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AVENTURAS EN TIENDAS DE TECHO
1. Descripción del producto:
Esta tienda de techo semiautomática puede ser montada 
fácilmente por 2 personas, montarse y plegarse en segundos 
gracias a su mecanismo de apertura asistido por pistones de 
gas patentados. Disfruta de la vida al aire libre haga el tiempo 
que haga.
Material y especificaciones:
A. Todo el bastidor es de aleación de aluminio, y las partes de 
las juntas son de nylon resistente.
B. Tiene tratamiento de revestimiento de plata de doble capa 
para el material exterior de la tienda, para ofrecer un mejor 
aislamiento térmico e impermeabilidad.
C. Gracias a su colchón de buena calidad proporciona una 
experiencia de descanso confortable.
D. La escalera telescópica de aleación de aluminio es 
desmontable y puede soportar 150 kg.
1,4 m:
Tamaño de la tienda completamente cerrada: 226(L) X 
153(An) X 18(Al) cm
Tamaño interior completamente abierto: 260(L) X 144(An) X 
125(Al) cm
Peso neto: 70 kg (excluída la escalera) Peso bruto: 85 kg
Estructura del producto: IMAGEN 1
1. Cubierta dura superior
2. Pistón de gas
3. Bastidor principal

2. Instalación:
PASO 1: Instala el portaequipajes siguiendo las instrucciones 
del fabricante y en la posición de carga del vehículo.
PASO 2:  Levanta la tienda sobre el soporte desde el lateral 
del coche. Ajusta la tienda al centro del techo, asegurándote 
de que la puerta trasera puede abrirse y cerrarse. (Imagen 1)
PASO 3: Desliza el perno en forma de T desde la ranura del 
riel guía situada en la parte inferior de la tienda hasta la 
posición deseada. (Imagen 2)
PASO 4: Inserta el perno en forma de T a través del sujetador 
en forma de U, coloca la arandela elástica y la arandela plana, 
atornilla la tuerca de fijación y, a continuación, deslízalo a 
través de la ranura central. Dependiendo del tamaño de la 
baca, puedes optar por instalar el kit de montaje en forma de 
U directamente o al revés. 
Atención: Tornillo en forma de T M8x50 mm para el montaje 
normal y tornillo en forma de T M8x70 mm para el montaje 
invertido. (Imagen 3)
3.1 Montaje normal: adecuado para bacas anchas.
3.2 Montaje invertido: adecuado para bacas estrechas.
PASO 5: Repite el último paso para fijar el otro extremo del 
sujetador en forma de U y siga el mismo método para los otros 
tres. (Imagen 4)

HERRAMIENTAS INCLUIDAS:
1. Estator en forma de U (4 uds.)
2. Arandela plana M8 (8 uds.)
3. Arandela de arco M8 (10 uds.)
4. Tuerca de plástico (8 uds.)
5. Pernos en forma de T M8* 50mm (8 uds.)
6. Pernos en forma de T M8* 70mm (8 uds.)
7. Bolsa de herramientas
8. Asa (1 ud.)
9. Contratuerca (8 uds.)
10. Tornillos de cabeza hexagonal M8*L15 mm (2 uds.)
11. Varillas de bloqueo de repuesto (2 uds.)
12. Destornillador de estrella (1 ud.)
13. Llave hexagonal 6mm (1 ud.)
14. Remache de aluminio (2 uds.)
15. Llave fija de 8-10 mm (1 ud.)

3. Puesta en marcha:

PASO 1: Suelta todas las hebillas alrededor de la tienda. 
(Imagen 1)
PASO 2: Engancha la escalera telescópica sobre la base de la 
tienda y extiéndala hacia abajo. (Imagen 2)
PASO 3: Empuja la carcasa de la tienda hacia arriba. (Imagen 
3)
PASO 4: "Suelta la cuerda elástica y, a continuación, 
engancha los dos lados, pulsa el botónde cada lado del poste 
en U delantero y extiéndelo con cuidado hasta que los botones
encajen en los orificios superiores. (Imagen 4)"
PASO 5:  "Libera la tela del techo para dejar al descubierto el 
poste tensor doble. Estira con cuidado cada lado y bloquea 
cada cierre  cuando alcances la tensión adecuada. (Imagen 
5)"
PASO 6: "Comprueba que todas las correas y  hebillas estén 
bien ajustadas antes de usarlas. El montaje de la tienda está 
terminado."
La escalera también puedes colgarla en el lateral. (Imagen 6)

4. Plegado:
PASO 1: 1. Cierra todas las ventanas. (Imagen 1)
PASO 2: Afloja el pomo de la palanca del soporte superior. 
(Imagen 2)
PASO 3: "Pulsa los botones del poste en U delantero y bájalo 
con cuidado hasta que se bloquee en la posición inferior.(Ima-
gen 3)"
PASO 4: "Sube la cremallera de la puerta delantera hasta la 
posición de dos tercios (como ①). Mete las bolsas de los 
zapatos dentro (como ②). Empuja sobre el poste delantero en 
U (como ③). A continuación, tira hacia abajo de la cubierta. 
(Imagen 4)"
PASO 5:  "Retira la escalera telescópica  y guárdala bien en el 
coche. (Imagen 5)"
PASO 6: "Cierra todas las hebillas alrededor de la tienda.
La tienda está cerrada. Por favor, comprueba visualmente los 
herrajes de montaje
y verifica manualmente que estén bien apretados. (Imagen 6)"

CONSEJOS PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS (SI ES 
NECESARIO):
Cuando el vástago del cilindro no funciona, por favor, 
comprueba lo que se indica a continuación.
1. Si el vástago del cilindro está cubierto por algún tejido.
"2. Si hay alguna fuga de aire en el vástago del cilindro. En 
caso afirmativo, hay que cambiar las bielas de los cilindros.
Afloja los tornillos de la varilla del cilindro con un destornilla-
dor, y cámbialas por unas nuevas. Por favor, ver las imágenes 
más abajo. (Imagen 7)"
Uso de las barras de bloqueo de repuesto
"Fija las 2 varillas de bloqueo a las estructuras de gas
de la cubierta superior a ambos lados de las ventanas
cuando montes la tienda de techo rígido. (Imagen 8)"
Retira las 2 varillas de bloqueo antes de plegar la tienda de 
techo rígido. (Imagen 9)
"* Esta es una solución de emergencia para evitar que la 
cubierta superior se derrumbe si la presión de la estructura
de gas es insuficiente, especialmente cuando se combina con 
el anexo. Y, al mismo tiempo, puede prolongar la vida
útil de los postes de gas."

5. Información de seguridad
• Te recomendamos que NO conduzcas a más de 110 km/h 
(70 mph) mientras utilizas la tienda de techo y que respetes los 
límites de velocidad.
• Al inicio de cada viaje y a intervalos regulares durante el 
mismo, COMPRUEBA que la tienda de techo está firmemente 
sujeta a las barras del techo y que todas las correas de cierre 
están bien sujetas. Coloca siempre la tienda de techo en un 
lugar seguro y adecuado.
• NO utilices la tienda de techo si hay algún daño visible en 
cualquier parte de la misma o de sus componentes; en su 

lugar, ponte en contacto con nosotros para ver cómo podemos 
ayudarte. Esto se aplica especialmente a las correas y hebillas 
de cierre.
• Debes comprender que las cargas aseguradas y las barras 
de techo mal montadas pueden soltarse durante los viajes y 
provocar accidentes graves.
• Asegúrate de tener en cuenta el cambio en la altura de tu 
vehículo y el comportamiento de conducción (sensibilidad al 
viento lateral, comportamiento en curvas y frenado).
• Debes consultar siempre los manuales de tu vehículo y de 
las barras de techo para asegurarte de que sigues sus 
consejos; debes llevarlos siempre en su vehículo junto con las 
instrucciones de seguridad y montaje de la tienda de techo.
• No utilices lejía, alcohol ni amoniaco para limpiar la carpa, ya 
que podría dañar su superficie.
• Ten en cuenta lo siguiente cuando utilices la tienda de techo: 
–
– La altura de tu vehículo puede aumentar hasta 90 cm 
(dependiendo de las barras de techo).
– Cuidado con las entradas bajas, ramas bajas colgantes, etc.
– Puede generarse ruido del viento cuando se viaja con una 
tienda de techo
– Si utilizas un túnel de lavado automático, primero debes 
retirar la tienda del techo.
– Además de estas instrucciones de uso, deben tenerse en 
cuenta las instrucciones de montaje de las barras de techo y el 
manual de instrucciones del vehículo.
– Por motivos de ahorro de combustible y de seguridad de los 
demás usuarios de carretera, la tienda de techo y las barras de 
techo deben retirarse cuando no se utilicen.
– Por tu seguridad, sólo debes utilizar barras de techo 
probadas (por ejemplo, probadas por GS) que estén autoriza-
das para su uso en combinación con tu vehículo.
– Para evitar fuerzas de elevación excesivas, la tienda de 
techo debe montarse en paralelo a la línea de la carretera, no 
en ángulo.
• Al subir y bajar de tu tienda de techo, utiliza siempre la 
escalera con la debida precaución y nunca permitas que los 
niños la utilicen solos. Asegúrate de que los ganchos de la 
escalera están en buen estado, y ponte en contacto con 
nosotros si necesita recambios.
• No debes permitir que haya llamas en la tienda o cerca de 
ella.

6. Información importante
El fabricante no se hace responsable de los daños o acciden-
tes que puedan producirse como consecuencia del incumpli-
miento de estas instrucciones de uso, de las modificaciones 
realizadas en las piezas o del uso de piezas que no sean las 
originales del fabricante. Las advertencias, precauciones e 
instrucciones de este documento no pueden cubrir todas las 
situaciones posibles, por lo que el operador entiende que debe 
aplicarse el sentido común y la precaución. Es tu responsabili-
dad transmitir estas instrucciones a cualquier tercero que 
utilice esta tienda de techo, incluyendo en ventas de segunda 
mano.

7. Garantía
La garantía del fabricante cubre los defectos de fabricación y 
dura un año con un uso regular. Sólo es válida si se respetan 
las instrucciones y recomendaciones de este documento y 
sólo se aplica al primer propietario. Las ventas de segunda 
mano no están cubiertas.

PT
AVENTURAS EM TENDAS DE TEJADILHO
1. Descrição do produto:
Esta tenda de tejadilho semi-automática pode ser facilmente 
montada por 2 pessoas. É montada e dobrada em segundos 
graças ao seu mecanismo patenteado de abertura assistida 
por pistão a gás. Desfrute do ar livre independentemente do 

tempo.
Material e especificações:
A. Toda a estrutura é fabricada em liga de alumínio e as peças 
das articulações são fabricadas em nylon resistente.
B. Tem um tratamento de revestimento de prata de camada 
dupla para o material exterior da tenda, para proporcionar um 
melhor isolamento térmico e impermeabilização.
C. O colchão de elevada qualidade proporciona uma experiên-
cia de sono confortável.
D. A escada telescópica em liga de alumínio é amovível e 
pode suportar 150 kg.
1,4 m:
Tamanho da tenda totalmente fechada: 226(C) X 153(L) X 
18(A) cm
Tamanho interior totalmente aberto: 260(C) X 144(L) X 125(A) 
cm
Peso líquido: 70 kg (excluindo a escada) Peso bruto: 85 kg
Estrutura do produto: IMAGEN 1
1. Cobertura dura superior
2. Pistão de gás
3. Moldura principal

2. Instalação:
PASO 1: Instale o porta-bagagens de acordo com as 
instruções do fabricante e na posição de carga do veículo.
PASO 2:  Elevar a tenda para o suporte a partir da lateral do 
automóvel. Ajustar a tenda ao centro do tejadilho, certifican-
do-se de que a porta traseira pode ser aberta e fechada. 
(Imagem 1)
PASO 3: Deslize o parafuso em T da ranhura da calha de guia 
na parte inferior da tenda para a posição desejada. (Imagem 
2)
PASO 4: Insira o parafuso em T através do fixador em U, 
coloque a anilha elástica e a anilha plana, aparafuse a porca 
de fixação e, em seguida, faça deslizá-lo pela ranhura central. 
Consoante o tamanho da barra de tejadilho, pode optar por 
instalar diretamente o kit de montagem em U ou de forma 
invertida. 
Atenção: Parafuso em forma de T M8x50 mm para montagem 
normal e parafuso em forma de T M8x70 mm para montagem 
invertida. (Imagem 3)
3.1 Instalação normal: adequada para barras de tejadilho 
largas.
3.2 Montagem invertida: adequado para barras de tejadilho 
estreitas.
PASO 5: Repita o último passo para fixar a outra extremidade 
do fixador em forma de U e siga o mesmo método para os 
outros três. (Imagem 4)

FERRAMENTAS INCLUÍDAS:
1. Estator em forma de U (4 unid.)
2. Anilha plana M8 (8 unid.)
3. Anilha de arco M8 (10 unid.)
4. Porca de plástico (8 unid.)
5. Pernos em T M8* 50 mm (8 unid.)
6. Pernos em T M8* 70 mm (8 unid.)
7. Bolsa de ferramentas
8. Pega (1 unid.)
9. Porca de bloqueio (8 unid.)
10. Parafusos hexagonais M8*L15 mm (2 unid.)
11. Barras de bloqueio sobressalentes (2 unid.)
12. Chave de fendas Phillips (1 unid.)
13. Chave hexagonal 6mm (1 unid.)
14. Rebite de alumínio (2 unid.)
15. Chave fixa de 8-10 mm (1 unid.)

3. Colocação em funcionamento:
PASO 1: Desapertar todas as fivelas à volta da tenda. 
(Imagem 1)
PASO 2: Prender a escada telescópica na base da tenda e 
estendê-la para baixo. (Imagem 2)

PASO 3: Empurrar a carcaça da tenda para cima. (Imagem 3)
PASO 4: Solte o cordão elástico e juntar os dois lados, 
pressione o botão de cada lado do poste em U frontal e 
estenda-o cuidadosamente até os botões encaixarem nos 
orifícios superiores. (Imagem 4)
PASO 5:  Soltar o tecido do teto para expor o poste de tensão 
dupla. Esticar cuidadosamente cada lado e bloquear cada 
fixador quando atingir a tensão correta. (Imagem 5)
PASO 6: "Verificar se todas as correias e fivelas estão bem 
apertadas antes da utilização.
A montagem da tenda está concluída."
A escada também pode ser pendurada na lateral. (Imagem 6)

4. Dobrado:
PASO 1: 1. Fechar todas as janelas. (Imagem 1)
PASO 2: Desapertar o botão da alavanca do suporte superior. 
(Imagem 2)
PASO 3: Premir os botões do poste em U frontal e baixá-lo 
cuidadosamente até ficar bloqueado na posição inferior. 
(Imagem 3)
PASO 4: Levantar o fecho de correr da porta frontal para a 
posição de dois terços (como ①). Colocar os sacos de 
sapatos no interior (como ②). Empurrar o poste em U frontal 
(como ③). Em seguida, puxar a tampa para baixo. (Imagem 4)
PASO 5:  Retirar a escada telescópica e guardá-la de forma 
segura no automóvel. (Imagem 5)
PASO 6: "Fechar todas as fivelas à volta da tenda.
A tenda está fechada. Verificar visualmente as ferragens de 
montagem e verificar manualmente se estão bem apertadas. 
(Imagem 6)"

SUGESTÕES DE RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS (SE 
NECESSÁRIO):
Se a haste do cilindro não funcionar, verificar o que é indicado 
a seguir.
1. Se a haste do cilindro estiver coberta por qualquer tecido.
"2. Se houver uma fuga de ar na haste do cilindro. Em caso 
afirmativo, as bielas dos cilindros devem ser substituídas.
Desapertar os parafusos da haste do cilindro com uma chave 
de fendas e substituí-los por novos. Ver imagens abaixo. 
(Imagem 7)"
Utilização das barras de bloqueio de substituição
Fixar as 2 hastes de bloqueio às estruturas de gás da capota 
superior em ambos os lados das janelas ao montar a tenda de 
teto rígido. (Imagem 8)
Retirar as 2 barras de bloqueio antes de dobrar a tenda de teto 
rígida. (Imagem 9)
* Esta é uma solução de emergência para evitar o colapso da 
capota superior se a pressão da estrutura de gás for 
insuficiente, especialmente quando combinada com o 
suplemento. E, ao mesmo tempo, pode prolongar a vida útil 
dos postes de gás.

5. Informação de segurança
• Recomendamos que NÃO conduza a uma velocidade 
superior a 110 km/h (70 mph) enquanto utiliza a tenda de 
tejadilho e que respeite os limites de velocidade.
• No início de cada viagem e a intervalos regulares durante a 
mesma, VERIFICAR se a tenda de tejadilho está bem presa 
às barras de tejadilho e se todas as correias de fixação estão 
bem apertadas. Colocar sempre a tenda de tejadilho num local 
seguro e adequado.
• NÃO utilizar a tenda de tejadilho se houver danos visíveis em 
qualquer parte da tenda ou dos seus componentes; em vez 
disso, contacte-nos para ver como o podemos ajudar. Isto 
aplica-se, nomeadamente, às correias e fivelas.
• É necessário compreender que as cargas fixas e as barras 
de tejadilho mal montadas podem soltar-se durante a viagem 
e causar acidentes graves.
• Não se esqueça de ter em conta a alteração da altura de 
condução do seu veículo e do seu comportamento de 

condução (sensibilidade ao vento lateral, comportamento em 
curva e em travagem).
• Deve consultar sempre os manuais do seu veículo e das 
suas barras de tejadilho para garantir que segue os seus 
conselhos; deve tê-los sempre no seu veículo juntamente com 
as instruções de segurança e de montagem da tenda de 
tejadilho.
• Não utilizar lixívia, álcool ou amoníaco para limpar a tenda, 
pois pode danificar a superfície da tenda.
• Quando utilizar a tenda de tejadilho, tenha em atenção o 
seguinte –
– A altura do seu veículo pode ser aumentada até 90 cm 
(dependendo das barras de tejadilho).
– Cuidado com as entradas baixas, os ramos pendentes, etc.
– Ruído de vento pode ser gerado quando se viaja com uma 
tenda de tejadilho.
– Se utilizar um sistema automático de lavagem de automó-
veis, deve primeiro retirar a tenda do tejadilho.
– Para além deste manual de instruções, devem ser respeita-
das as instruções de montagem das barras de tejadilho e o 
manual de instruções do veículo.
- Por razões de poupança de combustível e de segurança 
rodoviária, a tenda de tejadilho e as barras de tejadilho devem 
ser retiradas quando não estiverem a ser utilizadas.
– Para sua segurança, só deve utilizar barras de tejadilho 
testadas (por exemplo, testadas pela GS) que estejam aprova-
das para utilização em combinação com o seu veículo.
– Para evitar forças de elevação excessivas, a tenda de 
tejadilho deve ser montada paralelamente à linha de estrada e 
não em ângulo.
• Ao entrar e sair da sua tenda de tejadilho, utilizar sempre a 
escada com o devido cuidado e nunca permitir que as crianças 
a utilizem sozinhas. Certificar-se de que os ganchos da 
escada estão em boas condições e contactar-nos se precisar 
de os substituir.
• Não devem ser permitidas chamas dentro ou perto da tenda.

6. Informação importante
O fabricante não se responsabiliza por danos ou acidentes 
resultantes da inobservância das presentes instruções de 
funcionamento, de modificações realizadas em peças ou da 
utilização de peças que não sejam as peças originais do 
fabricante. Os avisos, as precauções e as instruções constan-
tes do presente documento não podem abranger todas as 
situações possíveis e o operador compreende que deve ser 
aplicado o bom senso e a precaução. É da sua responsabilida-
de transmitir estas instruções a qualquer terceiro que utilize 
esta tenda de tejadilho, incluindo em vendas em segunda 
mão.

7. Garantia
A garantia do fabricante cobre defeitos de fabrico e tem a 
duração de um ano com uma utilização regular. Apenas é 
válida se as instruções e recomendações presentes neste 
documento forem seguidas e só se aplica ao primeiro proprie-
tário. As vendas em segunda mão não são abrangidas.
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CAR TENT ADVENTURES
1. Product description：
"This semi-auto roof top tent could be set up easily by 2 
persons, set up and fold down in seconds
with patented gas strut assisted opening mechanism. Enjoy 
the outdoor life in whatever weather !"
Material and specification：
A. The whole frame uses aluminium alloy, parts of joints use 
strong nylon.
B. Double layer silver coating treatment for outer tent material 
to offer better heat insulation and waterproof.
C. With good quality mattress provides comfortable sleep 
experience.

D. Telescopic aluminium alloy ladder is removable and could 
endure 150kg
1.4m:
Tent fully closed size: 226(L) X 153(W) X 18(H) cm
Fully open inner size: 260(L) X 144(W) X 125(H) cm
N.W.: 70KG(Not include the ladder) G.W.: 85KG
Product frame：PICTURE 1
1. Top hard shell
2. Gas Strut
3. Main frame

2. Installation:
STEP 1: Install your roof rack per the manufacturers 
instructions and in the load bearing position on the vehicle.
STEP 2:  Lift up the tent onto the rack from car side. Adjust the 
tent to the roof center, ensuring the rear door can be opened/-
closed. (Image 1)
STEP 3: Slide the T-shaped bolt from the guide rail slot at the 
bottom of the tent to the required position. (Image 2)
STEP 4: Insert the T-bolt through the U-shaped fastener, place 
the spring washer, flat washer, screw on the plum nut, then 
slide in through the middle slot. Depending on the size of the 
roof rack,you can choose to install the U-shaped mounting kit 
directly or upside-down. 
Note: M8x50mm T-screw for formal assembly and M8x70mm 
T-screw for inverted assembly. (Image 3)
3.1 Formal assembly: suitable for wide roof rack.
3.2 Inverted assembly: suitable for narrow roof rack.
STEP 5: Repeat the last step to fix the other end of the 
U-shaped fastener, and follow the same method for the other 
three. (Image 4)

INCLUDED TOOLS:
1. U Shape Stator(4pcs)
2. M8 Flat Washer(8pcs)
3. M8 Arc Washer(10pcs)
4. Plastic Nut(8pcs)
5. M8*50mm T shape bolts(8pcs)
6. M8*70mm T shape bolts(8pcs)
7. Tool Bag
8. handle(1pc)
9. Locknut (8pcs)
10. M8*L15mm Hexagonsocket head cap screws (2pcs）
11. Spare locking sticks(2pcs)
12. Cross Screwdriver(1pc)
13. 6mm Hex Key(1pc)
14. Aluminum Rivet(2pcs)
15. 8-10mm Open end wrench (1pc)

3. Setting up:
STEP 1: Release all buckles around the tent. (Image 1)
STEP 2: Hook the telescoping ladder over the base of the tent 
and extend downwards. (Image 2)
STEP 3: Push the tent shell upwards.(Image 3)
STEP 4: Release elastic rope then hook on two sides, push the 
button on each side of the front u-pole and carefully extend it 
until the buttons lock into the upper holes. (Image 4)
STEP 5:  Unzip the ceiling fabric to expose the dual tensioner 
pole. Carefully stretch each side and lock each clasp when 
proper tension is achieved. (Image 5)
STEP 6: Check all straps and buckles to ensure they are snug 
before use. Tent set-up is complete.
The ladder can also be hung on the side. (Image 6)

4. Folding down:
STEP 1: 1. Close all windows. (Image 1)
STEP 2: Loosen the top support lever knob. (Image 2)
STEP 3: Push the buttons on the front u-pole and carefully 
lower until it locks in the lower position.(Image 3)
STEP 4: Zip up the front door to two thirds position(as ①). 
Tuck shoes bags inside(as ②). Push over the front U-pole(as 

③). Then pull down the shell. (Image 4)
STEP 5:  Remove the telescopic ladder and store it well in the 
car. (Image 5)
STEP 6: Lock all buckles around the tent.  The tent is 
closed.Plz visually inspect the mounting hardware and hand 
check for tightness.(Image 6)

TROUBLESHOOTINS TIPS (IF NEEDED):
Once cylinder rod does not work , pls double check as below.
1. If cylinder rod is covered by any fabric.
"2. If there is any air leaking from the cylinder rod. If yes, the 
cylinder rods need to be replaced.
Loosen the scews of the cylinder rod with a screwdriver, and 
change a new one. Pls see pictures below. (Image 7)"
Usage of the spare locking sticks
Fasten the 2pcs locking sticks to the upper cover gas structs 
on both sides from windows when setting up the hardtop roof 
tent. (Image 8)
Remove the 2pcs locking sticks before folding down the 
hardtop roof tent. (Image 9)
"* This is an emergency solution to avoid the top lid from 
collapse when gas struct pressure is
insufficient especially when combine with the annex. And 
meanwhile it can extend the service
life of gas struct poles."

5. Safety Information
• We recommend that you DO NOT drive over 70mph 
(110kmh) while using your rooftop tent and that you always 
adhere to speed limits.
• DO at the start of every journey and at regular intervals during 
every journey check that your roof tent is firmly fixed to your 
roof bars and that all of the locking straps are securely 
fastened. Only ever check your roof tent in a safe and suitable 
location.
• DO NOT use your roof tent if there is any visible damage to 
any part of it or its components, instead contact us to see how 
we can help. This is especially applicable to the locking straps 
and buckles.
• Understand that secured loads and incorrectly mounted roof 
bars can come lose during journeys and can cause serious 
accidents.
• Make sure that you give due consideration to the change in 
your vehicle height and drive behaviour (side–wind sensitivity, 
corner and braking behaviour).
• You must always consult your vehicle and roof bar manuals 
to ensure you are following their advice, these must be always 
be carried in your vehicle along with your roof tent safety and 
fitting instructions.
• Do not use bleach, alcohol or ammonia based cleaning 
liquids on your roof tent otherwise the surface of your roof tent 
may get damaged
• Please note the following when using your roof tent: –
–The height of your vehicle can increase by up to 90cm 
(dependant on your roof bars).
–Beware of low entrances, low hanging branches, etc.
–Wind noise may be generated when travelling with a roof tent
–When using an automatic car–wash facility, your roof tent 
must first be removed.
–In addition to these usage instructions, due consideration 
should also be given to mounting instructions for your roof bars 
and the operating instructions of your vehicle.
–For reasons of fuel economy and the safety of other road 
users, your roof tent and roof bars should be removed when 
not in use.
–For your safety, you should only use tested (e.g. GS–tested) 
roof bars that are authorised for usage in conjunction with your 
vehicle.
–In order to avoid generating excessive lifting forces, your roof 
tent should be mounted parallel to the line of the road and not 
at an angle

• When climbing in and out of your roof tent always use the 
ladder with due caution and never allow children to use it 
alone. Make sure the ladder hooks are in good condition, 
contact us if you need replacements.
• You must not allow any naked flames in or near your roof tent

6. Important Information
The manufacturer is not liable for any damage or accident that 
may occur as a result of non– compliance with these usage 
instructions, modifications made to parts or the usage of any 
parts other than the manufacturer’s original parts. The 
warnings, cautions and instructions in this document can’t 
cover every possible situation, so it is understood by the 
operator that common sense and caution must be applied. It is 
your responsibility to pass these instructions on to any third 
party who uses this roof tent, including second hand sales.

7. Warranty
The manufacturer’s warranty covers manufacturing faults and 
lasts one year within regular use. It is only valid if the 
instructions and recommendations in this document are 
adhered to and only applies to the first owner. Second hand 
sales are not covered.
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AVENTURES SOUS LA TENTE DE TOIT
1. Description du produit :
Cette tente de toit semi-automatique peut être facilement 
montée par 2  personnes, installée et repliée en quelques 
secondes grâce à son mécanisme d’ouverture breveté assisté 
par des pistons à gaz. Profitez de l’extérieur quel que soit le 
temps.
Matériaux et spécificités :
A. L’ensemble du support est fabriqué en alliage d’aluminium 
et les pièces d’articulation sont en nylon résistant.
B. Le matériau extérieur de la tente est recouvert d’une double 
couche d’argent, ce qui améliore l’isolation thermique et 
l’imperméabilité.
C. Le matelas de haute qualité offre une expérience de 
sommeil confortable.
D. L’échelle télescopique en alliage d’aluminium est amovible 
et peut supporter 150 kg.
1,4 m :
Taille de la tente entièrement fermée  : 226(L) X 153(l) X 
18(H) cm
Taille de l’intérieur entièrement ouvert  : 260(L) X 144(l) X 
125(H) cm
Poids net : 70 kg (hors échelle) Poids brut : 85 kg
Structure du produit : IMAGEN 1
1. Couverture rigide supérieure
2. Piston à gaz
3. Support principal

2. Installation :
ÉTAPE  1  : Installer le porte-bagages conformément aux 
instructions du fabricant et dans la position de chargement du 
véhicule.
ÉTAPE 2 :  Soulever la tente sur le support depuis le côté de 
la voiture. Ajuster la tente au centre du toit, en veillant à ce que 
la porte arrière puisse être ouverte et fermée. (Image 1)
ÉTAPE 3 : Faire glisser le boulon en T de la fente du rail de 
guidage au bas de la tente jusqu’à la position souhaitée. 
(Image 2)
ÉTAPE 4 : Insérer le boulon en T dans la fixation en U, placer 
la rondelle élastique et la rondelle plate, visser l’écrou et faire 
glisser dans la fente centrale. En fonction de la taille de la 
galerie de toit, vous pouvez choisir d’installer le kit de montage 
en U directement ou à l’envers. 
Attention : Vis en T M8x50 mm pour le montage normal et vis 
en T M8x70 mm pour le montage inversé. (Image 3)
3.1 Montage normal : convient aux galeries de toit larges.

3.2 Montage inversé : convient aux galeries de toit étroites.
ÉTAPE 5 : Répéter la dernière étape pour fixer l’autre extrémi-
té de la fixation en U et suivre la même méthode pour les trois 
autres. (Image 4)

OUTILS INCLUS :
1. Stator en U (4 pièces)
2. Anneau plat M8 (8 pièces)
3. Anneau bombé M8 (10 pièces)
4. Écrou en plastique (8 pièces)
5. Boulons en T M8* 50 mm (8 pièces)
6. Boulons en T M8* 70 mm (8 pièces)
7. Caisse à outils
8. Poignée (1 pièce)
9. Contre-écrou (8 pièces)
10. Vis à tête hexagonale M8*L15 mm (2 pièces)
11. Tiges de verrouillage de rechange (2 pièces)
12. Tournevis cruciforme (1 pièce)
13. Clé hexagonale 6 mm (1 pièce)
14. Rivet en aluminium (2 pièces)
15. Clé plate de 8-10 mm (1 pièce)

3. Mise en service :
ÉTAPE  1  : Desserrer toutes les boucles autour de la tente. 
(Image 1)
ÉTAPE  2  : Accrocher l’échelle télescopique à la base de la 
tente et l’étirer vers le bas. (Image 2)
ÉTAPE 3 : Pousser le boîtier de la tente vers le haut. (Image 3)
ÉTAPE  4  : Relâcher l’élastique et accrocher les deux côtés 
ensemble, appuyer sur le bouton de chaque côté du montant 
en U avant et l’étendre avec précaution jusqu’à ce que les 
boutonsBs’insèrent dans les trous supérieurs. (Image 4)
ÉTAPE 5 :  Détacher le tissu du plafond pour exposer le double 
mât de tension. Tendre soigneusement chaque côté et verroui-
ller chaque attache une fois la bonne tension atteinte. 
(Image 5)
ÉTAPE 6 : Vérifier que toutes les sangles et boucles sont bien 
attachées avant utilisation. L’assemblage de la tente est 
terminé.
L’échelle peut également être suspendue sur le côté. 
(Image 6)

4. Pliage :
ÉTAPE 1 : 1. Fermer toutes les fenêtres. (Image 1)
ÉTAPE 2 : Desserrer le bouton du levier du support supérieur. 
(Image 2)
ÉTAPE 3 : Appuyer sur les boutons du montant en U avant et 
l’abaisser avec précaution jusqu’à ce qu’il s’enclenche en 
position basse. (Image 3)
ÉTAPE 4  : Soulever la fermeture Éclair de la porte d’entrée 
jusqu’aux deux tiers (comme ①). Placer les sacs à chaussures 
à l’intérieur (comme ②). Pousser sur le montant en U avant 
(comme ③). Tirer ensuite la protection vers le bas. (Image 4)
ÉTAPE 5 :  Retirer l’échelle télescopique et la ranger en toute 
sécurité dans la voiture. (Image 5)
ÉTAPE 6  : Fermer toutes les boucles autour de la tente. La 
tente est fermée. Vérifier visuellement le matériel de montage 
et vérifier manuellement qu’il est bien serré. (Image 6)

CONSEILS DE DÉPANNAGE (SI NÉCESSAIRE) :
Si la tige du vérin ne fonctionne pas, vérifiez les points 
suivants.
1. Si la tige du cylindre est recouverte d’un tissu.
"2. S’il y a une fuite d’air au niveau de la tige du cylindre. Si 
c’est le cas, les bielles des cylindres doivent être remplacées.
Desserrer les boulons de la tige du cylindre à l’aide d’un 
tournevis et les remplacer par des nouveaux. Voir les images 
ci-dessous. (Image 7)"
Utilisation des barres de verrouillage de remplacement
Lors du montage de la tente de toit rigide, fixer les deux tiges 
de verrouillage aux structures à gaz de la partie supérieure de 

la tente, de chaque côté des fenêtres. (Image 8)
Retirer les deux tiges de verrouillage avant de replier la tente 
de toit rigide. (Image 9)
"* Il s’agit d’une solution d’urgence pour éviter l’effondrement 
du pont supérieur si la pression de la structure
à gaz est insuffisante, en particulier lorsqu’elle est combinée 
avec l’annexe. En même temps, cela peut prolonger la durée 
de vie
des vérins à gaz."

5. Informations de sécurité
• Nous vous recommandons de NE PAS conduire à plus de 
110 km/h lorsque vous utilisez la tente de toit et de respecter 
les limitations de vitesse.
• Au début de chaque voyage et à intervalles réguliers pendant 
le trajet, vérifiez que la tente de toit est bien fixée aux barres du 
toit et que toutes les sangles de verrouillage sont bien 
attachées. Placez toujours la tente de toit dans un endroit sûr 
et approprié.
• N’UTILISEZ PAS la tente de toit si une partie de celle-ci ou de 
ses composants présente des dommages visibles. Contac-
tez-nous pour savoir comment nous pouvons vous aider. Cela 
vaut en particulier pour les sangles et les boucles.
• Veuillez noter que les charges arrimées et les barres de toit 
mal montées peuvent se détacher en cours de route et 
provoquer des accidents graves.
• Veillez à prendre en compte la modification de la hauteur de 
votre véhicule et votre comportement de conduite (sensibilité 
au vent latéral, comportement dans les virages et au freinage).
• Vous devez toujours consulter les manuels de votre véhicule 
et de vos barres de toit pour vous assurer que vous suivez les 
bonnes recommandations. Vous devez toujours les avoir dans 
votre véhicule avec les instructions de sécurité et de montage 
de la tente de toit.
• N’utilisez pas d’eau de Javel, d’alcool ou d’ammoniaque pour 
nettoyer la tente, car cela pourrait endommager la surface de 
celle-ci.
• Veuillez tenir compte des points suivants lors de l’utilisation 
de la tente de toit : –
– La hauteur de votre véhicule peut être augmentée jusqu’à 
90 cm (en fonction des barres de toit).
– Attention aux entrées basses, aux branches basses, etc.
– Le bruit du vent peut être accentué avec une tente de toit.
– Si vous utilisez une station de lavage automatique, vous 
devez d’abord retirer la tente du toit.
– En plus de ces précautions d’emploi, les instructions 
d’installation des barres de toit et les instructions d’utilisation 
du véhicule doivent être respectées.
– Pour des raisons d’économie de carburant et de sécurité des 
autres usagers de la route, la tente et les barres de toit doivent 
être retirées lorsqu’elles ne sont pas utilisées.
– Pour votre sécurité, vous ne devez utiliser que des barres de 
toit qui ont été testées (par exemple, testées par GS) qui sont 
approuvées pour être utilisées avec votre véhicule.
– Pour éviter des forces de levage excessives, la tente de toit 
doit être montée parallèlement à la ligne de route, et non de 
biais.
• Lorsque vous montez et descendez de votre tente de toit, 
utilisez toujours l’échelle avec prudence et ne laissez jamais 
les enfants l’utiliser seuls. Assurez-vous que les crochets 
d’échelle sont en bon état et contactez-nous si vous avez 
besoin de les remplacer.
• Il est important de ne pas laisser de flammes se propager 
dans la tente ou à proximité.

6. Informations importantes
Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages 
ou accidents résultant du non-respect du présent mode 
d’emploi, de modifications apportées aux pièces ou de l’utilisa-
tion de pièces autres que les pièces d’origine du fabricant. Les 
avertissements, les mises en garde et les instructions figurant 

dans le présent document ne peuvent pas couvrir toutes les 
situations possibles et l’opérateur comprend qu’il doit faire 
preuve de bon sens et de prudence. Il est de votre responsabi-
lité de transmettre ces instructions à tout tiers utilisant cette 
tente de toit, y compris en cas de ventes d’occasion.

7. Garantie
La garantie du fabricant couvre les défauts de fabrication et 
dure un an en cas d’utilisation régulière. Elle n’est valable que 
si les instructions et recommandations du présent document 
sont respectées et ne s’applique qu’au premier propriétaire. 
Les ventes d’occasion ne sont pas couvertes.

NL
AVONTUREN AUTOTENT
1. Beschrijving van het product:
Deze semi-automatische daktent kan gemakkelijk door 2 
personen in een handvol seconden worden opgezet en weer 
ingeklapt dankzij het gepatenteerde openingsmechanisme 
met gasveer. Geniet van het buitenleven, ongeacht het weer!
Materiaal en specificatie:
A. Voor het hele frame is een aluminiumlegering gebruikt, voor 
delen van de verbindingen sterk nylon.
B. Dubbele laag zilvercoating voor materiaal van de buitentent, 
voor betere warmte-isolatie en waterdichtheid.
C. Met een matras van goede kwaliteit voor een comfortabele 
slaapervaring.
D. Telescopische ladder van aluminiumlegering is verwijder-
baar en kan 150 kg dragen
1,4 m:
Tent volledig gesloten: 226 (L) X 153 (B) X 18 (H) cm
Volledig geopende binnenmaat: 260 (L) X 144 (B) X 125 (H) 
cm
Nettogewicht: 70  KG (ladder niet inbegrepen) Brutogewicht: 
85 KG
Productframe: FOTO 1
1. Harde bovenschaal
2. Gasveer
3. Hoofdframe

2. Installatie:
STAP 1:
Installeer uw dakdrager volgens de instructies van de fabrikant 
en in de lastdragende positie op het voertuig.
STAP 2: 
Til de tent aan de kant van de auto op de drager. Stel de tent 
af op het midden van het dak en zorg ervoor dat de achterdeur 
geopend/gesloten kan worden. (Afbeelding 1)
STAP 3:
Schuif de T-vormige bout vanuit de gleuf in de geleiderail aan 
de onderkant van de tent naar de gewenste positie. (Afbeel-
ding 2)
STAP 4:
Steek de T-bout door de U-vormige bevestiging, plaats de 
veerring en de platte ring, draai de priemmoer erop en schuif 
deze vervolgens door de middelste gleuf. Afhankelijk van de 
grootte van de dakdrager kunt u ervoor kiezen om de U-vormi-
ge montageset direct of ondersteboven te monteren. 
Opmerking: M8x50mm T-schroef voor formele montage en 
M8x70mm T-schroef voor omgekeerde montage. (Afbeelding 
3)
3.1 Formele montage: geschikt voor brede dakdragers.
3.2 Omgekeerde montage: geschikt voor smalle dakdragers.
STAP 5:
Herhaal de laatste stap om het andere uiteinde van de 
U-vormige bevestiging vast te zetten en volg dezelfde 
methode voor de andere drie. (Afbeelding 4)

INBEGREPEN GEREEDSCHAP:
1. U-vormige stator (4 st.)
2. M8 platte ring (8 st.)

3. M8 boogring (10 st.)
4. Kunststof moer (8 st.)
5. M8*50mm T-vormige bouten (8 st.)
6. M8*70mm T-vormige bouten (8 st.)
7. Gereedschapstas
8. Handgreep (1 st.)
9. Borgmoer (8 st.)
10. M8*L15mm inbusbouten met cilindrische kop (2 st.）
11. Reserve sluitstokken (2 st.)
12. Kruiskopschroevendraaier (1 st.)
13. 6 mm inbussleutel (1 st.)
14. Aluminium klinknagel (2 st.)
15. 8-10mm steeksleutel (1 st.)

3. Opstelling:
STAP 1: Maak alle gespen rond de tent los. (Afbeelding 1)
STAP 2: Haak de telescopische ladder over de basis van de 
tent en schuif hem naar beneden. (Afbeelding 2)
STAP 3: Duw de tentschaal omhoog. (Afbeelding 3)
STAP 4: Maak het elastische koord los en haak het aan twee 
kanten vast, druk op de knop aan elke kant van de voorste 
U-stok en trek het voorzichtig uit totdat de knoppen in de 
bovenste gaten vastklikken. (Afbeelding 4)
STAP 5:  Rits de plafondbekleding open om de dubbele 
spanstok bloot te leggen. Rek elke kant voorzichtig uit en 
vergrendel elke sluiting wanneer de juiste spanning is bereikt. 
(Afbeelding 5)
STAP 6: Controleer voor gebruik of alle riemen en gespen 
goed vastzitten. Het opzetten van de tent is voltooid.
De ladder kan ook aan de zijkant worden opgehangen. 
(Afbeelding 6)

4. Inklappen:
STAP 1: 1. Sluit alle ramen. (Afbeelding 1)
STAP 2: Draai de knop van de bovenste steunhendel los. 
(Afbeelding 2)
STAP 3: Druk op de knoppen op de voorste U-stok en laat 
deze voorzichtig zakken tot hij vergrendelt in de onderste 
stand. (Afbeelding 3)
STAP 4: Rits de voordeur tot op twee derde (zoals ①). Stop 
schoentassen naar binnen (zoals ②). Duw over de voorste 
U-paal (zoals ③). Trek dan de schaal naar beneden. (Afbeel-
ding 4)
STAP 5:  Verwijder de telescopische ladder en berg hem goed 
op in de auto. (Afbeelding 5)
STAP 6: Vergrendel alle gespen rond de tent. De tent is 
gesloten. Inspecteer de bevestigingsmiddelen visueel en 
controleer met de hand of ze goed vastzitten. (Afbeelding 6)

TIPS VOOR PROBLEEMOPLOSSING (INDIEN NODIG):
Als de cilinderstang niet werkt, controleer dan grondig zoals 
hieronder.
1. Als de cilinderstang bedekt is met stof.
"2. Als er lucht uit de cilinderstang lekt. Zo ja, dan moeten de 
cilinderstangen worden vervangen.
Maak de schroeven van de cilinderstang los met een schroe-
vendraaier en vervang deze door een nieuwe. Zie onderstaan-
de foto's. (Afbeelding 7)"
Gebruik van de reserve sluitstokken
Bevestig bij het opzetten van de hardtop daktent de 2 stuks 
sluitstokken aan de bovenste gasveren aan weerszijden van 
de ramen. (Afbeelding 8)
Verwijder de 2 sluitstokken voordat u de hardtop daktent 
inklapt. (Afbeelding 9)
* Dit is een noodoplossing om te voorkomen dat het bovendek-
sel bezwijkt als de druk van de gasveer onvoldoende is, vooral 
in combinatie met de bijlage. Bovendien kan het de levensduur 
van gasveerpalen verlengen.

5. Veiligheidsinformatie
• We raden u aan NIET harder dan 110 km/u te rijden tijdens 

het gebruik van uw daktent en u altijd aan de snelheidslimieten 
te houden.
• Aan het begin van elke reis en op regelmatige tijdstippen 
tijdens elke reis dient u te controleren of uw daktent stevig aan 
de dakstangen is bevestigd en of alle sluitriemen goed 
vastzitten. Controleer uw daktent alleen op een veilige en 
geschikte locatie.
• Gebruik uw daktent NIET als er zichtbare schade is aan een 
onderdeel, maar neem contact met ons op om te zien hoe we 
kunnen helpen. Dit geldt vooral voor de sluitriemen en gespen.
• Houd er rekening mee dat vastgezette ladingen en verkeerd 
gemonteerde dakstangen tijdens het rijden kunnen losraken 
en ernstige ongelukken kunnen veroorzaken.
• Zorg ervoor dat u rekening houdt met de verandering in de 
voertuighoogte en het rijgedrag (gevoeligheid voor zijwind, 
bocht- en remgedrag).
• U moet altijd de handleidingen van uw voertuig en dakstan-
gen raadplegen om er zeker van te zijn dat u het advies 
opvolgt; deze handleidingen en de veiligheids- en 
montage-instructies van uw daktent moeten altijd in uw 
voertuig aanwezig zijn.
• Gebruik geen bleekmiddel, alcohol of schoonmaakmiddelen 
op ammoniakbasis voor uw daktent, anders kan het oppervlak 
beschadigd raken.
• Houd rekening met het volgende als u uw daktent gebruikt: -
- De hoogte van uw voertuig kan tot 90  cm toenemen 
(afhankelijk van uw dakstangen).
- Pas op voor lage ingangen, laaghangende takken enz.
- Er kan windgeruis ontstaan tijdens het reizen met een 
daktent.
- Als u een automatische wasstraat gebruikt, moet uw daktent 
eerst worden verwijderd.
- Naast deze gebruiksinstructies moet u ook rekening houden 
met de montage-instructies voor uw dakstangen en de 
gebruiksaanwijzing van uw voertuig.
- Om brandstof te besparen en de veiligheid van andere 
weggebruikers te waarborgen, dient u uw daktent en dakstan-
gen te verwijderen wanneer u ze niet gebruikt.
- Voor uw veiligheid mag u alleen geteste (bijv. GS) dakstan-
gen gebruiken die zijn goedgekeurd voor gebruik in combinatie 
met uw voertuig.
- Om buitensporige hefkrachten te voorkomen, moet uw 
daktent evenwijdig aan de weg worden gemonteerd en niet 
onder een hoek.
- Gebruik de ladder altijd met de nodige voorzichtigheid 
wanneer u in en uit uw daktent klimt, en laat kinderen deze 
nooit alleen gebruiken. Zorg ervoor dat de ladderhaken in 
goede staat zijn, neem contact met ons op als u vervangende 
haken nodig heeft.
- U mag geen open vuur in of bij uw daktent toelaten.

6. Belangrijke informatie
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade of ongevallen 
die het gevolg zijn van het niet naleven van deze gebruiksins-
tructies, wijzigingen aan onderdelen of het gebruik van andere 
dan de originele onderdelen van de fabrikant. De 
waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en instructies in dit 
document kunnen niet elke mogelijke situatie behandelen, dus 
de gebruiker moet zijn gezond verstand gebruiken en 
voorzichtig zijn. Het is uw verantwoordelijkheid om deze 
instructies door te geven aan derden die deze daktent 
gebruiken, inclusief tweedehandsverkoop.

7. Garantie
De fabrieksgarantie dekt fabrieksfouten en duurt een jaar bij 
normaal gebruik. Het is alleen geldig als de instructies en 
aanbevelingen in dit document worden opgevolgd en alleen 
voor de eerste eigenaar. Tweedehandsverkoop wordt niet 
gedekt.

IT 

AVVENTURE IN TENDE DA TETTO
1. Descrizione del prodotto:
Questa tenda da tetto semiautomatica può essere montata 
facilmente da 2 persone ed essere aperta e chiusa in pochi 
secondi grazie al meccanismo di apertura assistita con pistoni 
a gas brevettati. Goditi l’aria aperta con qualsiasi condizione 
meteo.
Materiale e specifiche:
A. L’intera struttura è realizzata in lega di alluminio, mentre le 
parti di giunzione sono in nylon ad alta resistenza.
B. Il materiale esterno della tenda è trattato con un rivestimen-
to argentato a doppio strato per garantire un migliore 
isolamento termico e impermeabilità.
C. Il materasso di alta qualità garantisce un sonno confortevo-
le.
D. La scala telescopica in lega di alluminio è smontabile e 
supporta un carico massimo di 150 kg.
1,4 m:
Dimensioni della tenda completamente chiusa: 226 (L) × 153 
(P) × 18 (A) cm
Dimensioni interne completamente aperta: 260 (L) × 144 (P) × 
125 (A) cm
Peso netto: 70 kg (esclusa la scala) Peso lordo: 85 kg
Struttura del prodotto: IMMAGINE 1
1. Copertura rigida superiore
2. Pistone a gas
3. Struttura principale

2. Installazione:
PASSAGGIO 1: Installare il portapacchi secondo le istruzioni 
del produttore e nella posizione di carico del veicolo.
PASSAGGIO 2:  Sollevare la tenda sul supporto dal lato del 
veicolo. Posizionarla al centro del tetto, assicurandosi che il 
portellone posteriore possa aprirsi e chiudersi correttamente. 
(Immagine 1)
PASSAGGIO 3: Far scorrere il bullone a forma di T dalla 
scanalatura della guida situata nella parte inferiore della tenda 
fino alla posizione desiderata. (Immagine 2)
PASSAGGIO 4: Inserire il bullone a forma di T attraverso il 
supporto a forma di U, posizionare la rondella elastica e la 
rondella piana, avvitare il dado di fissaggio e quindi farlo 
scorrere attraverso la scanalatura centrale. A seconda delle 
dimensioni del portapacchi, è possibile scegliere di installare il 
kit di montaggio a forma di U direttamente oppure al contrario. 
Attenzione: Bullone a forma di T M8x50 mm per il montaggio 
normale e bullone a forma di T M8x70 mm per il montaggio 
invertito. (Immagine 3)
3.1 Montaggio normale: adatto per portapacchi larghi.
3.2 Montaggio invertito: adatto per portapacchi stretti.
PASSAGGIO 5: Ripetere l’ultimo passaggio per fissare l’altra 
estremità del supporto a forma di U e seguire lo stesso metodo 
per gli altri tre. (Immagine 4)

STRUMENTI INCLUSI:
1. Statore a U (4 pezzi)
2. Rondella piana M8 (8 pezzi)
3. Rondella elastica M8 (10 pezzi)
4. Dado in plastica (8 pezzi)
5. Bulloni a T M8* 50 mm (8 pezzi)
6. Bulloni a T M8* 70 mm (8 pezzi)
7. Cassetta degli attrezzi
8. Manico (1 pezzo)
9. Dado autobloccante (8 pezzi)
10. Viti a testa esagonale M8×15 mm (2 pezzi)
11. Aste di bloccaggio di ricambio (2 pezzi)
12. Cacciavite a croce (1 pezzo)
13. Chiave esagonale 6 mm (1 pezzo)
14. Rivetto in alluminio (2 pezzi)
15. Chiave fissa 8-10 mm (1 pezzo)

3. Messa in funzione:

PASSAGGIO 1: Sganciare tutte le fibbie intorno alla tenda. 
(Immagine 1)
PASSAGGIO 2: Agganciare la scala telescopica alla base 
della tenda ed estenderla verso il basso. (Immagine 2)
PASSAGGIO 3: Spingere verso l’alto la scocca della tenda. 
(Immagine 3)
PASSAGGIO 4: Rilasciare la corda elastica, quindi agganciare 
entrambi i lati, premere il pulsante su ciascun lato del montante 
anteriore a U ed estenderlo con cautela finché i pulsanti non si 
inseriscono nei fori superiori. (Immagine 4)
PASSAGGIO 5:  Liberare il telo del tetto per esporre il doppio 
montante di tensionamento. Tendere delicatamente entrambi i 
lati e bloccare ogni chiusura quando si raggiunge la tensione 
corretta. (Immagine 5)
PASSAGGIO 6: Controllare che tutte le cinghie e le fibbie 
siano ben fissate prima dell'uso. Il montaggio della tenda è 
terminato.
La scala può essere appesa anche lateralmente. (Immagine 6)

4. Chiusura:
PASSAGGIO 1: 1. Chiudere tutte le finestre. (Immagine 1)
PASSAGGIO 2: Allentare la manopola della leva del supporto 
superiore. (Immagine 2)
PASSAGGIO 3: Premere i pulsanti del montante anteriore a U 
e abbassarlo con cautela fino al bloccaggio in posizione 
inferiore.(Immagine 3)
PASSAGGIO 4: Chiudere la cerniera della porta anteriore fino 
a due terzi (come ①). Inserire le borse porta-scarpe all’interno 
(come ②). Spingere sul montante anteriore a U (come ③). 
Successivamente, tirare verso il basso la copertura. (Immagi-
ne 4)
PASSAGGIO 5:  Rimuovere la scala telescopica e riporla in 
modo sicuro nell'auto. (Immagine 5)
PASSAGGIO 6: Chiudere tutte le fibbie intorno alla tenda. La 
tenda è ora chiusa. Controllare visivamente la ferramenta di 
montaggio e verificare manualmente che sia ben serrata. 
(Immagine 6)

SUGGERIMENTI PER LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
(SE NECESSARIO):
Se l’asta del cilindro non funziona correttamente, verificare 
quanto segue:
1. Se l’asta del cilindro è coperta da tessuto.
"2. Se sono presenti perdite d’aria nell’asta del cilindro. In tal 
caso, è necessario sostituire le bielle dei cilindri.
Allentare le viti dell’asta del cilindro con un cacciavite e 
sostituirle con nuove. Fare riferimento alle immagini sottostan-
ti. (Immagine 7)"
Uso delle aste di blocco di ricambio
Fissare le 2 aste di blocco alle strutture a gas della copertura 
superiore su entrambi i lati delle finestre durante il montaggio 
della tenda da tetto rigida. (Immagine 8)
Rimuovere le 2 aste di blocco prima di richiudere la tenda da 
tetto rigida. (Immagine 9)
* Soluzione di emergenza per evitare il collasso della copertura 
superiore in caso di pressione insufficiente dei pistoni a gas, 
soprattutto quando utilizzata con la veranda. Allo stesso 
tempo, contribuisce a prolungare la durata dei pistoni a gas.

5. Informazioni sulla sicurezza
• Si consiglia di non superare i 110 km/h (70 mph) durante la 
guida con la tenda da tetto montata e di rispettare sempre i 
limiti di velocità.
• All'inizio di ogni viaggio e a intervalli regolari durante il 
viaggio, controllare che la tenda da tetto sia fissata saldamente 
alle barre portatutto e che tutte le cinghie di bloccaggio siano 
ben fissate. • Posizionare sempre la tenda da tetto in un luogo 
sicuro e adeguato.
• NON utilizzare la tenda da tetto in presenza di danni visibili a 
qualsiasi componente; contattare il servizio assistenza per 
ricevere supporto. Questo vale in particolare per cinghie e 

fibbie di chisura.
• Carichi non fissati correttamente e barre portatutto montate in 
modo errato possono allentarsi durante il viaggio e causare 
gravi incidenti.
• Tenere conto della variazione dell’altezza del veicolo e del 
comportamento di guida (sensibilità al vento laterale, compor-
tamento in curva e in frenata).
• Consultare sempre i manuali del veicolo e delle barre portatu-
tto e conservarli a bordo insieme alle istruzioni di sicurezza e 
montaggio della tenda da tetto.
• Non utilizzare candeggina, alcol o ammoniaca per la pulizia 
della tenda, poiché potrebbero danneggiarne la superficie.
• Tenere presente quanto segue quando si utilizza la tenda da 
tetto: –
- L'altezza del veicolo può aumentare fino a 90 cm (a seconda 
delle barre portatutto).
- Prestare attenzione agli ingressi bassi, ai rami pendenti, ecc.
- Quando si viaggia con una tenda da tetto può verificarsi 
rumore causato dal vento.
- Prima di utilizzare un autolavaggio automatico, rimuovere la 
tenda dal tetto.
- Oltre a queste istruzioni, attenersi alle istruzioni di montaggio 
delle barre portatutto e al manuale del veicolo.
- Per motivi di risparmio di carburante e per la sicurezza degli 
altri utenti della strada, la tenda da tetto e le barre portatutto 
devono essere rimosse quando non vengono utilizzate.
- Per motivi di sicurezza, utilizzare esclusivamente barre 
portatutto testate (ad esempio certificate GS) e approvate per 
l’uso con il proprio veicolo.
- Per evitare eccessive forze di sollevamento, montare la tenda 
parallelamente alla linea di marcia, non in diagonale.
- Durante la salita e la discesa dalla tenda, utilizzare sempre la 
scala con la dovuta cautela e non permettere ai bambini di 
usarla da soli. Assicurarsi che i ganci della scala siano in 
buone condizioni e contattare l’assistenza per eventuali 
ricambi.
• Non utilizzare fiamme libere all’interno o nelle vicinanze della 
tenda.

6. Informazioni importanti
Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni o 
incidenti derivanti dall'inosservanza delle presenti istruzioni 
per l'uso, da modifiche apportate alle parti o dall'uso di parti 
diverse da quelle originali del produttore. Le avvertenze, le 
precauzioni e le istruzioni contenute in questo documento non 
possono coprire tutte le situazioni possibili: l’utilizzatore è 
pertanto tenuto ad applicare buon senso e prudenza. È 
responsabilità dell’utente trasmettere queste istruzioni a 
chiunque utilizzi la tenda, comprese eventuali vendite di 
seconda mano.

7. Garanzia
La garanzia del produttore copre i difetti di fabbricazione e 
dura un anno in caso di utilizzo regolare. È valida solo se 
vengono seguite le istruzioni e le raccomandazioni contenute 
in questo documento e si applica solo al primo proprietario. Le 
vendite di seconda mano non sono coperte.

DE
ABENTEUER DACHZELT
1. Produktbeschreibung:
Dieses halbautomatische Dachzelt lässt sich dank des 
patentierten, gasfederunterstützten Öffnungsmechanismus in 
Sekundenschnelle von 2 Personen auf- und abbauen. 
Genießen Sie das Leben im Freien bei jedem Wetter.
Material und Spezifikationen:
A. Der gesamte Rahmen besteht aus einer Aluminiumle-
gierung, und die Gelenkteile sind aus resistentem Nylon 
gefertigt.
B. Das Außenmaterial des Zeltes ist mit einer doppelten 
Silberbeschichtung versehen, um eine bessere Wärmedäm-

mung und Wasserdichtigkeit zu gewährleisten.
C. Die hochwertige Matratze bietet ein komfortables Schlafer-
lebnis.
D. Die ausziehbare Leiter aus Aluminiumlegierung ist abnehm-
bar und kann 150 kg tragen.
1,4 m:
Größe des vollständig geschlossenen Zeltes: 226(L) X 153(B) 
X 18(H) cm
Innengröße bei vollständiger Öffnung: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
Nettogewicht: 70 kg (ohne Leiter) Bruttogewicht: 85 kg
Produktstruktur: ABBILDUNG 1
1. Festes Dach
2. Gasfeder
3. Hauptrahmen

2. Aufbau:
SCHRITT 1:
Montieren Sie den Gepäckträger gemäß den Anweisungen 
des Herstellers in der Ladeposition des Fahrzeugs.
SCHRITT 2: 
Heben Sie das Zelt von der Seite des Fahrzeugs aus auf die 
Halterung. Stellen Sie das Zelt auf die Mitte des Daches und 
achten Sie dabei darauf, dass sich die Hecktür öffnen und 
schließen lässt. (Abbildung 1)
SCHRITT 3:
Schieben Sie den T-förmigen Bolzen von der Nut der 
Führungsschiene an der Unterseite des Zeltes in die gewüns-
chte Position. (Abbildung 2)
SCHRITT 4:
Führen Sie den T-Bolzen durch die U-Klammer, setzen Sie die 
Federscheibe und die Unterlegscheibe auf, schrauben Sie die 
Befestigungsmutter fest und schieben Sie ihn anschließend 
durch den mittleren Schlitz. Je nach Größe des Trägersystems 
können Sie das U-förmige Montageset entweder direkt oder 
umgekehrt anbringen. 
Vorsicht: T-Schraube M8x50  mm für eine Standardmontage 
und T-Schraube M8x70  mm für eine umgekehrte Montage. 
(Abbildung 3)
3.1 Standardmontage: geeignet für breite Trägersysteme.
3.2 Umgekehrte Montage: geeignet für schmale Trägersyste-
me.
SCHRITT 5:
Wiederholen Sie den letzten Schritt, um das andere Ende des 
U-förmigen Verschlusses zu befestigen, und verfahren Sie bei 
den übrigen drei Verschlüssen auf dieselbe Weise. (Abbildung 
4)

ENTHALTENES WERKZEUG:
1. U-förmiger Stator (4 St.)
2. M8-Unterlegscheibe (8 St.)
3. M8-Bogenscheibe (10 St.)
4. Kunststoffmutter (8 St.)
5. T-Bolzen M8x50 mm (8 St.)
6. T-Bolzen M8x70 mm (8 St.)
7. Werkzeugtasche
8. Griff (1 St.)
9. Kontermutter (8 St.)
10. Sechskantschrauben M8xL15 mm (2 St.)
11. Ersatzsperrstangen (2 St.)
12. Kreuzschlitzschraubendreher (1 St.)
13. Sechskantschlüssel 6 mm (1 St.)
14. Aluminiumniet (2 St.)
15. Steckschlüssel 8–10 mm (1 St.)

3. Nutzung:
SCHRITT 1: Lösen Sie alle Schnallen rund um das Zelt. 
(Abbildung 1)
SCHRITT 2: Hängen Sie die Teleskopleiter am Zeltboden ein 
und fahren Sie sie nach unten aus. (Abbildung 2)
SCHRITT 3: Schieben Sie das Zeltgehäuse nach oben. 

(Abbildung 3)
SCHRITT 4: Lockern Sie das Gummiseil und befestigen Sie 
anschließend die beiden Enden. Drücken Sie den Knopf auf 
jeder Seite des vorderen U-förmigen Pfostens und ziehen Sie 
ihn vorsichtig auseinander, bis die Knöpfe in die oberen Löcher 
einrasten. (Abbildung 4)
SCHRITT 5:  Lösen Sie den Stoff von der Decke, um den 
doppelte Spannpfosten freizulegen. Ziehen Sie jede Seite 
vorsichtig aus und schließen Sie jeden einzelnen Verschluss, 
wenn die richtige Spannung erreicht ist. (Abbildung 5)
SCHRITT 6: Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass 
alle Gurte und Schnallen fest verschlossen sind. Der Aufbau 
des Zeltes ist nun abgeschlossen.
Die Leiter kann auch an der Seite eingehängt werden. 
(Abbildung 6)

4. Zusammenfalten:
SCHRITT 1: 1. Schließen Sie alle Fenster. (Abbildung 1)
SCHRITT 2: Lösen Sie den Griff am Hebel der oberen 
Halterung. (Abbildung 2)
SCHRITT 3: Drücken Sie die Knöpfe am vorderen U-Pfosten 
und senken Sie ihn vorsichtig ab, bis er in der unteren Position 
einrastet. (Abbildung 3)
SCHRITT 4: Ziehen Sie den Reißverschluss der Vordertür 
zwei Drittel nach oben zu (siehe ①). Legen Sie die Schuhbeu-
tel hinein (siehe ②). Drücken Sie auf den vorderen U-Pfosten 
(siehe ③). Ziehen Sie dann die Abdeckung nach unten. 
(Abbildung 4)
SCHRITT 5:  Nehmen Sie die ausziehbare Leiter ab und 
verstauen Sie sie sicher im Auto. (Abbildung 5)
SCHRITT 6: Schließen Sie alle Schnallen rund um das Zelt. 
Das Zelt ist nun geschlossen. Bitte überprüfen visuell und 
manuell, ob alle Befestigungselemente fest angezogen sind. 
(Abbildung 6)

TIPPS ZUR FEHLERBEHEBUNG (FALLS ERFORDERLICH):
Wenn die Zylinderstange nicht funktioniert, überprüfen Sie 
bitte Folgendes:
1. Ob die Zylinderstange von Stoff bedeckt ist.
"2. Ob an der Zylinderstange Luft austritt. Ist dies der Fall, 
müssen die Pleuelstangen der Zylinder ausgetauscht werden.
Lösen Sie die Schrauben der Zylinderstange mit einem 
Schraubendreher und ersetzen Sie sie durch neue. Siehe 
Bilder unten. (Abbildung 7)"
Verwendung von Ersatzsperrstangen
Befestigen Sie beim Aufstellen des Hartschalen-Zeltes i e 2 
Sicherungsstangen an der oberen Gasstruktur des Vordaches 
auf beiden Seiten der Fenster. (Abbildung 8)
Entfernen Sie die 2 Sicherungsstangen, bevor Sie das 
Hartschalen-Zelt zusammenklappen. (Abbildung 9)
"* Dies ist eine Notlösung, um zu verhindern, dass die 
Hartschale zusammenbricht, wenn der Druck der Gasstruktur
unzureichend ist, insbesondere in Kombination mit dem 
Anbau. Gleichzeitig kann sie die Lebensdauer
der Gasmasten verlängern."

5. Sicherheitsinformationen
• Wir empfehlen Ihnen, während der Benutzung des Dachzel-
tes NICHT schneller als 110 km/h (70 mph) zu fahren und die 
Geschwindigkeitsbegrenzungen zu beachten.
• Prüfen Sie zu Beginn jeder Fahrt und in regelmäßigen 
Abständen während der Fahrt, ob das Dachzelt sicher an der 
Dachreling befestigt ist und ob alle Verriegelungsgurte sicher 
befestigt sind. Stellen Sie das Dachzelt immer an einem 
sicheren, geeigneten Ort auf.
• Benutzen Sie das Dachzelt NICHT, wenn es sichtbare 
Schäden an irgendeinem Teil des Zeltes oder seiner Kompo-
nenten aufweist. Wenden Sie sich in einem solchen Fall an 
uns, um zu sehen, wie wir Ihnen helfen können. Dies gilt vor 
allem für Riemen und Schnallen.
• Bitte beachten Sie, dass sich schlecht gesicherte Ladungen 

und unsachgemäß montierte Dachträger während der Fahrt 
lösen und schwere Unfälle verursachen können.
• Berücksichtigen Sie unbedingt die neue Höhe Ihres 
Fahrzeugs und das geänderte Fahrverhaltens Ihres 
Fahrzeugs (Seitenwindempfindlichkeit, Kurven- und 
Bremsverhalten).
• Sie sollten stets die Handbücher Ihres Fahrzeugs und Ihres 
Dachträgers lesen, um sicherzustellen, dass Sie deren 
Ratschläge befolgen. Führen Sie sie stets zusammen mit den 
Sicherheits- und Montageanweisungen für das Dachzelt in 
Ihrem Fahrzeug mit.
• Verwenden Sie keine Bleichmittel, Alkohol oder Ammoniak, 
um das Zelt zu reinigen, da dies die Oberfläche des Zeltes 
beschädigen kann.
• Bitte beachten Sie bei der Verwendung des Dachzeltes 
folgende Hinweise: –
– Die Höhe Ihres Fahrzeugs kann um bis zu 90 cm ansteigen 
(je nach Dachträgern).
– Achten Sie auf niedrige Einfahrten, tief hängende Äste usw.
– Beim Fahren mit einem Dachzelt können Windgeräusche 
entstehen.
– Wenn Sie eine automatische Autowaschanlage benutzen, 
müssen Sie zuerst das Zelt vom Dach entfernen.
– Zusätzlich zu dieser Betriebsanleitung sind die Montagean-
leitung für die Dachträger und die Betriebsanleitung des 
Fahrzeugs zu beachten.
– Zum Zwecke der Kraftstoffeinsparung und der Sicherheit 
anderer Verkehrsteilnehmer sollten die Dachbox und die 
Dachträger abmontiert werden, wenn sie nicht verwendet 
werden.
– Zu Ihrer Sicherheit sollten Sie nur geprüfte Dachträger (z. B. 
GS-geprüft) verwenden, die für die Verwendung an Ihrem 
Fahrzeug zugelassen sind.
– Um übermäßige Hubkräfte zu vermeiden, sollte das Dachzelt 
nicht schräg, sondern parallel zur Fahrbahnlinie montiert 
werden.
• Benutzen Sie die Leiter beim Ein- und Aussteigen aus dem 
Dachzelt immer mit der gebotenen Vorsicht und lassen Sie 
Kinder sie niemals allein benutzen. Vergewissern Sie sich, 
dass die Leiterhaken in gutem Zustand sind, und wenden Sie 
sich an uns, wenn Sie Ersatz benötigen.
• Lassen Sie keine Flammen im oder in der Nähe des Zeltes 
zu.

6. Wichtige Hinweise
Für Schäden und Unfälle, die durch Nichtbeachtung dieser 
Betriebsanleitung, durch Veränderungen an Bauteilen oder 
durch die Verwendung anderer als der Originalteile des 
Herstellers entstehen, übernimmt der Hersteller keine Haftung. 
Die Warnungen, Vorsichtshinweise und Anweisungen in 
diesem Dokument können nicht alle möglichen Situationen 
abdecken, und der Bediener wird darauf hingewiesen, dass 
gesunder Menschenverstand und Vorsicht angebracht sind. 
Es liegt in Ihrer Verantwortung, diese Anweisungen an Dritte 
weiterzugeben, die dieses Dachzelt benutzen, auch bei einem 
Verkauf aus zweiter Hand.

7. Garantie
Die Herstellergarantie deckt Fabrikationsfehler ab und gilt für 
ein Jahr bei normalem Gebrauch. Sie ist nur gültig, wenn die 
Anweisungen und Empfehlungen in diesem Dokument befolgt 
werden und gilt nur für den Erstbesitzer. Verkäufe aus zweiter 
Hand sind nicht abgedeckt.

EL
ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΕΣ ΣΕ ΣΚΗΝΕΣ ΟΡΟΦΗΣ
1. Περιγραφή προϊόντος:
Αυτή η ημιαυτόματη σκηνή οροφής μπορεί να τοποθετηθεί ε
ύκολα από 2 άτομα, να στηθεί και να διπλωθεί σε δευτερ
όλεπτα χάρη στον πατενταρισμένο μηχανισμό ανοίγματος με τ
η βοήθεια εμβόλων αερίου. Απολαύστε την ύπαιθρο ανεξαρτήτ

ως καιρού.
Υλικό και προδιαγραφές:
Α. Ολόκληρος ο σκελετός είναι κατασκευασμένος από κράμα α
λουμινίου και τα εξαρτήματα των αρθρώσεων είναι από ανθεκτ
ικό νάιλον.
B. Έχει διπλή επίστρωση ασημιού στο εξωτερικό υλικό της σκη
νής, για καλύτερη θερμομόνωση και στεγανοποίηση.
Γ. Χάρη στο στρώμα καλής ποιότητας, προσφέρει μια άνετη εμ
πειρία ξεκούρασης.
Δ. Η τηλεσκοπική σκάλα από κράμα αλουμινίου είναι αποσπ
ώμενη και μπορεί να αντέξει βάρος 150 kg.
1,4 m:
Μέγεθος σκηνής όταν είναι εντελώς κλειστή: 226(L) X 153(An) 
X 18(Al) cm
Εσωτερικό μέγεθος όταν είναι εντελώς ανοιχτή: 260(L) X 
144(An) X 125(Al) cm
Καθαρό βάρος: 70 kg (εξαιρουμένης της σκάλας) Μικτό βάρος
: 85 kg
Σκελετός του προϊόντος: ΕΙΚΟΝΑ 1
1. Σκληρό επάνω κάλυμμα
2. Έμβολο αερίου
3. Κύριος σκελετός

2. Εγκατάσταση:
ΒΗΜΑ 1: Τοποθετήστε τη σχάρα οροφής σύμφωνα με τις οδηγ
ίες του κατασκευαστή και στη θέση φόρτωσης του οχήματος.
ΒΗΜΑ 2:  Ανασηκώστε τη σκηνή στο στήριγμα από την πλευρ
ά του αυτοκινήτου. Ρυθμίστε τη σκηνή στο κέντρο της οροφής, 
φροντίζοντας να μπορεί να ανοίξει και να κλείσει η πίσω πόρτα. 
(Εικόνα 1)
ΒΗΜΑ 3: Σύρετε τον κοχλία σε σχήμα Τ από την σχισμή της ρ
άγας οδήγησης στο κάτω μέρος της σκηνής στην επιθυμητή θέ
ση. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 4: Εισάγετε τον κοχλία σε σχήμα Τ μέσα από τον συνδε
τήρα σχήματος U, τοποθετήστε την ελαστική ροδέλα και την επ
ίπεδη ροδέλα, βιδώστε το παξιμάδι και, στη συνέχεια, περάστε 
τον μέσα από την κεντρική σχισμή. Ανάλογα με το μέγεθος της 
σχάρας οροφής, μπορείτε να επιλέξετε να εγκαταστήσετε το κιτ 
τοποθέτησης σε σχήμα U απευθείας ή αντίστροφα. 
Προσοχή: Βίδα σχήματος Τ M8x50 mm για κανονική εγκατάστ
αση και βίδα σχήματος Τ M8x70 mm για ανεστραμμένη εγκατά
σταση. (Εικόνα 3)
3.1 Κανονική εγκατάσταση: κατάλληλη για ευρείες σχάρες ορο
φής.
3.2 Ανεστραμμένη εγκατάσταση: κατάλληλη για στενές σχάρες 
οροφής.
ΒΗΜΑ 5: 
Επαναλάβετε το τελευταίο βήμα για να συνδέσετε το άλλο άκρ
ο του συνδετήρα σχήματος U και ακολουθήστε τον ίδιο τρόπο 
για τα άλλα τρία. (Εικόνα 4)

ΕΡΓΑΛΕΙΑ ΠΟΥ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ:
1. Στάτορας σχήματος U (4 τεμάχια)
2. Επίπεδη ροδέλα M8 (8 τεμάχια)
3. Τοξοειδής ροδέλα M8 (10 τεμάχια)
4. Πλαστικό παξιμάδι (8 τεμάχια)
5. Κοχλίες σχήματος Τ M8* 50mm (8 τεμάχια)
6. Κοχλίες σχήματος Τ M8* 70mm (8 τεμάχια)
7. Τσάντα εργαλείων
8. Λαβή (1 τεμ.)
9. Παξιμάδι ασφάλισης (8 τεμ.)
10. Βίδες με εξαγωνική κεφαλή M8*L15 mm (2 τεμ.)
11. Ανταλλακτικές ράβδοι ασφάλισης (2 τεμάχια)
12. Κατσαβίδι τύπου Torx (1 τεμ.)
13. Εξάγωνο κλειδί 6mm (1 τεμάχιο)
14. Πριτσίνια αλουμινίου (2 τεμάχια)
15. Επίπεδο κλειδί 8-10 mm (1 τεμ.)

3. Θέση σε λειτουργία:
ΒΗΜΑ 1: Χαλαρώστε όλους τους γάντζους γύρω από τη σκην
ή. (Εικόνα 1)

ΒΗΜΑ 2: Αγκιστρώστε τη τηλεσκοπική σκάλα στη βάση της σκ
ηνής και επεκτείνετε την προς τα κάτω. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 3: Σπρώξτε προς τα πάνω το περίβλημα της σκηνής. 
(Εικόνα 3)
ΒΗΜΑ 4: Απελευθερώστε το ελαστικό κορδόνι και, στη συνέχε
ια, συνδέστε τις δύο πλευρές, πατήστε το κουμπί σε κάθε πλευ
ρά του μπροστινού στύλου U και τεντώστε το προσεκτικά μέχρ
ι τα κουμπιά να κουμπώσουν στις επάνω οπές. (Εικόνα 4)
ΒΗΜΑ 5:  Απελευθερώστε το ύφασμα της οροφής για να αποκ
αλύψετε τον διπλό στύλο τάνυσης. Τεντώστε προσεκτικά κάθε 
πλευρά και ασφαλίστε κάθε κλείσιμο όταν φτάσετε στην κατάλλ
ηλη πίεση. (Εικόνα 5)
ΒΗΜΑ 6: Ελέγξτε ότι όλοι οι ιμάντες και οι γάντζοι είναι καλά σ
τερεωμένοι πριν από τη χρήση. Η συναρμολόγηση της σκηνής 
έχει ολοκληρωθεί.
Η σκάλα μπορεί επίσης να κρεμαστεί στο πλάι. (Εικόνα 6)

4. Κλείσιμο:
ΒΗΜΑ 1: 1. Κλείστε όλα τα παράθυρα. (Εικόνα 1)
ΒΗΜΑ 2: Χαλαρώστε το κουμπί στον μοχλό του επάνω βραχίο
να. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 3: Πιέστε τα κουμπιά στον μπροστινό στύλο U και κλείσ
τε τον προσεκτικά μέχρι να ασφαλίσει στην κάτω θέση. (Εικόνα 
3)
ΒΗΜΑ 4: Κλείστε το φερμουάρ της μπροστινής πόρτας μέχρι τ
α δύο τρίτα (όπως στο ①). Βάλτε τις σακούλες παπουτσιών μέ
σα (όπως στο ②). Σπρώξτε τον μπροστινό στύλο U (όπως στο 
③). Στη συνέχεια, τραβήξτε προς τα κάτω το κάλυμμα. (Εικόνα 
4)
ΒΗΜΑ 5:  Αφαιρέστε τη τηλεσκοπική σκάλα και αποθηκεύστε τ
η με ασφάλεια στο αυτοκίνητο. (Εικόνα 5)
ΒΗΜΑ 6: Κλείστε όλους τους κρίκους γύρω από τη σκηνή. Η σ
κηνή έχει κλείσει. Ελέγξτε οπτικά τα εξαρτήματα συναρμολ
όγησης και βεβαιωθείτε με το χέρι ότι είναι καλά σφιγμένα. 
(Εικόνα 6)

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗΣ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ (ΕΑΝ ΥΠΑ
ΡΞΟΥΝ):
Όταν ο άξονας του κυλίνδρου δεν λειτουργεί, ελέγξτε τα εξής.
1. Εάν ο άξονας του κυλίνδρου καλύπτεται από οποιοδήποτε 
ύφασμα.
"2. Εάν υπάρχει διαρροή αέρα στον άξονα του κυλίνδρου. Εάν 
ναι, πρέπει να αντικατασταθούν οι ράβδοι σύνδεσης των κυλίν
δρων.
Χαλαρώστε τα μπουλόνια της ράβδου του κυλίνδρου με ένα κα
τσαβίδι και αντικαταστήστε τα με καινούργια. Δείτε τις εικόνες π
αρακάτω. (Εικόνα 7)"
Χρήση των ανταλλακτικών ράβδων ασφάλισης
Στερεώστε τις 2 ράβδους ασφάλισης στις δομές  αερίου του άν
ω καλύμματος και στις δύο πλευρές των παραθύρων κατά το σ
τήσιμο της σκηνής σκληρής οροφής. (Εικόνα 8)
Αφαιρέστε τις 2 ράβδους ασφάλισης προτού διπλώσετε τη σκη
νή σκληρής οροφής. (Εικόνα 9)
* Πρόκειται για μια λύση έκτακτης ανάγκης για να αποφευχθεί η 
κατάρρευση της οροφής αν η πίεση της δομής αερίου είναι ανε
παρκής, ειδικά όταν συνδυάζεται με το παράρτημα. Και, ταυτ
όχρονα, μπορεί να παρατείνει τη διάρκεια ζωής των στύλων αε
ρίου.

5. Πληροφορίες ασφαλείας
• Σας συνιστούμε να ΜΗΝ οδηγείτε με ταχύτητα μεγαλύτερη απ
ό 110 km/h (70 mph) κατά τη χρήση της σκηνής οροφής και να 
τηρείτε τα όρια ταχύτητας.
• Στην αρχή κάθε ταξιδιού και σε τακτά χρονικά διαστήματα κα
τά τη διάρκεια της, ΕΛΕΓΧΕΤΕ ότι η σκηνή οροφής είναι καλά 
στερεωμένη στις ράγες οροφής και ότι όλοι οι ιμάντες ασφάλισ
ης είναι καλά στερεωμένοι. Τοποθετείτε πάντα τη σκηνή οροφή
ς σε ασφαλές και κατάλληλο σημείο.
• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη σκηνή οροφής εάν υπάρχει οποιαδή
ποτε ορατή φθορά σε οποιοδήποτε μέρος της σκηνής ή των εξ
αρτημάτων της- αντίθετα, επικοινωνήστε μαζί μας για να δούμε 

πώς μπορούμε να σας βοηθήσουμε. Αυτό ισχύει κυρίως για το
υς ιμάντες και τους γάντζους.
• Πρέπει να θυμάστε ότι τα ασφαλισμένα φορτία και οι κακώς τ
οποθετημένες ράβδοι οροφής μπορούν να αποσπαστούν κατά 
τη διάρκεια των ταξιδιών και να προκαλέσουν σοβαρά ατυχήμα
τα.
• Βεβαιωθείτε ότι έχετε λάβει υπόψη την αλλαγή στο ύψος του 
οχήματός σας και στη συμπεριφορά οδήγησης (ευαισθησία στ
ον πλευρικό άνεμο, συμπεριφορά στις στροφές και στο φρενάρ
ισμα).
• Πρέπει πάντα να συμβουλεύεστε τα εγχειρίδια του οχήματός 
σας και των ράβδων οροφής για να βεβαιωθείτε ότι ακολουθείτ
ε τις οδηγίες. Πρέπει να τα έχετε πάντα μαζί σας στο όχημά σα
ς, μαζί με τις οδηγίες ασφάλειας και συναρμολόγησης της σκην
ής οροφής.
• Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη, οινόπνευμα ή αμμωνία για τον 
καθαρισμό της σκηνής, καθώς μπορεί να προκαλέσουν ζημιά σ
την επιφάνεια της σκηνής.
• Λάβετε υπόψη σας τα ακόλουθα όταν χρησιμοποιείτε τη σκην
ή οροφής: –
– Το ύψος του οχήματός σας μπορεί να αυξηθεί έως και 90 cm 
(ανάλογα με τις μπάρες οροφής).
– Προσέξτε τις χαμηλές εισόδους, τα χαμηλά κλαδιά, κτλ.
– Μπορεί να δημιουργηθεί θόρυβος από τον άνεμο όταν ταξιδε
ύετε με μια σκηνή οροφής
– Εάν χρησιμοποιείτε αυτόματο πλυντήριο αυτοκινήτων, πρέπ
ει πρώτα να αφαιρέσετε τη σκηνή από την οροφή.
– Εκτός από αυτές τις οδηγίες χρήσης, πρέπει να λαμβάνονται 
υπόψη οι οδηγίες συναρμολόγησης των ράβδων οροφής και τ
ο εγχειρίδιο του οχήματος.
- Για λόγους εξοικονόμησης καυσίμου και ασφάλειας των άλλω
ν χρηστών του οδικού δικτύου, η τέντα οροφής και οι μπάρες ο
ροφής πρέπει να αφαιρούνται όταν δεν χρησιμοποιούνται.
– Για την ασφάλειά σας, πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο πιστο
ποιημένες ράβδους οροφής (π.χ. πιστοποιημένες από GS) πο
υ είναι εγκεκριμένες για χρήση σε συνδυασμό με το όχημά σας
.
– Για την αποφυγή υπερβολικών δυνάμεων ανύψωσης, η σκην
ή οροφής πρέπει να τοποθετείται παράλληλα με τη γραμμή του 
δρόμου και όχι υπό γωνία.
• Όταν ανεβαίνετε και κατεβαίνετε από τη σκηνή οροφής, να χρ
ησιμοποιείτε πάντα τη σκάλα με τη δέουσα προσοχή και μην ε
πιτρέπετε ποτέ στα παιδιά να τη χρησιμοποιούν μόνα τους. Βε
βαιωθείτε ότι τα άγκιστρα της σκάλας είναι σε καλή κατάσταση 
και επικοινωνήστε μαζί μας εάν χρειάζεστε ανταλλακτικά.
• Δεν πρέπει να επιτρέπετε την ύπαρξη φλόγας μέσα ή κοντά σ
τη σκηνή.

6. Σημαντικές πληροφορίες
Ο κατασκευαστής δεν φέρει ουδεμία ευθύνη για ζημιές ή ατυχή
ματα που ενδέχεται να προκύψουν από τη μη τήρηση των παρ
όντων οδηγιών χρήσης, από τροποποιήσεις σε εξαρτήματα ή α
πό τη χρήση εξαρτημάτων άλλων από τα αυθεντικά εξαρτήματ
α του κατασκευαστή. Οι προειδοποιήσεις, οι προφυλάξεις και ο
ι οδηγίες αυτού του εγγράφου δεν μπορούν να καλύψουν όλες 
τις πιθανές περιστάσεις, επομένως ο χειριστής κατανοεί ότι πρ
έπει να εφαρμόζει κοινή λογική και προσοχή. Είναι δική σας ευ
θύνη να διαβιβάσετε αυτές τις οδηγίες σε οποιονδήποτε τρίτο χ
ρησιμοποιεί αυτή τη σκηνή οροφής, συμπεριλαμβανομένων τω
ν αγοραστών μεταχειρισμένων ειδών.

7. Εγγύηση
Η εγγύηση του κατασκευαστή καλύπτει τα κατασκευαστικά ελα
ττώματα και έχει διάρκεια ενός έτους με κανονική χρήση. Ισχύει 
μόνο εάν τηρούνται οι οδηγίες και οι συστάσεις του παρόντος ε
γγράφου και αφορά μόνο τον πρώτο ιδιοκτήτη. Δεν καλ
ύπτονται οι αγορές μεταχειρισμένων.

TR
ARAÇ ÜSTÜ ÇADIR MACERALARI
1. Ürün açıklaması:

Bu yarı otomatik araç üstü çadır, patentli gazlı amortisör 
destekli açma mekanizması sayesinde 2 kişi tarafından 
saniyeler içinde kolayca kurulabilir ve katlanabilir. Her türlü 
hava koşulunda açık havanın keyfini çıkarın!
Malzeme ve özellikler：
A. Ana iskelet tamamen alüminyum alaşımdan, bağlantı 
noktalarının bir kısmı ise yüksek dayanımlı naylondan 
üretilmiştir
B. Dış çadır malzemesi, daha iyi ısı yalıtımı ve su geçirmezlik 
sağlamak için çift katmanlı gümüş kaplama işleminden 
geçmiştir.
C. Yüksek kaliteli yatak, konforlu bir uyku deneyimi sunar.
D. Teleskopik alüminyum alaşımlı merdiven çıkarılabilir 
özelliktedir ve 150 kg yük taşıyabilir.
1,4 m:
Çadırın tamamen kapalı ölçüleri: 226 (U) X 153 (G) X 18 (Y) 
cm
Tamamen açıkken iç ölçüleri: 260 (U) X 144 (G) X 125 (Y) cm
Net Ağırlık: 70KG (Merdiven hariç) Brüt Ağırlık: 85KG
Ürün iskeleti : GÖRSEL 1
1. Üst sert kabuk
2. Gazlı Amortisör
3. Ana gövde

2. Kurulum:
1. ADIM: Tavan barlarını, üretici talimatlarına ve aracın taşıma 
kapasitesine uygun şekilde monte edin.
2. ADIM:  Çadırı aracın yan tarafından çıtaların üzerine 
kaldırın. Çadırı tavanın ortasına, arka kapının açılıp 
kapanmasını engellemeyecek şekilde hizalayın. (Görsel 1)
3. ADIM: T şeklindeki cıvatayı, çadırın altındaki kılavuz ray 
yuvasından gereken konuma doğru kaydırın. (Görsel 2)
4. ADIM: T-cıvatayı U şeklindeki bağlantı parçasından geçirin; 
yaylı rondelayı ve düz rondelayı yerleştirip yıldız somunu 
vidalayın, ardından orta yuva boyunca kaydırın. Tavan 
bagajının boyutuna bağlı olarak, U şeklindeki montaj kitini 
doğrudan veya ters şekilde kurmayı seçebilirsiniz. 
Not: Düz montaj için M8x50mm T-vida, ters montaj için 
M8x70mm T-vida kullanın. (Görsel 3)
3.1 Düz montaj: Geniş tavan bagajları için uygundur.
3.2 Ters montaj: Dar tavan bagajları için uygundur.
5. ADIM: U şeklindeki bağlantı parçasının diğer ucunu 
sabitlemek için son adımı tekrarlayın ve diğer üçü için de aynı 
yöntemi izleyin. (Görsel 4)

DAHİL OLAN ALETLER:
1. U Tipi Sabitleyici (4 adet)
2. M8 Düz Pul (8 adet)
3. M8 Bombeli Pul (10 adet)
4. Plastik Somun (8 adet)
5. M8*50mm T Tipi Cıvata (8 adet)
6. M8*70mm T Tipi Cıvata (8 adet)
7. Alet Çantası
8. Tutamak (1 adet)
9. Emniyet somunu (8 adet)
10. M8*L15mm altıgen soket başlı cıvatalar (2 adet)
11. Yedek Kilitleme Çubukları (2 adet)
12. Yıldız Tornavida (1 adet)
13. 6mm Alyen Anahtarı (1 adet)
14. Alüminyum Perçin (2 adet)
15. 8-10mm Açık ağızlı anahtar (1 adet)

3. Kurulum:
1. ADIM: Çadırın etrafındaki tüm tokaları açın. (Görsel 1)
2. ADIM: Teleskopik merdiveni çadırın tabanına takın ve aşağı 
doğru uzatın. (Görsel 2)
3. ADIM: Çadır kabuğunu yukarı doğru itin. (Görsel 3)
4. ADIM: Elastik ipi serbest bırakıp her iki yana kancalayın. Ön 
U-polün her iki yanındaki düğmeye basın ve düğmeler üst 
deliklere kilitlenene kadar dikkatlice uzatın. (Görsel 4)
5. ADIM:  Çift gergi çubuğunu ortaya çıkarmak için tavan 

kumaşının fermuarını açın. Her iki tarafı dikkatlice gerin ve 
uygun gerginliğe ulaştığında klipsleri kilitleyin. (Görsel 5)
6. ADIM:
"Kullanmadan önce tüm kayışların ve tokaların sıkı olduğun-
dan emin olun.
Çadır kurulumu tamamlandı."
Merdiven yan tarafa da asılabilir. (Görsel 6)

4. Katlama:
1. ADIM: 1. Tüm pencereleri kapatın. (Görsel 1)
2. ADIM: Üst destek kolu düğmesini gevşetin. (Görsel 2)
3. ADIM: Ön U-pol üzerindeki düğmelere basın ve alt konuma 
kilitlenene kadar dikkatlice indirin. (Görsel 3)
4. ADIM: Ön kapının fermuarını üçte iki oranında kapatın (Bkz. 
①). Ayakkabı torbalarını içeri yerleştirin (Bkz. ②). Ön U-polü 
içeri itin (Bkz. ③). Ardından kabuğu aşağı çekin. (Görsel 4)
5. ADIM:  Teleskopik merdiveni çıkarın ve araç içinde güvenli 
bir yerde saklayın. (Görsel 5)
6. ADIM: Çadırın etrafındaki tüm tokaları kilitleyin. Çadır 
kapanmıştır. Lütfen montaj donanımını gözle kontrol edin ve 
sıkılığını elinizle test edin. (Görsel 6)

ARIZA GİDERME (GEREKTİĞİNDE):
Silindir çubuk (amortisör) çalışmıyorsa lütfen şunları kontrol 
edin:
1. Silindir çubuğun üzerine kumaş gelip gelmediğini kontrol 
edin.
"2. Silindir çubukta hava kaçağı olup olmadığını kontrol edin. 
Sızıntı varsa değiştirilmesi gerekecektir.
Vidaları tornavida ile gevşetip yenisiyle değiştirin. Bkz. 
aşağıdaki görseller (Görsel 7)"
Yedek kilitleme çubuklarının kullanımı
Sert kapaklı çadırı kurarken 2 adet kilitleme çubuğunu 
pencerelerden her iki taraftaki üst kapak gazlı amortisörlerine 
sabitleyin. (Görsel 8)
Sert kapaklı çadırı katlamadan önce bu 2 kilitleme çubuğunu 
çıkarın. (Görsel 9)
* Bu, özellikle yan oda (annex) kullanımı sırasında gaz basıncı 
yetersizse üst kapağın ani kapanmasını önleyen acil bir 
çözümdür. Ayrıca amortisörün ömrünü uzatabilir.

5. Güvenlik Bilgileri
• Çadırınız takılıyken 110 km/s (70 mph) hızı GEÇMEMENİZİ 
ve hız sınırlarına uymanızı öneririz.
• Her yolculuk başında ve düzenli aralıklarla çadırın tavan 
çıtalarına sıkıca sabitlendiğini ve tüm kilit kayışlarının güvenli 
olduğunu KONTROL EDİN. Çadırınızı yalnızca güvenli ve 
uygun bir yerde kontrol edin.
• Herhangi bir parçasında gözle görülür hasar varsa çadırı 
KULLANMAYIN, destek için bizimle iletişime geçin. Bu durum 
özellikle kilitleme kayışları ve tokaları için geçerlidir.
• Güvenli bir şekilde sabitlenmemiş yüklerin ve yanlış monte 
edilmiş tavan barlarının yolculuk sırasında yerinden çıkabile-
ceğini ve ciddi kazalara neden olabileceğini unutmayın.
• Aracınızın yüksekliğindeki ve sürüş davranışındaki değişikli-
kleri (yan rüzgar hassasiyeti, viraj ve frenleme davranışı) 
dikkate aldığınızdan emin olun.
• Araç ve tavan barı kılavuzlarını her zaman inceleyerek, 
kılavuzlarda yer alan tavsiyelere uyduğunuzdan emin 
olmalısınız. Bu kılavuzlar, araç üstü çadırının güvenlik ve 
montaj talimatları ile birlikte her zaman aracınızda bulundurul-
malıdır.
• Araç üstü çadırınızda çamaşır suyu, alkol veya amonyak 
bazlı temizlik sıvıları kullanmayın, aksi takdirde çadırınızın 
yüzeyi zarar görebilir.
• Araç üstü çadırınızı kullanırken lütfen aşağıdaki hususlara 
dikkat edin: –
–Aracınızın yüksekliği 90 cm'ye kadar artabilir (çatı barlarına 
bağlı olarak).
–Alçak girişlere, alçak dallara vb. dikkat edin.
–Araç üstü çadır ile seyahat ederken rüzgar gürültüsü oluşabi-

lir.
–Otomatik araba yıkama tesisini kullanırken, önce çadırınızı 
çıkarmalısınız.
–Bu kullanım talimatlarına ek olarak, tavan barlarınızın montaj 
talimatlarına ve aracınızın kullanım talimatlarına da dikkat 
etmelisiniz.
–Yakıt tasarrufu ve diğer yol kullanıcılarının güvenliği 
açısından, araç üstü çadırınız ve tavan barlarınız kullanılma-
dığı zamanlarda sökülmelidir.
–Güvenliğiniz için, yalnızca aracınızla birlikte kullanımına izin 
verilen, test edilmiş (örneğin GS testli) tavan barları 
kullanmalısınız.
–Aşırı kaldırma kuvvetlerinin oluşmasını önlemek için, araç 
üstü çadırınız yol çizgisine paralel olarak monte edilmeli ve 
açılı olmamalıdır.
• Araç üstü çadırınıza girip çıkarken her zaman merdiveni 
dikkatli kullanın ve çocukların tek başına kullanmasına asla 
izin vermeyin. Merdiven kancalarının iyi durumda olduğundan 
emin olun, değiştirilmesi gerekiyorsa bizimle iletişime geçin.
• Araç üstü çadırınızın içinde veya yakınında açık alev 
bulunmasına izin vermemelisiniz.

6. Önemli Bilgiler
Üretici, bu kullanım talimatlarına uyulmaması, parçalarda 
yapılan değişiklikler veya üreticinin orijinal parçaları dışında 
herhangi bir parçanın kullanılması sonucu meydana gelebile-
cek hasar veya kazalardan sorumlu değildir. Bu belgedeki 
uyarılar, ikazlar ve talimatlar her türlü olası durumu kapsaya-
maz, bu nedenle kullanıcının sağduyulu ve dikkatli olması 
gerektiği anlaşılmaktadır. Bu talimatları, ikinci el satışlar da 
dahil olmak üzere, bu araç üstü çadırı kullanan üçüncü 
şahıslara iletmek sizin sorumluluğunuzdadır.

7. Garanti
Üreticinin garantisi, üretim hatalarını kapsar ve normal 
kullanımda bir yıl süreyle geçerlidir. Bu belge içindeki talimatla-
ra ve önerilere uyulması halinde geçerlidir ve sadece ilk sahibi 
için geçerlidir. İkinci el satışlar garanti kapsamı dışındadır.

PL
POSZUKIWACZE PRZYGÓD Z NAMIOTEM NA DACHU 
SAMOCHODU
1. Opis produktu:
Ten półautomatyczny namiot dachowy mogą z łatwością 
rozstawić 2 osoby. Rozstawienie i złożenie trwa kilka sekund 
dzięki opatentowanemu mechanizmowi otwierania wspoma-
ganemu rozpórką gazową. Ciesz się życiem na świeżym 
powietrzu niezależnie od pogody!
Materiał i specyfikacja:
A. Cała rama wykonana jest ze stopu aluminium, a części 
przegubów z wytrzymałego nylonu.
B. Dwuwarstwowa srebrna powłoka na zewnętrznym materiale 
namiotu zapewnia lepszą izolację cieplną i wodoodporność.
C. Dobrej jakości materac zapewnia komfortowy sen.
D. Teleskopowa drabina ze stopu aluminium jest zdejmowana 
i może wytrzymać obciążenie 150 kg.
1,4 m:
Rozmiar całkowicie zamkniętego namiotu: 226 (dł.) x 153 
(szer.) X 18 (wys.) cm
Rozmiar wewnętrzny po całkowitym rozłożeniu: 260 (dł.) x 144 
(szer.) X 125 (wys.) cm
Waga netto: 70 kg (nie obejmuje drabiny) Waga brutto: 85 kg
Rama produktu: OBRAZ 1
1. Górna twarda powłoka
2. Rozpórka gazowa
3. Rama główna

2. Instalacja:
KROK 1:
Zamontuj bagażnik dachowy zgodnie z instrukcjami producen-
ta i w pozycji nośnej na pojeździe.

KROK 2: 
Podnieś namiot na stojak od strony samochodu. Przesuń 
namiot na środek dachu, upewniając się, że można otworzyć/-
zamknąć tylne drzwi. (Obraz 1)
KROK 3:
Przesuń śrubę w kształcie litery T ze szczeliny szyny 
prowadzącej w dolnej części namiotu do wymaganej pozycji. 
(Obraz 2)
KROK 4:
Włóż śrubę w kształcie litery T przez łącznik w kształcie litery 
U, umieść podkładkę sprężystą, podkładkę płaską, przykręć 
nakrętkę motylkową, a następnie wsuń przez środkową 
szczelinę. W zależności od rozmiaru bagażnika dachowego 
można zainstalować zestaw montażowy w kształcie litery U 
bezpośrednio lub do góry nogami. 
Uwaga: Śruba w kształcie litery T M8x50 mm do montażu 
formalnego i śruba w kształcie litery T M8x70 mm do montażu 
odwróconego. (Obraz 3)
3.1 Pełny montaż: odpowiedni do szerokiego bagażnika 
dachowego.
3.2 Montaż odwrócony: odpowiedni do wąskich bagażników 
dachowych.
KROK 5:
Powtórz ostatni krok, aby przymocować drugi koniec łącznika 
w kształcie litery U i postępuj tak samo w przypadku 
pozostałych trzech. (Obraz 4)

NARZĘDZIA W ZESTAWIE:
1. Stojan w kształcie litery U (4 szt.)
2. Podkładka płaska M8 (8 sztuk)
3. Podkładka łukowa M8 (10 sztuk)
4. Plastikowa nakrętka (8 sztuk)
5. Kołki w kształcie litery T M8*50 mm(8 sztuk)
6. Kołki w kształcie litery T M8*70 mm(8 sztuk)
7. Torba na narzędzia
8. Uchwyt (1 szt.)
9. Nakrętka zabezpieczająca (8 szt.)
10. Śruby z łbem sześciokątnym M8*L15 mm (2 szt.)
11. Zapasowe drążki blokujące (2 szt.)
12. Wkrętak krzyżowy (1 szt.)
13. Klucz sześciokątny 6 mm (1 szt.)
14. Nit aluminiowy (2 szt.)
15. Klucz płaski 8-10 mm (1 szt.)

3. Montaż:
KROK 1:
Zwolnij wszystkie klamry wokół namiotu. (Obraz 1)
KROK 2:
Zaczep drabinkę teleskopową o podstawę namiotu i wysuń ją 
w dół. (Obraz 2)
KROK 3:
Popchnij powłokę namiotu do góry (Obraz 3).
KROK 4:
Zwolnij elastyczną linę, a następnie zaczep ją z dwóch stron, 
naciśnij przycisk z każdej strony przedniego drążka w kształcie 
„U” i ostrożnie go wysuń, aż przyciski zablokują się w górnych 
otworach. (Obraz 4)
KROK 5: 
Rozepnij tkaninę sufitową, aby odsłonić podwójny drążek 
napinacza. Ostrożnie rozciągnij każdą stronę i zablokuj każde 
zapięcie po osiągnięciu odpowiedniego napięcia. (Obraz 5)
KROK 6:
"Przed użyciem sprawdź wszystkie paski i klamry, aby 
upewnić się, że są dobrze dopasowane.
Rozstawianie namiotu jest zakończone."
Drabinę można również zawiesić z boku. (Obraz 6)

4. Składanie:
KROK 1:
1. Zamknij wszystkie okna. (Obraz 1)
KROK 2:

Poluzuj pokrętło górnej dźwigni podpierającej. (Obraz 2)
KROK 3:
Naciśnij przyciski na przednim drążku „u” i ostrożnie opuść go, 
aż zablokuje się w dolnej pozycji (Obraz 3).
KROK 4:
Zapnij przednie drzwiczki do pozycji dwóch trzecich (jak ①). 
Wsuń torby na buty do środka (jak ②). Wciśnij przedni drążek 
U (jak ③). Następnie ściągnij powłokę. (Obraz 4)
KROK 5: 
Zdejmij drabinę teleskopową i schowaj ją w samochodzie. 
(Obraz 5)
KROK 6:
Zapnij wszystkie klamry wokół namiotu.Namiot jest zamknięty. 
Sprawdź wzrokowo elementy montażowe i sprawdź ręcznie 
ich szczelność (Obraz 6).

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE ROZWIĄZYWANIA PROBLE-
MÓW (W RAZIE POTRZEBY):
Gdy pręt cylindra nie działa, należy dwukrotnie sprawdzić, jak 
wskazano poniżej.
1. Czy pręt cylindra jest przykryty jakąkolwiek tkaniną?
"2. Czy z pręta cylindra wydostaje się powietrze? Jeśli tak, 
należy wymienić pręty cylindra.
Odkręć śruby pręta cylindra za pomocą śrubokręta i wymień 
nowy. Patrz zdjęcia poniżej. (Obraz 7)"
Użycie zapasowych drążków blokujących
Przymocuj 2-częściowe drążki blokujące do konstrukcji 
rozpórek gazowych górnej pokrywy po obu stronach od okien 
podczas rozkładania namiotu dachowego ze sztywną 
pokrywą. (Obraz 8)
Przed złożeniem namiotu ze sztywną pokrywą należy wyjąć 
2-częściowe drążki blokujące. (Obraz 9)
* Jest to rozwiązanie awaryjne zapobiegające zapadnięciu się 
górnej pokrywy, gdy ciśnienie w rozpórce gazowej jest niewys-
tarczające, zwłaszcza w połączeniu z załącznikiem. Może to 
również wydłużyć żywotność drążków z rozpórkami gazowymi.

5. Informacje dotyczące bezpieczeństwa
• Zalecamy, aby podczas korzystania z namiotu dachowego 
NIE przekraczać prędkości 110 km/h i zawsze przestrzegać 
ograniczeń prędkości.
• Na początku każdej podróży i w regularnych odstępach 
czasu podczas każdej podróży należy sprawdzać, czy namiot 
dachowy jest mocno przymocowany do belek dachowych i czy 
wszystkie paski blokujące są dobrze zamocowane. Namiot 
dachowy należy sprawdzać wyłącznie w bezpiecznym i 
odpowiednim miejscu.
• NIE używaj namiotu dachowego, jeśli widoczna jest 
jakakolwiek jego część lub elementy, zamiast tego skontaktuj 
się z nami, aby sprawdzić, jak możemy pomóc. Dotyczy to w 
szczególności pasków blokujących i klamer.
• Należy pamiętać, że zabezpieczone ładunki i nieprawidłowo 
zamontowane belki dachowe mogą odpaść podczas podróży i 
spowodować poważne wypadki.
• Upewnij się, że należycie uwzględniono zmianę wysokości 
pojazdu i jego zachowanie podczas jazdy (wrażliwość na 
boczny wiatr, zachowanie na zakrętach i podczas hamowa-
nia).
• Należy zawsze zapoznać się z instrukcją obsługi pojazdu i 
belki dachowej, aby upewnić się, że postępuje się zgodnie z 
ich zaleceniami, które należy zawsze przewozić w pojeździe 
wraz z instrukcją bezpieczeństwa i montażu namiotu 
dachowego.
• Nie używaj wybielaczy, alkoholu ani płynów czyszczących na 
bazie amoniaku do czyszczenia namiotu dachowego, w 
przeciwnym razie jego powierzchnia może ulec uszkodzeniu.
• Podczas korzystania z namiotu dachowego należy pamiętać 
o następujących kwestiach: -
- Wysokość pojazdu może wzrosnąć nawet o 90 cm (w 
zależności od posiadanych belek dachowych).
- Uważaj na niskie wjazdy, nisko zwisające gałęzie itp.

- Podczas podróży z namiotem dachowym może pojawić się 
szum
- W przypadku korzystania z automatycznej myjni samocho-
dowej należy najpierw zdjąć namiot dachowy.
- Oprócz niniejszych instrukcji użytkowania, należy również 
zwrócić należytą uwagę na instrukcje montażu belek 
dachowych oraz instrukcję obsługi pojazdu.
-Ze względu na oszczędność paliwa i bezpieczeństwo innych 
użytkowników dróg namiot dachowy i belki dachowe powinny 
być zdejmowane, gdy nie są używane.
- Ze względów bezpieczeństwa należy używać wyłącznie 
przetestowanych (np. przez GS) belek dachowych, które są 
dopuszczone do użytku z danym pojazdem.
- Aby uniknąć generowania nadmiernych sił nośnych, namiot 
dachowy należy zamontować równolegle do linii drogi, a nie 
pod kątem
- Podczas wchodzenia i schodzenia z namiotu dachowego 
należy zawsze z należytą ostrożnością korzystać drabiny i 
nigdy nie pozwalać dzieciom korzystać z niej samodzielnie. 
Upewnij się, że haki drabiny są w dobrym stanie, skontaktuj się 
z nami, jeśli potrzebujesz zamienników.
• W namiocie dachowym lub w jego pobliżu nie wolno używać 
otwartego ognia.

6. Ważne informacje
Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek 
uszkodzenia lub wypadki, które mogą wystąpić w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obsługi, modyfikacji 
części lub użycia części innych niż oryginalne części 
producenta. Ostrzeżenia, przestrogi i instrukcje zawarte w 
niniejszym dokumencie nie obejmują wszystkich możliwych 
sytuacji, dlatego użytkownik rozumie, że należy zachować 
zdrowy rozsądek i ostrożność. Obowiązkiem użytkownika jest 
przekazanie tych instrukcji osobom trzecim korzystającym z 
tego namiotu dachowego, w tym sprzedawanym z drugiej ręki.

7. Gwarancja
Gwarancja producenta obejmuje wady produkcyjne i trwa 
jeden rok przy regularnym użytkowaniu. Jest ona ważna tylko 
wtedy, gdy przestrzegane są instrukcje i zalecenia zawarte w 
niniejszym dokumencie i dotyczy tylko pierwszego właściciela. 
Sprzedaż z drugiej ręki nie jest objęta ubezpieczeniem.

RO
AVENTURI CU CORTUL DE ACOPERIȘ
1. Descrierea produsului:
Acest cort de acoperiș semiautomat poate fi montat cu ușurință 
de către 2 persoane, montarea și plierea putând fi realizate în 
câteva secunde datorită mecanismului său patentat de 
deschidere asistată cu ajutorul unor pistoane cu gaz. 
Bucurați-vă de viața în aer liber indiferent de vreme.
Material și specificații:
A. Întregul cadru este din aliaj de aluminiu, iar îmbinările sunt 
din nailon rezistent.
B. Prezintă un tratament de protecție cu două straturi de argint 
pentru materialul exterior al cortului, pentru a oferi o mai bună 
izolare termică și impermeabilizare.
C. Salteaua de înaltă calitate oferă o experiență plăcută pentru 
odihnă.
D. Scara telescopică din aliaj de aluminiu este detașabilă și 
rezistă până la 150 kg.
1,4 m:
Dimensiunea cortului complet pliat: 226 (L) X 153 (l) X 18 (h) 
cm
Dimensiuni interioare când este complet deschis: 260 (L) X 
144 (l) X 125 (h) cm
Greutate netă: 70 kg (fără scară) Greutate brută: 85 kg
Structura produsului: FIGURA 1
1. Copertină superioară dură
2. Piston cu gaz
3. Cadru principal

2. Instalare:
PASUL 1:
Instalați portbagajul în conformitate cu instrucțiunile producă-
torului și respectând poziția de încărcare a vehiculului.
PASUL 2: 
Ridicați cortul pe suport din partea laterală a mașinii. Amplasați 
cortul pe mijlocul acoperișului, asigurându-vă că ușa din spate 
se poate deschide și închide. (Figura 1)
PASUL 3:
Glisați șurubul în T din fanta șinei de ghidare din partea de jos 
a cortului în poziția dorită. (Figura 2)
PASUL 4:
Introduceți șurubul în T prin dispozitivul de fixare în formă de U, 
puneți șaiba elastică și șaiba plată, înșurubați piulița de blocare 
și apoi glisați-l prin fanta centrală. În funcție de dimensiunea 
portbagajului de acoperiș, puteți alege să instalați kitul de 
montare în formă de U direct sau invers. 
Atenție: Șurub în formă de T M8x50 mm pentru montare 
normală și șurub în formă de T M8x70 mm pentru montare 
inversă. (Figura 3)
3.1 Instalare normală: potrivit pentru portbagaje de acoperiș 
late.
3.2 Montaj inversat: adecvat pentru portbagaje de acoperiș 
înguste.
PASUL 5:
Repetați ultimul pas pentru a atașa celălalt capăt al elementu-
lui de fixare în formă de U și urmați aceeași metodă pentru 
celelalte trei. (Figura 4)

SCULE INCLUSE:
1. Stator în formă de U (4 buc.)
2. Șaibă plată M8 (8 buc.)
3. Șaibă cu arc M8 (10 buc.)
4. Piuliță din plastic (8 buc.)
5. Șuruburi în T M8* 50mm (8 buc.)
6. Șuruburi în T M8* 70mm (8 buc.)
7. Săculeț scule
8. Mâner (1 buc.)
9. Piuliță de blocare (8 buc.)
10. Șuruburi cu cap hexagonal M8*L15 mm (2 buc.)
11. Tijăede blocare de rezervă (2 buc.)
12. Șurubelniță stea (1 buc.)
13. Cheie hexagonală 6 mm (1 buc.)
14. Nit din aluminiu (2 buc.)
15. Cheie fixăs 8-10 mm (1 buc.)

3. Punerea în funcțiune:
PASUL 1:
Desfaceți toate cataramele din jurul cortului. (Figura 1)
PASUL 2:
Agățați scara telescopică de baza cortului și extindeți-o în jos. 
(Figura 2)
PASUL 3:
Împingeți în sus carcasa cortului. (Figura 3)
PASUL 4:
4. Eliberați funia elastică și apoi prindeți cele două părți 
împreună, apăsați butonul de pe fiecare parte a tijei în U din 
partea din față și extindeți-l cu atenție până când butoanele se 
potrivesc  în orificiile superioare. (Figura 4)
PASUL 5: 
Desprindeți țesătura acoperișului pentru a  expune tija dublă 
de ancorare. Întindeți fiecare  parte cu atenție și blocați fiecare 
element de prindere  atunci când se atinge întinderea 
corespunzătoare. (Figura 5)
PASUL 6:
"Verificați dacă toate curelele și cataramele sunt bine fixate 
înainte de utilizare.
Montarea cortului este finalizată."
Scara poate fi agățată și în partea laterală. (Figura 6)

4. Pliere:
PASUL 1:
1. Închideți toate ferestrele. (Figura 1)
PASUL 2:
Slăbiți butonul de pe maneta suportului superior. (Figura 2)
PASUL 3:
Apăsați butoanele de pe tija în U din față și coborâți-o cu grijă  
până când se blochează în poziția inferioară. (Figura 3)
PASUL 4:
Ridicați fermoarul intrării din față până la poziția două treimi 
(ca în ①). Puneți săculeții de pantofi în interior (ca în modelul 
②). Împingeți către tija în U din față (ca în ③). Apoi trageți de 
copertină în jos. (Figura 4)
PASUL 5: 
Îndepărtați scara telescopică și depozitați-o în siguranță în 
mașină. (Figura 5)
PASUL 6:
Închideți toate cataramele din jurul cortului. Cortul este închis. 
Vă rugăm să verificați vizual elementele de montaj și să 
verificați manual dacă sunt bine strânse. (Figura 6)

SFATURI PENTRU REZOLVAREA PROBLEMELOR (DACĂ 
ESTE NECESAR):
Când tija cilindrului nu funcționează, vă rugăm să verificați 
următoarele.
1. Dacă tija cilindrului este acoperită de țesătură.
"2. Dacă există vreo scurgere de aer la tija cilindrului. Dacă da, 
trebuie înlocuite bielele cilindrilor.
Slăbiți șuruburile tijei cilindrului cu o șurubelniță și înlocuiți-le cu 
unele noi. Vă rugăm să vedeți figurile de mai jos. (Figura 7)"
Utilizarea tijelor de blocare de rezervă
Fixați cele 2 tije de blocare pe structurile cu gaz ale copertinei 
superioare de pe ambele părți ale ferestrelor atunci când 
montați cortul cu acoperiș rigid. (Figura 8)
Îndepărtați cele 2 tije de blocare înainte de a plia cortul cu 
acoperiș rigid. (Figura 9)
"* Aceasta este o soluție de urgență pentru a preveni prăbuși-
rea copertinei superioare în cazul în care presiunea din 
structura cu gaz este insuficientă, în special atunci când se 
utilizează împreună cu anexa. Și, în același timp, poate 
prelungi durata de viață
a tijelor cu gaz."

5. Informații de siguranță
• Vă recomandăm să NU conduceți cu mai mult de 110 km/h 
(70 mph) în timp ce utilizați cortul de acoperiș și să respectați 
limitele de viteză.
• La începutul fiecărei călătorii și la intervale regulate în timpul 
acesteia, VERIFICAȚI dacă fixarea cortului de acoperiș pe șine 
este corespunzătoare și dacă toate curelele de prindere sunt 
bine fixate. Așezați întotdeauna cortul de acoperiș într-un loc 
sigur și adecvat.
• NU folosiți cortul de acoperiș dacă prezintă deteriorări vizibile 
în orice parte a sa sau a componentelor sale; în schimb, vă 
rugăm să ne contactați pentru a vedea cum vă putem ajuta. 
Acest lucru se referă în special la curelele și cataramele de 
prindere.
• Trebuie să țineți cont de faptul că încărcăturile asigurate și 
barele de acoperiș montate necorespunzător se pot desprinde 
în timpul călătoriei și pot provoca accidente grave.
• Asigurați-vă că luați în considerare modificarea înălțimii 
autovehiculului dvs. și a comportamentului în timpul condusului 
(sensibilitatea la vântul lateral, comportamentul la viraje și la 
frânare).
• Trebuie să consultați întotdeauna manualele vehiculului și ale 
barelor pentru acoperiș pentru a vă asigura că urmați sfaturile 
menționate acolo; trebuie să le aveți întotdeauna în vehiculul 
dvs., împreună cu instrucțiunile de siguranță și de montaj ale 
cortului de acoperiș.
• Nu folosiți înălbitor, alcool sau amoniac pentru a curăța 
pânza cortului, deoarece acestea pot deteriora suprafața 

acesteia.
• Vă rugăm să țineți cont de următoarele aspecte atunci când 
utilizați cortul de acoperiș: –
– Înălțimea autovehiculului se poate mări cu până la 90 cm (în 
funcție de barele pentru acoperiș).
– Aveți grijă la intrările joase, la crengile copacilor care atârnă 
etc.
– Se poate genera zgomot de vânt atunci când călătoriți cu un 
cort de acoperiș.
– Dacă utilizați o spălătorie auto automată, trebuie mai întâi să 
demontați cortul de pe acoperiș.
– Pe lângă aceste instrucțiuni de utilizare, trebuie să țineți cont 
și de instrucțiunile de montaj ale barelor pentru acoperiș și 
manualul de instrucțiuni al vehiculului.
- Din motive de economie de combustibil și de siguranță a 
celorlalți participanți la trafic, cortul de acoperiș și barele de 
acoperiș trebuie îndepărtate atunci când nu sunt utilizate.
– Pentru siguranța dvs., trebuie să utilizați numai bare pentru 
acoperiș testate (de exemplu, testate conform GS), care sunt 
aprobate pentru utilizare la vehiculul dvs.
– Pentru a evita forțe de ridicare excesive, cortul de acoperiș 
trebuie montat paralel cu linia drumului, nu pe diagonală.
• Atunci când urcați și coborâți din cortul de acoperiș, folosiți 
întotdeauna scara cu atenție și nu permiteți niciodată copiilor 
să o folosească singuri. Asigurați-vă că cârligele scării sunt în 
stare bună și contactați-ne dacă trebuie să le înlocuiți.
• Nu trebuie să permiteți prezența flăcărilor în cort sau în 
apropierea acestuia.

6. Informații importante
Producătorul nu își asumă răspunderea pentru posibilele 
daune sau accidente care rezultă din nerespectarea acestor 
instrucțiuni de utilizare, modificările aduse pieselor sau 
utilizarea altor piese decât cele originale ale producătorului. 
Avertismentele, măsurile de precauție și instrucțiunile din 
acest document nu pot acoperi toate situațiile posibile, prin 
urmare se așteaptă ca utilizatorul să acționeze cu bun simț și 
prudență. Este responsabilitatea dvs. să transmiteți aceste 
instrucțiuni oricărui terț care utilizează acest cort de acoperiș, 
inclusiv în cazul vânzărilor la mâna a doua.

7. Garanție
Garanția producătorului acoperă defectele de fabricație și este 
valabilă un an în condiții de utilizare normală. Aceasta este 
valabilă numai dacă sunt respectate instrucțiunile și recoman-
dările din acest document și se aplică numai primului proprie-
tar. Vânzările la mâna a doua nu sunt acoperite de garanție.
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PÅ EVENTYR MED BILTELTET
1. Produktbeskrivelse:
Dette halvautomatiske tagtelt kan nemt sættes op af 2 
personer, det opsættes op og sammenfoldes på få sekunder                                                              
ved hjælp af den patenterede gasfjederassisterede åbnings-
mekanisme. Nyd udelivet i al slags vejr!
Materiale og specifikationer:
A. Hele rammen er lavet af en aluminiumslegering, og dele af 
samlingerne er lavet af stærk nylon.
B. Dobbeltlags sølvbelægning på det ydre teltmateriale for at 
give bedre varmeisolering og vandtæthed.
C. En madras af god kvalitet giver en behagelig søvn.
D. Teleskopstigen i aluminiumslegering er aftagelig og kan 
klare 150 kg.
1,4 m:
Teltets størrelse, når det er helt lukket: 226(L) X 153(B) X 
18(H) cm
Indvendig størrelse, når teltet er helt åbent: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
N.W. (normal vægt): 70KG (Inkluderer ikke stigen) G.W. 
(generelt vægt): 85KG
Produktramme：BILLEDE 1

1. Top i en hård skal
2. Gasfjeder
3. Hovedramme

2. Installation:
TRIN 1:
Installer din tagbagagebærer i henhold til producentens 
anvisninger og i den belastningsbærende position på 
køretøjet.
TRIN 2: 
Løft teltet op på stativet fra siden af bilenen. Juster teltet til 
midten af taget og sørg for, at bagdøren kan åbnes/lukkes. 
(Billede 1)
TRIN 3:
Skub den T-formede møtrik væk fra styreskinnesporet nederst 
på teltet og hen mod den ønskede position. (Billede 2)
TRIN 4:
Sæt T-møtrikken i genem den U-formede bolt, anbring fjeders-
kiven og fladskiven, skru blommemøtrikken på og skub så ind 
via slidsen i midten. Alt efter størrelsen på tagbagageholderen, 
kan du vælge at installere det U-formede monteringsudstyr 
direkte på eller på hovedet. 
Bemærk: M8x50mm T-skrue til normal montering og 
M8x70mm T-skrue til omvendt montering. (Billede 3)
3.1 Normal montering: egner sig til brede tagbagageholdere.
3.2 Omvndt montering: Egner sig til smalle tagbagageholdere.
TRIN 5:
Gentag det sidste trin for at fastgøre den modsatte ende af den 
U-formede bolt og følg den samme fremgangsmåde for de 
resterende tre. (Billede 4)

VÆRKTØJ, DER MEDFØLGER:
1. U-formet stator (4 stk.)
2. M8 flad underlagsskive (8 stk.)
3. M8 bueskive (10 stk.)
4. Plastikmøtrik (8 stk.)
5. M8*50mm T-formede bolte (8 stk.)
6. M8*70mm T-formede bolte (8 stk.)
7. Værktøjstaske
8. Håndtag(1 stk.)
9. Låsemøtrik (8 stk.)
10. M8*L15mm topskruer med indvendig sekskant sekskant (2 
stk.
11. Ekstra låsepinde (2 stk.)
12. Stjerneskruetrækker (1 stk.)
13. 6 mm sekskantnøgle (1 stk.)
14. Nitte i aluminium (2 stk.)
15. 8-10mm åben skruenøgle (1 stk.)

3. Klargøring:
TRIN 1:
Løsn alle spænder rundt om teltet. (Billede 1)
TRIN 2:
Hæng teleskopstigen over teltbunden og træk den nedad. 
(Billede 2)
TRIN 3:
Skub telthylsteret opad (Billede 3)
TRIN 4:
4. Løsn det elastiske reb, og hægt det fast på to sider, tryk på 
knappen på hver side af den forreste u-stang, og træk den 
forsigtigt ud, indtil knapperne låses fast i de øverste huller. 
(Billede 4)
TRIN 5: 
Lyn loftstoffet op for at blotlægge den dobbelte spændestang. 
Stræk forsigtigt hver side, og lås hvert spænde, når den rette 
spænding er opnået. (Billede 5)
TRIN 6:
"Kontroller alle stropper og spænder for at sikre, at de sidder 
godt fast før brug.
Teltopsætningen er færdig."
Stigen kan også hænges op på siden. (Billede 6)

4. Nedfoldning:
STEP 1:
1. Luk alle vinduer. (Billede 1)
TRIN 2:
Løsn knappen på det øverste støttehåndtag. (Billede 2)
TRIN 3:
Tryk på knapperne på den forreste u-stang, og sænk den 
forsigtigt, indtil den låser i nederste position. (Billede 3)
TRIN 4:
Lyn fordøren op til to tredjedeles position (som ①). Stik 
skoposer ind (som ②). Skub den forreste U-stolpe over (som 
③). Træk derefter hylsteret ned. (Billede 4)
TRIN 5: 
Fjern teleskopstigen og opbevar den godt i bilen. (Billede 5)
TRIN 6:
Lås alle spænder rundt om teltet. Teltet er lukket. Efterse 
monteringsbeslagene visuelt og kontroller med hånden, at de 
er strammet godt. (Billede 6)

TIPS TIL FEJLFINDING (HVIS NØDVENDIGT):
Når cylinderstangen ikke virker, skal du dobbelttjekke som 
anvist nedenfor.
1. Hvis cylinderstangen er dækket af noget stof.
"2. Hvis der siver luft ud af cylinderstangen. Hvis ja, skal 
cylinderstængerne udskiftes.
Løsn skruerne på cylinderstangen med en skruetrækker, og 
udskift den med en ny. Se billederne nedenfor. (Billede 7)"
Brug af de ekstra låsestænger
Fastgør de 2 stk. låsestænger til gasfjedrene på det øverste 
dæksel på begge sider fra vinduerne, når du sætter tagteltet 
med fast tag op. (Billede 8)
Fjern de 2 stk. låsestænger, før du folder tagteltet med fast tag 
ned. (Billede 9)
* Dette er en nødløsning for at undgå, at topdækslet kollapser, 
når gasfjedertrykket er utilstrækkeligt, især når det kombineres 
med annekset. Og i mellemtiden kan det forlænge levetiden for 
gasfjederpolerne.

5. Sikkerhedsinformation
• Vi anbefaler, at du IKKE kører mere end 70mph (110 km/t), 
mens du bruger dit tagtelt, og at du altid overholder 
hastighedsgrænserne.
•  SØRG FOR ved starten af hver rejse og med jævne 
mellemrum under hver rejse at kontrollere, at tagteltet sidder 
godt fast på tagbøjlerne, og at alle låsestropperne er forsvarligt 
fastgjort. Tjek altid kun dit tagtelt på et sikkert og passende 
sted.
• Brug IKKE dit tagtelt, hvis der er synlige skader på nogen del 
af det eller dets komponenter, men kontakt os i stedet for at se, 
hvordan vi kan hjælpe. Det gælder især låsestropperne og 
spænderne.
• Du skal være klar over, at fastspændt last og forkert montere-
de tagbøjler kan løsne sig under kørsel og forårsage alvorlige 
ulykker.
• Sørg for, at du tager behørigt hensyn til ændringer i 
køretøjets højde og køreadfærd (følsomhed over for sidevind, 
sving- og bremseadfærd).
• Du skal altid konsultere bilens og tagbøjlens manualer for at 
sikre, at du følger deres råd, og de skal altid medbringes i bilen 
sammen med sikkerheds- og monteringsvejledningen til teltet.
• Brug ikke blegemiddel, alkohol eller ammoniakbaserede 
rengøringsmidler på dit tagtelt, da overfladen på tagteltet ellers 
kan blive beskadiget.
• Vær opmærksom på følgende, når du bruger dit tagtelt: -
- Højden på dit køretøj kan øges med op til 90 cm (afhængigt 
af dine tagbøjler).
- Pas på lave indgange, lavt hængende grene osv.
- Der kan opstå vindstøj, når man rejser med et tagtelt
- Når du bruger et automatisk bilvaskeanlæg, skal dit tagtelt 
først fjernes.

- Ud over disse brugsanvisninger skal du også tage hensyn til 
monteringsanvisningerne til dine tagbøjler og betjeningsvejled-
ningen til dit køretøj.
–Af hensyn til brændstofforbruget og de øvrige bilisters 
sikkerhed skal du fjerne dit tagtelt og tagbøjlerne, når de ikke 
er i brug.
- Af hensyn til din sikkerhed bør du kun bruge testede (f.eks. 
GS-testede) tagbøjler, der er godkendt til brug sammen med 
dit køretøj.
- For at undgå at generere for store løftekræfter skal dit tagtelt 
monteres parallelt med vejens linje og ikke i en vinkel.
• Når du klatrer ind og ud af dit tagtelt, skal du altid bruge stigen 
med behørig forsigtighed og aldrig lade børn bruge den alene. 
Sørg for, at stigekrogene er i god stand, og kontakt os, hvis du 
har brug for nye.
• Du må ikke tillade åben ild i eller i nærheden af dit tagtelt.

6. Vigtig information
Producenten er ikke ansvarlig for nogen skader eller ulykker, 
der måtte opstå som følge af manglende overholdelse af disse 
brugsanvisninger, ændringer af dele eller brug af andre dele 
end producentens originale dele. Advarslerne, forsigtighedsre-
glerne og instruktionerne i dette dokument kan ikke tage højde 
for alle mulige situationer, så operatøren er indforstået med, at 
der skal anvendes sund fornuft og forsigtighed. Det er dit 
ansvar at videregive disse instruktioner til enhver tredjepart, 
der bruger tagteltet, herunder ved salg heraf som brugtvare.

7. Garanti
Producentens garanti dækker produktionsfejl og varer i et år 
ved almindelig brug. Den er kun gyldig, hvis instruktionerne og 
anbefalingerne i dette dokument følges, og den gælder kun for 
den første ejer. Brugtsalg er ikke dækket.
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汽车露营探险之旅
1.产品描述：
这款半自动车顶帐篷可由两人轻松搭建，配备专利气压杆辅助
开启装置，几秒钟内即可完成展开和收纳。无论何种天气，皆
可尽享户外生活！
材质和规格：
A. 整体框架采用铝合金材质，连接部位使用高强度尼龙。
B. 外帐篷材料经双层银涂层处理，提供更佳隔热和防水性能。
C. 配备优质床垫，带来舒适的睡眠体验。
D. 伸缩式铝合金梯子可拆卸，承重达 150 千克。
1.4 米款：
帐篷完全闭合尺寸：226（长）X 153（宽）X 18（高）厘米
帐篷完全展开内部尺寸：260（长）X 144（宽）X 125（高）
厘米
净重：70 千克（不包括梯子）毛重：85 千克
产品框架：图 1
1.顶部硬壳
2.气压杆
3.主框架

2.安装：
步骤 1：
请按照制造商说明将车顶架安装在车辆承重位置。
步骤 2： 
从车身一侧将帐篷抬到车顶架上。将帐篷位置调整至车顶中央
，确保后车门可正常开合。（图 1）
步骤 3：
将 T 形螺栓从帐篷底部的导轨槽中滑动至所需位置。（图 2）
步骤 4：
将 T 型螺栓穿过 U 型紧固件，放上弹簧垫圈和平垫圈，拧上螺
母，然后从中间槽口滑入。根据车顶行李架的尺寸，您可以选
择直接安装 U 型安装套件，或将其倒置安装。 
注意事项：M8x50mm T 型螺钉用于常规安装，M8x70mm T 
型螺钉用于倒置安装。（图 3）
3.1 标准安装：适用于宽型车顶行李架。
3.2 倒置安装：适用于窄型车顶行李架。

步骤 5：
重复上一步骤，将 U 型紧固件的另一端固定好，其余三个也按
同样方法操作。（图 4）

包含工具：
1.U 形定子（4 个）
2.M8 平垫圈（8 个）
3.M8 弧形垫圈（10 个）
4.塑料螺母（8 个）
5.M8*50mm T 形螺栓（8 个）
6.M8*70mm T 形螺栓（8 个）
7.工具包
8. 手柄（1 个）
9.锁紧螺母（8 个）
10.M8×L15mm 内六角螺栓（2 个）
11.备用锁定杆（2 根）
12.十字螺丝刀（1 支）
13.6mm 内六角扳手（1 个）
14.铝制铆钉（2 个）
15.8-10mm 开口扳手（1 个）

3.安装步骤：
步骤 1：
解开帐篷周围的所有搭扣。（图 1）
步骤 2：
将伸缩梯挂在帐篷底座上并向下展开。（图 2）
步骤 3：
将帐篷外壳向上推起。（图 3）
步骤 4：
松开弹性绳后，将两端挂钩固定，按下正面 U 形杆两侧的按钮
，然后小心地伸展杆体直至按钮锁入上端孔位。（图 4）
步骤 5： 
拉开顶篷面料的拉链，露出双张力杆。将两侧均匀拉伸，待达
到适当张力后锁紧每个搭扣。（图 5）
步骤 6：
"使用前请检查所有绑带和搭扣，确保其紧固到位。
帐篷搭建完成。"
梯子也可悬挂于侧面。（图 6）

4.折叠收纳：
步骤 1：
1.关闭所有窗户。（图 1）
步骤 2：
松开顶部支撑杆旋钮。（图 2）
步骤 3：
按下正面 U 形杆上的按钮，小心放下直至其锁定在较低位置。
（图 3）
步骤 4：
将前门拉链拉至三分之二处（如图①所示）。将鞋袋塞到内部
（如图②所示）。将正面 U 形杆推倒（如图③所示）。然后拉
下外壳。（图 4）
步骤 5： 
取下伸缩梯并妥善收纳于车内。（图 5）
步骤 6：
锁紧帐篷周围的所有搭扣。 帐篷已关闭。请目视检查安装硬件
，并用手确认紧固程度。（图 6）

故障排除提示（如需）：
一旦气缸杆失效时，请按以下步骤重新检查：
1.气缸杆是否覆盖任何织物。
"2.气缸杆是否存在空气泄漏。如果存在上述任一情况，则需更
换气缸杆。
使用螺丝刀松开气缸杆螺丝，更换新部件。请参见下图。（图 
7）"
备用锁定杆的使用方法
安装硬顶车顶帐篷时，将两根锁定杆固定在车窗两侧的顶盖气
囊支架上。（图 8）
折叠硬顶车顶帐篷前，请先卸下两根锁定杆。（图 9）
* 这是在气体结构压力不足时防止顶盖塌陷的应急方案，尤其
适用于与附属帐篷组合使用时。同时，可延长气体结构杆的使
用寿命。

5.安全信息
• 我们建议您在使用车顶帐篷时，车速请勿超过 70 英里/小时（
110 公里/小时），并始终遵守限速规定。
• 每次启程前及行程中需定期检查：确保车顶帐篷牢固在车顶
横杆上，并且所有锁扣带均已牢固扣紧。仅在安全适宜的地点
检查车顶帐篷。
• 如果车顶帐篷或其任何部件出现可见损坏，请勿使用，应立
即联系我们寻求解决方案。尤其适用于锁扣带和搭扣部件。
• 请注意，未妥善固定的货物及安装不当的车顶架，在行驶过
程中可能松脱，并可能导致严重事故。
• 请务必充分考虑车辆高度和行驶行为的变化（侧风敏感性、
转弯和制动性能）。
• 请务必查阅车辆和车顶架使用手册，确保遵循相关建议。这
些手册必须与车顶帐篷的安全说明及安装指南一同随车携带。
• 切勿使用含漂白剂、酒精或氨基清洁液清洗车顶帐篷，否则
可能损坏帐篷表面。
• 使用车顶帐篷时请注意以下事项：–
– 车辆高度可能增加高达 90 厘米（具体取决于车顶架）。
– 请注意低矮入口、垂落树枝等障碍物。
– 搭载车顶帐篷行驶时可能产生风噪声。
– 使用自动洗车服务前，务必先卸下车顶帐篷。
– 除本使用说明外，还应充分考虑车顶架的安装说明和车辆操
作手册。
– 为节省燃油并确保其他道路使用者的安全，不使用车顶帐篷
和车顶行李架时，应将其拆下。
– 为确保安全，请仅使用经认证（例如通过 GS 认证）且经授
权可与您的车辆配合使用的车顶架。
– 为避免产生过大的升力，您的车顶帐篷应与路面平行安装，
而非倾斜角度。
• 进出车顶帐篷时，请务必使用梯子并小心谨慎，切勿让儿童
单独使用。请确保梯子挂钩处于良好状态，如需更换请联系我
们。
• 严禁在车顶帐篷内或附近使用明火。

6.重要信息
对于因未遵守本使用说明、擅自改装部件或使用非制造商原装
部件而导致的任何损坏或事故，制造商概不负责。本文档中的
警告、注意事项和操作指南无法涵盖所有可能情况，因此操作
者必须理解并运用常识和谨慎态度。您有责任将本指南传达给
任何使用本车顶帐篷的第三方，包括二手销售。

7.保修
制造商保修涵盖制造缺陷，在正常使用情况下有效期为一年。
本保修仅在遵守本文档中的说明和建议时有效，且仅适用于首
任所有者。二手销售不在保修范围内。

JA
カーテントアドベンチャーズ
1.製品説明
このセミオート式ルーフトップテントは、大人2名で簡単に
設営できます。特許取得済みのガスダンパーによる開閉機構
により、設営も撤収もわずか数秒で完了します。天候に左右
されず、アウトドアライフをお楽しみください！
材質と仕様：
A. フレーム全体にアルミニウム合金を採用し、ジョイント部
分には高強度のナイロンを使用しています。
B. 外張りのテント生地には2層ののシルバーコーティングを
施し、遮熱性と防水性を高めています。
C. 高品質なマットレスが、快適な睡眠体験を提供します。
D. 取り外し可能な伸縮式アルミニウム合金のはしごは、耐荷
重150kgです。
1.4メートル：
収納時サイズ：226 (長さ) X 153 (幅) X 18 (高さ) cm
展開時サイズ：260 (長さ) X 144 (幅) X 125 (高さ) cm
本体重量：70KG (はしごは含まれません) 総重量：85KG
製品フレーム：写真1
1.上部ハードシェル
2.ガスダンパー
3.メインフレーム

2.設置：
ステップ1：
ルーフラックは、メーカーの指示に従い、車両の耐荷重位置
に合わせて正しく取り付けてください。
ステップ2： 
テントを車の横からラックの上へ持ち上げます。テントがル
ーフの中央に来るように位置を調整し、バックドアが開閉で
きることを確認します。（画像1）
ステップ3：
テント底面のガイドレールスロットからT字型ボルトを必要
な位置までスライドさせます。（画像2）
ステップ4：
T字ボルトをU字型のファスナーに差し込み、スプリングワッ
シャー、フラットワッシャーの順に取り付けます。プラムナ
ットをねじ込み、中央のスロットから滑り込ませます。ルー
フラックのサイズに合わせて、U字型取付けキットは正位置
、または逆さまでも装着できます。 
注意事項：正位置での取り付けにはM8x50mmのT字ボルトを
、逆さまでの取り付けにはM8x70mmのT字ボルトを使用して
ください。（画像3）
3.1 正位置での取り付け：幅広のルーフラックに適していま
す。
3.2 逆さまでの取り付け：幅の狭いルーフラックに適してい
ます。
ステップ5：
反対側のU字型のファスナーも同様に固定し、残り3箇所も同
じ手順で繰り返します。（画像4）

付属ツール：
1.U型ステー (4個)
2.M8平ワッシャー (8個)
3.M8アークワッシャー (10個)
4.プラスチックナット (8個)
5.M8*50mm T型ボルト (8個)
6.M8*70mm T型ボルト (8個)
7.ツールバッグ
8. ハンドル(1個)
9.ロックナット(8個)
10.M8*L15mm 六角ソケットヘッドキャップネジ(2個)
11.スペアロック棒 (2本)
12.クロススクリュードライバー(1本)
13.6mm 六角レンチ (1本)
14.アルミニウムリベット (2個)
15.8-10mm オープンエンドレンチ(1本)

3.設営：
ステップ1：
テント周囲のバックルをすべて外します。（画像1）
ステップ2：
伸縮式はしごをテントのベース部分に掛け、下方向へ伸ばし
ます。（画像2）
ステップ3：
テントのシェルを上方へ押し上げます。（画像3）
ステップ4：
伸縮ロープを外し、両サイドに引っ掛けます。前面のU字ポ
ールの両側にあるボタンを押し、上の穴にボタンが収まって
ロックされるまで、慎重にポールを伸ばします。（画像4）
ステップ5： 
天井の生地のジッパーを開け、2本のテンショナーポールを
露出させます。左右それぞれを慎重に伸ばし、適切な張りが
かかったところで各留め金を固定します。（画像5）
ステップ6：
"使用前に、すべてのストラップとバックルがしっかりと締ま
っていることを確認してください。
以上でテントの設営は完了です。"
はしごは横に掛けることもできます。（画像6）

4.撤収：
ステップ1：
1.すべての窓を閉めます。（画像1）
ステップ2：

上部サポートレバーのノブを緩めます。（画像2）
ステップ3：
前面のU字ポールのボタンを押し、下の位置でロックされる
まで慎重に下げてください。（画像3）
ステップ4：
フロントドアのジッパーを、3分の2程度の位置まで閉めます
（図①参照）。シューズバッグを内側に収納します（図②参
照）。フロントのU字ポールを倒し込みます（図③参照）。
その後、シェルを引き下げて閉じます。（画像4）
ステップ5： 
伸縮式はしごを取り外し、車内の適切な場所に収納してくだ
さい。（画像5）
ステップ6：
テント周囲のバックルをすべてロックします。 テントの収納
完了後、取り付け金具を目視で確認し、緩みがないか手で触
れて締め付けを確認してください。（画像6）

トラブルシューティング（必要に応じてご確認ください）：
シリンダーロッドが作動しない場合は、以下の項目を再確認
してください。
1.シリンダーロッドが、テントの生地などで覆われていない
か。
"2.シリンダーロッドから空気が漏れていないか。空気漏れが
ある場合は、シリンダーロッドの交換が必要です。
ドライバーでシリンダーロッドのネジを緩め、新しい部品に
交換してください。詳細は以下の写真を参照してください。
（画像7）"
スペアロック棒の使用方法
ハードトップルーフテントを設営する際は、窓から手を入れ
、両サイドの上部カバー用ガスダンパーに2本のロック棒を
固定してください。（画像8）
ハードトップルーフテントを折り畳む前に、2本のロック棒
を取り外してください。（画像9）
*この方法は、ガスダンパーの圧力が不足している場合（特に
アネックスを併用している時など）に、上部蓋が不意に閉じ
るのを防ぐための緊急対策です。また、この作業を行うこと
で、ガスダンパーポールの耐用年数を延ばすことにもつなが
ります。

5.安全に関する情報
• ルーフテントの積載中は時速110km（70mph）を超えない
ようにし、常に制限速度を遵守することを強く推奨します。
• 出発前には毎回、また走行中もこまめに、ルーフテントが
ルーフバーにしっかりと固定されているか、およびすべての
ロッキングストラップが確実に締まっているかを必ず確認し
てください。ルーフテントの点検は、必ず安全で適切な場所
で行ってください。
•ルーフテント本体や各部品に目に見える損傷がある場合は、
決して使用しないでください。まずは弊社までサポートをご
相談ください。これは、特にロッキングストラップやバック
ルにおいて重要です。
• 固定が不完全な荷物や、不適切に取り付けられたルーフバ
ーは、走行中に緩んで脱落し、重大な事故を引き起こす恐れ
があることを必ず念頭に置いてくだい。
• 車高の変化や、走行特性の変化（横風の影響、コーナリン
グ、ブレーキ性能の変化）に十分配慮して運転してください
。
• 必ず車両およびルーフバーの取扱説明書を確認し、その指
示に従ってください。これらの説明書は、ルーフテントの安
全および取付説明書とともに、常に車内に保管しておく必要
があります。
• ルーフテントの掃除には、漂白剤、アルコール、またはア
ンモニアベースの洗浄液を使用しないでください。これらを
使用すると、ルーテントの表面が損傷する恐れがあります。
• ルーフテントを使用する際は、次の点に注意してください
。—
— 車両の高さは（使用するルーフバーにもよりますが）、最
大で90cm高くなる場合があります。
— 天井の低い入り口や、低く垂れ下がった木の枝などに十分
注意してください。
— ルーフテントを積載して走行中、風切り音が発生する場合

があります。
— 自動洗車機を使用する際は、必ず事前にルーフテントを取
り外してください。
— 本使用説明書に加え、お使いのルーフバーの取付説明書、
および車両の取扱説明書の内容も十分に考慮してください。
– 燃費節約と走行時の安全のために、ルーフテントとルーフ
バーを使用しない時は取り外してください。
— 安全のため、お使いの車両への使用が承認されており、か
つ試験（GSマーク等の認証など）に合格したルーフバーの
みを使用してください。
— 過度な揚力の発生を抑えるため、ルーフテントは路面に対
して角度をつけず、平行に取り付けてください。
• ルーフテントへの出入りで登り降りする際は、常に細心の
注意を払って、はしごを使用してください。決してお子様だ
けで使用させないでください。はしごのフックが良好な状態
であることを確認してください。交換が必要な場合は、弊社
までご連絡ください。
•テント内およびテントの近くでは、絶対に裸火を使用しない
でください。

6.重要事項
メーカーは、本説明書の指示に従わなかったこと、部品の改
造、またはメーカーの純正部品以外の使用によって発生した
、いかなる損傷や事故についても一切の責任を負いません。
本書に記載されている警告、注意、指示は、起こりうるすべ
ての状況を網羅しているわけではありません。使用にあたっ
ては、常識に基づいた判断と細心の注意が必要であることを
、利用者は理解しておく必要があります。中古販売を含め、
本ルーフテントを使用する第三者に対して、これらの指示事
項を伝えることはお客様の責任となります。

7.保証
メーカー保証は製造上の欠陥を対象とし、通常の使用範囲内
において1年間有効です。本保証は、本書に記載されている
指示および推奨事項が遵守されている場合に限り有効であり
、また最初の購入者のみに適用されます。中古販売によって
入手された製品は、保証の対象外となります。

KO
차량용 텐트 여행
1. 제품 설명:
이 반자동 루프탑 텐트는 2명이 쉽게 설치할 수 있으며, 
특허받은 가스 스트럿 보조 개방 메커니즘으로 몇 초 만에 
설치하고 접을 수 있습니다. 날씨에 상관없이 아웃도어 
라이프를 즐기세요!
소재 및 사양:
A. 전체 프레임은 알루미늄 합금을 사용하며, 일부 조인트 
부품은 강한 나일론을 사용합니다.
B. 외부 텐트 소재에 이중 레이어 실버 코팅 처리를 적용하여 
단열 성능과 방수 성능을 향상합니다.
C. 고품질 매트리스가 편안한 수면 경험을 제공합니다.
D. 텔레스코픽 알루미늄 합금 사다리는 분리할 수 있으며, 
150kg을 견딜 수 있습니다.
1.4m:
텐트 완전 폐쇄 크기: 226(L) X 153(W) X 18(H)cm
완전 개방 시 내부 크기: 260(L) X 144(W) X 125(H)cm
순중량: 70KG(사다리 미포함) 총중량: 85KG
제품 프레임: 사진 1
1. 상부 하드 셸
2. 가스 스트럿
3. 메인 프레임

2. 설치:
STEP 1:
제조사 지침에 따라 루프 랙을 설치하고, 차량에서 하중을 
지지할 수 있는 위치에 설치하십시오.
STEP 2: 
차량 측면에서 텐트를 들어 올려 랙 위에 올리십시오. 텐트를 
지붕 중앙으로 조정하고, 후면 도어를 열고 닫을 수 있는지 
확인하십시오. (그림 1)
STEP 3:

T자 볼트를 텐트 하단의 가이드 레일 홈에서 원하는 위치로 
밀어 넣으십시오. (그림 2)
STEP 4:
T볼트를 U자 패스너에 끼우고, 스프링 와셔와 평와셔를 끼운 
후, 플럼 너트를 조인 다음에 가운데 홈으로 밀어 넣으십시오. U
자 장착 키트를 바로 세운 상태로 설치하거나 거꾸로 설치할 수 
있습니다. 
참고 사항: 일반 조립용 M8x50mm T나사와 역방향 조립용 
M8x70mm T나사. (그림 3)
3.1 일반 조립: 넓은 루프 랙에 적합합니다.
3.2 역방향 조립: 좁은 루프 랙에 적합합니다.
STEP 5:
U자 패스너의 다른 쪽 끝을 고정하려면 마지막 단계를 
반복하고, 나머지 세 개도 같은 방법으로 진행하십시오. (그림 
4)

포함 공구:
1. U자 고정구 4개
2. M8 평와셔 8개
3. M8 아크 와셔 10개
4. 플라스틱 너트 8개
5. M8*50mm T자 볼트 8개
6. M8*70mm T자 볼트 8개
7. 공구 가방
8. 손잡이 1개
9. 로크너트 8개
10. M8*L15mm 육각렌치 볼트 2개
11. 예비 잠금 막대 2개
12. 십자드라이버 1개
13. 6mm 육각렌치 1개
14. 알루미늄 리벳 2개
15. 8~10mm 스패너 1개

3. 설치:
STEP 1:
텐트 주변의 모든 버클을 해제하십시오. (그림 1)
STEP 2:
텔레스코픽 사다리를 텐트 베이스에 걸고 아래쪽으로 
펼치십시오. (그림 2)
STEP 3:
텐트 셸을 위쪽으로 밀어 올리십시오. (그림 3)
STEP 4:
탄성 로프를 해제한 다음, 양쪽에 걸고 전면 U자 폴 양쪽의 
버튼을 누른 뒤 버튼이 상부 구멍에 잠길 때까지 조심히 
펼치십시오. (그림 4)
STEP 5: 
천장 원단 지퍼를 열어 듀얼 텐셔너 폴이 보이도록 하십시오. 각 
측면을 조심히 당겨 적절한 장력이 확보되면 각 버클을 
잠그십시오. (그림 5)
STEP 6:
"사용 전에 모든 스트랩과 버클이 단단히 조여져 있는지 
확인하십시오.
텐트 설치가 완료되었습니다."
사다리는 측면에도 걸 수 있습니다. (그림 6)

4. 접기:
STEP 1:
1. 모든 창문을 닫으십시오. (그림 1)
STEP 2:
상부 지지 레버 노브를 풀어 주십시오. (그림 2)
STEP 3:
전면 U자 폴의 버튼을 누른 다음, 하부 위치에 잠길 때까지 
조심히 내리십시오. (그림 3)
STEP 4:
①과 같이 전면 도어 지퍼를 3분의 2 지점까지 올리십시오. ②와 
같이 신발 가방을 안쪽에 넣으십시오. ③과 같이 전면 U자 폴을 
눕히십시오. 그다음 셸을 아래로 내리십시오. (그림 4)
STEP 5: 
텔레스코픽 사다리를 제거하고 차량에 잘 보관하십시오. (그림 
5)
STEP 6:

텐트 주변의 모든 버클을 잠그십시오. 텐트가 닫혔습니다. 장착 
하드웨어를 육안으로 점검하고 손으로 조여짐 상태를 
확인하십시오. (그림 6)

문제 해결 팁(필요 시):
실린더 로드가 작동하지 않으면 아래 사항을 다시 
확인하십시오.
1. 실린더 로드가 원단에 덮여 있는지 확인하십시오.
"2. 실린더 로드에서 공기가 새는지 확인하십시오. 그렇다면 
실린더 로드를 교체해야 합니다.
드라이버로 실린더 로드의 나사를 풀고 새것으로 
교체하십시오. 아래 그림을 참조하십시오. (그림 7)"
예비 잠금 막대 사용
하드탑 루프 텐트를 설치할 때 창문 쪽에서 양쪽 상부 커버 가스 
스트럿에 잠금 막대 2개를 고정하십시오. (그림 8)
하드탑 루프 텐트를 접기 전에 잠금 막대 2개를 제거하십시오. 
(그림 9)
* 가스 스트럿 압력이 부족할 때 특히 어넥스와 함께 사용할 때 
상부 덮개가 붕괴되는 것을 방지하기 위한 비상 해결책입니다. 
또한 가스 스트럿 폴의 수명을 연장할 수 있습니다.

5. 안전 정보
• 루프탑 텐트를 사용하는 동안에는 70mph(110kmh)를 
초과하여 주행하지 말고 항상 제한 속도를 준수할 것을 
권고합니다.
• 매 여정을 시작할 때와 여정 중 정기적으로 루프 텐트가 루프 
바에 단단히 고정되어 있는지, 모든 잠금 스트랩이 확실하게 
고정되어 있는지 확인하십시오. 루프 텐트 점검은 반드시 
안전하고 적절한 장소에서만 수행하십시오.
• 루프 텐트 또는 구성품의 어느 부분에든 눈에 띄는 손상이 
있으면 루프 텐트를 사용하지 말고 당사에 문의하여 지원 
방법을 확인하십시오. 이는 특히 잠금 스트랩과 버클에 
해당합니다.
• 고정된 적재물과 잘못 장착된 루프 바는 주행 중 풀릴 수 
있으며, 심각한 사고를 유발할 수 있음을 이해합니다.
• 차량 높이 변화와 주행 특성 변화(측풍 민감도, 코너링 및 제동 
특성)를 충분히 고려하십시오.
• 차량 및 루프 바 매뉴얼을 항상 확인하여 해당 지침을 따르고 
있는지 확인해야 하며, 해당 매뉴얼은 루프 텐트 안전 및 장착 
지침과 함께 항상 차량에 비치해야 합니다.
• 표백제, 알코올 또는 암모니아 기반 세정액을 루프 텐트에 
사용하지 마십시오. 그렇지 않으면 루프 텐트 표면이 손상될 수 
있습니다.
• 루프 텐트를 사용할 때 다음 사항을 참고하십시오. –
– 차량 높이는 최대 90cm까지 증가할 수 있습니다(루프 바에 
따라 다릅니다).
– 낮은 출입구, 늘어진 나뭇가지 등에 주의하십시오.
– 루프 텐트를 장착하고 주행하면 풍절음이 발생할 수 
있습니다.
– 자동 세차 시설을 이용할 때에는 루프 텐트를 먼저 제거해야 
합니다.
– 본 사용 지침 외에도 루프 바 장착 지침과 차량 작동 지침도 
충분히 고려해야 합니다.
- 연비 절약과 다른 도로 이용자의 안전을 위해, 루프 텐트와 
루프 바는 사용하지 않을 때는 반드시 분리해야 합니다.
– 안전을 위해 차량과 함께 사용하도록 승인된 시험을 통과한 
루프 바만 사용하십시오(예: GS 테스트).
– 과도한 양력 발생을 방지하려면 루프 텐트를 도로 진행 
방향과 평행하게 장착해야 하며, 비스듬한 각도로 장착해서는 
안 됩니다.
• 루프 텐트에 오르내릴 때에는 항상 사다리를 사용하되 
주의하여 사용하고, 어린이가 혼자 사용하지 않도록 하십시오. 
사다리 후크가 양호한 상태인지 확인하고, 교체가 필요하면 
당사에 문의하십시오.
• 루프 텐트 안이나 주변에서 어떤 불꽃도 사용해서는 안 
됩니다.

6. 중요 정보
제조사는 본 사용 지침을 준수하지 않거나 부품을 개조하거나 
제조사의 정품 부품이 아닌 부품을 사용하여 발생할 수 있는 
모든 손상 또는 사고에 대해 책임을 지지 않습니다. 이 문서의 

경고, 주의 사항 및 지침은 발생 가능한 모든 상황을 모두 다룰 
수 없으므로 사용자는 상식과 주의를 기울여야 합니다. 중고 
판매를 포함하여 이 루프 텐트를 사용하는 제3자에게도 이 
지침을 전달하는 것은 사용자의 책임입니다.

7. 보증
제조사 보증은 정상적인 사용 조건에서 발생한 제조 결함을 
보장하며 1년간 유효합니다. 본 문서의 지침과 권고 사항을 
준수하는 경우에만 유효하며, 최초 소유자에게만 적용됩니다. 
중고 판매는 보증 대상이 아닙니다.

SV
TÄLTÄVENTYR
1. Produktbeskrivning:
Detta halvautomatiska taktält kan enkelt resas av 2 personer, 
och resas och fällas ihop på några sekunder tack vare den 
patenterade öppningsmekanismen med gasfjäder. Njut av 
naturen oavsett väder!
Material och specifikationer:
A. Hela stommen är tillverkad av en aluminiumlegering och 
delar av lederna är tillverkade av stark nylon.
B. Yttre tältmaterial har silverbeläggning i två  lager som ger 
bättre värmeisolering och vattentäthet.
C. Med en madrass av bra kvalitet sover du bekvämt.
D. Teleskopstegen i aluminiumlegering kan tas bort och klarar 
150 kg
1,4 m:
Storlek när tältet är helt ihopfällt: 226(L) X 153(B) X 18(H) cm
Invändig storlek när tältet är helt öppet: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
Nettovikt: 70 KG (exklusive stegen) Bruttovikt: 85 KG
Produktens stomme：BILD 1
1. Hårt övre hölje
2. Gasfjäder
3. Huvudstomme

2. Montering:
STEG 1:
Montera takräcket enligt tillverkarens anvisningar i fordonets 
lastbärande läge.
STEG 2: 
Lyft upp tältet på räcket från bilsidan. Justera tältet till takets 
mitt och säkerställ att bakdörren kan öppnas och stängas. (Bild 
1)
STEG 3:
För T-bulten längs styrskenans spår på undersidan av tältet till 
önskat läge. (Bild 2)
STEG 4:
För in T-bulten genom det U-formade fästet, placera fjäderbric-
kan och planbrickan, skruva på vingmuttern och för sedan in 
den genom mittspåret. Beroende på takräckets storlek kan du 
välja att montera det U-formade monteringsfästet direkt eller 
upp och ned. 
Observera: M8 x 50 mm T-bult för standardmontering och M8 
x 70 mm T-bult för omvänd montering. (Bild 3)
3.1 Standardmontering: lämplig för breda takräcken.
3.2 Omvänd montering: lämplig för smala takräcken.
STEG 5:
Upprepa föregående steg för att fästa den andra änden av det 
U-formade fästet och följ samma metod för de övriga tre. (Bild 
4)

MEDFÖLJANDE VERKTYG:
1. U-formad stator (4 st)
2. M8 platt bricka (8 st)
3. M8 böjd bricka (10 st)
4. Plastmutter (8 st)
5. M8 × 50 mm T-formade bultar (8 st)
6. M8 × 70mm T-formade bultar (8 st)
7. Verktygsväska
8. Handtag (1 st)

9. 9. Låsmuttrar (8 st)
10. 10. M8 × 15 mm insexskruvar (2 st)
11. Reservlåspinnar (2 st)
12. Krysskruvmejsel (1 st)
13. 6 mm insexnyckel (1 st)
14. Aluminiumnit (2 st)
15. Fast nyckel 8–10 mm (1 st)

3. Resning:
STEG 1:
Lossa alla spännen runt tältet. (Bild 1)
STEG 2:
Haka fast teleskopstegen i tältbotten och dra ut den nedåt. 
(Bild 2)
STEG 3:
Tryck tältethöljet uppåt (bild 3).
STEG 4:
Lossa det elastiska snöret från hakarna på båda sidor, tryck på 
knappen på vardera sidan av den främre U-bågen och dra 
försiktigt ut den tills knapparna låser i de övre hålen. (Bild 4)
STEG 5: 
Öppna dragkedjan i takduken för att exponera den dubbla 
spännstolpen. Sträck försiktigt ut varje sida och lås varje 
spänne när rätt spänning har uppnåtts. (Bild 5)
STEG 6:
"Kontrollera att alla remmar och spännen sitter ordentligt före 
användning.
Tältet har rests."
Stegen kan även hängas på sidan. (Bild 6)

4. Fälla ihop:
STEG 1:
1. Stäng alla fönster. (Bild 1)
STEG 2:
Lossa vredet på det övre stödet. (Bild 2)
STEG 3:
Tryck på knapparna på den främre U-stolpen och sänk den 
försiktigt tills den låses i det nedre läget. (Bild 3)
STEG 4:
Dra upp blixtlåset på den främre dörren till två  tredjedelar 
(enligt ①). Stoppa in skopåsarna (enligt ②). Skjut över den 
främre U-stolpen (enligt ③). Dra sedan ner höljet. (Bild 4)
STEG 5: 
Ta bort teleskopstegen och förvara den i bilen. (Bild 5)
STEG 6:
Lås alla spännen runt tältet. Tältet är stängt. Inspektera 
monteringsbeslagen visuellt och kontrollera för hand att de är 
ordentligt åtdragna.(Bild 6)

FELSÖKNINGSTIPS (VID BEHOV):
När cylinderstången inte fungerar kontrollerar du enligt nedan.
1. Om cylinderstången är täckt av något tyg.
"2. Om det läcker luft från cylinderstången. I så fall måste 
cylinderstängerna bytas ut.
Lossa skruvarna på cylinderstången med en skruvmejsel och 
byt ut den mot en ny.  Se bilder nedan. (Bild 7)"
Användning av extra låspinnar
Fäst de 2  låspinnarna i det övre höljets gasfjädrar på båda 
sidor av fönstren när du reser taktältet. (Bild 8)
Ta bort de 2 låspinnarna innan du fäller ihop taktältet. (Bild 9)
*  Detta är en nödlösning för att undvika att det övre höljet 
kollapsar när trycket i gasfjädern är otillräckligt, särskilt i 
kombination med tillägget. Det kan även förlänga livslängden 
på stolparna med gasfjädrar.

5. Säkerhetsinformation
• Vi rekommenderar att du INTE kör i mer än 110 km/h när du 
använder ditt taktält och att du alltid följer hastighetsbegräns-
ningarna.
• KONTROLLERA att taktältet sitter ordentligt fast på takräcket 
och att alla låsremmar är ordentligt fastsatta i början av varje 

resa och med jämna mellanrum under resan. Kontrollera alltid 
taktältet på en säker och lämplig plats.
• Använd INTE taktältet om det finns några synliga skador på 
någon del av det eller dess komponenter, kontakta oss istället 
för att se hur vi kan hjälpa till. Detta gäller särskilt låsremmarna 
och spännena.
• Tänk på att säkrad last och felaktigt monterade takräcken kan 
lossna under färd och orsaka allvarliga olyckor.
• Tänk på att fordonshöjden och körbeteendet (känslighet för 
sidvindar, kurv- och bromsbeteende) förändras.
• Du måste alltid konsultera handböckerna för fordonet och 
takräcket för att säkerställa att du följer deras råd. Dessa 
måste alltid finnas med i fordonet tillsammans med säkerhets- 
och monteringsanvisningarna för taktältet.
• Använd inte blekmedels-, alkohol- eller ammoniakbaserade 
rengöringsmedel på taktältet eftersom ytan på taktältet då kan 
skadas
• Tänk på följande när du använder taktältet: –
–Höjden på fordonet kan öka med upp till 90 cm (beroende på 
takräckena).
–Var uppmärksam på låga infarter, lågt hängande grenar osv.
–Vindbuller kan uppstå när man kör med taktält
–När du använder en automatisk biltvätt måste du ta bort 
taktältet först.
–Utöver dessa användningsinstruktioner bör du även ta 
hänsyn till monteringsanvisningarna för dina takräcken och 
handboken för ditt fordon.
–Av bränsleekonomiska skäl och av hänsyn till andra trafikan-
ters säkerhet bör taktältet och takräckena tas bort när de inte 
används.
–För din egen säkerhet bör du endast använda testade (t.ex. 
GS-testade) takräcken som är godkända för användning 
tillsammans med ditt fordon.
–För att undvika att generera alltför stora lyftkrafter bör taktältet 
monteras parallellt mot vägen och inte i vinkel
• När du klättrar in i och ut ur taktältet ska du alltid använda 
stegen försiktigt och aldrig låta barn använda den ensamma. 
Se till att stegens krokar är i gott skick, kontakta oss om du 
behöver nya.
• Du får inte tillåta öppen eld i eller i närheten av taktältet

6. Viktig information
Tillverkaren ansvarar inte för skador eller olyckor som kan 
uppstå till följd av att dessa instruktioner inte följs, att delar 
modifieras eller att andra delar än tillverkarens originaldelar 
används. Varningarna, försiktighetsåtgärderna och instruktio-
nerna i detta dokument kan inte täcka alla tänkbara situationer, 
så operatören är införstådd med att sunt förnuft och försiktighet 
krävs. Det är ditt ansvar att vidarebefordra dessa instruktioner 
till tredje part som använder taktältet, även vid andrahandsför-
säljning.

7. Garanti
Tillverkarens garanti täcker tillverkningsfel och gäller i ett år vid 
normal användning. Den är endast giltig om instruktionerna 
och rekommendationerna i detta dokument följs och gäller 
endast den första ägaren. Andrahandsförsäljning täcks inte.

HR
AUTOMOBILSKI ŠATOR ADVENTURE
1. Opis proizvoda:
"Ovaj poluautomatski krovni šator mogu jednostavno postaviti 
dvije osobe; zahvaljujući patentiranom mehanizmu otvaranja s 
plinskim podupiračima,
postavlja se i sklapa u svega nekoliko sekundi. Uživajte u 
boravku na otvorenom u svim vremenskim uvjetima!"
Materijal i specifikacije:
A. Cjelokupna konstrukcija izrađena je od aluminijske legure, a 
dijelovi spojeva od čvrstog najlona.
B. Vanjsko platno šatora ima dvostruki srebrni premaz za bolju 
toplinsku izolaciju i vodootpornost.

C. Kvalitetni madrac pruža ugodno iskustvo spavanja.
D. Teleskopske ljestve od aluminijske legure uklonjive su i 
mogu podnijeti opterećenje do 150 kg.
1,4 m;
Veličina potpuno zatvorenog šatora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Unutarnja veličina kad je potpuno otvoren: 260 (D) X 144 (Š) X 
125 (V) cm
N.W.: 70 KG (Ne uključuje ljestve) GW: 85 KG
Konstrukcija proizvoda: SLIKA 1
1. Gornji tvrdi poklopac
2. Plinski podupirač
3. Glavni okvir

2. Montaža:
1. KORAK:
Ugradite krovni nosač prema uputama proizvođača i na 
predviđeni nosivi položaj na vozilu.
2. KORAK: 
Podignite šator na nosač sa strane automobila. Podesite ga 
prema sredini krova, ,pazeći da se stražnja vrata mogu nesme-
tano otvarati i zatvarati. (Slika 1)
3. KORAK:
Pomaknite T-vijak iz utora vodilice na dnu šatora u željeni 
položaj. (Slika 2)
4. KORAK:
Umetnite T-vijak kroz U-pričvrsnicu, postavite opružnu 
podlošku i ravnu podlošku, zatim navijte leptir-maticu i umetni-
te sklop kroz središnji utor. Ovisno o veličini krovnog nosača, 
možete odabrati standardnu ili obrnuto postavljenu montažu 
U-pričvrsnice. 
Napomena: M8×50 mm T-vijak koristi se za standardnu 
montažu, a M8×70 mm T-vijak za obrnutu montažu. (Slika 3)
3.1 Standardna montaža: prikladna za široke krovne nosače
3.2 Obrnuta montaža: prikladna za uske krovne nosače3.2 
Standardna montaža: prikladna za uskim krovne nosače
5. KORAK:
Ponovite prethodni korak kako biste pričvrstili drugi kraj 
U-pričvrsnice, a isti postupak primijenite i na preostale tri. 
(Slika 4)

UKLJUČENI ALAT:
1. U-pričvrsnica (4kom)
2. M8 ravna podloška (8 kom)
3. M8 lučna podloška (10 kom)
4. Plastična matica (8 kom)
5. M8*50 mm T-vijci (8 kom)
6. M8*70 mm T-vijci (8 kom)
7. Torba za alat
8. Ručka (1 kom)
9. Sigurnosna matica (8 kom)
10. M8×15 mm imbus vijci (2 kom)
11. Rezervne sigurnosne šipke (2 kom)
12. Križni odvijač (1 kom)
13. Imbus ključ 6 mm (1 kom)
14. Aluminijska zakovica (2 kom)
15. Vilasti ključ 8–10 mm (1 kom)

3. Postavljanje:
1. KORAK:
Otpustite sve kopče oko šatora. (Slika 1)
2. KORAK:
Zakačite teleskopske ljestve na podnožje šatora i izvucite ih 
prema dolje. (Slika 2)
3. KORAK:
Podignite gornji poklopac šatora prema gore. (Slika 3)
4. KORAK:
4. Otpustite elastično uže i zakačite ga s obje strane, pritisnite 
gumb sa svake strane prednje U-šipke i pažljivo je izvucite dok 
se gumbi ne zabrave u gornjim otvorima. (Slika 4)
5. KORAK: 

Otkopčajte stropnu tkaninu kako biste oslobodili dvostruku 
zateznu šipku. Pažljivo rastegnite obje strane i zaključajte 
kopče kada se postigne odgovarajuća napetost. (Slika 5)
6. KORAK:
"Prije uporabe provjerite sve trake i kopče kako biste bili sigurni 
da su čvrsto zategnute.
Postavljanje šatora je dovršeno."
Ljestve se također mogu objesiti sa strane. (Slika 6)

4. Sklapanje:
1. KORAK:
1. Zatvorite sve prozore. (Slika 1)
2. KORAK:
Otpustite gumb gornje potporne poluge. (Slika 2)
3. KORAK:
Pritisnite gumbe na prednjoj U-šipki i pažljivo je spustite dok se 
ne zabravi u donjem položaju. (Slika 3)
4. KORAK:
Zatvorite prednja vrata patentnim zatvaračem do dvije trećine 
(kao ①). Stavite torbe za cipele unutra (kao ②). Preklopite 
prednju U-šipku (kao ③). Zatim spustite poklopac. (Slika 4)
5. KORAK: 
Uklonite teleskopske ljestve i pravilno ih spremite u automobil. 
(Slika 5)
6. KORAK:
Zakopčajte sve kopče oko šatora. Šator je zatvoren. Vizualno 
provjerite montažni pribor i ručno provjerite zategnutost. (Slika 
6)

SAVJETI ZA OTKLANJANJE POTEŠKOĆA (AKO JE 
POTREBNO):
Ako plinski podupirač ne radi, provjerite sljedeće:
1. Je li podupirač prekriven tkaninom.
"2. Postoji li istjecanje zraka iz podupirača. Ako da, podupirače 
je potrebno zamijeniti.
Otpustite vijke podupirača odvijačem i zamijenite ga novim. 
Vidi slike u nastavku. (Slika 7)"
Upotreba rezervnih sigurnosnih šipki
Pri postavljanju tvrdog krovnog šatora pričvrstite 2 sigurnosne 
šipke na plinske podupirače gornjeg poklopca s obje strane 
kroz prozore. (Slika 8)
Prije sklapanja tvrdog krovnog šatora uklonite 2 sigurnosne 
šipke. (Slika 9)
"* Ovo je privremeno rješenje kako bi se spriječilo urušavanje 
gornjeg poklopca kada je tlak plinskih podupirača
nedostatan, osobito pri korištenju s aneksom. Ujedno produlju-
je vijek
trajanja plinskih podupirača."

5. Sigurnosne informacije
• Preporučujemo da NE vozite brže od 70 mph (110 km/h) 
kada koristite krovni šator te da se uvijek pridržavate 
ograničenja brzine.
• Na početku svakog putovanja i u redovitim intervalima 
tijekom vožnje provjerite je li krovni šator čvrsto pričvršćen na 
krovne nosače i jesu li sve sigurnosne trake pravilno zategnu-
te. Krovni šator provjeravajte isključivo na sigurnom i 
prikladnom mjestu.
•NE koristite svoj krovni šator ako je vidljivo oštećen bilo koji 
njegov dio ili komponenta; umjesto toga kontaktirajte nas kako 
bismo vam pomogli. To se posebno odnosi na sigurnosne 
trake i kopče.
•Imajte na umu da se nepravilno osiguran teret ili neispravno 
montirani krovni nosači mogu olabaviti tijekom vožnje i uzroko-
vati ozbiljne nesreće.
• Uzmite u obzir promjenu visine vozila i promjene u ponašanju 
tijekom vožnje (osjetljivost na bočni vjetar, ponašanje u 
zavojima i pri kočenju).
• Uvijek se pridržavajte uputa iz priručnika za vaše vozilo i 
krovne nosače. Ti priručnici moraju se uvijek nalaziti u vozilu 
zajedno sa sigurnosnim uputama i uputama za montažu 

krovnog šatora.
• Ne koristite sredstva za čišćenje na bazi izbjeljivača, alkohola 
ili amonijaka jer mogu oštetiti površinu krovnog šatora.
• Molimo obratite pozornost na sljedeće pri korištenju krovnog 
šatora: –
– Visina vašeg vozila može se povećati do 90 cm (ovisno o 
krovnim nosačima).
– Pazite na niske ulaze, nisko viseće grane i slično.
– Tijekom vožnje s krovnim šatorom može se pojaviti buka 
vjetra.
– Prije korištenja automatske autopraonice krovni šator mora 
se ukloniti.
– Uz ove upute za uporabu potrebno je pridržavati se i uputa za 
montažu krovnih nosača te uputa za uporabu vozila.
– Radi uštede goriva i sigurnosti drugih sudionika u prometu, 
krovni šator i krovne nosače potrebno je ukloniti kada se ne 
koriste.
– Radi vlastite sigurnosti koristite isključivo ispitane (npr. 
GS-certificirane) krovne nosače koji su odobreni za uporabu s 
vašim vozilom.
–Kako biste izbjegli prekomjerne sile uzgona, krovni šator 
mora biti montiran paralelno s pravcem ceste, a ne pod kutom.
• Prilikom penjanja u krovni šator i silaska iz njega uvijek 
pažljivo koristite ljestve i nikada ne dopustite djeci da ih koriste 
bez nadzora. Provjerite jesu li kuke ljestvi u ispravnom stanju; 
kontaktirajte nas ako su vam potrebni zamjenski dijelovi.
• Zabranjena je uporaba otvorenog plamena u krovnom šatoru 
ili u njegovoj blizini.

6. Važne informacije
Proizvođač ne snosi odgovornost za bilo kakvu štetu ili 
nezgodu nastalu kao posljedica nepridržavanja ovih uputa za 
uporabu, preinaka dijelova ili uporabe dijelova koji nisu 
originalni dijelovi proizvođača. Upozorenja, mjere opreza i 
upute u ovom dokumentu ne mogu obuhvatiti sve moguće 
situacije, stoga se podrazumijeva da korisnik mora postupati 
razumno i s dužnom pažnjom. Vaša je odgovornost proslijediti 
ove upute svakoj trećoj osobi koja koristi ovaj krovni šator, 
uključujući i u slučaju prodaje rabljenog proizvoda.

7. Jamstvo
Jamstvo proizvođača pokriva tvorničke nedostatke i vrijedi 
jednu godinu pri uobičajenoj uporabi. Valjano je samo ako se 
poštuju upute i preporuke iz ovog dokumenta te se odnosi 
isključivo na prvog vlasnika. Prodaja rabljenog proizvoda nije 
obuhvaćena jamstvom.

ZH (TR)
露營車探險之旅
1.產品描述：
這款半自動車頂帳篷可由兩人輕鬆搭建，配備專利氣壓撐桿輔
助開啟機制，數秒內即可完成架設和收摺。無論何種天氣，皆
可盡享戶外生活！
材質和規格：
A. 整體框架採用鋁合金材質，接合部位使用高強度尼龍。
B. 帳篷外層布料經雙層銀色塗層處理，提供更佳隔熱和防水性
能。
C. 配備優質床墊，帶來舒適睡眠體驗。
D. 伸縮式鋁合金梯具可拆卸，承重達150公斤。
1.4 米款：
帳篷完全收合尺寸：226（長） X 153（寬） X 18（高）公分
帳篷完全展開內部尺寸：260（長） X 144（寬） X 125（高）
公分
淨重：70 公斤（不含梯子） 毛重：85 公斤
產品框架：圖 1
1.頂部硬殼
2.氣壓撐桿
3.主框架

2.安裝說明：
步驟 1：

請按照製造商說明將車頂架安裝於車輛承重位置。
步驟 2： 
從車身一側將帳篷抬起置於車頂架上。調整帳篷至車頂中心位
置，確保後車門可正常開啟和關閉。（圖 1）
步驟 3：
將 T 形螺栓從帳篷底部的導軌槽中滑動至所需位置。（圖 2）
步驟 4：
將 T 型螺栓穿過 U 型固定件，放置彈簧墊圈和平墊圈，旋上螺
母，然後從中間槽口滑入。視車頂架的尺寸而定，您可以選擇
直接安裝 U 型安裝套件，或將其倒置安裝。 
注意事項：M8x50mm T 型螺絲適用於標準安裝，M8x70mm T 
型螺絲適用於倒置安裝。（圖 3）
3.1 標準安裝：適用於寬型車頂架。
3.2 倒置安裝：適用於窄型車頂架。
步驟 5：
重複上一步驟，將 U 形扣件的另一端固定好，其餘三個也依此
方法處理。（圖 4）

隨附工具：
1.U 型固定座（4 個）
2.M8 平墊圈（8 片）
3.M8 弧形墊圈（10 片）
4.塑膠螺帽（8 個）
5.M8*50mm T 型螺栓（8 個）
6.M8*70mm T 型螺栓（8 個）
7.工具袋
8. 手柄（1 個）
9.鎖緊螺母（8 個）
10.M8×L15mm 內六角螺栓（2 個）
11.備用鎖定桿（2 根）
12.十字螺絲起子（1 支）
13.6mm 六角扳手（1 個）
14.鋁製鉚釘（2 個）
15.8-10mm 開口扳手（1 支）

3.搭建步驟：
步驟 1：
鬆開帳篷周圍所有扣帶。（圖 1）
步驟 2：
將伸縮梯掛於帳篷底座並向下拉伸。（圖 2）
步驟 3：
將帳篷外殼向上推起。（圖 3）
步驟 4：
鬆開彈性繩後，將兩端掛鉤固定，按下正面 U 型桿兩側的按鈕
，小心拉伸直至按鈕鎖入上方的孔洞。（圖 4）
步驟 5： 
拉開頂篷布拉鍊，露出雙張力桿。將兩側拉伸至適當張力後，
逐一鎖定扣環。（圖 5）
步驟 6：
"使用前檢查所有綁帶與扣環是否緊固。
帳篷搭建完成。"
梯子亦可懸掛於側邊。（圖 6）

4.折疊收納：
步驟 1：
1.關閉所有窗戶。（圖 1）
步驟 2：
鬆開頂部支撐桿旋鈕。（圖 2）
步驟 3：
按壓正面 U 型桿按鈕，小心地放下直至其鎖定在較低位置。（
圖 3）
步驟 4：
將前門拉鍊拉至三分之二位置（如圖①所示）。將鞋袋收納至
內部（如圖②所示）。將正面 U 型桿推倒（如圖③所示）。隨
後拉下帳體。（圖 4）
步驟 5： 
卸下伸縮梯並妥善收納於車內。（圖 5）
步驟 6：
鎖緊帳篷周圍所有扣環。 帳篷已關閉。請目視檢查固定五金件
並手動確認緊固度。（圖 6）

故障排除提示（如需）：
如果氣壓桿失效，請按照下列步驟重新檢查：
1.氣壓桿是否遭任何布料覆蓋。
"2.氣壓桿是否有漏氣跡象。如果符合任一情況，則需更換氣壓
桿。
請使用螺絲起子鬆開氣壓桿螺絲，更換新零件。請參見下圖。
（圖 7）"
備用鎖定桿的使用方法
搭建硬頂車頂帳篷時，請將兩根鎖定桿固定於窗戶兩側的上蓋
氣囊結構上。（圖 8）
收摺硬頂車頂帳篷前，請先卸下兩根鎖定桿。（圖 9）
* 這是避免氣壓桿壓力不足時頂蓋塌陷的緊急應變方案，尤其
適用於搭配附屬帳篷使用時。同時，可延長氣壓桿的使用壽命
。

5.安全須知
• 使用車頂帳篷期間，車速請勿超過 70 英里/小時（110 公里/
小時），並嚴格遵守限速規定。
• 務必於每次旅程開始時及行駛途中定期檢查：車頂帳篷是否
牢固於車頂架上，所有鎖定帶是否確實扣緊。僅在安全合適的
地點檢查車頂帳篷。
• 如果帳篷或任何組件出現可見損壞，請勿使用，並聯繫我們
尋求協助。特別適用於鎖扣帶與扣環零件。
• 請注意：未妥善固定的載物及安裝不當的車頂架，可能在行
駛中鬆脫並引發嚴重事故。
• 請務必充分考量車輛高度和行駛行為的變化（側風敏感度、
轉彎和煞車性能）。
• 請務必隨時參閱車輛和車頂架說明書，確保遵循相關說明。
此類文件須與車頂帳篷安全說明和安裝指南一同隨車攜帶。
• 請勿使用含漂白劑、酒精或氨基清潔液清潔車頂帳篷，否則
可能損壞帳篷表面。
• 使用車頂帳篷時請注意以下事項：–
– 車輛高度可能增加高達 90 公分 （視車頂架型號而定）。
– 請注意低矮入口、垂落樹枝等障礙物。
– 搭載車頂帳篷行駛時可能產生風噪聲。
– 使用自動洗車設施前，務必先卸除車頂帳篷。
– 除本使用說明外，請同時詳閱車頂架安裝說明和車輛操作手
冊。
– 為節省燃油並確保其他道路使用者的安全，請在不使用時拆
下車頂帳篷和車頂橫桿。
– 為確保安全，請僅使用經認證（例如通過 GS 認證）且適用
於您車輛的車頂架。
– 為避免產生過大揚力，車頂帳篷應平行於路面方向安裝，不
可傾斜。
• 進出車頂帳篷時，請務必謹慎使用梯子，切勿讓兒童獨自攀
爬。請確保梯子掛鉤狀態良好，如需更換請聯繫我們。
• 嚴禁在車頂帳篷內或附近使用明火。

6.重要資訊
對於因未遵守本使用說明、擅自改裝零件或使用非原廠零件所
導致的任何損害或事故，製造商概不負責。本文件中的警告、
注意事項和操作說明無法涵蓋所有可能情況，使用者應理解需
運用常識並保持謹慎態度。您有責任將本說明轉達予任何使用
本車頂帳篷的第三方，包含二手轉售情形。

7.保固條款
製造商保固涵蓋製造缺陷，於正常使用情況下有效期為一年。
本保固僅在遵循本文件所有說明與建議時生效，且僅適用於首
任擁有者。二手轉售情況不在保固範圍內。
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 × (ضرع) 144 × (لوط) 260 :ًامامت ةحوتفم يهو يلخادلا مجحلا
مس (عافترا) 125
 85 :يلامجإلا نزولا | (ملسلا نودب) مجك 70 :يفاصلا نزولا
مجك
1 ةروص :جتنملا راطإ
بلصلا يولعلا ءاطغلا .1
يزاغلا دعاسملا .2
يسيئرلا راطإلا .3

:بيكرتلا .2
:1 ةوطخلا
 ةكرشلا تاميلعتل ًاقفو كب صاخلا فقسلا لماح بِّكر
.ةبكرملا ىلع ةددحملا نزولا لُّمحت ةيعضو يفو ،ةعنصملا
 :2 ةوطخلا
 ةميخلا طبضا .ةرايسلا بناج نم لماحلا ىلع ةميخلا عفرا
 بابلا حتف ةيناكمإ نم دكأتلا عم ،فقسلا فصتنم يف
(1 ةروصلا) .هقالغإو يفلخلا
:3 ةوطخلا
 لفسأ يف ةكسلا ليلد ةحتف نم T لكش ىلع رامسم رّرم
(2 ةروصلا) .بولطملا عضوملا ىلإ ةميخلا
:4 ةوطخلا
 ةلاسغ عض ،U لكش ىلع تبثملا ربع T رامسم لخدأ"
 ةلوماصلا تّبث مث ،ةحطسملا ةلاسغلا ،كربنزلا
.ىطسولا ةحتفلا نم هرّرم كلذ دعب ،ةيقوقربلا
 بيكرت رايتخا كنكمي ،فقسلا فر مجح ىلع اًدامتعا 
" .ةبولقم وأ ةرشابم U لكش ىلع تيبثتلا ةعومجم
 يداعلا تيبثتلل مم M8x50 ساقم T رامسم :ةظحالم
(3 ةروصلا) بولقملا تيبثتلل مم M8x70 ساقم T رامسمو
ةضيرعلا فقسلا ففرأل بسانم :يداعلا تيبثتلا 3.1
ةقيضلا فقسلا ففرأل بسانم :بولقملا تيبثتلا 3.2
:5 ةوطخلا
 ىلع تبثملل رخآلا فرطلا تيبثتل ةريخألا ةوطخلا ررك
 ةروصلا) .نيرخآلا ةثالثلل ةقيرطلا سفن عبتاو ،U لكش
4)

:ةلومشملا تاودألا
(عطق 4) U فرح لكش ىلع تيبثت ةدعاق .1
(عطق 8) M8 ةحطسم ةدرو .2
(عطق 10) M8 ةسوقم ةدرو .3
(عطق 8) ةيكيتسالب ةلوماص .4
(عطق 8)مم M8*50 ساقم T فرح لكش ىلع يغارب .5
(عطق 8)مم M8*70 ساقم T فرح لكش ىلع يغارب .6
تاودألا ةبيقح .7
(ةعطق 1) ضبقم
(عطق 8) لفقلا ةلوماص .9
(ةعطق 2) مم M8*L15 يسادس سأر ريماسم .10
(ناتعطق) ةيطايتحا لفق داوعأ .11
(ةعطق 1) بيلص يغارب كفم .12
(ةدحاو ةعطق) ملم 6 يسادس حاتفم .13
(ناتعطق) موينمولأ ماشرب .14
(ةعطق 1) مم 10-8 حوتفم حاتفم .15

:حتفلاو دادعإلا .3
:1 ةوطخلا
(1 ةروصلا) .ةميخلا لوح ميزابألا عيمج كف
:2 ةوطخلا
 هدمو ةميخلا ةدعاق ىلع يبوكسلتلا ملسلا قلع
(2 ةروصلا) .لفسألل
:3 ةوطخلا
(3 ةروصلا).ىلعألل بلصلا ةميخلا ءاطغ عفدا
:4 ةوطخلا
 رزلا ىلع طغضا ،نيبناجلا ىلع هقلع مث نرملا لبحلا كف
 هدمو (U لكش ىلع) يمامألا بطقلا نم بناج لك ىلع دوجوملا

 .ةيولعلا تاحتفلا يف رارزألا رقتست ىتح ةيانعب
(4 ةروصلا)
 :5 ةوطخلا
 دشلا بطق نع فشكلل فقسلا شامق باحس حتفا
 لوصولا دنع كبشملا لفقاو ةيانعب بناج لك دش .جودزملا
(5 ةروصلا) .بسانملا دشلل
:6 ةوطخلا
.مادختسالا لبق ةمكحم ميزابألاو ةمزحألا عيمج نأ نم دكأت"
".ةميخلا بصن لمتكا
(6 ةروصلا) .بناجلا ىلع ملسلا قيلعت ًاضيأ نكمي

:قالغإلاو يطلا .4
:1 ةوطخلا
(1 ةروصلا) .ذفاونلا عيمج قلغأ .1
:2 ةوطخلا
(2 ةروصلا) .يولعلا معدلا عارذ ضبقم كف
:3 ةوطخلا
 لكش ىلع) يمامألا بطقلا يف ةدوجوملا رارزألا ىلع طغضا
u) عضولا يف لفقي ىتح ةيانعب هضفخاو 
(3 ةروص).يلفسلا
:4 ةوطخلا
① يف امك) ةفاسملا يثلث ىلإ يمامألا بابلا باحس قلغأ
 بطقلا عفدا .(② يف امك) لخادلاب ةيذحألا بئاقح عض .(
 ءاطغلا بحسا مث .(③ يف امك) لخادلل (U لكش ىلع) يمامألا
(4 ةروصلا) .لفسأل بلصلا
 :5 ةوطخلا
 ةروصلا) .ةرايسلا يف ًاديج هنزخو يبوكسلتلا ملسلا لزأ
5)
:6 ةوطخلا
 ىجرُي .ةقلغم نآلا ةميخلا .ةميخلا لوح ميزابألا عيمج لفقا
 نم دكأتلل ديلابو ًايرصب تيبثتلا تاودأ صحف
(6 ةروص).اهماكحإ

:(رمألا مزل اذإ) اهحالصإو ءاطخألا فاشكتسا حئاصن
:يلي امم ققحتلا ىجري ،لمعلا نع دعاسملا عارذ فقوت اذإ
.هتكرح قيعي شامق يأب ىطغم عارذلا ناك اذإ .1
 ،كلذك رمألا ناك اذإ .عارذلا نم ءاوه بيرست كانه ناك اذإ .2"
.دعاسملا عارذ لادبتسا بجيف
 .ديدج عارذب هريغو كفم مادختساب دعاسملا عارذ يغارب كف
"(7 ةروصلا) .هاندأ روصلا ةعجارم ىجري
ةيطايتحالا لفقلا داوعأ مادختسا
 ةيزاغلا تادعاسملا ىلع (نيتعطق) لفقلا يدوع تبث
 بصن دنع ذفاونلا ربع نيبناجلا الك نم يولعلا ءاطغلاب
(8 ةروصلا) .بلصلا ءاطغلا تاذ فقسلا ةميخ
 فقسلا ةميخ يطب ءدبلا لبق (نيتعطق) لفقلا يدوع لزأ
(9 ةروصلا) .بلصلا ءاطغلا تاذ
 يف يولعلا ءاطغلا رايهنا بنجتل ئراوطلا تالاح يف لح اذه *
 دنع اميس ال ،ٍفاك ريغ يزاغلا دعاسملا طغض ناك لاح
 اذه دعاسي ،هتاذ تقولا يفو .يفاضإلا قحلملا مادختسا
 تادعاسملا ةدمعأل يضارتفالا رمعلا ةلاطإ يف لحلا
.ةيزاغلا

ةمالسلا تامولعم .5
 110) ةعاس/ليم 70 زواجتت ةعرسب ةدايقلا مدعب يصون •
 ةرورض عم ،ةرايسلا قوف ةميخلا تيبثت ءانثأ (ةعاس/مك
.ةررقملا ةعرسلا دودحب ًامئاد مازتلالا
 ةمظتنم ةينمز لصاوفبو ،ةلحر لك ةيادب دنع كيلع بجي •
 ضراوع يف ماكحإب ةتبثم ةميخلا نأ نم دكأتلا ،اهلالخ
 صحفت ال .ًاديج ةدودشم لفقلا ةمزحأ عيمج نأو ،فقسلا
.بسانمو نمآ ناكم يف الإ ةميخلا
 ءزج يأ يف يئرم ررض يأ كانه ناك اذإ ةميخلا مدختست ال •
 ىرنل انعم لصاوت كلذ نم ًالدبو ،اهتانوكم يف وأ اهنم
 ىلع صاخ لكشب اذه قبطني .كتدعاسم اننكمي فيك
.ميزابألاو لفقلا ةمزحأ
 ةتبثملا فقسلا ضراوع وأ ةنمؤملا ريغ لامحألا نأ ملعا •
 ببستي دق امم ،ةلحرلا ءانثأ يخترت دق حيحص ريغ لكشب
.ةريطخ ثداوح عوقو يف
 كولسو كترايس عافترا يف رييغتلا ةاعارم نم دكأت •
 دنع ءادألاو ،ةيبناجلا حايرلل ةيساسحلا) اهتدايق
.(حباكملا مادختسا دنعو ،تافطعنملا
 كتبكرمب ةصاخلا مادختسالا ةلدأ ةعجارم ًامئاد كيلع بجي •

 بجيو ،اهب ةدراولا حئاصنلا عابتا نامضل فقسلا ضراوعو
 عم بنج ىلإ ًابنج كترايس يف ًامئاد ةلدألا هذه لمح
.ةميخلا بيكرتو ةمالسلا تاميلعت
 ىلع يوتحت يتلا فيظنتلا لئاوس مدختست ال •
 حطس ضرعتي دقف الإو ،اينومألا وأ لوحكلا وأ تاضيبملا
فلتلل ةميخلا
 ةصاخلا فقسلا ةميخ مادختسا دنع يلي ام ةظحالم ىجرُي •
– :كب
 بسح) مس 90 ىلإ لصي رادقمب كترايس عافترا دادزي دق –
.(فقسلا ضراوع عون
 امو ،ةيلدتملا راجشألا عورفو ،ةضفخنملا لخادملا نم رذحا –
.كلذ ىلإ
 دوجو عم رفسلا ءانثأ حايرلا نع ةجتان ءاضوض أشنت دق –
فقسلا ىلع ةميخلا
 بجي ،ةيكيتاموتوألا تارايسلا ةلسغم مادختسا دنع –
.ًالوأ ةميخلا ةلازإ
 ءاليإ ًاضيأ بجي ،هذه مادختسالا تاميلعت ىلإ ةفاضإلاب –
 ليلدو فقسلا لماوح بيكرت تاميلعتل يفاكلا مامتهالا
.كتبكرم ليغشت
 يمدختسم ةمالسو دوقولا داصتقاب قلعتت بابسأل
 فقسلا ةدمعأو فقسلا ةميخ ةلازإ بجي ،نيرخآلا قيرطلا
.مادختسالا مدع دنع
 فقس لماوح مادختسا طقف كيلع بجي ،كتمالس لجأ نم –
 عون عم مادختسالل ةدمتعملاو (GS ريياعم لثم) ةربتخم
.ًاديدحت كتبكرم
 فقسلا ةميخ بيكرت بجي ،ةدئاز عفر ىوق ديلوت بنجتل –
ليم ةيوازب سيلو قيرطلا طخل ٍزاوم لكشب
 ملسلا مدختسا ،اهنم لوزنلا وأ ةميخلا ىلإ دوعصلا دنع •
 همادختساب ًادبأ لافطألل حمست الو ،ديدش رذحب ًامئاد
 ،ةديج ةلاح يف ملسلا تافاطخ نأ نم دكأت .مهدرفمب
.رايغ عطق ىلإ ةجاحب تنك اذإ انعم لصاوتو
 وأ ةميخلا لخاد فوشكم بهل يأ دوجو ًاتاب ًاعنم عنمُي •
اهنم برقلاب

ةمهم تامولعم .6
 عقي دق ثداح وأ ررض يأ نع ةلوؤسم ريغ ةعنصملا ةكرشلا
 ءارجإ وأ ،مادختسالا تاميلعتب مازتلالا مدع ةجيتن
 ال .ةيلصأ ريغ ءازجأ يأ مادختسا وأ ،عطقلا ىلع تاليدعت
 ةدراولا تاميلعتلاو تاهيبنتلاو تاريذحتلا يطغت نأ نكمي
 ىلع بجي اذل ،ةلمتحملا فقاوملا لك دنتسملا اذه يف
 .ساسألا امه رذحلاو ميلسلا قطنملا نأ كاردإ مدختسملا
 يأ ىلإ تاميلعتلا هذه لقن ةيلوؤسم كقتاع ىلع عقت
 عيبلا تالاح يف كلذ يف امب ،ةميخلا مدختسي ثلاث فرط
.لمعتسملا

نامضلا .7
 ماع ةدمل عينصتلا بويع ةعنصملا ةكرشلا نامض يطغي
 يف طقف ٍراس نامضلا .يداعلا مادختسالا دودح نمض دحاو
 اذه يف ةدراولا تايصوتلاو تاميلعتلاب مازتلالا لاح
 لمشي ال .طقف لوألا كلاملا ىلع قبطنيو ،دنتسملا
.لمعتسملا عيبلا تالاح نامضلا

RU
ПРИКЛЮЧЕНИЯ С ПАЛАТКОЙ ДЛЯ АВТОМОБИЛЯ
1. Описание изделия
Полуавтоматическая палатка на крыше легко устанавлива
ется и складывается силами двух человек в считанные сек
унды, благодаря патентованному механизму открывания с 
помощью газовых стоек. Наслаждайтесь жизнью на откры
том воздухе в любую погоду!
Материал и спецификации
А. Для изготовления всей рамы используется алюминиевы
й сплав, а для соединительных деталей — прочный нейло
н.
Б. Двухслойное серебряное покрытие внешнего материал
а палатки улучшает теплоизоляцию и водонепроницаемос
ть.
В. Качественный матрас обеспечивает комфортный сон.
Г. Съемная телескопическая лестница из алюминиевого с
плава выдерживает вес до 150 кг.
1,4 м

Размер палатки в полностью собранном состоянии: 226 
(Д) × 153 (Ш) × 18 (В) см
Внутренний размер в полностью разобранном состоянии: 
260 (Д) × 144 (Ш) × 125 (В) см
Масса нетто: 70 кг (без учета лестницы) Масса брутто: 85 к
г
Каркас изделия: РИС. 1
1. Верхняя жесткая оболочка
2. Газовая стойка
3. Основная рама

2. Установка.
ШАГ 1: Установите багажник на крышу в соответствии с ин
струкциями производителя в предусмотренном для нагруз
ки месте на автомобиле.
ШАГ 2:  Поднимите палатку на багажник сбоку автомобиля
. Установите палатку по центру крыши и убедитесь, что за
дняя дверь может открываться и закрываться. (Рис. 1)
ШАГ 3: Сдвиньте Т-образный болт из направляющего паза 
в нижней части палатки в нужное положение. (Рис. 2)
ШАГ 4: Вставьте Т-образный болт в U-образное крепление
, установите пружинную шайбу, плоскую шайбу, навинтите 
гайку, а затем вставьте его в среднее щелевое отверстие. 
В зависимости от размера багажника на крыше вы можете 
установить U-образный монтажный комплект как прямо, та
к и в перевернутом положении. 
Примечания. Винт с Т-образным шлицем M8x50 мм для ст
андартной установки и винт с Т-образным шлицем M8x70 
мм для перевернутой установки. (Рис. 3)
3.1 Стандартная установка: подходит для широкого багаж
ника на крыше.
3.2 Перевернутая установка: подходит для узкого багажни
ка на крыше.
ШАГ 5: Повторите предыдущий шаг, чтобы закрепить друг
ой конец U-образного крепления, и поступите таким же об
разом с остальными тремя. (Рис. 4)

ИНСТРУМЕНТЫ В КОМПЛЕКТЕ
1. U-образный фиксатор (4 шт.)
2. Плоская шайба M8 (8 шт.)
3. Дугообразная шайба M8 (10 шт.)
4. Пластиковая гайка (8 шт.)
5. Т-образные болты M8*50 мм (8 шт.)
6. Т-образные болты M8*70 мм (8 шт.)
7. Сумка для инструментов
8. ручка (1 шт.)
9. Контргайка (8 шт.)
10. M8*L15 мм Винты с шестигранной головкой (2 шт.)
11. Запасные фиксирующие штанги (2 шт.)
12. Крестовая отвертка (1 шт.)
13. Шестигранный ключ 6 мм (1 шт.)
14. Алюминиевая заклепка (2 шт.)
15. 8-10 мм Открытый гаечный ключ (1 шт.)

3. Установка палатки.
ШАГ  1: Расстегните все пряжки по периметру палатки. 
(Рис. 1)
ШАГ 2: Зацепите телескопическую лестницу за основание 
палатки и выдвиньте ее вниз. (Рис. 2)
ШАГ 3: Поднимите крышу палатки вверх. (Рис. 3)
ШАГ 4: Освободите эластичный шнур, затем зафиксируйт
е его с обеих сторон. Нажмите кнопки с каждой стороны пе
редней U-образной дуги и аккуратно выдвиньте ее до фик
сации кнопок в верхних отверстиях. (Рис. 4)
ШАГ 5:  Расстегните ткань потолка, чтобы открыть двойну
ю распорную штангу. Аккуратно натяните каждую сторону 
и зафиксируйте защелки при необходимом натяжении. 
(Рис. 5)
ШАГ 6: "Перед использованием убедитесь, что все ремни 
и пряжки надежно затянуты.
Установка палатки завершена."

Лестницу также можно подвесить сбоку. (Рис. 6)

4. Складывание палатки:
ШАГ 1: 1. Закройе все окна. (Рис. 1)
ШАГ 2: Ослабьте рукоятку верхнего опорного рычага. (Рис. 
2)
ШАГ 3: Нажмите кнопки на передней U-образной дуге и ак
куратно опустите ее до фиксации в нижнем положении. 
(Рис. 3)
ШАГ 4: Застегните переднюю дверь примерно на две трет
и (см. ①). Уберите сумки для обуви внутрь (см. ②). Надав
ите на переднюю U-образную дугу (см. ③). Затем опустите 
крышу. (Рис. 4)
ШАГ 5:  Снимите телескопическую лестницу и уберите ее в 
автомобиль. (Рис. 5)
ШАГ 6: Застегните все пряжки по периметру палатки. Пал
атка сложена. Осмотрите крепежные элементы и вручную 
проверьте их затяжку. (Рис. 6.)

СОВЕТЫ ПО УСТРАНЕНИЮ НЕИСПРАВНОСТЕЙ (ПРИ Н
ЕОБХОДИМОСТИ):
Если газовая стойка не работает, проверьте следующее:
1. Не закрыта ли газовая стойка тканью.
"2. Нет ли утечки воздуха из газовой стойки. Если да, газо
вые стойки необходимо заменить.
Ослабьте винты цилиндрической стойки отверткой и заме
ните ее на новую. См. рисунки ниже. (Рис. 7)"
Использование запасных фиксирующих штанг
При установке палатки с жесткой крышей закрепите две ф
иксирующие штанги на газовых стойках верхней крышки с 
обеих сторон у окон. (Рис. 8)
Перед складыванием палатки с жесткой крышей снимите д
ве фиксирующие штанги. (Рис. 9)
* Это аварийное решение для предотвращения самопроиз
вольного складывания крыши при недостаточном давлени
и газовых стоек, особенно при использовании с пристегив
аемым тентом. Кроме того, это может продлить срок служ
бы газовых стоек.

5. Информация о безопасности
• Рекомендуется НЕ превышать скорость 70 миль/ч (110 к
м/ч) при установленной на крыше палатке и всегда соблю
дать скоростной режим.
• Перед каждой поездкой и регулярно в пути ПРОВЕРЯЙТ
Е надежность крепления палатки на поперечинах и состоя
ние всех фиксирующих ремней (они должны быть застегну
ты). Выполняйте проверку только в подходящем безопасн
ом месте.
• НЕ используйте палатку при наличии видимых поврежде
ний любых ее частей или компонентов. В этом случае обр
атитесь к нам за помощью. Особенно это касается фиксир
ующих ремней и пряжек.
• Помните, что плохо закрепленный груз и неправильно ус
тановленные поперечины могут ослабнуть в пути и стать п
ричиной серьезных аварий.
• Учитывайте изменение высоты автомобиля и особенност
и управления (чувствительность к боковому ветру, поведе
ние в поворотах и при торможении).
• Всегда сверяйтесь с руководствами по эксплуатации авт
омобиля и поперечин и возите их в автомобиле вместе с и
нструкцией по установке и безопасности палатки.
• Не используйте чистящие средства на основе отбеливат
еля, спирта или аммиака: это может повредить поверхнос
ть палатки.
• При использовании палатки с крышей обратите внимани
е на следующее: —
— Высота автомобиля может увеличиться на величину до 
90 см (в зависимости от поперечин).
— Остерегайтесь низких проездов, нависающих веток и т
. п.
— При движении с палаткой возможен повышенный урове

нь шума.
— Перед посещением автоматической мойки палатку необ
ходимо снять.
— В дополнение к этой инструкции по эксплуатации учиты
вайте инструкции по установке поперечин и руководство п
о эксплуатации автомобиля.
– В целях экономии топлива и обеспечения безопасности д
ругих участников дорожного движения следует снимать с к
рыши палатку и поперечины, когда они не используются.
— Для безопасности используйте только сертифицирован
ные (например, протестированные GS) поперечины для ва
шего автомобиля.
— Во избежание избыточной подъемной силы палатка дол
жна устанавливаться параллельно направлению движени
я, а не под углом
• При подъеме и спуске всегда пользуйтесь лестницей ост
орожно и не позволяйте детям пользоваться ею самостоят
ельно. Проверяйте крюки лестницы: они должны быть в ис
правном состоянии. При необходимости замены свяжитес
ь с нами.
• Не допускайте использования открытого огня внутри или 
рядом с палаткой.

6. Важная информация
Производитель не несет ответственности за ущерб или не
счастные случаи, возникшие вследствие несоблюдения эт
ой инструкции, внесения изменений в конструкцию или исп
ользования неоригинальных деталей. Предупреждения и 
инструкции в этом документе не могут охватить все возмо
жные ситуации. Пользователь обязан руководствоваться з
дравым смыслом и осторожностью. Передавайте эту инст
рукцию всем третьим лицам, использующим палатку, в том 
числе в случае перепродажи.

7. Гарантия
Гарантия производителя распространяется на производст
венные дефекты и действует один год при обычной эксплу
атации. Гарантия действительна только при соблюдении э
той инструкции и распространяется только на первого вла
дельца. Гарантия не распространяется на вторичные прод
ажи.

KK
КӨЛІК ШАТЫРЫМЕН САЯХАТТАУ
1. Өнім сипаттамасы:
Бұл жартылай автоматты төбе шатырын 2 адам оңай ретт
еп, патенттелген газ серіппелі ашу механизмімен бірнеше 
секундта реттеп, бүктей алады. Қандай ауа райы болмасы
н, табиғат аясында демалыңыз!
Материал және сипаттамасы:
A. Бүкіл жақтау алюминий қорытпасынан, жіктердің б
өліктері күшті нейлоннан жасалған.
B. Жақсы жылу оқшаулау және су өткізбеу үшін сыртқы ша
тыр материалы қос қабатты күміс жабынмен өңделген.
C. Сапалы матраста жақсы ұйықтауға болады.
D. Телескопиялық алюминий қорытпасынан жасалған саты 
алынады және 150 кг салмақты көтере алады
1,4 м:
Шатырдың толықтай жабық күйдегі өлшемі: 226 (Ұ) X 153 
(Е) X 18 (Б) см
Толығымен ашық күйдегі ішкі өлшемі: 260 (Ұ) X 144 (Е) X 
125 (Б) см
Таза салмақ: 70 кг (сатыны қоспағанда) Жалпы салмақ: 85 
кг
Өнім жақтауы: 1-СУРЕТ
1. Жоғарғы қатты қаптама
2. Газ серіппе
3. Негізгі жақтау

2. Орнату:
1-ҚАДАМ::

Шатыр сөресін өндірушілердің нұсқауларына және к
өліктегі жүк түсетін күйге сәйкес орнатыңыз.
2-ҚАДАМ: 
Шатырды көлік жағынан сөреге көтеріңіз. Артқы есікті ашу
ға/жабуға болатынына көз жеткізіп, шатырды төбе ортасын
а реттеңіз. (1-сурет)
3-ҚАДАМ:
Шатырдың төменгі жағындағы бағыттағыш рельсінің 
ұясынан T пішінді болтты қажетті күйге сырғытыңыз. 
(2-сурет)
4-ҚАДАМ:
T болтын U пішінді бекіткіш арқылы салып, серіппелі шайб
аны, жалпақ шайбаны, бұранданы жұлдызша сомынға сал
ып, оны ортаңғы ұяшыққа сырғытыңыз. Шатыр сөресінің 
өлшеміне байланысты U пішінді бекіту жинағын тікелей не
месе төңкеріп орнатуға болады. 
Ескертпе: Стандартты құрастыруға арналған M8x50 мм T б
ұрандасы және төңкеріп құрастыруға арналған M8x70 мм T 
бұрандасы. (3-сурет)
3.1 Стандартты құрастыру: кең төбе шатырына жарамды.
3.2 Төңкеріп құрастыру: тар төбе шатырына жарамды.
5-ҚАДАМ:
U пішінді бекіткіштің екінші шетін бекіту үшін соңғы 
қадамды қайталаңыз және басқа үшеуі үшін сол процедур
аны қайталаңыз. (4-сурет)

ЖИНАҚҚА КІРЕТІН ҚҰРАЛДАР:
1. U пішінді статор (4 дана)
2. M8 жалпақ шайба (8 дана)
3. M8 доға шайба (10 дана)
4. Пластик гайка (8 дана)
5. M8*50 мм T пішінді болттар (8 дана)
6. M8*70 мм T пішінді болттар (8 дана)
7. Құралдар сөмкесі
8. Ұстағыш (1 дана)
9. Бекіткіш сомын (8 дана)
10. M8*L15 мм алтықырлы ұялы бұранда (2 дана)
11. Қосалқы құлыптау таяқшалары (2 дана)
12. Крест тәрізді бұрағыш (1 дана)
13. 6 мм алтықырлы кілт (1 дана)
14. Алюминий тойтарма (2 дана)
15. 8-10 мм мүйізді сомын кілті (1 дана)

3. Орнату:
1-ҚАДАМ::
Шатырдың айналасындағы барлық тоғаны босатыңыз. 
(1-сурет)
2-ҚАДАМ:
Телескопиялық сатыны шатырдың негізіне ілініп, төмен 
қарай созыңыз. (2-сурет)
3-ҚАДАМ:
Шатыр қаптамасын жоғары қарай итеріңіз. (3-сурет)
4-ҚАДАМ:
Серпімді арқанды босатып, екі жаққа іліңіз, алдыңғы U п
ішінді тіректің екі жағындағы түймені басыңыз, оны т
үймелер жоғарғы саңылауларға құлыпталғанша мұқият со
зыңыз. (4-сурет)
5-ҚАДАМ: 
Қос кергіш тіректі ашу үшін төбеге арналған матаның сыды
рмасын ашыңыз. Әр жағын мұқият созыңыз және тиісті кер
іліске жеткен кезде, әрбір қапсырманы құлыптаңыз. 
(5-сурет)
6-ҚАДАМ:
"Қолданар алдында тығыз екеніне көз жеткізу үшін барлық 
белдік пен тоғаны тексеріңіз.
Шатырды орнату аяқталды."
Сатыны бүйіріне іліп қоюға да болады. (6-сурет)

4. Төменге бүктеу:
1-ҚАДАМ::
1. Барлық терезені жабыңыз. (1-сурет)

2-ҚАДАМ:
Жоғарғы тірек тетігі тұтқасын босатыңыз. (2-сурет)
3-ҚАДАМ:
Алдыңғы U пішінді тіректегі түймелерді басыңыз және ол т
өменгі күйге құлыпталғанда, абайлап түсіріңіз. (3-сурет)
4-ҚАДАМ:
Алдыңғы есікті үштен екі күйіне сыдырмамен көтеріңіз (① с
ияқты). Аяқ киім сөмкелерін ішіне салыңыз (② сияқты). Алд
ыңғы U пішінді тіректің үстіне итеріңіз (③ сияқты). Содан к
ейін қаптаманы төмен тартыңыз. (4-сурет)
5-ҚАДАМ: 
Телескопиялық сатыны алып тастаңыз және оны көлікте ж
ақсылап сақтаңыз. (5-сурет)
6-ҚАДАМ:
Шатырдың айналасындағы барлық тоғаны құлыптаңыз. Ш
атыр жабық. Монтаждау жабдықтарын сырттай тексеріп, б
ерік екенін қолмен тексеріңіз. (6-сурет)

АҚАУЛАРДЫ ЖОЮ КЕҢЕСТЕРІ (ҚАЖЕТ БОЛСА):
Цилиндр соташығы жұмыс істемесе, төмендегілерді м
ұқият тексеріңіз.
1. Цилиндр соташығы матамен жабылмаған.
"2. Цилиндр соташығынан ауа шықпайды. Иә болса, цилин
др соташықтарын ауыстыру керек.
Цилиндр соташығының бұрандаларын бұрағышпен босат
ып, жаңасына ауыстырыңыз. Төмендегі суреттерді 
қараңыз. (7-сурет)"
Қосалқы құлыптау таяқшаларын пайдалану
Қатты төбе шатырын орнату кезінде терезелерден екі жа
ғынан жоғарғы жабынның газ серіппелеріне 2 дана 
құлыптау таяқшасын бекітіңіз. (8-сурет)
Қатты төбе шатырын бүктеу алдында 2 дана құлыптау тая
қшасын алыңыз. (9-сурет)
* Бұл — төтенше жағдайға арналған шешім: әсіресе 
қосымша төбе қолданылған кезде газ серіппесі 
қысымының жеткіліксіз болғанынан үстіңгі қақпақтың 
құлауына жол бермейді. Сонымен қатар ол газ серіппелі т
іректердің қызмет мерзімін ұзарта алады.

5. Қауіпсіздік туралы ақпарат
• Төбе шатыры қолданылып жатқан кезде, 70 миль/сағ-тан 
(110 км/сағ) асырмауға және әрқашан жылдамдық шектеул
ерін сақтауға кеңес береміз.
• Әр сапардың басында және әр саяхат кезінде тұрақты ар
алықта төбе шатырының төбе тақтайларына берік бек
ітілгенін және барлық құлыптау белдігінің мықтап бек
ітілгенін тексеріңіз. Төбе шатырын тек қауіпсіз және 
қолайлы жерде тексеріңіз.
• Төбе шатырының қандай да бір бөлігіне немесе 
құрамдастарына көрінетіндей зақым келсе, төбе шатырын 
пайдаланбаңыз, оның орнына бізге хабарласып, көмек с
ұраңыз. Бұл әсіресе құлыптау белдіктері мен тоғаларына 
қолданылады.
• Бекітілген жүктер мен дұрыс орнатылмаған төбе та
қтайлары саяхат кезінде босап кетіп, ауыр жазатайым жа
ғдайларды тудыруы мүмкін екенін ескеріңіз.
• Көлік биіктігі мен жүріс ерекшеліктерін (бүйірлік — желге с
езімталдық, бұрылу мен тежеу әрекеті) тиісті түрде есепке 
алыңыз.
• Көлік пен төбе шатырының нұсқаулықтарын үнемі қарап о
тыру және оларды төбе шатырының қауіпсіздік пен бекіту н
ұсқауларымен бірге көлікте үнемі алып жүру қажет.
• Төбе шатырын ағартқыш, спирт немесе аммиак нег
ізіндегі тазалағыш сұйықтықтармен тазаламаңыз, әйтпесе 
төбе шатырының сыртқы беті зақымдалуы мүмкін
• Төбе шатырын пайдаланған кезде, келесілерді ескеріңіз: 
–
– Көлік биіктігі 90 см-ге дейін артуы мүмкін (төбе та
қтайларына байланысты).
– Төмен кіреберістерден, төмен түсіп тұрған бұтақтардан, т
.б. абай болыңыз.

– Төбе шатырымен саяхаттау кезінде желдің уілдегені ест
ілуі мүмкін
– Автоматты көлік жуу қондырғысына баратын кезде, алды
мен төбе шатырын алып тастау керек.
– Осы пайдалану нұсқауларынан басқа, төбе тақтайларын 
монтаждау нұсқауларын және көліктің пайдалану н
ұсқауларын да ескеру керек.
– Отын үнемдеу және жолдағы пайдаланушылардың 
қауіпсіздігін қамтамасыз ету үшін төбе шатыры мен төбе т
ақтайларын пайдаланбаған кезде, алып тастау керек.
– Қауіпсіздігіңіз үшін тек көлікпен бірге пайдалануға рұқсат 
етілген сыналған (мысалы, GS арқылы сыналған) төбе та
қтайларын пайдалануыңыз керек.
– Шамадан тыс көтеру күштері туындамауы үшін, төбе шат
ыры қисық емес, жол сызығына параллель орнатылуы кер
ек
• Төбе шатырына үнемі сатымен мініп-түсіңіз және балала
рдың оны өз бетінше пайдалануына жол бермеңіз. Саты 
ілмектерінің жақсы күйде екеніне көз жеткізіңіз, ауыстыру 
қажет болса, бізге хабарласыңыз.
• Төбе шатырында немесе оның жанында ашық жалын 
қоюға жол бермеу керек

6. Маңызды ақпарат
Өндіруші осы пайдалану нұсқауларын сақтамау, б
өлшектерге өзгеріс енгізу немесе өндірушінің түпнұсқа б
өлшектерінен басқа бөлшектерді пайдалану нәтижесінде т
уындауы мүмкін кез келген зақым немесе апат үшін жауап 
бермейді. Бұл құжаттағы ескертулер, сақтандырулар мен н
ұсқаулар әрбір ықтимал жағдайды қамти алмайды, сонды
қтан пайдаланушы ақыл-ойына сүйеніп, сақтықпен қолдану 
керек екенін түсінеді. Бұл нұсқауларды осы төбе шатырын 
пайдаланатын үшінші тарапқа (соның ішінде біреуге сатса
ңыз) табыстауға жауаптысыз.

7. Кепілдік
Өндірушінің кепілдігі өндірістік ақауларды қамтиды және т
ұрақты пайдалану ішінде бір жылға созылады. Бұл 
құжаттағы нұсқаулар мен ұсыныстар сақталса және тек б
ірінші иесіне қатысты болған жағдайда ғана жарамды. Ек
інші реттік сатылымдар кірмейді.

HU
TETŐSÁTRAS KALANDOZÁSOK
1. Termékleírás:
Ezt a félautomata tetősátrat 2 személy könnyedén felállíthatja, 
a szabadalmaztatott gázrugós nyitómechanizmusnak köszön-
hetően másodpercek alatt felállítható és összecsukható. 
Élvezze a szabadtéri életet bármilyen időben!
Anyag és specifikáció:
A. A teljes váz alumíniumötvözetet, az illesztések részei erős 
nejlont használnak.
B. Kettős rétegű ezüst bevonat a külső sátoranyaghoz, hogy 
jobb hőszigetelést és vízhatlanságot biztosítson.
C. A jó minőségű matrac kényelmes alvási élményt nyújt.
D. A teleszkópos alumíniumötvözetből készült létra kivehető 
és 150 kg-ot bír el.
1,4 m:
Teljesen zárt sátor mérete: 226(H) x 153(Sz) x 18(M) cm
Teljesen nyitott belső méret: 260(H) x 144(Sz) x 125(M) cm
N.W.: 70 kg (nem tartalmazza a létrát) G.W.: 85 kg
Termékkeret: 1. KÉP
1. Felső kemény héj
2. Gázrugó
3. Főkeret

2. Telepítés:
1. LÉPÉS: Szerelje fel a tetőcsomagtartót a gyártó utasításai 
szerint a jármű teherhordásra kialakított részén.
2. LÉPÉS:  Emelje fel a sátrat az állványra az autó oldaláról. 
Állítsa a sátrat a tető közepére úgy, hogy a hátsó ajtó 

nyitható/csukható legyen. (1. kép)
3. LÉPÉS: Csúsztassa a T-fejű csavart a sátor alján lévő 
vezetősín nyílásából a kívánt pozícióba.  (2. kép)
4. LÉPÉS: Dugja át a T-fejű csavart az U alakú bilincsen, 
helyezze fel a rugós alátétet, a lapos alátétet, csavarja rá az 
anyát, majd csúsztassa be a középső nyíláson keresztül.  A 
tetőcsomagtartó méretétől függően választhat, hogy az U 
alakú rögzítőalapot közvetlenül vagy fejjel lefelé szereli fel. 
Megjegyzés: M8 x 50 mm T-fejű csavar a normál felszerelés-
hez, M8 x 70 mm T-fejű csavar a fordított felszereléshez. (3. 
kép)
3.1. Normál felszerelés: széles tetőcsomagtartóhoz ajánlott.
3.1. Fordított felszerelés: keskeny tetőcsomagtartóhoz 
ajánlott.
5. LÉPÉS: Az U alakú rögzítőalap másik végének rögzíté-
séhez ismételje meg az utolsó lépést, majd a többi három 
esetén is kövesse ugyanezt a módszert. (4. kép)

MELLÉKELT SZERSZÁMOK:
1. U alakú állórész (4 db)
2. M8 lapos alátét (8 db)
3. M8 íves alátét (8 db)
4. Műanyag anya (8 db)
5. M8 * 50 mm T-fejű csavar (8 db)
6. M8 * 70 mm T-fejű csavar (8 db)
7. Szerszámtáska
8. Fogantyú (1 db)
9. Rögzítőanya (8 db)
10. M8 * L 15 mm hatszögű belső kulcsnyílású csavar (2 db）
11. Tartalék rögzítő pálcák (2 db)
12. Keresztcsavarhúzó (1 db)
13. 6 mm-es hatlapos kulcs (1 db)
14. Alumínium szegecs (2 db)
15. 8–10 mm villáskulcs (1 db)

3. Beállítás:
1. LÉPÉS: Oldja ki az összes csatot a sátor körül. (1. kép)
2. LÉPÉS: Akassza be a teleszkópos létrát a sátor alján, és 
húzza ki lefelé. (2. kép)
3. LÉPÉS: Nyomja felfelé a sátorhéjat. (3. kép)
4. LÉPÉS: Engedje el a rugalmas kötelet, majd akassza be két 
oldalt, nyomja meg a gombot az első U-oszlop mindkét 
oldalán, és óvatosan húzza ki, amíg a gombok nem rögzülnek 
a felső lyukakba. (4. kép)
5. LÉPÉS:  Cipzárazza ki a mennyezeti szövetet, hogy látható-
vá váljon a kettős feszítőrúd. Óvatosan feszítse ki mindkét 
oldalt, és a megfelelő feszesség elérésekor zárja be az egyes 
kapcsokat. (5. kép)
6. LÉPÉS: "Használat előtt ellenőrizze az összes hevedert és 
csatot, hogy megfelelően illeszkednek-e.
A sátor felállítása befejeződött."
A létra oldalra is felakasztható. (6. kép)

4. Összecsukás:
1. LÉPÉS: 1. Zárjon be minden ablakot. (1. kép)
2. LÉPÉS: Lazítsa meg a felső tartókar gombját. (2. kép)
3. LÉPÉS: Nyomja meg a gombokat az első U-oszlopon, és 
óvatosan engedje le, amíg az alsó helyzetben be nem 
reteszelődik. (3. kép)
4. LÉPÉS: Húzza fel az első ajtót kétharmados helyzetbe (mint 
①). Tegye be a cipő táskákat (mint ②). Nyomja át az első 
U-oszlopot (mint ③). Ezután húzza le a héjat. (4. kép)
5. LÉPÉS:  Vegye ki a teleszkópos létrát, és helyezze el 
megfelelően az autóban. (5. kép)
6. LÉPÉS: Zárja el az összes csatot a sátor körül. A sátor 
zárva van. Szemmel ellenőrizze a rögzítőhardvereket, és 
kézzel ellenőrizze a feszességet. (6. kép)

HIBAELHÁRÍTÁSI TIPPEK (HA SZÜKSÉGES):
Ha a hengerrúd nem működik, kétszer ellenőrizze az alábbiak 
szerint.

1. Hogy a hengerrudat bármilyen szövet borítja-e.
"2. Hogy levegő szivárog-e a hengerrúdból. Ha igen, akkor a 
hengerrudakat ki kell cserélni.
Lazítsa meg a hengerrúd csavarjait egy csavarhúzóval, és 
cserélje ki egy újra. Lásd az alábbi képeket. (7. kép)"
A tartalék rögzítő pálcák használata
A keménytetős tetősátor felállításakor rögzítse a 2 db 
rögzítőpálcát a felső fedél gázszerkezetéhez mindkét oldalon 
az ablakok felől. (8. kép)
A keménytetős tetősátor összehajtása előtt távolítsa el a 2 db 
rögzítőpálcát. (9. kép)
* Ez egy vészmegoldás a felső fedél összeomlásának 
elkerülése érdekében, ha a gázszerkezeti nyomás nem 
elegendő, különösen a melléklettel kombinálva. És közben 
meghosszabbíthatja a gázszerkezetű oszlopok élettartamát.

5. Biztonsági információk
• Javasoljuk, hogy a tetősátor használata közben NE haladjon 
110 km/h (70mph) sebesség felett, és mindig tartsa be a 
sebességkorlátozásokat.
• Minden utazás kezdetén és minden utazás során rendszeres 
időközönként ELLENŐRIZZE, hogy a tetősátor szilárdan 
rögzítve van-e a tető rácsaihoz, és hogy az összes rögzítő 
heveder biztonságosan rögzítve van-e. A tetősátrat mindig 
csak biztonságos és megfelelő helyen ellenőrizze.
• NE használja a tetősátrat, ha annak bármely részén vagy 
alkatrészén látható sérülés van, hanem lépjen kapcsolatba 
velünk, hogy megtudja, hogyan segíthetünk. Ez különösen 
igaz a rögzítőpántokra és a csatokra.
• Tartsa észben, hogy a rögzített rakományok és a helytelenül 
felszerelt tetőgerendák utazás közben leeshetnek, és súlyos 
baleseteket okozhatnak.
• Győződjön meg róla, hogy alaposan figyelembe vette a jármű 
magasságának változását és a vezetési viselkedést 
(oldalszél-érzékenység, kanyar- és fékezési viselkedés).
• Mindig olvassa el a jármű és a tetőrúd kézikönyvét, hogy 
megbizonyosodjon arról, hogy követi a tanácsokat; ezeket 
mindig a járművében kell tartani a tetősátor biztonsági és 
felszerelési utasításaival együtt.
• Ne használjon fehérítőt, alkoholt vagy ammónia alapú 
tisztítószereket a tetősátorhoz, különben a sátor felülete 
megsérülhet.
• Vegye figyelembe a következőket a tetősátor használatakor: 
–
– A jármű magassága akár 90 cm-rel is megemelkedhet (a 
tetőrúdtól függően).
– Ügyeljen az alacsony bejáratokra, az alacsonyan lógó 
ágakra stb.
– Szélzaj keletkezhet, ha tetősátorral utazik.
– Automatikus autómosó használata esetén a tetősátrat 
először el kell távolítani.
– A jelen használati utasításokon túlmenően kellő figyelmet 
kell fordítani a tetőrudakra vonatkozó szerelési utasításokra és 
a járművére vonatkozó használati utasításokra is.
– Az üzemanyag-takarékosság és a többi közlekedő biztonsá-
ga érdekében a tetősátrat és a tetőrudakat le kell venni, ha 
nincsenek használatban.
– Az Ön biztonsága érdekében csak olyan tesztelt (pl. 
GS-tesztelt) tetőrudakat használjon, amelyek használata a 
járművével együtt engedélyezett.
– A túlzott emelőerők elkerülése érdekében a tetősátrat az út 
vonalával párhuzamosan, és nem ferdén kell felszerelni.
– A tetősátorba való be- és kimászáskor mindig kellő óvatossá-
ggal használja a létrát, és soha ne engedje, hogy a gyerekek 
egyedül használják. Győződjön meg arról, hogy a létrahorgok 
jó állapotban vannak, lépjen kapcsolatba velünk, ha cserére 
van szüksége.
• A tetősátorban vagy annak közelében nem szabad nyílt 
lángot használni.

6. Fontos információk

A gyártó nem vállal felelősséget semmilyen kárért vagy 
balesetért, amely a jelen használati utasítás be nem tartása, 
az alkatrészeken végzett módosítások vagy a gyártó eredeti 
alkatrészeitől eltérő alkatrészek használata miatt következhet 
be. A jelen dokumentumban szereplő figyelmeztetések, 
óvintézkedések és utasítások nem képesek minden lehetsé-
ges helyzetre kitérni, ezért a kezelő tudomásul veszi, hogy a 
józan észt és az óvatosságot kell követni. Az Ön felelőssége, 
hogy ezeket az utasításokat továbbítsa minden olyan 
harmadik félnek, aki ezt a tetősátrat használja, beleértve a 
használt sátor továbbértékesítését is.

7. Garancia
A gyártói garancia a gyártási hibákra vonatkozik, és rendsze-
res használat mellett egy évig terjed ki. Csak akkor érvényes, 
ha a jelen dokumentumban szereplő utasításokat és 
ajánlásokat betartják, és csak az első tulajdonosra vonatkozik. 
A használtcikk-értékesítés nem tartozik a garancia körbe.

SL
ŠOTOR ZA VOZILO
1. Opis izdelka
Ta polavtomatski strešni šotor lahko z lahkoto postavita in 
pospravita dve osebi. Zahvaljujoč patentiranemu mehanizmu s 
plinskimi blažilniki, ga lahko postavite ali zložite v le nekaj 
sekundah. Uživajte v življenju na prostem v vsakem vremenu!
Material in specifikacija:
A. Celoten okvir je iz aluminijeve zlitine, deli spojev pa iz 
močnega najlona.
B. Zunanji material ima dvoslojno srebrno obdelavo za boljšo 
toplotno izolacijo in vodoodpornost šotora.
C. Kakovostno ležišče zagotavlja udobno spanje.
D. Teleskopska lestev iz aluminijaste zlitine je odstranljiva in 
prenese obremenitev 150 kg
1,4 m:
Velikost zaprtega šotora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) cm
Notranja velikost odprtega šotora: 260 (D) X 144 (Š) X 125 (V) 
cm
Neto teža: 70 kg (ne vključuje lestve) Bruto teža: 85 kg
Okvir izdelka: SLIKA 1
1. Vrhnje trdo ohišje
2. Plinske vzmetne noge
3. Glavni okvir

2. Namestitev:
1. KORAK: Strešne nosilce namestite v skladu z navodili 
proizvajalca in na mesta na vozilu, ki so predvidena za 
obremenitev.
2. KORAK:  Šotor dvignite na stojalo s strani avtomobila. Šotor 
postavite na sredino strehe in se prepričajte, da je mogoče 
odpreti/zapreti zadnja vrata. (Slika 1)
3. KORAK: Potisnite vijak v obliki črke T iz reže vodila na dnu 
šotora v želeni položaj. (Slika 2)
4. KORAK: Vstavite T-vijak skozi pritrdilni element v obliki črke 
U, namestite vzmetno podložko, ploščato podložko, privijte 
matico in nato potisnite skozi srednjo režo. Odvisno od velikos-
ti strešnega prtljažnika se lahko odločite za namestitev 
kompleta za montažo v obliki črke U neposredno ali obrnjeno 
na glavo. 
Opomba: M8x50 mm T-vijak za formalno montažo in M8x70 
mm T-vijak za obrnjeno montažo. (Slika 3)
3.1 Formalna montaža: primeren za širok strešni prtljažnik.
3.2 Obrnjena montaža: primerna za ozek strešni nosilec.
5. KORAK: Ponovite zadnji korak, da pritrdite drugi konec 
zaponke v obliki črke U, in sledite isti metodi za ostale tri. (Slika 
4)

PRILOŽENO ORODJE:
1. Stator v obliki črke U (4 kosi)
2. Ploščata podložka M8 (8 kosov)
3. Ločna podložka M8 (10 kosov)

4. Plastična matica (8 kosov)
5. Vijaki v obliki črke T M8*50 mm (8 kosov)
6. Vijaki v obliki črke T M8*70 mm (8 kosov)
7. Torba za orodje
8. Ročaj (1kos)
9. Protimatica (8 kosov)
10. M8*L15 mm šestrobi vijaki z vtičnico (2 kosa)
11. Rezervne palice za zaklepanje (2 kosa)
12. Križni izvijač (1 kos)
13. Ključ imbus 6 mm (1 kos)
14. Aluminijaste zakovice (2 kosa)
15. 8-10 mm viličasti ključ (1 kos)

3. Nastavitev:
1. KORAK: Sprostite vse zaponke okoli šotora. (Slika 1)
2. KORAK: Teleskopsko lestev zataknite za podstopek šotora 
in jo raztegnite navzdol. (Slika 2)
3. KORAK: Ohišje šotora potisnite navzgor. (Slika 3)
4. KORAK: Sprostite elastično vrv in jo zataknite na obeh 
straneh, nato pritisnite gumb na vsaki strani sprednje palice v 
obliki črke U in jo previdno raztegnite, dokler se gumbi ne 
zaskočijo v zgornje odprtine. (Slika 4)
5. KORAK:  Odprite strešno tkanino, da odkrijete dvojni 
napenjalni drog. Previdno raztegnite vsako stran in zapnite 
vsako zaponko, ko dosežete ustrezno napetost. (Slika 5)
6. KORAK: "Pred uporabo preverite, ali so vsi trakovi in 
zaponke dobro pritrjeni.
Postavitev šotora je končana."
Lestev lahko obesite tudi na stran. (Slika 6)

4. Zlaganje:
1. KORAK: 1. Zaprite vsa okna. (Slika 1)
2. KORAK: Sprostite ročico zgornjega podpornega vzvoda. 
(Slika 2)
3. KORAK: Pritisnite gumba na sprednji palici v obliki črke U in 
jo previdno spustite, dokler se ne zaskoči v spodnjem položaju. 
(Slika 3)
4. KORAK: Zaprite zadrgo na vhodnih vratih do dveh tretjin 
(kot prikazuje slika ①). Vreče za čevlje potisnite v notranjost 
(kot prikazuje slika ②). Potisnite sprednjo palico v obliki črke U 
navznoter (kot prikazuje slika ③). Nato povlecite lupino 
navzdol. (Slika 4)
5. KORAK:  Odstranite teleskopsko lestev in jo shranite v 
avtomobilu. (Slika 5)
6. KORAK: Zaklenite vse zaponke okoli šotora Šotor je zaprt. 
Vizualno preglejte pritrdilne elemente in z roko preverite, ali so 
trdno priviti. (Slika 6)

NASVETI ZA ODPRAVLJANJE TEŽAV (PO POTREBI):
Če ročica valja ne deluje, preverite naslednje:
1. Če je ročica valja prekrita s kakršno koli tkanino.
"2. Če iz ročice valja uhaja zrak. Če je odgovor pritrdilen, je 
treba zamenjati ročice valja.
Z izvijačem odvijte vijake na ročici valja in jo zamenjajte z 
novo. Oglejte si spodnje slike. (Slika 7)"
Uporaba rezervnih zapornih palic
Pri postavljanju trdega strešnega šotora skozi okni na obeh 
straneh pritrdite 2 varnostna zatiča na plinske vzmeti zgornje-
ga pokrova. (Slika 8)
Preden zložite šotor s trdo streho, odstranite 2 palici za 
zaklepanje. (Slika 9)
* To je zasilna rešitev, ki preprečuje sesedanje zgornjega 
pokrova v primeru nezadostnega tlaka v plinskih vzmeteh, 
zlasti pri uporabi v kombinaciji s predprostorom. Obenem 
lahko podaljša življenjsko dobo plinskih drogov.

5. Varnostne informacije
• Priporočamo, da med uporabo strešnega šotora NE vozite 
hitreje od 110 km/h in da vedno dosledno upoštevate omejitve 
hitrosti.
• Ob začetku vsake poti in v rednih intervalih med vožnjo 

preverite, ali je strešni šotor trdno pritrjen na strešne nosilce in 
ali so vsi pritrdilni pasovi varno zapeti. Strešni šotor preverite le 
na varnem in primernem mestu.
• Strešnega šotora ne uporabljajte, če je na katerem koli delu 
ali komponenti vidna poškodba. V tem primeru stopite v stik z 
nami, da vam pomagamo najti rešitev. To velja zlasti za 
zapiralne trakove in zaponke.
• Nezavarovan tovor in nepravilno nameščeni strešni nosilci se 
med vožnjo lahko zrahljajo, kar lahko povzroči hude nesreče.
• Upoštevajte spremenjeno višino vozila in drugačno vedenje 
med vožnjo (večja občutljivost na bočni veter, vedenje vozila v 
ovinkih in pri zaviranju).
• Vedno morate upoštevati priročnik za vaše vozilo in strešne 
nosilce. Ta priročnika morate, skupaj z varnostnimi napotki in 
navodili za montažo strešnega šotora, vedno hraniti v vozilu.
• Za čiščenje strešnega šotora ne uporabljajte belil, alkohola ali 
čistil na bazi amoniaka, saj se lahko površina šotora poškodu-
je.
• Pri uporabi strešnega šotora upoštevajte naslednje: –
– Višina vašega vozila se lahko poveča do 90 cm (odvisno od 
strešnih nosilcev).
– Pazite na nizke vhode, nizko viseče veje itd.
– Med vožnjo s strešnim šotorom se lahko pojavi hrup zaradi 
vetra.
– Pred uporabo avtomatske avtopralnice morate strešni šotor 
odstraniti.
– Poleg teh navodil za uporabo je treba upoštevati tudi 
navodila za montažo strešnih nosilcev in navodila za uporabo 
vozila.
– Zaradi varčevanja z gorivom in varnosti drugih udeležencev 
v prometu odstranite strešni šotor in strešne nosilce, ko jih ne 
uporabljate.
– Zaradi varnosti uporabljajte le testirane strešne nosilce (npr. 
s certifikatom GS), ki so odobreni za uporabo na vozilu.
– Da bi preprečili nastajanje čezmernih dvižnih sil, mora biti 
strešni šotor nameščen vzporedno s cestiščem in ne pod 
kotom.
• Pri vzpenjanju v strešni šotor in spuščanju iz njega vedno 
previdno uporabljajte lestev in nikoli ne dovolite otrokom, da jo 
uporabljajo sami. Prepričajte se, da so kljuke lestve v dobrem 
stanju. Če potrebujete nadomestne, stopite v stik z nami.
• V strešnem šotoru ali njegovi bližini ne sme biti odprtega 
ognja.

6. Pomembne informacije
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za kakršno koli škodo 
ali nesrečo, ki bi nastala zaradi neupoštevanja teh navodil za 
uporabo, predelave delov ali uporabe neoriginalnih nadomest-
nih delov. Opozorila, previdnostni ukrepi in navodila v tem 
dokumentu ne morejo zajeti vseh možnih situacij, zato mora 
uporabnik razumeti, da je treba ravnati razumno in previdno. 
Vaša odgovornost je, da ta navodila predate kateri koli tretji 
osebi, ki uporablja strešni šotor oziroma v primeru prodaje.

7. Garancija
Garancija proizvajalca krije napake v izdelavi in velja eno leto 
ob redni uporabi. Garancija je veljavna le, če se upoštevajo 
navodila in priporočila v tem dokumentu, in velja samo za 
prvega lastnika. Prodaja iz druge roke ni krita.

TH
เตนท์ติดหลังคารถสำหรับการผจญภัย
1. รายละเอียดสินค้า:
เต็นท์ติดหลังคากึ่งอัตโนมัตินี้สามารถกางได้ง่ายด้วยคนเพียง 2 คน 
กางและพับเก็บได้ภายในไม่กี่วินาทีด้วยกลไกช่วยกางแบบแก๊สสปริง
ที่ได้รับการจดสิทธิบัตร เพลิดเพลินไปกับชีวิตกลางแจ้งในสภาพ
อากาศทุกแบบ!
วัสดุและข้อมูลจำเพาะ:
A. โครงทั้งหมดทำมาจากอลูมิเนียมอัลลอยด์ ชิ้นส่วนของข้อต่อทำมา
จากไนลอนที่แข็งแรง
B. วัสดุเต็นท์ด้านนอกเคลือบสีเงินสองชั้นเพื่อให้เป็นฉนวนกันความ

ร้อนและกันน้ำได้ดีขึ้น
C. ที่นอนคุณภาพดีที่มอบประสบการณ์การนอนหลับที่แสนสบาย
D. บันไดอลูมิเนียมอัลลอยด์แบบยืดสามารถถอดออกได้และรับน้ำ
หนักได้ 150 กก.
1.4 ม.:
ขนาดเต็นท์เมื่อปิดสนิท: 226 (ยาว) x 153 (กว้าง) x 18 (สูง) ซม.
ขนาดด้านในที่กางเต็มที่: 260 (ยาว) x 144 (กว้าง) x 125 (สูง) ซม.
น้ำหนักสุทธิ.: 70 กก. (ไม่รวมบันได) น้ำหนักรวม: 85 กก.
โครง (กรอบ) ผลิตภัณฑ์：ภาพ 1
1. โครงแข็งด้านบน
2. ตัวค้ำแบบแก๊สสปริง
3. โครงหลัก

2. การติดตั้ง:
ขั้นที่ 1:
"ติดตั้งแร็คบนหลังคารถของคุณตามขั้นตอนของผู้ผลิตและใน
ตำแหน่งที่รับน้ำหนักได้ของรถ"
ขั้นที่ 2: 
ยกเต็นท์ขึ้นวางบนแร็คจากทางด้านข้างรถ ปรับเต็นท์ให้อยู่ตรง
ตำแหน่งตรงกลางหลังคารถเพื่อให้มั่นใจได้ว่าประตูหลังสามารถเปิด
/ปิดได้ (ภาพ 1)
ขั้นที่ 3:
เลื่อนสลักเกลียวรูปตัว T ไปตามตัวนำบนรางที่ด้านล่างของเตนท์จน
ได้ตรงจุดที่ต้องการ (ภาพ 2)
ขั้นที่ 4:
สอดสลักเกลียวรูปตัว T เข้าไปในสายรัดตัว U ใส่แหวนรองสปริง 
แหวนรองแบน ขันน็อต จากนั้นเลื่อนเข้าไปตรงกลางช่อง ขึ้นอยู่กับ
ขนาดของแร็คหลังคารถ คุณสามารถเลือกติดตั้งชุดติดตั้งรูปตัว U 
โดยตรงหรือติดกลับด้านก็ได้ 
หมายเหตุ: สกรูT M8x50มม สำหรับการประกอบแบบปกติและสกรูT 
M8x70มม สำหรับการประกอบแบบกลับด้าน (ภาพ 3)
3.1 การประกอบแบบปกติ: เหมาะสำหรับแร็คหลังคารถแบบกว้าง
3.2 การประกอบแบบกลับด้าน: เหมาะสำหรับแร็คหลังคารถแบบแคบ
ขั้นที่ 5:
ทำซ้ำขั้นตอนสุดท้ายเพื่อยึดปลายอีกด้านของตัวยึดรูปตัว U และทำ
ตามวิธีเดียวกันสำหรับอีกสามตัว (ภาพ 4)

เครื่องมือที่ให้มาด้วย:
1. สเตเตอร์รูปตัว U (4 ชิ้น)
2. แหวนอีแปะ (แหวนแบน) M8 (8 ชิ้น)
3. แหวนรองโค้ง M8 (10 ชิ้น)
4. น็อตพลาสติก (8 ชิ้น)
5. สลักเกลียวรูปตัว T M8*50มม (8 ชิ้น)
6. สลักเกลียวรูปตัว T M8*70mm (8 ชิ้น)
7. กระเป๋าเครื่องมือ
8. ด้ามจับ (1ชิ้น)
9. น็อตล็อค (8ชิ้น)
10. สกรูแคปหกเหลี่ยม M8*L15มม (2ชิ้น）
11. แท่งล็อคอะไหล่ (2 ชิ้น)
12. ไขควงปากแฉก (1 ชิ้น)
13. ประแจหกเหลี่ยม 6 มม. (1 ชิ้น)
14. หมุดอลูมิเนียม (2 ชิ้น)
15. ประแจปากตายปลายเปิด 8-10มม  (1 ชิ้น)

3. การกาง:
ขั้นที่ 1:
คลายหัวล็อครอบเต็นท์ทั้งหมด (ภาพ 1)
ขั้นที่ 2:
เกี่ยวบันไดที่ปรับความยาวได้กับฐานของเต็นท์และยืดลงด้านล่าง (
ภาพ 2)
ขั้นที่ 3:
ดันโครงเต็นท์ให้ตั้งขึ้นบน (ภาพ 3)
ขั้นที่ 4:
คลายเชือดยืด จากนั้นยึดบนตะขอสองด้าน กดปุ่มที่ด้านข้างของเสา 
U ด้านหน้า และค่อย ๆ ยืดออกจนกระทั่งปุ่มล็อคเข้าไปในรูด้านบน (
ภาพ 4)
ขั้นที่ 5: 
รูดซิปผ้าตรงหลังคาเพื่อติดตั้งเสารับแรงตึงทั้งคู่ ค่อย ๆ ยืดแต่ละด้าน 
และล็อคตัวล็อคแต่ละอันเมื่อยืดตึงดีแล้ว (ภาพ 5)
ขั้นที่ 6:
"ตรวจสอบสายรัดและหัวล็อคทั้งหมดเพื่อให้แน่ใจว่าทุกอย่างเข้าที่ก่อ

นใช้งาน
กางเต็นท์เรียบร้อยแล้ว"
สามารถแขวนบันไดไว้ที่ด้านข้างได้ (ภาพ 6)

4. การพับเก็บ:
ขั้นที่ 1:
1. ปิดหน้าต่างทั้งหมด (ภาพ 1)
ขั้นที่ 2:
คลายลูกบิดคันโยกที่รองรับด้านบน (ภาพ 2)
ขั้นที่ 3:
กดปุ่มที่เสา U ด้านหน้า และค่อย ๆ ลดให้ต่ำลงจนล็อคเข้าไป ตำแหน่ง
ด้านล่าง
ขั้นที่ 4:
รูดปิดซิปประตูหน้าขึ้นไปที่ตำแหน่งความสูงสองในสาม (ตาม ①) เก็บ
กระเป๋าใส่รองเท้าไว้ข้างใน (ตาม ②) ดันเสา U ด้านหน้า (ตาม ③) 
จากนั้นดึงโครงลง (ภาพ 4)
ขั้นที่ 5: 
ถอดบันไดยืดออกและเก็บเอาไว้ในรถให้ดี (ภาพ 5)
ขั้นที่ 6:
ล็อคหัวล็อครอบเต็นท์ทั้งหมด เมื่อเก็บเต็นท์ดีแล้ว กรุณาตรวจดูตัวยึด
ทั้งหมดว่าเข้าที่ และใช้มือตรวจดูว่าแน่นสนิทดี (ภาพ 6)

เคล็ดลับการแก้ไขปัญหา (ถ้าจำเป็น):
เมื่อแกนกระบอกไม่ทำงาน โปรดตรวจสอบดังต่อไปนี้
1. แกนกระบอกมีผ้าคลุมอยู่หรือไม่
"2. แกนกระบอกสูบมีอากาศรั่วหรือไม่ หากมี ต้องเปลี่ยนแกนกระบอก
สูบ
ใช้ไขควงคลายสกรูของแกนกระบอกสูบและเปลี่ยนใหม่  กรุณาดู
รูปภาพด้านล่าง (ภาพ 7)"
การใช้แท่งอะไหล่ล็อค
ยึดแท่งล็อค 2 ชิ้นเข้ากับตัวค้ำแบบแรงดันแก๊สด้านบนทั้งสองด้านจาก
หน้าต่างเมื่อกางเต็นท์หลังคาแบบแข็ง (ภาพ 8)
ถอดแท่งล็อค 2 ชิ้นออกก่อนพับเก็บเต็นท์หลังคาแบบแข็ง (ภาพ 9)
* วิธีการนี้เป็นการแก้ไขปัญหาแบบฉุกเฉินเพื่อป้องกันไม่ให้ฝาด้าน
บนยุบลงมาเมื่อแรงดันตัวค้ำโครงมีแก๊สไม่เพียงพอ โดยเฉพาะเมื่อใช้
งานร่วมกับส่วนต่อขยาย และในขณะเดียวกันก็สามารถยืดอายุการใช้
งานของตัวค้ำโครงแบบใช้แรงดันแก๊สได้ด้วย

5. ข้อมูลด้านความปลอดภัย
• เราขอแนะนำให้คุณอย่าขับรถเกิน 70 ไมล์ต่อชั่วโมง (110 กม.) เมื่อ
มีเต็นท์หลังคา และควรปฏิบัติตามข้อจำกัดด้านความเร็วเสมอ
• เมื่อเริ่มการเดินทางทุกครั้งและเป็นประจำ ระหว่างการเดินทางทุก
ครั้งตรวจสอบว่าเต็นท์หลังคาของคุณยึดแน่นกับบาร์บนหลังคาของ
คุณและสายล็อคทั้งหมดถูกยึดอย่างแน่นหนา ตรวจสอบเต็นท์หลังคา
ของคุณในสถานที่ที่ปลอดภัยและเหมาะสมเท่านั้น
• ห้ามใช้เต็นท์หลังคาเด็ดขาดหากพบความเสียหายไม่ว่าจะเป็นส่วน
ใดก็ตามหรือชิ้นส่วนที่มองเห็นได้ด้วยตา ให้ติดต่อเราเพื่อดูว่าเรา
สามารถช่วยได้อย่างไร โดยเฉพาะอย่างยิ่งสายรัดสำหรับล็อคและหัว
ล็อค
• ทำความเข้าใจถึงน้ำหนักบรรทุกที่ปลอดภัย และบาร์บนหลังคาที่ติด
ตั ้งไม่ถูกต้องอาจคลายออกระหว่างการเดินทางจนอาจทำให้เกิด
อุบัติเหตุร้ายแรงได้
• ตรวจสอบให้แน่ใจว่าคุณคำนึงถึงการเปลี่ยนแปลงความสูงของยาน
พาหนะและพฤติกรรมการขับขี่ (ความไวต่อลมด้านข้าง มุมและ
พฤติกรรมการเบรก)
•คุณต้องศึดษาคู่มือยานพาหนะและบาร์หลังคาของคุณเสมอเพื่อให้
แน่ใจว่าปฏิบัติตามคำแนะนำอย่างถูกต้อง ซึ่งคุณจะต้องพกติดรถของ
คุณเสมอพร้อมกับคำแนะนำด้านความปลอดภัยและการติดตั้งเต็นท์
หลังคาของคุณ
• อย่าใช้สารฟอกขาว แอลกอฮอล์ หรือน้ำยาทำความสะอาดที่มี
แอมโมเนียกับเต็นท์หลังคาของคุณ มิฉะนั้นพื้นผิวของเต็นท์อาจเกิด
ความเสียหายได้
• โปรดทราบสิ่งต่อไปนี้ขณะใช้งานเต็นท์หลังคาของคุณ: —
— ความสูงของรถสามารถเพิ่มขึ้นได้ถึง 90 ซม. 
(ขึ้นอยู่กับบาร์บนหลังคาของคุณ)
— ระวังทางเข้าที่ต่ำ กิ่งไม้ที่ต่ำ ฯลฯ
— อาจเกิดเสียงลมเมื่อเดินทางด้วยเต็นท์แบบติดกับหลังคารถ
— หากนำรถไปล้างโดยเครื่องล้างรถอัตโนมัติจะต้องถอดเต็นท์ติด
หลังคารถของคุณออกก่อน
- นอกเหนือจากคำแนะนำการใช้งานเหล่านี้แล้วควรพิจารณาคำ
แนะนำในการติดตั้งบาร์หลังคาและคำแนะนำการใช้งานของยาน

พาหนะของคุณ
–ด้วยเหตุผลด้านการประหยัดน้ำมันและความปลอดภัยของผู้ใช้ถนนอื่
น ๆ ควรถอดเต็นท์ติดหลังคารถและบาร์หลังคาเมื่อไม่ใช้งาน
— เพื่อความปลอดภัย คุณควรใช้บาร์หลังคาที่ผ่านการทดสอบแล้ว (
เช่น ผ่านการทดสอบ GS) ที่สามารถใช้งานร่วมกับยานพาหนะของ
คุณเท่านั้น
- เพื่อหลีกเลี่ยงการเกิดแรงยกมากเกินไป เต็นท์หลังคาของคุณควรติด
ตั้งให้ขนานกับถนนและไม่ติดตั้งตรงมุม
•เมื่อคุณปีนเข้าออกจากเต็นท์หลังคา ควรใช้บันไดด้วยความ
ระมัดระวัง และอย่าปล่อยให้เด็กใช้โดยลำพัง ตรวจสอบให้แน่ใจว่า
ตะขอบันไดอยู่ในสภาพดี กรุณาติดต่อเราหากคุณต้องการเปลี่ยน
• ห้ามให้มีเปลวไฟอยู่ด้านในหรือใกล้กับเต็นท์หลังคาของคุณ

6. ข้อมูลสำคัญ
ผู้ผลิตจะไม่รับผิดชอบต่อความเสียหายหรืออุบัติเหตุใด ๆ ที่อาจเกิด
ขึ้นจากการไม่ปฏิบัติตามคำแนะนำการใช้งานเหล่านี้ การดัดแปลงชิ้น
ส่วนที่ทำขึ้นหรือการใช้ชิ้นส่วนอื่นนอกเหนือจากชิ้นส่วนดั้งเดิมของผู้
ผลิต คำเตือน ข้อควรระวัง และคำแนะนำในเอกสารนี้ไม่สามารถ
ครอบคลุมทุกสถานการณ์ที่เป็นไปได้ ดังนั้น จึงเป็นที่เข้าใจว่าผู้ใช้
งานต้องใช้สามัญสำนึกและความระมัดระวังเอง คุณต้องรับผิดชอบที่
จะส่งมอบคำแนะนำเหล่านี้ไปยังบุคคลที่สามที่ใช้เต็นท์หลังคานี้ รวม
ถึงการขายมือสอง

7. การรับประกัน
การรับประกันของผู้ผลิตครอบคลุมความผิดพลาดในการผลิต และ
มีอายุหนึ่งปีภายใต้การใช้งานปกติ ใช้ได้เฉพาะในกรณีที่ปฏิบัติตาม
คำแนะนำและคำแนะนำในเอกสารนี้ และใช้ได้เฉพาะกับเจ้าของคน
แรกเท่านั้น ไม่ครอบคลุมในกรณีที่ขายมือสอง

ID
PETUALANGAN TENDA MOBIL
1. Deskripsi produk :
Tenda atap semi-otomatis ini dapat dipasang dengan mudah 
oleh 2 orang, dipasang dan dilipat dalam hitungan detik 
dengan mekanisme bukaan dibantu pegas gas yang telah 
dipatenkan. Nikmati kehidupan luar ruangan dalam segala 
cuaca!
Bahan dan spesifikasi:
A. Seluruh rangka menggunakan aluminium alloy, bagian 
sambungan menggunakan nilon yang kuat.
B. Proses lapisan perak lapis ganda untuk bahan tenda luar 
guna memberikan insulasi panas yang lebih baik dan tahan 
air.
C. Dengan kasur berkualitas bagus yang memberikan 
pengalaman tidur yang nyaman.
D. Tangga aluminium alloy teleskopik dapat dilepas dan dapat 
menahan beban 150kg
1,4m:
Ukuran tenda tertutup penuh: 226(P) X 153(L) X 18(T) cm
Ukuran sisi dalam terbuka penuh: 260(P) X 144(L) X 125(T) 
cm
BERAT BERSIH: 70KG (Tidak termasuk tangga) BERAT 
KOTOR: 85KG
Rangka produk：GAMBAR 1
1. Cangkang keras atas
2. Pegas Gas
3. Rangka utama

2. Pemasangan:
LANGKAH 1:
"Pasang rak atap Anda sesuai dengan petunjuk produsen dan 
dalam
posisi membawa beban di kendaraan."
LANGKAH 2: 
Angkat tenda ke rak dari samping mobil. Atur posisi tenda ke 
bagian tengah atap, pastikan pintu belakang dapat dibuka/di-
tutup. (Gambar 1)
LANGKAH 3:
Geser baut bentuk T dari slot rel pemandu di bagian bawah 
tenda ke posisi yang ditentukan. (Gambar 2)
LANGKAH 4:

Pasang baut T melalui baut U, pasang ring pegas, ring datar, 
sekrupkan mur plum, kemudian geser masuk melalui slot 
tengah. Tergantung pada ukuran rak atap, Anda dapat memilih 
untuk memasang kit pemasangan bentuk U secara langsung 
atau terbalik. 
Catatan: Sekrup T M8x50mm untuk perakitan formal dan 
sekrup T M8x70mm  untuk perakitan terbalik. (Gambar 3)
3.1 Perakitan formal: sesuai untuk rak atap lebar.
3.2 Perakitan terbalik: sesuai untuk rak atap sempit.
LANGKAH 5:
Ulangi langkah terakhir untuk memasang ujung lain baut U, 
lalu ikuti metode yang sama untuk tiga lainnya. (Gambar 4)

ALAT YANG DISERTAKAN:
1. Stator Bentuk U (4 buah)
2. Flat Washer M8 (8 buah)
3. Ring Lengkung M8 (10 buah)
4. Mur Plastik (8 buah)
5. Baut bentuk T M8*50mm (8 buah)
6. Baut bentuk T M8*70mm (8 buah)
7. Tas Alat
8. Pegangan (1 buah)
9. Mur pengunci (8 buah)
10. Baut soket segi enam M8*L15mm  (2 buah）
11. Stik pengunci cadangan (2 buah)
12. Obeng Plus (1 buah)
13. Kunci L 6mm (1 buah)
14. Paku Keling Aluminium (2 buah)
15. Kunci pas 8-10mm (1 buah)

3. Memasang:
LANGKAH 1:
Lepaskan semua gesper di sekeliling tenda. (Gambar 1)
LANGKAH 2:
Kaitkan tangga teleskop di atas dasar tenda lalu tarik meman-
jang ke bawah. (Gambar 2)
LANGKAH 3:
Dorong naik cangkang tenda. (Gambar 3)
LANGKAH 4:
Lepaskan tali elastis lalu kaitkan di kedua sisi tekan tombol di 
setiap sisi tiang-u depan, kemudian tarik memanjang dengan 
hati-hati sampai tombol terkunci ke lubang atas. (Gambar 4)
LANGKAH 5: 
Buka ritsleting kain langit-langit untuk menampakkan tiang 
pengatur ketegangan ganda. Rentangkan dengan hati-hati 
setiap sisi lalu kunci setiap gesper saat tegangan yang tepat 
tercapai. (Gambar 5)
LANGKAH 6:
"Periksa semua tali dan gesper untuk memastikan semua 
terpasang kencang sebelum digunakan.
Pemasangan tenda selesai."
Tangga juga bisa digantung di samping. (Gambar 6)

4. Melipat:
LANGKAH 1:
1. Tutup semua jendela. (Gambar 1)
LANGKAH 2:
Kendurkan kenop tuas penopang atas. (Gambar 2)
LANGKAH 3:
Tekan tombol pada tiang-u depan dan turunkan dengan 
hati-hati sampai terkunci di posisi rendah. (Gambar 3)
LANGKAH 4:
Pasang ritsleting pintu depan ke posisi dua pertiga (seperti ①
). Selipkan tas sepatu di dalam (seperti ②). Dorong tiang U 
depan (seperti ③). Kemudian tarik turun tempurung. (Gambar 
4)
LANGKAH 5: 
Lepaskan tangga teleskopik dan simpan dengan baik di mobil. 
(Gambar 5)
LANGKAH 6:
Kunci semua gesper di sekeliling tenda. Tenda tertutup. 

Periksa secara visual perangkat keras pemasangan dan 
periksa dengan tangan kekencangannya. (Gambar 6)

TIPS PEMECAHAN MASALAH (JIKA DIPERLUKAN):
Jika batang silinder tidak berfungsi, periksa kembali seperti 
berikut ini.
1. Apakah batang silinder tertutup kain.
"2. Apakah ada udara yang bocor dari batang silinder. Jika ya, 
batang silinder perlu diganti.
Kendurkan sekrup pada batang silinder dengan obeng, lalu 
ganti dengan yang baru. Lihat gambar di bawah ini. (Gambar 
7)"
Penggunaan stik pengunci cadangan
Pasang 2 buah stik pengunci ke pegas gas penutup atas di 
kedua sisi dari jendela saat memasang tenda atap hardtop. 
(Gambar 8)
Lepaskan 2 stik pengunci sebelum melipat tenda atap hardtop. 
(Gambar 9)
* Ini adalah solusi darurat untuk menghindari tutup atas rubuh 
ketika tekanan pegas gas tidak mencukupi, terutama ketika 
digabungkan dengan perpanjangan. Sementara itu, hal ini 
dapat memperpanjang masa pakai tiang pegas gas.

5. Informasi Keselamatan
• Kami sarankan agar Anda TIDAK mengemudi melebihi 
70mil/jam (110km/jam) saat menggunakan tenda atap dan 
selalu mematuhi batas kecepatan.
• LAKUKAN di awal setiap perjalanan dan secara berkala 
sepanjang setiap perjalanan, pastikan tenda atap Anda 
terpasang kuat pada rak atap dan semua tali pengunci 
terpasang kencang. Periksa tenda atap Anda hanya di lokasi 
yang aman dan sesuai.
• JANGAN gunakan tenda atap Anda jika terlihat ada 
kerusakan di bagian mana pun atau komponennya, sebagai 
gantinya hubungi kami untuk mencari tahu bagaimana kami 
dapat membantu. Ini terutama berlaku untuk tali pengunci dan 
gesper.
• Memahami bahwa beban yang diikat dan rak atap yang 
dipasang dengan tidak benar dapat terlepas dalam perjalanan 
dan dapat menyebabkan kecelakaan serius.
• Pastikan Anda mempertimbangkan perubahan ketinggian 
kendaraan dan perilaku mengemudi (sensitivitas angin 
samping, sudut, dan perilaku pengereman).
• Anda harus selalu melihat pedoman kendaraan dan rak atap 
untuk memastikan Anda mengikuti saran mereka, pedoman ini 
harus selalu dibawa di kendaraan bersama dengan petunjuk 
keselamatan dan pemasangan tenda atap.
• Jangan gunakan pemutih, alkohol, atau cairan pembersih 
berbahan dasar amonia pada tenda atap Anda agar 
permukaan tenda atap tidak rusak
• Harap perhatikan hal-hal berikut saat menggunakan tenda 
atap: –
–Ketinggian kendaraan Anda dapat bertambah hingga 90cm 
(tergantung pada rak atap Anda).
–Waspadai pintu masuk rendah, cabang yang menggantung 
rendah, dll.
–Suara angin dapat timbul saat bepergian membawa tenda 
atap
–Saat menggunakan fasilitas pencucian mobil otomatis, tenda 
atap harus dilepas terlebih dahulu.
–Selain petunjuk penggunaan ini, Anda juga harus memper-
timbangkan petunjuk pemasangan rak atap dan petunjuk 
pengoperasian kendaraan Anda.
–Untuk alasan hemat bahan bakar dan keselamatan penggu-
na jalan lain, tenda atap dan rak atap Anda harus dilepas saat 
tidak digunakan.
–Demi keselamatan, Anda hanya boleh menggunakan rak 
atap yang telah diuji (misalnya telah diuji GS) yang diizinkan 
untuk digunakan bersama dengan kendaraan Anda.
–Untuk menghindari menghasilkan gaya angkat berlebihan, 
tenda atap Anda harus dipasang sejajar dengan garis jalan 

dan tidak miring
• Saat masuk dan keluar dari tenda atap, selalu gunakan 
tangga dengan hati-hati dan jangan biarkan anak-anak 
menggunakannya tanpa pengawasan. Pastikan kait tangga 
dalam kondisi baik, hubungi kami jika Anda membutuhkan 
penggantian.
• Jangan perbolehkan api terbuka di dalam atau di dekat tenda 
atap Anda

6. Informasi Penting
Pabrikan tidak bertanggung jawab atas kerusakan atau 
kecelakaan apa pun yang mungkin terjadi sebagai akibat dari 
ketidakpatuhan terhadap petunjuk penggunaan ini, modifikasi 
yang dilakukan pada suku cadang, atau penggunaan suku 
cadang apa pun selain suku cadang asli pabrikan. Peringatan, 
perhatian, dan petunjuk dalam dokumen ini tidak dapat 
mencakup setiap situasi yang mungkin terjadi, sehingga 
operator memahami bahwa akal sehat dan kehati-hatian harus 
digunakan. Anda bertanggung jawab untuk meneruskan 
petunjuk ini kepada pihak ketiga mana pun yang menggu-
nakan tenda atap ini, termasuk penjualan barang bekas.

7. Garansi
Garansi pabrikan mencakup cacat produksi dan berlangsung 
selama satu tahun dengan penggunaan biasa. Garansi hanya 
berlaku jika instruksi dan rekomendasi dalam dokumen ini 
dipatuhi dan hanya berlaku untuk pemilik pertama. Penjualan 
barang bekas tidak dilindungi.

UK
ПРИГОДИ З АВТОМОБІЛЬНИМ НАМЕТОМ
1. Опис виробу:
"Цей напівавтоматичний намет на дах може бути легко вст
ановлений 2 людьми — він розкладається та складається з
а лічені секунди
за допомогою запатентованого механізму розкладання з га
зовими стійками. Насолоджуйтесь життям на свіжому пов
ітрі за будь-якої погоди!"
Матеріал і специфікації:
A. Увесь каркас виготовлений з алюмінієвого сплаву, з
’єднувальні частини — з міцного нейлону.
B. Двошарове сріблясте покриття зовнішнього матеріалу н
амету забезпечує кращу теплоізоляцію та водонепроникн
ість.
C. Якісний матрац забезпечує комфортний сон.
D. Телескопічна драбина з алюмінієвого сплаву знімається 
та витримує 150 кг.
1,4 м:
Розміри повністю складеного намету: 226(Д) X 153(Ш) X 
18(В) см
Розміри повністю розкладеного намету: 260(Д) X 144(Ш) X 
125(В) см
Вага нетто: 70 кг (без драбини) Вага брутто: 85 кг
Каркас виробу: РИСУНОК 1
1. Верхній твердий тент
2. Газова стійка
3. Основний каркас

2. Встановлення:
КРОК 1:
Встановіть дахові поперечини відповідно до інструкцій вир
обника в положення, що відповідає навантаженню на тран
спортний засіб.
КРОК 2: 
Підніміть намет на поперечини з боку автомобіля. В
ідрегулюйте намет по центру даху, переконавшись, що зад
ні двері відкриваються та закриваються. (рисунок 1)
КРОК 3:
Зсуньте Т-подібний болт з паза напрямної рейки внизу нам
ету в потрібне положення. (рисунок 2)
КРОК 4:

Вставте Т-подібний болт через U-подібне кріплення, встан
овіть пружинну шайбу, плоску шайбу, накрутіть сливову га
йку, а потім просуньте її через середній отвір. Залежно від 
розміру дахових поперечин можна встановити U-подібний 
монтажний комплект безпосередньо або догори дном. 
Примітка. Т-подібний гвинт M8 x 50 мм для звичайного скл
адання та Т-подібний гвинт M8 x 70 мм для перевернутого 
складання. (рисунок 3)
3.1 Звичайне складання: підходить для широкої конф
ігурації дахових поперечин.
3.2 Перевернуте складання: підходить для вузької конф
ігурації дахових поперечин.
КРОК 5:
Повторіть останній крок, щоб закріпити інший кінець 
U-подібного кріплення, і виконайте ту ж процедуру для 
інших трьох. (рисунок 4)

ІНСТРУМЕНТИ В КОМПЛЕКТІ:
1. U-подібний статор (4 шт.)
2. Плоска шайба M8 (8 шт.)
3. Дугова шайба M8 (10 шт.)
4. Пластикова гайка (8 шт.)
5. Т-подібний болт M8 * 50 мм (8 шт.)
6. Т-подібний болт M8 * 70 мм (8 шт.)
7. Сумка для інструментів
8. Ручка (1 шт.)
9. Контргайка (8 шт.)
10. Гвинти M8 * L15 мм з шестигранною головкою (2 шт.)
11. Запасні запірні стрижні (2 шт.)
12. Хрестова викрутка (1 шт.)
13. Шестигранний ключ на 6 мм (1 шт.)
14. Алюмінієва заклепка (2 шт.)
15. Рожковий ключ 8-10 мм (1 шт.)

3. Розкладання:
КРОК 1:
Розстебніть всі пряжки навколо намету. (рисунок 1)
КРОК 2:
Зачепіть телескопічну драбину за основу намету та розсун
ьте її вниз. (рисунок 2)
КРОК 3:
Підніміть тент намету вгору. (рисунок 3)
КРОК 4:
Відпустіть еластичну мотузку, потім зачепіть її з двох боків, 
натисніть на кнопку з кожного боку передньої U-подібної ст
ійки і обережно витягуйте її, поки кнопки не зафіксуються у 
верхніх отворах. (рисунок 4)
КРОК 5: 
Розстебніть тканину стелі, щоб відкрити подвійну натяжну 
стійку. Обережно розтягніть кожний бік і зафіксуйте кожну з
астібку, коли буде досягнуто належного натягу. (рисунок 5)
КРОК 6:
"Перед використанням перевірте всі ремені та пряжки, що
б переконатися, що вони надійно затягнуті.
Розкладання намету завершено."
Драбину можна також підвісити збоку. (рисунок 6)

4. Складання:
КРОК 1:
1. Закрийте всі вікна. (рисунок 1)
КРОК 2:
Послабте ручку верхнього опорного важеля. (рисунок 2)
КРОК 3:
Натисніть на кнопки на передній U-подібній стійці і обереж
но опускайте її, поки вона не зафіксується в нижньому пол
оженні. (рисунок 3)
КРОК 4:
Застебніть передні двері на дві третини (як у ①). Заправте 
відділення для взуття всередину (як у ②). Проштовхніть пе
редню U-подібну стійку (як у ③). Потім зніміть зовнішній те
нт. (рисунок 4)

КРОК 5: 
Зніміть телескопічну драбину та належним чином розм
істіть її в автомобілі. (рисунок 5)
КРОК 6:
Застібніть усі пряжки навколо намету. Намет складено. В
ізуально перевірте кріплення та перевірте щільність затягу
вання вручну. (рисунок 6)

ПОРАДИ ЩОДО УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ (ЗА ПОТ
РЕБИ):
Якщо шток циліндра не працює, перевірте ще раз, як зазна
чено нижче.
1. Якщо шток циліндра накритий тканиною.
"2. Якщо зі штока циліндра виходить повітря. Якщо так, то 
штоки циліндрів потрібно замінити.
Відкрутіть гвинти штока циліндра викруткою та замініть йог
о на новий. Див. розташовані нижче зображення. (рисунок 
7)"
Використання запасних запірних стрижнів
Під час розкладання дахового намету з жорстким верхом п
рикріпіть 2 запірні стрижні до газових стійок верхнього тент
у з обох боків від вікон. (рисунок 8)
Перш ніж складати даховий намет із жорстким верхом, вит
ягніть 2 запірні стрижні. (рисунок 9)
"* Це аварійне рішення для запобігання падінню верхньої к
ришки при недостатньому тиску
в газових стійках, особливо в поєднанні з приставним тент
ом. Крім того, це може подовжити строк
служби газових стійок."

5. Інформація про безпеку
• Рекомендуємо НЕ перевищувати швидкість 70 миль/год 
(110 км/год) під час використання намету на дах і завжди д
отримуватися швидкісного режиму.
• На початку кожної подорожі та регулярно під час подорож
і ОБОВ’ЯЗКОВО перевіряйте, чи надійно закріплений наме
т на дахових поперечинах, а також чи всі ремені кріплення 
надійно зафіксовані. При цьому перевіряйте даховий наме
т лише в безпечному та придатному для цього місці.
• НЕ використовуйте даховий намет, якщо є видимі пошкод
ження будь-якої його частини або компонентів. Натомість з
в’яжіться з нами, щоб дізнатися, чим ми можемо допомогт
и. Особливо це стосується пряжок і ременів кріплення.
• Пам’ятайте, що незакріплені вантажі та неправильно вста
новлені дахові поперечини можуть випасти під час подоро
жі та спричинити серйозні аварії.
• Обов’язково враховуйте зміну висоти вашого автомобіля 
та поведінки під час руху (чутливість до бокового вітру, пр
оходження поворотів і гальмування).
• Ви повинні знати вміст інструкцій з експлуатації вашого т
ранспортного засобу та дахових поперечин, щоб гарантув
ати дотримання їхніх рекомендацій. Ці інструкції разом з 
інструкціями з безпеки та встановлення намету повинні за
вжди знаходитися у вашому транспортному засобі.
• Не використовуйте відбілювач, спирт та миючі засоби на 
основі аміаку для чищення дахового намету, бо це може п
ошкодити поверхню намету.
• Звертайте увагу на наведене далі під час використання д
ахового намету: –
–Висота вашого транспортного засобу може збільшитися н
а 90 см (залежно від дахових поперечин).
–Остерігайтеся низьких проїздів, низько звисаючих гілок то
що.
–Під час подорожі з даховим наметом шум вітру може бути 
сильнішим.
–Якщо ви користуєтеся автоматичною автомобільною мий
кою, спочатку зніміть даховий намет.
–На додаток до цієї інструкції з використання слід також вр
аховувати інструкції з монтажу дахових поперечин та 
інструкцію з експлуатації вашого транспортного засобу.
–З міркувань економії пального та безпеки інших учасників 

дорожнього руху даховий намет і дахові поперечини слід з
німати, коли вони не використовуються.
–Для вашої безпеки слід використовувати тільки перевірені 
дахові поперечини (наприклад, із сертифікатом GS), дозво
лені для використання з вашим транспортним засобом.
–Щоб уникнути створення надмірної підйомної сили, дахов
ий намет слід встановлювати паралельно лінії дороги, а не 
під кутом.
– Під час підйому в намет і спуску з нього завжди користуй
теся драбиною з належною обережністю та ніколи не дозв
оляйте дітям користуватися нею самостійно. Стежте за ти
м, щоб гачки драбини були в належному стані (зв’яжіться з 
нами, якщо вам буде потрібна заміна).
• Не допускайте використання відкритого вогню всередині 
або поблизу вашого дахового намету.

6. Важлива інформація
Виробник не несе відповідальність за жодні пошкодження 
чи нещасні випадки, які можуть статися внаслідок недотри
мання цієї інструкції з використання, внесення змін до дета
лей або використання будь-яких деталей, відмінних від ор
игінальних деталей виробника. Попередження, застереже
ння та інструкції, наведені в цьому документі, не можуть ох
опити всі можливі ситуації, тому користувачі виробу повин
ні дотримуватися здорового глузду та обережності. Ви нес
ете відповідальність за передачу цих інструкцій будь-яким 
третім особам, які використовують цей даховий намет, зок
рема в разі його продажу як вживаного виробу.

7. Гарантія
Гарантія виробника поширюється на виробничі дефекти та 
діє один рік за умови використання за призначенням. Вона 
діє лише за умови дотримання інструкцій і рекомендацій, в
икладених у цьому документі, і стосується лише першого в
ласника. Вона не поширюється на вироби, придбані вжива
ними.
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AUTOMOBILIO PALAPINĖ „ADVENTURES“
1. Gaminio aprašymas:
Šią pusiau automatinę stogo palapinę gali lengvai pastatyti 2 
asmenys, ją galima pastatyti ir sulankstyti per kelias sekundes 
naudojant patentuotą atidarymo mechanizmą su dujiniu 
amortizatoriumi. Mėgaukitės gyvenimu lauke bet kokiu oru!
Medžiaga ir specifikacija:
A. Visam rėmui naudojamas aliuminio lydinys, o sujungimų 
dalims – tvirtas nailonas.
B. Dvisluoksnė sidabro danga, kuria padengta išorinė 
palapinės medžiaga, užtikrina geresnę šilumos izoliaciją ir 
atsparumą vandeniui.
C. Geros kokybės čiužinys užtikrina patogų miegą.
D. Teleskopinės aliuminio lydinio kopėčios yra nuimamos ir 
atlaiko 150 kg svorį.
1,4 m:
Visiškai uždarytos palapinės dydis: 226 (ilgis) X 153 (plotis) X 
18 (aukštis) cm
Visiškai atidarytos palapinės vidaus dydis: 260 (ilgis) X 144 
(plotis) X 125 (aukštis) cm
Grynasis svoris: 70 kg (be kopėčių) Bendrasis svoris: 85 kg
Gaminio rėmas: 1 PAVEIKSLĖLIS
1. Viršutinis kietas korpusas
2. Dujų amortizatorius
3. Pagrindinis rėmas

2. Montavimas:
1 ŽINGSNIS
Montuokite stogo bagažinę pagal gamintojo instrukcijas ir 
apkrovą atlaikančioje transporto priemonės vietoje.
2 ŽINGSNIS 
Užkelkite palapinę ant skersinių iš automobilio pusės. 
Išcentruokite palapinę ant stogo vidurio, kad būtų galima 

atidaryti / uždaryti galines duris. (1 paveikslėlis)
3 ŽINGSNIS
Įkiškite T formos varžtą iš kreipiamojo bėgelio angos palapinės 
apačioje į reikiamą padėtį. (2 paveikslėlis)
4 ŽINGSNIS
Įkiškite T formos varžtą per U formos tvirtinimo detalę, uždėkite 
spyruoklinę poveržlę, plokščią poveržlę, užsukite guminę 
įveržlę, tada įstumkite per vidurinę angą. Priklausomai nuo 
stogo bagažinės dydžio, galite pasirinkti U formos tvirtinimo 
komplektą montuoti tiesiogiai arba apverstą. 
Pastaba. M8x50 mm T formos varžtas skirtas įprastam 
surinkimui, o M8x70 mm T formos varžtas – apverstam 
surinkimui. (3 paveikslėlis)
3.1 Įprastas surinkimas: tinka plačiai stogo bagažinei.
3.2 Apverstas surinkimas: tinka siaurai stogo bagažinei.
5 ŽINGSNIS
Pakartokite paskutinį veiksmą, kad pritvirtintumėte kitą U 
formos tvirtinimo detalės galą, ir atlikite tą patį su kitais trimis. 
(4 paveikslėlis)

PRIDEDAMI ĮRANKIAI:
1. U formos apvijos (4 vnt.)
2. M8 plokščia poveržlė (8 vnt.)
3. M8 lankinė poveržlė (10 vnt.)
4. Plastikinė veržlė (8 vnt.)
5. M8*50 mm T formos varžtai (8 vnt.)
6. M8*70 mm T formos varžtai (8 vnt.)
7. Įrankių krepšys
8. Rankena (1 vnt.)
9. Antveržlė (8 vnt.)
10. M8 * L15 mm šešiakampės galvutės varžtai (2 vnt.)
11. Atsarginės fiksavimo lazdelės (2 vnt.)
12. Kryžminis atsuktuvas (1 vnt.)
13. 6 mm šešiakampis raktas (1 vnt.)
14. Aliuminio kniedės (2 vnt.)
15. 8–10 mm atviro galo veržliaraktis (1 vnt.)

3. Pasiruošimas:
1 ŽINGSNIS
Atsekite visas sagtis aplink palapinę. (1 paveikslėlis)
2 ŽINGSNIS
Užkabinkite teleskopines kopėčias ant palapinės pagrindo ir 
išskleiskite žemyn. (2 paveikslėlis)
3 ŽINGSNIS
Pastumkite palapinės korpusą į viršų. (3 paveikslėlis)
4 ŽINGSNIS
Atleiskite elastinę virvę, tada užkabinkite ją iš dviejų pusių, 
paspauskite mygtuką kiekvienoje priekinio U formos strypo 
pusėje ir atsargiai ištraukite jį, kol mygtukai užsifiksuos 
viršutinėse skylėse. (4 paveikslėlis)
5 ŽINGSNIS 
Atsekite lubų audinį, kad atsidengtų dvigubo įtempiklio strypas. 
Atsargiai ištempkite kiekvieną pusę ir užfiksuokite kiekvieną 
užsegimą, kai tinkamai įtempsite. (5 paveikslėlis)
6 ŽINGSNIS
"Prieš naudodami patikrinkite, ar visi diržai ir sagtys gerai 
užsegti.
Palapinės montavimas baigtas."
Kopėčias taip pat galima pakabinti ant šono. (6 paveikslėlis)

4. Sulankstymas žemyn:
1 ŽINGSNIS
1. Uždarykite visus langus. (1 paveikslėlis)
2 ŽINGSNIS
Atlaisvinkite viršutinės atramos svirties rankenėlę. (2 paveiks-
lėlis)
3 ŽINGSNIS
Paspauskite priekinio U formos strypo mygtukus ir atsargiai 
nuleiskite, kol jis užsifiksuos apatinėje padėtyje. (3 paveiks-
lėlis)
4 ŽINGSNIS

Priekines dureles užsekite iki dviejų trečdalių (kaip pavaizduo-
ta ①). Įkiškite batų maišelius į vidų (kaip pavaizduota ②). 
Perstumkite priekinį U formos strypą (kaip pavaizduota ③). 
Tada nuimkite karkasą. (4 paveikslėlis)
5 ŽINGSNIS 
Nuimkite teleskopines kopėčias ir padėkite jas į automobilį. (5 
paveikslėlis)
6 ŽINGSNIS
Užfiksuokite visas sagtis aplink palapinę. Palapinė uždaryta. 
Vizualiai apžiūrėkite montavimo įrangą ir rankomis patikrinkite, 
ar ji sandari. (6 paveikslėlis)

TRIKČIŲ ŠALINIMO PATARIMAI (JEI REIKIA):
Kai cilindro strypas neveikia, patikrinkite toliau nurodytus 
punktus.
1. Ar cilindro strypas uždengtas kokiu audiniu.
"2. Ar iš cilindro strypo nutekėjo oro. Jei taip, reikia pakeisti 
cilindrų strypus.
Atsuktuvu atlaisvinkite cilindro strypo varžtus ir pakeiskite 
nauju. Žr. toliau pateiktus paveikslėlius. (7 paveikslėlis)"
Atsarginių fiksavimo lazdelių naudojimas
Montuodami stogo palapinę kietu viršumi pritvirtinkite 2 
fiksavimo lazdeles prie viršutinio dangčio dujų konstrukcijų iš 
abiejų pusių nuo langų. (8 paveikslėlis)
Prieš sulankstydami stogo palapinę kietu viršumi nuimkite 2 
fiksavimo lazdeles. (9 paveikslėlis)
"* Tai avarinis sprendimas, skirtas išvengti viršutinio dangčio 
įgriuvimo, kai dujų slėgis yra nepakankamas,
ypač kai jis derinamas su priedu. Tuo tarpu jis gali pailginti
dujų struktūros strypų tarnavimo laiką."

5. Saugos informacija
• Rekomenduojame naudojantis stogo palapine NEVAŽIUOTI 
didesniu nei 110 km per valandą greičiu ir visada laikytis 
greičio apribojimų.
• Kiekvienos kelionės pradžioje ir reguliariai kiekvienos 
kelionės metu PATIKRINKITE, ar stogo palapinė gerai 
pritvirtinta prie stogo strypų ir ar visi fiksavimo dirželiai yra 
gerai pritvirtinti. Stoginę palapinę visada tikrinkite saugioje ir 
tam tinkamoje vietoje.
• NENAUDOKITE palapinės, jei yra matomų bet kokių 
palapinės dalių ar jos komponentų pažeidimų, ir susisiekite su 
mumis, kad sužinotumėte, kaip galime padėti. Tai ypač svarbu 
fiksavimo diržų ir sagčių atveju.
• Atkreipkite dėmesį, kad pritvirtinti kroviniai ir neteisingai 
sumontuoti stogo strypai kelionių metu gali nukristi ir tapti rimtų 
nelaimingų atsitikimų priežastimi.
• Įsitikinkite, kad tinkamai atsižvelgėte į pasikeitusį transporto 
priemonės aukštį ir važiavimo savybes (jautrumą šoniniam 
vėjui, posūkių ir stabdymo savybes).
• Visada privalote susipažinti su savo transporto priemonės ir 
stogo skersinių instrukcijomis, kad įsitikintumėte, jog laikotės jų 
patarimų. Instrukcijas visada privalote turėti savo transporto 
priemonėje kartu su stogo palapinės saugos ir montavimo 
instrukcijomis.
• Nenaudokite baliklių, alkoholio ar amoniako pagrindu 
pagamintų valymo skysčių savo stogo palapinei, kitaip gali būti 
pažeistas stogo palapinės paviršius.
• Naudodami stogo palapinę atkreipkite dėmesį į šiuos 
dalykus: –
– Automobilio aukštis gali padidėti iki 90 cm (priklausomai nuo 
stogo skersinių).
– Saugokitės žemų įvažiavimų, žemai esančių šakų ir pan.
– Važiuojant su stogo palapine gali kilti vėjo keliamas 
triukšmas.
– Naudojantis automatine automobilių plovykla, pirmiausia 
reikia nuimti stogo palapinę.
– Be šių naudojimo instrukcijų, taip pat reikėtų atsižvelgti į 
stogo skersinių montavimo instrukcijas ir transporto priemonės 
naudojimo instrukcijas.
– Dėl degalų taupymo ir kitų eismo dalyvių saugumo, nenaudo-

jant stogo palapinės ir stogo skersinių, juos reikia nuimti.
– Dėl jūsų saugumo turėtumėte naudoti tik patikrintus (pvz., 
GS) stogo skersinius, kuriuos leidžiama naudoti kartu su jūsų 
transporto priemone.
– Kad nesusidarytų per didelė kėlimo jėga, stogo palapinė 
turėtų būti montuojama lygiagrečiai kelio linijai, o ne kampu.
– Lipdami į stogo palapinę ir iš jos, visada atsargiai naudokite 
kopėčias ir niekada neleiskite jomis naudotis vaikams be 
priežiūros. Įsitikinkite, kad kopėčių kabliai yra geros būklės, o 
jei juos reikia pakeisti, susisiekite su mumis.
– Neleiskite jokios atviros liepsnos palapinėje ar šalia jos.

6. Svarbi informacija
Gamintojas neatsako už bet kokią žalą ar nelaimingą 
atsitikimą, kuris gali įvykti dėl to, kad nesilaikoma šių naudoji-
mo instrukcijų, modifikuojamos dalys arba naudojamos ne 
originalios gamintojo dalys. Šiame dokumente pateikti 
įspėjimai, perspėjimai ir nurodymai negali apimti visų galimų 
situacijų, todėl naudotojas supranta, kad reikia vadovautis 
sveiku protu ir atsargumu. Privalote perduoti šias instrukcijas 
bet kuriai trečiajai šaliai, kuri naudojasi šia stogo palapine, 
įskaitant naudotų daiktų pardavimo atveju.

7. Garantija
Gamintojo garantija taikoma gamybiniams defektams ir galioja 
vienerius metus, jei įrenginys naudojamas įprastai. Ji galioja tik 
tuo atveju, jei laikomasi šiame dokumente pateiktų nurodymų 
ir rekomendacijų, ir taikoma tik pirmajam savininkui. Garantija 
netaikoma, jei gaminys perparduodamas.
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STŘEŠNÍ STAN ADVENTURE
1. Popis produktu:
"Tento poloautomatický střešní stan mohou snadno postavit 
dvě osoby, lze jej během několika sekund rozložit i složit
díky patentovanému otevíracímu mechanismu s plynovými 
vzpěrami. Užívejte si život v přírodě za každého počasí!"
Materiál a specifikace:
A. Celý rám je vyroben z hliníkové slitiny, části spojů jsou z 
pevného nylonu.
B. Vnější plášť stanu má dvojitou stříbrnou vrstvu, která 
zajišťuje lepší tepelnou izolaci a voděodolnost.
C. S kvalitní matrací poskytuje pohodlný spánek.
D. Teleskopický žebřík z hliníkové slitiny je odnímatelný a 
unese 150 kg.
1,4 metrů:
Rozměry stanu v zavřeném stavu: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Vnitřní rozměry po úplném rozložení: 260 (D) X 144 (Š) X 125 
(V) cm
Čistá hmotnost: 70 kg (bez žebříku) Hrubá hmotnost: 85 KG
Konstrukce produktu: OBRÁZEK 1
1. Horní pevná skořepina
2. Plynová vzpěra
3. Hlavní rám

2. Instalace:
KROK 1:
Střešní nosič instalujte podle pokynů výrobce a na nosnou část 
střechy vozidla.
KROK 2: 
Zvedněte stan a ze strany vozidla jej položte na střešní nosič. 
Nastavte stan na střed střechy a ujistěte se, že lze zadní dveře 
bez problémů otevírat a zavírat. (Obrázek 1)
KROK 3:
Zasuňte šroub ve tvaru T do drážky vodicí lišty na spodní 
straně stanu a posuňte jej do požadované polohy. (Obrázek 2)
KROK 4:
Prostrčte T-šroub objímkou ve tvaru U, nasaďte pružnou 
podložku a podložku, našroubujte křídlovou matici a poté vše 
zasuňte do středové drážky. V závislosti na velikosti střešního 

nosiče můžete montážní sadu nainstalovat buď standardně, 
nebo obráceně. 
Poznámka: T-šroub M8×50 mm pro standardní montáž a 
T-šroub M8×70 mm pro obrácenou montáž. (Obrázek 3)
3.1 Standardní montáž: vhodná pro široký střešní nosič.
3.2 Obrácená montáž: vhodná pro úzký střešní nosič.
KROK 5:
Opakujte předchozí krok pro upevnění druhého konce objímky 
s U-profilem a stejným způsobem postupujte i u zbývajících tří. 
(Obrázek 4)

DODÁVANÉ NÁSTROJE:
1. Držák ve tvaru U (4 ks)
2. Plochá podložka M8 (8 ks)
3. Oblouková podložka M8 (10 ks)
4. Plastová matice (8 ks)
5. Šrouby ve tvaru T M8×50 mm (8 ks)
6. Šrouby ve tvaru T M8×70 mm (8 ks)
7. Taška na nářadí
8. rukojeť (1 ks)
9. Samojistná matice (8 ks)
10. Šroub s válcovou hlavou a vnitřním šestihranem M8×15 
mm (2 ks)
11. Náhradní zajišťovací tyče (2 ks)
12. Křížový šroubovák (1 ks)
13. Imbusový klíč 6 mm (1 ks)
14. Hliníkový nýt (2 ks)
15. Vidlicový klíč 8–10 mm (1 ks)

3. Sestavení:
KROK 1:
Uvolněte všechny přezky po obvodu stanu. (Obrázek 1)
KROK 2:
Zavěste teleskopický žebřík na základnu stanu a vysuňte jej 
směrem dolů. (Obrázek 2)
KROK 3:
Zatlačte skořepinu stanu směrem nahoru. (Obrázek 3)
KROK 4:
Uvolněte elastické lanko a zahákněte jej na obou stranách, 
stiskněte tlačítko na každé straně přední tyče ve tvaru U a 
opatrně ji vysunujte, dokud tlačítka nezapadnou do horních 
otvorů. (Obrázek 4)
KROK 5: 
Rozepněte stropní látku, abyste odkryli dvojitou napínací tyč. 
Opatrně ji na obou stranách napněte a zajistěte každou sponu 
po dosažení správného napnutí. (Obrázek 5)
KROK 6:
"Před použitím zkontrolujte všechny popruhy a přezky a 
ujistěte se, že jsou pevně uchyceny.
Stavba stanu je dokončena."
Žebřík lze také zavěsit na boční stranu. (Obrázek 6)

4. Skládání:
KROK 1:
1. Zavřete všechna okýnka. (Obrázek 1)
KROK 2:
Uvolněte knoflík horní podpěrné páky. (Obrázek 2)
KROK 3:
Stiskněte tlačítka na přední tyči ve tvaru U a opatrně ji spouště-
jte, dokud nezapadne do spodní polohy. (Obrázek 3)
KROK 4:
Zapněte přední vstup na zip přibližně do dvou třetin (viz ①). 
Zasuňte kapsy na boty dovnitř (viz ②). Přetáhněte přes přední 
tyč ve tvaru U (viz ③). Poté stáhněte skořepinu dolů. (Obrázek 
4)
KROK 5: 
Teleskopický žebřík vyjměte a dobře jej uložte ve vozidle. 
(Obrázek 5)
KROK 6:
Zajistěte všechny přezky po obvodu stanu. Stan je zavřený. 
Proveďte vizuální kontrolu montážních prvků a rukou ověřte 

jejich dotažení. (Obrázek 6)

TIPY PRO ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD (V PŘÍPADĚ 
POTŘEBY):
Pokud plynová vzpěra nefunguje, zkontrolujte následující 
body:
1. Zda není plynová vzpěra zakrytá nějakou látkou.
"2. Zda z plynové vzpěry neuniká vzduch. Pokud ano, je nutno 
plynové vzpěry vyměnit.
Povolte šrouby plynové vzpěry pomocí šroubováku a nahraďte 
ji novou. Viz obrázky níže. (Obrázek 7)"
Použití náhradních zajišťovacích tyčí
Upevněte 2 ks zajišťovacích tyčí k plynovým vzpěrám horního 
krytu na obou stranách u oken při stavění pevného střešního 
stanu. (Obrázek 8)
Před skládáním pevného střešního stanu odstraňte 2 ks 
zajišťovacích tyčí. (Obrázek 9)
"* Jedná se o nouzové řešení, které zabraňuje samovolnému 
sklopení horního víka při nedostatečném tlaku plynových 
vzpěr,
zejména při použití v kombinaci s přístavkem. Zároveň tím lze 
prodloužit
životnost plynových vzpěr."

5. Bezpečnostní informace
• Doporučujeme, abyste při používání střešního stanu NEJEZ-
DILI rychlostí vyšší než 110 km/h a vždy dodržovali rychlostní 
limity.
• NA ZAČÁTKU každé jízdy a v pravidelných intervalech 
během cesty kontrolujte, zda je střešní stan pevně připevněn 
ke střešním nosičům a zda jsou všechny zajišťovací popruhy 
bezpečně dotaženy. Střešní stan kontrolujte pouze na bezpeč-
ném a vhodném místě.
• NEPOUŽÍVEJTE střešní stan, pokud je na kterékoli jeho části 
nebo součásti patrné poškození, místo toho nás kontaktujte, 
abychom vám mohli pomoci. To se týká zejména zajišťovacích 
popruhů a přezek.
• Uvědomte si, že nedostatečně zajištěný náklad nebo 
nesprávně namontované střešní nosiče se mohou během jízdy 
uvolnit a způsobit vážné nehody.
• Vezměte v úvahu změnu výšky vozidla a jízdních vlastností 
(citlivost na boční vítr, chování v zatáčkách a při brzdění).
• Vždy se řiďte pokyny uvedenými v příručce k vozidlu a 
střešním nosičům a mějte tyto příručky spolu s bezpečnostními 
pokyny a montážním návodem ke střešnímu stanu vždy ve 
vozidle.
• K čištění střešního stanu nepoužívejte prostředky na bázi 
bělidel, alkoholu ani amoniaku, mohlo by dojít k poškození 
povrchu.
• Při používání střešního stanu dbejte na následující: –
–Výška vašeho vozidla se může zvýšit až o 90 cm (v závislosti 
na použitých střešních nosičích).
–Dávejte pozor na nízké vjezdy, nízko visící větve apod.
–Při jízdě se střešním stanem může vznikat hluk způsobený 
větrem
–Před použitím automatické myčky musí být střešní stan z 
vozidla demontován.
–Kromě těchto pokynů k použití je třeba věnovat náležitou 
pozornost také pokynům k montáži střešních tyčí a návodu k 
obsluze vozidla.
–Z důvodu úspory paliva a bezpečnosti ostatních účastníků 
silničního provozu by měly být střešní stan a střešní tyče 
demontovány, pokud se nepoužívají.
–Z bezpečnostních důvodů používejte pouze testované (např. 
s certifikací GS) střešní nosiče schválené pro použití s vaším 
vozidlem.
–Aby nedocházelo k nadměrným vztlakovým silám, musí být 
střešní stan namontován rovnoběžně se směrem jízdy, nikoli 
pod úhlem.
• Při vstupování do střešního stanu a při vystupování z něj vždy 
používejte žebřík s náležitou opatrností a nikdy nedovolte 

dětem, aby jej používaly bez dozoru. Ujistěte se, že jsou háky 
žebříku v dobrém stavu, v případě potřeby nás kontaktujte 
kvůli náhradním dílům.
• V střešním stanu ani v jeho blízkosti nepoužívejte otevřený 
oheň.

6. Důležité informace
Výrobce neodpovídá za škody nebo nehody, které mohou 
vzniknout v důsledku nedodržení tohoto návodu k použití, 
úprav dílů nebo použití jiných než originálních dílů výrobce. 
Varování, upozornění a pokyny uvedené v tomto dokumentu 
nemohou pokrýt všechny možné situace, proto se předpoklá-
dá, že uživatel bude jednat s rozvahou a používat zdravý 
rozum. Je vaší povinností předat tyto pokyny každé třetí 
osobě, která bude tento střešní stan používat, včetně prodeje 
z druhé ruky.

7. Záruka
Záruka výrobce se vztahuje na výrobní vady a trvá jeden rok 
při běžném používání. Platí pouze v případě, že jsou dodržo-
vány pokyny a doporučení uvedené v tomto dokumentu, a 
vztahuje se pouze na prvního majitele. Na prodej z druhé ruky 
se záruka nevztahuje.

SK
DOBRODRUŽSTVÁ STANU NA AUTO
1. Popis výrobku:
Tento poloautomatický strešný stan môžu ľahko postaviť 2 
osoby, postaviť a zložiť ho v priebehu niekoľkých sekúnd 
vďaka patentovanému mechanizmu otvárania s asistenciou 
plynovej vzpery. Užívajte si život na čerstvom vzduchu za 
každého počasia!
Materiál a parametre:
A. Celý rám používa hliníkovú zliatinu, časti spojov používajú 
pevný nylon.
B. Dvojvrstvová strieborná povrchová úprava vonkajšieho 
materiálu stanu, ktorá poskytuje lepšiu tepelnú izoláciu a 
vodotesnosť.
C. Kvalitný matrac poskytuje pohodlný spánok.
D. Teleskopický rebrík z hliníkovej zliatiny je odnímateľný s 
nosnosťou až 150 kg
1,4 m:
Veľkosť úplne zatvoreného stanu: 226(D) X 153(Š) X 18(V) cm
Úplne otvorená vnútorná veľkosť: 260(D) X 144(Š) X 125(V) 
cm
Čistá hmotnosť: 70 kg (bez rebríka) Hrubá hmotnosť: 85 kg
Rám produktu: OBRÁZOK 1
1. Vrchný tvrdý plášť
2. Plynová vzpera
3. Hlavný rám

2. Inštalácia:
KROK 1:
Strešný nosič nainštalujte podľa pokynov výrobcu a na nosné 
miesto na vozidle.
KROK 2: 
Zdvihnite stan na nosič zo strany auta. Nastavte stan do stredu 
strechy a zabezpečte, aby sa dali otvárať/zatvárať zadné 
dvere. (Obrázok 1)
KROK 3:
Nasaďte závoru v tvare T zo smerového otvoru na tyč na 
spodnej strane stanu do požadovanej pozície. (Obrázok 2)
KROK 4:
Vložte závoru v tvare T cez spojovací prvok v tvare U, 
umiestnite tesnenie pružiny, plochú podložku, skrutku na 
slivkovú maticu, potom ju zasuňte cez stredový otvor. Podľa 
veľkosti strešného nosiča, môžete si vybrať nainštalovať 
montážnu súpravu v tvare U priamo alebo obrátene. 
Poznámka: M8 x 50mm skrutka v tvare T pre formálnu montáž 
a M8 x 70mm skrutka v tvare T pre obrátenú montáž. (Obrázok 
3)

3.1 Formálna montáž: vhodná pre široký strešný nosič.
3.2 Obrátená montáž: vhodná pre úzky strešný nosič.
KROK 5:
Zopakujte posledný krok na upevnenie druhého konca 
spojovacieho prvku v tvare U a nasledujte rovnaký spôsob pre 
ostatné tri. (Obrázok 4)

PRILOŽENÉ NÁSTROJE:
1. Stator v tvare U (4 ks)
2. Plochá podložka M8 (8 ks)
3. Oblúková podložka M8 (10 ks)
4. Plastová matica (8 ks)
5. Skrutky v tvare T M8*50 mm (8 ks)
6. Skrutky v tvare T M8*70 mm (8 ks)
7. Taška na náradie
8. rukoväť (1 ks)
9. Uzamykacia matica (8 ks)
10. M8*L15 mm Skrutky s vnútorným šesťhranom čapu hlavice  
(2 ks)
11. Náhradné blokovacie tyče (2 ks)
12. Krížový skrutkovač (1 ks)
13. Šesťhranný kľúč 6 mm (1 ks)
14. Hliníkový nit (2 ks)
15. 8-10 mm Kľúč s otvoreným koncom (1ks)

3. Nastavenie:
KROK 1:
Uvoľnite všetky pracky okolo stanu. (Obrázok 1)
KROK 2:
Zaháknite teleskopický rebrík za základňu stanu a roztiahnite 
ho smerom nadol. (Obrázok 2)
KROK 3:
Zatlačte plášť stanu smerom nahor. (Obrázok 3)
KROK 4:
Uvoľnite elastické lano, potom ho zaháknite na dvoch 
stranách, stlačte tlačidlo na každej strane predného u-pólu a 
opatrne ho predĺžte, kým sa tlačidlá nezaistia v horných 
otvoroch. (Obrázok 4)
KROK 5: 
Rozopnutím stropnej tkaniny odhalíte dvojitú napínaciu tyč. 
Opatrne napnite každú stranu a po dosiahnutí správneho 
napätia každú sponu zaistite. (Obrázok 5)
KROK 6:
"Pred použitím skontrolujte, či sú všetky popruhy a pracky 
dobre pripevnené a tesné.
Stavba stanu je dokončená."
Rebrík sa dá zavesiť aj na bok. (Obrázok 6)

4. Zloženie:
KROK 1:
1. Zatvorte všetky okná. (Obrázok 1)
KROK 2:
Uvoľnite gombík hornej podpernej páky. (Obrázok 2)
KROK 3:
Stlačte tlačidlá na prednej u-pólovej tyči a opatrne ju spúšťajte, 
kým sa nezaistí v dolnej polohe. (Obrázok 3)
KROK 4:
Predné dvere zapnite do dvoch tretín (ako ①). Vložte tašky na 
topánky dovnútra (ako ②). Zatlačte na prednú U-pólovú tyč 
(ako ③). Potom stiahnite plásť. (Obrázok 4)
KROK 5: 
Odstráňte teleskopický rebrík a odložte ho riadne do auta. 
(Obrázok 5)
KROK 6:
Uzamknite všetky pracky okolo stanu. Stan je uzavretý. 
Vizuálne skontrolujte montážne diely a ručne skontrolujte 
tesnosť. (Obrázok 6)

TIPY NA RIEŠENIE PROBLÉMOV (V PRÍPADE POTREBY):
Keď tyč valca nefunguje, skontrolujte ju, ako je uvedené nižšie.
1. Ak je tyč valca zakrytá akoukoľvek tkaninou.

"2. Ak z tyče valca uniká vzduch. Ak áno, je potrebné vymeniť 
tyče valcov.
Uvoľnite skrutkovačom skrutky na tyči valca a nahraďte ju 
novou. Pozrite obrázky nižšie. (Obrázok 7)"
Používanie náhradných blokovacích tyčí
Pri zostavovaní stanu s pevnou strechou pripevnite 2 ks 
zaisťovacích tyčí k horným krycím plynovým konštrukciám na 
oboch stranách od okien. (Obrázok 8)
Pred zložením pevného strešného stanu odstráňte 2 ks 
zaisťovacích tyčí. (Obrázok 9)
* Ide o núdzové riešenie, ktoré zabraňuje zrúteniu horného 
veka, keď je tlak plynu konštrukcie nedostatočný, najmä v 
kombinácii s prístavbou. Medzitým môže predĺžiť životnosť 
plynových tyčí.

5. Bezpečnostné informácie
•  Odporúčame, aby ste pri používaní strešného stanu NEJAZ-
DILI rýchlosťou vyššou ako 70 km/h (110 km/h) a aby ste vždy 
dodržiavali rýchlostné obmedzenia.
• Na začiatku každej cesty pravidelne skontrolujte, či je váš 
strešný stan pevne pripevnený k strešným tyčiam a či sú 
všetky zaisťovacie popruhy bezpečne upevnené. Strešný stan 
kontrolujte vždy len na bezpečnom a vhodnom mieste.
• NEPOUŽÍVAJTE strešný stan, ak je viditeľne poškodená 
akákoľvek jeho časť alebo jeho súčasti, ale nás kontaktujte a 
zistite, ako vám môžeme pomôcť. To platí najmä pre uzamyka-
cie popruhy a pracky.
• Uvedomte si, že zaistený náklad a nesprávne namontované 
strešné tyče sa môžu počas jazdy stratiť a spôsobiť vážne 
nehody.
• Uistite sa, že ste náležite zohľadnili zmenu výšky vozidla a 
jazdné vlastnosti (citlivosť na bočný vietor, správanie v 
zákrutách a pri brzdení).
• Vždy si musíte prečítať príručky k vozidlu a strešným tyčiam, 
aby ste sa uistili, že dodržiavate ich odporúčania, ktoré musíte 
mať vždy pri sebe vo vozidle spolu s bezpečnostnými pokynmi 
a pokynmi na montáž strešného stanu.
• Na čistenie strešného stanu nepoužívajte bielidlá, alkohol 
alebo čpavok, inak by sa mohol poškodiť povrch strešného 
stanu.
• Pri používaní strešného stanu dbajte na nasledujúce pokyny: 
-
- Výška vášho vozidla sa môže zvýšiť až o 90 cm (v závislosti 
od strešných tyčí).
- Pozor na nízke vchody a vstupy, nízko visiace konáre, atď.
- Pri cestovaní so strešným stanom môže vzniknúť hluk 
spôsobený vetrom
- Pri použití zariadenia na automatické umývanie áut je 
potrebné najprv odstrániť strešný stan.
- Okrem týchto pokynov na používanie by ste mali venovať 
náležitú pozornosť aj návodu na montáž strešných tyčí a 
návodu na obsluhu vášho vozidla.
-Z dôvodu úspory paliva a bezpečnosti ostatných účastníkov 
cestnej premávky by ste mali strešný stan a strešné tyče 
odstrániť, keď ich nepoužívate.
- V záujme vašej bezpečnosti by ste mali používať len testova-
né (napr. testované GS) strešné tyče, ktoré sú povolené na 
používanie v spojení s vaším vozidlom.
- Aby sa zabránilo vzniku nadmerných zdvíhacích síl, mal by 
byť váš strešný stan namontovaný rovnobežne s líniou cesty a 
nie pod uhlom
- Pri lezení do a zo strešného stanu vždy používajte rebrík s 
náležitou opatrnosťou a nikdy nedovoľte deťom, aby ho 
používali samé. Uistite sa, že sú háky rebríka v dobrom stave, 
ak potrebujete náhradné, kontaktujte nás.
- V strešnom stane ani v jeho blízkosti nesmiete používať 
otvorený oheň.

6. Dôležité informácie
Výrobca nezodpovedá za žiadne poškodenie alebo nehodu, 
ku ktorej môže dôjsť v dôsledku nedodržania tohto návodu na 

použitie, úprav dielov alebo použitia iných ako originálnych 
dielov výrobcu. Výstrahy, upozornenia a pokyny uvedené v 
tomto dokumente nemôžu pokryť všetky možné situácie, preto 
je prevádzkovateľ uzrozumený s tým, že musí používať zdravý 
rozum a opatrnosť. Je vašou povinnosťou odovzdať tieto 
pokyny akejkoľvek tretej strane, ktorá používa tento strešný 
stan, vrátane predaja z druhej ruky.

7. Záruka
Záruka výrobcu sa vzťahuje na výrobné chyby a trvá jeden rok 
pri bežnom používaní. Platí len v prípade, že sa dodržia 
pokyny a odporúčania uvedené v tomto dokumente, a vzťahu-
je sa len na prvého majiteľa. Na predaj z druhej ruky sa 
nevzťahuje.

BG
ПРИКЛЮЧЕНИЯ С ПАЛАТКА ЗА КОЛА
1. Описание на продукта:
Тази полуавтоматична палатка за покрив на кола може да 
бъде поставена лесно от двама души, да се разпъне и сгъ
не за секунди с патентования механизъм за отваряне, под
помаган от газови амортисьори. Наслаждавайте се на жив
ота на открито при всякакви метеорологични условия!
Материал и спецификация:
А. Цялата рамка е изработена от алуминиева сплав, а час
тите на съединенията - от здрав найлон.
Б. Двуслойно сребърно покритие за външния материал на 
палатката, което осигурява по-добра топлоизолация и вод
оустойчивост.
В. Матрак с добро качество, който осигурява комфортен с
ън.
Г. Подвижна телескопичната стълба от алуминиева сплав 
с товароносимост 150 кг
1,4м:
Размер при напълно затворена палатка: 226(Д) X 153(Ш) X 
18(В) см
Вътрешен размер при напълно отворена палатка: 260(Д) X 
144(Ш) X 125(В) см
НТ: 70 КГ (не включва стълбата) БТ: 85 КГ
Рамка на продукта：СНИМКА 1
1. Твърда горна обвивка
2. Газов амортисьор
3. Основна рамка

2. Монтаж:
СТЪПКА 1:
Монтирайте горния багажник съгласно инструкциите на пр
оизводителя и в носещата позиция на автомобила.
СТЪПКА 2: 
Повдигнете палатката върху стойката от страната на авто
мобила. Нагласете палатката към центъра на покрива, кат
о се уверите, че задната врата може да бъде отваряна
/затваряна. (Снимка 1)
СТЪПКА 3:
Плъзнете Т-образния болт от жлеба на водача в долната ч
аст на палатката до желаното положение. (Снимка 2)
СТЪПКА 4:
Пъхнете Т-образния болт през U-образната ключалка, пос
тавете федерката, плоската шайба, завийте болта с ръкох
ватка и след това плъзнете през средния жлеб. В зависим
ост от размера на Вашия горен багажник, можете да избер
ете да инсталирате U-образния монтажен комплект в норм
ално или обърнато положение. 
Забележка: T-образен винт M8x50 мм за сглобяване в нор
мално и T-образен винт M8x70 мм за сглобяване в обратн
о положение. (Снимка 3)
3.1 Сглобяване в нормално положение: подходящо за шир
ок горен багажник.
3.2 Сглобяване в обърнато положение: подходящо за тесе
н горен багажник.
СТЪПКА 5:

Повторете последната стъпка, за да фиксирате другия кра
й на U-образната ключалка, и следвайте същата процедур
а за останалите три. (Снимка 4)

ВКЛЮЧЕНИ ИНСТРУМЕНТИ:
1. U-образен статор (4 бр.)
2. Плоска шайба M8 (8 бр.)
3. Дъгова шайба M8 (10 бр.)
4. Пластмасова гайка (8 бр.)
5. Т-образни болтове M8*50 мм (8 бр.)
6. Т-образни болтове M8*70 мм (8 бр.)
7. Чанта за инструменти
8. Дръжка (1 бр.)
9. Контрагайка (8 бр.)
10. Винтове M8*L15 мм с с вътрешен шестостен (2 бр.）
11. Резервни заключващи пръчки (2 бр.)
12. Кръстата отвертка (1 бр.)
13. Шестогранен ключ 6 мм (1 бр.)
14. Алуминиев нит (2 бр.)
15. Отворен гаечен ключ 8-10 мм (1 бр.)

3. Разпъване:
СТЪПКА 1:
Освободете всички катарами около палатката. (Снимка 1)
СТЪПКА 2:
Закачете телескопичната стълба за основата на палатката 
и я издърпайте надолу. (Снимка 2)
СТЪПКА 3:
Избутайте корпуса на палатката нагоре. (Снимка 3)
СТЪПКА 4:
4.Освободете ластичното въже, след което го закачете от 
двете страни, натиснете бутона от всяка страна на предни
я U-образен стълб и внимателно го издърпайте, докато бу
тоните се заключат в горните отвори. (Снимка 4)
СТЪПКА 5: 
Разкопчайте плата на покрива, за да откриете двойния стъ
лб на обтегача. Внимателно разтегнете всяка страна и зас
топорете всяка закопчалка, когато се постигне подходящо 
обрягане. (Снимка 5)
СТЪПКА 6:
"Преди употреба проверете дали всички ремъци и катарам
и са добре закрепени.
Разпъването на палатката е завършено."
Стълбата може да се окачи и отстрани. (Снимка 6)

4. Сгъване:
СТЪПКА 1:
1. Затворете всички прозорци. (Снимка 1)
СТЪПКА 2:
Разхлабете копчето на горния опорен лост. (Снимка 2)
СТЪПКА 3:
Натиснете бутоните на предния U-образен стълб и внимат
елно го спуснете, докато се застопори в долно положение. 
(Снимка 3)
СТЪПКА 4:
Вдигнете ципа на предната врата на две трети (както ①). П
риберете чантите за обувки вътре (както ②). Натиснете пр
едния U-образен стълб (както ③). След това свалете обви
вката. (Снимка 4)
СТЪПКА 5: 
Извадете телескопичната стълба и я съхранявайте добре 
в автомобила. (Снимка 5)
СТЪПКА 6:
Заключете всички катарами около палатката. Палатката е 
затворена. Проверете визуално частите за монтаж и пров
ерете ръчно дали са затегнати добре. (Снимка 6)

СЪВЕТИ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ 
(ПРИ НЕОБХОДИМОСТ):
След като цилиндричният прът не работи, моля, проверет
е повторно, както е посочено по-долу.

1. Дали цилиндричният прът е покрит с някакъв плат.
"2. Дали има изтичане на въздух от цилиндричния прът. Ак
о да, трябва да се сменят цилиндричните пръти.
Разхлабете винтовете на цилиндричния прът с отвертка и 
подменете с нов. Вижте снимките по-долу. (Снимка 7)"
Използване на резервните заключващи пръчки
Затегнете двете заключващи пръчки към газовите констру
кции на горния капак от двете страни на прозорците, когат
о поставяте палатката за покрив. (Снимка 8)
Отстранете двете заключващи пръчки, преди да сгънете п
алатката за покрив. (Снимка 9)
* Това е аварийно решение за избягване на срутването на 
горния капак, когато налягането на газовия поток е недост
атъчно, особено когато се комбинира с прибавката. В същ
ото време то може да удължи експлоатационния живот на 
стълбовете на газовите амортисьори.

5. Информация за безопасност
• Препоръчваме ви да НЕ шофирате с повече от 70 мили в 
час (110 км/ч), докато използвате вашата палатка за покри
в, и винаги да спазвате ограниченията на скоростта.
• В началото на всяко пътуване и на редовни интервали по 
време на всяко пътуване проверявайте дали покривната п
алатка е здраво закрепена към решетките на покрива и да
ли всички заключващи ремъци са добре закрепени. Прове
рявайте покривната си палатка само на безопасно и подхо
дящо място.
• НЕ използвайте покривната си палатка, ако има видими п
овреди по която и да е част от нея или нейните компонент
и, и се свържете с нас, за да видим как можем да ви помог
нем. Това важи особено за заключващите ремъци и катар
ами.
• Разберете, че обезопасените товари и неправилно монти
раните покривни шини могат да бъдат изпуснати по време 
на пътуване и да причинят сериозни инциденти.
• Уверете се, че сте взели предвид промяната във височин
ата на автомобила и поведението при шофиране 
(чувствителност към страничен вятър, поведение при заво
й и спиране).
• Винаги трябва да се консултирате с ръководствата за ек
сплоатация на автомобила и на покривните шини, за да ст
е сигурни, че спазвате посочените в тях препоръки; те тря
бва да се намират в автомобила ви заедно с инструкциите 
за безопасност и монтаж на покривната палатка.
• Не използвайте белина, спирт или течности на амонячна 
основа за почистване на покривната си палатка, в противе
н случай повърхността на покривната палатка може да се 
повреди.
• Моля, обърнете внимание на следното, когато използват
е покривната си палатка: –
– Височината на автомобила може да бъде увеличена с до 
90 см (в зависимост от гредите на покрива).
– Внимавайте за ниски входове, ниско висящи клони и др.
– При пътуване с палатка на покрива може да се появи шу
м от вятъра
– Когато използвате автоматична автомивка, палатката за 
покрив трябва първо да бъде свалена.
– В допълнение към тези инструкции за употреба трябва д
а се обърне необходимото внимание на инструкциите за м
онтаж на гредите на покрива и на инструкциите за експлоа
тация на Вашия автомобил.
– От съображения за икономия на гориво и безопасността 
на останалите участници в движението, палатката за покр
ив и гредите на покрива трябва да бъдат отстранявани, ко
гато не се използват.
– За Ваша безопасност трябва да използвате само тества
ни (напр. тествани от GS) греди на покрива, които са разр
ешени за използване заедно с Вашия автомобил.
– За да се избегне генерирането на прекомерни сили на п
овдигане, палатката за покрив трябва да бъде монтирана 
успоредно на линията на пътя, а не под ъгъл.

• Когато се качвате и излизате от палатката за покрив, вин
аги използвайте стълбата с необходимото внимание и ник
ога не позволявайте на деца да я използват сами. Уверете 
се, че куките на стълбата са в добро състояние, свържете 
се с нас, ако имате нужда от резервни части.
– Не трябва да допускате открит пламък във или в близост 
до покривната си палатка.

6. Важна информация
Производителят не носи отговорност за каквито и да било 
повреди или злополуки, които могат да възникнат в резулт
ат на неспазване на тези инструкции за употреба, на моди
фикации на части или на използване на части, различни о
т оригиналните части на производителя. Предупреждения
та, предпазните мерки и инструкциите в този документ не 
могат да обхванат всички възможни ситуации, така че опе
раторът се съгласява, че трябва да се прилага здрав разу
м и предпазливост. Ваша е отговорността да предадете те
зи инструкции на всяка трета страна, която използва тази п
окривна палатка, включително при продажба втора употре
ба.

7. Гаранция
Гаранцията на производителя покрива фабричните дефек
ти и е с продължителност една година при редовна употре
ба. То е валидно само ако се спазват инструкциите и преп
оръките в този документ и се отнася само за първия собст
веник. Продажбите на стоки втора употреба не се покрива
т.
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AUTOTELK ADVENTURES
1. Toote kirjeldus:
Seda poolautomaatset katusetelki saavad hõlpsasti kokku 
panna kaks inimest: sekunditega püstitamine ja kokkupanemi-
ne tänu patenditud gaasiamordiga avamismehhanismile. 
Nautige õues olemist iga ilmaga!
Materjal ja tehnilised näitajad:
A. Raam on tehtud vaid alumiiniumisulamit, liite osad tugevast 
nailonit.
B. Kahekihiline hõbekate telgi välismaterjali jaoks, et pakkuda 
paremat soojuspidavust ja veekindlust.
C. Kvaliteetne madrats pakub mugavat magamist.
D. Üksteise sisse käiv alumiiniumsulamist redel on eemaldatav 
ja talub 150 kg.
1,4 m:
Telgi suurus täielikult kokkupanduna: 226 (P) X 153 (L) X 18 
(K) cm
Seest täielikult avatuna: 260 (P) X 144 (L) X 125 (K) cm
Netokaal: 70 KG (ei sisalda redelit) Brutokaal: 85 KG
Toote raam：PILT 1
1. Ülemine kõva kest
2. Gaasivedru
3. Põhiraam

2. Paigaldus:
1. SAMM:
Paigaldage katuseraam tootja juhiste kohaselt sõidukile 
koormakandeasendisse.
2. SAMM: 
Tõstke telk auto küljelt raamile. Paigutage telk katuse keskele 
nii, et tagumist ust saab avada/sulgeda. (Pilt 1)
3. SAMM:
Lükake T-kujuline polt telgi allosas olevast juhtsiini pesast 
vajalikku asendisse. (Pilt 2)
4. SAMM:
Sisestage T-polt läbi U-kujulise kinnitusdetaili, asetage 
vedruseib ja lameseib paika, keerake nuppmutter kinni ja 
libistage seejärel läbi keskmise pilu. Olenevalt katuseraami 
suurusest saate valida, kas paigaldada U-kujuline kinnitus-
komplekt otse või tagurpidi. 

NB! M8x50mm T-kruvi tavaliseks kokkupanekuks ja 
M8x70mm T-kruvi tagurpidi kokkupanekuks. (Pilt 3)
3.1 Tavaline kokkupanek: sobib laiale katuseraamile.
3.2 Tagurpidi kokkupanek: sobib kitsale katuseraamile.
5. SAMM:
Korrake viimast toimingut U-kujulise kinnitusdetaili teise otsa 
kinnitamiseks ja kasutage sama meetodit ülejäänud kolme 
puhul. (Pilt 4)

KAASASOLEVAD TÖÖRIISTAD:
1. 4 U-kujulist liikumatut osa
2. 8 M8 lamedat seibi
3. M8 kaarseib (10 tk)
4. 8 plastist mutrit
5. M8*50 mm T-kujulised poldid (8 tk)
6. M8*70 mm T-kujulised poldid (8 tk)
7. Tööriistakott
8. käepide (1 tk)
9. Lukustusmutter (8 tk)
10. M8*L15 mm juuskantpeaga kruvid (2 tk）
11. 2 varupulka lukustamiseks
12. Ristpeakruvikeeraja (1 tk)
13. 6 mm kuuskantvõti
14. 2 alumiiniumist neeti
15. 8-10 mm lahtine mutrivõti (1 tk)

3. Kokkupanemine:
1. SAMM:
Keerake lahti kõik telgi ümber olevad kinnitused. (Pilt 1)
2. SAMM:
Tõstke üksteise sisse käiv redel telgi alusele ja pikendage 
seda allapoole. (Pilt 2)
3. SAMM:
Lükake telgi kest ülespoole. (Pilt 3)
4. SAMM:
Vabastage elastne köis, seejärel konks kahel küljel, vajutage 
nuppu mõlemal pool eesmise u-varda küljes ja pikendage 
seda ettevaatlikult, kuni nupud lukustuvad ülemistesse 
aukudesse. (Pilt 4)
5. SAMM: 
Avage laeriide tõmblukk, et juurde pääseda kahekordsele 
pingutusvardale. Pingutage ettevaatlikult mõlemat külge ja 
lukustage iga kinnitus, kui õige pinge on saavutatud. (Pilt 5)
6. SAMM:
"Kontrollige enne kasutamist, kas kõik rihmad ja pandlad on 
kindlalt kinnitatud.
Telk on koos."
Redelit saab ka küljele riputada. (Pilt 6)

4. Kokkupanemine:
1. SAMM:
1. Sulgege kõik aknad. (Pilt 1)
2. SAMM:
Keerake lahti ülemise tugikangi nuppu. (Pilt 2)
3. SAMM:
Vajutage nuppe eesmisel u-vardal ja langetage ettevaatlikult, 
kuni see lukustub alumisse asendisse. (Pilt 3)
4. SAMM:
Tõmmake esiukse lukku üles kaks kolmandikku avast (nagu 
pildil ①). Pange kingakotid sisse (nagu pildil ②). Lükake üle 
U-varda/varraste esiosa (nagu pildil ③). Seejärel tõmmake 
ümbris alla. (Pilt 4)
5. SAMM: 
Eemaldage teleskoopredel ja hoidke seda korralikult autos. 
(Pilt 5)
6. SAMM:
Keerake kinni kõik telgi ümber olevad kinnitused. Telk on 
kokku pandud. Kontrollige paigaldusvahendeid ja kompakt-
sust. (Pilt 6)

NÕUANDED MURE PUHUL (IGAKS JUHUKS):

kui silindrivarras ei tööta, kontrollige kaks korda nii nagu 
allpool.
1. Kui silindrivarras on kaetud mõne kangaga.
"2. Kui silindrivardast lekib õhku. Kui jah, siis tuleb silindrivar-
dad asendada.
Keerake silindrivarras kruvikeerajaga lahti ja vahetage. Vt 
alumisi pilte. (Pilt 7)"
Varupulkade kasutamine lukustamiseks
Kinnitage 2 lukustuspulka ülemise katte gaasiamordi külge 
mõlemal pool aknaid, kui püstitate kõvakatuse telki. (Pilt 8)
Eemaldage 2 lukustuspulka enne kõva katusetelgi kokkupane-
mist. (Pilt 9)
* See on abiks hädaolukorras, et vältida ülemise osa kokkuva-
risemist, kui gaasiamordi rõhk on ebapiisav, eriti kui seda 
kombineeritakse lisaga. Lisaks võib see pikendada gaasiamor-
di varraste kasutusiga.

5. Ohutusalane teave
– Soovitame, et sõidaksite katusetelgi kasutamise ajal alla 110 
km/h ja et alati järgiksite kiiruspiiranguid.
– Kontrollige iga reisi alguses ja regulaarselt iga reisi ajal, kas 
katusetelk on kindlalt kinnitatud katuseribade külge ja kas kõik 
lukustusrihmad on kindlalt kinnitatud. Kontrollige katusetelki 
ainult turvalises ja sobivas kohas.
– Ärge kasutage katusetelki, kui selle mis tahes osa või selle 
osad on nähtavalt kahjustatud, vaid suhelge meiega, et uurida, 
kuidas saame aidata. See kehtib eelkõige lukustusrihmade ja 
-lukkude kohta.
– Mõistke, et kinnitatud koormad ja valesti paigaldatud 
katusepiirded võivad sõidu ajal lahti tulla ja põhjustada tõsiseid 
õnnetusi.
– Veenduge, et arvestaksite sõiduki kõrguse ja sõiduomaduste 
muutust (külgtuule tundlikkus, kurvid ja pidurdamine).
– Peate alati tutvuma oma sõiduki ja katusepiirdega seotud 
juhenditega, et tagada nende nõuannete järgimine. Need 
peavad alati olema sõidukis koos katusepiirdega seotud 
ohutus- ja paigaldusjuhenditega.
– Ärge kasutage pleegitusvahendit, alkoholi või ammoniaaki 
sisaldavaid puhastusvahendeid katusetelgi puhastamiseks, 
sest muidu võib katusetelgi pind kahjustada.
– Katusetelgi kasutamisel arvestage järgmisega: –
– Sõiduki kõrgus võib suureneda kuni 90 cm (sõltuvalt 
katuseraamidest).
– Hoiduge madalatest sissekäikudest, madalalt rippuvatest 
okstest jms.
– Katusetelgiga sõitmisel võib tekkida tuulemüra.
– Automaatpesula kasutamiseks tuleb kõigepealt katusetelk 
eemaldada.
– Lisaks nendele kasutusjuhenditele tuleks arvestada ka 
katuseraamise paigaldusjuhiseid ja sõiduki kasutusjuhiseid.
– Kütusekulu vähendamiseks ja teiste liiklejate ohutuse 
huvides tuleksid katusetelk ja katuseraamid nende mittekasu-
tamisel eemaldada.
– Ohutuse tagamiseks peaksite kasutama ainult testitud (nt 
GS-testitud) katuseraame, mida on lubatud kasutada teie 
sõidukil.
– Et vältida liigsete tõstejõudude teket, peaks katusetelk olema 
paigaldatud teega paralleelselt, mitte nurga all.
– Katusetelgist sisse- ja väljaronimisel kasutage redelit alati 
eriti ettevaatlikult ning ärge kunagi lubage lastel seda üksi 
kasutada. Veenduge, et redelikonksud on heas seisukorras. 
Suhelge meiegat, kui vajate asendust.
– Te ei tohi lubada lahtist tuld katusetelgis või selle läheduses.

6. Oluline teave
Tootja ei vastuta mis tahes kahjustuste või õnnetuste eest, mis 
võivad tekkida käesolevate kasutusjuhiste eiramise, osade 
muutmise või mitte tootja algsete osade kasutamise tagajärjel. 
Käesolevas dokumendis esitatud hoiatused ja juhised ei 
sisalda kõiki võimalikke olukordi, seega peab kasutaja 
taipama, et tuleb kasutada talupojatarkust ning „enne-mõt-

le-kui-teed“ lähenemist. Peate mainima neid juhised kõigile 
teistele, kes kasutavad seda katusetelki, kaasa arvatud 
edasimüügi puhul.

7. Garantii
Tootja garantii katab tootmisvead ja kestab ühe aasta 
korrapärase kasutamise puhul. See kehtib ainult siis, kui 
järgitakse käesolevas dokumendis esitatud juhiseid ja soovitu-
si, ning kehtib ainult esimesele omanikule. Edasimüük pole 
hõlmatud.
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AVANTURE KROVNOG ŠATORA
1. Opis proizvoda :
Ovaj poluautomatski krovni šator mogu lako postaviti 2 osobe, 
postaviti i preklopiti za nekoliko sekundi pomoću patentiranog 
mehanizma za otvaranje uz pomoć gasnog nosača. Uživajte u 
životu na otvorenom u bilo kojim vremenskim uslovima !
Materijal i specifikacija :
A. Ceo okvir koristi aluminijumsku leguru, delovi spojeva 
koriste jak najlon.
B. Dvoslojni tretman srebrnog premaza za spoljni materijal 
šatora kako bi se ponudila bolja toplotna izolacija i vodootpor-
nost.
C. Sa kvalitetnim dušekom pruža ugodno iskustvo spavanja.
D. Teleskopske merdevine od legure aluminijuma mogu se 
ukloniti i izdržati 150 kg
1,4 m:
Veličina potpuno zatvorenog šatora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Unutrašnja veličina potpuno otvorenog šatora: 260 (D) X 144 
(Š) X 125 (V) cm
N.T.: 70KG (Ne uključuje merdevine) B.T.: 85KG
Okvir proizvoda : SLIKA 1
1. Gornji čvrst omotač
2. Gasni podupirač
3. Glavni okvir

2. Instalacija:
1. KORAK:
"Ugradite krovni nosač prema uputstvima proizvođača i u
nosivi položaj na vozilu."
2. KORAK: 
Podignite šator na stalak sa strane automobila. Podesite šator 
na sredinu krova, vodeći računa da se zadnja vrata mogu 
otvoriti/zatvoriti. (Slika 1)
3. KORAK:
Pomerite šraf u obliku slova T iz otvora vođice na dnu šatora u 
željeni položaj. (Slika 2)
4. KORAK:
Umetnite T-šraf kroz pričvršćivač u obliku slova U, postavite 
opružnu podlošku, ravnu podlošku, zavrnite maticu, a zatim ga 
uvucite kroz srednji otvor. U zavisnosti od veličine krovnog 
nosača, možete odabrati da instalirate komplet za montažu u 
obliku slova U direktno ili naopačke. 
Napomena: T-šraf M8x50mm za formalnu montažu i T-šraf 
M8x70mm za obrnutu montažu. (Slika 3)
3.1 Formalna montaža: pogodno za široki krovni nosač.
3.2 Obrnuta montaža: pogodna za uske krovne nosače.
5. KORAK:
Ponovite poslednji korak da biste fiksirali drugi kraj pričvršćivač 
U-oblika i pratite isti postupak za ostala tri. (Slika 4)

UKLJUČENI ALATI:
1. Stator u obliku slova U (4 kom.)
2. M8 ravna podloška (8 kom.)
3. M8 lučna podloška (10 kom.)
4. Plastična matica (8 kom.)
5. Šrafovi u obliku slova T (8 kom.)
6. Šrafovi u obliku slova T (8 kom.)
7. Torba za alat

8. ručka (1 kom.)
9. Matica (8 kom.)
10. Šestougaoni utični vijci M8*L15mm (2 kom.)
11. Rezervni štapići za zaključavanje (2 kom.)
12. Krstasti odvijač (1 kom.)
13. 6mm šestougaoni ključ (1 kom.)
14. Aluminijumska zakovica (2 kom.)
15. Viljušni ključ 8-10 mm (1 kom.)

3. Podešavanje:
1. KORAK:
Oslobodite sve kopče oko šatora. (Slika 1)
2. KORAK:
Zakačite teleskopske merdevine preko osnove šatora i 
spustite ih nadole. (Slika 2)
3. KORAK:
Gurnite omotač šatora prema gore. (Slika 3)
4. KORAK:
Otpustite elastično uže, a zatim zakačite sa dve strane, 
pritisnite dugme sa svake strane prednje U-šipke i pažljivo ga 
razvucite dok se dugmad ne zaključaju u gornje rupe. (Slika 4)
5. KORAK: 
Rasklopite tkaninu za plafon da biste otkrili dvostruki zatezni 
stub. Pažljivo istegnite svaku stranu i zaključajte svaku kopču 
kada se postigne odgovarajuća zategnutost. (Slika 5)
6. KORAK:
"Pre upotrebe proverite sve kaiševe i kopče kako biste bili 
sigurni da su čvrsto pričvršćeni.
Postavljanje šatora je završeno."
Merdevine se takođe mogu okačiti sa strane. (Slika 6)

4. Sklapanje:
1. KORAK:
1. Zatvorite sve prozore. (Slika 1)
2. KORAK:
Olabavite dugme gornje potporne poluge. (Slika 2)
3. KORAK:
Pritisnite dugmad na prednjoj U-šipki i pažljivo spustite dok se 
ne zaključa u donji položaj. (Slika 3)
4. KORAK:
Zatvorite ulazna vrata na položaj dve trećine (kao ①). Stavite 
torbe za cipele unutra (kao ②). Gurnite preko prednje U-šipke 
(kao ③). Zatim povucite omotač. (Slika 4)
5. KORAK: 
Uklonite teleskopske merdevine i dobro ih čuvajte u automobi-
lu. (Slika 5)
6. KORAK:
Zaključajte sve kopče oko šatora. Šator je zatvoren. Molimo 
vas da vizuelno pregledate montažne elemente i ručno 
proverite da li su pričvršćeni. (Slika 6)

SAVETI ZA REŠAVANJE PROBLEMA (AKO JE POTREB-
NO):
Kada šipka cilindra ne radi, molim vas dvaput proverite kao što 
je dole navedeno.
1. Ako je cilindrična šipka prekrivena bilo kojom tkaninom.
"2. Ako iz šipke cilindra curi vazduh. Ako je odgovor da, šipke 
cilindra treba zameniti.
Olabavite krakove cilindrične šipke šrafcigerom i promenite 
novom. Molimo pogledajte slike ispod. (Slika 7)"
Upotreba rezervnih štapića za zaključavanje
Pričvrstite 2 komada štapića za zaključavanje na gornje gasne 
konstrukcije poklopca sa obe strane prozora prilikom postavl-
janja šatora na čvrstom krovu. (Slika 8)
Uklonite štapiće za zaključavanje od 2 kom. pre nego što 
preklopite šator na čvrstom krovu. (Slika 9)
* Ovo je rešenje za hitne slučajeve kako bi se izbeglo 
urušavanje gornjeg poklopca kada je pritisak gasa nedovoljan, 
posebno kada se kombinuje sa aneksom. A u međuvremenu 
može produžiti vek trajanja stubova gasne konstrukcije.

5. Bezbednosne informacije:
• Preporučujemo da NE vozite preko 110 km/h dok koristite 
krovni šator i da se uvek pridržavate ograničenja brzine.
• URADITE, na početku svakog putovanja i u redovnim interva-
lima tokom svakog putovanja, proveru da li je vaš krovni šator 
čvrsto pričvršćen za vaše krovne šipke i da li su sve trake za 
zaključavanje sigurno pričvršćene. Proverite svoj krovni šator 
samo na sigurnom i pogodnom mestu.
• NEMOJTE koristiti svoj krovni šator ako postoji bilo kakva 
vidljiva oštećenja na bilo kom njegovom delu ili njegovim 
komponentama, umesto toga kontaktirajte nas da vidimo kako 
možemo pomoći. Ovo se posebno odnosi na trake za zaključa-
vanje i kopče.
• Imajte na umu da osigurani teret i nepravilno montirane 
krovne šipke mogu da se oslobode tokom putovanja i da 
izazovu ozbiljne nesreće.
• Obavezno obratite pažnju na promenu visine vozila i 
ponašanja u vožnji (bočna osetljivost na vetar, ponašanje na 
krivini i kočenju).
• Uvek morate da se konsultujete sa uputstvima za vozilo i 
krovne šipke kako biste bili sigurni da sledite njihove savete, 
ona se uvek moraju nositi u vozilu zajedno sa uputstvima za 
bezbednost i ugradnju krovnog šatora.
• Ne koristite tečnosti za čišćenje na bazi belila, alkohola ili 
amonijaka na krovnom šatoru, inače se površina vašeg 
krovnog šatora može oštetiti
• Imajte na umu sledeće kada koristite krovni šator: —
- Visina vašeg vozila može se povećati i do 90 cm (u zavisnosti 
od vaših krovnih šipki).
- Pazite na niske ulaze, niske viseće grane itd.
- Buka vetra može nastati kada putujete sa krovnim šatorom
- Kada koristite automatsku mašinu za pranje automobila, prvo 
morate ukloniti krovni šator.
- Pored ovih uputstava za upotrebu, takođe treba uzeti u obzir 
uputstva za montažu krovnih šipki i uputstva za upotrebu 
vašeg vozila.
– Radi uštede goriva i bezbednosti drugih učesnika u 
saobraćaju, krovni šator i krovne šipke treba ukloniti kada se 
ne koriste.
- Radi vaše sigurnosti, koristite samo testirane (npr. GS 
testirane) krovne šipke koje su odobrene za upotrebu zajedno 
sa vašim vozilom.
- Da biste izbegli stvaranje prekomernih sila podizanja, vaš 
krovni šator treba da bude postavljen paralelno sa linijom puta, 
a ne pod uglom
• Kada se penjete i izlazite iz svog krovnog šatora, uvek 
koristite merdevine s dužnim oprezom i nikada ne dozvolite 
deci da ih koriste sama. Uverite se da su kuke za merdevine u 
dobrom stanju, kontaktirajte nas ako su vam potrebne 
zamene.
• Ne smete dozvoliti bilo kakav otvoreni plamen u ili blizu vašeg 
krovnog šatora

6. Važne informacije
Proizvođač nije odgovoran za bilo kakvu štetu ili nesreću koja 
može nastati kao rezultat nepoštovanja ovih uputstava za 
upotrebu, modifikacija delova ili upotrebe bilo kog drugog dela 
osim originalnih delova proizvođača. Upozorenja, mere 
predostrožnosti i uputstva u ovom dokumentu ne mogu pokriti 
svaku moguću situaciju, tako da operater razume da se moraju 
primeniti zdrav razum i oprez. Vaša je odgovornost da ova 
uputstva prosledite bilo kojoj trećoj strani koja koristi ovaj 
krovni šator, uključujući i one koji prodaju polovne proizvode.

7. Garancija
Garancija proizvođača pokriva greške u proizvodnji i traje 
godinu dana u redovnoj upotrebi. Važi samo ako se poštuju 
uputstva i preporuke u ovom dokumentu i odnosi se samo na 
prvog vlasnika. Prodaja polovne robe nije pokrivena.
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AUTO TELTS “ADVENTURES”
1. Izstrādājuma apraksts：
"Šo pusautomātisko jumta telti var viegli uzstādīt 2 personas. 
Tā ir uzstādāma un salokāma dažu sekunžu laikā,
izmantojot patentētu pneimatisku uzkares atsperu atvēršanas 
mehānismu. Izbaudiet dzīvi brīvā dabā visos laikapstākļos!"
Materiāls un specifikācija：
A. Rāmis ir izgatavots no alumīnija sakausējuma, un savieno-
jumu daļās izmantots izturīgs neilons.
B.  Divkāršs sudraba pārklājums telts ārējam materiālam 
nodrošina labāku siltumizolāciju un ūdensizturību.
C.  Labas kvalitātes matracis nodrošina komfortablu 
naktsmieru.
D.  Teleskopiskās alumīnija sakausējuma kāpnes ir noņema-
mas un ir piemērotas svaram līdz 150 kg.
1,4 m:
Pilnībā aizvērtas telts izmērs: 226 (garums) X 153 (platums) X 
18 (augstums) cm
Pilnībā atvērts iekšējais izmērs: 260 (garums) X 144 (platums) 
X 125 (augstums) cm
Neto svars: 70 KG (bez kāpnēm) Bruto svars: 85 KG
Izstrādājuma rāmis：1. ATTĒLS
1. Augšējais cietais apvalks
2. Pneimatiskā uzkare
3. Galvenais rāmis

2. Uzstādīšana.
1. DARBĪBA:
Uzstādiet jumta bagāžnieku saskaņā ar ražotāja norādījumiem 
transportlīdzekļa nesošajā pozīcijā.
2. DARBĪBA: 
Paceliet telti uz bagāžnieka no automašīnas sāniem. 
Noregulējiet telti līdz jumta centram, nodrošinot, ka aizmugurē-
jās durvis var atvērt/aizvērt. (1. attēls)
3. DARBĪBA:
Ievirziet T veida skrūvi no vadsliedes atveres telts apakšā uz 
vēlamo vietu. (2. attēls)
4. DARBĪBA:
Ievietojiet T veida skrūvi caur U veida stiprinājumu, uzlieciet 
atsperes paplāksni, plakanu paplāksni, uzskrūvējiet uzgriezni, 
pēc tam ievirziet caur vidējo spraugu. Atkarībā no jumta 
bagāžnieka izmēra, U veida stiprinājuma komplektu var 
uzstādīt tieši vai apgrieztu. 
Piezīme: M8x50 mm T  veida skrūve standarta montāžai un 
M8x70 mm T skrūve apgrieztas montāžas gadījumā. (3. attēls)
3.1 Standarta montāža: piemērota platam jumta bagāžniekam.
3.2 Apgriezta montāža: piemērota šauriem jumta bagāžnie-
kiem.
5. DARBĪBA:
Atkārtojiet iepriekšējo darbību, lai nostiprinātu U veida stiprinā-
juma otru galu, un rīkojieties tāpat ar pārējiem trim. (4. attēls)

IEKĻAUTIE INSTRUMENTI:
1. U-veida stators (4 gab.)
2. M8 plakana paplāksne (8 gab.)
3. M8 loka paplāksne (10 gab.)
4. Plastmasas uzgrieznis (8 gab.)
5. M8*50mm T-veida skrūves (8 gab.)
6. M8*70mm T-veida skrūves (8 gab.)
7. Instrumentu soma
8. rokturis (1 gab.)
9. Fiksējošais uzgrieznis (8 gab.)
10. M8*L15mm Sešstūra galvas skrūves (2 gab.)
11. Rezerves fiksācijas stienīši (2 gab.)
12. Krustveida skrūvgriezis (1 gab.)
13. 6 mm sešstūra atslēga (1 gab.)
14. Alumīnija kniede (2 gab.)
15. 8-10mm Atvērta gala uzgriežņu atslēga (1 gab.)

3. Montāža:
1. DARBĪBA:

Atbrīvojiet visas sprādzes ap telti. (1. attēls)
2. DARBĪBA:
Uzkariniet teleskopiskās kāpnes virs telts pamatnes un 
izvelciet tās uz leju. (2. attēls)
3. DARBĪBA:
Paspiediet telts apvalku uz augšu (3. attēls)
4. DARBĪBA:
Atbrīvojiet elastīgo virvi, pēc tam uzāķējiet abās pusēs, 
nospiediet pogu katrā priekšējā u-veida staba pusē un uzmanī-
gi pagariniet to, līdz pogas nofiksējas augšējos caurumos. 
(4. attēls)
5. DARBĪBA: 
Attaisiet rāvējslēdzēju griestu audumā, lai atsegtu dubulto 
spriegotāja stabu. Uzmanīgi pastiepiet katru pusi un, kad ir 
panākts nepieciešamais nospriegojums, nobloķējiet katru 
aizdari. (5. attēls)
6. DARBĪBA:
"Pirms lietošanas pārbaudiet visas siksnas un sprādzes, lai 
pārliecinātos, ka tās cieši pieguļ.
Telts montāža ir pabeigta."
Kāpnes var piekarināt arī pie sāniem. (6. attēls)

4. Salocīšana:
1. DARBĪBA:
1. Aizveriet visus logus. (1. attēls)
2. DARBĪBA:
Atbrīvojiet augšējās atbalsta sviras rokturi. (2. attēls)
3. DARBĪBA:
Nospiediet pogas uz priekšējā u-veida balsta un uzmanīgi 
nolaidiet to, līdz tas bloķējas zemākajā pozīcijā. (3. attēls)
4. DARBĪBA:
Aizvelciet priekšējo durvju rāvējslēdzēju divu trešdaļu apmērā 
(kā parādīts ①). Ievietojiet apavus un somas iekšā (kā parādīts 
②). Uzstumiet pāri priekšējo U-veida stabu (kā parādīts ③). 
Pēc tam novelciet apvalku lejup. (4. attēls)
5. DARBĪBA: 
Noņemiet teleskopiskās kāpnes un uzglabājiet tās 
automašīnā. (5. attēls)
6. DARBĪBA:
Bloķējiet visas sprādzes ap telti. Telts ir aizvērta. Vizuāli 
pārbaudiet  montāžas detaļas un manuāli pārbaudiet hermētis-
kumu. (6. attēls)

PADOMI PAR PROBLĒMU NOVĒRŠANU (JA NEPIE-
CIEŠAMS):
Ja cilindra stienis nedarbojas, vēlreiz pārbaudiet, kā norādīts 
zemāk.
1. Ja cilindra stienis ir nosegts ar audumu.
"2. Ja no cilindra stieņa noplūst gaiss. Ja tā, jānomaina cilindru 
stieņi.
Ar skrūvgriezi atbrīvojiet cilindra stieņa skrūves un nomainiet to 
pret jaunu. Skatiet attēlus tālāk. (7. attēls)"
Rezerves fiksācijas stienīšu izmantošana
Montējot jumta telti ar cieto jumtu, piestipriniet 2 fiksācijas 
stienīšus pie augšējā pārsega pneimatiskās uzkares konstruk-
cijas abpus logiem. (8. attēls)
Pirms cietā jumta telts salocīšanas noņemiet 2 fiksācijas 
stienīšus. (9. attēls)
"* Tas ir avārijas risinājums, lai izvairītos no augšējā vāka 
sabrukšanas, ja pneimatiskās uzkares spiediens ir
nepietiekams, jo īpaši, ja to apvieno ar nojumi. Tajā pašā laikā 
tas var paildzināt pneimatiskās uzkares
konstrukciju stabu kalpošanas laiku."

5. Drošības informācija
• Mēs iesakām jumta telts lietošanas laikā nebraukt ātrāk par 
110 km/h (70 mph) un vienmēr ievērot ātruma ierobežojumus.
• Katra brauciena sākumā un regulāri katra brauciena laikā 
PĀRBAUDIET, vai jumta telts ir stingri fiksēta pie jumta 
stieņiem un vai visas fiksācijas siksnas ir droši piestiprinātas. 
Pārbaudiet jumta telti tikai drošā un piemērotā vietā.

• NEIZMANTOJIET jumta telti, ja ir redzami jebkādi bojājumi; 
sazinieties ar mums, lai uzzinātu, kā mēs varam palīdzēt. Tas 
īpaši attiecas uz siksnām un sprādzēm.
• Jāapzinās, ka nostiprinātas kravas un nepareizi uzstādīti 
jumta bagāžnieku stieņi brauciena laikā var kļūt vaļīgi un 
izraisīt nopietnas avārijas.
• Pārliecinieties, ka ir ņemtas vērā izmaiņas transportlīdzekļa 
augstumā un braukšanas īpašībās (jutīgums pret sānu vēju, 
braukšanas īpašības pagriezienos un bremzēšanas īpašības).
• Jums vienmēr jāiepazīstas ar transportlīdzekļa un jumta 
bagāžnieka lietošanas instrukcijām, lai pārliecinātos, ka 
ievērojat tajās sniegtos norādījumus. Šīs instrukcijas vienmēr 
jāglabā transportlīdzeklī kopā ar jumta telts drošības un 
uzstādīšanas instrukcijām.
• Nelietojiet jumta telts tīrīšanai tīrīšanas šķidrumus, kas satur 
balinātājus, spirtu vai amonjaku, jo tie var bojāt jumta telts 
virsmu.
• Lietojot jumta telti, lūdzu, ņemiet vērā turpmāko: –
–Jūsu transportlīdzekļa augstums var palielināties par līdz pat 
90 cm (atkarībā no jumta bagāžniekiem).
–Uzmanieties no zemām ieejām, zemiem zariem utt.
–Braucot ar uzstādītu jumta telti, var rasties vēja troksnis.
–Izmantojot automātisko auto mazgātuvi, vispirms ir jānoņem 
jumta telts.
–Papildus šiem lietošanas norādījumiem ir jāņem vērā arī 
jumta bagāžnieku uzstādīšanas norādījumi un transportlīdze-
kļa lietošanas instrukcijas.
–Lai ietaupītu degvielu un nodrošinātu citu ceļu satiksmes 
dalībnieku drošību, jumta telts un jumta bagāžnieki ir jānoņem, 
ja tie netiek izmantoti.
–Jūsu drošības labad izmantojiet tikai pārbaudītus (piemēram, 
GS pārbaudītus) jumta bagāžniekus, kas ir atļauti lietošanai 
kopā ar jūsu transportlīdzekli.
–Lai izvairītos no pārmērīgas pacelšanas spēka radīšanas, 
jumta telts jāuzstāda paralēli ceļa līnijai, nevis slīpi
• Iekāpjot jumta teltī un un izkāpjot no tās, vienmēr izmantojiet 
kāpnes ar pienācīgu piesardzību un nekad neļaujiet bērniem 
tās izmantot vieniem pašiem. Pārliecinieties, ka kāpņu āķi ir 
labā stāvoklī, un sazinieties ar mums, ja nepieciešama to 
nomaiņa.
• Nedrīkst pieļaut atklātu liesmu klātbūtni jumta teltī vai tās 
tuvumā

6. Svarīga informācija
Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem vai negadījumiem, kas 
var rasties, ja netiek ievērotas šīs lietošanas instrukcijas, tiek 
veiktas izmaiņas detaļās vai tiek izmantotas citas detaļas, kas 
nav ražotāja oriģinālās detaļas. Šajā dokumentā minētie 
brīdinājumi, piesardzības pasākumi un norādījumi nevar 
aptvert visas iespējamās situācijas, tāpēc operators saprot, ka 
ir jāpielieto veselais saprāts un jāievēro piesardzība. Jūsu 
pienākums ir nodot šīs instrukcijas jebkurai trešai personai, 
kas izmanto šo jumta telti, tostarp arī lietotu telti.

7. Garantija
Ražotāja garantija attiecas uz ražošanas defektiem un ir spēkā 
vienu gadu, ja izstrādājums tiek lietots atbilstoši paredzētajam. 
Tā ir spēkā tikai tad, ja tiek ievērotas šajā dokumentā sniegtās 
instrukcijas un ieteikumi, un attiecas tikai uz pirmo īpašnieku. 
Garantija neattiecas uz lietotu izstrādājumu pārdošanu.

NO
BILTELT ADVENTURES
1. Produktbeskrivelse:
"Dette halvautomatiske takteltet kan enkelt settes opp av to 
personer, og kan settes opp og foldes ned på få sekunder
takket være den patenterte åpningsmekanismen med 
gassfjær. Nyt friluftslivet i all slags vær!"
Materiale og spesifikasjon:
A. Hele rammen bruker aluminiumslegering. Deler av leddene 
bruker sterk nylon.

B. Dobbeltlags sølvbeleggbehandling for det ytre teltmaterialet 
for å gi bedre varmeisolasjon og vanntetthet.
C. Med madrass av god kvalitet som gir komfortabel 
søvnopplevelse.
D. Teleskopstigen i aluminiumslegering er avtakbar og tåler 
150 kg
1,4 m:
Teltets størrelse helt lukket: 226(L) X 153(B) X 18(H) cm
Helt åpen innvendig størrelse: 260(L) X 144(B) X 125(H) cm
N.W.: 70 kg (stigen er ikke inkludert) G.W: 85 KG
Produktramme: BILDE 1
1. Hardt skall på toppen
2. Gassfjær
3. Hovedramme

2. Installasjon:
STEP 1:
Monter takstativet i henhold til produsentens anvisninger og i 
den lastebærende posisjonen på kjøretøyet.
STEP 2: 
Løft teltet opp på stativet fra bilsiden. Juster teltet til midten av 
taket, og sørg for at bakdøren kan åpnes/lukkes. (Bilde 1)
STEP 3:
Skyv den T-formede bolten fra sporet i føringsskinnen nederst 
på teltet til ønsket posisjon. (Bilde 2)
STEP 4:
Sett T-bolten gjennom den U-formede festeanordningen, 
plasser fjærskiven og den flate skiven, skru på mutteren, og 
skyv den deretter inn gjennom det midterste sporet.. Avhengig 
av størrelsen på takstativet, kan du velge å installerte det 
U-formede monteringssettet direkte eller opp ned. 
Merk: M8x50mm T-skrue for standard montering og M8x70mm 
T-skrue for snudd montering. (Bilde 3)
3.1 Standard montering: egnet for bredt takstativ.
3.2 Snudd montering: egnet for smalt takstativ.
STEP 5:
Gjenta det siste trinnet for å feste den andre enden av den 
U-formede festeanordningen, og følg samme metode for de tre 
andre. (Bilde 4)

MEDFØLGENDE VERKTØY:
1. U-formet stator (4 stk)
2. M8 flat skive (8 stk)
3. M8 buet skive (10 stk)
4. Plastmutter (8 stk)
5. M8*50 mm T-formede bolter (8 stk)
6. M8*70 mm T-formede bolter (8 stk)
7. Verktøyveske
8. Håndtak (1 stk)
9. Låsemutter (5 stk)
10. M8*L15mm unbrakskruer (2 stk）
11. Ekstra låsepinner (2 stk)
12. Stjernetrekker (1 stk)
13. 6 mm sekskantnøkkel (1 stk)
14. Aluminiumsnitte (2 stk)
15. 8–10 mm Open end wrench (1 stk)

3. Sette opp:
STEP 1:
Løsne alle spennene rundt teltet. (Bilde 1)
STEP 2:
Hekt teleskopstigen over teltbunnen og trekk den nedover. 
(Bilde 2)
STEP 3:
Skyv ytterteltet oppover (bilde 3).
STEP 4:
Løsne det elastiske tauet, hekt det fast på to sider, trykk på 
knappen på hver side av den fremre u-stangen og trekk den 
forsiktig ut til knappene låses i de øvre hullene. (Bilde 4)
STEP 5: 
Trekk opp glidelåsen til takduken for å eksponere den doble 

spennstangen. Strekk forsiktig hver side og lås hver klemme 
når riktig spenning er oppnådd. (Bilde 5)
STEP 6:
"Kontroller at alle stropper og spenner sitter godt før bruk.
Teltet er satt opp."
Stigen kan også henges på siden. (Bilde 6)

4. Folde ned:
STEP 1:
1. Lukk alle vinduer. (Bilde 1)
STEP 2:
Løsne knotten på den øverste støttehendelen. (Bilde 2)
STEP 3:
Trykk på knappene på den fremre u-stangen, og senk den 
forsiktig ned til den låses i nedre posisjon. (Bilde 3)
STEP 4:
Åpne glidelåsen på inngangen til to tredjedeler (se bilde ①). 
Stikk skoposer inn (se bilde ②). Skyv over den fremre 
U-stolpen (se ③). Trekk deretter ned skallet. (Bilde 4)
STEP 5: 
Fjern teleskopstigen og oppbevar den forsvarlig i bilen. (Bilde 
5)
STEP 6:
Lås alle spenner rundt teltet. Teltet er lukket. Sjekk visuelt 
monteringsutstyret og kontroller for hånd at alt er strammet 
godt. (Bilde 6)

TIPS OM FEILSØKING (OM NØDVENDIG):
Når sylinderstangen ikke fungerer, må du dobbeltsjekke som 
nedenfor.
1. Hvis sylinderstangen er dekket av noe stoff.
"2. Hvis det lekker luft fra sylinderstangen. Hvis ja, må 
sylinderstengene skiftes ut.
Løsne skruene på sylinderstangen med en skrutrekker, og bytt 
til en ny. Se bilder nedenfor. (Bilde 7)"
Bruk av de ekstra låsepinnene
Fest de to låsepinnene til det øvre dekselets gassfjærer på 
begge sider fra vinduene når du setter opp hartop-takteltet. 
(Bilde 8)
Fjern de to låsepinnene før du folder ned hardtop-takteltet. 
(Bilde 9)
* Dette er en nødløsning for å unngå at topplokket kollapser 
når trykket i gassstrukturen er utilstrekkelig, spesielt i 
kombinasjon med annekset. Siden kan det forlenge levetiden 
til gasfjærstolpene.

5. Sikkerhetsinformasjon
•  Vi anbefaler at du IKKE kjører over 110 km/t mens du bruker 
taketeltet, og at du alltid overholder fartsgrensene.
•  Kontroller ved starten av hver reise og med jevne mellomrom 
under hver reise at takteltet er godt festet til takbjelkene og at 
alle låsestroppene er forsvarlig festet. Du må alltid kontrollere 
takteltet på et trygt og egnet sted.
•  IKKE bruk takteltet hvis det er synlige skader på noen av 
delene eller komponentene, men kontakt oss i stedet for å 
høre hvordan vi kan hjelpe deg. Dette gjelder spesielt for 
låsestropper og spenner.
•  Vær klar over at sikret last og feilmontert takstativ kan løsne 
under kjøring og forårsake alvorlige ulykker.
•  Sørg for at du tar hensyn til endringen i kjøretøyets høyde og 
kjøreegenskaper (følsomhet for sidevind, sving- og bremsee-
genskaper).
•  Du må alltid konsultere bilens og takstativets håndbok for å 
sikre at du følger anbefalinger, og disse må alltid oppbevares i 
bilen sammen med sikkerhets- og monteringsanvisningene for 
takteltet.
•  Ikke bruk blekemiddel, alkohol eller ammoniakkbaserte 
rengjøringsmidler på takteltet, da dette kan skade overflaten 
på takteltet.
•  Vær oppmerksom på følgende når du bruker takteltet: -
– Høyden på kjøretøyet kan øke med opptil 90 cm (avhengig 

av takstativet).
– Vær oppmerksom på lave innganger, lavt hengende greiner 
osv.
– Det kan oppstå vindstøy når du kjører med taktelt
– Når du bruker en automatisk vaskehall, må takteltet først 
fjernes.
– I tillegg til denne bruksanvisningen bør du også ta hensyn til 
monteringsanvisningen for takstativet og bruksanvisningen for 
kjøretøyet ditt.
– Av hensyn til drivstofføkonomi og sikkerheten til andre 
trafikanter bør takteltet og takstativet være fjernet når de ikke 
er i bruk.
– Av hensyn til din egen sikkerhet bør du kun bruke testede 
(f.eks. GS-testede) takstativ som er godkjent for bruk sammen 
med bilen din.
– For å unngå for store løftekrefter bør takteltet monteres 
parallelt med veibanen og ikke på skrå.
- Når du klatrer inn og ut av takteltet, må du alltid bruke stigen 
med forsiktighet, og aldri la barn bruke den alene. Sørg for at 
stigekrokene er i god stand, kontakt oss hvis du trenger nye.
- Du må ikke tillate åpen ild i eller i nærheten av takteltet

6. Viktig informasjon
Produsenten er ikke ansvarlig for skader eller ulykker som kan 
oppstå som følge av manglende overholdelse av disse 
bruksanvisningene, endringer av deler eller bruk av andre 
deler enn produsentens originaldeler. Advarslene, 
forsiktighetsreglene og instruksjonene i dette dokumentet kan 
ikke dekke alle mulige situasjoner, så det er underforstått at 
operatøren må bruke sunn fornuft og være forsiktig. Det er ditt 
ansvar å videreformidle disse instruksjonene til enhver 
tredjepart som bruker dette takteltet, inkludert bruktsalg.

7. Garanti
Produsentens garanti dekker produksjonsfeil og varer i ett år 
ved vanlig bruk. Den er kun gyldig hvis instruksjonene og 
anbefalingene i dette dokumentet følges, og gjelder kun for 
den første eieren. Bruktsalg dekkes ikke.

HY
ԱՐԿԱԾՆԵՐԻ ՀԵՏԵՎԻՑ՝ ԱՎՏՈՄԵՔԵՆԱՅԻ ՎՐԱՆՈՎ
1. Ապրանքի նկարագրություն․
Այս կիսաավտոմատ մեքենայի տանիքի վրանը հեշտությամբ տեղադրվում է 2 
հոգով, իսկ գազային ամորտիզատորներով բացվող արտոնագրված 
մեխանիզմի շնորհիվ այն կարելի է տեղադրել և ծալել վայրկյանների 
ընթացքում։ Վայելե՛ք բացօթյա հանգիստը ցանկացած եղանակին։
Նյութը և տեխնիկական բնութագրերը.
A. Ամբողջ շրջանակը պատրաստված է ալյումինե համաձուլվածքից, իսկ 
միացման կետերում օգտագործվել է ամուր նեյլոն։
B. Վրանի արտաքին նյութի երկշերտ արծաթե պատվածքն ապահովում է 
ջերմամեկուսացման և ջրակայունության ավելի լավ մակարդակ։
C. Որակյալ ներքնակն ապահովում է հանգիստ քուն։
D. Ալյումինե համաձուլվածքից պատրաստված ծալովի սանդուղքը հանովի է 
և դիմակայում է մինչև 150 կգ բեռնվածությանը
1,4 մ․
Վրանի չափսերը լրիվ փակ վիճակում՝ 226 (Ե) x 153 (Լ) x 18 (Բ) սմ
Ներքին չափսերը ամբողջովին բաց վիճակում՝ 260 (Ե) x 144 (Լ) x 125 
(Բ) սմ
Մաքուր քաշը՝ 63 կգ (առանց սանդուղքի հաշվարկի) Համախառն քաշը՝ 85 
կգ
Ապրանքի շրջանակը․ ՆԿԱՐ 1
1. Վերևի պինդ կորպուս
2. Գազային ամորտիզատոր
3. Հիմնական շրջանակ

2. Տեղադրումը․
ՔԱՅԼ 1.
Տեղադրեք մեքենայի տանիքի բեռնատեղը արտադրողի հրահանգների 
համաձայն և այնպես, որ հնարավոր լինի մեքենայի վրա բեռը դնել։
ՔԱՅԼ 2. 
Բարձրացրեք վրանը մեքենայի կողմից բեռնատեղի վրա։ Տեղավորեք վրանը 

տանիքի կենտրոնում՝ համոզվելով, որ հետևի դուռը կարող է 
բացվել/փակվել։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 3.
Տեղադրեք T-աձև պտուտակը վրանի ներքևի մասում գտնվող ուղղորդող 
ձողի ակոսի մեջ անհրաժեշտ դիրքով։ (Պատկեր 2)
ՔԱՅԼ 4.
Մտցրեք T-աձև պտուտակը U-աձև ամրակի մեջ, դրեք զսպանակավոր 
տափօղակը, հարթ տափօղակը, ձգեք մանեկը, այնուհետև անցկացրեք 
մեջտեղի ակոսի միջով։ Կախված տանիքի բեռնատեղի չափսից՝ կարող եք 
U-աձև մոնտաժային հավաքածուն տեղադրել ուղիղ կամ շրջված։ 
Նշում․ Կանոնավոր հավաքման համար օգտագործեք M8x50 մմ T-աձև 
պտուտակ, իսկ շրջված հավաքման համար՝ M8x70 մմ T-աձև պտուտակ։ 
(Պատկեր 3)
3.1 Կանոնավոր հավաքում. հարմար է տանիքի լայն բեռնատեղի համար։
3.2 Շրջված հավաքում. հարմար է տանիքի նեղ բեռնատեղի համար։
ՔԱՅԼ 5.
Կրկնեք վերջին քայլը՝ U-աձև ամրակի մյուս ծայրն ամրացնելու համար, և 
նույն եղանակը կիրառեք մնացած երեքի համար։ (Պատկեր 4)

ՆԵՐԱՌՎԱԾ ԳՈՐԾԻՔՆԵՐ.
1. U-ձև ստատոր (4 հատ)
2. M8 հարթ տափօղակ (8 հատ)
3. M8 կոր տափօղակ (10 հատ)
4. Պլաստիկ մանեկ (8 հատ)
5. M8*50մմ T-ձև պտուտակներ (8 հատ)
6. M8*70մմ T-ձև պտուտակներ (8 հատ)
7. Գործիքների պայուսակ
8. բռնիչ(1 հատ)
9. Սևեռամանեկ (8 հատ)
10. M8*L15 մմ վեցանկյուն գլխիկով պտուտակներ (2 հատ)
11. Պահեստային ամրաձողեր (2 հատ)
12. Խաչաձև պտուտակահան (1 հատ)
13. Վեցանկյուն բանալի 6 մմ (1 հատ)
14. Ալյումինե գամեր (2 հատ)
15. 8-10 մմ մանեկի բանալի (1 հատ)

3. Կարգավորումը․
ՔԱՅԼ 1.
Արձակեք վրանի բոլոր ճարմանդները։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 2.
Ամրացրեք ծալովի սանդուղքը վրանի հիմքին և այն ներքև քաշեք։ (Պատկեր 
2)
ՔԱՅԼ 3.
Բարձրացրեք վրանի կորպուսը վերև։ (Պատկեր 3)
ՔԱՅԼ 4.
Արձակեք առաձգական պարանը, այնուհետև ամրացրեք այն երկու կողմերից, 
սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակի յուրաքանչյուր կողմի կոճակը և զգուշորեն 
դուրս քաշեք այն, մինչև կոճակներն ամրացվեն վերևի անցքերում։ (Պատկեր 
4)
ՔԱՅԼ 5. 
Բացեք առաստաղի կտորի կայծակաճարմանդը՝ կրկնակի ձգվող կանգնակին 
հասանելիություն ապահովելու համար։ Զգուշորեն ձգեք յուրաքանչյուր 
կողմը և ամրացրեք յուրաքանչյուր ամրակը, երբ հասնեք անհրաժեշտ ճգման 
աստիճանին։ (Պատկեր 5)
ՔԱՅԼ 6.
"Օգտագործելուց առաջ ստուգեք բոլոր գոտիներն ու ճարմանդները՝ 
համոզվելու համար, որ դրանք ապահով կերպով ամրացված են։
Վրանի տեղադրումն ավարտված է։"
Սանդուղքը կարելի է կախել նաև կողքից։ (Պատկեր 6)

4. Ծալումը․
ՔԱՅԼ 1.
1. Փակեք բոլոր պատուհանները։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 2.
Թուլացրեք վերևի հենարանի լծակի բռնակը։ (Պատկեր 2)
ՔԱՅԼ 3.
Սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակի կոճակները և զգուշորեն իջեցրեք այն, 
մինչև այն ամրանա ներքևի դիրքում։ (Պատկեր 3)
ՔԱՅԼ 4.
Մուտքի դռան կայծակաճարմանդը երկու երրորդով փակեք (ինչպես ցույց է 
տրված ① քայլում)։ Կոշիկի տոպրակները դրեք ներսում (ինչպես ցույց է 

տրված ② քայլում)։ Սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակը (ինչպես ցույց է 
տրված ③ քայլում)։ Այնուհետև ներքև քաշեք կորպուսը։ (Պատկեր 4)
ՔԱՅԼ 5. 
Հանեք ծալովի սանդուղքը և դրեք այն մեքենայի մեջ։ (Պատկեր 5)
ՔԱՅԼ 6.
Ամրացրեք վրանի բոլոր ճարմանդները։ Վրանը փակ է։ Վիզուալ ստուգեք 
ամրացվող տարրերը և ձեռքով ստուգեք դրանց ամրությունը։ (Պատկեր 6)

ԽՆԴԻՐՆԵՐԻ ԼՈՒԾՄԱՆ ԽՈՐՀՈՒՐԴՆԵՐ (ԱՆՀՐԱԺԵՇՏՈՒԹՅԱՆ 
ԴԵՊՔՈՒՄ).
Եթե մխոցի ձողը չի աշխատում, խնդրում ենք ստուգել հետևյալը։
1. Արդյոք մխոցի ձողը ծածկված է որևէ գործվածքով։
"2. Արդյոք մխոցի ձողից օդի արտահոսք կա։ Եթե այո, ապա մխոցի ձողերը 
պետք է փոխվեն։
Թուլացրեք մխոցի ձողի պտուտակները պտուտակահանով և փոխարինեք այն 
նորով։ Տե՛ս ստորև լուսանկարները։ (Պատկեր 7)"
Պահեստային ամրաձողերի օգտագործումը
Կոշտ տանիքով մեքենայի տանիքին վրան տեղադրելիս ամրացրեք 2 
ամրաձողերը վերևի գազային ամորտիզատորներին՝ պատուհանների երկու 
կողմերում։ (Պատկեր 8)
Վրանի կոշտ տանիքը ծալելուց առաջ հանեք 2 ամրաձողերը։ (Պատկեր 9)
* Սա արտակարգ իրավիճակների համար լուծում է, որը կանխում է վերևի 
կափարիչի փլուզումը գազային ամորտիզատորների անբավարար ճնշման 
դեպքում, հատկապես կցակառույցի հետ համատեղ։ Եվ միևնույն ժամանակ 
դա կարող է երկարացնել գազային ամորտիզատորներով կանգնակների 
ծառայության ժամկետը։

5. Անվտանգության տեղեկատվություն
• Խորհուրդ ենք տալիս ՉԳԵՐԱԶԱՆՑԵԼ 70 մղոն/ժ (110 կմ/ժ) 
արագությունը մեքենայի տանիքին վրան օգտագործելիս և միշտ պահպանել 
արագության սահմանափակումները։
• Յուրաքանչյուր ուղևորության սկզբում, ինչպես նաև ուղևորության 
ընթացքում ԱՆՊԱՅՄԱՆ պարբերաբար ստուգեք, որ մեքենայի տանիքի 
վրանը հուսալիորեն ամրացված է ձողերին, և որ բոլոր ամրագոտիներն 
ամուր կապված են։ Ստուգեք մեքենայի տանիքի վրանը միայն անվտանգ և 
հարմար վայրում։
• ՄԻ՛ օգտագործեք մեքենայի տանիքի վրանը, եթե դրա որևէ մասում 
տեսանելի վնասվածքներ կան։ Կապ հաստատեք մեզ հետ, որպեսզի տեսնենք, 
թե ինչով կարող ենք օգնել ձեզ։ Սա հատկապես վերաբերում է 
ամրագոտիներին և ճարմանդներին։
• Հիշեք, որ լավ ամրացված բեռները և տանիքի ոչ պատշաճ տեղադրված 
բեռնատեղը կարող են թուլանալ ուղևորության ընթացքում և լուրջ 
վթարների պատճառ դառնալ։
• Անպայման հաշվի առեք ձեր մեքենայի բարձրության փոփոխությունը և նրա 
վարքագծի առանձնահատկությունները ճանապարհին (զգայունությունը 
կողմնային քամուն, պահվածքը շրջադարձերում և արգելակման ժամանակ)։
• Անհրաժեշտ է միշտ ստուգել ձեր մեքենայի և տանիքի բեռնատեղի 
շահագործման հրահանգները՝ համոզվելու համար, որ դրանց ճիշտ եք 
հետևում։ Այս հրահանգները, ինչպես նաև տանիքի վրանի անվտանգության 
և տեղադրման հրահանգները, միշտ պետք է լինեն ձեր մեքենայում։
• Մի՛ օգտագործեք սպիտակեցնող նյութեր, սպիրտ կամ ամոնիակի հիմքով 
մաքրող միջոցներ՝ մեքենայի տանիքի վրանը մաքրելու համար, հակառակ 
դեպքում վրանի մակերեսը կարող է վնասվել։
• Մեքենայի տանիքին վրան օգտագործելիս ուշադրություն դարձրեք հետևյալ 
հանգամանքներին. –
– Ձեր մեքենայի բարձրությունը կարող է մեծանալ մինչև 90 սմ (կախված 
տանիքին տեղադրված բեռնատեղից)։
– Զգույշ եղեք ցածր մուտքերից, ցածր կախված ճյուղերից և այլն։
– Տանիքին վրան տեղափոխելիս կարող է քամու աղմուկ առաջանալ։
– Ավտոմատ լվացման կայանից օգտվելիս նախ անհրաժեշտ է հանել 
մեքենայի տանիքի վրանը։
– Բացի օգտագործման այս հրահանգներից, դուք նաև պետք է ծանոթանաք 
տանիքի բեռնատեղի տեղադրման հրահանգներին և ձեր մեքենայի 
շահագործման ձեռնարկին։
–Վառելիքի խնայողության և ճանապարհային երթևեկության 
անվտանգության նկատառումներից ելնելով՝ տանիքի վրանը և բեռնատեղը 
պետք է հանել, երբ դրանք չեն օգտագործվում։
– Ձեր անվտանգության համար պետք է օգտագործել միայն ստուգված 
(օրինակ՝ GS փորձարկում անցած) տանիքի բեռնատեղեր, որոնք 
թույլատրված են ձեր մեքենայում օգտագործման համար։
– Տանիքի վրանի չափազանց շատ բարձրացումից խուսափելու համար այն 

պետք է տեղադրվի ճանապարհին զուգահեռ, այլ ոչ թե անկյան տակ։
• Մեքենայի տանիքին տեղադրված վրան բարձրանալիս և այնտեղից իջնելիս 
միշտ ուշադիր օգտագործեք սանդուղքը և երբեք թույլ մի՛ տվեք երեխաներին 
միայնակ օգտվել դրանից։ Համոզվեք, որ սանդուղքի կեռիկները լավ 
վիճակում են։ Կապ հաստատեք մեզ հետ, եթե անհրաժեշտ է դրանք փոխել։
• Արգելվում է բաց կրակ անել մեքենայի տանիքին տեղադրված վրանի 
ներսում կամ մոտակայքում։

6. Կարևոր տեղեկատվություն
Արտադրողը պատասխանատվություն չի կրում որևէ վնասի կամ դժբախտ 
պատահարի համար, որը կարող է առաջանալ շահագործման այս 
հրահանգներին չհետևելու, մասերում փոփոխություններ կատարելու կամ 
արտադրողի օրիգինալ մասերից տարբեր մասեր օգտագործելու հետևանքով։ 
Այս փաստաթղթում պարունակվող նախազգուշացումները, զգուշացումները 
և հրահանգները չեն կարող ընդգրկել բոլոր հնարավոր իրավիճակները, 
ուստի օգտագործողը պետք է հասկանա, որ անհրաժեշտ է դրսևորել 
ողջամտություն և զգուշություն։ Դուք պարտավոր եք փոխանցել այս 
հրահանգները ցանկացած երրորդ անձի, ով օգտագործում է այս մեքենայի 
տանիքի վրանը, ներառյալ նրանց, ովքեր այն վաճառում են օգտագործված 
վիճակում։

7. Երաշխիք
Արտադրողի երաշխիքը տարածվում է արտադրական թերությունների վրա և 
գործում է մեկ տարի՝ նորմալ օգտագործման դեպքում։ Այն վավեր է միայն 
այս փաստաթղթում պարունակվող հրահանգներին և առաջարկություններին 
հետևելու դեպքում և տարածվում է միայն առաջին սեփականատիրոջ վրա։ 
Օգտագործված ապրանքի վաճառքի վրա չի տարածվում երաշխիքը։

KA
თავგადასავლები მანქანის კარვით
1. პროდუქტის აღწერა:
ეს ნახევრად ავტომატური, მანქანის სახურავის კარავი 
მარტივად შეიძლება დააყენოს 2 ადამიანმა, დაყენება და 
დაკეცვა წამებში, დაპატენტებული პნევმატური დგარის 
დახმარებით მოქმედი გამხსნელი მექანიზმით. 
ისიამოვნეთ ღია ცის ქვეშ ცხოვრებით ნებისმიერ ამინდში!
მასალა და სპეციფიკაცია:
ა. მთელი ჩარჩო იყენებს ალუმინის შენადნობს, 
სახსრების ნაწილებში გამოიყენება მტკიცე ნეილონი
ბ. ორმაგი ფენის ვერცხლის საფარი დატანილია კარვის 
მასალის  უკეთესი სითბოს იზოლაციისა და 
წყალგაუმტრობისთვის.
C. კარგი ხარისხის მატრასთან ერად უზრუნველყოფს 
კომფორტულ ძილს
დ. ტელესკოპური ალუმინის შენადნობის კიბე 
მოსახსნელია და შეუძლია 150 კგ წონას გაუძლოს
1,4 მ:
კარვის ზომა სრულად დახურულ მდგომარეობაში: 226 
(სიგრძე) X 153 (სიგანე) X 18 (სიმაღლე) სმ
შიდა ზომა სრულად ღია მდგომარეობაში: 260 (სიგრძე) X 
144 (სიგანე) X 125 (სიმაღლე) სმ
წონა ნეტო: 70 კგ (არ შედის კიბე) წონა ბრუტო: 85 კგ
პროდუქტის ჩარჩო：სურათი 1
1. ზედა მყარი ჩარჩო
2. პნევმატური დგარი
3. მთავარი ჩარჩო

2. მონტაჟი:
ნაბიჯი 1:
დაამონტაჟეთ თქვენი სახურავის თარო მწარმოებლების 
ინსტრუქციის შესაბამისად და მანქანაზე დატვირთვის 
პოზიციაში.
ნაბიჯი 2: 
მოათავსეთ კარავი თაროზე მანქანის მხრიდან. 
გაუთანაბრეთ კარავი სახურავის ცენტრს, რაც 
უზრუნველყოფს უკანა კარის გახსნა/დახურვას. (სურათი 
1)
ნაბიჯი 3:
T-ს ფორმის ჭანჭიკი კარვის ძირში არსებული 
მიმმართველი რელსის ჭრილიდან სასურველ პოზიციაზე 
გააცურეთ. (სურათი 2)

ნაბიჯი 4:
T-ს ფორმის ჭანჭიკი U-ს ფორმის სამაგრში მოათავსეთ, 
ზამბარიანი საყელური და ბრტყელი საყელური 
მოათავსეთ, ჩახრახნეთ ქანჩი და შემდეგ შუა ჭრილის 
გავლით შეაცურეთ. სახურავის საბარგულის ზომიდან 
გამომდინარე, შეგიძლიათ აირჩიოთ U-ფორმის 
სამონტაჟო კომპლექტის პირდაპირ ან თავდაყირა 
დაყენება. 
შენიშვნა: M8x50 მმ T-ფორმის ხრახნი ოფიციალური 
აწყობისთვის და M8x70 მმ T-ფორმის ხრახნი 
შებრუნებული აწყობისთვის. (სურათი 3)
3.1 ოფიციალური აწყობა: შესაფერისია სახურავის ფართო 
საბარგულისთვის.
3.2 შებრუნებული აწყობა: შესაფერისია სახურავის ვიწრო 
საბარგულისთვის.
ნაბიჯი 5:
U-ფორმის სამაგრის მეორე ბოლოსთვის გაიმეორეთ 
ბოლო ნაბიჯი და იგივე მეთოდი გამოიყენეთ დანარჩენი 
სამისთვის. (სურათი 4)

შედის ინსტრუმენტები:
1. U ფორმის სტატორი (4 ცალი)
2. M8 ბრტყელი საყელური (8 ცალი)
3. M8 რკალური სააყელური (10 ცალი)
4. პლასტმასის ქანჩი (8 ცალი)
5. M8 50 მმ T-ფორმის ჭანჭიკები (8 ცალი)
6. M8 70 მმ T-ფორმის ჭანჭიკები (8 ცალი)
7. ხელსაწყოების ჩანთა
8. სახელური (1 ც.)
9. საჩერებელი ქანჩი (8 ცალი)
10. M8*L 15 მმ ექვსწახნაგა შლიცის თავიანი ხრახნები (2 
ცალი)
11. სათადარიგო ჩამკეტი წკირები (2 ცალი)
12. ფიგურული სახრახნისი (1 ცალი)
13. 6 მმ ექვსწახნაგა გასაღები (1 ც)
14. ალუმინის მოქლონი (2 ცალი)
15. 8-10 მმ ღიახახიანი ქანჩის გასაღები (1 ცალი)

3. დაყენება:
ნაბიჯი 1:
გაათავისუფლეთ ყველა ბალთა კარვის გარშემო. (სურათი 
1)
ნაბიჯი 2:
მიაერთეთ ტელესკოპური კიბე კარვის ძირს და გაშალეთ 
ქვემოთკენ. (სურათი 2)
ნაბიჯი 3:
ასწიეთ კარვის კარკასი ზემოთკენ (სურათი 3)
ნაბიჯი 4:
გაათავისუფლეთ ელასტიური თოკი, შემდეგ მიაბით ორ 
მხარეს დააჭირეთ ღილაკს წინა U-ბოძის თითოეულ 
მხარეს და ფრთხილად გაშალეთ ის, სანამ ღილაკები არ 
ჩაიკეტება ზედა ხვრელებში. (სურათი 4)
ნაბიჯი 5: 
გახსენით ჭერის ქსოვილი ორმაგი დამჭიმი ბოძის 
გამოსაჩენად. ფრთხილად გაჭიმეთ თითოეული მხარე და 
ჩაკეტეთ თითოეული სამაგრი სათანადო დაჭიმვის 
მიღწევისას. (სურათი 5)
ნაბიჯი 6:
"გამოყენებამდე შეამოწმეთ ყველა ღვედი და ბალთა, რომ 
დარწმუნდეთ, რომ ისინი სათანადოდ დამაგრებულია.
კარვის დაყენება დასრულებულია."
კიბე ასევე შეიძლება ჩამოკიდოთ გვერდზე. (სურათი 6)

4. დაკეცვა:
ნაბიჯი 1:
1. დახურეთ ყველა ფანჯარა. (სურათი 1)
ნაბიჯი 2:
გაათავისუფლეთ ზედა საყრენი ბერკეტის სახელური. 
(სურათი 2)
ნაბიჯი 3:
დააჭირეთ ღილაკებს წინა U-ბოძზე და ფრთხილად 

ჩამოწიეთ, სანამ ის არ ჩაიკეტება ქვედა პოზიციაში 
(სურათი 3)
ნაბიჯი 4:
გახსენით შესასვლელი კარი ორი მესამედის პოზიციაზე 
(როგორც ①). მოათავსეთ ფეხსაცმლის ჩანთები შიგნით 
(როგორც ②) მიაწექით წინა U-ბოძს (როგორც ③). შემდეგ 
ჩამოწიეთ კარკასი. (სურათი 4)
ნაბიჯი 5: 
მოხსენით ტელესკოპური კიბე და კარგად შეინახეთ 
მანქანაში. (სურათი 5)
ნაბიჯი 6:
ჩაკეტეთ ყველა ბალთა კარვის გარშემო. კარავი 
დახურულია. გთხოვთ, ვიზუალურად შეამოწმეთ 
სამონტაჟო აპარატურა და ხელით შეამოწმეთ სიმაგრე. 
(სურათი 6)

პრობლემების გადაჭრის რჩევები (საჭიროების 
შემთხვევაში)
მას შემდეგ, რაც ცილინდრის ძელი შეწყვეტს მუშაობას, 
გთხოვთ, ორმაგად შეამოწმეთ, როგორც ქვემოთაა 
მოცემული.
1. დაფარულია თუ არა ცილინდრის ძელი რაიმე 
ქსოვილით.
"2. ხომ არ ჟონავს ჰაერი ცილინდრის ძელიდან. თუ დიახ, 
საჭიროა ცილინდრის ძელების შეცვლა.
მოუშვით ცილინდრის ძელის ხრახნები სახრახნისით და 
შეცვალეთ ახლით. იხილეთ ქვემოთ მოცემული 
სურათები. (სურათი 7)"
სათადარიგო ჩამკეტი წკირების გამოყენება
სახურავის კარვის დაყენებისას დაამაგრეთ 2 ცალი 
ჩამკეტი წკირი ზედა საფარის პნევმატურ ძელებზე ორივე 
მხარეს ფანჯრებიდან. (სურათი 8)
ამოიღეთ 2 ცალი ჩამკეტი წკირი სახურავის კარვის 
დაკეცვამდე. (სურათი 9)
* ეს არის საგანგებო შემთხვევის გადაწყვეტა ზედა 
სახურავის ჩამოვარდნის თავიდან ასაცილებლად, 
როდესაც პნევმატური დგარის წნევა არასაკმარისია, 
განსაკუთრებით მისაბმელთან ერთად. ამასთან ერთად, 
მას შეუძლია გაახანგრძლივოს პნევმატური დგარის 
ძელების ექსპლუატაციის ვადა.

5. უსაფრთხოების ინფორმაცია
• ჩვენ გირჩევთ, რომ არ იაროთ 70 მილი/სთ-ზე (110 კმ/სთ) 
მეტი სიჩქარით თქვენი სახურავის კარვის გამოყენებისას 
და ყოველთვის დაიცვით სიჩქარის შეზღუდვები.
• ყოველი მგზავრობის დასაწყისში და რეგულარული 
ინტერვალებით ყოველი მოგზაურობის დროს შეამოწმეთ, 
რომ თქვენი სახურავის კარავი მტკიცედ არის 
დამაგრებული თქვენს სახურავის ძელებზე და რომ ყველა 
ჩამკეტი ღვედი მტკიცედ არის მიმაგრებული. ყოველთვის 
შეამოწმეთ თქვენი სახურავის კარავი მხოლოდ 
უსაფრთხო და შესაფერის ადგილას.
• არ გამოიყენოთ თქვენი სახურავის კარავი, თუ მისი 
რომელიმე ნაწილის ან მისი კომპონენტების თვალსაჩინო 
დაზიანება მოხდა, ამის ნაცვლად დაგვიკავშირდით, რათა 
ვნახოთ, თუ როგორ შეგვიძლია დაგეხმაროთ. ეს 
განსაკუთრებით ეხება ჩამკეტ ღვედებს და ბალთებს.
• გააცნობიერეთ, რომ დამაგრებული ტვირთები და 
არასწორად დამონტაჟებული სახურავის ძელები 
შეიძლება მოეშვას მგზაურობის დროს და გამოიწვიოს 
სერიოზული ინციდენტები.
• დარწმუნდით, რომ სათანადოდ ითვალისწინებთ 
თქვენი მანქანის სიმაღლის და მართვის ქცევის 
ცვლილებას (გვერდითი ქარის მიმარტ მგრძნობელობა, 
მოხვევის და დამუხრუჭების ქცევა).
• ყოველთვის უნდა მიმართოთ თქვენი მანქანისა და 
სახურავის ძელების სახელმძღვანელოებს, რათა 
დარწმუნდეთ, რომ ასრულებტ მათ რჩევებს, ეს 
ყოველთვის თან უნდა გქონდე\ტ თქვენს მანქანაში, 
სახურავის კარვის უსაფრთხოებისა და დამაგრების 
ინსტრუქციებთან ერთად.

• არ გამოიყენოთ გამათეთრებლის, სპირტის ან ამიაკის 
ბაზაზე საწმენდი სითხეები სახურავის კარავზე, 
წინააღმდეგ შემთხვევაში თქვენი სახურავის ზედაპირი 
შეიძლება დაზიანდეს
• გთხოვთ გაითვალისწინოთ შემდეგი თქვენი სახურავის 
კარვის გამოყენებისას: -
- თქვენი მანქანის სიმაღლე შეიძლება გაიზარდოს 90 
სმ-მდე სიდიდით (დამოკიდებულია თქვენი სახურავის 
ძელებზე).
- ფრთხილად იყავით დაბალ შესასვლელებისგან, დაბალ 
ტოტებთან და ა.შ. დაკავშირებით.
- ქარის ხმაური შეიძლება წარმოიქმნას სახურავის კარვით 
მგზავრობისას
- მანქანის ავტომატური სარეცხი ობიექტის 
გამოყენებისას, ჯერ თქვენი სახურავის კარავი უნდა 
მოიხსნას.
- გამოყენების ამ ინსტრუქციების გარდა, სათანადო 
გათვალისწინება სწირდება თქვენი სახურავის ძელების 
სამონტაჟო ინსტრუქციებს და თქვენი მანქანის 
ექსპლუატაციის ინსტრუქციებს.
- საწვავის ეკონომიისა და სხვა გზის მონაწილეთა 
უსაფრთხოების მიზნით, თქვენი სახურავის კარავი და 
სახურავის ძელები უნდა მოიხსნას, როდესაც არ იყენებთ.
- თქვენი უსაფრთხოების მიზნით, თქვენ უნდა 
გამოიყენოთ მხოლოდ ტესტირებული (მაგ. GS— 
ტესტირებული) სახურავის ძელები, რომლებიც 
ავტორიზებულია თქვენს მანქანასთან ერთად 
გამოყენებისთვის.
- იმისათვის, რომ თავიდან იქნეს აცილებული 
გადაჭარბებული ამწევი ძალები, თქვენი სახურავის 
კარავი უნდა იყოს დამონტაჟებული გზის ხაზის 
პარალელურად და არა მის მიმართ კუთხით
• სახურავის კარავზე ასვლისას და ჩამოსვლისას 
ყოველთვის გამოიყენეთ კიბე სათანადო სიფრთხილით 
და არასოდეს დაუშვათ, რომ ბავშვებმა ის ზრდასრულის 
გარეშე გამოიყენონ. დარწმუნდით, რომ კიბეების 
კაუჭები კარგ მდგომარეობაშია, დაგვიკავშირდით, თუ 
გჭირდებათ შეცვლა.
• თქვენ არ უნდა დაუშვოთ ღია ალი თქვენს სახურავის 
კარავში ან მის მახლობლად

6. მნიშვნელოვანი ინფორმაცია
მწარმოებელი არ იღებს პასუხისმგებლობას რაიმე 
დაზიანებაზე ან უბედურ შემთხვევაზე, რომელიც 
შეიძლება მოხდეს ამ გამოყენების ინსტრუქციების 
შეუსრულებლობის, ნაწილებში შეტანილი ცვლილებების 
ან მწარმოებლის ორიგინალური ნაწილების გარდა სხვა 
ნაწილების გამოყენების შედეგად. ამ დოკუმენტში 
მოცემული გაფრთხილებები და ინსტრუქციები ვერ 
მოიცავს ყველა შესაძლო სიტუაციას, ამიტომ ოპერატორს 
ესმის, რომ საღი აზრი და სიფრთხილე უნდა იქნეს 
გამოყენებული თქვენი პასუხისმგებლობაა გადასცეთ ეს 
ინსტრუქციები ნებისმიერ მესამე მხარეს, რომელიც 
იყენებს ამ სახურავის კარავს, მათ შორის მეორე ხელზე 
გაყიდვისას.

7. გარანტია
მწარმოებლის გარანტია ფარავს წარმოების ხარვეზებს და 
გრძელდება ერთი წელი რეგულარული გამოყენებისას. ეს 
მოქმედებს მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ ამ 
დოკუმენტში მოცემული ინსტრუქციები და 
რეკომენდაციები დაცულია და ეხება მხოლოდ პირველ 
მფლობელს მეორე ხელზე გაყიდვები არ არის მოცული.

SQ
AVENTURAT NË TENDËN E MAKINËS
1. Përshkrimi i produktit:
Kjo çadër gjysmë automatike për tavanin e makinës mund të 
montohet lehtësisht nga 2 persona, të vendoset dhe të paloset 
brenda sekondave me mekanizmin e hapjes.. Shijoni jetën në 
natyrë në çfarëdo moti!

Materiali dhe specifikimi :
A. E gjithë korniza përbëhet nga aliazh alumini, pjesët e nyjeve 
përmbajnë najlon të fortë.
B. Veshje e dyfishtë e lyer në të argjendtë për sipërfaqen e 
jashtme të çadrës për të ofruar izolim më të mirë ndaj ujit.
C. Dyshek me cilësi të mirë siguron përvojë të rehatshme 
gjumi.
D. Shkalla teleskopike prej aliazhit të aluminit është e lëvizsh-
me dhe mund të mbajë 150 kg
1.4m:
Madhësia e tendës tërësisht të mbyllur: 226 (Gjatësi) X 153 
(Gjerësi) X 18 (H) cm
Diametri i brendshëm plotësisht e hapur: 260 (Gjatësi) X 144 
(Gjerësi) X 125 (H) cm
N.W.: 70KG (Nuk përfshin shkallën) GW: 85KG
Korniza e produktit: FIGURA 1
1. Kapaku i sipërm i fortë
2. Pistoni me gaz
3. Korniza kryesore

2. Instalimi:
HAPI 1:
"Instaloni raftin tuaj të çatisë sipas udhëzimeve të prodhuesit 
dhe në
pozicioni mbajtës i ngarkesës në automjet."
HAPI 2: 
Ngrini çadrën në raft nga ana e makinës. Rregulloni çadrën në 
mes të çatisë duke u siguruar që dera e pasme mund të hapet 
dhe mbyllet me lehtësi. (figura 1)
HAPI 3:
Rrëshqitni bulonin në formë T-je nga vrima në udhëzuesin në 
fund të tendës në pozicionin e dëshiruar. (figura 2)
HAPI 4:
Futni bulonin në formë T-je përmes elementit të fiksimit në 
formë U-je, vendosni rondelen e sustës, rondelen e sheshtë, 
vidhosni vidhën me kokë yll dhe pastaj rrëshqiteni atë përmes 
hapësirës qendrore. Në varësi të madhësisë së bagazhit të 
çatisë, mund të zgjidhni ta instaloni kompletin e montimit në 
formë U direkt ose përmbys. 
Shënim: Vidë T M8x50mm për montim formal dhe vidë T 
M8x70mm për montim të përmbysur. (figura 3)
3.1 Montim formal: i përshtatshëm për raft të gjerë çatie.
3.2 Montim i përmbysur: i përshtatshëm për rafte të ngushtë 
çatie.
HAPI 5:
Përsëriteni hapin e fundit për të rregulluar skajin tjetër të 
elementit të fiksimit në formë U-je dhe ndiqni të njëjtën metodë 
për tre të tjerët. (figura 4)

MJETET E PËRFSHIRA:
1. Stator në formë U (4 copë)
2. Larëse e sheshtë M8 (8 copë)
3. Larëse harku M8 (8 copë)
4. Vidhë plastike (8 copë)
5. Bulona në formë T (8 copë)
6. Bulona në formë T (8 copë)
7. Qese mjetesh
8. dorezë (1 copë)
9. Dado bllokuese (8 copë)
10. Vida me kokë gjashtëkëndëshe M8*L'15 mm (2 copë)
11. Shkopinj rezervë mbyllëse (2 copë)
12. Kaçavidë yll (1 copë)
13. Çelësi 6 mm (1 copë)
14. Rivet alumini (2 copë)
15. Çelës me fund të hapur 8-10 mm (1 copë)

3. Montimi:
HAPI 1:
Hapni gjithë tokëzat rreth çadrës. (figura 1)
HAPI 2:
Lidhni shkallën teleskopike mbi bazën e çadrës dhe shtrijeni 

poshtë. (figura 2)
HAPI 3:
Shtyjeni zgarën e çadrës lart. (figura 3\)
HAPI 4:
4. Lëshoni litarin elastik pastaj lidheni në dy anët e përparme të 
strukturës në formë u-je ,dhe zgjeroni me kujdes derisa 
butonat të bllokohen në vrimat e sipërme. (figura 4)
HAPI 5: 
Hapni zinxhirin e pëlhurës së tavanit për të ekspozuar shtyllën  
e dyfishtë. Shtrijeni me kujdes secilën anë dhe kyçni çdo 
kapëse kur arrihet tensioni i duhur. (figura 5)
HAPI 6:
"Kontrolloni të gjitha rripat dhe tokëzat për t'u siguruar që ato 
janë të fiskuarapara përdorimit.
Vendosja e tendës është e përfunduar."
Shkalla gjithashtu mund të varet në anë. (figura 6)

4. Palosje poshtë:
HAPI 1:
1. Mbyllni të gjitha dritaret. (figura 1)
HAPI 2:
Lëshoni butonin e levës së sipërme mbështetëse. (figura 2)
HAPI 3:
Shtypni butonat në shtyllën e përparme u dhe uleni me kujdes 
derisa të bllokohet në pozicionin më të ulët.
HAPI 4:
Mbyllini zinxhirin e derës së  përparme në dy të tretat (si ①). 
Vendosni çantat e këpucëve brenda (si ②). Shtyni mbi polin e 
përparmë U (si ③). Pastaj tërhiqni zgarën poshtë. (figura 4)
HAPI 5: 
Hiqni shkallën teleskopike dhe ruajeni mirë në makinë. (figura 
5)
HAPI 6:
Mbyllni të gjitha tokëzat rreth çadrës. Çadra është e mbyllur. Ju 
lutemi inspektoni vizualisht pajisjen e montimit dhe kontrolloni 
me dorë për fiksimin.

KËSHILLA PËR ZGJIDHJEN E PROBLEMEVE (NË RAST 
NEVOJE):
Pasi shufra e cilindrit të mos funksionojë, ju lutemi kontrolloni 
dy herë si më poshtë.
1. Nëse shufra e cilindrit është e mbuluar nga ndonjë pëlhurë.
"2. Nëse ka ndonjë ajër që rrjedh nga shufra e cilindrit. Nëse 
po, shufrat e cilindrit duhet të zëvendësohen.
Lëshoni skajet e shufrës së cilindrit me një kaçavidë dhe 
ndryshoni një të re. Ju lutemi konsultoni fotot në vijim. (figura 
7)"
Përdorimi i shkopinjve rezervë mbyllës
Fiksoni shkopinjtë mbyllëse 2 copë në strukturat e sipërme të 
gazit të mbulesës në të dy anët nga dritaret kur vendosni 
kapakun e sipërm të ngurtë të tendës. (figura 8)
Hiqni shkopinjtë mbyllëse 2 copë përpara se të palosni tavanin 
e ngurtë të tendës (figura 9)
* Kjo është një zgjidhje emergjente për të shmangur kolapsin e 
kapakut të sipërm kur presioni i strukturës së gazit është i 
pamjaftueshëm veçanërisht kur kombinohet me aneksin. Dhe 
ndërkohë mund të zgjasë jetën e shërbimit të strukturës me 
pistona gazi

5. Informacioni i Sigurisë
• Ne ju rekomandojmë që të MOS vozitni mbi 110 km/h ndërsa 
përdorni çadrën tuaj në çati dhe që gjithmonë t'i përmbaheni 
kufijve të shpejtësisë.
• Në fillim të çdo udhëtimi dhe në intervale të rregullta gjatë çdo 
udhëtimi kontrolloni që tenda juaj është e fiksuar fort në shufrat 
tuaja të çatisë dhe që të gjitha rripat e mbylljes janë të lidhura 
në mënyrë të sigurt. Kontrolloni tendën tuaj vetëm në një vend 
të sigurt dhe të përshtatshëm.
• MOS e përdorni tendën nëse ka ndonjë dëmtim të dukshëm 
në ndonjë pjesë të saj ose përbërësit e saj, në vend të kësaj na 
kontaktoni për të parë se si mund të ndihmojmë. Kjo është 

veçanërisht e zbatueshme për rripat dhe tokëzat e mbylljes.
• Mbani ndërmend se ngarkesat e siguruara dhe shufrat e 
kulmit të montuar gabimisht mund të humbasin gjatë 
udhëtimeve dhe mund të shkaktojnë aksidente të rënda.
• Sigurohuni që të merrni parasysh ndryshimin në lartësinë e 
automjetit tuaj dhe sjelljen e drejtimit (ndjeshmëria anësore 
ndaj erës, këndi dhe sjellja e frenimit).
• Ju gjithmonë duhet të konsultoheni me manualet e automjetit 
dhe të bagazhit të çatisë për t'u siguruar që po ndiqni këshillat 
e tyre, këto duhet të transportohen gjithmonë në automjetin 
tuaj së bashku me udhëzimet e sigurisë dhe montimit të kësaj 
strukture mbi  çati.
• Mos përdorni zbardhues, alkool ose lëngje pastruese me 
bazë amoniaku në tendën tuaj, përndryshe sipërfaqja e saj 
mund të dëmtohet
• Ju lutemi vini re sa vijon kur përdorni tendën tuaj të çatisë: –
– Lartësia e automjetit tuaj mund të rritet deri në 90 cm (varet 
nga shufrat  e çatisë tuaj).
– Kujdes nga hyrjet e ulëta, degët e ulëta të varura, etj.
– Zhurma e erës mund të gjenerohet kur udhëtoni me një tendë 
të sipërme.
– Kur përdorni një pajisje automatike për larjen e makinave, 
tenda juaj duhet të hiqet.
– Përveç këtyre udhëzimeve të përdorimit, duhet të merren 
parasysh edhe udhëzimet e montimit për zgarën e çatisë dhe 
udhëzimet e përdorimit të automjetit tuaj.
– Për arsye të kursimit të karburantit dhe sigurisë së drejtuesve 
të automjeteve të tjera,, tenda dhe zgara e çatisë duhet të 
hiqen kur nuk janë në përdorim.
– Për sigurinë tuaj, duhet të përdorni vetëm zgara çatie të 
testuara (p.sh. të testuara nga GS) që janë të autorizuara për 
përdorim së bashku me automjetin tuaj.
– Për të shmangur gjenerimin e forcave të tepërta ngritëse, 
tenda juaj duhet të montohet paralelisht me vijën e rrugës dhe 
jo në një kënd
• Kur ngjiteni brenda dhe jashtë tendës tuaj gjithmonë përdorni 
shkallën me kujdesin e duhur dhe kurrë mos lejoni fëmijët ta 
përdorin atë vetëm. Sigurohuni që grepat e shkallëve të jenë 
në gjendje të mirë, na kontaktoni nëse keni nevojë për 
zëvendësime.
• Ju nuk duhet të lejoni flakë të hapura brenda ose pranë 
tendës suaj

6. Informacione të rëndësishme
Prodhuesi nuk është përgjegjës për ndonjë dëmtim ose 
aksident që mund të ndodhë si rezultat i mosrespektimit të 
këtyre udhëzimeve të përdorimit, modifikimeve të bëra në 
pjesë ose përdorimit të ndonjë pjese tjetër përveç pjesëve 
origjinale të prodhuesit. Paralajmërimet, paralajmërimet dhe 
udhëzimet në këtë dokument nuk mund të mbulojnë çdo 
situatë të mundshme, kështu që operatori kuptohet se duhet të 
aplikohen kuptimi i shëndetshëm dhe kujdesi. Është përgjegjë-
sia juaj t'i kaloni këto udhëzime çdo palë të tretë që përdor këtë 
çadër çati, duke përfshirë shitjet e dorës së dytë.

7. Garancia
Garancia e prodhuesit mbulon gabimet e prodhimit dhe zgjat 
një vit brenda përdorimit të rregullt. Është e vlefshme vetëm 
nëse respektohen udhëzimet dhe rekomandimet në këtë 
dokument dhe vlen vetëm për pronarin e parë. Shitjet e dorës 
së dytë nuk mbulohen.

GL
AVENTURAS EN TENDAS DE TEITO
1. Descrición do produto:
Esta tenda de teito semiautomática pode ser montada 
facilmente por 2 persoas, montarse e pregarse en segundos 
grazas ao seu mecanismo de apertura asistido por pistóns de 
gas patentados. Goza da vida ao aire libre faga o tempo que 
faga.
Material e especificacións:

A. Todo o bastidor é de aliaxe de aluminio, e as partes das 
xuntas son de nailon resistente.
B. Ten tratamento de revestimento de prata de dobre capa 
para o material exterior da tenda, para ofrecer un mellor 
illamento térmico e impermeabilidade.
C. Grazas ao seu colchón de boa calidade proporciona unha 
experiencia de descanso confortable.
D. A escaleira telescópica de aliaxe de aluminio é desmonta-
ble e pode soportar 150 kg.
1,4 m:
Tamaño da tenda completamente pechada: 226(L) X 153(An) 
X 18(Al) cm
Tamaño interior completamente aberto: 260(L) X 144(An) X 
125(Al) cm
Peso neto: 70 kg (excluída a escaleira) Peso bruto: 85 kg
Estrutura do produto: IMAXE 1
1. Cuberta dura superior
2. Pistón de gas
3. Bastidor principal

2. Instalación:
PASO 1:
Instala o portaequipaxes seguindo as instrucións do fabricante 
e na posición de carga do vehículo.
PASO 2: 
Levanta a tenda sobre o soporte desde o lateral do coche. 
Axusta a tenda ao centro do teito, asegurándote de que a 
porta traseira pode abrirse e pecharse. (Imaxe 1)
PASO 3:
Desliza o parafuso en forma de T desde a rañura do carril guía 
situada na parte inferior da tenda ata a posición desexada. 
(Imaxe 2)
PASO 4:
Insire o parafuso en forma de T a través do suxeitador en 
forma de U, coloca a arandela elástica e a arandela plana, 
aparafusa a porca de fixación e, a continuación, deslízao a 
través da rañura central. Dependendo do tamaño da baca, 
podes optar por instalar o kit de montaxe en forma de U 
directamente ou ao revés. 
Atención: Parafuso en forma de T M8x50 mm para a montaxe 
normal e parafuso en forma de T M8x70 mm para a montaxe 
invertida. (Imaxe 3)
3.1 Montaxe normal: axeitado para bacas anchas.
3.2 Montaxe invertido: axeitado para bacas estreitas.
PASO 5:
Repite o último paso para fixar o outro extremo do suxeitador 
en forma de U e sigue o mesmo método para os outros tres. 
(Imaxe 4)

FERRAMENTAS INCLUÍDAS:
1. Estator en forma de U (4 uds.)
2. Arandela plana M8 (8 uds.)
3. Arandela de arco M8 (10 uds.)
4. Porca de plástico (8 uds.)
5. Parafusos en forma de T M8* 50 mm (8 uds.)
6. Parafusos en forma de T M8* 70 mm (8 uds.)
7. Bolsa de ferramentas
8. Asa (1 ud.)
9. Contraporca (8 uds.)
10. Parafusos de cabeza hexagonal M8*L15 mm (2 uds.)
11. Varas de bloqueo de reposto (2 uds.)
12. Desaparafusador de estrela (1 ud.)
13. Chave hexagonal 6 mm (1 ud.)
14. Remache de aluminio (2 uds.)
15. Chave fixa de 8-10 mm (1 ud.)

3. Posta en marcha:
PASO 1:
Solta todas as fibelas ao redor da tenda. (Imaxe 1)
PASO 2:
Engancha a escaleira telescópica sobre a base da tenda e 

estendaa cara abaixo. (Imaxe 2)
PASO 3:
Empurra a carcasa da tenda cara arriba. (Imaxe 3)
PASO 4:
Solta a corda elástica e, a continuación,  engancha os dous 
lados, preme o botón de cada lado do poste en U dianteiro e 
esténdeo con coidado ata que os botóns encaixen nos orificios 
superiores. (Imaxe 4)
PASO 5: 
Libera a tea do teito para deixar ao descuberto o poste tensor 
dobre. Estira con coidado cada lado e bloquea cada peche 
cando alcances a tensión adecuada. (Imaxe 5)
PASO 6:
"Comproba que todas as correas e  fibelas estean ben 
axustadas antes de usalas.
A montaxe da tenda está rematada."
A escaleira tamén podes colgala no lateral. (Imaxe 6)

4. Pregado:
PASO 1:
1. Pecha todas as ventás. (Imaxe 1)
PASO 2:
Afrouxa o pomo da panca do soporte superior. (Imaxe 2)
PASO 3:
Preme os botóns do poste en U dianteiro e báixao con coidado 
ata que se bloquee na posición inferior. (Imaxe 3)
PASO 4:
Sube a cremalleira da porta dianteira ata a posición de dous 
terzos (como ①). Mete as bolsas dos zapatos dentro (como ②
). Empurra sobre o poste dianteiro en U (como ③). A continua-
ción, tira cara abaixo da cuberta. (Imaxe 4)
PASO 5: 
Retira a escaleira telescópica e  gárdaa ben no coche. (Imaxe 
5)
PASO 6:
Pecha todas as fibelas ao redor da tenda. A tenda está 
pechada. Por favor, comproba visualmente as ferraxes de 
montaxe e verifica manualmente que estean ben apertadas. 
(Imaxe 6)

CONSELLOS PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS (SE É 
NECESARIO):
Cando o eixe do cilindro non funciona, por favor, comproba o 
que se indica a continuación.
1. Se o eixe do cilindro está cuberto por algún tecido.
"2. Se hai algunha fuga de aire no eixe do cilindro. En caso 
afirmativo, hai que cambiar as bielas dos cilindros.
Afrouxa os parafusos da varas do cilindro cun desaparafusa-
dor, e cámbiaas por unhas novas. Mira as imaxes máis abaixo. 
(Imaxe 7)"
Uso das barras de bloqueo de reposto
Fixa as 2 varas de bloqueo ás estruturas de gas da cuberta 
superior a ambos os dous lados das fiestras cando montes a 
tenda de teito ríxido. (Imaxe 8)
Retira as dúas varas de bloqueo antes de pregar a tenda de 
teito ríxido. (Imaxe 9)
"*Esta é unha solución de emerxencia para evitar que a 
cuberta superior se derrube se a presión da estrutura
de gas é insuficiente, especialmente cando se combina co 
anexo. E, ao mesmo tempo, pode prolongar a vida
útil dos postes de gas."

5. Información de seguridade
• Recomendámosche que NON conduzas a máis de 110 km/h 
(70 mph) mentres utilizas a tenda de teito e que respectes os 
límites de velocidade.
• Ao comezo de cada viaxe e a intervalos periódicos durante 
ela, COMPROBA que a tenda de teito está firmemente suxeita 
ás barras do teito e que todas as correas de peche están ben 
suxeitas. Coloca sempre a tenda de teito nun lugar seguro e 
adecuado.

• NON utilices a tenda de teito se hai algún dano visible en 
calquera parte dela ou dos seus compoñentes; nese caso, 
ponte en contacto connosco para ver como podemos axudar-
che. Isto aplícase especialmente ás correas e fibelas de 
peche.
• Debes comprender que as cargas aseguradas e as barras de 
teito mal montadas poden soltarse durante as viaxes e 
provocar accidentes graves.
• Asegúrate de ter en conta o cambio na altura do teu vehículo 
e o comportamento de condución (sensibilidade ao vento 
lateral, comportamento en curvas e freado).
• Debes consultar sempre os manuais do teu vehículo e das 
barras de teito para asegurarte de que segues os seus 
consellos; debes levalos sempre no vehículo xunto coas 
instrucións de seguridade e montaxe da tenda de teito.
• Non utilices lixivia, alcohol nin amoníaco para limpar a carpa, 
xa que podería danar a súa superficie.
• Ten en conta o seguinte cando utilices a tenda de teito: –
– A altura do teu vehículo pode aumentar ata 90 cm (depen-
dendo das barras de teito).
– Coidado coas entradas baixas, ramas baixas colgantes, etc.
– Pode xerarse ruído do vento cando se viaxa cunha tenda de 
teito
– Se utilizas un túnel de lavado automático, primeiro debes 
retirar a tenda do teito.
– Ademais destas instrucións de uso, deben terse en conta as 
instrucións de montaxe das barras de teito e o manual de 
instrucións do vehículo.
– Por motivos de aforro de combustible e de seguridade dos 
demais usuarios de estrada, a tenda de teito e as barras de 
teito deben retirarse cando non se utilicen.
– Pola túa seguridade, só debes utilizar barras de teito 
probadas (por exemplo, probadas por GS) que estean 
autorizadas para o seu uso en combinación co teu vehículo.
– Para evitar forzas de elevación excesivas, a tenda de teito 
debe montarse en paralelo á liña da estrada, non en ángulo.
• Ao subir e baixar da túa tenda de teito, utiliza sempre a 
escaleira coa debida precaución e nunca permitas que os 
nenos a utilicen sós. Asegúrate de que os ganchos da escalei-
ra están en bo estado, e ponte en contacto connosco se 
necesitas recambios.
• Non debes permitir que haxa chamas na tenda ou preto dela.

6. Información importante
O fabricante non se fai responsable dos danos ou accidentes 
que se poidan producir como consecuencia do incumprimento 
destas instrucións de uso, das modificacións realizadas nas 
pezas ou do uso de pezas que non sexan as orixinais do 
fabricante. As advertencias, precaucións e instrucións deste 
documento non poden cubrir todas as situacións posibles, 
polo que o operador entende que se deben aplicar o sentido 
común e a precaución. É a túa responsabilidade transmitir 
estas instrucións a calquera terceiro que utilice esta tenda de 
teito, mesmo en vendas de segunda man.

7. Garantía
A garantía do fabricante cobre os defectos de fabricación e 
dura un ano cun uso regular. Só é válida se se respectan as 
instrucións e recomendacións deste documento e só se aplica 
ao primeiro propietario. As vendas de segunda man non están 
cubertas.

EU
ABENTURAK SABAIKO DENDETAN
1. Produktuaren deskribapena:
Sabaiko denda erdiautomatiko hau erraz muntatu dezakete 2 
pertsonek, eta segundo gutxitan muntatu eta tolestu daiteke, 
patentatutako gas-pistoiekin lagundutako irekitze-mekanis-
moari esker. Gozatu aire libreko bizitzaz, edozein eguraldi 
egiten duela ere.
Materiala eta zehaztapenak:

A. Bastidore osoa aluminiozko aleaziozkoa da, eta junturen 
zatiak nylon erresistentezkoak dira.
B. Dendaren kanpoaldeko materialerako geruza bikoitzeko 
zilarrezko estaldura tratamendua du, isolamendu termiko eta 
iragazgaiztasun hobea eskaintzeko.
C. Kalitate oneko koltxoiari esker, atseden hartzeko esperient-
zia erosoa eskaintzen du.
D. Aluminiozko aleazioko eskailera teleskopikoa desmuntaga-
rria da eta 150 kg jasan ditzake.
1,4 m:
Dendaren tamaina guztiz itxita: 226(L) X 153(An) X 18(Al) cm
Barruko tamaina guztiz irekita: 260(L) X 144(An) X 125(Al) cm
Pisu garbia: 70 kg (eskailera izan ezik) Pisu gordina: 85 kg
Produktuaren egitura: 1. IRUDIA
1. Goiko estalki gogorra
2. Gas-pistoia
3. Bastidore nagusia

2. Instalazioa:
1. URRATSA:
Jarri ekipaje-tokia fabrikatzailearen argibideei jarraituz eta 
ibilgailua kargatzeko posizioan.
2. URRATSA: 
Altxa denda euskarriaren gainean, autoaren albotik. Egokitu 
denda sabaiaren erdigunera, atzeko atea ireki eta itxi daiteke-
ela ziurtatuz. (1. irudia)
3. URRATSA:
Irristatu T formako bernoa dendaren beheko aldean dagoen 
gida-errailaren zirrikitutik nahi duzun posizioraino. (2. irudia)
4. URRATSA:
Sartu T formako bernoa U formako euskarrian zehar, jarri 
zirrindola elastikoa eta zirrindola laua, lotu finkatze-azkoina 
eta, ondoren, lerratu erdiko zirrikituan zehar. Ekipaje-tokiaren 
tamainaren arabera, muntaketa-kita zuzenean U forman 
instala dezakezu edo alderantziz. 
Adi: M8x50 mm-ko T formako torlojua muntaketa normalerako, 
eta M8x70 mm-ko T formako torlojua, muntaketa alderantzika-
turako. (3. irudia)
3.1 Muntaketa normala: ekipaje-toki zabaletarako egokia.
3.2 Alderantzizko muntaia: ekipaje-toki estuetarako egokia.
5. URRATSA:
Egin azken urratsa U formako euskarriaren beste muturra 
finkatzeko, eta jarraitu metodo bera beste hirurekin. (4. irudia)

SARTZEN DIREN ERREMINTAK:
1. U formako estatorea (4 unitate)
2. M8 zirrindola laua (8 unitate)
3. M8 arku-zirrindola (10 unitate)
4. Plastikozko azkoina (8 ale)
5. T formako M8*50mm-ko bernoak (8 unitate)
6. T formako M8*70mm-ko bernoak (8 unitate)
7. Erreminta-poltsa
8. Heldulekua (1 unitate)
9. Kontrazkoina (8 unitate)
10. Buru hexagonaleko torlojuak, M8*L15 mm (2 unitate)
11. Ordezko blokeo-hagatxoak (2 ale)
12. Izar-formako bihurkina (1 unitate)
13. 6 mm-ko giltza hexagonala (1 unitate)
14. Aluminiozko errematxea (2 ale)
15. Giltza finkoa, 8-10 mm-koa (1 unitate)

3. Martxan jartzea:
1. URRATSA:
Denda inguruan belarriak askatzen ditu. (1. irudia)
2. URRATSA:
Krokatu eskailera teleskopikoa dendaren oinarriaren gainean, 
eta zabaldu beherantz. (2. irudia)
3. URRATSA:
Bultzatu dendako karkasa gorantz. (3. irudia)
4. URRATSA:
Askatu soka elastikoa, eta, ondoren, lotu bi aldeak. Sakatu 

postearen alde bakoitzeko botoia, aurrealdeko U-an, eta 
zabaldu kontu handiz, botoiak goiko zuloetan sartu arte. (4. 
irudia)
5. URRATSA: 
Askatu oihala sabaitik, poste tenkatzaile bikoitza agerian 
uzteko. Luzatu kontu handiz alde bakoitza, eta blokeatu 
itxigailu bakoitza tentsio egokira iristean. (5. irudia)
6. URRATSA:
"Erabili aurretik, egiaztatu uhal eta belarri guztiak ondo doituta 
daudela.
Dendaren muntaia bukatuta dago."
Eskailera albo batean ere zintzilika dezakezu. (6. irudia)

4. Tolestea:
1. URRATSA:
1. Itxi leiho guztiak. (1. irudia)
2. URRATSA:
Askatu goiko euskarriko palankaren heldulekua. (2. irudia)
3. URRATSA:
Sakatu zutoineko botoiak U aurrealdean eta jaitsi kontuz 
beheko posizioan blokeatu arte. (3. irudia)
4. URRATSA:
Igo aurreko ateko kremailera bi hereneko posizioraino (① 
irudian bezala). Sartu zapata-poltsak barruan (② irudian 
bezala). Egin bultza aurrealdeko U formako zutoinaren 
gainean (③ irudian bezala). Ondoren, tira egiten du estalkitik 
behera. (4. irudia)
5. URRATSA: 
Kendu eskailera teleskopikoa eta gorde ondo autoan. (5. 
irudia)
6. URRATSA:
Itxi denda inguruko belarri guztiak. Denda itxita dago. 
Mesedez, egiaztatu begiz muntaketa-burdineria eta egiaztatu 
eskuz ondo estututa daudela. (6. irudia)

ARAZOAK KONPONTZEKO AHOLKUAK (BEHARREZKOA 
BADA):
Zilindroaren zurtoinak funtzionatzen ez duenean, mesedez, 
egiaztatu jarraian adierazten dena.
1. Zilindroaren zurtoina ehunen batek estaltzen duen.
"2. Zilindroaren zurtoinean aire-ihesik dagoen. Hala bada, 
zilindroen bielak aldatu behar dira.
Askatu zilindroaren hagaxkako torlojuak bihurkin batekin, eta 
berri batzuez ordeztu. Mesedez, ikusi irudiak beherago. (7. 
irudia)"
Ordezko blokeatzeko barrak erabiltzea
Finkatu 2 blokeo-hagaxkak goiko estalkiko gas-egituretan 
leihoen bi aldeetan, sabai zurruneko denda gainean 
dagoenean. (8. irudia)
Kendu 2 blokeo-hagatxoak sabai zurruneko denda tolestu 
aurretik. (9. irudia)
* Larrialdiko irtenbide bat da hau goiko estalkia eror ez dadin 
gas-egituraren presioa nahikoa ez bada, batez ere, eranskina-
rekin konbinatzen denean. Eta, aldi berean, gas-zutoinen 
balio-bizitza luzatu dezake.

5. Segurtasun-informazioa
• Gomendatzen dizugu 110 km/h (70 mph) baino gehiagora EZ 
gidatzea sabaiko denda erabiltzen duzun bitartean, eta 
abiadura-mugak errespetatzea.
• Bidaia bakoitzaren hasieran eta bidaiako tarte erregularretan, 
EGIAZTATU sabaiko denda sabaiko barrei irmoki lotuta 
dagoela eta ixteko uhal guztiak ondo lotuta daudela. Jarri beti 
denda leku seguru eta egoki batean.
• EZ erabili sabai-denda, haren edo haren osagaien edozein 
tokitan ageriko kalteren bat badago; horren ordez, jarri gurekin 
harremanetan, nola lagundu diezazukegun ikusteko. Hau 
ixteko uhal eta belarriei aplikatzen zaie bereziki.
• Ulertu behar duzu aseguratutako kargak eta gaizki muntatu-
tako sabai-barrak bidaietan aska daitezkeela eta istripu larriak 
eragin ditzaketela.

• Ziurtatu zure ibilgailuaren altuera-aldaketa eta gidatzeko 
modua (alboko haizearekiko sentikortasuna, bihurguneetan 
eta balaztatzean duen portaera) kontuan hartzen dituzula.
• Zure ibilgailuaren eta sabaiko barren eskuliburuak kontsulta-
tu behar dituzu beti, haien aholkuak jarraitzen dituzula 
ziurtatzeko; zure ibilgailuan eraman behar dituzu beti, sabaiko 
dendaren segurtasun- eta muntatze-jarraibideekin batera.
• Ez erabili lixibarik, alkoholik edo amoniakorik karpa garbitze-
ko, azala honda baitezake.
• Kontuan izan hau sabaiko denda erabiltzen duzunean: –
– Zure ibilgailuaren altuera 90 cm-raino handitu daiteke 
(sabaiko barren arabera).
– Kontuz sarrera baxuekin, beheko adar zintzilikariekin, etab.
– Haize-zarata sor daiteke sabaiko denda batekin bidaiatzen 
denean
– Garbiketa-tunel automatiko bat erabiltzen baduzu, lehenda-
bizi denda sabaitik kendu behar duzu.
– Erabilera-jarraibide hauez gain, kontuan hartu behar dira 
sabaiko barrak muntatzeko argibideak eta ibilgailuaren 
argibideen eskuliburua.
– Erregaia aurrezteko eta errepideko gainerako erabiltzaileen 
segurtasuna aurrezteko, sabai-denda eta sabai-barrak kendu 
egin behar dira erabiltzen ez direnean.
– Zure segurtasunagatik, zure ibilgailuarekin batera erabiltze-
ko baimenduta dauden sabaiko barra probatuak (adibidez, GS 
bidez probatuak) bakarrik erabili behar dituzu.
– Gehiegizko goratze-indarrak saihesteko, sabai-denda 
errepidearen lerroarekiko paraleloan muntatu behar da, ez 
angeluan.
• Zure sabaiko dendara igo eta bertatik jaistean, kontuz erabili 
beti eskailera, eta inoiz ez utzi haurrei bakarrik erabiltzen. 
Ziurtatu eskailerako kakoak egoera onean daudela, eta jarri 
gurekin harremanetan ordezko piezak behar badituzu.
• Ez duzu utzi garrik dendan edo dendatik gertu.

6. Informazio garrantzitsua
Fabrikatzaileak ez ditu bere gain hartuko erabilera-jarraibide 
hauek ez betetzeagatik sor daitezkeen kalteak edo istripuak, 
ez eta piezetan egindako aldaketak edo fabrikatzailearen 
jatorrizkoak ez diren piezen erabilera ere. Dokumentu 
honetako ohartarazpen, arreta eta jarraibideek ezin dituzte 
estali gerta daitezkeen egoera guztiak, eta, beraz, operado-
reak ulertzen du sen ona eta zuhurtzia aplikatu behar direla. 
Zure ardura da argibide hauek sabaiko denda hau erabiltzen 
duen hirugarren orori helaraztea, bigarren eskuko salmentetan 
barne.

7. Bermea
Fabrikatzailearen bermeak fabrikazio-akatsak estaltzen ditu, 
eta urtebete irauten du, erabilera erregularrarekin. Dokumentu 
honetako jarraibideak eta gomendioak errespetatzen badira 
bakarrik balio du, eta lehen jabeari bakarrik aplikatzen zaio. 
Bigarren eskuko salmentak ez daude estalita.

CA
AVENTURES EN TENDES DE SOSTRE
1. Descripció del producte:
Aquesta tenda de sostre semiautomàtica la poden muntar 
fàcilment dues persones, i es pot muntar i plegar en segons 
gràcies al seu mecanisme d’obertura assistit per pistons de 
gas patentats. Gaudeix de la vida a l’aire lliure faci el temps 
que faci.
Material i especificacions:
A. Tot el bastidor és d’aliatge d’alumini, i les parts de les juntes 
són de niló resistent.
B. Té tractament de revestiment de plata de doble capa per al 
material exterior de la tenda, per oferir un millor aïllament 
tèrmic i impermeabilitat.
C. Gràcies al seu matalàs de bona qualitat proporciona una 
experiència de descans confortable.
D. L’escala telescòpica d’aliatge d’alumini és desmuntable i 

pot suportar 150 kg.
1,4 m:
Mida de la tenda completament tancada: 226(L) X 153(An) X 
18(Al) cm
Mida interior completament oberta: 260(L) X 144(An) X 125(Al) 
cm
Pes net: 70 kg (exclosa l'escala) Pes brut: 85 kg
Estructura del producte: IMATGE 1
1. Coberta dura superior
2. Pistó de gas
3. Bastidor principal

2. Instal·lació:
PAS 1:
Instal·la el portaequipatges seguint les instruccions del 
fabricant i en la posició de càrrega del vehicle.
PAS 2: 
Aixeca la tenda sobre el suport des del lateral del cotxe. Ajusta 
la tenda al centre del sostre, assegurant-te que la porta 
posterior pot obrir-se i tancar-se. (Imatge 1)
PAS 3:
Fes lliscar el pern en forma de T des de la ranura de la guia 
situada a la part inferior de la tenda fins a la posició desitjada. 
(Imatge 2)
PAS 4:
Insereix el pern en forma de T a través del sostenidor en forma 
d’U, col·loca-hi l’anella elàstica i l’anella plana, colla la rosca 
de fixació i, tot seguit, fes-lo lliscar a través de la ranura 
central. Depenent de la mida de la baca, pots optar per 
instal·lar el joc de muntatge en forma d’U directament o a 
l’inrevés. 
Atenció: Cargol en forma de T M8x50 mm per al muntatge 
normal i cargol en forma de T M8x70 mm per al muntatge 
invertit. (Imatge 3)
3.1 Muntatge normal: adequat per a baques amples.
3.2 Muntatge invertit: adequat per a baques estretes.
PAS 5:
Repeteix l’últim pas per fixar l’altre extrem del sostenidor en 
forma d’U i segueix el mateix mètode per als altres tres. 
(Imatge 4)

EINES INCLOSES:
1. Estator en forma d’U (4 unitats)
2. Anella plana M8 (8 unitats)
3. Anella d’arc M8 (10 unitats)
4. Femella de plàstic (8 unitats)
5. Perns en forma de T M8* 50 mm(8 unitats)
6. Perns en forma de T M8* 70 mm(8 unitats)
7. Bossa d’eines
8. Nansa (1 unitat)
9. Contrafemella (8 unitats)
10. Cargols de cap hexagonal M8*L15 mm (2 unitats)
11. Varetes de bloqueig de recanvi (2 unitats)
12. Tornavís d’estrella (1 unitat)
13. Clau hexagonal 6 mm (1 unitat)
14. Rebló d’alumini (2 unitats)
15. Clau fixa de 8-10 mm (1 unitat)

3. Posada en marxa:
PAS 1:
Deixa anar totes les sivelles al voltant de la tenda. (Imatge 1)
PAS 2:
Enganxa l’escala telescòpica sobre la base de la tenda i 
estén-la cap avall. (Imatge 2)
PAS 3:
Empeny la carcassa de la tenda cap amunt. (Imatge 3)
PAS 4:
Solta la corda elàstica i, a continuació, enganxa els dos 
costats, prem el botó de cada costat del pal en U davanter i 
estén-lo amb cura fins que els botons encaixin en els orificis 
superiors. (Imatge 4)

PAS 5: 
Allibera la tela del sostre per deixar al descobert el pal tensor 
doble. Estira amb cura cada costat i bloqueja cada tancament 
quan aconsegueixis la tensió adequada. (Imatge 5)
PAS 6:
"Comprova que totes les corretges i sivelles estiguin ben 
ajustades abans d’usar-les.
El muntatge de la tenda està acabat."
L’escala també la pots penjar al lateral. (Imatge 6)

4. Plegatge:
PAS 1:
1. Tanca totes les finestres. (Imatge 1)
PAS 2:
Afluixa el pom de la palanca del suport superior. (Imatge 2)
PAS 3:
Prem els botons del pal en U davanter i baixa’l amb cura fins 
que es bloquegi en la posició inferior. (Imatge 3)
PAS 4:
Apuja la cremallera de la porta davantera fins a la posició de 
dos terços (com ①). Posa les bosses de les sabates dins (com 
②). Empeny sobre el pal davanter en U (com ③). A continua-
ció, estira cap avall de la coberta. (Imatge 4)
PAS 5: 
Retira l’escala telescòpica i guarda-la bé al cotxe. (Imatge 5)
PAS 6:
Tanca totes les sivelles al voltant de la tenda. La tenda està 
tancada. Si us plau, comprova visualment les eines de muntat-
ge i verifica manualment que estiguin ben atapeïdes. (Imatge 
6)

CONSELLS PER SOLUCIONAR PROBLEMES (SI ÉS 
NECESSARI):
Quan el plançó del cilindre no funcioni, si us plau, comprova el 
que s’indica a continuació.
1. Si el plançó del cilindre està cobert per algun teixit.
"2. Si hi ha alguna fuita d’aire en el plançó del cilindre. En cas 
afirmatiu, cal canviar les bieles dels cilindres.
Afluixa els cargols de la vareta del cilindre amb un tornavís i 
canvia-les per unes noves. Si us plau, mira les fotos més avall. 
(Imatge 7)"
Ús de les barres de bloqueig de recanvi
Fixa les 2 varetes de bloqueig a les estructures de gas de la 
coberta superior a banda i banda de les finestres quan muntis 
la tenda de sostre rígid. (Imatge 8)
Retira les 2 varetes de bloqueig abans de plegar la tenda de 
sostre rígid. (Imatge 9)
"* Aquesta és una solució d’emergència per evitar que la 
coberta superior s’esfondri si la pressió de l’estructura de gas 
és insuficient, especialment quan es combina amb l’annex. I, 
alhora, pot prolongar la vida
útil dels pals de gas."

5. Informació de seguretat
• Et recomanem que NO condueixis a més de 110 km/h (70 
mph) mentre utilitzes la tenda de sostre i que respectis els 
límits de velocitat.
• A l’inici de cada viatge i a intervals regulars, COMPROVA 
que la tenda de sostre estigui fermament subjecta a les barres 
del sostre i que totes les corretges de tancament estiguin ben 
subjectes. Col·loca sempre la tenda de sostre en un lloc segur 
i adequat.
• NO utilitzis la tenda de sostre si hi ha algun dany visible en 
qualsevol part d’aquesta o dels seus components; en aquest 
cas, posa’t en contacte amb nosaltres per veure com et podem 
ajudar. Això s’aplica especialment a les corretges i sivelles de 
tancament.
• Has de comprendre que les càrregues assegurades i les 
barres de sostre mal muntades poden deslligar-se durant els 
viatges i provocar accidents greus.
Assegura’t de tenir en compte el canvi en l’altura del vehicle i 

el comportament de conducció (sensibilitat al vent lateral, 
comportament en corbes i frenat).
• Has de consultar sempre els manuals del vehicle i de les 
barres de sostre per assegurar-te que en segueixes els 
consells; has de portar-los sempre en el vehicle, juntament 
amb les instruccions de seguretat i muntatge de la tenda de 
sostre.
• No utilitzis lleixiu, alcohol ni amoníac per netejar la carpa, ja 
que podria danyar-ne la superfície.
• Tingues en compte el següent quan utilitzis la tenda de 
sostre: –
– L’alçada del vehicle pot augmentar fins a 90 cm (depenent 
de les barres de sostre).
– Compte amb les entrades baixes, branques baixes penjants, 
etc.
– Pot generar-se soroll del vent quan es viatja amb una tenda 
de sostre
– Si utilitzes un túnel de rentat automàtic, abans has de retirar 
la tenda del sostre.
A més d’aquestes instruccions d’ús, s’han de tenir en compte 
les instruccions de muntatge de les barres de sostre i el 
manual d’instruccions del vehicle.
Per motius d’estalvi de combustible i de seguretat dels altres 
usuaris de carretera, la tenda de sostre i les barres de sostre 
s’han de retirar quan no s’utilitzin.
– Per la teva seguretat, només has d’utilitzar barres de sostre 
provades (per exemple, provades per GS) que estiguin 
autoritzades per al seu ús en combinació amb el teu vehicle.
– Per evitar forces d’elevació excessives, la tenda de sostre 
s’ha de muntar en paral·lel a la línia de la carretera, no en 
angle.
• En pujar i baixar de la tenda de sostre, utilitza sempre l’escala 
amb la deguda precaució i mai permetis que els nens la 
utilitzin sols. Assegura’t que els ganxos de l’escala estan en 
bon estat i posa’t en contacte amb nosaltres si necessites 
recanvis.
• No has de permetre que hi hagi flames a la tenda o prop 
d’aquesta.

6. Informació important
El fabricant no es fa responsable dels danys o accidents que 
puguin produir-se com a conseqüència de l'incompliment 
d'aquestes instruccions d'ús, de les modificacions realitzades 
en les peces o de l'ús de peces que no siguin les originals del 
fabricant. Els advertiments, precaucions i instruccions 
d'aquest document no poden cobrir totes les situacions 
possibles, per la qual cosa l'operador entén que s'ha d'aplicar 
el sentit comú i la precaució. És la teva responsabilitat 
transmetre aquestes instruccions a qualsevol tercer que utilitzi 
aquesta tenda de sostre, incloent-hi les vendes de segona mà.

7. Garantia
La garantia del fabricant cobreix els defectes de fabricació i 
dura un any amb un ús regular. Només és vàlida si es respec-
ten les instruccions i recomanacions d'aquest document i 
només s'aplica al primer propietari. Les vendes de segona mà 
no estan cobertes.

MK
АВАНТУРИ СО ШАТОР ЗА АВТОМОБИЛ
1. Опис на производот:
Овој полуавтоматски шатор за кров може лесно да го пост
ават 2 лица, да се постави и преклопи за неколку секунди 
со патентиран механизам за отворање со помош на гас. У
живајте во животот на отворено во секое време!
Материјал и спецификација:
А. Целата рамка користи алуминиумска легура, делови од 
спојките користат цврст најлон.
Б. Двослоен третман со сребрена обвивка на надворешни
от материјал на шаторот за подобра топлинска изолација и 
водоотпорност.

В. Со душек со добар квалитет што обезбедува удобно ис
куство при спиење.
Г. Телескопската скала од алуминиумска легура се вади и 
може да издржи 150 кг
1,4 м:
Големина на шаторот кога е целосно затворен: 226(Д) X 
153(Ш) X 18(В) см
Внатрешна големина кога е целосно отворен: 260(Д) X 
144(Ш) X 125(В) см
Н.Т.: 70 КГ (Не ја вклучува скалата) Б.Т.: 85 КГ
Рамка на производот: СЛИКА 1
1. Горен тврд оклоп
2. Гасна потпора
3. Главна рамка

2. Монтажа:
ЧЕКОР 1:
Монтирајте ја решетката за кров според упатствата на про
изводителот и во положба на носење на возилото.
ЧЕКОР 2: 
Подигнете го шаторот на решетката од страната на автом
обилот. Приспособете го шаторот на центарот на кровот, о
сигурувајќи дека задната врата може да се отвара
/затвора. (Слика 1)
ЧЕКОР 3:
Лизнете ја Т-завртката од жлебот на шината на долната ст
рана на шаторот до потребната положба. (Слика 2)
ЧЕКОР 4:
Вметнете ја Т-завртката низ U-прицврстувачот, ставете ја 
пружната подлошка, рамната подлошка, завртете ја наврт
ката, а потоа лизнете ја низ средниот жлеб. Во зависност о
д големината на кровната решетка, можете да изберете д
а го инсталирате U-монтажниот сет директно или преврте
н. 
Напомена: M8x50 мм T-завртка за стандардна монтажа и 
M8x70 мм T-завртка за превртена монтажа. (Слика 3)
3.1 Стандардна монтажа: погодна за поширокa кровна реш
етка.
3.2 Превртена монтажа: погодна за потесна кровна решет
ка.
ЧЕКОР 5:
Повторете го последниот чекор за да го фиксирате другио
т крај на U-прицврстувачот и користете ја истата постапка 
за останатите три. (Слика 4)

ВКЛУЧЕНИ АЛАТКИ:
1. Статор во облик на буквата U (4 парчиња)
2. М8 рамна шајбна (8 парчиња)
3. М8 шајбна со лак (10 парчиња)
4. Пластична завртка (8 парчиња)
5. M8*50 мм Т-навртки (8 парчиња)
6. M8*70 мм Т-навртки (8 парчиња)
7. Торба за алатки
8. Рачка (1 парче)
9. Заклучувачка навртка (8 парчиња)
10. M8*L15 мм Завртки со шестоаголна глава (2 парчиња)
11. Резервни стапчиња за заклучување (2 парчиња)
12. Крстест шрафцигер (1 парче)
13. 6 мм Хексадецимален клуч (1 парче)
14. Алуминиумски нитни (2 парчиња)
15. 8-10 мм Клуч со отворен крај (1 парче)

3. Поставување:
ЧЕКОР 1:
Извадете ги сите токи околу шаторот. (Слика 1)
ЧЕКОР 2:
Закачете ја телескопската скала над основата на шаторот 
и повлечете надолу. (Слика 2)
ЧЕКОР 3:
Притиснете го оклопот на шаторот нагоре. (Слика 3)
ЧЕКОР 4:

Ослободете го еластичното јаже и закачете го на двете ст
рани, притиснете го копчето на секоја страна од предната 
U-шипка и внимателно извлечете го додека копчињата не 
се заклучат во горните дупки. (Слика 4)
ЧЕКОР 5: 
Откопчајте ја ткаенината на таванот за да ја изложите шип
ката со двојниот затегнувач. Внимателно истегнете ја секо
ја страна и заклучете го секој затворач кога ќе се постигне 
соодветна затегнатост. (Слика 5)
ЧЕКОР 6:
"Проверете ги сите ремени и токи за да се осигурате дека 
се цврсти пред употреба.
Поставувањето шатор е завршено."
Скалата исто така може да се обеси на страна. (Слика 6)

4. Преклопување:
ЧЕКОР 1:
1. Затворете ги сите прозорци. (Слика 1)
ЧЕКОР 2:
Олабавете го копчето на горната рачка за поддршка. 
(Слика 2)
ЧЕКОР 3:
Притиснете ги копчињата на предната U-шипка и внимате
лно спуштете ја додека не се заклучи во долната положба
. (Слика 3)
ЧЕКОР 4:
Закопчајте ја влезната врата на позиција две третини (како 
①). Вметнете ги торбите за чевли внатре (како ②). Притис
нете ја предната U-шипка (како ③). Потоа повлечете го ок
лопот надолу. (Слика 4)
ЧЕКОР 5: 
Отстранете ја телескопската скала и добро складирајте ја 
во автомобилот. (Слика 5)
ЧЕКОР 6:
Заклучете ги сите токи околу шаторот. Шаторот е затворен
. Ве молиме визуелно проверете го монтажниот хардвер и 
рачно проверете за затегнатост. (Слика 6)

СОВЕТИ ЗА РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ (ДОКОЛКУ Е ПОТР
ЕБНО):
Ако цилиндричната шипка не работи, ве молиме проверет
е двапати како што е прикажано подолу.
1. Ако цилиндричната шипка е покриена со ткаенина.
"2. Ако има протекување на воздух од цилиндричната шип
ка. Ако одговорот е да, цилиндричните шипки треба да се 
заменат.
Олабавете ги завртките на цилиндричната шипка со шраф
цигер и заменете ја со нова. Погледнете ги сликите подол
у. (Слика 7)"
Употреба на резервни стапчиња за заклучување
За време на поставувањето на тврдиот кров на шаторт, за
качете ги двете заклучувачки шипки за гасните амортизер
и на горниот капак од двете страни, покрај прозорците. 
(Слика 8)
Отстранете ги двете заклучувачки шипки пред да го склоп
ите шаторот со тврд кров. (Слика 9)
* Ова е итно решение за да се спречи пропаѓање на горни
от капак кога притисокот во гасниот амортизер е недоволе
н, особено при комбинирање со анексот. И во исто време, 
тоа може да го продолжи векот на траење на гасните амор
тизери.

5. Информации за безбедност
• Препорачуваме да НЕ возите над 110 км/ч додека го кор
истите шаторот на кровот и секогаш да се придржувате до 
ограничувањата на брзината.
• ПРОВЕРЕТЕ на почетокот на секое патување и во редов
ни интервали за време на секое патување дека вашиот ша
тор на кровот е цврсто прицврстен на шипките на кровот и 
дека сите ремени за заклучување се безбедно прицврстен
и. Проверете го шаторот на кровот само на безбедно и со

одветно место.
• НЕ користете го шаторот на кров ако има видливо оштет
ување на кој било дел од него или неговите компоненти, н
аместо тоа контактирајте н� за да видиме како можеме да 
помогнеме. Ова е особено применливо за ремените и токи
те за заклучување.
• Разберете дека обезбедените товари и неправилно монт
ирани шипки на кровот може да се олабават за време на п
атувања и тоа може да предизвика сериозни несреќи.
• Погрижете се да внимавате на промената на висината на 
возилото и однесувањето на возилото (чувствителност на 
страничен ветер, однесување на аголот и сопирањето).
• Секогаш мора да се консултирате со прирачниците за ва
шето возило и шипките за кров за да се осигурате дека ги 
следите нивните совети, тие секогаш мора да се носат во 
вашето возило заедно со упатствата за безбедност и монт
ажа на шаторот на кровот.
• Не користете течности за чистење базирани на белило, а
лкохол или амонијак на вашиот шатор на кровот, инаку по
вршината на вашиот шатор може да се оштети
• Ве молиме имајте го предвид следново кога го користите 
шаторот на кров: –
– Висината на возилото може да се зголеми до 90 см (во з
ависност од шипките на кровот).
– Пазете на ниски влезови, ниски гранки што висат итн.
– Може да се генерира бучава од ветер кога патувате со ш
атор на кровот
– Кога користите објект за автоматско миење автомобили, 
прво мора да се отстрани шаторот на кровот.
– Покрај овие упатства за употреба, треба да се земат пре
двид и упатствата за монтажа на шипките на кровот и упат
ствата за работа на вашето возило.
Поради заштеда на гориво и безбедност на другите учесн
ици во сообраќајот, вашиот кровен шатор и кровните носа
чи треба да се отстранат кога не се користат.
– За ваша безбедност, треба да користите само тестирани 
шипки на кровот (на пример, тестирани од GS) кои се овла
стени за употреба заедно со вашето возило.
– За да избегнете генерирање прекумерни сили за подигн
ување, шаторот на кровот треба да биде монтиран парале
лно со линијата на патот и не под агол
• Кога се качувате во и надвор од вашиот шатор на кров се
когаш користете ја скалата со должна претпазливост и ник
огаш не дозволувајте децата да ја користат сами. Осигура
јте се дека куките за скалата се во добра состојба, контакт
ирајте н� ако ви требаат замени.
• Не смеете да дозволите отворени пламени во или во бли
зина на шаторот на кровот

6. Важни информации
Производителот не е одговорен за каква било штета или н
есреќа што може да настане како резултат на неусогласен
ост со овие упатства за употреба, модификации направен
и на делови или употреба на други делови освен оригинал
ните делови на производителот. Предупредувањата, прет
пазливоста и упатствата во овој документ не можат да ја о
пфатат секоја можна ситуација, така што операторот разб
ира дека мора да се применуваат здрав разум и претпазли
вост. Ваша одговорност е да ги пренесете овие упатства н
а која било трета страна која го користи овој шатор на кро
вот, вклучително и половна продажба.

7. Гаранција
Гаранцијата на производителот ги покрива производствен
ите грешки и трае една година во рамките на редовна упо
треба. Важи само ако се почитуваат упатствата и препора
ките во овој документ и се однесува само на првиот сопст
веник. Половната продажба не е покриена.

UZ
AVTOMOBIL CHODIRI SARGUZASHTLARI

1. Mahsulot tavsifi:
"Bu yarim avtomatik tom chodirini 2 kishi osonlikcha oʻrnata 
oladi, patentlangan gazli tirgak yordamida ishlaydigan ochish 
mexanizmi tufayli u bir necha soniyada
oʻrnatiladi va yigʻiladi. Har qanday ob-havo sharoitida ochiq 
havodagi hayotdan zavqlaning!"
Material va spetsifikatsiya:
A. Butun ramka alyuminiy qotishmasidan foydalanadi, birikma-
larning qismlari kuchli neylondan foydalanadi.
B. Yaxshiroq issiqlik izolyatsiyasi va suv oʻtkazmaslikni 
taʼminlash uchun tashqi chodir materiali uchun ikki qatlamli 
kumush qoplama bilan ishlov berish.
C. Yaxshi sifatli matras bilan qulay uyqu tajribasini taʼminlaydi.
D. Teleskopik alyuminiy qotishmali narvon olinadigan boʻladi 
va 150 kg ogʻirlikka bardosh bera oladi
1,4 m:
Chodirning toʻliq yopiq hajmi: 226 (U) X 153 (K) X 18 (B) sm
Toʻliq ochiq ichki hajmi: 260 (U) X 144 (K) X 125 (B) sm
S.V.: 70KG (narvonni oʻz ichiga olmaydi) U.V.: 85KG
Mahsulot ramkasi: 1-RASM
1. Yuqori qattiq qobiq
2. Gaz ustun
3. Asosiy ramka

2. Oʻrnatish:
1-BOSQICH
Tom tirgakingizni ishlab chiqaruvchining ko‘rsatmalariga 
muvofiq va transport vositasi ustidagi yuk ko‘tarish holatida 
o‘rnating.
2-BOSQICH 
Chodirni avtomobil tomondan tirgakka ko‘taring. Chodirni tom 
o‘rtasiga moslab, orqa eshik ochilishi/yopilishi mumkinligiga 
ishonch hosil qiling. (1-rasm)
3-BOSQICH
T-shaklidagi boltni chodirning pastki qismidagi yo‘naltirgich 
ariqchasidan kerakli joyga suring. (2-rasm)
4-BOSQICH
T-simon boltni U-shaklidagi mahkamlagichdan oʻtkazing, 
prujinali shayba va yassi shaybani joylashtiring, gaykani burab 
qotiring, soʻng oʻrtadagi tirqishdan surib kiriting. Tom yukxona-
sinaning oʻlchamiga qarab, U-simon o‘rnatish toʻplamini toʻgʻri 
yoki teskari oʻrnatishingiz mumkin. 
Qayd: Rasmiy yigʻish uchun M8x50 mm oʻlchamli T-vint va 
teskari yigʻish uchun M8x70 mm oʻlchamli T-vint. (3-rasm)
3.1 Rasmiy yig‘ish: keng tom yukxonasi uchun mos keladi.
3.2 Teskari yig‘ish: tor tom yukxonasi uchun mos keladi.
5-BOSQICH
U shaklidagi mahkamlagichning boshqa uchini tuzatish uchun 
oxirgi qadamni takrorlang va boshqa uchtasi uchun ham xuddi 
shu usulga amal qiling. (4-rasm)

KIRITILGAN ASBOBLAR:
1. U shaklidagi stator (4 dona)
2. M8 tekis shayba (8 dona)
3. M8 yoy shaybasi (10 dona)
4. Plastik gayka (8 dona)
5. M8*50mm T shaklidagi boltlar (8 dona)
6. M8*70mm T shaklidagi boltlar (8 dona)
7. Asbob sumkasi
8. tutqich (1 dona)
9. Gayka (8 dona)
10. M8*L15 mm o‘lchamli, olti qirrali kallakli boltlar (2 dona)
11. Qoʻshimcha qulflash tayoqchalari (2 dona)
12. Krestsimon otvyortka (1 dona)
13. 6 mm hex kalit (1 dona)
14. Alyuminiy perchin mix (2 dona)
15. 8–10 mm ochiq kalit (1 dona)

3. Sozlash:
1-BOSQICH
Chodir atrofidagi barcha to‘siqlarni bo‘shating. (1-rasm)

2-BOSQICH
Teleskopik narvonini chodirning asosiga iling va pastga 
cho‘zing. (2-rasm)
3-BOSQICH
Chodir qobigʻini yuqoriga suring.(3-rasm)
4-BOSQICH
Elastik arqonni boʻshating, keyin ikki tomondan ilgakni oldingi 
u-qutbning har bir tomonidagi tugmani bosing va tugmalar 
yuqori teshiklarga mahkamlanguncha uni ehtiyotkorlik bilan 
cho‘zing. (4-rasm)
5-BOSQICH 
Ikkita taranglash qutbini ochish uchun shift matosini yeching. 
Har bir tomonni ehtiyotkorlik bilan cho‘zing va to‘g‘ri taranglikka 
erishilgandan keyin har bir ilgakni qulflang. (5-rasm)
6-BOSQICH
"Ishlatishdan oldin barcha tasmalar va to‘siqlarning mahkamli-
gini tekshiring.
Chodirni sozlash tugallandi."
Narvon yon tomonga ham osib qoʻyilishi mumkin. (6-rasm)

4. Yigʻish:
1-BOSQICH
1. Barcha derazalarni yoping. (1-rasm)
2-BOSQICH
Yuqori tayanch richagining dastasini bo‘shating. (2-rasm)
3-BOSQICH
Old u-qutbdagi tugmalarni bosing va u pastki holatda 
qulflanguncha ehtiyotkorlik bilan pastga tushiring. (3-rasm)
4-BOSQICH
Old eshikni uchdan ikki holatiga mahkamlang (① kabi). 
Poyabzal sumkalarini ichiga tiqib qo‘ying (② kabi). Old U-qutb 
ustiga suring (③ kabi). Keyin qobiqni pastga torting. (4-rasm)
5-BOSQICH 
Teleskopik narvonni olib tashlang va uni avtomobilda 
yaxshilab saqlang. (5-rasm)
6-BOSQICH
Chodir atrofidagi barcha to‘siqlarni qulflang. Chodir yopiq. 
Montaj uskunalarini ko‘zdan kechiring  va germetikligini qo‘lda 
tekshiring. (6-rasm)

MUAMMOLAR YUZASIDAN MASLAHATLAR (AGAR KERAK 
BO‘LSA):
Silindr sterjeni ishlamay qolgach, quyidagidek ikki marta 
tekshiring.
1. Silindr sterjeni biror mato bilan qoplangan boʻlsa.
"2. Silindr sterjenidan havo sizib chiqsa. Ha boʻlsa, Silindr 
sterjenlarini almashtirish kerak.
Silindr sterjenining tirqishlarini otvyortka bilan bo‘shating va 
yangisini almashtiring. Iltimos, quyidagi rasmlarga qarang. 
(7-rasm)"
Qoʻshimcha qulflash tayoqchalaridan foydalanish
Qattiq tom chodirini o‘rnatishda 2 dona qulflash tayoqchalarini 
derazalarning ikki tomonidagi yuqori qopqoq gaz tuzilmasiga 
mahkamlang. (8-rasm)
Qattiq tom chodirini yig‘ishdan oldin 2 dona qulflash tayoqcha-
larini olib tashlang. (9-rasm)
"* Bu gaz tuzilmasi bosimi yetarli bo‘lmaganda, ayniqsa 
qoʻshimcha bilan birlashtirilganda, yuqori
qopqoqning qulab tushishining oldini olish uchun favqulodda 
yechimdir. Shu bilan birga, u gaz tuzilmasi qutblarining xizmat
muddatini uzaytirishi mumkin."

5. Xavfsizlik maʼlumoti
• Tom chodiridan foydalanganda 70 mil/soatdan (110 km/soat) 
ortiq HAYDAMASLIKni va har doim tezlik cheklovlariga rioya 
qilishni tavsiya etamiz.
• Har bir sayohatning boshida va har bir sayohat davomida 
muntazam ravishda tom chodiringiz tom panjaralariga 
mahkam o‘rnatilganligini va barcha qulflash tasmalari mahkam 
bog‘langanligini TEKSHIRING. Faqat tom chodiringizni xavfsiz 
va qulay joyda tekshiring.

• Tom chodiringizning biror qismi yoki uning komponentlarida 
ko‘rinarli shikastlanish bo‘lsa, undan FOYDALANMANG, 
buning o‘rniga qanday yordam bera olishimizni bilish uchun 
bizga murojaat qiling. Bu, ayniqsa, qulflash tasmalari va 
toʻsiqlar uchun qoʻllanadi.
• Mustahkamlangan yuklar va noto‘g‘ri o‘rnatilgan tom panjara-
lari sayohat paytida yo‘qolishi va jiddiy baxtsiz hodisalarga olib 
kelishi mumkinligini tushuning.
• Transport vositangiz balandligi va haydash xatti-harakatlari-
dagi o‘zgarishlarga (yon tomondan shamolga sezgirlik, 
burchak va tormozlash xatti-harakatlari) yetarlicha e’tibor 
berayotganingizga ishonch hosil qiling.
• Transport vositangiz va tom panjarasi qo‘llanmalarining 
maslahatlariga amal qilayotganingizga ishonch hosil qilish 
uchun doim ularga murojaat qilishingiz kerak, ular har doim 
transport vositangizda tom chodiri xavfsizligi va o‘rnatish 
bo‘yicha ko‘rsatmalar bilan birga olib yurilishi kerak.
• Tom chodiringizda oqartiruvchi, spirt yoki ammiak asosidagi 
tozalash suyuqliklaridan foydalanmang, aks holda tom 
chodiringizning yuzasi shikastlanishi mumkin.
• Tom chodiringizdan foydalanganda quyidagilarga e’tibor 
bering: –
– Transport vositangizning balandligi 90 sm gacha oshishi 
mumkin (tom panjaralariga qarab).
– Past kirish joylari, past osilgan shoxlar va boshqalardan 
ehtiyot boʻling.
– Tom chodiri bilan sayohat qilganda shamol shovqini paydo 
bo‘lishi mumkin
– Avtomobillarni avtomatik yuvish qurilmasidan foydalangan-
da, birinchi navbatda tom chodirini olib tashlash kerak.
– Bu foydalanish ko‘rsatmalariga qo‘shimcha ravishda, tom 
panjaralarini montaj qilish bo‘yicha ko‘rsatmalarga va transport 
vositasidan foydalanish bo‘yicha ko‘rsatmalarga ham e’tibor 
berish kerak.
– Yoqilgʻi tejamkorligi va boshqa yoʻl foydalanuvchilarining 
xavfsizligi sababli tom chodiringiz va tom panjaralaringiz 
foydalanilmayotganda olib tashlanishi kerak.
– Xavfsizligingiz uchun faqat transport vositangiz bilan birgalik-
da foydalanishga ruxsat berilgan sinovdan o‘tgan (masalan, 
GS sinovidan oʻtgan) tom panjaralaridan foydalanishingiz 
kerak.
– Ortiqcha ko‘tarish kuchlarini hosil qilmaslik uchun tom 
chodiringizni yo‘l chizig‘iga parallel o‘rnatish kerak, burchak 
ostida emas
• Tom chodiringizga chiqish va tushishda narvondan doimo 
ehtiyotkorlik bilan foydalaning va narvondan bolalarning yolg‘iz 
foydalanishiga yo‘l qo‘ymang. Narvon ilgaklari yaxshi holatda 
ekanligiga ishonch hosil qiling, almashtirish kerak bo‘lsa, bizga 
murojaat qiling
• Tom chodiringizda yoki uning yaqinida hech qanday ochiq 
olovga yo‘l qo‘ymasligingiz kerak

6. Muhim maʼlumotlar
Ishlab chiqaruvchi mazkur foydalanish koʻrsatmalariga rioya 
qilmaslik, qismlarga kiritilgan oʻzgartirishlar yoki ishlab chiqaru-
vchining asl qismlaridan boshqa qismlardan foydalanish 
natijasida yuzaga kelishi mumkin boʻlgan har qanday zarar 
yoki baxtsiz hodisa uchun javobgar emas. Bu hujjatdagi 
ogohlantirishlar, ehtiyot choralari va koʻrsatmalar har qanday 
vaziyatni qamrab olmaydi, shuning uchun operator aql va 
ehtiyotkorlik bilan amal qilish kerakligini tushunadi. Bu 
ko‘rsatmalarni ushbu tom chodiridan foydalanadigan har 
qanday uchinchi tomonga, jumladan, ikkinchi qo‘l savdolari 
orqali yetkazish sizning javobgarligingizdir.

7. Kafolat
Ishlab chiqaruvchining kafolati ishlab chiqarish xatoliklarini 
qamrab oladi va muntazam foydalanish doirasida bir yil davom 
etadi. Bu faqat mazkur hujjatdagi koʻrsatmalar va tavsiyalarga 
rioya qilingan boʻlsa va faqat birinchi egasiga tegishli boʻlsa 
amal qiladi. Ikkinchi qoʻl savdolari qoplanmaydi.

AZ
AVTOMOBİL ÇADIRI MACƏRALARI
1. Məhsul təsviri:
Bu yarıavtomatik damüstü çadır, patentli qazlı amortizator 
dayaq ilə açma mexanizmi sayəsində 2 nəfər tərəfindən 
asanlıqla quraşdırıla, saniyələr ərzində yığıla və qatlana bilər. 
İstənilən hava şəraitində açıq havada yaşamaqdan zövq alın!
Material və spesifikasiya:
A. Bütün karkas alüminium ərintisindən, birləşən hissələri isə 
möhkəm neylondan düzəlmişdir.
B. Daha yaxşı istilik izolyasiyası və suya davamlılığı təmin 
etmək üçün çadırın xarici materialı üçün ikiqat qatlı gümüş 
örtük tətbiq edilmişdir.
C. Keyfiyyətli döşək rahat yuxu təcrübəsi təmin edir.
D. Alüminium tərkibli nərdivan sökülə və 150   kq ağırlığa tab 
gətirə bilər
1,4m:
Çadırın tam bağlı ölçüsü: 226(U) X 153(E) X 18(H) sm
Tam açıq daxili ölçüsü: 260(U) X 144(E) X 125(H) sm
Xalis çəkisi: 70 Kq (Nərdivan daxil deyil) Ümumi ağırlıq: 85 Kq
Məhsul çərçivəsi: ŞƏKİL 1
1. Sərt üst qapaq
2. Qazlı amortizator dayaq
3. Əsas karkas

2. Qurmaq:
ADDIM 1:
Damüstü yük yerinizi istehsalçının təlimatlarına uyğun olaraq 
və nəqliyyat vasitəsinin yükdaşıyıcı vəziyyətinə uyğun 
quraşdırın.
ADDIM 2: 
Çadırı avtomobilin yan tərəfindən damın yük hissəsinə 
yerləşdirin Çadırı damın mərkəzinə yerləşdirin və baqaj 
qapısının açılıb-bağlana biləcəyinə əmin olun. (Şəkil 1)
ADDIM 3:
Çadırın alt hissəsindəki istiqamətləndirici rels yuvasından T 
formalı boltu sürüşdürərək tələb olunan mövqeyə gətirin. (Şəkil 
2)
ADDIM 4:
T formalı boltu U formalı bərkidicidən keçirin, yaylı şaybanı və 
düz şaybanı yerləşdirin, sonra ulduz formalı qozu bərkidin və 
komplekti orta yuvadan içəri sürüşdürün. Dam baqajının 
ölçüsündən asılı olaraq, U formalı montaj dəstini ya birbaşa, ya 
da tərsinə quraşdıra bilərsiniz. 
Qeyd: Standart quraşdırma üçün M8x50 mm T-vida, tərs 
quraşdırma üçün isə M8x70 mm T-vida istifadə olunur. (Şəkil 
3)
3.1 Standart quraşdırma: geniş dam baqajı üçün uyğundur.
3.2 Tərs quraşdırma: dar dam baqajı üçün uyğundur.
ADDIM 5:
Son addımı təkrarlayaraq U formalı bərkidicinin digər ucunu da 
sabitləyin və eyni üsulu qalan üçü üçün də tətbiq edin. (Şəkil 4)

DAXİL EDİLƏN ALƏTLƏR:
1. U Formalı stator (4 ədəd)
2. M8 Yastı Şayba (8 ədəd)
3. M8 qövsvari şayba (10 ədəd)
4. Plastik Qayka (8 ədəd)
5. M8×50 mm T formalı boltlar (8 ədəd)
6. M8×70mm T formalı boltlar (8 ədəd)
7. Alət Çantası
8. Tutacaq (1 ədəd)
9. Kilidləyici qoz (8 ədəd)
10. M8×L15 mm altıbucaqlı yuvalı başlı vintlər (2 ədəd)
11. Ehtiyat kilidləmə çubuqları (2 ədəd)
12. Xaçvari tornavida (1 ədəd)
13. 6 mm altıbucaqlı açar (1 ədəd)
14. Alüminium Pərçim (2 ədəd)
15. 8–10 mm açıq uclu açar (1 ədəd)

3. Quraşdırma:

ADDIM 1:
Çadırın ətrafındakı bütün kəmərləri açın. (Şəkil 1)
ADDIM 2:
Teleskopik nərdivanı çadırın altlığına asın və aşağıya doğru 
uzadın. (Şəkil 2)
ADDIM 3:
Çadırın korpusunu yuxarı doğru itələyin. (Şəkil 3)
ADDIM 4:
Elastik ipi buraxın, sonra iki tərəfdən ilgəkləyin, ön U formalı 
dirəyin hər iki tərəfindəki düyməni basın və düymələr yuxarı 
dəliklərə kilidlənənə qədər diqqətlə uzadın. (Şəkil 4)
ADDIM 5: 
İkiqat gərginlik təmin edən dirəyi ortaya çıxartmaq üçün 
tavandakı zəncirbəndi açın. Hər tərəfi diqqətlə dartın və lazımi 
gərginlik əldə edildikdə hər bir kəməri kilidləyin. (Şəkil 5)
ADDIM 6:
"İstifadə etməzdən əvvəl bütün qayışların və kəmərlərin 
möhkəm olduğundan əmin olmaq üçün yoxlayın.
Çadırın quraşdırılması tamamlandı."
Nərdivanı yan tərəfə də asmaq olar. (Şəkil 6)

4. Yığılma:
ADDIM 1:
1. Bütün pəncərələri bağlayın. (Şəkil 1)
ADDIM 2:
Üstdəki dəstək qolu düyməsini boşaldın. (Şəkil 2)
ADDIM 3:
Ön U formalı dirəyin üzərindəki düymələrə basın və aşağı 
vəziyyətdə kilidlənənə qədər diqqətlə aşağı salın. (Şəkil 3)
ADDIM 4:
Ön qapının zəncirbəndini üçdə iki vəziyyətinə qədər qaldırın 
(① kimi). Ayaqqabı torbalarını içəriyə yığın (② kimi). Ön U 
formalı dirəyi (③ kimi) yana doğru itələyin. Sonra üst qapağı 
aşağı çəkin. (Şəkil 4)
ADDIM 5: 
Teleskopik nərdivanı çıxarın və maşında yaxşıca mühafizə 
edin. (Şəkil 5)
ADDIM 6:
Çadırın ətrafındakı bütün kəmərləri bağlayın. Çadır bağlıdır. 
Zəhmət olmasa, montaj aparatlarını vizual olaraq nəzərdən 
keçirin və möhkəmliyini əl ilə yoxlayın. (Şəkil 6)

PROBLEMLƏRİN HƏLLİ (LAZIM OLDUQDA):
Silindr çubuğu işləmədikdə, xahiş edirəm aşağıdakı kimi təkrar 
yoxlayın.
1. Silindr çubuğu hər hansı parça ilə örtülmüşsə.
"2. Silindr çubuğunda hava sızması varsa. Əgər belədirsə, 
silindr çubuqları dəyişdirilməlidir.
Silindr çubuğunun vintlərini vint açan ilə boşaldın və yenisi ilə 
əvəz edin.  Zəhmət olmasa, aşağıdakı şəkillərə baxın. (Şəkil 
7)"
Ehtiyat kilidləmə çubuqlarının istifadəsi
Sərt qapaqlı damüstü çadırı qurarkən, 2 ədəd kilidləyici 
çubuqları pəncərələrin hər iki tərəfində yerləşən üst qapaq 
qazlı amortizator dayaqlarına bərkidin. (Şəkil 8)
Sərt qapaqlı damüstü çadırı yığmazdan əvvəl 2 ədəd kilidləmə 
çubuğunu çıxarın. (Şəkil 9)
* Bu, xüsusilə əlavə cihazla birlikdə istifadə edildikdə, 
amortizatorlu dayağın təzyiqi qeyri-kafi olduqda üst qapağın 
çökməsinin qarşısını almaq üçün təcili bir həlldir. Və bu arada, 
bu, amortizatorlu dayaq dirəklərinin xidmət müddətini də uzada 
bilər.

5. Təhlükəsizlik Məlumatı
• Damüstü çadırınızdan istifadə edərkən saatda 70 mildən 
(110 km-dən) çox sürməməyinizi və hər zaman sürət həddinə 
riayət etməyinizi tövsiyə edirik.
• Hər səfərin əvvəlində və hər səfər zamanı müntəzəm olaraq 
damüstü çadırınızın dam dirəklərinə möhkəm bərkidildiyinə və 
bütün kilidləmə qayışlarının etibarlı şəkildə bağlandığına əmin 
olun. Damüstü çadırınızı yalnız təhlükəsiz və uyğun yerdə 

yoxlayın.
• Damüstü çadırınızın hər hansı bir hissəsində və ya detalların-
da görünən bir zədə varsa, İSTİFADƏ ETMƏYİN, bunun 
əvəzinə necə kömək edə biləcəyimizi öyrənmək üçün bizimlə 
əlaqə saxlayın. Bu, xüsusilə kilidləmə qayışları və kəmərləri 
üçün keçərlidir.
• Bərkidilmiş yüklərin və səhv quraşdırılmış dam dirəklərinin 
boşala və ciddi qəzalara səbəb ola biləcəyini unutmayın.
• Avtomobilinizin hündürlüyündəki və sürüldüyü zaman meyda-
na çıxacaq dəyişikliyi (yan-külək həssaslığı, döngə və əyləc 
davranışı) nəzərə aldığınızdan əmin olun.
• Avtomobil və damüstü yük yerindən istifadə təlimatlarına 
baxaraq tövsiyələrə əməl etdiyinizdən əmin olmalısınız, bunlar 
hər zaman damüstü çadırınızın təhlükəsizlik və quraşdırma 
təlimatları ilə birlikdə avtomobilinizdə gəzdirilməlidir.
• Damüstü çadırınızda ağardıcı, spirt və ya ammonyak əsaslı 
təmizləyici mayelərdən istifadə etməyin, əks halda damüstü 
çadırınızın səthi zədələnə bilər
• Damüstü çadırından istifadə edərkən aşağıdakılara diqqət 
yetirin: –
– Nəqliyyat vasitənizin hündürlüyü (damüstü yük dirəklərindən 
asılı olaraq) 90 sm-ə qədər arta bilər.
– Alçaq girişlərdən, alçaqda sallanan budaqlardan və s. 
ehtiyatlı olun.
– Damüstü çadırla səyahət edərkən külək səsi yarana bilər
– Avtomatik avtoyuma məntəqəsindən istifadə edərkən 
əvvəlcə damüstü çadır çıxarılmalıdır.
– Bu istifadə təlimatlarına əlavə olaraq, damüstü yük dirəkləri-
nizin montaj təlimatlarına və avtomobilinizin istismar 
təlimatlarına da diqqət yetirilməlidir.
–Yanacaq sərfiyyatına qənaət etmək və digər yol istifadəçiləri-
nin təhlükəsizliyi üçün, dam çadırı və dam relsləri istifadə 
olunmadıqda çıxarılmalıdır.
– Təhlükəsizliyiniz üçün yalnız avtomobilinizlə birlikdə istifadə-
sinə icazə verilmiş, sınaqdan keçirilmiş (məsələn, GS 
tərəfindən sınaqdan keçirilmiş) damüstü yük dirəklərindən 
istifadə etməlisiniz.
– Həddindən çox qaldırma qüvvəsi yaratmamaq üçün damüstü 
çadırınız müəyyən bir bucaq altında deyil, yol xəttinə paralel 
quraşdırılmalıdır.
• Damüstü çadırınıza girib-çıxarkən nərdivandan həmişə 
ehtiyatla istifadə edin və uşaqların onu tək istifadə etməsinə 
icazə verməyin. Nərdivan qarmaqlarının yaxşı vəziyyətdə 
olduğundan əmin olun, dəyişdirilməsinə ehtiyac varsa, bizimlə 
əlaqə saxlayın.
• Damüstü çadırınızın içərisində və ya yaxınlığında açıq 
alovlara icazə verilməməlidir

6. Vacib Məlumat
İstehsalçı, bu istifadə təlimatlarına əməl edilməməsi, hissələr-
də edilən dəyişikliklər və ya istehsalçının orijinal hissələrindən 
başqa hər hansı hissələrin istifadəsi nəticəsində baş verə 
biləcək hər hansı bir zərər və ya qəzaya görə məsuliyyət 
daşımır. Bu sənəddəki xəbərdarlıqlar və təlimatlar bütün 
mümkün vəziyyəti əhatə edə bilməz, ona görə də operatorun 
sağlam düşüncə ilə və ehtiyatla davranmalı olduğu başa 
düşülür. Bu təlimatları, ikinci əl satışlar da daxil olmaqla, bu 
damüstü çadırından istifadə edən hər hansı üçüncü tərəfə 
ötürmək sizin məsuliyyətinizdədir.

7. Zəmanət
İstehsalçının zəmanəti istehsal qüsurlarını əhatə edir və 
müntəzəm istifadə müddətində bir il müddətinə qüvvədədir. 
Bu, yalnız bu sənəddəki təlimat və tövsiyələrə əməl edildikdə 
və yalnız ilk sahibinə şamil edildikdə etibarlıdır. İkinci əl 
satışlara şamil olunmur.



ES
AVENTURAS EN TIENDAS DE TECHO
1. Descripción del producto:
Esta tienda de techo semiautomática puede ser montada 
fácilmente por 2 personas, montarse y plegarse en segundos 
gracias a su mecanismo de apertura asistido por pistones de 
gas patentados. Disfruta de la vida al aire libre haga el tiempo 
que haga.
Material y especificaciones:
A. Todo el bastidor es de aleación de aluminio, y las partes de 
las juntas son de nylon resistente.
B. Tiene tratamiento de revestimiento de plata de doble capa 
para el material exterior de la tienda, para ofrecer un mejor 
aislamiento térmico e impermeabilidad.
C. Gracias a su colchón de buena calidad proporciona una 
experiencia de descanso confortable.
D. La escalera telescópica de aleación de aluminio es 
desmontable y puede soportar 150 kg.
1,4 m:
Tamaño de la tienda completamente cerrada: 226(L) X 
153(An) X 18(Al) cm
Tamaño interior completamente abierto: 260(L) X 144(An) X 
125(Al) cm
Peso neto: 70 kg (excluída la escalera) Peso bruto: 85 kg
Estructura del producto: IMAGEN 1
1. Cubierta dura superior
2. Pistón de gas
3. Bastidor principal

2. Instalación:
PASO 1: Instala el portaequipajes siguiendo las instrucciones 
del fabricante y en la posición de carga del vehículo.
PASO 2:  Levanta la tienda sobre el soporte desde el lateral 
del coche. Ajusta la tienda al centro del techo, asegurándote 
de que la puerta trasera puede abrirse y cerrarse. (Imagen 1)
PASO 3: Desliza el perno en forma de T desde la ranura del 
riel guía situada en la parte inferior de la tienda hasta la 
posición deseada. (Imagen 2)
PASO 4: Inserta el perno en forma de T a través del sujetador 
en forma de U, coloca la arandela elástica y la arandela plana, 
atornilla la tuerca de fijación y, a continuación, deslízalo a 
través de la ranura central. Dependiendo del tamaño de la 
baca, puedes optar por instalar el kit de montaje en forma de 
U directamente o al revés. 
Atención: Tornillo en forma de T M8x50 mm para el montaje 
normal y tornillo en forma de T M8x70 mm para el montaje 
invertido. (Imagen 3)
3.1 Montaje normal: adecuado para bacas anchas.
3.2 Montaje invertido: adecuado para bacas estrechas.
PASO 5: Repite el último paso para fijar el otro extremo del 
sujetador en forma de U y siga el mismo método para los otros 
tres. (Imagen 4)

HERRAMIENTAS INCLUIDAS:
1. Estator en forma de U (4 uds.)
2. Arandela plana M8 (8 uds.)
3. Arandela de arco M8 (10 uds.)
4. Tuerca de plástico (8 uds.)
5. Pernos en forma de T M8* 50mm (8 uds.)
6. Pernos en forma de T M8* 70mm (8 uds.)
7. Bolsa de herramientas
8. Asa (1 ud.)
9. Contratuerca (8 uds.)
10. Tornillos de cabeza hexagonal M8*L15 mm (2 uds.)
11. Varillas de bloqueo de repuesto (2 uds.)
12. Destornillador de estrella (1 ud.)
13. Llave hexagonal 6mm (1 ud.)
14. Remache de aluminio (2 uds.)
15. Llave fija de 8-10 mm (1 ud.)

3. Puesta en marcha:

PASO 1: Suelta todas las hebillas alrededor de la tienda. 
(Imagen 1)
PASO 2: Engancha la escalera telescópica sobre la base de la 
tienda y extiéndala hacia abajo. (Imagen 2)
PASO 3: Empuja la carcasa de la tienda hacia arriba. (Imagen 
3)
PASO 4: "Suelta la cuerda elástica y, a continuación, 
engancha los dos lados, pulsa el botónde cada lado del poste 
en U delantero y extiéndelo con cuidado hasta que los botones
encajen en los orificios superiores. (Imagen 4)"
PASO 5:  "Libera la tela del techo para dejar al descubierto el 
poste tensor doble. Estira con cuidado cada lado y bloquea 
cada cierre  cuando alcances la tensión adecuada. (Imagen 
5)"
PASO 6: "Comprueba que todas las correas y  hebillas estén 
bien ajustadas antes de usarlas. El montaje de la tienda está 
terminado."
La escalera también puedes colgarla en el lateral. (Imagen 6)

4. Plegado:
PASO 1: 1. Cierra todas las ventanas. (Imagen 1)
PASO 2: Afloja el pomo de la palanca del soporte superior. 
(Imagen 2)
PASO 3: "Pulsa los botones del poste en U delantero y bájalo 
con cuidado hasta que se bloquee en la posición inferior.(Ima-
gen 3)"
PASO 4: "Sube la cremallera de la puerta delantera hasta la 
posición de dos tercios (como ①). Mete las bolsas de los 
zapatos dentro (como ②). Empuja sobre el poste delantero en 
U (como ③). A continuación, tira hacia abajo de la cubierta. 
(Imagen 4)"
PASO 5:  "Retira la escalera telescópica  y guárdala bien en el 
coche. (Imagen 5)"
PASO 6: "Cierra todas las hebillas alrededor de la tienda.
La tienda está cerrada. Por favor, comprueba visualmente los 
herrajes de montaje
y verifica manualmente que estén bien apretados. (Imagen 6)"

CONSEJOS PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS (SI ES 
NECESARIO):
Cuando el vástago del cilindro no funciona, por favor, 
comprueba lo que se indica a continuación.
1. Si el vástago del cilindro está cubierto por algún tejido.
"2. Si hay alguna fuga de aire en el vástago del cilindro. En 
caso afirmativo, hay que cambiar las bielas de los cilindros.
Afloja los tornillos de la varilla del cilindro con un destornilla-
dor, y cámbialas por unas nuevas. Por favor, ver las imágenes 
más abajo. (Imagen 7)"
Uso de las barras de bloqueo de repuesto
"Fija las 2 varillas de bloqueo a las estructuras de gas
de la cubierta superior a ambos lados de las ventanas
cuando montes la tienda de techo rígido. (Imagen 8)"
Retira las 2 varillas de bloqueo antes de plegar la tienda de 
techo rígido. (Imagen 9)
"* Esta es una solución de emergencia para evitar que la 
cubierta superior se derrumbe si la presión de la estructura
de gas es insuficiente, especialmente cuando se combina con 
el anexo. Y, al mismo tiempo, puede prolongar la vida
útil de los postes de gas."

5. Información de seguridad
• Te recomendamos que NO conduzcas a más de 110 km/h 
(70 mph) mientras utilizas la tienda de techo y que respetes los 
límites de velocidad.
• Al inicio de cada viaje y a intervalos regulares durante el 
mismo, COMPRUEBA que la tienda de techo está firmemente 
sujeta a las barras del techo y que todas las correas de cierre 
están bien sujetas. Coloca siempre la tienda de techo en un 
lugar seguro y adecuado.
• NO utilices la tienda de techo si hay algún daño visible en 
cualquier parte de la misma o de sus componentes; en su 

lugar, ponte en contacto con nosotros para ver cómo podemos 
ayudarte. Esto se aplica especialmente a las correas y hebillas 
de cierre.
• Debes comprender que las cargas aseguradas y las barras 
de techo mal montadas pueden soltarse durante los viajes y 
provocar accidentes graves.
• Asegúrate de tener en cuenta el cambio en la altura de tu 
vehículo y el comportamiento de conducción (sensibilidad al 
viento lateral, comportamiento en curvas y frenado).
• Debes consultar siempre los manuales de tu vehículo y de 
las barras de techo para asegurarte de que sigues sus 
consejos; debes llevarlos siempre en su vehículo junto con las 
instrucciones de seguridad y montaje de la tienda de techo.
• No utilices lejía, alcohol ni amoniaco para limpiar la carpa, ya 
que podría dañar su superficie.
• Ten en cuenta lo siguiente cuando utilices la tienda de techo: 
–
– La altura de tu vehículo puede aumentar hasta 90 cm 
(dependiendo de las barras de techo).
– Cuidado con las entradas bajas, ramas bajas colgantes, etc.
– Puede generarse ruido del viento cuando se viaja con una 
tienda de techo
– Si utilizas un túnel de lavado automático, primero debes 
retirar la tienda del techo.
– Además de estas instrucciones de uso, deben tenerse en 
cuenta las instrucciones de montaje de las barras de techo y el 
manual de instrucciones del vehículo.
– Por motivos de ahorro de combustible y de seguridad de los 
demás usuarios de carretera, la tienda de techo y las barras de 
techo deben retirarse cuando no se utilicen.
– Por tu seguridad, sólo debes utilizar barras de techo 
probadas (por ejemplo, probadas por GS) que estén autoriza-
das para su uso en combinación con tu vehículo.
– Para evitar fuerzas de elevación excesivas, la tienda de 
techo debe montarse en paralelo a la línea de la carretera, no 
en ángulo.
• Al subir y bajar de tu tienda de techo, utiliza siempre la 
escalera con la debida precaución y nunca permitas que los 
niños la utilicen solos. Asegúrate de que los ganchos de la 
escalera están en buen estado, y ponte en contacto con 
nosotros si necesita recambios.
• No debes permitir que haya llamas en la tienda o cerca de 
ella.

6. Información importante
El fabricante no se hace responsable de los daños o acciden-
tes que puedan producirse como consecuencia del incumpli-
miento de estas instrucciones de uso, de las modificaciones 
realizadas en las piezas o del uso de piezas que no sean las 
originales del fabricante. Las advertencias, precauciones e 
instrucciones de este documento no pueden cubrir todas las 
situaciones posibles, por lo que el operador entiende que debe 
aplicarse el sentido común y la precaución. Es tu responsabili-
dad transmitir estas instrucciones a cualquier tercero que 
utilice esta tienda de techo, incluyendo en ventas de segunda 
mano.

7. Garantía
La garantía del fabricante cubre los defectos de fabricación y 
dura un año con un uso regular. Sólo es válida si se respetan 
las instrucciones y recomendaciones de este documento y 
sólo se aplica al primer propietario. Las ventas de segunda 
mano no están cubiertas.

PT
AVENTURAS EM TENDAS DE TEJADILHO
1. Descrição do produto:
Esta tenda de tejadilho semi-automática pode ser facilmente 
montada por 2 pessoas. É montada e dobrada em segundos 
graças ao seu mecanismo patenteado de abertura assistida 
por pistão a gás. Desfrute do ar livre independentemente do 

tempo.
Material e especificações:
A. Toda a estrutura é fabricada em liga de alumínio e as peças 
das articulações são fabricadas em nylon resistente.
B. Tem um tratamento de revestimento de prata de camada 
dupla para o material exterior da tenda, para proporcionar um 
melhor isolamento térmico e impermeabilização.
C. O colchão de elevada qualidade proporciona uma experiên-
cia de sono confortável.
D. A escada telescópica em liga de alumínio é amovível e 
pode suportar 150 kg.
1,4 m:
Tamanho da tenda totalmente fechada: 226(C) X 153(L) X 
18(A) cm
Tamanho interior totalmente aberto: 260(C) X 144(L) X 125(A) 
cm
Peso líquido: 70 kg (excluindo a escada) Peso bruto: 85 kg
Estrutura do produto: IMAGEN 1
1. Cobertura dura superior
2. Pistão de gás
3. Moldura principal

2. Instalação:
PASO 1: Instale o porta-bagagens de acordo com as 
instruções do fabricante e na posição de carga do veículo.
PASO 2:  Elevar a tenda para o suporte a partir da lateral do 
automóvel. Ajustar a tenda ao centro do tejadilho, certifican-
do-se de que a porta traseira pode ser aberta e fechada. 
(Imagem 1)
PASO 3: Deslize o parafuso em T da ranhura da calha de guia 
na parte inferior da tenda para a posição desejada. (Imagem 
2)
PASO 4: Insira o parafuso em T através do fixador em U, 
coloque a anilha elástica e a anilha plana, aparafuse a porca 
de fixação e, em seguida, faça deslizá-lo pela ranhura central. 
Consoante o tamanho da barra de tejadilho, pode optar por 
instalar diretamente o kit de montagem em U ou de forma 
invertida. 
Atenção: Parafuso em forma de T M8x50 mm para montagem 
normal e parafuso em forma de T M8x70 mm para montagem 
invertida. (Imagem 3)
3.1 Instalação normal: adequada para barras de tejadilho 
largas.
3.2 Montagem invertida: adequado para barras de tejadilho 
estreitas.
PASO 5: Repita o último passo para fixar a outra extremidade 
do fixador em forma de U e siga o mesmo método para os 
outros três. (Imagem 4)

FERRAMENTAS INCLUÍDAS:
1. Estator em forma de U (4 unid.)
2. Anilha plana M8 (8 unid.)
3. Anilha de arco M8 (10 unid.)
4. Porca de plástico (8 unid.)
5. Pernos em T M8* 50 mm (8 unid.)
6. Pernos em T M8* 70 mm (8 unid.)
7. Bolsa de ferramentas
8. Pega (1 unid.)
9. Porca de bloqueio (8 unid.)
10. Parafusos hexagonais M8*L15 mm (2 unid.)
11. Barras de bloqueio sobressalentes (2 unid.)
12. Chave de fendas Phillips (1 unid.)
13. Chave hexagonal 6mm (1 unid.)
14. Rebite de alumínio (2 unid.)
15. Chave fixa de 8-10 mm (1 unid.)

3. Colocação em funcionamento:
PASO 1: Desapertar todas as fivelas à volta da tenda. 
(Imagem 1)
PASO 2: Prender a escada telescópica na base da tenda e 
estendê-la para baixo. (Imagem 2)

PASO 3: Empurrar a carcaça da tenda para cima. (Imagem 3)
PASO 4: Solte o cordão elástico e juntar os dois lados, 
pressione o botão de cada lado do poste em U frontal e 
estenda-o cuidadosamente até os botões encaixarem nos 
orifícios superiores. (Imagem 4)
PASO 5:  Soltar o tecido do teto para expor o poste de tensão 
dupla. Esticar cuidadosamente cada lado e bloquear cada 
fixador quando atingir a tensão correta. (Imagem 5)
PASO 6: "Verificar se todas as correias e fivelas estão bem 
apertadas antes da utilização.
A montagem da tenda está concluída."
A escada também pode ser pendurada na lateral. (Imagem 6)

4. Dobrado:
PASO 1: 1. Fechar todas as janelas. (Imagem 1)
PASO 2: Desapertar o botão da alavanca do suporte superior. 
(Imagem 2)
PASO 3: Premir os botões do poste em U frontal e baixá-lo 
cuidadosamente até ficar bloqueado na posição inferior. 
(Imagem 3)
PASO 4: Levantar o fecho de correr da porta frontal para a 
posição de dois terços (como ①). Colocar os sacos de 
sapatos no interior (como ②). Empurrar o poste em U frontal 
(como ③). Em seguida, puxar a tampa para baixo. (Imagem 4)
PASO 5:  Retirar a escada telescópica e guardá-la de forma 
segura no automóvel. (Imagem 5)
PASO 6: "Fechar todas as fivelas à volta da tenda.
A tenda está fechada. Verificar visualmente as ferragens de 
montagem e verificar manualmente se estão bem apertadas. 
(Imagem 6)"

SUGESTÕES DE RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS (SE 
NECESSÁRIO):
Se a haste do cilindro não funcionar, verificar o que é indicado 
a seguir.
1. Se a haste do cilindro estiver coberta por qualquer tecido.
"2. Se houver uma fuga de ar na haste do cilindro. Em caso 
afirmativo, as bielas dos cilindros devem ser substituídas.
Desapertar os parafusos da haste do cilindro com uma chave 
de fendas e substituí-los por novos. Ver imagens abaixo. 
(Imagem 7)"
Utilização das barras de bloqueio de substituição
Fixar as 2 hastes de bloqueio às estruturas de gás da capota 
superior em ambos os lados das janelas ao montar a tenda de 
teto rígido. (Imagem 8)
Retirar as 2 barras de bloqueio antes de dobrar a tenda de teto 
rígida. (Imagem 9)
* Esta é uma solução de emergência para evitar o colapso da 
capota superior se a pressão da estrutura de gás for 
insuficiente, especialmente quando combinada com o 
suplemento. E, ao mesmo tempo, pode prolongar a vida útil 
dos postes de gás.

5. Informação de segurança
• Recomendamos que NÃO conduza a uma velocidade 
superior a 110 km/h (70 mph) enquanto utiliza a tenda de 
tejadilho e que respeite os limites de velocidade.
• No início de cada viagem e a intervalos regulares durante a 
mesma, VERIFICAR se a tenda de tejadilho está bem presa 
às barras de tejadilho e se todas as correias de fixação estão 
bem apertadas. Colocar sempre a tenda de tejadilho num local 
seguro e adequado.
• NÃO utilizar a tenda de tejadilho se houver danos visíveis em 
qualquer parte da tenda ou dos seus componentes; em vez 
disso, contacte-nos para ver como o podemos ajudar. Isto 
aplica-se, nomeadamente, às correias e fivelas.
• É necessário compreender que as cargas fixas e as barras 
de tejadilho mal montadas podem soltar-se durante a viagem 
e causar acidentes graves.
• Não se esqueça de ter em conta a alteração da altura de 
condução do seu veículo e do seu comportamento de 

condução (sensibilidade ao vento lateral, comportamento em 
curva e em travagem).
• Deve consultar sempre os manuais do seu veículo e das 
suas barras de tejadilho para garantir que segue os seus 
conselhos; deve tê-los sempre no seu veículo juntamente com 
as instruções de segurança e de montagem da tenda de 
tejadilho.
• Não utilizar lixívia, álcool ou amoníaco para limpar a tenda, 
pois pode danificar a superfície da tenda.
• Quando utilizar a tenda de tejadilho, tenha em atenção o 
seguinte –
– A altura do seu veículo pode ser aumentada até 90 cm 
(dependendo das barras de tejadilho).
– Cuidado com as entradas baixas, os ramos pendentes, etc.
– Ruído de vento pode ser gerado quando se viaja com uma 
tenda de tejadilho.
– Se utilizar um sistema automático de lavagem de automó-
veis, deve primeiro retirar a tenda do tejadilho.
– Para além deste manual de instruções, devem ser respeita-
das as instruções de montagem das barras de tejadilho e o 
manual de instruções do veículo.
- Por razões de poupança de combustível e de segurança 
rodoviária, a tenda de tejadilho e as barras de tejadilho devem 
ser retiradas quando não estiverem a ser utilizadas.
– Para sua segurança, só deve utilizar barras de tejadilho 
testadas (por exemplo, testadas pela GS) que estejam aprova-
das para utilização em combinação com o seu veículo.
– Para evitar forças de elevação excessivas, a tenda de 
tejadilho deve ser montada paralelamente à linha de estrada e 
não em ângulo.
• Ao entrar e sair da sua tenda de tejadilho, utilizar sempre a 
escada com o devido cuidado e nunca permitir que as crianças 
a utilizem sozinhas. Certificar-se de que os ganchos da 
escada estão em boas condições e contactar-nos se precisar 
de os substituir.
• Não devem ser permitidas chamas dentro ou perto da tenda.

6. Informação importante
O fabricante não se responsabiliza por danos ou acidentes 
resultantes da inobservância das presentes instruções de 
funcionamento, de modificações realizadas em peças ou da 
utilização de peças que não sejam as peças originais do 
fabricante. Os avisos, as precauções e as instruções constan-
tes do presente documento não podem abranger todas as 
situações possíveis e o operador compreende que deve ser 
aplicado o bom senso e a precaução. É da sua responsabilida-
de transmitir estas instruções a qualquer terceiro que utilize 
esta tenda de tejadilho, incluindo em vendas em segunda 
mão.

7. Garantia
A garantia do fabricante cobre defeitos de fabrico e tem a 
duração de um ano com uma utilização regular. Apenas é 
válida se as instruções e recomendações presentes neste 
documento forem seguidas e só se aplica ao primeiro proprie-
tário. As vendas em segunda mão não são abrangidas.

EN
CAR TENT ADVENTURES
1. Product description：
"This semi-auto roof top tent could be set up easily by 2 
persons, set up and fold down in seconds
with patented gas strut assisted opening mechanism. Enjoy 
the outdoor life in whatever weather !"
Material and specification：
A. The whole frame uses aluminium alloy, parts of joints use 
strong nylon.
B. Double layer silver coating treatment for outer tent material 
to offer better heat insulation and waterproof.
C. With good quality mattress provides comfortable sleep 
experience.

D. Telescopic aluminium alloy ladder is removable and could 
endure 150kg
1.4m:
Tent fully closed size: 226(L) X 153(W) X 18(H) cm
Fully open inner size: 260(L) X 144(W) X 125(H) cm
N.W.: 70KG(Not include the ladder) G.W.: 85KG
Product frame：PICTURE 1
1. Top hard shell
2. Gas Strut
3. Main frame

2. Installation:
STEP 1: Install your roof rack per the manufacturers 
instructions and in the load bearing position on the vehicle.
STEP 2:  Lift up the tent onto the rack from car side. Adjust the 
tent to the roof center, ensuring the rear door can be opened/-
closed. (Image 1)
STEP 3: Slide the T-shaped bolt from the guide rail slot at the 
bottom of the tent to the required position. (Image 2)
STEP 4: Insert the T-bolt through the U-shaped fastener, place 
the spring washer, flat washer, screw on the plum nut, then 
slide in through the middle slot. Depending on the size of the 
roof rack,you can choose to install the U-shaped mounting kit 
directly or upside-down. 
Note: M8x50mm T-screw for formal assembly and M8x70mm 
T-screw for inverted assembly. (Image 3)
3.1 Formal assembly: suitable for wide roof rack.
3.2 Inverted assembly: suitable for narrow roof rack.
STEP 5: Repeat the last step to fix the other end of the 
U-shaped fastener, and follow the same method for the other 
three. (Image 4)

INCLUDED TOOLS:
1. U Shape Stator(4pcs)
2. M8 Flat Washer(8pcs)
3. M8 Arc Washer(10pcs)
4. Plastic Nut(8pcs)
5. M8*50mm T shape bolts(8pcs)
6. M8*70mm T shape bolts(8pcs)
7. Tool Bag
8. handle(1pc)
9. Locknut (8pcs)
10. M8*L15mm Hexagonsocket head cap screws (2pcs）
11. Spare locking sticks(2pcs)
12. Cross Screwdriver(1pc)
13. 6mm Hex Key(1pc)
14. Aluminum Rivet(2pcs)
15. 8-10mm Open end wrench (1pc)

3. Setting up:
STEP 1: Release all buckles around the tent. (Image 1)
STEP 2: Hook the telescoping ladder over the base of the tent 
and extend downwards. (Image 2)
STEP 3: Push the tent shell upwards.(Image 3)
STEP 4: Release elastic rope then hook on two sides, push the 
button on each side of the front u-pole and carefully extend it 
until the buttons lock into the upper holes. (Image 4)
STEP 5:  Unzip the ceiling fabric to expose the dual tensioner 
pole. Carefully stretch each side and lock each clasp when 
proper tension is achieved. (Image 5)
STEP 6: Check all straps and buckles to ensure they are snug 
before use. Tent set-up is complete.
The ladder can also be hung on the side. (Image 6)

4. Folding down:
STEP 1: 1. Close all windows. (Image 1)
STEP 2: Loosen the top support lever knob. (Image 2)
STEP 3: Push the buttons on the front u-pole and carefully 
lower until it locks in the lower position.(Image 3)
STEP 4: Zip up the front door to two thirds position(as ①). 
Tuck shoes bags inside(as ②). Push over the front U-pole(as 

③). Then pull down the shell. (Image 4)
STEP 5:  Remove the telescopic ladder and store it well in the 
car. (Image 5)
STEP 6: Lock all buckles around the tent.  The tent is 
closed.Plz visually inspect the mounting hardware and hand 
check for tightness.(Image 6)

TROUBLESHOOTINS TIPS (IF NEEDED):
Once cylinder rod does not work , pls double check as below.
1. If cylinder rod is covered by any fabric.
"2. If there is any air leaking from the cylinder rod. If yes, the 
cylinder rods need to be replaced.
Loosen the scews of the cylinder rod with a screwdriver, and 
change a new one. Pls see pictures below. (Image 7)"
Usage of the spare locking sticks
Fasten the 2pcs locking sticks to the upper cover gas structs 
on both sides from windows when setting up the hardtop roof 
tent. (Image 8)
Remove the 2pcs locking sticks before folding down the 
hardtop roof tent. (Image 9)
"* This is an emergency solution to avoid the top lid from 
collapse when gas struct pressure is
insufficient especially when combine with the annex. And 
meanwhile it can extend the service
life of gas struct poles."

5. Safety Information
• We recommend that you DO NOT drive over 70mph 
(110kmh) while using your rooftop tent and that you always 
adhere to speed limits.
• DO at the start of every journey and at regular intervals during 
every journey check that your roof tent is firmly fixed to your 
roof bars and that all of the locking straps are securely 
fastened. Only ever check your roof tent in a safe and suitable 
location.
• DO NOT use your roof tent if there is any visible damage to 
any part of it or its components, instead contact us to see how 
we can help. This is especially applicable to the locking straps 
and buckles.
• Understand that secured loads and incorrectly mounted roof 
bars can come lose during journeys and can cause serious 
accidents.
• Make sure that you give due consideration to the change in 
your vehicle height and drive behaviour (side–wind sensitivity, 
corner and braking behaviour).
• You must always consult your vehicle and roof bar manuals 
to ensure you are following their advice, these must be always 
be carried in your vehicle along with your roof tent safety and 
fitting instructions.
• Do not use bleach, alcohol or ammonia based cleaning 
liquids on your roof tent otherwise the surface of your roof tent 
may get damaged
• Please note the following when using your roof tent: –
–The height of your vehicle can increase by up to 90cm 
(dependant on your roof bars).
–Beware of low entrances, low hanging branches, etc.
–Wind noise may be generated when travelling with a roof tent
–When using an automatic car–wash facility, your roof tent 
must first be removed.
–In addition to these usage instructions, due consideration 
should also be given to mounting instructions for your roof bars 
and the operating instructions of your vehicle.
–For reasons of fuel economy and the safety of other road 
users, your roof tent and roof bars should be removed when 
not in use.
–For your safety, you should only use tested (e.g. GS–tested) 
roof bars that are authorised for usage in conjunction with your 
vehicle.
–In order to avoid generating excessive lifting forces, your roof 
tent should be mounted parallel to the line of the road and not 
at an angle

• When climbing in and out of your roof tent always use the 
ladder with due caution and never allow children to use it 
alone. Make sure the ladder hooks are in good condition, 
contact us if you need replacements.
• You must not allow any naked flames in or near your roof tent

6. Important Information
The manufacturer is not liable for any damage or accident that 
may occur as a result of non– compliance with these usage 
instructions, modifications made to parts or the usage of any 
parts other than the manufacturer’s original parts. The 
warnings, cautions and instructions in this document can’t 
cover every possible situation, so it is understood by the 
operator that common sense and caution must be applied. It is 
your responsibility to pass these instructions on to any third 
party who uses this roof tent, including second hand sales.

7. Warranty
The manufacturer’s warranty covers manufacturing faults and 
lasts one year within regular use. It is only valid if the 
instructions and recommendations in this document are 
adhered to and only applies to the first owner. Second hand 
sales are not covered.

FR
AVENTURES SOUS LA TENTE DE TOIT
1. Description du produit :
Cette tente de toit semi-automatique peut être facilement 
montée par 2  personnes, installée et repliée en quelques 
secondes grâce à son mécanisme d’ouverture breveté assisté 
par des pistons à gaz. Profitez de l’extérieur quel que soit le 
temps.
Matériaux et spécificités :
A. L’ensemble du support est fabriqué en alliage d’aluminium 
et les pièces d’articulation sont en nylon résistant.
B. Le matériau extérieur de la tente est recouvert d’une double 
couche d’argent, ce qui améliore l’isolation thermique et 
l’imperméabilité.
C. Le matelas de haute qualité offre une expérience de 
sommeil confortable.
D. L’échelle télescopique en alliage d’aluminium est amovible 
et peut supporter 150 kg.
1,4 m :
Taille de la tente entièrement fermée  : 226(L) X 153(l) X 
18(H) cm
Taille de l’intérieur entièrement ouvert  : 260(L) X 144(l) X 
125(H) cm
Poids net : 70 kg (hors échelle) Poids brut : 85 kg
Structure du produit : IMAGEN 1
1. Couverture rigide supérieure
2. Piston à gaz
3. Support principal

2. Installation :
ÉTAPE  1  : Installer le porte-bagages conformément aux 
instructions du fabricant et dans la position de chargement du 
véhicule.
ÉTAPE 2 :  Soulever la tente sur le support depuis le côté de 
la voiture. Ajuster la tente au centre du toit, en veillant à ce que 
la porte arrière puisse être ouverte et fermée. (Image 1)
ÉTAPE 3 : Faire glisser le boulon en T de la fente du rail de 
guidage au bas de la tente jusqu’à la position souhaitée. 
(Image 2)
ÉTAPE 4 : Insérer le boulon en T dans la fixation en U, placer 
la rondelle élastique et la rondelle plate, visser l’écrou et faire 
glisser dans la fente centrale. En fonction de la taille de la 
galerie de toit, vous pouvez choisir d’installer le kit de montage 
en U directement ou à l’envers. 
Attention : Vis en T M8x50 mm pour le montage normal et vis 
en T M8x70 mm pour le montage inversé. (Image 3)
3.1 Montage normal : convient aux galeries de toit larges.

3.2 Montage inversé : convient aux galeries de toit étroites.
ÉTAPE 5 : Répéter la dernière étape pour fixer l’autre extrémi-
té de la fixation en U et suivre la même méthode pour les trois 
autres. (Image 4)

OUTILS INCLUS :
1. Stator en U (4 pièces)
2. Anneau plat M8 (8 pièces)
3. Anneau bombé M8 (10 pièces)
4. Écrou en plastique (8 pièces)
5. Boulons en T M8* 50 mm (8 pièces)
6. Boulons en T M8* 70 mm (8 pièces)
7. Caisse à outils
8. Poignée (1 pièce)
9. Contre-écrou (8 pièces)
10. Vis à tête hexagonale M8*L15 mm (2 pièces)
11. Tiges de verrouillage de rechange (2 pièces)
12. Tournevis cruciforme (1 pièce)
13. Clé hexagonale 6 mm (1 pièce)
14. Rivet en aluminium (2 pièces)
15. Clé plate de 8-10 mm (1 pièce)

3. Mise en service :
ÉTAPE  1  : Desserrer toutes les boucles autour de la tente. 
(Image 1)
ÉTAPE  2  : Accrocher l’échelle télescopique à la base de la 
tente et l’étirer vers le bas. (Image 2)
ÉTAPE 3 : Pousser le boîtier de la tente vers le haut. (Image 3)
ÉTAPE  4  : Relâcher l’élastique et accrocher les deux côtés 
ensemble, appuyer sur le bouton de chaque côté du montant 
en U avant et l’étendre avec précaution jusqu’à ce que les 
boutonsBs’insèrent dans les trous supérieurs. (Image 4)
ÉTAPE 5 :  Détacher le tissu du plafond pour exposer le double 
mât de tension. Tendre soigneusement chaque côté et verroui-
ller chaque attache une fois la bonne tension atteinte. 
(Image 5)
ÉTAPE 6 : Vérifier que toutes les sangles et boucles sont bien 
attachées avant utilisation. L’assemblage de la tente est 
terminé.
L’échelle peut également être suspendue sur le côté. 
(Image 6)

4. Pliage :
ÉTAPE 1 : 1. Fermer toutes les fenêtres. (Image 1)
ÉTAPE 2 : Desserrer le bouton du levier du support supérieur. 
(Image 2)
ÉTAPE 3 : Appuyer sur les boutons du montant en U avant et 
l’abaisser avec précaution jusqu’à ce qu’il s’enclenche en 
position basse. (Image 3)
ÉTAPE 4  : Soulever la fermeture Éclair de la porte d’entrée 
jusqu’aux deux tiers (comme ①). Placer les sacs à chaussures 
à l’intérieur (comme ②). Pousser sur le montant en U avant 
(comme ③). Tirer ensuite la protection vers le bas. (Image 4)
ÉTAPE 5 :  Retirer l’échelle télescopique et la ranger en toute 
sécurité dans la voiture. (Image 5)
ÉTAPE 6  : Fermer toutes les boucles autour de la tente. La 
tente est fermée. Vérifier visuellement le matériel de montage 
et vérifier manuellement qu’il est bien serré. (Image 6)

CONSEILS DE DÉPANNAGE (SI NÉCESSAIRE) :
Si la tige du vérin ne fonctionne pas, vérifiez les points 
suivants.
1. Si la tige du cylindre est recouverte d’un tissu.
"2. S’il y a une fuite d’air au niveau de la tige du cylindre. Si 
c’est le cas, les bielles des cylindres doivent être remplacées.
Desserrer les boulons de la tige du cylindre à l’aide d’un 
tournevis et les remplacer par des nouveaux. Voir les images 
ci-dessous. (Image 7)"
Utilisation des barres de verrouillage de remplacement
Lors du montage de la tente de toit rigide, fixer les deux tiges 
de verrouillage aux structures à gaz de la partie supérieure de 

la tente, de chaque côté des fenêtres. (Image 8)
Retirer les deux tiges de verrouillage avant de replier la tente 
de toit rigide. (Image 9)
"* Il s’agit d’une solution d’urgence pour éviter l’effondrement 
du pont supérieur si la pression de la structure
à gaz est insuffisante, en particulier lorsqu’elle est combinée 
avec l’annexe. En même temps, cela peut prolonger la durée 
de vie
des vérins à gaz."

5. Informations de sécurité
• Nous vous recommandons de NE PAS conduire à plus de 
110 km/h lorsque vous utilisez la tente de toit et de respecter 
les limitations de vitesse.
• Au début de chaque voyage et à intervalles réguliers pendant 
le trajet, vérifiez que la tente de toit est bien fixée aux barres du 
toit et que toutes les sangles de verrouillage sont bien 
attachées. Placez toujours la tente de toit dans un endroit sûr 
et approprié.
• N’UTILISEZ PAS la tente de toit si une partie de celle-ci ou de 
ses composants présente des dommages visibles. Contac-
tez-nous pour savoir comment nous pouvons vous aider. Cela 
vaut en particulier pour les sangles et les boucles.
• Veuillez noter que les charges arrimées et les barres de toit 
mal montées peuvent se détacher en cours de route et 
provoquer des accidents graves.
• Veillez à prendre en compte la modification de la hauteur de 
votre véhicule et votre comportement de conduite (sensibilité 
au vent latéral, comportement dans les virages et au freinage).
• Vous devez toujours consulter les manuels de votre véhicule 
et de vos barres de toit pour vous assurer que vous suivez les 
bonnes recommandations. Vous devez toujours les avoir dans 
votre véhicule avec les instructions de sécurité et de montage 
de la tente de toit.
• N’utilisez pas d’eau de Javel, d’alcool ou d’ammoniaque pour 
nettoyer la tente, car cela pourrait endommager la surface de 
celle-ci.
• Veuillez tenir compte des points suivants lors de l’utilisation 
de la tente de toit : –
– La hauteur de votre véhicule peut être augmentée jusqu’à 
90 cm (en fonction des barres de toit).
– Attention aux entrées basses, aux branches basses, etc.
– Le bruit du vent peut être accentué avec une tente de toit.
– Si vous utilisez une station de lavage automatique, vous 
devez d’abord retirer la tente du toit.
– En plus de ces précautions d’emploi, les instructions 
d’installation des barres de toit et les instructions d’utilisation 
du véhicule doivent être respectées.
– Pour des raisons d’économie de carburant et de sécurité des 
autres usagers de la route, la tente et les barres de toit doivent 
être retirées lorsqu’elles ne sont pas utilisées.
– Pour votre sécurité, vous ne devez utiliser que des barres de 
toit qui ont été testées (par exemple, testées par GS) qui sont 
approuvées pour être utilisées avec votre véhicule.
– Pour éviter des forces de levage excessives, la tente de toit 
doit être montée parallèlement à la ligne de route, et non de 
biais.
• Lorsque vous montez et descendez de votre tente de toit, 
utilisez toujours l’échelle avec prudence et ne laissez jamais 
les enfants l’utiliser seuls. Assurez-vous que les crochets 
d’échelle sont en bon état et contactez-nous si vous avez 
besoin de les remplacer.
• Il est important de ne pas laisser de flammes se propager 
dans la tente ou à proximité.

6. Informations importantes
Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages 
ou accidents résultant du non-respect du présent mode 
d’emploi, de modifications apportées aux pièces ou de l’utilisa-
tion de pièces autres que les pièces d’origine du fabricant. Les 
avertissements, les mises en garde et les instructions figurant 

dans le présent document ne peuvent pas couvrir toutes les 
situations possibles et l’opérateur comprend qu’il doit faire 
preuve de bon sens et de prudence. Il est de votre responsabi-
lité de transmettre ces instructions à tout tiers utilisant cette 
tente de toit, y compris en cas de ventes d’occasion.

7. Garantie
La garantie du fabricant couvre les défauts de fabrication et 
dure un an en cas d’utilisation régulière. Elle n’est valable que 
si les instructions et recommandations du présent document 
sont respectées et ne s’applique qu’au premier propriétaire. 
Les ventes d’occasion ne sont pas couvertes.

NL
AVONTUREN AUTOTENT
1. Beschrijving van het product:
Deze semi-automatische daktent kan gemakkelijk door 2 
personen in een handvol seconden worden opgezet en weer 
ingeklapt dankzij het gepatenteerde openingsmechanisme 
met gasveer. Geniet van het buitenleven, ongeacht het weer!
Materiaal en specificatie:
A. Voor het hele frame is een aluminiumlegering gebruikt, voor 
delen van de verbindingen sterk nylon.
B. Dubbele laag zilvercoating voor materiaal van de buitentent, 
voor betere warmte-isolatie en waterdichtheid.
C. Met een matras van goede kwaliteit voor een comfortabele 
slaapervaring.
D. Telescopische ladder van aluminiumlegering is verwijder-
baar en kan 150 kg dragen
1,4 m:
Tent volledig gesloten: 226 (L) X 153 (B) X 18 (H) cm
Volledig geopende binnenmaat: 260 (L) X 144 (B) X 125 (H) 
cm
Nettogewicht: 70  KG (ladder niet inbegrepen) Brutogewicht: 
85 KG
Productframe: FOTO 1
1. Harde bovenschaal
2. Gasveer
3. Hoofdframe

2. Installatie:
STAP 1:
Installeer uw dakdrager volgens de instructies van de fabrikant 
en in de lastdragende positie op het voertuig.
STAP 2: 
Til de tent aan de kant van de auto op de drager. Stel de tent 
af op het midden van het dak en zorg ervoor dat de achterdeur 
geopend/gesloten kan worden. (Afbeelding 1)
STAP 3:
Schuif de T-vormige bout vanuit de gleuf in de geleiderail aan 
de onderkant van de tent naar de gewenste positie. (Afbeel-
ding 2)
STAP 4:
Steek de T-bout door de U-vormige bevestiging, plaats de 
veerring en de platte ring, draai de priemmoer erop en schuif 
deze vervolgens door de middelste gleuf. Afhankelijk van de 
grootte van de dakdrager kunt u ervoor kiezen om de U-vormi-
ge montageset direct of ondersteboven te monteren. 
Opmerking: M8x50mm T-schroef voor formele montage en 
M8x70mm T-schroef voor omgekeerde montage. (Afbeelding 
3)
3.1 Formele montage: geschikt voor brede dakdragers.
3.2 Omgekeerde montage: geschikt voor smalle dakdragers.
STAP 5:
Herhaal de laatste stap om het andere uiteinde van de 
U-vormige bevestiging vast te zetten en volg dezelfde 
methode voor de andere drie. (Afbeelding 4)

INBEGREPEN GEREEDSCHAP:
1. U-vormige stator (4 st.)
2. M8 platte ring (8 st.)

3. M8 boogring (10 st.)
4. Kunststof moer (8 st.)
5. M8*50mm T-vormige bouten (8 st.)
6. M8*70mm T-vormige bouten (8 st.)
7. Gereedschapstas
8. Handgreep (1 st.)
9. Borgmoer (8 st.)
10. M8*L15mm inbusbouten met cilindrische kop (2 st.）
11. Reserve sluitstokken (2 st.)
12. Kruiskopschroevendraaier (1 st.)
13. 6 mm inbussleutel (1 st.)
14. Aluminium klinknagel (2 st.)
15. 8-10mm steeksleutel (1 st.)

3. Opstelling:
STAP 1: Maak alle gespen rond de tent los. (Afbeelding 1)
STAP 2: Haak de telescopische ladder over de basis van de 
tent en schuif hem naar beneden. (Afbeelding 2)
STAP 3: Duw de tentschaal omhoog. (Afbeelding 3)
STAP 4: Maak het elastische koord los en haak het aan twee 
kanten vast, druk op de knop aan elke kant van de voorste 
U-stok en trek het voorzichtig uit totdat de knoppen in de 
bovenste gaten vastklikken. (Afbeelding 4)
STAP 5:  Rits de plafondbekleding open om de dubbele 
spanstok bloot te leggen. Rek elke kant voorzichtig uit en 
vergrendel elke sluiting wanneer de juiste spanning is bereikt. 
(Afbeelding 5)
STAP 6: Controleer voor gebruik of alle riemen en gespen 
goed vastzitten. Het opzetten van de tent is voltooid.
De ladder kan ook aan de zijkant worden opgehangen. 
(Afbeelding 6)

4. Inklappen:
STAP 1: 1. Sluit alle ramen. (Afbeelding 1)
STAP 2: Draai de knop van de bovenste steunhendel los. 
(Afbeelding 2)
STAP 3: Druk op de knoppen op de voorste U-stok en laat 
deze voorzichtig zakken tot hij vergrendelt in de onderste 
stand. (Afbeelding 3)
STAP 4: Rits de voordeur tot op twee derde (zoals ①). Stop 
schoentassen naar binnen (zoals ②). Duw over de voorste 
U-paal (zoals ③). Trek dan de schaal naar beneden. (Afbeel-
ding 4)
STAP 5:  Verwijder de telescopische ladder en berg hem goed 
op in de auto. (Afbeelding 5)
STAP 6: Vergrendel alle gespen rond de tent. De tent is 
gesloten. Inspecteer de bevestigingsmiddelen visueel en 
controleer met de hand of ze goed vastzitten. (Afbeelding 6)

TIPS VOOR PROBLEEMOPLOSSING (INDIEN NODIG):
Als de cilinderstang niet werkt, controleer dan grondig zoals 
hieronder.
1. Als de cilinderstang bedekt is met stof.
"2. Als er lucht uit de cilinderstang lekt. Zo ja, dan moeten de 
cilinderstangen worden vervangen.
Maak de schroeven van de cilinderstang los met een schroe-
vendraaier en vervang deze door een nieuwe. Zie onderstaan-
de foto's. (Afbeelding 7)"
Gebruik van de reserve sluitstokken
Bevestig bij het opzetten van de hardtop daktent de 2 stuks 
sluitstokken aan de bovenste gasveren aan weerszijden van 
de ramen. (Afbeelding 8)
Verwijder de 2 sluitstokken voordat u de hardtop daktent 
inklapt. (Afbeelding 9)
* Dit is een noodoplossing om te voorkomen dat het bovendek-
sel bezwijkt als de druk van de gasveer onvoldoende is, vooral 
in combinatie met de bijlage. Bovendien kan het de levensduur 
van gasveerpalen verlengen.

5. Veiligheidsinformatie
• We raden u aan NIET harder dan 110 km/u te rijden tijdens 

het gebruik van uw daktent en u altijd aan de snelheidslimieten 
te houden.
• Aan het begin van elke reis en op regelmatige tijdstippen 
tijdens elke reis dient u te controleren of uw daktent stevig aan 
de dakstangen is bevestigd en of alle sluitriemen goed 
vastzitten. Controleer uw daktent alleen op een veilige en 
geschikte locatie.
• Gebruik uw daktent NIET als er zichtbare schade is aan een 
onderdeel, maar neem contact met ons op om te zien hoe we 
kunnen helpen. Dit geldt vooral voor de sluitriemen en gespen.
• Houd er rekening mee dat vastgezette ladingen en verkeerd 
gemonteerde dakstangen tijdens het rijden kunnen losraken 
en ernstige ongelukken kunnen veroorzaken.
• Zorg ervoor dat u rekening houdt met de verandering in de 
voertuighoogte en het rijgedrag (gevoeligheid voor zijwind, 
bocht- en remgedrag).
• U moet altijd de handleidingen van uw voertuig en dakstan-
gen raadplegen om er zeker van te zijn dat u het advies 
opvolgt; deze handleidingen en de veiligheids- en 
montage-instructies van uw daktent moeten altijd in uw 
voertuig aanwezig zijn.
• Gebruik geen bleekmiddel, alcohol of schoonmaakmiddelen 
op ammoniakbasis voor uw daktent, anders kan het oppervlak 
beschadigd raken.
• Houd rekening met het volgende als u uw daktent gebruikt: -
- De hoogte van uw voertuig kan tot 90  cm toenemen 
(afhankelijk van uw dakstangen).
- Pas op voor lage ingangen, laaghangende takken enz.
- Er kan windgeruis ontstaan tijdens het reizen met een 
daktent.
- Als u een automatische wasstraat gebruikt, moet uw daktent 
eerst worden verwijderd.
- Naast deze gebruiksinstructies moet u ook rekening houden 
met de montage-instructies voor uw dakstangen en de 
gebruiksaanwijzing van uw voertuig.
- Om brandstof te besparen en de veiligheid van andere 
weggebruikers te waarborgen, dient u uw daktent en dakstan-
gen te verwijderen wanneer u ze niet gebruikt.
- Voor uw veiligheid mag u alleen geteste (bijv. GS) dakstan-
gen gebruiken die zijn goedgekeurd voor gebruik in combinatie 
met uw voertuig.
- Om buitensporige hefkrachten te voorkomen, moet uw 
daktent evenwijdig aan de weg worden gemonteerd en niet 
onder een hoek.
- Gebruik de ladder altijd met de nodige voorzichtigheid 
wanneer u in en uit uw daktent klimt, en laat kinderen deze 
nooit alleen gebruiken. Zorg ervoor dat de ladderhaken in 
goede staat zijn, neem contact met ons op als u vervangende 
haken nodig heeft.
- U mag geen open vuur in of bij uw daktent toelaten.

6. Belangrijke informatie
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade of ongevallen 
die het gevolg zijn van het niet naleven van deze gebruiksins-
tructies, wijzigingen aan onderdelen of het gebruik van andere 
dan de originele onderdelen van de fabrikant. De 
waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en instructies in dit 
document kunnen niet elke mogelijke situatie behandelen, dus 
de gebruiker moet zijn gezond verstand gebruiken en 
voorzichtig zijn. Het is uw verantwoordelijkheid om deze 
instructies door te geven aan derden die deze daktent 
gebruiken, inclusief tweedehandsverkoop.

7. Garantie
De fabrieksgarantie dekt fabrieksfouten en duurt een jaar bij 
normaal gebruik. Het is alleen geldig als de instructies en 
aanbevelingen in dit document worden opgevolgd en alleen 
voor de eerste eigenaar. Tweedehandsverkoop wordt niet 
gedekt.

IT 

AVVENTURE IN TENDE DA TETTO
1. Descrizione del prodotto:
Questa tenda da tetto semiautomatica può essere montata 
facilmente da 2 persone ed essere aperta e chiusa in pochi 
secondi grazie al meccanismo di apertura assistita con pistoni 
a gas brevettati. Goditi l’aria aperta con qualsiasi condizione 
meteo.
Materiale e specifiche:
A. L’intera struttura è realizzata in lega di alluminio, mentre le 
parti di giunzione sono in nylon ad alta resistenza.
B. Il materiale esterno della tenda è trattato con un rivestimen-
to argentato a doppio strato per garantire un migliore 
isolamento termico e impermeabilità.
C. Il materasso di alta qualità garantisce un sonno confortevo-
le.
D. La scala telescopica in lega di alluminio è smontabile e 
supporta un carico massimo di 150 kg.
1,4 m:
Dimensioni della tenda completamente chiusa: 226 (L) × 153 
(P) × 18 (A) cm
Dimensioni interne completamente aperta: 260 (L) × 144 (P) × 
125 (A) cm
Peso netto: 70 kg (esclusa la scala) Peso lordo: 85 kg
Struttura del prodotto: IMMAGINE 1
1. Copertura rigida superiore
2. Pistone a gas
3. Struttura principale

2. Installazione:
PASSAGGIO 1: Installare il portapacchi secondo le istruzioni 
del produttore e nella posizione di carico del veicolo.
PASSAGGIO 2:  Sollevare la tenda sul supporto dal lato del 
veicolo. Posizionarla al centro del tetto, assicurandosi che il 
portellone posteriore possa aprirsi e chiudersi correttamente. 
(Immagine 1)
PASSAGGIO 3: Far scorrere il bullone a forma di T dalla 
scanalatura della guida situata nella parte inferiore della tenda 
fino alla posizione desiderata. (Immagine 2)
PASSAGGIO 4: Inserire il bullone a forma di T attraverso il 
supporto a forma di U, posizionare la rondella elastica e la 
rondella piana, avvitare il dado di fissaggio e quindi farlo 
scorrere attraverso la scanalatura centrale. A seconda delle 
dimensioni del portapacchi, è possibile scegliere di installare il 
kit di montaggio a forma di U direttamente oppure al contrario. 
Attenzione: Bullone a forma di T M8x50 mm per il montaggio 
normale e bullone a forma di T M8x70 mm per il montaggio 
invertito. (Immagine 3)
3.1 Montaggio normale: adatto per portapacchi larghi.
3.2 Montaggio invertito: adatto per portapacchi stretti.
PASSAGGIO 5: Ripetere l’ultimo passaggio per fissare l’altra 
estremità del supporto a forma di U e seguire lo stesso metodo 
per gli altri tre. (Immagine 4)

STRUMENTI INCLUSI:
1. Statore a U (4 pezzi)
2. Rondella piana M8 (8 pezzi)
3. Rondella elastica M8 (10 pezzi)
4. Dado in plastica (8 pezzi)
5. Bulloni a T M8* 50 mm (8 pezzi)
6. Bulloni a T M8* 70 mm (8 pezzi)
7. Cassetta degli attrezzi
8. Manico (1 pezzo)
9. Dado autobloccante (8 pezzi)
10. Viti a testa esagonale M8×15 mm (2 pezzi)
11. Aste di bloccaggio di ricambio (2 pezzi)
12. Cacciavite a croce (1 pezzo)
13. Chiave esagonale 6 mm (1 pezzo)
14. Rivetto in alluminio (2 pezzi)
15. Chiave fissa 8-10 mm (1 pezzo)

3. Messa in funzione:

PASSAGGIO 1: Sganciare tutte le fibbie intorno alla tenda. 
(Immagine 1)
PASSAGGIO 2: Agganciare la scala telescopica alla base 
della tenda ed estenderla verso il basso. (Immagine 2)
PASSAGGIO 3: Spingere verso l’alto la scocca della tenda. 
(Immagine 3)
PASSAGGIO 4: Rilasciare la corda elastica, quindi agganciare 
entrambi i lati, premere il pulsante su ciascun lato del montante 
anteriore a U ed estenderlo con cautela finché i pulsanti non si 
inseriscono nei fori superiori. (Immagine 4)
PASSAGGIO 5:  Liberare il telo del tetto per esporre il doppio 
montante di tensionamento. Tendere delicatamente entrambi i 
lati e bloccare ogni chiusura quando si raggiunge la tensione 
corretta. (Immagine 5)
PASSAGGIO 6: Controllare che tutte le cinghie e le fibbie 
siano ben fissate prima dell'uso. Il montaggio della tenda è 
terminato.
La scala può essere appesa anche lateralmente. (Immagine 6)

4. Chiusura:
PASSAGGIO 1: 1. Chiudere tutte le finestre. (Immagine 1)
PASSAGGIO 2: Allentare la manopola della leva del supporto 
superiore. (Immagine 2)
PASSAGGIO 3: Premere i pulsanti del montante anteriore a U 
e abbassarlo con cautela fino al bloccaggio in posizione 
inferiore.(Immagine 3)
PASSAGGIO 4: Chiudere la cerniera della porta anteriore fino 
a due terzi (come ①). Inserire le borse porta-scarpe all’interno 
(come ②). Spingere sul montante anteriore a U (come ③). 
Successivamente, tirare verso il basso la copertura. (Immagi-
ne 4)
PASSAGGIO 5:  Rimuovere la scala telescopica e riporla in 
modo sicuro nell'auto. (Immagine 5)
PASSAGGIO 6: Chiudere tutte le fibbie intorno alla tenda. La 
tenda è ora chiusa. Controllare visivamente la ferramenta di 
montaggio e verificare manualmente che sia ben serrata. 
(Immagine 6)

SUGGERIMENTI PER LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
(SE NECESSARIO):
Se l’asta del cilindro non funziona correttamente, verificare 
quanto segue:
1. Se l’asta del cilindro è coperta da tessuto.
"2. Se sono presenti perdite d’aria nell’asta del cilindro. In tal 
caso, è necessario sostituire le bielle dei cilindri.
Allentare le viti dell’asta del cilindro con un cacciavite e 
sostituirle con nuove. Fare riferimento alle immagini sottostan-
ti. (Immagine 7)"
Uso delle aste di blocco di ricambio
Fissare le 2 aste di blocco alle strutture a gas della copertura 
superiore su entrambi i lati delle finestre durante il montaggio 
della tenda da tetto rigida. (Immagine 8)
Rimuovere le 2 aste di blocco prima di richiudere la tenda da 
tetto rigida. (Immagine 9)
* Soluzione di emergenza per evitare il collasso della copertura 
superiore in caso di pressione insufficiente dei pistoni a gas, 
soprattutto quando utilizzata con la veranda. Allo stesso 
tempo, contribuisce a prolungare la durata dei pistoni a gas.

5. Informazioni sulla sicurezza
• Si consiglia di non superare i 110 km/h (70 mph) durante la 
guida con la tenda da tetto montata e di rispettare sempre i 
limiti di velocità.
• All'inizio di ogni viaggio e a intervalli regolari durante il 
viaggio, controllare che la tenda da tetto sia fissata saldamente 
alle barre portatutto e che tutte le cinghie di bloccaggio siano 
ben fissate. • Posizionare sempre la tenda da tetto in un luogo 
sicuro e adeguato.
• NON utilizzare la tenda da tetto in presenza di danni visibili a 
qualsiasi componente; contattare il servizio assistenza per 
ricevere supporto. Questo vale in particolare per cinghie e 

fibbie di chisura.
• Carichi non fissati correttamente e barre portatutto montate in 
modo errato possono allentarsi durante il viaggio e causare 
gravi incidenti.
• Tenere conto della variazione dell’altezza del veicolo e del 
comportamento di guida (sensibilità al vento laterale, compor-
tamento in curva e in frenata).
• Consultare sempre i manuali del veicolo e delle barre portatu-
tto e conservarli a bordo insieme alle istruzioni di sicurezza e 
montaggio della tenda da tetto.
• Non utilizzare candeggina, alcol o ammoniaca per la pulizia 
della tenda, poiché potrebbero danneggiarne la superficie.
• Tenere presente quanto segue quando si utilizza la tenda da 
tetto: –
- L'altezza del veicolo può aumentare fino a 90 cm (a seconda 
delle barre portatutto).
- Prestare attenzione agli ingressi bassi, ai rami pendenti, ecc.
- Quando si viaggia con una tenda da tetto può verificarsi 
rumore causato dal vento.
- Prima di utilizzare un autolavaggio automatico, rimuovere la 
tenda dal tetto.
- Oltre a queste istruzioni, attenersi alle istruzioni di montaggio 
delle barre portatutto e al manuale del veicolo.
- Per motivi di risparmio di carburante e per la sicurezza degli 
altri utenti della strada, la tenda da tetto e le barre portatutto 
devono essere rimosse quando non vengono utilizzate.
- Per motivi di sicurezza, utilizzare esclusivamente barre 
portatutto testate (ad esempio certificate GS) e approvate per 
l’uso con il proprio veicolo.
- Per evitare eccessive forze di sollevamento, montare la tenda 
parallelamente alla linea di marcia, non in diagonale.
- Durante la salita e la discesa dalla tenda, utilizzare sempre la 
scala con la dovuta cautela e non permettere ai bambini di 
usarla da soli. Assicurarsi che i ganci della scala siano in 
buone condizioni e contattare l’assistenza per eventuali 
ricambi.
• Non utilizzare fiamme libere all’interno o nelle vicinanze della 
tenda.

6. Informazioni importanti
Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni o 
incidenti derivanti dall'inosservanza delle presenti istruzioni 
per l'uso, da modifiche apportate alle parti o dall'uso di parti 
diverse da quelle originali del produttore. Le avvertenze, le 
precauzioni e le istruzioni contenute in questo documento non 
possono coprire tutte le situazioni possibili: l’utilizzatore è 
pertanto tenuto ad applicare buon senso e prudenza. È 
responsabilità dell’utente trasmettere queste istruzioni a 
chiunque utilizzi la tenda, comprese eventuali vendite di 
seconda mano.

7. Garanzia
La garanzia del produttore copre i difetti di fabbricazione e 
dura un anno in caso di utilizzo regolare. È valida solo se 
vengono seguite le istruzioni e le raccomandazioni contenute 
in questo documento e si applica solo al primo proprietario. Le 
vendite di seconda mano non sono coperte.

DE
ABENTEUER DACHZELT
1. Produktbeschreibung:
Dieses halbautomatische Dachzelt lässt sich dank des 
patentierten, gasfederunterstützten Öffnungsmechanismus in 
Sekundenschnelle von 2 Personen auf- und abbauen. 
Genießen Sie das Leben im Freien bei jedem Wetter.
Material und Spezifikationen:
A. Der gesamte Rahmen besteht aus einer Aluminiumle-
gierung, und die Gelenkteile sind aus resistentem Nylon 
gefertigt.
B. Das Außenmaterial des Zeltes ist mit einer doppelten 
Silberbeschichtung versehen, um eine bessere Wärmedäm-

mung und Wasserdichtigkeit zu gewährleisten.
C. Die hochwertige Matratze bietet ein komfortables Schlafer-
lebnis.
D. Die ausziehbare Leiter aus Aluminiumlegierung ist abnehm-
bar und kann 150 kg tragen.
1,4 m:
Größe des vollständig geschlossenen Zeltes: 226(L) X 153(B) 
X 18(H) cm
Innengröße bei vollständiger Öffnung: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
Nettogewicht: 70 kg (ohne Leiter) Bruttogewicht: 85 kg
Produktstruktur: ABBILDUNG 1
1. Festes Dach
2. Gasfeder
3. Hauptrahmen

2. Aufbau:
SCHRITT 1:
Montieren Sie den Gepäckträger gemäß den Anweisungen 
des Herstellers in der Ladeposition des Fahrzeugs.
SCHRITT 2: 
Heben Sie das Zelt von der Seite des Fahrzeugs aus auf die 
Halterung. Stellen Sie das Zelt auf die Mitte des Daches und 
achten Sie dabei darauf, dass sich die Hecktür öffnen und 
schließen lässt. (Abbildung 1)
SCHRITT 3:
Schieben Sie den T-förmigen Bolzen von der Nut der 
Führungsschiene an der Unterseite des Zeltes in die gewüns-
chte Position. (Abbildung 2)
SCHRITT 4:
Führen Sie den T-Bolzen durch die U-Klammer, setzen Sie die 
Federscheibe und die Unterlegscheibe auf, schrauben Sie die 
Befestigungsmutter fest und schieben Sie ihn anschließend 
durch den mittleren Schlitz. Je nach Größe des Trägersystems 
können Sie das U-förmige Montageset entweder direkt oder 
umgekehrt anbringen. 
Vorsicht: T-Schraube M8x50  mm für eine Standardmontage 
und T-Schraube M8x70  mm für eine umgekehrte Montage. 
(Abbildung 3)
3.1 Standardmontage: geeignet für breite Trägersysteme.
3.2 Umgekehrte Montage: geeignet für schmale Trägersyste-
me.
SCHRITT 5:
Wiederholen Sie den letzten Schritt, um das andere Ende des 
U-förmigen Verschlusses zu befestigen, und verfahren Sie bei 
den übrigen drei Verschlüssen auf dieselbe Weise. (Abbildung 
4)

ENTHALTENES WERKZEUG:
1. U-förmiger Stator (4 St.)
2. M8-Unterlegscheibe (8 St.)
3. M8-Bogenscheibe (10 St.)
4. Kunststoffmutter (8 St.)
5. T-Bolzen M8x50 mm (8 St.)
6. T-Bolzen M8x70 mm (8 St.)
7. Werkzeugtasche
8. Griff (1 St.)
9. Kontermutter (8 St.)
10. Sechskantschrauben M8xL15 mm (2 St.)
11. Ersatzsperrstangen (2 St.)
12. Kreuzschlitzschraubendreher (1 St.)
13. Sechskantschlüssel 6 mm (1 St.)
14. Aluminiumniet (2 St.)
15. Steckschlüssel 8–10 mm (1 St.)

3. Nutzung:
SCHRITT 1: Lösen Sie alle Schnallen rund um das Zelt. 
(Abbildung 1)
SCHRITT 2: Hängen Sie die Teleskopleiter am Zeltboden ein 
und fahren Sie sie nach unten aus. (Abbildung 2)
SCHRITT 3: Schieben Sie das Zeltgehäuse nach oben. 

(Abbildung 3)
SCHRITT 4: Lockern Sie das Gummiseil und befestigen Sie 
anschließend die beiden Enden. Drücken Sie den Knopf auf 
jeder Seite des vorderen U-förmigen Pfostens und ziehen Sie 
ihn vorsichtig auseinander, bis die Knöpfe in die oberen Löcher 
einrasten. (Abbildung 4)
SCHRITT 5:  Lösen Sie den Stoff von der Decke, um den 
doppelte Spannpfosten freizulegen. Ziehen Sie jede Seite 
vorsichtig aus und schließen Sie jeden einzelnen Verschluss, 
wenn die richtige Spannung erreicht ist. (Abbildung 5)
SCHRITT 6: Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass 
alle Gurte und Schnallen fest verschlossen sind. Der Aufbau 
des Zeltes ist nun abgeschlossen.
Die Leiter kann auch an der Seite eingehängt werden. 
(Abbildung 6)

4. Zusammenfalten:
SCHRITT 1: 1. Schließen Sie alle Fenster. (Abbildung 1)
SCHRITT 2: Lösen Sie den Griff am Hebel der oberen 
Halterung. (Abbildung 2)
SCHRITT 3: Drücken Sie die Knöpfe am vorderen U-Pfosten 
und senken Sie ihn vorsichtig ab, bis er in der unteren Position 
einrastet. (Abbildung 3)
SCHRITT 4: Ziehen Sie den Reißverschluss der Vordertür 
zwei Drittel nach oben zu (siehe ①). Legen Sie die Schuhbeu-
tel hinein (siehe ②). Drücken Sie auf den vorderen U-Pfosten 
(siehe ③). Ziehen Sie dann die Abdeckung nach unten. 
(Abbildung 4)
SCHRITT 5:  Nehmen Sie die ausziehbare Leiter ab und 
verstauen Sie sie sicher im Auto. (Abbildung 5)
SCHRITT 6: Schließen Sie alle Schnallen rund um das Zelt. 
Das Zelt ist nun geschlossen. Bitte überprüfen visuell und 
manuell, ob alle Befestigungselemente fest angezogen sind. 
(Abbildung 6)

TIPPS ZUR FEHLERBEHEBUNG (FALLS ERFORDERLICH):
Wenn die Zylinderstange nicht funktioniert, überprüfen Sie 
bitte Folgendes:
1. Ob die Zylinderstange von Stoff bedeckt ist.
"2. Ob an der Zylinderstange Luft austritt. Ist dies der Fall, 
müssen die Pleuelstangen der Zylinder ausgetauscht werden.
Lösen Sie die Schrauben der Zylinderstange mit einem 
Schraubendreher und ersetzen Sie sie durch neue. Siehe 
Bilder unten. (Abbildung 7)"
Verwendung von Ersatzsperrstangen
Befestigen Sie beim Aufstellen des Hartschalen-Zeltes i e 2 
Sicherungsstangen an der oberen Gasstruktur des Vordaches 
auf beiden Seiten der Fenster. (Abbildung 8)
Entfernen Sie die 2 Sicherungsstangen, bevor Sie das 
Hartschalen-Zelt zusammenklappen. (Abbildung 9)
"* Dies ist eine Notlösung, um zu verhindern, dass die 
Hartschale zusammenbricht, wenn der Druck der Gasstruktur
unzureichend ist, insbesondere in Kombination mit dem 
Anbau. Gleichzeitig kann sie die Lebensdauer
der Gasmasten verlängern."

5. Sicherheitsinformationen
• Wir empfehlen Ihnen, während der Benutzung des Dachzel-
tes NICHT schneller als 110 km/h (70 mph) zu fahren und die 
Geschwindigkeitsbegrenzungen zu beachten.
• Prüfen Sie zu Beginn jeder Fahrt und in regelmäßigen 
Abständen während der Fahrt, ob das Dachzelt sicher an der 
Dachreling befestigt ist und ob alle Verriegelungsgurte sicher 
befestigt sind. Stellen Sie das Dachzelt immer an einem 
sicheren, geeigneten Ort auf.
• Benutzen Sie das Dachzelt NICHT, wenn es sichtbare 
Schäden an irgendeinem Teil des Zeltes oder seiner Kompo-
nenten aufweist. Wenden Sie sich in einem solchen Fall an 
uns, um zu sehen, wie wir Ihnen helfen können. Dies gilt vor 
allem für Riemen und Schnallen.
• Bitte beachten Sie, dass sich schlecht gesicherte Ladungen 

und unsachgemäß montierte Dachträger während der Fahrt 
lösen und schwere Unfälle verursachen können.
• Berücksichtigen Sie unbedingt die neue Höhe Ihres 
Fahrzeugs und das geänderte Fahrverhaltens Ihres 
Fahrzeugs (Seitenwindempfindlichkeit, Kurven- und 
Bremsverhalten).
• Sie sollten stets die Handbücher Ihres Fahrzeugs und Ihres 
Dachträgers lesen, um sicherzustellen, dass Sie deren 
Ratschläge befolgen. Führen Sie sie stets zusammen mit den 
Sicherheits- und Montageanweisungen für das Dachzelt in 
Ihrem Fahrzeug mit.
• Verwenden Sie keine Bleichmittel, Alkohol oder Ammoniak, 
um das Zelt zu reinigen, da dies die Oberfläche des Zeltes 
beschädigen kann.
• Bitte beachten Sie bei der Verwendung des Dachzeltes 
folgende Hinweise: –
– Die Höhe Ihres Fahrzeugs kann um bis zu 90 cm ansteigen 
(je nach Dachträgern).
– Achten Sie auf niedrige Einfahrten, tief hängende Äste usw.
– Beim Fahren mit einem Dachzelt können Windgeräusche 
entstehen.
– Wenn Sie eine automatische Autowaschanlage benutzen, 
müssen Sie zuerst das Zelt vom Dach entfernen.
– Zusätzlich zu dieser Betriebsanleitung sind die Montagean-
leitung für die Dachträger und die Betriebsanleitung des 
Fahrzeugs zu beachten.
– Zum Zwecke der Kraftstoffeinsparung und der Sicherheit 
anderer Verkehrsteilnehmer sollten die Dachbox und die 
Dachträger abmontiert werden, wenn sie nicht verwendet 
werden.
– Zu Ihrer Sicherheit sollten Sie nur geprüfte Dachträger (z. B. 
GS-geprüft) verwenden, die für die Verwendung an Ihrem 
Fahrzeug zugelassen sind.
– Um übermäßige Hubkräfte zu vermeiden, sollte das Dachzelt 
nicht schräg, sondern parallel zur Fahrbahnlinie montiert 
werden.
• Benutzen Sie die Leiter beim Ein- und Aussteigen aus dem 
Dachzelt immer mit der gebotenen Vorsicht und lassen Sie 
Kinder sie niemals allein benutzen. Vergewissern Sie sich, 
dass die Leiterhaken in gutem Zustand sind, und wenden Sie 
sich an uns, wenn Sie Ersatz benötigen.
• Lassen Sie keine Flammen im oder in der Nähe des Zeltes 
zu.

6. Wichtige Hinweise
Für Schäden und Unfälle, die durch Nichtbeachtung dieser 
Betriebsanleitung, durch Veränderungen an Bauteilen oder 
durch die Verwendung anderer als der Originalteile des 
Herstellers entstehen, übernimmt der Hersteller keine Haftung. 
Die Warnungen, Vorsichtshinweise und Anweisungen in 
diesem Dokument können nicht alle möglichen Situationen 
abdecken, und der Bediener wird darauf hingewiesen, dass 
gesunder Menschenverstand und Vorsicht angebracht sind. 
Es liegt in Ihrer Verantwortung, diese Anweisungen an Dritte 
weiterzugeben, die dieses Dachzelt benutzen, auch bei einem 
Verkauf aus zweiter Hand.

7. Garantie
Die Herstellergarantie deckt Fabrikationsfehler ab und gilt für 
ein Jahr bei normalem Gebrauch. Sie ist nur gültig, wenn die 
Anweisungen und Empfehlungen in diesem Dokument befolgt 
werden und gilt nur für den Erstbesitzer. Verkäufe aus zweiter 
Hand sind nicht abgedeckt.

EL
ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΕΣ ΣΕ ΣΚΗΝΕΣ ΟΡΟΦΗΣ
1. Περιγραφή προϊόντος:
Αυτή η ημιαυτόματη σκηνή οροφής μπορεί να τοποθετηθεί ε
ύκολα από 2 άτομα, να στηθεί και να διπλωθεί σε δευτερ
όλεπτα χάρη στον πατενταρισμένο μηχανισμό ανοίγματος με τ
η βοήθεια εμβόλων αερίου. Απολαύστε την ύπαιθρο ανεξαρτήτ

ως καιρού.
Υλικό και προδιαγραφές:
Α. Ολόκληρος ο σκελετός είναι κατασκευασμένος από κράμα α
λουμινίου και τα εξαρτήματα των αρθρώσεων είναι από ανθεκτ
ικό νάιλον.
B. Έχει διπλή επίστρωση ασημιού στο εξωτερικό υλικό της σκη
νής, για καλύτερη θερμομόνωση και στεγανοποίηση.
Γ. Χάρη στο στρώμα καλής ποιότητας, προσφέρει μια άνετη εμ
πειρία ξεκούρασης.
Δ. Η τηλεσκοπική σκάλα από κράμα αλουμινίου είναι αποσπ
ώμενη και μπορεί να αντέξει βάρος 150 kg.
1,4 m:
Μέγεθος σκηνής όταν είναι εντελώς κλειστή: 226(L) X 153(An) 
X 18(Al) cm
Εσωτερικό μέγεθος όταν είναι εντελώς ανοιχτή: 260(L) X 
144(An) X 125(Al) cm
Καθαρό βάρος: 70 kg (εξαιρουμένης της σκάλας) Μικτό βάρος
: 85 kg
Σκελετός του προϊόντος: ΕΙΚΟΝΑ 1
1. Σκληρό επάνω κάλυμμα
2. Έμβολο αερίου
3. Κύριος σκελετός

2. Εγκατάσταση:
ΒΗΜΑ 1: Τοποθετήστε τη σχάρα οροφής σύμφωνα με τις οδηγ
ίες του κατασκευαστή και στη θέση φόρτωσης του οχήματος.
ΒΗΜΑ 2:  Ανασηκώστε τη σκηνή στο στήριγμα από την πλευρ
ά του αυτοκινήτου. Ρυθμίστε τη σκηνή στο κέντρο της οροφής, 
φροντίζοντας να μπορεί να ανοίξει και να κλείσει η πίσω πόρτα. 
(Εικόνα 1)
ΒΗΜΑ 3: Σύρετε τον κοχλία σε σχήμα Τ από την σχισμή της ρ
άγας οδήγησης στο κάτω μέρος της σκηνής στην επιθυμητή θέ
ση. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 4: Εισάγετε τον κοχλία σε σχήμα Τ μέσα από τον συνδε
τήρα σχήματος U, τοποθετήστε την ελαστική ροδέλα και την επ
ίπεδη ροδέλα, βιδώστε το παξιμάδι και, στη συνέχεια, περάστε 
τον μέσα από την κεντρική σχισμή. Ανάλογα με το μέγεθος της 
σχάρας οροφής, μπορείτε να επιλέξετε να εγκαταστήσετε το κιτ 
τοποθέτησης σε σχήμα U απευθείας ή αντίστροφα. 
Προσοχή: Βίδα σχήματος Τ M8x50 mm για κανονική εγκατάστ
αση και βίδα σχήματος Τ M8x70 mm για ανεστραμμένη εγκατά
σταση. (Εικόνα 3)
3.1 Κανονική εγκατάσταση: κατάλληλη για ευρείες σχάρες ορο
φής.
3.2 Ανεστραμμένη εγκατάσταση: κατάλληλη για στενές σχάρες 
οροφής.
ΒΗΜΑ 5: 
Επαναλάβετε το τελευταίο βήμα για να συνδέσετε το άλλο άκρ
ο του συνδετήρα σχήματος U και ακολουθήστε τον ίδιο τρόπο 
για τα άλλα τρία. (Εικόνα 4)

ΕΡΓΑΛΕΙΑ ΠΟΥ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ:
1. Στάτορας σχήματος U (4 τεμάχια)
2. Επίπεδη ροδέλα M8 (8 τεμάχια)
3. Τοξοειδής ροδέλα M8 (10 τεμάχια)
4. Πλαστικό παξιμάδι (8 τεμάχια)
5. Κοχλίες σχήματος Τ M8* 50mm (8 τεμάχια)
6. Κοχλίες σχήματος Τ M8* 70mm (8 τεμάχια)
7. Τσάντα εργαλείων
8. Λαβή (1 τεμ.)
9. Παξιμάδι ασφάλισης (8 τεμ.)
10. Βίδες με εξαγωνική κεφαλή M8*L15 mm (2 τεμ.)
11. Ανταλλακτικές ράβδοι ασφάλισης (2 τεμάχια)
12. Κατσαβίδι τύπου Torx (1 τεμ.)
13. Εξάγωνο κλειδί 6mm (1 τεμάχιο)
14. Πριτσίνια αλουμινίου (2 τεμάχια)
15. Επίπεδο κλειδί 8-10 mm (1 τεμ.)

3. Θέση σε λειτουργία:
ΒΗΜΑ 1: Χαλαρώστε όλους τους γάντζους γύρω από τη σκην
ή. (Εικόνα 1)

ΒΗΜΑ 2: Αγκιστρώστε τη τηλεσκοπική σκάλα στη βάση της σκ
ηνής και επεκτείνετε την προς τα κάτω. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 3: Σπρώξτε προς τα πάνω το περίβλημα της σκηνής. 
(Εικόνα 3)
ΒΗΜΑ 4: Απελευθερώστε το ελαστικό κορδόνι και, στη συνέχε
ια, συνδέστε τις δύο πλευρές, πατήστε το κουμπί σε κάθε πλευ
ρά του μπροστινού στύλου U και τεντώστε το προσεκτικά μέχρ
ι τα κουμπιά να κουμπώσουν στις επάνω οπές. (Εικόνα 4)
ΒΗΜΑ 5:  Απελευθερώστε το ύφασμα της οροφής για να αποκ
αλύψετε τον διπλό στύλο τάνυσης. Τεντώστε προσεκτικά κάθε 
πλευρά και ασφαλίστε κάθε κλείσιμο όταν φτάσετε στην κατάλλ
ηλη πίεση. (Εικόνα 5)
ΒΗΜΑ 6: Ελέγξτε ότι όλοι οι ιμάντες και οι γάντζοι είναι καλά σ
τερεωμένοι πριν από τη χρήση. Η συναρμολόγηση της σκηνής 
έχει ολοκληρωθεί.
Η σκάλα μπορεί επίσης να κρεμαστεί στο πλάι. (Εικόνα 6)

4. Κλείσιμο:
ΒΗΜΑ 1: 1. Κλείστε όλα τα παράθυρα. (Εικόνα 1)
ΒΗΜΑ 2: Χαλαρώστε το κουμπί στον μοχλό του επάνω βραχίο
να. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 3: Πιέστε τα κουμπιά στον μπροστινό στύλο U και κλείσ
τε τον προσεκτικά μέχρι να ασφαλίσει στην κάτω θέση. (Εικόνα 
3)
ΒΗΜΑ 4: Κλείστε το φερμουάρ της μπροστινής πόρτας μέχρι τ
α δύο τρίτα (όπως στο ①). Βάλτε τις σακούλες παπουτσιών μέ
σα (όπως στο ②). Σπρώξτε τον μπροστινό στύλο U (όπως στο 
③). Στη συνέχεια, τραβήξτε προς τα κάτω το κάλυμμα. (Εικόνα 
4)
ΒΗΜΑ 5:  Αφαιρέστε τη τηλεσκοπική σκάλα και αποθηκεύστε τ
η με ασφάλεια στο αυτοκίνητο. (Εικόνα 5)
ΒΗΜΑ 6: Κλείστε όλους τους κρίκους γύρω από τη σκηνή. Η σ
κηνή έχει κλείσει. Ελέγξτε οπτικά τα εξαρτήματα συναρμολ
όγησης και βεβαιωθείτε με το χέρι ότι είναι καλά σφιγμένα. 
(Εικόνα 6)

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗΣ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ (ΕΑΝ ΥΠΑ
ΡΞΟΥΝ):
Όταν ο άξονας του κυλίνδρου δεν λειτουργεί, ελέγξτε τα εξής.
1. Εάν ο άξονας του κυλίνδρου καλύπτεται από οποιοδήποτε 
ύφασμα.
"2. Εάν υπάρχει διαρροή αέρα στον άξονα του κυλίνδρου. Εάν 
ναι, πρέπει να αντικατασταθούν οι ράβδοι σύνδεσης των κυλίν
δρων.
Χαλαρώστε τα μπουλόνια της ράβδου του κυλίνδρου με ένα κα
τσαβίδι και αντικαταστήστε τα με καινούργια. Δείτε τις εικόνες π
αρακάτω. (Εικόνα 7)"
Χρήση των ανταλλακτικών ράβδων ασφάλισης
Στερεώστε τις 2 ράβδους ασφάλισης στις δομές  αερίου του άν
ω καλύμματος και στις δύο πλευρές των παραθύρων κατά το σ
τήσιμο της σκηνής σκληρής οροφής. (Εικόνα 8)
Αφαιρέστε τις 2 ράβδους ασφάλισης προτού διπλώσετε τη σκη
νή σκληρής οροφής. (Εικόνα 9)
* Πρόκειται για μια λύση έκτακτης ανάγκης για να αποφευχθεί η 
κατάρρευση της οροφής αν η πίεση της δομής αερίου είναι ανε
παρκής, ειδικά όταν συνδυάζεται με το παράρτημα. Και, ταυτ
όχρονα, μπορεί να παρατείνει τη διάρκεια ζωής των στύλων αε
ρίου.

5. Πληροφορίες ασφαλείας
• Σας συνιστούμε να ΜΗΝ οδηγείτε με ταχύτητα μεγαλύτερη απ
ό 110 km/h (70 mph) κατά τη χρήση της σκηνής οροφής και να 
τηρείτε τα όρια ταχύτητας.
• Στην αρχή κάθε ταξιδιού και σε τακτά χρονικά διαστήματα κα
τά τη διάρκεια της, ΕΛΕΓΧΕΤΕ ότι η σκηνή οροφής είναι καλά 
στερεωμένη στις ράγες οροφής και ότι όλοι οι ιμάντες ασφάλισ
ης είναι καλά στερεωμένοι. Τοποθετείτε πάντα τη σκηνή οροφή
ς σε ασφαλές και κατάλληλο σημείο.
• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη σκηνή οροφής εάν υπάρχει οποιαδή
ποτε ορατή φθορά σε οποιοδήποτε μέρος της σκηνής ή των εξ
αρτημάτων της- αντίθετα, επικοινωνήστε μαζί μας για να δούμε 

πώς μπορούμε να σας βοηθήσουμε. Αυτό ισχύει κυρίως για το
υς ιμάντες και τους γάντζους.
• Πρέπει να θυμάστε ότι τα ασφαλισμένα φορτία και οι κακώς τ
οποθετημένες ράβδοι οροφής μπορούν να αποσπαστούν κατά 
τη διάρκεια των ταξιδιών και να προκαλέσουν σοβαρά ατυχήμα
τα.
• Βεβαιωθείτε ότι έχετε λάβει υπόψη την αλλαγή στο ύψος του 
οχήματός σας και στη συμπεριφορά οδήγησης (ευαισθησία στ
ον πλευρικό άνεμο, συμπεριφορά στις στροφές και στο φρενάρ
ισμα).
• Πρέπει πάντα να συμβουλεύεστε τα εγχειρίδια του οχήματός 
σας και των ράβδων οροφής για να βεβαιωθείτε ότι ακολουθείτ
ε τις οδηγίες. Πρέπει να τα έχετε πάντα μαζί σας στο όχημά σα
ς, μαζί με τις οδηγίες ασφάλειας και συναρμολόγησης της σκην
ής οροφής.
• Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη, οινόπνευμα ή αμμωνία για τον 
καθαρισμό της σκηνής, καθώς μπορεί να προκαλέσουν ζημιά σ
την επιφάνεια της σκηνής.
• Λάβετε υπόψη σας τα ακόλουθα όταν χρησιμοποιείτε τη σκην
ή οροφής: –
– Το ύψος του οχήματός σας μπορεί να αυξηθεί έως και 90 cm 
(ανάλογα με τις μπάρες οροφής).
– Προσέξτε τις χαμηλές εισόδους, τα χαμηλά κλαδιά, κτλ.
– Μπορεί να δημιουργηθεί θόρυβος από τον άνεμο όταν ταξιδε
ύετε με μια σκηνή οροφής
– Εάν χρησιμοποιείτε αυτόματο πλυντήριο αυτοκινήτων, πρέπ
ει πρώτα να αφαιρέσετε τη σκηνή από την οροφή.
– Εκτός από αυτές τις οδηγίες χρήσης, πρέπει να λαμβάνονται 
υπόψη οι οδηγίες συναρμολόγησης των ράβδων οροφής και τ
ο εγχειρίδιο του οχήματος.
- Για λόγους εξοικονόμησης καυσίμου και ασφάλειας των άλλω
ν χρηστών του οδικού δικτύου, η τέντα οροφής και οι μπάρες ο
ροφής πρέπει να αφαιρούνται όταν δεν χρησιμοποιούνται.
– Για την ασφάλειά σας, πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο πιστο
ποιημένες ράβδους οροφής (π.χ. πιστοποιημένες από GS) πο
υ είναι εγκεκριμένες για χρήση σε συνδυασμό με το όχημά σας
.
– Για την αποφυγή υπερβολικών δυνάμεων ανύψωσης, η σκην
ή οροφής πρέπει να τοποθετείται παράλληλα με τη γραμμή του 
δρόμου και όχι υπό γωνία.
• Όταν ανεβαίνετε και κατεβαίνετε από τη σκηνή οροφής, να χρ
ησιμοποιείτε πάντα τη σκάλα με τη δέουσα προσοχή και μην ε
πιτρέπετε ποτέ στα παιδιά να τη χρησιμοποιούν μόνα τους. Βε
βαιωθείτε ότι τα άγκιστρα της σκάλας είναι σε καλή κατάσταση 
και επικοινωνήστε μαζί μας εάν χρειάζεστε ανταλλακτικά.
• Δεν πρέπει να επιτρέπετε την ύπαρξη φλόγας μέσα ή κοντά σ
τη σκηνή.

6. Σημαντικές πληροφορίες
Ο κατασκευαστής δεν φέρει ουδεμία ευθύνη για ζημιές ή ατυχή
ματα που ενδέχεται να προκύψουν από τη μη τήρηση των παρ
όντων οδηγιών χρήσης, από τροποποιήσεις σε εξαρτήματα ή α
πό τη χρήση εξαρτημάτων άλλων από τα αυθεντικά εξαρτήματ
α του κατασκευαστή. Οι προειδοποιήσεις, οι προφυλάξεις και ο
ι οδηγίες αυτού του εγγράφου δεν μπορούν να καλύψουν όλες 
τις πιθανές περιστάσεις, επομένως ο χειριστής κατανοεί ότι πρ
έπει να εφαρμόζει κοινή λογική και προσοχή. Είναι δική σας ευ
θύνη να διαβιβάσετε αυτές τις οδηγίες σε οποιονδήποτε τρίτο χ
ρησιμοποιεί αυτή τη σκηνή οροφής, συμπεριλαμβανομένων τω
ν αγοραστών μεταχειρισμένων ειδών.

7. Εγγύηση
Η εγγύηση του κατασκευαστή καλύπτει τα κατασκευαστικά ελα
ττώματα και έχει διάρκεια ενός έτους με κανονική χρήση. Ισχύει 
μόνο εάν τηρούνται οι οδηγίες και οι συστάσεις του παρόντος ε
γγράφου και αφορά μόνο τον πρώτο ιδιοκτήτη. Δεν καλ
ύπτονται οι αγορές μεταχειρισμένων.

TR
ARAÇ ÜSTÜ ÇADIR MACERALARI
1. Ürün açıklaması:

Bu yarı otomatik araç üstü çadır, patentli gazlı amortisör 
destekli açma mekanizması sayesinde 2 kişi tarafından 
saniyeler içinde kolayca kurulabilir ve katlanabilir. Her türlü 
hava koşulunda açık havanın keyfini çıkarın!
Malzeme ve özellikler：
A. Ana iskelet tamamen alüminyum alaşımdan, bağlantı 
noktalarının bir kısmı ise yüksek dayanımlı naylondan 
üretilmiştir
B. Dış çadır malzemesi, daha iyi ısı yalıtımı ve su geçirmezlik 
sağlamak için çift katmanlı gümüş kaplama işleminden 
geçmiştir.
C. Yüksek kaliteli yatak, konforlu bir uyku deneyimi sunar.
D. Teleskopik alüminyum alaşımlı merdiven çıkarılabilir 
özelliktedir ve 150 kg yük taşıyabilir.
1,4 m:
Çadırın tamamen kapalı ölçüleri: 226 (U) X 153 (G) X 18 (Y) 
cm
Tamamen açıkken iç ölçüleri: 260 (U) X 144 (G) X 125 (Y) cm
Net Ağırlık: 70KG (Merdiven hariç) Brüt Ağırlık: 85KG
Ürün iskeleti : GÖRSEL 1
1. Üst sert kabuk
2. Gazlı Amortisör
3. Ana gövde

2. Kurulum:
1. ADIM: Tavan barlarını, üretici talimatlarına ve aracın taşıma 
kapasitesine uygun şekilde monte edin.
2. ADIM:  Çadırı aracın yan tarafından çıtaların üzerine 
kaldırın. Çadırı tavanın ortasına, arka kapının açılıp 
kapanmasını engellemeyecek şekilde hizalayın. (Görsel 1)
3. ADIM: T şeklindeki cıvatayı, çadırın altındaki kılavuz ray 
yuvasından gereken konuma doğru kaydırın. (Görsel 2)
4. ADIM: T-cıvatayı U şeklindeki bağlantı parçasından geçirin; 
yaylı rondelayı ve düz rondelayı yerleştirip yıldız somunu 
vidalayın, ardından orta yuva boyunca kaydırın. Tavan 
bagajının boyutuna bağlı olarak, U şeklindeki montaj kitini 
doğrudan veya ters şekilde kurmayı seçebilirsiniz. 
Not: Düz montaj için M8x50mm T-vida, ters montaj için 
M8x70mm T-vida kullanın. (Görsel 3)
3.1 Düz montaj: Geniş tavan bagajları için uygundur.
3.2 Ters montaj: Dar tavan bagajları için uygundur.
5. ADIM: U şeklindeki bağlantı parçasının diğer ucunu 
sabitlemek için son adımı tekrarlayın ve diğer üçü için de aynı 
yöntemi izleyin. (Görsel 4)

DAHİL OLAN ALETLER:
1. U Tipi Sabitleyici (4 adet)
2. M8 Düz Pul (8 adet)
3. M8 Bombeli Pul (10 adet)
4. Plastik Somun (8 adet)
5. M8*50mm T Tipi Cıvata (8 adet)
6. M8*70mm T Tipi Cıvata (8 adet)
7. Alet Çantası
8. Tutamak (1 adet)
9. Emniyet somunu (8 adet)
10. M8*L15mm altıgen soket başlı cıvatalar (2 adet)
11. Yedek Kilitleme Çubukları (2 adet)
12. Yıldız Tornavida (1 adet)
13. 6mm Alyen Anahtarı (1 adet)
14. Alüminyum Perçin (2 adet)
15. 8-10mm Açık ağızlı anahtar (1 adet)

3. Kurulum:
1. ADIM: Çadırın etrafındaki tüm tokaları açın. (Görsel 1)
2. ADIM: Teleskopik merdiveni çadırın tabanına takın ve aşağı 
doğru uzatın. (Görsel 2)
3. ADIM: Çadır kabuğunu yukarı doğru itin. (Görsel 3)
4. ADIM: Elastik ipi serbest bırakıp her iki yana kancalayın. Ön 
U-polün her iki yanındaki düğmeye basın ve düğmeler üst 
deliklere kilitlenene kadar dikkatlice uzatın. (Görsel 4)
5. ADIM:  Çift gergi çubuğunu ortaya çıkarmak için tavan 

kumaşının fermuarını açın. Her iki tarafı dikkatlice gerin ve 
uygun gerginliğe ulaştığında klipsleri kilitleyin. (Görsel 5)
6. ADIM:
"Kullanmadan önce tüm kayışların ve tokaların sıkı olduğun-
dan emin olun.
Çadır kurulumu tamamlandı."
Merdiven yan tarafa da asılabilir. (Görsel 6)

4. Katlama:
1. ADIM: 1. Tüm pencereleri kapatın. (Görsel 1)
2. ADIM: Üst destek kolu düğmesini gevşetin. (Görsel 2)
3. ADIM: Ön U-pol üzerindeki düğmelere basın ve alt konuma 
kilitlenene kadar dikkatlice indirin. (Görsel 3)
4. ADIM: Ön kapının fermuarını üçte iki oranında kapatın (Bkz. 
①). Ayakkabı torbalarını içeri yerleştirin (Bkz. ②). Ön U-polü 
içeri itin (Bkz. ③). Ardından kabuğu aşağı çekin. (Görsel 4)
5. ADIM:  Teleskopik merdiveni çıkarın ve araç içinde güvenli 
bir yerde saklayın. (Görsel 5)
6. ADIM: Çadırın etrafındaki tüm tokaları kilitleyin. Çadır 
kapanmıştır. Lütfen montaj donanımını gözle kontrol edin ve 
sıkılığını elinizle test edin. (Görsel 6)

ARIZA GİDERME (GEREKTİĞİNDE):
Silindir çubuk (amortisör) çalışmıyorsa lütfen şunları kontrol 
edin:
1. Silindir çubuğun üzerine kumaş gelip gelmediğini kontrol 
edin.
"2. Silindir çubukta hava kaçağı olup olmadığını kontrol edin. 
Sızıntı varsa değiştirilmesi gerekecektir.
Vidaları tornavida ile gevşetip yenisiyle değiştirin. Bkz. 
aşağıdaki görseller (Görsel 7)"
Yedek kilitleme çubuklarının kullanımı
Sert kapaklı çadırı kurarken 2 adet kilitleme çubuğunu 
pencerelerden her iki taraftaki üst kapak gazlı amortisörlerine 
sabitleyin. (Görsel 8)
Sert kapaklı çadırı katlamadan önce bu 2 kilitleme çubuğunu 
çıkarın. (Görsel 9)
* Bu, özellikle yan oda (annex) kullanımı sırasında gaz basıncı 
yetersizse üst kapağın ani kapanmasını önleyen acil bir 
çözümdür. Ayrıca amortisörün ömrünü uzatabilir.

5. Güvenlik Bilgileri
• Çadırınız takılıyken 110 km/s (70 mph) hızı GEÇMEMENİZİ 
ve hız sınırlarına uymanızı öneririz.
• Her yolculuk başında ve düzenli aralıklarla çadırın tavan 
çıtalarına sıkıca sabitlendiğini ve tüm kilit kayışlarının güvenli 
olduğunu KONTROL EDİN. Çadırınızı yalnızca güvenli ve 
uygun bir yerde kontrol edin.
• Herhangi bir parçasında gözle görülür hasar varsa çadırı 
KULLANMAYIN, destek için bizimle iletişime geçin. Bu durum 
özellikle kilitleme kayışları ve tokaları için geçerlidir.
• Güvenli bir şekilde sabitlenmemiş yüklerin ve yanlış monte 
edilmiş tavan barlarının yolculuk sırasında yerinden çıkabile-
ceğini ve ciddi kazalara neden olabileceğini unutmayın.
• Aracınızın yüksekliğindeki ve sürüş davranışındaki değişikli-
kleri (yan rüzgar hassasiyeti, viraj ve frenleme davranışı) 
dikkate aldığınızdan emin olun.
• Araç ve tavan barı kılavuzlarını her zaman inceleyerek, 
kılavuzlarda yer alan tavsiyelere uyduğunuzdan emin 
olmalısınız. Bu kılavuzlar, araç üstü çadırının güvenlik ve 
montaj talimatları ile birlikte her zaman aracınızda bulundurul-
malıdır.
• Araç üstü çadırınızda çamaşır suyu, alkol veya amonyak 
bazlı temizlik sıvıları kullanmayın, aksi takdirde çadırınızın 
yüzeyi zarar görebilir.
• Araç üstü çadırınızı kullanırken lütfen aşağıdaki hususlara 
dikkat edin: –
–Aracınızın yüksekliği 90 cm'ye kadar artabilir (çatı barlarına 
bağlı olarak).
–Alçak girişlere, alçak dallara vb. dikkat edin.
–Araç üstü çadır ile seyahat ederken rüzgar gürültüsü oluşabi-

lir.
–Otomatik araba yıkama tesisini kullanırken, önce çadırınızı 
çıkarmalısınız.
–Bu kullanım talimatlarına ek olarak, tavan barlarınızın montaj 
talimatlarına ve aracınızın kullanım talimatlarına da dikkat 
etmelisiniz.
–Yakıt tasarrufu ve diğer yol kullanıcılarının güvenliği 
açısından, araç üstü çadırınız ve tavan barlarınız kullanılma-
dığı zamanlarda sökülmelidir.
–Güvenliğiniz için, yalnızca aracınızla birlikte kullanımına izin 
verilen, test edilmiş (örneğin GS testli) tavan barları 
kullanmalısınız.
–Aşırı kaldırma kuvvetlerinin oluşmasını önlemek için, araç 
üstü çadırınız yol çizgisine paralel olarak monte edilmeli ve 
açılı olmamalıdır.
• Araç üstü çadırınıza girip çıkarken her zaman merdiveni 
dikkatli kullanın ve çocukların tek başına kullanmasına asla 
izin vermeyin. Merdiven kancalarının iyi durumda olduğundan 
emin olun, değiştirilmesi gerekiyorsa bizimle iletişime geçin.
• Araç üstü çadırınızın içinde veya yakınında açık alev 
bulunmasına izin vermemelisiniz.

6. Önemli Bilgiler
Üretici, bu kullanım talimatlarına uyulmaması, parçalarda 
yapılan değişiklikler veya üreticinin orijinal parçaları dışında 
herhangi bir parçanın kullanılması sonucu meydana gelebile-
cek hasar veya kazalardan sorumlu değildir. Bu belgedeki 
uyarılar, ikazlar ve talimatlar her türlü olası durumu kapsaya-
maz, bu nedenle kullanıcının sağduyulu ve dikkatli olması 
gerektiği anlaşılmaktadır. Bu talimatları, ikinci el satışlar da 
dahil olmak üzere, bu araç üstü çadırı kullanan üçüncü 
şahıslara iletmek sizin sorumluluğunuzdadır.

7. Garanti
Üreticinin garantisi, üretim hatalarını kapsar ve normal 
kullanımda bir yıl süreyle geçerlidir. Bu belge içindeki talimatla-
ra ve önerilere uyulması halinde geçerlidir ve sadece ilk sahibi 
için geçerlidir. İkinci el satışlar garanti kapsamı dışındadır.

PL
POSZUKIWACZE PRZYGÓD Z NAMIOTEM NA DACHU 
SAMOCHODU
1. Opis produktu:
Ten półautomatyczny namiot dachowy mogą z łatwością 
rozstawić 2 osoby. Rozstawienie i złożenie trwa kilka sekund 
dzięki opatentowanemu mechanizmowi otwierania wspoma-
ganemu rozpórką gazową. Ciesz się życiem na świeżym 
powietrzu niezależnie od pogody!
Materiał i specyfikacja:
A. Cała rama wykonana jest ze stopu aluminium, a części 
przegubów z wytrzymałego nylonu.
B. Dwuwarstwowa srebrna powłoka na zewnętrznym materiale 
namiotu zapewnia lepszą izolację cieplną i wodoodporność.
C. Dobrej jakości materac zapewnia komfortowy sen.
D. Teleskopowa drabina ze stopu aluminium jest zdejmowana 
i może wytrzymać obciążenie 150 kg.
1,4 m:
Rozmiar całkowicie zamkniętego namiotu: 226 (dł.) x 153 
(szer.) X 18 (wys.) cm
Rozmiar wewnętrzny po całkowitym rozłożeniu: 260 (dł.) x 144 
(szer.) X 125 (wys.) cm
Waga netto: 70 kg (nie obejmuje drabiny) Waga brutto: 85 kg
Rama produktu: OBRAZ 1
1. Górna twarda powłoka
2. Rozpórka gazowa
3. Rama główna

2. Instalacja:
KROK 1:
Zamontuj bagażnik dachowy zgodnie z instrukcjami producen-
ta i w pozycji nośnej na pojeździe.

KROK 2: 
Podnieś namiot na stojak od strony samochodu. Przesuń 
namiot na środek dachu, upewniając się, że można otworzyć/-
zamknąć tylne drzwi. (Obraz 1)
KROK 3:
Przesuń śrubę w kształcie litery T ze szczeliny szyny 
prowadzącej w dolnej części namiotu do wymaganej pozycji. 
(Obraz 2)
KROK 4:
Włóż śrubę w kształcie litery T przez łącznik w kształcie litery 
U, umieść podkładkę sprężystą, podkładkę płaską, przykręć 
nakrętkę motylkową, a następnie wsuń przez środkową 
szczelinę. W zależności od rozmiaru bagażnika dachowego 
można zainstalować zestaw montażowy w kształcie litery U 
bezpośrednio lub do góry nogami. 
Uwaga: Śruba w kształcie litery T M8x50 mm do montażu 
formalnego i śruba w kształcie litery T M8x70 mm do montażu 
odwróconego. (Obraz 3)
3.1 Pełny montaż: odpowiedni do szerokiego bagażnika 
dachowego.
3.2 Montaż odwrócony: odpowiedni do wąskich bagażników 
dachowych.
KROK 5:
Powtórz ostatni krok, aby przymocować drugi koniec łącznika 
w kształcie litery U i postępuj tak samo w przypadku 
pozostałych trzech. (Obraz 4)

NARZĘDZIA W ZESTAWIE:
1. Stojan w kształcie litery U (4 szt.)
2. Podkładka płaska M8 (8 sztuk)
3. Podkładka łukowa M8 (10 sztuk)
4. Plastikowa nakrętka (8 sztuk)
5. Kołki w kształcie litery T M8*50 mm(8 sztuk)
6. Kołki w kształcie litery T M8*70 mm(8 sztuk)
7. Torba na narzędzia
8. Uchwyt (1 szt.)
9. Nakrętka zabezpieczająca (8 szt.)
10. Śruby z łbem sześciokątnym M8*L15 mm (2 szt.)
11. Zapasowe drążki blokujące (2 szt.)
12. Wkrętak krzyżowy (1 szt.)
13. Klucz sześciokątny 6 mm (1 szt.)
14. Nit aluminiowy (2 szt.)
15. Klucz płaski 8-10 mm (1 szt.)

3. Montaż:
KROK 1:
Zwolnij wszystkie klamry wokół namiotu. (Obraz 1)
KROK 2:
Zaczep drabinkę teleskopową o podstawę namiotu i wysuń ją 
w dół. (Obraz 2)
KROK 3:
Popchnij powłokę namiotu do góry (Obraz 3).
KROK 4:
Zwolnij elastyczną linę, a następnie zaczep ją z dwóch stron, 
naciśnij przycisk z każdej strony przedniego drążka w kształcie 
„U” i ostrożnie go wysuń, aż przyciski zablokują się w górnych 
otworach. (Obraz 4)
KROK 5: 
Rozepnij tkaninę sufitową, aby odsłonić podwójny drążek 
napinacza. Ostrożnie rozciągnij każdą stronę i zablokuj każde 
zapięcie po osiągnięciu odpowiedniego napięcia. (Obraz 5)
KROK 6:
"Przed użyciem sprawdź wszystkie paski i klamry, aby 
upewnić się, że są dobrze dopasowane.
Rozstawianie namiotu jest zakończone."
Drabinę można również zawiesić z boku. (Obraz 6)

4. Składanie:
KROK 1:
1. Zamknij wszystkie okna. (Obraz 1)
KROK 2:

Poluzuj pokrętło górnej dźwigni podpierającej. (Obraz 2)
KROK 3:
Naciśnij przyciski na przednim drążku „u” i ostrożnie opuść go, 
aż zablokuje się w dolnej pozycji (Obraz 3).
KROK 4:
Zapnij przednie drzwiczki do pozycji dwóch trzecich (jak ①). 
Wsuń torby na buty do środka (jak ②). Wciśnij przedni drążek 
U (jak ③). Następnie ściągnij powłokę. (Obraz 4)
KROK 5: 
Zdejmij drabinę teleskopową i schowaj ją w samochodzie. 
(Obraz 5)
KROK 6:
Zapnij wszystkie klamry wokół namiotu.Namiot jest zamknięty. 
Sprawdź wzrokowo elementy montażowe i sprawdź ręcznie 
ich szczelność (Obraz 6).

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE ROZWIĄZYWANIA PROBLE-
MÓW (W RAZIE POTRZEBY):
Gdy pręt cylindra nie działa, należy dwukrotnie sprawdzić, jak 
wskazano poniżej.
1. Czy pręt cylindra jest przykryty jakąkolwiek tkaniną?
"2. Czy z pręta cylindra wydostaje się powietrze? Jeśli tak, 
należy wymienić pręty cylindra.
Odkręć śruby pręta cylindra za pomocą śrubokręta i wymień 
nowy. Patrz zdjęcia poniżej. (Obraz 7)"
Użycie zapasowych drążków blokujących
Przymocuj 2-częściowe drążki blokujące do konstrukcji 
rozpórek gazowych górnej pokrywy po obu stronach od okien 
podczas rozkładania namiotu dachowego ze sztywną 
pokrywą. (Obraz 8)
Przed złożeniem namiotu ze sztywną pokrywą należy wyjąć 
2-częściowe drążki blokujące. (Obraz 9)
* Jest to rozwiązanie awaryjne zapobiegające zapadnięciu się 
górnej pokrywy, gdy ciśnienie w rozpórce gazowej jest niewys-
tarczające, zwłaszcza w połączeniu z załącznikiem. Może to 
również wydłużyć żywotność drążków z rozpórkami gazowymi.

5. Informacje dotyczące bezpieczeństwa
• Zalecamy, aby podczas korzystania z namiotu dachowego 
NIE przekraczać prędkości 110 km/h i zawsze przestrzegać 
ograniczeń prędkości.
• Na początku każdej podróży i w regularnych odstępach 
czasu podczas każdej podróży należy sprawdzać, czy namiot 
dachowy jest mocno przymocowany do belek dachowych i czy 
wszystkie paski blokujące są dobrze zamocowane. Namiot 
dachowy należy sprawdzać wyłącznie w bezpiecznym i 
odpowiednim miejscu.
• NIE używaj namiotu dachowego, jeśli widoczna jest 
jakakolwiek jego część lub elementy, zamiast tego skontaktuj 
się z nami, aby sprawdzić, jak możemy pomóc. Dotyczy to w 
szczególności pasków blokujących i klamer.
• Należy pamiętać, że zabezpieczone ładunki i nieprawidłowo 
zamontowane belki dachowe mogą odpaść podczas podróży i 
spowodować poważne wypadki.
• Upewnij się, że należycie uwzględniono zmianę wysokości 
pojazdu i jego zachowanie podczas jazdy (wrażliwość na 
boczny wiatr, zachowanie na zakrętach i podczas hamowa-
nia).
• Należy zawsze zapoznać się z instrukcją obsługi pojazdu i 
belki dachowej, aby upewnić się, że postępuje się zgodnie z 
ich zaleceniami, które należy zawsze przewozić w pojeździe 
wraz z instrukcją bezpieczeństwa i montażu namiotu 
dachowego.
• Nie używaj wybielaczy, alkoholu ani płynów czyszczących na 
bazie amoniaku do czyszczenia namiotu dachowego, w 
przeciwnym razie jego powierzchnia może ulec uszkodzeniu.
• Podczas korzystania z namiotu dachowego należy pamiętać 
o następujących kwestiach: -
- Wysokość pojazdu może wzrosnąć nawet o 90 cm (w 
zależności od posiadanych belek dachowych).
- Uważaj na niskie wjazdy, nisko zwisające gałęzie itp.

- Podczas podróży z namiotem dachowym może pojawić się 
szum
- W przypadku korzystania z automatycznej myjni samocho-
dowej należy najpierw zdjąć namiot dachowy.
- Oprócz niniejszych instrukcji użytkowania, należy również 
zwrócić należytą uwagę na instrukcje montażu belek 
dachowych oraz instrukcję obsługi pojazdu.
-Ze względu na oszczędność paliwa i bezpieczeństwo innych 
użytkowników dróg namiot dachowy i belki dachowe powinny 
być zdejmowane, gdy nie są używane.
- Ze względów bezpieczeństwa należy używać wyłącznie 
przetestowanych (np. przez GS) belek dachowych, które są 
dopuszczone do użytku z danym pojazdem.
- Aby uniknąć generowania nadmiernych sił nośnych, namiot 
dachowy należy zamontować równolegle do linii drogi, a nie 
pod kątem
- Podczas wchodzenia i schodzenia z namiotu dachowego 
należy zawsze z należytą ostrożnością korzystać drabiny i 
nigdy nie pozwalać dzieciom korzystać z niej samodzielnie. 
Upewnij się, że haki drabiny są w dobrym stanie, skontaktuj się 
z nami, jeśli potrzebujesz zamienników.
• W namiocie dachowym lub w jego pobliżu nie wolno używać 
otwartego ognia.

6. Ważne informacje
Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek 
uszkodzenia lub wypadki, które mogą wystąpić w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obsługi, modyfikacji 
części lub użycia części innych niż oryginalne części 
producenta. Ostrzeżenia, przestrogi i instrukcje zawarte w 
niniejszym dokumencie nie obejmują wszystkich możliwych 
sytuacji, dlatego użytkownik rozumie, że należy zachować 
zdrowy rozsądek i ostrożność. Obowiązkiem użytkownika jest 
przekazanie tych instrukcji osobom trzecim korzystającym z 
tego namiotu dachowego, w tym sprzedawanym z drugiej ręki.

7. Gwarancja
Gwarancja producenta obejmuje wady produkcyjne i trwa 
jeden rok przy regularnym użytkowaniu. Jest ona ważna tylko 
wtedy, gdy przestrzegane są instrukcje i zalecenia zawarte w 
niniejszym dokumencie i dotyczy tylko pierwszego właściciela. 
Sprzedaż z drugiej ręki nie jest objęta ubezpieczeniem.

RO
AVENTURI CU CORTUL DE ACOPERIȘ
1. Descrierea produsului:
Acest cort de acoperiș semiautomat poate fi montat cu ușurință 
de către 2 persoane, montarea și plierea putând fi realizate în 
câteva secunde datorită mecanismului său patentat de 
deschidere asistată cu ajutorul unor pistoane cu gaz. 
Bucurați-vă de viața în aer liber indiferent de vreme.
Material și specificații:
A. Întregul cadru este din aliaj de aluminiu, iar îmbinările sunt 
din nailon rezistent.
B. Prezintă un tratament de protecție cu două straturi de argint 
pentru materialul exterior al cortului, pentru a oferi o mai bună 
izolare termică și impermeabilizare.
C. Salteaua de înaltă calitate oferă o experiență plăcută pentru 
odihnă.
D. Scara telescopică din aliaj de aluminiu este detașabilă și 
rezistă până la 150 kg.
1,4 m:
Dimensiunea cortului complet pliat: 226 (L) X 153 (l) X 18 (h) 
cm
Dimensiuni interioare când este complet deschis: 260 (L) X 
144 (l) X 125 (h) cm
Greutate netă: 70 kg (fără scară) Greutate brută: 85 kg
Structura produsului: FIGURA 1
1. Copertină superioară dură
2. Piston cu gaz
3. Cadru principal

2. Instalare:
PASUL 1:
Instalați portbagajul în conformitate cu instrucțiunile producă-
torului și respectând poziția de încărcare a vehiculului.
PASUL 2: 
Ridicați cortul pe suport din partea laterală a mașinii. Amplasați 
cortul pe mijlocul acoperișului, asigurându-vă că ușa din spate 
se poate deschide și închide. (Figura 1)
PASUL 3:
Glisați șurubul în T din fanta șinei de ghidare din partea de jos 
a cortului în poziția dorită. (Figura 2)
PASUL 4:
Introduceți șurubul în T prin dispozitivul de fixare în formă de U, 
puneți șaiba elastică și șaiba plată, înșurubați piulița de blocare 
și apoi glisați-l prin fanta centrală. În funcție de dimensiunea 
portbagajului de acoperiș, puteți alege să instalați kitul de 
montare în formă de U direct sau invers. 
Atenție: Șurub în formă de T M8x50 mm pentru montare 
normală și șurub în formă de T M8x70 mm pentru montare 
inversă. (Figura 3)
3.1 Instalare normală: potrivit pentru portbagaje de acoperiș 
late.
3.2 Montaj inversat: adecvat pentru portbagaje de acoperiș 
înguste.
PASUL 5:
Repetați ultimul pas pentru a atașa celălalt capăt al elementu-
lui de fixare în formă de U și urmați aceeași metodă pentru 
celelalte trei. (Figura 4)

SCULE INCLUSE:
1. Stator în formă de U (4 buc.)
2. Șaibă plată M8 (8 buc.)
3. Șaibă cu arc M8 (10 buc.)
4. Piuliță din plastic (8 buc.)
5. Șuruburi în T M8* 50mm (8 buc.)
6. Șuruburi în T M8* 70mm (8 buc.)
7. Săculeț scule
8. Mâner (1 buc.)
9. Piuliță de blocare (8 buc.)
10. Șuruburi cu cap hexagonal M8*L15 mm (2 buc.)
11. Tijăede blocare de rezervă (2 buc.)
12. Șurubelniță stea (1 buc.)
13. Cheie hexagonală 6 mm (1 buc.)
14. Nit din aluminiu (2 buc.)
15. Cheie fixăs 8-10 mm (1 buc.)

3. Punerea în funcțiune:
PASUL 1:
Desfaceți toate cataramele din jurul cortului. (Figura 1)
PASUL 2:
Agățați scara telescopică de baza cortului și extindeți-o în jos. 
(Figura 2)
PASUL 3:
Împingeți în sus carcasa cortului. (Figura 3)
PASUL 4:
4. Eliberați funia elastică și apoi prindeți cele două părți 
împreună, apăsați butonul de pe fiecare parte a tijei în U din 
partea din față și extindeți-l cu atenție până când butoanele se 
potrivesc  în orificiile superioare. (Figura 4)
PASUL 5: 
Desprindeți țesătura acoperișului pentru a  expune tija dublă 
de ancorare. Întindeți fiecare  parte cu atenție și blocați fiecare 
element de prindere  atunci când se atinge întinderea 
corespunzătoare. (Figura 5)
PASUL 6:
"Verificați dacă toate curelele și cataramele sunt bine fixate 
înainte de utilizare.
Montarea cortului este finalizată."
Scara poate fi agățată și în partea laterală. (Figura 6)

4. Pliere:
PASUL 1:
1. Închideți toate ferestrele. (Figura 1)
PASUL 2:
Slăbiți butonul de pe maneta suportului superior. (Figura 2)
PASUL 3:
Apăsați butoanele de pe tija în U din față și coborâți-o cu grijă  
până când se blochează în poziția inferioară. (Figura 3)
PASUL 4:
Ridicați fermoarul intrării din față până la poziția două treimi 
(ca în ①). Puneți săculeții de pantofi în interior (ca în modelul 
②). Împingeți către tija în U din față (ca în ③). Apoi trageți de 
copertină în jos. (Figura 4)
PASUL 5: 
Îndepărtați scara telescopică și depozitați-o în siguranță în 
mașină. (Figura 5)
PASUL 6:
Închideți toate cataramele din jurul cortului. Cortul este închis. 
Vă rugăm să verificați vizual elementele de montaj și să 
verificați manual dacă sunt bine strânse. (Figura 6)

SFATURI PENTRU REZOLVAREA PROBLEMELOR (DACĂ 
ESTE NECESAR):
Când tija cilindrului nu funcționează, vă rugăm să verificați 
următoarele.
1. Dacă tija cilindrului este acoperită de țesătură.
"2. Dacă există vreo scurgere de aer la tija cilindrului. Dacă da, 
trebuie înlocuite bielele cilindrilor.
Slăbiți șuruburile tijei cilindrului cu o șurubelniță și înlocuiți-le cu 
unele noi. Vă rugăm să vedeți figurile de mai jos. (Figura 7)"
Utilizarea tijelor de blocare de rezervă
Fixați cele 2 tije de blocare pe structurile cu gaz ale copertinei 
superioare de pe ambele părți ale ferestrelor atunci când 
montați cortul cu acoperiș rigid. (Figura 8)
Îndepărtați cele 2 tije de blocare înainte de a plia cortul cu 
acoperiș rigid. (Figura 9)
"* Aceasta este o soluție de urgență pentru a preveni prăbuși-
rea copertinei superioare în cazul în care presiunea din 
structura cu gaz este insuficientă, în special atunci când se 
utilizează împreună cu anexa. Și, în același timp, poate 
prelungi durata de viață
a tijelor cu gaz."

5. Informații de siguranță
• Vă recomandăm să NU conduceți cu mai mult de 110 km/h 
(70 mph) în timp ce utilizați cortul de acoperiș și să respectați 
limitele de viteză.
• La începutul fiecărei călătorii și la intervale regulate în timpul 
acesteia, VERIFICAȚI dacă fixarea cortului de acoperiș pe șine 
este corespunzătoare și dacă toate curelele de prindere sunt 
bine fixate. Așezați întotdeauna cortul de acoperiș într-un loc 
sigur și adecvat.
• NU folosiți cortul de acoperiș dacă prezintă deteriorări vizibile 
în orice parte a sa sau a componentelor sale; în schimb, vă 
rugăm să ne contactați pentru a vedea cum vă putem ajuta. 
Acest lucru se referă în special la curelele și cataramele de 
prindere.
• Trebuie să țineți cont de faptul că încărcăturile asigurate și 
barele de acoperiș montate necorespunzător se pot desprinde 
în timpul călătoriei și pot provoca accidente grave.
• Asigurați-vă că luați în considerare modificarea înălțimii 
autovehiculului dvs. și a comportamentului în timpul condusului 
(sensibilitatea la vântul lateral, comportamentul la viraje și la 
frânare).
• Trebuie să consultați întotdeauna manualele vehiculului și ale 
barelor pentru acoperiș pentru a vă asigura că urmați sfaturile 
menționate acolo; trebuie să le aveți întotdeauna în vehiculul 
dvs., împreună cu instrucțiunile de siguranță și de montaj ale 
cortului de acoperiș.
• Nu folosiți înălbitor, alcool sau amoniac pentru a curăța 
pânza cortului, deoarece acestea pot deteriora suprafața 

acesteia.
• Vă rugăm să țineți cont de următoarele aspecte atunci când 
utilizați cortul de acoperiș: –
– Înălțimea autovehiculului se poate mări cu până la 90 cm (în 
funcție de barele pentru acoperiș).
– Aveți grijă la intrările joase, la crengile copacilor care atârnă 
etc.
– Se poate genera zgomot de vânt atunci când călătoriți cu un 
cort de acoperiș.
– Dacă utilizați o spălătorie auto automată, trebuie mai întâi să 
demontați cortul de pe acoperiș.
– Pe lângă aceste instrucțiuni de utilizare, trebuie să țineți cont 
și de instrucțiunile de montaj ale barelor pentru acoperiș și 
manualul de instrucțiuni al vehiculului.
- Din motive de economie de combustibil și de siguranță a 
celorlalți participanți la trafic, cortul de acoperiș și barele de 
acoperiș trebuie îndepărtate atunci când nu sunt utilizate.
– Pentru siguranța dvs., trebuie să utilizați numai bare pentru 
acoperiș testate (de exemplu, testate conform GS), care sunt 
aprobate pentru utilizare la vehiculul dvs.
– Pentru a evita forțe de ridicare excesive, cortul de acoperiș 
trebuie montat paralel cu linia drumului, nu pe diagonală.
• Atunci când urcați și coborâți din cortul de acoperiș, folosiți 
întotdeauna scara cu atenție și nu permiteți niciodată copiilor 
să o folosească singuri. Asigurați-vă că cârligele scării sunt în 
stare bună și contactați-ne dacă trebuie să le înlocuiți.
• Nu trebuie să permiteți prezența flăcărilor în cort sau în 
apropierea acestuia.

6. Informații importante
Producătorul nu își asumă răspunderea pentru posibilele 
daune sau accidente care rezultă din nerespectarea acestor 
instrucțiuni de utilizare, modificările aduse pieselor sau 
utilizarea altor piese decât cele originale ale producătorului. 
Avertismentele, măsurile de precauție și instrucțiunile din 
acest document nu pot acoperi toate situațiile posibile, prin 
urmare se așteaptă ca utilizatorul să acționeze cu bun simț și 
prudență. Este responsabilitatea dvs. să transmiteți aceste 
instrucțiuni oricărui terț care utilizează acest cort de acoperiș, 
inclusiv în cazul vânzărilor la mâna a doua.

7. Garanție
Garanția producătorului acoperă defectele de fabricație și este 
valabilă un an în condiții de utilizare normală. Aceasta este 
valabilă numai dacă sunt respectate instrucțiunile și recoman-
dările din acest document și se aplică numai primului proprie-
tar. Vânzările la mâna a doua nu sunt acoperite de garanție.

DA
PÅ EVENTYR MED BILTELTET
1. Produktbeskrivelse:
Dette halvautomatiske tagtelt kan nemt sættes op af 2 
personer, det opsættes op og sammenfoldes på få sekunder                                                              
ved hjælp af den patenterede gasfjederassisterede åbnings-
mekanisme. Nyd udelivet i al slags vejr!
Materiale og specifikationer:
A. Hele rammen er lavet af en aluminiumslegering, og dele af 
samlingerne er lavet af stærk nylon.
B. Dobbeltlags sølvbelægning på det ydre teltmateriale for at 
give bedre varmeisolering og vandtæthed.
C. En madras af god kvalitet giver en behagelig søvn.
D. Teleskopstigen i aluminiumslegering er aftagelig og kan 
klare 150 kg.
1,4 m:
Teltets størrelse, når det er helt lukket: 226(L) X 153(B) X 
18(H) cm
Indvendig størrelse, når teltet er helt åbent: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
N.W. (normal vægt): 70KG (Inkluderer ikke stigen) G.W. 
(generelt vægt): 85KG
Produktramme：BILLEDE 1

1. Top i en hård skal
2. Gasfjeder
3. Hovedramme

2. Installation:
TRIN 1:
Installer din tagbagagebærer i henhold til producentens 
anvisninger og i den belastningsbærende position på 
køretøjet.
TRIN 2: 
Løft teltet op på stativet fra siden af bilenen. Juster teltet til 
midten af taget og sørg for, at bagdøren kan åbnes/lukkes. 
(Billede 1)
TRIN 3:
Skub den T-formede møtrik væk fra styreskinnesporet nederst 
på teltet og hen mod den ønskede position. (Billede 2)
TRIN 4:
Sæt T-møtrikken i genem den U-formede bolt, anbring fjeders-
kiven og fladskiven, skru blommemøtrikken på og skub så ind 
via slidsen i midten. Alt efter størrelsen på tagbagageholderen, 
kan du vælge at installere det U-formede monteringsudstyr 
direkte på eller på hovedet. 
Bemærk: M8x50mm T-skrue til normal montering og 
M8x70mm T-skrue til omvendt montering. (Billede 3)
3.1 Normal montering: egner sig til brede tagbagageholdere.
3.2 Omvndt montering: Egner sig til smalle tagbagageholdere.
TRIN 5:
Gentag det sidste trin for at fastgøre den modsatte ende af den 
U-formede bolt og følg den samme fremgangsmåde for de 
resterende tre. (Billede 4)

VÆRKTØJ, DER MEDFØLGER:
1. U-formet stator (4 stk.)
2. M8 flad underlagsskive (8 stk.)
3. M8 bueskive (10 stk.)
4. Plastikmøtrik (8 stk.)
5. M8*50mm T-formede bolte (8 stk.)
6. M8*70mm T-formede bolte (8 stk.)
7. Værktøjstaske
8. Håndtag(1 stk.)
9. Låsemøtrik (8 stk.)
10. M8*L15mm topskruer med indvendig sekskant sekskant (2 
stk.
11. Ekstra låsepinde (2 stk.)
12. Stjerneskruetrækker (1 stk.)
13. 6 mm sekskantnøgle (1 stk.)
14. Nitte i aluminium (2 stk.)
15. 8-10mm åben skruenøgle (1 stk.)

3. Klargøring:
TRIN 1:
Løsn alle spænder rundt om teltet. (Billede 1)
TRIN 2:
Hæng teleskopstigen over teltbunden og træk den nedad. 
(Billede 2)
TRIN 3:
Skub telthylsteret opad (Billede 3)
TRIN 4:
4. Løsn det elastiske reb, og hægt det fast på to sider, tryk på 
knappen på hver side af den forreste u-stang, og træk den 
forsigtigt ud, indtil knapperne låses fast i de øverste huller. 
(Billede 4)
TRIN 5: 
Lyn loftstoffet op for at blotlægge den dobbelte spændestang. 
Stræk forsigtigt hver side, og lås hvert spænde, når den rette 
spænding er opnået. (Billede 5)
TRIN 6:
"Kontroller alle stropper og spænder for at sikre, at de sidder 
godt fast før brug.
Teltopsætningen er færdig."
Stigen kan også hænges op på siden. (Billede 6)

4. Nedfoldning:
STEP 1:
1. Luk alle vinduer. (Billede 1)
TRIN 2:
Løsn knappen på det øverste støttehåndtag. (Billede 2)
TRIN 3:
Tryk på knapperne på den forreste u-stang, og sænk den 
forsigtigt, indtil den låser i nederste position. (Billede 3)
TRIN 4:
Lyn fordøren op til to tredjedeles position (som ①). Stik 
skoposer ind (som ②). Skub den forreste U-stolpe over (som 
③). Træk derefter hylsteret ned. (Billede 4)
TRIN 5: 
Fjern teleskopstigen og opbevar den godt i bilen. (Billede 5)
TRIN 6:
Lås alle spænder rundt om teltet. Teltet er lukket. Efterse 
monteringsbeslagene visuelt og kontroller med hånden, at de 
er strammet godt. (Billede 6)

TIPS TIL FEJLFINDING (HVIS NØDVENDIGT):
Når cylinderstangen ikke virker, skal du dobbelttjekke som 
anvist nedenfor.
1. Hvis cylinderstangen er dækket af noget stof.
"2. Hvis der siver luft ud af cylinderstangen. Hvis ja, skal 
cylinderstængerne udskiftes.
Løsn skruerne på cylinderstangen med en skruetrækker, og 
udskift den med en ny. Se billederne nedenfor. (Billede 7)"
Brug af de ekstra låsestænger
Fastgør de 2 stk. låsestænger til gasfjedrene på det øverste 
dæksel på begge sider fra vinduerne, når du sætter tagteltet 
med fast tag op. (Billede 8)
Fjern de 2 stk. låsestænger, før du folder tagteltet med fast tag 
ned. (Billede 9)
* Dette er en nødløsning for at undgå, at topdækslet kollapser, 
når gasfjedertrykket er utilstrækkeligt, især når det kombineres 
med annekset. Og i mellemtiden kan det forlænge levetiden for 
gasfjederpolerne.

5. Sikkerhedsinformation
• Vi anbefaler, at du IKKE kører mere end 70mph (110 km/t), 
mens du bruger dit tagtelt, og at du altid overholder 
hastighedsgrænserne.
•  SØRG FOR ved starten af hver rejse og med jævne 
mellemrum under hver rejse at kontrollere, at tagteltet sidder 
godt fast på tagbøjlerne, og at alle låsestropperne er forsvarligt 
fastgjort. Tjek altid kun dit tagtelt på et sikkert og passende 
sted.
• Brug IKKE dit tagtelt, hvis der er synlige skader på nogen del 
af det eller dets komponenter, men kontakt os i stedet for at se, 
hvordan vi kan hjælpe. Det gælder især låsestropperne og 
spænderne.
• Du skal være klar over, at fastspændt last og forkert montere-
de tagbøjler kan løsne sig under kørsel og forårsage alvorlige 
ulykker.
• Sørg for, at du tager behørigt hensyn til ændringer i 
køretøjets højde og køreadfærd (følsomhed over for sidevind, 
sving- og bremseadfærd).
• Du skal altid konsultere bilens og tagbøjlens manualer for at 
sikre, at du følger deres råd, og de skal altid medbringes i bilen 
sammen med sikkerheds- og monteringsvejledningen til teltet.
• Brug ikke blegemiddel, alkohol eller ammoniakbaserede 
rengøringsmidler på dit tagtelt, da overfladen på tagteltet ellers 
kan blive beskadiget.
• Vær opmærksom på følgende, når du bruger dit tagtelt: -
- Højden på dit køretøj kan øges med op til 90 cm (afhængigt 
af dine tagbøjler).
- Pas på lave indgange, lavt hængende grene osv.
- Der kan opstå vindstøj, når man rejser med et tagtelt
- Når du bruger et automatisk bilvaskeanlæg, skal dit tagtelt 
først fjernes.

- Ud over disse brugsanvisninger skal du også tage hensyn til 
monteringsanvisningerne til dine tagbøjler og betjeningsvejled-
ningen til dit køretøj.
–Af hensyn til brændstofforbruget og de øvrige bilisters 
sikkerhed skal du fjerne dit tagtelt og tagbøjlerne, når de ikke 
er i brug.
- Af hensyn til din sikkerhed bør du kun bruge testede (f.eks. 
GS-testede) tagbøjler, der er godkendt til brug sammen med 
dit køretøj.
- For at undgå at generere for store løftekræfter skal dit tagtelt 
monteres parallelt med vejens linje og ikke i en vinkel.
• Når du klatrer ind og ud af dit tagtelt, skal du altid bruge stigen 
med behørig forsigtighed og aldrig lade børn bruge den alene. 
Sørg for, at stigekrogene er i god stand, og kontakt os, hvis du 
har brug for nye.
• Du må ikke tillade åben ild i eller i nærheden af dit tagtelt.

6. Vigtig information
Producenten er ikke ansvarlig for nogen skader eller ulykker, 
der måtte opstå som følge af manglende overholdelse af disse 
brugsanvisninger, ændringer af dele eller brug af andre dele 
end producentens originale dele. Advarslerne, forsigtighedsre-
glerne og instruktionerne i dette dokument kan ikke tage højde 
for alle mulige situationer, så operatøren er indforstået med, at 
der skal anvendes sund fornuft og forsigtighed. Det er dit 
ansvar at videregive disse instruktioner til enhver tredjepart, 
der bruger tagteltet, herunder ved salg heraf som brugtvare.

7. Garanti
Producentens garanti dækker produktionsfejl og varer i et år 
ved almindelig brug. Den er kun gyldig, hvis instruktionerne og 
anbefalingerne i dette dokument følges, og den gælder kun for 
den første ejer. Brugtsalg er ikke dækket.
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汽车露营探险之旅
1.产品描述：
这款半自动车顶帐篷可由两人轻松搭建，配备专利气压杆辅助
开启装置，几秒钟内即可完成展开和收纳。无论何种天气，皆
可尽享户外生活！
材质和规格：
A. 整体框架采用铝合金材质，连接部位使用高强度尼龙。
B. 外帐篷材料经双层银涂层处理，提供更佳隔热和防水性能。
C. 配备优质床垫，带来舒适的睡眠体验。
D. 伸缩式铝合金梯子可拆卸，承重达 150 千克。
1.4 米款：
帐篷完全闭合尺寸：226（长）X 153（宽）X 18（高）厘米
帐篷完全展开内部尺寸：260（长）X 144（宽）X 125（高）
厘米
净重：70 千克（不包括梯子）毛重：85 千克
产品框架：图 1
1.顶部硬壳
2.气压杆
3.主框架

2.安装：
步骤 1：
请按照制造商说明将车顶架安装在车辆承重位置。
步骤 2： 
从车身一侧将帐篷抬到车顶架上。将帐篷位置调整至车顶中央
，确保后车门可正常开合。（图 1）
步骤 3：
将 T 形螺栓从帐篷底部的导轨槽中滑动至所需位置。（图 2）
步骤 4：
将 T 型螺栓穿过 U 型紧固件，放上弹簧垫圈和平垫圈，拧上螺
母，然后从中间槽口滑入。根据车顶行李架的尺寸，您可以选
择直接安装 U 型安装套件，或将其倒置安装。 
注意事项：M8x50mm T 型螺钉用于常规安装，M8x70mm T 
型螺钉用于倒置安装。（图 3）
3.1 标准安装：适用于宽型车顶行李架。
3.2 倒置安装：适用于窄型车顶行李架。

步骤 5：
重复上一步骤，将 U 型紧固件的另一端固定好，其余三个也按
同样方法操作。（图 4）

包含工具：
1.U 形定子（4 个）
2.M8 平垫圈（8 个）
3.M8 弧形垫圈（10 个）
4.塑料螺母（8 个）
5.M8*50mm T 形螺栓（8 个）
6.M8*70mm T 形螺栓（8 个）
7.工具包
8. 手柄（1 个）
9.锁紧螺母（8 个）
10.M8×L15mm 内六角螺栓（2 个）
11.备用锁定杆（2 根）
12.十字螺丝刀（1 支）
13.6mm 内六角扳手（1 个）
14.铝制铆钉（2 个）
15.8-10mm 开口扳手（1 个）

3.安装步骤：
步骤 1：
解开帐篷周围的所有搭扣。（图 1）
步骤 2：
将伸缩梯挂在帐篷底座上并向下展开。（图 2）
步骤 3：
将帐篷外壳向上推起。（图 3）
步骤 4：
松开弹性绳后，将两端挂钩固定，按下正面 U 形杆两侧的按钮
，然后小心地伸展杆体直至按钮锁入上端孔位。（图 4）
步骤 5： 
拉开顶篷面料的拉链，露出双张力杆。将两侧均匀拉伸，待达
到适当张力后锁紧每个搭扣。（图 5）
步骤 6：
"使用前请检查所有绑带和搭扣，确保其紧固到位。
帐篷搭建完成。"
梯子也可悬挂于侧面。（图 6）

4.折叠收纳：
步骤 1：
1.关闭所有窗户。（图 1）
步骤 2：
松开顶部支撑杆旋钮。（图 2）
步骤 3：
按下正面 U 形杆上的按钮，小心放下直至其锁定在较低位置。
（图 3）
步骤 4：
将前门拉链拉至三分之二处（如图①所示）。将鞋袋塞到内部
（如图②所示）。将正面 U 形杆推倒（如图③所示）。然后拉
下外壳。（图 4）
步骤 5： 
取下伸缩梯并妥善收纳于车内。（图 5）
步骤 6：
锁紧帐篷周围的所有搭扣。 帐篷已关闭。请目视检查安装硬件
，并用手确认紧固程度。（图 6）

故障排除提示（如需）：
一旦气缸杆失效时，请按以下步骤重新检查：
1.气缸杆是否覆盖任何织物。
"2.气缸杆是否存在空气泄漏。如果存在上述任一情况，则需更
换气缸杆。
使用螺丝刀松开气缸杆螺丝，更换新部件。请参见下图。（图 
7）"
备用锁定杆的使用方法
安装硬顶车顶帐篷时，将两根锁定杆固定在车窗两侧的顶盖气
囊支架上。（图 8）
折叠硬顶车顶帐篷前，请先卸下两根锁定杆。（图 9）
* 这是在气体结构压力不足时防止顶盖塌陷的应急方案，尤其
适用于与附属帐篷组合使用时。同时，可延长气体结构杆的使
用寿命。

5.安全信息
• 我们建议您在使用车顶帐篷时，车速请勿超过 70 英里/小时（
110 公里/小时），并始终遵守限速规定。
• 每次启程前及行程中需定期检查：确保车顶帐篷牢固在车顶
横杆上，并且所有锁扣带均已牢固扣紧。仅在安全适宜的地点
检查车顶帐篷。
• 如果车顶帐篷或其任何部件出现可见损坏，请勿使用，应立
即联系我们寻求解决方案。尤其适用于锁扣带和搭扣部件。
• 请注意，未妥善固定的货物及安装不当的车顶架，在行驶过
程中可能松脱，并可能导致严重事故。
• 请务必充分考虑车辆高度和行驶行为的变化（侧风敏感性、
转弯和制动性能）。
• 请务必查阅车辆和车顶架使用手册，确保遵循相关建议。这
些手册必须与车顶帐篷的安全说明及安装指南一同随车携带。
• 切勿使用含漂白剂、酒精或氨基清洁液清洗车顶帐篷，否则
可能损坏帐篷表面。
• 使用车顶帐篷时请注意以下事项：–
– 车辆高度可能增加高达 90 厘米（具体取决于车顶架）。
– 请注意低矮入口、垂落树枝等障碍物。
– 搭载车顶帐篷行驶时可能产生风噪声。
– 使用自动洗车服务前，务必先卸下车顶帐篷。
– 除本使用说明外，还应充分考虑车顶架的安装说明和车辆操
作手册。
– 为节省燃油并确保其他道路使用者的安全，不使用车顶帐篷
和车顶行李架时，应将其拆下。
– 为确保安全，请仅使用经认证（例如通过 GS 认证）且经授
权可与您的车辆配合使用的车顶架。
– 为避免产生过大的升力，您的车顶帐篷应与路面平行安装，
而非倾斜角度。
• 进出车顶帐篷时，请务必使用梯子并小心谨慎，切勿让儿童
单独使用。请确保梯子挂钩处于良好状态，如需更换请联系我
们。
• 严禁在车顶帐篷内或附近使用明火。

6.重要信息
对于因未遵守本使用说明、擅自改装部件或使用非制造商原装
部件而导致的任何损坏或事故，制造商概不负责。本文档中的
警告、注意事项和操作指南无法涵盖所有可能情况，因此操作
者必须理解并运用常识和谨慎态度。您有责任将本指南传达给
任何使用本车顶帐篷的第三方，包括二手销售。

7.保修
制造商保修涵盖制造缺陷，在正常使用情况下有效期为一年。
本保修仅在遵守本文档中的说明和建议时有效，且仅适用于首
任所有者。二手销售不在保修范围内。
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カーテントアドベンチャーズ
1.製品説明
このセミオート式ルーフトップテントは、大人2名で簡単に
設営できます。特許取得済みのガスダンパーによる開閉機構
により、設営も撤収もわずか数秒で完了します。天候に左右
されず、アウトドアライフをお楽しみください！
材質と仕様：
A. フレーム全体にアルミニウム合金を採用し、ジョイント部
分には高強度のナイロンを使用しています。
B. 外張りのテント生地には2層ののシルバーコーティングを
施し、遮熱性と防水性を高めています。
C. 高品質なマットレスが、快適な睡眠体験を提供します。
D. 取り外し可能な伸縮式アルミニウム合金のはしごは、耐荷
重150kgです。
1.4メートル：
収納時サイズ：226 (長さ) X 153 (幅) X 18 (高さ) cm
展開時サイズ：260 (長さ) X 144 (幅) X 125 (高さ) cm
本体重量：70KG (はしごは含まれません) 総重量：85KG
製品フレーム：写真1
1.上部ハードシェル
2.ガスダンパー
3.メインフレーム

2.設置：
ステップ1：
ルーフラックは、メーカーの指示に従い、車両の耐荷重位置
に合わせて正しく取り付けてください。
ステップ2： 
テントを車の横からラックの上へ持ち上げます。テントがル
ーフの中央に来るように位置を調整し、バックドアが開閉で
きることを確認します。（画像1）
ステップ3：
テント底面のガイドレールスロットからT字型ボルトを必要
な位置までスライドさせます。（画像2）
ステップ4：
T字ボルトをU字型のファスナーに差し込み、スプリングワッ
シャー、フラットワッシャーの順に取り付けます。プラムナ
ットをねじ込み、中央のスロットから滑り込ませます。ルー
フラックのサイズに合わせて、U字型取付けキットは正位置
、または逆さまでも装着できます。 
注意事項：正位置での取り付けにはM8x50mmのT字ボルトを
、逆さまでの取り付けにはM8x70mmのT字ボルトを使用して
ください。（画像3）
3.1 正位置での取り付け：幅広のルーフラックに適していま
す。
3.2 逆さまでの取り付け：幅の狭いルーフラックに適してい
ます。
ステップ5：
反対側のU字型のファスナーも同様に固定し、残り3箇所も同
じ手順で繰り返します。（画像4）

付属ツール：
1.U型ステー (4個)
2.M8平ワッシャー (8個)
3.M8アークワッシャー (10個)
4.プラスチックナット (8個)
5.M8*50mm T型ボルト (8個)
6.M8*70mm T型ボルト (8個)
7.ツールバッグ
8. ハンドル(1個)
9.ロックナット(8個)
10.M8*L15mm 六角ソケットヘッドキャップネジ(2個)
11.スペアロック棒 (2本)
12.クロススクリュードライバー(1本)
13.6mm 六角レンチ (1本)
14.アルミニウムリベット (2個)
15.8-10mm オープンエンドレンチ(1本)

3.設営：
ステップ1：
テント周囲のバックルをすべて外します。（画像1）
ステップ2：
伸縮式はしごをテントのベース部分に掛け、下方向へ伸ばし
ます。（画像2）
ステップ3：
テントのシェルを上方へ押し上げます。（画像3）
ステップ4：
伸縮ロープを外し、両サイドに引っ掛けます。前面のU字ポ
ールの両側にあるボタンを押し、上の穴にボタンが収まって
ロックされるまで、慎重にポールを伸ばします。（画像4）
ステップ5： 
天井の生地のジッパーを開け、2本のテンショナーポールを
露出させます。左右それぞれを慎重に伸ばし、適切な張りが
かかったところで各留め金を固定します。（画像5）
ステップ6：
"使用前に、すべてのストラップとバックルがしっかりと締ま
っていることを確認してください。
以上でテントの設営は完了です。"
はしごは横に掛けることもできます。（画像6）

4.撤収：
ステップ1：
1.すべての窓を閉めます。（画像1）
ステップ2：

上部サポートレバーのノブを緩めます。（画像2）
ステップ3：
前面のU字ポールのボタンを押し、下の位置でロックされる
まで慎重に下げてください。（画像3）
ステップ4：
フロントドアのジッパーを、3分の2程度の位置まで閉めます
（図①参照）。シューズバッグを内側に収納します（図②参
照）。フロントのU字ポールを倒し込みます（図③参照）。
その後、シェルを引き下げて閉じます。（画像4）
ステップ5： 
伸縮式はしごを取り外し、車内の適切な場所に収納してくだ
さい。（画像5）
ステップ6：
テント周囲のバックルをすべてロックします。 テントの収納
完了後、取り付け金具を目視で確認し、緩みがないか手で触
れて締め付けを確認してください。（画像6）

トラブルシューティング（必要に応じてご確認ください）：
シリンダーロッドが作動しない場合は、以下の項目を再確認
してください。
1.シリンダーロッドが、テントの生地などで覆われていない
か。
"2.シリンダーロッドから空気が漏れていないか。空気漏れが
ある場合は、シリンダーロッドの交換が必要です。
ドライバーでシリンダーロッドのネジを緩め、新しい部品に
交換してください。詳細は以下の写真を参照してください。
（画像7）"
スペアロック棒の使用方法
ハードトップルーフテントを設営する際は、窓から手を入れ
、両サイドの上部カバー用ガスダンパーに2本のロック棒を
固定してください。（画像8）
ハードトップルーフテントを折り畳む前に、2本のロック棒
を取り外してください。（画像9）
*この方法は、ガスダンパーの圧力が不足している場合（特に
アネックスを併用している時など）に、上部蓋が不意に閉じ
るのを防ぐための緊急対策です。また、この作業を行うこと
で、ガスダンパーポールの耐用年数を延ばすことにもつなが
ります。

5.安全に関する情報
• ルーフテントの積載中は時速110km（70mph）を超えない
ようにし、常に制限速度を遵守することを強く推奨します。
• 出発前には毎回、また走行中もこまめに、ルーフテントが
ルーフバーにしっかりと固定されているか、およびすべての
ロッキングストラップが確実に締まっているかを必ず確認し
てください。ルーフテントの点検は、必ず安全で適切な場所
で行ってください。
•ルーフテント本体や各部品に目に見える損傷がある場合は、
決して使用しないでください。まずは弊社までサポートをご
相談ください。これは、特にロッキングストラップやバック
ルにおいて重要です。
• 固定が不完全な荷物や、不適切に取り付けられたルーフバ
ーは、走行中に緩んで脱落し、重大な事故を引き起こす恐れ
があることを必ず念頭に置いてくだい。
• 車高の変化や、走行特性の変化（横風の影響、コーナリン
グ、ブレーキ性能の変化）に十分配慮して運転してください
。
• 必ず車両およびルーフバーの取扱説明書を確認し、その指
示に従ってください。これらの説明書は、ルーフテントの安
全および取付説明書とともに、常に車内に保管しておく必要
があります。
• ルーフテントの掃除には、漂白剤、アルコール、またはア
ンモニアベースの洗浄液を使用しないでください。これらを
使用すると、ルーテントの表面が損傷する恐れがあります。
• ルーフテントを使用する際は、次の点に注意してください
。—
— 車両の高さは（使用するルーフバーにもよりますが）、最
大で90cm高くなる場合があります。
— 天井の低い入り口や、低く垂れ下がった木の枝などに十分
注意してください。
— ルーフテントを積載して走行中、風切り音が発生する場合

があります。
— 自動洗車機を使用する際は、必ず事前にルーフテントを取
り外してください。
— 本使用説明書に加え、お使いのルーフバーの取付説明書、
および車両の取扱説明書の内容も十分に考慮してください。
– 燃費節約と走行時の安全のために、ルーフテントとルーフ
バーを使用しない時は取り外してください。
— 安全のため、お使いの車両への使用が承認されており、か
つ試験（GSマーク等の認証など）に合格したルーフバーの
みを使用してください。
— 過度な揚力の発生を抑えるため、ルーフテントは路面に対
して角度をつけず、平行に取り付けてください。
• ルーフテントへの出入りで登り降りする際は、常に細心の
注意を払って、はしごを使用してください。決してお子様だ
けで使用させないでください。はしごのフックが良好な状態
であることを確認してください。交換が必要な場合は、弊社
までご連絡ください。
•テント内およびテントの近くでは、絶対に裸火を使用しない
でください。

6.重要事項
メーカーは、本説明書の指示に従わなかったこと、部品の改
造、またはメーカーの純正部品以外の使用によって発生した
、いかなる損傷や事故についても一切の責任を負いません。
本書に記載されている警告、注意、指示は、起こりうるすべ
ての状況を網羅しているわけではありません。使用にあたっ
ては、常識に基づいた判断と細心の注意が必要であることを
、利用者は理解しておく必要があります。中古販売を含め、
本ルーフテントを使用する第三者に対して、これらの指示事
項を伝えることはお客様の責任となります。

7.保証
メーカー保証は製造上の欠陥を対象とし、通常の使用範囲内
において1年間有効です。本保証は、本書に記載されている
指示および推奨事項が遵守されている場合に限り有効であり
、また最初の購入者のみに適用されます。中古販売によって
入手された製品は、保証の対象外となります。

KO
차량용 텐트 여행
1. 제품 설명:
이 반자동 루프탑 텐트는 2명이 쉽게 설치할 수 있으며, 
특허받은 가스 스트럿 보조 개방 메커니즘으로 몇 초 만에 
설치하고 접을 수 있습니다. 날씨에 상관없이 아웃도어 
라이프를 즐기세요!
소재 및 사양:
A. 전체 프레임은 알루미늄 합금을 사용하며, 일부 조인트 
부품은 강한 나일론을 사용합니다.
B. 외부 텐트 소재에 이중 레이어 실버 코팅 처리를 적용하여 
단열 성능과 방수 성능을 향상합니다.
C. 고품질 매트리스가 편안한 수면 경험을 제공합니다.
D. 텔레스코픽 알루미늄 합금 사다리는 분리할 수 있으며, 
150kg을 견딜 수 있습니다.
1.4m:
텐트 완전 폐쇄 크기: 226(L) X 153(W) X 18(H)cm
완전 개방 시 내부 크기: 260(L) X 144(W) X 125(H)cm
순중량: 70KG(사다리 미포함) 총중량: 85KG
제품 프레임: 사진 1
1. 상부 하드 셸
2. 가스 스트럿
3. 메인 프레임

2. 설치:
STEP 1:
제조사 지침에 따라 루프 랙을 설치하고, 차량에서 하중을 
지지할 수 있는 위치에 설치하십시오.
STEP 2: 
차량 측면에서 텐트를 들어 올려 랙 위에 올리십시오. 텐트를 
지붕 중앙으로 조정하고, 후면 도어를 열고 닫을 수 있는지 
확인하십시오. (그림 1)
STEP 3:

T자 볼트를 텐트 하단의 가이드 레일 홈에서 원하는 위치로 
밀어 넣으십시오. (그림 2)
STEP 4:
T볼트를 U자 패스너에 끼우고, 스프링 와셔와 평와셔를 끼운 
후, 플럼 너트를 조인 다음에 가운데 홈으로 밀어 넣으십시오. U
자 장착 키트를 바로 세운 상태로 설치하거나 거꾸로 설치할 수 
있습니다. 
참고 사항: 일반 조립용 M8x50mm T나사와 역방향 조립용 
M8x70mm T나사. (그림 3)
3.1 일반 조립: 넓은 루프 랙에 적합합니다.
3.2 역방향 조립: 좁은 루프 랙에 적합합니다.
STEP 5:
U자 패스너의 다른 쪽 끝을 고정하려면 마지막 단계를 
반복하고, 나머지 세 개도 같은 방법으로 진행하십시오. (그림 
4)

포함 공구:
1. U자 고정구 4개
2. M8 평와셔 8개
3. M8 아크 와셔 10개
4. 플라스틱 너트 8개
5. M8*50mm T자 볼트 8개
6. M8*70mm T자 볼트 8개
7. 공구 가방
8. 손잡이 1개
9. 로크너트 8개
10. M8*L15mm 육각렌치 볼트 2개
11. 예비 잠금 막대 2개
12. 십자드라이버 1개
13. 6mm 육각렌치 1개
14. 알루미늄 리벳 2개
15. 8~10mm 스패너 1개

3. 설치:
STEP 1:
텐트 주변의 모든 버클을 해제하십시오. (그림 1)
STEP 2:
텔레스코픽 사다리를 텐트 베이스에 걸고 아래쪽으로 
펼치십시오. (그림 2)
STEP 3:
텐트 셸을 위쪽으로 밀어 올리십시오. (그림 3)
STEP 4:
탄성 로프를 해제한 다음, 양쪽에 걸고 전면 U자 폴 양쪽의 
버튼을 누른 뒤 버튼이 상부 구멍에 잠길 때까지 조심히 
펼치십시오. (그림 4)
STEP 5: 
천장 원단 지퍼를 열어 듀얼 텐셔너 폴이 보이도록 하십시오. 각 
측면을 조심히 당겨 적절한 장력이 확보되면 각 버클을 
잠그십시오. (그림 5)
STEP 6:
"사용 전에 모든 스트랩과 버클이 단단히 조여져 있는지 
확인하십시오.
텐트 설치가 완료되었습니다."
사다리는 측면에도 걸 수 있습니다. (그림 6)

4. 접기:
STEP 1:
1. 모든 창문을 닫으십시오. (그림 1)
STEP 2:
상부 지지 레버 노브를 풀어 주십시오. (그림 2)
STEP 3:
전면 U자 폴의 버튼을 누른 다음, 하부 위치에 잠길 때까지 
조심히 내리십시오. (그림 3)
STEP 4:
①과 같이 전면 도어 지퍼를 3분의 2 지점까지 올리십시오. ②와 
같이 신발 가방을 안쪽에 넣으십시오. ③과 같이 전면 U자 폴을 
눕히십시오. 그다음 셸을 아래로 내리십시오. (그림 4)
STEP 5: 
텔레스코픽 사다리를 제거하고 차량에 잘 보관하십시오. (그림 
5)
STEP 6:

텐트 주변의 모든 버클을 잠그십시오. 텐트가 닫혔습니다. 장착 
하드웨어를 육안으로 점검하고 손으로 조여짐 상태를 
확인하십시오. (그림 6)

문제 해결 팁(필요 시):
실린더 로드가 작동하지 않으면 아래 사항을 다시 
확인하십시오.
1. 실린더 로드가 원단에 덮여 있는지 확인하십시오.
"2. 실린더 로드에서 공기가 새는지 확인하십시오. 그렇다면 
실린더 로드를 교체해야 합니다.
드라이버로 실린더 로드의 나사를 풀고 새것으로 
교체하십시오. 아래 그림을 참조하십시오. (그림 7)"
예비 잠금 막대 사용
하드탑 루프 텐트를 설치할 때 창문 쪽에서 양쪽 상부 커버 가스 
스트럿에 잠금 막대 2개를 고정하십시오. (그림 8)
하드탑 루프 텐트를 접기 전에 잠금 막대 2개를 제거하십시오. 
(그림 9)
* 가스 스트럿 압력이 부족할 때 특히 어넥스와 함께 사용할 때 
상부 덮개가 붕괴되는 것을 방지하기 위한 비상 해결책입니다. 
또한 가스 스트럿 폴의 수명을 연장할 수 있습니다.

5. 안전 정보
• 루프탑 텐트를 사용하는 동안에는 70mph(110kmh)를 
초과하여 주행하지 말고 항상 제한 속도를 준수할 것을 
권고합니다.
• 매 여정을 시작할 때와 여정 중 정기적으로 루프 텐트가 루프 
바에 단단히 고정되어 있는지, 모든 잠금 스트랩이 확실하게 
고정되어 있는지 확인하십시오. 루프 텐트 점검은 반드시 
안전하고 적절한 장소에서만 수행하십시오.
• 루프 텐트 또는 구성품의 어느 부분에든 눈에 띄는 손상이 
있으면 루프 텐트를 사용하지 말고 당사에 문의하여 지원 
방법을 확인하십시오. 이는 특히 잠금 스트랩과 버클에 
해당합니다.
• 고정된 적재물과 잘못 장착된 루프 바는 주행 중 풀릴 수 
있으며, 심각한 사고를 유발할 수 있음을 이해합니다.
• 차량 높이 변화와 주행 특성 변화(측풍 민감도, 코너링 및 제동 
특성)를 충분히 고려하십시오.
• 차량 및 루프 바 매뉴얼을 항상 확인하여 해당 지침을 따르고 
있는지 확인해야 하며, 해당 매뉴얼은 루프 텐트 안전 및 장착 
지침과 함께 항상 차량에 비치해야 합니다.
• 표백제, 알코올 또는 암모니아 기반 세정액을 루프 텐트에 
사용하지 마십시오. 그렇지 않으면 루프 텐트 표면이 손상될 수 
있습니다.
• 루프 텐트를 사용할 때 다음 사항을 참고하십시오. –
– 차량 높이는 최대 90cm까지 증가할 수 있습니다(루프 바에 
따라 다릅니다).
– 낮은 출입구, 늘어진 나뭇가지 등에 주의하십시오.
– 루프 텐트를 장착하고 주행하면 풍절음이 발생할 수 
있습니다.
– 자동 세차 시설을 이용할 때에는 루프 텐트를 먼저 제거해야 
합니다.
– 본 사용 지침 외에도 루프 바 장착 지침과 차량 작동 지침도 
충분히 고려해야 합니다.
- 연비 절약과 다른 도로 이용자의 안전을 위해, 루프 텐트와 
루프 바는 사용하지 않을 때는 반드시 분리해야 합니다.
– 안전을 위해 차량과 함께 사용하도록 승인된 시험을 통과한 
루프 바만 사용하십시오(예: GS 테스트).
– 과도한 양력 발생을 방지하려면 루프 텐트를 도로 진행 
방향과 평행하게 장착해야 하며, 비스듬한 각도로 장착해서는 
안 됩니다.
• 루프 텐트에 오르내릴 때에는 항상 사다리를 사용하되 
주의하여 사용하고, 어린이가 혼자 사용하지 않도록 하십시오. 
사다리 후크가 양호한 상태인지 확인하고, 교체가 필요하면 
당사에 문의하십시오.
• 루프 텐트 안이나 주변에서 어떤 불꽃도 사용해서는 안 
됩니다.

6. 중요 정보
제조사는 본 사용 지침을 준수하지 않거나 부품을 개조하거나 
제조사의 정품 부품이 아닌 부품을 사용하여 발생할 수 있는 
모든 손상 또는 사고에 대해 책임을 지지 않습니다. 이 문서의 

경고, 주의 사항 및 지침은 발생 가능한 모든 상황을 모두 다룰 
수 없으므로 사용자는 상식과 주의를 기울여야 합니다. 중고 
판매를 포함하여 이 루프 텐트를 사용하는 제3자에게도 이 
지침을 전달하는 것은 사용자의 책임입니다.

7. 보증
제조사 보증은 정상적인 사용 조건에서 발생한 제조 결함을 
보장하며 1년간 유효합니다. 본 문서의 지침과 권고 사항을 
준수하는 경우에만 유효하며, 최초 소유자에게만 적용됩니다. 
중고 판매는 보증 대상이 아닙니다.

SV
TÄLTÄVENTYR
1. Produktbeskrivning:
Detta halvautomatiska taktält kan enkelt resas av 2 personer, 
och resas och fällas ihop på några sekunder tack vare den 
patenterade öppningsmekanismen med gasfjäder. Njut av 
naturen oavsett väder!
Material och specifikationer:
A. Hela stommen är tillverkad av en aluminiumlegering och 
delar av lederna är tillverkade av stark nylon.
B. Yttre tältmaterial har silverbeläggning i två  lager som ger 
bättre värmeisolering och vattentäthet.
C. Med en madrass av bra kvalitet sover du bekvämt.
D. Teleskopstegen i aluminiumlegering kan tas bort och klarar 
150 kg
1,4 m:
Storlek när tältet är helt ihopfällt: 226(L) X 153(B) X 18(H) cm
Invändig storlek när tältet är helt öppet: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
Nettovikt: 70 KG (exklusive stegen) Bruttovikt: 85 KG
Produktens stomme：BILD 1
1. Hårt övre hölje
2. Gasfjäder
3. Huvudstomme

2. Montering:
STEG 1:
Montera takräcket enligt tillverkarens anvisningar i fordonets 
lastbärande läge.
STEG 2: 
Lyft upp tältet på räcket från bilsidan. Justera tältet till takets 
mitt och säkerställ att bakdörren kan öppnas och stängas. (Bild 
1)
STEG 3:
För T-bulten längs styrskenans spår på undersidan av tältet till 
önskat läge. (Bild 2)
STEG 4:
För in T-bulten genom det U-formade fästet, placera fjäderbric-
kan och planbrickan, skruva på vingmuttern och för sedan in 
den genom mittspåret. Beroende på takräckets storlek kan du 
välja att montera det U-formade monteringsfästet direkt eller 
upp och ned. 
Observera: M8 x 50 mm T-bult för standardmontering och M8 
x 70 mm T-bult för omvänd montering. (Bild 3)
3.1 Standardmontering: lämplig för breda takräcken.
3.2 Omvänd montering: lämplig för smala takräcken.
STEG 5:
Upprepa föregående steg för att fästa den andra änden av det 
U-formade fästet och följ samma metod för de övriga tre. (Bild 
4)

MEDFÖLJANDE VERKTYG:
1. U-formad stator (4 st)
2. M8 platt bricka (8 st)
3. M8 böjd bricka (10 st)
4. Plastmutter (8 st)
5. M8 × 50 mm T-formade bultar (8 st)
6. M8 × 70mm T-formade bultar (8 st)
7. Verktygsväska
8. Handtag (1 st)

9. 9. Låsmuttrar (8 st)
10. 10. M8 × 15 mm insexskruvar (2 st)
11. Reservlåspinnar (2 st)
12. Krysskruvmejsel (1 st)
13. 6 mm insexnyckel (1 st)
14. Aluminiumnit (2 st)
15. Fast nyckel 8–10 mm (1 st)

3. Resning:
STEG 1:
Lossa alla spännen runt tältet. (Bild 1)
STEG 2:
Haka fast teleskopstegen i tältbotten och dra ut den nedåt. 
(Bild 2)
STEG 3:
Tryck tältethöljet uppåt (bild 3).
STEG 4:
Lossa det elastiska snöret från hakarna på båda sidor, tryck på 
knappen på vardera sidan av den främre U-bågen och dra 
försiktigt ut den tills knapparna låser i de övre hålen. (Bild 4)
STEG 5: 
Öppna dragkedjan i takduken för att exponera den dubbla 
spännstolpen. Sträck försiktigt ut varje sida och lås varje 
spänne när rätt spänning har uppnåtts. (Bild 5)
STEG 6:
"Kontrollera att alla remmar och spännen sitter ordentligt före 
användning.
Tältet har rests."
Stegen kan även hängas på sidan. (Bild 6)

4. Fälla ihop:
STEG 1:
1. Stäng alla fönster. (Bild 1)
STEG 2:
Lossa vredet på det övre stödet. (Bild 2)
STEG 3:
Tryck på knapparna på den främre U-stolpen och sänk den 
försiktigt tills den låses i det nedre läget. (Bild 3)
STEG 4:
Dra upp blixtlåset på den främre dörren till två  tredjedelar 
(enligt ①). Stoppa in skopåsarna (enligt ②). Skjut över den 
främre U-stolpen (enligt ③). Dra sedan ner höljet. (Bild 4)
STEG 5: 
Ta bort teleskopstegen och förvara den i bilen. (Bild 5)
STEG 6:
Lås alla spännen runt tältet. Tältet är stängt. Inspektera 
monteringsbeslagen visuellt och kontrollera för hand att de är 
ordentligt åtdragna.(Bild 6)

FELSÖKNINGSTIPS (VID BEHOV):
När cylinderstången inte fungerar kontrollerar du enligt nedan.
1. Om cylinderstången är täckt av något tyg.
"2. Om det läcker luft från cylinderstången. I så fall måste 
cylinderstängerna bytas ut.
Lossa skruvarna på cylinderstången med en skruvmejsel och 
byt ut den mot en ny.  Se bilder nedan. (Bild 7)"
Användning av extra låspinnar
Fäst de 2  låspinnarna i det övre höljets gasfjädrar på båda 
sidor av fönstren när du reser taktältet. (Bild 8)
Ta bort de 2 låspinnarna innan du fäller ihop taktältet. (Bild 9)
*  Detta är en nödlösning för att undvika att det övre höljet 
kollapsar när trycket i gasfjädern är otillräckligt, särskilt i 
kombination med tillägget. Det kan även förlänga livslängden 
på stolparna med gasfjädrar.

5. Säkerhetsinformation
• Vi rekommenderar att du INTE kör i mer än 110 km/h när du 
använder ditt taktält och att du alltid följer hastighetsbegräns-
ningarna.
• KONTROLLERA att taktältet sitter ordentligt fast på takräcket 
och att alla låsremmar är ordentligt fastsatta i början av varje 

resa och med jämna mellanrum under resan. Kontrollera alltid 
taktältet på en säker och lämplig plats.
• Använd INTE taktältet om det finns några synliga skador på 
någon del av det eller dess komponenter, kontakta oss istället 
för att se hur vi kan hjälpa till. Detta gäller särskilt låsremmarna 
och spännena.
• Tänk på att säkrad last och felaktigt monterade takräcken kan 
lossna under färd och orsaka allvarliga olyckor.
• Tänk på att fordonshöjden och körbeteendet (känslighet för 
sidvindar, kurv- och bromsbeteende) förändras.
• Du måste alltid konsultera handböckerna för fordonet och 
takräcket för att säkerställa att du följer deras råd. Dessa 
måste alltid finnas med i fordonet tillsammans med säkerhets- 
och monteringsanvisningarna för taktältet.
• Använd inte blekmedels-, alkohol- eller ammoniakbaserade 
rengöringsmedel på taktältet eftersom ytan på taktältet då kan 
skadas
• Tänk på följande när du använder taktältet: –
–Höjden på fordonet kan öka med upp till 90 cm (beroende på 
takräckena).
–Var uppmärksam på låga infarter, lågt hängande grenar osv.
–Vindbuller kan uppstå när man kör med taktält
–När du använder en automatisk biltvätt måste du ta bort 
taktältet först.
–Utöver dessa användningsinstruktioner bör du även ta 
hänsyn till monteringsanvisningarna för dina takräcken och 
handboken för ditt fordon.
–Av bränsleekonomiska skäl och av hänsyn till andra trafikan-
ters säkerhet bör taktältet och takräckena tas bort när de inte 
används.
–För din egen säkerhet bör du endast använda testade (t.ex. 
GS-testade) takräcken som är godkända för användning 
tillsammans med ditt fordon.
–För att undvika att generera alltför stora lyftkrafter bör taktältet 
monteras parallellt mot vägen och inte i vinkel
• När du klättrar in i och ut ur taktältet ska du alltid använda 
stegen försiktigt och aldrig låta barn använda den ensamma. 
Se till att stegens krokar är i gott skick, kontakta oss om du 
behöver nya.
• Du får inte tillåta öppen eld i eller i närheten av taktältet

6. Viktig information
Tillverkaren ansvarar inte för skador eller olyckor som kan 
uppstå till följd av att dessa instruktioner inte följs, att delar 
modifieras eller att andra delar än tillverkarens originaldelar 
används. Varningarna, försiktighetsåtgärderna och instruktio-
nerna i detta dokument kan inte täcka alla tänkbara situationer, 
så operatören är införstådd med att sunt förnuft och försiktighet 
krävs. Det är ditt ansvar att vidarebefordra dessa instruktioner 
till tredje part som använder taktältet, även vid andrahandsför-
säljning.

7. Garanti
Tillverkarens garanti täcker tillverkningsfel och gäller i ett år vid 
normal användning. Den är endast giltig om instruktionerna 
och rekommendationerna i detta dokument följs och gäller 
endast den första ägaren. Andrahandsförsäljning täcks inte.

HR
AUTOMOBILSKI ŠATOR ADVENTURE
1. Opis proizvoda:
"Ovaj poluautomatski krovni šator mogu jednostavno postaviti 
dvije osobe; zahvaljujući patentiranom mehanizmu otvaranja s 
plinskim podupiračima,
postavlja se i sklapa u svega nekoliko sekundi. Uživajte u 
boravku na otvorenom u svim vremenskim uvjetima!"
Materijal i specifikacije:
A. Cjelokupna konstrukcija izrađena je od aluminijske legure, a 
dijelovi spojeva od čvrstog najlona.
B. Vanjsko platno šatora ima dvostruki srebrni premaz za bolju 
toplinsku izolaciju i vodootpornost.

C. Kvalitetni madrac pruža ugodno iskustvo spavanja.
D. Teleskopske ljestve od aluminijske legure uklonjive su i 
mogu podnijeti opterećenje do 150 kg.
1,4 m;
Veličina potpuno zatvorenog šatora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Unutarnja veličina kad je potpuno otvoren: 260 (D) X 144 (Š) X 
125 (V) cm
N.W.: 70 KG (Ne uključuje ljestve) GW: 85 KG
Konstrukcija proizvoda: SLIKA 1
1. Gornji tvrdi poklopac
2. Plinski podupirač
3. Glavni okvir

2. Montaža:
1. KORAK:
Ugradite krovni nosač prema uputama proizvođača i na 
predviđeni nosivi položaj na vozilu.
2. KORAK: 
Podignite šator na nosač sa strane automobila. Podesite ga 
prema sredini krova, ,pazeći da se stražnja vrata mogu nesme-
tano otvarati i zatvarati. (Slika 1)
3. KORAK:
Pomaknite T-vijak iz utora vodilice na dnu šatora u željeni 
položaj. (Slika 2)
4. KORAK:
Umetnite T-vijak kroz U-pričvrsnicu, postavite opružnu 
podlošku i ravnu podlošku, zatim navijte leptir-maticu i umetni-
te sklop kroz središnji utor. Ovisno o veličini krovnog nosača, 
možete odabrati standardnu ili obrnuto postavljenu montažu 
U-pričvrsnice. 
Napomena: M8×50 mm T-vijak koristi se za standardnu 
montažu, a M8×70 mm T-vijak za obrnutu montažu. (Slika 3)
3.1 Standardna montaža: prikladna za široke krovne nosače
3.2 Obrnuta montaža: prikladna za uske krovne nosače3.2 
Standardna montaža: prikladna za uskim krovne nosače
5. KORAK:
Ponovite prethodni korak kako biste pričvrstili drugi kraj 
U-pričvrsnice, a isti postupak primijenite i na preostale tri. 
(Slika 4)

UKLJUČENI ALAT:
1. U-pričvrsnica (4kom)
2. M8 ravna podloška (8 kom)
3. M8 lučna podloška (10 kom)
4. Plastična matica (8 kom)
5. M8*50 mm T-vijci (8 kom)
6. M8*70 mm T-vijci (8 kom)
7. Torba za alat
8. Ručka (1 kom)
9. Sigurnosna matica (8 kom)
10. M8×15 mm imbus vijci (2 kom)
11. Rezervne sigurnosne šipke (2 kom)
12. Križni odvijač (1 kom)
13. Imbus ključ 6 mm (1 kom)
14. Aluminijska zakovica (2 kom)
15. Vilasti ključ 8–10 mm (1 kom)

3. Postavljanje:
1. KORAK:
Otpustite sve kopče oko šatora. (Slika 1)
2. KORAK:
Zakačite teleskopske ljestve na podnožje šatora i izvucite ih 
prema dolje. (Slika 2)
3. KORAK:
Podignite gornji poklopac šatora prema gore. (Slika 3)
4. KORAK:
4. Otpustite elastično uže i zakačite ga s obje strane, pritisnite 
gumb sa svake strane prednje U-šipke i pažljivo je izvucite dok 
se gumbi ne zabrave u gornjim otvorima. (Slika 4)
5. KORAK: 

Otkopčajte stropnu tkaninu kako biste oslobodili dvostruku 
zateznu šipku. Pažljivo rastegnite obje strane i zaključajte 
kopče kada se postigne odgovarajuća napetost. (Slika 5)
6. KORAK:
"Prije uporabe provjerite sve trake i kopče kako biste bili sigurni 
da su čvrsto zategnute.
Postavljanje šatora je dovršeno."
Ljestve se također mogu objesiti sa strane. (Slika 6)

4. Sklapanje:
1. KORAK:
1. Zatvorite sve prozore. (Slika 1)
2. KORAK:
Otpustite gumb gornje potporne poluge. (Slika 2)
3. KORAK:
Pritisnite gumbe na prednjoj U-šipki i pažljivo je spustite dok se 
ne zabravi u donjem položaju. (Slika 3)
4. KORAK:
Zatvorite prednja vrata patentnim zatvaračem do dvije trećine 
(kao ①). Stavite torbe za cipele unutra (kao ②). Preklopite 
prednju U-šipku (kao ③). Zatim spustite poklopac. (Slika 4)
5. KORAK: 
Uklonite teleskopske ljestve i pravilno ih spremite u automobil. 
(Slika 5)
6. KORAK:
Zakopčajte sve kopče oko šatora. Šator je zatvoren. Vizualno 
provjerite montažni pribor i ručno provjerite zategnutost. (Slika 
6)

SAVJETI ZA OTKLANJANJE POTEŠKOĆA (AKO JE 
POTREBNO):
Ako plinski podupirač ne radi, provjerite sljedeće:
1. Je li podupirač prekriven tkaninom.
"2. Postoji li istjecanje zraka iz podupirača. Ako da, podupirače 
je potrebno zamijeniti.
Otpustite vijke podupirača odvijačem i zamijenite ga novim. 
Vidi slike u nastavku. (Slika 7)"
Upotreba rezervnih sigurnosnih šipki
Pri postavljanju tvrdog krovnog šatora pričvrstite 2 sigurnosne 
šipke na plinske podupirače gornjeg poklopca s obje strane 
kroz prozore. (Slika 8)
Prije sklapanja tvrdog krovnog šatora uklonite 2 sigurnosne 
šipke. (Slika 9)
"* Ovo je privremeno rješenje kako bi se spriječilo urušavanje 
gornjeg poklopca kada je tlak plinskih podupirača
nedostatan, osobito pri korištenju s aneksom. Ujedno produlju-
je vijek
trajanja plinskih podupirača."

5. Sigurnosne informacije
• Preporučujemo da NE vozite brže od 70 mph (110 km/h) 
kada koristite krovni šator te da se uvijek pridržavate 
ograničenja brzine.
• Na početku svakog putovanja i u redovitim intervalima 
tijekom vožnje provjerite je li krovni šator čvrsto pričvršćen na 
krovne nosače i jesu li sve sigurnosne trake pravilno zategnu-
te. Krovni šator provjeravajte isključivo na sigurnom i 
prikladnom mjestu.
•NE koristite svoj krovni šator ako je vidljivo oštećen bilo koji 
njegov dio ili komponenta; umjesto toga kontaktirajte nas kako 
bismo vam pomogli. To se posebno odnosi na sigurnosne 
trake i kopče.
•Imajte na umu da se nepravilno osiguran teret ili neispravno 
montirani krovni nosači mogu olabaviti tijekom vožnje i uzroko-
vati ozbiljne nesreće.
• Uzmite u obzir promjenu visine vozila i promjene u ponašanju 
tijekom vožnje (osjetljivost na bočni vjetar, ponašanje u 
zavojima i pri kočenju).
• Uvijek se pridržavajte uputa iz priručnika za vaše vozilo i 
krovne nosače. Ti priručnici moraju se uvijek nalaziti u vozilu 
zajedno sa sigurnosnim uputama i uputama za montažu 

krovnog šatora.
• Ne koristite sredstva za čišćenje na bazi izbjeljivača, alkohola 
ili amonijaka jer mogu oštetiti površinu krovnog šatora.
• Molimo obratite pozornost na sljedeće pri korištenju krovnog 
šatora: –
– Visina vašeg vozila može se povećati do 90 cm (ovisno o 
krovnim nosačima).
– Pazite na niske ulaze, nisko viseće grane i slično.
– Tijekom vožnje s krovnim šatorom može se pojaviti buka 
vjetra.
– Prije korištenja automatske autopraonice krovni šator mora 
se ukloniti.
– Uz ove upute za uporabu potrebno je pridržavati se i uputa za 
montažu krovnih nosača te uputa za uporabu vozila.
– Radi uštede goriva i sigurnosti drugih sudionika u prometu, 
krovni šator i krovne nosače potrebno je ukloniti kada se ne 
koriste.
– Radi vlastite sigurnosti koristite isključivo ispitane (npr. 
GS-certificirane) krovne nosače koji su odobreni za uporabu s 
vašim vozilom.
–Kako biste izbjegli prekomjerne sile uzgona, krovni šator 
mora biti montiran paralelno s pravcem ceste, a ne pod kutom.
• Prilikom penjanja u krovni šator i silaska iz njega uvijek 
pažljivo koristite ljestve i nikada ne dopustite djeci da ih koriste 
bez nadzora. Provjerite jesu li kuke ljestvi u ispravnom stanju; 
kontaktirajte nas ako su vam potrebni zamjenski dijelovi.
• Zabranjena je uporaba otvorenog plamena u krovnom šatoru 
ili u njegovoj blizini.

6. Važne informacije
Proizvođač ne snosi odgovornost za bilo kakvu štetu ili 
nezgodu nastalu kao posljedica nepridržavanja ovih uputa za 
uporabu, preinaka dijelova ili uporabe dijelova koji nisu 
originalni dijelovi proizvođača. Upozorenja, mjere opreza i 
upute u ovom dokumentu ne mogu obuhvatiti sve moguće 
situacije, stoga se podrazumijeva da korisnik mora postupati 
razumno i s dužnom pažnjom. Vaša je odgovornost proslijediti 
ove upute svakoj trećoj osobi koja koristi ovaj krovni šator, 
uključujući i u slučaju prodaje rabljenog proizvoda.

7. Jamstvo
Jamstvo proizvođača pokriva tvorničke nedostatke i vrijedi 
jednu godinu pri uobičajenoj uporabi. Valjano je samo ako se 
poštuju upute i preporuke iz ovog dokumenta te se odnosi 
isključivo na prvog vlasnika. Prodaja rabljenog proizvoda nije 
obuhvaćena jamstvom.

ZH (TR)
露營車探險之旅
1.產品描述：
這款半自動車頂帳篷可由兩人輕鬆搭建，配備專利氣壓撐桿輔
助開啟機制，數秒內即可完成架設和收摺。無論何種天氣，皆
可盡享戶外生活！
材質和規格：
A. 整體框架採用鋁合金材質，接合部位使用高強度尼龍。
B. 帳篷外層布料經雙層銀色塗層處理，提供更佳隔熱和防水性
能。
C. 配備優質床墊，帶來舒適睡眠體驗。
D. 伸縮式鋁合金梯具可拆卸，承重達150公斤。
1.4 米款：
帳篷完全收合尺寸：226（長） X 153（寬） X 18（高）公分
帳篷完全展開內部尺寸：260（長） X 144（寬） X 125（高）
公分
淨重：70 公斤（不含梯子） 毛重：85 公斤
產品框架：圖 1
1.頂部硬殼
2.氣壓撐桿
3.主框架

2.安裝說明：
步驟 1：

請按照製造商說明將車頂架安裝於車輛承重位置。
步驟 2： 
從車身一側將帳篷抬起置於車頂架上。調整帳篷至車頂中心位
置，確保後車門可正常開啟和關閉。（圖 1）
步驟 3：
將 T 形螺栓從帳篷底部的導軌槽中滑動至所需位置。（圖 2）
步驟 4：
將 T 型螺栓穿過 U 型固定件，放置彈簧墊圈和平墊圈，旋上螺
母，然後從中間槽口滑入。視車頂架的尺寸而定，您可以選擇
直接安裝 U 型安裝套件，或將其倒置安裝。 
注意事項：M8x50mm T 型螺絲適用於標準安裝，M8x70mm T 
型螺絲適用於倒置安裝。（圖 3）
3.1 標準安裝：適用於寬型車頂架。
3.2 倒置安裝：適用於窄型車頂架。
步驟 5：
重複上一步驟，將 U 形扣件的另一端固定好，其餘三個也依此
方法處理。（圖 4）

隨附工具：
1.U 型固定座（4 個）
2.M8 平墊圈（8 片）
3.M8 弧形墊圈（10 片）
4.塑膠螺帽（8 個）
5.M8*50mm T 型螺栓（8 個）
6.M8*70mm T 型螺栓（8 個）
7.工具袋
8. 手柄（1 個）
9.鎖緊螺母（8 個）
10.M8×L15mm 內六角螺栓（2 個）
11.備用鎖定桿（2 根）
12.十字螺絲起子（1 支）
13.6mm 六角扳手（1 個）
14.鋁製鉚釘（2 個）
15.8-10mm 開口扳手（1 支）

3.搭建步驟：
步驟 1：
鬆開帳篷周圍所有扣帶。（圖 1）
步驟 2：
將伸縮梯掛於帳篷底座並向下拉伸。（圖 2）
步驟 3：
將帳篷外殼向上推起。（圖 3）
步驟 4：
鬆開彈性繩後，將兩端掛鉤固定，按下正面 U 型桿兩側的按鈕
，小心拉伸直至按鈕鎖入上方的孔洞。（圖 4）
步驟 5： 
拉開頂篷布拉鍊，露出雙張力桿。將兩側拉伸至適當張力後，
逐一鎖定扣環。（圖 5）
步驟 6：
"使用前檢查所有綁帶與扣環是否緊固。
帳篷搭建完成。"
梯子亦可懸掛於側邊。（圖 6）

4.折疊收納：
步驟 1：
1.關閉所有窗戶。（圖 1）
步驟 2：
鬆開頂部支撐桿旋鈕。（圖 2）
步驟 3：
按壓正面 U 型桿按鈕，小心地放下直至其鎖定在較低位置。（
圖 3）
步驟 4：
將前門拉鍊拉至三分之二位置（如圖①所示）。將鞋袋收納至
內部（如圖②所示）。將正面 U 型桿推倒（如圖③所示）。隨
後拉下帳體。（圖 4）
步驟 5： 
卸下伸縮梯並妥善收納於車內。（圖 5）
步驟 6：
鎖緊帳篷周圍所有扣環。 帳篷已關閉。請目視檢查固定五金件
並手動確認緊固度。（圖 6）

故障排除提示（如需）：
如果氣壓桿失效，請按照下列步驟重新檢查：
1.氣壓桿是否遭任何布料覆蓋。
"2.氣壓桿是否有漏氣跡象。如果符合任一情況，則需更換氣壓
桿。
請使用螺絲起子鬆開氣壓桿螺絲，更換新零件。請參見下圖。
（圖 7）"
備用鎖定桿的使用方法
搭建硬頂車頂帳篷時，請將兩根鎖定桿固定於窗戶兩側的上蓋
氣囊結構上。（圖 8）
收摺硬頂車頂帳篷前，請先卸下兩根鎖定桿。（圖 9）
* 這是避免氣壓桿壓力不足時頂蓋塌陷的緊急應變方案，尤其
適用於搭配附屬帳篷使用時。同時，可延長氣壓桿的使用壽命
。

5.安全須知
• 使用車頂帳篷期間，車速請勿超過 70 英里/小時（110 公里/
小時），並嚴格遵守限速規定。
• 務必於每次旅程開始時及行駛途中定期檢查：車頂帳篷是否
牢固於車頂架上，所有鎖定帶是否確實扣緊。僅在安全合適的
地點檢查車頂帳篷。
• 如果帳篷或任何組件出現可見損壞，請勿使用，並聯繫我們
尋求協助。特別適用於鎖扣帶與扣環零件。
• 請注意：未妥善固定的載物及安裝不當的車頂架，可能在行
駛中鬆脫並引發嚴重事故。
• 請務必充分考量車輛高度和行駛行為的變化（側風敏感度、
轉彎和煞車性能）。
• 請務必隨時參閱車輛和車頂架說明書，確保遵循相關說明。
此類文件須與車頂帳篷安全說明和安裝指南一同隨車攜帶。
• 請勿使用含漂白劑、酒精或氨基清潔液清潔車頂帳篷，否則
可能損壞帳篷表面。
• 使用車頂帳篷時請注意以下事項：–
– 車輛高度可能增加高達 90 公分 （視車頂架型號而定）。
– 請注意低矮入口、垂落樹枝等障礙物。
– 搭載車頂帳篷行駛時可能產生風噪聲。
– 使用自動洗車設施前，務必先卸除車頂帳篷。
– 除本使用說明外，請同時詳閱車頂架安裝說明和車輛操作手
冊。
– 為節省燃油並確保其他道路使用者的安全，請在不使用時拆
下車頂帳篷和車頂橫桿。
– 為確保安全，請僅使用經認證（例如通過 GS 認證）且適用
於您車輛的車頂架。
– 為避免產生過大揚力，車頂帳篷應平行於路面方向安裝，不
可傾斜。
• 進出車頂帳篷時，請務必謹慎使用梯子，切勿讓兒童獨自攀
爬。請確保梯子掛鉤狀態良好，如需更換請聯繫我們。
• 嚴禁在車頂帳篷內或附近使用明火。

6.重要資訊
對於因未遵守本使用說明、擅自改裝零件或使用非原廠零件所
導致的任何損害或事故，製造商概不負責。本文件中的警告、
注意事項和操作說明無法涵蓋所有可能情況，使用者應理解需
運用常識並保持謹慎態度。您有責任將本說明轉達予任何使用
本車頂帳篷的第三方，包含二手轉售情形。

7.保固條款
製造商保固涵蓋製造缺陷，於正常使用情況下有效期為一年。
本保固僅在遵循本文件所有說明與建議時生效，且僅適用於首
任擁有者。二手轉售情況不在保固範圍內。
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.كتبكرم ليغشت
 يمدختسم ةمالسو دوقولا داصتقاب قلعتت بابسأل
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 ملسلا مدختسا ،اهنم لوزنلا وأ ةميخلا ىلإ دوعصلا دنع •
 همادختساب ًادبأ لافطألل حمست الو ،ديدش رذحب ًامئاد
 ،ةديج ةلاح يف ملسلا تافاطخ نأ نم دكأت .مهدرفمب
.رايغ عطق ىلإ ةجاحب تنك اذإ انعم لصاوتو
 وأ ةميخلا لخاد فوشكم بهل يأ دوجو ًاتاب ًاعنم عنمُي •
اهنم برقلاب

ةمهم تامولعم .6
 عقي دق ثداح وأ ررض يأ نع ةلوؤسم ريغ ةعنصملا ةكرشلا
 ءارجإ وأ ،مادختسالا تاميلعتب مازتلالا مدع ةجيتن
 ال .ةيلصأ ريغ ءازجأ يأ مادختسا وأ ،عطقلا ىلع تاليدعت
 ةدراولا تاميلعتلاو تاهيبنتلاو تاريذحتلا يطغت نأ نكمي
 ىلع بجي اذل ،ةلمتحملا فقاوملا لك دنتسملا اذه يف
 .ساسألا امه رذحلاو ميلسلا قطنملا نأ كاردإ مدختسملا
 يأ ىلإ تاميلعتلا هذه لقن ةيلوؤسم كقتاع ىلع عقت
 عيبلا تالاح يف كلذ يف امب ،ةميخلا مدختسي ثلاث فرط
.لمعتسملا

نامضلا .7
 ماع ةدمل عينصتلا بويع ةعنصملا ةكرشلا نامض يطغي
 يف طقف ٍراس نامضلا .يداعلا مادختسالا دودح نمض دحاو
 اذه يف ةدراولا تايصوتلاو تاميلعتلاب مازتلالا لاح
 لمشي ال .طقف لوألا كلاملا ىلع قبطنيو ،دنتسملا
.لمعتسملا عيبلا تالاح نامضلا
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ПРИКЛЮЧЕНИЯ С ПАЛАТКОЙ ДЛЯ АВТОМОБИЛЯ
1. Описание изделия
Полуавтоматическая палатка на крыше легко устанавлива
ется и складывается силами двух человек в считанные сек
унды, благодаря патентованному механизму открывания с 
помощью газовых стоек. Наслаждайтесь жизнью на откры
том воздухе в любую погоду!
Материал и спецификации
А. Для изготовления всей рамы используется алюминиевы
й сплав, а для соединительных деталей — прочный нейло
н.
Б. Двухслойное серебряное покрытие внешнего материал
а палатки улучшает теплоизоляцию и водонепроницаемос
ть.
В. Качественный матрас обеспечивает комфортный сон.
Г. Съемная телескопическая лестница из алюминиевого с
плава выдерживает вес до 150 кг.
1,4 м

Размер палатки в полностью собранном состоянии: 226 
(Д) × 153 (Ш) × 18 (В) см
Внутренний размер в полностью разобранном состоянии: 
260 (Д) × 144 (Ш) × 125 (В) см
Масса нетто: 70 кг (без учета лестницы) Масса брутто: 85 к
г
Каркас изделия: РИС. 1
1. Верхняя жесткая оболочка
2. Газовая стойка
3. Основная рама

2. Установка.
ШАГ 1: Установите багажник на крышу в соответствии с ин
струкциями производителя в предусмотренном для нагруз
ки месте на автомобиле.
ШАГ 2:  Поднимите палатку на багажник сбоку автомобиля
. Установите палатку по центру крыши и убедитесь, что за
дняя дверь может открываться и закрываться. (Рис. 1)
ШАГ 3: Сдвиньте Т-образный болт из направляющего паза 
в нижней части палатки в нужное положение. (Рис. 2)
ШАГ 4: Вставьте Т-образный болт в U-образное крепление
, установите пружинную шайбу, плоскую шайбу, навинтите 
гайку, а затем вставьте его в среднее щелевое отверстие. 
В зависимости от размера багажника на крыше вы можете 
установить U-образный монтажный комплект как прямо, та
к и в перевернутом положении. 
Примечания. Винт с Т-образным шлицем M8x50 мм для ст
андартной установки и винт с Т-образным шлицем M8x70 
мм для перевернутой установки. (Рис. 3)
3.1 Стандартная установка: подходит для широкого багаж
ника на крыше.
3.2 Перевернутая установка: подходит для узкого багажни
ка на крыше.
ШАГ 5: Повторите предыдущий шаг, чтобы закрепить друг
ой конец U-образного крепления, и поступите таким же об
разом с остальными тремя. (Рис. 4)

ИНСТРУМЕНТЫ В КОМПЛЕКТЕ
1. U-образный фиксатор (4 шт.)
2. Плоская шайба M8 (8 шт.)
3. Дугообразная шайба M8 (10 шт.)
4. Пластиковая гайка (8 шт.)
5. Т-образные болты M8*50 мм (8 шт.)
6. Т-образные болты M8*70 мм (8 шт.)
7. Сумка для инструментов
8. ручка (1 шт.)
9. Контргайка (8 шт.)
10. M8*L15 мм Винты с шестигранной головкой (2 шт.)
11. Запасные фиксирующие штанги (2 шт.)
12. Крестовая отвертка (1 шт.)
13. Шестигранный ключ 6 мм (1 шт.)
14. Алюминиевая заклепка (2 шт.)
15. 8-10 мм Открытый гаечный ключ (1 шт.)

3. Установка палатки.
ШАГ  1: Расстегните все пряжки по периметру палатки. 
(Рис. 1)
ШАГ 2: Зацепите телескопическую лестницу за основание 
палатки и выдвиньте ее вниз. (Рис. 2)
ШАГ 3: Поднимите крышу палатки вверх. (Рис. 3)
ШАГ 4: Освободите эластичный шнур, затем зафиксируйт
е его с обеих сторон. Нажмите кнопки с каждой стороны пе
редней U-образной дуги и аккуратно выдвиньте ее до фик
сации кнопок в верхних отверстиях. (Рис. 4)
ШАГ 5:  Расстегните ткань потолка, чтобы открыть двойну
ю распорную штангу. Аккуратно натяните каждую сторону 
и зафиксируйте защелки при необходимом натяжении. 
(Рис. 5)
ШАГ 6: "Перед использованием убедитесь, что все ремни 
и пряжки надежно затянуты.
Установка палатки завершена."

Лестницу также можно подвесить сбоку. (Рис. 6)

4. Складывание палатки:
ШАГ 1: 1. Закройе все окна. (Рис. 1)
ШАГ 2: Ослабьте рукоятку верхнего опорного рычага. (Рис. 
2)
ШАГ 3: Нажмите кнопки на передней U-образной дуге и ак
куратно опустите ее до фиксации в нижнем положении. 
(Рис. 3)
ШАГ 4: Застегните переднюю дверь примерно на две трет
и (см. ①). Уберите сумки для обуви внутрь (см. ②). Надав
ите на переднюю U-образную дугу (см. ③). Затем опустите 
крышу. (Рис. 4)
ШАГ 5:  Снимите телескопическую лестницу и уберите ее в 
автомобиль. (Рис. 5)
ШАГ 6: Застегните все пряжки по периметру палатки. Пал
атка сложена. Осмотрите крепежные элементы и вручную 
проверьте их затяжку. (Рис. 6.)

СОВЕТЫ ПО УСТРАНЕНИЮ НЕИСПРАВНОСТЕЙ (ПРИ Н
ЕОБХОДИМОСТИ):
Если газовая стойка не работает, проверьте следующее:
1. Не закрыта ли газовая стойка тканью.
"2. Нет ли утечки воздуха из газовой стойки. Если да, газо
вые стойки необходимо заменить.
Ослабьте винты цилиндрической стойки отверткой и заме
ните ее на новую. См. рисунки ниже. (Рис. 7)"
Использование запасных фиксирующих штанг
При установке палатки с жесткой крышей закрепите две ф
иксирующие штанги на газовых стойках верхней крышки с 
обеих сторон у окон. (Рис. 8)
Перед складыванием палатки с жесткой крышей снимите д
ве фиксирующие штанги. (Рис. 9)
* Это аварийное решение для предотвращения самопроиз
вольного складывания крыши при недостаточном давлени
и газовых стоек, особенно при использовании с пристегив
аемым тентом. Кроме того, это может продлить срок служ
бы газовых стоек.

5. Информация о безопасности
• Рекомендуется НЕ превышать скорость 70 миль/ч (110 к
м/ч) при установленной на крыше палатке и всегда соблю
дать скоростной режим.
• Перед каждой поездкой и регулярно в пути ПРОВЕРЯЙТ
Е надежность крепления палатки на поперечинах и состоя
ние всех фиксирующих ремней (они должны быть застегну
ты). Выполняйте проверку только в подходящем безопасн
ом месте.
• НЕ используйте палатку при наличии видимых поврежде
ний любых ее частей или компонентов. В этом случае обр
атитесь к нам за помощью. Особенно это касается фиксир
ующих ремней и пряжек.
• Помните, что плохо закрепленный груз и неправильно ус
тановленные поперечины могут ослабнуть в пути и стать п
ричиной серьезных аварий.
• Учитывайте изменение высоты автомобиля и особенност
и управления (чувствительность к боковому ветру, поведе
ние в поворотах и при торможении).
• Всегда сверяйтесь с руководствами по эксплуатации авт
омобиля и поперечин и возите их в автомобиле вместе с и
нструкцией по установке и безопасности палатки.
• Не используйте чистящие средства на основе отбеливат
еля, спирта или аммиака: это может повредить поверхнос
ть палатки.
• При использовании палатки с крышей обратите внимани
е на следующее: —
— Высота автомобиля может увеличиться на величину до 
90 см (в зависимости от поперечин).
— Остерегайтесь низких проездов, нависающих веток и т
. п.
— При движении с палаткой возможен повышенный урове

нь шума.
— Перед посещением автоматической мойки палатку необ
ходимо снять.
— В дополнение к этой инструкции по эксплуатации учиты
вайте инструкции по установке поперечин и руководство п
о эксплуатации автомобиля.
– В целях экономии топлива и обеспечения безопасности д
ругих участников дорожного движения следует снимать с к
рыши палатку и поперечины, когда они не используются.
— Для безопасности используйте только сертифицирован
ные (например, протестированные GS) поперечины для ва
шего автомобиля.
— Во избежание избыточной подъемной силы палатка дол
жна устанавливаться параллельно направлению движени
я, а не под углом
• При подъеме и спуске всегда пользуйтесь лестницей ост
орожно и не позволяйте детям пользоваться ею самостоят
ельно. Проверяйте крюки лестницы: они должны быть в ис
правном состоянии. При необходимости замены свяжитес
ь с нами.
• Не допускайте использования открытого огня внутри или 
рядом с палаткой.

6. Важная информация
Производитель не несет ответственности за ущерб или не
счастные случаи, возникшие вследствие несоблюдения эт
ой инструкции, внесения изменений в конструкцию или исп
ользования неоригинальных деталей. Предупреждения и 
инструкции в этом документе не могут охватить все возмо
жные ситуации. Пользователь обязан руководствоваться з
дравым смыслом и осторожностью. Передавайте эту инст
рукцию всем третьим лицам, использующим палатку, в том 
числе в случае перепродажи.

7. Гарантия
Гарантия производителя распространяется на производст
венные дефекты и действует один год при обычной эксплу
атации. Гарантия действительна только при соблюдении э
той инструкции и распространяется только на первого вла
дельца. Гарантия не распространяется на вторичные прод
ажи.
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КӨЛІК ШАТЫРЫМЕН САЯХАТТАУ
1. Өнім сипаттамасы:
Бұл жартылай автоматты төбе шатырын 2 адам оңай ретт
еп, патенттелген газ серіппелі ашу механизмімен бірнеше 
секундта реттеп, бүктей алады. Қандай ауа райы болмасы
н, табиғат аясында демалыңыз!
Материал және сипаттамасы:
A. Бүкіл жақтау алюминий қорытпасынан, жіктердің б
өліктері күшті нейлоннан жасалған.
B. Жақсы жылу оқшаулау және су өткізбеу үшін сыртқы ша
тыр материалы қос қабатты күміс жабынмен өңделген.
C. Сапалы матраста жақсы ұйықтауға болады.
D. Телескопиялық алюминий қорытпасынан жасалған саты 
алынады және 150 кг салмақты көтере алады
1,4 м:
Шатырдың толықтай жабық күйдегі өлшемі: 226 (Ұ) X 153 
(Е) X 18 (Б) см
Толығымен ашық күйдегі ішкі өлшемі: 260 (Ұ) X 144 (Е) X 
125 (Б) см
Таза салмақ: 70 кг (сатыны қоспағанда) Жалпы салмақ: 85 
кг
Өнім жақтауы: 1-СУРЕТ
1. Жоғарғы қатты қаптама
2. Газ серіппе
3. Негізгі жақтау

2. Орнату:
1-ҚАДАМ::

Шатыр сөресін өндірушілердің нұсқауларына және к
өліктегі жүк түсетін күйге сәйкес орнатыңыз.
2-ҚАДАМ: 
Шатырды көлік жағынан сөреге көтеріңіз. Артқы есікті ашу
ға/жабуға болатынына көз жеткізіп, шатырды төбе ортасын
а реттеңіз. (1-сурет)
3-ҚАДАМ:
Шатырдың төменгі жағындағы бағыттағыш рельсінің 
ұясынан T пішінді болтты қажетті күйге сырғытыңыз. 
(2-сурет)
4-ҚАДАМ:
T болтын U пішінді бекіткіш арқылы салып, серіппелі шайб
аны, жалпақ шайбаны, бұранданы жұлдызша сомынға сал
ып, оны ортаңғы ұяшыққа сырғытыңыз. Шатыр сөресінің 
өлшеміне байланысты U пішінді бекіту жинағын тікелей не
месе төңкеріп орнатуға болады. 
Ескертпе: Стандартты құрастыруға арналған M8x50 мм T б
ұрандасы және төңкеріп құрастыруға арналған M8x70 мм T 
бұрандасы. (3-сурет)
3.1 Стандартты құрастыру: кең төбе шатырына жарамды.
3.2 Төңкеріп құрастыру: тар төбе шатырына жарамды.
5-ҚАДАМ:
U пішінді бекіткіштің екінші шетін бекіту үшін соңғы 
қадамды қайталаңыз және басқа үшеуі үшін сол процедур
аны қайталаңыз. (4-сурет)

ЖИНАҚҚА КІРЕТІН ҚҰРАЛДАР:
1. U пішінді статор (4 дана)
2. M8 жалпақ шайба (8 дана)
3. M8 доға шайба (10 дана)
4. Пластик гайка (8 дана)
5. M8*50 мм T пішінді болттар (8 дана)
6. M8*70 мм T пішінді болттар (8 дана)
7. Құралдар сөмкесі
8. Ұстағыш (1 дана)
9. Бекіткіш сомын (8 дана)
10. M8*L15 мм алтықырлы ұялы бұранда (2 дана)
11. Қосалқы құлыптау таяқшалары (2 дана)
12. Крест тәрізді бұрағыш (1 дана)
13. 6 мм алтықырлы кілт (1 дана)
14. Алюминий тойтарма (2 дана)
15. 8-10 мм мүйізді сомын кілті (1 дана)

3. Орнату:
1-ҚАДАМ::
Шатырдың айналасындағы барлық тоғаны босатыңыз. 
(1-сурет)
2-ҚАДАМ:
Телескопиялық сатыны шатырдың негізіне ілініп, төмен 
қарай созыңыз. (2-сурет)
3-ҚАДАМ:
Шатыр қаптамасын жоғары қарай итеріңіз. (3-сурет)
4-ҚАДАМ:
Серпімді арқанды босатып, екі жаққа іліңіз, алдыңғы U п
ішінді тіректің екі жағындағы түймені басыңыз, оны т
үймелер жоғарғы саңылауларға құлыпталғанша мұқият со
зыңыз. (4-сурет)
5-ҚАДАМ: 
Қос кергіш тіректі ашу үшін төбеге арналған матаның сыды
рмасын ашыңыз. Әр жағын мұқият созыңыз және тиісті кер
іліске жеткен кезде, әрбір қапсырманы құлыптаңыз. 
(5-сурет)
6-ҚАДАМ:
"Қолданар алдында тығыз екеніне көз жеткізу үшін барлық 
белдік пен тоғаны тексеріңіз.
Шатырды орнату аяқталды."
Сатыны бүйіріне іліп қоюға да болады. (6-сурет)

4. Төменге бүктеу:
1-ҚАДАМ::
1. Барлық терезені жабыңыз. (1-сурет)

2-ҚАДАМ:
Жоғарғы тірек тетігі тұтқасын босатыңыз. (2-сурет)
3-ҚАДАМ:
Алдыңғы U пішінді тіректегі түймелерді басыңыз және ол т
өменгі күйге құлыпталғанда, абайлап түсіріңіз. (3-сурет)
4-ҚАДАМ:
Алдыңғы есікті үштен екі күйіне сыдырмамен көтеріңіз (① с
ияқты). Аяқ киім сөмкелерін ішіне салыңыз (② сияқты). Алд
ыңғы U пішінді тіректің үстіне итеріңіз (③ сияқты). Содан к
ейін қаптаманы төмен тартыңыз. (4-сурет)
5-ҚАДАМ: 
Телескопиялық сатыны алып тастаңыз және оны көлікте ж
ақсылап сақтаңыз. (5-сурет)
6-ҚАДАМ:
Шатырдың айналасындағы барлық тоғаны құлыптаңыз. Ш
атыр жабық. Монтаждау жабдықтарын сырттай тексеріп, б
ерік екенін қолмен тексеріңіз. (6-сурет)

АҚАУЛАРДЫ ЖОЮ КЕҢЕСТЕРІ (ҚАЖЕТ БОЛСА):
Цилиндр соташығы жұмыс істемесе, төмендегілерді м
ұқият тексеріңіз.
1. Цилиндр соташығы матамен жабылмаған.
"2. Цилиндр соташығынан ауа шықпайды. Иә болса, цилин
др соташықтарын ауыстыру керек.
Цилиндр соташығының бұрандаларын бұрағышпен босат
ып, жаңасына ауыстырыңыз. Төмендегі суреттерді 
қараңыз. (7-сурет)"
Қосалқы құлыптау таяқшаларын пайдалану
Қатты төбе шатырын орнату кезінде терезелерден екі жа
ғынан жоғарғы жабынның газ серіппелеріне 2 дана 
құлыптау таяқшасын бекітіңіз. (8-сурет)
Қатты төбе шатырын бүктеу алдында 2 дана құлыптау тая
қшасын алыңыз. (9-сурет)
* Бұл — төтенше жағдайға арналған шешім: әсіресе 
қосымша төбе қолданылған кезде газ серіппесі 
қысымының жеткіліксіз болғанынан үстіңгі қақпақтың 
құлауына жол бермейді. Сонымен қатар ол газ серіппелі т
іректердің қызмет мерзімін ұзарта алады.

5. Қауіпсіздік туралы ақпарат
• Төбе шатыры қолданылып жатқан кезде, 70 миль/сағ-тан 
(110 км/сағ) асырмауға және әрқашан жылдамдық шектеул
ерін сақтауға кеңес береміз.
• Әр сапардың басында және әр саяхат кезінде тұрақты ар
алықта төбе шатырының төбе тақтайларына берік бек
ітілгенін және барлық құлыптау белдігінің мықтап бек
ітілгенін тексеріңіз. Төбе шатырын тек қауіпсіз және 
қолайлы жерде тексеріңіз.
• Төбе шатырының қандай да бір бөлігіне немесе 
құрамдастарына көрінетіндей зақым келсе, төбе шатырын 
пайдаланбаңыз, оның орнына бізге хабарласып, көмек с
ұраңыз. Бұл әсіресе құлыптау белдіктері мен тоғаларына 
қолданылады.
• Бекітілген жүктер мен дұрыс орнатылмаған төбе та
қтайлары саяхат кезінде босап кетіп, ауыр жазатайым жа
ғдайларды тудыруы мүмкін екенін ескеріңіз.
• Көлік биіктігі мен жүріс ерекшеліктерін (бүйірлік — желге с
езімталдық, бұрылу мен тежеу әрекеті) тиісті түрде есепке 
алыңыз.
• Көлік пен төбе шатырының нұсқаулықтарын үнемі қарап о
тыру және оларды төбе шатырының қауіпсіздік пен бекіту н
ұсқауларымен бірге көлікте үнемі алып жүру қажет.
• Төбе шатырын ағартқыш, спирт немесе аммиак нег
ізіндегі тазалағыш сұйықтықтармен тазаламаңыз, әйтпесе 
төбе шатырының сыртқы беті зақымдалуы мүмкін
• Төбе шатырын пайдаланған кезде, келесілерді ескеріңіз: 
–
– Көлік биіктігі 90 см-ге дейін артуы мүмкін (төбе та
қтайларына байланысты).
– Төмен кіреберістерден, төмен түсіп тұрған бұтақтардан, т
.б. абай болыңыз.

– Төбе шатырымен саяхаттау кезінде желдің уілдегені ест
ілуі мүмкін
– Автоматты көлік жуу қондырғысына баратын кезде, алды
мен төбе шатырын алып тастау керек.
– Осы пайдалану нұсқауларынан басқа, төбе тақтайларын 
монтаждау нұсқауларын және көліктің пайдалану н
ұсқауларын да ескеру керек.
– Отын үнемдеу және жолдағы пайдаланушылардың 
қауіпсіздігін қамтамасыз ету үшін төбе шатыры мен төбе т
ақтайларын пайдаланбаған кезде, алып тастау керек.
– Қауіпсіздігіңіз үшін тек көлікпен бірге пайдалануға рұқсат 
етілген сыналған (мысалы, GS арқылы сыналған) төбе та
қтайларын пайдалануыңыз керек.
– Шамадан тыс көтеру күштері туындамауы үшін, төбе шат
ыры қисық емес, жол сызығына параллель орнатылуы кер
ек
• Төбе шатырына үнемі сатымен мініп-түсіңіз және балала
рдың оны өз бетінше пайдалануына жол бермеңіз. Саты 
ілмектерінің жақсы күйде екеніне көз жеткізіңіз, ауыстыру 
қажет болса, бізге хабарласыңыз.
• Төбе шатырында немесе оның жанында ашық жалын 
қоюға жол бермеу керек

6. Маңызды ақпарат
Өндіруші осы пайдалану нұсқауларын сақтамау, б
өлшектерге өзгеріс енгізу немесе өндірушінің түпнұсқа б
өлшектерінен басқа бөлшектерді пайдалану нәтижесінде т
уындауы мүмкін кез келген зақым немесе апат үшін жауап 
бермейді. Бұл құжаттағы ескертулер, сақтандырулар мен н
ұсқаулар әрбір ықтимал жағдайды қамти алмайды, сонды
қтан пайдаланушы ақыл-ойына сүйеніп, сақтықпен қолдану 
керек екенін түсінеді. Бұл нұсқауларды осы төбе шатырын 
пайдаланатын үшінші тарапқа (соның ішінде біреуге сатса
ңыз) табыстауға жауаптысыз.

7. Кепілдік
Өндірушінің кепілдігі өндірістік ақауларды қамтиды және т
ұрақты пайдалану ішінде бір жылға созылады. Бұл 
құжаттағы нұсқаулар мен ұсыныстар сақталса және тек б
ірінші иесіне қатысты болған жағдайда ғана жарамды. Ек
інші реттік сатылымдар кірмейді.

HU
TETŐSÁTRAS KALANDOZÁSOK
1. Termékleírás:
Ezt a félautomata tetősátrat 2 személy könnyedén felállíthatja, 
a szabadalmaztatott gázrugós nyitómechanizmusnak köszön-
hetően másodpercek alatt felállítható és összecsukható. 
Élvezze a szabadtéri életet bármilyen időben!
Anyag és specifikáció:
A. A teljes váz alumíniumötvözetet, az illesztések részei erős 
nejlont használnak.
B. Kettős rétegű ezüst bevonat a külső sátoranyaghoz, hogy 
jobb hőszigetelést és vízhatlanságot biztosítson.
C. A jó minőségű matrac kényelmes alvási élményt nyújt.
D. A teleszkópos alumíniumötvözetből készült létra kivehető 
és 150 kg-ot bír el.
1,4 m:
Teljesen zárt sátor mérete: 226(H) x 153(Sz) x 18(M) cm
Teljesen nyitott belső méret: 260(H) x 144(Sz) x 125(M) cm
N.W.: 70 kg (nem tartalmazza a létrát) G.W.: 85 kg
Termékkeret: 1. KÉP
1. Felső kemény héj
2. Gázrugó
3. Főkeret

2. Telepítés:
1. LÉPÉS: Szerelje fel a tetőcsomagtartót a gyártó utasításai 
szerint a jármű teherhordásra kialakított részén.
2. LÉPÉS:  Emelje fel a sátrat az állványra az autó oldaláról. 
Állítsa a sátrat a tető közepére úgy, hogy a hátsó ajtó 

nyitható/csukható legyen. (1. kép)
3. LÉPÉS: Csúsztassa a T-fejű csavart a sátor alján lévő 
vezetősín nyílásából a kívánt pozícióba.  (2. kép)
4. LÉPÉS: Dugja át a T-fejű csavart az U alakú bilincsen, 
helyezze fel a rugós alátétet, a lapos alátétet, csavarja rá az 
anyát, majd csúsztassa be a középső nyíláson keresztül.  A 
tetőcsomagtartó méretétől függően választhat, hogy az U 
alakú rögzítőalapot közvetlenül vagy fejjel lefelé szereli fel. 
Megjegyzés: M8 x 50 mm T-fejű csavar a normál felszerelés-
hez, M8 x 70 mm T-fejű csavar a fordított felszereléshez. (3. 
kép)
3.1. Normál felszerelés: széles tetőcsomagtartóhoz ajánlott.
3.1. Fordított felszerelés: keskeny tetőcsomagtartóhoz 
ajánlott.
5. LÉPÉS: Az U alakú rögzítőalap másik végének rögzíté-
séhez ismételje meg az utolsó lépést, majd a többi három 
esetén is kövesse ugyanezt a módszert. (4. kép)

MELLÉKELT SZERSZÁMOK:
1. U alakú állórész (4 db)
2. M8 lapos alátét (8 db)
3. M8 íves alátét (8 db)
4. Műanyag anya (8 db)
5. M8 * 50 mm T-fejű csavar (8 db)
6. M8 * 70 mm T-fejű csavar (8 db)
7. Szerszámtáska
8. Fogantyú (1 db)
9. Rögzítőanya (8 db)
10. M8 * L 15 mm hatszögű belső kulcsnyílású csavar (2 db）
11. Tartalék rögzítő pálcák (2 db)
12. Keresztcsavarhúzó (1 db)
13. 6 mm-es hatlapos kulcs (1 db)
14. Alumínium szegecs (2 db)
15. 8–10 mm villáskulcs (1 db)

3. Beállítás:
1. LÉPÉS: Oldja ki az összes csatot a sátor körül. (1. kép)
2. LÉPÉS: Akassza be a teleszkópos létrát a sátor alján, és 
húzza ki lefelé. (2. kép)
3. LÉPÉS: Nyomja felfelé a sátorhéjat. (3. kép)
4. LÉPÉS: Engedje el a rugalmas kötelet, majd akassza be két 
oldalt, nyomja meg a gombot az első U-oszlop mindkét 
oldalán, és óvatosan húzza ki, amíg a gombok nem rögzülnek 
a felső lyukakba. (4. kép)
5. LÉPÉS:  Cipzárazza ki a mennyezeti szövetet, hogy látható-
vá váljon a kettős feszítőrúd. Óvatosan feszítse ki mindkét 
oldalt, és a megfelelő feszesség elérésekor zárja be az egyes 
kapcsokat. (5. kép)
6. LÉPÉS: "Használat előtt ellenőrizze az összes hevedert és 
csatot, hogy megfelelően illeszkednek-e.
A sátor felállítása befejeződött."
A létra oldalra is felakasztható. (6. kép)

4. Összecsukás:
1. LÉPÉS: 1. Zárjon be minden ablakot. (1. kép)
2. LÉPÉS: Lazítsa meg a felső tartókar gombját. (2. kép)
3. LÉPÉS: Nyomja meg a gombokat az első U-oszlopon, és 
óvatosan engedje le, amíg az alsó helyzetben be nem 
reteszelődik. (3. kép)
4. LÉPÉS: Húzza fel az első ajtót kétharmados helyzetbe (mint 
①). Tegye be a cipő táskákat (mint ②). Nyomja át az első 
U-oszlopot (mint ③). Ezután húzza le a héjat. (4. kép)
5. LÉPÉS:  Vegye ki a teleszkópos létrát, és helyezze el 
megfelelően az autóban. (5. kép)
6. LÉPÉS: Zárja el az összes csatot a sátor körül. A sátor 
zárva van. Szemmel ellenőrizze a rögzítőhardvereket, és 
kézzel ellenőrizze a feszességet. (6. kép)

HIBAELHÁRÍTÁSI TIPPEK (HA SZÜKSÉGES):
Ha a hengerrúd nem működik, kétszer ellenőrizze az alábbiak 
szerint.

1. Hogy a hengerrudat bármilyen szövet borítja-e.
"2. Hogy levegő szivárog-e a hengerrúdból. Ha igen, akkor a 
hengerrudakat ki kell cserélni.
Lazítsa meg a hengerrúd csavarjait egy csavarhúzóval, és 
cserélje ki egy újra. Lásd az alábbi képeket. (7. kép)"
A tartalék rögzítő pálcák használata
A keménytetős tetősátor felállításakor rögzítse a 2 db 
rögzítőpálcát a felső fedél gázszerkezetéhez mindkét oldalon 
az ablakok felől. (8. kép)
A keménytetős tetősátor összehajtása előtt távolítsa el a 2 db 
rögzítőpálcát. (9. kép)
* Ez egy vészmegoldás a felső fedél összeomlásának 
elkerülése érdekében, ha a gázszerkezeti nyomás nem 
elegendő, különösen a melléklettel kombinálva. És közben 
meghosszabbíthatja a gázszerkezetű oszlopok élettartamát.

5. Biztonsági információk
• Javasoljuk, hogy a tetősátor használata közben NE haladjon 
110 km/h (70mph) sebesség felett, és mindig tartsa be a 
sebességkorlátozásokat.
• Minden utazás kezdetén és minden utazás során rendszeres 
időközönként ELLENŐRIZZE, hogy a tetősátor szilárdan 
rögzítve van-e a tető rácsaihoz, és hogy az összes rögzítő 
heveder biztonságosan rögzítve van-e. A tetősátrat mindig 
csak biztonságos és megfelelő helyen ellenőrizze.
• NE használja a tetősátrat, ha annak bármely részén vagy 
alkatrészén látható sérülés van, hanem lépjen kapcsolatba 
velünk, hogy megtudja, hogyan segíthetünk. Ez különösen 
igaz a rögzítőpántokra és a csatokra.
• Tartsa észben, hogy a rögzített rakományok és a helytelenül 
felszerelt tetőgerendák utazás közben leeshetnek, és súlyos 
baleseteket okozhatnak.
• Győződjön meg róla, hogy alaposan figyelembe vette a jármű 
magasságának változását és a vezetési viselkedést 
(oldalszél-érzékenység, kanyar- és fékezési viselkedés).
• Mindig olvassa el a jármű és a tetőrúd kézikönyvét, hogy 
megbizonyosodjon arról, hogy követi a tanácsokat; ezeket 
mindig a járművében kell tartani a tetősátor biztonsági és 
felszerelési utasításaival együtt.
• Ne használjon fehérítőt, alkoholt vagy ammónia alapú 
tisztítószereket a tetősátorhoz, különben a sátor felülete 
megsérülhet.
• Vegye figyelembe a következőket a tetősátor használatakor: 
–
– A jármű magassága akár 90 cm-rel is megemelkedhet (a 
tetőrúdtól függően).
– Ügyeljen az alacsony bejáratokra, az alacsonyan lógó 
ágakra stb.
– Szélzaj keletkezhet, ha tetősátorral utazik.
– Automatikus autómosó használata esetén a tetősátrat 
először el kell távolítani.
– A jelen használati utasításokon túlmenően kellő figyelmet 
kell fordítani a tetőrudakra vonatkozó szerelési utasításokra és 
a járművére vonatkozó használati utasításokra is.
– Az üzemanyag-takarékosság és a többi közlekedő biztonsá-
ga érdekében a tetősátrat és a tetőrudakat le kell venni, ha 
nincsenek használatban.
– Az Ön biztonsága érdekében csak olyan tesztelt (pl. 
GS-tesztelt) tetőrudakat használjon, amelyek használata a 
járművével együtt engedélyezett.
– A túlzott emelőerők elkerülése érdekében a tetősátrat az út 
vonalával párhuzamosan, és nem ferdén kell felszerelni.
– A tetősátorba való be- és kimászáskor mindig kellő óvatossá-
ggal használja a létrát, és soha ne engedje, hogy a gyerekek 
egyedül használják. Győződjön meg arról, hogy a létrahorgok 
jó állapotban vannak, lépjen kapcsolatba velünk, ha cserére 
van szüksége.
• A tetősátorban vagy annak közelében nem szabad nyílt 
lángot használni.

6. Fontos információk

A gyártó nem vállal felelősséget semmilyen kárért vagy 
balesetért, amely a jelen használati utasítás be nem tartása, 
az alkatrészeken végzett módosítások vagy a gyártó eredeti 
alkatrészeitől eltérő alkatrészek használata miatt következhet 
be. A jelen dokumentumban szereplő figyelmeztetések, 
óvintézkedések és utasítások nem képesek minden lehetsé-
ges helyzetre kitérni, ezért a kezelő tudomásul veszi, hogy a 
józan észt és az óvatosságot kell követni. Az Ön felelőssége, 
hogy ezeket az utasításokat továbbítsa minden olyan 
harmadik félnek, aki ezt a tetősátrat használja, beleértve a 
használt sátor továbbértékesítését is.

7. Garancia
A gyártói garancia a gyártási hibákra vonatkozik, és rendsze-
res használat mellett egy évig terjed ki. Csak akkor érvényes, 
ha a jelen dokumentumban szereplő utasításokat és 
ajánlásokat betartják, és csak az első tulajdonosra vonatkozik. 
A használtcikk-értékesítés nem tartozik a garancia körbe.
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ŠOTOR ZA VOZILO
1. Opis izdelka
Ta polavtomatski strešni šotor lahko z lahkoto postavita in 
pospravita dve osebi. Zahvaljujoč patentiranemu mehanizmu s 
plinskimi blažilniki, ga lahko postavite ali zložite v le nekaj 
sekundah. Uživajte v življenju na prostem v vsakem vremenu!
Material in specifikacija:
A. Celoten okvir je iz aluminijeve zlitine, deli spojev pa iz 
močnega najlona.
B. Zunanji material ima dvoslojno srebrno obdelavo za boljšo 
toplotno izolacijo in vodoodpornost šotora.
C. Kakovostno ležišče zagotavlja udobno spanje.
D. Teleskopska lestev iz aluminijaste zlitine je odstranljiva in 
prenese obremenitev 150 kg
1,4 m:
Velikost zaprtega šotora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) cm
Notranja velikost odprtega šotora: 260 (D) X 144 (Š) X 125 (V) 
cm
Neto teža: 70 kg (ne vključuje lestve) Bruto teža: 85 kg
Okvir izdelka: SLIKA 1
1. Vrhnje trdo ohišje
2. Plinske vzmetne noge
3. Glavni okvir

2. Namestitev:
1. KORAK: Strešne nosilce namestite v skladu z navodili 
proizvajalca in na mesta na vozilu, ki so predvidena za 
obremenitev.
2. KORAK:  Šotor dvignite na stojalo s strani avtomobila. Šotor 
postavite na sredino strehe in se prepričajte, da je mogoče 
odpreti/zapreti zadnja vrata. (Slika 1)
3. KORAK: Potisnite vijak v obliki črke T iz reže vodila na dnu 
šotora v želeni položaj. (Slika 2)
4. KORAK: Vstavite T-vijak skozi pritrdilni element v obliki črke 
U, namestite vzmetno podložko, ploščato podložko, privijte 
matico in nato potisnite skozi srednjo režo. Odvisno od velikos-
ti strešnega prtljažnika se lahko odločite za namestitev 
kompleta za montažo v obliki črke U neposredno ali obrnjeno 
na glavo. 
Opomba: M8x50 mm T-vijak za formalno montažo in M8x70 
mm T-vijak za obrnjeno montažo. (Slika 3)
3.1 Formalna montaža: primeren za širok strešni prtljažnik.
3.2 Obrnjena montaža: primerna za ozek strešni nosilec.
5. KORAK: Ponovite zadnji korak, da pritrdite drugi konec 
zaponke v obliki črke U, in sledite isti metodi za ostale tri. (Slika 
4)

PRILOŽENO ORODJE:
1. Stator v obliki črke U (4 kosi)
2. Ploščata podložka M8 (8 kosov)
3. Ločna podložka M8 (10 kosov)

4. Plastična matica (8 kosov)
5. Vijaki v obliki črke T M8*50 mm (8 kosov)
6. Vijaki v obliki črke T M8*70 mm (8 kosov)
7. Torba za orodje
8. Ročaj (1kos)
9. Protimatica (8 kosov)
10. M8*L15 mm šestrobi vijaki z vtičnico (2 kosa)
11. Rezervne palice za zaklepanje (2 kosa)
12. Križni izvijač (1 kos)
13. Ključ imbus 6 mm (1 kos)
14. Aluminijaste zakovice (2 kosa)
15. 8-10 mm viličasti ključ (1 kos)

3. Nastavitev:
1. KORAK: Sprostite vse zaponke okoli šotora. (Slika 1)
2. KORAK: Teleskopsko lestev zataknite za podstopek šotora 
in jo raztegnite navzdol. (Slika 2)
3. KORAK: Ohišje šotora potisnite navzgor. (Slika 3)
4. KORAK: Sprostite elastično vrv in jo zataknite na obeh 
straneh, nato pritisnite gumb na vsaki strani sprednje palice v 
obliki črke U in jo previdno raztegnite, dokler se gumbi ne 
zaskočijo v zgornje odprtine. (Slika 4)
5. KORAK:  Odprite strešno tkanino, da odkrijete dvojni 
napenjalni drog. Previdno raztegnite vsako stran in zapnite 
vsako zaponko, ko dosežete ustrezno napetost. (Slika 5)
6. KORAK: "Pred uporabo preverite, ali so vsi trakovi in 
zaponke dobro pritrjeni.
Postavitev šotora je končana."
Lestev lahko obesite tudi na stran. (Slika 6)

4. Zlaganje:
1. KORAK: 1. Zaprite vsa okna. (Slika 1)
2. KORAK: Sprostite ročico zgornjega podpornega vzvoda. 
(Slika 2)
3. KORAK: Pritisnite gumba na sprednji palici v obliki črke U in 
jo previdno spustite, dokler se ne zaskoči v spodnjem položaju. 
(Slika 3)
4. KORAK: Zaprite zadrgo na vhodnih vratih do dveh tretjin 
(kot prikazuje slika ①). Vreče za čevlje potisnite v notranjost 
(kot prikazuje slika ②). Potisnite sprednjo palico v obliki črke U 
navznoter (kot prikazuje slika ③). Nato povlecite lupino 
navzdol. (Slika 4)
5. KORAK:  Odstranite teleskopsko lestev in jo shranite v 
avtomobilu. (Slika 5)
6. KORAK: Zaklenite vse zaponke okoli šotora Šotor je zaprt. 
Vizualno preglejte pritrdilne elemente in z roko preverite, ali so 
trdno priviti. (Slika 6)

NASVETI ZA ODPRAVLJANJE TEŽAV (PO POTREBI):
Če ročica valja ne deluje, preverite naslednje:
1. Če je ročica valja prekrita s kakršno koli tkanino.
"2. Če iz ročice valja uhaja zrak. Če je odgovor pritrdilen, je 
treba zamenjati ročice valja.
Z izvijačem odvijte vijake na ročici valja in jo zamenjajte z 
novo. Oglejte si spodnje slike. (Slika 7)"
Uporaba rezervnih zapornih palic
Pri postavljanju trdega strešnega šotora skozi okni na obeh 
straneh pritrdite 2 varnostna zatiča na plinske vzmeti zgornje-
ga pokrova. (Slika 8)
Preden zložite šotor s trdo streho, odstranite 2 palici za 
zaklepanje. (Slika 9)
* To je zasilna rešitev, ki preprečuje sesedanje zgornjega 
pokrova v primeru nezadostnega tlaka v plinskih vzmeteh, 
zlasti pri uporabi v kombinaciji s predprostorom. Obenem 
lahko podaljša življenjsko dobo plinskih drogov.

5. Varnostne informacije
• Priporočamo, da med uporabo strešnega šotora NE vozite 
hitreje od 110 km/h in da vedno dosledno upoštevate omejitve 
hitrosti.
• Ob začetku vsake poti in v rednih intervalih med vožnjo 

preverite, ali je strešni šotor trdno pritrjen na strešne nosilce in 
ali so vsi pritrdilni pasovi varno zapeti. Strešni šotor preverite le 
na varnem in primernem mestu.
• Strešnega šotora ne uporabljajte, če je na katerem koli delu 
ali komponenti vidna poškodba. V tem primeru stopite v stik z 
nami, da vam pomagamo najti rešitev. To velja zlasti za 
zapiralne trakove in zaponke.
• Nezavarovan tovor in nepravilno nameščeni strešni nosilci se 
med vožnjo lahko zrahljajo, kar lahko povzroči hude nesreče.
• Upoštevajte spremenjeno višino vozila in drugačno vedenje 
med vožnjo (večja občutljivost na bočni veter, vedenje vozila v 
ovinkih in pri zaviranju).
• Vedno morate upoštevati priročnik za vaše vozilo in strešne 
nosilce. Ta priročnika morate, skupaj z varnostnimi napotki in 
navodili za montažo strešnega šotora, vedno hraniti v vozilu.
• Za čiščenje strešnega šotora ne uporabljajte belil, alkohola ali 
čistil na bazi amoniaka, saj se lahko površina šotora poškodu-
je.
• Pri uporabi strešnega šotora upoštevajte naslednje: –
– Višina vašega vozila se lahko poveča do 90 cm (odvisno od 
strešnih nosilcev).
– Pazite na nizke vhode, nizko viseče veje itd.
– Med vožnjo s strešnim šotorom se lahko pojavi hrup zaradi 
vetra.
– Pred uporabo avtomatske avtopralnice morate strešni šotor 
odstraniti.
– Poleg teh navodil za uporabo je treba upoštevati tudi 
navodila za montažo strešnih nosilcev in navodila za uporabo 
vozila.
– Zaradi varčevanja z gorivom in varnosti drugih udeležencev 
v prometu odstranite strešni šotor in strešne nosilce, ko jih ne 
uporabljate.
– Zaradi varnosti uporabljajte le testirane strešne nosilce (npr. 
s certifikatom GS), ki so odobreni za uporabo na vozilu.
– Da bi preprečili nastajanje čezmernih dvižnih sil, mora biti 
strešni šotor nameščen vzporedno s cestiščem in ne pod 
kotom.
• Pri vzpenjanju v strešni šotor in spuščanju iz njega vedno 
previdno uporabljajte lestev in nikoli ne dovolite otrokom, da jo 
uporabljajo sami. Prepričajte se, da so kljuke lestve v dobrem 
stanju. Če potrebujete nadomestne, stopite v stik z nami.
• V strešnem šotoru ali njegovi bližini ne sme biti odprtega 
ognja.

6. Pomembne informacije
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za kakršno koli škodo 
ali nesrečo, ki bi nastala zaradi neupoštevanja teh navodil za 
uporabo, predelave delov ali uporabe neoriginalnih nadomest-
nih delov. Opozorila, previdnostni ukrepi in navodila v tem 
dokumentu ne morejo zajeti vseh možnih situacij, zato mora 
uporabnik razumeti, da je treba ravnati razumno in previdno. 
Vaša odgovornost je, da ta navodila predate kateri koli tretji 
osebi, ki uporablja strešni šotor oziroma v primeru prodaje.

7. Garancija
Garancija proizvajalca krije napake v izdelavi in velja eno leto 
ob redni uporabi. Garancija je veljavna le, če se upoštevajo 
navodila in priporočila v tem dokumentu, in velja samo za 
prvega lastnika. Prodaja iz druge roke ni krita.
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เตนท์ติดหลังคารถสำหรับการผจญภัย
1. รายละเอียดสินค้า:
เต็นท์ติดหลังคากึ่งอัตโนมัตินี้สามารถกางได้ง่ายด้วยคนเพียง 2 คน 
กางและพับเก็บได้ภายในไม่กี่วินาทีด้วยกลไกช่วยกางแบบแก๊สสปริง
ที่ได้รับการจดสิทธิบัตร เพลิดเพลินไปกับชีวิตกลางแจ้งในสภาพ
อากาศทุกแบบ!
วัสดุและข้อมูลจำเพาะ:
A. โครงทั้งหมดทำมาจากอลูมิเนียมอัลลอยด์ ชิ้นส่วนของข้อต่อทำมา
จากไนลอนที่แข็งแรง
B. วัสดุเต็นท์ด้านนอกเคลือบสีเงินสองชั้นเพื่อให้เป็นฉนวนกันความ

ร้อนและกันน้ำได้ดีขึ้น
C. ที่นอนคุณภาพดีที่มอบประสบการณ์การนอนหลับที่แสนสบาย
D. บันไดอลูมิเนียมอัลลอยด์แบบยืดสามารถถอดออกได้และรับน้ำ
หนักได้ 150 กก.
1.4 ม.:
ขนาดเต็นท์เมื่อปิดสนิท: 226 (ยาว) x 153 (กว้าง) x 18 (สูง) ซม.
ขนาดด้านในที่กางเต็มที่: 260 (ยาว) x 144 (กว้าง) x 125 (สูง) ซม.
น้ำหนักสุทธิ.: 70 กก. (ไม่รวมบันได) น้ำหนักรวม: 85 กก.
โครง (กรอบ) ผลิตภัณฑ์：ภาพ 1
1. โครงแข็งด้านบน
2. ตัวค้ำแบบแก๊สสปริง
3. โครงหลัก

2. การติดตั้ง:
ขั้นที่ 1:
"ติดตั้งแร็คบนหลังคารถของคุณตามขั้นตอนของผู้ผลิตและใน
ตำแหน่งที่รับน้ำหนักได้ของรถ"
ขั้นที่ 2: 
ยกเต็นท์ขึ้นวางบนแร็คจากทางด้านข้างรถ ปรับเต็นท์ให้อยู่ตรง
ตำแหน่งตรงกลางหลังคารถเพื่อให้มั่นใจได้ว่าประตูหลังสามารถเปิด
/ปิดได้ (ภาพ 1)
ขั้นที่ 3:
เลื่อนสลักเกลียวรูปตัว T ไปตามตัวนำบนรางที่ด้านล่างของเตนท์จน
ได้ตรงจุดที่ต้องการ (ภาพ 2)
ขั้นที่ 4:
สอดสลักเกลียวรูปตัว T เข้าไปในสายรัดตัว U ใส่แหวนรองสปริง 
แหวนรองแบน ขันน็อต จากนั้นเลื่อนเข้าไปตรงกลางช่อง ขึ้นอยู่กับ
ขนาดของแร็คหลังคารถ คุณสามารถเลือกติดตั้งชุดติดตั้งรูปตัว U 
โดยตรงหรือติดกลับด้านก็ได้ 
หมายเหตุ: สกรูT M8x50มม สำหรับการประกอบแบบปกติและสกรูT 
M8x70มม สำหรับการประกอบแบบกลับด้าน (ภาพ 3)
3.1 การประกอบแบบปกติ: เหมาะสำหรับแร็คหลังคารถแบบกว้าง
3.2 การประกอบแบบกลับด้าน: เหมาะสำหรับแร็คหลังคารถแบบแคบ
ขั้นที่ 5:
ทำซ้ำขั้นตอนสุดท้ายเพื่อยึดปลายอีกด้านของตัวยึดรูปตัว U และทำ
ตามวิธีเดียวกันสำหรับอีกสามตัว (ภาพ 4)

เครื่องมือที่ให้มาด้วย:
1. สเตเตอร์รูปตัว U (4 ชิ้น)
2. แหวนอีแปะ (แหวนแบน) M8 (8 ชิ้น)
3. แหวนรองโค้ง M8 (10 ชิ้น)
4. น็อตพลาสติก (8 ชิ้น)
5. สลักเกลียวรูปตัว T M8*50มม (8 ชิ้น)
6. สลักเกลียวรูปตัว T M8*70mm (8 ชิ้น)
7. กระเป๋าเครื่องมือ
8. ด้ามจับ (1ชิ้น)
9. น็อตล็อค (8ชิ้น)
10. สกรูแคปหกเหลี่ยม M8*L15มม (2ชิ้น）
11. แท่งล็อคอะไหล่ (2 ชิ้น)
12. ไขควงปากแฉก (1 ชิ้น)
13. ประแจหกเหลี่ยม 6 มม. (1 ชิ้น)
14. หมุดอลูมิเนียม (2 ชิ้น)
15. ประแจปากตายปลายเปิด 8-10มม  (1 ชิ้น)

3. การกาง:
ขั้นที่ 1:
คลายหัวล็อครอบเต็นท์ทั้งหมด (ภาพ 1)
ขั้นที่ 2:
เกี่ยวบันไดที่ปรับความยาวได้กับฐานของเต็นท์และยืดลงด้านล่าง (
ภาพ 2)
ขั้นที่ 3:
ดันโครงเต็นท์ให้ตั้งขึ้นบน (ภาพ 3)
ขั้นที่ 4:
คลายเชือดยืด จากนั้นยึดบนตะขอสองด้าน กดปุ่มที่ด้านข้างของเสา 
U ด้านหน้า และค่อย ๆ ยืดออกจนกระทั่งปุ่มล็อคเข้าไปในรูด้านบน (
ภาพ 4)
ขั้นที่ 5: 
รูดซิปผ้าตรงหลังคาเพื่อติดตั้งเสารับแรงตึงทั้งคู่ ค่อย ๆ ยืดแต่ละด้าน 
และล็อคตัวล็อคแต่ละอันเมื่อยืดตึงดีแล้ว (ภาพ 5)
ขั้นที่ 6:
"ตรวจสอบสายรัดและหัวล็อคทั้งหมดเพื่อให้แน่ใจว่าทุกอย่างเข้าที่ก่อ

นใช้งาน
กางเต็นท์เรียบร้อยแล้ว"
สามารถแขวนบันไดไว้ที่ด้านข้างได้ (ภาพ 6)

4. การพับเก็บ:
ขั้นที่ 1:
1. ปิดหน้าต่างทั้งหมด (ภาพ 1)
ขั้นที่ 2:
คลายลูกบิดคันโยกที่รองรับด้านบน (ภาพ 2)
ขั้นที่ 3:
กดปุ่มที่เสา U ด้านหน้า และค่อย ๆ ลดให้ต่ำลงจนล็อคเข้าไป ตำแหน่ง
ด้านล่าง
ขั้นที่ 4:
รูดปิดซิปประตูหน้าขึ้นไปที่ตำแหน่งความสูงสองในสาม (ตาม ①) เก็บ
กระเป๋าใส่รองเท้าไว้ข้างใน (ตาม ②) ดันเสา U ด้านหน้า (ตาม ③) 
จากนั้นดึงโครงลง (ภาพ 4)
ขั้นที่ 5: 
ถอดบันไดยืดออกและเก็บเอาไว้ในรถให้ดี (ภาพ 5)
ขั้นที่ 6:
ล็อคหัวล็อครอบเต็นท์ทั้งหมด เมื่อเก็บเต็นท์ดีแล้ว กรุณาตรวจดูตัวยึด
ทั้งหมดว่าเข้าที่ และใช้มือตรวจดูว่าแน่นสนิทดี (ภาพ 6)

เคล็ดลับการแก้ไขปัญหา (ถ้าจำเป็น):
เมื่อแกนกระบอกไม่ทำงาน โปรดตรวจสอบดังต่อไปนี้
1. แกนกระบอกมีผ้าคลุมอยู่หรือไม่
"2. แกนกระบอกสูบมีอากาศรั่วหรือไม่ หากมี ต้องเปลี่ยนแกนกระบอก
สูบ
ใช้ไขควงคลายสกรูของแกนกระบอกสูบและเปลี่ยนใหม่  กรุณาดู
รูปภาพด้านล่าง (ภาพ 7)"
การใช้แท่งอะไหล่ล็อค
ยึดแท่งล็อค 2 ชิ้นเข้ากับตัวค้ำแบบแรงดันแก๊สด้านบนทั้งสองด้านจาก
หน้าต่างเมื่อกางเต็นท์หลังคาแบบแข็ง (ภาพ 8)
ถอดแท่งล็อค 2 ชิ้นออกก่อนพับเก็บเต็นท์หลังคาแบบแข็ง (ภาพ 9)
* วิธีการนี้เป็นการแก้ไขปัญหาแบบฉุกเฉินเพื่อป้องกันไม่ให้ฝาด้าน
บนยุบลงมาเมื่อแรงดันตัวค้ำโครงมีแก๊สไม่เพียงพอ โดยเฉพาะเมื่อใช้
งานร่วมกับส่วนต่อขยาย และในขณะเดียวกันก็สามารถยืดอายุการใช้
งานของตัวค้ำโครงแบบใช้แรงดันแก๊สได้ด้วย

5. ข้อมูลด้านความปลอดภัย
• เราขอแนะนำให้คุณอย่าขับรถเกิน 70 ไมล์ต่อชั่วโมง (110 กม.) เมื่อ
มีเต็นท์หลังคา และควรปฏิบัติตามข้อจำกัดด้านความเร็วเสมอ
• เมื่อเริ่มการเดินทางทุกครั้งและเป็นประจำ ระหว่างการเดินทางทุก
ครั้งตรวจสอบว่าเต็นท์หลังคาของคุณยึดแน่นกับบาร์บนหลังคาของ
คุณและสายล็อคทั้งหมดถูกยึดอย่างแน่นหนา ตรวจสอบเต็นท์หลังคา
ของคุณในสถานที่ที่ปลอดภัยและเหมาะสมเท่านั้น
• ห้ามใช้เต็นท์หลังคาเด็ดขาดหากพบความเสียหายไม่ว่าจะเป็นส่วน
ใดก็ตามหรือชิ้นส่วนที่มองเห็นได้ด้วยตา ให้ติดต่อเราเพื่อดูว่าเรา
สามารถช่วยได้อย่างไร โดยเฉพาะอย่างยิ่งสายรัดสำหรับล็อคและหัว
ล็อค
• ทำความเข้าใจถึงน้ำหนักบรรทุกที่ปลอดภัย และบาร์บนหลังคาที่ติด
ตั ้งไม่ถูกต้องอาจคลายออกระหว่างการเดินทางจนอาจทำให้เกิด
อุบัติเหตุร้ายแรงได้
• ตรวจสอบให้แน่ใจว่าคุณคำนึงถึงการเปลี่ยนแปลงความสูงของยาน
พาหนะและพฤติกรรมการขับขี่ (ความไวต่อลมด้านข้าง มุมและ
พฤติกรรมการเบรก)
•คุณต้องศึดษาคู่มือยานพาหนะและบาร์หลังคาของคุณเสมอเพื่อให้
แน่ใจว่าปฏิบัติตามคำแนะนำอย่างถูกต้อง ซึ่งคุณจะต้องพกติดรถของ
คุณเสมอพร้อมกับคำแนะนำด้านความปลอดภัยและการติดตั้งเต็นท์
หลังคาของคุณ
• อย่าใช้สารฟอกขาว แอลกอฮอล์ หรือน้ำยาทำความสะอาดที่มี
แอมโมเนียกับเต็นท์หลังคาของคุณ มิฉะนั้นพื้นผิวของเต็นท์อาจเกิด
ความเสียหายได้
• โปรดทราบสิ่งต่อไปนี้ขณะใช้งานเต็นท์หลังคาของคุณ: —
— ความสูงของรถสามารถเพิ่มขึ้นได้ถึง 90 ซม. 
(ขึ้นอยู่กับบาร์บนหลังคาของคุณ)
— ระวังทางเข้าที่ต่ำ กิ่งไม้ที่ต่ำ ฯลฯ
— อาจเกิดเสียงลมเมื่อเดินทางด้วยเต็นท์แบบติดกับหลังคารถ
— หากนำรถไปล้างโดยเครื่องล้างรถอัตโนมัติจะต้องถอดเต็นท์ติด
หลังคารถของคุณออกก่อน
- นอกเหนือจากคำแนะนำการใช้งานเหล่านี้แล้วควรพิจารณาคำ
แนะนำในการติดตั้งบาร์หลังคาและคำแนะนำการใช้งานของยาน

พาหนะของคุณ
–ด้วยเหตุผลด้านการประหยัดน้ำมันและความปลอดภัยของผู้ใช้ถนนอื่
น ๆ ควรถอดเต็นท์ติดหลังคารถและบาร์หลังคาเมื่อไม่ใช้งาน
— เพื่อความปลอดภัย คุณควรใช้บาร์หลังคาที่ผ่านการทดสอบแล้ว (
เช่น ผ่านการทดสอบ GS) ที่สามารถใช้งานร่วมกับยานพาหนะของ
คุณเท่านั้น
- เพื่อหลีกเลี่ยงการเกิดแรงยกมากเกินไป เต็นท์หลังคาของคุณควรติด
ตั้งให้ขนานกับถนนและไม่ติดตั้งตรงมุม
•เมื่อคุณปีนเข้าออกจากเต็นท์หลังคา ควรใช้บันไดด้วยความ
ระมัดระวัง และอย่าปล่อยให้เด็กใช้โดยลำพัง ตรวจสอบให้แน่ใจว่า
ตะขอบันไดอยู่ในสภาพดี กรุณาติดต่อเราหากคุณต้องการเปลี่ยน
• ห้ามให้มีเปลวไฟอยู่ด้านในหรือใกล้กับเต็นท์หลังคาของคุณ

6. ข้อมูลสำคัญ
ผู้ผลิตจะไม่รับผิดชอบต่อความเสียหายหรืออุบัติเหตุใด ๆ ที่อาจเกิด
ขึ้นจากการไม่ปฏิบัติตามคำแนะนำการใช้งานเหล่านี้ การดัดแปลงชิ้น
ส่วนที่ทำขึ้นหรือการใช้ชิ้นส่วนอื่นนอกเหนือจากชิ้นส่วนดั้งเดิมของผู้
ผลิต คำเตือน ข้อควรระวัง และคำแนะนำในเอกสารนี้ไม่สามารถ
ครอบคลุมทุกสถานการณ์ที่เป็นไปได้ ดังนั้น จึงเป็นที่เข้าใจว่าผู้ใช้
งานต้องใช้สามัญสำนึกและความระมัดระวังเอง คุณต้องรับผิดชอบที่
จะส่งมอบคำแนะนำเหล่านี้ไปยังบุคคลที่สามที่ใช้เต็นท์หลังคานี้ รวม
ถึงการขายมือสอง

7. การรับประกัน
การรับประกันของผู้ผลิตครอบคลุมความผิดพลาดในการผลิต และ
มีอายุหนึ่งปีภายใต้การใช้งานปกติ ใช้ได้เฉพาะในกรณีที่ปฏิบัติตาม
คำแนะนำและคำแนะนำในเอกสารนี้ และใช้ได้เฉพาะกับเจ้าของคน
แรกเท่านั้น ไม่ครอบคลุมในกรณีที่ขายมือสอง

ID
PETUALANGAN TENDA MOBIL
1. Deskripsi produk :
Tenda atap semi-otomatis ini dapat dipasang dengan mudah 
oleh 2 orang, dipasang dan dilipat dalam hitungan detik 
dengan mekanisme bukaan dibantu pegas gas yang telah 
dipatenkan. Nikmati kehidupan luar ruangan dalam segala 
cuaca!
Bahan dan spesifikasi:
A. Seluruh rangka menggunakan aluminium alloy, bagian 
sambungan menggunakan nilon yang kuat.
B. Proses lapisan perak lapis ganda untuk bahan tenda luar 
guna memberikan insulasi panas yang lebih baik dan tahan 
air.
C. Dengan kasur berkualitas bagus yang memberikan 
pengalaman tidur yang nyaman.
D. Tangga aluminium alloy teleskopik dapat dilepas dan dapat 
menahan beban 150kg
1,4m:
Ukuran tenda tertutup penuh: 226(P) X 153(L) X 18(T) cm
Ukuran sisi dalam terbuka penuh: 260(P) X 144(L) X 125(T) 
cm
BERAT BERSIH: 70KG (Tidak termasuk tangga) BERAT 
KOTOR: 85KG
Rangka produk：GAMBAR 1
1. Cangkang keras atas
2. Pegas Gas
3. Rangka utama

2. Pemasangan:
LANGKAH 1:
"Pasang rak atap Anda sesuai dengan petunjuk produsen dan 
dalam
posisi membawa beban di kendaraan."
LANGKAH 2: 
Angkat tenda ke rak dari samping mobil. Atur posisi tenda ke 
bagian tengah atap, pastikan pintu belakang dapat dibuka/di-
tutup. (Gambar 1)
LANGKAH 3:
Geser baut bentuk T dari slot rel pemandu di bagian bawah 
tenda ke posisi yang ditentukan. (Gambar 2)
LANGKAH 4:

Pasang baut T melalui baut U, pasang ring pegas, ring datar, 
sekrupkan mur plum, kemudian geser masuk melalui slot 
tengah. Tergantung pada ukuran rak atap, Anda dapat memilih 
untuk memasang kit pemasangan bentuk U secara langsung 
atau terbalik. 
Catatan: Sekrup T M8x50mm untuk perakitan formal dan 
sekrup T M8x70mm  untuk perakitan terbalik. (Gambar 3)
3.1 Perakitan formal: sesuai untuk rak atap lebar.
3.2 Perakitan terbalik: sesuai untuk rak atap sempit.
LANGKAH 5:
Ulangi langkah terakhir untuk memasang ujung lain baut U, 
lalu ikuti metode yang sama untuk tiga lainnya. (Gambar 4)

ALAT YANG DISERTAKAN:
1. Stator Bentuk U (4 buah)
2. Flat Washer M8 (8 buah)
3. Ring Lengkung M8 (10 buah)
4. Mur Plastik (8 buah)
5. Baut bentuk T M8*50mm (8 buah)
6. Baut bentuk T M8*70mm (8 buah)
7. Tas Alat
8. Pegangan (1 buah)
9. Mur pengunci (8 buah)
10. Baut soket segi enam M8*L15mm  (2 buah）
11. Stik pengunci cadangan (2 buah)
12. Obeng Plus (1 buah)
13. Kunci L 6mm (1 buah)
14. Paku Keling Aluminium (2 buah)
15. Kunci pas 8-10mm (1 buah)

3. Memasang:
LANGKAH 1:
Lepaskan semua gesper di sekeliling tenda. (Gambar 1)
LANGKAH 2:
Kaitkan tangga teleskop di atas dasar tenda lalu tarik meman-
jang ke bawah. (Gambar 2)
LANGKAH 3:
Dorong naik cangkang tenda. (Gambar 3)
LANGKAH 4:
Lepaskan tali elastis lalu kaitkan di kedua sisi tekan tombol di 
setiap sisi tiang-u depan, kemudian tarik memanjang dengan 
hati-hati sampai tombol terkunci ke lubang atas. (Gambar 4)
LANGKAH 5: 
Buka ritsleting kain langit-langit untuk menampakkan tiang 
pengatur ketegangan ganda. Rentangkan dengan hati-hati 
setiap sisi lalu kunci setiap gesper saat tegangan yang tepat 
tercapai. (Gambar 5)
LANGKAH 6:
"Periksa semua tali dan gesper untuk memastikan semua 
terpasang kencang sebelum digunakan.
Pemasangan tenda selesai."
Tangga juga bisa digantung di samping. (Gambar 6)

4. Melipat:
LANGKAH 1:
1. Tutup semua jendela. (Gambar 1)
LANGKAH 2:
Kendurkan kenop tuas penopang atas. (Gambar 2)
LANGKAH 3:
Tekan tombol pada tiang-u depan dan turunkan dengan 
hati-hati sampai terkunci di posisi rendah. (Gambar 3)
LANGKAH 4:
Pasang ritsleting pintu depan ke posisi dua pertiga (seperti ①
). Selipkan tas sepatu di dalam (seperti ②). Dorong tiang U 
depan (seperti ③). Kemudian tarik turun tempurung. (Gambar 
4)
LANGKAH 5: 
Lepaskan tangga teleskopik dan simpan dengan baik di mobil. 
(Gambar 5)
LANGKAH 6:
Kunci semua gesper di sekeliling tenda. Tenda tertutup. 

Periksa secara visual perangkat keras pemasangan dan 
periksa dengan tangan kekencangannya. (Gambar 6)

TIPS PEMECAHAN MASALAH (JIKA DIPERLUKAN):
Jika batang silinder tidak berfungsi, periksa kembali seperti 
berikut ini.
1. Apakah batang silinder tertutup kain.
"2. Apakah ada udara yang bocor dari batang silinder. Jika ya, 
batang silinder perlu diganti.
Kendurkan sekrup pada batang silinder dengan obeng, lalu 
ganti dengan yang baru. Lihat gambar di bawah ini. (Gambar 
7)"
Penggunaan stik pengunci cadangan
Pasang 2 buah stik pengunci ke pegas gas penutup atas di 
kedua sisi dari jendela saat memasang tenda atap hardtop. 
(Gambar 8)
Lepaskan 2 stik pengunci sebelum melipat tenda atap hardtop. 
(Gambar 9)
* Ini adalah solusi darurat untuk menghindari tutup atas rubuh 
ketika tekanan pegas gas tidak mencukupi, terutama ketika 
digabungkan dengan perpanjangan. Sementara itu, hal ini 
dapat memperpanjang masa pakai tiang pegas gas.

5. Informasi Keselamatan
• Kami sarankan agar Anda TIDAK mengemudi melebihi 
70mil/jam (110km/jam) saat menggunakan tenda atap dan 
selalu mematuhi batas kecepatan.
• LAKUKAN di awal setiap perjalanan dan secara berkala 
sepanjang setiap perjalanan, pastikan tenda atap Anda 
terpasang kuat pada rak atap dan semua tali pengunci 
terpasang kencang. Periksa tenda atap Anda hanya di lokasi 
yang aman dan sesuai.
• JANGAN gunakan tenda atap Anda jika terlihat ada 
kerusakan di bagian mana pun atau komponennya, sebagai 
gantinya hubungi kami untuk mencari tahu bagaimana kami 
dapat membantu. Ini terutama berlaku untuk tali pengunci dan 
gesper.
• Memahami bahwa beban yang diikat dan rak atap yang 
dipasang dengan tidak benar dapat terlepas dalam perjalanan 
dan dapat menyebabkan kecelakaan serius.
• Pastikan Anda mempertimbangkan perubahan ketinggian 
kendaraan dan perilaku mengemudi (sensitivitas angin 
samping, sudut, dan perilaku pengereman).
• Anda harus selalu melihat pedoman kendaraan dan rak atap 
untuk memastikan Anda mengikuti saran mereka, pedoman ini 
harus selalu dibawa di kendaraan bersama dengan petunjuk 
keselamatan dan pemasangan tenda atap.
• Jangan gunakan pemutih, alkohol, atau cairan pembersih 
berbahan dasar amonia pada tenda atap Anda agar 
permukaan tenda atap tidak rusak
• Harap perhatikan hal-hal berikut saat menggunakan tenda 
atap: –
–Ketinggian kendaraan Anda dapat bertambah hingga 90cm 
(tergantung pada rak atap Anda).
–Waspadai pintu masuk rendah, cabang yang menggantung 
rendah, dll.
–Suara angin dapat timbul saat bepergian membawa tenda 
atap
–Saat menggunakan fasilitas pencucian mobil otomatis, tenda 
atap harus dilepas terlebih dahulu.
–Selain petunjuk penggunaan ini, Anda juga harus memper-
timbangkan petunjuk pemasangan rak atap dan petunjuk 
pengoperasian kendaraan Anda.
–Untuk alasan hemat bahan bakar dan keselamatan penggu-
na jalan lain, tenda atap dan rak atap Anda harus dilepas saat 
tidak digunakan.
–Demi keselamatan, Anda hanya boleh menggunakan rak 
atap yang telah diuji (misalnya telah diuji GS) yang diizinkan 
untuk digunakan bersama dengan kendaraan Anda.
–Untuk menghindari menghasilkan gaya angkat berlebihan, 
tenda atap Anda harus dipasang sejajar dengan garis jalan 

dan tidak miring
• Saat masuk dan keluar dari tenda atap, selalu gunakan 
tangga dengan hati-hati dan jangan biarkan anak-anak 
menggunakannya tanpa pengawasan. Pastikan kait tangga 
dalam kondisi baik, hubungi kami jika Anda membutuhkan 
penggantian.
• Jangan perbolehkan api terbuka di dalam atau di dekat tenda 
atap Anda

6. Informasi Penting
Pabrikan tidak bertanggung jawab atas kerusakan atau 
kecelakaan apa pun yang mungkin terjadi sebagai akibat dari 
ketidakpatuhan terhadap petunjuk penggunaan ini, modifikasi 
yang dilakukan pada suku cadang, atau penggunaan suku 
cadang apa pun selain suku cadang asli pabrikan. Peringatan, 
perhatian, dan petunjuk dalam dokumen ini tidak dapat 
mencakup setiap situasi yang mungkin terjadi, sehingga 
operator memahami bahwa akal sehat dan kehati-hatian harus 
digunakan. Anda bertanggung jawab untuk meneruskan 
petunjuk ini kepada pihak ketiga mana pun yang menggu-
nakan tenda atap ini, termasuk penjualan barang bekas.

7. Garansi
Garansi pabrikan mencakup cacat produksi dan berlangsung 
selama satu tahun dengan penggunaan biasa. Garansi hanya 
berlaku jika instruksi dan rekomendasi dalam dokumen ini 
dipatuhi dan hanya berlaku untuk pemilik pertama. Penjualan 
barang bekas tidak dilindungi.
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ПРИГОДИ З АВТОМОБІЛЬНИМ НАМЕТОМ
1. Опис виробу:
"Цей напівавтоматичний намет на дах може бути легко вст
ановлений 2 людьми — він розкладається та складається з
а лічені секунди
за допомогою запатентованого механізму розкладання з га
зовими стійками. Насолоджуйтесь життям на свіжому пов
ітрі за будь-якої погоди!"
Матеріал і специфікації:
A. Увесь каркас виготовлений з алюмінієвого сплаву, з
’єднувальні частини — з міцного нейлону.
B. Двошарове сріблясте покриття зовнішнього матеріалу н
амету забезпечує кращу теплоізоляцію та водонепроникн
ість.
C. Якісний матрац забезпечує комфортний сон.
D. Телескопічна драбина з алюмінієвого сплаву знімається 
та витримує 150 кг.
1,4 м:
Розміри повністю складеного намету: 226(Д) X 153(Ш) X 
18(В) см
Розміри повністю розкладеного намету: 260(Д) X 144(Ш) X 
125(В) см
Вага нетто: 70 кг (без драбини) Вага брутто: 85 кг
Каркас виробу: РИСУНОК 1
1. Верхній твердий тент
2. Газова стійка
3. Основний каркас

2. Встановлення:
КРОК 1:
Встановіть дахові поперечини відповідно до інструкцій вир
обника в положення, що відповідає навантаженню на тран
спортний засіб.
КРОК 2: 
Підніміть намет на поперечини з боку автомобіля. В
ідрегулюйте намет по центру даху, переконавшись, що зад
ні двері відкриваються та закриваються. (рисунок 1)
КРОК 3:
Зсуньте Т-подібний болт з паза напрямної рейки внизу нам
ету в потрібне положення. (рисунок 2)
КРОК 4:

Вставте Т-подібний болт через U-подібне кріплення, встан
овіть пружинну шайбу, плоску шайбу, накрутіть сливову га
йку, а потім просуньте її через середній отвір. Залежно від 
розміру дахових поперечин можна встановити U-подібний 
монтажний комплект безпосередньо або догори дном. 
Примітка. Т-подібний гвинт M8 x 50 мм для звичайного скл
адання та Т-подібний гвинт M8 x 70 мм для перевернутого 
складання. (рисунок 3)
3.1 Звичайне складання: підходить для широкої конф
ігурації дахових поперечин.
3.2 Перевернуте складання: підходить для вузької конф
ігурації дахових поперечин.
КРОК 5:
Повторіть останній крок, щоб закріпити інший кінець 
U-подібного кріплення, і виконайте ту ж процедуру для 
інших трьох. (рисунок 4)

ІНСТРУМЕНТИ В КОМПЛЕКТІ:
1. U-подібний статор (4 шт.)
2. Плоска шайба M8 (8 шт.)
3. Дугова шайба M8 (10 шт.)
4. Пластикова гайка (8 шт.)
5. Т-подібний болт M8 * 50 мм (8 шт.)
6. Т-подібний болт M8 * 70 мм (8 шт.)
7. Сумка для інструментів
8. Ручка (1 шт.)
9. Контргайка (8 шт.)
10. Гвинти M8 * L15 мм з шестигранною головкою (2 шт.)
11. Запасні запірні стрижні (2 шт.)
12. Хрестова викрутка (1 шт.)
13. Шестигранний ключ на 6 мм (1 шт.)
14. Алюмінієва заклепка (2 шт.)
15. Рожковий ключ 8-10 мм (1 шт.)

3. Розкладання:
КРОК 1:
Розстебніть всі пряжки навколо намету. (рисунок 1)
КРОК 2:
Зачепіть телескопічну драбину за основу намету та розсун
ьте її вниз. (рисунок 2)
КРОК 3:
Підніміть тент намету вгору. (рисунок 3)
КРОК 4:
Відпустіть еластичну мотузку, потім зачепіть її з двох боків, 
натисніть на кнопку з кожного боку передньої U-подібної ст
ійки і обережно витягуйте її, поки кнопки не зафіксуються у 
верхніх отворах. (рисунок 4)
КРОК 5: 
Розстебніть тканину стелі, щоб відкрити подвійну натяжну 
стійку. Обережно розтягніть кожний бік і зафіксуйте кожну з
астібку, коли буде досягнуто належного натягу. (рисунок 5)
КРОК 6:
"Перед використанням перевірте всі ремені та пряжки, що
б переконатися, що вони надійно затягнуті.
Розкладання намету завершено."
Драбину можна також підвісити збоку. (рисунок 6)

4. Складання:
КРОК 1:
1. Закрийте всі вікна. (рисунок 1)
КРОК 2:
Послабте ручку верхнього опорного важеля. (рисунок 2)
КРОК 3:
Натисніть на кнопки на передній U-подібній стійці і обереж
но опускайте її, поки вона не зафіксується в нижньому пол
оженні. (рисунок 3)
КРОК 4:
Застебніть передні двері на дві третини (як у ①). Заправте 
відділення для взуття всередину (як у ②). Проштовхніть пе
редню U-подібну стійку (як у ③). Потім зніміть зовнішній те
нт. (рисунок 4)

КРОК 5: 
Зніміть телескопічну драбину та належним чином розм
істіть її в автомобілі. (рисунок 5)
КРОК 6:
Застібніть усі пряжки навколо намету. Намет складено. В
ізуально перевірте кріплення та перевірте щільність затягу
вання вручну. (рисунок 6)

ПОРАДИ ЩОДО УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ (ЗА ПОТ
РЕБИ):
Якщо шток циліндра не працює, перевірте ще раз, як зазна
чено нижче.
1. Якщо шток циліндра накритий тканиною.
"2. Якщо зі штока циліндра виходить повітря. Якщо так, то 
штоки циліндрів потрібно замінити.
Відкрутіть гвинти штока циліндра викруткою та замініть йог
о на новий. Див. розташовані нижче зображення. (рисунок 
7)"
Використання запасних запірних стрижнів
Під час розкладання дахового намету з жорстким верхом п
рикріпіть 2 запірні стрижні до газових стійок верхнього тент
у з обох боків від вікон. (рисунок 8)
Перш ніж складати даховий намет із жорстким верхом, вит
ягніть 2 запірні стрижні. (рисунок 9)
"* Це аварійне рішення для запобігання падінню верхньої к
ришки при недостатньому тиску
в газових стійках, особливо в поєднанні з приставним тент
ом. Крім того, це може подовжити строк
служби газових стійок."

5. Інформація про безпеку
• Рекомендуємо НЕ перевищувати швидкість 70 миль/год 
(110 км/год) під час використання намету на дах і завжди д
отримуватися швидкісного режиму.
• На початку кожної подорожі та регулярно під час подорож
і ОБОВ’ЯЗКОВО перевіряйте, чи надійно закріплений наме
т на дахових поперечинах, а також чи всі ремені кріплення 
надійно зафіксовані. При цьому перевіряйте даховий наме
т лише в безпечному та придатному для цього місці.
• НЕ використовуйте даховий намет, якщо є видимі пошкод
ження будь-якої його частини або компонентів. Натомість з
в’яжіться з нами, щоб дізнатися, чим ми можемо допомогт
и. Особливо це стосується пряжок і ременів кріплення.
• Пам’ятайте, що незакріплені вантажі та неправильно вста
новлені дахові поперечини можуть випасти під час подоро
жі та спричинити серйозні аварії.
• Обов’язково враховуйте зміну висоти вашого автомобіля 
та поведінки під час руху (чутливість до бокового вітру, пр
оходження поворотів і гальмування).
• Ви повинні знати вміст інструкцій з експлуатації вашого т
ранспортного засобу та дахових поперечин, щоб гарантув
ати дотримання їхніх рекомендацій. Ці інструкції разом з 
інструкціями з безпеки та встановлення намету повинні за
вжди знаходитися у вашому транспортному засобі.
• Не використовуйте відбілювач, спирт та миючі засоби на 
основі аміаку для чищення дахового намету, бо це може п
ошкодити поверхню намету.
• Звертайте увагу на наведене далі під час використання д
ахового намету: –
–Висота вашого транспортного засобу може збільшитися н
а 90 см (залежно від дахових поперечин).
–Остерігайтеся низьких проїздів, низько звисаючих гілок то
що.
–Під час подорожі з даховим наметом шум вітру може бути 
сильнішим.
–Якщо ви користуєтеся автоматичною автомобільною мий
кою, спочатку зніміть даховий намет.
–На додаток до цієї інструкції з використання слід також вр
аховувати інструкції з монтажу дахових поперечин та 
інструкцію з експлуатації вашого транспортного засобу.
–З міркувань економії пального та безпеки інших учасників 

дорожнього руху даховий намет і дахові поперечини слід з
німати, коли вони не використовуються.
–Для вашої безпеки слід використовувати тільки перевірені 
дахові поперечини (наприклад, із сертифікатом GS), дозво
лені для використання з вашим транспортним засобом.
–Щоб уникнути створення надмірної підйомної сили, дахов
ий намет слід встановлювати паралельно лінії дороги, а не 
під кутом.
– Під час підйому в намет і спуску з нього завжди користуй
теся драбиною з належною обережністю та ніколи не дозв
оляйте дітям користуватися нею самостійно. Стежте за ти
м, щоб гачки драбини були в належному стані (зв’яжіться з 
нами, якщо вам буде потрібна заміна).
• Не допускайте використання відкритого вогню всередині 
або поблизу вашого дахового намету.

6. Важлива інформація
Виробник не несе відповідальність за жодні пошкодження 
чи нещасні випадки, які можуть статися внаслідок недотри
мання цієї інструкції з використання, внесення змін до дета
лей або використання будь-яких деталей, відмінних від ор
игінальних деталей виробника. Попередження, застереже
ння та інструкції, наведені в цьому документі, не можуть ох
опити всі можливі ситуації, тому користувачі виробу повин
ні дотримуватися здорового глузду та обережності. Ви нес
ете відповідальність за передачу цих інструкцій будь-яким 
третім особам, які використовують цей даховий намет, зок
рема в разі його продажу як вживаного виробу.

7. Гарантія
Гарантія виробника поширюється на виробничі дефекти та 
діє один рік за умови використання за призначенням. Вона 
діє лише за умови дотримання інструкцій і рекомендацій, в
икладених у цьому документі, і стосується лише першого в
ласника. Вона не поширюється на вироби, придбані вжива
ними.

LT
AUTOMOBILIO PALAPINĖ „ADVENTURES“
1. Gaminio aprašymas:
Šią pusiau automatinę stogo palapinę gali lengvai pastatyti 2 
asmenys, ją galima pastatyti ir sulankstyti per kelias sekundes 
naudojant patentuotą atidarymo mechanizmą su dujiniu 
amortizatoriumi. Mėgaukitės gyvenimu lauke bet kokiu oru!
Medžiaga ir specifikacija:
A. Visam rėmui naudojamas aliuminio lydinys, o sujungimų 
dalims – tvirtas nailonas.
B. Dvisluoksnė sidabro danga, kuria padengta išorinė 
palapinės medžiaga, užtikrina geresnę šilumos izoliaciją ir 
atsparumą vandeniui.
C. Geros kokybės čiužinys užtikrina patogų miegą.
D. Teleskopinės aliuminio lydinio kopėčios yra nuimamos ir 
atlaiko 150 kg svorį.
1,4 m:
Visiškai uždarytos palapinės dydis: 226 (ilgis) X 153 (plotis) X 
18 (aukštis) cm
Visiškai atidarytos palapinės vidaus dydis: 260 (ilgis) X 144 
(plotis) X 125 (aukštis) cm
Grynasis svoris: 70 kg (be kopėčių) Bendrasis svoris: 85 kg
Gaminio rėmas: 1 PAVEIKSLĖLIS
1. Viršutinis kietas korpusas
2. Dujų amortizatorius
3. Pagrindinis rėmas

2. Montavimas:
1 ŽINGSNIS
Montuokite stogo bagažinę pagal gamintojo instrukcijas ir 
apkrovą atlaikančioje transporto priemonės vietoje.
2 ŽINGSNIS 
Užkelkite palapinę ant skersinių iš automobilio pusės. 
Išcentruokite palapinę ant stogo vidurio, kad būtų galima 

atidaryti / uždaryti galines duris. (1 paveikslėlis)
3 ŽINGSNIS
Įkiškite T formos varžtą iš kreipiamojo bėgelio angos palapinės 
apačioje į reikiamą padėtį. (2 paveikslėlis)
4 ŽINGSNIS
Įkiškite T formos varžtą per U formos tvirtinimo detalę, uždėkite 
spyruoklinę poveržlę, plokščią poveržlę, užsukite guminę 
įveržlę, tada įstumkite per vidurinę angą. Priklausomai nuo 
stogo bagažinės dydžio, galite pasirinkti U formos tvirtinimo 
komplektą montuoti tiesiogiai arba apverstą. 
Pastaba. M8x50 mm T formos varžtas skirtas įprastam 
surinkimui, o M8x70 mm T formos varžtas – apverstam 
surinkimui. (3 paveikslėlis)
3.1 Įprastas surinkimas: tinka plačiai stogo bagažinei.
3.2 Apverstas surinkimas: tinka siaurai stogo bagažinei.
5 ŽINGSNIS
Pakartokite paskutinį veiksmą, kad pritvirtintumėte kitą U 
formos tvirtinimo detalės galą, ir atlikite tą patį su kitais trimis. 
(4 paveikslėlis)

PRIDEDAMI ĮRANKIAI:
1. U formos apvijos (4 vnt.)
2. M8 plokščia poveržlė (8 vnt.)
3. M8 lankinė poveržlė (10 vnt.)
4. Plastikinė veržlė (8 vnt.)
5. M8*50 mm T formos varžtai (8 vnt.)
6. M8*70 mm T formos varžtai (8 vnt.)
7. Įrankių krepšys
8. Rankena (1 vnt.)
9. Antveržlė (8 vnt.)
10. M8 * L15 mm šešiakampės galvutės varžtai (2 vnt.)
11. Atsarginės fiksavimo lazdelės (2 vnt.)
12. Kryžminis atsuktuvas (1 vnt.)
13. 6 mm šešiakampis raktas (1 vnt.)
14. Aliuminio kniedės (2 vnt.)
15. 8–10 mm atviro galo veržliaraktis (1 vnt.)

3. Pasiruošimas:
1 ŽINGSNIS
Atsekite visas sagtis aplink palapinę. (1 paveikslėlis)
2 ŽINGSNIS
Užkabinkite teleskopines kopėčias ant palapinės pagrindo ir 
išskleiskite žemyn. (2 paveikslėlis)
3 ŽINGSNIS
Pastumkite palapinės korpusą į viršų. (3 paveikslėlis)
4 ŽINGSNIS
Atleiskite elastinę virvę, tada užkabinkite ją iš dviejų pusių, 
paspauskite mygtuką kiekvienoje priekinio U formos strypo 
pusėje ir atsargiai ištraukite jį, kol mygtukai užsifiksuos 
viršutinėse skylėse. (4 paveikslėlis)
5 ŽINGSNIS 
Atsekite lubų audinį, kad atsidengtų dvigubo įtempiklio strypas. 
Atsargiai ištempkite kiekvieną pusę ir užfiksuokite kiekvieną 
užsegimą, kai tinkamai įtempsite. (5 paveikslėlis)
6 ŽINGSNIS
"Prieš naudodami patikrinkite, ar visi diržai ir sagtys gerai 
užsegti.
Palapinės montavimas baigtas."
Kopėčias taip pat galima pakabinti ant šono. (6 paveikslėlis)

4. Sulankstymas žemyn:
1 ŽINGSNIS
1. Uždarykite visus langus. (1 paveikslėlis)
2 ŽINGSNIS
Atlaisvinkite viršutinės atramos svirties rankenėlę. (2 paveiks-
lėlis)
3 ŽINGSNIS
Paspauskite priekinio U formos strypo mygtukus ir atsargiai 
nuleiskite, kol jis užsifiksuos apatinėje padėtyje. (3 paveiks-
lėlis)
4 ŽINGSNIS

Priekines dureles užsekite iki dviejų trečdalių (kaip pavaizduo-
ta ①). Įkiškite batų maišelius į vidų (kaip pavaizduota ②). 
Perstumkite priekinį U formos strypą (kaip pavaizduota ③). 
Tada nuimkite karkasą. (4 paveikslėlis)
5 ŽINGSNIS 
Nuimkite teleskopines kopėčias ir padėkite jas į automobilį. (5 
paveikslėlis)
6 ŽINGSNIS
Užfiksuokite visas sagtis aplink palapinę. Palapinė uždaryta. 
Vizualiai apžiūrėkite montavimo įrangą ir rankomis patikrinkite, 
ar ji sandari. (6 paveikslėlis)

TRIKČIŲ ŠALINIMO PATARIMAI (JEI REIKIA):
Kai cilindro strypas neveikia, patikrinkite toliau nurodytus 
punktus.
1. Ar cilindro strypas uždengtas kokiu audiniu.
"2. Ar iš cilindro strypo nutekėjo oro. Jei taip, reikia pakeisti 
cilindrų strypus.
Atsuktuvu atlaisvinkite cilindro strypo varžtus ir pakeiskite 
nauju. Žr. toliau pateiktus paveikslėlius. (7 paveikslėlis)"
Atsarginių fiksavimo lazdelių naudojimas
Montuodami stogo palapinę kietu viršumi pritvirtinkite 2 
fiksavimo lazdeles prie viršutinio dangčio dujų konstrukcijų iš 
abiejų pusių nuo langų. (8 paveikslėlis)
Prieš sulankstydami stogo palapinę kietu viršumi nuimkite 2 
fiksavimo lazdeles. (9 paveikslėlis)
"* Tai avarinis sprendimas, skirtas išvengti viršutinio dangčio 
įgriuvimo, kai dujų slėgis yra nepakankamas,
ypač kai jis derinamas su priedu. Tuo tarpu jis gali pailginti
dujų struktūros strypų tarnavimo laiką."

5. Saugos informacija
• Rekomenduojame naudojantis stogo palapine NEVAŽIUOTI 
didesniu nei 110 km per valandą greičiu ir visada laikytis 
greičio apribojimų.
• Kiekvienos kelionės pradžioje ir reguliariai kiekvienos 
kelionės metu PATIKRINKITE, ar stogo palapinė gerai 
pritvirtinta prie stogo strypų ir ar visi fiksavimo dirželiai yra 
gerai pritvirtinti. Stoginę palapinę visada tikrinkite saugioje ir 
tam tinkamoje vietoje.
• NENAUDOKITE palapinės, jei yra matomų bet kokių 
palapinės dalių ar jos komponentų pažeidimų, ir susisiekite su 
mumis, kad sužinotumėte, kaip galime padėti. Tai ypač svarbu 
fiksavimo diržų ir sagčių atveju.
• Atkreipkite dėmesį, kad pritvirtinti kroviniai ir neteisingai 
sumontuoti stogo strypai kelionių metu gali nukristi ir tapti rimtų 
nelaimingų atsitikimų priežastimi.
• Įsitikinkite, kad tinkamai atsižvelgėte į pasikeitusį transporto 
priemonės aukštį ir važiavimo savybes (jautrumą šoniniam 
vėjui, posūkių ir stabdymo savybes).
• Visada privalote susipažinti su savo transporto priemonės ir 
stogo skersinių instrukcijomis, kad įsitikintumėte, jog laikotės jų 
patarimų. Instrukcijas visada privalote turėti savo transporto 
priemonėje kartu su stogo palapinės saugos ir montavimo 
instrukcijomis.
• Nenaudokite baliklių, alkoholio ar amoniako pagrindu 
pagamintų valymo skysčių savo stogo palapinei, kitaip gali būti 
pažeistas stogo palapinės paviršius.
• Naudodami stogo palapinę atkreipkite dėmesį į šiuos 
dalykus: –
– Automobilio aukštis gali padidėti iki 90 cm (priklausomai nuo 
stogo skersinių).
– Saugokitės žemų įvažiavimų, žemai esančių šakų ir pan.
– Važiuojant su stogo palapine gali kilti vėjo keliamas 
triukšmas.
– Naudojantis automatine automobilių plovykla, pirmiausia 
reikia nuimti stogo palapinę.
– Be šių naudojimo instrukcijų, taip pat reikėtų atsižvelgti į 
stogo skersinių montavimo instrukcijas ir transporto priemonės 
naudojimo instrukcijas.
– Dėl degalų taupymo ir kitų eismo dalyvių saugumo, nenaudo-

jant stogo palapinės ir stogo skersinių, juos reikia nuimti.
– Dėl jūsų saugumo turėtumėte naudoti tik patikrintus (pvz., 
GS) stogo skersinius, kuriuos leidžiama naudoti kartu su jūsų 
transporto priemone.
– Kad nesusidarytų per didelė kėlimo jėga, stogo palapinė 
turėtų būti montuojama lygiagrečiai kelio linijai, o ne kampu.
– Lipdami į stogo palapinę ir iš jos, visada atsargiai naudokite 
kopėčias ir niekada neleiskite jomis naudotis vaikams be 
priežiūros. Įsitikinkite, kad kopėčių kabliai yra geros būklės, o 
jei juos reikia pakeisti, susisiekite su mumis.
– Neleiskite jokios atviros liepsnos palapinėje ar šalia jos.

6. Svarbi informacija
Gamintojas neatsako už bet kokią žalą ar nelaimingą 
atsitikimą, kuris gali įvykti dėl to, kad nesilaikoma šių naudoji-
mo instrukcijų, modifikuojamos dalys arba naudojamos ne 
originalios gamintojo dalys. Šiame dokumente pateikti 
įspėjimai, perspėjimai ir nurodymai negali apimti visų galimų 
situacijų, todėl naudotojas supranta, kad reikia vadovautis 
sveiku protu ir atsargumu. Privalote perduoti šias instrukcijas 
bet kuriai trečiajai šaliai, kuri naudojasi šia stogo palapine, 
įskaitant naudotų daiktų pardavimo atveju.

7. Garantija
Gamintojo garantija taikoma gamybiniams defektams ir galioja 
vienerius metus, jei įrenginys naudojamas įprastai. Ji galioja tik 
tuo atveju, jei laikomasi šiame dokumente pateiktų nurodymų 
ir rekomendacijų, ir taikoma tik pirmajam savininkui. Garantija 
netaikoma, jei gaminys perparduodamas.

CS
STŘEŠNÍ STAN ADVENTURE
1. Popis produktu:
"Tento poloautomatický střešní stan mohou snadno postavit 
dvě osoby, lze jej během několika sekund rozložit i složit
díky patentovanému otevíracímu mechanismu s plynovými 
vzpěrami. Užívejte si život v přírodě za každého počasí!"
Materiál a specifikace:
A. Celý rám je vyroben z hliníkové slitiny, části spojů jsou z 
pevného nylonu.
B. Vnější plášť stanu má dvojitou stříbrnou vrstvu, která 
zajišťuje lepší tepelnou izolaci a voděodolnost.
C. S kvalitní matrací poskytuje pohodlný spánek.
D. Teleskopický žebřík z hliníkové slitiny je odnímatelný a 
unese 150 kg.
1,4 metrů:
Rozměry stanu v zavřeném stavu: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Vnitřní rozměry po úplném rozložení: 260 (D) X 144 (Š) X 125 
(V) cm
Čistá hmotnost: 70 kg (bez žebříku) Hrubá hmotnost: 85 KG
Konstrukce produktu: OBRÁZEK 1
1. Horní pevná skořepina
2. Plynová vzpěra
3. Hlavní rám

2. Instalace:
KROK 1:
Střešní nosič instalujte podle pokynů výrobce a na nosnou část 
střechy vozidla.
KROK 2: 
Zvedněte stan a ze strany vozidla jej položte na střešní nosič. 
Nastavte stan na střed střechy a ujistěte se, že lze zadní dveře 
bez problémů otevírat a zavírat. (Obrázek 1)
KROK 3:
Zasuňte šroub ve tvaru T do drážky vodicí lišty na spodní 
straně stanu a posuňte jej do požadované polohy. (Obrázek 2)
KROK 4:
Prostrčte T-šroub objímkou ve tvaru U, nasaďte pružnou 
podložku a podložku, našroubujte křídlovou matici a poté vše 
zasuňte do středové drážky. V závislosti na velikosti střešního 

nosiče můžete montážní sadu nainstalovat buď standardně, 
nebo obráceně. 
Poznámka: T-šroub M8×50 mm pro standardní montáž a 
T-šroub M8×70 mm pro obrácenou montáž. (Obrázek 3)
3.1 Standardní montáž: vhodná pro široký střešní nosič.
3.2 Obrácená montáž: vhodná pro úzký střešní nosič.
KROK 5:
Opakujte předchozí krok pro upevnění druhého konce objímky 
s U-profilem a stejným způsobem postupujte i u zbývajících tří. 
(Obrázek 4)

DODÁVANÉ NÁSTROJE:
1. Držák ve tvaru U (4 ks)
2. Plochá podložka M8 (8 ks)
3. Oblouková podložka M8 (10 ks)
4. Plastová matice (8 ks)
5. Šrouby ve tvaru T M8×50 mm (8 ks)
6. Šrouby ve tvaru T M8×70 mm (8 ks)
7. Taška na nářadí
8. rukojeť (1 ks)
9. Samojistná matice (8 ks)
10. Šroub s válcovou hlavou a vnitřním šestihranem M8×15 
mm (2 ks)
11. Náhradní zajišťovací tyče (2 ks)
12. Křížový šroubovák (1 ks)
13. Imbusový klíč 6 mm (1 ks)
14. Hliníkový nýt (2 ks)
15. Vidlicový klíč 8–10 mm (1 ks)

3. Sestavení:
KROK 1:
Uvolněte všechny přezky po obvodu stanu. (Obrázek 1)
KROK 2:
Zavěste teleskopický žebřík na základnu stanu a vysuňte jej 
směrem dolů. (Obrázek 2)
KROK 3:
Zatlačte skořepinu stanu směrem nahoru. (Obrázek 3)
KROK 4:
Uvolněte elastické lanko a zahákněte jej na obou stranách, 
stiskněte tlačítko na každé straně přední tyče ve tvaru U a 
opatrně ji vysunujte, dokud tlačítka nezapadnou do horních 
otvorů. (Obrázek 4)
KROK 5: 
Rozepněte stropní látku, abyste odkryli dvojitou napínací tyč. 
Opatrně ji na obou stranách napněte a zajistěte každou sponu 
po dosažení správného napnutí. (Obrázek 5)
KROK 6:
"Před použitím zkontrolujte všechny popruhy a přezky a 
ujistěte se, že jsou pevně uchyceny.
Stavba stanu je dokončena."
Žebřík lze také zavěsit na boční stranu. (Obrázek 6)

4. Skládání:
KROK 1:
1. Zavřete všechna okýnka. (Obrázek 1)
KROK 2:
Uvolněte knoflík horní podpěrné páky. (Obrázek 2)
KROK 3:
Stiskněte tlačítka na přední tyči ve tvaru U a opatrně ji spouště-
jte, dokud nezapadne do spodní polohy. (Obrázek 3)
KROK 4:
Zapněte přední vstup na zip přibližně do dvou třetin (viz ①). 
Zasuňte kapsy na boty dovnitř (viz ②). Přetáhněte přes přední 
tyč ve tvaru U (viz ③). Poté stáhněte skořepinu dolů. (Obrázek 
4)
KROK 5: 
Teleskopický žebřík vyjměte a dobře jej uložte ve vozidle. 
(Obrázek 5)
KROK 6:
Zajistěte všechny přezky po obvodu stanu. Stan je zavřený. 
Proveďte vizuální kontrolu montážních prvků a rukou ověřte 

jejich dotažení. (Obrázek 6)

TIPY PRO ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD (V PŘÍPADĚ 
POTŘEBY):
Pokud plynová vzpěra nefunguje, zkontrolujte následující 
body:
1. Zda není plynová vzpěra zakrytá nějakou látkou.
"2. Zda z plynové vzpěry neuniká vzduch. Pokud ano, je nutno 
plynové vzpěry vyměnit.
Povolte šrouby plynové vzpěry pomocí šroubováku a nahraďte 
ji novou. Viz obrázky níže. (Obrázek 7)"
Použití náhradních zajišťovacích tyčí
Upevněte 2 ks zajišťovacích tyčí k plynovým vzpěrám horního 
krytu na obou stranách u oken při stavění pevného střešního 
stanu. (Obrázek 8)
Před skládáním pevného střešního stanu odstraňte 2 ks 
zajišťovacích tyčí. (Obrázek 9)
"* Jedná se o nouzové řešení, které zabraňuje samovolnému 
sklopení horního víka při nedostatečném tlaku plynových 
vzpěr,
zejména při použití v kombinaci s přístavkem. Zároveň tím lze 
prodloužit
životnost plynových vzpěr."

5. Bezpečnostní informace
• Doporučujeme, abyste při používání střešního stanu NEJEZ-
DILI rychlostí vyšší než 110 km/h a vždy dodržovali rychlostní 
limity.
• NA ZAČÁTKU každé jízdy a v pravidelných intervalech 
během cesty kontrolujte, zda je střešní stan pevně připevněn 
ke střešním nosičům a zda jsou všechny zajišťovací popruhy 
bezpečně dotaženy. Střešní stan kontrolujte pouze na bezpeč-
ném a vhodném místě.
• NEPOUŽÍVEJTE střešní stan, pokud je na kterékoli jeho části 
nebo součásti patrné poškození, místo toho nás kontaktujte, 
abychom vám mohli pomoci. To se týká zejména zajišťovacích 
popruhů a přezek.
• Uvědomte si, že nedostatečně zajištěný náklad nebo 
nesprávně namontované střešní nosiče se mohou během jízdy 
uvolnit a způsobit vážné nehody.
• Vezměte v úvahu změnu výšky vozidla a jízdních vlastností 
(citlivost na boční vítr, chování v zatáčkách a při brzdění).
• Vždy se řiďte pokyny uvedenými v příručce k vozidlu a 
střešním nosičům a mějte tyto příručky spolu s bezpečnostními 
pokyny a montážním návodem ke střešnímu stanu vždy ve 
vozidle.
• K čištění střešního stanu nepoužívejte prostředky na bázi 
bělidel, alkoholu ani amoniaku, mohlo by dojít k poškození 
povrchu.
• Při používání střešního stanu dbejte na následující: –
–Výška vašeho vozidla se může zvýšit až o 90 cm (v závislosti 
na použitých střešních nosičích).
–Dávejte pozor na nízké vjezdy, nízko visící větve apod.
–Při jízdě se střešním stanem může vznikat hluk způsobený 
větrem
–Před použitím automatické myčky musí být střešní stan z 
vozidla demontován.
–Kromě těchto pokynů k použití je třeba věnovat náležitou 
pozornost také pokynům k montáži střešních tyčí a návodu k 
obsluze vozidla.
–Z důvodu úspory paliva a bezpečnosti ostatních účastníků 
silničního provozu by měly být střešní stan a střešní tyče 
demontovány, pokud se nepoužívají.
–Z bezpečnostních důvodů používejte pouze testované (např. 
s certifikací GS) střešní nosiče schválené pro použití s vaším 
vozidlem.
–Aby nedocházelo k nadměrným vztlakovým silám, musí být 
střešní stan namontován rovnoběžně se směrem jízdy, nikoli 
pod úhlem.
• Při vstupování do střešního stanu a při vystupování z něj vždy 
používejte žebřík s náležitou opatrností a nikdy nedovolte 

dětem, aby jej používaly bez dozoru. Ujistěte se, že jsou háky 
žebříku v dobrém stavu, v případě potřeby nás kontaktujte 
kvůli náhradním dílům.
• V střešním stanu ani v jeho blízkosti nepoužívejte otevřený 
oheň.

6. Důležité informace
Výrobce neodpovídá za škody nebo nehody, které mohou 
vzniknout v důsledku nedodržení tohoto návodu k použití, 
úprav dílů nebo použití jiných než originálních dílů výrobce. 
Varování, upozornění a pokyny uvedené v tomto dokumentu 
nemohou pokrýt všechny možné situace, proto se předpoklá-
dá, že uživatel bude jednat s rozvahou a používat zdravý 
rozum. Je vaší povinností předat tyto pokyny každé třetí 
osobě, která bude tento střešní stan používat, včetně prodeje 
z druhé ruky.

7. Záruka
Záruka výrobce se vztahuje na výrobní vady a trvá jeden rok 
při běžném používání. Platí pouze v případě, že jsou dodržo-
vány pokyny a doporučení uvedené v tomto dokumentu, a 
vztahuje se pouze na prvního majitele. Na prodej z druhé ruky 
se záruka nevztahuje.
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DOBRODRUŽSTVÁ STANU NA AUTO
1. Popis výrobku:
Tento poloautomatický strešný stan môžu ľahko postaviť 2 
osoby, postaviť a zložiť ho v priebehu niekoľkých sekúnd 
vďaka patentovanému mechanizmu otvárania s asistenciou 
plynovej vzpery. Užívajte si život na čerstvom vzduchu za 
každého počasia!
Materiál a parametre:
A. Celý rám používa hliníkovú zliatinu, časti spojov používajú 
pevný nylon.
B. Dvojvrstvová strieborná povrchová úprava vonkajšieho 
materiálu stanu, ktorá poskytuje lepšiu tepelnú izoláciu a 
vodotesnosť.
C. Kvalitný matrac poskytuje pohodlný spánok.
D. Teleskopický rebrík z hliníkovej zliatiny je odnímateľný s 
nosnosťou až 150 kg
1,4 m:
Veľkosť úplne zatvoreného stanu: 226(D) X 153(Š) X 18(V) cm
Úplne otvorená vnútorná veľkosť: 260(D) X 144(Š) X 125(V) 
cm
Čistá hmotnosť: 70 kg (bez rebríka) Hrubá hmotnosť: 85 kg
Rám produktu: OBRÁZOK 1
1. Vrchný tvrdý plášť
2. Plynová vzpera
3. Hlavný rám

2. Inštalácia:
KROK 1:
Strešný nosič nainštalujte podľa pokynov výrobcu a na nosné 
miesto na vozidle.
KROK 2: 
Zdvihnite stan na nosič zo strany auta. Nastavte stan do stredu 
strechy a zabezpečte, aby sa dali otvárať/zatvárať zadné 
dvere. (Obrázok 1)
KROK 3:
Nasaďte závoru v tvare T zo smerového otvoru na tyč na 
spodnej strane stanu do požadovanej pozície. (Obrázok 2)
KROK 4:
Vložte závoru v tvare T cez spojovací prvok v tvare U, 
umiestnite tesnenie pružiny, plochú podložku, skrutku na 
slivkovú maticu, potom ju zasuňte cez stredový otvor. Podľa 
veľkosti strešného nosiča, môžete si vybrať nainštalovať 
montážnu súpravu v tvare U priamo alebo obrátene. 
Poznámka: M8 x 50mm skrutka v tvare T pre formálnu montáž 
a M8 x 70mm skrutka v tvare T pre obrátenú montáž. (Obrázok 
3)

3.1 Formálna montáž: vhodná pre široký strešný nosič.
3.2 Obrátená montáž: vhodná pre úzky strešný nosič.
KROK 5:
Zopakujte posledný krok na upevnenie druhého konca 
spojovacieho prvku v tvare U a nasledujte rovnaký spôsob pre 
ostatné tri. (Obrázok 4)

PRILOŽENÉ NÁSTROJE:
1. Stator v tvare U (4 ks)
2. Plochá podložka M8 (8 ks)
3. Oblúková podložka M8 (10 ks)
4. Plastová matica (8 ks)
5. Skrutky v tvare T M8*50 mm (8 ks)
6. Skrutky v tvare T M8*70 mm (8 ks)
7. Taška na náradie
8. rukoväť (1 ks)
9. Uzamykacia matica (8 ks)
10. M8*L15 mm Skrutky s vnútorným šesťhranom čapu hlavice  
(2 ks)
11. Náhradné blokovacie tyče (2 ks)
12. Krížový skrutkovač (1 ks)
13. Šesťhranný kľúč 6 mm (1 ks)
14. Hliníkový nit (2 ks)
15. 8-10 mm Kľúč s otvoreným koncom (1ks)

3. Nastavenie:
KROK 1:
Uvoľnite všetky pracky okolo stanu. (Obrázok 1)
KROK 2:
Zaháknite teleskopický rebrík za základňu stanu a roztiahnite 
ho smerom nadol. (Obrázok 2)
KROK 3:
Zatlačte plášť stanu smerom nahor. (Obrázok 3)
KROK 4:
Uvoľnite elastické lano, potom ho zaháknite na dvoch 
stranách, stlačte tlačidlo na každej strane predného u-pólu a 
opatrne ho predĺžte, kým sa tlačidlá nezaistia v horných 
otvoroch. (Obrázok 4)
KROK 5: 
Rozopnutím stropnej tkaniny odhalíte dvojitú napínaciu tyč. 
Opatrne napnite každú stranu a po dosiahnutí správneho 
napätia každú sponu zaistite. (Obrázok 5)
KROK 6:
"Pred použitím skontrolujte, či sú všetky popruhy a pracky 
dobre pripevnené a tesné.
Stavba stanu je dokončená."
Rebrík sa dá zavesiť aj na bok. (Obrázok 6)

4. Zloženie:
KROK 1:
1. Zatvorte všetky okná. (Obrázok 1)
KROK 2:
Uvoľnite gombík hornej podpernej páky. (Obrázok 2)
KROK 3:
Stlačte tlačidlá na prednej u-pólovej tyči a opatrne ju spúšťajte, 
kým sa nezaistí v dolnej polohe. (Obrázok 3)
KROK 4:
Predné dvere zapnite do dvoch tretín (ako ①). Vložte tašky na 
topánky dovnútra (ako ②). Zatlačte na prednú U-pólovú tyč 
(ako ③). Potom stiahnite plásť. (Obrázok 4)
KROK 5: 
Odstráňte teleskopický rebrík a odložte ho riadne do auta. 
(Obrázok 5)
KROK 6:
Uzamknite všetky pracky okolo stanu. Stan je uzavretý. 
Vizuálne skontrolujte montážne diely a ručne skontrolujte 
tesnosť. (Obrázok 6)

TIPY NA RIEŠENIE PROBLÉMOV (V PRÍPADE POTREBY):
Keď tyč valca nefunguje, skontrolujte ju, ako je uvedené nižšie.
1. Ak je tyč valca zakrytá akoukoľvek tkaninou.

"2. Ak z tyče valca uniká vzduch. Ak áno, je potrebné vymeniť 
tyče valcov.
Uvoľnite skrutkovačom skrutky na tyči valca a nahraďte ju 
novou. Pozrite obrázky nižšie. (Obrázok 7)"
Používanie náhradných blokovacích tyčí
Pri zostavovaní stanu s pevnou strechou pripevnite 2 ks 
zaisťovacích tyčí k horným krycím plynovým konštrukciám na 
oboch stranách od okien. (Obrázok 8)
Pred zložením pevného strešného stanu odstráňte 2 ks 
zaisťovacích tyčí. (Obrázok 9)
* Ide o núdzové riešenie, ktoré zabraňuje zrúteniu horného 
veka, keď je tlak plynu konštrukcie nedostatočný, najmä v 
kombinácii s prístavbou. Medzitým môže predĺžiť životnosť 
plynových tyčí.

5. Bezpečnostné informácie
•  Odporúčame, aby ste pri používaní strešného stanu NEJAZ-
DILI rýchlosťou vyššou ako 70 km/h (110 km/h) a aby ste vždy 
dodržiavali rýchlostné obmedzenia.
• Na začiatku každej cesty pravidelne skontrolujte, či je váš 
strešný stan pevne pripevnený k strešným tyčiam a či sú 
všetky zaisťovacie popruhy bezpečne upevnené. Strešný stan 
kontrolujte vždy len na bezpečnom a vhodnom mieste.
• NEPOUŽÍVAJTE strešný stan, ak je viditeľne poškodená 
akákoľvek jeho časť alebo jeho súčasti, ale nás kontaktujte a 
zistite, ako vám môžeme pomôcť. To platí najmä pre uzamyka-
cie popruhy a pracky.
• Uvedomte si, že zaistený náklad a nesprávne namontované 
strešné tyče sa môžu počas jazdy stratiť a spôsobiť vážne 
nehody.
• Uistite sa, že ste náležite zohľadnili zmenu výšky vozidla a 
jazdné vlastnosti (citlivosť na bočný vietor, správanie v 
zákrutách a pri brzdení).
• Vždy si musíte prečítať príručky k vozidlu a strešným tyčiam, 
aby ste sa uistili, že dodržiavate ich odporúčania, ktoré musíte 
mať vždy pri sebe vo vozidle spolu s bezpečnostnými pokynmi 
a pokynmi na montáž strešného stanu.
• Na čistenie strešného stanu nepoužívajte bielidlá, alkohol 
alebo čpavok, inak by sa mohol poškodiť povrch strešného 
stanu.
• Pri používaní strešného stanu dbajte na nasledujúce pokyny: 
-
- Výška vášho vozidla sa môže zvýšiť až o 90 cm (v závislosti 
od strešných tyčí).
- Pozor na nízke vchody a vstupy, nízko visiace konáre, atď.
- Pri cestovaní so strešným stanom môže vzniknúť hluk 
spôsobený vetrom
- Pri použití zariadenia na automatické umývanie áut je 
potrebné najprv odstrániť strešný stan.
- Okrem týchto pokynov na používanie by ste mali venovať 
náležitú pozornosť aj návodu na montáž strešných tyčí a 
návodu na obsluhu vášho vozidla.
-Z dôvodu úspory paliva a bezpečnosti ostatných účastníkov 
cestnej premávky by ste mali strešný stan a strešné tyče 
odstrániť, keď ich nepoužívate.
- V záujme vašej bezpečnosti by ste mali používať len testova-
né (napr. testované GS) strešné tyče, ktoré sú povolené na 
používanie v spojení s vaším vozidlom.
- Aby sa zabránilo vzniku nadmerných zdvíhacích síl, mal by 
byť váš strešný stan namontovaný rovnobežne s líniou cesty a 
nie pod uhlom
- Pri lezení do a zo strešného stanu vždy používajte rebrík s 
náležitou opatrnosťou a nikdy nedovoľte deťom, aby ho 
používali samé. Uistite sa, že sú háky rebríka v dobrom stave, 
ak potrebujete náhradné, kontaktujte nás.
- V strešnom stane ani v jeho blízkosti nesmiete používať 
otvorený oheň.

6. Dôležité informácie
Výrobca nezodpovedá za žiadne poškodenie alebo nehodu, 
ku ktorej môže dôjsť v dôsledku nedodržania tohto návodu na 

použitie, úprav dielov alebo použitia iných ako originálnych 
dielov výrobcu. Výstrahy, upozornenia a pokyny uvedené v 
tomto dokumente nemôžu pokryť všetky možné situácie, preto 
je prevádzkovateľ uzrozumený s tým, že musí používať zdravý 
rozum a opatrnosť. Je vašou povinnosťou odovzdať tieto 
pokyny akejkoľvek tretej strane, ktorá používa tento strešný 
stan, vrátane predaja z druhej ruky.

7. Záruka
Záruka výrobcu sa vzťahuje na výrobné chyby a trvá jeden rok 
pri bežnom používaní. Platí len v prípade, že sa dodržia 
pokyny a odporúčania uvedené v tomto dokumente, a vzťahu-
je sa len na prvého majiteľa. Na predaj z druhej ruky sa 
nevzťahuje.

BG
ПРИКЛЮЧЕНИЯ С ПАЛАТКА ЗА КОЛА
1. Описание на продукта:
Тази полуавтоматична палатка за покрив на кола може да 
бъде поставена лесно от двама души, да се разпъне и сгъ
не за секунди с патентования механизъм за отваряне, под
помаган от газови амортисьори. Наслаждавайте се на жив
ота на открито при всякакви метеорологични условия!
Материал и спецификация:
А. Цялата рамка е изработена от алуминиева сплав, а час
тите на съединенията - от здрав найлон.
Б. Двуслойно сребърно покритие за външния материал на 
палатката, което осигурява по-добра топлоизолация и вод
оустойчивост.
В. Матрак с добро качество, който осигурява комфортен с
ън.
Г. Подвижна телескопичната стълба от алуминиева сплав 
с товароносимост 150 кг
1,4м:
Размер при напълно затворена палатка: 226(Д) X 153(Ш) X 
18(В) см
Вътрешен размер при напълно отворена палатка: 260(Д) X 
144(Ш) X 125(В) см
НТ: 70 КГ (не включва стълбата) БТ: 85 КГ
Рамка на продукта：СНИМКА 1
1. Твърда горна обвивка
2. Газов амортисьор
3. Основна рамка

2. Монтаж:
СТЪПКА 1:
Монтирайте горния багажник съгласно инструкциите на пр
оизводителя и в носещата позиция на автомобила.
СТЪПКА 2: 
Повдигнете палатката върху стойката от страната на авто
мобила. Нагласете палатката към центъра на покрива, кат
о се уверите, че задната врата може да бъде отваряна
/затваряна. (Снимка 1)
СТЪПКА 3:
Плъзнете Т-образния болт от жлеба на водача в долната ч
аст на палатката до желаното положение. (Снимка 2)
СТЪПКА 4:
Пъхнете Т-образния болт през U-образната ключалка, пос
тавете федерката, плоската шайба, завийте болта с ръкох
ватка и след това плъзнете през средния жлеб. В зависим
ост от размера на Вашия горен багажник, можете да избер
ете да инсталирате U-образния монтажен комплект в норм
ално или обърнато положение. 
Забележка: T-образен винт M8x50 мм за сглобяване в нор
мално и T-образен винт M8x70 мм за сглобяване в обратн
о положение. (Снимка 3)
3.1 Сглобяване в нормално положение: подходящо за шир
ок горен багажник.
3.2 Сглобяване в обърнато положение: подходящо за тесе
н горен багажник.
СТЪПКА 5:

Повторете последната стъпка, за да фиксирате другия кра
й на U-образната ключалка, и следвайте същата процедур
а за останалите три. (Снимка 4)

ВКЛЮЧЕНИ ИНСТРУМЕНТИ:
1. U-образен статор (4 бр.)
2. Плоска шайба M8 (8 бр.)
3. Дъгова шайба M8 (10 бр.)
4. Пластмасова гайка (8 бр.)
5. Т-образни болтове M8*50 мм (8 бр.)
6. Т-образни болтове M8*70 мм (8 бр.)
7. Чанта за инструменти
8. Дръжка (1 бр.)
9. Контрагайка (8 бр.)
10. Винтове M8*L15 мм с с вътрешен шестостен (2 бр.）
11. Резервни заключващи пръчки (2 бр.)
12. Кръстата отвертка (1 бр.)
13. Шестогранен ключ 6 мм (1 бр.)
14. Алуминиев нит (2 бр.)
15. Отворен гаечен ключ 8-10 мм (1 бр.)

3. Разпъване:
СТЪПКА 1:
Освободете всички катарами около палатката. (Снимка 1)
СТЪПКА 2:
Закачете телескопичната стълба за основата на палатката 
и я издърпайте надолу. (Снимка 2)
СТЪПКА 3:
Избутайте корпуса на палатката нагоре. (Снимка 3)
СТЪПКА 4:
4.Освободете ластичното въже, след което го закачете от 
двете страни, натиснете бутона от всяка страна на предни
я U-образен стълб и внимателно го издърпайте, докато бу
тоните се заключат в горните отвори. (Снимка 4)
СТЪПКА 5: 
Разкопчайте плата на покрива, за да откриете двойния стъ
лб на обтегача. Внимателно разтегнете всяка страна и зас
топорете всяка закопчалка, когато се постигне подходящо 
обрягане. (Снимка 5)
СТЪПКА 6:
"Преди употреба проверете дали всички ремъци и катарам
и са добре закрепени.
Разпъването на палатката е завършено."
Стълбата може да се окачи и отстрани. (Снимка 6)

4. Сгъване:
СТЪПКА 1:
1. Затворете всички прозорци. (Снимка 1)
СТЪПКА 2:
Разхлабете копчето на горния опорен лост. (Снимка 2)
СТЪПКА 3:
Натиснете бутоните на предния U-образен стълб и внимат
елно го спуснете, докато се застопори в долно положение. 
(Снимка 3)
СТЪПКА 4:
Вдигнете ципа на предната врата на две трети (както ①). П
риберете чантите за обувки вътре (както ②). Натиснете пр
едния U-образен стълб (както ③). След това свалете обви
вката. (Снимка 4)
СТЪПКА 5: 
Извадете телескопичната стълба и я съхранявайте добре 
в автомобила. (Снимка 5)
СТЪПКА 6:
Заключете всички катарами около палатката. Палатката е 
затворена. Проверете визуално частите за монтаж и пров
ерете ръчно дали са затегнати добре. (Снимка 6)

СЪВЕТИ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ 
(ПРИ НЕОБХОДИМОСТ):
След като цилиндричният прът не работи, моля, проверет
е повторно, както е посочено по-долу.

1. Дали цилиндричният прът е покрит с някакъв плат.
"2. Дали има изтичане на въздух от цилиндричния прът. Ак
о да, трябва да се сменят цилиндричните пръти.
Разхлабете винтовете на цилиндричния прът с отвертка и 
подменете с нов. Вижте снимките по-долу. (Снимка 7)"
Използване на резервните заключващи пръчки
Затегнете двете заключващи пръчки към газовите констру
кции на горния капак от двете страни на прозорците, когат
о поставяте палатката за покрив. (Снимка 8)
Отстранете двете заключващи пръчки, преди да сгънете п
алатката за покрив. (Снимка 9)
* Това е аварийно решение за избягване на срутването на 
горния капак, когато налягането на газовия поток е недост
атъчно, особено когато се комбинира с прибавката. В същ
ото време то може да удължи експлоатационния живот на 
стълбовете на газовите амортисьори.

5. Информация за безопасност
• Препоръчваме ви да НЕ шофирате с повече от 70 мили в 
час (110 км/ч), докато използвате вашата палатка за покри
в, и винаги да спазвате ограниченията на скоростта.
• В началото на всяко пътуване и на редовни интервали по 
време на всяко пътуване проверявайте дали покривната п
алатка е здраво закрепена към решетките на покрива и да
ли всички заключващи ремъци са добре закрепени. Прове
рявайте покривната си палатка само на безопасно и подхо
дящо място.
• НЕ използвайте покривната си палатка, ако има видими п
овреди по която и да е част от нея или нейните компонент
и, и се свържете с нас, за да видим как можем да ви помог
нем. Това важи особено за заключващите ремъци и катар
ами.
• Разберете, че обезопасените товари и неправилно монти
раните покривни шини могат да бъдат изпуснати по време 
на пътуване и да причинят сериозни инциденти.
• Уверете се, че сте взели предвид промяната във височин
ата на автомобила и поведението при шофиране 
(чувствителност към страничен вятър, поведение при заво
й и спиране).
• Винаги трябва да се консултирате с ръководствата за ек
сплоатация на автомобила и на покривните шини, за да ст
е сигурни, че спазвате посочените в тях препоръки; те тря
бва да се намират в автомобила ви заедно с инструкциите 
за безопасност и монтаж на покривната палатка.
• Не използвайте белина, спирт или течности на амонячна 
основа за почистване на покривната си палатка, в противе
н случай повърхността на покривната палатка може да се 
повреди.
• Моля, обърнете внимание на следното, когато използват
е покривната си палатка: –
– Височината на автомобила може да бъде увеличена с до 
90 см (в зависимост от гредите на покрива).
– Внимавайте за ниски входове, ниско висящи клони и др.
– При пътуване с палатка на покрива може да се появи шу
м от вятъра
– Когато използвате автоматична автомивка, палатката за 
покрив трябва първо да бъде свалена.
– В допълнение към тези инструкции за употреба трябва д
а се обърне необходимото внимание на инструкциите за м
онтаж на гредите на покрива и на инструкциите за експлоа
тация на Вашия автомобил.
– От съображения за икономия на гориво и безопасността 
на останалите участници в движението, палатката за покр
ив и гредите на покрива трябва да бъдат отстранявани, ко
гато не се използват.
– За Ваша безопасност трябва да използвате само тества
ни (напр. тествани от GS) греди на покрива, които са разр
ешени за използване заедно с Вашия автомобил.
– За да се избегне генерирането на прекомерни сили на п
овдигане, палатката за покрив трябва да бъде монтирана 
успоредно на линията на пътя, а не под ъгъл.

• Когато се качвате и излизате от палатката за покрив, вин
аги използвайте стълбата с необходимото внимание и ник
ога не позволявайте на деца да я използват сами. Уверете 
се, че куките на стълбата са в добро състояние, свържете 
се с нас, ако имате нужда от резервни части.
– Не трябва да допускате открит пламък във или в близост 
до покривната си палатка.

6. Важна информация
Производителят не носи отговорност за каквито и да било 
повреди или злополуки, които могат да възникнат в резулт
ат на неспазване на тези инструкции за употреба, на моди
фикации на части или на използване на части, различни о
т оригиналните части на производителя. Предупреждения
та, предпазните мерки и инструкциите в този документ не 
могат да обхванат всички възможни ситуации, така че опе
раторът се съгласява, че трябва да се прилага здрав разу
м и предпазливост. Ваша е отговорността да предадете те
зи инструкции на всяка трета страна, която използва тази п
окривна палатка, включително при продажба втора употре
ба.

7. Гаранция
Гаранцията на производителя покрива фабричните дефек
ти и е с продължителност една година при редовна употре
ба. То е валидно само ако се спазват инструкциите и преп
оръките в този документ и се отнася само за първия собст
веник. Продажбите на стоки втора употреба не се покрива
т.
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AUTOTELK ADVENTURES
1. Toote kirjeldus:
Seda poolautomaatset katusetelki saavad hõlpsasti kokku 
panna kaks inimest: sekunditega püstitamine ja kokkupanemi-
ne tänu patenditud gaasiamordiga avamismehhanismile. 
Nautige õues olemist iga ilmaga!
Materjal ja tehnilised näitajad:
A. Raam on tehtud vaid alumiiniumisulamit, liite osad tugevast 
nailonit.
B. Kahekihiline hõbekate telgi välismaterjali jaoks, et pakkuda 
paremat soojuspidavust ja veekindlust.
C. Kvaliteetne madrats pakub mugavat magamist.
D. Üksteise sisse käiv alumiiniumsulamist redel on eemaldatav 
ja talub 150 kg.
1,4 m:
Telgi suurus täielikult kokkupanduna: 226 (P) X 153 (L) X 18 
(K) cm
Seest täielikult avatuna: 260 (P) X 144 (L) X 125 (K) cm
Netokaal: 70 KG (ei sisalda redelit) Brutokaal: 85 KG
Toote raam：PILT 1
1. Ülemine kõva kest
2. Gaasivedru
3. Põhiraam

2. Paigaldus:
1. SAMM:
Paigaldage katuseraam tootja juhiste kohaselt sõidukile 
koormakandeasendisse.
2. SAMM: 
Tõstke telk auto küljelt raamile. Paigutage telk katuse keskele 
nii, et tagumist ust saab avada/sulgeda. (Pilt 1)
3. SAMM:
Lükake T-kujuline polt telgi allosas olevast juhtsiini pesast 
vajalikku asendisse. (Pilt 2)
4. SAMM:
Sisestage T-polt läbi U-kujulise kinnitusdetaili, asetage 
vedruseib ja lameseib paika, keerake nuppmutter kinni ja 
libistage seejärel läbi keskmise pilu. Olenevalt katuseraami 
suurusest saate valida, kas paigaldada U-kujuline kinnitus-
komplekt otse või tagurpidi. 

NB! M8x50mm T-kruvi tavaliseks kokkupanekuks ja 
M8x70mm T-kruvi tagurpidi kokkupanekuks. (Pilt 3)
3.1 Tavaline kokkupanek: sobib laiale katuseraamile.
3.2 Tagurpidi kokkupanek: sobib kitsale katuseraamile.
5. SAMM:
Korrake viimast toimingut U-kujulise kinnitusdetaili teise otsa 
kinnitamiseks ja kasutage sama meetodit ülejäänud kolme 
puhul. (Pilt 4)

KAASASOLEVAD TÖÖRIISTAD:
1. 4 U-kujulist liikumatut osa
2. 8 M8 lamedat seibi
3. M8 kaarseib (10 tk)
4. 8 plastist mutrit
5. M8*50 mm T-kujulised poldid (8 tk)
6. M8*70 mm T-kujulised poldid (8 tk)
7. Tööriistakott
8. käepide (1 tk)
9. Lukustusmutter (8 tk)
10. M8*L15 mm juuskantpeaga kruvid (2 tk）
11. 2 varupulka lukustamiseks
12. Ristpeakruvikeeraja (1 tk)
13. 6 mm kuuskantvõti
14. 2 alumiiniumist neeti
15. 8-10 mm lahtine mutrivõti (1 tk)

3. Kokkupanemine:
1. SAMM:
Keerake lahti kõik telgi ümber olevad kinnitused. (Pilt 1)
2. SAMM:
Tõstke üksteise sisse käiv redel telgi alusele ja pikendage 
seda allapoole. (Pilt 2)
3. SAMM:
Lükake telgi kest ülespoole. (Pilt 3)
4. SAMM:
Vabastage elastne köis, seejärel konks kahel küljel, vajutage 
nuppu mõlemal pool eesmise u-varda küljes ja pikendage 
seda ettevaatlikult, kuni nupud lukustuvad ülemistesse 
aukudesse. (Pilt 4)
5. SAMM: 
Avage laeriide tõmblukk, et juurde pääseda kahekordsele 
pingutusvardale. Pingutage ettevaatlikult mõlemat külge ja 
lukustage iga kinnitus, kui õige pinge on saavutatud. (Pilt 5)
6. SAMM:
"Kontrollige enne kasutamist, kas kõik rihmad ja pandlad on 
kindlalt kinnitatud.
Telk on koos."
Redelit saab ka küljele riputada. (Pilt 6)

4. Kokkupanemine:
1. SAMM:
1. Sulgege kõik aknad. (Pilt 1)
2. SAMM:
Keerake lahti ülemise tugikangi nuppu. (Pilt 2)
3. SAMM:
Vajutage nuppe eesmisel u-vardal ja langetage ettevaatlikult, 
kuni see lukustub alumisse asendisse. (Pilt 3)
4. SAMM:
Tõmmake esiukse lukku üles kaks kolmandikku avast (nagu 
pildil ①). Pange kingakotid sisse (nagu pildil ②). Lükake üle 
U-varda/varraste esiosa (nagu pildil ③). Seejärel tõmmake 
ümbris alla. (Pilt 4)
5. SAMM: 
Eemaldage teleskoopredel ja hoidke seda korralikult autos. 
(Pilt 5)
6. SAMM:
Keerake kinni kõik telgi ümber olevad kinnitused. Telk on 
kokku pandud. Kontrollige paigaldusvahendeid ja kompakt-
sust. (Pilt 6)

NÕUANDED MURE PUHUL (IGAKS JUHUKS):

kui silindrivarras ei tööta, kontrollige kaks korda nii nagu 
allpool.
1. Kui silindrivarras on kaetud mõne kangaga.
"2. Kui silindrivardast lekib õhku. Kui jah, siis tuleb silindrivar-
dad asendada.
Keerake silindrivarras kruvikeerajaga lahti ja vahetage. Vt 
alumisi pilte. (Pilt 7)"
Varupulkade kasutamine lukustamiseks
Kinnitage 2 lukustuspulka ülemise katte gaasiamordi külge 
mõlemal pool aknaid, kui püstitate kõvakatuse telki. (Pilt 8)
Eemaldage 2 lukustuspulka enne kõva katusetelgi kokkupane-
mist. (Pilt 9)
* See on abiks hädaolukorras, et vältida ülemise osa kokkuva-
risemist, kui gaasiamordi rõhk on ebapiisav, eriti kui seda 
kombineeritakse lisaga. Lisaks võib see pikendada gaasiamor-
di varraste kasutusiga.

5. Ohutusalane teave
– Soovitame, et sõidaksite katusetelgi kasutamise ajal alla 110 
km/h ja et alati järgiksite kiiruspiiranguid.
– Kontrollige iga reisi alguses ja regulaarselt iga reisi ajal, kas 
katusetelk on kindlalt kinnitatud katuseribade külge ja kas kõik 
lukustusrihmad on kindlalt kinnitatud. Kontrollige katusetelki 
ainult turvalises ja sobivas kohas.
– Ärge kasutage katusetelki, kui selle mis tahes osa või selle 
osad on nähtavalt kahjustatud, vaid suhelge meiega, et uurida, 
kuidas saame aidata. See kehtib eelkõige lukustusrihmade ja 
-lukkude kohta.
– Mõistke, et kinnitatud koormad ja valesti paigaldatud 
katusepiirded võivad sõidu ajal lahti tulla ja põhjustada tõsiseid 
õnnetusi.
– Veenduge, et arvestaksite sõiduki kõrguse ja sõiduomaduste 
muutust (külgtuule tundlikkus, kurvid ja pidurdamine).
– Peate alati tutvuma oma sõiduki ja katusepiirdega seotud 
juhenditega, et tagada nende nõuannete järgimine. Need 
peavad alati olema sõidukis koos katusepiirdega seotud 
ohutus- ja paigaldusjuhenditega.
– Ärge kasutage pleegitusvahendit, alkoholi või ammoniaaki 
sisaldavaid puhastusvahendeid katusetelgi puhastamiseks, 
sest muidu võib katusetelgi pind kahjustada.
– Katusetelgi kasutamisel arvestage järgmisega: –
– Sõiduki kõrgus võib suureneda kuni 90 cm (sõltuvalt 
katuseraamidest).
– Hoiduge madalatest sissekäikudest, madalalt rippuvatest 
okstest jms.
– Katusetelgiga sõitmisel võib tekkida tuulemüra.
– Automaatpesula kasutamiseks tuleb kõigepealt katusetelk 
eemaldada.
– Lisaks nendele kasutusjuhenditele tuleks arvestada ka 
katuseraamise paigaldusjuhiseid ja sõiduki kasutusjuhiseid.
– Kütusekulu vähendamiseks ja teiste liiklejate ohutuse 
huvides tuleksid katusetelk ja katuseraamid nende mittekasu-
tamisel eemaldada.
– Ohutuse tagamiseks peaksite kasutama ainult testitud (nt 
GS-testitud) katuseraame, mida on lubatud kasutada teie 
sõidukil.
– Et vältida liigsete tõstejõudude teket, peaks katusetelk olema 
paigaldatud teega paralleelselt, mitte nurga all.
– Katusetelgist sisse- ja väljaronimisel kasutage redelit alati 
eriti ettevaatlikult ning ärge kunagi lubage lastel seda üksi 
kasutada. Veenduge, et redelikonksud on heas seisukorras. 
Suhelge meiegat, kui vajate asendust.
– Te ei tohi lubada lahtist tuld katusetelgis või selle läheduses.

6. Oluline teave
Tootja ei vastuta mis tahes kahjustuste või õnnetuste eest, mis 
võivad tekkida käesolevate kasutusjuhiste eiramise, osade 
muutmise või mitte tootja algsete osade kasutamise tagajärjel. 
Käesolevas dokumendis esitatud hoiatused ja juhised ei 
sisalda kõiki võimalikke olukordi, seega peab kasutaja 
taipama, et tuleb kasutada talupojatarkust ning „enne-mõt-

le-kui-teed“ lähenemist. Peate mainima neid juhised kõigile 
teistele, kes kasutavad seda katusetelki, kaasa arvatud 
edasimüügi puhul.

7. Garantii
Tootja garantii katab tootmisvead ja kestab ühe aasta 
korrapärase kasutamise puhul. See kehtib ainult siis, kui 
järgitakse käesolevas dokumendis esitatud juhiseid ja soovitu-
si, ning kehtib ainult esimesele omanikule. Edasimüük pole 
hõlmatud.

SR
AVANTURE KROVNOG ŠATORA
1. Opis proizvoda :
Ovaj poluautomatski krovni šator mogu lako postaviti 2 osobe, 
postaviti i preklopiti za nekoliko sekundi pomoću patentiranog 
mehanizma za otvaranje uz pomoć gasnog nosača. Uživajte u 
životu na otvorenom u bilo kojim vremenskim uslovima !
Materijal i specifikacija :
A. Ceo okvir koristi aluminijumsku leguru, delovi spojeva 
koriste jak najlon.
B. Dvoslojni tretman srebrnog premaza za spoljni materijal 
šatora kako bi se ponudila bolja toplotna izolacija i vodootpor-
nost.
C. Sa kvalitetnim dušekom pruža ugodno iskustvo spavanja.
D. Teleskopske merdevine od legure aluminijuma mogu se 
ukloniti i izdržati 150 kg
1,4 m:
Veličina potpuno zatvorenog šatora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Unutrašnja veličina potpuno otvorenog šatora: 260 (D) X 144 
(Š) X 125 (V) cm
N.T.: 70KG (Ne uključuje merdevine) B.T.: 85KG
Okvir proizvoda : SLIKA 1
1. Gornji čvrst omotač
2. Gasni podupirač
3. Glavni okvir

2. Instalacija:
1. KORAK:
"Ugradite krovni nosač prema uputstvima proizvođača i u
nosivi položaj na vozilu."
2. KORAK: 
Podignite šator na stalak sa strane automobila. Podesite šator 
na sredinu krova, vodeći računa da se zadnja vrata mogu 
otvoriti/zatvoriti. (Slika 1)
3. KORAK:
Pomerite šraf u obliku slova T iz otvora vođice na dnu šatora u 
željeni položaj. (Slika 2)
4. KORAK:
Umetnite T-šraf kroz pričvršćivač u obliku slova U, postavite 
opružnu podlošku, ravnu podlošku, zavrnite maticu, a zatim ga 
uvucite kroz srednji otvor. U zavisnosti od veličine krovnog 
nosača, možete odabrati da instalirate komplet za montažu u 
obliku slova U direktno ili naopačke. 
Napomena: T-šraf M8x50mm za formalnu montažu i T-šraf 
M8x70mm za obrnutu montažu. (Slika 3)
3.1 Formalna montaža: pogodno za široki krovni nosač.
3.2 Obrnuta montaža: pogodna za uske krovne nosače.
5. KORAK:
Ponovite poslednji korak da biste fiksirali drugi kraj pričvršćivač 
U-oblika i pratite isti postupak za ostala tri. (Slika 4)

UKLJUČENI ALATI:
1. Stator u obliku slova U (4 kom.)
2. M8 ravna podloška (8 kom.)
3. M8 lučna podloška (10 kom.)
4. Plastična matica (8 kom.)
5. Šrafovi u obliku slova T (8 kom.)
6. Šrafovi u obliku slova T (8 kom.)
7. Torba za alat

8. ručka (1 kom.)
9. Matica (8 kom.)
10. Šestougaoni utični vijci M8*L15mm (2 kom.)
11. Rezervni štapići za zaključavanje (2 kom.)
12. Krstasti odvijač (1 kom.)
13. 6mm šestougaoni ključ (1 kom.)
14. Aluminijumska zakovica (2 kom.)
15. Viljušni ključ 8-10 mm (1 kom.)

3. Podešavanje:
1. KORAK:
Oslobodite sve kopče oko šatora. (Slika 1)
2. KORAK:
Zakačite teleskopske merdevine preko osnove šatora i 
spustite ih nadole. (Slika 2)
3. KORAK:
Gurnite omotač šatora prema gore. (Slika 3)
4. KORAK:
Otpustite elastično uže, a zatim zakačite sa dve strane, 
pritisnite dugme sa svake strane prednje U-šipke i pažljivo ga 
razvucite dok se dugmad ne zaključaju u gornje rupe. (Slika 4)
5. KORAK: 
Rasklopite tkaninu za plafon da biste otkrili dvostruki zatezni 
stub. Pažljivo istegnite svaku stranu i zaključajte svaku kopču 
kada se postigne odgovarajuća zategnutost. (Slika 5)
6. KORAK:
"Pre upotrebe proverite sve kaiševe i kopče kako biste bili 
sigurni da su čvrsto pričvršćeni.
Postavljanje šatora je završeno."
Merdevine se takođe mogu okačiti sa strane. (Slika 6)

4. Sklapanje:
1. KORAK:
1. Zatvorite sve prozore. (Slika 1)
2. KORAK:
Olabavite dugme gornje potporne poluge. (Slika 2)
3. KORAK:
Pritisnite dugmad na prednjoj U-šipki i pažljivo spustite dok se 
ne zaključa u donji položaj. (Slika 3)
4. KORAK:
Zatvorite ulazna vrata na položaj dve trećine (kao ①). Stavite 
torbe za cipele unutra (kao ②). Gurnite preko prednje U-šipke 
(kao ③). Zatim povucite omotač. (Slika 4)
5. KORAK: 
Uklonite teleskopske merdevine i dobro ih čuvajte u automobi-
lu. (Slika 5)
6. KORAK:
Zaključajte sve kopče oko šatora. Šator je zatvoren. Molimo 
vas da vizuelno pregledate montažne elemente i ručno 
proverite da li su pričvršćeni. (Slika 6)

SAVETI ZA REŠAVANJE PROBLEMA (AKO JE POTREB-
NO):
Kada šipka cilindra ne radi, molim vas dvaput proverite kao što 
je dole navedeno.
1. Ako je cilindrična šipka prekrivena bilo kojom tkaninom.
"2. Ako iz šipke cilindra curi vazduh. Ako je odgovor da, šipke 
cilindra treba zameniti.
Olabavite krakove cilindrične šipke šrafcigerom i promenite 
novom. Molimo pogledajte slike ispod. (Slika 7)"
Upotreba rezervnih štapića za zaključavanje
Pričvrstite 2 komada štapića za zaključavanje na gornje gasne 
konstrukcije poklopca sa obe strane prozora prilikom postavl-
janja šatora na čvrstom krovu. (Slika 8)
Uklonite štapiće za zaključavanje od 2 kom. pre nego što 
preklopite šator na čvrstom krovu. (Slika 9)
* Ovo je rešenje za hitne slučajeve kako bi se izbeglo 
urušavanje gornjeg poklopca kada je pritisak gasa nedovoljan, 
posebno kada se kombinuje sa aneksom. A u međuvremenu 
može produžiti vek trajanja stubova gasne konstrukcije.

5. Bezbednosne informacije:
• Preporučujemo da NE vozite preko 110 km/h dok koristite 
krovni šator i da se uvek pridržavate ograničenja brzine.
• URADITE, na početku svakog putovanja i u redovnim interva-
lima tokom svakog putovanja, proveru da li je vaš krovni šator 
čvrsto pričvršćen za vaše krovne šipke i da li su sve trake za 
zaključavanje sigurno pričvršćene. Proverite svoj krovni šator 
samo na sigurnom i pogodnom mestu.
• NEMOJTE koristiti svoj krovni šator ako postoji bilo kakva 
vidljiva oštećenja na bilo kom njegovom delu ili njegovim 
komponentama, umesto toga kontaktirajte nas da vidimo kako 
možemo pomoći. Ovo se posebno odnosi na trake za zaključa-
vanje i kopče.
• Imajte na umu da osigurani teret i nepravilno montirane 
krovne šipke mogu da se oslobode tokom putovanja i da 
izazovu ozbiljne nesreće.
• Obavezno obratite pažnju na promenu visine vozila i 
ponašanja u vožnji (bočna osetljivost na vetar, ponašanje na 
krivini i kočenju).
• Uvek morate da se konsultujete sa uputstvima za vozilo i 
krovne šipke kako biste bili sigurni da sledite njihove savete, 
ona se uvek moraju nositi u vozilu zajedno sa uputstvima za 
bezbednost i ugradnju krovnog šatora.
• Ne koristite tečnosti za čišćenje na bazi belila, alkohola ili 
amonijaka na krovnom šatoru, inače se površina vašeg 
krovnog šatora može oštetiti
• Imajte na umu sledeće kada koristite krovni šator: —
- Visina vašeg vozila može se povećati i do 90 cm (u zavisnosti 
od vaših krovnih šipki).
- Pazite na niske ulaze, niske viseće grane itd.
- Buka vetra može nastati kada putujete sa krovnim šatorom
- Kada koristite automatsku mašinu za pranje automobila, prvo 
morate ukloniti krovni šator.
- Pored ovih uputstava za upotrebu, takođe treba uzeti u obzir 
uputstva za montažu krovnih šipki i uputstva za upotrebu 
vašeg vozila.
– Radi uštede goriva i bezbednosti drugih učesnika u 
saobraćaju, krovni šator i krovne šipke treba ukloniti kada se 
ne koriste.
- Radi vaše sigurnosti, koristite samo testirane (npr. GS 
testirane) krovne šipke koje su odobrene za upotrebu zajedno 
sa vašim vozilom.
- Da biste izbegli stvaranje prekomernih sila podizanja, vaš 
krovni šator treba da bude postavljen paralelno sa linijom puta, 
a ne pod uglom
• Kada se penjete i izlazite iz svog krovnog šatora, uvek 
koristite merdevine s dužnim oprezom i nikada ne dozvolite 
deci da ih koriste sama. Uverite se da su kuke za merdevine u 
dobrom stanju, kontaktirajte nas ako su vam potrebne 
zamene.
• Ne smete dozvoliti bilo kakav otvoreni plamen u ili blizu vašeg 
krovnog šatora

6. Važne informacije
Proizvođač nije odgovoran za bilo kakvu štetu ili nesreću koja 
može nastati kao rezultat nepoštovanja ovih uputstava za 
upotrebu, modifikacija delova ili upotrebe bilo kog drugog dela 
osim originalnih delova proizvođača. Upozorenja, mere 
predostrožnosti i uputstva u ovom dokumentu ne mogu pokriti 
svaku moguću situaciju, tako da operater razume da se moraju 
primeniti zdrav razum i oprez. Vaša je odgovornost da ova 
uputstva prosledite bilo kojoj trećoj strani koja koristi ovaj 
krovni šator, uključujući i one koji prodaju polovne proizvode.

7. Garancija
Garancija proizvođača pokriva greške u proizvodnji i traje 
godinu dana u redovnoj upotrebi. Važi samo ako se poštuju 
uputstva i preporuke u ovom dokumentu i odnosi se samo na 
prvog vlasnika. Prodaja polovne robe nije pokrivena.
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AUTO TELTS “ADVENTURES”
1. Izstrādājuma apraksts：
"Šo pusautomātisko jumta telti var viegli uzstādīt 2 personas. 
Tā ir uzstādāma un salokāma dažu sekunžu laikā,
izmantojot patentētu pneimatisku uzkares atsperu atvēršanas 
mehānismu. Izbaudiet dzīvi brīvā dabā visos laikapstākļos!"
Materiāls un specifikācija：
A. Rāmis ir izgatavots no alumīnija sakausējuma, un savieno-
jumu daļās izmantots izturīgs neilons.
B.  Divkāršs sudraba pārklājums telts ārējam materiālam 
nodrošina labāku siltumizolāciju un ūdensizturību.
C.  Labas kvalitātes matracis nodrošina komfortablu 
naktsmieru.
D.  Teleskopiskās alumīnija sakausējuma kāpnes ir noņema-
mas un ir piemērotas svaram līdz 150 kg.
1,4 m:
Pilnībā aizvērtas telts izmērs: 226 (garums) X 153 (platums) X 
18 (augstums) cm
Pilnībā atvērts iekšējais izmērs: 260 (garums) X 144 (platums) 
X 125 (augstums) cm
Neto svars: 70 KG (bez kāpnēm) Bruto svars: 85 KG
Izstrādājuma rāmis：1. ATTĒLS
1. Augšējais cietais apvalks
2. Pneimatiskā uzkare
3. Galvenais rāmis

2. Uzstādīšana.
1. DARBĪBA:
Uzstādiet jumta bagāžnieku saskaņā ar ražotāja norādījumiem 
transportlīdzekļa nesošajā pozīcijā.
2. DARBĪBA: 
Paceliet telti uz bagāžnieka no automašīnas sāniem. 
Noregulējiet telti līdz jumta centram, nodrošinot, ka aizmugurē-
jās durvis var atvērt/aizvērt. (1. attēls)
3. DARBĪBA:
Ievirziet T veida skrūvi no vadsliedes atveres telts apakšā uz 
vēlamo vietu. (2. attēls)
4. DARBĪBA:
Ievietojiet T veida skrūvi caur U veida stiprinājumu, uzlieciet 
atsperes paplāksni, plakanu paplāksni, uzskrūvējiet uzgriezni, 
pēc tam ievirziet caur vidējo spraugu. Atkarībā no jumta 
bagāžnieka izmēra, U veida stiprinājuma komplektu var 
uzstādīt tieši vai apgrieztu. 
Piezīme: M8x50 mm T  veida skrūve standarta montāžai un 
M8x70 mm T skrūve apgrieztas montāžas gadījumā. (3. attēls)
3.1 Standarta montāža: piemērota platam jumta bagāžniekam.
3.2 Apgriezta montāža: piemērota šauriem jumta bagāžnie-
kiem.
5. DARBĪBA:
Atkārtojiet iepriekšējo darbību, lai nostiprinātu U veida stiprinā-
juma otru galu, un rīkojieties tāpat ar pārējiem trim. (4. attēls)

IEKĻAUTIE INSTRUMENTI:
1. U-veida stators (4 gab.)
2. M8 plakana paplāksne (8 gab.)
3. M8 loka paplāksne (10 gab.)
4. Plastmasas uzgrieznis (8 gab.)
5. M8*50mm T-veida skrūves (8 gab.)
6. M8*70mm T-veida skrūves (8 gab.)
7. Instrumentu soma
8. rokturis (1 gab.)
9. Fiksējošais uzgrieznis (8 gab.)
10. M8*L15mm Sešstūra galvas skrūves (2 gab.)
11. Rezerves fiksācijas stienīši (2 gab.)
12. Krustveida skrūvgriezis (1 gab.)
13. 6 mm sešstūra atslēga (1 gab.)
14. Alumīnija kniede (2 gab.)
15. 8-10mm Atvērta gala uzgriežņu atslēga (1 gab.)

3. Montāža:
1. DARBĪBA:

Atbrīvojiet visas sprādzes ap telti. (1. attēls)
2. DARBĪBA:
Uzkariniet teleskopiskās kāpnes virs telts pamatnes un 
izvelciet tās uz leju. (2. attēls)
3. DARBĪBA:
Paspiediet telts apvalku uz augšu (3. attēls)
4. DARBĪBA:
Atbrīvojiet elastīgo virvi, pēc tam uzāķējiet abās pusēs, 
nospiediet pogu katrā priekšējā u-veida staba pusē un uzmanī-
gi pagariniet to, līdz pogas nofiksējas augšējos caurumos. 
(4. attēls)
5. DARBĪBA: 
Attaisiet rāvējslēdzēju griestu audumā, lai atsegtu dubulto 
spriegotāja stabu. Uzmanīgi pastiepiet katru pusi un, kad ir 
panākts nepieciešamais nospriegojums, nobloķējiet katru 
aizdari. (5. attēls)
6. DARBĪBA:
"Pirms lietošanas pārbaudiet visas siksnas un sprādzes, lai 
pārliecinātos, ka tās cieši pieguļ.
Telts montāža ir pabeigta."
Kāpnes var piekarināt arī pie sāniem. (6. attēls)

4. Salocīšana:
1. DARBĪBA:
1. Aizveriet visus logus. (1. attēls)
2. DARBĪBA:
Atbrīvojiet augšējās atbalsta sviras rokturi. (2. attēls)
3. DARBĪBA:
Nospiediet pogas uz priekšējā u-veida balsta un uzmanīgi 
nolaidiet to, līdz tas bloķējas zemākajā pozīcijā. (3. attēls)
4. DARBĪBA:
Aizvelciet priekšējo durvju rāvējslēdzēju divu trešdaļu apmērā 
(kā parādīts ①). Ievietojiet apavus un somas iekšā (kā parādīts 
②). Uzstumiet pāri priekšējo U-veida stabu (kā parādīts ③). 
Pēc tam novelciet apvalku lejup. (4. attēls)
5. DARBĪBA: 
Noņemiet teleskopiskās kāpnes un uzglabājiet tās 
automašīnā. (5. attēls)
6. DARBĪBA:
Bloķējiet visas sprādzes ap telti. Telts ir aizvērta. Vizuāli 
pārbaudiet  montāžas detaļas un manuāli pārbaudiet hermētis-
kumu. (6. attēls)

PADOMI PAR PROBLĒMU NOVĒRŠANU (JA NEPIE-
CIEŠAMS):
Ja cilindra stienis nedarbojas, vēlreiz pārbaudiet, kā norādīts 
zemāk.
1. Ja cilindra stienis ir nosegts ar audumu.
"2. Ja no cilindra stieņa noplūst gaiss. Ja tā, jānomaina cilindru 
stieņi.
Ar skrūvgriezi atbrīvojiet cilindra stieņa skrūves un nomainiet to 
pret jaunu. Skatiet attēlus tālāk. (7. attēls)"
Rezerves fiksācijas stienīšu izmantošana
Montējot jumta telti ar cieto jumtu, piestipriniet 2 fiksācijas 
stienīšus pie augšējā pārsega pneimatiskās uzkares konstruk-
cijas abpus logiem. (8. attēls)
Pirms cietā jumta telts salocīšanas noņemiet 2 fiksācijas 
stienīšus. (9. attēls)
"* Tas ir avārijas risinājums, lai izvairītos no augšējā vāka 
sabrukšanas, ja pneimatiskās uzkares spiediens ir
nepietiekams, jo īpaši, ja to apvieno ar nojumi. Tajā pašā laikā 
tas var paildzināt pneimatiskās uzkares
konstrukciju stabu kalpošanas laiku."

5. Drošības informācija
• Mēs iesakām jumta telts lietošanas laikā nebraukt ātrāk par 
110 km/h (70 mph) un vienmēr ievērot ātruma ierobežojumus.
• Katra brauciena sākumā un regulāri katra brauciena laikā 
PĀRBAUDIET, vai jumta telts ir stingri fiksēta pie jumta 
stieņiem un vai visas fiksācijas siksnas ir droši piestiprinātas. 
Pārbaudiet jumta telti tikai drošā un piemērotā vietā.

• NEIZMANTOJIET jumta telti, ja ir redzami jebkādi bojājumi; 
sazinieties ar mums, lai uzzinātu, kā mēs varam palīdzēt. Tas 
īpaši attiecas uz siksnām un sprādzēm.
• Jāapzinās, ka nostiprinātas kravas un nepareizi uzstādīti 
jumta bagāžnieku stieņi brauciena laikā var kļūt vaļīgi un 
izraisīt nopietnas avārijas.
• Pārliecinieties, ka ir ņemtas vērā izmaiņas transportlīdzekļa 
augstumā un braukšanas īpašībās (jutīgums pret sānu vēju, 
braukšanas īpašības pagriezienos un bremzēšanas īpašības).
• Jums vienmēr jāiepazīstas ar transportlīdzekļa un jumta 
bagāžnieka lietošanas instrukcijām, lai pārliecinātos, ka 
ievērojat tajās sniegtos norādījumus. Šīs instrukcijas vienmēr 
jāglabā transportlīdzeklī kopā ar jumta telts drošības un 
uzstādīšanas instrukcijām.
• Nelietojiet jumta telts tīrīšanai tīrīšanas šķidrumus, kas satur 
balinātājus, spirtu vai amonjaku, jo tie var bojāt jumta telts 
virsmu.
• Lietojot jumta telti, lūdzu, ņemiet vērā turpmāko: –
–Jūsu transportlīdzekļa augstums var palielināties par līdz pat 
90 cm (atkarībā no jumta bagāžniekiem).
–Uzmanieties no zemām ieejām, zemiem zariem utt.
–Braucot ar uzstādītu jumta telti, var rasties vēja troksnis.
–Izmantojot automātisko auto mazgātuvi, vispirms ir jānoņem 
jumta telts.
–Papildus šiem lietošanas norādījumiem ir jāņem vērā arī 
jumta bagāžnieku uzstādīšanas norādījumi un transportlīdze-
kļa lietošanas instrukcijas.
–Lai ietaupītu degvielu un nodrošinātu citu ceļu satiksmes 
dalībnieku drošību, jumta telts un jumta bagāžnieki ir jānoņem, 
ja tie netiek izmantoti.
–Jūsu drošības labad izmantojiet tikai pārbaudītus (piemēram, 
GS pārbaudītus) jumta bagāžniekus, kas ir atļauti lietošanai 
kopā ar jūsu transportlīdzekli.
–Lai izvairītos no pārmērīgas pacelšanas spēka radīšanas, 
jumta telts jāuzstāda paralēli ceļa līnijai, nevis slīpi
• Iekāpjot jumta teltī un un izkāpjot no tās, vienmēr izmantojiet 
kāpnes ar pienācīgu piesardzību un nekad neļaujiet bērniem 
tās izmantot vieniem pašiem. Pārliecinieties, ka kāpņu āķi ir 
labā stāvoklī, un sazinieties ar mums, ja nepieciešama to 
nomaiņa.
• Nedrīkst pieļaut atklātu liesmu klātbūtni jumta teltī vai tās 
tuvumā

6. Svarīga informācija
Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem vai negadījumiem, kas 
var rasties, ja netiek ievērotas šīs lietošanas instrukcijas, tiek 
veiktas izmaiņas detaļās vai tiek izmantotas citas detaļas, kas 
nav ražotāja oriģinālās detaļas. Šajā dokumentā minētie 
brīdinājumi, piesardzības pasākumi un norādījumi nevar 
aptvert visas iespējamās situācijas, tāpēc operators saprot, ka 
ir jāpielieto veselais saprāts un jāievēro piesardzība. Jūsu 
pienākums ir nodot šīs instrukcijas jebkurai trešai personai, 
kas izmanto šo jumta telti, tostarp arī lietotu telti.

7. Garantija
Ražotāja garantija attiecas uz ražošanas defektiem un ir spēkā 
vienu gadu, ja izstrādājums tiek lietots atbilstoši paredzētajam. 
Tā ir spēkā tikai tad, ja tiek ievērotas šajā dokumentā sniegtās 
instrukcijas un ieteikumi, un attiecas tikai uz pirmo īpašnieku. 
Garantija neattiecas uz lietotu izstrādājumu pārdošanu.

NO
BILTELT ADVENTURES
1. Produktbeskrivelse:
"Dette halvautomatiske takteltet kan enkelt settes opp av to 
personer, og kan settes opp og foldes ned på få sekunder
takket være den patenterte åpningsmekanismen med 
gassfjær. Nyt friluftslivet i all slags vær!"
Materiale og spesifikasjon:
A. Hele rammen bruker aluminiumslegering. Deler av leddene 
bruker sterk nylon.

B. Dobbeltlags sølvbeleggbehandling for det ytre teltmaterialet 
for å gi bedre varmeisolasjon og vanntetthet.
C. Med madrass av god kvalitet som gir komfortabel 
søvnopplevelse.
D. Teleskopstigen i aluminiumslegering er avtakbar og tåler 
150 kg
1,4 m:
Teltets størrelse helt lukket: 226(L) X 153(B) X 18(H) cm
Helt åpen innvendig størrelse: 260(L) X 144(B) X 125(H) cm
N.W.: 70 kg (stigen er ikke inkludert) G.W: 85 KG
Produktramme: BILDE 1
1. Hardt skall på toppen
2. Gassfjær
3. Hovedramme

2. Installasjon:
STEP 1:
Monter takstativet i henhold til produsentens anvisninger og i 
den lastebærende posisjonen på kjøretøyet.
STEP 2: 
Løft teltet opp på stativet fra bilsiden. Juster teltet til midten av 
taket, og sørg for at bakdøren kan åpnes/lukkes. (Bilde 1)
STEP 3:
Skyv den T-formede bolten fra sporet i føringsskinnen nederst 
på teltet til ønsket posisjon. (Bilde 2)
STEP 4:
Sett T-bolten gjennom den U-formede festeanordningen, 
plasser fjærskiven og den flate skiven, skru på mutteren, og 
skyv den deretter inn gjennom det midterste sporet.. Avhengig 
av størrelsen på takstativet, kan du velge å installerte det 
U-formede monteringssettet direkte eller opp ned. 
Merk: M8x50mm T-skrue for standard montering og M8x70mm 
T-skrue for snudd montering. (Bilde 3)
3.1 Standard montering: egnet for bredt takstativ.
3.2 Snudd montering: egnet for smalt takstativ.
STEP 5:
Gjenta det siste trinnet for å feste den andre enden av den 
U-formede festeanordningen, og følg samme metode for de tre 
andre. (Bilde 4)

MEDFØLGENDE VERKTØY:
1. U-formet stator (4 stk)
2. M8 flat skive (8 stk)
3. M8 buet skive (10 stk)
4. Plastmutter (8 stk)
5. M8*50 mm T-formede bolter (8 stk)
6. M8*70 mm T-formede bolter (8 stk)
7. Verktøyveske
8. Håndtak (1 stk)
9. Låsemutter (5 stk)
10. M8*L15mm unbrakskruer (2 stk）
11. Ekstra låsepinner (2 stk)
12. Stjernetrekker (1 stk)
13. 6 mm sekskantnøkkel (1 stk)
14. Aluminiumsnitte (2 stk)
15. 8–10 mm Open end wrench (1 stk)

3. Sette opp:
STEP 1:
Løsne alle spennene rundt teltet. (Bilde 1)
STEP 2:
Hekt teleskopstigen over teltbunnen og trekk den nedover. 
(Bilde 2)
STEP 3:
Skyv ytterteltet oppover (bilde 3).
STEP 4:
Løsne det elastiske tauet, hekt det fast på to sider, trykk på 
knappen på hver side av den fremre u-stangen og trekk den 
forsiktig ut til knappene låses i de øvre hullene. (Bilde 4)
STEP 5: 
Trekk opp glidelåsen til takduken for å eksponere den doble 

spennstangen. Strekk forsiktig hver side og lås hver klemme 
når riktig spenning er oppnådd. (Bilde 5)
STEP 6:
"Kontroller at alle stropper og spenner sitter godt før bruk.
Teltet er satt opp."
Stigen kan også henges på siden. (Bilde 6)

4. Folde ned:
STEP 1:
1. Lukk alle vinduer. (Bilde 1)
STEP 2:
Løsne knotten på den øverste støttehendelen. (Bilde 2)
STEP 3:
Trykk på knappene på den fremre u-stangen, og senk den 
forsiktig ned til den låses i nedre posisjon. (Bilde 3)
STEP 4:
Åpne glidelåsen på inngangen til to tredjedeler (se bilde ①). 
Stikk skoposer inn (se bilde ②). Skyv over den fremre 
U-stolpen (se ③). Trekk deretter ned skallet. (Bilde 4)
STEP 5: 
Fjern teleskopstigen og oppbevar den forsvarlig i bilen. (Bilde 
5)
STEP 6:
Lås alle spenner rundt teltet. Teltet er lukket. Sjekk visuelt 
monteringsutstyret og kontroller for hånd at alt er strammet 
godt. (Bilde 6)

TIPS OM FEILSØKING (OM NØDVENDIG):
Når sylinderstangen ikke fungerer, må du dobbeltsjekke som 
nedenfor.
1. Hvis sylinderstangen er dekket av noe stoff.
"2. Hvis det lekker luft fra sylinderstangen. Hvis ja, må 
sylinderstengene skiftes ut.
Løsne skruene på sylinderstangen med en skrutrekker, og bytt 
til en ny. Se bilder nedenfor. (Bilde 7)"
Bruk av de ekstra låsepinnene
Fest de to låsepinnene til det øvre dekselets gassfjærer på 
begge sider fra vinduene når du setter opp hartop-takteltet. 
(Bilde 8)
Fjern de to låsepinnene før du folder ned hardtop-takteltet. 
(Bilde 9)
* Dette er en nødløsning for å unngå at topplokket kollapser 
når trykket i gassstrukturen er utilstrekkelig, spesielt i 
kombinasjon med annekset. Siden kan det forlenge levetiden 
til gasfjærstolpene.

5. Sikkerhetsinformasjon
•  Vi anbefaler at du IKKE kjører over 110 km/t mens du bruker 
taketeltet, og at du alltid overholder fartsgrensene.
•  Kontroller ved starten av hver reise og med jevne mellomrom 
under hver reise at takteltet er godt festet til takbjelkene og at 
alle låsestroppene er forsvarlig festet. Du må alltid kontrollere 
takteltet på et trygt og egnet sted.
•  IKKE bruk takteltet hvis det er synlige skader på noen av 
delene eller komponentene, men kontakt oss i stedet for å 
høre hvordan vi kan hjelpe deg. Dette gjelder spesielt for 
låsestropper og spenner.
•  Vær klar over at sikret last og feilmontert takstativ kan løsne 
under kjøring og forårsake alvorlige ulykker.
•  Sørg for at du tar hensyn til endringen i kjøretøyets høyde og 
kjøreegenskaper (følsomhet for sidevind, sving- og bremsee-
genskaper).
•  Du må alltid konsultere bilens og takstativets håndbok for å 
sikre at du følger anbefalinger, og disse må alltid oppbevares i 
bilen sammen med sikkerhets- og monteringsanvisningene for 
takteltet.
•  Ikke bruk blekemiddel, alkohol eller ammoniakkbaserte 
rengjøringsmidler på takteltet, da dette kan skade overflaten 
på takteltet.
•  Vær oppmerksom på følgende når du bruker takteltet: -
– Høyden på kjøretøyet kan øke med opptil 90 cm (avhengig 

av takstativet).
– Vær oppmerksom på lave innganger, lavt hengende greiner 
osv.
– Det kan oppstå vindstøy når du kjører med taktelt
– Når du bruker en automatisk vaskehall, må takteltet først 
fjernes.
– I tillegg til denne bruksanvisningen bør du også ta hensyn til 
monteringsanvisningen for takstativet og bruksanvisningen for 
kjøretøyet ditt.
– Av hensyn til drivstofføkonomi og sikkerheten til andre 
trafikanter bør takteltet og takstativet være fjernet når de ikke 
er i bruk.
– Av hensyn til din egen sikkerhet bør du kun bruke testede 
(f.eks. GS-testede) takstativ som er godkjent for bruk sammen 
med bilen din.
– For å unngå for store løftekrefter bør takteltet monteres 
parallelt med veibanen og ikke på skrå.
- Når du klatrer inn og ut av takteltet, må du alltid bruke stigen 
med forsiktighet, og aldri la barn bruke den alene. Sørg for at 
stigekrokene er i god stand, kontakt oss hvis du trenger nye.
- Du må ikke tillate åpen ild i eller i nærheten av takteltet

6. Viktig informasjon
Produsenten er ikke ansvarlig for skader eller ulykker som kan 
oppstå som følge av manglende overholdelse av disse 
bruksanvisningene, endringer av deler eller bruk av andre 
deler enn produsentens originaldeler. Advarslene, 
forsiktighetsreglene og instruksjonene i dette dokumentet kan 
ikke dekke alle mulige situasjoner, så det er underforstått at 
operatøren må bruke sunn fornuft og være forsiktig. Det er ditt 
ansvar å videreformidle disse instruksjonene til enhver 
tredjepart som bruker dette takteltet, inkludert bruktsalg.

7. Garanti
Produsentens garanti dekker produksjonsfeil og varer i ett år 
ved vanlig bruk. Den er kun gyldig hvis instruksjonene og 
anbefalingene i dette dokumentet følges, og gjelder kun for 
den første eieren. Bruktsalg dekkes ikke.

HY
ԱՐԿԱԾՆԵՐԻ ՀԵՏԵՎԻՑ՝ ԱՎՏՈՄԵՔԵՆԱՅԻ ՎՐԱՆՈՎ
1. Ապրանքի նկարագրություն․
Այս կիսաավտոմատ մեքենայի տանիքի վրանը հեշտությամբ տեղադրվում է 2 
հոգով, իսկ գազային ամորտիզատորներով բացվող արտոնագրված 
մեխանիզմի շնորհիվ այն կարելի է տեղադրել և ծալել վայրկյանների 
ընթացքում։ Վայելե՛ք բացօթյա հանգիստը ցանկացած եղանակին։
Նյութը և տեխնիկական բնութագրերը.
A. Ամբողջ շրջանակը պատրաստված է ալյումինե համաձուլվածքից, իսկ 
միացման կետերում օգտագործվել է ամուր նեյլոն։
B. Վրանի արտաքին նյութի երկշերտ արծաթե պատվածքն ապահովում է 
ջերմամեկուսացման և ջրակայունության ավելի լավ մակարդակ։
C. Որակյալ ներքնակն ապահովում է հանգիստ քուն։
D. Ալյումինե համաձուլվածքից պատրաստված ծալովի սանդուղքը հանովի է 
և դիմակայում է մինչև 150 կգ բեռնվածությանը
1,4 մ․
Վրանի չափսերը լրիվ փակ վիճակում՝ 226 (Ե) x 153 (Լ) x 18 (Բ) սմ
Ներքին չափսերը ամբողջովին բաց վիճակում՝ 260 (Ե) x 144 (Լ) x 125 
(Բ) սմ
Մաքուր քաշը՝ 63 կգ (առանց սանդուղքի հաշվարկի) Համախառն քաշը՝ 85 
կգ
Ապրանքի շրջանակը․ ՆԿԱՐ 1
1. Վերևի պինդ կորպուս
2. Գազային ամորտիզատոր
3. Հիմնական շրջանակ

2. Տեղադրումը․
ՔԱՅԼ 1.
Տեղադրեք մեքենայի տանիքի բեռնատեղը արտադրողի հրահանգների 
համաձայն և այնպես, որ հնարավոր լինի մեքենայի վրա բեռը դնել։
ՔԱՅԼ 2. 
Բարձրացրեք վրանը մեքենայի կողմից բեռնատեղի վրա։ Տեղավորեք վրանը 

տանիքի կենտրոնում՝ համոզվելով, որ հետևի դուռը կարող է 
բացվել/փակվել։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 3.
Տեղադրեք T-աձև պտուտակը վրանի ներքևի մասում գտնվող ուղղորդող 
ձողի ակոսի մեջ անհրաժեշտ դիրքով։ (Պատկեր 2)
ՔԱՅԼ 4.
Մտցրեք T-աձև պտուտակը U-աձև ամրակի մեջ, դրեք զսպանակավոր 
տափօղակը, հարթ տափօղակը, ձգեք մանեկը, այնուհետև անցկացրեք 
մեջտեղի ակոսի միջով։ Կախված տանիքի բեռնատեղի չափսից՝ կարող եք 
U-աձև մոնտաժային հավաքածուն տեղադրել ուղիղ կամ շրջված։ 
Նշում․ Կանոնավոր հավաքման համար օգտագործեք M8x50 մմ T-աձև 
պտուտակ, իսկ շրջված հավաքման համար՝ M8x70 մմ T-աձև պտուտակ։ 
(Պատկեր 3)
3.1 Կանոնավոր հավաքում. հարմար է տանիքի լայն բեռնատեղի համար։
3.2 Շրջված հավաքում. հարմար է տանիքի նեղ բեռնատեղի համար։
ՔԱՅԼ 5.
Կրկնեք վերջին քայլը՝ U-աձև ամրակի մյուս ծայրն ամրացնելու համար, և 
նույն եղանակը կիրառեք մնացած երեքի համար։ (Պատկեր 4)

ՆԵՐԱՌՎԱԾ ԳՈՐԾԻՔՆԵՐ.
1. U-ձև ստատոր (4 հատ)
2. M8 հարթ տափօղակ (8 հատ)
3. M8 կոր տափօղակ (10 հատ)
4. Պլաստիկ մանեկ (8 հատ)
5. M8*50մմ T-ձև պտուտակներ (8 հատ)
6. M8*70մմ T-ձև պտուտակներ (8 հատ)
7. Գործիքների պայուսակ
8. բռնիչ(1 հատ)
9. Սևեռամանեկ (8 հատ)
10. M8*L15 մմ վեցանկյուն գլխիկով պտուտակներ (2 հատ)
11. Պահեստային ամրաձողեր (2 հատ)
12. Խաչաձև պտուտակահան (1 հատ)
13. Վեցանկյուն բանալի 6 մմ (1 հատ)
14. Ալյումինե գամեր (2 հատ)
15. 8-10 մմ մանեկի բանալի (1 հատ)

3. Կարգավորումը․
ՔԱՅԼ 1.
Արձակեք վրանի բոլոր ճարմանդները։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 2.
Ամրացրեք ծալովի սանդուղքը վրանի հիմքին և այն ներքև քաշեք։ (Պատկեր 
2)
ՔԱՅԼ 3.
Բարձրացրեք վրանի կորպուսը վերև։ (Պատկեր 3)
ՔԱՅԼ 4.
Արձակեք առաձգական պարանը, այնուհետև ամրացրեք այն երկու կողմերից, 
սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակի յուրաքանչյուր կողմի կոճակը և զգուշորեն 
դուրս քաշեք այն, մինչև կոճակներն ամրացվեն վերևի անցքերում։ (Պատկեր 
4)
ՔԱՅԼ 5. 
Բացեք առաստաղի կտորի կայծակաճարմանդը՝ կրկնակի ձգվող կանգնակին 
հասանելիություն ապահովելու համար։ Զգուշորեն ձգեք յուրաքանչյուր 
կողմը և ամրացրեք յուրաքանչյուր ամրակը, երբ հասնեք անհրաժեշտ ճգման 
աստիճանին։ (Պատկեր 5)
ՔԱՅԼ 6.
"Օգտագործելուց առաջ ստուգեք բոլոր գոտիներն ու ճարմանդները՝ 
համոզվելու համար, որ դրանք ապահով կերպով ամրացված են։
Վրանի տեղադրումն ավարտված է։"
Սանդուղքը կարելի է կախել նաև կողքից։ (Պատկեր 6)

4. Ծալումը․
ՔԱՅԼ 1.
1. Փակեք բոլոր պատուհանները։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 2.
Թուլացրեք վերևի հենարանի լծակի բռնակը։ (Պատկեր 2)
ՔԱՅԼ 3.
Սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակի կոճակները և զգուշորեն իջեցրեք այն, 
մինչև այն ամրանա ներքևի դիրքում։ (Պատկեր 3)
ՔԱՅԼ 4.
Մուտքի դռան կայծակաճարմանդը երկու երրորդով փակեք (ինչպես ցույց է 
տրված ① քայլում)։ Կոշիկի տոպրակները դրեք ներսում (ինչպես ցույց է 

տրված ② քայլում)։ Սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակը (ինչպես ցույց է 
տրված ③ քայլում)։ Այնուհետև ներքև քաշեք կորպուսը։ (Պատկեր 4)
ՔԱՅԼ 5. 
Հանեք ծալովի սանդուղքը և դրեք այն մեքենայի մեջ։ (Պատկեր 5)
ՔԱՅԼ 6.
Ամրացրեք վրանի բոլոր ճարմանդները։ Վրանը փակ է։ Վիզուալ ստուգեք 
ամրացվող տարրերը և ձեռքով ստուգեք դրանց ամրությունը։ (Պատկեր 6)

ԽՆԴԻՐՆԵՐԻ ԼՈՒԾՄԱՆ ԽՈՐՀՈՒՐԴՆԵՐ (ԱՆՀՐԱԺԵՇՏՈՒԹՅԱՆ 
ԴԵՊՔՈՒՄ).
Եթե մխոցի ձողը չի աշխատում, խնդրում ենք ստուգել հետևյալը։
1. Արդյոք մխոցի ձողը ծածկված է որևէ գործվածքով։
"2. Արդյոք մխոցի ձողից օդի արտահոսք կա։ Եթե այո, ապա մխոցի ձողերը 
պետք է փոխվեն։
Թուլացրեք մխոցի ձողի պտուտակները պտուտակահանով և փոխարինեք այն 
նորով։ Տե՛ս ստորև լուսանկարները։ (Պատկեր 7)"
Պահեստային ամրաձողերի օգտագործումը
Կոշտ տանիքով մեքենայի տանիքին վրան տեղադրելիս ամրացրեք 2 
ամրաձողերը վերևի գազային ամորտիզատորներին՝ պատուհանների երկու 
կողմերում։ (Պատկեր 8)
Վրանի կոշտ տանիքը ծալելուց առաջ հանեք 2 ամրաձողերը։ (Պատկեր 9)
* Սա արտակարգ իրավիճակների համար լուծում է, որը կանխում է վերևի 
կափարիչի փլուզումը գազային ամորտիզատորների անբավարար ճնշման 
դեպքում, հատկապես կցակառույցի հետ համատեղ։ Եվ միևնույն ժամանակ 
դա կարող է երկարացնել գազային ամորտիզատորներով կանգնակների 
ծառայության ժամկետը։

5. Անվտանգության տեղեկատվություն
• Խորհուրդ ենք տալիս ՉԳԵՐԱԶԱՆՑԵԼ 70 մղոն/ժ (110 կմ/ժ) 
արագությունը մեքենայի տանիքին վրան օգտագործելիս և միշտ պահպանել 
արագության սահմանափակումները։
• Յուրաքանչյուր ուղևորության սկզբում, ինչպես նաև ուղևորության 
ընթացքում ԱՆՊԱՅՄԱՆ պարբերաբար ստուգեք, որ մեքենայի տանիքի 
վրանը հուսալիորեն ամրացված է ձողերին, և որ բոլոր ամրագոտիներն 
ամուր կապված են։ Ստուգեք մեքենայի տանիքի վրանը միայն անվտանգ և 
հարմար վայրում։
• ՄԻ՛ օգտագործեք մեքենայի տանիքի վրանը, եթե դրա որևէ մասում 
տեսանելի վնասվածքներ կան։ Կապ հաստատեք մեզ հետ, որպեսզի տեսնենք, 
թե ինչով կարող ենք օգնել ձեզ։ Սա հատկապես վերաբերում է 
ամրագոտիներին և ճարմանդներին։
• Հիշեք, որ լավ ամրացված բեռները և տանիքի ոչ պատշաճ տեղադրված 
բեռնատեղը կարող են թուլանալ ուղևորության ընթացքում և լուրջ 
վթարների պատճառ դառնալ։
• Անպայման հաշվի առեք ձեր մեքենայի բարձրության փոփոխությունը և նրա 
վարքագծի առանձնահատկությունները ճանապարհին (զգայունությունը 
կողմնային քամուն, պահվածքը շրջադարձերում և արգելակման ժամանակ)։
• Անհրաժեշտ է միշտ ստուգել ձեր մեքենայի և տանիքի բեռնատեղի 
շահագործման հրահանգները՝ համոզվելու համար, որ դրանց ճիշտ եք 
հետևում։ Այս հրահանգները, ինչպես նաև տանիքի վրանի անվտանգության 
և տեղադրման հրահանգները, միշտ պետք է լինեն ձեր մեքենայում։
• Մի՛ օգտագործեք սպիտակեցնող նյութեր, սպիրտ կամ ամոնիակի հիմքով 
մաքրող միջոցներ՝ մեքենայի տանիքի վրանը մաքրելու համար, հակառակ 
դեպքում վրանի մակերեսը կարող է վնասվել։
• Մեքենայի տանիքին վրան օգտագործելիս ուշադրություն դարձրեք հետևյալ 
հանգամանքներին. –
– Ձեր մեքենայի բարձրությունը կարող է մեծանալ մինչև 90 սմ (կախված 
տանիքին տեղադրված բեռնատեղից)։
– Զգույշ եղեք ցածր մուտքերից, ցածր կախված ճյուղերից և այլն։
– Տանիքին վրան տեղափոխելիս կարող է քամու աղմուկ առաջանալ։
– Ավտոմատ լվացման կայանից օգտվելիս նախ անհրաժեշտ է հանել 
մեքենայի տանիքի վրանը։
– Բացի օգտագործման այս հրահանգներից, դուք նաև պետք է ծանոթանաք 
տանիքի բեռնատեղի տեղադրման հրահանգներին և ձեր մեքենայի 
շահագործման ձեռնարկին։
–Վառելիքի խնայողության և ճանապարհային երթևեկության 
անվտանգության նկատառումներից ելնելով՝ տանիքի վրանը և բեռնատեղը 
պետք է հանել, երբ դրանք չեն օգտագործվում։
– Ձեր անվտանգության համար պետք է օգտագործել միայն ստուգված 
(օրինակ՝ GS փորձարկում անցած) տանիքի բեռնատեղեր, որոնք 
թույլատրված են ձեր մեքենայում օգտագործման համար։
– Տանիքի վրանի չափազանց շատ բարձրացումից խուսափելու համար այն 

պետք է տեղադրվի ճանապարհին զուգահեռ, այլ ոչ թե անկյան տակ։
• Մեքենայի տանիքին տեղադրված վրան բարձրանալիս և այնտեղից իջնելիս 
միշտ ուշադիր օգտագործեք սանդուղքը և երբեք թույլ մի՛ տվեք երեխաներին 
միայնակ օգտվել դրանից։ Համոզվեք, որ սանդուղքի կեռիկները լավ 
վիճակում են։ Կապ հաստատեք մեզ հետ, եթե անհրաժեշտ է դրանք փոխել։
• Արգելվում է բաց կրակ անել մեքենայի տանիքին տեղադրված վրանի 
ներսում կամ մոտակայքում։

6. Կարևոր տեղեկատվություն
Արտադրողը պատասխանատվություն չի կրում որևէ վնասի կամ դժբախտ 
պատահարի համար, որը կարող է առաջանալ շահագործման այս 
հրահանգներին չհետևելու, մասերում փոփոխություններ կատարելու կամ 
արտադրողի օրիգինալ մասերից տարբեր մասեր օգտագործելու հետևանքով։ 
Այս փաստաթղթում պարունակվող նախազգուշացումները, զգուշացումները 
և հրահանգները չեն կարող ընդգրկել բոլոր հնարավոր իրավիճակները, 
ուստի օգտագործողը պետք է հասկանա, որ անհրաժեշտ է դրսևորել 
ողջամտություն և զգուշություն։ Դուք պարտավոր եք փոխանցել այս 
հրահանգները ցանկացած երրորդ անձի, ով օգտագործում է այս մեքենայի 
տանիքի վրանը, ներառյալ նրանց, ովքեր այն վաճառում են օգտագործված 
վիճակում։

7. Երաշխիք
Արտադրողի երաշխիքը տարածվում է արտադրական թերությունների վրա և 
գործում է մեկ տարի՝ նորմալ օգտագործման դեպքում։ Այն վավեր է միայն 
այս փաստաթղթում պարունակվող հրահանգներին և առաջարկություններին 
հետևելու դեպքում և տարածվում է միայն առաջին սեփականատիրոջ վրա։ 
Օգտագործված ապրանքի վաճառքի վրա չի տարածվում երաշխիքը։

KA
თავგადასავლები მანქანის კარვით
1. პროდუქტის აღწერა:
ეს ნახევრად ავტომატური, მანქანის სახურავის კარავი 
მარტივად შეიძლება დააყენოს 2 ადამიანმა, დაყენება და 
დაკეცვა წამებში, დაპატენტებული პნევმატური დგარის 
დახმარებით მოქმედი გამხსნელი მექანიზმით. 
ისიამოვნეთ ღია ცის ქვეშ ცხოვრებით ნებისმიერ ამინდში!
მასალა და სპეციფიკაცია:
ა. მთელი ჩარჩო იყენებს ალუმინის შენადნობს, 
სახსრების ნაწილებში გამოიყენება მტკიცე ნეილონი
ბ. ორმაგი ფენის ვერცხლის საფარი დატანილია კარვის 
მასალის  უკეთესი სითბოს იზოლაციისა და 
წყალგაუმტრობისთვის.
C. კარგი ხარისხის მატრასთან ერად უზრუნველყოფს 
კომფორტულ ძილს
დ. ტელესკოპური ალუმინის შენადნობის კიბე 
მოსახსნელია და შეუძლია 150 კგ წონას გაუძლოს
1,4 მ:
კარვის ზომა სრულად დახურულ მდგომარეობაში: 226 
(სიგრძე) X 153 (სიგანე) X 18 (სიმაღლე) სმ
შიდა ზომა სრულად ღია მდგომარეობაში: 260 (სიგრძე) X 
144 (სიგანე) X 125 (სიმაღლე) სმ
წონა ნეტო: 70 კგ (არ შედის კიბე) წონა ბრუტო: 85 კგ
პროდუქტის ჩარჩო：სურათი 1
1. ზედა მყარი ჩარჩო
2. პნევმატური დგარი
3. მთავარი ჩარჩო

2. მონტაჟი:
ნაბიჯი 1:
დაამონტაჟეთ თქვენი სახურავის თარო მწარმოებლების 
ინსტრუქციის შესაბამისად და მანქანაზე დატვირთვის 
პოზიციაში.
ნაბიჯი 2: 
მოათავსეთ კარავი თაროზე მანქანის მხრიდან. 
გაუთანაბრეთ კარავი სახურავის ცენტრს, რაც 
უზრუნველყოფს უკანა კარის გახსნა/დახურვას. (სურათი 
1)
ნაბიჯი 3:
T-ს ფორმის ჭანჭიკი კარვის ძირში არსებული 
მიმმართველი რელსის ჭრილიდან სასურველ პოზიციაზე 
გააცურეთ. (სურათი 2)

ნაბიჯი 4:
T-ს ფორმის ჭანჭიკი U-ს ფორმის სამაგრში მოათავსეთ, 
ზამბარიანი საყელური და ბრტყელი საყელური 
მოათავსეთ, ჩახრახნეთ ქანჩი და შემდეგ შუა ჭრილის 
გავლით შეაცურეთ. სახურავის საბარგულის ზომიდან 
გამომდინარე, შეგიძლიათ აირჩიოთ U-ფორმის 
სამონტაჟო კომპლექტის პირდაპირ ან თავდაყირა 
დაყენება. 
შენიშვნა: M8x50 მმ T-ფორმის ხრახნი ოფიციალური 
აწყობისთვის და M8x70 მმ T-ფორმის ხრახნი 
შებრუნებული აწყობისთვის. (სურათი 3)
3.1 ოფიციალური აწყობა: შესაფერისია სახურავის ფართო 
საბარგულისთვის.
3.2 შებრუნებული აწყობა: შესაფერისია სახურავის ვიწრო 
საბარგულისთვის.
ნაბიჯი 5:
U-ფორმის სამაგრის მეორე ბოლოსთვის გაიმეორეთ 
ბოლო ნაბიჯი და იგივე მეთოდი გამოიყენეთ დანარჩენი 
სამისთვის. (სურათი 4)

შედის ინსტრუმენტები:
1. U ფორმის სტატორი (4 ცალი)
2. M8 ბრტყელი საყელური (8 ცალი)
3. M8 რკალური სააყელური (10 ცალი)
4. პლასტმასის ქანჩი (8 ცალი)
5. M8 50 მმ T-ფორმის ჭანჭიკები (8 ცალი)
6. M8 70 მმ T-ფორმის ჭანჭიკები (8 ცალი)
7. ხელსაწყოების ჩანთა
8. სახელური (1 ც.)
9. საჩერებელი ქანჩი (8 ცალი)
10. M8*L 15 მმ ექვსწახნაგა შლიცის თავიანი ხრახნები (2 
ცალი)
11. სათადარიგო ჩამკეტი წკირები (2 ცალი)
12. ფიგურული სახრახნისი (1 ცალი)
13. 6 მმ ექვსწახნაგა გასაღები (1 ც)
14. ალუმინის მოქლონი (2 ცალი)
15. 8-10 მმ ღიახახიანი ქანჩის გასაღები (1 ცალი)

3. დაყენება:
ნაბიჯი 1:
გაათავისუფლეთ ყველა ბალთა კარვის გარშემო. (სურათი 
1)
ნაბიჯი 2:
მიაერთეთ ტელესკოპური კიბე კარვის ძირს და გაშალეთ 
ქვემოთკენ. (სურათი 2)
ნაბიჯი 3:
ასწიეთ კარვის კარკასი ზემოთკენ (სურათი 3)
ნაბიჯი 4:
გაათავისუფლეთ ელასტიური თოკი, შემდეგ მიაბით ორ 
მხარეს დააჭირეთ ღილაკს წინა U-ბოძის თითოეულ 
მხარეს და ფრთხილად გაშალეთ ის, სანამ ღილაკები არ 
ჩაიკეტება ზედა ხვრელებში. (სურათი 4)
ნაბიჯი 5: 
გახსენით ჭერის ქსოვილი ორმაგი დამჭიმი ბოძის 
გამოსაჩენად. ფრთხილად გაჭიმეთ თითოეული მხარე და 
ჩაკეტეთ თითოეული სამაგრი სათანადო დაჭიმვის 
მიღწევისას. (სურათი 5)
ნაბიჯი 6:
"გამოყენებამდე შეამოწმეთ ყველა ღვედი და ბალთა, რომ 
დარწმუნდეთ, რომ ისინი სათანადოდ დამაგრებულია.
კარვის დაყენება დასრულებულია."
კიბე ასევე შეიძლება ჩამოკიდოთ გვერდზე. (სურათი 6)

4. დაკეცვა:
ნაბიჯი 1:
1. დახურეთ ყველა ფანჯარა. (სურათი 1)
ნაბიჯი 2:
გაათავისუფლეთ ზედა საყრენი ბერკეტის სახელური. 
(სურათი 2)
ნაბიჯი 3:
დააჭირეთ ღილაკებს წინა U-ბოძზე და ფრთხილად 

ჩამოწიეთ, სანამ ის არ ჩაიკეტება ქვედა პოზიციაში 
(სურათი 3)
ნაბიჯი 4:
გახსენით შესასვლელი კარი ორი მესამედის პოზიციაზე 
(როგორც ①). მოათავსეთ ფეხსაცმლის ჩანთები შიგნით 
(როგორც ②) მიაწექით წინა U-ბოძს (როგორც ③). შემდეგ 
ჩამოწიეთ კარკასი. (სურათი 4)
ნაბიჯი 5: 
მოხსენით ტელესკოპური კიბე და კარგად შეინახეთ 
მანქანაში. (სურათი 5)
ნაბიჯი 6:
ჩაკეტეთ ყველა ბალთა კარვის გარშემო. კარავი 
დახურულია. გთხოვთ, ვიზუალურად შეამოწმეთ 
სამონტაჟო აპარატურა და ხელით შეამოწმეთ სიმაგრე. 
(სურათი 6)

პრობლემების გადაჭრის რჩევები (საჭიროების 
შემთხვევაში)
მას შემდეგ, რაც ცილინდრის ძელი შეწყვეტს მუშაობას, 
გთხოვთ, ორმაგად შეამოწმეთ, როგორც ქვემოთაა 
მოცემული.
1. დაფარულია თუ არა ცილინდრის ძელი რაიმე 
ქსოვილით.
"2. ხომ არ ჟონავს ჰაერი ცილინდრის ძელიდან. თუ დიახ, 
საჭიროა ცილინდრის ძელების შეცვლა.
მოუშვით ცილინდრის ძელის ხრახნები სახრახნისით და 
შეცვალეთ ახლით. იხილეთ ქვემოთ მოცემული 
სურათები. (სურათი 7)"
სათადარიგო ჩამკეტი წკირების გამოყენება
სახურავის კარვის დაყენებისას დაამაგრეთ 2 ცალი 
ჩამკეტი წკირი ზედა საფარის პნევმატურ ძელებზე ორივე 
მხარეს ფანჯრებიდან. (სურათი 8)
ამოიღეთ 2 ცალი ჩამკეტი წკირი სახურავის კარვის 
დაკეცვამდე. (სურათი 9)
* ეს არის საგანგებო შემთხვევის გადაწყვეტა ზედა 
სახურავის ჩამოვარდნის თავიდან ასაცილებლად, 
როდესაც პნევმატური დგარის წნევა არასაკმარისია, 
განსაკუთრებით მისაბმელთან ერთად. ამასთან ერთად, 
მას შეუძლია გაახანგრძლივოს პნევმატური დგარის 
ძელების ექსპლუატაციის ვადა.

5. უსაფრთხოების ინფორმაცია
• ჩვენ გირჩევთ, რომ არ იაროთ 70 მილი/სთ-ზე (110 კმ/სთ) 
მეტი სიჩქარით თქვენი სახურავის კარვის გამოყენებისას 
და ყოველთვის დაიცვით სიჩქარის შეზღუდვები.
• ყოველი მგზავრობის დასაწყისში და რეგულარული 
ინტერვალებით ყოველი მოგზაურობის დროს შეამოწმეთ, 
რომ თქვენი სახურავის კარავი მტკიცედ არის 
დამაგრებული თქვენს სახურავის ძელებზე და რომ ყველა 
ჩამკეტი ღვედი მტკიცედ არის მიმაგრებული. ყოველთვის 
შეამოწმეთ თქვენი სახურავის კარავი მხოლოდ 
უსაფრთხო და შესაფერის ადგილას.
• არ გამოიყენოთ თქვენი სახურავის კარავი, თუ მისი 
რომელიმე ნაწილის ან მისი კომპონენტების თვალსაჩინო 
დაზიანება მოხდა, ამის ნაცვლად დაგვიკავშირდით, რათა 
ვნახოთ, თუ როგორ შეგვიძლია დაგეხმაროთ. ეს 
განსაკუთრებით ეხება ჩამკეტ ღვედებს და ბალთებს.
• გააცნობიერეთ, რომ დამაგრებული ტვირთები და 
არასწორად დამონტაჟებული სახურავის ძელები 
შეიძლება მოეშვას მგზაურობის დროს და გამოიწვიოს 
სერიოზული ინციდენტები.
• დარწმუნდით, რომ სათანადოდ ითვალისწინებთ 
თქვენი მანქანის სიმაღლის და მართვის ქცევის 
ცვლილებას (გვერდითი ქარის მიმარტ მგრძნობელობა, 
მოხვევის და დამუხრუჭების ქცევა).
• ყოველთვის უნდა მიმართოთ თქვენი მანქანისა და 
სახურავის ძელების სახელმძღვანელოებს, რათა 
დარწმუნდეთ, რომ ასრულებტ მათ რჩევებს, ეს 
ყოველთვის თან უნდა გქონდე\ტ თქვენს მანქანაში, 
სახურავის კარვის უსაფრთხოებისა და დამაგრების 
ინსტრუქციებთან ერთად.

• არ გამოიყენოთ გამათეთრებლის, სპირტის ან ამიაკის 
ბაზაზე საწმენდი სითხეები სახურავის კარავზე, 
წინააღმდეგ შემთხვევაში თქვენი სახურავის ზედაპირი 
შეიძლება დაზიანდეს
• გთხოვთ გაითვალისწინოთ შემდეგი თქვენი სახურავის 
კარვის გამოყენებისას: -
- თქვენი მანქანის სიმაღლე შეიძლება გაიზარდოს 90 
სმ-მდე სიდიდით (დამოკიდებულია თქვენი სახურავის 
ძელებზე).
- ფრთხილად იყავით დაბალ შესასვლელებისგან, დაბალ 
ტოტებთან და ა.შ. დაკავშირებით.
- ქარის ხმაური შეიძლება წარმოიქმნას სახურავის კარვით 
მგზავრობისას
- მანქანის ავტომატური სარეცხი ობიექტის 
გამოყენებისას, ჯერ თქვენი სახურავის კარავი უნდა 
მოიხსნას.
- გამოყენების ამ ინსტრუქციების გარდა, სათანადო 
გათვალისწინება სწირდება თქვენი სახურავის ძელების 
სამონტაჟო ინსტრუქციებს და თქვენი მანქანის 
ექსპლუატაციის ინსტრუქციებს.
- საწვავის ეკონომიისა და სხვა გზის მონაწილეთა 
უსაფრთხოების მიზნით, თქვენი სახურავის კარავი და 
სახურავის ძელები უნდა მოიხსნას, როდესაც არ იყენებთ.
- თქვენი უსაფრთხოების მიზნით, თქვენ უნდა 
გამოიყენოთ მხოლოდ ტესტირებული (მაგ. GS— 
ტესტირებული) სახურავის ძელები, რომლებიც 
ავტორიზებულია თქვენს მანქანასთან ერთად 
გამოყენებისთვის.
- იმისათვის, რომ თავიდან იქნეს აცილებული 
გადაჭარბებული ამწევი ძალები, თქვენი სახურავის 
კარავი უნდა იყოს დამონტაჟებული გზის ხაზის 
პარალელურად და არა მის მიმართ კუთხით
• სახურავის კარავზე ასვლისას და ჩამოსვლისას 
ყოველთვის გამოიყენეთ კიბე სათანადო სიფრთხილით 
და არასოდეს დაუშვათ, რომ ბავშვებმა ის ზრდასრულის 
გარეშე გამოიყენონ. დარწმუნდით, რომ კიბეების 
კაუჭები კარგ მდგომარეობაშია, დაგვიკავშირდით, თუ 
გჭირდებათ შეცვლა.
• თქვენ არ უნდა დაუშვოთ ღია ალი თქვენს სახურავის 
კარავში ან მის მახლობლად

6. მნიშვნელოვანი ინფორმაცია
მწარმოებელი არ იღებს პასუხისმგებლობას რაიმე 
დაზიანებაზე ან უბედურ შემთხვევაზე, რომელიც 
შეიძლება მოხდეს ამ გამოყენების ინსტრუქციების 
შეუსრულებლობის, ნაწილებში შეტანილი ცვლილებების 
ან მწარმოებლის ორიგინალური ნაწილების გარდა სხვა 
ნაწილების გამოყენების შედეგად. ამ დოკუმენტში 
მოცემული გაფრთხილებები და ინსტრუქციები ვერ 
მოიცავს ყველა შესაძლო სიტუაციას, ამიტომ ოპერატორს 
ესმის, რომ საღი აზრი და სიფრთხილე უნდა იქნეს 
გამოყენებული თქვენი პასუხისმგებლობაა გადასცეთ ეს 
ინსტრუქციები ნებისმიერ მესამე მხარეს, რომელიც 
იყენებს ამ სახურავის კარავს, მათ შორის მეორე ხელზე 
გაყიდვისას.

7. გარანტია
მწარმოებლის გარანტია ფარავს წარმოების ხარვეზებს და 
გრძელდება ერთი წელი რეგულარული გამოყენებისას. ეს 
მოქმედებს მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ ამ 
დოკუმენტში მოცემული ინსტრუქციები და 
რეკომენდაციები დაცულია და ეხება მხოლოდ პირველ 
მფლობელს მეორე ხელზე გაყიდვები არ არის მოცული.

SQ
AVENTURAT NË TENDËN E MAKINËS
1. Përshkrimi i produktit:
Kjo çadër gjysmë automatike për tavanin e makinës mund të 
montohet lehtësisht nga 2 persona, të vendoset dhe të paloset 
brenda sekondave me mekanizmin e hapjes.. Shijoni jetën në 
natyrë në çfarëdo moti!

Materiali dhe specifikimi :
A. E gjithë korniza përbëhet nga aliazh alumini, pjesët e nyjeve 
përmbajnë najlon të fortë.
B. Veshje e dyfishtë e lyer në të argjendtë për sipërfaqen e 
jashtme të çadrës për të ofruar izolim më të mirë ndaj ujit.
C. Dyshek me cilësi të mirë siguron përvojë të rehatshme 
gjumi.
D. Shkalla teleskopike prej aliazhit të aluminit është e lëvizsh-
me dhe mund të mbajë 150 kg
1.4m:
Madhësia e tendës tërësisht të mbyllur: 226 (Gjatësi) X 153 
(Gjerësi) X 18 (H) cm
Diametri i brendshëm plotësisht e hapur: 260 (Gjatësi) X 144 
(Gjerësi) X 125 (H) cm
N.W.: 70KG (Nuk përfshin shkallën) GW: 85KG
Korniza e produktit: FIGURA 1
1. Kapaku i sipërm i fortë
2. Pistoni me gaz
3. Korniza kryesore

2. Instalimi:
HAPI 1:
"Instaloni raftin tuaj të çatisë sipas udhëzimeve të prodhuesit 
dhe në
pozicioni mbajtës i ngarkesës në automjet."
HAPI 2: 
Ngrini çadrën në raft nga ana e makinës. Rregulloni çadrën në 
mes të çatisë duke u siguruar që dera e pasme mund të hapet 
dhe mbyllet me lehtësi. (figura 1)
HAPI 3:
Rrëshqitni bulonin në formë T-je nga vrima në udhëzuesin në 
fund të tendës në pozicionin e dëshiruar. (figura 2)
HAPI 4:
Futni bulonin në formë T-je përmes elementit të fiksimit në 
formë U-je, vendosni rondelen e sustës, rondelen e sheshtë, 
vidhosni vidhën me kokë yll dhe pastaj rrëshqiteni atë përmes 
hapësirës qendrore. Në varësi të madhësisë së bagazhit të 
çatisë, mund të zgjidhni ta instaloni kompletin e montimit në 
formë U direkt ose përmbys. 
Shënim: Vidë T M8x50mm për montim formal dhe vidë T 
M8x70mm për montim të përmbysur. (figura 3)
3.1 Montim formal: i përshtatshëm për raft të gjerë çatie.
3.2 Montim i përmbysur: i përshtatshëm për rafte të ngushtë 
çatie.
HAPI 5:
Përsëriteni hapin e fundit për të rregulluar skajin tjetër të 
elementit të fiksimit në formë U-je dhe ndiqni të njëjtën metodë 
për tre të tjerët. (figura 4)

MJETET E PËRFSHIRA:
1. Stator në formë U (4 copë)
2. Larëse e sheshtë M8 (8 copë)
3. Larëse harku M8 (8 copë)
4. Vidhë plastike (8 copë)
5. Bulona në formë T (8 copë)
6. Bulona në formë T (8 copë)
7. Qese mjetesh
8. dorezë (1 copë)
9. Dado bllokuese (8 copë)
10. Vida me kokë gjashtëkëndëshe M8*L'15 mm (2 copë)
11. Shkopinj rezervë mbyllëse (2 copë)
12. Kaçavidë yll (1 copë)
13. Çelësi 6 mm (1 copë)
14. Rivet alumini (2 copë)
15. Çelës me fund të hapur 8-10 mm (1 copë)

3. Montimi:
HAPI 1:
Hapni gjithë tokëzat rreth çadrës. (figura 1)
HAPI 2:
Lidhni shkallën teleskopike mbi bazën e çadrës dhe shtrijeni 

poshtë. (figura 2)
HAPI 3:
Shtyjeni zgarën e çadrës lart. (figura 3\)
HAPI 4:
4. Lëshoni litarin elastik pastaj lidheni në dy anët e përparme të 
strukturës në formë u-je ,dhe zgjeroni me kujdes derisa 
butonat të bllokohen në vrimat e sipërme. (figura 4)
HAPI 5: 
Hapni zinxhirin e pëlhurës së tavanit për të ekspozuar shtyllën  
e dyfishtë. Shtrijeni me kujdes secilën anë dhe kyçni çdo 
kapëse kur arrihet tensioni i duhur. (figura 5)
HAPI 6:
"Kontrolloni të gjitha rripat dhe tokëzat për t'u siguruar që ato 
janë të fiskuarapara përdorimit.
Vendosja e tendës është e përfunduar."
Shkalla gjithashtu mund të varet në anë. (figura 6)

4. Palosje poshtë:
HAPI 1:
1. Mbyllni të gjitha dritaret. (figura 1)
HAPI 2:
Lëshoni butonin e levës së sipërme mbështetëse. (figura 2)
HAPI 3:
Shtypni butonat në shtyllën e përparme u dhe uleni me kujdes 
derisa të bllokohet në pozicionin më të ulët.
HAPI 4:
Mbyllini zinxhirin e derës së  përparme në dy të tretat (si ①). 
Vendosni çantat e këpucëve brenda (si ②). Shtyni mbi polin e 
përparmë U (si ③). Pastaj tërhiqni zgarën poshtë. (figura 4)
HAPI 5: 
Hiqni shkallën teleskopike dhe ruajeni mirë në makinë. (figura 
5)
HAPI 6:
Mbyllni të gjitha tokëzat rreth çadrës. Çadra është e mbyllur. Ju 
lutemi inspektoni vizualisht pajisjen e montimit dhe kontrolloni 
me dorë për fiksimin.

KËSHILLA PËR ZGJIDHJEN E PROBLEMEVE (NË RAST 
NEVOJE):
Pasi shufra e cilindrit të mos funksionojë, ju lutemi kontrolloni 
dy herë si më poshtë.
1. Nëse shufra e cilindrit është e mbuluar nga ndonjë pëlhurë.
"2. Nëse ka ndonjë ajër që rrjedh nga shufra e cilindrit. Nëse 
po, shufrat e cilindrit duhet të zëvendësohen.
Lëshoni skajet e shufrës së cilindrit me një kaçavidë dhe 
ndryshoni një të re. Ju lutemi konsultoni fotot në vijim. (figura 
7)"
Përdorimi i shkopinjve rezervë mbyllës
Fiksoni shkopinjtë mbyllëse 2 copë në strukturat e sipërme të 
gazit të mbulesës në të dy anët nga dritaret kur vendosni 
kapakun e sipërm të ngurtë të tendës. (figura 8)
Hiqni shkopinjtë mbyllëse 2 copë përpara se të palosni tavanin 
e ngurtë të tendës (figura 9)
* Kjo është një zgjidhje emergjente për të shmangur kolapsin e 
kapakut të sipërm kur presioni i strukturës së gazit është i 
pamjaftueshëm veçanërisht kur kombinohet me aneksin. Dhe 
ndërkohë mund të zgjasë jetën e shërbimit të strukturës me 
pistona gazi

5. Informacioni i Sigurisë
• Ne ju rekomandojmë që të MOS vozitni mbi 110 km/h ndërsa 
përdorni çadrën tuaj në çati dhe që gjithmonë t'i përmbaheni 
kufijve të shpejtësisë.
• Në fillim të çdo udhëtimi dhe në intervale të rregullta gjatë çdo 
udhëtimi kontrolloni që tenda juaj është e fiksuar fort në shufrat 
tuaja të çatisë dhe që të gjitha rripat e mbylljes janë të lidhura 
në mënyrë të sigurt. Kontrolloni tendën tuaj vetëm në një vend 
të sigurt dhe të përshtatshëm.
• MOS e përdorni tendën nëse ka ndonjë dëmtim të dukshëm 
në ndonjë pjesë të saj ose përbërësit e saj, në vend të kësaj na 
kontaktoni për të parë se si mund të ndihmojmë. Kjo është 

veçanërisht e zbatueshme për rripat dhe tokëzat e mbylljes.
• Mbani ndërmend se ngarkesat e siguruara dhe shufrat e 
kulmit të montuar gabimisht mund të humbasin gjatë 
udhëtimeve dhe mund të shkaktojnë aksidente të rënda.
• Sigurohuni që të merrni parasysh ndryshimin në lartësinë e 
automjetit tuaj dhe sjelljen e drejtimit (ndjeshmëria anësore 
ndaj erës, këndi dhe sjellja e frenimit).
• Ju gjithmonë duhet të konsultoheni me manualet e automjetit 
dhe të bagazhit të çatisë për t'u siguruar që po ndiqni këshillat 
e tyre, këto duhet të transportohen gjithmonë në automjetin 
tuaj së bashku me udhëzimet e sigurisë dhe montimit të kësaj 
strukture mbi  çati.
• Mos përdorni zbardhues, alkool ose lëngje pastruese me 
bazë amoniaku në tendën tuaj, përndryshe sipërfaqja e saj 
mund të dëmtohet
• Ju lutemi vini re sa vijon kur përdorni tendën tuaj të çatisë: –
– Lartësia e automjetit tuaj mund të rritet deri në 90 cm (varet 
nga shufrat  e çatisë tuaj).
– Kujdes nga hyrjet e ulëta, degët e ulëta të varura, etj.
– Zhurma e erës mund të gjenerohet kur udhëtoni me një tendë 
të sipërme.
– Kur përdorni një pajisje automatike për larjen e makinave, 
tenda juaj duhet të hiqet.
– Përveç këtyre udhëzimeve të përdorimit, duhet të merren 
parasysh edhe udhëzimet e montimit për zgarën e çatisë dhe 
udhëzimet e përdorimit të automjetit tuaj.
– Për arsye të kursimit të karburantit dhe sigurisë së drejtuesve 
të automjeteve të tjera,, tenda dhe zgara e çatisë duhet të 
hiqen kur nuk janë në përdorim.
– Për sigurinë tuaj, duhet të përdorni vetëm zgara çatie të 
testuara (p.sh. të testuara nga GS) që janë të autorizuara për 
përdorim së bashku me automjetin tuaj.
– Për të shmangur gjenerimin e forcave të tepërta ngritëse, 
tenda juaj duhet të montohet paralelisht me vijën e rrugës dhe 
jo në një kënd
• Kur ngjiteni brenda dhe jashtë tendës tuaj gjithmonë përdorni 
shkallën me kujdesin e duhur dhe kurrë mos lejoni fëmijët ta 
përdorin atë vetëm. Sigurohuni që grepat e shkallëve të jenë 
në gjendje të mirë, na kontaktoni nëse keni nevojë për 
zëvendësime.
• Ju nuk duhet të lejoni flakë të hapura brenda ose pranë 
tendës suaj

6. Informacione të rëndësishme
Prodhuesi nuk është përgjegjës për ndonjë dëmtim ose 
aksident që mund të ndodhë si rezultat i mosrespektimit të 
këtyre udhëzimeve të përdorimit, modifikimeve të bëra në 
pjesë ose përdorimit të ndonjë pjese tjetër përveç pjesëve 
origjinale të prodhuesit. Paralajmërimet, paralajmërimet dhe 
udhëzimet në këtë dokument nuk mund të mbulojnë çdo 
situatë të mundshme, kështu që operatori kuptohet se duhet të 
aplikohen kuptimi i shëndetshëm dhe kujdesi. Është përgjegjë-
sia juaj t'i kaloni këto udhëzime çdo palë të tretë që përdor këtë 
çadër çati, duke përfshirë shitjet e dorës së dytë.

7. Garancia
Garancia e prodhuesit mbulon gabimet e prodhimit dhe zgjat 
një vit brenda përdorimit të rregullt. Është e vlefshme vetëm 
nëse respektohen udhëzimet dhe rekomandimet në këtë 
dokument dhe vlen vetëm për pronarin e parë. Shitjet e dorës 
së dytë nuk mbulohen.

GL
AVENTURAS EN TENDAS DE TEITO
1. Descrición do produto:
Esta tenda de teito semiautomática pode ser montada 
facilmente por 2 persoas, montarse e pregarse en segundos 
grazas ao seu mecanismo de apertura asistido por pistóns de 
gas patentados. Goza da vida ao aire libre faga o tempo que 
faga.
Material e especificacións:

A. Todo o bastidor é de aliaxe de aluminio, e as partes das 
xuntas son de nailon resistente.
B. Ten tratamento de revestimento de prata de dobre capa 
para o material exterior da tenda, para ofrecer un mellor 
illamento térmico e impermeabilidade.
C. Grazas ao seu colchón de boa calidade proporciona unha 
experiencia de descanso confortable.
D. A escaleira telescópica de aliaxe de aluminio é desmonta-
ble e pode soportar 150 kg.
1,4 m:
Tamaño da tenda completamente pechada: 226(L) X 153(An) 
X 18(Al) cm
Tamaño interior completamente aberto: 260(L) X 144(An) X 
125(Al) cm
Peso neto: 70 kg (excluída a escaleira) Peso bruto: 85 kg
Estrutura do produto: IMAXE 1
1. Cuberta dura superior
2. Pistón de gas
3. Bastidor principal

2. Instalación:
PASO 1:
Instala o portaequipaxes seguindo as instrucións do fabricante 
e na posición de carga do vehículo.
PASO 2: 
Levanta a tenda sobre o soporte desde o lateral do coche. 
Axusta a tenda ao centro do teito, asegurándote de que a 
porta traseira pode abrirse e pecharse. (Imaxe 1)
PASO 3:
Desliza o parafuso en forma de T desde a rañura do carril guía 
situada na parte inferior da tenda ata a posición desexada. 
(Imaxe 2)
PASO 4:
Insire o parafuso en forma de T a través do suxeitador en 
forma de U, coloca a arandela elástica e a arandela plana, 
aparafusa a porca de fixación e, a continuación, deslízao a 
través da rañura central. Dependendo do tamaño da baca, 
podes optar por instalar o kit de montaxe en forma de U 
directamente ou ao revés. 
Atención: Parafuso en forma de T M8x50 mm para a montaxe 
normal e parafuso en forma de T M8x70 mm para a montaxe 
invertida. (Imaxe 3)
3.1 Montaxe normal: axeitado para bacas anchas.
3.2 Montaxe invertido: axeitado para bacas estreitas.
PASO 5:
Repite o último paso para fixar o outro extremo do suxeitador 
en forma de U e sigue o mesmo método para os outros tres. 
(Imaxe 4)

FERRAMENTAS INCLUÍDAS:
1. Estator en forma de U (4 uds.)
2. Arandela plana M8 (8 uds.)
3. Arandela de arco M8 (10 uds.)
4. Porca de plástico (8 uds.)
5. Parafusos en forma de T M8* 50 mm (8 uds.)
6. Parafusos en forma de T M8* 70 mm (8 uds.)
7. Bolsa de ferramentas
8. Asa (1 ud.)
9. Contraporca (8 uds.)
10. Parafusos de cabeza hexagonal M8*L15 mm (2 uds.)
11. Varas de bloqueo de reposto (2 uds.)
12. Desaparafusador de estrela (1 ud.)
13. Chave hexagonal 6 mm (1 ud.)
14. Remache de aluminio (2 uds.)
15. Chave fixa de 8-10 mm (1 ud.)

3. Posta en marcha:
PASO 1:
Solta todas as fibelas ao redor da tenda. (Imaxe 1)
PASO 2:
Engancha a escaleira telescópica sobre a base da tenda e 

estendaa cara abaixo. (Imaxe 2)
PASO 3:
Empurra a carcasa da tenda cara arriba. (Imaxe 3)
PASO 4:
Solta a corda elástica e, a continuación,  engancha os dous 
lados, preme o botón de cada lado do poste en U dianteiro e 
esténdeo con coidado ata que os botóns encaixen nos orificios 
superiores. (Imaxe 4)
PASO 5: 
Libera a tea do teito para deixar ao descuberto o poste tensor 
dobre. Estira con coidado cada lado e bloquea cada peche 
cando alcances a tensión adecuada. (Imaxe 5)
PASO 6:
"Comproba que todas as correas e  fibelas estean ben 
axustadas antes de usalas.
A montaxe da tenda está rematada."
A escaleira tamén podes colgala no lateral. (Imaxe 6)

4. Pregado:
PASO 1:
1. Pecha todas as ventás. (Imaxe 1)
PASO 2:
Afrouxa o pomo da panca do soporte superior. (Imaxe 2)
PASO 3:
Preme os botóns do poste en U dianteiro e báixao con coidado 
ata que se bloquee na posición inferior. (Imaxe 3)
PASO 4:
Sube a cremalleira da porta dianteira ata a posición de dous 
terzos (como ①). Mete as bolsas dos zapatos dentro (como ②
). Empurra sobre o poste dianteiro en U (como ③). A continua-
ción, tira cara abaixo da cuberta. (Imaxe 4)
PASO 5: 
Retira a escaleira telescópica e  gárdaa ben no coche. (Imaxe 
5)
PASO 6:
Pecha todas as fibelas ao redor da tenda. A tenda está 
pechada. Por favor, comproba visualmente as ferraxes de 
montaxe e verifica manualmente que estean ben apertadas. 
(Imaxe 6)

CONSELLOS PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS (SE É 
NECESARIO):
Cando o eixe do cilindro non funciona, por favor, comproba o 
que se indica a continuación.
1. Se o eixe do cilindro está cuberto por algún tecido.
"2. Se hai algunha fuga de aire no eixe do cilindro. En caso 
afirmativo, hai que cambiar as bielas dos cilindros.
Afrouxa os parafusos da varas do cilindro cun desaparafusa-
dor, e cámbiaas por unhas novas. Mira as imaxes máis abaixo. 
(Imaxe 7)"
Uso das barras de bloqueo de reposto
Fixa as 2 varas de bloqueo ás estruturas de gas da cuberta 
superior a ambos os dous lados das fiestras cando montes a 
tenda de teito ríxido. (Imaxe 8)
Retira as dúas varas de bloqueo antes de pregar a tenda de 
teito ríxido. (Imaxe 9)
"*Esta é unha solución de emerxencia para evitar que a 
cuberta superior se derrube se a presión da estrutura
de gas é insuficiente, especialmente cando se combina co 
anexo. E, ao mesmo tempo, pode prolongar a vida
útil dos postes de gas."

5. Información de seguridade
• Recomendámosche que NON conduzas a máis de 110 km/h 
(70 mph) mentres utilizas a tenda de teito e que respectes os 
límites de velocidade.
• Ao comezo de cada viaxe e a intervalos periódicos durante 
ela, COMPROBA que a tenda de teito está firmemente suxeita 
ás barras do teito e que todas as correas de peche están ben 
suxeitas. Coloca sempre a tenda de teito nun lugar seguro e 
adecuado.

• NON utilices a tenda de teito se hai algún dano visible en 
calquera parte dela ou dos seus compoñentes; nese caso, 
ponte en contacto connosco para ver como podemos axudar-
che. Isto aplícase especialmente ás correas e fibelas de 
peche.
• Debes comprender que as cargas aseguradas e as barras de 
teito mal montadas poden soltarse durante as viaxes e 
provocar accidentes graves.
• Asegúrate de ter en conta o cambio na altura do teu vehículo 
e o comportamento de condución (sensibilidade ao vento 
lateral, comportamento en curvas e freado).
• Debes consultar sempre os manuais do teu vehículo e das 
barras de teito para asegurarte de que segues os seus 
consellos; debes levalos sempre no vehículo xunto coas 
instrucións de seguridade e montaxe da tenda de teito.
• Non utilices lixivia, alcohol nin amoníaco para limpar a carpa, 
xa que podería danar a súa superficie.
• Ten en conta o seguinte cando utilices a tenda de teito: –
– A altura do teu vehículo pode aumentar ata 90 cm (depen-
dendo das barras de teito).
– Coidado coas entradas baixas, ramas baixas colgantes, etc.
– Pode xerarse ruído do vento cando se viaxa cunha tenda de 
teito
– Se utilizas un túnel de lavado automático, primeiro debes 
retirar a tenda do teito.
– Ademais destas instrucións de uso, deben terse en conta as 
instrucións de montaxe das barras de teito e o manual de 
instrucións do vehículo.
– Por motivos de aforro de combustible e de seguridade dos 
demais usuarios de estrada, a tenda de teito e as barras de 
teito deben retirarse cando non se utilicen.
– Pola túa seguridade, só debes utilizar barras de teito 
probadas (por exemplo, probadas por GS) que estean 
autorizadas para o seu uso en combinación co teu vehículo.
– Para evitar forzas de elevación excesivas, a tenda de teito 
debe montarse en paralelo á liña da estrada, non en ángulo.
• Ao subir e baixar da túa tenda de teito, utiliza sempre a 
escaleira coa debida precaución e nunca permitas que os 
nenos a utilicen sós. Asegúrate de que os ganchos da escalei-
ra están en bo estado, e ponte en contacto connosco se 
necesitas recambios.
• Non debes permitir que haxa chamas na tenda ou preto dela.

6. Información importante
O fabricante non se fai responsable dos danos ou accidentes 
que se poidan producir como consecuencia do incumprimento 
destas instrucións de uso, das modificacións realizadas nas 
pezas ou do uso de pezas que non sexan as orixinais do 
fabricante. As advertencias, precaucións e instrucións deste 
documento non poden cubrir todas as situacións posibles, 
polo que o operador entende que se deben aplicar o sentido 
común e a precaución. É a túa responsabilidade transmitir 
estas instrucións a calquera terceiro que utilice esta tenda de 
teito, mesmo en vendas de segunda man.

7. Garantía
A garantía do fabricante cobre os defectos de fabricación e 
dura un ano cun uso regular. Só é válida se se respectan as 
instrucións e recomendacións deste documento e só se aplica 
ao primeiro propietario. As vendas de segunda man non están 
cubertas.

EU
ABENTURAK SABAIKO DENDETAN
1. Produktuaren deskribapena:
Sabaiko denda erdiautomatiko hau erraz muntatu dezakete 2 
pertsonek, eta segundo gutxitan muntatu eta tolestu daiteke, 
patentatutako gas-pistoiekin lagundutako irekitze-mekanis-
moari esker. Gozatu aire libreko bizitzaz, edozein eguraldi 
egiten duela ere.
Materiala eta zehaztapenak:

A. Bastidore osoa aluminiozko aleaziozkoa da, eta junturen 
zatiak nylon erresistentezkoak dira.
B. Dendaren kanpoaldeko materialerako geruza bikoitzeko 
zilarrezko estaldura tratamendua du, isolamendu termiko eta 
iragazgaiztasun hobea eskaintzeko.
C. Kalitate oneko koltxoiari esker, atseden hartzeko esperient-
zia erosoa eskaintzen du.
D. Aluminiozko aleazioko eskailera teleskopikoa desmuntaga-
rria da eta 150 kg jasan ditzake.
1,4 m:
Dendaren tamaina guztiz itxita: 226(L) X 153(An) X 18(Al) cm
Barruko tamaina guztiz irekita: 260(L) X 144(An) X 125(Al) cm
Pisu garbia: 70 kg (eskailera izan ezik) Pisu gordina: 85 kg
Produktuaren egitura: 1. IRUDIA
1. Goiko estalki gogorra
2. Gas-pistoia
3. Bastidore nagusia

2. Instalazioa:
1. URRATSA:
Jarri ekipaje-tokia fabrikatzailearen argibideei jarraituz eta 
ibilgailua kargatzeko posizioan.
2. URRATSA: 
Altxa denda euskarriaren gainean, autoaren albotik. Egokitu 
denda sabaiaren erdigunera, atzeko atea ireki eta itxi daiteke-
ela ziurtatuz. (1. irudia)
3. URRATSA:
Irristatu T formako bernoa dendaren beheko aldean dagoen 
gida-errailaren zirrikitutik nahi duzun posizioraino. (2. irudia)
4. URRATSA:
Sartu T formako bernoa U formako euskarrian zehar, jarri 
zirrindola elastikoa eta zirrindola laua, lotu finkatze-azkoina 
eta, ondoren, lerratu erdiko zirrikituan zehar. Ekipaje-tokiaren 
tamainaren arabera, muntaketa-kita zuzenean U forman 
instala dezakezu edo alderantziz. 
Adi: M8x50 mm-ko T formako torlojua muntaketa normalerako, 
eta M8x70 mm-ko T formako torlojua, muntaketa alderantzika-
turako. (3. irudia)
3.1 Muntaketa normala: ekipaje-toki zabaletarako egokia.
3.2 Alderantzizko muntaia: ekipaje-toki estuetarako egokia.
5. URRATSA:
Egin azken urratsa U formako euskarriaren beste muturra 
finkatzeko, eta jarraitu metodo bera beste hirurekin. (4. irudia)

SARTZEN DIREN ERREMINTAK:
1. U formako estatorea (4 unitate)
2. M8 zirrindola laua (8 unitate)
3. M8 arku-zirrindola (10 unitate)
4. Plastikozko azkoina (8 ale)
5. T formako M8*50mm-ko bernoak (8 unitate)
6. T formako M8*70mm-ko bernoak (8 unitate)
7. Erreminta-poltsa
8. Heldulekua (1 unitate)
9. Kontrazkoina (8 unitate)
10. Buru hexagonaleko torlojuak, M8*L15 mm (2 unitate)
11. Ordezko blokeo-hagatxoak (2 ale)
12. Izar-formako bihurkina (1 unitate)
13. 6 mm-ko giltza hexagonala (1 unitate)
14. Aluminiozko errematxea (2 ale)
15. Giltza finkoa, 8-10 mm-koa (1 unitate)

3. Martxan jartzea:
1. URRATSA:
Denda inguruan belarriak askatzen ditu. (1. irudia)
2. URRATSA:
Krokatu eskailera teleskopikoa dendaren oinarriaren gainean, 
eta zabaldu beherantz. (2. irudia)
3. URRATSA:
Bultzatu dendako karkasa gorantz. (3. irudia)
4. URRATSA:
Askatu soka elastikoa, eta, ondoren, lotu bi aldeak. Sakatu 

postearen alde bakoitzeko botoia, aurrealdeko U-an, eta 
zabaldu kontu handiz, botoiak goiko zuloetan sartu arte. (4. 
irudia)
5. URRATSA: 
Askatu oihala sabaitik, poste tenkatzaile bikoitza agerian 
uzteko. Luzatu kontu handiz alde bakoitza, eta blokeatu 
itxigailu bakoitza tentsio egokira iristean. (5. irudia)
6. URRATSA:
"Erabili aurretik, egiaztatu uhal eta belarri guztiak ondo doituta 
daudela.
Dendaren muntaia bukatuta dago."
Eskailera albo batean ere zintzilika dezakezu. (6. irudia)

4. Tolestea:
1. URRATSA:
1. Itxi leiho guztiak. (1. irudia)
2. URRATSA:
Askatu goiko euskarriko palankaren heldulekua. (2. irudia)
3. URRATSA:
Sakatu zutoineko botoiak U aurrealdean eta jaitsi kontuz 
beheko posizioan blokeatu arte. (3. irudia)
4. URRATSA:
Igo aurreko ateko kremailera bi hereneko posizioraino (① 
irudian bezala). Sartu zapata-poltsak barruan (② irudian 
bezala). Egin bultza aurrealdeko U formako zutoinaren 
gainean (③ irudian bezala). Ondoren, tira egiten du estalkitik 
behera. (4. irudia)
5. URRATSA: 
Kendu eskailera teleskopikoa eta gorde ondo autoan. (5. 
irudia)
6. URRATSA:
Itxi denda inguruko belarri guztiak. Denda itxita dago. 
Mesedez, egiaztatu begiz muntaketa-burdineria eta egiaztatu 
eskuz ondo estututa daudela. (6. irudia)

ARAZOAK KONPONTZEKO AHOLKUAK (BEHARREZKOA 
BADA):
Zilindroaren zurtoinak funtzionatzen ez duenean, mesedez, 
egiaztatu jarraian adierazten dena.
1. Zilindroaren zurtoina ehunen batek estaltzen duen.
"2. Zilindroaren zurtoinean aire-ihesik dagoen. Hala bada, 
zilindroen bielak aldatu behar dira.
Askatu zilindroaren hagaxkako torlojuak bihurkin batekin, eta 
berri batzuez ordeztu. Mesedez, ikusi irudiak beherago. (7. 
irudia)"
Ordezko blokeatzeko barrak erabiltzea
Finkatu 2 blokeo-hagaxkak goiko estalkiko gas-egituretan 
leihoen bi aldeetan, sabai zurruneko denda gainean 
dagoenean. (8. irudia)
Kendu 2 blokeo-hagatxoak sabai zurruneko denda tolestu 
aurretik. (9. irudia)
* Larrialdiko irtenbide bat da hau goiko estalkia eror ez dadin 
gas-egituraren presioa nahikoa ez bada, batez ere, eranskina-
rekin konbinatzen denean. Eta, aldi berean, gas-zutoinen 
balio-bizitza luzatu dezake.

5. Segurtasun-informazioa
• Gomendatzen dizugu 110 km/h (70 mph) baino gehiagora EZ 
gidatzea sabaiko denda erabiltzen duzun bitartean, eta 
abiadura-mugak errespetatzea.
• Bidaia bakoitzaren hasieran eta bidaiako tarte erregularretan, 
EGIAZTATU sabaiko denda sabaiko barrei irmoki lotuta 
dagoela eta ixteko uhal guztiak ondo lotuta daudela. Jarri beti 
denda leku seguru eta egoki batean.
• EZ erabili sabai-denda, haren edo haren osagaien edozein 
tokitan ageriko kalteren bat badago; horren ordez, jarri gurekin 
harremanetan, nola lagundu diezazukegun ikusteko. Hau 
ixteko uhal eta belarriei aplikatzen zaie bereziki.
• Ulertu behar duzu aseguratutako kargak eta gaizki muntatu-
tako sabai-barrak bidaietan aska daitezkeela eta istripu larriak 
eragin ditzaketela.

• Ziurtatu zure ibilgailuaren altuera-aldaketa eta gidatzeko 
modua (alboko haizearekiko sentikortasuna, bihurguneetan 
eta balaztatzean duen portaera) kontuan hartzen dituzula.
• Zure ibilgailuaren eta sabaiko barren eskuliburuak kontsulta-
tu behar dituzu beti, haien aholkuak jarraitzen dituzula 
ziurtatzeko; zure ibilgailuan eraman behar dituzu beti, sabaiko 
dendaren segurtasun- eta muntatze-jarraibideekin batera.
• Ez erabili lixibarik, alkoholik edo amoniakorik karpa garbitze-
ko, azala honda baitezake.
• Kontuan izan hau sabaiko denda erabiltzen duzunean: –
– Zure ibilgailuaren altuera 90 cm-raino handitu daiteke 
(sabaiko barren arabera).
– Kontuz sarrera baxuekin, beheko adar zintzilikariekin, etab.
– Haize-zarata sor daiteke sabaiko denda batekin bidaiatzen 
denean
– Garbiketa-tunel automatiko bat erabiltzen baduzu, lehenda-
bizi denda sabaitik kendu behar duzu.
– Erabilera-jarraibide hauez gain, kontuan hartu behar dira 
sabaiko barrak muntatzeko argibideak eta ibilgailuaren 
argibideen eskuliburua.
– Erregaia aurrezteko eta errepideko gainerako erabiltzaileen 
segurtasuna aurrezteko, sabai-denda eta sabai-barrak kendu 
egin behar dira erabiltzen ez direnean.
– Zure segurtasunagatik, zure ibilgailuarekin batera erabiltze-
ko baimenduta dauden sabaiko barra probatuak (adibidez, GS 
bidez probatuak) bakarrik erabili behar dituzu.
– Gehiegizko goratze-indarrak saihesteko, sabai-denda 
errepidearen lerroarekiko paraleloan muntatu behar da, ez 
angeluan.
• Zure sabaiko dendara igo eta bertatik jaistean, kontuz erabili 
beti eskailera, eta inoiz ez utzi haurrei bakarrik erabiltzen. 
Ziurtatu eskailerako kakoak egoera onean daudela, eta jarri 
gurekin harremanetan ordezko piezak behar badituzu.
• Ez duzu utzi garrik dendan edo dendatik gertu.

6. Informazio garrantzitsua
Fabrikatzaileak ez ditu bere gain hartuko erabilera-jarraibide 
hauek ez betetzeagatik sor daitezkeen kalteak edo istripuak, 
ez eta piezetan egindako aldaketak edo fabrikatzailearen 
jatorrizkoak ez diren piezen erabilera ere. Dokumentu 
honetako ohartarazpen, arreta eta jarraibideek ezin dituzte 
estali gerta daitezkeen egoera guztiak, eta, beraz, operado-
reak ulertzen du sen ona eta zuhurtzia aplikatu behar direla. 
Zure ardura da argibide hauek sabaiko denda hau erabiltzen 
duen hirugarren orori helaraztea, bigarren eskuko salmentetan 
barne.

7. Bermea
Fabrikatzailearen bermeak fabrikazio-akatsak estaltzen ditu, 
eta urtebete irauten du, erabilera erregularrarekin. Dokumentu 
honetako jarraibideak eta gomendioak errespetatzen badira 
bakarrik balio du, eta lehen jabeari bakarrik aplikatzen zaio. 
Bigarren eskuko salmentak ez daude estalita.

CA
AVENTURES EN TENDES DE SOSTRE
1. Descripció del producte:
Aquesta tenda de sostre semiautomàtica la poden muntar 
fàcilment dues persones, i es pot muntar i plegar en segons 
gràcies al seu mecanisme d’obertura assistit per pistons de 
gas patentats. Gaudeix de la vida a l’aire lliure faci el temps 
que faci.
Material i especificacions:
A. Tot el bastidor és d’aliatge d’alumini, i les parts de les juntes 
són de niló resistent.
B. Té tractament de revestiment de plata de doble capa per al 
material exterior de la tenda, per oferir un millor aïllament 
tèrmic i impermeabilitat.
C. Gràcies al seu matalàs de bona qualitat proporciona una 
experiència de descans confortable.
D. L’escala telescòpica d’aliatge d’alumini és desmuntable i 

pot suportar 150 kg.
1,4 m:
Mida de la tenda completament tancada: 226(L) X 153(An) X 
18(Al) cm
Mida interior completament oberta: 260(L) X 144(An) X 125(Al) 
cm
Pes net: 70 kg (exclosa l'escala) Pes brut: 85 kg
Estructura del producte: IMATGE 1
1. Coberta dura superior
2. Pistó de gas
3. Bastidor principal

2. Instal·lació:
PAS 1:
Instal·la el portaequipatges seguint les instruccions del 
fabricant i en la posició de càrrega del vehicle.
PAS 2: 
Aixeca la tenda sobre el suport des del lateral del cotxe. Ajusta 
la tenda al centre del sostre, assegurant-te que la porta 
posterior pot obrir-se i tancar-se. (Imatge 1)
PAS 3:
Fes lliscar el pern en forma de T des de la ranura de la guia 
situada a la part inferior de la tenda fins a la posició desitjada. 
(Imatge 2)
PAS 4:
Insereix el pern en forma de T a través del sostenidor en forma 
d’U, col·loca-hi l’anella elàstica i l’anella plana, colla la rosca 
de fixació i, tot seguit, fes-lo lliscar a través de la ranura 
central. Depenent de la mida de la baca, pots optar per 
instal·lar el joc de muntatge en forma d’U directament o a 
l’inrevés. 
Atenció: Cargol en forma de T M8x50 mm per al muntatge 
normal i cargol en forma de T M8x70 mm per al muntatge 
invertit. (Imatge 3)
3.1 Muntatge normal: adequat per a baques amples.
3.2 Muntatge invertit: adequat per a baques estretes.
PAS 5:
Repeteix l’últim pas per fixar l’altre extrem del sostenidor en 
forma d’U i segueix el mateix mètode per als altres tres. 
(Imatge 4)

EINES INCLOSES:
1. Estator en forma d’U (4 unitats)
2. Anella plana M8 (8 unitats)
3. Anella d’arc M8 (10 unitats)
4. Femella de plàstic (8 unitats)
5. Perns en forma de T M8* 50 mm(8 unitats)
6. Perns en forma de T M8* 70 mm(8 unitats)
7. Bossa d’eines
8. Nansa (1 unitat)
9. Contrafemella (8 unitats)
10. Cargols de cap hexagonal M8*L15 mm (2 unitats)
11. Varetes de bloqueig de recanvi (2 unitats)
12. Tornavís d’estrella (1 unitat)
13. Clau hexagonal 6 mm (1 unitat)
14. Rebló d’alumini (2 unitats)
15. Clau fixa de 8-10 mm (1 unitat)

3. Posada en marxa:
PAS 1:
Deixa anar totes les sivelles al voltant de la tenda. (Imatge 1)
PAS 2:
Enganxa l’escala telescòpica sobre la base de la tenda i 
estén-la cap avall. (Imatge 2)
PAS 3:
Empeny la carcassa de la tenda cap amunt. (Imatge 3)
PAS 4:
Solta la corda elàstica i, a continuació, enganxa els dos 
costats, prem el botó de cada costat del pal en U davanter i 
estén-lo amb cura fins que els botons encaixin en els orificis 
superiors. (Imatge 4)

PAS 5: 
Allibera la tela del sostre per deixar al descobert el pal tensor 
doble. Estira amb cura cada costat i bloqueja cada tancament 
quan aconsegueixis la tensió adequada. (Imatge 5)
PAS 6:
"Comprova que totes les corretges i sivelles estiguin ben 
ajustades abans d’usar-les.
El muntatge de la tenda està acabat."
L’escala també la pots penjar al lateral. (Imatge 6)

4. Plegatge:
PAS 1:
1. Tanca totes les finestres. (Imatge 1)
PAS 2:
Afluixa el pom de la palanca del suport superior. (Imatge 2)
PAS 3:
Prem els botons del pal en U davanter i baixa’l amb cura fins 
que es bloquegi en la posició inferior. (Imatge 3)
PAS 4:
Apuja la cremallera de la porta davantera fins a la posició de 
dos terços (com ①). Posa les bosses de les sabates dins (com 
②). Empeny sobre el pal davanter en U (com ③). A continua-
ció, estira cap avall de la coberta. (Imatge 4)
PAS 5: 
Retira l’escala telescòpica i guarda-la bé al cotxe. (Imatge 5)
PAS 6:
Tanca totes les sivelles al voltant de la tenda. La tenda està 
tancada. Si us plau, comprova visualment les eines de muntat-
ge i verifica manualment que estiguin ben atapeïdes. (Imatge 
6)

CONSELLS PER SOLUCIONAR PROBLEMES (SI ÉS 
NECESSARI):
Quan el plançó del cilindre no funcioni, si us plau, comprova el 
que s’indica a continuació.
1. Si el plançó del cilindre està cobert per algun teixit.
"2. Si hi ha alguna fuita d’aire en el plançó del cilindre. En cas 
afirmatiu, cal canviar les bieles dels cilindres.
Afluixa els cargols de la vareta del cilindre amb un tornavís i 
canvia-les per unes noves. Si us plau, mira les fotos més avall. 
(Imatge 7)"
Ús de les barres de bloqueig de recanvi
Fixa les 2 varetes de bloqueig a les estructures de gas de la 
coberta superior a banda i banda de les finestres quan muntis 
la tenda de sostre rígid. (Imatge 8)
Retira les 2 varetes de bloqueig abans de plegar la tenda de 
sostre rígid. (Imatge 9)
"* Aquesta és una solució d’emergència per evitar que la 
coberta superior s’esfondri si la pressió de l’estructura de gas 
és insuficient, especialment quan es combina amb l’annex. I, 
alhora, pot prolongar la vida
útil dels pals de gas."

5. Informació de seguretat
• Et recomanem que NO condueixis a més de 110 km/h (70 
mph) mentre utilitzes la tenda de sostre i que respectis els 
límits de velocitat.
• A l’inici de cada viatge i a intervals regulars, COMPROVA 
que la tenda de sostre estigui fermament subjecta a les barres 
del sostre i que totes les corretges de tancament estiguin ben 
subjectes. Col·loca sempre la tenda de sostre en un lloc segur 
i adequat.
• NO utilitzis la tenda de sostre si hi ha algun dany visible en 
qualsevol part d’aquesta o dels seus components; en aquest 
cas, posa’t en contacte amb nosaltres per veure com et podem 
ajudar. Això s’aplica especialment a les corretges i sivelles de 
tancament.
• Has de comprendre que les càrregues assegurades i les 
barres de sostre mal muntades poden deslligar-se durant els 
viatges i provocar accidents greus.
Assegura’t de tenir en compte el canvi en l’altura del vehicle i 

el comportament de conducció (sensibilitat al vent lateral, 
comportament en corbes i frenat).
• Has de consultar sempre els manuals del vehicle i de les 
barres de sostre per assegurar-te que en segueixes els 
consells; has de portar-los sempre en el vehicle, juntament 
amb les instruccions de seguretat i muntatge de la tenda de 
sostre.
• No utilitzis lleixiu, alcohol ni amoníac per netejar la carpa, ja 
que podria danyar-ne la superfície.
• Tingues en compte el següent quan utilitzis la tenda de 
sostre: –
– L’alçada del vehicle pot augmentar fins a 90 cm (depenent 
de les barres de sostre).
– Compte amb les entrades baixes, branques baixes penjants, 
etc.
– Pot generar-se soroll del vent quan es viatja amb una tenda 
de sostre
– Si utilitzes un túnel de rentat automàtic, abans has de retirar 
la tenda del sostre.
A més d’aquestes instruccions d’ús, s’han de tenir en compte 
les instruccions de muntatge de les barres de sostre i el 
manual d’instruccions del vehicle.
Per motius d’estalvi de combustible i de seguretat dels altres 
usuaris de carretera, la tenda de sostre i les barres de sostre 
s’han de retirar quan no s’utilitzin.
– Per la teva seguretat, només has d’utilitzar barres de sostre 
provades (per exemple, provades per GS) que estiguin 
autoritzades per al seu ús en combinació amb el teu vehicle.
– Per evitar forces d’elevació excessives, la tenda de sostre 
s’ha de muntar en paral·lel a la línia de la carretera, no en 
angle.
• En pujar i baixar de la tenda de sostre, utilitza sempre l’escala 
amb la deguda precaució i mai permetis que els nens la 
utilitzin sols. Assegura’t que els ganxos de l’escala estan en 
bon estat i posa’t en contacte amb nosaltres si necessites 
recanvis.
• No has de permetre que hi hagi flames a la tenda o prop 
d’aquesta.

6. Informació important
El fabricant no es fa responsable dels danys o accidents que 
puguin produir-se com a conseqüència de l'incompliment 
d'aquestes instruccions d'ús, de les modificacions realitzades 
en les peces o de l'ús de peces que no siguin les originals del 
fabricant. Els advertiments, precaucions i instruccions 
d'aquest document no poden cobrir totes les situacions 
possibles, per la qual cosa l'operador entén que s'ha d'aplicar 
el sentit comú i la precaució. És la teva responsabilitat 
transmetre aquestes instruccions a qualsevol tercer que utilitzi 
aquesta tenda de sostre, incloent-hi les vendes de segona mà.

7. Garantia
La garantia del fabricant cobreix els defectes de fabricació i 
dura un any amb un ús regular. Només és vàlida si es respec-
ten les instruccions i recomanacions d'aquest document i 
només s'aplica al primer propietari. Les vendes de segona mà 
no estan cobertes.

MK
АВАНТУРИ СО ШАТОР ЗА АВТОМОБИЛ
1. Опис на производот:
Овој полуавтоматски шатор за кров може лесно да го пост
ават 2 лица, да се постави и преклопи за неколку секунди 
со патентиран механизам за отворање со помош на гас. У
живајте во животот на отворено во секое време!
Материјал и спецификација:
А. Целата рамка користи алуминиумска легура, делови од 
спојките користат цврст најлон.
Б. Двослоен третман со сребрена обвивка на надворешни
от материјал на шаторот за подобра топлинска изолација и 
водоотпорност.

В. Со душек со добар квалитет што обезбедува удобно ис
куство при спиење.
Г. Телескопската скала од алуминиумска легура се вади и 
може да издржи 150 кг
1,4 м:
Големина на шаторот кога е целосно затворен: 226(Д) X 
153(Ш) X 18(В) см
Внатрешна големина кога е целосно отворен: 260(Д) X 
144(Ш) X 125(В) см
Н.Т.: 70 КГ (Не ја вклучува скалата) Б.Т.: 85 КГ
Рамка на производот: СЛИКА 1
1. Горен тврд оклоп
2. Гасна потпора
3. Главна рамка

2. Монтажа:
ЧЕКОР 1:
Монтирајте ја решетката за кров според упатствата на про
изводителот и во положба на носење на возилото.
ЧЕКОР 2: 
Подигнете го шаторот на решетката од страната на автом
обилот. Приспособете го шаторот на центарот на кровот, о
сигурувајќи дека задната врата може да се отвара
/затвора. (Слика 1)
ЧЕКОР 3:
Лизнете ја Т-завртката од жлебот на шината на долната ст
рана на шаторот до потребната положба. (Слика 2)
ЧЕКОР 4:
Вметнете ја Т-завртката низ U-прицврстувачот, ставете ја 
пружната подлошка, рамната подлошка, завртете ја наврт
ката, а потоа лизнете ја низ средниот жлеб. Во зависност о
д големината на кровната решетка, можете да изберете д
а го инсталирате U-монтажниот сет директно или преврте
н. 
Напомена: M8x50 мм T-завртка за стандардна монтажа и 
M8x70 мм T-завртка за превртена монтажа. (Слика 3)
3.1 Стандардна монтажа: погодна за поширокa кровна реш
етка.
3.2 Превртена монтажа: погодна за потесна кровна решет
ка.
ЧЕКОР 5:
Повторете го последниот чекор за да го фиксирате другио
т крај на U-прицврстувачот и користете ја истата постапка 
за останатите три. (Слика 4)

ВКЛУЧЕНИ АЛАТКИ:
1. Статор во облик на буквата U (4 парчиња)
2. М8 рамна шајбна (8 парчиња)
3. М8 шајбна со лак (10 парчиња)
4. Пластична завртка (8 парчиња)
5. M8*50 мм Т-навртки (8 парчиња)
6. M8*70 мм Т-навртки (8 парчиња)
7. Торба за алатки
8. Рачка (1 парче)
9. Заклучувачка навртка (8 парчиња)
10. M8*L15 мм Завртки со шестоаголна глава (2 парчиња)
11. Резервни стапчиња за заклучување (2 парчиња)
12. Крстест шрафцигер (1 парче)
13. 6 мм Хексадецимален клуч (1 парче)
14. Алуминиумски нитни (2 парчиња)
15. 8-10 мм Клуч со отворен крај (1 парче)

3. Поставување:
ЧЕКОР 1:
Извадете ги сите токи околу шаторот. (Слика 1)
ЧЕКОР 2:
Закачете ја телескопската скала над основата на шаторот 
и повлечете надолу. (Слика 2)
ЧЕКОР 3:
Притиснете го оклопот на шаторот нагоре. (Слика 3)
ЧЕКОР 4:

Ослободете го еластичното јаже и закачете го на двете ст
рани, притиснете го копчето на секоја страна од предната 
U-шипка и внимателно извлечете го додека копчињата не 
се заклучат во горните дупки. (Слика 4)
ЧЕКОР 5: 
Откопчајте ја ткаенината на таванот за да ја изложите шип
ката со двојниот затегнувач. Внимателно истегнете ја секо
ја страна и заклучете го секој затворач кога ќе се постигне 
соодветна затегнатост. (Слика 5)
ЧЕКОР 6:
"Проверете ги сите ремени и токи за да се осигурате дека 
се цврсти пред употреба.
Поставувањето шатор е завршено."
Скалата исто така може да се обеси на страна. (Слика 6)

4. Преклопување:
ЧЕКОР 1:
1. Затворете ги сите прозорци. (Слика 1)
ЧЕКОР 2:
Олабавете го копчето на горната рачка за поддршка. 
(Слика 2)
ЧЕКОР 3:
Притиснете ги копчињата на предната U-шипка и внимате
лно спуштете ја додека не се заклучи во долната положба
. (Слика 3)
ЧЕКОР 4:
Закопчајте ја влезната врата на позиција две третини (како 
①). Вметнете ги торбите за чевли внатре (како ②). Притис
нете ја предната U-шипка (како ③). Потоа повлечете го ок
лопот надолу. (Слика 4)
ЧЕКОР 5: 
Отстранете ја телескопската скала и добро складирајте ја 
во автомобилот. (Слика 5)
ЧЕКОР 6:
Заклучете ги сите токи околу шаторот. Шаторот е затворен
. Ве молиме визуелно проверете го монтажниот хардвер и 
рачно проверете за затегнатост. (Слика 6)

СОВЕТИ ЗА РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ (ДОКОЛКУ Е ПОТР
ЕБНО):
Ако цилиндричната шипка не работи, ве молиме проверет
е двапати како што е прикажано подолу.
1. Ако цилиндричната шипка е покриена со ткаенина.
"2. Ако има протекување на воздух од цилиндричната шип
ка. Ако одговорот е да, цилиндричните шипки треба да се 
заменат.
Олабавете ги завртките на цилиндричната шипка со шраф
цигер и заменете ја со нова. Погледнете ги сликите подол
у. (Слика 7)"
Употреба на резервни стапчиња за заклучување
За време на поставувањето на тврдиот кров на шаторт, за
качете ги двете заклучувачки шипки за гасните амортизер
и на горниот капак од двете страни, покрај прозорците. 
(Слика 8)
Отстранете ги двете заклучувачки шипки пред да го склоп
ите шаторот со тврд кров. (Слика 9)
* Ова е итно решение за да се спречи пропаѓање на горни
от капак кога притисокот во гасниот амортизер е недоволе
н, особено при комбинирање со анексот. И во исто време, 
тоа може да го продолжи векот на траење на гасните амор
тизери.

5. Информации за безбедност
• Препорачуваме да НЕ возите над 110 км/ч додека го кор
истите шаторот на кровот и секогаш да се придржувате до 
ограничувањата на брзината.
• ПРОВЕРЕТЕ на почетокот на секое патување и во редов
ни интервали за време на секое патување дека вашиот ша
тор на кровот е цврсто прицврстен на шипките на кровот и 
дека сите ремени за заклучување се безбедно прицврстен
и. Проверете го шаторот на кровот само на безбедно и со

одветно место.
• НЕ користете го шаторот на кров ако има видливо оштет
ување на кој било дел од него или неговите компоненти, н
аместо тоа контактирајте н� за да видиме како можеме да 
помогнеме. Ова е особено применливо за ремените и токи
те за заклучување.
• Разберете дека обезбедените товари и неправилно монт
ирани шипки на кровот може да се олабават за време на п
атувања и тоа може да предизвика сериозни несреќи.
• Погрижете се да внимавате на промената на висината на 
возилото и однесувањето на возилото (чувствителност на 
страничен ветер, однесување на аголот и сопирањето).
• Секогаш мора да се консултирате со прирачниците за ва
шето возило и шипките за кров за да се осигурате дека ги 
следите нивните совети, тие секогаш мора да се носат во 
вашето возило заедно со упатствата за безбедност и монт
ажа на шаторот на кровот.
• Не користете течности за чистење базирани на белило, а
лкохол или амонијак на вашиот шатор на кровот, инаку по
вршината на вашиот шатор може да се оштети
• Ве молиме имајте го предвид следново кога го користите 
шаторот на кров: –
– Висината на возилото може да се зголеми до 90 см (во з
ависност од шипките на кровот).
– Пазете на ниски влезови, ниски гранки што висат итн.
– Може да се генерира бучава од ветер кога патувате со ш
атор на кровот
– Кога користите објект за автоматско миење автомобили, 
прво мора да се отстрани шаторот на кровот.
– Покрај овие упатства за употреба, треба да се земат пре
двид и упатствата за монтажа на шипките на кровот и упат
ствата за работа на вашето возило.
Поради заштеда на гориво и безбедност на другите учесн
ици во сообраќајот, вашиот кровен шатор и кровните носа
чи треба да се отстранат кога не се користат.
– За ваша безбедност, треба да користите само тестирани 
шипки на кровот (на пример, тестирани од GS) кои се овла
стени за употреба заедно со вашето возило.
– За да избегнете генерирање прекумерни сили за подигн
ување, шаторот на кровот треба да биде монтиран парале
лно со линијата на патот и не под агол
• Кога се качувате во и надвор од вашиот шатор на кров се
когаш користете ја скалата со должна претпазливост и ник
огаш не дозволувајте децата да ја користат сами. Осигура
јте се дека куките за скалата се во добра состојба, контакт
ирајте н� ако ви требаат замени.
• Не смеете да дозволите отворени пламени во или во бли
зина на шаторот на кровот

6. Важни информации
Производителот не е одговорен за каква било штета или н
есреќа што може да настане како резултат на неусогласен
ост со овие упатства за употреба, модификации направен
и на делови или употреба на други делови освен оригинал
ните делови на производителот. Предупредувањата, прет
пазливоста и упатствата во овој документ не можат да ја о
пфатат секоја можна ситуација, така што операторот разб
ира дека мора да се применуваат здрав разум и претпазли
вост. Ваша одговорност е да ги пренесете овие упатства н
а која било трета страна која го користи овој шатор на кро
вот, вклучително и половна продажба.

7. Гаранција
Гаранцијата на производителот ги покрива производствен
ите грешки и трае една година во рамките на редовна упо
треба. Важи само ако се почитуваат упатствата и препора
ките во овој документ и се однесува само на првиот сопст
веник. Половната продажба не е покриена.

UZ
AVTOMOBIL CHODIRI SARGUZASHTLARI

1. Mahsulot tavsifi:
"Bu yarim avtomatik tom chodirini 2 kishi osonlikcha oʻrnata 
oladi, patentlangan gazli tirgak yordamida ishlaydigan ochish 
mexanizmi tufayli u bir necha soniyada
oʻrnatiladi va yigʻiladi. Har qanday ob-havo sharoitida ochiq 
havodagi hayotdan zavqlaning!"
Material va spetsifikatsiya:
A. Butun ramka alyuminiy qotishmasidan foydalanadi, birikma-
larning qismlari kuchli neylondan foydalanadi.
B. Yaxshiroq issiqlik izolyatsiyasi va suv oʻtkazmaslikni 
taʼminlash uchun tashqi chodir materiali uchun ikki qatlamli 
kumush qoplama bilan ishlov berish.
C. Yaxshi sifatli matras bilan qulay uyqu tajribasini taʼminlaydi.
D. Teleskopik alyuminiy qotishmali narvon olinadigan boʻladi 
va 150 kg ogʻirlikka bardosh bera oladi
1,4 m:
Chodirning toʻliq yopiq hajmi: 226 (U) X 153 (K) X 18 (B) sm
Toʻliq ochiq ichki hajmi: 260 (U) X 144 (K) X 125 (B) sm
S.V.: 70KG (narvonni oʻz ichiga olmaydi) U.V.: 85KG
Mahsulot ramkasi: 1-RASM
1. Yuqori qattiq qobiq
2. Gaz ustun
3. Asosiy ramka

2. Oʻrnatish:
1-BOSQICH
Tom tirgakingizni ishlab chiqaruvchining ko‘rsatmalariga 
muvofiq va transport vositasi ustidagi yuk ko‘tarish holatida 
o‘rnating.
2-BOSQICH 
Chodirni avtomobil tomondan tirgakka ko‘taring. Chodirni tom 
o‘rtasiga moslab, orqa eshik ochilishi/yopilishi mumkinligiga 
ishonch hosil qiling. (1-rasm)
3-BOSQICH
T-shaklidagi boltni chodirning pastki qismidagi yo‘naltirgich 
ariqchasidan kerakli joyga suring. (2-rasm)
4-BOSQICH
T-simon boltni U-shaklidagi mahkamlagichdan oʻtkazing, 
prujinali shayba va yassi shaybani joylashtiring, gaykani burab 
qotiring, soʻng oʻrtadagi tirqishdan surib kiriting. Tom yukxona-
sinaning oʻlchamiga qarab, U-simon o‘rnatish toʻplamini toʻgʻri 
yoki teskari oʻrnatishingiz mumkin. 
Qayd: Rasmiy yigʻish uchun M8x50 mm oʻlchamli T-vint va 
teskari yigʻish uchun M8x70 mm oʻlchamli T-vint. (3-rasm)
3.1 Rasmiy yig‘ish: keng tom yukxonasi uchun mos keladi.
3.2 Teskari yig‘ish: tor tom yukxonasi uchun mos keladi.
5-BOSQICH
U shaklidagi mahkamlagichning boshqa uchini tuzatish uchun 
oxirgi qadamni takrorlang va boshqa uchtasi uchun ham xuddi 
shu usulga amal qiling. (4-rasm)

KIRITILGAN ASBOBLAR:
1. U shaklidagi stator (4 dona)
2. M8 tekis shayba (8 dona)
3. M8 yoy shaybasi (10 dona)
4. Plastik gayka (8 dona)
5. M8*50mm T shaklidagi boltlar (8 dona)
6. M8*70mm T shaklidagi boltlar (8 dona)
7. Asbob sumkasi
8. tutqich (1 dona)
9. Gayka (8 dona)
10. M8*L15 mm o‘lchamli, olti qirrali kallakli boltlar (2 dona)
11. Qoʻshimcha qulflash tayoqchalari (2 dona)
12. Krestsimon otvyortka (1 dona)
13. 6 mm hex kalit (1 dona)
14. Alyuminiy perchin mix (2 dona)
15. 8–10 mm ochiq kalit (1 dona)

3. Sozlash:
1-BOSQICH
Chodir atrofidagi barcha to‘siqlarni bo‘shating. (1-rasm)

2-BOSQICH
Teleskopik narvonini chodirning asosiga iling va pastga 
cho‘zing. (2-rasm)
3-BOSQICH
Chodir qobigʻini yuqoriga suring.(3-rasm)
4-BOSQICH
Elastik arqonni boʻshating, keyin ikki tomondan ilgakni oldingi 
u-qutbning har bir tomonidagi tugmani bosing va tugmalar 
yuqori teshiklarga mahkamlanguncha uni ehtiyotkorlik bilan 
cho‘zing. (4-rasm)
5-BOSQICH 
Ikkita taranglash qutbini ochish uchun shift matosini yeching. 
Har bir tomonni ehtiyotkorlik bilan cho‘zing va to‘g‘ri taranglikka 
erishilgandan keyin har bir ilgakni qulflang. (5-rasm)
6-BOSQICH
"Ishlatishdan oldin barcha tasmalar va to‘siqlarning mahkamli-
gini tekshiring.
Chodirni sozlash tugallandi."
Narvon yon tomonga ham osib qoʻyilishi mumkin. (6-rasm)

4. Yigʻish:
1-BOSQICH
1. Barcha derazalarni yoping. (1-rasm)
2-BOSQICH
Yuqori tayanch richagining dastasini bo‘shating. (2-rasm)
3-BOSQICH
Old u-qutbdagi tugmalarni bosing va u pastki holatda 
qulflanguncha ehtiyotkorlik bilan pastga tushiring. (3-rasm)
4-BOSQICH
Old eshikni uchdan ikki holatiga mahkamlang (① kabi). 
Poyabzal sumkalarini ichiga tiqib qo‘ying (② kabi). Old U-qutb 
ustiga suring (③ kabi). Keyin qobiqni pastga torting. (4-rasm)
5-BOSQICH 
Teleskopik narvonni olib tashlang va uni avtomobilda 
yaxshilab saqlang. (5-rasm)
6-BOSQICH
Chodir atrofidagi barcha to‘siqlarni qulflang. Chodir yopiq. 
Montaj uskunalarini ko‘zdan kechiring  va germetikligini qo‘lda 
tekshiring. (6-rasm)

MUAMMOLAR YUZASIDAN MASLAHATLAR (AGAR KERAK 
BO‘LSA):
Silindr sterjeni ishlamay qolgach, quyidagidek ikki marta 
tekshiring.
1. Silindr sterjeni biror mato bilan qoplangan boʻlsa.
"2. Silindr sterjenidan havo sizib chiqsa. Ha boʻlsa, Silindr 
sterjenlarini almashtirish kerak.
Silindr sterjenining tirqishlarini otvyortka bilan bo‘shating va 
yangisini almashtiring. Iltimos, quyidagi rasmlarga qarang. 
(7-rasm)"
Qoʻshimcha qulflash tayoqchalaridan foydalanish
Qattiq tom chodirini o‘rnatishda 2 dona qulflash tayoqchalarini 
derazalarning ikki tomonidagi yuqori qopqoq gaz tuzilmasiga 
mahkamlang. (8-rasm)
Qattiq tom chodirini yig‘ishdan oldin 2 dona qulflash tayoqcha-
larini olib tashlang. (9-rasm)
"* Bu gaz tuzilmasi bosimi yetarli bo‘lmaganda, ayniqsa 
qoʻshimcha bilan birlashtirilganda, yuqori
qopqoqning qulab tushishining oldini olish uchun favqulodda 
yechimdir. Shu bilan birga, u gaz tuzilmasi qutblarining xizmat
muddatini uzaytirishi mumkin."

5. Xavfsizlik maʼlumoti
• Tom chodiridan foydalanganda 70 mil/soatdan (110 km/soat) 
ortiq HAYDAMASLIKni va har doim tezlik cheklovlariga rioya 
qilishni tavsiya etamiz.
• Har bir sayohatning boshida va har bir sayohat davomida 
muntazam ravishda tom chodiringiz tom panjaralariga 
mahkam o‘rnatilganligini va barcha qulflash tasmalari mahkam 
bog‘langanligini TEKSHIRING. Faqat tom chodiringizni xavfsiz 
va qulay joyda tekshiring.

• Tom chodiringizning biror qismi yoki uning komponentlarida 
ko‘rinarli shikastlanish bo‘lsa, undan FOYDALANMANG, 
buning o‘rniga qanday yordam bera olishimizni bilish uchun 
bizga murojaat qiling. Bu, ayniqsa, qulflash tasmalari va 
toʻsiqlar uchun qoʻllanadi.
• Mustahkamlangan yuklar va noto‘g‘ri o‘rnatilgan tom panjara-
lari sayohat paytida yo‘qolishi va jiddiy baxtsiz hodisalarga olib 
kelishi mumkinligini tushuning.
• Transport vositangiz balandligi va haydash xatti-harakatlari-
dagi o‘zgarishlarga (yon tomondan shamolga sezgirlik, 
burchak va tormozlash xatti-harakatlari) yetarlicha e’tibor 
berayotganingizga ishonch hosil qiling.
• Transport vositangiz va tom panjarasi qo‘llanmalarining 
maslahatlariga amal qilayotganingizga ishonch hosil qilish 
uchun doim ularga murojaat qilishingiz kerak, ular har doim 
transport vositangizda tom chodiri xavfsizligi va o‘rnatish 
bo‘yicha ko‘rsatmalar bilan birga olib yurilishi kerak.
• Tom chodiringizda oqartiruvchi, spirt yoki ammiak asosidagi 
tozalash suyuqliklaridan foydalanmang, aks holda tom 
chodiringizning yuzasi shikastlanishi mumkin.
• Tom chodiringizdan foydalanganda quyidagilarga e’tibor 
bering: –
– Transport vositangizning balandligi 90 sm gacha oshishi 
mumkin (tom panjaralariga qarab).
– Past kirish joylari, past osilgan shoxlar va boshqalardan 
ehtiyot boʻling.
– Tom chodiri bilan sayohat qilganda shamol shovqini paydo 
bo‘lishi mumkin
– Avtomobillarni avtomatik yuvish qurilmasidan foydalangan-
da, birinchi navbatda tom chodirini olib tashlash kerak.
– Bu foydalanish ko‘rsatmalariga qo‘shimcha ravishda, tom 
panjaralarini montaj qilish bo‘yicha ko‘rsatmalarga va transport 
vositasidan foydalanish bo‘yicha ko‘rsatmalarga ham e’tibor 
berish kerak.
– Yoqilgʻi tejamkorligi va boshqa yoʻl foydalanuvchilarining 
xavfsizligi sababli tom chodiringiz va tom panjaralaringiz 
foydalanilmayotganda olib tashlanishi kerak.
– Xavfsizligingiz uchun faqat transport vositangiz bilan birgalik-
da foydalanishga ruxsat berilgan sinovdan o‘tgan (masalan, 
GS sinovidan oʻtgan) tom panjaralaridan foydalanishingiz 
kerak.
– Ortiqcha ko‘tarish kuchlarini hosil qilmaslik uchun tom 
chodiringizni yo‘l chizig‘iga parallel o‘rnatish kerak, burchak 
ostida emas
• Tom chodiringizga chiqish va tushishda narvondan doimo 
ehtiyotkorlik bilan foydalaning va narvondan bolalarning yolg‘iz 
foydalanishiga yo‘l qo‘ymang. Narvon ilgaklari yaxshi holatda 
ekanligiga ishonch hosil qiling, almashtirish kerak bo‘lsa, bizga 
murojaat qiling
• Tom chodiringizda yoki uning yaqinida hech qanday ochiq 
olovga yo‘l qo‘ymasligingiz kerak

6. Muhim maʼlumotlar
Ishlab chiqaruvchi mazkur foydalanish koʻrsatmalariga rioya 
qilmaslik, qismlarga kiritilgan oʻzgartirishlar yoki ishlab chiqaru-
vchining asl qismlaridan boshqa qismlardan foydalanish 
natijasida yuzaga kelishi mumkin boʻlgan har qanday zarar 
yoki baxtsiz hodisa uchun javobgar emas. Bu hujjatdagi 
ogohlantirishlar, ehtiyot choralari va koʻrsatmalar har qanday 
vaziyatni qamrab olmaydi, shuning uchun operator aql va 
ehtiyotkorlik bilan amal qilish kerakligini tushunadi. Bu 
ko‘rsatmalarni ushbu tom chodiridan foydalanadigan har 
qanday uchinchi tomonga, jumladan, ikkinchi qo‘l savdolari 
orqali yetkazish sizning javobgarligingizdir.

7. Kafolat
Ishlab chiqaruvchining kafolati ishlab chiqarish xatoliklarini 
qamrab oladi va muntazam foydalanish doirasida bir yil davom 
etadi. Bu faqat mazkur hujjatdagi koʻrsatmalar va tavsiyalarga 
rioya qilingan boʻlsa va faqat birinchi egasiga tegishli boʻlsa 
amal qiladi. Ikkinchi qoʻl savdolari qoplanmaydi.

AZ
AVTOMOBİL ÇADIRI MACƏRALARI
1. Məhsul təsviri:
Bu yarıavtomatik damüstü çadır, patentli qazlı amortizator 
dayaq ilə açma mexanizmi sayəsində 2 nəfər tərəfindən 
asanlıqla quraşdırıla, saniyələr ərzində yığıla və qatlana bilər. 
İstənilən hava şəraitində açıq havada yaşamaqdan zövq alın!
Material və spesifikasiya:
A. Bütün karkas alüminium ərintisindən, birləşən hissələri isə 
möhkəm neylondan düzəlmişdir.
B. Daha yaxşı istilik izolyasiyası və suya davamlılığı təmin 
etmək üçün çadırın xarici materialı üçün ikiqat qatlı gümüş 
örtük tətbiq edilmişdir.
C. Keyfiyyətli döşək rahat yuxu təcrübəsi təmin edir.
D. Alüminium tərkibli nərdivan sökülə və 150   kq ağırlığa tab 
gətirə bilər
1,4m:
Çadırın tam bağlı ölçüsü: 226(U) X 153(E) X 18(H) sm
Tam açıq daxili ölçüsü: 260(U) X 144(E) X 125(H) sm
Xalis çəkisi: 70 Kq (Nərdivan daxil deyil) Ümumi ağırlıq: 85 Kq
Məhsul çərçivəsi: ŞƏKİL 1
1. Sərt üst qapaq
2. Qazlı amortizator dayaq
3. Əsas karkas

2. Qurmaq:
ADDIM 1:
Damüstü yük yerinizi istehsalçının təlimatlarına uyğun olaraq 
və nəqliyyat vasitəsinin yükdaşıyıcı vəziyyətinə uyğun 
quraşdırın.
ADDIM 2: 
Çadırı avtomobilin yan tərəfindən damın yük hissəsinə 
yerləşdirin Çadırı damın mərkəzinə yerləşdirin və baqaj 
qapısının açılıb-bağlana biləcəyinə əmin olun. (Şəkil 1)
ADDIM 3:
Çadırın alt hissəsindəki istiqamətləndirici rels yuvasından T 
formalı boltu sürüşdürərək tələb olunan mövqeyə gətirin. (Şəkil 
2)
ADDIM 4:
T formalı boltu U formalı bərkidicidən keçirin, yaylı şaybanı və 
düz şaybanı yerləşdirin, sonra ulduz formalı qozu bərkidin və 
komplekti orta yuvadan içəri sürüşdürün. Dam baqajının 
ölçüsündən asılı olaraq, U formalı montaj dəstini ya birbaşa, ya 
da tərsinə quraşdıra bilərsiniz. 
Qeyd: Standart quraşdırma üçün M8x50 mm T-vida, tərs 
quraşdırma üçün isə M8x70 mm T-vida istifadə olunur. (Şəkil 
3)
3.1 Standart quraşdırma: geniş dam baqajı üçün uyğundur.
3.2 Tərs quraşdırma: dar dam baqajı üçün uyğundur.
ADDIM 5:
Son addımı təkrarlayaraq U formalı bərkidicinin digər ucunu da 
sabitləyin və eyni üsulu qalan üçü üçün də tətbiq edin. (Şəkil 4)

DAXİL EDİLƏN ALƏTLƏR:
1. U Formalı stator (4 ədəd)
2. M8 Yastı Şayba (8 ədəd)
3. M8 qövsvari şayba (10 ədəd)
4. Plastik Qayka (8 ədəd)
5. M8×50 mm T formalı boltlar (8 ədəd)
6. M8×70mm T formalı boltlar (8 ədəd)
7. Alət Çantası
8. Tutacaq (1 ədəd)
9. Kilidləyici qoz (8 ədəd)
10. M8×L15 mm altıbucaqlı yuvalı başlı vintlər (2 ədəd)
11. Ehtiyat kilidləmə çubuqları (2 ədəd)
12. Xaçvari tornavida (1 ədəd)
13. 6 mm altıbucaqlı açar (1 ədəd)
14. Alüminium Pərçim (2 ədəd)
15. 8–10 mm açıq uclu açar (1 ədəd)

3. Quraşdırma:

ADDIM 1:
Çadırın ətrafındakı bütün kəmərləri açın. (Şəkil 1)
ADDIM 2:
Teleskopik nərdivanı çadırın altlığına asın və aşağıya doğru 
uzadın. (Şəkil 2)
ADDIM 3:
Çadırın korpusunu yuxarı doğru itələyin. (Şəkil 3)
ADDIM 4:
Elastik ipi buraxın, sonra iki tərəfdən ilgəkləyin, ön U formalı 
dirəyin hər iki tərəfindəki düyməni basın və düymələr yuxarı 
dəliklərə kilidlənənə qədər diqqətlə uzadın. (Şəkil 4)
ADDIM 5: 
İkiqat gərginlik təmin edən dirəyi ortaya çıxartmaq üçün 
tavandakı zəncirbəndi açın. Hər tərəfi diqqətlə dartın və lazımi 
gərginlik əldə edildikdə hər bir kəməri kilidləyin. (Şəkil 5)
ADDIM 6:
"İstifadə etməzdən əvvəl bütün qayışların və kəmərlərin 
möhkəm olduğundan əmin olmaq üçün yoxlayın.
Çadırın quraşdırılması tamamlandı."
Nərdivanı yan tərəfə də asmaq olar. (Şəkil 6)

4. Yığılma:
ADDIM 1:
1. Bütün pəncərələri bağlayın. (Şəkil 1)
ADDIM 2:
Üstdəki dəstək qolu düyməsini boşaldın. (Şəkil 2)
ADDIM 3:
Ön U formalı dirəyin üzərindəki düymələrə basın və aşağı 
vəziyyətdə kilidlənənə qədər diqqətlə aşağı salın. (Şəkil 3)
ADDIM 4:
Ön qapının zəncirbəndini üçdə iki vəziyyətinə qədər qaldırın 
(① kimi). Ayaqqabı torbalarını içəriyə yığın (② kimi). Ön U 
formalı dirəyi (③ kimi) yana doğru itələyin. Sonra üst qapağı 
aşağı çəkin. (Şəkil 4)
ADDIM 5: 
Teleskopik nərdivanı çıxarın və maşında yaxşıca mühafizə 
edin. (Şəkil 5)
ADDIM 6:
Çadırın ətrafındakı bütün kəmərləri bağlayın. Çadır bağlıdır. 
Zəhmət olmasa, montaj aparatlarını vizual olaraq nəzərdən 
keçirin və möhkəmliyini əl ilə yoxlayın. (Şəkil 6)

PROBLEMLƏRİN HƏLLİ (LAZIM OLDUQDA):
Silindr çubuğu işləmədikdə, xahiş edirəm aşağıdakı kimi təkrar 
yoxlayın.
1. Silindr çubuğu hər hansı parça ilə örtülmüşsə.
"2. Silindr çubuğunda hava sızması varsa. Əgər belədirsə, 
silindr çubuqları dəyişdirilməlidir.
Silindr çubuğunun vintlərini vint açan ilə boşaldın və yenisi ilə 
əvəz edin.  Zəhmət olmasa, aşağıdakı şəkillərə baxın. (Şəkil 
7)"
Ehtiyat kilidləmə çubuqlarının istifadəsi
Sərt qapaqlı damüstü çadırı qurarkən, 2 ədəd kilidləyici 
çubuqları pəncərələrin hər iki tərəfində yerləşən üst qapaq 
qazlı amortizator dayaqlarına bərkidin. (Şəkil 8)
Sərt qapaqlı damüstü çadırı yığmazdan əvvəl 2 ədəd kilidləmə 
çubuğunu çıxarın. (Şəkil 9)
* Bu, xüsusilə əlavə cihazla birlikdə istifadə edildikdə, 
amortizatorlu dayağın təzyiqi qeyri-kafi olduqda üst qapağın 
çökməsinin qarşısını almaq üçün təcili bir həlldir. Və bu arada, 
bu, amortizatorlu dayaq dirəklərinin xidmət müddətini də uzada 
bilər.

5. Təhlükəsizlik Məlumatı
• Damüstü çadırınızdan istifadə edərkən saatda 70 mildən 
(110 km-dən) çox sürməməyinizi və hər zaman sürət həddinə 
riayət etməyinizi tövsiyə edirik.
• Hər səfərin əvvəlində və hər səfər zamanı müntəzəm olaraq 
damüstü çadırınızın dam dirəklərinə möhkəm bərkidildiyinə və 
bütün kilidləmə qayışlarının etibarlı şəkildə bağlandığına əmin 
olun. Damüstü çadırınızı yalnız təhlükəsiz və uyğun yerdə 

yoxlayın.
• Damüstü çadırınızın hər hansı bir hissəsində və ya detalların-
da görünən bir zədə varsa, İSTİFADƏ ETMƏYİN, bunun 
əvəzinə necə kömək edə biləcəyimizi öyrənmək üçün bizimlə 
əlaqə saxlayın. Bu, xüsusilə kilidləmə qayışları və kəmərləri 
üçün keçərlidir.
• Bərkidilmiş yüklərin və səhv quraşdırılmış dam dirəklərinin 
boşala və ciddi qəzalara səbəb ola biləcəyini unutmayın.
• Avtomobilinizin hündürlüyündəki və sürüldüyü zaman meyda-
na çıxacaq dəyişikliyi (yan-külək həssaslığı, döngə və əyləc 
davranışı) nəzərə aldığınızdan əmin olun.
• Avtomobil və damüstü yük yerindən istifadə təlimatlarına 
baxaraq tövsiyələrə əməl etdiyinizdən əmin olmalısınız, bunlar 
hər zaman damüstü çadırınızın təhlükəsizlik və quraşdırma 
təlimatları ilə birlikdə avtomobilinizdə gəzdirilməlidir.
• Damüstü çadırınızda ağardıcı, spirt və ya ammonyak əsaslı 
təmizləyici mayelərdən istifadə etməyin, əks halda damüstü 
çadırınızın səthi zədələnə bilər
• Damüstü çadırından istifadə edərkən aşağıdakılara diqqət 
yetirin: –
– Nəqliyyat vasitənizin hündürlüyü (damüstü yük dirəklərindən 
asılı olaraq) 90 sm-ə qədər arta bilər.
– Alçaq girişlərdən, alçaqda sallanan budaqlardan və s. 
ehtiyatlı olun.
– Damüstü çadırla səyahət edərkən külək səsi yarana bilər
– Avtomatik avtoyuma məntəqəsindən istifadə edərkən 
əvvəlcə damüstü çadır çıxarılmalıdır.
– Bu istifadə təlimatlarına əlavə olaraq, damüstü yük dirəkləri-
nizin montaj təlimatlarına və avtomobilinizin istismar 
təlimatlarına da diqqət yetirilməlidir.
–Yanacaq sərfiyyatına qənaət etmək və digər yol istifadəçiləri-
nin təhlükəsizliyi üçün, dam çadırı və dam relsləri istifadə 
olunmadıqda çıxarılmalıdır.
– Təhlükəsizliyiniz üçün yalnız avtomobilinizlə birlikdə istifadə-
sinə icazə verilmiş, sınaqdan keçirilmiş (məsələn, GS 
tərəfindən sınaqdan keçirilmiş) damüstü yük dirəklərindən 
istifadə etməlisiniz.
– Həddindən çox qaldırma qüvvəsi yaratmamaq üçün damüstü 
çadırınız müəyyən bir bucaq altında deyil, yol xəttinə paralel 
quraşdırılmalıdır.
• Damüstü çadırınıza girib-çıxarkən nərdivandan həmişə 
ehtiyatla istifadə edin və uşaqların onu tək istifadə etməsinə 
icazə verməyin. Nərdivan qarmaqlarının yaxşı vəziyyətdə 
olduğundan əmin olun, dəyişdirilməsinə ehtiyac varsa, bizimlə 
əlaqə saxlayın.
• Damüstü çadırınızın içərisində və ya yaxınlığında açıq 
alovlara icazə verilməməlidir

6. Vacib Məlumat
İstehsalçı, bu istifadə təlimatlarına əməl edilməməsi, hissələr-
də edilən dəyişikliklər və ya istehsalçının orijinal hissələrindən 
başqa hər hansı hissələrin istifadəsi nəticəsində baş verə 
biləcək hər hansı bir zərər və ya qəzaya görə məsuliyyət 
daşımır. Bu sənəddəki xəbərdarlıqlar və təlimatlar bütün 
mümkün vəziyyəti əhatə edə bilməz, ona görə də operatorun 
sağlam düşüncə ilə və ehtiyatla davranmalı olduğu başa 
düşülür. Bu təlimatları, ikinci əl satışlar da daxil olmaqla, bu 
damüstü çadırından istifadə edən hər hansı üçüncü tərəfə 
ötürmək sizin məsuliyyətinizdədir.

7. Zəmanət
İstehsalçının zəmanəti istehsal qüsurlarını əhatə edir və 
müntəzəm istifadə müddətində bir il müddətinə qüvvədədir. 
Bu, yalnız bu sənəddəki təlimat və tövsiyələrə əməl edildikdə 
və yalnız ilk sahibinə şamil edildikdə etibarlıdır. İkinci əl 
satışlara şamil olunmur.



ES
AVENTURAS EN TIENDAS DE TECHO
1. Descripción del producto:
Esta tienda de techo semiautomática puede ser montada 
fácilmente por 2 personas, montarse y plegarse en segundos 
gracias a su mecanismo de apertura asistido por pistones de 
gas patentados. Disfruta de la vida al aire libre haga el tiempo 
que haga.
Material y especificaciones:
A. Todo el bastidor es de aleación de aluminio, y las partes de 
las juntas son de nylon resistente.
B. Tiene tratamiento de revestimiento de plata de doble capa 
para el material exterior de la tienda, para ofrecer un mejor 
aislamiento térmico e impermeabilidad.
C. Gracias a su colchón de buena calidad proporciona una 
experiencia de descanso confortable.
D. La escalera telescópica de aleación de aluminio es 
desmontable y puede soportar 150 kg.
1,4 m:
Tamaño de la tienda completamente cerrada: 226(L) X 
153(An) X 18(Al) cm
Tamaño interior completamente abierto: 260(L) X 144(An) X 
125(Al) cm
Peso neto: 70 kg (excluída la escalera) Peso bruto: 85 kg
Estructura del producto: IMAGEN 1
1. Cubierta dura superior
2. Pistón de gas
3. Bastidor principal

2. Instalación:
PASO 1: Instala el portaequipajes siguiendo las instrucciones 
del fabricante y en la posición de carga del vehículo.
PASO 2:  Levanta la tienda sobre el soporte desde el lateral 
del coche. Ajusta la tienda al centro del techo, asegurándote 
de que la puerta trasera puede abrirse y cerrarse. (Imagen 1)
PASO 3: Desliza el perno en forma de T desde la ranura del 
riel guía situada en la parte inferior de la tienda hasta la 
posición deseada. (Imagen 2)
PASO 4: Inserta el perno en forma de T a través del sujetador 
en forma de U, coloca la arandela elástica y la arandela plana, 
atornilla la tuerca de fijación y, a continuación, deslízalo a 
través de la ranura central. Dependiendo del tamaño de la 
baca, puedes optar por instalar el kit de montaje en forma de 
U directamente o al revés. 
Atención: Tornillo en forma de T M8x50 mm para el montaje 
normal y tornillo en forma de T M8x70 mm para el montaje 
invertido. (Imagen 3)
3.1 Montaje normal: adecuado para bacas anchas.
3.2 Montaje invertido: adecuado para bacas estrechas.
PASO 5: Repite el último paso para fijar el otro extremo del 
sujetador en forma de U y siga el mismo método para los otros 
tres. (Imagen 4)

HERRAMIENTAS INCLUIDAS:
1. Estator en forma de U (4 uds.)
2. Arandela plana M8 (8 uds.)
3. Arandela de arco M8 (10 uds.)
4. Tuerca de plástico (8 uds.)
5. Pernos en forma de T M8* 50mm (8 uds.)
6. Pernos en forma de T M8* 70mm (8 uds.)
7. Bolsa de herramientas
8. Asa (1 ud.)
9. Contratuerca (8 uds.)
10. Tornillos de cabeza hexagonal M8*L15 mm (2 uds.)
11. Varillas de bloqueo de repuesto (2 uds.)
12. Destornillador de estrella (1 ud.)
13. Llave hexagonal 6mm (1 ud.)
14. Remache de aluminio (2 uds.)
15. Llave fija de 8-10 mm (1 ud.)

3. Puesta en marcha:

PASO 1: Suelta todas las hebillas alrededor de la tienda. 
(Imagen 1)
PASO 2: Engancha la escalera telescópica sobre la base de la 
tienda y extiéndala hacia abajo. (Imagen 2)
PASO 3: Empuja la carcasa de la tienda hacia arriba. (Imagen 
3)
PASO 4: "Suelta la cuerda elástica y, a continuación, 
engancha los dos lados, pulsa el botónde cada lado del poste 
en U delantero y extiéndelo con cuidado hasta que los botones
encajen en los orificios superiores. (Imagen 4)"
PASO 5:  "Libera la tela del techo para dejar al descubierto el 
poste tensor doble. Estira con cuidado cada lado y bloquea 
cada cierre  cuando alcances la tensión adecuada. (Imagen 
5)"
PASO 6: "Comprueba que todas las correas y  hebillas estén 
bien ajustadas antes de usarlas. El montaje de la tienda está 
terminado."
La escalera también puedes colgarla en el lateral. (Imagen 6)

4. Plegado:
PASO 1: 1. Cierra todas las ventanas. (Imagen 1)
PASO 2: Afloja el pomo de la palanca del soporte superior. 
(Imagen 2)
PASO 3: "Pulsa los botones del poste en U delantero y bájalo 
con cuidado hasta que se bloquee en la posición inferior.(Ima-
gen 3)"
PASO 4: "Sube la cremallera de la puerta delantera hasta la 
posición de dos tercios (como ①). Mete las bolsas de los 
zapatos dentro (como ②). Empuja sobre el poste delantero en 
U (como ③). A continuación, tira hacia abajo de la cubierta. 
(Imagen 4)"
PASO 5:  "Retira la escalera telescópica  y guárdala bien en el 
coche. (Imagen 5)"
PASO 6: "Cierra todas las hebillas alrededor de la tienda.
La tienda está cerrada. Por favor, comprueba visualmente los 
herrajes de montaje
y verifica manualmente que estén bien apretados. (Imagen 6)"

CONSEJOS PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS (SI ES 
NECESARIO):
Cuando el vástago del cilindro no funciona, por favor, 
comprueba lo que se indica a continuación.
1. Si el vástago del cilindro está cubierto por algún tejido.
"2. Si hay alguna fuga de aire en el vástago del cilindro. En 
caso afirmativo, hay que cambiar las bielas de los cilindros.
Afloja los tornillos de la varilla del cilindro con un destornilla-
dor, y cámbialas por unas nuevas. Por favor, ver las imágenes 
más abajo. (Imagen 7)"
Uso de las barras de bloqueo de repuesto
"Fija las 2 varillas de bloqueo a las estructuras de gas
de la cubierta superior a ambos lados de las ventanas
cuando montes la tienda de techo rígido. (Imagen 8)"
Retira las 2 varillas de bloqueo antes de plegar la tienda de 
techo rígido. (Imagen 9)
"* Esta es una solución de emergencia para evitar que la 
cubierta superior se derrumbe si la presión de la estructura
de gas es insuficiente, especialmente cuando se combina con 
el anexo. Y, al mismo tiempo, puede prolongar la vida
útil de los postes de gas."

5. Información de seguridad
• Te recomendamos que NO conduzcas a más de 110 km/h 
(70 mph) mientras utilizas la tienda de techo y que respetes los 
límites de velocidad.
• Al inicio de cada viaje y a intervalos regulares durante el 
mismo, COMPRUEBA que la tienda de techo está firmemente 
sujeta a las barras del techo y que todas las correas de cierre 
están bien sujetas. Coloca siempre la tienda de techo en un 
lugar seguro y adecuado.
• NO utilices la tienda de techo si hay algún daño visible en 
cualquier parte de la misma o de sus componentes; en su 

lugar, ponte en contacto con nosotros para ver cómo podemos 
ayudarte. Esto se aplica especialmente a las correas y hebillas 
de cierre.
• Debes comprender que las cargas aseguradas y las barras 
de techo mal montadas pueden soltarse durante los viajes y 
provocar accidentes graves.
• Asegúrate de tener en cuenta el cambio en la altura de tu 
vehículo y el comportamiento de conducción (sensibilidad al 
viento lateral, comportamiento en curvas y frenado).
• Debes consultar siempre los manuales de tu vehículo y de 
las barras de techo para asegurarte de que sigues sus 
consejos; debes llevarlos siempre en su vehículo junto con las 
instrucciones de seguridad y montaje de la tienda de techo.
• No utilices lejía, alcohol ni amoniaco para limpiar la carpa, ya 
que podría dañar su superficie.
• Ten en cuenta lo siguiente cuando utilices la tienda de techo: 
–
– La altura de tu vehículo puede aumentar hasta 90 cm 
(dependiendo de las barras de techo).
– Cuidado con las entradas bajas, ramas bajas colgantes, etc.
– Puede generarse ruido del viento cuando se viaja con una 
tienda de techo
– Si utilizas un túnel de lavado automático, primero debes 
retirar la tienda del techo.
– Además de estas instrucciones de uso, deben tenerse en 
cuenta las instrucciones de montaje de las barras de techo y el 
manual de instrucciones del vehículo.
– Por motivos de ahorro de combustible y de seguridad de los 
demás usuarios de carretera, la tienda de techo y las barras de 
techo deben retirarse cuando no se utilicen.
– Por tu seguridad, sólo debes utilizar barras de techo 
probadas (por ejemplo, probadas por GS) que estén autoriza-
das para su uso en combinación con tu vehículo.
– Para evitar fuerzas de elevación excesivas, la tienda de 
techo debe montarse en paralelo a la línea de la carretera, no 
en ángulo.
• Al subir y bajar de tu tienda de techo, utiliza siempre la 
escalera con la debida precaución y nunca permitas que los 
niños la utilicen solos. Asegúrate de que los ganchos de la 
escalera están en buen estado, y ponte en contacto con 
nosotros si necesita recambios.
• No debes permitir que haya llamas en la tienda o cerca de 
ella.

6. Información importante
El fabricante no se hace responsable de los daños o acciden-
tes que puedan producirse como consecuencia del incumpli-
miento de estas instrucciones de uso, de las modificaciones 
realizadas en las piezas o del uso de piezas que no sean las 
originales del fabricante. Las advertencias, precauciones e 
instrucciones de este documento no pueden cubrir todas las 
situaciones posibles, por lo que el operador entiende que debe 
aplicarse el sentido común y la precaución. Es tu responsabili-
dad transmitir estas instrucciones a cualquier tercero que 
utilice esta tienda de techo, incluyendo en ventas de segunda 
mano.

7. Garantía
La garantía del fabricante cubre los defectos de fabricación y 
dura un año con un uso regular. Sólo es válida si se respetan 
las instrucciones y recomendaciones de este documento y 
sólo se aplica al primer propietario. Las ventas de segunda 
mano no están cubiertas.

PT
AVENTURAS EM TENDAS DE TEJADILHO
1. Descrição do produto:
Esta tenda de tejadilho semi-automática pode ser facilmente 
montada por 2 pessoas. É montada e dobrada em segundos 
graças ao seu mecanismo patenteado de abertura assistida 
por pistão a gás. Desfrute do ar livre independentemente do 

tempo.
Material e especificações:
A. Toda a estrutura é fabricada em liga de alumínio e as peças 
das articulações são fabricadas em nylon resistente.
B. Tem um tratamento de revestimento de prata de camada 
dupla para o material exterior da tenda, para proporcionar um 
melhor isolamento térmico e impermeabilização.
C. O colchão de elevada qualidade proporciona uma experiên-
cia de sono confortável.
D. A escada telescópica em liga de alumínio é amovível e 
pode suportar 150 kg.
1,4 m:
Tamanho da tenda totalmente fechada: 226(C) X 153(L) X 
18(A) cm
Tamanho interior totalmente aberto: 260(C) X 144(L) X 125(A) 
cm
Peso líquido: 70 kg (excluindo a escada) Peso bruto: 85 kg
Estrutura do produto: IMAGEN 1
1. Cobertura dura superior
2. Pistão de gás
3. Moldura principal

2. Instalação:
PASO 1: Instale o porta-bagagens de acordo com as 
instruções do fabricante e na posição de carga do veículo.
PASO 2:  Elevar a tenda para o suporte a partir da lateral do 
automóvel. Ajustar a tenda ao centro do tejadilho, certifican-
do-se de que a porta traseira pode ser aberta e fechada. 
(Imagem 1)
PASO 3: Deslize o parafuso em T da ranhura da calha de guia 
na parte inferior da tenda para a posição desejada. (Imagem 
2)
PASO 4: Insira o parafuso em T através do fixador em U, 
coloque a anilha elástica e a anilha plana, aparafuse a porca 
de fixação e, em seguida, faça deslizá-lo pela ranhura central. 
Consoante o tamanho da barra de tejadilho, pode optar por 
instalar diretamente o kit de montagem em U ou de forma 
invertida. 
Atenção: Parafuso em forma de T M8x50 mm para montagem 
normal e parafuso em forma de T M8x70 mm para montagem 
invertida. (Imagem 3)
3.1 Instalação normal: adequada para barras de tejadilho 
largas.
3.2 Montagem invertida: adequado para barras de tejadilho 
estreitas.
PASO 5: Repita o último passo para fixar a outra extremidade 
do fixador em forma de U e siga o mesmo método para os 
outros três. (Imagem 4)

FERRAMENTAS INCLUÍDAS:
1. Estator em forma de U (4 unid.)
2. Anilha plana M8 (8 unid.)
3. Anilha de arco M8 (10 unid.)
4. Porca de plástico (8 unid.)
5. Pernos em T M8* 50 mm (8 unid.)
6. Pernos em T M8* 70 mm (8 unid.)
7. Bolsa de ferramentas
8. Pega (1 unid.)
9. Porca de bloqueio (8 unid.)
10. Parafusos hexagonais M8*L15 mm (2 unid.)
11. Barras de bloqueio sobressalentes (2 unid.)
12. Chave de fendas Phillips (1 unid.)
13. Chave hexagonal 6mm (1 unid.)
14. Rebite de alumínio (2 unid.)
15. Chave fixa de 8-10 mm (1 unid.)

3. Colocação em funcionamento:
PASO 1: Desapertar todas as fivelas à volta da tenda. 
(Imagem 1)
PASO 2: Prender a escada telescópica na base da tenda e 
estendê-la para baixo. (Imagem 2)

PASO 3: Empurrar a carcaça da tenda para cima. (Imagem 3)
PASO 4: Solte o cordão elástico e juntar os dois lados, 
pressione o botão de cada lado do poste em U frontal e 
estenda-o cuidadosamente até os botões encaixarem nos 
orifícios superiores. (Imagem 4)
PASO 5:  Soltar o tecido do teto para expor o poste de tensão 
dupla. Esticar cuidadosamente cada lado e bloquear cada 
fixador quando atingir a tensão correta. (Imagem 5)
PASO 6: "Verificar se todas as correias e fivelas estão bem 
apertadas antes da utilização.
A montagem da tenda está concluída."
A escada também pode ser pendurada na lateral. (Imagem 6)

4. Dobrado:
PASO 1: 1. Fechar todas as janelas. (Imagem 1)
PASO 2: Desapertar o botão da alavanca do suporte superior. 
(Imagem 2)
PASO 3: Premir os botões do poste em U frontal e baixá-lo 
cuidadosamente até ficar bloqueado na posição inferior. 
(Imagem 3)
PASO 4: Levantar o fecho de correr da porta frontal para a 
posição de dois terços (como ①). Colocar os sacos de 
sapatos no interior (como ②). Empurrar o poste em U frontal 
(como ③). Em seguida, puxar a tampa para baixo. (Imagem 4)
PASO 5:  Retirar a escada telescópica e guardá-la de forma 
segura no automóvel. (Imagem 5)
PASO 6: "Fechar todas as fivelas à volta da tenda.
A tenda está fechada. Verificar visualmente as ferragens de 
montagem e verificar manualmente se estão bem apertadas. 
(Imagem 6)"

SUGESTÕES DE RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS (SE 
NECESSÁRIO):
Se a haste do cilindro não funcionar, verificar o que é indicado 
a seguir.
1. Se a haste do cilindro estiver coberta por qualquer tecido.
"2. Se houver uma fuga de ar na haste do cilindro. Em caso 
afirmativo, as bielas dos cilindros devem ser substituídas.
Desapertar os parafusos da haste do cilindro com uma chave 
de fendas e substituí-los por novos. Ver imagens abaixo. 
(Imagem 7)"
Utilização das barras de bloqueio de substituição
Fixar as 2 hastes de bloqueio às estruturas de gás da capota 
superior em ambos os lados das janelas ao montar a tenda de 
teto rígido. (Imagem 8)
Retirar as 2 barras de bloqueio antes de dobrar a tenda de teto 
rígida. (Imagem 9)
* Esta é uma solução de emergência para evitar o colapso da 
capota superior se a pressão da estrutura de gás for 
insuficiente, especialmente quando combinada com o 
suplemento. E, ao mesmo tempo, pode prolongar a vida útil 
dos postes de gás.

5. Informação de segurança
• Recomendamos que NÃO conduza a uma velocidade 
superior a 110 km/h (70 mph) enquanto utiliza a tenda de 
tejadilho e que respeite os limites de velocidade.
• No início de cada viagem e a intervalos regulares durante a 
mesma, VERIFICAR se a tenda de tejadilho está bem presa 
às barras de tejadilho e se todas as correias de fixação estão 
bem apertadas. Colocar sempre a tenda de tejadilho num local 
seguro e adequado.
• NÃO utilizar a tenda de tejadilho se houver danos visíveis em 
qualquer parte da tenda ou dos seus componentes; em vez 
disso, contacte-nos para ver como o podemos ajudar. Isto 
aplica-se, nomeadamente, às correias e fivelas.
• É necessário compreender que as cargas fixas e as barras 
de tejadilho mal montadas podem soltar-se durante a viagem 
e causar acidentes graves.
• Não se esqueça de ter em conta a alteração da altura de 
condução do seu veículo e do seu comportamento de 

condução (sensibilidade ao vento lateral, comportamento em 
curva e em travagem).
• Deve consultar sempre os manuais do seu veículo e das 
suas barras de tejadilho para garantir que segue os seus 
conselhos; deve tê-los sempre no seu veículo juntamente com 
as instruções de segurança e de montagem da tenda de 
tejadilho.
• Não utilizar lixívia, álcool ou amoníaco para limpar a tenda, 
pois pode danificar a superfície da tenda.
• Quando utilizar a tenda de tejadilho, tenha em atenção o 
seguinte –
– A altura do seu veículo pode ser aumentada até 90 cm 
(dependendo das barras de tejadilho).
– Cuidado com as entradas baixas, os ramos pendentes, etc.
– Ruído de vento pode ser gerado quando se viaja com uma 
tenda de tejadilho.
– Se utilizar um sistema automático de lavagem de automó-
veis, deve primeiro retirar a tenda do tejadilho.
– Para além deste manual de instruções, devem ser respeita-
das as instruções de montagem das barras de tejadilho e o 
manual de instruções do veículo.
- Por razões de poupança de combustível e de segurança 
rodoviária, a tenda de tejadilho e as barras de tejadilho devem 
ser retiradas quando não estiverem a ser utilizadas.
– Para sua segurança, só deve utilizar barras de tejadilho 
testadas (por exemplo, testadas pela GS) que estejam aprova-
das para utilização em combinação com o seu veículo.
– Para evitar forças de elevação excessivas, a tenda de 
tejadilho deve ser montada paralelamente à linha de estrada e 
não em ângulo.
• Ao entrar e sair da sua tenda de tejadilho, utilizar sempre a 
escada com o devido cuidado e nunca permitir que as crianças 
a utilizem sozinhas. Certificar-se de que os ganchos da 
escada estão em boas condições e contactar-nos se precisar 
de os substituir.
• Não devem ser permitidas chamas dentro ou perto da tenda.

6. Informação importante
O fabricante não se responsabiliza por danos ou acidentes 
resultantes da inobservância das presentes instruções de 
funcionamento, de modificações realizadas em peças ou da 
utilização de peças que não sejam as peças originais do 
fabricante. Os avisos, as precauções e as instruções constan-
tes do presente documento não podem abranger todas as 
situações possíveis e o operador compreende que deve ser 
aplicado o bom senso e a precaução. É da sua responsabilida-
de transmitir estas instruções a qualquer terceiro que utilize 
esta tenda de tejadilho, incluindo em vendas em segunda 
mão.

7. Garantia
A garantia do fabricante cobre defeitos de fabrico e tem a 
duração de um ano com uma utilização regular. Apenas é 
válida se as instruções e recomendações presentes neste 
documento forem seguidas e só se aplica ao primeiro proprie-
tário. As vendas em segunda mão não são abrangidas.
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CAR TENT ADVENTURES
1. Product description：
"This semi-auto roof top tent could be set up easily by 2 
persons, set up and fold down in seconds
with patented gas strut assisted opening mechanism. Enjoy 
the outdoor life in whatever weather !"
Material and specification：
A. The whole frame uses aluminium alloy, parts of joints use 
strong nylon.
B. Double layer silver coating treatment for outer tent material 
to offer better heat insulation and waterproof.
C. With good quality mattress provides comfortable sleep 
experience.

D. Telescopic aluminium alloy ladder is removable and could 
endure 150kg
1.4m:
Tent fully closed size: 226(L) X 153(W) X 18(H) cm
Fully open inner size: 260(L) X 144(W) X 125(H) cm
N.W.: 70KG(Not include the ladder) G.W.: 85KG
Product frame：PICTURE 1
1. Top hard shell
2. Gas Strut
3. Main frame

2. Installation:
STEP 1: Install your roof rack per the manufacturers 
instructions and in the load bearing position on the vehicle.
STEP 2:  Lift up the tent onto the rack from car side. Adjust the 
tent to the roof center, ensuring the rear door can be opened/-
closed. (Image 1)
STEP 3: Slide the T-shaped bolt from the guide rail slot at the 
bottom of the tent to the required position. (Image 2)
STEP 4: Insert the T-bolt through the U-shaped fastener, place 
the spring washer, flat washer, screw on the plum nut, then 
slide in through the middle slot. Depending on the size of the 
roof rack,you can choose to install the U-shaped mounting kit 
directly or upside-down. 
Note: M8x50mm T-screw for formal assembly and M8x70mm 
T-screw for inverted assembly. (Image 3)
3.1 Formal assembly: suitable for wide roof rack.
3.2 Inverted assembly: suitable for narrow roof rack.
STEP 5: Repeat the last step to fix the other end of the 
U-shaped fastener, and follow the same method for the other 
three. (Image 4)

INCLUDED TOOLS:
1. U Shape Stator(4pcs)
2. M8 Flat Washer(8pcs)
3. M8 Arc Washer(10pcs)
4. Plastic Nut(8pcs)
5. M8*50mm T shape bolts(8pcs)
6. M8*70mm T shape bolts(8pcs)
7. Tool Bag
8. handle(1pc)
9. Locknut (8pcs)
10. M8*L15mm Hexagonsocket head cap screws (2pcs）
11. Spare locking sticks(2pcs)
12. Cross Screwdriver(1pc)
13. 6mm Hex Key(1pc)
14. Aluminum Rivet(2pcs)
15. 8-10mm Open end wrench (1pc)

3. Setting up:
STEP 1: Release all buckles around the tent. (Image 1)
STEP 2: Hook the telescoping ladder over the base of the tent 
and extend downwards. (Image 2)
STEP 3: Push the tent shell upwards.(Image 3)
STEP 4: Release elastic rope then hook on two sides, push the 
button on each side of the front u-pole and carefully extend it 
until the buttons lock into the upper holes. (Image 4)
STEP 5:  Unzip the ceiling fabric to expose the dual tensioner 
pole. Carefully stretch each side and lock each clasp when 
proper tension is achieved. (Image 5)
STEP 6: Check all straps and buckles to ensure they are snug 
before use. Tent set-up is complete.
The ladder can also be hung on the side. (Image 6)

4. Folding down:
STEP 1: 1. Close all windows. (Image 1)
STEP 2: Loosen the top support lever knob. (Image 2)
STEP 3: Push the buttons on the front u-pole and carefully 
lower until it locks in the lower position.(Image 3)
STEP 4: Zip up the front door to two thirds position(as ①). 
Tuck shoes bags inside(as ②). Push over the front U-pole(as 

③). Then pull down the shell. (Image 4)
STEP 5:  Remove the telescopic ladder and store it well in the 
car. (Image 5)
STEP 6: Lock all buckles around the tent.  The tent is 
closed.Plz visually inspect the mounting hardware and hand 
check for tightness.(Image 6)

TROUBLESHOOTINS TIPS (IF NEEDED):
Once cylinder rod does not work , pls double check as below.
1. If cylinder rod is covered by any fabric.
"2. If there is any air leaking from the cylinder rod. If yes, the 
cylinder rods need to be replaced.
Loosen the scews of the cylinder rod with a screwdriver, and 
change a new one. Pls see pictures below. (Image 7)"
Usage of the spare locking sticks
Fasten the 2pcs locking sticks to the upper cover gas structs 
on both sides from windows when setting up the hardtop roof 
tent. (Image 8)
Remove the 2pcs locking sticks before folding down the 
hardtop roof tent. (Image 9)
"* This is an emergency solution to avoid the top lid from 
collapse when gas struct pressure is
insufficient especially when combine with the annex. And 
meanwhile it can extend the service
life of gas struct poles."

5. Safety Information
• We recommend that you DO NOT drive over 70mph 
(110kmh) while using your rooftop tent and that you always 
adhere to speed limits.
• DO at the start of every journey and at regular intervals during 
every journey check that your roof tent is firmly fixed to your 
roof bars and that all of the locking straps are securely 
fastened. Only ever check your roof tent in a safe and suitable 
location.
• DO NOT use your roof tent if there is any visible damage to 
any part of it or its components, instead contact us to see how 
we can help. This is especially applicable to the locking straps 
and buckles.
• Understand that secured loads and incorrectly mounted roof 
bars can come lose during journeys and can cause serious 
accidents.
• Make sure that you give due consideration to the change in 
your vehicle height and drive behaviour (side–wind sensitivity, 
corner and braking behaviour).
• You must always consult your vehicle and roof bar manuals 
to ensure you are following their advice, these must be always 
be carried in your vehicle along with your roof tent safety and 
fitting instructions.
• Do not use bleach, alcohol or ammonia based cleaning 
liquids on your roof tent otherwise the surface of your roof tent 
may get damaged
• Please note the following when using your roof tent: –
–The height of your vehicle can increase by up to 90cm 
(dependant on your roof bars).
–Beware of low entrances, low hanging branches, etc.
–Wind noise may be generated when travelling with a roof tent
–When using an automatic car–wash facility, your roof tent 
must first be removed.
–In addition to these usage instructions, due consideration 
should also be given to mounting instructions for your roof bars 
and the operating instructions of your vehicle.
–For reasons of fuel economy and the safety of other road 
users, your roof tent and roof bars should be removed when 
not in use.
–For your safety, you should only use tested (e.g. GS–tested) 
roof bars that are authorised for usage in conjunction with your 
vehicle.
–In order to avoid generating excessive lifting forces, your roof 
tent should be mounted parallel to the line of the road and not 
at an angle

• When climbing in and out of your roof tent always use the 
ladder with due caution and never allow children to use it 
alone. Make sure the ladder hooks are in good condition, 
contact us if you need replacements.
• You must not allow any naked flames in or near your roof tent

6. Important Information
The manufacturer is not liable for any damage or accident that 
may occur as a result of non– compliance with these usage 
instructions, modifications made to parts or the usage of any 
parts other than the manufacturer’s original parts. The 
warnings, cautions and instructions in this document can’t 
cover every possible situation, so it is understood by the 
operator that common sense and caution must be applied. It is 
your responsibility to pass these instructions on to any third 
party who uses this roof tent, including second hand sales.

7. Warranty
The manufacturer’s warranty covers manufacturing faults and 
lasts one year within regular use. It is only valid if the 
instructions and recommendations in this document are 
adhered to and only applies to the first owner. Second hand 
sales are not covered.
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AVENTURES SOUS LA TENTE DE TOIT
1. Description du produit :
Cette tente de toit semi-automatique peut être facilement 
montée par 2  personnes, installée et repliée en quelques 
secondes grâce à son mécanisme d’ouverture breveté assisté 
par des pistons à gaz. Profitez de l’extérieur quel que soit le 
temps.
Matériaux et spécificités :
A. L’ensemble du support est fabriqué en alliage d’aluminium 
et les pièces d’articulation sont en nylon résistant.
B. Le matériau extérieur de la tente est recouvert d’une double 
couche d’argent, ce qui améliore l’isolation thermique et 
l’imperméabilité.
C. Le matelas de haute qualité offre une expérience de 
sommeil confortable.
D. L’échelle télescopique en alliage d’aluminium est amovible 
et peut supporter 150 kg.
1,4 m :
Taille de la tente entièrement fermée  : 226(L) X 153(l) X 
18(H) cm
Taille de l’intérieur entièrement ouvert  : 260(L) X 144(l) X 
125(H) cm
Poids net : 70 kg (hors échelle) Poids brut : 85 kg
Structure du produit : IMAGEN 1
1. Couverture rigide supérieure
2. Piston à gaz
3. Support principal

2. Installation :
ÉTAPE  1  : Installer le porte-bagages conformément aux 
instructions du fabricant et dans la position de chargement du 
véhicule.
ÉTAPE 2 :  Soulever la tente sur le support depuis le côté de 
la voiture. Ajuster la tente au centre du toit, en veillant à ce que 
la porte arrière puisse être ouverte et fermée. (Image 1)
ÉTAPE 3 : Faire glisser le boulon en T de la fente du rail de 
guidage au bas de la tente jusqu’à la position souhaitée. 
(Image 2)
ÉTAPE 4 : Insérer le boulon en T dans la fixation en U, placer 
la rondelle élastique et la rondelle plate, visser l’écrou et faire 
glisser dans la fente centrale. En fonction de la taille de la 
galerie de toit, vous pouvez choisir d’installer le kit de montage 
en U directement ou à l’envers. 
Attention : Vis en T M8x50 mm pour le montage normal et vis 
en T M8x70 mm pour le montage inversé. (Image 3)
3.1 Montage normal : convient aux galeries de toit larges.

3.2 Montage inversé : convient aux galeries de toit étroites.
ÉTAPE 5 : Répéter la dernière étape pour fixer l’autre extrémi-
té de la fixation en U et suivre la même méthode pour les trois 
autres. (Image 4)

OUTILS INCLUS :
1. Stator en U (4 pièces)
2. Anneau plat M8 (8 pièces)
3. Anneau bombé M8 (10 pièces)
4. Écrou en plastique (8 pièces)
5. Boulons en T M8* 50 mm (8 pièces)
6. Boulons en T M8* 70 mm (8 pièces)
7. Caisse à outils
8. Poignée (1 pièce)
9. Contre-écrou (8 pièces)
10. Vis à tête hexagonale M8*L15 mm (2 pièces)
11. Tiges de verrouillage de rechange (2 pièces)
12. Tournevis cruciforme (1 pièce)
13. Clé hexagonale 6 mm (1 pièce)
14. Rivet en aluminium (2 pièces)
15. Clé plate de 8-10 mm (1 pièce)

3. Mise en service :
ÉTAPE  1  : Desserrer toutes les boucles autour de la tente. 
(Image 1)
ÉTAPE  2  : Accrocher l’échelle télescopique à la base de la 
tente et l’étirer vers le bas. (Image 2)
ÉTAPE 3 : Pousser le boîtier de la tente vers le haut. (Image 3)
ÉTAPE  4  : Relâcher l’élastique et accrocher les deux côtés 
ensemble, appuyer sur le bouton de chaque côté du montant 
en U avant et l’étendre avec précaution jusqu’à ce que les 
boutonsBs’insèrent dans les trous supérieurs. (Image 4)
ÉTAPE 5 :  Détacher le tissu du plafond pour exposer le double 
mât de tension. Tendre soigneusement chaque côté et verroui-
ller chaque attache une fois la bonne tension atteinte. 
(Image 5)
ÉTAPE 6 : Vérifier que toutes les sangles et boucles sont bien 
attachées avant utilisation. L’assemblage de la tente est 
terminé.
L’échelle peut également être suspendue sur le côté. 
(Image 6)

4. Pliage :
ÉTAPE 1 : 1. Fermer toutes les fenêtres. (Image 1)
ÉTAPE 2 : Desserrer le bouton du levier du support supérieur. 
(Image 2)
ÉTAPE 3 : Appuyer sur les boutons du montant en U avant et 
l’abaisser avec précaution jusqu’à ce qu’il s’enclenche en 
position basse. (Image 3)
ÉTAPE 4  : Soulever la fermeture Éclair de la porte d’entrée 
jusqu’aux deux tiers (comme ①). Placer les sacs à chaussures 
à l’intérieur (comme ②). Pousser sur le montant en U avant 
(comme ③). Tirer ensuite la protection vers le bas. (Image 4)
ÉTAPE 5 :  Retirer l’échelle télescopique et la ranger en toute 
sécurité dans la voiture. (Image 5)
ÉTAPE 6  : Fermer toutes les boucles autour de la tente. La 
tente est fermée. Vérifier visuellement le matériel de montage 
et vérifier manuellement qu’il est bien serré. (Image 6)

CONSEILS DE DÉPANNAGE (SI NÉCESSAIRE) :
Si la tige du vérin ne fonctionne pas, vérifiez les points 
suivants.
1. Si la tige du cylindre est recouverte d’un tissu.
"2. S’il y a une fuite d’air au niveau de la tige du cylindre. Si 
c’est le cas, les bielles des cylindres doivent être remplacées.
Desserrer les boulons de la tige du cylindre à l’aide d’un 
tournevis et les remplacer par des nouveaux. Voir les images 
ci-dessous. (Image 7)"
Utilisation des barres de verrouillage de remplacement
Lors du montage de la tente de toit rigide, fixer les deux tiges 
de verrouillage aux structures à gaz de la partie supérieure de 

la tente, de chaque côté des fenêtres. (Image 8)
Retirer les deux tiges de verrouillage avant de replier la tente 
de toit rigide. (Image 9)
"* Il s’agit d’une solution d’urgence pour éviter l’effondrement 
du pont supérieur si la pression de la structure
à gaz est insuffisante, en particulier lorsqu’elle est combinée 
avec l’annexe. En même temps, cela peut prolonger la durée 
de vie
des vérins à gaz."

5. Informations de sécurité
• Nous vous recommandons de NE PAS conduire à plus de 
110 km/h lorsque vous utilisez la tente de toit et de respecter 
les limitations de vitesse.
• Au début de chaque voyage et à intervalles réguliers pendant 
le trajet, vérifiez que la tente de toit est bien fixée aux barres du 
toit et que toutes les sangles de verrouillage sont bien 
attachées. Placez toujours la tente de toit dans un endroit sûr 
et approprié.
• N’UTILISEZ PAS la tente de toit si une partie de celle-ci ou de 
ses composants présente des dommages visibles. Contac-
tez-nous pour savoir comment nous pouvons vous aider. Cela 
vaut en particulier pour les sangles et les boucles.
• Veuillez noter que les charges arrimées et les barres de toit 
mal montées peuvent se détacher en cours de route et 
provoquer des accidents graves.
• Veillez à prendre en compte la modification de la hauteur de 
votre véhicule et votre comportement de conduite (sensibilité 
au vent latéral, comportement dans les virages et au freinage).
• Vous devez toujours consulter les manuels de votre véhicule 
et de vos barres de toit pour vous assurer que vous suivez les 
bonnes recommandations. Vous devez toujours les avoir dans 
votre véhicule avec les instructions de sécurité et de montage 
de la tente de toit.
• N’utilisez pas d’eau de Javel, d’alcool ou d’ammoniaque pour 
nettoyer la tente, car cela pourrait endommager la surface de 
celle-ci.
• Veuillez tenir compte des points suivants lors de l’utilisation 
de la tente de toit : –
– La hauteur de votre véhicule peut être augmentée jusqu’à 
90 cm (en fonction des barres de toit).
– Attention aux entrées basses, aux branches basses, etc.
– Le bruit du vent peut être accentué avec une tente de toit.
– Si vous utilisez une station de lavage automatique, vous 
devez d’abord retirer la tente du toit.
– En plus de ces précautions d’emploi, les instructions 
d’installation des barres de toit et les instructions d’utilisation 
du véhicule doivent être respectées.
– Pour des raisons d’économie de carburant et de sécurité des 
autres usagers de la route, la tente et les barres de toit doivent 
être retirées lorsqu’elles ne sont pas utilisées.
– Pour votre sécurité, vous ne devez utiliser que des barres de 
toit qui ont été testées (par exemple, testées par GS) qui sont 
approuvées pour être utilisées avec votre véhicule.
– Pour éviter des forces de levage excessives, la tente de toit 
doit être montée parallèlement à la ligne de route, et non de 
biais.
• Lorsque vous montez et descendez de votre tente de toit, 
utilisez toujours l’échelle avec prudence et ne laissez jamais 
les enfants l’utiliser seuls. Assurez-vous que les crochets 
d’échelle sont en bon état et contactez-nous si vous avez 
besoin de les remplacer.
• Il est important de ne pas laisser de flammes se propager 
dans la tente ou à proximité.

6. Informations importantes
Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages 
ou accidents résultant du non-respect du présent mode 
d’emploi, de modifications apportées aux pièces ou de l’utilisa-
tion de pièces autres que les pièces d’origine du fabricant. Les 
avertissements, les mises en garde et les instructions figurant 

dans le présent document ne peuvent pas couvrir toutes les 
situations possibles et l’opérateur comprend qu’il doit faire 
preuve de bon sens et de prudence. Il est de votre responsabi-
lité de transmettre ces instructions à tout tiers utilisant cette 
tente de toit, y compris en cas de ventes d’occasion.

7. Garantie
La garantie du fabricant couvre les défauts de fabrication et 
dure un an en cas d’utilisation régulière. Elle n’est valable que 
si les instructions et recommandations du présent document 
sont respectées et ne s’applique qu’au premier propriétaire. 
Les ventes d’occasion ne sont pas couvertes.
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AVONTUREN AUTOTENT
1. Beschrijving van het product:
Deze semi-automatische daktent kan gemakkelijk door 2 
personen in een handvol seconden worden opgezet en weer 
ingeklapt dankzij het gepatenteerde openingsmechanisme 
met gasveer. Geniet van het buitenleven, ongeacht het weer!
Materiaal en specificatie:
A. Voor het hele frame is een aluminiumlegering gebruikt, voor 
delen van de verbindingen sterk nylon.
B. Dubbele laag zilvercoating voor materiaal van de buitentent, 
voor betere warmte-isolatie en waterdichtheid.
C. Met een matras van goede kwaliteit voor een comfortabele 
slaapervaring.
D. Telescopische ladder van aluminiumlegering is verwijder-
baar en kan 150 kg dragen
1,4 m:
Tent volledig gesloten: 226 (L) X 153 (B) X 18 (H) cm
Volledig geopende binnenmaat: 260 (L) X 144 (B) X 125 (H) 
cm
Nettogewicht: 70  KG (ladder niet inbegrepen) Brutogewicht: 
85 KG
Productframe: FOTO 1
1. Harde bovenschaal
2. Gasveer
3. Hoofdframe

2. Installatie:
STAP 1:
Installeer uw dakdrager volgens de instructies van de fabrikant 
en in de lastdragende positie op het voertuig.
STAP 2: 
Til de tent aan de kant van de auto op de drager. Stel de tent 
af op het midden van het dak en zorg ervoor dat de achterdeur 
geopend/gesloten kan worden. (Afbeelding 1)
STAP 3:
Schuif de T-vormige bout vanuit de gleuf in de geleiderail aan 
de onderkant van de tent naar de gewenste positie. (Afbeel-
ding 2)
STAP 4:
Steek de T-bout door de U-vormige bevestiging, plaats de 
veerring en de platte ring, draai de priemmoer erop en schuif 
deze vervolgens door de middelste gleuf. Afhankelijk van de 
grootte van de dakdrager kunt u ervoor kiezen om de U-vormi-
ge montageset direct of ondersteboven te monteren. 
Opmerking: M8x50mm T-schroef voor formele montage en 
M8x70mm T-schroef voor omgekeerde montage. (Afbeelding 
3)
3.1 Formele montage: geschikt voor brede dakdragers.
3.2 Omgekeerde montage: geschikt voor smalle dakdragers.
STAP 5:
Herhaal de laatste stap om het andere uiteinde van de 
U-vormige bevestiging vast te zetten en volg dezelfde 
methode voor de andere drie. (Afbeelding 4)

INBEGREPEN GEREEDSCHAP:
1. U-vormige stator (4 st.)
2. M8 platte ring (8 st.)

3. M8 boogring (10 st.)
4. Kunststof moer (8 st.)
5. M8*50mm T-vormige bouten (8 st.)
6. M8*70mm T-vormige bouten (8 st.)
7. Gereedschapstas
8. Handgreep (1 st.)
9. Borgmoer (8 st.)
10. M8*L15mm inbusbouten met cilindrische kop (2 st.）
11. Reserve sluitstokken (2 st.)
12. Kruiskopschroevendraaier (1 st.)
13. 6 mm inbussleutel (1 st.)
14. Aluminium klinknagel (2 st.)
15. 8-10mm steeksleutel (1 st.)

3. Opstelling:
STAP 1: Maak alle gespen rond de tent los. (Afbeelding 1)
STAP 2: Haak de telescopische ladder over de basis van de 
tent en schuif hem naar beneden. (Afbeelding 2)
STAP 3: Duw de tentschaal omhoog. (Afbeelding 3)
STAP 4: Maak het elastische koord los en haak het aan twee 
kanten vast, druk op de knop aan elke kant van de voorste 
U-stok en trek het voorzichtig uit totdat de knoppen in de 
bovenste gaten vastklikken. (Afbeelding 4)
STAP 5:  Rits de plafondbekleding open om de dubbele 
spanstok bloot te leggen. Rek elke kant voorzichtig uit en 
vergrendel elke sluiting wanneer de juiste spanning is bereikt. 
(Afbeelding 5)
STAP 6: Controleer voor gebruik of alle riemen en gespen 
goed vastzitten. Het opzetten van de tent is voltooid.
De ladder kan ook aan de zijkant worden opgehangen. 
(Afbeelding 6)

4. Inklappen:
STAP 1: 1. Sluit alle ramen. (Afbeelding 1)
STAP 2: Draai de knop van de bovenste steunhendel los. 
(Afbeelding 2)
STAP 3: Druk op de knoppen op de voorste U-stok en laat 
deze voorzichtig zakken tot hij vergrendelt in de onderste 
stand. (Afbeelding 3)
STAP 4: Rits de voordeur tot op twee derde (zoals ①). Stop 
schoentassen naar binnen (zoals ②). Duw over de voorste 
U-paal (zoals ③). Trek dan de schaal naar beneden. (Afbeel-
ding 4)
STAP 5:  Verwijder de telescopische ladder en berg hem goed 
op in de auto. (Afbeelding 5)
STAP 6: Vergrendel alle gespen rond de tent. De tent is 
gesloten. Inspecteer de bevestigingsmiddelen visueel en 
controleer met de hand of ze goed vastzitten. (Afbeelding 6)

TIPS VOOR PROBLEEMOPLOSSING (INDIEN NODIG):
Als de cilinderstang niet werkt, controleer dan grondig zoals 
hieronder.
1. Als de cilinderstang bedekt is met stof.
"2. Als er lucht uit de cilinderstang lekt. Zo ja, dan moeten de 
cilinderstangen worden vervangen.
Maak de schroeven van de cilinderstang los met een schroe-
vendraaier en vervang deze door een nieuwe. Zie onderstaan-
de foto's. (Afbeelding 7)"
Gebruik van de reserve sluitstokken
Bevestig bij het opzetten van de hardtop daktent de 2 stuks 
sluitstokken aan de bovenste gasveren aan weerszijden van 
de ramen. (Afbeelding 8)
Verwijder de 2 sluitstokken voordat u de hardtop daktent 
inklapt. (Afbeelding 9)
* Dit is een noodoplossing om te voorkomen dat het bovendek-
sel bezwijkt als de druk van de gasveer onvoldoende is, vooral 
in combinatie met de bijlage. Bovendien kan het de levensduur 
van gasveerpalen verlengen.

5. Veiligheidsinformatie
• We raden u aan NIET harder dan 110 km/u te rijden tijdens 

het gebruik van uw daktent en u altijd aan de snelheidslimieten 
te houden.
• Aan het begin van elke reis en op regelmatige tijdstippen 
tijdens elke reis dient u te controleren of uw daktent stevig aan 
de dakstangen is bevestigd en of alle sluitriemen goed 
vastzitten. Controleer uw daktent alleen op een veilige en 
geschikte locatie.
• Gebruik uw daktent NIET als er zichtbare schade is aan een 
onderdeel, maar neem contact met ons op om te zien hoe we 
kunnen helpen. Dit geldt vooral voor de sluitriemen en gespen.
• Houd er rekening mee dat vastgezette ladingen en verkeerd 
gemonteerde dakstangen tijdens het rijden kunnen losraken 
en ernstige ongelukken kunnen veroorzaken.
• Zorg ervoor dat u rekening houdt met de verandering in de 
voertuighoogte en het rijgedrag (gevoeligheid voor zijwind, 
bocht- en remgedrag).
• U moet altijd de handleidingen van uw voertuig en dakstan-
gen raadplegen om er zeker van te zijn dat u het advies 
opvolgt; deze handleidingen en de veiligheids- en 
montage-instructies van uw daktent moeten altijd in uw 
voertuig aanwezig zijn.
• Gebruik geen bleekmiddel, alcohol of schoonmaakmiddelen 
op ammoniakbasis voor uw daktent, anders kan het oppervlak 
beschadigd raken.
• Houd rekening met het volgende als u uw daktent gebruikt: -
- De hoogte van uw voertuig kan tot 90  cm toenemen 
(afhankelijk van uw dakstangen).
- Pas op voor lage ingangen, laaghangende takken enz.
- Er kan windgeruis ontstaan tijdens het reizen met een 
daktent.
- Als u een automatische wasstraat gebruikt, moet uw daktent 
eerst worden verwijderd.
- Naast deze gebruiksinstructies moet u ook rekening houden 
met de montage-instructies voor uw dakstangen en de 
gebruiksaanwijzing van uw voertuig.
- Om brandstof te besparen en de veiligheid van andere 
weggebruikers te waarborgen, dient u uw daktent en dakstan-
gen te verwijderen wanneer u ze niet gebruikt.
- Voor uw veiligheid mag u alleen geteste (bijv. GS) dakstan-
gen gebruiken die zijn goedgekeurd voor gebruik in combinatie 
met uw voertuig.
- Om buitensporige hefkrachten te voorkomen, moet uw 
daktent evenwijdig aan de weg worden gemonteerd en niet 
onder een hoek.
- Gebruik de ladder altijd met de nodige voorzichtigheid 
wanneer u in en uit uw daktent klimt, en laat kinderen deze 
nooit alleen gebruiken. Zorg ervoor dat de ladderhaken in 
goede staat zijn, neem contact met ons op als u vervangende 
haken nodig heeft.
- U mag geen open vuur in of bij uw daktent toelaten.

6. Belangrijke informatie
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade of ongevallen 
die het gevolg zijn van het niet naleven van deze gebruiksins-
tructies, wijzigingen aan onderdelen of het gebruik van andere 
dan de originele onderdelen van de fabrikant. De 
waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en instructies in dit 
document kunnen niet elke mogelijke situatie behandelen, dus 
de gebruiker moet zijn gezond verstand gebruiken en 
voorzichtig zijn. Het is uw verantwoordelijkheid om deze 
instructies door te geven aan derden die deze daktent 
gebruiken, inclusief tweedehandsverkoop.

7. Garantie
De fabrieksgarantie dekt fabrieksfouten en duurt een jaar bij 
normaal gebruik. Het is alleen geldig als de instructies en 
aanbevelingen in dit document worden opgevolgd en alleen 
voor de eerste eigenaar. Tweedehandsverkoop wordt niet 
gedekt.

IT 

AVVENTURE IN TENDE DA TETTO
1. Descrizione del prodotto:
Questa tenda da tetto semiautomatica può essere montata 
facilmente da 2 persone ed essere aperta e chiusa in pochi 
secondi grazie al meccanismo di apertura assistita con pistoni 
a gas brevettati. Goditi l’aria aperta con qualsiasi condizione 
meteo.
Materiale e specifiche:
A. L’intera struttura è realizzata in lega di alluminio, mentre le 
parti di giunzione sono in nylon ad alta resistenza.
B. Il materiale esterno della tenda è trattato con un rivestimen-
to argentato a doppio strato per garantire un migliore 
isolamento termico e impermeabilità.
C. Il materasso di alta qualità garantisce un sonno confortevo-
le.
D. La scala telescopica in lega di alluminio è smontabile e 
supporta un carico massimo di 150 kg.
1,4 m:
Dimensioni della tenda completamente chiusa: 226 (L) × 153 
(P) × 18 (A) cm
Dimensioni interne completamente aperta: 260 (L) × 144 (P) × 
125 (A) cm
Peso netto: 70 kg (esclusa la scala) Peso lordo: 85 kg
Struttura del prodotto: IMMAGINE 1
1. Copertura rigida superiore
2. Pistone a gas
3. Struttura principale

2. Installazione:
PASSAGGIO 1: Installare il portapacchi secondo le istruzioni 
del produttore e nella posizione di carico del veicolo.
PASSAGGIO 2:  Sollevare la tenda sul supporto dal lato del 
veicolo. Posizionarla al centro del tetto, assicurandosi che il 
portellone posteriore possa aprirsi e chiudersi correttamente. 
(Immagine 1)
PASSAGGIO 3: Far scorrere il bullone a forma di T dalla 
scanalatura della guida situata nella parte inferiore della tenda 
fino alla posizione desiderata. (Immagine 2)
PASSAGGIO 4: Inserire il bullone a forma di T attraverso il 
supporto a forma di U, posizionare la rondella elastica e la 
rondella piana, avvitare il dado di fissaggio e quindi farlo 
scorrere attraverso la scanalatura centrale. A seconda delle 
dimensioni del portapacchi, è possibile scegliere di installare il 
kit di montaggio a forma di U direttamente oppure al contrario. 
Attenzione: Bullone a forma di T M8x50 mm per il montaggio 
normale e bullone a forma di T M8x70 mm per il montaggio 
invertito. (Immagine 3)
3.1 Montaggio normale: adatto per portapacchi larghi.
3.2 Montaggio invertito: adatto per portapacchi stretti.
PASSAGGIO 5: Ripetere l’ultimo passaggio per fissare l’altra 
estremità del supporto a forma di U e seguire lo stesso metodo 
per gli altri tre. (Immagine 4)

STRUMENTI INCLUSI:
1. Statore a U (4 pezzi)
2. Rondella piana M8 (8 pezzi)
3. Rondella elastica M8 (10 pezzi)
4. Dado in plastica (8 pezzi)
5. Bulloni a T M8* 50 mm (8 pezzi)
6. Bulloni a T M8* 70 mm (8 pezzi)
7. Cassetta degli attrezzi
8. Manico (1 pezzo)
9. Dado autobloccante (8 pezzi)
10. Viti a testa esagonale M8×15 mm (2 pezzi)
11. Aste di bloccaggio di ricambio (2 pezzi)
12. Cacciavite a croce (1 pezzo)
13. Chiave esagonale 6 mm (1 pezzo)
14. Rivetto in alluminio (2 pezzi)
15. Chiave fissa 8-10 mm (1 pezzo)

3. Messa in funzione:

PASSAGGIO 1: Sganciare tutte le fibbie intorno alla tenda. 
(Immagine 1)
PASSAGGIO 2: Agganciare la scala telescopica alla base 
della tenda ed estenderla verso il basso. (Immagine 2)
PASSAGGIO 3: Spingere verso l’alto la scocca della tenda. 
(Immagine 3)
PASSAGGIO 4: Rilasciare la corda elastica, quindi agganciare 
entrambi i lati, premere il pulsante su ciascun lato del montante 
anteriore a U ed estenderlo con cautela finché i pulsanti non si 
inseriscono nei fori superiori. (Immagine 4)
PASSAGGIO 5:  Liberare il telo del tetto per esporre il doppio 
montante di tensionamento. Tendere delicatamente entrambi i 
lati e bloccare ogni chiusura quando si raggiunge la tensione 
corretta. (Immagine 5)
PASSAGGIO 6: Controllare che tutte le cinghie e le fibbie 
siano ben fissate prima dell'uso. Il montaggio della tenda è 
terminato.
La scala può essere appesa anche lateralmente. (Immagine 6)

4. Chiusura:
PASSAGGIO 1: 1. Chiudere tutte le finestre. (Immagine 1)
PASSAGGIO 2: Allentare la manopola della leva del supporto 
superiore. (Immagine 2)
PASSAGGIO 3: Premere i pulsanti del montante anteriore a U 
e abbassarlo con cautela fino al bloccaggio in posizione 
inferiore.(Immagine 3)
PASSAGGIO 4: Chiudere la cerniera della porta anteriore fino 
a due terzi (come ①). Inserire le borse porta-scarpe all’interno 
(come ②). Spingere sul montante anteriore a U (come ③). 
Successivamente, tirare verso il basso la copertura. (Immagi-
ne 4)
PASSAGGIO 5:  Rimuovere la scala telescopica e riporla in 
modo sicuro nell'auto. (Immagine 5)
PASSAGGIO 6: Chiudere tutte le fibbie intorno alla tenda. La 
tenda è ora chiusa. Controllare visivamente la ferramenta di 
montaggio e verificare manualmente che sia ben serrata. 
(Immagine 6)

SUGGERIMENTI PER LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
(SE NECESSARIO):
Se l’asta del cilindro non funziona correttamente, verificare 
quanto segue:
1. Se l’asta del cilindro è coperta da tessuto.
"2. Se sono presenti perdite d’aria nell’asta del cilindro. In tal 
caso, è necessario sostituire le bielle dei cilindri.
Allentare le viti dell’asta del cilindro con un cacciavite e 
sostituirle con nuove. Fare riferimento alle immagini sottostan-
ti. (Immagine 7)"
Uso delle aste di blocco di ricambio
Fissare le 2 aste di blocco alle strutture a gas della copertura 
superiore su entrambi i lati delle finestre durante il montaggio 
della tenda da tetto rigida. (Immagine 8)
Rimuovere le 2 aste di blocco prima di richiudere la tenda da 
tetto rigida. (Immagine 9)
* Soluzione di emergenza per evitare il collasso della copertura 
superiore in caso di pressione insufficiente dei pistoni a gas, 
soprattutto quando utilizzata con la veranda. Allo stesso 
tempo, contribuisce a prolungare la durata dei pistoni a gas.

5. Informazioni sulla sicurezza
• Si consiglia di non superare i 110 km/h (70 mph) durante la 
guida con la tenda da tetto montata e di rispettare sempre i 
limiti di velocità.
• All'inizio di ogni viaggio e a intervalli regolari durante il 
viaggio, controllare che la tenda da tetto sia fissata saldamente 
alle barre portatutto e che tutte le cinghie di bloccaggio siano 
ben fissate. • Posizionare sempre la tenda da tetto in un luogo 
sicuro e adeguato.
• NON utilizzare la tenda da tetto in presenza di danni visibili a 
qualsiasi componente; contattare il servizio assistenza per 
ricevere supporto. Questo vale in particolare per cinghie e 

fibbie di chisura.
• Carichi non fissati correttamente e barre portatutto montate in 
modo errato possono allentarsi durante il viaggio e causare 
gravi incidenti.
• Tenere conto della variazione dell’altezza del veicolo e del 
comportamento di guida (sensibilità al vento laterale, compor-
tamento in curva e in frenata).
• Consultare sempre i manuali del veicolo e delle barre portatu-
tto e conservarli a bordo insieme alle istruzioni di sicurezza e 
montaggio della tenda da tetto.
• Non utilizzare candeggina, alcol o ammoniaca per la pulizia 
della tenda, poiché potrebbero danneggiarne la superficie.
• Tenere presente quanto segue quando si utilizza la tenda da 
tetto: –
- L'altezza del veicolo può aumentare fino a 90 cm (a seconda 
delle barre portatutto).
- Prestare attenzione agli ingressi bassi, ai rami pendenti, ecc.
- Quando si viaggia con una tenda da tetto può verificarsi 
rumore causato dal vento.
- Prima di utilizzare un autolavaggio automatico, rimuovere la 
tenda dal tetto.
- Oltre a queste istruzioni, attenersi alle istruzioni di montaggio 
delle barre portatutto e al manuale del veicolo.
- Per motivi di risparmio di carburante e per la sicurezza degli 
altri utenti della strada, la tenda da tetto e le barre portatutto 
devono essere rimosse quando non vengono utilizzate.
- Per motivi di sicurezza, utilizzare esclusivamente barre 
portatutto testate (ad esempio certificate GS) e approvate per 
l’uso con il proprio veicolo.
- Per evitare eccessive forze di sollevamento, montare la tenda 
parallelamente alla linea di marcia, non in diagonale.
- Durante la salita e la discesa dalla tenda, utilizzare sempre la 
scala con la dovuta cautela e non permettere ai bambini di 
usarla da soli. Assicurarsi che i ganci della scala siano in 
buone condizioni e contattare l’assistenza per eventuali 
ricambi.
• Non utilizzare fiamme libere all’interno o nelle vicinanze della 
tenda.

6. Informazioni importanti
Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni o 
incidenti derivanti dall'inosservanza delle presenti istruzioni 
per l'uso, da modifiche apportate alle parti o dall'uso di parti 
diverse da quelle originali del produttore. Le avvertenze, le 
precauzioni e le istruzioni contenute in questo documento non 
possono coprire tutte le situazioni possibili: l’utilizzatore è 
pertanto tenuto ad applicare buon senso e prudenza. È 
responsabilità dell’utente trasmettere queste istruzioni a 
chiunque utilizzi la tenda, comprese eventuali vendite di 
seconda mano.

7. Garanzia
La garanzia del produttore copre i difetti di fabbricazione e 
dura un anno in caso di utilizzo regolare. È valida solo se 
vengono seguite le istruzioni e le raccomandazioni contenute 
in questo documento e si applica solo al primo proprietario. Le 
vendite di seconda mano non sono coperte.

DE
ABENTEUER DACHZELT
1. Produktbeschreibung:
Dieses halbautomatische Dachzelt lässt sich dank des 
patentierten, gasfederunterstützten Öffnungsmechanismus in 
Sekundenschnelle von 2 Personen auf- und abbauen. 
Genießen Sie das Leben im Freien bei jedem Wetter.
Material und Spezifikationen:
A. Der gesamte Rahmen besteht aus einer Aluminiumle-
gierung, und die Gelenkteile sind aus resistentem Nylon 
gefertigt.
B. Das Außenmaterial des Zeltes ist mit einer doppelten 
Silberbeschichtung versehen, um eine bessere Wärmedäm-

mung und Wasserdichtigkeit zu gewährleisten.
C. Die hochwertige Matratze bietet ein komfortables Schlafer-
lebnis.
D. Die ausziehbare Leiter aus Aluminiumlegierung ist abnehm-
bar und kann 150 kg tragen.
1,4 m:
Größe des vollständig geschlossenen Zeltes: 226(L) X 153(B) 
X 18(H) cm
Innengröße bei vollständiger Öffnung: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
Nettogewicht: 70 kg (ohne Leiter) Bruttogewicht: 85 kg
Produktstruktur: ABBILDUNG 1
1. Festes Dach
2. Gasfeder
3. Hauptrahmen

2. Aufbau:
SCHRITT 1:
Montieren Sie den Gepäckträger gemäß den Anweisungen 
des Herstellers in der Ladeposition des Fahrzeugs.
SCHRITT 2: 
Heben Sie das Zelt von der Seite des Fahrzeugs aus auf die 
Halterung. Stellen Sie das Zelt auf die Mitte des Daches und 
achten Sie dabei darauf, dass sich die Hecktür öffnen und 
schließen lässt. (Abbildung 1)
SCHRITT 3:
Schieben Sie den T-förmigen Bolzen von der Nut der 
Führungsschiene an der Unterseite des Zeltes in die gewüns-
chte Position. (Abbildung 2)
SCHRITT 4:
Führen Sie den T-Bolzen durch die U-Klammer, setzen Sie die 
Federscheibe und die Unterlegscheibe auf, schrauben Sie die 
Befestigungsmutter fest und schieben Sie ihn anschließend 
durch den mittleren Schlitz. Je nach Größe des Trägersystems 
können Sie das U-förmige Montageset entweder direkt oder 
umgekehrt anbringen. 
Vorsicht: T-Schraube M8x50  mm für eine Standardmontage 
und T-Schraube M8x70  mm für eine umgekehrte Montage. 
(Abbildung 3)
3.1 Standardmontage: geeignet für breite Trägersysteme.
3.2 Umgekehrte Montage: geeignet für schmale Trägersyste-
me.
SCHRITT 5:
Wiederholen Sie den letzten Schritt, um das andere Ende des 
U-förmigen Verschlusses zu befestigen, und verfahren Sie bei 
den übrigen drei Verschlüssen auf dieselbe Weise. (Abbildung 
4)

ENTHALTENES WERKZEUG:
1. U-förmiger Stator (4 St.)
2. M8-Unterlegscheibe (8 St.)
3. M8-Bogenscheibe (10 St.)
4. Kunststoffmutter (8 St.)
5. T-Bolzen M8x50 mm (8 St.)
6. T-Bolzen M8x70 mm (8 St.)
7. Werkzeugtasche
8. Griff (1 St.)
9. Kontermutter (8 St.)
10. Sechskantschrauben M8xL15 mm (2 St.)
11. Ersatzsperrstangen (2 St.)
12. Kreuzschlitzschraubendreher (1 St.)
13. Sechskantschlüssel 6 mm (1 St.)
14. Aluminiumniet (2 St.)
15. Steckschlüssel 8–10 mm (1 St.)

3. Nutzung:
SCHRITT 1: Lösen Sie alle Schnallen rund um das Zelt. 
(Abbildung 1)
SCHRITT 2: Hängen Sie die Teleskopleiter am Zeltboden ein 
und fahren Sie sie nach unten aus. (Abbildung 2)
SCHRITT 3: Schieben Sie das Zeltgehäuse nach oben. 

(Abbildung 3)
SCHRITT 4: Lockern Sie das Gummiseil und befestigen Sie 
anschließend die beiden Enden. Drücken Sie den Knopf auf 
jeder Seite des vorderen U-förmigen Pfostens und ziehen Sie 
ihn vorsichtig auseinander, bis die Knöpfe in die oberen Löcher 
einrasten. (Abbildung 4)
SCHRITT 5:  Lösen Sie den Stoff von der Decke, um den 
doppelte Spannpfosten freizulegen. Ziehen Sie jede Seite 
vorsichtig aus und schließen Sie jeden einzelnen Verschluss, 
wenn die richtige Spannung erreicht ist. (Abbildung 5)
SCHRITT 6: Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass 
alle Gurte und Schnallen fest verschlossen sind. Der Aufbau 
des Zeltes ist nun abgeschlossen.
Die Leiter kann auch an der Seite eingehängt werden. 
(Abbildung 6)

4. Zusammenfalten:
SCHRITT 1: 1. Schließen Sie alle Fenster. (Abbildung 1)
SCHRITT 2: Lösen Sie den Griff am Hebel der oberen 
Halterung. (Abbildung 2)
SCHRITT 3: Drücken Sie die Knöpfe am vorderen U-Pfosten 
und senken Sie ihn vorsichtig ab, bis er in der unteren Position 
einrastet. (Abbildung 3)
SCHRITT 4: Ziehen Sie den Reißverschluss der Vordertür 
zwei Drittel nach oben zu (siehe ①). Legen Sie die Schuhbeu-
tel hinein (siehe ②). Drücken Sie auf den vorderen U-Pfosten 
(siehe ③). Ziehen Sie dann die Abdeckung nach unten. 
(Abbildung 4)
SCHRITT 5:  Nehmen Sie die ausziehbare Leiter ab und 
verstauen Sie sie sicher im Auto. (Abbildung 5)
SCHRITT 6: Schließen Sie alle Schnallen rund um das Zelt. 
Das Zelt ist nun geschlossen. Bitte überprüfen visuell und 
manuell, ob alle Befestigungselemente fest angezogen sind. 
(Abbildung 6)

TIPPS ZUR FEHLERBEHEBUNG (FALLS ERFORDERLICH):
Wenn die Zylinderstange nicht funktioniert, überprüfen Sie 
bitte Folgendes:
1. Ob die Zylinderstange von Stoff bedeckt ist.
"2. Ob an der Zylinderstange Luft austritt. Ist dies der Fall, 
müssen die Pleuelstangen der Zylinder ausgetauscht werden.
Lösen Sie die Schrauben der Zylinderstange mit einem 
Schraubendreher und ersetzen Sie sie durch neue. Siehe 
Bilder unten. (Abbildung 7)"
Verwendung von Ersatzsperrstangen
Befestigen Sie beim Aufstellen des Hartschalen-Zeltes i e 2 
Sicherungsstangen an der oberen Gasstruktur des Vordaches 
auf beiden Seiten der Fenster. (Abbildung 8)
Entfernen Sie die 2 Sicherungsstangen, bevor Sie das 
Hartschalen-Zelt zusammenklappen. (Abbildung 9)
"* Dies ist eine Notlösung, um zu verhindern, dass die 
Hartschale zusammenbricht, wenn der Druck der Gasstruktur
unzureichend ist, insbesondere in Kombination mit dem 
Anbau. Gleichzeitig kann sie die Lebensdauer
der Gasmasten verlängern."

5. Sicherheitsinformationen
• Wir empfehlen Ihnen, während der Benutzung des Dachzel-
tes NICHT schneller als 110 km/h (70 mph) zu fahren und die 
Geschwindigkeitsbegrenzungen zu beachten.
• Prüfen Sie zu Beginn jeder Fahrt und in regelmäßigen 
Abständen während der Fahrt, ob das Dachzelt sicher an der 
Dachreling befestigt ist und ob alle Verriegelungsgurte sicher 
befestigt sind. Stellen Sie das Dachzelt immer an einem 
sicheren, geeigneten Ort auf.
• Benutzen Sie das Dachzelt NICHT, wenn es sichtbare 
Schäden an irgendeinem Teil des Zeltes oder seiner Kompo-
nenten aufweist. Wenden Sie sich in einem solchen Fall an 
uns, um zu sehen, wie wir Ihnen helfen können. Dies gilt vor 
allem für Riemen und Schnallen.
• Bitte beachten Sie, dass sich schlecht gesicherte Ladungen 

und unsachgemäß montierte Dachträger während der Fahrt 
lösen und schwere Unfälle verursachen können.
• Berücksichtigen Sie unbedingt die neue Höhe Ihres 
Fahrzeugs und das geänderte Fahrverhaltens Ihres 
Fahrzeugs (Seitenwindempfindlichkeit, Kurven- und 
Bremsverhalten).
• Sie sollten stets die Handbücher Ihres Fahrzeugs und Ihres 
Dachträgers lesen, um sicherzustellen, dass Sie deren 
Ratschläge befolgen. Führen Sie sie stets zusammen mit den 
Sicherheits- und Montageanweisungen für das Dachzelt in 
Ihrem Fahrzeug mit.
• Verwenden Sie keine Bleichmittel, Alkohol oder Ammoniak, 
um das Zelt zu reinigen, da dies die Oberfläche des Zeltes 
beschädigen kann.
• Bitte beachten Sie bei der Verwendung des Dachzeltes 
folgende Hinweise: –
– Die Höhe Ihres Fahrzeugs kann um bis zu 90 cm ansteigen 
(je nach Dachträgern).
– Achten Sie auf niedrige Einfahrten, tief hängende Äste usw.
– Beim Fahren mit einem Dachzelt können Windgeräusche 
entstehen.
– Wenn Sie eine automatische Autowaschanlage benutzen, 
müssen Sie zuerst das Zelt vom Dach entfernen.
– Zusätzlich zu dieser Betriebsanleitung sind die Montagean-
leitung für die Dachträger und die Betriebsanleitung des 
Fahrzeugs zu beachten.
– Zum Zwecke der Kraftstoffeinsparung und der Sicherheit 
anderer Verkehrsteilnehmer sollten die Dachbox und die 
Dachträger abmontiert werden, wenn sie nicht verwendet 
werden.
– Zu Ihrer Sicherheit sollten Sie nur geprüfte Dachträger (z. B. 
GS-geprüft) verwenden, die für die Verwendung an Ihrem 
Fahrzeug zugelassen sind.
– Um übermäßige Hubkräfte zu vermeiden, sollte das Dachzelt 
nicht schräg, sondern parallel zur Fahrbahnlinie montiert 
werden.
• Benutzen Sie die Leiter beim Ein- und Aussteigen aus dem 
Dachzelt immer mit der gebotenen Vorsicht und lassen Sie 
Kinder sie niemals allein benutzen. Vergewissern Sie sich, 
dass die Leiterhaken in gutem Zustand sind, und wenden Sie 
sich an uns, wenn Sie Ersatz benötigen.
• Lassen Sie keine Flammen im oder in der Nähe des Zeltes 
zu.

6. Wichtige Hinweise
Für Schäden und Unfälle, die durch Nichtbeachtung dieser 
Betriebsanleitung, durch Veränderungen an Bauteilen oder 
durch die Verwendung anderer als der Originalteile des 
Herstellers entstehen, übernimmt der Hersteller keine Haftung. 
Die Warnungen, Vorsichtshinweise und Anweisungen in 
diesem Dokument können nicht alle möglichen Situationen 
abdecken, und der Bediener wird darauf hingewiesen, dass 
gesunder Menschenverstand und Vorsicht angebracht sind. 
Es liegt in Ihrer Verantwortung, diese Anweisungen an Dritte 
weiterzugeben, die dieses Dachzelt benutzen, auch bei einem 
Verkauf aus zweiter Hand.

7. Garantie
Die Herstellergarantie deckt Fabrikationsfehler ab und gilt für 
ein Jahr bei normalem Gebrauch. Sie ist nur gültig, wenn die 
Anweisungen und Empfehlungen in diesem Dokument befolgt 
werden und gilt nur für den Erstbesitzer. Verkäufe aus zweiter 
Hand sind nicht abgedeckt.

EL
ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΕΣ ΣΕ ΣΚΗΝΕΣ ΟΡΟΦΗΣ
1. Περιγραφή προϊόντος:
Αυτή η ημιαυτόματη σκηνή οροφής μπορεί να τοποθετηθεί ε
ύκολα από 2 άτομα, να στηθεί και να διπλωθεί σε δευτερ
όλεπτα χάρη στον πατενταρισμένο μηχανισμό ανοίγματος με τ
η βοήθεια εμβόλων αερίου. Απολαύστε την ύπαιθρο ανεξαρτήτ

ως καιρού.
Υλικό και προδιαγραφές:
Α. Ολόκληρος ο σκελετός είναι κατασκευασμένος από κράμα α
λουμινίου και τα εξαρτήματα των αρθρώσεων είναι από ανθεκτ
ικό νάιλον.
B. Έχει διπλή επίστρωση ασημιού στο εξωτερικό υλικό της σκη
νής, για καλύτερη θερμομόνωση και στεγανοποίηση.
Γ. Χάρη στο στρώμα καλής ποιότητας, προσφέρει μια άνετη εμ
πειρία ξεκούρασης.
Δ. Η τηλεσκοπική σκάλα από κράμα αλουμινίου είναι αποσπ
ώμενη και μπορεί να αντέξει βάρος 150 kg.
1,4 m:
Μέγεθος σκηνής όταν είναι εντελώς κλειστή: 226(L) X 153(An) 
X 18(Al) cm
Εσωτερικό μέγεθος όταν είναι εντελώς ανοιχτή: 260(L) X 
144(An) X 125(Al) cm
Καθαρό βάρος: 70 kg (εξαιρουμένης της σκάλας) Μικτό βάρος
: 85 kg
Σκελετός του προϊόντος: ΕΙΚΟΝΑ 1
1. Σκληρό επάνω κάλυμμα
2. Έμβολο αερίου
3. Κύριος σκελετός

2. Εγκατάσταση:
ΒΗΜΑ 1: Τοποθετήστε τη σχάρα οροφής σύμφωνα με τις οδηγ
ίες του κατασκευαστή και στη θέση φόρτωσης του οχήματος.
ΒΗΜΑ 2:  Ανασηκώστε τη σκηνή στο στήριγμα από την πλευρ
ά του αυτοκινήτου. Ρυθμίστε τη σκηνή στο κέντρο της οροφής, 
φροντίζοντας να μπορεί να ανοίξει και να κλείσει η πίσω πόρτα. 
(Εικόνα 1)
ΒΗΜΑ 3: Σύρετε τον κοχλία σε σχήμα Τ από την σχισμή της ρ
άγας οδήγησης στο κάτω μέρος της σκηνής στην επιθυμητή θέ
ση. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 4: Εισάγετε τον κοχλία σε σχήμα Τ μέσα από τον συνδε
τήρα σχήματος U, τοποθετήστε την ελαστική ροδέλα και την επ
ίπεδη ροδέλα, βιδώστε το παξιμάδι και, στη συνέχεια, περάστε 
τον μέσα από την κεντρική σχισμή. Ανάλογα με το μέγεθος της 
σχάρας οροφής, μπορείτε να επιλέξετε να εγκαταστήσετε το κιτ 
τοποθέτησης σε σχήμα U απευθείας ή αντίστροφα. 
Προσοχή: Βίδα σχήματος Τ M8x50 mm για κανονική εγκατάστ
αση και βίδα σχήματος Τ M8x70 mm για ανεστραμμένη εγκατά
σταση. (Εικόνα 3)
3.1 Κανονική εγκατάσταση: κατάλληλη για ευρείες σχάρες ορο
φής.
3.2 Ανεστραμμένη εγκατάσταση: κατάλληλη για στενές σχάρες 
οροφής.
ΒΗΜΑ 5: 
Επαναλάβετε το τελευταίο βήμα για να συνδέσετε το άλλο άκρ
ο του συνδετήρα σχήματος U και ακολουθήστε τον ίδιο τρόπο 
για τα άλλα τρία. (Εικόνα 4)

ΕΡΓΑΛΕΙΑ ΠΟΥ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ:
1. Στάτορας σχήματος U (4 τεμάχια)
2. Επίπεδη ροδέλα M8 (8 τεμάχια)
3. Τοξοειδής ροδέλα M8 (10 τεμάχια)
4. Πλαστικό παξιμάδι (8 τεμάχια)
5. Κοχλίες σχήματος Τ M8* 50mm (8 τεμάχια)
6. Κοχλίες σχήματος Τ M8* 70mm (8 τεμάχια)
7. Τσάντα εργαλείων
8. Λαβή (1 τεμ.)
9. Παξιμάδι ασφάλισης (8 τεμ.)
10. Βίδες με εξαγωνική κεφαλή M8*L15 mm (2 τεμ.)
11. Ανταλλακτικές ράβδοι ασφάλισης (2 τεμάχια)
12. Κατσαβίδι τύπου Torx (1 τεμ.)
13. Εξάγωνο κλειδί 6mm (1 τεμάχιο)
14. Πριτσίνια αλουμινίου (2 τεμάχια)
15. Επίπεδο κλειδί 8-10 mm (1 τεμ.)

3. Θέση σε λειτουργία:
ΒΗΜΑ 1: Χαλαρώστε όλους τους γάντζους γύρω από τη σκην
ή. (Εικόνα 1)

ΒΗΜΑ 2: Αγκιστρώστε τη τηλεσκοπική σκάλα στη βάση της σκ
ηνής και επεκτείνετε την προς τα κάτω. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 3: Σπρώξτε προς τα πάνω το περίβλημα της σκηνής. 
(Εικόνα 3)
ΒΗΜΑ 4: Απελευθερώστε το ελαστικό κορδόνι και, στη συνέχε
ια, συνδέστε τις δύο πλευρές, πατήστε το κουμπί σε κάθε πλευ
ρά του μπροστινού στύλου U και τεντώστε το προσεκτικά μέχρ
ι τα κουμπιά να κουμπώσουν στις επάνω οπές. (Εικόνα 4)
ΒΗΜΑ 5:  Απελευθερώστε το ύφασμα της οροφής για να αποκ
αλύψετε τον διπλό στύλο τάνυσης. Τεντώστε προσεκτικά κάθε 
πλευρά και ασφαλίστε κάθε κλείσιμο όταν φτάσετε στην κατάλλ
ηλη πίεση. (Εικόνα 5)
ΒΗΜΑ 6: Ελέγξτε ότι όλοι οι ιμάντες και οι γάντζοι είναι καλά σ
τερεωμένοι πριν από τη χρήση. Η συναρμολόγηση της σκηνής 
έχει ολοκληρωθεί.
Η σκάλα μπορεί επίσης να κρεμαστεί στο πλάι. (Εικόνα 6)

4. Κλείσιμο:
ΒΗΜΑ 1: 1. Κλείστε όλα τα παράθυρα. (Εικόνα 1)
ΒΗΜΑ 2: Χαλαρώστε το κουμπί στον μοχλό του επάνω βραχίο
να. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 3: Πιέστε τα κουμπιά στον μπροστινό στύλο U και κλείσ
τε τον προσεκτικά μέχρι να ασφαλίσει στην κάτω θέση. (Εικόνα 
3)
ΒΗΜΑ 4: Κλείστε το φερμουάρ της μπροστινής πόρτας μέχρι τ
α δύο τρίτα (όπως στο ①). Βάλτε τις σακούλες παπουτσιών μέ
σα (όπως στο ②). Σπρώξτε τον μπροστινό στύλο U (όπως στο 
③). Στη συνέχεια, τραβήξτε προς τα κάτω το κάλυμμα. (Εικόνα 
4)
ΒΗΜΑ 5:  Αφαιρέστε τη τηλεσκοπική σκάλα και αποθηκεύστε τ
η με ασφάλεια στο αυτοκίνητο. (Εικόνα 5)
ΒΗΜΑ 6: Κλείστε όλους τους κρίκους γύρω από τη σκηνή. Η σ
κηνή έχει κλείσει. Ελέγξτε οπτικά τα εξαρτήματα συναρμολ
όγησης και βεβαιωθείτε με το χέρι ότι είναι καλά σφιγμένα. 
(Εικόνα 6)

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗΣ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ (ΕΑΝ ΥΠΑ
ΡΞΟΥΝ):
Όταν ο άξονας του κυλίνδρου δεν λειτουργεί, ελέγξτε τα εξής.
1. Εάν ο άξονας του κυλίνδρου καλύπτεται από οποιοδήποτε 
ύφασμα.
"2. Εάν υπάρχει διαρροή αέρα στον άξονα του κυλίνδρου. Εάν 
ναι, πρέπει να αντικατασταθούν οι ράβδοι σύνδεσης των κυλίν
δρων.
Χαλαρώστε τα μπουλόνια της ράβδου του κυλίνδρου με ένα κα
τσαβίδι και αντικαταστήστε τα με καινούργια. Δείτε τις εικόνες π
αρακάτω. (Εικόνα 7)"
Χρήση των ανταλλακτικών ράβδων ασφάλισης
Στερεώστε τις 2 ράβδους ασφάλισης στις δομές  αερίου του άν
ω καλύμματος και στις δύο πλευρές των παραθύρων κατά το σ
τήσιμο της σκηνής σκληρής οροφής. (Εικόνα 8)
Αφαιρέστε τις 2 ράβδους ασφάλισης προτού διπλώσετε τη σκη
νή σκληρής οροφής. (Εικόνα 9)
* Πρόκειται για μια λύση έκτακτης ανάγκης για να αποφευχθεί η 
κατάρρευση της οροφής αν η πίεση της δομής αερίου είναι ανε
παρκής, ειδικά όταν συνδυάζεται με το παράρτημα. Και, ταυτ
όχρονα, μπορεί να παρατείνει τη διάρκεια ζωής των στύλων αε
ρίου.

5. Πληροφορίες ασφαλείας
• Σας συνιστούμε να ΜΗΝ οδηγείτε με ταχύτητα μεγαλύτερη απ
ό 110 km/h (70 mph) κατά τη χρήση της σκηνής οροφής και να 
τηρείτε τα όρια ταχύτητας.
• Στην αρχή κάθε ταξιδιού και σε τακτά χρονικά διαστήματα κα
τά τη διάρκεια της, ΕΛΕΓΧΕΤΕ ότι η σκηνή οροφής είναι καλά 
στερεωμένη στις ράγες οροφής και ότι όλοι οι ιμάντες ασφάλισ
ης είναι καλά στερεωμένοι. Τοποθετείτε πάντα τη σκηνή οροφή
ς σε ασφαλές και κατάλληλο σημείο.
• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη σκηνή οροφής εάν υπάρχει οποιαδή
ποτε ορατή φθορά σε οποιοδήποτε μέρος της σκηνής ή των εξ
αρτημάτων της- αντίθετα, επικοινωνήστε μαζί μας για να δούμε 

πώς μπορούμε να σας βοηθήσουμε. Αυτό ισχύει κυρίως για το
υς ιμάντες και τους γάντζους.
• Πρέπει να θυμάστε ότι τα ασφαλισμένα φορτία και οι κακώς τ
οποθετημένες ράβδοι οροφής μπορούν να αποσπαστούν κατά 
τη διάρκεια των ταξιδιών και να προκαλέσουν σοβαρά ατυχήμα
τα.
• Βεβαιωθείτε ότι έχετε λάβει υπόψη την αλλαγή στο ύψος του 
οχήματός σας και στη συμπεριφορά οδήγησης (ευαισθησία στ
ον πλευρικό άνεμο, συμπεριφορά στις στροφές και στο φρενάρ
ισμα).
• Πρέπει πάντα να συμβουλεύεστε τα εγχειρίδια του οχήματός 
σας και των ράβδων οροφής για να βεβαιωθείτε ότι ακολουθείτ
ε τις οδηγίες. Πρέπει να τα έχετε πάντα μαζί σας στο όχημά σα
ς, μαζί με τις οδηγίες ασφάλειας και συναρμολόγησης της σκην
ής οροφής.
• Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη, οινόπνευμα ή αμμωνία για τον 
καθαρισμό της σκηνής, καθώς μπορεί να προκαλέσουν ζημιά σ
την επιφάνεια της σκηνής.
• Λάβετε υπόψη σας τα ακόλουθα όταν χρησιμοποιείτε τη σκην
ή οροφής: –
– Το ύψος του οχήματός σας μπορεί να αυξηθεί έως και 90 cm 
(ανάλογα με τις μπάρες οροφής).
– Προσέξτε τις χαμηλές εισόδους, τα χαμηλά κλαδιά, κτλ.
– Μπορεί να δημιουργηθεί θόρυβος από τον άνεμο όταν ταξιδε
ύετε με μια σκηνή οροφής
– Εάν χρησιμοποιείτε αυτόματο πλυντήριο αυτοκινήτων, πρέπ
ει πρώτα να αφαιρέσετε τη σκηνή από την οροφή.
– Εκτός από αυτές τις οδηγίες χρήσης, πρέπει να λαμβάνονται 
υπόψη οι οδηγίες συναρμολόγησης των ράβδων οροφής και τ
ο εγχειρίδιο του οχήματος.
- Για λόγους εξοικονόμησης καυσίμου και ασφάλειας των άλλω
ν χρηστών του οδικού δικτύου, η τέντα οροφής και οι μπάρες ο
ροφής πρέπει να αφαιρούνται όταν δεν χρησιμοποιούνται.
– Για την ασφάλειά σας, πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο πιστο
ποιημένες ράβδους οροφής (π.χ. πιστοποιημένες από GS) πο
υ είναι εγκεκριμένες για χρήση σε συνδυασμό με το όχημά σας
.
– Για την αποφυγή υπερβολικών δυνάμεων ανύψωσης, η σκην
ή οροφής πρέπει να τοποθετείται παράλληλα με τη γραμμή του 
δρόμου και όχι υπό γωνία.
• Όταν ανεβαίνετε και κατεβαίνετε από τη σκηνή οροφής, να χρ
ησιμοποιείτε πάντα τη σκάλα με τη δέουσα προσοχή και μην ε
πιτρέπετε ποτέ στα παιδιά να τη χρησιμοποιούν μόνα τους. Βε
βαιωθείτε ότι τα άγκιστρα της σκάλας είναι σε καλή κατάσταση 
και επικοινωνήστε μαζί μας εάν χρειάζεστε ανταλλακτικά.
• Δεν πρέπει να επιτρέπετε την ύπαρξη φλόγας μέσα ή κοντά σ
τη σκηνή.

6. Σημαντικές πληροφορίες
Ο κατασκευαστής δεν φέρει ουδεμία ευθύνη για ζημιές ή ατυχή
ματα που ενδέχεται να προκύψουν από τη μη τήρηση των παρ
όντων οδηγιών χρήσης, από τροποποιήσεις σε εξαρτήματα ή α
πό τη χρήση εξαρτημάτων άλλων από τα αυθεντικά εξαρτήματ
α του κατασκευαστή. Οι προειδοποιήσεις, οι προφυλάξεις και ο
ι οδηγίες αυτού του εγγράφου δεν μπορούν να καλύψουν όλες 
τις πιθανές περιστάσεις, επομένως ο χειριστής κατανοεί ότι πρ
έπει να εφαρμόζει κοινή λογική και προσοχή. Είναι δική σας ευ
θύνη να διαβιβάσετε αυτές τις οδηγίες σε οποιονδήποτε τρίτο χ
ρησιμοποιεί αυτή τη σκηνή οροφής, συμπεριλαμβανομένων τω
ν αγοραστών μεταχειρισμένων ειδών.

7. Εγγύηση
Η εγγύηση του κατασκευαστή καλύπτει τα κατασκευαστικά ελα
ττώματα και έχει διάρκεια ενός έτους με κανονική χρήση. Ισχύει 
μόνο εάν τηρούνται οι οδηγίες και οι συστάσεις του παρόντος ε
γγράφου και αφορά μόνο τον πρώτο ιδιοκτήτη. Δεν καλ
ύπτονται οι αγορές μεταχειρισμένων.

TR
ARAÇ ÜSTÜ ÇADIR MACERALARI
1. Ürün açıklaması:

Bu yarı otomatik araç üstü çadır, patentli gazlı amortisör 
destekli açma mekanizması sayesinde 2 kişi tarafından 
saniyeler içinde kolayca kurulabilir ve katlanabilir. Her türlü 
hava koşulunda açık havanın keyfini çıkarın!
Malzeme ve özellikler：
A. Ana iskelet tamamen alüminyum alaşımdan, bağlantı 
noktalarının bir kısmı ise yüksek dayanımlı naylondan 
üretilmiştir
B. Dış çadır malzemesi, daha iyi ısı yalıtımı ve su geçirmezlik 
sağlamak için çift katmanlı gümüş kaplama işleminden 
geçmiştir.
C. Yüksek kaliteli yatak, konforlu bir uyku deneyimi sunar.
D. Teleskopik alüminyum alaşımlı merdiven çıkarılabilir 
özelliktedir ve 150 kg yük taşıyabilir.
1,4 m:
Çadırın tamamen kapalı ölçüleri: 226 (U) X 153 (G) X 18 (Y) 
cm
Tamamen açıkken iç ölçüleri: 260 (U) X 144 (G) X 125 (Y) cm
Net Ağırlık: 70KG (Merdiven hariç) Brüt Ağırlık: 85KG
Ürün iskeleti : GÖRSEL 1
1. Üst sert kabuk
2. Gazlı Amortisör
3. Ana gövde

2. Kurulum:
1. ADIM: Tavan barlarını, üretici talimatlarına ve aracın taşıma 
kapasitesine uygun şekilde monte edin.
2. ADIM:  Çadırı aracın yan tarafından çıtaların üzerine 
kaldırın. Çadırı tavanın ortasına, arka kapının açılıp 
kapanmasını engellemeyecek şekilde hizalayın. (Görsel 1)
3. ADIM: T şeklindeki cıvatayı, çadırın altındaki kılavuz ray 
yuvasından gereken konuma doğru kaydırın. (Görsel 2)
4. ADIM: T-cıvatayı U şeklindeki bağlantı parçasından geçirin; 
yaylı rondelayı ve düz rondelayı yerleştirip yıldız somunu 
vidalayın, ardından orta yuva boyunca kaydırın. Tavan 
bagajının boyutuna bağlı olarak, U şeklindeki montaj kitini 
doğrudan veya ters şekilde kurmayı seçebilirsiniz. 
Not: Düz montaj için M8x50mm T-vida, ters montaj için 
M8x70mm T-vida kullanın. (Görsel 3)
3.1 Düz montaj: Geniş tavan bagajları için uygundur.
3.2 Ters montaj: Dar tavan bagajları için uygundur.
5. ADIM: U şeklindeki bağlantı parçasının diğer ucunu 
sabitlemek için son adımı tekrarlayın ve diğer üçü için de aynı 
yöntemi izleyin. (Görsel 4)

DAHİL OLAN ALETLER:
1. U Tipi Sabitleyici (4 adet)
2. M8 Düz Pul (8 adet)
3. M8 Bombeli Pul (10 adet)
4. Plastik Somun (8 adet)
5. M8*50mm T Tipi Cıvata (8 adet)
6. M8*70mm T Tipi Cıvata (8 adet)
7. Alet Çantası
8. Tutamak (1 adet)
9. Emniyet somunu (8 adet)
10. M8*L15mm altıgen soket başlı cıvatalar (2 adet)
11. Yedek Kilitleme Çubukları (2 adet)
12. Yıldız Tornavida (1 adet)
13. 6mm Alyen Anahtarı (1 adet)
14. Alüminyum Perçin (2 adet)
15. 8-10mm Açık ağızlı anahtar (1 adet)

3. Kurulum:
1. ADIM: Çadırın etrafındaki tüm tokaları açın. (Görsel 1)
2. ADIM: Teleskopik merdiveni çadırın tabanına takın ve aşağı 
doğru uzatın. (Görsel 2)
3. ADIM: Çadır kabuğunu yukarı doğru itin. (Görsel 3)
4. ADIM: Elastik ipi serbest bırakıp her iki yana kancalayın. Ön 
U-polün her iki yanındaki düğmeye basın ve düğmeler üst 
deliklere kilitlenene kadar dikkatlice uzatın. (Görsel 4)
5. ADIM:  Çift gergi çubuğunu ortaya çıkarmak için tavan 

kumaşının fermuarını açın. Her iki tarafı dikkatlice gerin ve 
uygun gerginliğe ulaştığında klipsleri kilitleyin. (Görsel 5)
6. ADIM:
"Kullanmadan önce tüm kayışların ve tokaların sıkı olduğun-
dan emin olun.
Çadır kurulumu tamamlandı."
Merdiven yan tarafa da asılabilir. (Görsel 6)

4. Katlama:
1. ADIM: 1. Tüm pencereleri kapatın. (Görsel 1)
2. ADIM: Üst destek kolu düğmesini gevşetin. (Görsel 2)
3. ADIM: Ön U-pol üzerindeki düğmelere basın ve alt konuma 
kilitlenene kadar dikkatlice indirin. (Görsel 3)
4. ADIM: Ön kapının fermuarını üçte iki oranında kapatın (Bkz. 
①). Ayakkabı torbalarını içeri yerleştirin (Bkz. ②). Ön U-polü 
içeri itin (Bkz. ③). Ardından kabuğu aşağı çekin. (Görsel 4)
5. ADIM:  Teleskopik merdiveni çıkarın ve araç içinde güvenli 
bir yerde saklayın. (Görsel 5)
6. ADIM: Çadırın etrafındaki tüm tokaları kilitleyin. Çadır 
kapanmıştır. Lütfen montaj donanımını gözle kontrol edin ve 
sıkılığını elinizle test edin. (Görsel 6)

ARIZA GİDERME (GEREKTİĞİNDE):
Silindir çubuk (amortisör) çalışmıyorsa lütfen şunları kontrol 
edin:
1. Silindir çubuğun üzerine kumaş gelip gelmediğini kontrol 
edin.
"2. Silindir çubukta hava kaçağı olup olmadığını kontrol edin. 
Sızıntı varsa değiştirilmesi gerekecektir.
Vidaları tornavida ile gevşetip yenisiyle değiştirin. Bkz. 
aşağıdaki görseller (Görsel 7)"
Yedek kilitleme çubuklarının kullanımı
Sert kapaklı çadırı kurarken 2 adet kilitleme çubuğunu 
pencerelerden her iki taraftaki üst kapak gazlı amortisörlerine 
sabitleyin. (Görsel 8)
Sert kapaklı çadırı katlamadan önce bu 2 kilitleme çubuğunu 
çıkarın. (Görsel 9)
* Bu, özellikle yan oda (annex) kullanımı sırasında gaz basıncı 
yetersizse üst kapağın ani kapanmasını önleyen acil bir 
çözümdür. Ayrıca amortisörün ömrünü uzatabilir.

5. Güvenlik Bilgileri
• Çadırınız takılıyken 110 km/s (70 mph) hızı GEÇMEMENİZİ 
ve hız sınırlarına uymanızı öneririz.
• Her yolculuk başında ve düzenli aralıklarla çadırın tavan 
çıtalarına sıkıca sabitlendiğini ve tüm kilit kayışlarının güvenli 
olduğunu KONTROL EDİN. Çadırınızı yalnızca güvenli ve 
uygun bir yerde kontrol edin.
• Herhangi bir parçasında gözle görülür hasar varsa çadırı 
KULLANMAYIN, destek için bizimle iletişime geçin. Bu durum 
özellikle kilitleme kayışları ve tokaları için geçerlidir.
• Güvenli bir şekilde sabitlenmemiş yüklerin ve yanlış monte 
edilmiş tavan barlarının yolculuk sırasında yerinden çıkabile-
ceğini ve ciddi kazalara neden olabileceğini unutmayın.
• Aracınızın yüksekliğindeki ve sürüş davranışındaki değişikli-
kleri (yan rüzgar hassasiyeti, viraj ve frenleme davranışı) 
dikkate aldığınızdan emin olun.
• Araç ve tavan barı kılavuzlarını her zaman inceleyerek, 
kılavuzlarda yer alan tavsiyelere uyduğunuzdan emin 
olmalısınız. Bu kılavuzlar, araç üstü çadırının güvenlik ve 
montaj talimatları ile birlikte her zaman aracınızda bulundurul-
malıdır.
• Araç üstü çadırınızda çamaşır suyu, alkol veya amonyak 
bazlı temizlik sıvıları kullanmayın, aksi takdirde çadırınızın 
yüzeyi zarar görebilir.
• Araç üstü çadırınızı kullanırken lütfen aşağıdaki hususlara 
dikkat edin: –
–Aracınızın yüksekliği 90 cm'ye kadar artabilir (çatı barlarına 
bağlı olarak).
–Alçak girişlere, alçak dallara vb. dikkat edin.
–Araç üstü çadır ile seyahat ederken rüzgar gürültüsü oluşabi-

lir.
–Otomatik araba yıkama tesisini kullanırken, önce çadırınızı 
çıkarmalısınız.
–Bu kullanım talimatlarına ek olarak, tavan barlarınızın montaj 
talimatlarına ve aracınızın kullanım talimatlarına da dikkat 
etmelisiniz.
–Yakıt tasarrufu ve diğer yol kullanıcılarının güvenliği 
açısından, araç üstü çadırınız ve tavan barlarınız kullanılma-
dığı zamanlarda sökülmelidir.
–Güvenliğiniz için, yalnızca aracınızla birlikte kullanımına izin 
verilen, test edilmiş (örneğin GS testli) tavan barları 
kullanmalısınız.
–Aşırı kaldırma kuvvetlerinin oluşmasını önlemek için, araç 
üstü çadırınız yol çizgisine paralel olarak monte edilmeli ve 
açılı olmamalıdır.
• Araç üstü çadırınıza girip çıkarken her zaman merdiveni 
dikkatli kullanın ve çocukların tek başına kullanmasına asla 
izin vermeyin. Merdiven kancalarının iyi durumda olduğundan 
emin olun, değiştirilmesi gerekiyorsa bizimle iletişime geçin.
• Araç üstü çadırınızın içinde veya yakınında açık alev 
bulunmasına izin vermemelisiniz.

6. Önemli Bilgiler
Üretici, bu kullanım talimatlarına uyulmaması, parçalarda 
yapılan değişiklikler veya üreticinin orijinal parçaları dışında 
herhangi bir parçanın kullanılması sonucu meydana gelebile-
cek hasar veya kazalardan sorumlu değildir. Bu belgedeki 
uyarılar, ikazlar ve talimatlar her türlü olası durumu kapsaya-
maz, bu nedenle kullanıcının sağduyulu ve dikkatli olması 
gerektiği anlaşılmaktadır. Bu talimatları, ikinci el satışlar da 
dahil olmak üzere, bu araç üstü çadırı kullanan üçüncü 
şahıslara iletmek sizin sorumluluğunuzdadır.

7. Garanti
Üreticinin garantisi, üretim hatalarını kapsar ve normal 
kullanımda bir yıl süreyle geçerlidir. Bu belge içindeki talimatla-
ra ve önerilere uyulması halinde geçerlidir ve sadece ilk sahibi 
için geçerlidir. İkinci el satışlar garanti kapsamı dışındadır.

PL
POSZUKIWACZE PRZYGÓD Z NAMIOTEM NA DACHU 
SAMOCHODU
1. Opis produktu:
Ten półautomatyczny namiot dachowy mogą z łatwością 
rozstawić 2 osoby. Rozstawienie i złożenie trwa kilka sekund 
dzięki opatentowanemu mechanizmowi otwierania wspoma-
ganemu rozpórką gazową. Ciesz się życiem na świeżym 
powietrzu niezależnie od pogody!
Materiał i specyfikacja:
A. Cała rama wykonana jest ze stopu aluminium, a części 
przegubów z wytrzymałego nylonu.
B. Dwuwarstwowa srebrna powłoka na zewnętrznym materiale 
namiotu zapewnia lepszą izolację cieplną i wodoodporność.
C. Dobrej jakości materac zapewnia komfortowy sen.
D. Teleskopowa drabina ze stopu aluminium jest zdejmowana 
i może wytrzymać obciążenie 150 kg.
1,4 m:
Rozmiar całkowicie zamkniętego namiotu: 226 (dł.) x 153 
(szer.) X 18 (wys.) cm
Rozmiar wewnętrzny po całkowitym rozłożeniu: 260 (dł.) x 144 
(szer.) X 125 (wys.) cm
Waga netto: 70 kg (nie obejmuje drabiny) Waga brutto: 85 kg
Rama produktu: OBRAZ 1
1. Górna twarda powłoka
2. Rozpórka gazowa
3. Rama główna

2. Instalacja:
KROK 1:
Zamontuj bagażnik dachowy zgodnie z instrukcjami producen-
ta i w pozycji nośnej na pojeździe.

KROK 2: 
Podnieś namiot na stojak od strony samochodu. Przesuń 
namiot na środek dachu, upewniając się, że można otworzyć/-
zamknąć tylne drzwi. (Obraz 1)
KROK 3:
Przesuń śrubę w kształcie litery T ze szczeliny szyny 
prowadzącej w dolnej części namiotu do wymaganej pozycji. 
(Obraz 2)
KROK 4:
Włóż śrubę w kształcie litery T przez łącznik w kształcie litery 
U, umieść podkładkę sprężystą, podkładkę płaską, przykręć 
nakrętkę motylkową, a następnie wsuń przez środkową 
szczelinę. W zależności od rozmiaru bagażnika dachowego 
można zainstalować zestaw montażowy w kształcie litery U 
bezpośrednio lub do góry nogami. 
Uwaga: Śruba w kształcie litery T M8x50 mm do montażu 
formalnego i śruba w kształcie litery T M8x70 mm do montażu 
odwróconego. (Obraz 3)
3.1 Pełny montaż: odpowiedni do szerokiego bagażnika 
dachowego.
3.2 Montaż odwrócony: odpowiedni do wąskich bagażników 
dachowych.
KROK 5:
Powtórz ostatni krok, aby przymocować drugi koniec łącznika 
w kształcie litery U i postępuj tak samo w przypadku 
pozostałych trzech. (Obraz 4)

NARZĘDZIA W ZESTAWIE:
1. Stojan w kształcie litery U (4 szt.)
2. Podkładka płaska M8 (8 sztuk)
3. Podkładka łukowa M8 (10 sztuk)
4. Plastikowa nakrętka (8 sztuk)
5. Kołki w kształcie litery T M8*50 mm(8 sztuk)
6. Kołki w kształcie litery T M8*70 mm(8 sztuk)
7. Torba na narzędzia
8. Uchwyt (1 szt.)
9. Nakrętka zabezpieczająca (8 szt.)
10. Śruby z łbem sześciokątnym M8*L15 mm (2 szt.)
11. Zapasowe drążki blokujące (2 szt.)
12. Wkrętak krzyżowy (1 szt.)
13. Klucz sześciokątny 6 mm (1 szt.)
14. Nit aluminiowy (2 szt.)
15. Klucz płaski 8-10 mm (1 szt.)

3. Montaż:
KROK 1:
Zwolnij wszystkie klamry wokół namiotu. (Obraz 1)
KROK 2:
Zaczep drabinkę teleskopową o podstawę namiotu i wysuń ją 
w dół. (Obraz 2)
KROK 3:
Popchnij powłokę namiotu do góry (Obraz 3).
KROK 4:
Zwolnij elastyczną linę, a następnie zaczep ją z dwóch stron, 
naciśnij przycisk z każdej strony przedniego drążka w kształcie 
„U” i ostrożnie go wysuń, aż przyciski zablokują się w górnych 
otworach. (Obraz 4)
KROK 5: 
Rozepnij tkaninę sufitową, aby odsłonić podwójny drążek 
napinacza. Ostrożnie rozciągnij każdą stronę i zablokuj każde 
zapięcie po osiągnięciu odpowiedniego napięcia. (Obraz 5)
KROK 6:
"Przed użyciem sprawdź wszystkie paski i klamry, aby 
upewnić się, że są dobrze dopasowane.
Rozstawianie namiotu jest zakończone."
Drabinę można również zawiesić z boku. (Obraz 6)

4. Składanie:
KROK 1:
1. Zamknij wszystkie okna. (Obraz 1)
KROK 2:

Poluzuj pokrętło górnej dźwigni podpierającej. (Obraz 2)
KROK 3:
Naciśnij przyciski na przednim drążku „u” i ostrożnie opuść go, 
aż zablokuje się w dolnej pozycji (Obraz 3).
KROK 4:
Zapnij przednie drzwiczki do pozycji dwóch trzecich (jak ①). 
Wsuń torby na buty do środka (jak ②). Wciśnij przedni drążek 
U (jak ③). Następnie ściągnij powłokę. (Obraz 4)
KROK 5: 
Zdejmij drabinę teleskopową i schowaj ją w samochodzie. 
(Obraz 5)
KROK 6:
Zapnij wszystkie klamry wokół namiotu.Namiot jest zamknięty. 
Sprawdź wzrokowo elementy montażowe i sprawdź ręcznie 
ich szczelność (Obraz 6).

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE ROZWIĄZYWANIA PROBLE-
MÓW (W RAZIE POTRZEBY):
Gdy pręt cylindra nie działa, należy dwukrotnie sprawdzić, jak 
wskazano poniżej.
1. Czy pręt cylindra jest przykryty jakąkolwiek tkaniną?
"2. Czy z pręta cylindra wydostaje się powietrze? Jeśli tak, 
należy wymienić pręty cylindra.
Odkręć śruby pręta cylindra za pomocą śrubokręta i wymień 
nowy. Patrz zdjęcia poniżej. (Obraz 7)"
Użycie zapasowych drążków blokujących
Przymocuj 2-częściowe drążki blokujące do konstrukcji 
rozpórek gazowych górnej pokrywy po obu stronach od okien 
podczas rozkładania namiotu dachowego ze sztywną 
pokrywą. (Obraz 8)
Przed złożeniem namiotu ze sztywną pokrywą należy wyjąć 
2-częściowe drążki blokujące. (Obraz 9)
* Jest to rozwiązanie awaryjne zapobiegające zapadnięciu się 
górnej pokrywy, gdy ciśnienie w rozpórce gazowej jest niewys-
tarczające, zwłaszcza w połączeniu z załącznikiem. Może to 
również wydłużyć żywotność drążków z rozpórkami gazowymi.

5. Informacje dotyczące bezpieczeństwa
• Zalecamy, aby podczas korzystania z namiotu dachowego 
NIE przekraczać prędkości 110 km/h i zawsze przestrzegać 
ograniczeń prędkości.
• Na początku każdej podróży i w regularnych odstępach 
czasu podczas każdej podróży należy sprawdzać, czy namiot 
dachowy jest mocno przymocowany do belek dachowych i czy 
wszystkie paski blokujące są dobrze zamocowane. Namiot 
dachowy należy sprawdzać wyłącznie w bezpiecznym i 
odpowiednim miejscu.
• NIE używaj namiotu dachowego, jeśli widoczna jest 
jakakolwiek jego część lub elementy, zamiast tego skontaktuj 
się z nami, aby sprawdzić, jak możemy pomóc. Dotyczy to w 
szczególności pasków blokujących i klamer.
• Należy pamiętać, że zabezpieczone ładunki i nieprawidłowo 
zamontowane belki dachowe mogą odpaść podczas podróży i 
spowodować poważne wypadki.
• Upewnij się, że należycie uwzględniono zmianę wysokości 
pojazdu i jego zachowanie podczas jazdy (wrażliwość na 
boczny wiatr, zachowanie na zakrętach i podczas hamowa-
nia).
• Należy zawsze zapoznać się z instrukcją obsługi pojazdu i 
belki dachowej, aby upewnić się, że postępuje się zgodnie z 
ich zaleceniami, które należy zawsze przewozić w pojeździe 
wraz z instrukcją bezpieczeństwa i montażu namiotu 
dachowego.
• Nie używaj wybielaczy, alkoholu ani płynów czyszczących na 
bazie amoniaku do czyszczenia namiotu dachowego, w 
przeciwnym razie jego powierzchnia może ulec uszkodzeniu.
• Podczas korzystania z namiotu dachowego należy pamiętać 
o następujących kwestiach: -
- Wysokość pojazdu może wzrosnąć nawet o 90 cm (w 
zależności od posiadanych belek dachowych).
- Uważaj na niskie wjazdy, nisko zwisające gałęzie itp.

- Podczas podróży z namiotem dachowym może pojawić się 
szum
- W przypadku korzystania z automatycznej myjni samocho-
dowej należy najpierw zdjąć namiot dachowy.
- Oprócz niniejszych instrukcji użytkowania, należy również 
zwrócić należytą uwagę na instrukcje montażu belek 
dachowych oraz instrukcję obsługi pojazdu.
-Ze względu na oszczędność paliwa i bezpieczeństwo innych 
użytkowników dróg namiot dachowy i belki dachowe powinny 
być zdejmowane, gdy nie są używane.
- Ze względów bezpieczeństwa należy używać wyłącznie 
przetestowanych (np. przez GS) belek dachowych, które są 
dopuszczone do użytku z danym pojazdem.
- Aby uniknąć generowania nadmiernych sił nośnych, namiot 
dachowy należy zamontować równolegle do linii drogi, a nie 
pod kątem
- Podczas wchodzenia i schodzenia z namiotu dachowego 
należy zawsze z należytą ostrożnością korzystać drabiny i 
nigdy nie pozwalać dzieciom korzystać z niej samodzielnie. 
Upewnij się, że haki drabiny są w dobrym stanie, skontaktuj się 
z nami, jeśli potrzebujesz zamienników.
• W namiocie dachowym lub w jego pobliżu nie wolno używać 
otwartego ognia.

6. Ważne informacje
Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek 
uszkodzenia lub wypadki, które mogą wystąpić w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obsługi, modyfikacji 
części lub użycia części innych niż oryginalne części 
producenta. Ostrzeżenia, przestrogi i instrukcje zawarte w 
niniejszym dokumencie nie obejmują wszystkich możliwych 
sytuacji, dlatego użytkownik rozumie, że należy zachować 
zdrowy rozsądek i ostrożność. Obowiązkiem użytkownika jest 
przekazanie tych instrukcji osobom trzecim korzystającym z 
tego namiotu dachowego, w tym sprzedawanym z drugiej ręki.

7. Gwarancja
Gwarancja producenta obejmuje wady produkcyjne i trwa 
jeden rok przy regularnym użytkowaniu. Jest ona ważna tylko 
wtedy, gdy przestrzegane są instrukcje i zalecenia zawarte w 
niniejszym dokumencie i dotyczy tylko pierwszego właściciela. 
Sprzedaż z drugiej ręki nie jest objęta ubezpieczeniem.
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AVENTURI CU CORTUL DE ACOPERIȘ
1. Descrierea produsului:
Acest cort de acoperiș semiautomat poate fi montat cu ușurință 
de către 2 persoane, montarea și plierea putând fi realizate în 
câteva secunde datorită mecanismului său patentat de 
deschidere asistată cu ajutorul unor pistoane cu gaz. 
Bucurați-vă de viața în aer liber indiferent de vreme.
Material și specificații:
A. Întregul cadru este din aliaj de aluminiu, iar îmbinările sunt 
din nailon rezistent.
B. Prezintă un tratament de protecție cu două straturi de argint 
pentru materialul exterior al cortului, pentru a oferi o mai bună 
izolare termică și impermeabilizare.
C. Salteaua de înaltă calitate oferă o experiență plăcută pentru 
odihnă.
D. Scara telescopică din aliaj de aluminiu este detașabilă și 
rezistă până la 150 kg.
1,4 m:
Dimensiunea cortului complet pliat: 226 (L) X 153 (l) X 18 (h) 
cm
Dimensiuni interioare când este complet deschis: 260 (L) X 
144 (l) X 125 (h) cm
Greutate netă: 70 kg (fără scară) Greutate brută: 85 kg
Structura produsului: FIGURA 1
1. Copertină superioară dură
2. Piston cu gaz
3. Cadru principal

2. Instalare:
PASUL 1:
Instalați portbagajul în conformitate cu instrucțiunile producă-
torului și respectând poziția de încărcare a vehiculului.
PASUL 2: 
Ridicați cortul pe suport din partea laterală a mașinii. Amplasați 
cortul pe mijlocul acoperișului, asigurându-vă că ușa din spate 
se poate deschide și închide. (Figura 1)
PASUL 3:
Glisați șurubul în T din fanta șinei de ghidare din partea de jos 
a cortului în poziția dorită. (Figura 2)
PASUL 4:
Introduceți șurubul în T prin dispozitivul de fixare în formă de U, 
puneți șaiba elastică și șaiba plată, înșurubați piulița de blocare 
și apoi glisați-l prin fanta centrală. În funcție de dimensiunea 
portbagajului de acoperiș, puteți alege să instalați kitul de 
montare în formă de U direct sau invers. 
Atenție: Șurub în formă de T M8x50 mm pentru montare 
normală și șurub în formă de T M8x70 mm pentru montare 
inversă. (Figura 3)
3.1 Instalare normală: potrivit pentru portbagaje de acoperiș 
late.
3.2 Montaj inversat: adecvat pentru portbagaje de acoperiș 
înguste.
PASUL 5:
Repetați ultimul pas pentru a atașa celălalt capăt al elementu-
lui de fixare în formă de U și urmați aceeași metodă pentru 
celelalte trei. (Figura 4)

SCULE INCLUSE:
1. Stator în formă de U (4 buc.)
2. Șaibă plată M8 (8 buc.)
3. Șaibă cu arc M8 (10 buc.)
4. Piuliță din plastic (8 buc.)
5. Șuruburi în T M8* 50mm (8 buc.)
6. Șuruburi în T M8* 70mm (8 buc.)
7. Săculeț scule
8. Mâner (1 buc.)
9. Piuliță de blocare (8 buc.)
10. Șuruburi cu cap hexagonal M8*L15 mm (2 buc.)
11. Tijăede blocare de rezervă (2 buc.)
12. Șurubelniță stea (1 buc.)
13. Cheie hexagonală 6 mm (1 buc.)
14. Nit din aluminiu (2 buc.)
15. Cheie fixăs 8-10 mm (1 buc.)

3. Punerea în funcțiune:
PASUL 1:
Desfaceți toate cataramele din jurul cortului. (Figura 1)
PASUL 2:
Agățați scara telescopică de baza cortului și extindeți-o în jos. 
(Figura 2)
PASUL 3:
Împingeți în sus carcasa cortului. (Figura 3)
PASUL 4:
4. Eliberați funia elastică și apoi prindeți cele două părți 
împreună, apăsați butonul de pe fiecare parte a tijei în U din 
partea din față și extindeți-l cu atenție până când butoanele se 
potrivesc  în orificiile superioare. (Figura 4)
PASUL 5: 
Desprindeți țesătura acoperișului pentru a  expune tija dublă 
de ancorare. Întindeți fiecare  parte cu atenție și blocați fiecare 
element de prindere  atunci când se atinge întinderea 
corespunzătoare. (Figura 5)
PASUL 6:
"Verificați dacă toate curelele și cataramele sunt bine fixate 
înainte de utilizare.
Montarea cortului este finalizată."
Scara poate fi agățată și în partea laterală. (Figura 6)

4. Pliere:
PASUL 1:
1. Închideți toate ferestrele. (Figura 1)
PASUL 2:
Slăbiți butonul de pe maneta suportului superior. (Figura 2)
PASUL 3:
Apăsați butoanele de pe tija în U din față și coborâți-o cu grijă  
până când se blochează în poziția inferioară. (Figura 3)
PASUL 4:
Ridicați fermoarul intrării din față până la poziția două treimi 
(ca în ①). Puneți săculeții de pantofi în interior (ca în modelul 
②). Împingeți către tija în U din față (ca în ③). Apoi trageți de 
copertină în jos. (Figura 4)
PASUL 5: 
Îndepărtați scara telescopică și depozitați-o în siguranță în 
mașină. (Figura 5)
PASUL 6:
Închideți toate cataramele din jurul cortului. Cortul este închis. 
Vă rugăm să verificați vizual elementele de montaj și să 
verificați manual dacă sunt bine strânse. (Figura 6)

SFATURI PENTRU REZOLVAREA PROBLEMELOR (DACĂ 
ESTE NECESAR):
Când tija cilindrului nu funcționează, vă rugăm să verificați 
următoarele.
1. Dacă tija cilindrului este acoperită de țesătură.
"2. Dacă există vreo scurgere de aer la tija cilindrului. Dacă da, 
trebuie înlocuite bielele cilindrilor.
Slăbiți șuruburile tijei cilindrului cu o șurubelniță și înlocuiți-le cu 
unele noi. Vă rugăm să vedeți figurile de mai jos. (Figura 7)"
Utilizarea tijelor de blocare de rezervă
Fixați cele 2 tije de blocare pe structurile cu gaz ale copertinei 
superioare de pe ambele părți ale ferestrelor atunci când 
montați cortul cu acoperiș rigid. (Figura 8)
Îndepărtați cele 2 tije de blocare înainte de a plia cortul cu 
acoperiș rigid. (Figura 9)
"* Aceasta este o soluție de urgență pentru a preveni prăbuși-
rea copertinei superioare în cazul în care presiunea din 
structura cu gaz este insuficientă, în special atunci când se 
utilizează împreună cu anexa. Și, în același timp, poate 
prelungi durata de viață
a tijelor cu gaz."

5. Informații de siguranță
• Vă recomandăm să NU conduceți cu mai mult de 110 km/h 
(70 mph) în timp ce utilizați cortul de acoperiș și să respectați 
limitele de viteză.
• La începutul fiecărei călătorii și la intervale regulate în timpul 
acesteia, VERIFICAȚI dacă fixarea cortului de acoperiș pe șine 
este corespunzătoare și dacă toate curelele de prindere sunt 
bine fixate. Așezați întotdeauna cortul de acoperiș într-un loc 
sigur și adecvat.
• NU folosiți cortul de acoperiș dacă prezintă deteriorări vizibile 
în orice parte a sa sau a componentelor sale; în schimb, vă 
rugăm să ne contactați pentru a vedea cum vă putem ajuta. 
Acest lucru se referă în special la curelele și cataramele de 
prindere.
• Trebuie să țineți cont de faptul că încărcăturile asigurate și 
barele de acoperiș montate necorespunzător se pot desprinde 
în timpul călătoriei și pot provoca accidente grave.
• Asigurați-vă că luați în considerare modificarea înălțimii 
autovehiculului dvs. și a comportamentului în timpul condusului 
(sensibilitatea la vântul lateral, comportamentul la viraje și la 
frânare).
• Trebuie să consultați întotdeauna manualele vehiculului și ale 
barelor pentru acoperiș pentru a vă asigura că urmați sfaturile 
menționate acolo; trebuie să le aveți întotdeauna în vehiculul 
dvs., împreună cu instrucțiunile de siguranță și de montaj ale 
cortului de acoperiș.
• Nu folosiți înălbitor, alcool sau amoniac pentru a curăța 
pânza cortului, deoarece acestea pot deteriora suprafața 

acesteia.
• Vă rugăm să țineți cont de următoarele aspecte atunci când 
utilizați cortul de acoperiș: –
– Înălțimea autovehiculului se poate mări cu până la 90 cm (în 
funcție de barele pentru acoperiș).
– Aveți grijă la intrările joase, la crengile copacilor care atârnă 
etc.
– Se poate genera zgomot de vânt atunci când călătoriți cu un 
cort de acoperiș.
– Dacă utilizați o spălătorie auto automată, trebuie mai întâi să 
demontați cortul de pe acoperiș.
– Pe lângă aceste instrucțiuni de utilizare, trebuie să țineți cont 
și de instrucțiunile de montaj ale barelor pentru acoperiș și 
manualul de instrucțiuni al vehiculului.
- Din motive de economie de combustibil și de siguranță a 
celorlalți participanți la trafic, cortul de acoperiș și barele de 
acoperiș trebuie îndepărtate atunci când nu sunt utilizate.
– Pentru siguranța dvs., trebuie să utilizați numai bare pentru 
acoperiș testate (de exemplu, testate conform GS), care sunt 
aprobate pentru utilizare la vehiculul dvs.
– Pentru a evita forțe de ridicare excesive, cortul de acoperiș 
trebuie montat paralel cu linia drumului, nu pe diagonală.
• Atunci când urcați și coborâți din cortul de acoperiș, folosiți 
întotdeauna scara cu atenție și nu permiteți niciodată copiilor 
să o folosească singuri. Asigurați-vă că cârligele scării sunt în 
stare bună și contactați-ne dacă trebuie să le înlocuiți.
• Nu trebuie să permiteți prezența flăcărilor în cort sau în 
apropierea acestuia.

6. Informații importante
Producătorul nu își asumă răspunderea pentru posibilele 
daune sau accidente care rezultă din nerespectarea acestor 
instrucțiuni de utilizare, modificările aduse pieselor sau 
utilizarea altor piese decât cele originale ale producătorului. 
Avertismentele, măsurile de precauție și instrucțiunile din 
acest document nu pot acoperi toate situațiile posibile, prin 
urmare se așteaptă ca utilizatorul să acționeze cu bun simț și 
prudență. Este responsabilitatea dvs. să transmiteți aceste 
instrucțiuni oricărui terț care utilizează acest cort de acoperiș, 
inclusiv în cazul vânzărilor la mâna a doua.

7. Garanție
Garanția producătorului acoperă defectele de fabricație și este 
valabilă un an în condiții de utilizare normală. Aceasta este 
valabilă numai dacă sunt respectate instrucțiunile și recoman-
dările din acest document și se aplică numai primului proprie-
tar. Vânzările la mâna a doua nu sunt acoperite de garanție.
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PÅ EVENTYR MED BILTELTET
1. Produktbeskrivelse:
Dette halvautomatiske tagtelt kan nemt sættes op af 2 
personer, det opsættes op og sammenfoldes på få sekunder                                                              
ved hjælp af den patenterede gasfjederassisterede åbnings-
mekanisme. Nyd udelivet i al slags vejr!
Materiale og specifikationer:
A. Hele rammen er lavet af en aluminiumslegering, og dele af 
samlingerne er lavet af stærk nylon.
B. Dobbeltlags sølvbelægning på det ydre teltmateriale for at 
give bedre varmeisolering og vandtæthed.
C. En madras af god kvalitet giver en behagelig søvn.
D. Teleskopstigen i aluminiumslegering er aftagelig og kan 
klare 150 kg.
1,4 m:
Teltets størrelse, når det er helt lukket: 226(L) X 153(B) X 
18(H) cm
Indvendig størrelse, når teltet er helt åbent: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
N.W. (normal vægt): 70KG (Inkluderer ikke stigen) G.W. 
(generelt vægt): 85KG
Produktramme：BILLEDE 1

1. Top i en hård skal
2. Gasfjeder
3. Hovedramme

2. Installation:
TRIN 1:
Installer din tagbagagebærer i henhold til producentens 
anvisninger og i den belastningsbærende position på 
køretøjet.
TRIN 2: 
Løft teltet op på stativet fra siden af bilenen. Juster teltet til 
midten af taget og sørg for, at bagdøren kan åbnes/lukkes. 
(Billede 1)
TRIN 3:
Skub den T-formede møtrik væk fra styreskinnesporet nederst 
på teltet og hen mod den ønskede position. (Billede 2)
TRIN 4:
Sæt T-møtrikken i genem den U-formede bolt, anbring fjeders-
kiven og fladskiven, skru blommemøtrikken på og skub så ind 
via slidsen i midten. Alt efter størrelsen på tagbagageholderen, 
kan du vælge at installere det U-formede monteringsudstyr 
direkte på eller på hovedet. 
Bemærk: M8x50mm T-skrue til normal montering og 
M8x70mm T-skrue til omvendt montering. (Billede 3)
3.1 Normal montering: egner sig til brede tagbagageholdere.
3.2 Omvndt montering: Egner sig til smalle tagbagageholdere.
TRIN 5:
Gentag det sidste trin for at fastgøre den modsatte ende af den 
U-formede bolt og følg den samme fremgangsmåde for de 
resterende tre. (Billede 4)

VÆRKTØJ, DER MEDFØLGER:
1. U-formet stator (4 stk.)
2. M8 flad underlagsskive (8 stk.)
3. M8 bueskive (10 stk.)
4. Plastikmøtrik (8 stk.)
5. M8*50mm T-formede bolte (8 stk.)
6. M8*70mm T-formede bolte (8 stk.)
7. Værktøjstaske
8. Håndtag(1 stk.)
9. Låsemøtrik (8 stk.)
10. M8*L15mm topskruer med indvendig sekskant sekskant (2 
stk.
11. Ekstra låsepinde (2 stk.)
12. Stjerneskruetrækker (1 stk.)
13. 6 mm sekskantnøgle (1 stk.)
14. Nitte i aluminium (2 stk.)
15. 8-10mm åben skruenøgle (1 stk.)

3. Klargøring:
TRIN 1:
Løsn alle spænder rundt om teltet. (Billede 1)
TRIN 2:
Hæng teleskopstigen over teltbunden og træk den nedad. 
(Billede 2)
TRIN 3:
Skub telthylsteret opad (Billede 3)
TRIN 4:
4. Løsn det elastiske reb, og hægt det fast på to sider, tryk på 
knappen på hver side af den forreste u-stang, og træk den 
forsigtigt ud, indtil knapperne låses fast i de øverste huller. 
(Billede 4)
TRIN 5: 
Lyn loftstoffet op for at blotlægge den dobbelte spændestang. 
Stræk forsigtigt hver side, og lås hvert spænde, når den rette 
spænding er opnået. (Billede 5)
TRIN 6:
"Kontroller alle stropper og spænder for at sikre, at de sidder 
godt fast før brug.
Teltopsætningen er færdig."
Stigen kan også hænges op på siden. (Billede 6)

4. Nedfoldning:
STEP 1:
1. Luk alle vinduer. (Billede 1)
TRIN 2:
Løsn knappen på det øverste støttehåndtag. (Billede 2)
TRIN 3:
Tryk på knapperne på den forreste u-stang, og sænk den 
forsigtigt, indtil den låser i nederste position. (Billede 3)
TRIN 4:
Lyn fordøren op til to tredjedeles position (som ①). Stik 
skoposer ind (som ②). Skub den forreste U-stolpe over (som 
③). Træk derefter hylsteret ned. (Billede 4)
TRIN 5: 
Fjern teleskopstigen og opbevar den godt i bilen. (Billede 5)
TRIN 6:
Lås alle spænder rundt om teltet. Teltet er lukket. Efterse 
monteringsbeslagene visuelt og kontroller med hånden, at de 
er strammet godt. (Billede 6)

TIPS TIL FEJLFINDING (HVIS NØDVENDIGT):
Når cylinderstangen ikke virker, skal du dobbelttjekke som 
anvist nedenfor.
1. Hvis cylinderstangen er dækket af noget stof.
"2. Hvis der siver luft ud af cylinderstangen. Hvis ja, skal 
cylinderstængerne udskiftes.
Løsn skruerne på cylinderstangen med en skruetrækker, og 
udskift den med en ny. Se billederne nedenfor. (Billede 7)"
Brug af de ekstra låsestænger
Fastgør de 2 stk. låsestænger til gasfjedrene på det øverste 
dæksel på begge sider fra vinduerne, når du sætter tagteltet 
med fast tag op. (Billede 8)
Fjern de 2 stk. låsestænger, før du folder tagteltet med fast tag 
ned. (Billede 9)
* Dette er en nødløsning for at undgå, at topdækslet kollapser, 
når gasfjedertrykket er utilstrækkeligt, især når det kombineres 
med annekset. Og i mellemtiden kan det forlænge levetiden for 
gasfjederpolerne.

5. Sikkerhedsinformation
• Vi anbefaler, at du IKKE kører mere end 70mph (110 km/t), 
mens du bruger dit tagtelt, og at du altid overholder 
hastighedsgrænserne.
•  SØRG FOR ved starten af hver rejse og med jævne 
mellemrum under hver rejse at kontrollere, at tagteltet sidder 
godt fast på tagbøjlerne, og at alle låsestropperne er forsvarligt 
fastgjort. Tjek altid kun dit tagtelt på et sikkert og passende 
sted.
• Brug IKKE dit tagtelt, hvis der er synlige skader på nogen del 
af det eller dets komponenter, men kontakt os i stedet for at se, 
hvordan vi kan hjælpe. Det gælder især låsestropperne og 
spænderne.
• Du skal være klar over, at fastspændt last og forkert montere-
de tagbøjler kan løsne sig under kørsel og forårsage alvorlige 
ulykker.
• Sørg for, at du tager behørigt hensyn til ændringer i 
køretøjets højde og køreadfærd (følsomhed over for sidevind, 
sving- og bremseadfærd).
• Du skal altid konsultere bilens og tagbøjlens manualer for at 
sikre, at du følger deres råd, og de skal altid medbringes i bilen 
sammen med sikkerheds- og monteringsvejledningen til teltet.
• Brug ikke blegemiddel, alkohol eller ammoniakbaserede 
rengøringsmidler på dit tagtelt, da overfladen på tagteltet ellers 
kan blive beskadiget.
• Vær opmærksom på følgende, når du bruger dit tagtelt: -
- Højden på dit køretøj kan øges med op til 90 cm (afhængigt 
af dine tagbøjler).
- Pas på lave indgange, lavt hængende grene osv.
- Der kan opstå vindstøj, når man rejser med et tagtelt
- Når du bruger et automatisk bilvaskeanlæg, skal dit tagtelt 
først fjernes.

- Ud over disse brugsanvisninger skal du også tage hensyn til 
monteringsanvisningerne til dine tagbøjler og betjeningsvejled-
ningen til dit køretøj.
–Af hensyn til brændstofforbruget og de øvrige bilisters 
sikkerhed skal du fjerne dit tagtelt og tagbøjlerne, når de ikke 
er i brug.
- Af hensyn til din sikkerhed bør du kun bruge testede (f.eks. 
GS-testede) tagbøjler, der er godkendt til brug sammen med 
dit køretøj.
- For at undgå at generere for store løftekræfter skal dit tagtelt 
monteres parallelt med vejens linje og ikke i en vinkel.
• Når du klatrer ind og ud af dit tagtelt, skal du altid bruge stigen 
med behørig forsigtighed og aldrig lade børn bruge den alene. 
Sørg for, at stigekrogene er i god stand, og kontakt os, hvis du 
har brug for nye.
• Du må ikke tillade åben ild i eller i nærheden af dit tagtelt.

6. Vigtig information
Producenten er ikke ansvarlig for nogen skader eller ulykker, 
der måtte opstå som følge af manglende overholdelse af disse 
brugsanvisninger, ændringer af dele eller brug af andre dele 
end producentens originale dele. Advarslerne, forsigtighedsre-
glerne og instruktionerne i dette dokument kan ikke tage højde 
for alle mulige situationer, så operatøren er indforstået med, at 
der skal anvendes sund fornuft og forsigtighed. Det er dit 
ansvar at videregive disse instruktioner til enhver tredjepart, 
der bruger tagteltet, herunder ved salg heraf som brugtvare.

7. Garanti
Producentens garanti dækker produktionsfejl og varer i et år 
ved almindelig brug. Den er kun gyldig, hvis instruktionerne og 
anbefalingerne i dette dokument følges, og den gælder kun for 
den første ejer. Brugtsalg er ikke dækket.

ZH
汽车露营探险之旅
1.产品描述：
这款半自动车顶帐篷可由两人轻松搭建，配备专利气压杆辅助
开启装置，几秒钟内即可完成展开和收纳。无论何种天气，皆
可尽享户外生活！
材质和规格：
A. 整体框架采用铝合金材质，连接部位使用高强度尼龙。
B. 外帐篷材料经双层银涂层处理，提供更佳隔热和防水性能。
C. 配备优质床垫，带来舒适的睡眠体验。
D. 伸缩式铝合金梯子可拆卸，承重达 150 千克。
1.4 米款：
帐篷完全闭合尺寸：226（长）X 153（宽）X 18（高）厘米
帐篷完全展开内部尺寸：260（长）X 144（宽）X 125（高）
厘米
净重：70 千克（不包括梯子）毛重：85 千克
产品框架：图 1
1.顶部硬壳
2.气压杆
3.主框架

2.安装：
步骤 1：
请按照制造商说明将车顶架安装在车辆承重位置。
步骤 2： 
从车身一侧将帐篷抬到车顶架上。将帐篷位置调整至车顶中央
，确保后车门可正常开合。（图 1）
步骤 3：
将 T 形螺栓从帐篷底部的导轨槽中滑动至所需位置。（图 2）
步骤 4：
将 T 型螺栓穿过 U 型紧固件，放上弹簧垫圈和平垫圈，拧上螺
母，然后从中间槽口滑入。根据车顶行李架的尺寸，您可以选
择直接安装 U 型安装套件，或将其倒置安装。 
注意事项：M8x50mm T 型螺钉用于常规安装，M8x70mm T 
型螺钉用于倒置安装。（图 3）
3.1 标准安装：适用于宽型车顶行李架。
3.2 倒置安装：适用于窄型车顶行李架。

步骤 5：
重复上一步骤，将 U 型紧固件的另一端固定好，其余三个也按
同样方法操作。（图 4）

包含工具：
1.U 形定子（4 个）
2.M8 平垫圈（8 个）
3.M8 弧形垫圈（10 个）
4.塑料螺母（8 个）
5.M8*50mm T 形螺栓（8 个）
6.M8*70mm T 形螺栓（8 个）
7.工具包
8. 手柄（1 个）
9.锁紧螺母（8 个）
10.M8×L15mm 内六角螺栓（2 个）
11.备用锁定杆（2 根）
12.十字螺丝刀（1 支）
13.6mm 内六角扳手（1 个）
14.铝制铆钉（2 个）
15.8-10mm 开口扳手（1 个）

3.安装步骤：
步骤 1：
解开帐篷周围的所有搭扣。（图 1）
步骤 2：
将伸缩梯挂在帐篷底座上并向下展开。（图 2）
步骤 3：
将帐篷外壳向上推起。（图 3）
步骤 4：
松开弹性绳后，将两端挂钩固定，按下正面 U 形杆两侧的按钮
，然后小心地伸展杆体直至按钮锁入上端孔位。（图 4）
步骤 5： 
拉开顶篷面料的拉链，露出双张力杆。将两侧均匀拉伸，待达
到适当张力后锁紧每个搭扣。（图 5）
步骤 6：
"使用前请检查所有绑带和搭扣，确保其紧固到位。
帐篷搭建完成。"
梯子也可悬挂于侧面。（图 6）

4.折叠收纳：
步骤 1：
1.关闭所有窗户。（图 1）
步骤 2：
松开顶部支撑杆旋钮。（图 2）
步骤 3：
按下正面 U 形杆上的按钮，小心放下直至其锁定在较低位置。
（图 3）
步骤 4：
将前门拉链拉至三分之二处（如图①所示）。将鞋袋塞到内部
（如图②所示）。将正面 U 形杆推倒（如图③所示）。然后拉
下外壳。（图 4）
步骤 5： 
取下伸缩梯并妥善收纳于车内。（图 5）
步骤 6：
锁紧帐篷周围的所有搭扣。 帐篷已关闭。请目视检查安装硬件
，并用手确认紧固程度。（图 6）

故障排除提示（如需）：
一旦气缸杆失效时，请按以下步骤重新检查：
1.气缸杆是否覆盖任何织物。
"2.气缸杆是否存在空气泄漏。如果存在上述任一情况，则需更
换气缸杆。
使用螺丝刀松开气缸杆螺丝，更换新部件。请参见下图。（图 
7）"
备用锁定杆的使用方法
安装硬顶车顶帐篷时，将两根锁定杆固定在车窗两侧的顶盖气
囊支架上。（图 8）
折叠硬顶车顶帐篷前，请先卸下两根锁定杆。（图 9）
* 这是在气体结构压力不足时防止顶盖塌陷的应急方案，尤其
适用于与附属帐篷组合使用时。同时，可延长气体结构杆的使
用寿命。

5.安全信息
• 我们建议您在使用车顶帐篷时，车速请勿超过 70 英里/小时（
110 公里/小时），并始终遵守限速规定。
• 每次启程前及行程中需定期检查：确保车顶帐篷牢固在车顶
横杆上，并且所有锁扣带均已牢固扣紧。仅在安全适宜的地点
检查车顶帐篷。
• 如果车顶帐篷或其任何部件出现可见损坏，请勿使用，应立
即联系我们寻求解决方案。尤其适用于锁扣带和搭扣部件。
• 请注意，未妥善固定的货物及安装不当的车顶架，在行驶过
程中可能松脱，并可能导致严重事故。
• 请务必充分考虑车辆高度和行驶行为的变化（侧风敏感性、
转弯和制动性能）。
• 请务必查阅车辆和车顶架使用手册，确保遵循相关建议。这
些手册必须与车顶帐篷的安全说明及安装指南一同随车携带。
• 切勿使用含漂白剂、酒精或氨基清洁液清洗车顶帐篷，否则
可能损坏帐篷表面。
• 使用车顶帐篷时请注意以下事项：–
– 车辆高度可能增加高达 90 厘米（具体取决于车顶架）。
– 请注意低矮入口、垂落树枝等障碍物。
– 搭载车顶帐篷行驶时可能产生风噪声。
– 使用自动洗车服务前，务必先卸下车顶帐篷。
– 除本使用说明外，还应充分考虑车顶架的安装说明和车辆操
作手册。
– 为节省燃油并确保其他道路使用者的安全，不使用车顶帐篷
和车顶行李架时，应将其拆下。
– 为确保安全，请仅使用经认证（例如通过 GS 认证）且经授
权可与您的车辆配合使用的车顶架。
– 为避免产生过大的升力，您的车顶帐篷应与路面平行安装，
而非倾斜角度。
• 进出车顶帐篷时，请务必使用梯子并小心谨慎，切勿让儿童
单独使用。请确保梯子挂钩处于良好状态，如需更换请联系我
们。
• 严禁在车顶帐篷内或附近使用明火。

6.重要信息
对于因未遵守本使用说明、擅自改装部件或使用非制造商原装
部件而导致的任何损坏或事故，制造商概不负责。本文档中的
警告、注意事项和操作指南无法涵盖所有可能情况，因此操作
者必须理解并运用常识和谨慎态度。您有责任将本指南传达给
任何使用本车顶帐篷的第三方，包括二手销售。

7.保修
制造商保修涵盖制造缺陷，在正常使用情况下有效期为一年。
本保修仅在遵守本文档中的说明和建议时有效，且仅适用于首
任所有者。二手销售不在保修范围内。

JA
カーテントアドベンチャーズ
1.製品説明
このセミオート式ルーフトップテントは、大人2名で簡単に
設営できます。特許取得済みのガスダンパーによる開閉機構
により、設営も撤収もわずか数秒で完了します。天候に左右
されず、アウトドアライフをお楽しみください！
材質と仕様：
A. フレーム全体にアルミニウム合金を採用し、ジョイント部
分には高強度のナイロンを使用しています。
B. 外張りのテント生地には2層ののシルバーコーティングを
施し、遮熱性と防水性を高めています。
C. 高品質なマットレスが、快適な睡眠体験を提供します。
D. 取り外し可能な伸縮式アルミニウム合金のはしごは、耐荷
重150kgです。
1.4メートル：
収納時サイズ：226 (長さ) X 153 (幅) X 18 (高さ) cm
展開時サイズ：260 (長さ) X 144 (幅) X 125 (高さ) cm
本体重量：70KG (はしごは含まれません) 総重量：85KG
製品フレーム：写真1
1.上部ハードシェル
2.ガスダンパー
3.メインフレーム

2.設置：
ステップ1：
ルーフラックは、メーカーの指示に従い、車両の耐荷重位置
に合わせて正しく取り付けてください。
ステップ2： 
テントを車の横からラックの上へ持ち上げます。テントがル
ーフの中央に来るように位置を調整し、バックドアが開閉で
きることを確認します。（画像1）
ステップ3：
テント底面のガイドレールスロットからT字型ボルトを必要
な位置までスライドさせます。（画像2）
ステップ4：
T字ボルトをU字型のファスナーに差し込み、スプリングワッ
シャー、フラットワッシャーの順に取り付けます。プラムナ
ットをねじ込み、中央のスロットから滑り込ませます。ルー
フラックのサイズに合わせて、U字型取付けキットは正位置
、または逆さまでも装着できます。 
注意事項：正位置での取り付けにはM8x50mmのT字ボルトを
、逆さまでの取り付けにはM8x70mmのT字ボルトを使用して
ください。（画像3）
3.1 正位置での取り付け：幅広のルーフラックに適していま
す。
3.2 逆さまでの取り付け：幅の狭いルーフラックに適してい
ます。
ステップ5：
反対側のU字型のファスナーも同様に固定し、残り3箇所も同
じ手順で繰り返します。（画像4）

付属ツール：
1.U型ステー (4個)
2.M8平ワッシャー (8個)
3.M8アークワッシャー (10個)
4.プラスチックナット (8個)
5.M8*50mm T型ボルト (8個)
6.M8*70mm T型ボルト (8個)
7.ツールバッグ
8. ハンドル(1個)
9.ロックナット(8個)
10.M8*L15mm 六角ソケットヘッドキャップネジ(2個)
11.スペアロック棒 (2本)
12.クロススクリュードライバー(1本)
13.6mm 六角レンチ (1本)
14.アルミニウムリベット (2個)
15.8-10mm オープンエンドレンチ(1本)

3.設営：
ステップ1：
テント周囲のバックルをすべて外します。（画像1）
ステップ2：
伸縮式はしごをテントのベース部分に掛け、下方向へ伸ばし
ます。（画像2）
ステップ3：
テントのシェルを上方へ押し上げます。（画像3）
ステップ4：
伸縮ロープを外し、両サイドに引っ掛けます。前面のU字ポ
ールの両側にあるボタンを押し、上の穴にボタンが収まって
ロックされるまで、慎重にポールを伸ばします。（画像4）
ステップ5： 
天井の生地のジッパーを開け、2本のテンショナーポールを
露出させます。左右それぞれを慎重に伸ばし、適切な張りが
かかったところで各留め金を固定します。（画像5）
ステップ6：
"使用前に、すべてのストラップとバックルがしっかりと締ま
っていることを確認してください。
以上でテントの設営は完了です。"
はしごは横に掛けることもできます。（画像6）

4.撤収：
ステップ1：
1.すべての窓を閉めます。（画像1）
ステップ2：

上部サポートレバーのノブを緩めます。（画像2）
ステップ3：
前面のU字ポールのボタンを押し、下の位置でロックされる
まで慎重に下げてください。（画像3）
ステップ4：
フロントドアのジッパーを、3分の2程度の位置まで閉めます
（図①参照）。シューズバッグを内側に収納します（図②参
照）。フロントのU字ポールを倒し込みます（図③参照）。
その後、シェルを引き下げて閉じます。（画像4）
ステップ5： 
伸縮式はしごを取り外し、車内の適切な場所に収納してくだ
さい。（画像5）
ステップ6：
テント周囲のバックルをすべてロックします。 テントの収納
完了後、取り付け金具を目視で確認し、緩みがないか手で触
れて締め付けを確認してください。（画像6）

トラブルシューティング（必要に応じてご確認ください）：
シリンダーロッドが作動しない場合は、以下の項目を再確認
してください。
1.シリンダーロッドが、テントの生地などで覆われていない
か。
"2.シリンダーロッドから空気が漏れていないか。空気漏れが
ある場合は、シリンダーロッドの交換が必要です。
ドライバーでシリンダーロッドのネジを緩め、新しい部品に
交換してください。詳細は以下の写真を参照してください。
（画像7）"
スペアロック棒の使用方法
ハードトップルーフテントを設営する際は、窓から手を入れ
、両サイドの上部カバー用ガスダンパーに2本のロック棒を
固定してください。（画像8）
ハードトップルーフテントを折り畳む前に、2本のロック棒
を取り外してください。（画像9）
*この方法は、ガスダンパーの圧力が不足している場合（特に
アネックスを併用している時など）に、上部蓋が不意に閉じ
るのを防ぐための緊急対策です。また、この作業を行うこと
で、ガスダンパーポールの耐用年数を延ばすことにもつなが
ります。

5.安全に関する情報
• ルーフテントの積載中は時速110km（70mph）を超えない
ようにし、常に制限速度を遵守することを強く推奨します。
• 出発前には毎回、また走行中もこまめに、ルーフテントが
ルーフバーにしっかりと固定されているか、およびすべての
ロッキングストラップが確実に締まっているかを必ず確認し
てください。ルーフテントの点検は、必ず安全で適切な場所
で行ってください。
•ルーフテント本体や各部品に目に見える損傷がある場合は、
決して使用しないでください。まずは弊社までサポートをご
相談ください。これは、特にロッキングストラップやバック
ルにおいて重要です。
• 固定が不完全な荷物や、不適切に取り付けられたルーフバ
ーは、走行中に緩んで脱落し、重大な事故を引き起こす恐れ
があることを必ず念頭に置いてくだい。
• 車高の変化や、走行特性の変化（横風の影響、コーナリン
グ、ブレーキ性能の変化）に十分配慮して運転してください
。
• 必ず車両およびルーフバーの取扱説明書を確認し、その指
示に従ってください。これらの説明書は、ルーフテントの安
全および取付説明書とともに、常に車内に保管しておく必要
があります。
• ルーフテントの掃除には、漂白剤、アルコール、またはア
ンモニアベースの洗浄液を使用しないでください。これらを
使用すると、ルーテントの表面が損傷する恐れがあります。
• ルーフテントを使用する際は、次の点に注意してください
。—
— 車両の高さは（使用するルーフバーにもよりますが）、最
大で90cm高くなる場合があります。
— 天井の低い入り口や、低く垂れ下がった木の枝などに十分
注意してください。
— ルーフテントを積載して走行中、風切り音が発生する場合

があります。
— 自動洗車機を使用する際は、必ず事前にルーフテントを取
り外してください。
— 本使用説明書に加え、お使いのルーフバーの取付説明書、
および車両の取扱説明書の内容も十分に考慮してください。
– 燃費節約と走行時の安全のために、ルーフテントとルーフ
バーを使用しない時は取り外してください。
— 安全のため、お使いの車両への使用が承認されており、か
つ試験（GSマーク等の認証など）に合格したルーフバーの
みを使用してください。
— 過度な揚力の発生を抑えるため、ルーフテントは路面に対
して角度をつけず、平行に取り付けてください。
• ルーフテントへの出入りで登り降りする際は、常に細心の
注意を払って、はしごを使用してください。決してお子様だ
けで使用させないでください。はしごのフックが良好な状態
であることを確認してください。交換が必要な場合は、弊社
までご連絡ください。
•テント内およびテントの近くでは、絶対に裸火を使用しない
でください。

6.重要事項
メーカーは、本説明書の指示に従わなかったこと、部品の改
造、またはメーカーの純正部品以外の使用によって発生した
、いかなる損傷や事故についても一切の責任を負いません。
本書に記載されている警告、注意、指示は、起こりうるすべ
ての状況を網羅しているわけではありません。使用にあたっ
ては、常識に基づいた判断と細心の注意が必要であることを
、利用者は理解しておく必要があります。中古販売を含め、
本ルーフテントを使用する第三者に対して、これらの指示事
項を伝えることはお客様の責任となります。

7.保証
メーカー保証は製造上の欠陥を対象とし、通常の使用範囲内
において1年間有効です。本保証は、本書に記載されている
指示および推奨事項が遵守されている場合に限り有効であり
、また最初の購入者のみに適用されます。中古販売によって
入手された製品は、保証の対象外となります。

KO
차량용 텐트 여행
1. 제품 설명:
이 반자동 루프탑 텐트는 2명이 쉽게 설치할 수 있으며, 
특허받은 가스 스트럿 보조 개방 메커니즘으로 몇 초 만에 
설치하고 접을 수 있습니다. 날씨에 상관없이 아웃도어 
라이프를 즐기세요!
소재 및 사양:
A. 전체 프레임은 알루미늄 합금을 사용하며, 일부 조인트 
부품은 강한 나일론을 사용합니다.
B. 외부 텐트 소재에 이중 레이어 실버 코팅 처리를 적용하여 
단열 성능과 방수 성능을 향상합니다.
C. 고품질 매트리스가 편안한 수면 경험을 제공합니다.
D. 텔레스코픽 알루미늄 합금 사다리는 분리할 수 있으며, 
150kg을 견딜 수 있습니다.
1.4m:
텐트 완전 폐쇄 크기: 226(L) X 153(W) X 18(H)cm
완전 개방 시 내부 크기: 260(L) X 144(W) X 125(H)cm
순중량: 70KG(사다리 미포함) 총중량: 85KG
제품 프레임: 사진 1
1. 상부 하드 셸
2. 가스 스트럿
3. 메인 프레임

2. 설치:
STEP 1:
제조사 지침에 따라 루프 랙을 설치하고, 차량에서 하중을 
지지할 수 있는 위치에 설치하십시오.
STEP 2: 
차량 측면에서 텐트를 들어 올려 랙 위에 올리십시오. 텐트를 
지붕 중앙으로 조정하고, 후면 도어를 열고 닫을 수 있는지 
확인하십시오. (그림 1)
STEP 3:

T자 볼트를 텐트 하단의 가이드 레일 홈에서 원하는 위치로 
밀어 넣으십시오. (그림 2)
STEP 4:
T볼트를 U자 패스너에 끼우고, 스프링 와셔와 평와셔를 끼운 
후, 플럼 너트를 조인 다음에 가운데 홈으로 밀어 넣으십시오. U
자 장착 키트를 바로 세운 상태로 설치하거나 거꾸로 설치할 수 
있습니다. 
참고 사항: 일반 조립용 M8x50mm T나사와 역방향 조립용 
M8x70mm T나사. (그림 3)
3.1 일반 조립: 넓은 루프 랙에 적합합니다.
3.2 역방향 조립: 좁은 루프 랙에 적합합니다.
STEP 5:
U자 패스너의 다른 쪽 끝을 고정하려면 마지막 단계를 
반복하고, 나머지 세 개도 같은 방법으로 진행하십시오. (그림 
4)

포함 공구:
1. U자 고정구 4개
2. M8 평와셔 8개
3. M8 아크 와셔 10개
4. 플라스틱 너트 8개
5. M8*50mm T자 볼트 8개
6. M8*70mm T자 볼트 8개
7. 공구 가방
8. 손잡이 1개
9. 로크너트 8개
10. M8*L15mm 육각렌치 볼트 2개
11. 예비 잠금 막대 2개
12. 십자드라이버 1개
13. 6mm 육각렌치 1개
14. 알루미늄 리벳 2개
15. 8~10mm 스패너 1개

3. 설치:
STEP 1:
텐트 주변의 모든 버클을 해제하십시오. (그림 1)
STEP 2:
텔레스코픽 사다리를 텐트 베이스에 걸고 아래쪽으로 
펼치십시오. (그림 2)
STEP 3:
텐트 셸을 위쪽으로 밀어 올리십시오. (그림 3)
STEP 4:
탄성 로프를 해제한 다음, 양쪽에 걸고 전면 U자 폴 양쪽의 
버튼을 누른 뒤 버튼이 상부 구멍에 잠길 때까지 조심히 
펼치십시오. (그림 4)
STEP 5: 
천장 원단 지퍼를 열어 듀얼 텐셔너 폴이 보이도록 하십시오. 각 
측면을 조심히 당겨 적절한 장력이 확보되면 각 버클을 
잠그십시오. (그림 5)
STEP 6:
"사용 전에 모든 스트랩과 버클이 단단히 조여져 있는지 
확인하십시오.
텐트 설치가 완료되었습니다."
사다리는 측면에도 걸 수 있습니다. (그림 6)

4. 접기:
STEP 1:
1. 모든 창문을 닫으십시오. (그림 1)
STEP 2:
상부 지지 레버 노브를 풀어 주십시오. (그림 2)
STEP 3:
전면 U자 폴의 버튼을 누른 다음, 하부 위치에 잠길 때까지 
조심히 내리십시오. (그림 3)
STEP 4:
①과 같이 전면 도어 지퍼를 3분의 2 지점까지 올리십시오. ②와 
같이 신발 가방을 안쪽에 넣으십시오. ③과 같이 전면 U자 폴을 
눕히십시오. 그다음 셸을 아래로 내리십시오. (그림 4)
STEP 5: 
텔레스코픽 사다리를 제거하고 차량에 잘 보관하십시오. (그림 
5)
STEP 6:

텐트 주변의 모든 버클을 잠그십시오. 텐트가 닫혔습니다. 장착 
하드웨어를 육안으로 점검하고 손으로 조여짐 상태를 
확인하십시오. (그림 6)

문제 해결 팁(필요 시):
실린더 로드가 작동하지 않으면 아래 사항을 다시 
확인하십시오.
1. 실린더 로드가 원단에 덮여 있는지 확인하십시오.
"2. 실린더 로드에서 공기가 새는지 확인하십시오. 그렇다면 
실린더 로드를 교체해야 합니다.
드라이버로 실린더 로드의 나사를 풀고 새것으로 
교체하십시오. 아래 그림을 참조하십시오. (그림 7)"
예비 잠금 막대 사용
하드탑 루프 텐트를 설치할 때 창문 쪽에서 양쪽 상부 커버 가스 
스트럿에 잠금 막대 2개를 고정하십시오. (그림 8)
하드탑 루프 텐트를 접기 전에 잠금 막대 2개를 제거하십시오. 
(그림 9)
* 가스 스트럿 압력이 부족할 때 특히 어넥스와 함께 사용할 때 
상부 덮개가 붕괴되는 것을 방지하기 위한 비상 해결책입니다. 
또한 가스 스트럿 폴의 수명을 연장할 수 있습니다.

5. 안전 정보
• 루프탑 텐트를 사용하는 동안에는 70mph(110kmh)를 
초과하여 주행하지 말고 항상 제한 속도를 준수할 것을 
권고합니다.
• 매 여정을 시작할 때와 여정 중 정기적으로 루프 텐트가 루프 
바에 단단히 고정되어 있는지, 모든 잠금 스트랩이 확실하게 
고정되어 있는지 확인하십시오. 루프 텐트 점검은 반드시 
안전하고 적절한 장소에서만 수행하십시오.
• 루프 텐트 또는 구성품의 어느 부분에든 눈에 띄는 손상이 
있으면 루프 텐트를 사용하지 말고 당사에 문의하여 지원 
방법을 확인하십시오. 이는 특히 잠금 스트랩과 버클에 
해당합니다.
• 고정된 적재물과 잘못 장착된 루프 바는 주행 중 풀릴 수 
있으며, 심각한 사고를 유발할 수 있음을 이해합니다.
• 차량 높이 변화와 주행 특성 변화(측풍 민감도, 코너링 및 제동 
특성)를 충분히 고려하십시오.
• 차량 및 루프 바 매뉴얼을 항상 확인하여 해당 지침을 따르고 
있는지 확인해야 하며, 해당 매뉴얼은 루프 텐트 안전 및 장착 
지침과 함께 항상 차량에 비치해야 합니다.
• 표백제, 알코올 또는 암모니아 기반 세정액을 루프 텐트에 
사용하지 마십시오. 그렇지 않으면 루프 텐트 표면이 손상될 수 
있습니다.
• 루프 텐트를 사용할 때 다음 사항을 참고하십시오. –
– 차량 높이는 최대 90cm까지 증가할 수 있습니다(루프 바에 
따라 다릅니다).
– 낮은 출입구, 늘어진 나뭇가지 등에 주의하십시오.
– 루프 텐트를 장착하고 주행하면 풍절음이 발생할 수 
있습니다.
– 자동 세차 시설을 이용할 때에는 루프 텐트를 먼저 제거해야 
합니다.
– 본 사용 지침 외에도 루프 바 장착 지침과 차량 작동 지침도 
충분히 고려해야 합니다.
- 연비 절약과 다른 도로 이용자의 안전을 위해, 루프 텐트와 
루프 바는 사용하지 않을 때는 반드시 분리해야 합니다.
– 안전을 위해 차량과 함께 사용하도록 승인된 시험을 통과한 
루프 바만 사용하십시오(예: GS 테스트).
– 과도한 양력 발생을 방지하려면 루프 텐트를 도로 진행 
방향과 평행하게 장착해야 하며, 비스듬한 각도로 장착해서는 
안 됩니다.
• 루프 텐트에 오르내릴 때에는 항상 사다리를 사용하되 
주의하여 사용하고, 어린이가 혼자 사용하지 않도록 하십시오. 
사다리 후크가 양호한 상태인지 확인하고, 교체가 필요하면 
당사에 문의하십시오.
• 루프 텐트 안이나 주변에서 어떤 불꽃도 사용해서는 안 
됩니다.

6. 중요 정보
제조사는 본 사용 지침을 준수하지 않거나 부품을 개조하거나 
제조사의 정품 부품이 아닌 부품을 사용하여 발생할 수 있는 
모든 손상 또는 사고에 대해 책임을 지지 않습니다. 이 문서의 

경고, 주의 사항 및 지침은 발생 가능한 모든 상황을 모두 다룰 
수 없으므로 사용자는 상식과 주의를 기울여야 합니다. 중고 
판매를 포함하여 이 루프 텐트를 사용하는 제3자에게도 이 
지침을 전달하는 것은 사용자의 책임입니다.

7. 보증
제조사 보증은 정상적인 사용 조건에서 발생한 제조 결함을 
보장하며 1년간 유효합니다. 본 문서의 지침과 권고 사항을 
준수하는 경우에만 유효하며, 최초 소유자에게만 적용됩니다. 
중고 판매는 보증 대상이 아닙니다.

SV
TÄLTÄVENTYR
1. Produktbeskrivning:
Detta halvautomatiska taktält kan enkelt resas av 2 personer, 
och resas och fällas ihop på några sekunder tack vare den 
patenterade öppningsmekanismen med gasfjäder. Njut av 
naturen oavsett väder!
Material och specifikationer:
A. Hela stommen är tillverkad av en aluminiumlegering och 
delar av lederna är tillverkade av stark nylon.
B. Yttre tältmaterial har silverbeläggning i två  lager som ger 
bättre värmeisolering och vattentäthet.
C. Med en madrass av bra kvalitet sover du bekvämt.
D. Teleskopstegen i aluminiumlegering kan tas bort och klarar 
150 kg
1,4 m:
Storlek när tältet är helt ihopfällt: 226(L) X 153(B) X 18(H) cm
Invändig storlek när tältet är helt öppet: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
Nettovikt: 70 KG (exklusive stegen) Bruttovikt: 85 KG
Produktens stomme：BILD 1
1. Hårt övre hölje
2. Gasfjäder
3. Huvudstomme

2. Montering:
STEG 1:
Montera takräcket enligt tillverkarens anvisningar i fordonets 
lastbärande läge.
STEG 2: 
Lyft upp tältet på räcket från bilsidan. Justera tältet till takets 
mitt och säkerställ att bakdörren kan öppnas och stängas. (Bild 
1)
STEG 3:
För T-bulten längs styrskenans spår på undersidan av tältet till 
önskat läge. (Bild 2)
STEG 4:
För in T-bulten genom det U-formade fästet, placera fjäderbric-
kan och planbrickan, skruva på vingmuttern och för sedan in 
den genom mittspåret. Beroende på takräckets storlek kan du 
välja att montera det U-formade monteringsfästet direkt eller 
upp och ned. 
Observera: M8 x 50 mm T-bult för standardmontering och M8 
x 70 mm T-bult för omvänd montering. (Bild 3)
3.1 Standardmontering: lämplig för breda takräcken.
3.2 Omvänd montering: lämplig för smala takräcken.
STEG 5:
Upprepa föregående steg för att fästa den andra änden av det 
U-formade fästet och följ samma metod för de övriga tre. (Bild 
4)

MEDFÖLJANDE VERKTYG:
1. U-formad stator (4 st)
2. M8 platt bricka (8 st)
3. M8 böjd bricka (10 st)
4. Plastmutter (8 st)
5. M8 × 50 mm T-formade bultar (8 st)
6. M8 × 70mm T-formade bultar (8 st)
7. Verktygsväska
8. Handtag (1 st)

9. 9. Låsmuttrar (8 st)
10. 10. M8 × 15 mm insexskruvar (2 st)
11. Reservlåspinnar (2 st)
12. Krysskruvmejsel (1 st)
13. 6 mm insexnyckel (1 st)
14. Aluminiumnit (2 st)
15. Fast nyckel 8–10 mm (1 st)

3. Resning:
STEG 1:
Lossa alla spännen runt tältet. (Bild 1)
STEG 2:
Haka fast teleskopstegen i tältbotten och dra ut den nedåt. 
(Bild 2)
STEG 3:
Tryck tältethöljet uppåt (bild 3).
STEG 4:
Lossa det elastiska snöret från hakarna på båda sidor, tryck på 
knappen på vardera sidan av den främre U-bågen och dra 
försiktigt ut den tills knapparna låser i de övre hålen. (Bild 4)
STEG 5: 
Öppna dragkedjan i takduken för att exponera den dubbla 
spännstolpen. Sträck försiktigt ut varje sida och lås varje 
spänne när rätt spänning har uppnåtts. (Bild 5)
STEG 6:
"Kontrollera att alla remmar och spännen sitter ordentligt före 
användning.
Tältet har rests."
Stegen kan även hängas på sidan. (Bild 6)

4. Fälla ihop:
STEG 1:
1. Stäng alla fönster. (Bild 1)
STEG 2:
Lossa vredet på det övre stödet. (Bild 2)
STEG 3:
Tryck på knapparna på den främre U-stolpen och sänk den 
försiktigt tills den låses i det nedre läget. (Bild 3)
STEG 4:
Dra upp blixtlåset på den främre dörren till två  tredjedelar 
(enligt ①). Stoppa in skopåsarna (enligt ②). Skjut över den 
främre U-stolpen (enligt ③). Dra sedan ner höljet. (Bild 4)
STEG 5: 
Ta bort teleskopstegen och förvara den i bilen. (Bild 5)
STEG 6:
Lås alla spännen runt tältet. Tältet är stängt. Inspektera 
monteringsbeslagen visuellt och kontrollera för hand att de är 
ordentligt åtdragna.(Bild 6)

FELSÖKNINGSTIPS (VID BEHOV):
När cylinderstången inte fungerar kontrollerar du enligt nedan.
1. Om cylinderstången är täckt av något tyg.
"2. Om det läcker luft från cylinderstången. I så fall måste 
cylinderstängerna bytas ut.
Lossa skruvarna på cylinderstången med en skruvmejsel och 
byt ut den mot en ny.  Se bilder nedan. (Bild 7)"
Användning av extra låspinnar
Fäst de 2  låspinnarna i det övre höljets gasfjädrar på båda 
sidor av fönstren när du reser taktältet. (Bild 8)
Ta bort de 2 låspinnarna innan du fäller ihop taktältet. (Bild 9)
*  Detta är en nödlösning för att undvika att det övre höljet 
kollapsar när trycket i gasfjädern är otillräckligt, särskilt i 
kombination med tillägget. Det kan även förlänga livslängden 
på stolparna med gasfjädrar.

5. Säkerhetsinformation
• Vi rekommenderar att du INTE kör i mer än 110 km/h när du 
använder ditt taktält och att du alltid följer hastighetsbegräns-
ningarna.
• KONTROLLERA att taktältet sitter ordentligt fast på takräcket 
och att alla låsremmar är ordentligt fastsatta i början av varje 

resa och med jämna mellanrum under resan. Kontrollera alltid 
taktältet på en säker och lämplig plats.
• Använd INTE taktältet om det finns några synliga skador på 
någon del av det eller dess komponenter, kontakta oss istället 
för att se hur vi kan hjälpa till. Detta gäller särskilt låsremmarna 
och spännena.
• Tänk på att säkrad last och felaktigt monterade takräcken kan 
lossna under färd och orsaka allvarliga olyckor.
• Tänk på att fordonshöjden och körbeteendet (känslighet för 
sidvindar, kurv- och bromsbeteende) förändras.
• Du måste alltid konsultera handböckerna för fordonet och 
takräcket för att säkerställa att du följer deras råd. Dessa 
måste alltid finnas med i fordonet tillsammans med säkerhets- 
och monteringsanvisningarna för taktältet.
• Använd inte blekmedels-, alkohol- eller ammoniakbaserade 
rengöringsmedel på taktältet eftersom ytan på taktältet då kan 
skadas
• Tänk på följande när du använder taktältet: –
–Höjden på fordonet kan öka med upp till 90 cm (beroende på 
takräckena).
–Var uppmärksam på låga infarter, lågt hängande grenar osv.
–Vindbuller kan uppstå när man kör med taktält
–När du använder en automatisk biltvätt måste du ta bort 
taktältet först.
–Utöver dessa användningsinstruktioner bör du även ta 
hänsyn till monteringsanvisningarna för dina takräcken och 
handboken för ditt fordon.
–Av bränsleekonomiska skäl och av hänsyn till andra trafikan-
ters säkerhet bör taktältet och takräckena tas bort när de inte 
används.
–För din egen säkerhet bör du endast använda testade (t.ex. 
GS-testade) takräcken som är godkända för användning 
tillsammans med ditt fordon.
–För att undvika att generera alltför stora lyftkrafter bör taktältet 
monteras parallellt mot vägen och inte i vinkel
• När du klättrar in i och ut ur taktältet ska du alltid använda 
stegen försiktigt och aldrig låta barn använda den ensamma. 
Se till att stegens krokar är i gott skick, kontakta oss om du 
behöver nya.
• Du får inte tillåta öppen eld i eller i närheten av taktältet

6. Viktig information
Tillverkaren ansvarar inte för skador eller olyckor som kan 
uppstå till följd av att dessa instruktioner inte följs, att delar 
modifieras eller att andra delar än tillverkarens originaldelar 
används. Varningarna, försiktighetsåtgärderna och instruktio-
nerna i detta dokument kan inte täcka alla tänkbara situationer, 
så operatören är införstådd med att sunt förnuft och försiktighet 
krävs. Det är ditt ansvar att vidarebefordra dessa instruktioner 
till tredje part som använder taktältet, även vid andrahandsför-
säljning.

7. Garanti
Tillverkarens garanti täcker tillverkningsfel och gäller i ett år vid 
normal användning. Den är endast giltig om instruktionerna 
och rekommendationerna i detta dokument följs och gäller 
endast den första ägaren. Andrahandsförsäljning täcks inte.

HR
AUTOMOBILSKI ŠATOR ADVENTURE
1. Opis proizvoda:
"Ovaj poluautomatski krovni šator mogu jednostavno postaviti 
dvije osobe; zahvaljujući patentiranom mehanizmu otvaranja s 
plinskim podupiračima,
postavlja se i sklapa u svega nekoliko sekundi. Uživajte u 
boravku na otvorenom u svim vremenskim uvjetima!"
Materijal i specifikacije:
A. Cjelokupna konstrukcija izrađena je od aluminijske legure, a 
dijelovi spojeva od čvrstog najlona.
B. Vanjsko platno šatora ima dvostruki srebrni premaz za bolju 
toplinsku izolaciju i vodootpornost.

C. Kvalitetni madrac pruža ugodno iskustvo spavanja.
D. Teleskopske ljestve od aluminijske legure uklonjive su i 
mogu podnijeti opterećenje do 150 kg.
1,4 m;
Veličina potpuno zatvorenog šatora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Unutarnja veličina kad je potpuno otvoren: 260 (D) X 144 (Š) X 
125 (V) cm
N.W.: 70 KG (Ne uključuje ljestve) GW: 85 KG
Konstrukcija proizvoda: SLIKA 1
1. Gornji tvrdi poklopac
2. Plinski podupirač
3. Glavni okvir

2. Montaža:
1. KORAK:
Ugradite krovni nosač prema uputama proizvođača i na 
predviđeni nosivi položaj na vozilu.
2. KORAK: 
Podignite šator na nosač sa strane automobila. Podesite ga 
prema sredini krova, ,pazeći da se stražnja vrata mogu nesme-
tano otvarati i zatvarati. (Slika 1)
3. KORAK:
Pomaknite T-vijak iz utora vodilice na dnu šatora u željeni 
položaj. (Slika 2)
4. KORAK:
Umetnite T-vijak kroz U-pričvrsnicu, postavite opružnu 
podlošku i ravnu podlošku, zatim navijte leptir-maticu i umetni-
te sklop kroz središnji utor. Ovisno o veličini krovnog nosača, 
možete odabrati standardnu ili obrnuto postavljenu montažu 
U-pričvrsnice. 
Napomena: M8×50 mm T-vijak koristi se za standardnu 
montažu, a M8×70 mm T-vijak za obrnutu montažu. (Slika 3)
3.1 Standardna montaža: prikladna za široke krovne nosače
3.2 Obrnuta montaža: prikladna za uske krovne nosače3.2 
Standardna montaža: prikladna za uskim krovne nosače
5. KORAK:
Ponovite prethodni korak kako biste pričvrstili drugi kraj 
U-pričvrsnice, a isti postupak primijenite i na preostale tri. 
(Slika 4)

UKLJUČENI ALAT:
1. U-pričvrsnica (4kom)
2. M8 ravna podloška (8 kom)
3. M8 lučna podloška (10 kom)
4. Plastična matica (8 kom)
5. M8*50 mm T-vijci (8 kom)
6. M8*70 mm T-vijci (8 kom)
7. Torba za alat
8. Ručka (1 kom)
9. Sigurnosna matica (8 kom)
10. M8×15 mm imbus vijci (2 kom)
11. Rezervne sigurnosne šipke (2 kom)
12. Križni odvijač (1 kom)
13. Imbus ključ 6 mm (1 kom)
14. Aluminijska zakovica (2 kom)
15. Vilasti ključ 8–10 mm (1 kom)

3. Postavljanje:
1. KORAK:
Otpustite sve kopče oko šatora. (Slika 1)
2. KORAK:
Zakačite teleskopske ljestve na podnožje šatora i izvucite ih 
prema dolje. (Slika 2)
3. KORAK:
Podignite gornji poklopac šatora prema gore. (Slika 3)
4. KORAK:
4. Otpustite elastično uže i zakačite ga s obje strane, pritisnite 
gumb sa svake strane prednje U-šipke i pažljivo je izvucite dok 
se gumbi ne zabrave u gornjim otvorima. (Slika 4)
5. KORAK: 

Otkopčajte stropnu tkaninu kako biste oslobodili dvostruku 
zateznu šipku. Pažljivo rastegnite obje strane i zaključajte 
kopče kada se postigne odgovarajuća napetost. (Slika 5)
6. KORAK:
"Prije uporabe provjerite sve trake i kopče kako biste bili sigurni 
da su čvrsto zategnute.
Postavljanje šatora je dovršeno."
Ljestve se također mogu objesiti sa strane. (Slika 6)

4. Sklapanje:
1. KORAK:
1. Zatvorite sve prozore. (Slika 1)
2. KORAK:
Otpustite gumb gornje potporne poluge. (Slika 2)
3. KORAK:
Pritisnite gumbe na prednjoj U-šipki i pažljivo je spustite dok se 
ne zabravi u donjem položaju. (Slika 3)
4. KORAK:
Zatvorite prednja vrata patentnim zatvaračem do dvije trećine 
(kao ①). Stavite torbe za cipele unutra (kao ②). Preklopite 
prednju U-šipku (kao ③). Zatim spustite poklopac. (Slika 4)
5. KORAK: 
Uklonite teleskopske ljestve i pravilno ih spremite u automobil. 
(Slika 5)
6. KORAK:
Zakopčajte sve kopče oko šatora. Šator je zatvoren. Vizualno 
provjerite montažni pribor i ručno provjerite zategnutost. (Slika 
6)

SAVJETI ZA OTKLANJANJE POTEŠKOĆA (AKO JE 
POTREBNO):
Ako plinski podupirač ne radi, provjerite sljedeće:
1. Je li podupirač prekriven tkaninom.
"2. Postoji li istjecanje zraka iz podupirača. Ako da, podupirače 
je potrebno zamijeniti.
Otpustite vijke podupirača odvijačem i zamijenite ga novim. 
Vidi slike u nastavku. (Slika 7)"
Upotreba rezervnih sigurnosnih šipki
Pri postavljanju tvrdog krovnog šatora pričvrstite 2 sigurnosne 
šipke na plinske podupirače gornjeg poklopca s obje strane 
kroz prozore. (Slika 8)
Prije sklapanja tvrdog krovnog šatora uklonite 2 sigurnosne 
šipke. (Slika 9)
"* Ovo je privremeno rješenje kako bi se spriječilo urušavanje 
gornjeg poklopca kada je tlak plinskih podupirača
nedostatan, osobito pri korištenju s aneksom. Ujedno produlju-
je vijek
trajanja plinskih podupirača."

5. Sigurnosne informacije
• Preporučujemo da NE vozite brže od 70 mph (110 km/h) 
kada koristite krovni šator te da se uvijek pridržavate 
ograničenja brzine.
• Na početku svakog putovanja i u redovitim intervalima 
tijekom vožnje provjerite je li krovni šator čvrsto pričvršćen na 
krovne nosače i jesu li sve sigurnosne trake pravilno zategnu-
te. Krovni šator provjeravajte isključivo na sigurnom i 
prikladnom mjestu.
•NE koristite svoj krovni šator ako je vidljivo oštećen bilo koji 
njegov dio ili komponenta; umjesto toga kontaktirajte nas kako 
bismo vam pomogli. To se posebno odnosi na sigurnosne 
trake i kopče.
•Imajte na umu da se nepravilno osiguran teret ili neispravno 
montirani krovni nosači mogu olabaviti tijekom vožnje i uzroko-
vati ozbiljne nesreće.
• Uzmite u obzir promjenu visine vozila i promjene u ponašanju 
tijekom vožnje (osjetljivost na bočni vjetar, ponašanje u 
zavojima i pri kočenju).
• Uvijek se pridržavajte uputa iz priručnika za vaše vozilo i 
krovne nosače. Ti priručnici moraju se uvijek nalaziti u vozilu 
zajedno sa sigurnosnim uputama i uputama za montažu 

krovnog šatora.
• Ne koristite sredstva za čišćenje na bazi izbjeljivača, alkohola 
ili amonijaka jer mogu oštetiti površinu krovnog šatora.
• Molimo obratite pozornost na sljedeće pri korištenju krovnog 
šatora: –
– Visina vašeg vozila može se povećati do 90 cm (ovisno o 
krovnim nosačima).
– Pazite na niske ulaze, nisko viseće grane i slično.
– Tijekom vožnje s krovnim šatorom može se pojaviti buka 
vjetra.
– Prije korištenja automatske autopraonice krovni šator mora 
se ukloniti.
– Uz ove upute za uporabu potrebno je pridržavati se i uputa za 
montažu krovnih nosača te uputa za uporabu vozila.
– Radi uštede goriva i sigurnosti drugih sudionika u prometu, 
krovni šator i krovne nosače potrebno je ukloniti kada se ne 
koriste.
– Radi vlastite sigurnosti koristite isključivo ispitane (npr. 
GS-certificirane) krovne nosače koji su odobreni za uporabu s 
vašim vozilom.
–Kako biste izbjegli prekomjerne sile uzgona, krovni šator 
mora biti montiran paralelno s pravcem ceste, a ne pod kutom.
• Prilikom penjanja u krovni šator i silaska iz njega uvijek 
pažljivo koristite ljestve i nikada ne dopustite djeci da ih koriste 
bez nadzora. Provjerite jesu li kuke ljestvi u ispravnom stanju; 
kontaktirajte nas ako su vam potrebni zamjenski dijelovi.
• Zabranjena je uporaba otvorenog plamena u krovnom šatoru 
ili u njegovoj blizini.

6. Važne informacije
Proizvođač ne snosi odgovornost za bilo kakvu štetu ili 
nezgodu nastalu kao posljedica nepridržavanja ovih uputa za 
uporabu, preinaka dijelova ili uporabe dijelova koji nisu 
originalni dijelovi proizvođača. Upozorenja, mjere opreza i 
upute u ovom dokumentu ne mogu obuhvatiti sve moguće 
situacije, stoga se podrazumijeva da korisnik mora postupati 
razumno i s dužnom pažnjom. Vaša je odgovornost proslijediti 
ove upute svakoj trećoj osobi koja koristi ovaj krovni šator, 
uključujući i u slučaju prodaje rabljenog proizvoda.

7. Jamstvo
Jamstvo proizvođača pokriva tvorničke nedostatke i vrijedi 
jednu godinu pri uobičajenoj uporabi. Valjano je samo ako se 
poštuju upute i preporuke iz ovog dokumenta te se odnosi 
isključivo na prvog vlasnika. Prodaja rabljenog proizvoda nije 
obuhvaćena jamstvom.

ZH (TR)
露營車探險之旅
1.產品描述：
這款半自動車頂帳篷可由兩人輕鬆搭建，配備專利氣壓撐桿輔
助開啟機制，數秒內即可完成架設和收摺。無論何種天氣，皆
可盡享戶外生活！
材質和規格：
A. 整體框架採用鋁合金材質，接合部位使用高強度尼龍。
B. 帳篷外層布料經雙層銀色塗層處理，提供更佳隔熱和防水性
能。
C. 配備優質床墊，帶來舒適睡眠體驗。
D. 伸縮式鋁合金梯具可拆卸，承重達150公斤。
1.4 米款：
帳篷完全收合尺寸：226（長） X 153（寬） X 18（高）公分
帳篷完全展開內部尺寸：260（長） X 144（寬） X 125（高）
公分
淨重：70 公斤（不含梯子） 毛重：85 公斤
產品框架：圖 1
1.頂部硬殼
2.氣壓撐桿
3.主框架

2.安裝說明：
步驟 1：

請按照製造商說明將車頂架安裝於車輛承重位置。
步驟 2： 
從車身一側將帳篷抬起置於車頂架上。調整帳篷至車頂中心位
置，確保後車門可正常開啟和關閉。（圖 1）
步驟 3：
將 T 形螺栓從帳篷底部的導軌槽中滑動至所需位置。（圖 2）
步驟 4：
將 T 型螺栓穿過 U 型固定件，放置彈簧墊圈和平墊圈，旋上螺
母，然後從中間槽口滑入。視車頂架的尺寸而定，您可以選擇
直接安裝 U 型安裝套件，或將其倒置安裝。 
注意事項：M8x50mm T 型螺絲適用於標準安裝，M8x70mm T 
型螺絲適用於倒置安裝。（圖 3）
3.1 標準安裝：適用於寬型車頂架。
3.2 倒置安裝：適用於窄型車頂架。
步驟 5：
重複上一步驟，將 U 形扣件的另一端固定好，其餘三個也依此
方法處理。（圖 4）

隨附工具：
1.U 型固定座（4 個）
2.M8 平墊圈（8 片）
3.M8 弧形墊圈（10 片）
4.塑膠螺帽（8 個）
5.M8*50mm T 型螺栓（8 個）
6.M8*70mm T 型螺栓（8 個）
7.工具袋
8. 手柄（1 個）
9.鎖緊螺母（8 個）
10.M8×L15mm 內六角螺栓（2 個）
11.備用鎖定桿（2 根）
12.十字螺絲起子（1 支）
13.6mm 六角扳手（1 個）
14.鋁製鉚釘（2 個）
15.8-10mm 開口扳手（1 支）

3.搭建步驟：
步驟 1：
鬆開帳篷周圍所有扣帶。（圖 1）
步驟 2：
將伸縮梯掛於帳篷底座並向下拉伸。（圖 2）
步驟 3：
將帳篷外殼向上推起。（圖 3）
步驟 4：
鬆開彈性繩後，將兩端掛鉤固定，按下正面 U 型桿兩側的按鈕
，小心拉伸直至按鈕鎖入上方的孔洞。（圖 4）
步驟 5： 
拉開頂篷布拉鍊，露出雙張力桿。將兩側拉伸至適當張力後，
逐一鎖定扣環。（圖 5）
步驟 6：
"使用前檢查所有綁帶與扣環是否緊固。
帳篷搭建完成。"
梯子亦可懸掛於側邊。（圖 6）

4.折疊收納：
步驟 1：
1.關閉所有窗戶。（圖 1）
步驟 2：
鬆開頂部支撐桿旋鈕。（圖 2）
步驟 3：
按壓正面 U 型桿按鈕，小心地放下直至其鎖定在較低位置。（
圖 3）
步驟 4：
將前門拉鍊拉至三分之二位置（如圖①所示）。將鞋袋收納至
內部（如圖②所示）。將正面 U 型桿推倒（如圖③所示）。隨
後拉下帳體。（圖 4）
步驟 5： 
卸下伸縮梯並妥善收納於車內。（圖 5）
步驟 6：
鎖緊帳篷周圍所有扣環。 帳篷已關閉。請目視檢查固定五金件
並手動確認緊固度。（圖 6）

故障排除提示（如需）：
如果氣壓桿失效，請按照下列步驟重新檢查：
1.氣壓桿是否遭任何布料覆蓋。
"2.氣壓桿是否有漏氣跡象。如果符合任一情況，則需更換氣壓
桿。
請使用螺絲起子鬆開氣壓桿螺絲，更換新零件。請參見下圖。
（圖 7）"
備用鎖定桿的使用方法
搭建硬頂車頂帳篷時，請將兩根鎖定桿固定於窗戶兩側的上蓋
氣囊結構上。（圖 8）
收摺硬頂車頂帳篷前，請先卸下兩根鎖定桿。（圖 9）
* 這是避免氣壓桿壓力不足時頂蓋塌陷的緊急應變方案，尤其
適用於搭配附屬帳篷使用時。同時，可延長氣壓桿的使用壽命
。

5.安全須知
• 使用車頂帳篷期間，車速請勿超過 70 英里/小時（110 公里/
小時），並嚴格遵守限速規定。
• 務必於每次旅程開始時及行駛途中定期檢查：車頂帳篷是否
牢固於車頂架上，所有鎖定帶是否確實扣緊。僅在安全合適的
地點檢查車頂帳篷。
• 如果帳篷或任何組件出現可見損壞，請勿使用，並聯繫我們
尋求協助。特別適用於鎖扣帶與扣環零件。
• 請注意：未妥善固定的載物及安裝不當的車頂架，可能在行
駛中鬆脫並引發嚴重事故。
• 請務必充分考量車輛高度和行駛行為的變化（側風敏感度、
轉彎和煞車性能）。
• 請務必隨時參閱車輛和車頂架說明書，確保遵循相關說明。
此類文件須與車頂帳篷安全說明和安裝指南一同隨車攜帶。
• 請勿使用含漂白劑、酒精或氨基清潔液清潔車頂帳篷，否則
可能損壞帳篷表面。
• 使用車頂帳篷時請注意以下事項：–
– 車輛高度可能增加高達 90 公分 （視車頂架型號而定）。
– 請注意低矮入口、垂落樹枝等障礙物。
– 搭載車頂帳篷行駛時可能產生風噪聲。
– 使用自動洗車設施前，務必先卸除車頂帳篷。
– 除本使用說明外，請同時詳閱車頂架安裝說明和車輛操作手
冊。
– 為節省燃油並確保其他道路使用者的安全，請在不使用時拆
下車頂帳篷和車頂橫桿。
– 為確保安全，請僅使用經認證（例如通過 GS 認證）且適用
於您車輛的車頂架。
– 為避免產生過大揚力，車頂帳篷應平行於路面方向安裝，不
可傾斜。
• 進出車頂帳篷時，請務必謹慎使用梯子，切勿讓兒童獨自攀
爬。請確保梯子掛鉤狀態良好，如需更換請聯繫我們。
• 嚴禁在車頂帳篷內或附近使用明火。

6.重要資訊
對於因未遵守本使用說明、擅自改裝零件或使用非原廠零件所
導致的任何損害或事故，製造商概不負責。本文件中的警告、
注意事項和操作說明無法涵蓋所有可能情況，使用者應理解需
運用常識並保持謹慎態度。您有責任將本說明轉達予任何使用
本車頂帳篷的第三方，包含二手轉售情形。

7.保固條款
製造商保固涵蓋製造缺陷，於正常使用情況下有效期為一年。
本保固僅在遵循本文件所有說明與建議時生效，且僅適用於首
任擁有者。二手轉售情況不在保固範圍內。
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 يأ يف قلطلا ءاوهلا يف ةايحلاب عتمتسا .عارتخا ةءارب
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:حتفلاو دادعإلا .3
:1 ةوطخلا
(1 ةروصلا) .ةميخلا لوح ميزابألا عيمج كف
:2 ةوطخلا
 هدمو ةميخلا ةدعاق ىلع يبوكسلتلا ملسلا قلع
(2 ةروصلا) .لفسألل
:3 ةوطخلا
(3 ةروصلا).ىلعألل بلصلا ةميخلا ءاطغ عفدا
:4 ةوطخلا
 رزلا ىلع طغضا ،نيبناجلا ىلع هقلع مث نرملا لبحلا كف
 هدمو (U لكش ىلع) يمامألا بطقلا نم بناج لك ىلع دوجوملا

 .ةيولعلا تاحتفلا يف رارزألا رقتست ىتح ةيانعب
(4 ةروصلا)
 :5 ةوطخلا
 دشلا بطق نع فشكلل فقسلا شامق باحس حتفا
 لوصولا دنع كبشملا لفقاو ةيانعب بناج لك دش .جودزملا
(5 ةروصلا) .بسانملا دشلل
:6 ةوطخلا
.مادختسالا لبق ةمكحم ميزابألاو ةمزحألا عيمج نأ نم دكأت"
".ةميخلا بصن لمتكا
(6 ةروصلا) .بناجلا ىلع ملسلا قيلعت ًاضيأ نكمي

:قالغإلاو يطلا .4
:1 ةوطخلا
(1 ةروصلا) .ذفاونلا عيمج قلغأ .1
:2 ةوطخلا
(2 ةروصلا) .يولعلا معدلا عارذ ضبقم كف
:3 ةوطخلا
 لكش ىلع) يمامألا بطقلا يف ةدوجوملا رارزألا ىلع طغضا
u) عضولا يف لفقي ىتح ةيانعب هضفخاو 
(3 ةروص).يلفسلا
:4 ةوطخلا
① يف امك) ةفاسملا يثلث ىلإ يمامألا بابلا باحس قلغأ
 بطقلا عفدا .(② يف امك) لخادلاب ةيذحألا بئاقح عض .(
 ءاطغلا بحسا مث .(③ يف امك) لخادلل (U لكش ىلع) يمامألا
(4 ةروصلا) .لفسأل بلصلا
 :5 ةوطخلا
 ةروصلا) .ةرايسلا يف ًاديج هنزخو يبوكسلتلا ملسلا لزأ
5)
:6 ةوطخلا
 ىجرُي .ةقلغم نآلا ةميخلا .ةميخلا لوح ميزابألا عيمج لفقا
 نم دكأتلل ديلابو ًايرصب تيبثتلا تاودأ صحف
(6 ةروص).اهماكحإ

:(رمألا مزل اذإ) اهحالصإو ءاطخألا فاشكتسا حئاصن
:يلي امم ققحتلا ىجري ،لمعلا نع دعاسملا عارذ فقوت اذإ
.هتكرح قيعي شامق يأب ىطغم عارذلا ناك اذإ .1
 ،كلذك رمألا ناك اذإ .عارذلا نم ءاوه بيرست كانه ناك اذإ .2"
.دعاسملا عارذ لادبتسا بجيف
 .ديدج عارذب هريغو كفم مادختساب دعاسملا عارذ يغارب كف
"(7 ةروصلا) .هاندأ روصلا ةعجارم ىجري
ةيطايتحالا لفقلا داوعأ مادختسا
 ةيزاغلا تادعاسملا ىلع (نيتعطق) لفقلا يدوع تبث
 بصن دنع ذفاونلا ربع نيبناجلا الك نم يولعلا ءاطغلاب
(8 ةروصلا) .بلصلا ءاطغلا تاذ فقسلا ةميخ
 فقسلا ةميخ يطب ءدبلا لبق (نيتعطق) لفقلا يدوع لزأ
(9 ةروصلا) .بلصلا ءاطغلا تاذ
 يف يولعلا ءاطغلا رايهنا بنجتل ئراوطلا تالاح يف لح اذه *
 دنع اميس ال ،ٍفاك ريغ يزاغلا دعاسملا طغض ناك لاح
 اذه دعاسي ،هتاذ تقولا يفو .يفاضإلا قحلملا مادختسا
 تادعاسملا ةدمعأل يضارتفالا رمعلا ةلاطإ يف لحلا
.ةيزاغلا

ةمالسلا تامولعم .5
 110) ةعاس/ليم 70 زواجتت ةعرسب ةدايقلا مدعب يصون •
 ةرورض عم ،ةرايسلا قوف ةميخلا تيبثت ءانثأ (ةعاس/مك
.ةررقملا ةعرسلا دودحب ًامئاد مازتلالا
 ةمظتنم ةينمز لصاوفبو ،ةلحر لك ةيادب دنع كيلع بجي •
 ضراوع يف ماكحإب ةتبثم ةميخلا نأ نم دكأتلا ،اهلالخ
 صحفت ال .ًاديج ةدودشم لفقلا ةمزحأ عيمج نأو ،فقسلا
.بسانمو نمآ ناكم يف الإ ةميخلا
 ءزج يأ يف يئرم ررض يأ كانه ناك اذإ ةميخلا مدختست ال •
 ىرنل انعم لصاوت كلذ نم ًالدبو ،اهتانوكم يف وأ اهنم
 ىلع صاخ لكشب اذه قبطني .كتدعاسم اننكمي فيك
.ميزابألاو لفقلا ةمزحأ
 ةتبثملا فقسلا ضراوع وأ ةنمؤملا ريغ لامحألا نأ ملعا •
 ببستي دق امم ،ةلحرلا ءانثأ يخترت دق حيحص ريغ لكشب
.ةريطخ ثداوح عوقو يف
 كولسو كترايس عافترا يف رييغتلا ةاعارم نم دكأت •
 دنع ءادألاو ،ةيبناجلا حايرلل ةيساسحلا) اهتدايق
.(حباكملا مادختسا دنعو ،تافطعنملا
 كتبكرمب ةصاخلا مادختسالا ةلدأ ةعجارم ًامئاد كيلع بجي •

 بجيو ،اهب ةدراولا حئاصنلا عابتا نامضل فقسلا ضراوعو
 عم بنج ىلإ ًابنج كترايس يف ًامئاد ةلدألا هذه لمح
.ةميخلا بيكرتو ةمالسلا تاميلعت
 ىلع يوتحت يتلا فيظنتلا لئاوس مدختست ال •
 حطس ضرعتي دقف الإو ،اينومألا وأ لوحكلا وأ تاضيبملا
فلتلل ةميخلا
 ةصاخلا فقسلا ةميخ مادختسا دنع يلي ام ةظحالم ىجرُي •
– :كب
 بسح) مس 90 ىلإ لصي رادقمب كترايس عافترا دادزي دق –
.(فقسلا ضراوع عون
 امو ،ةيلدتملا راجشألا عورفو ،ةضفخنملا لخادملا نم رذحا –
.كلذ ىلإ
 دوجو عم رفسلا ءانثأ حايرلا نع ةجتان ءاضوض أشنت دق –
فقسلا ىلع ةميخلا
 بجي ،ةيكيتاموتوألا تارايسلا ةلسغم مادختسا دنع –
.ًالوأ ةميخلا ةلازإ
 ءاليإ ًاضيأ بجي ،هذه مادختسالا تاميلعت ىلإ ةفاضإلاب –
 ليلدو فقسلا لماوح بيكرت تاميلعتل يفاكلا مامتهالا
.كتبكرم ليغشت
 يمدختسم ةمالسو دوقولا داصتقاب قلعتت بابسأل
 فقسلا ةدمعأو فقسلا ةميخ ةلازإ بجي ،نيرخآلا قيرطلا
.مادختسالا مدع دنع
 فقس لماوح مادختسا طقف كيلع بجي ،كتمالس لجأ نم –
 عون عم مادختسالل ةدمتعملاو (GS ريياعم لثم) ةربتخم
.ًاديدحت كتبكرم
 فقسلا ةميخ بيكرت بجي ،ةدئاز عفر ىوق ديلوت بنجتل –
ليم ةيوازب سيلو قيرطلا طخل ٍزاوم لكشب
 ملسلا مدختسا ،اهنم لوزنلا وأ ةميخلا ىلإ دوعصلا دنع •
 همادختساب ًادبأ لافطألل حمست الو ،ديدش رذحب ًامئاد
 ،ةديج ةلاح يف ملسلا تافاطخ نأ نم دكأت .مهدرفمب
.رايغ عطق ىلإ ةجاحب تنك اذإ انعم لصاوتو
 وأ ةميخلا لخاد فوشكم بهل يأ دوجو ًاتاب ًاعنم عنمُي •
اهنم برقلاب

ةمهم تامولعم .6
 عقي دق ثداح وأ ررض يأ نع ةلوؤسم ريغ ةعنصملا ةكرشلا
 ءارجإ وأ ،مادختسالا تاميلعتب مازتلالا مدع ةجيتن
 ال .ةيلصأ ريغ ءازجأ يأ مادختسا وأ ،عطقلا ىلع تاليدعت
 ةدراولا تاميلعتلاو تاهيبنتلاو تاريذحتلا يطغت نأ نكمي
 ىلع بجي اذل ،ةلمتحملا فقاوملا لك دنتسملا اذه يف
 .ساسألا امه رذحلاو ميلسلا قطنملا نأ كاردإ مدختسملا
 يأ ىلإ تاميلعتلا هذه لقن ةيلوؤسم كقتاع ىلع عقت
 عيبلا تالاح يف كلذ يف امب ،ةميخلا مدختسي ثلاث فرط
.لمعتسملا

نامضلا .7
 ماع ةدمل عينصتلا بويع ةعنصملا ةكرشلا نامض يطغي
 يف طقف ٍراس نامضلا .يداعلا مادختسالا دودح نمض دحاو
 اذه يف ةدراولا تايصوتلاو تاميلعتلاب مازتلالا لاح
 لمشي ال .طقف لوألا كلاملا ىلع قبطنيو ،دنتسملا
.لمعتسملا عيبلا تالاح نامضلا

RU
ПРИКЛЮЧЕНИЯ С ПАЛАТКОЙ ДЛЯ АВТОМОБИЛЯ
1. Описание изделия
Полуавтоматическая палатка на крыше легко устанавлива
ется и складывается силами двух человек в считанные сек
унды, благодаря патентованному механизму открывания с 
помощью газовых стоек. Наслаждайтесь жизнью на откры
том воздухе в любую погоду!
Материал и спецификации
А. Для изготовления всей рамы используется алюминиевы
й сплав, а для соединительных деталей — прочный нейло
н.
Б. Двухслойное серебряное покрытие внешнего материал
а палатки улучшает теплоизоляцию и водонепроницаемос
ть.
В. Качественный матрас обеспечивает комфортный сон.
Г. Съемная телескопическая лестница из алюминиевого с
плава выдерживает вес до 150 кг.
1,4 м

Размер палатки в полностью собранном состоянии: 226 
(Д) × 153 (Ш) × 18 (В) см
Внутренний размер в полностью разобранном состоянии: 
260 (Д) × 144 (Ш) × 125 (В) см
Масса нетто: 70 кг (без учета лестницы) Масса брутто: 85 к
г
Каркас изделия: РИС. 1
1. Верхняя жесткая оболочка
2. Газовая стойка
3. Основная рама

2. Установка.
ШАГ 1: Установите багажник на крышу в соответствии с ин
струкциями производителя в предусмотренном для нагруз
ки месте на автомобиле.
ШАГ 2:  Поднимите палатку на багажник сбоку автомобиля
. Установите палатку по центру крыши и убедитесь, что за
дняя дверь может открываться и закрываться. (Рис. 1)
ШАГ 3: Сдвиньте Т-образный болт из направляющего паза 
в нижней части палатки в нужное положение. (Рис. 2)
ШАГ 4: Вставьте Т-образный болт в U-образное крепление
, установите пружинную шайбу, плоскую шайбу, навинтите 
гайку, а затем вставьте его в среднее щелевое отверстие. 
В зависимости от размера багажника на крыше вы можете 
установить U-образный монтажный комплект как прямо, та
к и в перевернутом положении. 
Примечания. Винт с Т-образным шлицем M8x50 мм для ст
андартной установки и винт с Т-образным шлицем M8x70 
мм для перевернутой установки. (Рис. 3)
3.1 Стандартная установка: подходит для широкого багаж
ника на крыше.
3.2 Перевернутая установка: подходит для узкого багажни
ка на крыше.
ШАГ 5: Повторите предыдущий шаг, чтобы закрепить друг
ой конец U-образного крепления, и поступите таким же об
разом с остальными тремя. (Рис. 4)

ИНСТРУМЕНТЫ В КОМПЛЕКТЕ
1. U-образный фиксатор (4 шт.)
2. Плоская шайба M8 (8 шт.)
3. Дугообразная шайба M8 (10 шт.)
4. Пластиковая гайка (8 шт.)
5. Т-образные болты M8*50 мм (8 шт.)
6. Т-образные болты M8*70 мм (8 шт.)
7. Сумка для инструментов
8. ручка (1 шт.)
9. Контргайка (8 шт.)
10. M8*L15 мм Винты с шестигранной головкой (2 шт.)
11. Запасные фиксирующие штанги (2 шт.)
12. Крестовая отвертка (1 шт.)
13. Шестигранный ключ 6 мм (1 шт.)
14. Алюминиевая заклепка (2 шт.)
15. 8-10 мм Открытый гаечный ключ (1 шт.)

3. Установка палатки.
ШАГ  1: Расстегните все пряжки по периметру палатки. 
(Рис. 1)
ШАГ 2: Зацепите телескопическую лестницу за основание 
палатки и выдвиньте ее вниз. (Рис. 2)
ШАГ 3: Поднимите крышу палатки вверх. (Рис. 3)
ШАГ 4: Освободите эластичный шнур, затем зафиксируйт
е его с обеих сторон. Нажмите кнопки с каждой стороны пе
редней U-образной дуги и аккуратно выдвиньте ее до фик
сации кнопок в верхних отверстиях. (Рис. 4)
ШАГ 5:  Расстегните ткань потолка, чтобы открыть двойну
ю распорную штангу. Аккуратно натяните каждую сторону 
и зафиксируйте защелки при необходимом натяжении. 
(Рис. 5)
ШАГ 6: "Перед использованием убедитесь, что все ремни 
и пряжки надежно затянуты.
Установка палатки завершена."

Лестницу также можно подвесить сбоку. (Рис. 6)

4. Складывание палатки:
ШАГ 1: 1. Закройе все окна. (Рис. 1)
ШАГ 2: Ослабьте рукоятку верхнего опорного рычага. (Рис. 
2)
ШАГ 3: Нажмите кнопки на передней U-образной дуге и ак
куратно опустите ее до фиксации в нижнем положении. 
(Рис. 3)
ШАГ 4: Застегните переднюю дверь примерно на две трет
и (см. ①). Уберите сумки для обуви внутрь (см. ②). Надав
ите на переднюю U-образную дугу (см. ③). Затем опустите 
крышу. (Рис. 4)
ШАГ 5:  Снимите телескопическую лестницу и уберите ее в 
автомобиль. (Рис. 5)
ШАГ 6: Застегните все пряжки по периметру палатки. Пал
атка сложена. Осмотрите крепежные элементы и вручную 
проверьте их затяжку. (Рис. 6.)

СОВЕТЫ ПО УСТРАНЕНИЮ НЕИСПРАВНОСТЕЙ (ПРИ Н
ЕОБХОДИМОСТИ):
Если газовая стойка не работает, проверьте следующее:
1. Не закрыта ли газовая стойка тканью.
"2. Нет ли утечки воздуха из газовой стойки. Если да, газо
вые стойки необходимо заменить.
Ослабьте винты цилиндрической стойки отверткой и заме
ните ее на новую. См. рисунки ниже. (Рис. 7)"
Использование запасных фиксирующих штанг
При установке палатки с жесткой крышей закрепите две ф
иксирующие штанги на газовых стойках верхней крышки с 
обеих сторон у окон. (Рис. 8)
Перед складыванием палатки с жесткой крышей снимите д
ве фиксирующие штанги. (Рис. 9)
* Это аварийное решение для предотвращения самопроиз
вольного складывания крыши при недостаточном давлени
и газовых стоек, особенно при использовании с пристегив
аемым тентом. Кроме того, это может продлить срок служ
бы газовых стоек.

5. Информация о безопасности
• Рекомендуется НЕ превышать скорость 70 миль/ч (110 к
м/ч) при установленной на крыше палатке и всегда соблю
дать скоростной режим.
• Перед каждой поездкой и регулярно в пути ПРОВЕРЯЙТ
Е надежность крепления палатки на поперечинах и состоя
ние всех фиксирующих ремней (они должны быть застегну
ты). Выполняйте проверку только в подходящем безопасн
ом месте.
• НЕ используйте палатку при наличии видимых поврежде
ний любых ее частей или компонентов. В этом случае обр
атитесь к нам за помощью. Особенно это касается фиксир
ующих ремней и пряжек.
• Помните, что плохо закрепленный груз и неправильно ус
тановленные поперечины могут ослабнуть в пути и стать п
ричиной серьезных аварий.
• Учитывайте изменение высоты автомобиля и особенност
и управления (чувствительность к боковому ветру, поведе
ние в поворотах и при торможении).
• Всегда сверяйтесь с руководствами по эксплуатации авт
омобиля и поперечин и возите их в автомобиле вместе с и
нструкцией по установке и безопасности палатки.
• Не используйте чистящие средства на основе отбеливат
еля, спирта или аммиака: это может повредить поверхнос
ть палатки.
• При использовании палатки с крышей обратите внимани
е на следующее: —
— Высота автомобиля может увеличиться на величину до 
90 см (в зависимости от поперечин).
— Остерегайтесь низких проездов, нависающих веток и т
. п.
— При движении с палаткой возможен повышенный урове

нь шума.
— Перед посещением автоматической мойки палатку необ
ходимо снять.
— В дополнение к этой инструкции по эксплуатации учиты
вайте инструкции по установке поперечин и руководство п
о эксплуатации автомобиля.
– В целях экономии топлива и обеспечения безопасности д
ругих участников дорожного движения следует снимать с к
рыши палатку и поперечины, когда они не используются.
— Для безопасности используйте только сертифицирован
ные (например, протестированные GS) поперечины для ва
шего автомобиля.
— Во избежание избыточной подъемной силы палатка дол
жна устанавливаться параллельно направлению движени
я, а не под углом
• При подъеме и спуске всегда пользуйтесь лестницей ост
орожно и не позволяйте детям пользоваться ею самостоят
ельно. Проверяйте крюки лестницы: они должны быть в ис
правном состоянии. При необходимости замены свяжитес
ь с нами.
• Не допускайте использования открытого огня внутри или 
рядом с палаткой.

6. Важная информация
Производитель не несет ответственности за ущерб или не
счастные случаи, возникшие вследствие несоблюдения эт
ой инструкции, внесения изменений в конструкцию или исп
ользования неоригинальных деталей. Предупреждения и 
инструкции в этом документе не могут охватить все возмо
жные ситуации. Пользователь обязан руководствоваться з
дравым смыслом и осторожностью. Передавайте эту инст
рукцию всем третьим лицам, использующим палатку, в том 
числе в случае перепродажи.

7. Гарантия
Гарантия производителя распространяется на производст
венные дефекты и действует один год при обычной эксплу
атации. Гарантия действительна только при соблюдении э
той инструкции и распространяется только на первого вла
дельца. Гарантия не распространяется на вторичные прод
ажи.

KK
КӨЛІК ШАТЫРЫМЕН САЯХАТТАУ
1. Өнім сипаттамасы:
Бұл жартылай автоматты төбе шатырын 2 адам оңай ретт
еп, патенттелген газ серіппелі ашу механизмімен бірнеше 
секундта реттеп, бүктей алады. Қандай ауа райы болмасы
н, табиғат аясында демалыңыз!
Материал және сипаттамасы:
A. Бүкіл жақтау алюминий қорытпасынан, жіктердің б
өліктері күшті нейлоннан жасалған.
B. Жақсы жылу оқшаулау және су өткізбеу үшін сыртқы ша
тыр материалы қос қабатты күміс жабынмен өңделген.
C. Сапалы матраста жақсы ұйықтауға болады.
D. Телескопиялық алюминий қорытпасынан жасалған саты 
алынады және 150 кг салмақты көтере алады
1,4 м:
Шатырдың толықтай жабық күйдегі өлшемі: 226 (Ұ) X 153 
(Е) X 18 (Б) см
Толығымен ашық күйдегі ішкі өлшемі: 260 (Ұ) X 144 (Е) X 
125 (Б) см
Таза салмақ: 70 кг (сатыны қоспағанда) Жалпы салмақ: 85 
кг
Өнім жақтауы: 1-СУРЕТ
1. Жоғарғы қатты қаптама
2. Газ серіппе
3. Негізгі жақтау

2. Орнату:
1-ҚАДАМ::

Шатыр сөресін өндірушілердің нұсқауларына және к
өліктегі жүк түсетін күйге сәйкес орнатыңыз.
2-ҚАДАМ: 
Шатырды көлік жағынан сөреге көтеріңіз. Артқы есікті ашу
ға/жабуға болатынына көз жеткізіп, шатырды төбе ортасын
а реттеңіз. (1-сурет)
3-ҚАДАМ:
Шатырдың төменгі жағындағы бағыттағыш рельсінің 
ұясынан T пішінді болтты қажетті күйге сырғытыңыз. 
(2-сурет)
4-ҚАДАМ:
T болтын U пішінді бекіткіш арқылы салып, серіппелі шайб
аны, жалпақ шайбаны, бұранданы жұлдызша сомынға сал
ып, оны ортаңғы ұяшыққа сырғытыңыз. Шатыр сөресінің 
өлшеміне байланысты U пішінді бекіту жинағын тікелей не
месе төңкеріп орнатуға болады. 
Ескертпе: Стандартты құрастыруға арналған M8x50 мм T б
ұрандасы және төңкеріп құрастыруға арналған M8x70 мм T 
бұрандасы. (3-сурет)
3.1 Стандартты құрастыру: кең төбе шатырына жарамды.
3.2 Төңкеріп құрастыру: тар төбе шатырына жарамды.
5-ҚАДАМ:
U пішінді бекіткіштің екінші шетін бекіту үшін соңғы 
қадамды қайталаңыз және басқа үшеуі үшін сол процедур
аны қайталаңыз. (4-сурет)

ЖИНАҚҚА КІРЕТІН ҚҰРАЛДАР:
1. U пішінді статор (4 дана)
2. M8 жалпақ шайба (8 дана)
3. M8 доға шайба (10 дана)
4. Пластик гайка (8 дана)
5. M8*50 мм T пішінді болттар (8 дана)
6. M8*70 мм T пішінді болттар (8 дана)
7. Құралдар сөмкесі
8. Ұстағыш (1 дана)
9. Бекіткіш сомын (8 дана)
10. M8*L15 мм алтықырлы ұялы бұранда (2 дана)
11. Қосалқы құлыптау таяқшалары (2 дана)
12. Крест тәрізді бұрағыш (1 дана)
13. 6 мм алтықырлы кілт (1 дана)
14. Алюминий тойтарма (2 дана)
15. 8-10 мм мүйізді сомын кілті (1 дана)

3. Орнату:
1-ҚАДАМ::
Шатырдың айналасындағы барлық тоғаны босатыңыз. 
(1-сурет)
2-ҚАДАМ:
Телескопиялық сатыны шатырдың негізіне ілініп, төмен 
қарай созыңыз. (2-сурет)
3-ҚАДАМ:
Шатыр қаптамасын жоғары қарай итеріңіз. (3-сурет)
4-ҚАДАМ:
Серпімді арқанды босатып, екі жаққа іліңіз, алдыңғы U п
ішінді тіректің екі жағындағы түймені басыңыз, оны т
үймелер жоғарғы саңылауларға құлыпталғанша мұқият со
зыңыз. (4-сурет)
5-ҚАДАМ: 
Қос кергіш тіректі ашу үшін төбеге арналған матаның сыды
рмасын ашыңыз. Әр жағын мұқият созыңыз және тиісті кер
іліске жеткен кезде, әрбір қапсырманы құлыптаңыз. 
(5-сурет)
6-ҚАДАМ:
"Қолданар алдында тығыз екеніне көз жеткізу үшін барлық 
белдік пен тоғаны тексеріңіз.
Шатырды орнату аяқталды."
Сатыны бүйіріне іліп қоюға да болады. (6-сурет)

4. Төменге бүктеу:
1-ҚАДАМ::
1. Барлық терезені жабыңыз. (1-сурет)

2-ҚАДАМ:
Жоғарғы тірек тетігі тұтқасын босатыңыз. (2-сурет)
3-ҚАДАМ:
Алдыңғы U пішінді тіректегі түймелерді басыңыз және ол т
өменгі күйге құлыпталғанда, абайлап түсіріңіз. (3-сурет)
4-ҚАДАМ:
Алдыңғы есікті үштен екі күйіне сыдырмамен көтеріңіз (① с
ияқты). Аяқ киім сөмкелерін ішіне салыңыз (② сияқты). Алд
ыңғы U пішінді тіректің үстіне итеріңіз (③ сияқты). Содан к
ейін қаптаманы төмен тартыңыз. (4-сурет)
5-ҚАДАМ: 
Телескопиялық сатыны алып тастаңыз және оны көлікте ж
ақсылап сақтаңыз. (5-сурет)
6-ҚАДАМ:
Шатырдың айналасындағы барлық тоғаны құлыптаңыз. Ш
атыр жабық. Монтаждау жабдықтарын сырттай тексеріп, б
ерік екенін қолмен тексеріңіз. (6-сурет)

АҚАУЛАРДЫ ЖОЮ КЕҢЕСТЕРІ (ҚАЖЕТ БОЛСА):
Цилиндр соташығы жұмыс істемесе, төмендегілерді м
ұқият тексеріңіз.
1. Цилиндр соташығы матамен жабылмаған.
"2. Цилиндр соташығынан ауа шықпайды. Иә болса, цилин
др соташықтарын ауыстыру керек.
Цилиндр соташығының бұрандаларын бұрағышпен босат
ып, жаңасына ауыстырыңыз. Төмендегі суреттерді 
қараңыз. (7-сурет)"
Қосалқы құлыптау таяқшаларын пайдалану
Қатты төбе шатырын орнату кезінде терезелерден екі жа
ғынан жоғарғы жабынның газ серіппелеріне 2 дана 
құлыптау таяқшасын бекітіңіз. (8-сурет)
Қатты төбе шатырын бүктеу алдында 2 дана құлыптау тая
қшасын алыңыз. (9-сурет)
* Бұл — төтенше жағдайға арналған шешім: әсіресе 
қосымша төбе қолданылған кезде газ серіппесі 
қысымының жеткіліксіз болғанынан үстіңгі қақпақтың 
құлауына жол бермейді. Сонымен қатар ол газ серіппелі т
іректердің қызмет мерзімін ұзарта алады.

5. Қауіпсіздік туралы ақпарат
• Төбе шатыры қолданылып жатқан кезде, 70 миль/сағ-тан 
(110 км/сағ) асырмауға және әрқашан жылдамдық шектеул
ерін сақтауға кеңес береміз.
• Әр сапардың басында және әр саяхат кезінде тұрақты ар
алықта төбе шатырының төбе тақтайларына берік бек
ітілгенін және барлық құлыптау белдігінің мықтап бек
ітілгенін тексеріңіз. Төбе шатырын тек қауіпсіз және 
қолайлы жерде тексеріңіз.
• Төбе шатырының қандай да бір бөлігіне немесе 
құрамдастарына көрінетіндей зақым келсе, төбе шатырын 
пайдаланбаңыз, оның орнына бізге хабарласып, көмек с
ұраңыз. Бұл әсіресе құлыптау белдіктері мен тоғаларына 
қолданылады.
• Бекітілген жүктер мен дұрыс орнатылмаған төбе та
қтайлары саяхат кезінде босап кетіп, ауыр жазатайым жа
ғдайларды тудыруы мүмкін екенін ескеріңіз.
• Көлік биіктігі мен жүріс ерекшеліктерін (бүйірлік — желге с
езімталдық, бұрылу мен тежеу әрекеті) тиісті түрде есепке 
алыңыз.
• Көлік пен төбе шатырының нұсқаулықтарын үнемі қарап о
тыру және оларды төбе шатырының қауіпсіздік пен бекіту н
ұсқауларымен бірге көлікте үнемі алып жүру қажет.
• Төбе шатырын ағартқыш, спирт немесе аммиак нег
ізіндегі тазалағыш сұйықтықтармен тазаламаңыз, әйтпесе 
төбе шатырының сыртқы беті зақымдалуы мүмкін
• Төбе шатырын пайдаланған кезде, келесілерді ескеріңіз: 
–
– Көлік биіктігі 90 см-ге дейін артуы мүмкін (төбе та
қтайларына байланысты).
– Төмен кіреберістерден, төмен түсіп тұрған бұтақтардан, т
.б. абай болыңыз.

– Төбе шатырымен саяхаттау кезінде желдің уілдегені ест
ілуі мүмкін
– Автоматты көлік жуу қондырғысына баратын кезде, алды
мен төбе шатырын алып тастау керек.
– Осы пайдалану нұсқауларынан басқа, төбе тақтайларын 
монтаждау нұсқауларын және көліктің пайдалану н
ұсқауларын да ескеру керек.
– Отын үнемдеу және жолдағы пайдаланушылардың 
қауіпсіздігін қамтамасыз ету үшін төбе шатыры мен төбе т
ақтайларын пайдаланбаған кезде, алып тастау керек.
– Қауіпсіздігіңіз үшін тек көлікпен бірге пайдалануға рұқсат 
етілген сыналған (мысалы, GS арқылы сыналған) төбе та
қтайларын пайдалануыңыз керек.
– Шамадан тыс көтеру күштері туындамауы үшін, төбе шат
ыры қисық емес, жол сызығына параллель орнатылуы кер
ек
• Төбе шатырына үнемі сатымен мініп-түсіңіз және балала
рдың оны өз бетінше пайдалануына жол бермеңіз. Саты 
ілмектерінің жақсы күйде екеніне көз жеткізіңіз, ауыстыру 
қажет болса, бізге хабарласыңыз.
• Төбе шатырында немесе оның жанында ашық жалын 
қоюға жол бермеу керек

6. Маңызды ақпарат
Өндіруші осы пайдалану нұсқауларын сақтамау, б
өлшектерге өзгеріс енгізу немесе өндірушінің түпнұсқа б
өлшектерінен басқа бөлшектерді пайдалану нәтижесінде т
уындауы мүмкін кез келген зақым немесе апат үшін жауап 
бермейді. Бұл құжаттағы ескертулер, сақтандырулар мен н
ұсқаулар әрбір ықтимал жағдайды қамти алмайды, сонды
қтан пайдаланушы ақыл-ойына сүйеніп, сақтықпен қолдану 
керек екенін түсінеді. Бұл нұсқауларды осы төбе шатырын 
пайдаланатын үшінші тарапқа (соның ішінде біреуге сатса
ңыз) табыстауға жауаптысыз.

7. Кепілдік
Өндірушінің кепілдігі өндірістік ақауларды қамтиды және т
ұрақты пайдалану ішінде бір жылға созылады. Бұл 
құжаттағы нұсқаулар мен ұсыныстар сақталса және тек б
ірінші иесіне қатысты болған жағдайда ғана жарамды. Ек
інші реттік сатылымдар кірмейді.

HU
TETŐSÁTRAS KALANDOZÁSOK
1. Termékleírás:
Ezt a félautomata tetősátrat 2 személy könnyedén felállíthatja, 
a szabadalmaztatott gázrugós nyitómechanizmusnak köszön-
hetően másodpercek alatt felállítható és összecsukható. 
Élvezze a szabadtéri életet bármilyen időben!
Anyag és specifikáció:
A. A teljes váz alumíniumötvözetet, az illesztések részei erős 
nejlont használnak.
B. Kettős rétegű ezüst bevonat a külső sátoranyaghoz, hogy 
jobb hőszigetelést és vízhatlanságot biztosítson.
C. A jó minőségű matrac kényelmes alvási élményt nyújt.
D. A teleszkópos alumíniumötvözetből készült létra kivehető 
és 150 kg-ot bír el.
1,4 m:
Teljesen zárt sátor mérete: 226(H) x 153(Sz) x 18(M) cm
Teljesen nyitott belső méret: 260(H) x 144(Sz) x 125(M) cm
N.W.: 70 kg (nem tartalmazza a létrát) G.W.: 85 kg
Termékkeret: 1. KÉP
1. Felső kemény héj
2. Gázrugó
3. Főkeret

2. Telepítés:
1. LÉPÉS: Szerelje fel a tetőcsomagtartót a gyártó utasításai 
szerint a jármű teherhordásra kialakított részén.
2. LÉPÉS:  Emelje fel a sátrat az állványra az autó oldaláról. 
Állítsa a sátrat a tető közepére úgy, hogy a hátsó ajtó 

nyitható/csukható legyen. (1. kép)
3. LÉPÉS: Csúsztassa a T-fejű csavart a sátor alján lévő 
vezetősín nyílásából a kívánt pozícióba.  (2. kép)
4. LÉPÉS: Dugja át a T-fejű csavart az U alakú bilincsen, 
helyezze fel a rugós alátétet, a lapos alátétet, csavarja rá az 
anyát, majd csúsztassa be a középső nyíláson keresztül.  A 
tetőcsomagtartó méretétől függően választhat, hogy az U 
alakú rögzítőalapot közvetlenül vagy fejjel lefelé szereli fel. 
Megjegyzés: M8 x 50 mm T-fejű csavar a normál felszerelés-
hez, M8 x 70 mm T-fejű csavar a fordított felszereléshez. (3. 
kép)
3.1. Normál felszerelés: széles tetőcsomagtartóhoz ajánlott.
3.1. Fordított felszerelés: keskeny tetőcsomagtartóhoz 
ajánlott.
5. LÉPÉS: Az U alakú rögzítőalap másik végének rögzíté-
séhez ismételje meg az utolsó lépést, majd a többi három 
esetén is kövesse ugyanezt a módszert. (4. kép)

MELLÉKELT SZERSZÁMOK:
1. U alakú állórész (4 db)
2. M8 lapos alátét (8 db)
3. M8 íves alátét (8 db)
4. Műanyag anya (8 db)
5. M8 * 50 mm T-fejű csavar (8 db)
6. M8 * 70 mm T-fejű csavar (8 db)
7. Szerszámtáska
8. Fogantyú (1 db)
9. Rögzítőanya (8 db)
10. M8 * L 15 mm hatszögű belső kulcsnyílású csavar (2 db）
11. Tartalék rögzítő pálcák (2 db)
12. Keresztcsavarhúzó (1 db)
13. 6 mm-es hatlapos kulcs (1 db)
14. Alumínium szegecs (2 db)
15. 8–10 mm villáskulcs (1 db)

3. Beállítás:
1. LÉPÉS: Oldja ki az összes csatot a sátor körül. (1. kép)
2. LÉPÉS: Akassza be a teleszkópos létrát a sátor alján, és 
húzza ki lefelé. (2. kép)
3. LÉPÉS: Nyomja felfelé a sátorhéjat. (3. kép)
4. LÉPÉS: Engedje el a rugalmas kötelet, majd akassza be két 
oldalt, nyomja meg a gombot az első U-oszlop mindkét 
oldalán, és óvatosan húzza ki, amíg a gombok nem rögzülnek 
a felső lyukakba. (4. kép)
5. LÉPÉS:  Cipzárazza ki a mennyezeti szövetet, hogy látható-
vá váljon a kettős feszítőrúd. Óvatosan feszítse ki mindkét 
oldalt, és a megfelelő feszesség elérésekor zárja be az egyes 
kapcsokat. (5. kép)
6. LÉPÉS: "Használat előtt ellenőrizze az összes hevedert és 
csatot, hogy megfelelően illeszkednek-e.
A sátor felállítása befejeződött."
A létra oldalra is felakasztható. (6. kép)

4. Összecsukás:
1. LÉPÉS: 1. Zárjon be minden ablakot. (1. kép)
2. LÉPÉS: Lazítsa meg a felső tartókar gombját. (2. kép)
3. LÉPÉS: Nyomja meg a gombokat az első U-oszlopon, és 
óvatosan engedje le, amíg az alsó helyzetben be nem 
reteszelődik. (3. kép)
4. LÉPÉS: Húzza fel az első ajtót kétharmados helyzetbe (mint 
①). Tegye be a cipő táskákat (mint ②). Nyomja át az első 
U-oszlopot (mint ③). Ezután húzza le a héjat. (4. kép)
5. LÉPÉS:  Vegye ki a teleszkópos létrát, és helyezze el 
megfelelően az autóban. (5. kép)
6. LÉPÉS: Zárja el az összes csatot a sátor körül. A sátor 
zárva van. Szemmel ellenőrizze a rögzítőhardvereket, és 
kézzel ellenőrizze a feszességet. (6. kép)

HIBAELHÁRÍTÁSI TIPPEK (HA SZÜKSÉGES):
Ha a hengerrúd nem működik, kétszer ellenőrizze az alábbiak 
szerint.

1. Hogy a hengerrudat bármilyen szövet borítja-e.
"2. Hogy levegő szivárog-e a hengerrúdból. Ha igen, akkor a 
hengerrudakat ki kell cserélni.
Lazítsa meg a hengerrúd csavarjait egy csavarhúzóval, és 
cserélje ki egy újra. Lásd az alábbi képeket. (7. kép)"
A tartalék rögzítő pálcák használata
A keménytetős tetősátor felállításakor rögzítse a 2 db 
rögzítőpálcát a felső fedél gázszerkezetéhez mindkét oldalon 
az ablakok felől. (8. kép)
A keménytetős tetősátor összehajtása előtt távolítsa el a 2 db 
rögzítőpálcát. (9. kép)
* Ez egy vészmegoldás a felső fedél összeomlásának 
elkerülése érdekében, ha a gázszerkezeti nyomás nem 
elegendő, különösen a melléklettel kombinálva. És közben 
meghosszabbíthatja a gázszerkezetű oszlopok élettartamát.

5. Biztonsági információk
• Javasoljuk, hogy a tetősátor használata közben NE haladjon 
110 km/h (70mph) sebesség felett, és mindig tartsa be a 
sebességkorlátozásokat.
• Minden utazás kezdetén és minden utazás során rendszeres 
időközönként ELLENŐRIZZE, hogy a tetősátor szilárdan 
rögzítve van-e a tető rácsaihoz, és hogy az összes rögzítő 
heveder biztonságosan rögzítve van-e. A tetősátrat mindig 
csak biztonságos és megfelelő helyen ellenőrizze.
• NE használja a tetősátrat, ha annak bármely részén vagy 
alkatrészén látható sérülés van, hanem lépjen kapcsolatba 
velünk, hogy megtudja, hogyan segíthetünk. Ez különösen 
igaz a rögzítőpántokra és a csatokra.
• Tartsa észben, hogy a rögzített rakományok és a helytelenül 
felszerelt tetőgerendák utazás közben leeshetnek, és súlyos 
baleseteket okozhatnak.
• Győződjön meg róla, hogy alaposan figyelembe vette a jármű 
magasságának változását és a vezetési viselkedést 
(oldalszél-érzékenység, kanyar- és fékezési viselkedés).
• Mindig olvassa el a jármű és a tetőrúd kézikönyvét, hogy 
megbizonyosodjon arról, hogy követi a tanácsokat; ezeket 
mindig a járművében kell tartani a tetősátor biztonsági és 
felszerelési utasításaival együtt.
• Ne használjon fehérítőt, alkoholt vagy ammónia alapú 
tisztítószereket a tetősátorhoz, különben a sátor felülete 
megsérülhet.
• Vegye figyelembe a következőket a tetősátor használatakor: 
–
– A jármű magassága akár 90 cm-rel is megemelkedhet (a 
tetőrúdtól függően).
– Ügyeljen az alacsony bejáratokra, az alacsonyan lógó 
ágakra stb.
– Szélzaj keletkezhet, ha tetősátorral utazik.
– Automatikus autómosó használata esetén a tetősátrat 
először el kell távolítani.
– A jelen használati utasításokon túlmenően kellő figyelmet 
kell fordítani a tetőrudakra vonatkozó szerelési utasításokra és 
a járművére vonatkozó használati utasításokra is.
– Az üzemanyag-takarékosság és a többi közlekedő biztonsá-
ga érdekében a tetősátrat és a tetőrudakat le kell venni, ha 
nincsenek használatban.
– Az Ön biztonsága érdekében csak olyan tesztelt (pl. 
GS-tesztelt) tetőrudakat használjon, amelyek használata a 
járművével együtt engedélyezett.
– A túlzott emelőerők elkerülése érdekében a tetősátrat az út 
vonalával párhuzamosan, és nem ferdén kell felszerelni.
– A tetősátorba való be- és kimászáskor mindig kellő óvatossá-
ggal használja a létrát, és soha ne engedje, hogy a gyerekek 
egyedül használják. Győződjön meg arról, hogy a létrahorgok 
jó állapotban vannak, lépjen kapcsolatba velünk, ha cserére 
van szüksége.
• A tetősátorban vagy annak közelében nem szabad nyílt 
lángot használni.

6. Fontos információk

A gyártó nem vállal felelősséget semmilyen kárért vagy 
balesetért, amely a jelen használati utasítás be nem tartása, 
az alkatrészeken végzett módosítások vagy a gyártó eredeti 
alkatrészeitől eltérő alkatrészek használata miatt következhet 
be. A jelen dokumentumban szereplő figyelmeztetések, 
óvintézkedések és utasítások nem képesek minden lehetsé-
ges helyzetre kitérni, ezért a kezelő tudomásul veszi, hogy a 
józan észt és az óvatosságot kell követni. Az Ön felelőssége, 
hogy ezeket az utasításokat továbbítsa minden olyan 
harmadik félnek, aki ezt a tetősátrat használja, beleértve a 
használt sátor továbbértékesítését is.

7. Garancia
A gyártói garancia a gyártási hibákra vonatkozik, és rendsze-
res használat mellett egy évig terjed ki. Csak akkor érvényes, 
ha a jelen dokumentumban szereplő utasításokat és 
ajánlásokat betartják, és csak az első tulajdonosra vonatkozik. 
A használtcikk-értékesítés nem tartozik a garancia körbe.

SL
ŠOTOR ZA VOZILO
1. Opis izdelka
Ta polavtomatski strešni šotor lahko z lahkoto postavita in 
pospravita dve osebi. Zahvaljujoč patentiranemu mehanizmu s 
plinskimi blažilniki, ga lahko postavite ali zložite v le nekaj 
sekundah. Uživajte v življenju na prostem v vsakem vremenu!
Material in specifikacija:
A. Celoten okvir je iz aluminijeve zlitine, deli spojev pa iz 
močnega najlona.
B. Zunanji material ima dvoslojno srebrno obdelavo za boljšo 
toplotno izolacijo in vodoodpornost šotora.
C. Kakovostno ležišče zagotavlja udobno spanje.
D. Teleskopska lestev iz aluminijaste zlitine je odstranljiva in 
prenese obremenitev 150 kg
1,4 m:
Velikost zaprtega šotora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) cm
Notranja velikost odprtega šotora: 260 (D) X 144 (Š) X 125 (V) 
cm
Neto teža: 70 kg (ne vključuje lestve) Bruto teža: 85 kg
Okvir izdelka: SLIKA 1
1. Vrhnje trdo ohišje
2. Plinske vzmetne noge
3. Glavni okvir

2. Namestitev:
1. KORAK: Strešne nosilce namestite v skladu z navodili 
proizvajalca in na mesta na vozilu, ki so predvidena za 
obremenitev.
2. KORAK:  Šotor dvignite na stojalo s strani avtomobila. Šotor 
postavite na sredino strehe in se prepričajte, da je mogoče 
odpreti/zapreti zadnja vrata. (Slika 1)
3. KORAK: Potisnite vijak v obliki črke T iz reže vodila na dnu 
šotora v želeni položaj. (Slika 2)
4. KORAK: Vstavite T-vijak skozi pritrdilni element v obliki črke 
U, namestite vzmetno podložko, ploščato podložko, privijte 
matico in nato potisnite skozi srednjo režo. Odvisno od velikos-
ti strešnega prtljažnika se lahko odločite za namestitev 
kompleta za montažo v obliki črke U neposredno ali obrnjeno 
na glavo. 
Opomba: M8x50 mm T-vijak za formalno montažo in M8x70 
mm T-vijak za obrnjeno montažo. (Slika 3)
3.1 Formalna montaža: primeren za širok strešni prtljažnik.
3.2 Obrnjena montaža: primerna za ozek strešni nosilec.
5. KORAK: Ponovite zadnji korak, da pritrdite drugi konec 
zaponke v obliki črke U, in sledite isti metodi za ostale tri. (Slika 
4)

PRILOŽENO ORODJE:
1. Stator v obliki črke U (4 kosi)
2. Ploščata podložka M8 (8 kosov)
3. Ločna podložka M8 (10 kosov)

4. Plastična matica (8 kosov)
5. Vijaki v obliki črke T M8*50 mm (8 kosov)
6. Vijaki v obliki črke T M8*70 mm (8 kosov)
7. Torba za orodje
8. Ročaj (1kos)
9. Protimatica (8 kosov)
10. M8*L15 mm šestrobi vijaki z vtičnico (2 kosa)
11. Rezervne palice za zaklepanje (2 kosa)
12. Križni izvijač (1 kos)
13. Ključ imbus 6 mm (1 kos)
14. Aluminijaste zakovice (2 kosa)
15. 8-10 mm viličasti ključ (1 kos)

3. Nastavitev:
1. KORAK: Sprostite vse zaponke okoli šotora. (Slika 1)
2. KORAK: Teleskopsko lestev zataknite za podstopek šotora 
in jo raztegnite navzdol. (Slika 2)
3. KORAK: Ohišje šotora potisnite navzgor. (Slika 3)
4. KORAK: Sprostite elastično vrv in jo zataknite na obeh 
straneh, nato pritisnite gumb na vsaki strani sprednje palice v 
obliki črke U in jo previdno raztegnite, dokler se gumbi ne 
zaskočijo v zgornje odprtine. (Slika 4)
5. KORAK:  Odprite strešno tkanino, da odkrijete dvojni 
napenjalni drog. Previdno raztegnite vsako stran in zapnite 
vsako zaponko, ko dosežete ustrezno napetost. (Slika 5)
6. KORAK: "Pred uporabo preverite, ali so vsi trakovi in 
zaponke dobro pritrjeni.
Postavitev šotora je končana."
Lestev lahko obesite tudi na stran. (Slika 6)

4. Zlaganje:
1. KORAK: 1. Zaprite vsa okna. (Slika 1)
2. KORAK: Sprostite ročico zgornjega podpornega vzvoda. 
(Slika 2)
3. KORAK: Pritisnite gumba na sprednji palici v obliki črke U in 
jo previdno spustite, dokler se ne zaskoči v spodnjem položaju. 
(Slika 3)
4. KORAK: Zaprite zadrgo na vhodnih vratih do dveh tretjin 
(kot prikazuje slika ①). Vreče za čevlje potisnite v notranjost 
(kot prikazuje slika ②). Potisnite sprednjo palico v obliki črke U 
navznoter (kot prikazuje slika ③). Nato povlecite lupino 
navzdol. (Slika 4)
5. KORAK:  Odstranite teleskopsko lestev in jo shranite v 
avtomobilu. (Slika 5)
6. KORAK: Zaklenite vse zaponke okoli šotora Šotor je zaprt. 
Vizualno preglejte pritrdilne elemente in z roko preverite, ali so 
trdno priviti. (Slika 6)

NASVETI ZA ODPRAVLJANJE TEŽAV (PO POTREBI):
Če ročica valja ne deluje, preverite naslednje:
1. Če je ročica valja prekrita s kakršno koli tkanino.
"2. Če iz ročice valja uhaja zrak. Če je odgovor pritrdilen, je 
treba zamenjati ročice valja.
Z izvijačem odvijte vijake na ročici valja in jo zamenjajte z 
novo. Oglejte si spodnje slike. (Slika 7)"
Uporaba rezervnih zapornih palic
Pri postavljanju trdega strešnega šotora skozi okni na obeh 
straneh pritrdite 2 varnostna zatiča na plinske vzmeti zgornje-
ga pokrova. (Slika 8)
Preden zložite šotor s trdo streho, odstranite 2 palici za 
zaklepanje. (Slika 9)
* To je zasilna rešitev, ki preprečuje sesedanje zgornjega 
pokrova v primeru nezadostnega tlaka v plinskih vzmeteh, 
zlasti pri uporabi v kombinaciji s predprostorom. Obenem 
lahko podaljša življenjsko dobo plinskih drogov.

5. Varnostne informacije
• Priporočamo, da med uporabo strešnega šotora NE vozite 
hitreje od 110 km/h in da vedno dosledno upoštevate omejitve 
hitrosti.
• Ob začetku vsake poti in v rednih intervalih med vožnjo 

preverite, ali je strešni šotor trdno pritrjen na strešne nosilce in 
ali so vsi pritrdilni pasovi varno zapeti. Strešni šotor preverite le 
na varnem in primernem mestu.
• Strešnega šotora ne uporabljajte, če je na katerem koli delu 
ali komponenti vidna poškodba. V tem primeru stopite v stik z 
nami, da vam pomagamo najti rešitev. To velja zlasti za 
zapiralne trakove in zaponke.
• Nezavarovan tovor in nepravilno nameščeni strešni nosilci se 
med vožnjo lahko zrahljajo, kar lahko povzroči hude nesreče.
• Upoštevajte spremenjeno višino vozila in drugačno vedenje 
med vožnjo (večja občutljivost na bočni veter, vedenje vozila v 
ovinkih in pri zaviranju).
• Vedno morate upoštevati priročnik za vaše vozilo in strešne 
nosilce. Ta priročnika morate, skupaj z varnostnimi napotki in 
navodili za montažo strešnega šotora, vedno hraniti v vozilu.
• Za čiščenje strešnega šotora ne uporabljajte belil, alkohola ali 
čistil na bazi amoniaka, saj se lahko površina šotora poškodu-
je.
• Pri uporabi strešnega šotora upoštevajte naslednje: –
– Višina vašega vozila se lahko poveča do 90 cm (odvisno od 
strešnih nosilcev).
– Pazite na nizke vhode, nizko viseče veje itd.
– Med vožnjo s strešnim šotorom se lahko pojavi hrup zaradi 
vetra.
– Pred uporabo avtomatske avtopralnice morate strešni šotor 
odstraniti.
– Poleg teh navodil za uporabo je treba upoštevati tudi 
navodila za montažo strešnih nosilcev in navodila za uporabo 
vozila.
– Zaradi varčevanja z gorivom in varnosti drugih udeležencev 
v prometu odstranite strešni šotor in strešne nosilce, ko jih ne 
uporabljate.
– Zaradi varnosti uporabljajte le testirane strešne nosilce (npr. 
s certifikatom GS), ki so odobreni za uporabo na vozilu.
– Da bi preprečili nastajanje čezmernih dvižnih sil, mora biti 
strešni šotor nameščen vzporedno s cestiščem in ne pod 
kotom.
• Pri vzpenjanju v strešni šotor in spuščanju iz njega vedno 
previdno uporabljajte lestev in nikoli ne dovolite otrokom, da jo 
uporabljajo sami. Prepričajte se, da so kljuke lestve v dobrem 
stanju. Če potrebujete nadomestne, stopite v stik z nami.
• V strešnem šotoru ali njegovi bližini ne sme biti odprtega 
ognja.

6. Pomembne informacije
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za kakršno koli škodo 
ali nesrečo, ki bi nastala zaradi neupoštevanja teh navodil za 
uporabo, predelave delov ali uporabe neoriginalnih nadomest-
nih delov. Opozorila, previdnostni ukrepi in navodila v tem 
dokumentu ne morejo zajeti vseh možnih situacij, zato mora 
uporabnik razumeti, da je treba ravnati razumno in previdno. 
Vaša odgovornost je, da ta navodila predate kateri koli tretji 
osebi, ki uporablja strešni šotor oziroma v primeru prodaje.

7. Garancija
Garancija proizvajalca krije napake v izdelavi in velja eno leto 
ob redni uporabi. Garancija je veljavna le, če se upoštevajo 
navodila in priporočila v tem dokumentu, in velja samo za 
prvega lastnika. Prodaja iz druge roke ni krita.
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เตนท์ติดหลังคารถสำหรับการผจญภัย
1. รายละเอียดสินค้า:
เต็นท์ติดหลังคากึ่งอัตโนมัตินี้สามารถกางได้ง่ายด้วยคนเพียง 2 คน 
กางและพับเก็บได้ภายในไม่กี่วินาทีด้วยกลไกช่วยกางแบบแก๊สสปริง
ที่ได้รับการจดสิทธิบัตร เพลิดเพลินไปกับชีวิตกลางแจ้งในสภาพ
อากาศทุกแบบ!
วัสดุและข้อมูลจำเพาะ:
A. โครงทั้งหมดทำมาจากอลูมิเนียมอัลลอยด์ ชิ้นส่วนของข้อต่อทำมา
จากไนลอนที่แข็งแรง
B. วัสดุเต็นท์ด้านนอกเคลือบสีเงินสองชั้นเพื่อให้เป็นฉนวนกันความ

ร้อนและกันน้ำได้ดีขึ้น
C. ที่นอนคุณภาพดีที่มอบประสบการณ์การนอนหลับที่แสนสบาย
D. บันไดอลูมิเนียมอัลลอยด์แบบยืดสามารถถอดออกได้และรับน้ำ
หนักได้ 150 กก.
1.4 ม.:
ขนาดเต็นท์เมื่อปิดสนิท: 226 (ยาว) x 153 (กว้าง) x 18 (สูง) ซม.
ขนาดด้านในที่กางเต็มที่: 260 (ยาว) x 144 (กว้าง) x 125 (สูง) ซม.
น้ำหนักสุทธิ.: 70 กก. (ไม่รวมบันได) น้ำหนักรวม: 85 กก.
โครง (กรอบ) ผลิตภัณฑ์：ภาพ 1
1. โครงแข็งด้านบน
2. ตัวค้ำแบบแก๊สสปริง
3. โครงหลัก

2. การติดตั้ง:
ขั้นที่ 1:
"ติดตั้งแร็คบนหลังคารถของคุณตามขั้นตอนของผู้ผลิตและใน
ตำแหน่งที่รับน้ำหนักได้ของรถ"
ขั้นที่ 2: 
ยกเต็นท์ขึ้นวางบนแร็คจากทางด้านข้างรถ ปรับเต็นท์ให้อยู่ตรง
ตำแหน่งตรงกลางหลังคารถเพื่อให้มั่นใจได้ว่าประตูหลังสามารถเปิด
/ปิดได้ (ภาพ 1)
ขั้นที่ 3:
เลื่อนสลักเกลียวรูปตัว T ไปตามตัวนำบนรางที่ด้านล่างของเตนท์จน
ได้ตรงจุดที่ต้องการ (ภาพ 2)
ขั้นที่ 4:
สอดสลักเกลียวรูปตัว T เข้าไปในสายรัดตัว U ใส่แหวนรองสปริง 
แหวนรองแบน ขันน็อต จากนั้นเลื่อนเข้าไปตรงกลางช่อง ขึ้นอยู่กับ
ขนาดของแร็คหลังคารถ คุณสามารถเลือกติดตั้งชุดติดตั้งรูปตัว U 
โดยตรงหรือติดกลับด้านก็ได้ 
หมายเหตุ: สกรูT M8x50มม สำหรับการประกอบแบบปกติและสกรูT 
M8x70มม สำหรับการประกอบแบบกลับด้าน (ภาพ 3)
3.1 การประกอบแบบปกติ: เหมาะสำหรับแร็คหลังคารถแบบกว้าง
3.2 การประกอบแบบกลับด้าน: เหมาะสำหรับแร็คหลังคารถแบบแคบ
ขั้นที่ 5:
ทำซ้ำขั้นตอนสุดท้ายเพื่อยึดปลายอีกด้านของตัวยึดรูปตัว U และทำ
ตามวิธีเดียวกันสำหรับอีกสามตัว (ภาพ 4)

เครื่องมือที่ให้มาด้วย:
1. สเตเตอร์รูปตัว U (4 ชิ้น)
2. แหวนอีแปะ (แหวนแบน) M8 (8 ชิ้น)
3. แหวนรองโค้ง M8 (10 ชิ้น)
4. น็อตพลาสติก (8 ชิ้น)
5. สลักเกลียวรูปตัว T M8*50มม (8 ชิ้น)
6. สลักเกลียวรูปตัว T M8*70mm (8 ชิ้น)
7. กระเป๋าเครื่องมือ
8. ด้ามจับ (1ชิ้น)
9. น็อตล็อค (8ชิ้น)
10. สกรูแคปหกเหลี่ยม M8*L15มม (2ชิ้น）
11. แท่งล็อคอะไหล่ (2 ชิ้น)
12. ไขควงปากแฉก (1 ชิ้น)
13. ประแจหกเหลี่ยม 6 มม. (1 ชิ้น)
14. หมุดอลูมิเนียม (2 ชิ้น)
15. ประแจปากตายปลายเปิด 8-10มม  (1 ชิ้น)

3. การกาง:
ขั้นที่ 1:
คลายหัวล็อครอบเต็นท์ทั้งหมด (ภาพ 1)
ขั้นที่ 2:
เกี่ยวบันไดที่ปรับความยาวได้กับฐานของเต็นท์และยืดลงด้านล่าง (
ภาพ 2)
ขั้นที่ 3:
ดันโครงเต็นท์ให้ตั้งขึ้นบน (ภาพ 3)
ขั้นที่ 4:
คลายเชือดยืด จากนั้นยึดบนตะขอสองด้าน กดปุ่มที่ด้านข้างของเสา 
U ด้านหน้า และค่อย ๆ ยืดออกจนกระทั่งปุ่มล็อคเข้าไปในรูด้านบน (
ภาพ 4)
ขั้นที่ 5: 
รูดซิปผ้าตรงหลังคาเพื่อติดตั้งเสารับแรงตึงทั้งคู่ ค่อย ๆ ยืดแต่ละด้าน 
และล็อคตัวล็อคแต่ละอันเมื่อยืดตึงดีแล้ว (ภาพ 5)
ขั้นที่ 6:
"ตรวจสอบสายรัดและหัวล็อคทั้งหมดเพื่อให้แน่ใจว่าทุกอย่างเข้าที่ก่อ

นใช้งาน
กางเต็นท์เรียบร้อยแล้ว"
สามารถแขวนบันไดไว้ที่ด้านข้างได้ (ภาพ 6)

4. การพับเก็บ:
ขั้นที่ 1:
1. ปิดหน้าต่างทั้งหมด (ภาพ 1)
ขั้นที่ 2:
คลายลูกบิดคันโยกที่รองรับด้านบน (ภาพ 2)
ขั้นที่ 3:
กดปุ่มที่เสา U ด้านหน้า และค่อย ๆ ลดให้ต่ำลงจนล็อคเข้าไป ตำแหน่ง
ด้านล่าง
ขั้นที่ 4:
รูดปิดซิปประตูหน้าขึ้นไปที่ตำแหน่งความสูงสองในสาม (ตาม ①) เก็บ
กระเป๋าใส่รองเท้าไว้ข้างใน (ตาม ②) ดันเสา U ด้านหน้า (ตาม ③) 
จากนั้นดึงโครงลง (ภาพ 4)
ขั้นที่ 5: 
ถอดบันไดยืดออกและเก็บเอาไว้ในรถให้ดี (ภาพ 5)
ขั้นที่ 6:
ล็อคหัวล็อครอบเต็นท์ทั้งหมด เมื่อเก็บเต็นท์ดีแล้ว กรุณาตรวจดูตัวยึด
ทั้งหมดว่าเข้าที่ และใช้มือตรวจดูว่าแน่นสนิทดี (ภาพ 6)

เคล็ดลับการแก้ไขปัญหา (ถ้าจำเป็น):
เมื่อแกนกระบอกไม่ทำงาน โปรดตรวจสอบดังต่อไปนี้
1. แกนกระบอกมีผ้าคลุมอยู่หรือไม่
"2. แกนกระบอกสูบมีอากาศรั่วหรือไม่ หากมี ต้องเปลี่ยนแกนกระบอก
สูบ
ใช้ไขควงคลายสกรูของแกนกระบอกสูบและเปลี่ยนใหม่  กรุณาดู
รูปภาพด้านล่าง (ภาพ 7)"
การใช้แท่งอะไหล่ล็อค
ยึดแท่งล็อค 2 ชิ้นเข้ากับตัวค้ำแบบแรงดันแก๊สด้านบนทั้งสองด้านจาก
หน้าต่างเมื่อกางเต็นท์หลังคาแบบแข็ง (ภาพ 8)
ถอดแท่งล็อค 2 ชิ้นออกก่อนพับเก็บเต็นท์หลังคาแบบแข็ง (ภาพ 9)
* วิธีการนี้เป็นการแก้ไขปัญหาแบบฉุกเฉินเพื่อป้องกันไม่ให้ฝาด้าน
บนยุบลงมาเมื่อแรงดันตัวค้ำโครงมีแก๊สไม่เพียงพอ โดยเฉพาะเมื่อใช้
งานร่วมกับส่วนต่อขยาย และในขณะเดียวกันก็สามารถยืดอายุการใช้
งานของตัวค้ำโครงแบบใช้แรงดันแก๊สได้ด้วย

5. ข้อมูลด้านความปลอดภัย
• เราขอแนะนำให้คุณอย่าขับรถเกิน 70 ไมล์ต่อชั่วโมง (110 กม.) เมื่อ
มีเต็นท์หลังคา และควรปฏิบัติตามข้อจำกัดด้านความเร็วเสมอ
• เมื่อเริ่มการเดินทางทุกครั้งและเป็นประจำ ระหว่างการเดินทางทุก
ครั้งตรวจสอบว่าเต็นท์หลังคาของคุณยึดแน่นกับบาร์บนหลังคาของ
คุณและสายล็อคทั้งหมดถูกยึดอย่างแน่นหนา ตรวจสอบเต็นท์หลังคา
ของคุณในสถานที่ที่ปลอดภัยและเหมาะสมเท่านั้น
• ห้ามใช้เต็นท์หลังคาเด็ดขาดหากพบความเสียหายไม่ว่าจะเป็นส่วน
ใดก็ตามหรือชิ้นส่วนที่มองเห็นได้ด้วยตา ให้ติดต่อเราเพื่อดูว่าเรา
สามารถช่วยได้อย่างไร โดยเฉพาะอย่างยิ่งสายรัดสำหรับล็อคและหัว
ล็อค
• ทำความเข้าใจถึงน้ำหนักบรรทุกที่ปลอดภัย และบาร์บนหลังคาที่ติด
ตั ้งไม่ถูกต้องอาจคลายออกระหว่างการเดินทางจนอาจทำให้เกิด
อุบัติเหตุร้ายแรงได้
• ตรวจสอบให้แน่ใจว่าคุณคำนึงถึงการเปลี่ยนแปลงความสูงของยาน
พาหนะและพฤติกรรมการขับขี่ (ความไวต่อลมด้านข้าง มุมและ
พฤติกรรมการเบรก)
•คุณต้องศึดษาคู่มือยานพาหนะและบาร์หลังคาของคุณเสมอเพื่อให้
แน่ใจว่าปฏิบัติตามคำแนะนำอย่างถูกต้อง ซึ่งคุณจะต้องพกติดรถของ
คุณเสมอพร้อมกับคำแนะนำด้านความปลอดภัยและการติดตั้งเต็นท์
หลังคาของคุณ
• อย่าใช้สารฟอกขาว แอลกอฮอล์ หรือน้ำยาทำความสะอาดที่มี
แอมโมเนียกับเต็นท์หลังคาของคุณ มิฉะนั้นพื้นผิวของเต็นท์อาจเกิด
ความเสียหายได้
• โปรดทราบสิ่งต่อไปนี้ขณะใช้งานเต็นท์หลังคาของคุณ: —
— ความสูงของรถสามารถเพิ่มขึ้นได้ถึง 90 ซม. 
(ขึ้นอยู่กับบาร์บนหลังคาของคุณ)
— ระวังทางเข้าที่ต่ำ กิ่งไม้ที่ต่ำ ฯลฯ
— อาจเกิดเสียงลมเมื่อเดินทางด้วยเต็นท์แบบติดกับหลังคารถ
— หากนำรถไปล้างโดยเครื่องล้างรถอัตโนมัติจะต้องถอดเต็นท์ติด
หลังคารถของคุณออกก่อน
- นอกเหนือจากคำแนะนำการใช้งานเหล่านี้แล้วควรพิจารณาคำ
แนะนำในการติดตั้งบาร์หลังคาและคำแนะนำการใช้งานของยาน

พาหนะของคุณ
–ด้วยเหตุผลด้านการประหยัดน้ำมันและความปลอดภัยของผู้ใช้ถนนอื่
น ๆ ควรถอดเต็นท์ติดหลังคารถและบาร์หลังคาเมื่อไม่ใช้งาน
— เพื่อความปลอดภัย คุณควรใช้บาร์หลังคาที่ผ่านการทดสอบแล้ว (
เช่น ผ่านการทดสอบ GS) ที่สามารถใช้งานร่วมกับยานพาหนะของ
คุณเท่านั้น
- เพื่อหลีกเลี่ยงการเกิดแรงยกมากเกินไป เต็นท์หลังคาของคุณควรติด
ตั้งให้ขนานกับถนนและไม่ติดตั้งตรงมุม
•เมื่อคุณปีนเข้าออกจากเต็นท์หลังคา ควรใช้บันไดด้วยความ
ระมัดระวัง และอย่าปล่อยให้เด็กใช้โดยลำพัง ตรวจสอบให้แน่ใจว่า
ตะขอบันไดอยู่ในสภาพดี กรุณาติดต่อเราหากคุณต้องการเปลี่ยน
• ห้ามให้มีเปลวไฟอยู่ด้านในหรือใกล้กับเต็นท์หลังคาของคุณ

6. ข้อมูลสำคัญ
ผู้ผลิตจะไม่รับผิดชอบต่อความเสียหายหรืออุบัติเหตุใด ๆ ที่อาจเกิด
ขึ้นจากการไม่ปฏิบัติตามคำแนะนำการใช้งานเหล่านี้ การดัดแปลงชิ้น
ส่วนที่ทำขึ้นหรือการใช้ชิ้นส่วนอื่นนอกเหนือจากชิ้นส่วนดั้งเดิมของผู้
ผลิต คำเตือน ข้อควรระวัง และคำแนะนำในเอกสารนี้ไม่สามารถ
ครอบคลุมทุกสถานการณ์ที่เป็นไปได้ ดังนั้น จึงเป็นที่เข้าใจว่าผู้ใช้
งานต้องใช้สามัญสำนึกและความระมัดระวังเอง คุณต้องรับผิดชอบที่
จะส่งมอบคำแนะนำเหล่านี้ไปยังบุคคลที่สามที่ใช้เต็นท์หลังคานี้ รวม
ถึงการขายมือสอง

7. การรับประกัน
การรับประกันของผู้ผลิตครอบคลุมความผิดพลาดในการผลิต และ
มีอายุหนึ่งปีภายใต้การใช้งานปกติ ใช้ได้เฉพาะในกรณีที่ปฏิบัติตาม
คำแนะนำและคำแนะนำในเอกสารนี้ และใช้ได้เฉพาะกับเจ้าของคน
แรกเท่านั้น ไม่ครอบคลุมในกรณีที่ขายมือสอง

ID
PETUALANGAN TENDA MOBIL
1. Deskripsi produk :
Tenda atap semi-otomatis ini dapat dipasang dengan mudah 
oleh 2 orang, dipasang dan dilipat dalam hitungan detik 
dengan mekanisme bukaan dibantu pegas gas yang telah 
dipatenkan. Nikmati kehidupan luar ruangan dalam segala 
cuaca!
Bahan dan spesifikasi:
A. Seluruh rangka menggunakan aluminium alloy, bagian 
sambungan menggunakan nilon yang kuat.
B. Proses lapisan perak lapis ganda untuk bahan tenda luar 
guna memberikan insulasi panas yang lebih baik dan tahan 
air.
C. Dengan kasur berkualitas bagus yang memberikan 
pengalaman tidur yang nyaman.
D. Tangga aluminium alloy teleskopik dapat dilepas dan dapat 
menahan beban 150kg
1,4m:
Ukuran tenda tertutup penuh: 226(P) X 153(L) X 18(T) cm
Ukuran sisi dalam terbuka penuh: 260(P) X 144(L) X 125(T) 
cm
BERAT BERSIH: 70KG (Tidak termasuk tangga) BERAT 
KOTOR: 85KG
Rangka produk：GAMBAR 1
1. Cangkang keras atas
2. Pegas Gas
3. Rangka utama

2. Pemasangan:
LANGKAH 1:
"Pasang rak atap Anda sesuai dengan petunjuk produsen dan 
dalam
posisi membawa beban di kendaraan."
LANGKAH 2: 
Angkat tenda ke rak dari samping mobil. Atur posisi tenda ke 
bagian tengah atap, pastikan pintu belakang dapat dibuka/di-
tutup. (Gambar 1)
LANGKAH 3:
Geser baut bentuk T dari slot rel pemandu di bagian bawah 
tenda ke posisi yang ditentukan. (Gambar 2)
LANGKAH 4:

Pasang baut T melalui baut U, pasang ring pegas, ring datar, 
sekrupkan mur plum, kemudian geser masuk melalui slot 
tengah. Tergantung pada ukuran rak atap, Anda dapat memilih 
untuk memasang kit pemasangan bentuk U secara langsung 
atau terbalik. 
Catatan: Sekrup T M8x50mm untuk perakitan formal dan 
sekrup T M8x70mm  untuk perakitan terbalik. (Gambar 3)
3.1 Perakitan formal: sesuai untuk rak atap lebar.
3.2 Perakitan terbalik: sesuai untuk rak atap sempit.
LANGKAH 5:
Ulangi langkah terakhir untuk memasang ujung lain baut U, 
lalu ikuti metode yang sama untuk tiga lainnya. (Gambar 4)

ALAT YANG DISERTAKAN:
1. Stator Bentuk U (4 buah)
2. Flat Washer M8 (8 buah)
3. Ring Lengkung M8 (10 buah)
4. Mur Plastik (8 buah)
5. Baut bentuk T M8*50mm (8 buah)
6. Baut bentuk T M8*70mm (8 buah)
7. Tas Alat
8. Pegangan (1 buah)
9. Mur pengunci (8 buah)
10. Baut soket segi enam M8*L15mm  (2 buah）
11. Stik pengunci cadangan (2 buah)
12. Obeng Plus (1 buah)
13. Kunci L 6mm (1 buah)
14. Paku Keling Aluminium (2 buah)
15. Kunci pas 8-10mm (1 buah)

3. Memasang:
LANGKAH 1:
Lepaskan semua gesper di sekeliling tenda. (Gambar 1)
LANGKAH 2:
Kaitkan tangga teleskop di atas dasar tenda lalu tarik meman-
jang ke bawah. (Gambar 2)
LANGKAH 3:
Dorong naik cangkang tenda. (Gambar 3)
LANGKAH 4:
Lepaskan tali elastis lalu kaitkan di kedua sisi tekan tombol di 
setiap sisi tiang-u depan, kemudian tarik memanjang dengan 
hati-hati sampai tombol terkunci ke lubang atas. (Gambar 4)
LANGKAH 5: 
Buka ritsleting kain langit-langit untuk menampakkan tiang 
pengatur ketegangan ganda. Rentangkan dengan hati-hati 
setiap sisi lalu kunci setiap gesper saat tegangan yang tepat 
tercapai. (Gambar 5)
LANGKAH 6:
"Periksa semua tali dan gesper untuk memastikan semua 
terpasang kencang sebelum digunakan.
Pemasangan tenda selesai."
Tangga juga bisa digantung di samping. (Gambar 6)

4. Melipat:
LANGKAH 1:
1. Tutup semua jendela. (Gambar 1)
LANGKAH 2:
Kendurkan kenop tuas penopang atas. (Gambar 2)
LANGKAH 3:
Tekan tombol pada tiang-u depan dan turunkan dengan 
hati-hati sampai terkunci di posisi rendah. (Gambar 3)
LANGKAH 4:
Pasang ritsleting pintu depan ke posisi dua pertiga (seperti ①
). Selipkan tas sepatu di dalam (seperti ②). Dorong tiang U 
depan (seperti ③). Kemudian tarik turun tempurung. (Gambar 
4)
LANGKAH 5: 
Lepaskan tangga teleskopik dan simpan dengan baik di mobil. 
(Gambar 5)
LANGKAH 6:
Kunci semua gesper di sekeliling tenda. Tenda tertutup. 

Periksa secara visual perangkat keras pemasangan dan 
periksa dengan tangan kekencangannya. (Gambar 6)

TIPS PEMECAHAN MASALAH (JIKA DIPERLUKAN):
Jika batang silinder tidak berfungsi, periksa kembali seperti 
berikut ini.
1. Apakah batang silinder tertutup kain.
"2. Apakah ada udara yang bocor dari batang silinder. Jika ya, 
batang silinder perlu diganti.
Kendurkan sekrup pada batang silinder dengan obeng, lalu 
ganti dengan yang baru. Lihat gambar di bawah ini. (Gambar 
7)"
Penggunaan stik pengunci cadangan
Pasang 2 buah stik pengunci ke pegas gas penutup atas di 
kedua sisi dari jendela saat memasang tenda atap hardtop. 
(Gambar 8)
Lepaskan 2 stik pengunci sebelum melipat tenda atap hardtop. 
(Gambar 9)
* Ini adalah solusi darurat untuk menghindari tutup atas rubuh 
ketika tekanan pegas gas tidak mencukupi, terutama ketika 
digabungkan dengan perpanjangan. Sementara itu, hal ini 
dapat memperpanjang masa pakai tiang pegas gas.

5. Informasi Keselamatan
• Kami sarankan agar Anda TIDAK mengemudi melebihi 
70mil/jam (110km/jam) saat menggunakan tenda atap dan 
selalu mematuhi batas kecepatan.
• LAKUKAN di awal setiap perjalanan dan secara berkala 
sepanjang setiap perjalanan, pastikan tenda atap Anda 
terpasang kuat pada rak atap dan semua tali pengunci 
terpasang kencang. Periksa tenda atap Anda hanya di lokasi 
yang aman dan sesuai.
• JANGAN gunakan tenda atap Anda jika terlihat ada 
kerusakan di bagian mana pun atau komponennya, sebagai 
gantinya hubungi kami untuk mencari tahu bagaimana kami 
dapat membantu. Ini terutama berlaku untuk tali pengunci dan 
gesper.
• Memahami bahwa beban yang diikat dan rak atap yang 
dipasang dengan tidak benar dapat terlepas dalam perjalanan 
dan dapat menyebabkan kecelakaan serius.
• Pastikan Anda mempertimbangkan perubahan ketinggian 
kendaraan dan perilaku mengemudi (sensitivitas angin 
samping, sudut, dan perilaku pengereman).
• Anda harus selalu melihat pedoman kendaraan dan rak atap 
untuk memastikan Anda mengikuti saran mereka, pedoman ini 
harus selalu dibawa di kendaraan bersama dengan petunjuk 
keselamatan dan pemasangan tenda atap.
• Jangan gunakan pemutih, alkohol, atau cairan pembersih 
berbahan dasar amonia pada tenda atap Anda agar 
permukaan tenda atap tidak rusak
• Harap perhatikan hal-hal berikut saat menggunakan tenda 
atap: –
–Ketinggian kendaraan Anda dapat bertambah hingga 90cm 
(tergantung pada rak atap Anda).
–Waspadai pintu masuk rendah, cabang yang menggantung 
rendah, dll.
–Suara angin dapat timbul saat bepergian membawa tenda 
atap
–Saat menggunakan fasilitas pencucian mobil otomatis, tenda 
atap harus dilepas terlebih dahulu.
–Selain petunjuk penggunaan ini, Anda juga harus memper-
timbangkan petunjuk pemasangan rak atap dan petunjuk 
pengoperasian kendaraan Anda.
–Untuk alasan hemat bahan bakar dan keselamatan penggu-
na jalan lain, tenda atap dan rak atap Anda harus dilepas saat 
tidak digunakan.
–Demi keselamatan, Anda hanya boleh menggunakan rak 
atap yang telah diuji (misalnya telah diuji GS) yang diizinkan 
untuk digunakan bersama dengan kendaraan Anda.
–Untuk menghindari menghasilkan gaya angkat berlebihan, 
tenda atap Anda harus dipasang sejajar dengan garis jalan 

dan tidak miring
• Saat masuk dan keluar dari tenda atap, selalu gunakan 
tangga dengan hati-hati dan jangan biarkan anak-anak 
menggunakannya tanpa pengawasan. Pastikan kait tangga 
dalam kondisi baik, hubungi kami jika Anda membutuhkan 
penggantian.
• Jangan perbolehkan api terbuka di dalam atau di dekat tenda 
atap Anda

6. Informasi Penting
Pabrikan tidak bertanggung jawab atas kerusakan atau 
kecelakaan apa pun yang mungkin terjadi sebagai akibat dari 
ketidakpatuhan terhadap petunjuk penggunaan ini, modifikasi 
yang dilakukan pada suku cadang, atau penggunaan suku 
cadang apa pun selain suku cadang asli pabrikan. Peringatan, 
perhatian, dan petunjuk dalam dokumen ini tidak dapat 
mencakup setiap situasi yang mungkin terjadi, sehingga 
operator memahami bahwa akal sehat dan kehati-hatian harus 
digunakan. Anda bertanggung jawab untuk meneruskan 
petunjuk ini kepada pihak ketiga mana pun yang menggu-
nakan tenda atap ini, termasuk penjualan barang bekas.

7. Garansi
Garansi pabrikan mencakup cacat produksi dan berlangsung 
selama satu tahun dengan penggunaan biasa. Garansi hanya 
berlaku jika instruksi dan rekomendasi dalam dokumen ini 
dipatuhi dan hanya berlaku untuk pemilik pertama. Penjualan 
barang bekas tidak dilindungi.

UK
ПРИГОДИ З АВТОМОБІЛЬНИМ НАМЕТОМ
1. Опис виробу:
"Цей напівавтоматичний намет на дах може бути легко вст
ановлений 2 людьми — він розкладається та складається з
а лічені секунди
за допомогою запатентованого механізму розкладання з га
зовими стійками. Насолоджуйтесь життям на свіжому пов
ітрі за будь-якої погоди!"
Матеріал і специфікації:
A. Увесь каркас виготовлений з алюмінієвого сплаву, з
’єднувальні частини — з міцного нейлону.
B. Двошарове сріблясте покриття зовнішнього матеріалу н
амету забезпечує кращу теплоізоляцію та водонепроникн
ість.
C. Якісний матрац забезпечує комфортний сон.
D. Телескопічна драбина з алюмінієвого сплаву знімається 
та витримує 150 кг.
1,4 м:
Розміри повністю складеного намету: 226(Д) X 153(Ш) X 
18(В) см
Розміри повністю розкладеного намету: 260(Д) X 144(Ш) X 
125(В) см
Вага нетто: 70 кг (без драбини) Вага брутто: 85 кг
Каркас виробу: РИСУНОК 1
1. Верхній твердий тент
2. Газова стійка
3. Основний каркас

2. Встановлення:
КРОК 1:
Встановіть дахові поперечини відповідно до інструкцій вир
обника в положення, що відповідає навантаженню на тран
спортний засіб.
КРОК 2: 
Підніміть намет на поперечини з боку автомобіля. В
ідрегулюйте намет по центру даху, переконавшись, що зад
ні двері відкриваються та закриваються. (рисунок 1)
КРОК 3:
Зсуньте Т-подібний болт з паза напрямної рейки внизу нам
ету в потрібне положення. (рисунок 2)
КРОК 4:

Вставте Т-подібний болт через U-подібне кріплення, встан
овіть пружинну шайбу, плоску шайбу, накрутіть сливову га
йку, а потім просуньте її через середній отвір. Залежно від 
розміру дахових поперечин можна встановити U-подібний 
монтажний комплект безпосередньо або догори дном. 
Примітка. Т-подібний гвинт M8 x 50 мм для звичайного скл
адання та Т-подібний гвинт M8 x 70 мм для перевернутого 
складання. (рисунок 3)
3.1 Звичайне складання: підходить для широкої конф
ігурації дахових поперечин.
3.2 Перевернуте складання: підходить для вузької конф
ігурації дахових поперечин.
КРОК 5:
Повторіть останній крок, щоб закріпити інший кінець 
U-подібного кріплення, і виконайте ту ж процедуру для 
інших трьох. (рисунок 4)

ІНСТРУМЕНТИ В КОМПЛЕКТІ:
1. U-подібний статор (4 шт.)
2. Плоска шайба M8 (8 шт.)
3. Дугова шайба M8 (10 шт.)
4. Пластикова гайка (8 шт.)
5. Т-подібний болт M8 * 50 мм (8 шт.)
6. Т-подібний болт M8 * 70 мм (8 шт.)
7. Сумка для інструментів
8. Ручка (1 шт.)
9. Контргайка (8 шт.)
10. Гвинти M8 * L15 мм з шестигранною головкою (2 шт.)
11. Запасні запірні стрижні (2 шт.)
12. Хрестова викрутка (1 шт.)
13. Шестигранний ключ на 6 мм (1 шт.)
14. Алюмінієва заклепка (2 шт.)
15. Рожковий ключ 8-10 мм (1 шт.)

3. Розкладання:
КРОК 1:
Розстебніть всі пряжки навколо намету. (рисунок 1)
КРОК 2:
Зачепіть телескопічну драбину за основу намету та розсун
ьте її вниз. (рисунок 2)
КРОК 3:
Підніміть тент намету вгору. (рисунок 3)
КРОК 4:
Відпустіть еластичну мотузку, потім зачепіть її з двох боків, 
натисніть на кнопку з кожного боку передньої U-подібної ст
ійки і обережно витягуйте її, поки кнопки не зафіксуються у 
верхніх отворах. (рисунок 4)
КРОК 5: 
Розстебніть тканину стелі, щоб відкрити подвійну натяжну 
стійку. Обережно розтягніть кожний бік і зафіксуйте кожну з
астібку, коли буде досягнуто належного натягу. (рисунок 5)
КРОК 6:
"Перед використанням перевірте всі ремені та пряжки, що
б переконатися, що вони надійно затягнуті.
Розкладання намету завершено."
Драбину можна також підвісити збоку. (рисунок 6)

4. Складання:
КРОК 1:
1. Закрийте всі вікна. (рисунок 1)
КРОК 2:
Послабте ручку верхнього опорного важеля. (рисунок 2)
КРОК 3:
Натисніть на кнопки на передній U-подібній стійці і обереж
но опускайте її, поки вона не зафіксується в нижньому пол
оженні. (рисунок 3)
КРОК 4:
Застебніть передні двері на дві третини (як у ①). Заправте 
відділення для взуття всередину (як у ②). Проштовхніть пе
редню U-подібну стійку (як у ③). Потім зніміть зовнішній те
нт. (рисунок 4)

КРОК 5: 
Зніміть телескопічну драбину та належним чином розм
істіть її в автомобілі. (рисунок 5)
КРОК 6:
Застібніть усі пряжки навколо намету. Намет складено. В
ізуально перевірте кріплення та перевірте щільність затягу
вання вручну. (рисунок 6)

ПОРАДИ ЩОДО УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ (ЗА ПОТ
РЕБИ):
Якщо шток циліндра не працює, перевірте ще раз, як зазна
чено нижче.
1. Якщо шток циліндра накритий тканиною.
"2. Якщо зі штока циліндра виходить повітря. Якщо так, то 
штоки циліндрів потрібно замінити.
Відкрутіть гвинти штока циліндра викруткою та замініть йог
о на новий. Див. розташовані нижче зображення. (рисунок 
7)"
Використання запасних запірних стрижнів
Під час розкладання дахового намету з жорстким верхом п
рикріпіть 2 запірні стрижні до газових стійок верхнього тент
у з обох боків від вікон. (рисунок 8)
Перш ніж складати даховий намет із жорстким верхом, вит
ягніть 2 запірні стрижні. (рисунок 9)
"* Це аварійне рішення для запобігання падінню верхньої к
ришки при недостатньому тиску
в газових стійках, особливо в поєднанні з приставним тент
ом. Крім того, це може подовжити строк
служби газових стійок."

5. Інформація про безпеку
• Рекомендуємо НЕ перевищувати швидкість 70 миль/год 
(110 км/год) під час використання намету на дах і завжди д
отримуватися швидкісного режиму.
• На початку кожної подорожі та регулярно під час подорож
і ОБОВ’ЯЗКОВО перевіряйте, чи надійно закріплений наме
т на дахових поперечинах, а також чи всі ремені кріплення 
надійно зафіксовані. При цьому перевіряйте даховий наме
т лише в безпечному та придатному для цього місці.
• НЕ використовуйте даховий намет, якщо є видимі пошкод
ження будь-якої його частини або компонентів. Натомість з
в’яжіться з нами, щоб дізнатися, чим ми можемо допомогт
и. Особливо це стосується пряжок і ременів кріплення.
• Пам’ятайте, що незакріплені вантажі та неправильно вста
новлені дахові поперечини можуть випасти під час подоро
жі та спричинити серйозні аварії.
• Обов’язково враховуйте зміну висоти вашого автомобіля 
та поведінки під час руху (чутливість до бокового вітру, пр
оходження поворотів і гальмування).
• Ви повинні знати вміст інструкцій з експлуатації вашого т
ранспортного засобу та дахових поперечин, щоб гарантув
ати дотримання їхніх рекомендацій. Ці інструкції разом з 
інструкціями з безпеки та встановлення намету повинні за
вжди знаходитися у вашому транспортному засобі.
• Не використовуйте відбілювач, спирт та миючі засоби на 
основі аміаку для чищення дахового намету, бо це може п
ошкодити поверхню намету.
• Звертайте увагу на наведене далі під час використання д
ахового намету: –
–Висота вашого транспортного засобу може збільшитися н
а 90 см (залежно від дахових поперечин).
–Остерігайтеся низьких проїздів, низько звисаючих гілок то
що.
–Під час подорожі з даховим наметом шум вітру може бути 
сильнішим.
–Якщо ви користуєтеся автоматичною автомобільною мий
кою, спочатку зніміть даховий намет.
–На додаток до цієї інструкції з використання слід також вр
аховувати інструкції з монтажу дахових поперечин та 
інструкцію з експлуатації вашого транспортного засобу.
–З міркувань економії пального та безпеки інших учасників 

дорожнього руху даховий намет і дахові поперечини слід з
німати, коли вони не використовуються.
–Для вашої безпеки слід використовувати тільки перевірені 
дахові поперечини (наприклад, із сертифікатом GS), дозво
лені для використання з вашим транспортним засобом.
–Щоб уникнути створення надмірної підйомної сили, дахов
ий намет слід встановлювати паралельно лінії дороги, а не 
під кутом.
– Під час підйому в намет і спуску з нього завжди користуй
теся драбиною з належною обережністю та ніколи не дозв
оляйте дітям користуватися нею самостійно. Стежте за ти
м, щоб гачки драбини були в належному стані (зв’яжіться з 
нами, якщо вам буде потрібна заміна).
• Не допускайте використання відкритого вогню всередині 
або поблизу вашого дахового намету.

6. Важлива інформація
Виробник не несе відповідальність за жодні пошкодження 
чи нещасні випадки, які можуть статися внаслідок недотри
мання цієї інструкції з використання, внесення змін до дета
лей або використання будь-яких деталей, відмінних від ор
игінальних деталей виробника. Попередження, застереже
ння та інструкції, наведені в цьому документі, не можуть ох
опити всі можливі ситуації, тому користувачі виробу повин
ні дотримуватися здорового глузду та обережності. Ви нес
ете відповідальність за передачу цих інструкцій будь-яким 
третім особам, які використовують цей даховий намет, зок
рема в разі його продажу як вживаного виробу.

7. Гарантія
Гарантія виробника поширюється на виробничі дефекти та 
діє один рік за умови використання за призначенням. Вона 
діє лише за умови дотримання інструкцій і рекомендацій, в
икладених у цьому документі, і стосується лише першого в
ласника. Вона не поширюється на вироби, придбані вжива
ними.

LT
AUTOMOBILIO PALAPINĖ „ADVENTURES“
1. Gaminio aprašymas:
Šią pusiau automatinę stogo palapinę gali lengvai pastatyti 2 
asmenys, ją galima pastatyti ir sulankstyti per kelias sekundes 
naudojant patentuotą atidarymo mechanizmą su dujiniu 
amortizatoriumi. Mėgaukitės gyvenimu lauke bet kokiu oru!
Medžiaga ir specifikacija:
A. Visam rėmui naudojamas aliuminio lydinys, o sujungimų 
dalims – tvirtas nailonas.
B. Dvisluoksnė sidabro danga, kuria padengta išorinė 
palapinės medžiaga, užtikrina geresnę šilumos izoliaciją ir 
atsparumą vandeniui.
C. Geros kokybės čiužinys užtikrina patogų miegą.
D. Teleskopinės aliuminio lydinio kopėčios yra nuimamos ir 
atlaiko 150 kg svorį.
1,4 m:
Visiškai uždarytos palapinės dydis: 226 (ilgis) X 153 (plotis) X 
18 (aukštis) cm
Visiškai atidarytos palapinės vidaus dydis: 260 (ilgis) X 144 
(plotis) X 125 (aukštis) cm
Grynasis svoris: 70 kg (be kopėčių) Bendrasis svoris: 85 kg
Gaminio rėmas: 1 PAVEIKSLĖLIS
1. Viršutinis kietas korpusas
2. Dujų amortizatorius
3. Pagrindinis rėmas

2. Montavimas:
1 ŽINGSNIS
Montuokite stogo bagažinę pagal gamintojo instrukcijas ir 
apkrovą atlaikančioje transporto priemonės vietoje.
2 ŽINGSNIS 
Užkelkite palapinę ant skersinių iš automobilio pusės. 
Išcentruokite palapinę ant stogo vidurio, kad būtų galima 

atidaryti / uždaryti galines duris. (1 paveikslėlis)
3 ŽINGSNIS
Įkiškite T formos varžtą iš kreipiamojo bėgelio angos palapinės 
apačioje į reikiamą padėtį. (2 paveikslėlis)
4 ŽINGSNIS
Įkiškite T formos varžtą per U formos tvirtinimo detalę, uždėkite 
spyruoklinę poveržlę, plokščią poveržlę, užsukite guminę 
įveržlę, tada įstumkite per vidurinę angą. Priklausomai nuo 
stogo bagažinės dydžio, galite pasirinkti U formos tvirtinimo 
komplektą montuoti tiesiogiai arba apverstą. 
Pastaba. M8x50 mm T formos varžtas skirtas įprastam 
surinkimui, o M8x70 mm T formos varžtas – apverstam 
surinkimui. (3 paveikslėlis)
3.1 Įprastas surinkimas: tinka plačiai stogo bagažinei.
3.2 Apverstas surinkimas: tinka siaurai stogo bagažinei.
5 ŽINGSNIS
Pakartokite paskutinį veiksmą, kad pritvirtintumėte kitą U 
formos tvirtinimo detalės galą, ir atlikite tą patį su kitais trimis. 
(4 paveikslėlis)

PRIDEDAMI ĮRANKIAI:
1. U formos apvijos (4 vnt.)
2. M8 plokščia poveržlė (8 vnt.)
3. M8 lankinė poveržlė (10 vnt.)
4. Plastikinė veržlė (8 vnt.)
5. M8*50 mm T formos varžtai (8 vnt.)
6. M8*70 mm T formos varžtai (8 vnt.)
7. Įrankių krepšys
8. Rankena (1 vnt.)
9. Antveržlė (8 vnt.)
10. M8 * L15 mm šešiakampės galvutės varžtai (2 vnt.)
11. Atsarginės fiksavimo lazdelės (2 vnt.)
12. Kryžminis atsuktuvas (1 vnt.)
13. 6 mm šešiakampis raktas (1 vnt.)
14. Aliuminio kniedės (2 vnt.)
15. 8–10 mm atviro galo veržliaraktis (1 vnt.)

3. Pasiruošimas:
1 ŽINGSNIS
Atsekite visas sagtis aplink palapinę. (1 paveikslėlis)
2 ŽINGSNIS
Užkabinkite teleskopines kopėčias ant palapinės pagrindo ir 
išskleiskite žemyn. (2 paveikslėlis)
3 ŽINGSNIS
Pastumkite palapinės korpusą į viršų. (3 paveikslėlis)
4 ŽINGSNIS
Atleiskite elastinę virvę, tada užkabinkite ją iš dviejų pusių, 
paspauskite mygtuką kiekvienoje priekinio U formos strypo 
pusėje ir atsargiai ištraukite jį, kol mygtukai užsifiksuos 
viršutinėse skylėse. (4 paveikslėlis)
5 ŽINGSNIS 
Atsekite lubų audinį, kad atsidengtų dvigubo įtempiklio strypas. 
Atsargiai ištempkite kiekvieną pusę ir užfiksuokite kiekvieną 
užsegimą, kai tinkamai įtempsite. (5 paveikslėlis)
6 ŽINGSNIS
"Prieš naudodami patikrinkite, ar visi diržai ir sagtys gerai 
užsegti.
Palapinės montavimas baigtas."
Kopėčias taip pat galima pakabinti ant šono. (6 paveikslėlis)

4. Sulankstymas žemyn:
1 ŽINGSNIS
1. Uždarykite visus langus. (1 paveikslėlis)
2 ŽINGSNIS
Atlaisvinkite viršutinės atramos svirties rankenėlę. (2 paveiks-
lėlis)
3 ŽINGSNIS
Paspauskite priekinio U formos strypo mygtukus ir atsargiai 
nuleiskite, kol jis užsifiksuos apatinėje padėtyje. (3 paveiks-
lėlis)
4 ŽINGSNIS

Priekines dureles užsekite iki dviejų trečdalių (kaip pavaizduo-
ta ①). Įkiškite batų maišelius į vidų (kaip pavaizduota ②). 
Perstumkite priekinį U formos strypą (kaip pavaizduota ③). 
Tada nuimkite karkasą. (4 paveikslėlis)
5 ŽINGSNIS 
Nuimkite teleskopines kopėčias ir padėkite jas į automobilį. (5 
paveikslėlis)
6 ŽINGSNIS
Užfiksuokite visas sagtis aplink palapinę. Palapinė uždaryta. 
Vizualiai apžiūrėkite montavimo įrangą ir rankomis patikrinkite, 
ar ji sandari. (6 paveikslėlis)

TRIKČIŲ ŠALINIMO PATARIMAI (JEI REIKIA):
Kai cilindro strypas neveikia, patikrinkite toliau nurodytus 
punktus.
1. Ar cilindro strypas uždengtas kokiu audiniu.
"2. Ar iš cilindro strypo nutekėjo oro. Jei taip, reikia pakeisti 
cilindrų strypus.
Atsuktuvu atlaisvinkite cilindro strypo varžtus ir pakeiskite 
nauju. Žr. toliau pateiktus paveikslėlius. (7 paveikslėlis)"
Atsarginių fiksavimo lazdelių naudojimas
Montuodami stogo palapinę kietu viršumi pritvirtinkite 2 
fiksavimo lazdeles prie viršutinio dangčio dujų konstrukcijų iš 
abiejų pusių nuo langų. (8 paveikslėlis)
Prieš sulankstydami stogo palapinę kietu viršumi nuimkite 2 
fiksavimo lazdeles. (9 paveikslėlis)
"* Tai avarinis sprendimas, skirtas išvengti viršutinio dangčio 
įgriuvimo, kai dujų slėgis yra nepakankamas,
ypač kai jis derinamas su priedu. Tuo tarpu jis gali pailginti
dujų struktūros strypų tarnavimo laiką."

5. Saugos informacija
• Rekomenduojame naudojantis stogo palapine NEVAŽIUOTI 
didesniu nei 110 km per valandą greičiu ir visada laikytis 
greičio apribojimų.
• Kiekvienos kelionės pradžioje ir reguliariai kiekvienos 
kelionės metu PATIKRINKITE, ar stogo palapinė gerai 
pritvirtinta prie stogo strypų ir ar visi fiksavimo dirželiai yra 
gerai pritvirtinti. Stoginę palapinę visada tikrinkite saugioje ir 
tam tinkamoje vietoje.
• NENAUDOKITE palapinės, jei yra matomų bet kokių 
palapinės dalių ar jos komponentų pažeidimų, ir susisiekite su 
mumis, kad sužinotumėte, kaip galime padėti. Tai ypač svarbu 
fiksavimo diržų ir sagčių atveju.
• Atkreipkite dėmesį, kad pritvirtinti kroviniai ir neteisingai 
sumontuoti stogo strypai kelionių metu gali nukristi ir tapti rimtų 
nelaimingų atsitikimų priežastimi.
• Įsitikinkite, kad tinkamai atsižvelgėte į pasikeitusį transporto 
priemonės aukštį ir važiavimo savybes (jautrumą šoniniam 
vėjui, posūkių ir stabdymo savybes).
• Visada privalote susipažinti su savo transporto priemonės ir 
stogo skersinių instrukcijomis, kad įsitikintumėte, jog laikotės jų 
patarimų. Instrukcijas visada privalote turėti savo transporto 
priemonėje kartu su stogo palapinės saugos ir montavimo 
instrukcijomis.
• Nenaudokite baliklių, alkoholio ar amoniako pagrindu 
pagamintų valymo skysčių savo stogo palapinei, kitaip gali būti 
pažeistas stogo palapinės paviršius.
• Naudodami stogo palapinę atkreipkite dėmesį į šiuos 
dalykus: –
– Automobilio aukštis gali padidėti iki 90 cm (priklausomai nuo 
stogo skersinių).
– Saugokitės žemų įvažiavimų, žemai esančių šakų ir pan.
– Važiuojant su stogo palapine gali kilti vėjo keliamas 
triukšmas.
– Naudojantis automatine automobilių plovykla, pirmiausia 
reikia nuimti stogo palapinę.
– Be šių naudojimo instrukcijų, taip pat reikėtų atsižvelgti į 
stogo skersinių montavimo instrukcijas ir transporto priemonės 
naudojimo instrukcijas.
– Dėl degalų taupymo ir kitų eismo dalyvių saugumo, nenaudo-

jant stogo palapinės ir stogo skersinių, juos reikia nuimti.
– Dėl jūsų saugumo turėtumėte naudoti tik patikrintus (pvz., 
GS) stogo skersinius, kuriuos leidžiama naudoti kartu su jūsų 
transporto priemone.
– Kad nesusidarytų per didelė kėlimo jėga, stogo palapinė 
turėtų būti montuojama lygiagrečiai kelio linijai, o ne kampu.
– Lipdami į stogo palapinę ir iš jos, visada atsargiai naudokite 
kopėčias ir niekada neleiskite jomis naudotis vaikams be 
priežiūros. Įsitikinkite, kad kopėčių kabliai yra geros būklės, o 
jei juos reikia pakeisti, susisiekite su mumis.
– Neleiskite jokios atviros liepsnos palapinėje ar šalia jos.

6. Svarbi informacija
Gamintojas neatsako už bet kokią žalą ar nelaimingą 
atsitikimą, kuris gali įvykti dėl to, kad nesilaikoma šių naudoji-
mo instrukcijų, modifikuojamos dalys arba naudojamos ne 
originalios gamintojo dalys. Šiame dokumente pateikti 
įspėjimai, perspėjimai ir nurodymai negali apimti visų galimų 
situacijų, todėl naudotojas supranta, kad reikia vadovautis 
sveiku protu ir atsargumu. Privalote perduoti šias instrukcijas 
bet kuriai trečiajai šaliai, kuri naudojasi šia stogo palapine, 
įskaitant naudotų daiktų pardavimo atveju.

7. Garantija
Gamintojo garantija taikoma gamybiniams defektams ir galioja 
vienerius metus, jei įrenginys naudojamas įprastai. Ji galioja tik 
tuo atveju, jei laikomasi šiame dokumente pateiktų nurodymų 
ir rekomendacijų, ir taikoma tik pirmajam savininkui. Garantija 
netaikoma, jei gaminys perparduodamas.
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STŘEŠNÍ STAN ADVENTURE
1. Popis produktu:
"Tento poloautomatický střešní stan mohou snadno postavit 
dvě osoby, lze jej během několika sekund rozložit i složit
díky patentovanému otevíracímu mechanismu s plynovými 
vzpěrami. Užívejte si život v přírodě za každého počasí!"
Materiál a specifikace:
A. Celý rám je vyroben z hliníkové slitiny, části spojů jsou z 
pevného nylonu.
B. Vnější plášť stanu má dvojitou stříbrnou vrstvu, která 
zajišťuje lepší tepelnou izolaci a voděodolnost.
C. S kvalitní matrací poskytuje pohodlný spánek.
D. Teleskopický žebřík z hliníkové slitiny je odnímatelný a 
unese 150 kg.
1,4 metrů:
Rozměry stanu v zavřeném stavu: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Vnitřní rozměry po úplném rozložení: 260 (D) X 144 (Š) X 125 
(V) cm
Čistá hmotnost: 70 kg (bez žebříku) Hrubá hmotnost: 85 KG
Konstrukce produktu: OBRÁZEK 1
1. Horní pevná skořepina
2. Plynová vzpěra
3. Hlavní rám

2. Instalace:
KROK 1:
Střešní nosič instalujte podle pokynů výrobce a na nosnou část 
střechy vozidla.
KROK 2: 
Zvedněte stan a ze strany vozidla jej položte na střešní nosič. 
Nastavte stan na střed střechy a ujistěte se, že lze zadní dveře 
bez problémů otevírat a zavírat. (Obrázek 1)
KROK 3:
Zasuňte šroub ve tvaru T do drážky vodicí lišty na spodní 
straně stanu a posuňte jej do požadované polohy. (Obrázek 2)
KROK 4:
Prostrčte T-šroub objímkou ve tvaru U, nasaďte pružnou 
podložku a podložku, našroubujte křídlovou matici a poté vše 
zasuňte do středové drážky. V závislosti na velikosti střešního 

nosiče můžete montážní sadu nainstalovat buď standardně, 
nebo obráceně. 
Poznámka: T-šroub M8×50 mm pro standardní montáž a 
T-šroub M8×70 mm pro obrácenou montáž. (Obrázek 3)
3.1 Standardní montáž: vhodná pro široký střešní nosič.
3.2 Obrácená montáž: vhodná pro úzký střešní nosič.
KROK 5:
Opakujte předchozí krok pro upevnění druhého konce objímky 
s U-profilem a stejným způsobem postupujte i u zbývajících tří. 
(Obrázek 4)

DODÁVANÉ NÁSTROJE:
1. Držák ve tvaru U (4 ks)
2. Plochá podložka M8 (8 ks)
3. Oblouková podložka M8 (10 ks)
4. Plastová matice (8 ks)
5. Šrouby ve tvaru T M8×50 mm (8 ks)
6. Šrouby ve tvaru T M8×70 mm (8 ks)
7. Taška na nářadí
8. rukojeť (1 ks)
9. Samojistná matice (8 ks)
10. Šroub s válcovou hlavou a vnitřním šestihranem M8×15 
mm (2 ks)
11. Náhradní zajišťovací tyče (2 ks)
12. Křížový šroubovák (1 ks)
13. Imbusový klíč 6 mm (1 ks)
14. Hliníkový nýt (2 ks)
15. Vidlicový klíč 8–10 mm (1 ks)

3. Sestavení:
KROK 1:
Uvolněte všechny přezky po obvodu stanu. (Obrázek 1)
KROK 2:
Zavěste teleskopický žebřík na základnu stanu a vysuňte jej 
směrem dolů. (Obrázek 2)
KROK 3:
Zatlačte skořepinu stanu směrem nahoru. (Obrázek 3)
KROK 4:
Uvolněte elastické lanko a zahákněte jej na obou stranách, 
stiskněte tlačítko na každé straně přední tyče ve tvaru U a 
opatrně ji vysunujte, dokud tlačítka nezapadnou do horních 
otvorů. (Obrázek 4)
KROK 5: 
Rozepněte stropní látku, abyste odkryli dvojitou napínací tyč. 
Opatrně ji na obou stranách napněte a zajistěte každou sponu 
po dosažení správného napnutí. (Obrázek 5)
KROK 6:
"Před použitím zkontrolujte všechny popruhy a přezky a 
ujistěte se, že jsou pevně uchyceny.
Stavba stanu je dokončena."
Žebřík lze také zavěsit na boční stranu. (Obrázek 6)

4. Skládání:
KROK 1:
1. Zavřete všechna okýnka. (Obrázek 1)
KROK 2:
Uvolněte knoflík horní podpěrné páky. (Obrázek 2)
KROK 3:
Stiskněte tlačítka na přední tyči ve tvaru U a opatrně ji spouště-
jte, dokud nezapadne do spodní polohy. (Obrázek 3)
KROK 4:
Zapněte přední vstup na zip přibližně do dvou třetin (viz ①). 
Zasuňte kapsy na boty dovnitř (viz ②). Přetáhněte přes přední 
tyč ve tvaru U (viz ③). Poté stáhněte skořepinu dolů. (Obrázek 
4)
KROK 5: 
Teleskopický žebřík vyjměte a dobře jej uložte ve vozidle. 
(Obrázek 5)
KROK 6:
Zajistěte všechny přezky po obvodu stanu. Stan je zavřený. 
Proveďte vizuální kontrolu montážních prvků a rukou ověřte 

jejich dotažení. (Obrázek 6)

TIPY PRO ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD (V PŘÍPADĚ 
POTŘEBY):
Pokud plynová vzpěra nefunguje, zkontrolujte následující 
body:
1. Zda není plynová vzpěra zakrytá nějakou látkou.
"2. Zda z plynové vzpěry neuniká vzduch. Pokud ano, je nutno 
plynové vzpěry vyměnit.
Povolte šrouby plynové vzpěry pomocí šroubováku a nahraďte 
ji novou. Viz obrázky níže. (Obrázek 7)"
Použití náhradních zajišťovacích tyčí
Upevněte 2 ks zajišťovacích tyčí k plynovým vzpěrám horního 
krytu na obou stranách u oken při stavění pevného střešního 
stanu. (Obrázek 8)
Před skládáním pevného střešního stanu odstraňte 2 ks 
zajišťovacích tyčí. (Obrázek 9)
"* Jedná se o nouzové řešení, které zabraňuje samovolnému 
sklopení horního víka při nedostatečném tlaku plynových 
vzpěr,
zejména při použití v kombinaci s přístavkem. Zároveň tím lze 
prodloužit
životnost plynových vzpěr."

5. Bezpečnostní informace
• Doporučujeme, abyste při používání střešního stanu NEJEZ-
DILI rychlostí vyšší než 110 km/h a vždy dodržovali rychlostní 
limity.
• NA ZAČÁTKU každé jízdy a v pravidelných intervalech 
během cesty kontrolujte, zda je střešní stan pevně připevněn 
ke střešním nosičům a zda jsou všechny zajišťovací popruhy 
bezpečně dotaženy. Střešní stan kontrolujte pouze na bezpeč-
ném a vhodném místě.
• NEPOUŽÍVEJTE střešní stan, pokud je na kterékoli jeho části 
nebo součásti patrné poškození, místo toho nás kontaktujte, 
abychom vám mohli pomoci. To se týká zejména zajišťovacích 
popruhů a přezek.
• Uvědomte si, že nedostatečně zajištěný náklad nebo 
nesprávně namontované střešní nosiče se mohou během jízdy 
uvolnit a způsobit vážné nehody.
• Vezměte v úvahu změnu výšky vozidla a jízdních vlastností 
(citlivost na boční vítr, chování v zatáčkách a při brzdění).
• Vždy se řiďte pokyny uvedenými v příručce k vozidlu a 
střešním nosičům a mějte tyto příručky spolu s bezpečnostními 
pokyny a montážním návodem ke střešnímu stanu vždy ve 
vozidle.
• K čištění střešního stanu nepoužívejte prostředky na bázi 
bělidel, alkoholu ani amoniaku, mohlo by dojít k poškození 
povrchu.
• Při používání střešního stanu dbejte na následující: –
–Výška vašeho vozidla se může zvýšit až o 90 cm (v závislosti 
na použitých střešních nosičích).
–Dávejte pozor na nízké vjezdy, nízko visící větve apod.
–Při jízdě se střešním stanem může vznikat hluk způsobený 
větrem
–Před použitím automatické myčky musí být střešní stan z 
vozidla demontován.
–Kromě těchto pokynů k použití je třeba věnovat náležitou 
pozornost také pokynům k montáži střešních tyčí a návodu k 
obsluze vozidla.
–Z důvodu úspory paliva a bezpečnosti ostatních účastníků 
silničního provozu by měly být střešní stan a střešní tyče 
demontovány, pokud se nepoužívají.
–Z bezpečnostních důvodů používejte pouze testované (např. 
s certifikací GS) střešní nosiče schválené pro použití s vaším 
vozidlem.
–Aby nedocházelo k nadměrným vztlakovým silám, musí být 
střešní stan namontován rovnoběžně se směrem jízdy, nikoli 
pod úhlem.
• Při vstupování do střešního stanu a při vystupování z něj vždy 
používejte žebřík s náležitou opatrností a nikdy nedovolte 

dětem, aby jej používaly bez dozoru. Ujistěte se, že jsou háky 
žebříku v dobrém stavu, v případě potřeby nás kontaktujte 
kvůli náhradním dílům.
• V střešním stanu ani v jeho blízkosti nepoužívejte otevřený 
oheň.

6. Důležité informace
Výrobce neodpovídá za škody nebo nehody, které mohou 
vzniknout v důsledku nedodržení tohoto návodu k použití, 
úprav dílů nebo použití jiných než originálních dílů výrobce. 
Varování, upozornění a pokyny uvedené v tomto dokumentu 
nemohou pokrýt všechny možné situace, proto se předpoklá-
dá, že uživatel bude jednat s rozvahou a používat zdravý 
rozum. Je vaší povinností předat tyto pokyny každé třetí 
osobě, která bude tento střešní stan používat, včetně prodeje 
z druhé ruky.

7. Záruka
Záruka výrobce se vztahuje na výrobní vady a trvá jeden rok 
při běžném používání. Platí pouze v případě, že jsou dodržo-
vány pokyny a doporučení uvedené v tomto dokumentu, a 
vztahuje se pouze na prvního majitele. Na prodej z druhé ruky 
se záruka nevztahuje.

SK
DOBRODRUŽSTVÁ STANU NA AUTO
1. Popis výrobku:
Tento poloautomatický strešný stan môžu ľahko postaviť 2 
osoby, postaviť a zložiť ho v priebehu niekoľkých sekúnd 
vďaka patentovanému mechanizmu otvárania s asistenciou 
plynovej vzpery. Užívajte si život na čerstvom vzduchu za 
každého počasia!
Materiál a parametre:
A. Celý rám používa hliníkovú zliatinu, časti spojov používajú 
pevný nylon.
B. Dvojvrstvová strieborná povrchová úprava vonkajšieho 
materiálu stanu, ktorá poskytuje lepšiu tepelnú izoláciu a 
vodotesnosť.
C. Kvalitný matrac poskytuje pohodlný spánok.
D. Teleskopický rebrík z hliníkovej zliatiny je odnímateľný s 
nosnosťou až 150 kg
1,4 m:
Veľkosť úplne zatvoreného stanu: 226(D) X 153(Š) X 18(V) cm
Úplne otvorená vnútorná veľkosť: 260(D) X 144(Š) X 125(V) 
cm
Čistá hmotnosť: 70 kg (bez rebríka) Hrubá hmotnosť: 85 kg
Rám produktu: OBRÁZOK 1
1. Vrchný tvrdý plášť
2. Plynová vzpera
3. Hlavný rám

2. Inštalácia:
KROK 1:
Strešný nosič nainštalujte podľa pokynov výrobcu a na nosné 
miesto na vozidle.
KROK 2: 
Zdvihnite stan na nosič zo strany auta. Nastavte stan do stredu 
strechy a zabezpečte, aby sa dali otvárať/zatvárať zadné 
dvere. (Obrázok 1)
KROK 3:
Nasaďte závoru v tvare T zo smerového otvoru na tyč na 
spodnej strane stanu do požadovanej pozície. (Obrázok 2)
KROK 4:
Vložte závoru v tvare T cez spojovací prvok v tvare U, 
umiestnite tesnenie pružiny, plochú podložku, skrutku na 
slivkovú maticu, potom ju zasuňte cez stredový otvor. Podľa 
veľkosti strešného nosiča, môžete si vybrať nainštalovať 
montážnu súpravu v tvare U priamo alebo obrátene. 
Poznámka: M8 x 50mm skrutka v tvare T pre formálnu montáž 
a M8 x 70mm skrutka v tvare T pre obrátenú montáž. (Obrázok 
3)

3.1 Formálna montáž: vhodná pre široký strešný nosič.
3.2 Obrátená montáž: vhodná pre úzky strešný nosič.
KROK 5:
Zopakujte posledný krok na upevnenie druhého konca 
spojovacieho prvku v tvare U a nasledujte rovnaký spôsob pre 
ostatné tri. (Obrázok 4)

PRILOŽENÉ NÁSTROJE:
1. Stator v tvare U (4 ks)
2. Plochá podložka M8 (8 ks)
3. Oblúková podložka M8 (10 ks)
4. Plastová matica (8 ks)
5. Skrutky v tvare T M8*50 mm (8 ks)
6. Skrutky v tvare T M8*70 mm (8 ks)
7. Taška na náradie
8. rukoväť (1 ks)
9. Uzamykacia matica (8 ks)
10. M8*L15 mm Skrutky s vnútorným šesťhranom čapu hlavice  
(2 ks)
11. Náhradné blokovacie tyče (2 ks)
12. Krížový skrutkovač (1 ks)
13. Šesťhranný kľúč 6 mm (1 ks)
14. Hliníkový nit (2 ks)
15. 8-10 mm Kľúč s otvoreným koncom (1ks)

3. Nastavenie:
KROK 1:
Uvoľnite všetky pracky okolo stanu. (Obrázok 1)
KROK 2:
Zaháknite teleskopický rebrík za základňu stanu a roztiahnite 
ho smerom nadol. (Obrázok 2)
KROK 3:
Zatlačte plášť stanu smerom nahor. (Obrázok 3)
KROK 4:
Uvoľnite elastické lano, potom ho zaháknite na dvoch 
stranách, stlačte tlačidlo na každej strane predného u-pólu a 
opatrne ho predĺžte, kým sa tlačidlá nezaistia v horných 
otvoroch. (Obrázok 4)
KROK 5: 
Rozopnutím stropnej tkaniny odhalíte dvojitú napínaciu tyč. 
Opatrne napnite každú stranu a po dosiahnutí správneho 
napätia každú sponu zaistite. (Obrázok 5)
KROK 6:
"Pred použitím skontrolujte, či sú všetky popruhy a pracky 
dobre pripevnené a tesné.
Stavba stanu je dokončená."
Rebrík sa dá zavesiť aj na bok. (Obrázok 6)

4. Zloženie:
KROK 1:
1. Zatvorte všetky okná. (Obrázok 1)
KROK 2:
Uvoľnite gombík hornej podpernej páky. (Obrázok 2)
KROK 3:
Stlačte tlačidlá na prednej u-pólovej tyči a opatrne ju spúšťajte, 
kým sa nezaistí v dolnej polohe. (Obrázok 3)
KROK 4:
Predné dvere zapnite do dvoch tretín (ako ①). Vložte tašky na 
topánky dovnútra (ako ②). Zatlačte na prednú U-pólovú tyč 
(ako ③). Potom stiahnite plásť. (Obrázok 4)
KROK 5: 
Odstráňte teleskopický rebrík a odložte ho riadne do auta. 
(Obrázok 5)
KROK 6:
Uzamknite všetky pracky okolo stanu. Stan je uzavretý. 
Vizuálne skontrolujte montážne diely a ručne skontrolujte 
tesnosť. (Obrázok 6)

TIPY NA RIEŠENIE PROBLÉMOV (V PRÍPADE POTREBY):
Keď tyč valca nefunguje, skontrolujte ju, ako je uvedené nižšie.
1. Ak je tyč valca zakrytá akoukoľvek tkaninou.

"2. Ak z tyče valca uniká vzduch. Ak áno, je potrebné vymeniť 
tyče valcov.
Uvoľnite skrutkovačom skrutky na tyči valca a nahraďte ju 
novou. Pozrite obrázky nižšie. (Obrázok 7)"
Používanie náhradných blokovacích tyčí
Pri zostavovaní stanu s pevnou strechou pripevnite 2 ks 
zaisťovacích tyčí k horným krycím plynovým konštrukciám na 
oboch stranách od okien. (Obrázok 8)
Pred zložením pevného strešného stanu odstráňte 2 ks 
zaisťovacích tyčí. (Obrázok 9)
* Ide o núdzové riešenie, ktoré zabraňuje zrúteniu horného 
veka, keď je tlak plynu konštrukcie nedostatočný, najmä v 
kombinácii s prístavbou. Medzitým môže predĺžiť životnosť 
plynových tyčí.

5. Bezpečnostné informácie
•  Odporúčame, aby ste pri používaní strešného stanu NEJAZ-
DILI rýchlosťou vyššou ako 70 km/h (110 km/h) a aby ste vždy 
dodržiavali rýchlostné obmedzenia.
• Na začiatku každej cesty pravidelne skontrolujte, či je váš 
strešný stan pevne pripevnený k strešným tyčiam a či sú 
všetky zaisťovacie popruhy bezpečne upevnené. Strešný stan 
kontrolujte vždy len na bezpečnom a vhodnom mieste.
• NEPOUŽÍVAJTE strešný stan, ak je viditeľne poškodená 
akákoľvek jeho časť alebo jeho súčasti, ale nás kontaktujte a 
zistite, ako vám môžeme pomôcť. To platí najmä pre uzamyka-
cie popruhy a pracky.
• Uvedomte si, že zaistený náklad a nesprávne namontované 
strešné tyče sa môžu počas jazdy stratiť a spôsobiť vážne 
nehody.
• Uistite sa, že ste náležite zohľadnili zmenu výšky vozidla a 
jazdné vlastnosti (citlivosť na bočný vietor, správanie v 
zákrutách a pri brzdení).
• Vždy si musíte prečítať príručky k vozidlu a strešným tyčiam, 
aby ste sa uistili, že dodržiavate ich odporúčania, ktoré musíte 
mať vždy pri sebe vo vozidle spolu s bezpečnostnými pokynmi 
a pokynmi na montáž strešného stanu.
• Na čistenie strešného stanu nepoužívajte bielidlá, alkohol 
alebo čpavok, inak by sa mohol poškodiť povrch strešného 
stanu.
• Pri používaní strešného stanu dbajte na nasledujúce pokyny: 
-
- Výška vášho vozidla sa môže zvýšiť až o 90 cm (v závislosti 
od strešných tyčí).
- Pozor na nízke vchody a vstupy, nízko visiace konáre, atď.
- Pri cestovaní so strešným stanom môže vzniknúť hluk 
spôsobený vetrom
- Pri použití zariadenia na automatické umývanie áut je 
potrebné najprv odstrániť strešný stan.
- Okrem týchto pokynov na používanie by ste mali venovať 
náležitú pozornosť aj návodu na montáž strešných tyčí a 
návodu na obsluhu vášho vozidla.
-Z dôvodu úspory paliva a bezpečnosti ostatných účastníkov 
cestnej premávky by ste mali strešný stan a strešné tyče 
odstrániť, keď ich nepoužívate.
- V záujme vašej bezpečnosti by ste mali používať len testova-
né (napr. testované GS) strešné tyče, ktoré sú povolené na 
používanie v spojení s vaším vozidlom.
- Aby sa zabránilo vzniku nadmerných zdvíhacích síl, mal by 
byť váš strešný stan namontovaný rovnobežne s líniou cesty a 
nie pod uhlom
- Pri lezení do a zo strešného stanu vždy používajte rebrík s 
náležitou opatrnosťou a nikdy nedovoľte deťom, aby ho 
používali samé. Uistite sa, že sú háky rebríka v dobrom stave, 
ak potrebujete náhradné, kontaktujte nás.
- V strešnom stane ani v jeho blízkosti nesmiete používať 
otvorený oheň.

6. Dôležité informácie
Výrobca nezodpovedá za žiadne poškodenie alebo nehodu, 
ku ktorej môže dôjsť v dôsledku nedodržania tohto návodu na 

použitie, úprav dielov alebo použitia iných ako originálnych 
dielov výrobcu. Výstrahy, upozornenia a pokyny uvedené v 
tomto dokumente nemôžu pokryť všetky možné situácie, preto 
je prevádzkovateľ uzrozumený s tým, že musí používať zdravý 
rozum a opatrnosť. Je vašou povinnosťou odovzdať tieto 
pokyny akejkoľvek tretej strane, ktorá používa tento strešný 
stan, vrátane predaja z druhej ruky.

7. Záruka
Záruka výrobcu sa vzťahuje na výrobné chyby a trvá jeden rok 
pri bežnom používaní. Platí len v prípade, že sa dodržia 
pokyny a odporúčania uvedené v tomto dokumente, a vzťahu-
je sa len na prvého majiteľa. Na predaj z druhej ruky sa 
nevzťahuje.

BG
ПРИКЛЮЧЕНИЯ С ПАЛАТКА ЗА КОЛА
1. Описание на продукта:
Тази полуавтоматична палатка за покрив на кола може да 
бъде поставена лесно от двама души, да се разпъне и сгъ
не за секунди с патентования механизъм за отваряне, под
помаган от газови амортисьори. Наслаждавайте се на жив
ота на открито при всякакви метеорологични условия!
Материал и спецификация:
А. Цялата рамка е изработена от алуминиева сплав, а час
тите на съединенията - от здрав найлон.
Б. Двуслойно сребърно покритие за външния материал на 
палатката, което осигурява по-добра топлоизолация и вод
оустойчивост.
В. Матрак с добро качество, който осигурява комфортен с
ън.
Г. Подвижна телескопичната стълба от алуминиева сплав 
с товароносимост 150 кг
1,4м:
Размер при напълно затворена палатка: 226(Д) X 153(Ш) X 
18(В) см
Вътрешен размер при напълно отворена палатка: 260(Д) X 
144(Ш) X 125(В) см
НТ: 70 КГ (не включва стълбата) БТ: 85 КГ
Рамка на продукта：СНИМКА 1
1. Твърда горна обвивка
2. Газов амортисьор
3. Основна рамка

2. Монтаж:
СТЪПКА 1:
Монтирайте горния багажник съгласно инструкциите на пр
оизводителя и в носещата позиция на автомобила.
СТЪПКА 2: 
Повдигнете палатката върху стойката от страната на авто
мобила. Нагласете палатката към центъра на покрива, кат
о се уверите, че задната врата може да бъде отваряна
/затваряна. (Снимка 1)
СТЪПКА 3:
Плъзнете Т-образния болт от жлеба на водача в долната ч
аст на палатката до желаното положение. (Снимка 2)
СТЪПКА 4:
Пъхнете Т-образния болт през U-образната ключалка, пос
тавете федерката, плоската шайба, завийте болта с ръкох
ватка и след това плъзнете през средния жлеб. В зависим
ост от размера на Вашия горен багажник, можете да избер
ете да инсталирате U-образния монтажен комплект в норм
ално или обърнато положение. 
Забележка: T-образен винт M8x50 мм за сглобяване в нор
мално и T-образен винт M8x70 мм за сглобяване в обратн
о положение. (Снимка 3)
3.1 Сглобяване в нормално положение: подходящо за шир
ок горен багажник.
3.2 Сглобяване в обърнато положение: подходящо за тесе
н горен багажник.
СТЪПКА 5:

Повторете последната стъпка, за да фиксирате другия кра
й на U-образната ключалка, и следвайте същата процедур
а за останалите три. (Снимка 4)

ВКЛЮЧЕНИ ИНСТРУМЕНТИ:
1. U-образен статор (4 бр.)
2. Плоска шайба M8 (8 бр.)
3. Дъгова шайба M8 (10 бр.)
4. Пластмасова гайка (8 бр.)
5. Т-образни болтове M8*50 мм (8 бр.)
6. Т-образни болтове M8*70 мм (8 бр.)
7. Чанта за инструменти
8. Дръжка (1 бр.)
9. Контрагайка (8 бр.)
10. Винтове M8*L15 мм с с вътрешен шестостен (2 бр.）
11. Резервни заключващи пръчки (2 бр.)
12. Кръстата отвертка (1 бр.)
13. Шестогранен ключ 6 мм (1 бр.)
14. Алуминиев нит (2 бр.)
15. Отворен гаечен ключ 8-10 мм (1 бр.)

3. Разпъване:
СТЪПКА 1:
Освободете всички катарами около палатката. (Снимка 1)
СТЪПКА 2:
Закачете телескопичната стълба за основата на палатката 
и я издърпайте надолу. (Снимка 2)
СТЪПКА 3:
Избутайте корпуса на палатката нагоре. (Снимка 3)
СТЪПКА 4:
4.Освободете ластичното въже, след което го закачете от 
двете страни, натиснете бутона от всяка страна на предни
я U-образен стълб и внимателно го издърпайте, докато бу
тоните се заключат в горните отвори. (Снимка 4)
СТЪПКА 5: 
Разкопчайте плата на покрива, за да откриете двойния стъ
лб на обтегача. Внимателно разтегнете всяка страна и зас
топорете всяка закопчалка, когато се постигне подходящо 
обрягане. (Снимка 5)
СТЪПКА 6:
"Преди употреба проверете дали всички ремъци и катарам
и са добре закрепени.
Разпъването на палатката е завършено."
Стълбата може да се окачи и отстрани. (Снимка 6)

4. Сгъване:
СТЪПКА 1:
1. Затворете всички прозорци. (Снимка 1)
СТЪПКА 2:
Разхлабете копчето на горния опорен лост. (Снимка 2)
СТЪПКА 3:
Натиснете бутоните на предния U-образен стълб и внимат
елно го спуснете, докато се застопори в долно положение. 
(Снимка 3)
СТЪПКА 4:
Вдигнете ципа на предната врата на две трети (както ①). П
риберете чантите за обувки вътре (както ②). Натиснете пр
едния U-образен стълб (както ③). След това свалете обви
вката. (Снимка 4)
СТЪПКА 5: 
Извадете телескопичната стълба и я съхранявайте добре 
в автомобила. (Снимка 5)
СТЪПКА 6:
Заключете всички катарами около палатката. Палатката е 
затворена. Проверете визуално частите за монтаж и пров
ерете ръчно дали са затегнати добре. (Снимка 6)

СЪВЕТИ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ 
(ПРИ НЕОБХОДИМОСТ):
След като цилиндричният прът не работи, моля, проверет
е повторно, както е посочено по-долу.

1. Дали цилиндричният прът е покрит с някакъв плат.
"2. Дали има изтичане на въздух от цилиндричния прът. Ак
о да, трябва да се сменят цилиндричните пръти.
Разхлабете винтовете на цилиндричния прът с отвертка и 
подменете с нов. Вижте снимките по-долу. (Снимка 7)"
Използване на резервните заключващи пръчки
Затегнете двете заключващи пръчки към газовите констру
кции на горния капак от двете страни на прозорците, когат
о поставяте палатката за покрив. (Снимка 8)
Отстранете двете заключващи пръчки, преди да сгънете п
алатката за покрив. (Снимка 9)
* Това е аварийно решение за избягване на срутването на 
горния капак, когато налягането на газовия поток е недост
атъчно, особено когато се комбинира с прибавката. В същ
ото време то може да удължи експлоатационния живот на 
стълбовете на газовите амортисьори.

5. Информация за безопасност
• Препоръчваме ви да НЕ шофирате с повече от 70 мили в 
час (110 км/ч), докато използвате вашата палатка за покри
в, и винаги да спазвате ограниченията на скоростта.
• В началото на всяко пътуване и на редовни интервали по 
време на всяко пътуване проверявайте дали покривната п
алатка е здраво закрепена към решетките на покрива и да
ли всички заключващи ремъци са добре закрепени. Прове
рявайте покривната си палатка само на безопасно и подхо
дящо място.
• НЕ използвайте покривната си палатка, ако има видими п
овреди по която и да е част от нея или нейните компонент
и, и се свържете с нас, за да видим как можем да ви помог
нем. Това важи особено за заключващите ремъци и катар
ами.
• Разберете, че обезопасените товари и неправилно монти
раните покривни шини могат да бъдат изпуснати по време 
на пътуване и да причинят сериозни инциденти.
• Уверете се, че сте взели предвид промяната във височин
ата на автомобила и поведението при шофиране 
(чувствителност към страничен вятър, поведение при заво
й и спиране).
• Винаги трябва да се консултирате с ръководствата за ек
сплоатация на автомобила и на покривните шини, за да ст
е сигурни, че спазвате посочените в тях препоръки; те тря
бва да се намират в автомобила ви заедно с инструкциите 
за безопасност и монтаж на покривната палатка.
• Не използвайте белина, спирт или течности на амонячна 
основа за почистване на покривната си палатка, в противе
н случай повърхността на покривната палатка може да се 
повреди.
• Моля, обърнете внимание на следното, когато използват
е покривната си палатка: –
– Височината на автомобила може да бъде увеличена с до 
90 см (в зависимост от гредите на покрива).
– Внимавайте за ниски входове, ниско висящи клони и др.
– При пътуване с палатка на покрива може да се появи шу
м от вятъра
– Когато използвате автоматична автомивка, палатката за 
покрив трябва първо да бъде свалена.
– В допълнение към тези инструкции за употреба трябва д
а се обърне необходимото внимание на инструкциите за м
онтаж на гредите на покрива и на инструкциите за експлоа
тация на Вашия автомобил.
– От съображения за икономия на гориво и безопасността 
на останалите участници в движението, палатката за покр
ив и гредите на покрива трябва да бъдат отстранявани, ко
гато не се използват.
– За Ваша безопасност трябва да използвате само тества
ни (напр. тествани от GS) греди на покрива, които са разр
ешени за използване заедно с Вашия автомобил.
– За да се избегне генерирането на прекомерни сили на п
овдигане, палатката за покрив трябва да бъде монтирана 
успоредно на линията на пътя, а не под ъгъл.

• Когато се качвате и излизате от палатката за покрив, вин
аги използвайте стълбата с необходимото внимание и ник
ога не позволявайте на деца да я използват сами. Уверете 
се, че куките на стълбата са в добро състояние, свържете 
се с нас, ако имате нужда от резервни части.
– Не трябва да допускате открит пламък във или в близост 
до покривната си палатка.

6. Важна информация
Производителят не носи отговорност за каквито и да било 
повреди или злополуки, които могат да възникнат в резулт
ат на неспазване на тези инструкции за употреба, на моди
фикации на части или на използване на части, различни о
т оригиналните части на производителя. Предупреждения
та, предпазните мерки и инструкциите в този документ не 
могат да обхванат всички възможни ситуации, така че опе
раторът се съгласява, че трябва да се прилага здрав разу
м и предпазливост. Ваша е отговорността да предадете те
зи инструкции на всяка трета страна, която използва тази п
окривна палатка, включително при продажба втора употре
ба.

7. Гаранция
Гаранцията на производителя покрива фабричните дефек
ти и е с продължителност една година при редовна употре
ба. То е валидно само ако се спазват инструкциите и преп
оръките в този документ и се отнася само за първия собст
веник. Продажбите на стоки втора употреба не се покрива
т.
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AUTOTELK ADVENTURES
1. Toote kirjeldus:
Seda poolautomaatset katusetelki saavad hõlpsasti kokku 
panna kaks inimest: sekunditega püstitamine ja kokkupanemi-
ne tänu patenditud gaasiamordiga avamismehhanismile. 
Nautige õues olemist iga ilmaga!
Materjal ja tehnilised näitajad:
A. Raam on tehtud vaid alumiiniumisulamit, liite osad tugevast 
nailonit.
B. Kahekihiline hõbekate telgi välismaterjali jaoks, et pakkuda 
paremat soojuspidavust ja veekindlust.
C. Kvaliteetne madrats pakub mugavat magamist.
D. Üksteise sisse käiv alumiiniumsulamist redel on eemaldatav 
ja talub 150 kg.
1,4 m:
Telgi suurus täielikult kokkupanduna: 226 (P) X 153 (L) X 18 
(K) cm
Seest täielikult avatuna: 260 (P) X 144 (L) X 125 (K) cm
Netokaal: 70 KG (ei sisalda redelit) Brutokaal: 85 KG
Toote raam：PILT 1
1. Ülemine kõva kest
2. Gaasivedru
3. Põhiraam

2. Paigaldus:
1. SAMM:
Paigaldage katuseraam tootja juhiste kohaselt sõidukile 
koormakandeasendisse.
2. SAMM: 
Tõstke telk auto küljelt raamile. Paigutage telk katuse keskele 
nii, et tagumist ust saab avada/sulgeda. (Pilt 1)
3. SAMM:
Lükake T-kujuline polt telgi allosas olevast juhtsiini pesast 
vajalikku asendisse. (Pilt 2)
4. SAMM:
Sisestage T-polt läbi U-kujulise kinnitusdetaili, asetage 
vedruseib ja lameseib paika, keerake nuppmutter kinni ja 
libistage seejärel läbi keskmise pilu. Olenevalt katuseraami 
suurusest saate valida, kas paigaldada U-kujuline kinnitus-
komplekt otse või tagurpidi. 

NB! M8x50mm T-kruvi tavaliseks kokkupanekuks ja 
M8x70mm T-kruvi tagurpidi kokkupanekuks. (Pilt 3)
3.1 Tavaline kokkupanek: sobib laiale katuseraamile.
3.2 Tagurpidi kokkupanek: sobib kitsale katuseraamile.
5. SAMM:
Korrake viimast toimingut U-kujulise kinnitusdetaili teise otsa 
kinnitamiseks ja kasutage sama meetodit ülejäänud kolme 
puhul. (Pilt 4)

KAASASOLEVAD TÖÖRIISTAD:
1. 4 U-kujulist liikumatut osa
2. 8 M8 lamedat seibi
3. M8 kaarseib (10 tk)
4. 8 plastist mutrit
5. M8*50 mm T-kujulised poldid (8 tk)
6. M8*70 mm T-kujulised poldid (8 tk)
7. Tööriistakott
8. käepide (1 tk)
9. Lukustusmutter (8 tk)
10. M8*L15 mm juuskantpeaga kruvid (2 tk）
11. 2 varupulka lukustamiseks
12. Ristpeakruvikeeraja (1 tk)
13. 6 mm kuuskantvõti
14. 2 alumiiniumist neeti
15. 8-10 mm lahtine mutrivõti (1 tk)

3. Kokkupanemine:
1. SAMM:
Keerake lahti kõik telgi ümber olevad kinnitused. (Pilt 1)
2. SAMM:
Tõstke üksteise sisse käiv redel telgi alusele ja pikendage 
seda allapoole. (Pilt 2)
3. SAMM:
Lükake telgi kest ülespoole. (Pilt 3)
4. SAMM:
Vabastage elastne köis, seejärel konks kahel küljel, vajutage 
nuppu mõlemal pool eesmise u-varda küljes ja pikendage 
seda ettevaatlikult, kuni nupud lukustuvad ülemistesse 
aukudesse. (Pilt 4)
5. SAMM: 
Avage laeriide tõmblukk, et juurde pääseda kahekordsele 
pingutusvardale. Pingutage ettevaatlikult mõlemat külge ja 
lukustage iga kinnitus, kui õige pinge on saavutatud. (Pilt 5)
6. SAMM:
"Kontrollige enne kasutamist, kas kõik rihmad ja pandlad on 
kindlalt kinnitatud.
Telk on koos."
Redelit saab ka küljele riputada. (Pilt 6)

4. Kokkupanemine:
1. SAMM:
1. Sulgege kõik aknad. (Pilt 1)
2. SAMM:
Keerake lahti ülemise tugikangi nuppu. (Pilt 2)
3. SAMM:
Vajutage nuppe eesmisel u-vardal ja langetage ettevaatlikult, 
kuni see lukustub alumisse asendisse. (Pilt 3)
4. SAMM:
Tõmmake esiukse lukku üles kaks kolmandikku avast (nagu 
pildil ①). Pange kingakotid sisse (nagu pildil ②). Lükake üle 
U-varda/varraste esiosa (nagu pildil ③). Seejärel tõmmake 
ümbris alla. (Pilt 4)
5. SAMM: 
Eemaldage teleskoopredel ja hoidke seda korralikult autos. 
(Pilt 5)
6. SAMM:
Keerake kinni kõik telgi ümber olevad kinnitused. Telk on 
kokku pandud. Kontrollige paigaldusvahendeid ja kompakt-
sust. (Pilt 6)

NÕUANDED MURE PUHUL (IGAKS JUHUKS):

kui silindrivarras ei tööta, kontrollige kaks korda nii nagu 
allpool.
1. Kui silindrivarras on kaetud mõne kangaga.
"2. Kui silindrivardast lekib õhku. Kui jah, siis tuleb silindrivar-
dad asendada.
Keerake silindrivarras kruvikeerajaga lahti ja vahetage. Vt 
alumisi pilte. (Pilt 7)"
Varupulkade kasutamine lukustamiseks
Kinnitage 2 lukustuspulka ülemise katte gaasiamordi külge 
mõlemal pool aknaid, kui püstitate kõvakatuse telki. (Pilt 8)
Eemaldage 2 lukustuspulka enne kõva katusetelgi kokkupane-
mist. (Pilt 9)
* See on abiks hädaolukorras, et vältida ülemise osa kokkuva-
risemist, kui gaasiamordi rõhk on ebapiisav, eriti kui seda 
kombineeritakse lisaga. Lisaks võib see pikendada gaasiamor-
di varraste kasutusiga.

5. Ohutusalane teave
– Soovitame, et sõidaksite katusetelgi kasutamise ajal alla 110 
km/h ja et alati järgiksite kiiruspiiranguid.
– Kontrollige iga reisi alguses ja regulaarselt iga reisi ajal, kas 
katusetelk on kindlalt kinnitatud katuseribade külge ja kas kõik 
lukustusrihmad on kindlalt kinnitatud. Kontrollige katusetelki 
ainult turvalises ja sobivas kohas.
– Ärge kasutage katusetelki, kui selle mis tahes osa või selle 
osad on nähtavalt kahjustatud, vaid suhelge meiega, et uurida, 
kuidas saame aidata. See kehtib eelkõige lukustusrihmade ja 
-lukkude kohta.
– Mõistke, et kinnitatud koormad ja valesti paigaldatud 
katusepiirded võivad sõidu ajal lahti tulla ja põhjustada tõsiseid 
õnnetusi.
– Veenduge, et arvestaksite sõiduki kõrguse ja sõiduomaduste 
muutust (külgtuule tundlikkus, kurvid ja pidurdamine).
– Peate alati tutvuma oma sõiduki ja katusepiirdega seotud 
juhenditega, et tagada nende nõuannete järgimine. Need 
peavad alati olema sõidukis koos katusepiirdega seotud 
ohutus- ja paigaldusjuhenditega.
– Ärge kasutage pleegitusvahendit, alkoholi või ammoniaaki 
sisaldavaid puhastusvahendeid katusetelgi puhastamiseks, 
sest muidu võib katusetelgi pind kahjustada.
– Katusetelgi kasutamisel arvestage järgmisega: –
– Sõiduki kõrgus võib suureneda kuni 90 cm (sõltuvalt 
katuseraamidest).
– Hoiduge madalatest sissekäikudest, madalalt rippuvatest 
okstest jms.
– Katusetelgiga sõitmisel võib tekkida tuulemüra.
– Automaatpesula kasutamiseks tuleb kõigepealt katusetelk 
eemaldada.
– Lisaks nendele kasutusjuhenditele tuleks arvestada ka 
katuseraamise paigaldusjuhiseid ja sõiduki kasutusjuhiseid.
– Kütusekulu vähendamiseks ja teiste liiklejate ohutuse 
huvides tuleksid katusetelk ja katuseraamid nende mittekasu-
tamisel eemaldada.
– Ohutuse tagamiseks peaksite kasutama ainult testitud (nt 
GS-testitud) katuseraame, mida on lubatud kasutada teie 
sõidukil.
– Et vältida liigsete tõstejõudude teket, peaks katusetelk olema 
paigaldatud teega paralleelselt, mitte nurga all.
– Katusetelgist sisse- ja väljaronimisel kasutage redelit alati 
eriti ettevaatlikult ning ärge kunagi lubage lastel seda üksi 
kasutada. Veenduge, et redelikonksud on heas seisukorras. 
Suhelge meiegat, kui vajate asendust.
– Te ei tohi lubada lahtist tuld katusetelgis või selle läheduses.

6. Oluline teave
Tootja ei vastuta mis tahes kahjustuste või õnnetuste eest, mis 
võivad tekkida käesolevate kasutusjuhiste eiramise, osade 
muutmise või mitte tootja algsete osade kasutamise tagajärjel. 
Käesolevas dokumendis esitatud hoiatused ja juhised ei 
sisalda kõiki võimalikke olukordi, seega peab kasutaja 
taipama, et tuleb kasutada talupojatarkust ning „enne-mõt-

le-kui-teed“ lähenemist. Peate mainima neid juhised kõigile 
teistele, kes kasutavad seda katusetelki, kaasa arvatud 
edasimüügi puhul.

7. Garantii
Tootja garantii katab tootmisvead ja kestab ühe aasta 
korrapärase kasutamise puhul. See kehtib ainult siis, kui 
järgitakse käesolevas dokumendis esitatud juhiseid ja soovitu-
si, ning kehtib ainult esimesele omanikule. Edasimüük pole 
hõlmatud.
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AVANTURE KROVNOG ŠATORA
1. Opis proizvoda :
Ovaj poluautomatski krovni šator mogu lako postaviti 2 osobe, 
postaviti i preklopiti za nekoliko sekundi pomoću patentiranog 
mehanizma za otvaranje uz pomoć gasnog nosača. Uživajte u 
životu na otvorenom u bilo kojim vremenskim uslovima !
Materijal i specifikacija :
A. Ceo okvir koristi aluminijumsku leguru, delovi spojeva 
koriste jak najlon.
B. Dvoslojni tretman srebrnog premaza za spoljni materijal 
šatora kako bi se ponudila bolja toplotna izolacija i vodootpor-
nost.
C. Sa kvalitetnim dušekom pruža ugodno iskustvo spavanja.
D. Teleskopske merdevine od legure aluminijuma mogu se 
ukloniti i izdržati 150 kg
1,4 m:
Veličina potpuno zatvorenog šatora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Unutrašnja veličina potpuno otvorenog šatora: 260 (D) X 144 
(Š) X 125 (V) cm
N.T.: 70KG (Ne uključuje merdevine) B.T.: 85KG
Okvir proizvoda : SLIKA 1
1. Gornji čvrst omotač
2. Gasni podupirač
3. Glavni okvir

2. Instalacija:
1. KORAK:
"Ugradite krovni nosač prema uputstvima proizvođača i u
nosivi položaj na vozilu."
2. KORAK: 
Podignite šator na stalak sa strane automobila. Podesite šator 
na sredinu krova, vodeći računa da se zadnja vrata mogu 
otvoriti/zatvoriti. (Slika 1)
3. KORAK:
Pomerite šraf u obliku slova T iz otvora vođice na dnu šatora u 
željeni položaj. (Slika 2)
4. KORAK:
Umetnite T-šraf kroz pričvršćivač u obliku slova U, postavite 
opružnu podlošku, ravnu podlošku, zavrnite maticu, a zatim ga 
uvucite kroz srednji otvor. U zavisnosti od veličine krovnog 
nosača, možete odabrati da instalirate komplet za montažu u 
obliku slova U direktno ili naopačke. 
Napomena: T-šraf M8x50mm za formalnu montažu i T-šraf 
M8x70mm za obrnutu montažu. (Slika 3)
3.1 Formalna montaža: pogodno za široki krovni nosač.
3.2 Obrnuta montaža: pogodna za uske krovne nosače.
5. KORAK:
Ponovite poslednji korak da biste fiksirali drugi kraj pričvršćivač 
U-oblika i pratite isti postupak za ostala tri. (Slika 4)

UKLJUČENI ALATI:
1. Stator u obliku slova U (4 kom.)
2. M8 ravna podloška (8 kom.)
3. M8 lučna podloška (10 kom.)
4. Plastična matica (8 kom.)
5. Šrafovi u obliku slova T (8 kom.)
6. Šrafovi u obliku slova T (8 kom.)
7. Torba za alat

8. ručka (1 kom.)
9. Matica (8 kom.)
10. Šestougaoni utični vijci M8*L15mm (2 kom.)
11. Rezervni štapići za zaključavanje (2 kom.)
12. Krstasti odvijač (1 kom.)
13. 6mm šestougaoni ključ (1 kom.)
14. Aluminijumska zakovica (2 kom.)
15. Viljušni ključ 8-10 mm (1 kom.)

3. Podešavanje:
1. KORAK:
Oslobodite sve kopče oko šatora. (Slika 1)
2. KORAK:
Zakačite teleskopske merdevine preko osnove šatora i 
spustite ih nadole. (Slika 2)
3. KORAK:
Gurnite omotač šatora prema gore. (Slika 3)
4. KORAK:
Otpustite elastično uže, a zatim zakačite sa dve strane, 
pritisnite dugme sa svake strane prednje U-šipke i pažljivo ga 
razvucite dok se dugmad ne zaključaju u gornje rupe. (Slika 4)
5. KORAK: 
Rasklopite tkaninu za plafon da biste otkrili dvostruki zatezni 
stub. Pažljivo istegnite svaku stranu i zaključajte svaku kopču 
kada se postigne odgovarajuća zategnutost. (Slika 5)
6. KORAK:
"Pre upotrebe proverite sve kaiševe i kopče kako biste bili 
sigurni da su čvrsto pričvršćeni.
Postavljanje šatora je završeno."
Merdevine se takođe mogu okačiti sa strane. (Slika 6)

4. Sklapanje:
1. KORAK:
1. Zatvorite sve prozore. (Slika 1)
2. KORAK:
Olabavite dugme gornje potporne poluge. (Slika 2)
3. KORAK:
Pritisnite dugmad na prednjoj U-šipki i pažljivo spustite dok se 
ne zaključa u donji položaj. (Slika 3)
4. KORAK:
Zatvorite ulazna vrata na položaj dve trećine (kao ①). Stavite 
torbe za cipele unutra (kao ②). Gurnite preko prednje U-šipke 
(kao ③). Zatim povucite omotač. (Slika 4)
5. KORAK: 
Uklonite teleskopske merdevine i dobro ih čuvajte u automobi-
lu. (Slika 5)
6. KORAK:
Zaključajte sve kopče oko šatora. Šator je zatvoren. Molimo 
vas da vizuelno pregledate montažne elemente i ručno 
proverite da li su pričvršćeni. (Slika 6)

SAVETI ZA REŠAVANJE PROBLEMA (AKO JE POTREB-
NO):
Kada šipka cilindra ne radi, molim vas dvaput proverite kao što 
je dole navedeno.
1. Ako je cilindrična šipka prekrivena bilo kojom tkaninom.
"2. Ako iz šipke cilindra curi vazduh. Ako je odgovor da, šipke 
cilindra treba zameniti.
Olabavite krakove cilindrične šipke šrafcigerom i promenite 
novom. Molimo pogledajte slike ispod. (Slika 7)"
Upotreba rezervnih štapića za zaključavanje
Pričvrstite 2 komada štapića za zaključavanje na gornje gasne 
konstrukcije poklopca sa obe strane prozora prilikom postavl-
janja šatora na čvrstom krovu. (Slika 8)
Uklonite štapiće za zaključavanje od 2 kom. pre nego što 
preklopite šator na čvrstom krovu. (Slika 9)
* Ovo je rešenje za hitne slučajeve kako bi se izbeglo 
urušavanje gornjeg poklopca kada je pritisak gasa nedovoljan, 
posebno kada se kombinuje sa aneksom. A u međuvremenu 
može produžiti vek trajanja stubova gasne konstrukcije.

5. Bezbednosne informacije:
• Preporučujemo da NE vozite preko 110 km/h dok koristite 
krovni šator i da se uvek pridržavate ograničenja brzine.
• URADITE, na početku svakog putovanja i u redovnim interva-
lima tokom svakog putovanja, proveru da li je vaš krovni šator 
čvrsto pričvršćen za vaše krovne šipke i da li su sve trake za 
zaključavanje sigurno pričvršćene. Proverite svoj krovni šator 
samo na sigurnom i pogodnom mestu.
• NEMOJTE koristiti svoj krovni šator ako postoji bilo kakva 
vidljiva oštećenja na bilo kom njegovom delu ili njegovim 
komponentama, umesto toga kontaktirajte nas da vidimo kako 
možemo pomoći. Ovo se posebno odnosi na trake za zaključa-
vanje i kopče.
• Imajte na umu da osigurani teret i nepravilno montirane 
krovne šipke mogu da se oslobode tokom putovanja i da 
izazovu ozbiljne nesreće.
• Obavezno obratite pažnju na promenu visine vozila i 
ponašanja u vožnji (bočna osetljivost na vetar, ponašanje na 
krivini i kočenju).
• Uvek morate da se konsultujete sa uputstvima za vozilo i 
krovne šipke kako biste bili sigurni da sledite njihove savete, 
ona se uvek moraju nositi u vozilu zajedno sa uputstvima za 
bezbednost i ugradnju krovnog šatora.
• Ne koristite tečnosti za čišćenje na bazi belila, alkohola ili 
amonijaka na krovnom šatoru, inače se površina vašeg 
krovnog šatora može oštetiti
• Imajte na umu sledeće kada koristite krovni šator: —
- Visina vašeg vozila može se povećati i do 90 cm (u zavisnosti 
od vaših krovnih šipki).
- Pazite na niske ulaze, niske viseće grane itd.
- Buka vetra može nastati kada putujete sa krovnim šatorom
- Kada koristite automatsku mašinu za pranje automobila, prvo 
morate ukloniti krovni šator.
- Pored ovih uputstava za upotrebu, takođe treba uzeti u obzir 
uputstva za montažu krovnih šipki i uputstva za upotrebu 
vašeg vozila.
– Radi uštede goriva i bezbednosti drugih učesnika u 
saobraćaju, krovni šator i krovne šipke treba ukloniti kada se 
ne koriste.
- Radi vaše sigurnosti, koristite samo testirane (npr. GS 
testirane) krovne šipke koje su odobrene za upotrebu zajedno 
sa vašim vozilom.
- Da biste izbegli stvaranje prekomernih sila podizanja, vaš 
krovni šator treba da bude postavljen paralelno sa linijom puta, 
a ne pod uglom
• Kada se penjete i izlazite iz svog krovnog šatora, uvek 
koristite merdevine s dužnim oprezom i nikada ne dozvolite 
deci da ih koriste sama. Uverite se da su kuke za merdevine u 
dobrom stanju, kontaktirajte nas ako su vam potrebne 
zamene.
• Ne smete dozvoliti bilo kakav otvoreni plamen u ili blizu vašeg 
krovnog šatora

6. Važne informacije
Proizvođač nije odgovoran za bilo kakvu štetu ili nesreću koja 
može nastati kao rezultat nepoštovanja ovih uputstava za 
upotrebu, modifikacija delova ili upotrebe bilo kog drugog dela 
osim originalnih delova proizvođača. Upozorenja, mere 
predostrožnosti i uputstva u ovom dokumentu ne mogu pokriti 
svaku moguću situaciju, tako da operater razume da se moraju 
primeniti zdrav razum i oprez. Vaša je odgovornost da ova 
uputstva prosledite bilo kojoj trećoj strani koja koristi ovaj 
krovni šator, uključujući i one koji prodaju polovne proizvode.

7. Garancija
Garancija proizvođača pokriva greške u proizvodnji i traje 
godinu dana u redovnoj upotrebi. Važi samo ako se poštuju 
uputstva i preporuke u ovom dokumentu i odnosi se samo na 
prvog vlasnika. Prodaja polovne robe nije pokrivena.
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AUTO TELTS “ADVENTURES”
1. Izstrādājuma apraksts：
"Šo pusautomātisko jumta telti var viegli uzstādīt 2 personas. 
Tā ir uzstādāma un salokāma dažu sekunžu laikā,
izmantojot patentētu pneimatisku uzkares atsperu atvēršanas 
mehānismu. Izbaudiet dzīvi brīvā dabā visos laikapstākļos!"
Materiāls un specifikācija：
A. Rāmis ir izgatavots no alumīnija sakausējuma, un savieno-
jumu daļās izmantots izturīgs neilons.
B.  Divkāršs sudraba pārklājums telts ārējam materiālam 
nodrošina labāku siltumizolāciju un ūdensizturību.
C.  Labas kvalitātes matracis nodrošina komfortablu 
naktsmieru.
D.  Teleskopiskās alumīnija sakausējuma kāpnes ir noņema-
mas un ir piemērotas svaram līdz 150 kg.
1,4 m:
Pilnībā aizvērtas telts izmērs: 226 (garums) X 153 (platums) X 
18 (augstums) cm
Pilnībā atvērts iekšējais izmērs: 260 (garums) X 144 (platums) 
X 125 (augstums) cm
Neto svars: 70 KG (bez kāpnēm) Bruto svars: 85 KG
Izstrādājuma rāmis：1. ATTĒLS
1. Augšējais cietais apvalks
2. Pneimatiskā uzkare
3. Galvenais rāmis

2. Uzstādīšana.
1. DARBĪBA:
Uzstādiet jumta bagāžnieku saskaņā ar ražotāja norādījumiem 
transportlīdzekļa nesošajā pozīcijā.
2. DARBĪBA: 
Paceliet telti uz bagāžnieka no automašīnas sāniem. 
Noregulējiet telti līdz jumta centram, nodrošinot, ka aizmugurē-
jās durvis var atvērt/aizvērt. (1. attēls)
3. DARBĪBA:
Ievirziet T veida skrūvi no vadsliedes atveres telts apakšā uz 
vēlamo vietu. (2. attēls)
4. DARBĪBA:
Ievietojiet T veida skrūvi caur U veida stiprinājumu, uzlieciet 
atsperes paplāksni, plakanu paplāksni, uzskrūvējiet uzgriezni, 
pēc tam ievirziet caur vidējo spraugu. Atkarībā no jumta 
bagāžnieka izmēra, U veida stiprinājuma komplektu var 
uzstādīt tieši vai apgrieztu. 
Piezīme: M8x50 mm T  veida skrūve standarta montāžai un 
M8x70 mm T skrūve apgrieztas montāžas gadījumā. (3. attēls)
3.1 Standarta montāža: piemērota platam jumta bagāžniekam.
3.2 Apgriezta montāža: piemērota šauriem jumta bagāžnie-
kiem.
5. DARBĪBA:
Atkārtojiet iepriekšējo darbību, lai nostiprinātu U veida stiprinā-
juma otru galu, un rīkojieties tāpat ar pārējiem trim. (4. attēls)

IEKĻAUTIE INSTRUMENTI:
1. U-veida stators (4 gab.)
2. M8 plakana paplāksne (8 gab.)
3. M8 loka paplāksne (10 gab.)
4. Plastmasas uzgrieznis (8 gab.)
5. M8*50mm T-veida skrūves (8 gab.)
6. M8*70mm T-veida skrūves (8 gab.)
7. Instrumentu soma
8. rokturis (1 gab.)
9. Fiksējošais uzgrieznis (8 gab.)
10. M8*L15mm Sešstūra galvas skrūves (2 gab.)
11. Rezerves fiksācijas stienīši (2 gab.)
12. Krustveida skrūvgriezis (1 gab.)
13. 6 mm sešstūra atslēga (1 gab.)
14. Alumīnija kniede (2 gab.)
15. 8-10mm Atvērta gala uzgriežņu atslēga (1 gab.)

3. Montāža:
1. DARBĪBA:

Atbrīvojiet visas sprādzes ap telti. (1. attēls)
2. DARBĪBA:
Uzkariniet teleskopiskās kāpnes virs telts pamatnes un 
izvelciet tās uz leju. (2. attēls)
3. DARBĪBA:
Paspiediet telts apvalku uz augšu (3. attēls)
4. DARBĪBA:
Atbrīvojiet elastīgo virvi, pēc tam uzāķējiet abās pusēs, 
nospiediet pogu katrā priekšējā u-veida staba pusē un uzmanī-
gi pagariniet to, līdz pogas nofiksējas augšējos caurumos. 
(4. attēls)
5. DARBĪBA: 
Attaisiet rāvējslēdzēju griestu audumā, lai atsegtu dubulto 
spriegotāja stabu. Uzmanīgi pastiepiet katru pusi un, kad ir 
panākts nepieciešamais nospriegojums, nobloķējiet katru 
aizdari. (5. attēls)
6. DARBĪBA:
"Pirms lietošanas pārbaudiet visas siksnas un sprādzes, lai 
pārliecinātos, ka tās cieši pieguļ.
Telts montāža ir pabeigta."
Kāpnes var piekarināt arī pie sāniem. (6. attēls)

4. Salocīšana:
1. DARBĪBA:
1. Aizveriet visus logus. (1. attēls)
2. DARBĪBA:
Atbrīvojiet augšējās atbalsta sviras rokturi. (2. attēls)
3. DARBĪBA:
Nospiediet pogas uz priekšējā u-veida balsta un uzmanīgi 
nolaidiet to, līdz tas bloķējas zemākajā pozīcijā. (3. attēls)
4. DARBĪBA:
Aizvelciet priekšējo durvju rāvējslēdzēju divu trešdaļu apmērā 
(kā parādīts ①). Ievietojiet apavus un somas iekšā (kā parādīts 
②). Uzstumiet pāri priekšējo U-veida stabu (kā parādīts ③). 
Pēc tam novelciet apvalku lejup. (4. attēls)
5. DARBĪBA: 
Noņemiet teleskopiskās kāpnes un uzglabājiet tās 
automašīnā. (5. attēls)
6. DARBĪBA:
Bloķējiet visas sprādzes ap telti. Telts ir aizvērta. Vizuāli 
pārbaudiet  montāžas detaļas un manuāli pārbaudiet hermētis-
kumu. (6. attēls)

PADOMI PAR PROBLĒMU NOVĒRŠANU (JA NEPIE-
CIEŠAMS):
Ja cilindra stienis nedarbojas, vēlreiz pārbaudiet, kā norādīts 
zemāk.
1. Ja cilindra stienis ir nosegts ar audumu.
"2. Ja no cilindra stieņa noplūst gaiss. Ja tā, jānomaina cilindru 
stieņi.
Ar skrūvgriezi atbrīvojiet cilindra stieņa skrūves un nomainiet to 
pret jaunu. Skatiet attēlus tālāk. (7. attēls)"
Rezerves fiksācijas stienīšu izmantošana
Montējot jumta telti ar cieto jumtu, piestipriniet 2 fiksācijas 
stienīšus pie augšējā pārsega pneimatiskās uzkares konstruk-
cijas abpus logiem. (8. attēls)
Pirms cietā jumta telts salocīšanas noņemiet 2 fiksācijas 
stienīšus. (9. attēls)
"* Tas ir avārijas risinājums, lai izvairītos no augšējā vāka 
sabrukšanas, ja pneimatiskās uzkares spiediens ir
nepietiekams, jo īpaši, ja to apvieno ar nojumi. Tajā pašā laikā 
tas var paildzināt pneimatiskās uzkares
konstrukciju stabu kalpošanas laiku."

5. Drošības informācija
• Mēs iesakām jumta telts lietošanas laikā nebraukt ātrāk par 
110 km/h (70 mph) un vienmēr ievērot ātruma ierobežojumus.
• Katra brauciena sākumā un regulāri katra brauciena laikā 
PĀRBAUDIET, vai jumta telts ir stingri fiksēta pie jumta 
stieņiem un vai visas fiksācijas siksnas ir droši piestiprinātas. 
Pārbaudiet jumta telti tikai drošā un piemērotā vietā.

• NEIZMANTOJIET jumta telti, ja ir redzami jebkādi bojājumi; 
sazinieties ar mums, lai uzzinātu, kā mēs varam palīdzēt. Tas 
īpaši attiecas uz siksnām un sprādzēm.
• Jāapzinās, ka nostiprinātas kravas un nepareizi uzstādīti 
jumta bagāžnieku stieņi brauciena laikā var kļūt vaļīgi un 
izraisīt nopietnas avārijas.
• Pārliecinieties, ka ir ņemtas vērā izmaiņas transportlīdzekļa 
augstumā un braukšanas īpašībās (jutīgums pret sānu vēju, 
braukšanas īpašības pagriezienos un bremzēšanas īpašības).
• Jums vienmēr jāiepazīstas ar transportlīdzekļa un jumta 
bagāžnieka lietošanas instrukcijām, lai pārliecinātos, ka 
ievērojat tajās sniegtos norādījumus. Šīs instrukcijas vienmēr 
jāglabā transportlīdzeklī kopā ar jumta telts drošības un 
uzstādīšanas instrukcijām.
• Nelietojiet jumta telts tīrīšanai tīrīšanas šķidrumus, kas satur 
balinātājus, spirtu vai amonjaku, jo tie var bojāt jumta telts 
virsmu.
• Lietojot jumta telti, lūdzu, ņemiet vērā turpmāko: –
–Jūsu transportlīdzekļa augstums var palielināties par līdz pat 
90 cm (atkarībā no jumta bagāžniekiem).
–Uzmanieties no zemām ieejām, zemiem zariem utt.
–Braucot ar uzstādītu jumta telti, var rasties vēja troksnis.
–Izmantojot automātisko auto mazgātuvi, vispirms ir jānoņem 
jumta telts.
–Papildus šiem lietošanas norādījumiem ir jāņem vērā arī 
jumta bagāžnieku uzstādīšanas norādījumi un transportlīdze-
kļa lietošanas instrukcijas.
–Lai ietaupītu degvielu un nodrošinātu citu ceļu satiksmes 
dalībnieku drošību, jumta telts un jumta bagāžnieki ir jānoņem, 
ja tie netiek izmantoti.
–Jūsu drošības labad izmantojiet tikai pārbaudītus (piemēram, 
GS pārbaudītus) jumta bagāžniekus, kas ir atļauti lietošanai 
kopā ar jūsu transportlīdzekli.
–Lai izvairītos no pārmērīgas pacelšanas spēka radīšanas, 
jumta telts jāuzstāda paralēli ceļa līnijai, nevis slīpi
• Iekāpjot jumta teltī un un izkāpjot no tās, vienmēr izmantojiet 
kāpnes ar pienācīgu piesardzību un nekad neļaujiet bērniem 
tās izmantot vieniem pašiem. Pārliecinieties, ka kāpņu āķi ir 
labā stāvoklī, un sazinieties ar mums, ja nepieciešama to 
nomaiņa.
• Nedrīkst pieļaut atklātu liesmu klātbūtni jumta teltī vai tās 
tuvumā

6. Svarīga informācija
Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem vai negadījumiem, kas 
var rasties, ja netiek ievērotas šīs lietošanas instrukcijas, tiek 
veiktas izmaiņas detaļās vai tiek izmantotas citas detaļas, kas 
nav ražotāja oriģinālās detaļas. Šajā dokumentā minētie 
brīdinājumi, piesardzības pasākumi un norādījumi nevar 
aptvert visas iespējamās situācijas, tāpēc operators saprot, ka 
ir jāpielieto veselais saprāts un jāievēro piesardzība. Jūsu 
pienākums ir nodot šīs instrukcijas jebkurai trešai personai, 
kas izmanto šo jumta telti, tostarp arī lietotu telti.

7. Garantija
Ražotāja garantija attiecas uz ražošanas defektiem un ir spēkā 
vienu gadu, ja izstrādājums tiek lietots atbilstoši paredzētajam. 
Tā ir spēkā tikai tad, ja tiek ievērotas šajā dokumentā sniegtās 
instrukcijas un ieteikumi, un attiecas tikai uz pirmo īpašnieku. 
Garantija neattiecas uz lietotu izstrādājumu pārdošanu.

NO
BILTELT ADVENTURES
1. Produktbeskrivelse:
"Dette halvautomatiske takteltet kan enkelt settes opp av to 
personer, og kan settes opp og foldes ned på få sekunder
takket være den patenterte åpningsmekanismen med 
gassfjær. Nyt friluftslivet i all slags vær!"
Materiale og spesifikasjon:
A. Hele rammen bruker aluminiumslegering. Deler av leddene 
bruker sterk nylon.

B. Dobbeltlags sølvbeleggbehandling for det ytre teltmaterialet 
for å gi bedre varmeisolasjon og vanntetthet.
C. Med madrass av god kvalitet som gir komfortabel 
søvnopplevelse.
D. Teleskopstigen i aluminiumslegering er avtakbar og tåler 
150 kg
1,4 m:
Teltets størrelse helt lukket: 226(L) X 153(B) X 18(H) cm
Helt åpen innvendig størrelse: 260(L) X 144(B) X 125(H) cm
N.W.: 70 kg (stigen er ikke inkludert) G.W: 85 KG
Produktramme: BILDE 1
1. Hardt skall på toppen
2. Gassfjær
3. Hovedramme

2. Installasjon:
STEP 1:
Monter takstativet i henhold til produsentens anvisninger og i 
den lastebærende posisjonen på kjøretøyet.
STEP 2: 
Løft teltet opp på stativet fra bilsiden. Juster teltet til midten av 
taket, og sørg for at bakdøren kan åpnes/lukkes. (Bilde 1)
STEP 3:
Skyv den T-formede bolten fra sporet i føringsskinnen nederst 
på teltet til ønsket posisjon. (Bilde 2)
STEP 4:
Sett T-bolten gjennom den U-formede festeanordningen, 
plasser fjærskiven og den flate skiven, skru på mutteren, og 
skyv den deretter inn gjennom det midterste sporet.. Avhengig 
av størrelsen på takstativet, kan du velge å installerte det 
U-formede monteringssettet direkte eller opp ned. 
Merk: M8x50mm T-skrue for standard montering og M8x70mm 
T-skrue for snudd montering. (Bilde 3)
3.1 Standard montering: egnet for bredt takstativ.
3.2 Snudd montering: egnet for smalt takstativ.
STEP 5:
Gjenta det siste trinnet for å feste den andre enden av den 
U-formede festeanordningen, og følg samme metode for de tre 
andre. (Bilde 4)

MEDFØLGENDE VERKTØY:
1. U-formet stator (4 stk)
2. M8 flat skive (8 stk)
3. M8 buet skive (10 stk)
4. Plastmutter (8 stk)
5. M8*50 mm T-formede bolter (8 stk)
6. M8*70 mm T-formede bolter (8 stk)
7. Verktøyveske
8. Håndtak (1 stk)
9. Låsemutter (5 stk)
10. M8*L15mm unbrakskruer (2 stk）
11. Ekstra låsepinner (2 stk)
12. Stjernetrekker (1 stk)
13. 6 mm sekskantnøkkel (1 stk)
14. Aluminiumsnitte (2 stk)
15. 8–10 mm Open end wrench (1 stk)

3. Sette opp:
STEP 1:
Løsne alle spennene rundt teltet. (Bilde 1)
STEP 2:
Hekt teleskopstigen over teltbunnen og trekk den nedover. 
(Bilde 2)
STEP 3:
Skyv ytterteltet oppover (bilde 3).
STEP 4:
Løsne det elastiske tauet, hekt det fast på to sider, trykk på 
knappen på hver side av den fremre u-stangen og trekk den 
forsiktig ut til knappene låses i de øvre hullene. (Bilde 4)
STEP 5: 
Trekk opp glidelåsen til takduken for å eksponere den doble 

spennstangen. Strekk forsiktig hver side og lås hver klemme 
når riktig spenning er oppnådd. (Bilde 5)
STEP 6:
"Kontroller at alle stropper og spenner sitter godt før bruk.
Teltet er satt opp."
Stigen kan også henges på siden. (Bilde 6)

4. Folde ned:
STEP 1:
1. Lukk alle vinduer. (Bilde 1)
STEP 2:
Løsne knotten på den øverste støttehendelen. (Bilde 2)
STEP 3:
Trykk på knappene på den fremre u-stangen, og senk den 
forsiktig ned til den låses i nedre posisjon. (Bilde 3)
STEP 4:
Åpne glidelåsen på inngangen til to tredjedeler (se bilde ①). 
Stikk skoposer inn (se bilde ②). Skyv over den fremre 
U-stolpen (se ③). Trekk deretter ned skallet. (Bilde 4)
STEP 5: 
Fjern teleskopstigen og oppbevar den forsvarlig i bilen. (Bilde 
5)
STEP 6:
Lås alle spenner rundt teltet. Teltet er lukket. Sjekk visuelt 
monteringsutstyret og kontroller for hånd at alt er strammet 
godt. (Bilde 6)

TIPS OM FEILSØKING (OM NØDVENDIG):
Når sylinderstangen ikke fungerer, må du dobbeltsjekke som 
nedenfor.
1. Hvis sylinderstangen er dekket av noe stoff.
"2. Hvis det lekker luft fra sylinderstangen. Hvis ja, må 
sylinderstengene skiftes ut.
Løsne skruene på sylinderstangen med en skrutrekker, og bytt 
til en ny. Se bilder nedenfor. (Bilde 7)"
Bruk av de ekstra låsepinnene
Fest de to låsepinnene til det øvre dekselets gassfjærer på 
begge sider fra vinduene når du setter opp hartop-takteltet. 
(Bilde 8)
Fjern de to låsepinnene før du folder ned hardtop-takteltet. 
(Bilde 9)
* Dette er en nødløsning for å unngå at topplokket kollapser 
når trykket i gassstrukturen er utilstrekkelig, spesielt i 
kombinasjon med annekset. Siden kan det forlenge levetiden 
til gasfjærstolpene.

5. Sikkerhetsinformasjon
•  Vi anbefaler at du IKKE kjører over 110 km/t mens du bruker 
taketeltet, og at du alltid overholder fartsgrensene.
•  Kontroller ved starten av hver reise og med jevne mellomrom 
under hver reise at takteltet er godt festet til takbjelkene og at 
alle låsestroppene er forsvarlig festet. Du må alltid kontrollere 
takteltet på et trygt og egnet sted.
•  IKKE bruk takteltet hvis det er synlige skader på noen av 
delene eller komponentene, men kontakt oss i stedet for å 
høre hvordan vi kan hjelpe deg. Dette gjelder spesielt for 
låsestropper og spenner.
•  Vær klar over at sikret last og feilmontert takstativ kan løsne 
under kjøring og forårsake alvorlige ulykker.
•  Sørg for at du tar hensyn til endringen i kjøretøyets høyde og 
kjøreegenskaper (følsomhet for sidevind, sving- og bremsee-
genskaper).
•  Du må alltid konsultere bilens og takstativets håndbok for å 
sikre at du følger anbefalinger, og disse må alltid oppbevares i 
bilen sammen med sikkerhets- og monteringsanvisningene for 
takteltet.
•  Ikke bruk blekemiddel, alkohol eller ammoniakkbaserte 
rengjøringsmidler på takteltet, da dette kan skade overflaten 
på takteltet.
•  Vær oppmerksom på følgende når du bruker takteltet: -
– Høyden på kjøretøyet kan øke med opptil 90 cm (avhengig 

av takstativet).
– Vær oppmerksom på lave innganger, lavt hengende greiner 
osv.
– Det kan oppstå vindstøy når du kjører med taktelt
– Når du bruker en automatisk vaskehall, må takteltet først 
fjernes.
– I tillegg til denne bruksanvisningen bør du også ta hensyn til 
monteringsanvisningen for takstativet og bruksanvisningen for 
kjøretøyet ditt.
– Av hensyn til drivstofføkonomi og sikkerheten til andre 
trafikanter bør takteltet og takstativet være fjernet når de ikke 
er i bruk.
– Av hensyn til din egen sikkerhet bør du kun bruke testede 
(f.eks. GS-testede) takstativ som er godkjent for bruk sammen 
med bilen din.
– For å unngå for store løftekrefter bør takteltet monteres 
parallelt med veibanen og ikke på skrå.
- Når du klatrer inn og ut av takteltet, må du alltid bruke stigen 
med forsiktighet, og aldri la barn bruke den alene. Sørg for at 
stigekrokene er i god stand, kontakt oss hvis du trenger nye.
- Du må ikke tillate åpen ild i eller i nærheten av takteltet

6. Viktig informasjon
Produsenten er ikke ansvarlig for skader eller ulykker som kan 
oppstå som følge av manglende overholdelse av disse 
bruksanvisningene, endringer av deler eller bruk av andre 
deler enn produsentens originaldeler. Advarslene, 
forsiktighetsreglene og instruksjonene i dette dokumentet kan 
ikke dekke alle mulige situasjoner, så det er underforstått at 
operatøren må bruke sunn fornuft og være forsiktig. Det er ditt 
ansvar å videreformidle disse instruksjonene til enhver 
tredjepart som bruker dette takteltet, inkludert bruktsalg.

7. Garanti
Produsentens garanti dekker produksjonsfeil og varer i ett år 
ved vanlig bruk. Den er kun gyldig hvis instruksjonene og 
anbefalingene i dette dokumentet følges, og gjelder kun for 
den første eieren. Bruktsalg dekkes ikke.

HY
ԱՐԿԱԾՆԵՐԻ ՀԵՏԵՎԻՑ՝ ԱՎՏՈՄԵՔԵՆԱՅԻ ՎՐԱՆՈՎ
1. Ապրանքի նկարագրություն․
Այս կիսաավտոմատ մեքենայի տանիքի վրանը հեշտությամբ տեղադրվում է 2 
հոգով, իսկ գազային ամորտիզատորներով բացվող արտոնագրված 
մեխանիզմի շնորհիվ այն կարելի է տեղադրել և ծալել վայրկյանների 
ընթացքում։ Վայելե՛ք բացօթյա հանգիստը ցանկացած եղանակին։
Նյութը և տեխնիկական բնութագրերը.
A. Ամբողջ շրջանակը պատրաստված է ալյումինե համաձուլվածքից, իսկ 
միացման կետերում օգտագործվել է ամուր նեյլոն։
B. Վրանի արտաքին նյութի երկշերտ արծաթե պատվածքն ապահովում է 
ջերմամեկուսացման և ջրակայունության ավելի լավ մակարդակ։
C. Որակյալ ներքնակն ապահովում է հանգիստ քուն։
D. Ալյումինե համաձուլվածքից պատրաստված ծալովի սանդուղքը հանովի է 
և դիմակայում է մինչև 150 կգ բեռնվածությանը
1,4 մ․
Վրանի չափսերը լրիվ փակ վիճակում՝ 226 (Ե) x 153 (Լ) x 18 (Բ) սմ
Ներքին չափսերը ամբողջովին բաց վիճակում՝ 260 (Ե) x 144 (Լ) x 125 
(Բ) սմ
Մաքուր քաշը՝ 63 կգ (առանց սանդուղքի հաշվարկի) Համախառն քաշը՝ 85 
կգ
Ապրանքի շրջանակը․ ՆԿԱՐ 1
1. Վերևի պինդ կորպուս
2. Գազային ամորտիզատոր
3. Հիմնական շրջանակ

2. Տեղադրումը․
ՔԱՅԼ 1.
Տեղադրեք մեքենայի տանիքի բեռնատեղը արտադրողի հրահանգների 
համաձայն և այնպես, որ հնարավոր լինի մեքենայի վրա բեռը դնել։
ՔԱՅԼ 2. 
Բարձրացրեք վրանը մեքենայի կողմից բեռնատեղի վրա։ Տեղավորեք վրանը 

տանիքի կենտրոնում՝ համոզվելով, որ հետևի դուռը կարող է 
բացվել/փակվել։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 3.
Տեղադրեք T-աձև պտուտակը վրանի ներքևի մասում գտնվող ուղղորդող 
ձողի ակոսի մեջ անհրաժեշտ դիրքով։ (Պատկեր 2)
ՔԱՅԼ 4.
Մտցրեք T-աձև պտուտակը U-աձև ամրակի մեջ, դրեք զսպանակավոր 
տափօղակը, հարթ տափօղակը, ձգեք մանեկը, այնուհետև անցկացրեք 
մեջտեղի ակոսի միջով։ Կախված տանիքի բեռնատեղի չափսից՝ կարող եք 
U-աձև մոնտաժային հավաքածուն տեղադրել ուղիղ կամ շրջված։ 
Նշում․ Կանոնավոր հավաքման համար օգտագործեք M8x50 մմ T-աձև 
պտուտակ, իսկ շրջված հավաքման համար՝ M8x70 մմ T-աձև պտուտակ։ 
(Պատկեր 3)
3.1 Կանոնավոր հավաքում. հարմար է տանիքի լայն բեռնատեղի համար։
3.2 Շրջված հավաքում. հարմար է տանիքի նեղ բեռնատեղի համար։
ՔԱՅԼ 5.
Կրկնեք վերջին քայլը՝ U-աձև ամրակի մյուս ծայրն ամրացնելու համար, և 
նույն եղանակը կիրառեք մնացած երեքի համար։ (Պատկեր 4)

ՆԵՐԱՌՎԱԾ ԳՈՐԾԻՔՆԵՐ.
1. U-ձև ստատոր (4 հատ)
2. M8 հարթ տափօղակ (8 հատ)
3. M8 կոր տափօղակ (10 հատ)
4. Պլաստիկ մանեկ (8 հատ)
5. M8*50մմ T-ձև պտուտակներ (8 հատ)
6. M8*70մմ T-ձև պտուտակներ (8 հատ)
7. Գործիքների պայուսակ
8. բռնիչ(1 հատ)
9. Սևեռամանեկ (8 հատ)
10. M8*L15 մմ վեցանկյուն գլխիկով պտուտակներ (2 հատ)
11. Պահեստային ամրաձողեր (2 հատ)
12. Խաչաձև պտուտակահան (1 հատ)
13. Վեցանկյուն բանալի 6 մմ (1 հատ)
14. Ալյումինե գամեր (2 հատ)
15. 8-10 մմ մանեկի բանալի (1 հատ)

3. Կարգավորումը․
ՔԱՅԼ 1.
Արձակեք վրանի բոլոր ճարմանդները։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 2.
Ամրացրեք ծալովի սանդուղքը վրանի հիմքին և այն ներքև քաշեք։ (Պատկեր 
2)
ՔԱՅԼ 3.
Բարձրացրեք վրանի կորպուսը վերև։ (Պատկեր 3)
ՔԱՅԼ 4.
Արձակեք առաձգական պարանը, այնուհետև ամրացրեք այն երկու կողմերից, 
սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակի յուրաքանչյուր կողմի կոճակը և զգուշորեն 
դուրս քաշեք այն, մինչև կոճակներն ամրացվեն վերևի անցքերում։ (Պատկեր 
4)
ՔԱՅԼ 5. 
Բացեք առաստաղի կտորի կայծակաճարմանդը՝ կրկնակի ձգվող կանգնակին 
հասանելիություն ապահովելու համար։ Զգուշորեն ձգեք յուրաքանչյուր 
կողմը և ամրացրեք յուրաքանչյուր ամրակը, երբ հասնեք անհրաժեշտ ճգման 
աստիճանին։ (Պատկեր 5)
ՔԱՅԼ 6.
"Օգտագործելուց առաջ ստուգեք բոլոր գոտիներն ու ճարմանդները՝ 
համոզվելու համար, որ դրանք ապահով կերպով ամրացված են։
Վրանի տեղադրումն ավարտված է։"
Սանդուղքը կարելի է կախել նաև կողքից։ (Պատկեր 6)

4. Ծալումը․
ՔԱՅԼ 1.
1. Փակեք բոլոր պատուհանները։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 2.
Թուլացրեք վերևի հենարանի լծակի բռնակը։ (Պատկեր 2)
ՔԱՅԼ 3.
Սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակի կոճակները և զգուշորեն իջեցրեք այն, 
մինչև այն ամրանա ներքևի դիրքում։ (Պատկեր 3)
ՔԱՅԼ 4.
Մուտքի դռան կայծակաճարմանդը երկու երրորդով փակեք (ինչպես ցույց է 
տրված ① քայլում)։ Կոշիկի տոպրակները դրեք ներսում (ինչպես ցույց է 

տրված ② քայլում)։ Սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակը (ինչպես ցույց է 
տրված ③ քայլում)։ Այնուհետև ներքև քաշեք կորպուսը։ (Պատկեր 4)
ՔԱՅԼ 5. 
Հանեք ծալովի սանդուղքը և դրեք այն մեքենայի մեջ։ (Պատկեր 5)
ՔԱՅԼ 6.
Ամրացրեք վրանի բոլոր ճարմանդները։ Վրանը փակ է։ Վիզուալ ստուգեք 
ամրացվող տարրերը և ձեռքով ստուգեք դրանց ամրությունը։ (Պատկեր 6)

ԽՆԴԻՐՆԵՐԻ ԼՈՒԾՄԱՆ ԽՈՐՀՈՒՐԴՆԵՐ (ԱՆՀՐԱԺԵՇՏՈՒԹՅԱՆ 
ԴԵՊՔՈՒՄ).
Եթե մխոցի ձողը չի աշխատում, խնդրում ենք ստուգել հետևյալը։
1. Արդյոք մխոցի ձողը ծածկված է որևէ գործվածքով։
"2. Արդյոք մխոցի ձողից օդի արտահոսք կա։ Եթե այո, ապա մխոցի ձողերը 
պետք է փոխվեն։
Թուլացրեք մխոցի ձողի պտուտակները պտուտակահանով և փոխարինեք այն 
նորով։ Տե՛ս ստորև լուսանկարները։ (Պատկեր 7)"
Պահեստային ամրաձողերի օգտագործումը
Կոշտ տանիքով մեքենայի տանիքին վրան տեղադրելիս ամրացրեք 2 
ամրաձողերը վերևի գազային ամորտիզատորներին՝ պատուհանների երկու 
կողմերում։ (Պատկեր 8)
Վրանի կոշտ տանիքը ծալելուց առաջ հանեք 2 ամրաձողերը։ (Պատկեր 9)
* Սա արտակարգ իրավիճակների համար լուծում է, որը կանխում է վերևի 
կափարիչի փլուզումը գազային ամորտիզատորների անբավարար ճնշման 
դեպքում, հատկապես կցակառույցի հետ համատեղ։ Եվ միևնույն ժամանակ 
դա կարող է երկարացնել գազային ամորտիզատորներով կանգնակների 
ծառայության ժամկետը։

5. Անվտանգության տեղեկատվություն
• Խորհուրդ ենք տալիս ՉԳԵՐԱԶԱՆՑԵԼ 70 մղոն/ժ (110 կմ/ժ) 
արագությունը մեքենայի տանիքին վրան օգտագործելիս և միշտ պահպանել 
արագության սահմանափակումները։
• Յուրաքանչյուր ուղևորության սկզբում, ինչպես նաև ուղևորության 
ընթացքում ԱՆՊԱՅՄԱՆ պարբերաբար ստուգեք, որ մեքենայի տանիքի 
վրանը հուսալիորեն ամրացված է ձողերին, և որ բոլոր ամրագոտիներն 
ամուր կապված են։ Ստուգեք մեքենայի տանիքի վրանը միայն անվտանգ և 
հարմար վայրում։
• ՄԻ՛ օգտագործեք մեքենայի տանիքի վրանը, եթե դրա որևէ մասում 
տեսանելի վնասվածքներ կան։ Կապ հաստատեք մեզ հետ, որպեսզի տեսնենք, 
թե ինչով կարող ենք օգնել ձեզ։ Սա հատկապես վերաբերում է 
ամրագոտիներին և ճարմանդներին։
• Հիշեք, որ լավ ամրացված բեռները և տանիքի ոչ պատշաճ տեղադրված 
բեռնատեղը կարող են թուլանալ ուղևորության ընթացքում և լուրջ 
վթարների պատճառ դառնալ։
• Անպայման հաշվի առեք ձեր մեքենայի բարձրության փոփոխությունը և նրա 
վարքագծի առանձնահատկությունները ճանապարհին (զգայունությունը 
կողմնային քամուն, պահվածքը շրջադարձերում և արգելակման ժամանակ)։
• Անհրաժեշտ է միշտ ստուգել ձեր մեքենայի և տանիքի բեռնատեղի 
շահագործման հրահանգները՝ համոզվելու համար, որ դրանց ճիշտ եք 
հետևում։ Այս հրահանգները, ինչպես նաև տանիքի վրանի անվտանգության 
և տեղադրման հրահանգները, միշտ պետք է լինեն ձեր մեքենայում։
• Մի՛ օգտագործեք սպիտակեցնող նյութեր, սպիրտ կամ ամոնիակի հիմքով 
մաքրող միջոցներ՝ մեքենայի տանիքի վրանը մաքրելու համար, հակառակ 
դեպքում վրանի մակերեսը կարող է վնասվել։
• Մեքենայի տանիքին վրան օգտագործելիս ուշադրություն դարձրեք հետևյալ 
հանգամանքներին. –
– Ձեր մեքենայի բարձրությունը կարող է մեծանալ մինչև 90 սմ (կախված 
տանիքին տեղադրված բեռնատեղից)։
– Զգույշ եղեք ցածր մուտքերից, ցածր կախված ճյուղերից և այլն։
– Տանիքին վրան տեղափոխելիս կարող է քամու աղմուկ առաջանալ։
– Ավտոմատ լվացման կայանից օգտվելիս նախ անհրաժեշտ է հանել 
մեքենայի տանիքի վրանը։
– Բացի օգտագործման այս հրահանգներից, դուք նաև պետք է ծանոթանաք 
տանիքի բեռնատեղի տեղադրման հրահանգներին և ձեր մեքենայի 
շահագործման ձեռնարկին։
–Վառելիքի խնայողության և ճանապարհային երթևեկության 
անվտանգության նկատառումներից ելնելով՝ տանիքի վրանը և բեռնատեղը 
պետք է հանել, երբ դրանք չեն օգտագործվում։
– Ձեր անվտանգության համար պետք է օգտագործել միայն ստուգված 
(օրինակ՝ GS փորձարկում անցած) տանիքի բեռնատեղեր, որոնք 
թույլատրված են ձեր մեքենայում օգտագործման համար։
– Տանիքի վրանի չափազանց շատ բարձրացումից խուսափելու համար այն 

պետք է տեղադրվի ճանապարհին զուգահեռ, այլ ոչ թե անկյան տակ։
• Մեքենայի տանիքին տեղադրված վրան բարձրանալիս և այնտեղից իջնելիս 
միշտ ուշադիր օգտագործեք սանդուղքը և երբեք թույլ մի՛ տվեք երեխաներին 
միայնակ օգտվել դրանից։ Համոզվեք, որ սանդուղքի կեռիկները լավ 
վիճակում են։ Կապ հաստատեք մեզ հետ, եթե անհրաժեշտ է դրանք փոխել։
• Արգելվում է բաց կրակ անել մեքենայի տանիքին տեղադրված վրանի 
ներսում կամ մոտակայքում։

6. Կարևոր տեղեկատվություն
Արտադրողը պատասխանատվություն չի կրում որևէ վնասի կամ դժբախտ 
պատահարի համար, որը կարող է առաջանալ շահագործման այս 
հրահանգներին չհետևելու, մասերում փոփոխություններ կատարելու կամ 
արտադրողի օրիգինալ մասերից տարբեր մասեր օգտագործելու հետևանքով։ 
Այս փաստաթղթում պարունակվող նախազգուշացումները, զգուշացումները 
և հրահանգները չեն կարող ընդգրկել բոլոր հնարավոր իրավիճակները, 
ուստի օգտագործողը պետք է հասկանա, որ անհրաժեշտ է դրսևորել 
ողջամտություն և զգուշություն։ Դուք պարտավոր եք փոխանցել այս 
հրահանգները ցանկացած երրորդ անձի, ով օգտագործում է այս մեքենայի 
տանիքի վրանը, ներառյալ նրանց, ովքեր այն վաճառում են օգտագործված 
վիճակում։

7. Երաշխիք
Արտադրողի երաշխիքը տարածվում է արտադրական թերությունների վրա և 
գործում է մեկ տարի՝ նորմալ օգտագործման դեպքում։ Այն վավեր է միայն 
այս փաստաթղթում պարունակվող հրահանգներին և առաջարկություններին 
հետևելու դեպքում և տարածվում է միայն առաջին սեփականատիրոջ վրա։ 
Օգտագործված ապրանքի վաճառքի վրա չի տարածվում երաշխիքը։

KA
თავგადასავლები მანქანის კარვით
1. პროდუქტის აღწერა:
ეს ნახევრად ავტომატური, მანქანის სახურავის კარავი 
მარტივად შეიძლება დააყენოს 2 ადამიანმა, დაყენება და 
დაკეცვა წამებში, დაპატენტებული პნევმატური დგარის 
დახმარებით მოქმედი გამხსნელი მექანიზმით. 
ისიამოვნეთ ღია ცის ქვეშ ცხოვრებით ნებისმიერ ამინდში!
მასალა და სპეციფიკაცია:
ა. მთელი ჩარჩო იყენებს ალუმინის შენადნობს, 
სახსრების ნაწილებში გამოიყენება მტკიცე ნეილონი
ბ. ორმაგი ფენის ვერცხლის საფარი დატანილია კარვის 
მასალის  უკეთესი სითბოს იზოლაციისა და 
წყალგაუმტრობისთვის.
C. კარგი ხარისხის მატრასთან ერად უზრუნველყოფს 
კომფორტულ ძილს
დ. ტელესკოპური ალუმინის შენადნობის კიბე 
მოსახსნელია და შეუძლია 150 კგ წონას გაუძლოს
1,4 მ:
კარვის ზომა სრულად დახურულ მდგომარეობაში: 226 
(სიგრძე) X 153 (სიგანე) X 18 (სიმაღლე) სმ
შიდა ზომა სრულად ღია მდგომარეობაში: 260 (სიგრძე) X 
144 (სიგანე) X 125 (სიმაღლე) სმ
წონა ნეტო: 70 კგ (არ შედის კიბე) წონა ბრუტო: 85 კგ
პროდუქტის ჩარჩო：სურათი 1
1. ზედა მყარი ჩარჩო
2. პნევმატური დგარი
3. მთავარი ჩარჩო

2. მონტაჟი:
ნაბიჯი 1:
დაამონტაჟეთ თქვენი სახურავის თარო მწარმოებლების 
ინსტრუქციის შესაბამისად და მანქანაზე დატვირთვის 
პოზიციაში.
ნაბიჯი 2: 
მოათავსეთ კარავი თაროზე მანქანის მხრიდან. 
გაუთანაბრეთ კარავი სახურავის ცენტრს, რაც 
უზრუნველყოფს უკანა კარის გახსნა/დახურვას. (სურათი 
1)
ნაბიჯი 3:
T-ს ფორმის ჭანჭიკი კარვის ძირში არსებული 
მიმმართველი რელსის ჭრილიდან სასურველ პოზიციაზე 
გააცურეთ. (სურათი 2)

ნაბიჯი 4:
T-ს ფორმის ჭანჭიკი U-ს ფორმის სამაგრში მოათავსეთ, 
ზამბარიანი საყელური და ბრტყელი საყელური 
მოათავსეთ, ჩახრახნეთ ქანჩი და შემდეგ შუა ჭრილის 
გავლით შეაცურეთ. სახურავის საბარგულის ზომიდან 
გამომდინარე, შეგიძლიათ აირჩიოთ U-ფორმის 
სამონტაჟო კომპლექტის პირდაპირ ან თავდაყირა 
დაყენება. 
შენიშვნა: M8x50 მმ T-ფორმის ხრახნი ოფიციალური 
აწყობისთვის და M8x70 მმ T-ფორმის ხრახნი 
შებრუნებული აწყობისთვის. (სურათი 3)
3.1 ოფიციალური აწყობა: შესაფერისია სახურავის ფართო 
საბარგულისთვის.
3.2 შებრუნებული აწყობა: შესაფერისია სახურავის ვიწრო 
საბარგულისთვის.
ნაბიჯი 5:
U-ფორმის სამაგრის მეორე ბოლოსთვის გაიმეორეთ 
ბოლო ნაბიჯი და იგივე მეთოდი გამოიყენეთ დანარჩენი 
სამისთვის. (სურათი 4)

შედის ინსტრუმენტები:
1. U ფორმის სტატორი (4 ცალი)
2. M8 ბრტყელი საყელური (8 ცალი)
3. M8 რკალური სააყელური (10 ცალი)
4. პლასტმასის ქანჩი (8 ცალი)
5. M8 50 მმ T-ფორმის ჭანჭიკები (8 ცალი)
6. M8 70 მმ T-ფორმის ჭანჭიკები (8 ცალი)
7. ხელსაწყოების ჩანთა
8. სახელური (1 ც.)
9. საჩერებელი ქანჩი (8 ცალი)
10. M8*L 15 მმ ექვსწახნაგა შლიცის თავიანი ხრახნები (2 
ცალი)
11. სათადარიგო ჩამკეტი წკირები (2 ცალი)
12. ფიგურული სახრახნისი (1 ცალი)
13. 6 მმ ექვსწახნაგა გასაღები (1 ც)
14. ალუმინის მოქლონი (2 ცალი)
15. 8-10 მმ ღიახახიანი ქანჩის გასაღები (1 ცალი)

3. დაყენება:
ნაბიჯი 1:
გაათავისუფლეთ ყველა ბალთა კარვის გარშემო. (სურათი 
1)
ნაბიჯი 2:
მიაერთეთ ტელესკოპური კიბე კარვის ძირს და გაშალეთ 
ქვემოთკენ. (სურათი 2)
ნაბიჯი 3:
ასწიეთ კარვის კარკასი ზემოთკენ (სურათი 3)
ნაბიჯი 4:
გაათავისუფლეთ ელასტიური თოკი, შემდეგ მიაბით ორ 
მხარეს დააჭირეთ ღილაკს წინა U-ბოძის თითოეულ 
მხარეს და ფრთხილად გაშალეთ ის, სანამ ღილაკები არ 
ჩაიკეტება ზედა ხვრელებში. (სურათი 4)
ნაბიჯი 5: 
გახსენით ჭერის ქსოვილი ორმაგი დამჭიმი ბოძის 
გამოსაჩენად. ფრთხილად გაჭიმეთ თითოეული მხარე და 
ჩაკეტეთ თითოეული სამაგრი სათანადო დაჭიმვის 
მიღწევისას. (სურათი 5)
ნაბიჯი 6:
"გამოყენებამდე შეამოწმეთ ყველა ღვედი და ბალთა, რომ 
დარწმუნდეთ, რომ ისინი სათანადოდ დამაგრებულია.
კარვის დაყენება დასრულებულია."
კიბე ასევე შეიძლება ჩამოკიდოთ გვერდზე. (სურათი 6)

4. დაკეცვა:
ნაბიჯი 1:
1. დახურეთ ყველა ფანჯარა. (სურათი 1)
ნაბიჯი 2:
გაათავისუფლეთ ზედა საყრენი ბერკეტის სახელური. 
(სურათი 2)
ნაბიჯი 3:
დააჭირეთ ღილაკებს წინა U-ბოძზე და ფრთხილად 

ჩამოწიეთ, სანამ ის არ ჩაიკეტება ქვედა პოზიციაში 
(სურათი 3)
ნაბიჯი 4:
გახსენით შესასვლელი კარი ორი მესამედის პოზიციაზე 
(როგორც ①). მოათავსეთ ფეხსაცმლის ჩანთები შიგნით 
(როგორც ②) მიაწექით წინა U-ბოძს (როგორც ③). შემდეგ 
ჩამოწიეთ კარკასი. (სურათი 4)
ნაბიჯი 5: 
მოხსენით ტელესკოპური კიბე და კარგად შეინახეთ 
მანქანაში. (სურათი 5)
ნაბიჯი 6:
ჩაკეტეთ ყველა ბალთა კარვის გარშემო. კარავი 
დახურულია. გთხოვთ, ვიზუალურად შეამოწმეთ 
სამონტაჟო აპარატურა და ხელით შეამოწმეთ სიმაგრე. 
(სურათი 6)

პრობლემების გადაჭრის რჩევები (საჭიროების 
შემთხვევაში)
მას შემდეგ, რაც ცილინდრის ძელი შეწყვეტს მუშაობას, 
გთხოვთ, ორმაგად შეამოწმეთ, როგორც ქვემოთაა 
მოცემული.
1. დაფარულია თუ არა ცილინდრის ძელი რაიმე 
ქსოვილით.
"2. ხომ არ ჟონავს ჰაერი ცილინდრის ძელიდან. თუ დიახ, 
საჭიროა ცილინდრის ძელების შეცვლა.
მოუშვით ცილინდრის ძელის ხრახნები სახრახნისით და 
შეცვალეთ ახლით. იხილეთ ქვემოთ მოცემული 
სურათები. (სურათი 7)"
სათადარიგო ჩამკეტი წკირების გამოყენება
სახურავის კარვის დაყენებისას დაამაგრეთ 2 ცალი 
ჩამკეტი წკირი ზედა საფარის პნევმატურ ძელებზე ორივე 
მხარეს ფანჯრებიდან. (სურათი 8)
ამოიღეთ 2 ცალი ჩამკეტი წკირი სახურავის კარვის 
დაკეცვამდე. (სურათი 9)
* ეს არის საგანგებო შემთხვევის გადაწყვეტა ზედა 
სახურავის ჩამოვარდნის თავიდან ასაცილებლად, 
როდესაც პნევმატური დგარის წნევა არასაკმარისია, 
განსაკუთრებით მისაბმელთან ერთად. ამასთან ერთად, 
მას შეუძლია გაახანგრძლივოს პნევმატური დგარის 
ძელების ექსპლუატაციის ვადა.

5. უსაფრთხოების ინფორმაცია
• ჩვენ გირჩევთ, რომ არ იაროთ 70 მილი/სთ-ზე (110 კმ/სთ) 
მეტი სიჩქარით თქვენი სახურავის კარვის გამოყენებისას 
და ყოველთვის დაიცვით სიჩქარის შეზღუდვები.
• ყოველი მგზავრობის დასაწყისში და რეგულარული 
ინტერვალებით ყოველი მოგზაურობის დროს შეამოწმეთ, 
რომ თქვენი სახურავის კარავი მტკიცედ არის 
დამაგრებული თქვენს სახურავის ძელებზე და რომ ყველა 
ჩამკეტი ღვედი მტკიცედ არის მიმაგრებული. ყოველთვის 
შეამოწმეთ თქვენი სახურავის კარავი მხოლოდ 
უსაფრთხო და შესაფერის ადგილას.
• არ გამოიყენოთ თქვენი სახურავის კარავი, თუ მისი 
რომელიმე ნაწილის ან მისი კომპონენტების თვალსაჩინო 
დაზიანება მოხდა, ამის ნაცვლად დაგვიკავშირდით, რათა 
ვნახოთ, თუ როგორ შეგვიძლია დაგეხმაროთ. ეს 
განსაკუთრებით ეხება ჩამკეტ ღვედებს და ბალთებს.
• გააცნობიერეთ, რომ დამაგრებული ტვირთები და 
არასწორად დამონტაჟებული სახურავის ძელები 
შეიძლება მოეშვას მგზაურობის დროს და გამოიწვიოს 
სერიოზული ინციდენტები.
• დარწმუნდით, რომ სათანადოდ ითვალისწინებთ 
თქვენი მანქანის სიმაღლის და მართვის ქცევის 
ცვლილებას (გვერდითი ქარის მიმარტ მგრძნობელობა, 
მოხვევის და დამუხრუჭების ქცევა).
• ყოველთვის უნდა მიმართოთ თქვენი მანქანისა და 
სახურავის ძელების სახელმძღვანელოებს, რათა 
დარწმუნდეთ, რომ ასრულებტ მათ რჩევებს, ეს 
ყოველთვის თან უნდა გქონდე\ტ თქვენს მანქანაში, 
სახურავის კარვის უსაფრთხოებისა და დამაგრების 
ინსტრუქციებთან ერთად.

• არ გამოიყენოთ გამათეთრებლის, სპირტის ან ამიაკის 
ბაზაზე საწმენდი სითხეები სახურავის კარავზე, 
წინააღმდეგ შემთხვევაში თქვენი სახურავის ზედაპირი 
შეიძლება დაზიანდეს
• გთხოვთ გაითვალისწინოთ შემდეგი თქვენი სახურავის 
კარვის გამოყენებისას: -
- თქვენი მანქანის სიმაღლე შეიძლება გაიზარდოს 90 
სმ-მდე სიდიდით (დამოკიდებულია თქვენი სახურავის 
ძელებზე).
- ფრთხილად იყავით დაბალ შესასვლელებისგან, დაბალ 
ტოტებთან და ა.შ. დაკავშირებით.
- ქარის ხმაური შეიძლება წარმოიქმნას სახურავის კარვით 
მგზავრობისას
- მანქანის ავტომატური სარეცხი ობიექტის 
გამოყენებისას, ჯერ თქვენი სახურავის კარავი უნდა 
მოიხსნას.
- გამოყენების ამ ინსტრუქციების გარდა, სათანადო 
გათვალისწინება სწირდება თქვენი სახურავის ძელების 
სამონტაჟო ინსტრუქციებს და თქვენი მანქანის 
ექსპლუატაციის ინსტრუქციებს.
- საწვავის ეკონომიისა და სხვა გზის მონაწილეთა 
უსაფრთხოების მიზნით, თქვენი სახურავის კარავი და 
სახურავის ძელები უნდა მოიხსნას, როდესაც არ იყენებთ.
- თქვენი უსაფრთხოების მიზნით, თქვენ უნდა 
გამოიყენოთ მხოლოდ ტესტირებული (მაგ. GS— 
ტესტირებული) სახურავის ძელები, რომლებიც 
ავტორიზებულია თქვენს მანქანასთან ერთად 
გამოყენებისთვის.
- იმისათვის, რომ თავიდან იქნეს აცილებული 
გადაჭარბებული ამწევი ძალები, თქვენი სახურავის 
კარავი უნდა იყოს დამონტაჟებული გზის ხაზის 
პარალელურად და არა მის მიმართ კუთხით
• სახურავის კარავზე ასვლისას და ჩამოსვლისას 
ყოველთვის გამოიყენეთ კიბე სათანადო სიფრთხილით 
და არასოდეს დაუშვათ, რომ ბავშვებმა ის ზრდასრულის 
გარეშე გამოიყენონ. დარწმუნდით, რომ კიბეების 
კაუჭები კარგ მდგომარეობაშია, დაგვიკავშირდით, თუ 
გჭირდებათ შეცვლა.
• თქვენ არ უნდა დაუშვოთ ღია ალი თქვენს სახურავის 
კარავში ან მის მახლობლად

6. მნიშვნელოვანი ინფორმაცია
მწარმოებელი არ იღებს პასუხისმგებლობას რაიმე 
დაზიანებაზე ან უბედურ შემთხვევაზე, რომელიც 
შეიძლება მოხდეს ამ გამოყენების ინსტრუქციების 
შეუსრულებლობის, ნაწილებში შეტანილი ცვლილებების 
ან მწარმოებლის ორიგინალური ნაწილების გარდა სხვა 
ნაწილების გამოყენების შედეგად. ამ დოკუმენტში 
მოცემული გაფრთხილებები და ინსტრუქციები ვერ 
მოიცავს ყველა შესაძლო სიტუაციას, ამიტომ ოპერატორს 
ესმის, რომ საღი აზრი და სიფრთხილე უნდა იქნეს 
გამოყენებული თქვენი პასუხისმგებლობაა გადასცეთ ეს 
ინსტრუქციები ნებისმიერ მესამე მხარეს, რომელიც 
იყენებს ამ სახურავის კარავს, მათ შორის მეორე ხელზე 
გაყიდვისას.

7. გარანტია
მწარმოებლის გარანტია ფარავს წარმოების ხარვეზებს და 
გრძელდება ერთი წელი რეგულარული გამოყენებისას. ეს 
მოქმედებს მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ ამ 
დოკუმენტში მოცემული ინსტრუქციები და 
რეკომენდაციები დაცულია და ეხება მხოლოდ პირველ 
მფლობელს მეორე ხელზე გაყიდვები არ არის მოცული.

SQ
AVENTURAT NË TENDËN E MAKINËS
1. Përshkrimi i produktit:
Kjo çadër gjysmë automatike për tavanin e makinës mund të 
montohet lehtësisht nga 2 persona, të vendoset dhe të paloset 
brenda sekondave me mekanizmin e hapjes.. Shijoni jetën në 
natyrë në çfarëdo moti!

Materiali dhe specifikimi :
A. E gjithë korniza përbëhet nga aliazh alumini, pjesët e nyjeve 
përmbajnë najlon të fortë.
B. Veshje e dyfishtë e lyer në të argjendtë për sipërfaqen e 
jashtme të çadrës për të ofruar izolim më të mirë ndaj ujit.
C. Dyshek me cilësi të mirë siguron përvojë të rehatshme 
gjumi.
D. Shkalla teleskopike prej aliazhit të aluminit është e lëvizsh-
me dhe mund të mbajë 150 kg
1.4m:
Madhësia e tendës tërësisht të mbyllur: 226 (Gjatësi) X 153 
(Gjerësi) X 18 (H) cm
Diametri i brendshëm plotësisht e hapur: 260 (Gjatësi) X 144 
(Gjerësi) X 125 (H) cm
N.W.: 70KG (Nuk përfshin shkallën) GW: 85KG
Korniza e produktit: FIGURA 1
1. Kapaku i sipërm i fortë
2. Pistoni me gaz
3. Korniza kryesore

2. Instalimi:
HAPI 1:
"Instaloni raftin tuaj të çatisë sipas udhëzimeve të prodhuesit 
dhe në
pozicioni mbajtës i ngarkesës në automjet."
HAPI 2: 
Ngrini çadrën në raft nga ana e makinës. Rregulloni çadrën në 
mes të çatisë duke u siguruar që dera e pasme mund të hapet 
dhe mbyllet me lehtësi. (figura 1)
HAPI 3:
Rrëshqitni bulonin në formë T-je nga vrima në udhëzuesin në 
fund të tendës në pozicionin e dëshiruar. (figura 2)
HAPI 4:
Futni bulonin në formë T-je përmes elementit të fiksimit në 
formë U-je, vendosni rondelen e sustës, rondelen e sheshtë, 
vidhosni vidhën me kokë yll dhe pastaj rrëshqiteni atë përmes 
hapësirës qendrore. Në varësi të madhësisë së bagazhit të 
çatisë, mund të zgjidhni ta instaloni kompletin e montimit në 
formë U direkt ose përmbys. 
Shënim: Vidë T M8x50mm për montim formal dhe vidë T 
M8x70mm për montim të përmbysur. (figura 3)
3.1 Montim formal: i përshtatshëm për raft të gjerë çatie.
3.2 Montim i përmbysur: i përshtatshëm për rafte të ngushtë 
çatie.
HAPI 5:
Përsëriteni hapin e fundit për të rregulluar skajin tjetër të 
elementit të fiksimit në formë U-je dhe ndiqni të njëjtën metodë 
për tre të tjerët. (figura 4)

MJETET E PËRFSHIRA:
1. Stator në formë U (4 copë)
2. Larëse e sheshtë M8 (8 copë)
3. Larëse harku M8 (8 copë)
4. Vidhë plastike (8 copë)
5. Bulona në formë T (8 copë)
6. Bulona në formë T (8 copë)
7. Qese mjetesh
8. dorezë (1 copë)
9. Dado bllokuese (8 copë)
10. Vida me kokë gjashtëkëndëshe M8*L'15 mm (2 copë)
11. Shkopinj rezervë mbyllëse (2 copë)
12. Kaçavidë yll (1 copë)
13. Çelësi 6 mm (1 copë)
14. Rivet alumini (2 copë)
15. Çelës me fund të hapur 8-10 mm (1 copë)

3. Montimi:
HAPI 1:
Hapni gjithë tokëzat rreth çadrës. (figura 1)
HAPI 2:
Lidhni shkallën teleskopike mbi bazën e çadrës dhe shtrijeni 

poshtë. (figura 2)
HAPI 3:
Shtyjeni zgarën e çadrës lart. (figura 3\)
HAPI 4:
4. Lëshoni litarin elastik pastaj lidheni në dy anët e përparme të 
strukturës në formë u-je ,dhe zgjeroni me kujdes derisa 
butonat të bllokohen në vrimat e sipërme. (figura 4)
HAPI 5: 
Hapni zinxhirin e pëlhurës së tavanit për të ekspozuar shtyllën  
e dyfishtë. Shtrijeni me kujdes secilën anë dhe kyçni çdo 
kapëse kur arrihet tensioni i duhur. (figura 5)
HAPI 6:
"Kontrolloni të gjitha rripat dhe tokëzat për t'u siguruar që ato 
janë të fiskuarapara përdorimit.
Vendosja e tendës është e përfunduar."
Shkalla gjithashtu mund të varet në anë. (figura 6)

4. Palosje poshtë:
HAPI 1:
1. Mbyllni të gjitha dritaret. (figura 1)
HAPI 2:
Lëshoni butonin e levës së sipërme mbështetëse. (figura 2)
HAPI 3:
Shtypni butonat në shtyllën e përparme u dhe uleni me kujdes 
derisa të bllokohet në pozicionin më të ulët.
HAPI 4:
Mbyllini zinxhirin e derës së  përparme në dy të tretat (si ①). 
Vendosni çantat e këpucëve brenda (si ②). Shtyni mbi polin e 
përparmë U (si ③). Pastaj tërhiqni zgarën poshtë. (figura 4)
HAPI 5: 
Hiqni shkallën teleskopike dhe ruajeni mirë në makinë. (figura 
5)
HAPI 6:
Mbyllni të gjitha tokëzat rreth çadrës. Çadra është e mbyllur. Ju 
lutemi inspektoni vizualisht pajisjen e montimit dhe kontrolloni 
me dorë për fiksimin.

KËSHILLA PËR ZGJIDHJEN E PROBLEMEVE (NË RAST 
NEVOJE):
Pasi shufra e cilindrit të mos funksionojë, ju lutemi kontrolloni 
dy herë si më poshtë.
1. Nëse shufra e cilindrit është e mbuluar nga ndonjë pëlhurë.
"2. Nëse ka ndonjë ajër që rrjedh nga shufra e cilindrit. Nëse 
po, shufrat e cilindrit duhet të zëvendësohen.
Lëshoni skajet e shufrës së cilindrit me një kaçavidë dhe 
ndryshoni një të re. Ju lutemi konsultoni fotot në vijim. (figura 
7)"
Përdorimi i shkopinjve rezervë mbyllës
Fiksoni shkopinjtë mbyllëse 2 copë në strukturat e sipërme të 
gazit të mbulesës në të dy anët nga dritaret kur vendosni 
kapakun e sipërm të ngurtë të tendës. (figura 8)
Hiqni shkopinjtë mbyllëse 2 copë përpara se të palosni tavanin 
e ngurtë të tendës (figura 9)
* Kjo është një zgjidhje emergjente për të shmangur kolapsin e 
kapakut të sipërm kur presioni i strukturës së gazit është i 
pamjaftueshëm veçanërisht kur kombinohet me aneksin. Dhe 
ndërkohë mund të zgjasë jetën e shërbimit të strukturës me 
pistona gazi

5. Informacioni i Sigurisë
• Ne ju rekomandojmë që të MOS vozitni mbi 110 km/h ndërsa 
përdorni çadrën tuaj në çati dhe që gjithmonë t'i përmbaheni 
kufijve të shpejtësisë.
• Në fillim të çdo udhëtimi dhe në intervale të rregullta gjatë çdo 
udhëtimi kontrolloni që tenda juaj është e fiksuar fort në shufrat 
tuaja të çatisë dhe që të gjitha rripat e mbylljes janë të lidhura 
në mënyrë të sigurt. Kontrolloni tendën tuaj vetëm në një vend 
të sigurt dhe të përshtatshëm.
• MOS e përdorni tendën nëse ka ndonjë dëmtim të dukshëm 
në ndonjë pjesë të saj ose përbërësit e saj, në vend të kësaj na 
kontaktoni për të parë se si mund të ndihmojmë. Kjo është 

veçanërisht e zbatueshme për rripat dhe tokëzat e mbylljes.
• Mbani ndërmend se ngarkesat e siguruara dhe shufrat e 
kulmit të montuar gabimisht mund të humbasin gjatë 
udhëtimeve dhe mund të shkaktojnë aksidente të rënda.
• Sigurohuni që të merrni parasysh ndryshimin në lartësinë e 
automjetit tuaj dhe sjelljen e drejtimit (ndjeshmëria anësore 
ndaj erës, këndi dhe sjellja e frenimit).
• Ju gjithmonë duhet të konsultoheni me manualet e automjetit 
dhe të bagazhit të çatisë për t'u siguruar që po ndiqni këshillat 
e tyre, këto duhet të transportohen gjithmonë në automjetin 
tuaj së bashku me udhëzimet e sigurisë dhe montimit të kësaj 
strukture mbi  çati.
• Mos përdorni zbardhues, alkool ose lëngje pastruese me 
bazë amoniaku në tendën tuaj, përndryshe sipërfaqja e saj 
mund të dëmtohet
• Ju lutemi vini re sa vijon kur përdorni tendën tuaj të çatisë: –
– Lartësia e automjetit tuaj mund të rritet deri në 90 cm (varet 
nga shufrat  e çatisë tuaj).
– Kujdes nga hyrjet e ulëta, degët e ulëta të varura, etj.
– Zhurma e erës mund të gjenerohet kur udhëtoni me një tendë 
të sipërme.
– Kur përdorni një pajisje automatike për larjen e makinave, 
tenda juaj duhet të hiqet.
– Përveç këtyre udhëzimeve të përdorimit, duhet të merren 
parasysh edhe udhëzimet e montimit për zgarën e çatisë dhe 
udhëzimet e përdorimit të automjetit tuaj.
– Për arsye të kursimit të karburantit dhe sigurisë së drejtuesve 
të automjeteve të tjera,, tenda dhe zgara e çatisë duhet të 
hiqen kur nuk janë në përdorim.
– Për sigurinë tuaj, duhet të përdorni vetëm zgara çatie të 
testuara (p.sh. të testuara nga GS) që janë të autorizuara për 
përdorim së bashku me automjetin tuaj.
– Për të shmangur gjenerimin e forcave të tepërta ngritëse, 
tenda juaj duhet të montohet paralelisht me vijën e rrugës dhe 
jo në një kënd
• Kur ngjiteni brenda dhe jashtë tendës tuaj gjithmonë përdorni 
shkallën me kujdesin e duhur dhe kurrë mos lejoni fëmijët ta 
përdorin atë vetëm. Sigurohuni që grepat e shkallëve të jenë 
në gjendje të mirë, na kontaktoni nëse keni nevojë për 
zëvendësime.
• Ju nuk duhet të lejoni flakë të hapura brenda ose pranë 
tendës suaj

6. Informacione të rëndësishme
Prodhuesi nuk është përgjegjës për ndonjë dëmtim ose 
aksident që mund të ndodhë si rezultat i mosrespektimit të 
këtyre udhëzimeve të përdorimit, modifikimeve të bëra në 
pjesë ose përdorimit të ndonjë pjese tjetër përveç pjesëve 
origjinale të prodhuesit. Paralajmërimet, paralajmërimet dhe 
udhëzimet në këtë dokument nuk mund të mbulojnë çdo 
situatë të mundshme, kështu që operatori kuptohet se duhet të 
aplikohen kuptimi i shëndetshëm dhe kujdesi. Është përgjegjë-
sia juaj t'i kaloni këto udhëzime çdo palë të tretë që përdor këtë 
çadër çati, duke përfshirë shitjet e dorës së dytë.

7. Garancia
Garancia e prodhuesit mbulon gabimet e prodhimit dhe zgjat 
një vit brenda përdorimit të rregullt. Është e vlefshme vetëm 
nëse respektohen udhëzimet dhe rekomandimet në këtë 
dokument dhe vlen vetëm për pronarin e parë. Shitjet e dorës 
së dytë nuk mbulohen.

GL
AVENTURAS EN TENDAS DE TEITO
1. Descrición do produto:
Esta tenda de teito semiautomática pode ser montada 
facilmente por 2 persoas, montarse e pregarse en segundos 
grazas ao seu mecanismo de apertura asistido por pistóns de 
gas patentados. Goza da vida ao aire libre faga o tempo que 
faga.
Material e especificacións:

A. Todo o bastidor é de aliaxe de aluminio, e as partes das 
xuntas son de nailon resistente.
B. Ten tratamento de revestimento de prata de dobre capa 
para o material exterior da tenda, para ofrecer un mellor 
illamento térmico e impermeabilidade.
C. Grazas ao seu colchón de boa calidade proporciona unha 
experiencia de descanso confortable.
D. A escaleira telescópica de aliaxe de aluminio é desmonta-
ble e pode soportar 150 kg.
1,4 m:
Tamaño da tenda completamente pechada: 226(L) X 153(An) 
X 18(Al) cm
Tamaño interior completamente aberto: 260(L) X 144(An) X 
125(Al) cm
Peso neto: 70 kg (excluída a escaleira) Peso bruto: 85 kg
Estrutura do produto: IMAXE 1
1. Cuberta dura superior
2. Pistón de gas
3. Bastidor principal

2. Instalación:
PASO 1:
Instala o portaequipaxes seguindo as instrucións do fabricante 
e na posición de carga do vehículo.
PASO 2: 
Levanta a tenda sobre o soporte desde o lateral do coche. 
Axusta a tenda ao centro do teito, asegurándote de que a 
porta traseira pode abrirse e pecharse. (Imaxe 1)
PASO 3:
Desliza o parafuso en forma de T desde a rañura do carril guía 
situada na parte inferior da tenda ata a posición desexada. 
(Imaxe 2)
PASO 4:
Insire o parafuso en forma de T a través do suxeitador en 
forma de U, coloca a arandela elástica e a arandela plana, 
aparafusa a porca de fixación e, a continuación, deslízao a 
través da rañura central. Dependendo do tamaño da baca, 
podes optar por instalar o kit de montaxe en forma de U 
directamente ou ao revés. 
Atención: Parafuso en forma de T M8x50 mm para a montaxe 
normal e parafuso en forma de T M8x70 mm para a montaxe 
invertida. (Imaxe 3)
3.1 Montaxe normal: axeitado para bacas anchas.
3.2 Montaxe invertido: axeitado para bacas estreitas.
PASO 5:
Repite o último paso para fixar o outro extremo do suxeitador 
en forma de U e sigue o mesmo método para os outros tres. 
(Imaxe 4)

FERRAMENTAS INCLUÍDAS:
1. Estator en forma de U (4 uds.)
2. Arandela plana M8 (8 uds.)
3. Arandela de arco M8 (10 uds.)
4. Porca de plástico (8 uds.)
5. Parafusos en forma de T M8* 50 mm (8 uds.)
6. Parafusos en forma de T M8* 70 mm (8 uds.)
7. Bolsa de ferramentas
8. Asa (1 ud.)
9. Contraporca (8 uds.)
10. Parafusos de cabeza hexagonal M8*L15 mm (2 uds.)
11. Varas de bloqueo de reposto (2 uds.)
12. Desaparafusador de estrela (1 ud.)
13. Chave hexagonal 6 mm (1 ud.)
14. Remache de aluminio (2 uds.)
15. Chave fixa de 8-10 mm (1 ud.)

3. Posta en marcha:
PASO 1:
Solta todas as fibelas ao redor da tenda. (Imaxe 1)
PASO 2:
Engancha a escaleira telescópica sobre a base da tenda e 

estendaa cara abaixo. (Imaxe 2)
PASO 3:
Empurra a carcasa da tenda cara arriba. (Imaxe 3)
PASO 4:
Solta a corda elástica e, a continuación,  engancha os dous 
lados, preme o botón de cada lado do poste en U dianteiro e 
esténdeo con coidado ata que os botóns encaixen nos orificios 
superiores. (Imaxe 4)
PASO 5: 
Libera a tea do teito para deixar ao descuberto o poste tensor 
dobre. Estira con coidado cada lado e bloquea cada peche 
cando alcances a tensión adecuada. (Imaxe 5)
PASO 6:
"Comproba que todas as correas e  fibelas estean ben 
axustadas antes de usalas.
A montaxe da tenda está rematada."
A escaleira tamén podes colgala no lateral. (Imaxe 6)

4. Pregado:
PASO 1:
1. Pecha todas as ventás. (Imaxe 1)
PASO 2:
Afrouxa o pomo da panca do soporte superior. (Imaxe 2)
PASO 3:
Preme os botóns do poste en U dianteiro e báixao con coidado 
ata que se bloquee na posición inferior. (Imaxe 3)
PASO 4:
Sube a cremalleira da porta dianteira ata a posición de dous 
terzos (como ①). Mete as bolsas dos zapatos dentro (como ②
). Empurra sobre o poste dianteiro en U (como ③). A continua-
ción, tira cara abaixo da cuberta. (Imaxe 4)
PASO 5: 
Retira a escaleira telescópica e  gárdaa ben no coche. (Imaxe 
5)
PASO 6:
Pecha todas as fibelas ao redor da tenda. A tenda está 
pechada. Por favor, comproba visualmente as ferraxes de 
montaxe e verifica manualmente que estean ben apertadas. 
(Imaxe 6)

CONSELLOS PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS (SE É 
NECESARIO):
Cando o eixe do cilindro non funciona, por favor, comproba o 
que se indica a continuación.
1. Se o eixe do cilindro está cuberto por algún tecido.
"2. Se hai algunha fuga de aire no eixe do cilindro. En caso 
afirmativo, hai que cambiar as bielas dos cilindros.
Afrouxa os parafusos da varas do cilindro cun desaparafusa-
dor, e cámbiaas por unhas novas. Mira as imaxes máis abaixo. 
(Imaxe 7)"
Uso das barras de bloqueo de reposto
Fixa as 2 varas de bloqueo ás estruturas de gas da cuberta 
superior a ambos os dous lados das fiestras cando montes a 
tenda de teito ríxido. (Imaxe 8)
Retira as dúas varas de bloqueo antes de pregar a tenda de 
teito ríxido. (Imaxe 9)
"*Esta é unha solución de emerxencia para evitar que a 
cuberta superior se derrube se a presión da estrutura
de gas é insuficiente, especialmente cando se combina co 
anexo. E, ao mesmo tempo, pode prolongar a vida
útil dos postes de gas."

5. Información de seguridade
• Recomendámosche que NON conduzas a máis de 110 km/h 
(70 mph) mentres utilizas a tenda de teito e que respectes os 
límites de velocidade.
• Ao comezo de cada viaxe e a intervalos periódicos durante 
ela, COMPROBA que a tenda de teito está firmemente suxeita 
ás barras do teito e que todas as correas de peche están ben 
suxeitas. Coloca sempre a tenda de teito nun lugar seguro e 
adecuado.

• NON utilices a tenda de teito se hai algún dano visible en 
calquera parte dela ou dos seus compoñentes; nese caso, 
ponte en contacto connosco para ver como podemos axudar-
che. Isto aplícase especialmente ás correas e fibelas de 
peche.
• Debes comprender que as cargas aseguradas e as barras de 
teito mal montadas poden soltarse durante as viaxes e 
provocar accidentes graves.
• Asegúrate de ter en conta o cambio na altura do teu vehículo 
e o comportamento de condución (sensibilidade ao vento 
lateral, comportamento en curvas e freado).
• Debes consultar sempre os manuais do teu vehículo e das 
barras de teito para asegurarte de que segues os seus 
consellos; debes levalos sempre no vehículo xunto coas 
instrucións de seguridade e montaxe da tenda de teito.
• Non utilices lixivia, alcohol nin amoníaco para limpar a carpa, 
xa que podería danar a súa superficie.
• Ten en conta o seguinte cando utilices a tenda de teito: –
– A altura do teu vehículo pode aumentar ata 90 cm (depen-
dendo das barras de teito).
– Coidado coas entradas baixas, ramas baixas colgantes, etc.
– Pode xerarse ruído do vento cando se viaxa cunha tenda de 
teito
– Se utilizas un túnel de lavado automático, primeiro debes 
retirar a tenda do teito.
– Ademais destas instrucións de uso, deben terse en conta as 
instrucións de montaxe das barras de teito e o manual de 
instrucións do vehículo.
– Por motivos de aforro de combustible e de seguridade dos 
demais usuarios de estrada, a tenda de teito e as barras de 
teito deben retirarse cando non se utilicen.
– Pola túa seguridade, só debes utilizar barras de teito 
probadas (por exemplo, probadas por GS) que estean 
autorizadas para o seu uso en combinación co teu vehículo.
– Para evitar forzas de elevación excesivas, a tenda de teito 
debe montarse en paralelo á liña da estrada, non en ángulo.
• Ao subir e baixar da túa tenda de teito, utiliza sempre a 
escaleira coa debida precaución e nunca permitas que os 
nenos a utilicen sós. Asegúrate de que os ganchos da escalei-
ra están en bo estado, e ponte en contacto connosco se 
necesitas recambios.
• Non debes permitir que haxa chamas na tenda ou preto dela.

6. Información importante
O fabricante non se fai responsable dos danos ou accidentes 
que se poidan producir como consecuencia do incumprimento 
destas instrucións de uso, das modificacións realizadas nas 
pezas ou do uso de pezas que non sexan as orixinais do 
fabricante. As advertencias, precaucións e instrucións deste 
documento non poden cubrir todas as situacións posibles, 
polo que o operador entende que se deben aplicar o sentido 
común e a precaución. É a túa responsabilidade transmitir 
estas instrucións a calquera terceiro que utilice esta tenda de 
teito, mesmo en vendas de segunda man.

7. Garantía
A garantía do fabricante cobre os defectos de fabricación e 
dura un ano cun uso regular. Só é válida se se respectan as 
instrucións e recomendacións deste documento e só se aplica 
ao primeiro propietario. As vendas de segunda man non están 
cubertas.

EU
ABENTURAK SABAIKO DENDETAN
1. Produktuaren deskribapena:
Sabaiko denda erdiautomatiko hau erraz muntatu dezakete 2 
pertsonek, eta segundo gutxitan muntatu eta tolestu daiteke, 
patentatutako gas-pistoiekin lagundutako irekitze-mekanis-
moari esker. Gozatu aire libreko bizitzaz, edozein eguraldi 
egiten duela ere.
Materiala eta zehaztapenak:

A. Bastidore osoa aluminiozko aleaziozkoa da, eta junturen 
zatiak nylon erresistentezkoak dira.
B. Dendaren kanpoaldeko materialerako geruza bikoitzeko 
zilarrezko estaldura tratamendua du, isolamendu termiko eta 
iragazgaiztasun hobea eskaintzeko.
C. Kalitate oneko koltxoiari esker, atseden hartzeko esperient-
zia erosoa eskaintzen du.
D. Aluminiozko aleazioko eskailera teleskopikoa desmuntaga-
rria da eta 150 kg jasan ditzake.
1,4 m:
Dendaren tamaina guztiz itxita: 226(L) X 153(An) X 18(Al) cm
Barruko tamaina guztiz irekita: 260(L) X 144(An) X 125(Al) cm
Pisu garbia: 70 kg (eskailera izan ezik) Pisu gordina: 85 kg
Produktuaren egitura: 1. IRUDIA
1. Goiko estalki gogorra
2. Gas-pistoia
3. Bastidore nagusia

2. Instalazioa:
1. URRATSA:
Jarri ekipaje-tokia fabrikatzailearen argibideei jarraituz eta 
ibilgailua kargatzeko posizioan.
2. URRATSA: 
Altxa denda euskarriaren gainean, autoaren albotik. Egokitu 
denda sabaiaren erdigunera, atzeko atea ireki eta itxi daiteke-
ela ziurtatuz. (1. irudia)
3. URRATSA:
Irristatu T formako bernoa dendaren beheko aldean dagoen 
gida-errailaren zirrikitutik nahi duzun posizioraino. (2. irudia)
4. URRATSA:
Sartu T formako bernoa U formako euskarrian zehar, jarri 
zirrindola elastikoa eta zirrindola laua, lotu finkatze-azkoina 
eta, ondoren, lerratu erdiko zirrikituan zehar. Ekipaje-tokiaren 
tamainaren arabera, muntaketa-kita zuzenean U forman 
instala dezakezu edo alderantziz. 
Adi: M8x50 mm-ko T formako torlojua muntaketa normalerako, 
eta M8x70 mm-ko T formako torlojua, muntaketa alderantzika-
turako. (3. irudia)
3.1 Muntaketa normala: ekipaje-toki zabaletarako egokia.
3.2 Alderantzizko muntaia: ekipaje-toki estuetarako egokia.
5. URRATSA:
Egin azken urratsa U formako euskarriaren beste muturra 
finkatzeko, eta jarraitu metodo bera beste hirurekin. (4. irudia)

SARTZEN DIREN ERREMINTAK:
1. U formako estatorea (4 unitate)
2. M8 zirrindola laua (8 unitate)
3. M8 arku-zirrindola (10 unitate)
4. Plastikozko azkoina (8 ale)
5. T formako M8*50mm-ko bernoak (8 unitate)
6. T formako M8*70mm-ko bernoak (8 unitate)
7. Erreminta-poltsa
8. Heldulekua (1 unitate)
9. Kontrazkoina (8 unitate)
10. Buru hexagonaleko torlojuak, M8*L15 mm (2 unitate)
11. Ordezko blokeo-hagatxoak (2 ale)
12. Izar-formako bihurkina (1 unitate)
13. 6 mm-ko giltza hexagonala (1 unitate)
14. Aluminiozko errematxea (2 ale)
15. Giltza finkoa, 8-10 mm-koa (1 unitate)

3. Martxan jartzea:
1. URRATSA:
Denda inguruan belarriak askatzen ditu. (1. irudia)
2. URRATSA:
Krokatu eskailera teleskopikoa dendaren oinarriaren gainean, 
eta zabaldu beherantz. (2. irudia)
3. URRATSA:
Bultzatu dendako karkasa gorantz. (3. irudia)
4. URRATSA:
Askatu soka elastikoa, eta, ondoren, lotu bi aldeak. Sakatu 

postearen alde bakoitzeko botoia, aurrealdeko U-an, eta 
zabaldu kontu handiz, botoiak goiko zuloetan sartu arte. (4. 
irudia)
5. URRATSA: 
Askatu oihala sabaitik, poste tenkatzaile bikoitza agerian 
uzteko. Luzatu kontu handiz alde bakoitza, eta blokeatu 
itxigailu bakoitza tentsio egokira iristean. (5. irudia)
6. URRATSA:
"Erabili aurretik, egiaztatu uhal eta belarri guztiak ondo doituta 
daudela.
Dendaren muntaia bukatuta dago."
Eskailera albo batean ere zintzilika dezakezu. (6. irudia)

4. Tolestea:
1. URRATSA:
1. Itxi leiho guztiak. (1. irudia)
2. URRATSA:
Askatu goiko euskarriko palankaren heldulekua. (2. irudia)
3. URRATSA:
Sakatu zutoineko botoiak U aurrealdean eta jaitsi kontuz 
beheko posizioan blokeatu arte. (3. irudia)
4. URRATSA:
Igo aurreko ateko kremailera bi hereneko posizioraino (① 
irudian bezala). Sartu zapata-poltsak barruan (② irudian 
bezala). Egin bultza aurrealdeko U formako zutoinaren 
gainean (③ irudian bezala). Ondoren, tira egiten du estalkitik 
behera. (4. irudia)
5. URRATSA: 
Kendu eskailera teleskopikoa eta gorde ondo autoan. (5. 
irudia)
6. URRATSA:
Itxi denda inguruko belarri guztiak. Denda itxita dago. 
Mesedez, egiaztatu begiz muntaketa-burdineria eta egiaztatu 
eskuz ondo estututa daudela. (6. irudia)

ARAZOAK KONPONTZEKO AHOLKUAK (BEHARREZKOA 
BADA):
Zilindroaren zurtoinak funtzionatzen ez duenean, mesedez, 
egiaztatu jarraian adierazten dena.
1. Zilindroaren zurtoina ehunen batek estaltzen duen.
"2. Zilindroaren zurtoinean aire-ihesik dagoen. Hala bada, 
zilindroen bielak aldatu behar dira.
Askatu zilindroaren hagaxkako torlojuak bihurkin batekin, eta 
berri batzuez ordeztu. Mesedez, ikusi irudiak beherago. (7. 
irudia)"
Ordezko blokeatzeko barrak erabiltzea
Finkatu 2 blokeo-hagaxkak goiko estalkiko gas-egituretan 
leihoen bi aldeetan, sabai zurruneko denda gainean 
dagoenean. (8. irudia)
Kendu 2 blokeo-hagatxoak sabai zurruneko denda tolestu 
aurretik. (9. irudia)
* Larrialdiko irtenbide bat da hau goiko estalkia eror ez dadin 
gas-egituraren presioa nahikoa ez bada, batez ere, eranskina-
rekin konbinatzen denean. Eta, aldi berean, gas-zutoinen 
balio-bizitza luzatu dezake.

5. Segurtasun-informazioa
• Gomendatzen dizugu 110 km/h (70 mph) baino gehiagora EZ 
gidatzea sabaiko denda erabiltzen duzun bitartean, eta 
abiadura-mugak errespetatzea.
• Bidaia bakoitzaren hasieran eta bidaiako tarte erregularretan, 
EGIAZTATU sabaiko denda sabaiko barrei irmoki lotuta 
dagoela eta ixteko uhal guztiak ondo lotuta daudela. Jarri beti 
denda leku seguru eta egoki batean.
• EZ erabili sabai-denda, haren edo haren osagaien edozein 
tokitan ageriko kalteren bat badago; horren ordez, jarri gurekin 
harremanetan, nola lagundu diezazukegun ikusteko. Hau 
ixteko uhal eta belarriei aplikatzen zaie bereziki.
• Ulertu behar duzu aseguratutako kargak eta gaizki muntatu-
tako sabai-barrak bidaietan aska daitezkeela eta istripu larriak 
eragin ditzaketela.

• Ziurtatu zure ibilgailuaren altuera-aldaketa eta gidatzeko 
modua (alboko haizearekiko sentikortasuna, bihurguneetan 
eta balaztatzean duen portaera) kontuan hartzen dituzula.
• Zure ibilgailuaren eta sabaiko barren eskuliburuak kontsulta-
tu behar dituzu beti, haien aholkuak jarraitzen dituzula 
ziurtatzeko; zure ibilgailuan eraman behar dituzu beti, sabaiko 
dendaren segurtasun- eta muntatze-jarraibideekin batera.
• Ez erabili lixibarik, alkoholik edo amoniakorik karpa garbitze-
ko, azala honda baitezake.
• Kontuan izan hau sabaiko denda erabiltzen duzunean: –
– Zure ibilgailuaren altuera 90 cm-raino handitu daiteke 
(sabaiko barren arabera).
– Kontuz sarrera baxuekin, beheko adar zintzilikariekin, etab.
– Haize-zarata sor daiteke sabaiko denda batekin bidaiatzen 
denean
– Garbiketa-tunel automatiko bat erabiltzen baduzu, lehenda-
bizi denda sabaitik kendu behar duzu.
– Erabilera-jarraibide hauez gain, kontuan hartu behar dira 
sabaiko barrak muntatzeko argibideak eta ibilgailuaren 
argibideen eskuliburua.
– Erregaia aurrezteko eta errepideko gainerako erabiltzaileen 
segurtasuna aurrezteko, sabai-denda eta sabai-barrak kendu 
egin behar dira erabiltzen ez direnean.
– Zure segurtasunagatik, zure ibilgailuarekin batera erabiltze-
ko baimenduta dauden sabaiko barra probatuak (adibidez, GS 
bidez probatuak) bakarrik erabili behar dituzu.
– Gehiegizko goratze-indarrak saihesteko, sabai-denda 
errepidearen lerroarekiko paraleloan muntatu behar da, ez 
angeluan.
• Zure sabaiko dendara igo eta bertatik jaistean, kontuz erabili 
beti eskailera, eta inoiz ez utzi haurrei bakarrik erabiltzen. 
Ziurtatu eskailerako kakoak egoera onean daudela, eta jarri 
gurekin harremanetan ordezko piezak behar badituzu.
• Ez duzu utzi garrik dendan edo dendatik gertu.

6. Informazio garrantzitsua
Fabrikatzaileak ez ditu bere gain hartuko erabilera-jarraibide 
hauek ez betetzeagatik sor daitezkeen kalteak edo istripuak, 
ez eta piezetan egindako aldaketak edo fabrikatzailearen 
jatorrizkoak ez diren piezen erabilera ere. Dokumentu 
honetako ohartarazpen, arreta eta jarraibideek ezin dituzte 
estali gerta daitezkeen egoera guztiak, eta, beraz, operado-
reak ulertzen du sen ona eta zuhurtzia aplikatu behar direla. 
Zure ardura da argibide hauek sabaiko denda hau erabiltzen 
duen hirugarren orori helaraztea, bigarren eskuko salmentetan 
barne.

7. Bermea
Fabrikatzailearen bermeak fabrikazio-akatsak estaltzen ditu, 
eta urtebete irauten du, erabilera erregularrarekin. Dokumentu 
honetako jarraibideak eta gomendioak errespetatzen badira 
bakarrik balio du, eta lehen jabeari bakarrik aplikatzen zaio. 
Bigarren eskuko salmentak ez daude estalita.

CA
AVENTURES EN TENDES DE SOSTRE
1. Descripció del producte:
Aquesta tenda de sostre semiautomàtica la poden muntar 
fàcilment dues persones, i es pot muntar i plegar en segons 
gràcies al seu mecanisme d’obertura assistit per pistons de 
gas patentats. Gaudeix de la vida a l’aire lliure faci el temps 
que faci.
Material i especificacions:
A. Tot el bastidor és d’aliatge d’alumini, i les parts de les juntes 
són de niló resistent.
B. Té tractament de revestiment de plata de doble capa per al 
material exterior de la tenda, per oferir un millor aïllament 
tèrmic i impermeabilitat.
C. Gràcies al seu matalàs de bona qualitat proporciona una 
experiència de descans confortable.
D. L’escala telescòpica d’aliatge d’alumini és desmuntable i 

pot suportar 150 kg.
1,4 m:
Mida de la tenda completament tancada: 226(L) X 153(An) X 
18(Al) cm
Mida interior completament oberta: 260(L) X 144(An) X 125(Al) 
cm
Pes net: 70 kg (exclosa l'escala) Pes brut: 85 kg
Estructura del producte: IMATGE 1
1. Coberta dura superior
2. Pistó de gas
3. Bastidor principal

2. Instal·lació:
PAS 1:
Instal·la el portaequipatges seguint les instruccions del 
fabricant i en la posició de càrrega del vehicle.
PAS 2: 
Aixeca la tenda sobre el suport des del lateral del cotxe. Ajusta 
la tenda al centre del sostre, assegurant-te que la porta 
posterior pot obrir-se i tancar-se. (Imatge 1)
PAS 3:
Fes lliscar el pern en forma de T des de la ranura de la guia 
situada a la part inferior de la tenda fins a la posició desitjada. 
(Imatge 2)
PAS 4:
Insereix el pern en forma de T a través del sostenidor en forma 
d’U, col·loca-hi l’anella elàstica i l’anella plana, colla la rosca 
de fixació i, tot seguit, fes-lo lliscar a través de la ranura 
central. Depenent de la mida de la baca, pots optar per 
instal·lar el joc de muntatge en forma d’U directament o a 
l’inrevés. 
Atenció: Cargol en forma de T M8x50 mm per al muntatge 
normal i cargol en forma de T M8x70 mm per al muntatge 
invertit. (Imatge 3)
3.1 Muntatge normal: adequat per a baques amples.
3.2 Muntatge invertit: adequat per a baques estretes.
PAS 5:
Repeteix l’últim pas per fixar l’altre extrem del sostenidor en 
forma d’U i segueix el mateix mètode per als altres tres. 
(Imatge 4)

EINES INCLOSES:
1. Estator en forma d’U (4 unitats)
2. Anella plana M8 (8 unitats)
3. Anella d’arc M8 (10 unitats)
4. Femella de plàstic (8 unitats)
5. Perns en forma de T M8* 50 mm(8 unitats)
6. Perns en forma de T M8* 70 mm(8 unitats)
7. Bossa d’eines
8. Nansa (1 unitat)
9. Contrafemella (8 unitats)
10. Cargols de cap hexagonal M8*L15 mm (2 unitats)
11. Varetes de bloqueig de recanvi (2 unitats)
12. Tornavís d’estrella (1 unitat)
13. Clau hexagonal 6 mm (1 unitat)
14. Rebló d’alumini (2 unitats)
15. Clau fixa de 8-10 mm (1 unitat)

3. Posada en marxa:
PAS 1:
Deixa anar totes les sivelles al voltant de la tenda. (Imatge 1)
PAS 2:
Enganxa l’escala telescòpica sobre la base de la tenda i 
estén-la cap avall. (Imatge 2)
PAS 3:
Empeny la carcassa de la tenda cap amunt. (Imatge 3)
PAS 4:
Solta la corda elàstica i, a continuació, enganxa els dos 
costats, prem el botó de cada costat del pal en U davanter i 
estén-lo amb cura fins que els botons encaixin en els orificis 
superiors. (Imatge 4)

PAS 5: 
Allibera la tela del sostre per deixar al descobert el pal tensor 
doble. Estira amb cura cada costat i bloqueja cada tancament 
quan aconsegueixis la tensió adequada. (Imatge 5)
PAS 6:
"Comprova que totes les corretges i sivelles estiguin ben 
ajustades abans d’usar-les.
El muntatge de la tenda està acabat."
L’escala també la pots penjar al lateral. (Imatge 6)

4. Plegatge:
PAS 1:
1. Tanca totes les finestres. (Imatge 1)
PAS 2:
Afluixa el pom de la palanca del suport superior. (Imatge 2)
PAS 3:
Prem els botons del pal en U davanter i baixa’l amb cura fins 
que es bloquegi en la posició inferior. (Imatge 3)
PAS 4:
Apuja la cremallera de la porta davantera fins a la posició de 
dos terços (com ①). Posa les bosses de les sabates dins (com 
②). Empeny sobre el pal davanter en U (com ③). A continua-
ció, estira cap avall de la coberta. (Imatge 4)
PAS 5: 
Retira l’escala telescòpica i guarda-la bé al cotxe. (Imatge 5)
PAS 6:
Tanca totes les sivelles al voltant de la tenda. La tenda està 
tancada. Si us plau, comprova visualment les eines de muntat-
ge i verifica manualment que estiguin ben atapeïdes. (Imatge 
6)

CONSELLS PER SOLUCIONAR PROBLEMES (SI ÉS 
NECESSARI):
Quan el plançó del cilindre no funcioni, si us plau, comprova el 
que s’indica a continuació.
1. Si el plançó del cilindre està cobert per algun teixit.
"2. Si hi ha alguna fuita d’aire en el plançó del cilindre. En cas 
afirmatiu, cal canviar les bieles dels cilindres.
Afluixa els cargols de la vareta del cilindre amb un tornavís i 
canvia-les per unes noves. Si us plau, mira les fotos més avall. 
(Imatge 7)"
Ús de les barres de bloqueig de recanvi
Fixa les 2 varetes de bloqueig a les estructures de gas de la 
coberta superior a banda i banda de les finestres quan muntis 
la tenda de sostre rígid. (Imatge 8)
Retira les 2 varetes de bloqueig abans de plegar la tenda de 
sostre rígid. (Imatge 9)
"* Aquesta és una solució d’emergència per evitar que la 
coberta superior s’esfondri si la pressió de l’estructura de gas 
és insuficient, especialment quan es combina amb l’annex. I, 
alhora, pot prolongar la vida
útil dels pals de gas."

5. Informació de seguretat
• Et recomanem que NO condueixis a més de 110 km/h (70 
mph) mentre utilitzes la tenda de sostre i que respectis els 
límits de velocitat.
• A l’inici de cada viatge i a intervals regulars, COMPROVA 
que la tenda de sostre estigui fermament subjecta a les barres 
del sostre i que totes les corretges de tancament estiguin ben 
subjectes. Col·loca sempre la tenda de sostre en un lloc segur 
i adequat.
• NO utilitzis la tenda de sostre si hi ha algun dany visible en 
qualsevol part d’aquesta o dels seus components; en aquest 
cas, posa’t en contacte amb nosaltres per veure com et podem 
ajudar. Això s’aplica especialment a les corretges i sivelles de 
tancament.
• Has de comprendre que les càrregues assegurades i les 
barres de sostre mal muntades poden deslligar-se durant els 
viatges i provocar accidents greus.
Assegura’t de tenir en compte el canvi en l’altura del vehicle i 

el comportament de conducció (sensibilitat al vent lateral, 
comportament en corbes i frenat).
• Has de consultar sempre els manuals del vehicle i de les 
barres de sostre per assegurar-te que en segueixes els 
consells; has de portar-los sempre en el vehicle, juntament 
amb les instruccions de seguretat i muntatge de la tenda de 
sostre.
• No utilitzis lleixiu, alcohol ni amoníac per netejar la carpa, ja 
que podria danyar-ne la superfície.
• Tingues en compte el següent quan utilitzis la tenda de 
sostre: –
– L’alçada del vehicle pot augmentar fins a 90 cm (depenent 
de les barres de sostre).
– Compte amb les entrades baixes, branques baixes penjants, 
etc.
– Pot generar-se soroll del vent quan es viatja amb una tenda 
de sostre
– Si utilitzes un túnel de rentat automàtic, abans has de retirar 
la tenda del sostre.
A més d’aquestes instruccions d’ús, s’han de tenir en compte 
les instruccions de muntatge de les barres de sostre i el 
manual d’instruccions del vehicle.
Per motius d’estalvi de combustible i de seguretat dels altres 
usuaris de carretera, la tenda de sostre i les barres de sostre 
s’han de retirar quan no s’utilitzin.
– Per la teva seguretat, només has d’utilitzar barres de sostre 
provades (per exemple, provades per GS) que estiguin 
autoritzades per al seu ús en combinació amb el teu vehicle.
– Per evitar forces d’elevació excessives, la tenda de sostre 
s’ha de muntar en paral·lel a la línia de la carretera, no en 
angle.
• En pujar i baixar de la tenda de sostre, utilitza sempre l’escala 
amb la deguda precaució i mai permetis que els nens la 
utilitzin sols. Assegura’t que els ganxos de l’escala estan en 
bon estat i posa’t en contacte amb nosaltres si necessites 
recanvis.
• No has de permetre que hi hagi flames a la tenda o prop 
d’aquesta.

6. Informació important
El fabricant no es fa responsable dels danys o accidents que 
puguin produir-se com a conseqüència de l'incompliment 
d'aquestes instruccions d'ús, de les modificacions realitzades 
en les peces o de l'ús de peces que no siguin les originals del 
fabricant. Els advertiments, precaucions i instruccions 
d'aquest document no poden cobrir totes les situacions 
possibles, per la qual cosa l'operador entén que s'ha d'aplicar 
el sentit comú i la precaució. És la teva responsabilitat 
transmetre aquestes instruccions a qualsevol tercer que utilitzi 
aquesta tenda de sostre, incloent-hi les vendes de segona mà.

7. Garantia
La garantia del fabricant cobreix els defectes de fabricació i 
dura un any amb un ús regular. Només és vàlida si es respec-
ten les instruccions i recomanacions d'aquest document i 
només s'aplica al primer propietari. Les vendes de segona mà 
no estan cobertes.

MK
АВАНТУРИ СО ШАТОР ЗА АВТОМОБИЛ
1. Опис на производот:
Овој полуавтоматски шатор за кров може лесно да го пост
ават 2 лица, да се постави и преклопи за неколку секунди 
со патентиран механизам за отворање со помош на гас. У
живајте во животот на отворено во секое време!
Материјал и спецификација:
А. Целата рамка користи алуминиумска легура, делови од 
спојките користат цврст најлон.
Б. Двослоен третман со сребрена обвивка на надворешни
от материјал на шаторот за подобра топлинска изолација и 
водоотпорност.

В. Со душек со добар квалитет што обезбедува удобно ис
куство при спиење.
Г. Телескопската скала од алуминиумска легура се вади и 
може да издржи 150 кг
1,4 м:
Големина на шаторот кога е целосно затворен: 226(Д) X 
153(Ш) X 18(В) см
Внатрешна големина кога е целосно отворен: 260(Д) X 
144(Ш) X 125(В) см
Н.Т.: 70 КГ (Не ја вклучува скалата) Б.Т.: 85 КГ
Рамка на производот: СЛИКА 1
1. Горен тврд оклоп
2. Гасна потпора
3. Главна рамка

2. Монтажа:
ЧЕКОР 1:
Монтирајте ја решетката за кров според упатствата на про
изводителот и во положба на носење на возилото.
ЧЕКОР 2: 
Подигнете го шаторот на решетката од страната на автом
обилот. Приспособете го шаторот на центарот на кровот, о
сигурувајќи дека задната врата може да се отвара
/затвора. (Слика 1)
ЧЕКОР 3:
Лизнете ја Т-завртката од жлебот на шината на долната ст
рана на шаторот до потребната положба. (Слика 2)
ЧЕКОР 4:
Вметнете ја Т-завртката низ U-прицврстувачот, ставете ја 
пружната подлошка, рамната подлошка, завртете ја наврт
ката, а потоа лизнете ја низ средниот жлеб. Во зависност о
д големината на кровната решетка, можете да изберете д
а го инсталирате U-монтажниот сет директно или преврте
н. 
Напомена: M8x50 мм T-завртка за стандардна монтажа и 
M8x70 мм T-завртка за превртена монтажа. (Слика 3)
3.1 Стандардна монтажа: погодна за поширокa кровна реш
етка.
3.2 Превртена монтажа: погодна за потесна кровна решет
ка.
ЧЕКОР 5:
Повторете го последниот чекор за да го фиксирате другио
т крај на U-прицврстувачот и користете ја истата постапка 
за останатите три. (Слика 4)

ВКЛУЧЕНИ АЛАТКИ:
1. Статор во облик на буквата U (4 парчиња)
2. М8 рамна шајбна (8 парчиња)
3. М8 шајбна со лак (10 парчиња)
4. Пластична завртка (8 парчиња)
5. M8*50 мм Т-навртки (8 парчиња)
6. M8*70 мм Т-навртки (8 парчиња)
7. Торба за алатки
8. Рачка (1 парче)
9. Заклучувачка навртка (8 парчиња)
10. M8*L15 мм Завртки со шестоаголна глава (2 парчиња)
11. Резервни стапчиња за заклучување (2 парчиња)
12. Крстест шрафцигер (1 парче)
13. 6 мм Хексадецимален клуч (1 парче)
14. Алуминиумски нитни (2 парчиња)
15. 8-10 мм Клуч со отворен крај (1 парче)

3. Поставување:
ЧЕКОР 1:
Извадете ги сите токи околу шаторот. (Слика 1)
ЧЕКОР 2:
Закачете ја телескопската скала над основата на шаторот 
и повлечете надолу. (Слика 2)
ЧЕКОР 3:
Притиснете го оклопот на шаторот нагоре. (Слика 3)
ЧЕКОР 4:

Ослободете го еластичното јаже и закачете го на двете ст
рани, притиснете го копчето на секоја страна од предната 
U-шипка и внимателно извлечете го додека копчињата не 
се заклучат во горните дупки. (Слика 4)
ЧЕКОР 5: 
Откопчајте ја ткаенината на таванот за да ја изложите шип
ката со двојниот затегнувач. Внимателно истегнете ја секо
ја страна и заклучете го секој затворач кога ќе се постигне 
соодветна затегнатост. (Слика 5)
ЧЕКОР 6:
"Проверете ги сите ремени и токи за да се осигурате дека 
се цврсти пред употреба.
Поставувањето шатор е завршено."
Скалата исто така може да се обеси на страна. (Слика 6)

4. Преклопување:
ЧЕКОР 1:
1. Затворете ги сите прозорци. (Слика 1)
ЧЕКОР 2:
Олабавете го копчето на горната рачка за поддршка. 
(Слика 2)
ЧЕКОР 3:
Притиснете ги копчињата на предната U-шипка и внимате
лно спуштете ја додека не се заклучи во долната положба
. (Слика 3)
ЧЕКОР 4:
Закопчајте ја влезната врата на позиција две третини (како 
①). Вметнете ги торбите за чевли внатре (како ②). Притис
нете ја предната U-шипка (како ③). Потоа повлечете го ок
лопот надолу. (Слика 4)
ЧЕКОР 5: 
Отстранете ја телескопската скала и добро складирајте ја 
во автомобилот. (Слика 5)
ЧЕКОР 6:
Заклучете ги сите токи околу шаторот. Шаторот е затворен
. Ве молиме визуелно проверете го монтажниот хардвер и 
рачно проверете за затегнатост. (Слика 6)

СОВЕТИ ЗА РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ (ДОКОЛКУ Е ПОТР
ЕБНО):
Ако цилиндричната шипка не работи, ве молиме проверет
е двапати како што е прикажано подолу.
1. Ако цилиндричната шипка е покриена со ткаенина.
"2. Ако има протекување на воздух од цилиндричната шип
ка. Ако одговорот е да, цилиндричните шипки треба да се 
заменат.
Олабавете ги завртките на цилиндричната шипка со шраф
цигер и заменете ја со нова. Погледнете ги сликите подол
у. (Слика 7)"
Употреба на резервни стапчиња за заклучување
За време на поставувањето на тврдиот кров на шаторт, за
качете ги двете заклучувачки шипки за гасните амортизер
и на горниот капак од двете страни, покрај прозорците. 
(Слика 8)
Отстранете ги двете заклучувачки шипки пред да го склоп
ите шаторот со тврд кров. (Слика 9)
* Ова е итно решение за да се спречи пропаѓање на горни
от капак кога притисокот во гасниот амортизер е недоволе
н, особено при комбинирање со анексот. И во исто време, 
тоа може да го продолжи векот на траење на гасните амор
тизери.

5. Информации за безбедност
• Препорачуваме да НЕ возите над 110 км/ч додека го кор
истите шаторот на кровот и секогаш да се придржувате до 
ограничувањата на брзината.
• ПРОВЕРЕТЕ на почетокот на секое патување и во редов
ни интервали за време на секое патување дека вашиот ша
тор на кровот е цврсто прицврстен на шипките на кровот и 
дека сите ремени за заклучување се безбедно прицврстен
и. Проверете го шаторот на кровот само на безбедно и со

одветно место.
• НЕ користете го шаторот на кров ако има видливо оштет
ување на кој било дел од него или неговите компоненти, н
аместо тоа контактирајте н� за да видиме како можеме да 
помогнеме. Ова е особено применливо за ремените и токи
те за заклучување.
• Разберете дека обезбедените товари и неправилно монт
ирани шипки на кровот може да се олабават за време на п
атувања и тоа може да предизвика сериозни несреќи.
• Погрижете се да внимавате на промената на висината на 
возилото и однесувањето на возилото (чувствителност на 
страничен ветер, однесување на аголот и сопирањето).
• Секогаш мора да се консултирате со прирачниците за ва
шето возило и шипките за кров за да се осигурате дека ги 
следите нивните совети, тие секогаш мора да се носат во 
вашето возило заедно со упатствата за безбедност и монт
ажа на шаторот на кровот.
• Не користете течности за чистење базирани на белило, а
лкохол или амонијак на вашиот шатор на кровот, инаку по
вршината на вашиот шатор може да се оштети
• Ве молиме имајте го предвид следново кога го користите 
шаторот на кров: –
– Висината на возилото може да се зголеми до 90 см (во з
ависност од шипките на кровот).
– Пазете на ниски влезови, ниски гранки што висат итн.
– Може да се генерира бучава од ветер кога патувате со ш
атор на кровот
– Кога користите објект за автоматско миење автомобили, 
прво мора да се отстрани шаторот на кровот.
– Покрај овие упатства за употреба, треба да се земат пре
двид и упатствата за монтажа на шипките на кровот и упат
ствата за работа на вашето возило.
Поради заштеда на гориво и безбедност на другите учесн
ици во сообраќајот, вашиот кровен шатор и кровните носа
чи треба да се отстранат кога не се користат.
– За ваша безбедност, треба да користите само тестирани 
шипки на кровот (на пример, тестирани од GS) кои се овла
стени за употреба заедно со вашето возило.
– За да избегнете генерирање прекумерни сили за подигн
ување, шаторот на кровот треба да биде монтиран парале
лно со линијата на патот и не под агол
• Кога се качувате во и надвор од вашиот шатор на кров се
когаш користете ја скалата со должна претпазливост и ник
огаш не дозволувајте децата да ја користат сами. Осигура
јте се дека куките за скалата се во добра состојба, контакт
ирајте н� ако ви требаат замени.
• Не смеете да дозволите отворени пламени во или во бли
зина на шаторот на кровот

6. Важни информации
Производителот не е одговорен за каква било штета или н
есреќа што може да настане како резултат на неусогласен
ост со овие упатства за употреба, модификации направен
и на делови или употреба на други делови освен оригинал
ните делови на производителот. Предупредувањата, прет
пазливоста и упатствата во овој документ не можат да ја о
пфатат секоја можна ситуација, така што операторот разб
ира дека мора да се применуваат здрав разум и претпазли
вост. Ваша одговорност е да ги пренесете овие упатства н
а која било трета страна која го користи овој шатор на кро
вот, вклучително и половна продажба.

7. Гаранција
Гаранцијата на производителот ги покрива производствен
ите грешки и трае една година во рамките на редовна упо
треба. Важи само ако се почитуваат упатствата и препора
ките во овој документ и се однесува само на првиот сопст
веник. Половната продажба не е покриена.

UZ
AVTOMOBIL CHODIRI SARGUZASHTLARI

1. Mahsulot tavsifi:
"Bu yarim avtomatik tom chodirini 2 kishi osonlikcha oʻrnata 
oladi, patentlangan gazli tirgak yordamida ishlaydigan ochish 
mexanizmi tufayli u bir necha soniyada
oʻrnatiladi va yigʻiladi. Har qanday ob-havo sharoitida ochiq 
havodagi hayotdan zavqlaning!"
Material va spetsifikatsiya:
A. Butun ramka alyuminiy qotishmasidan foydalanadi, birikma-
larning qismlari kuchli neylondan foydalanadi.
B. Yaxshiroq issiqlik izolyatsiyasi va suv oʻtkazmaslikni 
taʼminlash uchun tashqi chodir materiali uchun ikki qatlamli 
kumush qoplama bilan ishlov berish.
C. Yaxshi sifatli matras bilan qulay uyqu tajribasini taʼminlaydi.
D. Teleskopik alyuminiy qotishmali narvon olinadigan boʻladi 
va 150 kg ogʻirlikka bardosh bera oladi
1,4 m:
Chodirning toʻliq yopiq hajmi: 226 (U) X 153 (K) X 18 (B) sm
Toʻliq ochiq ichki hajmi: 260 (U) X 144 (K) X 125 (B) sm
S.V.: 70KG (narvonni oʻz ichiga olmaydi) U.V.: 85KG
Mahsulot ramkasi: 1-RASM
1. Yuqori qattiq qobiq
2. Gaz ustun
3. Asosiy ramka

2. Oʻrnatish:
1-BOSQICH
Tom tirgakingizni ishlab chiqaruvchining ko‘rsatmalariga 
muvofiq va transport vositasi ustidagi yuk ko‘tarish holatida 
o‘rnating.
2-BOSQICH 
Chodirni avtomobil tomondan tirgakka ko‘taring. Chodirni tom 
o‘rtasiga moslab, orqa eshik ochilishi/yopilishi mumkinligiga 
ishonch hosil qiling. (1-rasm)
3-BOSQICH
T-shaklidagi boltni chodirning pastki qismidagi yo‘naltirgich 
ariqchasidan kerakli joyga suring. (2-rasm)
4-BOSQICH
T-simon boltni U-shaklidagi mahkamlagichdan oʻtkazing, 
prujinali shayba va yassi shaybani joylashtiring, gaykani burab 
qotiring, soʻng oʻrtadagi tirqishdan surib kiriting. Tom yukxona-
sinaning oʻlchamiga qarab, U-simon o‘rnatish toʻplamini toʻgʻri 
yoki teskari oʻrnatishingiz mumkin. 
Qayd: Rasmiy yigʻish uchun M8x50 mm oʻlchamli T-vint va 
teskari yigʻish uchun M8x70 mm oʻlchamli T-vint. (3-rasm)
3.1 Rasmiy yig‘ish: keng tom yukxonasi uchun mos keladi.
3.2 Teskari yig‘ish: tor tom yukxonasi uchun mos keladi.
5-BOSQICH
U shaklidagi mahkamlagichning boshqa uchini tuzatish uchun 
oxirgi qadamni takrorlang va boshqa uchtasi uchun ham xuddi 
shu usulga amal qiling. (4-rasm)

KIRITILGAN ASBOBLAR:
1. U shaklidagi stator (4 dona)
2. M8 tekis shayba (8 dona)
3. M8 yoy shaybasi (10 dona)
4. Plastik gayka (8 dona)
5. M8*50mm T shaklidagi boltlar (8 dona)
6. M8*70mm T shaklidagi boltlar (8 dona)
7. Asbob sumkasi
8. tutqich (1 dona)
9. Gayka (8 dona)
10. M8*L15 mm o‘lchamli, olti qirrali kallakli boltlar (2 dona)
11. Qoʻshimcha qulflash tayoqchalari (2 dona)
12. Krestsimon otvyortka (1 dona)
13. 6 mm hex kalit (1 dona)
14. Alyuminiy perchin mix (2 dona)
15. 8–10 mm ochiq kalit (1 dona)

3. Sozlash:
1-BOSQICH
Chodir atrofidagi barcha to‘siqlarni bo‘shating. (1-rasm)

2-BOSQICH
Teleskopik narvonini chodirning asosiga iling va pastga 
cho‘zing. (2-rasm)
3-BOSQICH
Chodir qobigʻini yuqoriga suring.(3-rasm)
4-BOSQICH
Elastik arqonni boʻshating, keyin ikki tomondan ilgakni oldingi 
u-qutbning har bir tomonidagi tugmani bosing va tugmalar 
yuqori teshiklarga mahkamlanguncha uni ehtiyotkorlik bilan 
cho‘zing. (4-rasm)
5-BOSQICH 
Ikkita taranglash qutbini ochish uchun shift matosini yeching. 
Har bir tomonni ehtiyotkorlik bilan cho‘zing va to‘g‘ri taranglikka 
erishilgandan keyin har bir ilgakni qulflang. (5-rasm)
6-BOSQICH
"Ishlatishdan oldin barcha tasmalar va to‘siqlarning mahkamli-
gini tekshiring.
Chodirni sozlash tugallandi."
Narvon yon tomonga ham osib qoʻyilishi mumkin. (6-rasm)

4. Yigʻish:
1-BOSQICH
1. Barcha derazalarni yoping. (1-rasm)
2-BOSQICH
Yuqori tayanch richagining dastasini bo‘shating. (2-rasm)
3-BOSQICH
Old u-qutbdagi tugmalarni bosing va u pastki holatda 
qulflanguncha ehtiyotkorlik bilan pastga tushiring. (3-rasm)
4-BOSQICH
Old eshikni uchdan ikki holatiga mahkamlang (① kabi). 
Poyabzal sumkalarini ichiga tiqib qo‘ying (② kabi). Old U-qutb 
ustiga suring (③ kabi). Keyin qobiqni pastga torting. (4-rasm)
5-BOSQICH 
Teleskopik narvonni olib tashlang va uni avtomobilda 
yaxshilab saqlang. (5-rasm)
6-BOSQICH
Chodir atrofidagi barcha to‘siqlarni qulflang. Chodir yopiq. 
Montaj uskunalarini ko‘zdan kechiring  va germetikligini qo‘lda 
tekshiring. (6-rasm)

MUAMMOLAR YUZASIDAN MASLAHATLAR (AGAR KERAK 
BO‘LSA):
Silindr sterjeni ishlamay qolgach, quyidagidek ikki marta 
tekshiring.
1. Silindr sterjeni biror mato bilan qoplangan boʻlsa.
"2. Silindr sterjenidan havo sizib chiqsa. Ha boʻlsa, Silindr 
sterjenlarini almashtirish kerak.
Silindr sterjenining tirqishlarini otvyortka bilan bo‘shating va 
yangisini almashtiring. Iltimos, quyidagi rasmlarga qarang. 
(7-rasm)"
Qoʻshimcha qulflash tayoqchalaridan foydalanish
Qattiq tom chodirini o‘rnatishda 2 dona qulflash tayoqchalarini 
derazalarning ikki tomonidagi yuqori qopqoq gaz tuzilmasiga 
mahkamlang. (8-rasm)
Qattiq tom chodirini yig‘ishdan oldin 2 dona qulflash tayoqcha-
larini olib tashlang. (9-rasm)
"* Bu gaz tuzilmasi bosimi yetarli bo‘lmaganda, ayniqsa 
qoʻshimcha bilan birlashtirilganda, yuqori
qopqoqning qulab tushishining oldini olish uchun favqulodda 
yechimdir. Shu bilan birga, u gaz tuzilmasi qutblarining xizmat
muddatini uzaytirishi mumkin."

5. Xavfsizlik maʼlumoti
• Tom chodiridan foydalanganda 70 mil/soatdan (110 km/soat) 
ortiq HAYDAMASLIKni va har doim tezlik cheklovlariga rioya 
qilishni tavsiya etamiz.
• Har bir sayohatning boshida va har bir sayohat davomida 
muntazam ravishda tom chodiringiz tom panjaralariga 
mahkam o‘rnatilganligini va barcha qulflash tasmalari mahkam 
bog‘langanligini TEKSHIRING. Faqat tom chodiringizni xavfsiz 
va qulay joyda tekshiring.

• Tom chodiringizning biror qismi yoki uning komponentlarida 
ko‘rinarli shikastlanish bo‘lsa, undan FOYDALANMANG, 
buning o‘rniga qanday yordam bera olishimizni bilish uchun 
bizga murojaat qiling. Bu, ayniqsa, qulflash tasmalari va 
toʻsiqlar uchun qoʻllanadi.
• Mustahkamlangan yuklar va noto‘g‘ri o‘rnatilgan tom panjara-
lari sayohat paytida yo‘qolishi va jiddiy baxtsiz hodisalarga olib 
kelishi mumkinligini tushuning.
• Transport vositangiz balandligi va haydash xatti-harakatlari-
dagi o‘zgarishlarga (yon tomondan shamolga sezgirlik, 
burchak va tormozlash xatti-harakatlari) yetarlicha e’tibor 
berayotganingizga ishonch hosil qiling.
• Transport vositangiz va tom panjarasi qo‘llanmalarining 
maslahatlariga amal qilayotganingizga ishonch hosil qilish 
uchun doim ularga murojaat qilishingiz kerak, ular har doim 
transport vositangizda tom chodiri xavfsizligi va o‘rnatish 
bo‘yicha ko‘rsatmalar bilan birga olib yurilishi kerak.
• Tom chodiringizda oqartiruvchi, spirt yoki ammiak asosidagi 
tozalash suyuqliklaridan foydalanmang, aks holda tom 
chodiringizning yuzasi shikastlanishi mumkin.
• Tom chodiringizdan foydalanganda quyidagilarga e’tibor 
bering: –
– Transport vositangizning balandligi 90 sm gacha oshishi 
mumkin (tom panjaralariga qarab).
– Past kirish joylari, past osilgan shoxlar va boshqalardan 
ehtiyot boʻling.
– Tom chodiri bilan sayohat qilganda shamol shovqini paydo 
bo‘lishi mumkin
– Avtomobillarni avtomatik yuvish qurilmasidan foydalangan-
da, birinchi navbatda tom chodirini olib tashlash kerak.
– Bu foydalanish ko‘rsatmalariga qo‘shimcha ravishda, tom 
panjaralarini montaj qilish bo‘yicha ko‘rsatmalarga va transport 
vositasidan foydalanish bo‘yicha ko‘rsatmalarga ham e’tibor 
berish kerak.
– Yoqilgʻi tejamkorligi va boshqa yoʻl foydalanuvchilarining 
xavfsizligi sababli tom chodiringiz va tom panjaralaringiz 
foydalanilmayotganda olib tashlanishi kerak.
– Xavfsizligingiz uchun faqat transport vositangiz bilan birgalik-
da foydalanishga ruxsat berilgan sinovdan o‘tgan (masalan, 
GS sinovidan oʻtgan) tom panjaralaridan foydalanishingiz 
kerak.
– Ortiqcha ko‘tarish kuchlarini hosil qilmaslik uchun tom 
chodiringizni yo‘l chizig‘iga parallel o‘rnatish kerak, burchak 
ostida emas
• Tom chodiringizga chiqish va tushishda narvondan doimo 
ehtiyotkorlik bilan foydalaning va narvondan bolalarning yolg‘iz 
foydalanishiga yo‘l qo‘ymang. Narvon ilgaklari yaxshi holatda 
ekanligiga ishonch hosil qiling, almashtirish kerak bo‘lsa, bizga 
murojaat qiling
• Tom chodiringizda yoki uning yaqinida hech qanday ochiq 
olovga yo‘l qo‘ymasligingiz kerak

6. Muhim maʼlumotlar
Ishlab chiqaruvchi mazkur foydalanish koʻrsatmalariga rioya 
qilmaslik, qismlarga kiritilgan oʻzgartirishlar yoki ishlab chiqaru-
vchining asl qismlaridan boshqa qismlardan foydalanish 
natijasida yuzaga kelishi mumkin boʻlgan har qanday zarar 
yoki baxtsiz hodisa uchun javobgar emas. Bu hujjatdagi 
ogohlantirishlar, ehtiyot choralari va koʻrsatmalar har qanday 
vaziyatni qamrab olmaydi, shuning uchun operator aql va 
ehtiyotkorlik bilan amal qilish kerakligini tushunadi. Bu 
ko‘rsatmalarni ushbu tom chodiridan foydalanadigan har 
qanday uchinchi tomonga, jumladan, ikkinchi qo‘l savdolari 
orqali yetkazish sizning javobgarligingizdir.

7. Kafolat
Ishlab chiqaruvchining kafolati ishlab chiqarish xatoliklarini 
qamrab oladi va muntazam foydalanish doirasida bir yil davom 
etadi. Bu faqat mazkur hujjatdagi koʻrsatmalar va tavsiyalarga 
rioya qilingan boʻlsa va faqat birinchi egasiga tegishli boʻlsa 
amal qiladi. Ikkinchi qoʻl savdolari qoplanmaydi.

AZ
AVTOMOBİL ÇADIRI MACƏRALARI
1. Məhsul təsviri:
Bu yarıavtomatik damüstü çadır, patentli qazlı amortizator 
dayaq ilə açma mexanizmi sayəsində 2 nəfər tərəfindən 
asanlıqla quraşdırıla, saniyələr ərzində yığıla və qatlana bilər. 
İstənilən hava şəraitində açıq havada yaşamaqdan zövq alın!
Material və spesifikasiya:
A. Bütün karkas alüminium ərintisindən, birləşən hissələri isə 
möhkəm neylondan düzəlmişdir.
B. Daha yaxşı istilik izolyasiyası və suya davamlılığı təmin 
etmək üçün çadırın xarici materialı üçün ikiqat qatlı gümüş 
örtük tətbiq edilmişdir.
C. Keyfiyyətli döşək rahat yuxu təcrübəsi təmin edir.
D. Alüminium tərkibli nərdivan sökülə və 150   kq ağırlığa tab 
gətirə bilər
1,4m:
Çadırın tam bağlı ölçüsü: 226(U) X 153(E) X 18(H) sm
Tam açıq daxili ölçüsü: 260(U) X 144(E) X 125(H) sm
Xalis çəkisi: 70 Kq (Nərdivan daxil deyil) Ümumi ağırlıq: 85 Kq
Məhsul çərçivəsi: ŞƏKİL 1
1. Sərt üst qapaq
2. Qazlı amortizator dayaq
3. Əsas karkas

2. Qurmaq:
ADDIM 1:
Damüstü yük yerinizi istehsalçının təlimatlarına uyğun olaraq 
və nəqliyyat vasitəsinin yükdaşıyıcı vəziyyətinə uyğun 
quraşdırın.
ADDIM 2: 
Çadırı avtomobilin yan tərəfindən damın yük hissəsinə 
yerləşdirin Çadırı damın mərkəzinə yerləşdirin və baqaj 
qapısının açılıb-bağlana biləcəyinə əmin olun. (Şəkil 1)
ADDIM 3:
Çadırın alt hissəsindəki istiqamətləndirici rels yuvasından T 
formalı boltu sürüşdürərək tələb olunan mövqeyə gətirin. (Şəkil 
2)
ADDIM 4:
T formalı boltu U formalı bərkidicidən keçirin, yaylı şaybanı və 
düz şaybanı yerləşdirin, sonra ulduz formalı qozu bərkidin və 
komplekti orta yuvadan içəri sürüşdürün. Dam baqajının 
ölçüsündən asılı olaraq, U formalı montaj dəstini ya birbaşa, ya 
da tərsinə quraşdıra bilərsiniz. 
Qeyd: Standart quraşdırma üçün M8x50 mm T-vida, tərs 
quraşdırma üçün isə M8x70 mm T-vida istifadə olunur. (Şəkil 
3)
3.1 Standart quraşdırma: geniş dam baqajı üçün uyğundur.
3.2 Tərs quraşdırma: dar dam baqajı üçün uyğundur.
ADDIM 5:
Son addımı təkrarlayaraq U formalı bərkidicinin digər ucunu da 
sabitləyin və eyni üsulu qalan üçü üçün də tətbiq edin. (Şəkil 4)

DAXİL EDİLƏN ALƏTLƏR:
1. U Formalı stator (4 ədəd)
2. M8 Yastı Şayba (8 ədəd)
3. M8 qövsvari şayba (10 ədəd)
4. Plastik Qayka (8 ədəd)
5. M8×50 mm T formalı boltlar (8 ədəd)
6. M8×70mm T formalı boltlar (8 ədəd)
7. Alət Çantası
8. Tutacaq (1 ədəd)
9. Kilidləyici qoz (8 ədəd)
10. M8×L15 mm altıbucaqlı yuvalı başlı vintlər (2 ədəd)
11. Ehtiyat kilidləmə çubuqları (2 ədəd)
12. Xaçvari tornavida (1 ədəd)
13. 6 mm altıbucaqlı açar (1 ədəd)
14. Alüminium Pərçim (2 ədəd)
15. 8–10 mm açıq uclu açar (1 ədəd)

3. Quraşdırma:

ADDIM 1:
Çadırın ətrafındakı bütün kəmərləri açın. (Şəkil 1)
ADDIM 2:
Teleskopik nərdivanı çadırın altlığına asın və aşağıya doğru 
uzadın. (Şəkil 2)
ADDIM 3:
Çadırın korpusunu yuxarı doğru itələyin. (Şəkil 3)
ADDIM 4:
Elastik ipi buraxın, sonra iki tərəfdən ilgəkləyin, ön U formalı 
dirəyin hər iki tərəfindəki düyməni basın və düymələr yuxarı 
dəliklərə kilidlənənə qədər diqqətlə uzadın. (Şəkil 4)
ADDIM 5: 
İkiqat gərginlik təmin edən dirəyi ortaya çıxartmaq üçün 
tavandakı zəncirbəndi açın. Hər tərəfi diqqətlə dartın və lazımi 
gərginlik əldə edildikdə hər bir kəməri kilidləyin. (Şəkil 5)
ADDIM 6:
"İstifadə etməzdən əvvəl bütün qayışların və kəmərlərin 
möhkəm olduğundan əmin olmaq üçün yoxlayın.
Çadırın quraşdırılması tamamlandı."
Nərdivanı yan tərəfə də asmaq olar. (Şəkil 6)

4. Yığılma:
ADDIM 1:
1. Bütün pəncərələri bağlayın. (Şəkil 1)
ADDIM 2:
Üstdəki dəstək qolu düyməsini boşaldın. (Şəkil 2)
ADDIM 3:
Ön U formalı dirəyin üzərindəki düymələrə basın və aşağı 
vəziyyətdə kilidlənənə qədər diqqətlə aşağı salın. (Şəkil 3)
ADDIM 4:
Ön qapının zəncirbəndini üçdə iki vəziyyətinə qədər qaldırın 
(① kimi). Ayaqqabı torbalarını içəriyə yığın (② kimi). Ön U 
formalı dirəyi (③ kimi) yana doğru itələyin. Sonra üst qapağı 
aşağı çəkin. (Şəkil 4)
ADDIM 5: 
Teleskopik nərdivanı çıxarın və maşında yaxşıca mühafizə 
edin. (Şəkil 5)
ADDIM 6:
Çadırın ətrafındakı bütün kəmərləri bağlayın. Çadır bağlıdır. 
Zəhmət olmasa, montaj aparatlarını vizual olaraq nəzərdən 
keçirin və möhkəmliyini əl ilə yoxlayın. (Şəkil 6)

PROBLEMLƏRİN HƏLLİ (LAZIM OLDUQDA):
Silindr çubuğu işləmədikdə, xahiş edirəm aşağıdakı kimi təkrar 
yoxlayın.
1. Silindr çubuğu hər hansı parça ilə örtülmüşsə.
"2. Silindr çubuğunda hava sızması varsa. Əgər belədirsə, 
silindr çubuqları dəyişdirilməlidir.
Silindr çubuğunun vintlərini vint açan ilə boşaldın və yenisi ilə 
əvəz edin.  Zəhmət olmasa, aşağıdakı şəkillərə baxın. (Şəkil 
7)"
Ehtiyat kilidləmə çubuqlarının istifadəsi
Sərt qapaqlı damüstü çadırı qurarkən, 2 ədəd kilidləyici 
çubuqları pəncərələrin hər iki tərəfində yerləşən üst qapaq 
qazlı amortizator dayaqlarına bərkidin. (Şəkil 8)
Sərt qapaqlı damüstü çadırı yığmazdan əvvəl 2 ədəd kilidləmə 
çubuğunu çıxarın. (Şəkil 9)
* Bu, xüsusilə əlavə cihazla birlikdə istifadə edildikdə, 
amortizatorlu dayağın təzyiqi qeyri-kafi olduqda üst qapağın 
çökməsinin qarşısını almaq üçün təcili bir həlldir. Və bu arada, 
bu, amortizatorlu dayaq dirəklərinin xidmət müddətini də uzada 
bilər.

5. Təhlükəsizlik Məlumatı
• Damüstü çadırınızdan istifadə edərkən saatda 70 mildən 
(110 km-dən) çox sürməməyinizi və hər zaman sürət həddinə 
riayət etməyinizi tövsiyə edirik.
• Hər səfərin əvvəlində və hər səfər zamanı müntəzəm olaraq 
damüstü çadırınızın dam dirəklərinə möhkəm bərkidildiyinə və 
bütün kilidləmə qayışlarının etibarlı şəkildə bağlandığına əmin 
olun. Damüstü çadırınızı yalnız təhlükəsiz və uyğun yerdə 

yoxlayın.
• Damüstü çadırınızın hər hansı bir hissəsində və ya detalların-
da görünən bir zədə varsa, İSTİFADƏ ETMƏYİN, bunun 
əvəzinə necə kömək edə biləcəyimizi öyrənmək üçün bizimlə 
əlaqə saxlayın. Bu, xüsusilə kilidləmə qayışları və kəmərləri 
üçün keçərlidir.
• Bərkidilmiş yüklərin və səhv quraşdırılmış dam dirəklərinin 
boşala və ciddi qəzalara səbəb ola biləcəyini unutmayın.
• Avtomobilinizin hündürlüyündəki və sürüldüyü zaman meyda-
na çıxacaq dəyişikliyi (yan-külək həssaslığı, döngə və əyləc 
davranışı) nəzərə aldığınızdan əmin olun.
• Avtomobil və damüstü yük yerindən istifadə təlimatlarına 
baxaraq tövsiyələrə əməl etdiyinizdən əmin olmalısınız, bunlar 
hər zaman damüstü çadırınızın təhlükəsizlik və quraşdırma 
təlimatları ilə birlikdə avtomobilinizdə gəzdirilməlidir.
• Damüstü çadırınızda ağardıcı, spirt və ya ammonyak əsaslı 
təmizləyici mayelərdən istifadə etməyin, əks halda damüstü 
çadırınızın səthi zədələnə bilər
• Damüstü çadırından istifadə edərkən aşağıdakılara diqqət 
yetirin: –
– Nəqliyyat vasitənizin hündürlüyü (damüstü yük dirəklərindən 
asılı olaraq) 90 sm-ə qədər arta bilər.
– Alçaq girişlərdən, alçaqda sallanan budaqlardan və s. 
ehtiyatlı olun.
– Damüstü çadırla səyahət edərkən külək səsi yarana bilər
– Avtomatik avtoyuma məntəqəsindən istifadə edərkən 
əvvəlcə damüstü çadır çıxarılmalıdır.
– Bu istifadə təlimatlarına əlavə olaraq, damüstü yük dirəkləri-
nizin montaj təlimatlarına və avtomobilinizin istismar 
təlimatlarına da diqqət yetirilməlidir.
–Yanacaq sərfiyyatına qənaət etmək və digər yol istifadəçiləri-
nin təhlükəsizliyi üçün, dam çadırı və dam relsləri istifadə 
olunmadıqda çıxarılmalıdır.
– Təhlükəsizliyiniz üçün yalnız avtomobilinizlə birlikdə istifadə-
sinə icazə verilmiş, sınaqdan keçirilmiş (məsələn, GS 
tərəfindən sınaqdan keçirilmiş) damüstü yük dirəklərindən 
istifadə etməlisiniz.
– Həddindən çox qaldırma qüvvəsi yaratmamaq üçün damüstü 
çadırınız müəyyən bir bucaq altında deyil, yol xəttinə paralel 
quraşdırılmalıdır.
• Damüstü çadırınıza girib-çıxarkən nərdivandan həmişə 
ehtiyatla istifadə edin və uşaqların onu tək istifadə etməsinə 
icazə verməyin. Nərdivan qarmaqlarının yaxşı vəziyyətdə 
olduğundan əmin olun, dəyişdirilməsinə ehtiyac varsa, bizimlə 
əlaqə saxlayın.
• Damüstü çadırınızın içərisində və ya yaxınlığında açıq 
alovlara icazə verilməməlidir

6. Vacib Məlumat
İstehsalçı, bu istifadə təlimatlarına əməl edilməməsi, hissələr-
də edilən dəyişikliklər və ya istehsalçının orijinal hissələrindən 
başqa hər hansı hissələrin istifadəsi nəticəsində baş verə 
biləcək hər hansı bir zərər və ya qəzaya görə məsuliyyət 
daşımır. Bu sənəddəki xəbərdarlıqlar və təlimatlar bütün 
mümkün vəziyyəti əhatə edə bilməz, ona görə də operatorun 
sağlam düşüncə ilə və ehtiyatla davranmalı olduğu başa 
düşülür. Bu təlimatları, ikinci əl satışlar da daxil olmaqla, bu 
damüstü çadırından istifadə edən hər hansı üçüncü tərəfə 
ötürmək sizin məsuliyyətinizdədir.

7. Zəmanət
İstehsalçının zəmanəti istehsal qüsurlarını əhatə edir və 
müntəzəm istifadə müddətində bir il müddətinə qüvvədədir. 
Bu, yalnız bu sənəddəki təlimat və tövsiyələrə əməl edildikdə 
və yalnız ilk sahibinə şamil edildikdə etibarlıdır. İkinci əl 
satışlara şamil olunmur.



ES
AVENTURAS EN TIENDAS DE TECHO
1. Descripción del producto:
Esta tienda de techo semiautomática puede ser montada 
fácilmente por 2 personas, montarse y plegarse en segundos 
gracias a su mecanismo de apertura asistido por pistones de 
gas patentados. Disfruta de la vida al aire libre haga el tiempo 
que haga.
Material y especificaciones:
A. Todo el bastidor es de aleación de aluminio, y las partes de 
las juntas son de nylon resistente.
B. Tiene tratamiento de revestimiento de plata de doble capa 
para el material exterior de la tienda, para ofrecer un mejor 
aislamiento térmico e impermeabilidad.
C. Gracias a su colchón de buena calidad proporciona una 
experiencia de descanso confortable.
D. La escalera telescópica de aleación de aluminio es 
desmontable y puede soportar 150 kg.
1,4 m:
Tamaño de la tienda completamente cerrada: 226(L) X 
153(An) X 18(Al) cm
Tamaño interior completamente abierto: 260(L) X 144(An) X 
125(Al) cm
Peso neto: 70 kg (excluída la escalera) Peso bruto: 85 kg
Estructura del producto: IMAGEN 1
1. Cubierta dura superior
2. Pistón de gas
3. Bastidor principal

2. Instalación:
PASO 1: Instala el portaequipajes siguiendo las instrucciones 
del fabricante y en la posición de carga del vehículo.
PASO 2:  Levanta la tienda sobre el soporte desde el lateral 
del coche. Ajusta la tienda al centro del techo, asegurándote 
de que la puerta trasera puede abrirse y cerrarse. (Imagen 1)
PASO 3: Desliza el perno en forma de T desde la ranura del 
riel guía situada en la parte inferior de la tienda hasta la 
posición deseada. (Imagen 2)
PASO 4: Inserta el perno en forma de T a través del sujetador 
en forma de U, coloca la arandela elástica y la arandela plana, 
atornilla la tuerca de fijación y, a continuación, deslízalo a 
través de la ranura central. Dependiendo del tamaño de la 
baca, puedes optar por instalar el kit de montaje en forma de 
U directamente o al revés. 
Atención: Tornillo en forma de T M8x50 mm para el montaje 
normal y tornillo en forma de T M8x70 mm para el montaje 
invertido. (Imagen 3)
3.1 Montaje normal: adecuado para bacas anchas.
3.2 Montaje invertido: adecuado para bacas estrechas.
PASO 5: Repite el último paso para fijar el otro extremo del 
sujetador en forma de U y siga el mismo método para los otros 
tres. (Imagen 4)

HERRAMIENTAS INCLUIDAS:
1. Estator en forma de U (4 uds.)
2. Arandela plana M8 (8 uds.)
3. Arandela de arco M8 (10 uds.)
4. Tuerca de plástico (8 uds.)
5. Pernos en forma de T M8* 50mm (8 uds.)
6. Pernos en forma de T M8* 70mm (8 uds.)
7. Bolsa de herramientas
8. Asa (1 ud.)
9. Contratuerca (8 uds.)
10. Tornillos de cabeza hexagonal M8*L15 mm (2 uds.)
11. Varillas de bloqueo de repuesto (2 uds.)
12. Destornillador de estrella (1 ud.)
13. Llave hexagonal 6mm (1 ud.)
14. Remache de aluminio (2 uds.)
15. Llave fija de 8-10 mm (1 ud.)

3. Puesta en marcha:

PASO 1: Suelta todas las hebillas alrededor de la tienda. 
(Imagen 1)
PASO 2: Engancha la escalera telescópica sobre la base de la 
tienda y extiéndala hacia abajo. (Imagen 2)
PASO 3: Empuja la carcasa de la tienda hacia arriba. (Imagen 
3)
PASO 4: "Suelta la cuerda elástica y, a continuación, 
engancha los dos lados, pulsa el botónde cada lado del poste 
en U delantero y extiéndelo con cuidado hasta que los botones
encajen en los orificios superiores. (Imagen 4)"
PASO 5:  "Libera la tela del techo para dejar al descubierto el 
poste tensor doble. Estira con cuidado cada lado y bloquea 
cada cierre  cuando alcances la tensión adecuada. (Imagen 
5)"
PASO 6: "Comprueba que todas las correas y  hebillas estén 
bien ajustadas antes de usarlas. El montaje de la tienda está 
terminado."
La escalera también puedes colgarla en el lateral. (Imagen 6)

4. Plegado:
PASO 1: 1. Cierra todas las ventanas. (Imagen 1)
PASO 2: Afloja el pomo de la palanca del soporte superior. 
(Imagen 2)
PASO 3: "Pulsa los botones del poste en U delantero y bájalo 
con cuidado hasta que se bloquee en la posición inferior.(Ima-
gen 3)"
PASO 4: "Sube la cremallera de la puerta delantera hasta la 
posición de dos tercios (como ①). Mete las bolsas de los 
zapatos dentro (como ②). Empuja sobre el poste delantero en 
U (como ③). A continuación, tira hacia abajo de la cubierta. 
(Imagen 4)"
PASO 5:  "Retira la escalera telescópica  y guárdala bien en el 
coche. (Imagen 5)"
PASO 6: "Cierra todas las hebillas alrededor de la tienda.
La tienda está cerrada. Por favor, comprueba visualmente los 
herrajes de montaje
y verifica manualmente que estén bien apretados. (Imagen 6)"

CONSEJOS PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS (SI ES 
NECESARIO):
Cuando el vástago del cilindro no funciona, por favor, 
comprueba lo que se indica a continuación.
1. Si el vástago del cilindro está cubierto por algún tejido.
"2. Si hay alguna fuga de aire en el vástago del cilindro. En 
caso afirmativo, hay que cambiar las bielas de los cilindros.
Afloja los tornillos de la varilla del cilindro con un destornilla-
dor, y cámbialas por unas nuevas. Por favor, ver las imágenes 
más abajo. (Imagen 7)"
Uso de las barras de bloqueo de repuesto
"Fija las 2 varillas de bloqueo a las estructuras de gas
de la cubierta superior a ambos lados de las ventanas
cuando montes la tienda de techo rígido. (Imagen 8)"
Retira las 2 varillas de bloqueo antes de plegar la tienda de 
techo rígido. (Imagen 9)
"* Esta es una solución de emergencia para evitar que la 
cubierta superior se derrumbe si la presión de la estructura
de gas es insuficiente, especialmente cuando se combina con 
el anexo. Y, al mismo tiempo, puede prolongar la vida
útil de los postes de gas."

5. Información de seguridad
• Te recomendamos que NO conduzcas a más de 110 km/h 
(70 mph) mientras utilizas la tienda de techo y que respetes los 
límites de velocidad.
• Al inicio de cada viaje y a intervalos regulares durante el 
mismo, COMPRUEBA que la tienda de techo está firmemente 
sujeta a las barras del techo y que todas las correas de cierre 
están bien sujetas. Coloca siempre la tienda de techo en un 
lugar seguro y adecuado.
• NO utilices la tienda de techo si hay algún daño visible en 
cualquier parte de la misma o de sus componentes; en su 

lugar, ponte en contacto con nosotros para ver cómo podemos 
ayudarte. Esto se aplica especialmente a las correas y hebillas 
de cierre.
• Debes comprender que las cargas aseguradas y las barras 
de techo mal montadas pueden soltarse durante los viajes y 
provocar accidentes graves.
• Asegúrate de tener en cuenta el cambio en la altura de tu 
vehículo y el comportamiento de conducción (sensibilidad al 
viento lateral, comportamiento en curvas y frenado).
• Debes consultar siempre los manuales de tu vehículo y de 
las barras de techo para asegurarte de que sigues sus 
consejos; debes llevarlos siempre en su vehículo junto con las 
instrucciones de seguridad y montaje de la tienda de techo.
• No utilices lejía, alcohol ni amoniaco para limpiar la carpa, ya 
que podría dañar su superficie.
• Ten en cuenta lo siguiente cuando utilices la tienda de techo: 
–
– La altura de tu vehículo puede aumentar hasta 90 cm 
(dependiendo de las barras de techo).
– Cuidado con las entradas bajas, ramas bajas colgantes, etc.
– Puede generarse ruido del viento cuando se viaja con una 
tienda de techo
– Si utilizas un túnel de lavado automático, primero debes 
retirar la tienda del techo.
– Además de estas instrucciones de uso, deben tenerse en 
cuenta las instrucciones de montaje de las barras de techo y el 
manual de instrucciones del vehículo.
– Por motivos de ahorro de combustible y de seguridad de los 
demás usuarios de carretera, la tienda de techo y las barras de 
techo deben retirarse cuando no se utilicen.
– Por tu seguridad, sólo debes utilizar barras de techo 
probadas (por ejemplo, probadas por GS) que estén autoriza-
das para su uso en combinación con tu vehículo.
– Para evitar fuerzas de elevación excesivas, la tienda de 
techo debe montarse en paralelo a la línea de la carretera, no 
en ángulo.
• Al subir y bajar de tu tienda de techo, utiliza siempre la 
escalera con la debida precaución y nunca permitas que los 
niños la utilicen solos. Asegúrate de que los ganchos de la 
escalera están en buen estado, y ponte en contacto con 
nosotros si necesita recambios.
• No debes permitir que haya llamas en la tienda o cerca de 
ella.

6. Información importante
El fabricante no se hace responsable de los daños o acciden-
tes que puedan producirse como consecuencia del incumpli-
miento de estas instrucciones de uso, de las modificaciones 
realizadas en las piezas o del uso de piezas que no sean las 
originales del fabricante. Las advertencias, precauciones e 
instrucciones de este documento no pueden cubrir todas las 
situaciones posibles, por lo que el operador entiende que debe 
aplicarse el sentido común y la precaución. Es tu responsabili-
dad transmitir estas instrucciones a cualquier tercero que 
utilice esta tienda de techo, incluyendo en ventas de segunda 
mano.

7. Garantía
La garantía del fabricante cubre los defectos de fabricación y 
dura un año con un uso regular. Sólo es válida si se respetan 
las instrucciones y recomendaciones de este documento y 
sólo se aplica al primer propietario. Las ventas de segunda 
mano no están cubiertas.

PT
AVENTURAS EM TENDAS DE TEJADILHO
1. Descrição do produto:
Esta tenda de tejadilho semi-automática pode ser facilmente 
montada por 2 pessoas. É montada e dobrada em segundos 
graças ao seu mecanismo patenteado de abertura assistida 
por pistão a gás. Desfrute do ar livre independentemente do 

tempo.
Material e especificações:
A. Toda a estrutura é fabricada em liga de alumínio e as peças 
das articulações são fabricadas em nylon resistente.
B. Tem um tratamento de revestimento de prata de camada 
dupla para o material exterior da tenda, para proporcionar um 
melhor isolamento térmico e impermeabilização.
C. O colchão de elevada qualidade proporciona uma experiên-
cia de sono confortável.
D. A escada telescópica em liga de alumínio é amovível e 
pode suportar 150 kg.
1,4 m:
Tamanho da tenda totalmente fechada: 226(C) X 153(L) X 
18(A) cm
Tamanho interior totalmente aberto: 260(C) X 144(L) X 125(A) 
cm
Peso líquido: 70 kg (excluindo a escada) Peso bruto: 85 kg
Estrutura do produto: IMAGEN 1
1. Cobertura dura superior
2. Pistão de gás
3. Moldura principal

2. Instalação:
PASO 1: Instale o porta-bagagens de acordo com as 
instruções do fabricante e na posição de carga do veículo.
PASO 2:  Elevar a tenda para o suporte a partir da lateral do 
automóvel. Ajustar a tenda ao centro do tejadilho, certifican-
do-se de que a porta traseira pode ser aberta e fechada. 
(Imagem 1)
PASO 3: Deslize o parafuso em T da ranhura da calha de guia 
na parte inferior da tenda para a posição desejada. (Imagem 
2)
PASO 4: Insira o parafuso em T através do fixador em U, 
coloque a anilha elástica e a anilha plana, aparafuse a porca 
de fixação e, em seguida, faça deslizá-lo pela ranhura central. 
Consoante o tamanho da barra de tejadilho, pode optar por 
instalar diretamente o kit de montagem em U ou de forma 
invertida. 
Atenção: Parafuso em forma de T M8x50 mm para montagem 
normal e parafuso em forma de T M8x70 mm para montagem 
invertida. (Imagem 3)
3.1 Instalação normal: adequada para barras de tejadilho 
largas.
3.2 Montagem invertida: adequado para barras de tejadilho 
estreitas.
PASO 5: Repita o último passo para fixar a outra extremidade 
do fixador em forma de U e siga o mesmo método para os 
outros três. (Imagem 4)

FERRAMENTAS INCLUÍDAS:
1. Estator em forma de U (4 unid.)
2. Anilha plana M8 (8 unid.)
3. Anilha de arco M8 (10 unid.)
4. Porca de plástico (8 unid.)
5. Pernos em T M8* 50 mm (8 unid.)
6. Pernos em T M8* 70 mm (8 unid.)
7. Bolsa de ferramentas
8. Pega (1 unid.)
9. Porca de bloqueio (8 unid.)
10. Parafusos hexagonais M8*L15 mm (2 unid.)
11. Barras de bloqueio sobressalentes (2 unid.)
12. Chave de fendas Phillips (1 unid.)
13. Chave hexagonal 6mm (1 unid.)
14. Rebite de alumínio (2 unid.)
15. Chave fixa de 8-10 mm (1 unid.)

3. Colocação em funcionamento:
PASO 1: Desapertar todas as fivelas à volta da tenda. 
(Imagem 1)
PASO 2: Prender a escada telescópica na base da tenda e 
estendê-la para baixo. (Imagem 2)

PASO 3: Empurrar a carcaça da tenda para cima. (Imagem 3)
PASO 4: Solte o cordão elástico e juntar os dois lados, 
pressione o botão de cada lado do poste em U frontal e 
estenda-o cuidadosamente até os botões encaixarem nos 
orifícios superiores. (Imagem 4)
PASO 5:  Soltar o tecido do teto para expor o poste de tensão 
dupla. Esticar cuidadosamente cada lado e bloquear cada 
fixador quando atingir a tensão correta. (Imagem 5)
PASO 6: "Verificar se todas as correias e fivelas estão bem 
apertadas antes da utilização.
A montagem da tenda está concluída."
A escada também pode ser pendurada na lateral. (Imagem 6)

4. Dobrado:
PASO 1: 1. Fechar todas as janelas. (Imagem 1)
PASO 2: Desapertar o botão da alavanca do suporte superior. 
(Imagem 2)
PASO 3: Premir os botões do poste em U frontal e baixá-lo 
cuidadosamente até ficar bloqueado na posição inferior. 
(Imagem 3)
PASO 4: Levantar o fecho de correr da porta frontal para a 
posição de dois terços (como ①). Colocar os sacos de 
sapatos no interior (como ②). Empurrar o poste em U frontal 
(como ③). Em seguida, puxar a tampa para baixo. (Imagem 4)
PASO 5:  Retirar a escada telescópica e guardá-la de forma 
segura no automóvel. (Imagem 5)
PASO 6: "Fechar todas as fivelas à volta da tenda.
A tenda está fechada. Verificar visualmente as ferragens de 
montagem e verificar manualmente se estão bem apertadas. 
(Imagem 6)"

SUGESTÕES DE RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS (SE 
NECESSÁRIO):
Se a haste do cilindro não funcionar, verificar o que é indicado 
a seguir.
1. Se a haste do cilindro estiver coberta por qualquer tecido.
"2. Se houver uma fuga de ar na haste do cilindro. Em caso 
afirmativo, as bielas dos cilindros devem ser substituídas.
Desapertar os parafusos da haste do cilindro com uma chave 
de fendas e substituí-los por novos. Ver imagens abaixo. 
(Imagem 7)"
Utilização das barras de bloqueio de substituição
Fixar as 2 hastes de bloqueio às estruturas de gás da capota 
superior em ambos os lados das janelas ao montar a tenda de 
teto rígido. (Imagem 8)
Retirar as 2 barras de bloqueio antes de dobrar a tenda de teto 
rígida. (Imagem 9)
* Esta é uma solução de emergência para evitar o colapso da 
capota superior se a pressão da estrutura de gás for 
insuficiente, especialmente quando combinada com o 
suplemento. E, ao mesmo tempo, pode prolongar a vida útil 
dos postes de gás.

5. Informação de segurança
• Recomendamos que NÃO conduza a uma velocidade 
superior a 110 km/h (70 mph) enquanto utiliza a tenda de 
tejadilho e que respeite os limites de velocidade.
• No início de cada viagem e a intervalos regulares durante a 
mesma, VERIFICAR se a tenda de tejadilho está bem presa 
às barras de tejadilho e se todas as correias de fixação estão 
bem apertadas. Colocar sempre a tenda de tejadilho num local 
seguro e adequado.
• NÃO utilizar a tenda de tejadilho se houver danos visíveis em 
qualquer parte da tenda ou dos seus componentes; em vez 
disso, contacte-nos para ver como o podemos ajudar. Isto 
aplica-se, nomeadamente, às correias e fivelas.
• É necessário compreender que as cargas fixas e as barras 
de tejadilho mal montadas podem soltar-se durante a viagem 
e causar acidentes graves.
• Não se esqueça de ter em conta a alteração da altura de 
condução do seu veículo e do seu comportamento de 

condução (sensibilidade ao vento lateral, comportamento em 
curva e em travagem).
• Deve consultar sempre os manuais do seu veículo e das 
suas barras de tejadilho para garantir que segue os seus 
conselhos; deve tê-los sempre no seu veículo juntamente com 
as instruções de segurança e de montagem da tenda de 
tejadilho.
• Não utilizar lixívia, álcool ou amoníaco para limpar a tenda, 
pois pode danificar a superfície da tenda.
• Quando utilizar a tenda de tejadilho, tenha em atenção o 
seguinte –
– A altura do seu veículo pode ser aumentada até 90 cm 
(dependendo das barras de tejadilho).
– Cuidado com as entradas baixas, os ramos pendentes, etc.
– Ruído de vento pode ser gerado quando se viaja com uma 
tenda de tejadilho.
– Se utilizar um sistema automático de lavagem de automó-
veis, deve primeiro retirar a tenda do tejadilho.
– Para além deste manual de instruções, devem ser respeita-
das as instruções de montagem das barras de tejadilho e o 
manual de instruções do veículo.
- Por razões de poupança de combustível e de segurança 
rodoviária, a tenda de tejadilho e as barras de tejadilho devem 
ser retiradas quando não estiverem a ser utilizadas.
– Para sua segurança, só deve utilizar barras de tejadilho 
testadas (por exemplo, testadas pela GS) que estejam aprova-
das para utilização em combinação com o seu veículo.
– Para evitar forças de elevação excessivas, a tenda de 
tejadilho deve ser montada paralelamente à linha de estrada e 
não em ângulo.
• Ao entrar e sair da sua tenda de tejadilho, utilizar sempre a 
escada com o devido cuidado e nunca permitir que as crianças 
a utilizem sozinhas. Certificar-se de que os ganchos da 
escada estão em boas condições e contactar-nos se precisar 
de os substituir.
• Não devem ser permitidas chamas dentro ou perto da tenda.

6. Informação importante
O fabricante não se responsabiliza por danos ou acidentes 
resultantes da inobservância das presentes instruções de 
funcionamento, de modificações realizadas em peças ou da 
utilização de peças que não sejam as peças originais do 
fabricante. Os avisos, as precauções e as instruções constan-
tes do presente documento não podem abranger todas as 
situações possíveis e o operador compreende que deve ser 
aplicado o bom senso e a precaução. É da sua responsabilida-
de transmitir estas instruções a qualquer terceiro que utilize 
esta tenda de tejadilho, incluindo em vendas em segunda 
mão.

7. Garantia
A garantia do fabricante cobre defeitos de fabrico e tem a 
duração de um ano com uma utilização regular. Apenas é 
válida se as instruções e recomendações presentes neste 
documento forem seguidas e só se aplica ao primeiro proprie-
tário. As vendas em segunda mão não são abrangidas.

EN
CAR TENT ADVENTURES
1. Product description：
"This semi-auto roof top tent could be set up easily by 2 
persons, set up and fold down in seconds
with patented gas strut assisted opening mechanism. Enjoy 
the outdoor life in whatever weather !"
Material and specification：
A. The whole frame uses aluminium alloy, parts of joints use 
strong nylon.
B. Double layer silver coating treatment for outer tent material 
to offer better heat insulation and waterproof.
C. With good quality mattress provides comfortable sleep 
experience.

D. Telescopic aluminium alloy ladder is removable and could 
endure 150kg
1.4m:
Tent fully closed size: 226(L) X 153(W) X 18(H) cm
Fully open inner size: 260(L) X 144(W) X 125(H) cm
N.W.: 70KG(Not include the ladder) G.W.: 85KG
Product frame：PICTURE 1
1. Top hard shell
2. Gas Strut
3. Main frame

2. Installation:
STEP 1: Install your roof rack per the manufacturers 
instructions and in the load bearing position on the vehicle.
STEP 2:  Lift up the tent onto the rack from car side. Adjust the 
tent to the roof center, ensuring the rear door can be opened/-
closed. (Image 1)
STEP 3: Slide the T-shaped bolt from the guide rail slot at the 
bottom of the tent to the required position. (Image 2)
STEP 4: Insert the T-bolt through the U-shaped fastener, place 
the spring washer, flat washer, screw on the plum nut, then 
slide in through the middle slot. Depending on the size of the 
roof rack,you can choose to install the U-shaped mounting kit 
directly or upside-down. 
Note: M8x50mm T-screw for formal assembly and M8x70mm 
T-screw for inverted assembly. (Image 3)
3.1 Formal assembly: suitable for wide roof rack.
3.2 Inverted assembly: suitable for narrow roof rack.
STEP 5: Repeat the last step to fix the other end of the 
U-shaped fastener, and follow the same method for the other 
three. (Image 4)

INCLUDED TOOLS:
1. U Shape Stator(4pcs)
2. M8 Flat Washer(8pcs)
3. M8 Arc Washer(10pcs)
4. Plastic Nut(8pcs)
5. M8*50mm T shape bolts(8pcs)
6. M8*70mm T shape bolts(8pcs)
7. Tool Bag
8. handle(1pc)
9. Locknut (8pcs)
10. M8*L15mm Hexagonsocket head cap screws (2pcs）
11. Spare locking sticks(2pcs)
12. Cross Screwdriver(1pc)
13. 6mm Hex Key(1pc)
14. Aluminum Rivet(2pcs)
15. 8-10mm Open end wrench (1pc)

3. Setting up:
STEP 1: Release all buckles around the tent. (Image 1)
STEP 2: Hook the telescoping ladder over the base of the tent 
and extend downwards. (Image 2)
STEP 3: Push the tent shell upwards.(Image 3)
STEP 4: Release elastic rope then hook on two sides, push the 
button on each side of the front u-pole and carefully extend it 
until the buttons lock into the upper holes. (Image 4)
STEP 5:  Unzip the ceiling fabric to expose the dual tensioner 
pole. Carefully stretch each side and lock each clasp when 
proper tension is achieved. (Image 5)
STEP 6: Check all straps and buckles to ensure they are snug 
before use. Tent set-up is complete.
The ladder can also be hung on the side. (Image 6)

4. Folding down:
STEP 1: 1. Close all windows. (Image 1)
STEP 2: Loosen the top support lever knob. (Image 2)
STEP 3: Push the buttons on the front u-pole and carefully 
lower until it locks in the lower position.(Image 3)
STEP 4: Zip up the front door to two thirds position(as ①). 
Tuck shoes bags inside(as ②). Push over the front U-pole(as 

③). Then pull down the shell. (Image 4)
STEP 5:  Remove the telescopic ladder and store it well in the 
car. (Image 5)
STEP 6: Lock all buckles around the tent.  The tent is 
closed.Plz visually inspect the mounting hardware and hand 
check for tightness.(Image 6)

TROUBLESHOOTINS TIPS (IF NEEDED):
Once cylinder rod does not work , pls double check as below.
1. If cylinder rod is covered by any fabric.
"2. If there is any air leaking from the cylinder rod. If yes, the 
cylinder rods need to be replaced.
Loosen the scews of the cylinder rod with a screwdriver, and 
change a new one. Pls see pictures below. (Image 7)"
Usage of the spare locking sticks
Fasten the 2pcs locking sticks to the upper cover gas structs 
on both sides from windows when setting up the hardtop roof 
tent. (Image 8)
Remove the 2pcs locking sticks before folding down the 
hardtop roof tent. (Image 9)
"* This is an emergency solution to avoid the top lid from 
collapse when gas struct pressure is
insufficient especially when combine with the annex. And 
meanwhile it can extend the service
life of gas struct poles."

5. Safety Information
• We recommend that you DO NOT drive over 70mph 
(110kmh) while using your rooftop tent and that you always 
adhere to speed limits.
• DO at the start of every journey and at regular intervals during 
every journey check that your roof tent is firmly fixed to your 
roof bars and that all of the locking straps are securely 
fastened. Only ever check your roof tent in a safe and suitable 
location.
• DO NOT use your roof tent if there is any visible damage to 
any part of it or its components, instead contact us to see how 
we can help. This is especially applicable to the locking straps 
and buckles.
• Understand that secured loads and incorrectly mounted roof 
bars can come lose during journeys and can cause serious 
accidents.
• Make sure that you give due consideration to the change in 
your vehicle height and drive behaviour (side–wind sensitivity, 
corner and braking behaviour).
• You must always consult your vehicle and roof bar manuals 
to ensure you are following their advice, these must be always 
be carried in your vehicle along with your roof tent safety and 
fitting instructions.
• Do not use bleach, alcohol or ammonia based cleaning 
liquids on your roof tent otherwise the surface of your roof tent 
may get damaged
• Please note the following when using your roof tent: –
–The height of your vehicle can increase by up to 90cm 
(dependant on your roof bars).
–Beware of low entrances, low hanging branches, etc.
–Wind noise may be generated when travelling with a roof tent
–When using an automatic car–wash facility, your roof tent 
must first be removed.
–In addition to these usage instructions, due consideration 
should also be given to mounting instructions for your roof bars 
and the operating instructions of your vehicle.
–For reasons of fuel economy and the safety of other road 
users, your roof tent and roof bars should be removed when 
not in use.
–For your safety, you should only use tested (e.g. GS–tested) 
roof bars that are authorised for usage in conjunction with your 
vehicle.
–In order to avoid generating excessive lifting forces, your roof 
tent should be mounted parallel to the line of the road and not 
at an angle

• When climbing in and out of your roof tent always use the 
ladder with due caution and never allow children to use it 
alone. Make sure the ladder hooks are in good condition, 
contact us if you need replacements.
• You must not allow any naked flames in or near your roof tent

6. Important Information
The manufacturer is not liable for any damage or accident that 
may occur as a result of non– compliance with these usage 
instructions, modifications made to parts or the usage of any 
parts other than the manufacturer’s original parts. The 
warnings, cautions and instructions in this document can’t 
cover every possible situation, so it is understood by the 
operator that common sense and caution must be applied. It is 
your responsibility to pass these instructions on to any third 
party who uses this roof tent, including second hand sales.

7. Warranty
The manufacturer’s warranty covers manufacturing faults and 
lasts one year within regular use. It is only valid if the 
instructions and recommendations in this document are 
adhered to and only applies to the first owner. Second hand 
sales are not covered.

FR
AVENTURES SOUS LA TENTE DE TOIT
1. Description du produit :
Cette tente de toit semi-automatique peut être facilement 
montée par 2  personnes, installée et repliée en quelques 
secondes grâce à son mécanisme d’ouverture breveté assisté 
par des pistons à gaz. Profitez de l’extérieur quel que soit le 
temps.
Matériaux et spécificités :
A. L’ensemble du support est fabriqué en alliage d’aluminium 
et les pièces d’articulation sont en nylon résistant.
B. Le matériau extérieur de la tente est recouvert d’une double 
couche d’argent, ce qui améliore l’isolation thermique et 
l’imperméabilité.
C. Le matelas de haute qualité offre une expérience de 
sommeil confortable.
D. L’échelle télescopique en alliage d’aluminium est amovible 
et peut supporter 150 kg.
1,4 m :
Taille de la tente entièrement fermée  : 226(L) X 153(l) X 
18(H) cm
Taille de l’intérieur entièrement ouvert  : 260(L) X 144(l) X 
125(H) cm
Poids net : 70 kg (hors échelle) Poids brut : 85 kg
Structure du produit : IMAGEN 1
1. Couverture rigide supérieure
2. Piston à gaz
3. Support principal

2. Installation :
ÉTAPE  1  : Installer le porte-bagages conformément aux 
instructions du fabricant et dans la position de chargement du 
véhicule.
ÉTAPE 2 :  Soulever la tente sur le support depuis le côté de 
la voiture. Ajuster la tente au centre du toit, en veillant à ce que 
la porte arrière puisse être ouverte et fermée. (Image 1)
ÉTAPE 3 : Faire glisser le boulon en T de la fente du rail de 
guidage au bas de la tente jusqu’à la position souhaitée. 
(Image 2)
ÉTAPE 4 : Insérer le boulon en T dans la fixation en U, placer 
la rondelle élastique et la rondelle plate, visser l’écrou et faire 
glisser dans la fente centrale. En fonction de la taille de la 
galerie de toit, vous pouvez choisir d’installer le kit de montage 
en U directement ou à l’envers. 
Attention : Vis en T M8x50 mm pour le montage normal et vis 
en T M8x70 mm pour le montage inversé. (Image 3)
3.1 Montage normal : convient aux galeries de toit larges.

3.2 Montage inversé : convient aux galeries de toit étroites.
ÉTAPE 5 : Répéter la dernière étape pour fixer l’autre extrémi-
té de la fixation en U et suivre la même méthode pour les trois 
autres. (Image 4)

OUTILS INCLUS :
1. Stator en U (4 pièces)
2. Anneau plat M8 (8 pièces)
3. Anneau bombé M8 (10 pièces)
4. Écrou en plastique (8 pièces)
5. Boulons en T M8* 50 mm (8 pièces)
6. Boulons en T M8* 70 mm (8 pièces)
7. Caisse à outils
8. Poignée (1 pièce)
9. Contre-écrou (8 pièces)
10. Vis à tête hexagonale M8*L15 mm (2 pièces)
11. Tiges de verrouillage de rechange (2 pièces)
12. Tournevis cruciforme (1 pièce)
13. Clé hexagonale 6 mm (1 pièce)
14. Rivet en aluminium (2 pièces)
15. Clé plate de 8-10 mm (1 pièce)

3. Mise en service :
ÉTAPE  1  : Desserrer toutes les boucles autour de la tente. 
(Image 1)
ÉTAPE  2  : Accrocher l’échelle télescopique à la base de la 
tente et l’étirer vers le bas. (Image 2)
ÉTAPE 3 : Pousser le boîtier de la tente vers le haut. (Image 3)
ÉTAPE  4  : Relâcher l’élastique et accrocher les deux côtés 
ensemble, appuyer sur le bouton de chaque côté du montant 
en U avant et l’étendre avec précaution jusqu’à ce que les 
boutonsBs’insèrent dans les trous supérieurs. (Image 4)
ÉTAPE 5 :  Détacher le tissu du plafond pour exposer le double 
mât de tension. Tendre soigneusement chaque côté et verroui-
ller chaque attache une fois la bonne tension atteinte. 
(Image 5)
ÉTAPE 6 : Vérifier que toutes les sangles et boucles sont bien 
attachées avant utilisation. L’assemblage de la tente est 
terminé.
L’échelle peut également être suspendue sur le côté. 
(Image 6)

4. Pliage :
ÉTAPE 1 : 1. Fermer toutes les fenêtres. (Image 1)
ÉTAPE 2 : Desserrer le bouton du levier du support supérieur. 
(Image 2)
ÉTAPE 3 : Appuyer sur les boutons du montant en U avant et 
l’abaisser avec précaution jusqu’à ce qu’il s’enclenche en 
position basse. (Image 3)
ÉTAPE 4  : Soulever la fermeture Éclair de la porte d’entrée 
jusqu’aux deux tiers (comme ①). Placer les sacs à chaussures 
à l’intérieur (comme ②). Pousser sur le montant en U avant 
(comme ③). Tirer ensuite la protection vers le bas. (Image 4)
ÉTAPE 5 :  Retirer l’échelle télescopique et la ranger en toute 
sécurité dans la voiture. (Image 5)
ÉTAPE 6  : Fermer toutes les boucles autour de la tente. La 
tente est fermée. Vérifier visuellement le matériel de montage 
et vérifier manuellement qu’il est bien serré. (Image 6)

CONSEILS DE DÉPANNAGE (SI NÉCESSAIRE) :
Si la tige du vérin ne fonctionne pas, vérifiez les points 
suivants.
1. Si la tige du cylindre est recouverte d’un tissu.
"2. S’il y a une fuite d’air au niveau de la tige du cylindre. Si 
c’est le cas, les bielles des cylindres doivent être remplacées.
Desserrer les boulons de la tige du cylindre à l’aide d’un 
tournevis et les remplacer par des nouveaux. Voir les images 
ci-dessous. (Image 7)"
Utilisation des barres de verrouillage de remplacement
Lors du montage de la tente de toit rigide, fixer les deux tiges 
de verrouillage aux structures à gaz de la partie supérieure de 

la tente, de chaque côté des fenêtres. (Image 8)
Retirer les deux tiges de verrouillage avant de replier la tente 
de toit rigide. (Image 9)
"* Il s’agit d’une solution d’urgence pour éviter l’effondrement 
du pont supérieur si la pression de la structure
à gaz est insuffisante, en particulier lorsqu’elle est combinée 
avec l’annexe. En même temps, cela peut prolonger la durée 
de vie
des vérins à gaz."

5. Informations de sécurité
• Nous vous recommandons de NE PAS conduire à plus de 
110 km/h lorsque vous utilisez la tente de toit et de respecter 
les limitations de vitesse.
• Au début de chaque voyage et à intervalles réguliers pendant 
le trajet, vérifiez que la tente de toit est bien fixée aux barres du 
toit et que toutes les sangles de verrouillage sont bien 
attachées. Placez toujours la tente de toit dans un endroit sûr 
et approprié.
• N’UTILISEZ PAS la tente de toit si une partie de celle-ci ou de 
ses composants présente des dommages visibles. Contac-
tez-nous pour savoir comment nous pouvons vous aider. Cela 
vaut en particulier pour les sangles et les boucles.
• Veuillez noter que les charges arrimées et les barres de toit 
mal montées peuvent se détacher en cours de route et 
provoquer des accidents graves.
• Veillez à prendre en compte la modification de la hauteur de 
votre véhicule et votre comportement de conduite (sensibilité 
au vent latéral, comportement dans les virages et au freinage).
• Vous devez toujours consulter les manuels de votre véhicule 
et de vos barres de toit pour vous assurer que vous suivez les 
bonnes recommandations. Vous devez toujours les avoir dans 
votre véhicule avec les instructions de sécurité et de montage 
de la tente de toit.
• N’utilisez pas d’eau de Javel, d’alcool ou d’ammoniaque pour 
nettoyer la tente, car cela pourrait endommager la surface de 
celle-ci.
• Veuillez tenir compte des points suivants lors de l’utilisation 
de la tente de toit : –
– La hauteur de votre véhicule peut être augmentée jusqu’à 
90 cm (en fonction des barres de toit).
– Attention aux entrées basses, aux branches basses, etc.
– Le bruit du vent peut être accentué avec une tente de toit.
– Si vous utilisez une station de lavage automatique, vous 
devez d’abord retirer la tente du toit.
– En plus de ces précautions d’emploi, les instructions 
d’installation des barres de toit et les instructions d’utilisation 
du véhicule doivent être respectées.
– Pour des raisons d’économie de carburant et de sécurité des 
autres usagers de la route, la tente et les barres de toit doivent 
être retirées lorsqu’elles ne sont pas utilisées.
– Pour votre sécurité, vous ne devez utiliser que des barres de 
toit qui ont été testées (par exemple, testées par GS) qui sont 
approuvées pour être utilisées avec votre véhicule.
– Pour éviter des forces de levage excessives, la tente de toit 
doit être montée parallèlement à la ligne de route, et non de 
biais.
• Lorsque vous montez et descendez de votre tente de toit, 
utilisez toujours l’échelle avec prudence et ne laissez jamais 
les enfants l’utiliser seuls. Assurez-vous que les crochets 
d’échelle sont en bon état et contactez-nous si vous avez 
besoin de les remplacer.
• Il est important de ne pas laisser de flammes se propager 
dans la tente ou à proximité.

6. Informations importantes
Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages 
ou accidents résultant du non-respect du présent mode 
d’emploi, de modifications apportées aux pièces ou de l’utilisa-
tion de pièces autres que les pièces d’origine du fabricant. Les 
avertissements, les mises en garde et les instructions figurant 

dans le présent document ne peuvent pas couvrir toutes les 
situations possibles et l’opérateur comprend qu’il doit faire 
preuve de bon sens et de prudence. Il est de votre responsabi-
lité de transmettre ces instructions à tout tiers utilisant cette 
tente de toit, y compris en cas de ventes d’occasion.

7. Garantie
La garantie du fabricant couvre les défauts de fabrication et 
dure un an en cas d’utilisation régulière. Elle n’est valable que 
si les instructions et recommandations du présent document 
sont respectées et ne s’applique qu’au premier propriétaire. 
Les ventes d’occasion ne sont pas couvertes.

NL
AVONTUREN AUTOTENT
1. Beschrijving van het product:
Deze semi-automatische daktent kan gemakkelijk door 2 
personen in een handvol seconden worden opgezet en weer 
ingeklapt dankzij het gepatenteerde openingsmechanisme 
met gasveer. Geniet van het buitenleven, ongeacht het weer!
Materiaal en specificatie:
A. Voor het hele frame is een aluminiumlegering gebruikt, voor 
delen van de verbindingen sterk nylon.
B. Dubbele laag zilvercoating voor materiaal van de buitentent, 
voor betere warmte-isolatie en waterdichtheid.
C. Met een matras van goede kwaliteit voor een comfortabele 
slaapervaring.
D. Telescopische ladder van aluminiumlegering is verwijder-
baar en kan 150 kg dragen
1,4 m:
Tent volledig gesloten: 226 (L) X 153 (B) X 18 (H) cm
Volledig geopende binnenmaat: 260 (L) X 144 (B) X 125 (H) 
cm
Nettogewicht: 70  KG (ladder niet inbegrepen) Brutogewicht: 
85 KG
Productframe: FOTO 1
1. Harde bovenschaal
2. Gasveer
3. Hoofdframe

2. Installatie:
STAP 1:
Installeer uw dakdrager volgens de instructies van de fabrikant 
en in de lastdragende positie op het voertuig.
STAP 2: 
Til de tent aan de kant van de auto op de drager. Stel de tent 
af op het midden van het dak en zorg ervoor dat de achterdeur 
geopend/gesloten kan worden. (Afbeelding 1)
STAP 3:
Schuif de T-vormige bout vanuit de gleuf in de geleiderail aan 
de onderkant van de tent naar de gewenste positie. (Afbeel-
ding 2)
STAP 4:
Steek de T-bout door de U-vormige bevestiging, plaats de 
veerring en de platte ring, draai de priemmoer erop en schuif 
deze vervolgens door de middelste gleuf. Afhankelijk van de 
grootte van de dakdrager kunt u ervoor kiezen om de U-vormi-
ge montageset direct of ondersteboven te monteren. 
Opmerking: M8x50mm T-schroef voor formele montage en 
M8x70mm T-schroef voor omgekeerde montage. (Afbeelding 
3)
3.1 Formele montage: geschikt voor brede dakdragers.
3.2 Omgekeerde montage: geschikt voor smalle dakdragers.
STAP 5:
Herhaal de laatste stap om het andere uiteinde van de 
U-vormige bevestiging vast te zetten en volg dezelfde 
methode voor de andere drie. (Afbeelding 4)

INBEGREPEN GEREEDSCHAP:
1. U-vormige stator (4 st.)
2. M8 platte ring (8 st.)

3. M8 boogring (10 st.)
4. Kunststof moer (8 st.)
5. M8*50mm T-vormige bouten (8 st.)
6. M8*70mm T-vormige bouten (8 st.)
7. Gereedschapstas
8. Handgreep (1 st.)
9. Borgmoer (8 st.)
10. M8*L15mm inbusbouten met cilindrische kop (2 st.）
11. Reserve sluitstokken (2 st.)
12. Kruiskopschroevendraaier (1 st.)
13. 6 mm inbussleutel (1 st.)
14. Aluminium klinknagel (2 st.)
15. 8-10mm steeksleutel (1 st.)

3. Opstelling:
STAP 1: Maak alle gespen rond de tent los. (Afbeelding 1)
STAP 2: Haak de telescopische ladder over de basis van de 
tent en schuif hem naar beneden. (Afbeelding 2)
STAP 3: Duw de tentschaal omhoog. (Afbeelding 3)
STAP 4: Maak het elastische koord los en haak het aan twee 
kanten vast, druk op de knop aan elke kant van de voorste 
U-stok en trek het voorzichtig uit totdat de knoppen in de 
bovenste gaten vastklikken. (Afbeelding 4)
STAP 5:  Rits de plafondbekleding open om de dubbele 
spanstok bloot te leggen. Rek elke kant voorzichtig uit en 
vergrendel elke sluiting wanneer de juiste spanning is bereikt. 
(Afbeelding 5)
STAP 6: Controleer voor gebruik of alle riemen en gespen 
goed vastzitten. Het opzetten van de tent is voltooid.
De ladder kan ook aan de zijkant worden opgehangen. 
(Afbeelding 6)

4. Inklappen:
STAP 1: 1. Sluit alle ramen. (Afbeelding 1)
STAP 2: Draai de knop van de bovenste steunhendel los. 
(Afbeelding 2)
STAP 3: Druk op de knoppen op de voorste U-stok en laat 
deze voorzichtig zakken tot hij vergrendelt in de onderste 
stand. (Afbeelding 3)
STAP 4: Rits de voordeur tot op twee derde (zoals ①). Stop 
schoentassen naar binnen (zoals ②). Duw over de voorste 
U-paal (zoals ③). Trek dan de schaal naar beneden. (Afbeel-
ding 4)
STAP 5:  Verwijder de telescopische ladder en berg hem goed 
op in de auto. (Afbeelding 5)
STAP 6: Vergrendel alle gespen rond de tent. De tent is 
gesloten. Inspecteer de bevestigingsmiddelen visueel en 
controleer met de hand of ze goed vastzitten. (Afbeelding 6)

TIPS VOOR PROBLEEMOPLOSSING (INDIEN NODIG):
Als de cilinderstang niet werkt, controleer dan grondig zoals 
hieronder.
1. Als de cilinderstang bedekt is met stof.
"2. Als er lucht uit de cilinderstang lekt. Zo ja, dan moeten de 
cilinderstangen worden vervangen.
Maak de schroeven van de cilinderstang los met een schroe-
vendraaier en vervang deze door een nieuwe. Zie onderstaan-
de foto's. (Afbeelding 7)"
Gebruik van de reserve sluitstokken
Bevestig bij het opzetten van de hardtop daktent de 2 stuks 
sluitstokken aan de bovenste gasveren aan weerszijden van 
de ramen. (Afbeelding 8)
Verwijder de 2 sluitstokken voordat u de hardtop daktent 
inklapt. (Afbeelding 9)
* Dit is een noodoplossing om te voorkomen dat het bovendek-
sel bezwijkt als de druk van de gasveer onvoldoende is, vooral 
in combinatie met de bijlage. Bovendien kan het de levensduur 
van gasveerpalen verlengen.

5. Veiligheidsinformatie
• We raden u aan NIET harder dan 110 km/u te rijden tijdens 

het gebruik van uw daktent en u altijd aan de snelheidslimieten 
te houden.
• Aan het begin van elke reis en op regelmatige tijdstippen 
tijdens elke reis dient u te controleren of uw daktent stevig aan 
de dakstangen is bevestigd en of alle sluitriemen goed 
vastzitten. Controleer uw daktent alleen op een veilige en 
geschikte locatie.
• Gebruik uw daktent NIET als er zichtbare schade is aan een 
onderdeel, maar neem contact met ons op om te zien hoe we 
kunnen helpen. Dit geldt vooral voor de sluitriemen en gespen.
• Houd er rekening mee dat vastgezette ladingen en verkeerd 
gemonteerde dakstangen tijdens het rijden kunnen losraken 
en ernstige ongelukken kunnen veroorzaken.
• Zorg ervoor dat u rekening houdt met de verandering in de 
voertuighoogte en het rijgedrag (gevoeligheid voor zijwind, 
bocht- en remgedrag).
• U moet altijd de handleidingen van uw voertuig en dakstan-
gen raadplegen om er zeker van te zijn dat u het advies 
opvolgt; deze handleidingen en de veiligheids- en 
montage-instructies van uw daktent moeten altijd in uw 
voertuig aanwezig zijn.
• Gebruik geen bleekmiddel, alcohol of schoonmaakmiddelen 
op ammoniakbasis voor uw daktent, anders kan het oppervlak 
beschadigd raken.
• Houd rekening met het volgende als u uw daktent gebruikt: -
- De hoogte van uw voertuig kan tot 90  cm toenemen 
(afhankelijk van uw dakstangen).
- Pas op voor lage ingangen, laaghangende takken enz.
- Er kan windgeruis ontstaan tijdens het reizen met een 
daktent.
- Als u een automatische wasstraat gebruikt, moet uw daktent 
eerst worden verwijderd.
- Naast deze gebruiksinstructies moet u ook rekening houden 
met de montage-instructies voor uw dakstangen en de 
gebruiksaanwijzing van uw voertuig.
- Om brandstof te besparen en de veiligheid van andere 
weggebruikers te waarborgen, dient u uw daktent en dakstan-
gen te verwijderen wanneer u ze niet gebruikt.
- Voor uw veiligheid mag u alleen geteste (bijv. GS) dakstan-
gen gebruiken die zijn goedgekeurd voor gebruik in combinatie 
met uw voertuig.
- Om buitensporige hefkrachten te voorkomen, moet uw 
daktent evenwijdig aan de weg worden gemonteerd en niet 
onder een hoek.
- Gebruik de ladder altijd met de nodige voorzichtigheid 
wanneer u in en uit uw daktent klimt, en laat kinderen deze 
nooit alleen gebruiken. Zorg ervoor dat de ladderhaken in 
goede staat zijn, neem contact met ons op als u vervangende 
haken nodig heeft.
- U mag geen open vuur in of bij uw daktent toelaten.

6. Belangrijke informatie
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade of ongevallen 
die het gevolg zijn van het niet naleven van deze gebruiksins-
tructies, wijzigingen aan onderdelen of het gebruik van andere 
dan de originele onderdelen van de fabrikant. De 
waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en instructies in dit 
document kunnen niet elke mogelijke situatie behandelen, dus 
de gebruiker moet zijn gezond verstand gebruiken en 
voorzichtig zijn. Het is uw verantwoordelijkheid om deze 
instructies door te geven aan derden die deze daktent 
gebruiken, inclusief tweedehandsverkoop.

7. Garantie
De fabrieksgarantie dekt fabrieksfouten en duurt een jaar bij 
normaal gebruik. Het is alleen geldig als de instructies en 
aanbevelingen in dit document worden opgevolgd en alleen 
voor de eerste eigenaar. Tweedehandsverkoop wordt niet 
gedekt.

IT 

AVVENTURE IN TENDE DA TETTO
1. Descrizione del prodotto:
Questa tenda da tetto semiautomatica può essere montata 
facilmente da 2 persone ed essere aperta e chiusa in pochi 
secondi grazie al meccanismo di apertura assistita con pistoni 
a gas brevettati. Goditi l’aria aperta con qualsiasi condizione 
meteo.
Materiale e specifiche:
A. L’intera struttura è realizzata in lega di alluminio, mentre le 
parti di giunzione sono in nylon ad alta resistenza.
B. Il materiale esterno della tenda è trattato con un rivestimen-
to argentato a doppio strato per garantire un migliore 
isolamento termico e impermeabilità.
C. Il materasso di alta qualità garantisce un sonno confortevo-
le.
D. La scala telescopica in lega di alluminio è smontabile e 
supporta un carico massimo di 150 kg.
1,4 m:
Dimensioni della tenda completamente chiusa: 226 (L) × 153 
(P) × 18 (A) cm
Dimensioni interne completamente aperta: 260 (L) × 144 (P) × 
125 (A) cm
Peso netto: 70 kg (esclusa la scala) Peso lordo: 85 kg
Struttura del prodotto: IMMAGINE 1
1. Copertura rigida superiore
2. Pistone a gas
3. Struttura principale

2. Installazione:
PASSAGGIO 1: Installare il portapacchi secondo le istruzioni 
del produttore e nella posizione di carico del veicolo.
PASSAGGIO 2:  Sollevare la tenda sul supporto dal lato del 
veicolo. Posizionarla al centro del tetto, assicurandosi che il 
portellone posteriore possa aprirsi e chiudersi correttamente. 
(Immagine 1)
PASSAGGIO 3: Far scorrere il bullone a forma di T dalla 
scanalatura della guida situata nella parte inferiore della tenda 
fino alla posizione desiderata. (Immagine 2)
PASSAGGIO 4: Inserire il bullone a forma di T attraverso il 
supporto a forma di U, posizionare la rondella elastica e la 
rondella piana, avvitare il dado di fissaggio e quindi farlo 
scorrere attraverso la scanalatura centrale. A seconda delle 
dimensioni del portapacchi, è possibile scegliere di installare il 
kit di montaggio a forma di U direttamente oppure al contrario. 
Attenzione: Bullone a forma di T M8x50 mm per il montaggio 
normale e bullone a forma di T M8x70 mm per il montaggio 
invertito. (Immagine 3)
3.1 Montaggio normale: adatto per portapacchi larghi.
3.2 Montaggio invertito: adatto per portapacchi stretti.
PASSAGGIO 5: Ripetere l’ultimo passaggio per fissare l’altra 
estremità del supporto a forma di U e seguire lo stesso metodo 
per gli altri tre. (Immagine 4)

STRUMENTI INCLUSI:
1. Statore a U (4 pezzi)
2. Rondella piana M8 (8 pezzi)
3. Rondella elastica M8 (10 pezzi)
4. Dado in plastica (8 pezzi)
5. Bulloni a T M8* 50 mm (8 pezzi)
6. Bulloni a T M8* 70 mm (8 pezzi)
7. Cassetta degli attrezzi
8. Manico (1 pezzo)
9. Dado autobloccante (8 pezzi)
10. Viti a testa esagonale M8×15 mm (2 pezzi)
11. Aste di bloccaggio di ricambio (2 pezzi)
12. Cacciavite a croce (1 pezzo)
13. Chiave esagonale 6 mm (1 pezzo)
14. Rivetto in alluminio (2 pezzi)
15. Chiave fissa 8-10 mm (1 pezzo)

3. Messa in funzione:

PASSAGGIO 1: Sganciare tutte le fibbie intorno alla tenda. 
(Immagine 1)
PASSAGGIO 2: Agganciare la scala telescopica alla base 
della tenda ed estenderla verso il basso. (Immagine 2)
PASSAGGIO 3: Spingere verso l’alto la scocca della tenda. 
(Immagine 3)
PASSAGGIO 4: Rilasciare la corda elastica, quindi agganciare 
entrambi i lati, premere il pulsante su ciascun lato del montante 
anteriore a U ed estenderlo con cautela finché i pulsanti non si 
inseriscono nei fori superiori. (Immagine 4)
PASSAGGIO 5:  Liberare il telo del tetto per esporre il doppio 
montante di tensionamento. Tendere delicatamente entrambi i 
lati e bloccare ogni chiusura quando si raggiunge la tensione 
corretta. (Immagine 5)
PASSAGGIO 6: Controllare che tutte le cinghie e le fibbie 
siano ben fissate prima dell'uso. Il montaggio della tenda è 
terminato.
La scala può essere appesa anche lateralmente. (Immagine 6)

4. Chiusura:
PASSAGGIO 1: 1. Chiudere tutte le finestre. (Immagine 1)
PASSAGGIO 2: Allentare la manopola della leva del supporto 
superiore. (Immagine 2)
PASSAGGIO 3: Premere i pulsanti del montante anteriore a U 
e abbassarlo con cautela fino al bloccaggio in posizione 
inferiore.(Immagine 3)
PASSAGGIO 4: Chiudere la cerniera della porta anteriore fino 
a due terzi (come ①). Inserire le borse porta-scarpe all’interno 
(come ②). Spingere sul montante anteriore a U (come ③). 
Successivamente, tirare verso il basso la copertura. (Immagi-
ne 4)
PASSAGGIO 5:  Rimuovere la scala telescopica e riporla in 
modo sicuro nell'auto. (Immagine 5)
PASSAGGIO 6: Chiudere tutte le fibbie intorno alla tenda. La 
tenda è ora chiusa. Controllare visivamente la ferramenta di 
montaggio e verificare manualmente che sia ben serrata. 
(Immagine 6)

SUGGERIMENTI PER LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
(SE NECESSARIO):
Se l’asta del cilindro non funziona correttamente, verificare 
quanto segue:
1. Se l’asta del cilindro è coperta da tessuto.
"2. Se sono presenti perdite d’aria nell’asta del cilindro. In tal 
caso, è necessario sostituire le bielle dei cilindri.
Allentare le viti dell’asta del cilindro con un cacciavite e 
sostituirle con nuove. Fare riferimento alle immagini sottostan-
ti. (Immagine 7)"
Uso delle aste di blocco di ricambio
Fissare le 2 aste di blocco alle strutture a gas della copertura 
superiore su entrambi i lati delle finestre durante il montaggio 
della tenda da tetto rigida. (Immagine 8)
Rimuovere le 2 aste di blocco prima di richiudere la tenda da 
tetto rigida. (Immagine 9)
* Soluzione di emergenza per evitare il collasso della copertura 
superiore in caso di pressione insufficiente dei pistoni a gas, 
soprattutto quando utilizzata con la veranda. Allo stesso 
tempo, contribuisce a prolungare la durata dei pistoni a gas.

5. Informazioni sulla sicurezza
• Si consiglia di non superare i 110 km/h (70 mph) durante la 
guida con la tenda da tetto montata e di rispettare sempre i 
limiti di velocità.
• All'inizio di ogni viaggio e a intervalli regolari durante il 
viaggio, controllare che la tenda da tetto sia fissata saldamente 
alle barre portatutto e che tutte le cinghie di bloccaggio siano 
ben fissate. • Posizionare sempre la tenda da tetto in un luogo 
sicuro e adeguato.
• NON utilizzare la tenda da tetto in presenza di danni visibili a 
qualsiasi componente; contattare il servizio assistenza per 
ricevere supporto. Questo vale in particolare per cinghie e 

fibbie di chisura.
• Carichi non fissati correttamente e barre portatutto montate in 
modo errato possono allentarsi durante il viaggio e causare 
gravi incidenti.
• Tenere conto della variazione dell’altezza del veicolo e del 
comportamento di guida (sensibilità al vento laterale, compor-
tamento in curva e in frenata).
• Consultare sempre i manuali del veicolo e delle barre portatu-
tto e conservarli a bordo insieme alle istruzioni di sicurezza e 
montaggio della tenda da tetto.
• Non utilizzare candeggina, alcol o ammoniaca per la pulizia 
della tenda, poiché potrebbero danneggiarne la superficie.
• Tenere presente quanto segue quando si utilizza la tenda da 
tetto: –
- L'altezza del veicolo può aumentare fino a 90 cm (a seconda 
delle barre portatutto).
- Prestare attenzione agli ingressi bassi, ai rami pendenti, ecc.
- Quando si viaggia con una tenda da tetto può verificarsi 
rumore causato dal vento.
- Prima di utilizzare un autolavaggio automatico, rimuovere la 
tenda dal tetto.
- Oltre a queste istruzioni, attenersi alle istruzioni di montaggio 
delle barre portatutto e al manuale del veicolo.
- Per motivi di risparmio di carburante e per la sicurezza degli 
altri utenti della strada, la tenda da tetto e le barre portatutto 
devono essere rimosse quando non vengono utilizzate.
- Per motivi di sicurezza, utilizzare esclusivamente barre 
portatutto testate (ad esempio certificate GS) e approvate per 
l’uso con il proprio veicolo.
- Per evitare eccessive forze di sollevamento, montare la tenda 
parallelamente alla linea di marcia, non in diagonale.
- Durante la salita e la discesa dalla tenda, utilizzare sempre la 
scala con la dovuta cautela e non permettere ai bambini di 
usarla da soli. Assicurarsi che i ganci della scala siano in 
buone condizioni e contattare l’assistenza per eventuali 
ricambi.
• Non utilizzare fiamme libere all’interno o nelle vicinanze della 
tenda.

6. Informazioni importanti
Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni o 
incidenti derivanti dall'inosservanza delle presenti istruzioni 
per l'uso, da modifiche apportate alle parti o dall'uso di parti 
diverse da quelle originali del produttore. Le avvertenze, le 
precauzioni e le istruzioni contenute in questo documento non 
possono coprire tutte le situazioni possibili: l’utilizzatore è 
pertanto tenuto ad applicare buon senso e prudenza. È 
responsabilità dell’utente trasmettere queste istruzioni a 
chiunque utilizzi la tenda, comprese eventuali vendite di 
seconda mano.

7. Garanzia
La garanzia del produttore copre i difetti di fabbricazione e 
dura un anno in caso di utilizzo regolare. È valida solo se 
vengono seguite le istruzioni e le raccomandazioni contenute 
in questo documento e si applica solo al primo proprietario. Le 
vendite di seconda mano non sono coperte.

DE
ABENTEUER DACHZELT
1. Produktbeschreibung:
Dieses halbautomatische Dachzelt lässt sich dank des 
patentierten, gasfederunterstützten Öffnungsmechanismus in 
Sekundenschnelle von 2 Personen auf- und abbauen. 
Genießen Sie das Leben im Freien bei jedem Wetter.
Material und Spezifikationen:
A. Der gesamte Rahmen besteht aus einer Aluminiumle-
gierung, und die Gelenkteile sind aus resistentem Nylon 
gefertigt.
B. Das Außenmaterial des Zeltes ist mit einer doppelten 
Silberbeschichtung versehen, um eine bessere Wärmedäm-

mung und Wasserdichtigkeit zu gewährleisten.
C. Die hochwertige Matratze bietet ein komfortables Schlafer-
lebnis.
D. Die ausziehbare Leiter aus Aluminiumlegierung ist abnehm-
bar und kann 150 kg tragen.
1,4 m:
Größe des vollständig geschlossenen Zeltes: 226(L) X 153(B) 
X 18(H) cm
Innengröße bei vollständiger Öffnung: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
Nettogewicht: 70 kg (ohne Leiter) Bruttogewicht: 85 kg
Produktstruktur: ABBILDUNG 1
1. Festes Dach
2. Gasfeder
3. Hauptrahmen

2. Aufbau:
SCHRITT 1:
Montieren Sie den Gepäckträger gemäß den Anweisungen 
des Herstellers in der Ladeposition des Fahrzeugs.
SCHRITT 2: 
Heben Sie das Zelt von der Seite des Fahrzeugs aus auf die 
Halterung. Stellen Sie das Zelt auf die Mitte des Daches und 
achten Sie dabei darauf, dass sich die Hecktür öffnen und 
schließen lässt. (Abbildung 1)
SCHRITT 3:
Schieben Sie den T-förmigen Bolzen von der Nut der 
Führungsschiene an der Unterseite des Zeltes in die gewüns-
chte Position. (Abbildung 2)
SCHRITT 4:
Führen Sie den T-Bolzen durch die U-Klammer, setzen Sie die 
Federscheibe und die Unterlegscheibe auf, schrauben Sie die 
Befestigungsmutter fest und schieben Sie ihn anschließend 
durch den mittleren Schlitz. Je nach Größe des Trägersystems 
können Sie das U-förmige Montageset entweder direkt oder 
umgekehrt anbringen. 
Vorsicht: T-Schraube M8x50  mm für eine Standardmontage 
und T-Schraube M8x70  mm für eine umgekehrte Montage. 
(Abbildung 3)
3.1 Standardmontage: geeignet für breite Trägersysteme.
3.2 Umgekehrte Montage: geeignet für schmale Trägersyste-
me.
SCHRITT 5:
Wiederholen Sie den letzten Schritt, um das andere Ende des 
U-förmigen Verschlusses zu befestigen, und verfahren Sie bei 
den übrigen drei Verschlüssen auf dieselbe Weise. (Abbildung 
4)

ENTHALTENES WERKZEUG:
1. U-förmiger Stator (4 St.)
2. M8-Unterlegscheibe (8 St.)
3. M8-Bogenscheibe (10 St.)
4. Kunststoffmutter (8 St.)
5. T-Bolzen M8x50 mm (8 St.)
6. T-Bolzen M8x70 mm (8 St.)
7. Werkzeugtasche
8. Griff (1 St.)
9. Kontermutter (8 St.)
10. Sechskantschrauben M8xL15 mm (2 St.)
11. Ersatzsperrstangen (2 St.)
12. Kreuzschlitzschraubendreher (1 St.)
13. Sechskantschlüssel 6 mm (1 St.)
14. Aluminiumniet (2 St.)
15. Steckschlüssel 8–10 mm (1 St.)

3. Nutzung:
SCHRITT 1: Lösen Sie alle Schnallen rund um das Zelt. 
(Abbildung 1)
SCHRITT 2: Hängen Sie die Teleskopleiter am Zeltboden ein 
und fahren Sie sie nach unten aus. (Abbildung 2)
SCHRITT 3: Schieben Sie das Zeltgehäuse nach oben. 

(Abbildung 3)
SCHRITT 4: Lockern Sie das Gummiseil und befestigen Sie 
anschließend die beiden Enden. Drücken Sie den Knopf auf 
jeder Seite des vorderen U-förmigen Pfostens und ziehen Sie 
ihn vorsichtig auseinander, bis die Knöpfe in die oberen Löcher 
einrasten. (Abbildung 4)
SCHRITT 5:  Lösen Sie den Stoff von der Decke, um den 
doppelte Spannpfosten freizulegen. Ziehen Sie jede Seite 
vorsichtig aus und schließen Sie jeden einzelnen Verschluss, 
wenn die richtige Spannung erreicht ist. (Abbildung 5)
SCHRITT 6: Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass 
alle Gurte und Schnallen fest verschlossen sind. Der Aufbau 
des Zeltes ist nun abgeschlossen.
Die Leiter kann auch an der Seite eingehängt werden. 
(Abbildung 6)

4. Zusammenfalten:
SCHRITT 1: 1. Schließen Sie alle Fenster. (Abbildung 1)
SCHRITT 2: Lösen Sie den Griff am Hebel der oberen 
Halterung. (Abbildung 2)
SCHRITT 3: Drücken Sie die Knöpfe am vorderen U-Pfosten 
und senken Sie ihn vorsichtig ab, bis er in der unteren Position 
einrastet. (Abbildung 3)
SCHRITT 4: Ziehen Sie den Reißverschluss der Vordertür 
zwei Drittel nach oben zu (siehe ①). Legen Sie die Schuhbeu-
tel hinein (siehe ②). Drücken Sie auf den vorderen U-Pfosten 
(siehe ③). Ziehen Sie dann die Abdeckung nach unten. 
(Abbildung 4)
SCHRITT 5:  Nehmen Sie die ausziehbare Leiter ab und 
verstauen Sie sie sicher im Auto. (Abbildung 5)
SCHRITT 6: Schließen Sie alle Schnallen rund um das Zelt. 
Das Zelt ist nun geschlossen. Bitte überprüfen visuell und 
manuell, ob alle Befestigungselemente fest angezogen sind. 
(Abbildung 6)

TIPPS ZUR FEHLERBEHEBUNG (FALLS ERFORDERLICH):
Wenn die Zylinderstange nicht funktioniert, überprüfen Sie 
bitte Folgendes:
1. Ob die Zylinderstange von Stoff bedeckt ist.
"2. Ob an der Zylinderstange Luft austritt. Ist dies der Fall, 
müssen die Pleuelstangen der Zylinder ausgetauscht werden.
Lösen Sie die Schrauben der Zylinderstange mit einem 
Schraubendreher und ersetzen Sie sie durch neue. Siehe 
Bilder unten. (Abbildung 7)"
Verwendung von Ersatzsperrstangen
Befestigen Sie beim Aufstellen des Hartschalen-Zeltes i e 2 
Sicherungsstangen an der oberen Gasstruktur des Vordaches 
auf beiden Seiten der Fenster. (Abbildung 8)
Entfernen Sie die 2 Sicherungsstangen, bevor Sie das 
Hartschalen-Zelt zusammenklappen. (Abbildung 9)
"* Dies ist eine Notlösung, um zu verhindern, dass die 
Hartschale zusammenbricht, wenn der Druck der Gasstruktur
unzureichend ist, insbesondere in Kombination mit dem 
Anbau. Gleichzeitig kann sie die Lebensdauer
der Gasmasten verlängern."

5. Sicherheitsinformationen
• Wir empfehlen Ihnen, während der Benutzung des Dachzel-
tes NICHT schneller als 110 km/h (70 mph) zu fahren und die 
Geschwindigkeitsbegrenzungen zu beachten.
• Prüfen Sie zu Beginn jeder Fahrt und in regelmäßigen 
Abständen während der Fahrt, ob das Dachzelt sicher an der 
Dachreling befestigt ist und ob alle Verriegelungsgurte sicher 
befestigt sind. Stellen Sie das Dachzelt immer an einem 
sicheren, geeigneten Ort auf.
• Benutzen Sie das Dachzelt NICHT, wenn es sichtbare 
Schäden an irgendeinem Teil des Zeltes oder seiner Kompo-
nenten aufweist. Wenden Sie sich in einem solchen Fall an 
uns, um zu sehen, wie wir Ihnen helfen können. Dies gilt vor 
allem für Riemen und Schnallen.
• Bitte beachten Sie, dass sich schlecht gesicherte Ladungen 

und unsachgemäß montierte Dachträger während der Fahrt 
lösen und schwere Unfälle verursachen können.
• Berücksichtigen Sie unbedingt die neue Höhe Ihres 
Fahrzeugs und das geänderte Fahrverhaltens Ihres 
Fahrzeugs (Seitenwindempfindlichkeit, Kurven- und 
Bremsverhalten).
• Sie sollten stets die Handbücher Ihres Fahrzeugs und Ihres 
Dachträgers lesen, um sicherzustellen, dass Sie deren 
Ratschläge befolgen. Führen Sie sie stets zusammen mit den 
Sicherheits- und Montageanweisungen für das Dachzelt in 
Ihrem Fahrzeug mit.
• Verwenden Sie keine Bleichmittel, Alkohol oder Ammoniak, 
um das Zelt zu reinigen, da dies die Oberfläche des Zeltes 
beschädigen kann.
• Bitte beachten Sie bei der Verwendung des Dachzeltes 
folgende Hinweise: –
– Die Höhe Ihres Fahrzeugs kann um bis zu 90 cm ansteigen 
(je nach Dachträgern).
– Achten Sie auf niedrige Einfahrten, tief hängende Äste usw.
– Beim Fahren mit einem Dachzelt können Windgeräusche 
entstehen.
– Wenn Sie eine automatische Autowaschanlage benutzen, 
müssen Sie zuerst das Zelt vom Dach entfernen.
– Zusätzlich zu dieser Betriebsanleitung sind die Montagean-
leitung für die Dachträger und die Betriebsanleitung des 
Fahrzeugs zu beachten.
– Zum Zwecke der Kraftstoffeinsparung und der Sicherheit 
anderer Verkehrsteilnehmer sollten die Dachbox und die 
Dachträger abmontiert werden, wenn sie nicht verwendet 
werden.
– Zu Ihrer Sicherheit sollten Sie nur geprüfte Dachträger (z. B. 
GS-geprüft) verwenden, die für die Verwendung an Ihrem 
Fahrzeug zugelassen sind.
– Um übermäßige Hubkräfte zu vermeiden, sollte das Dachzelt 
nicht schräg, sondern parallel zur Fahrbahnlinie montiert 
werden.
• Benutzen Sie die Leiter beim Ein- und Aussteigen aus dem 
Dachzelt immer mit der gebotenen Vorsicht und lassen Sie 
Kinder sie niemals allein benutzen. Vergewissern Sie sich, 
dass die Leiterhaken in gutem Zustand sind, und wenden Sie 
sich an uns, wenn Sie Ersatz benötigen.
• Lassen Sie keine Flammen im oder in der Nähe des Zeltes 
zu.

6. Wichtige Hinweise
Für Schäden und Unfälle, die durch Nichtbeachtung dieser 
Betriebsanleitung, durch Veränderungen an Bauteilen oder 
durch die Verwendung anderer als der Originalteile des 
Herstellers entstehen, übernimmt der Hersteller keine Haftung. 
Die Warnungen, Vorsichtshinweise und Anweisungen in 
diesem Dokument können nicht alle möglichen Situationen 
abdecken, und der Bediener wird darauf hingewiesen, dass 
gesunder Menschenverstand und Vorsicht angebracht sind. 
Es liegt in Ihrer Verantwortung, diese Anweisungen an Dritte 
weiterzugeben, die dieses Dachzelt benutzen, auch bei einem 
Verkauf aus zweiter Hand.

7. Garantie
Die Herstellergarantie deckt Fabrikationsfehler ab und gilt für 
ein Jahr bei normalem Gebrauch. Sie ist nur gültig, wenn die 
Anweisungen und Empfehlungen in diesem Dokument befolgt 
werden und gilt nur für den Erstbesitzer. Verkäufe aus zweiter 
Hand sind nicht abgedeckt.

EL
ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΕΣ ΣΕ ΣΚΗΝΕΣ ΟΡΟΦΗΣ
1. Περιγραφή προϊόντος:
Αυτή η ημιαυτόματη σκηνή οροφής μπορεί να τοποθετηθεί ε
ύκολα από 2 άτομα, να στηθεί και να διπλωθεί σε δευτερ
όλεπτα χάρη στον πατενταρισμένο μηχανισμό ανοίγματος με τ
η βοήθεια εμβόλων αερίου. Απολαύστε την ύπαιθρο ανεξαρτήτ

ως καιρού.
Υλικό και προδιαγραφές:
Α. Ολόκληρος ο σκελετός είναι κατασκευασμένος από κράμα α
λουμινίου και τα εξαρτήματα των αρθρώσεων είναι από ανθεκτ
ικό νάιλον.
B. Έχει διπλή επίστρωση ασημιού στο εξωτερικό υλικό της σκη
νής, για καλύτερη θερμομόνωση και στεγανοποίηση.
Γ. Χάρη στο στρώμα καλής ποιότητας, προσφέρει μια άνετη εμ
πειρία ξεκούρασης.
Δ. Η τηλεσκοπική σκάλα από κράμα αλουμινίου είναι αποσπ
ώμενη και μπορεί να αντέξει βάρος 150 kg.
1,4 m:
Μέγεθος σκηνής όταν είναι εντελώς κλειστή: 226(L) X 153(An) 
X 18(Al) cm
Εσωτερικό μέγεθος όταν είναι εντελώς ανοιχτή: 260(L) X 
144(An) X 125(Al) cm
Καθαρό βάρος: 70 kg (εξαιρουμένης της σκάλας) Μικτό βάρος
: 85 kg
Σκελετός του προϊόντος: ΕΙΚΟΝΑ 1
1. Σκληρό επάνω κάλυμμα
2. Έμβολο αερίου
3. Κύριος σκελετός

2. Εγκατάσταση:
ΒΗΜΑ 1: Τοποθετήστε τη σχάρα οροφής σύμφωνα με τις οδηγ
ίες του κατασκευαστή και στη θέση φόρτωσης του οχήματος.
ΒΗΜΑ 2:  Ανασηκώστε τη σκηνή στο στήριγμα από την πλευρ
ά του αυτοκινήτου. Ρυθμίστε τη σκηνή στο κέντρο της οροφής, 
φροντίζοντας να μπορεί να ανοίξει και να κλείσει η πίσω πόρτα. 
(Εικόνα 1)
ΒΗΜΑ 3: Σύρετε τον κοχλία σε σχήμα Τ από την σχισμή της ρ
άγας οδήγησης στο κάτω μέρος της σκηνής στην επιθυμητή θέ
ση. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 4: Εισάγετε τον κοχλία σε σχήμα Τ μέσα από τον συνδε
τήρα σχήματος U, τοποθετήστε την ελαστική ροδέλα και την επ
ίπεδη ροδέλα, βιδώστε το παξιμάδι και, στη συνέχεια, περάστε 
τον μέσα από την κεντρική σχισμή. Ανάλογα με το μέγεθος της 
σχάρας οροφής, μπορείτε να επιλέξετε να εγκαταστήσετε το κιτ 
τοποθέτησης σε σχήμα U απευθείας ή αντίστροφα. 
Προσοχή: Βίδα σχήματος Τ M8x50 mm για κανονική εγκατάστ
αση και βίδα σχήματος Τ M8x70 mm για ανεστραμμένη εγκατά
σταση. (Εικόνα 3)
3.1 Κανονική εγκατάσταση: κατάλληλη για ευρείες σχάρες ορο
φής.
3.2 Ανεστραμμένη εγκατάσταση: κατάλληλη για στενές σχάρες 
οροφής.
ΒΗΜΑ 5: 
Επαναλάβετε το τελευταίο βήμα για να συνδέσετε το άλλο άκρ
ο του συνδετήρα σχήματος U και ακολουθήστε τον ίδιο τρόπο 
για τα άλλα τρία. (Εικόνα 4)

ΕΡΓΑΛΕΙΑ ΠΟΥ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ:
1. Στάτορας σχήματος U (4 τεμάχια)
2. Επίπεδη ροδέλα M8 (8 τεμάχια)
3. Τοξοειδής ροδέλα M8 (10 τεμάχια)
4. Πλαστικό παξιμάδι (8 τεμάχια)
5. Κοχλίες σχήματος Τ M8* 50mm (8 τεμάχια)
6. Κοχλίες σχήματος Τ M8* 70mm (8 τεμάχια)
7. Τσάντα εργαλείων
8. Λαβή (1 τεμ.)
9. Παξιμάδι ασφάλισης (8 τεμ.)
10. Βίδες με εξαγωνική κεφαλή M8*L15 mm (2 τεμ.)
11. Ανταλλακτικές ράβδοι ασφάλισης (2 τεμάχια)
12. Κατσαβίδι τύπου Torx (1 τεμ.)
13. Εξάγωνο κλειδί 6mm (1 τεμάχιο)
14. Πριτσίνια αλουμινίου (2 τεμάχια)
15. Επίπεδο κλειδί 8-10 mm (1 τεμ.)

3. Θέση σε λειτουργία:
ΒΗΜΑ 1: Χαλαρώστε όλους τους γάντζους γύρω από τη σκην
ή. (Εικόνα 1)

ΒΗΜΑ 2: Αγκιστρώστε τη τηλεσκοπική σκάλα στη βάση της σκ
ηνής και επεκτείνετε την προς τα κάτω. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 3: Σπρώξτε προς τα πάνω το περίβλημα της σκηνής. 
(Εικόνα 3)
ΒΗΜΑ 4: Απελευθερώστε το ελαστικό κορδόνι και, στη συνέχε
ια, συνδέστε τις δύο πλευρές, πατήστε το κουμπί σε κάθε πλευ
ρά του μπροστινού στύλου U και τεντώστε το προσεκτικά μέχρ
ι τα κουμπιά να κουμπώσουν στις επάνω οπές. (Εικόνα 4)
ΒΗΜΑ 5:  Απελευθερώστε το ύφασμα της οροφής για να αποκ
αλύψετε τον διπλό στύλο τάνυσης. Τεντώστε προσεκτικά κάθε 
πλευρά και ασφαλίστε κάθε κλείσιμο όταν φτάσετε στην κατάλλ
ηλη πίεση. (Εικόνα 5)
ΒΗΜΑ 6: Ελέγξτε ότι όλοι οι ιμάντες και οι γάντζοι είναι καλά σ
τερεωμένοι πριν από τη χρήση. Η συναρμολόγηση της σκηνής 
έχει ολοκληρωθεί.
Η σκάλα μπορεί επίσης να κρεμαστεί στο πλάι. (Εικόνα 6)

4. Κλείσιμο:
ΒΗΜΑ 1: 1. Κλείστε όλα τα παράθυρα. (Εικόνα 1)
ΒΗΜΑ 2: Χαλαρώστε το κουμπί στον μοχλό του επάνω βραχίο
να. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 3: Πιέστε τα κουμπιά στον μπροστινό στύλο U και κλείσ
τε τον προσεκτικά μέχρι να ασφαλίσει στην κάτω θέση. (Εικόνα 
3)
ΒΗΜΑ 4: Κλείστε το φερμουάρ της μπροστινής πόρτας μέχρι τ
α δύο τρίτα (όπως στο ①). Βάλτε τις σακούλες παπουτσιών μέ
σα (όπως στο ②). Σπρώξτε τον μπροστινό στύλο U (όπως στο 
③). Στη συνέχεια, τραβήξτε προς τα κάτω το κάλυμμα. (Εικόνα 
4)
ΒΗΜΑ 5:  Αφαιρέστε τη τηλεσκοπική σκάλα και αποθηκεύστε τ
η με ασφάλεια στο αυτοκίνητο. (Εικόνα 5)
ΒΗΜΑ 6: Κλείστε όλους τους κρίκους γύρω από τη σκηνή. Η σ
κηνή έχει κλείσει. Ελέγξτε οπτικά τα εξαρτήματα συναρμολ
όγησης και βεβαιωθείτε με το χέρι ότι είναι καλά σφιγμένα. 
(Εικόνα 6)

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗΣ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ (ΕΑΝ ΥΠΑ
ΡΞΟΥΝ):
Όταν ο άξονας του κυλίνδρου δεν λειτουργεί, ελέγξτε τα εξής.
1. Εάν ο άξονας του κυλίνδρου καλύπτεται από οποιοδήποτε 
ύφασμα.
"2. Εάν υπάρχει διαρροή αέρα στον άξονα του κυλίνδρου. Εάν 
ναι, πρέπει να αντικατασταθούν οι ράβδοι σύνδεσης των κυλίν
δρων.
Χαλαρώστε τα μπουλόνια της ράβδου του κυλίνδρου με ένα κα
τσαβίδι και αντικαταστήστε τα με καινούργια. Δείτε τις εικόνες π
αρακάτω. (Εικόνα 7)"
Χρήση των ανταλλακτικών ράβδων ασφάλισης
Στερεώστε τις 2 ράβδους ασφάλισης στις δομές  αερίου του άν
ω καλύμματος και στις δύο πλευρές των παραθύρων κατά το σ
τήσιμο της σκηνής σκληρής οροφής. (Εικόνα 8)
Αφαιρέστε τις 2 ράβδους ασφάλισης προτού διπλώσετε τη σκη
νή σκληρής οροφής. (Εικόνα 9)
* Πρόκειται για μια λύση έκτακτης ανάγκης για να αποφευχθεί η 
κατάρρευση της οροφής αν η πίεση της δομής αερίου είναι ανε
παρκής, ειδικά όταν συνδυάζεται με το παράρτημα. Και, ταυτ
όχρονα, μπορεί να παρατείνει τη διάρκεια ζωής των στύλων αε
ρίου.

5. Πληροφορίες ασφαλείας
• Σας συνιστούμε να ΜΗΝ οδηγείτε με ταχύτητα μεγαλύτερη απ
ό 110 km/h (70 mph) κατά τη χρήση της σκηνής οροφής και να 
τηρείτε τα όρια ταχύτητας.
• Στην αρχή κάθε ταξιδιού και σε τακτά χρονικά διαστήματα κα
τά τη διάρκεια της, ΕΛΕΓΧΕΤΕ ότι η σκηνή οροφής είναι καλά 
στερεωμένη στις ράγες οροφής και ότι όλοι οι ιμάντες ασφάλισ
ης είναι καλά στερεωμένοι. Τοποθετείτε πάντα τη σκηνή οροφή
ς σε ασφαλές και κατάλληλο σημείο.
• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη σκηνή οροφής εάν υπάρχει οποιαδή
ποτε ορατή φθορά σε οποιοδήποτε μέρος της σκηνής ή των εξ
αρτημάτων της- αντίθετα, επικοινωνήστε μαζί μας για να δούμε 

πώς μπορούμε να σας βοηθήσουμε. Αυτό ισχύει κυρίως για το
υς ιμάντες και τους γάντζους.
• Πρέπει να θυμάστε ότι τα ασφαλισμένα φορτία και οι κακώς τ
οποθετημένες ράβδοι οροφής μπορούν να αποσπαστούν κατά 
τη διάρκεια των ταξιδιών και να προκαλέσουν σοβαρά ατυχήμα
τα.
• Βεβαιωθείτε ότι έχετε λάβει υπόψη την αλλαγή στο ύψος του 
οχήματός σας και στη συμπεριφορά οδήγησης (ευαισθησία στ
ον πλευρικό άνεμο, συμπεριφορά στις στροφές και στο φρενάρ
ισμα).
• Πρέπει πάντα να συμβουλεύεστε τα εγχειρίδια του οχήματός 
σας και των ράβδων οροφής για να βεβαιωθείτε ότι ακολουθείτ
ε τις οδηγίες. Πρέπει να τα έχετε πάντα μαζί σας στο όχημά σα
ς, μαζί με τις οδηγίες ασφάλειας και συναρμολόγησης της σκην
ής οροφής.
• Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη, οινόπνευμα ή αμμωνία για τον 
καθαρισμό της σκηνής, καθώς μπορεί να προκαλέσουν ζημιά σ
την επιφάνεια της σκηνής.
• Λάβετε υπόψη σας τα ακόλουθα όταν χρησιμοποιείτε τη σκην
ή οροφής: –
– Το ύψος του οχήματός σας μπορεί να αυξηθεί έως και 90 cm 
(ανάλογα με τις μπάρες οροφής).
– Προσέξτε τις χαμηλές εισόδους, τα χαμηλά κλαδιά, κτλ.
– Μπορεί να δημιουργηθεί θόρυβος από τον άνεμο όταν ταξιδε
ύετε με μια σκηνή οροφής
– Εάν χρησιμοποιείτε αυτόματο πλυντήριο αυτοκινήτων, πρέπ
ει πρώτα να αφαιρέσετε τη σκηνή από την οροφή.
– Εκτός από αυτές τις οδηγίες χρήσης, πρέπει να λαμβάνονται 
υπόψη οι οδηγίες συναρμολόγησης των ράβδων οροφής και τ
ο εγχειρίδιο του οχήματος.
- Για λόγους εξοικονόμησης καυσίμου και ασφάλειας των άλλω
ν χρηστών του οδικού δικτύου, η τέντα οροφής και οι μπάρες ο
ροφής πρέπει να αφαιρούνται όταν δεν χρησιμοποιούνται.
– Για την ασφάλειά σας, πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο πιστο
ποιημένες ράβδους οροφής (π.χ. πιστοποιημένες από GS) πο
υ είναι εγκεκριμένες για χρήση σε συνδυασμό με το όχημά σας
.
– Για την αποφυγή υπερβολικών δυνάμεων ανύψωσης, η σκην
ή οροφής πρέπει να τοποθετείται παράλληλα με τη γραμμή του 
δρόμου και όχι υπό γωνία.
• Όταν ανεβαίνετε και κατεβαίνετε από τη σκηνή οροφής, να χρ
ησιμοποιείτε πάντα τη σκάλα με τη δέουσα προσοχή και μην ε
πιτρέπετε ποτέ στα παιδιά να τη χρησιμοποιούν μόνα τους. Βε
βαιωθείτε ότι τα άγκιστρα της σκάλας είναι σε καλή κατάσταση 
και επικοινωνήστε μαζί μας εάν χρειάζεστε ανταλλακτικά.
• Δεν πρέπει να επιτρέπετε την ύπαρξη φλόγας μέσα ή κοντά σ
τη σκηνή.

6. Σημαντικές πληροφορίες
Ο κατασκευαστής δεν φέρει ουδεμία ευθύνη για ζημιές ή ατυχή
ματα που ενδέχεται να προκύψουν από τη μη τήρηση των παρ
όντων οδηγιών χρήσης, από τροποποιήσεις σε εξαρτήματα ή α
πό τη χρήση εξαρτημάτων άλλων από τα αυθεντικά εξαρτήματ
α του κατασκευαστή. Οι προειδοποιήσεις, οι προφυλάξεις και ο
ι οδηγίες αυτού του εγγράφου δεν μπορούν να καλύψουν όλες 
τις πιθανές περιστάσεις, επομένως ο χειριστής κατανοεί ότι πρ
έπει να εφαρμόζει κοινή λογική και προσοχή. Είναι δική σας ευ
θύνη να διαβιβάσετε αυτές τις οδηγίες σε οποιονδήποτε τρίτο χ
ρησιμοποιεί αυτή τη σκηνή οροφής, συμπεριλαμβανομένων τω
ν αγοραστών μεταχειρισμένων ειδών.

7. Εγγύηση
Η εγγύηση του κατασκευαστή καλύπτει τα κατασκευαστικά ελα
ττώματα και έχει διάρκεια ενός έτους με κανονική χρήση. Ισχύει 
μόνο εάν τηρούνται οι οδηγίες και οι συστάσεις του παρόντος ε
γγράφου και αφορά μόνο τον πρώτο ιδιοκτήτη. Δεν καλ
ύπτονται οι αγορές μεταχειρισμένων.

TR
ARAÇ ÜSTÜ ÇADIR MACERALARI
1. Ürün açıklaması:

Bu yarı otomatik araç üstü çadır, patentli gazlı amortisör 
destekli açma mekanizması sayesinde 2 kişi tarafından 
saniyeler içinde kolayca kurulabilir ve katlanabilir. Her türlü 
hava koşulunda açık havanın keyfini çıkarın!
Malzeme ve özellikler：
A. Ana iskelet tamamen alüminyum alaşımdan, bağlantı 
noktalarının bir kısmı ise yüksek dayanımlı naylondan 
üretilmiştir
B. Dış çadır malzemesi, daha iyi ısı yalıtımı ve su geçirmezlik 
sağlamak için çift katmanlı gümüş kaplama işleminden 
geçmiştir.
C. Yüksek kaliteli yatak, konforlu bir uyku deneyimi sunar.
D. Teleskopik alüminyum alaşımlı merdiven çıkarılabilir 
özelliktedir ve 150 kg yük taşıyabilir.
1,4 m:
Çadırın tamamen kapalı ölçüleri: 226 (U) X 153 (G) X 18 (Y) 
cm
Tamamen açıkken iç ölçüleri: 260 (U) X 144 (G) X 125 (Y) cm
Net Ağırlık: 70KG (Merdiven hariç) Brüt Ağırlık: 85KG
Ürün iskeleti : GÖRSEL 1
1. Üst sert kabuk
2. Gazlı Amortisör
3. Ana gövde

2. Kurulum:
1. ADIM: Tavan barlarını, üretici talimatlarına ve aracın taşıma 
kapasitesine uygun şekilde monte edin.
2. ADIM:  Çadırı aracın yan tarafından çıtaların üzerine 
kaldırın. Çadırı tavanın ortasına, arka kapının açılıp 
kapanmasını engellemeyecek şekilde hizalayın. (Görsel 1)
3. ADIM: T şeklindeki cıvatayı, çadırın altındaki kılavuz ray 
yuvasından gereken konuma doğru kaydırın. (Görsel 2)
4. ADIM: T-cıvatayı U şeklindeki bağlantı parçasından geçirin; 
yaylı rondelayı ve düz rondelayı yerleştirip yıldız somunu 
vidalayın, ardından orta yuva boyunca kaydırın. Tavan 
bagajının boyutuna bağlı olarak, U şeklindeki montaj kitini 
doğrudan veya ters şekilde kurmayı seçebilirsiniz. 
Not: Düz montaj için M8x50mm T-vida, ters montaj için 
M8x70mm T-vida kullanın. (Görsel 3)
3.1 Düz montaj: Geniş tavan bagajları için uygundur.
3.2 Ters montaj: Dar tavan bagajları için uygundur.
5. ADIM: U şeklindeki bağlantı parçasının diğer ucunu 
sabitlemek için son adımı tekrarlayın ve diğer üçü için de aynı 
yöntemi izleyin. (Görsel 4)

DAHİL OLAN ALETLER:
1. U Tipi Sabitleyici (4 adet)
2. M8 Düz Pul (8 adet)
3. M8 Bombeli Pul (10 adet)
4. Plastik Somun (8 adet)
5. M8*50mm T Tipi Cıvata (8 adet)
6. M8*70mm T Tipi Cıvata (8 adet)
7. Alet Çantası
8. Tutamak (1 adet)
9. Emniyet somunu (8 adet)
10. M8*L15mm altıgen soket başlı cıvatalar (2 adet)
11. Yedek Kilitleme Çubukları (2 adet)
12. Yıldız Tornavida (1 adet)
13. 6mm Alyen Anahtarı (1 adet)
14. Alüminyum Perçin (2 adet)
15. 8-10mm Açık ağızlı anahtar (1 adet)

3. Kurulum:
1. ADIM: Çadırın etrafındaki tüm tokaları açın. (Görsel 1)
2. ADIM: Teleskopik merdiveni çadırın tabanına takın ve aşağı 
doğru uzatın. (Görsel 2)
3. ADIM: Çadır kabuğunu yukarı doğru itin. (Görsel 3)
4. ADIM: Elastik ipi serbest bırakıp her iki yana kancalayın. Ön 
U-polün her iki yanındaki düğmeye basın ve düğmeler üst 
deliklere kilitlenene kadar dikkatlice uzatın. (Görsel 4)
5. ADIM:  Çift gergi çubuğunu ortaya çıkarmak için tavan 

kumaşının fermuarını açın. Her iki tarafı dikkatlice gerin ve 
uygun gerginliğe ulaştığında klipsleri kilitleyin. (Görsel 5)
6. ADIM:
"Kullanmadan önce tüm kayışların ve tokaların sıkı olduğun-
dan emin olun.
Çadır kurulumu tamamlandı."
Merdiven yan tarafa da asılabilir. (Görsel 6)

4. Katlama:
1. ADIM: 1. Tüm pencereleri kapatın. (Görsel 1)
2. ADIM: Üst destek kolu düğmesini gevşetin. (Görsel 2)
3. ADIM: Ön U-pol üzerindeki düğmelere basın ve alt konuma 
kilitlenene kadar dikkatlice indirin. (Görsel 3)
4. ADIM: Ön kapının fermuarını üçte iki oranında kapatın (Bkz. 
①). Ayakkabı torbalarını içeri yerleştirin (Bkz. ②). Ön U-polü 
içeri itin (Bkz. ③). Ardından kabuğu aşağı çekin. (Görsel 4)
5. ADIM:  Teleskopik merdiveni çıkarın ve araç içinde güvenli 
bir yerde saklayın. (Görsel 5)
6. ADIM: Çadırın etrafındaki tüm tokaları kilitleyin. Çadır 
kapanmıştır. Lütfen montaj donanımını gözle kontrol edin ve 
sıkılığını elinizle test edin. (Görsel 6)

ARIZA GİDERME (GEREKTİĞİNDE):
Silindir çubuk (amortisör) çalışmıyorsa lütfen şunları kontrol 
edin:
1. Silindir çubuğun üzerine kumaş gelip gelmediğini kontrol 
edin.
"2. Silindir çubukta hava kaçağı olup olmadığını kontrol edin. 
Sızıntı varsa değiştirilmesi gerekecektir.
Vidaları tornavida ile gevşetip yenisiyle değiştirin. Bkz. 
aşağıdaki görseller (Görsel 7)"
Yedek kilitleme çubuklarının kullanımı
Sert kapaklı çadırı kurarken 2 adet kilitleme çubuğunu 
pencerelerden her iki taraftaki üst kapak gazlı amortisörlerine 
sabitleyin. (Görsel 8)
Sert kapaklı çadırı katlamadan önce bu 2 kilitleme çubuğunu 
çıkarın. (Görsel 9)
* Bu, özellikle yan oda (annex) kullanımı sırasında gaz basıncı 
yetersizse üst kapağın ani kapanmasını önleyen acil bir 
çözümdür. Ayrıca amortisörün ömrünü uzatabilir.

5. Güvenlik Bilgileri
• Çadırınız takılıyken 110 km/s (70 mph) hızı GEÇMEMENİZİ 
ve hız sınırlarına uymanızı öneririz.
• Her yolculuk başında ve düzenli aralıklarla çadırın tavan 
çıtalarına sıkıca sabitlendiğini ve tüm kilit kayışlarının güvenli 
olduğunu KONTROL EDİN. Çadırınızı yalnızca güvenli ve 
uygun bir yerde kontrol edin.
• Herhangi bir parçasında gözle görülür hasar varsa çadırı 
KULLANMAYIN, destek için bizimle iletişime geçin. Bu durum 
özellikle kilitleme kayışları ve tokaları için geçerlidir.
• Güvenli bir şekilde sabitlenmemiş yüklerin ve yanlış monte 
edilmiş tavan barlarının yolculuk sırasında yerinden çıkabile-
ceğini ve ciddi kazalara neden olabileceğini unutmayın.
• Aracınızın yüksekliğindeki ve sürüş davranışındaki değişikli-
kleri (yan rüzgar hassasiyeti, viraj ve frenleme davranışı) 
dikkate aldığınızdan emin olun.
• Araç ve tavan barı kılavuzlarını her zaman inceleyerek, 
kılavuzlarda yer alan tavsiyelere uyduğunuzdan emin 
olmalısınız. Bu kılavuzlar, araç üstü çadırının güvenlik ve 
montaj talimatları ile birlikte her zaman aracınızda bulundurul-
malıdır.
• Araç üstü çadırınızda çamaşır suyu, alkol veya amonyak 
bazlı temizlik sıvıları kullanmayın, aksi takdirde çadırınızın 
yüzeyi zarar görebilir.
• Araç üstü çadırınızı kullanırken lütfen aşağıdaki hususlara 
dikkat edin: –
–Aracınızın yüksekliği 90 cm'ye kadar artabilir (çatı barlarına 
bağlı olarak).
–Alçak girişlere, alçak dallara vb. dikkat edin.
–Araç üstü çadır ile seyahat ederken rüzgar gürültüsü oluşabi-

lir.
–Otomatik araba yıkama tesisini kullanırken, önce çadırınızı 
çıkarmalısınız.
–Bu kullanım talimatlarına ek olarak, tavan barlarınızın montaj 
talimatlarına ve aracınızın kullanım talimatlarına da dikkat 
etmelisiniz.
–Yakıt tasarrufu ve diğer yol kullanıcılarının güvenliği 
açısından, araç üstü çadırınız ve tavan barlarınız kullanılma-
dığı zamanlarda sökülmelidir.
–Güvenliğiniz için, yalnızca aracınızla birlikte kullanımına izin 
verilen, test edilmiş (örneğin GS testli) tavan barları 
kullanmalısınız.
–Aşırı kaldırma kuvvetlerinin oluşmasını önlemek için, araç 
üstü çadırınız yol çizgisine paralel olarak monte edilmeli ve 
açılı olmamalıdır.
• Araç üstü çadırınıza girip çıkarken her zaman merdiveni 
dikkatli kullanın ve çocukların tek başına kullanmasına asla 
izin vermeyin. Merdiven kancalarının iyi durumda olduğundan 
emin olun, değiştirilmesi gerekiyorsa bizimle iletişime geçin.
• Araç üstü çadırınızın içinde veya yakınında açık alev 
bulunmasına izin vermemelisiniz.

6. Önemli Bilgiler
Üretici, bu kullanım talimatlarına uyulmaması, parçalarda 
yapılan değişiklikler veya üreticinin orijinal parçaları dışında 
herhangi bir parçanın kullanılması sonucu meydana gelebile-
cek hasar veya kazalardan sorumlu değildir. Bu belgedeki 
uyarılar, ikazlar ve talimatlar her türlü olası durumu kapsaya-
maz, bu nedenle kullanıcının sağduyulu ve dikkatli olması 
gerektiği anlaşılmaktadır. Bu talimatları, ikinci el satışlar da 
dahil olmak üzere, bu araç üstü çadırı kullanan üçüncü 
şahıslara iletmek sizin sorumluluğunuzdadır.

7. Garanti
Üreticinin garantisi, üretim hatalarını kapsar ve normal 
kullanımda bir yıl süreyle geçerlidir. Bu belge içindeki talimatla-
ra ve önerilere uyulması halinde geçerlidir ve sadece ilk sahibi 
için geçerlidir. İkinci el satışlar garanti kapsamı dışındadır.
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POSZUKIWACZE PRZYGÓD Z NAMIOTEM NA DACHU 
SAMOCHODU
1. Opis produktu:
Ten półautomatyczny namiot dachowy mogą z łatwością 
rozstawić 2 osoby. Rozstawienie i złożenie trwa kilka sekund 
dzięki opatentowanemu mechanizmowi otwierania wspoma-
ganemu rozpórką gazową. Ciesz się życiem na świeżym 
powietrzu niezależnie od pogody!
Materiał i specyfikacja:
A. Cała rama wykonana jest ze stopu aluminium, a części 
przegubów z wytrzymałego nylonu.
B. Dwuwarstwowa srebrna powłoka na zewnętrznym materiale 
namiotu zapewnia lepszą izolację cieplną i wodoodporność.
C. Dobrej jakości materac zapewnia komfortowy sen.
D. Teleskopowa drabina ze stopu aluminium jest zdejmowana 
i może wytrzymać obciążenie 150 kg.
1,4 m:
Rozmiar całkowicie zamkniętego namiotu: 226 (dł.) x 153 
(szer.) X 18 (wys.) cm
Rozmiar wewnętrzny po całkowitym rozłożeniu: 260 (dł.) x 144 
(szer.) X 125 (wys.) cm
Waga netto: 70 kg (nie obejmuje drabiny) Waga brutto: 85 kg
Rama produktu: OBRAZ 1
1. Górna twarda powłoka
2. Rozpórka gazowa
3. Rama główna

2. Instalacja:
KROK 1:
Zamontuj bagażnik dachowy zgodnie z instrukcjami producen-
ta i w pozycji nośnej na pojeździe.

KROK 2: 
Podnieś namiot na stojak od strony samochodu. Przesuń 
namiot na środek dachu, upewniając się, że można otworzyć/-
zamknąć tylne drzwi. (Obraz 1)
KROK 3:
Przesuń śrubę w kształcie litery T ze szczeliny szyny 
prowadzącej w dolnej części namiotu do wymaganej pozycji. 
(Obraz 2)
KROK 4:
Włóż śrubę w kształcie litery T przez łącznik w kształcie litery 
U, umieść podkładkę sprężystą, podkładkę płaską, przykręć 
nakrętkę motylkową, a następnie wsuń przez środkową 
szczelinę. W zależności od rozmiaru bagażnika dachowego 
można zainstalować zestaw montażowy w kształcie litery U 
bezpośrednio lub do góry nogami. 
Uwaga: Śruba w kształcie litery T M8x50 mm do montażu 
formalnego i śruba w kształcie litery T M8x70 mm do montażu 
odwróconego. (Obraz 3)
3.1 Pełny montaż: odpowiedni do szerokiego bagażnika 
dachowego.
3.2 Montaż odwrócony: odpowiedni do wąskich bagażników 
dachowych.
KROK 5:
Powtórz ostatni krok, aby przymocować drugi koniec łącznika 
w kształcie litery U i postępuj tak samo w przypadku 
pozostałych trzech. (Obraz 4)

NARZĘDZIA W ZESTAWIE:
1. Stojan w kształcie litery U (4 szt.)
2. Podkładka płaska M8 (8 sztuk)
3. Podkładka łukowa M8 (10 sztuk)
4. Plastikowa nakrętka (8 sztuk)
5. Kołki w kształcie litery T M8*50 mm(8 sztuk)
6. Kołki w kształcie litery T M8*70 mm(8 sztuk)
7. Torba na narzędzia
8. Uchwyt (1 szt.)
9. Nakrętka zabezpieczająca (8 szt.)
10. Śruby z łbem sześciokątnym M8*L15 mm (2 szt.)
11. Zapasowe drążki blokujące (2 szt.)
12. Wkrętak krzyżowy (1 szt.)
13. Klucz sześciokątny 6 mm (1 szt.)
14. Nit aluminiowy (2 szt.)
15. Klucz płaski 8-10 mm (1 szt.)

3. Montaż:
KROK 1:
Zwolnij wszystkie klamry wokół namiotu. (Obraz 1)
KROK 2:
Zaczep drabinkę teleskopową o podstawę namiotu i wysuń ją 
w dół. (Obraz 2)
KROK 3:
Popchnij powłokę namiotu do góry (Obraz 3).
KROK 4:
Zwolnij elastyczną linę, a następnie zaczep ją z dwóch stron, 
naciśnij przycisk z każdej strony przedniego drążka w kształcie 
„U” i ostrożnie go wysuń, aż przyciski zablokują się w górnych 
otworach. (Obraz 4)
KROK 5: 
Rozepnij tkaninę sufitową, aby odsłonić podwójny drążek 
napinacza. Ostrożnie rozciągnij każdą stronę i zablokuj każde 
zapięcie po osiągnięciu odpowiedniego napięcia. (Obraz 5)
KROK 6:
"Przed użyciem sprawdź wszystkie paski i klamry, aby 
upewnić się, że są dobrze dopasowane.
Rozstawianie namiotu jest zakończone."
Drabinę można również zawiesić z boku. (Obraz 6)

4. Składanie:
KROK 1:
1. Zamknij wszystkie okna. (Obraz 1)
KROK 2:

Poluzuj pokrętło górnej dźwigni podpierającej. (Obraz 2)
KROK 3:
Naciśnij przyciski na przednim drążku „u” i ostrożnie opuść go, 
aż zablokuje się w dolnej pozycji (Obraz 3).
KROK 4:
Zapnij przednie drzwiczki do pozycji dwóch trzecich (jak ①). 
Wsuń torby na buty do środka (jak ②). Wciśnij przedni drążek 
U (jak ③). Następnie ściągnij powłokę. (Obraz 4)
KROK 5: 
Zdejmij drabinę teleskopową i schowaj ją w samochodzie. 
(Obraz 5)
KROK 6:
Zapnij wszystkie klamry wokół namiotu.Namiot jest zamknięty. 
Sprawdź wzrokowo elementy montażowe i sprawdź ręcznie 
ich szczelność (Obraz 6).

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE ROZWIĄZYWANIA PROBLE-
MÓW (W RAZIE POTRZEBY):
Gdy pręt cylindra nie działa, należy dwukrotnie sprawdzić, jak 
wskazano poniżej.
1. Czy pręt cylindra jest przykryty jakąkolwiek tkaniną?
"2. Czy z pręta cylindra wydostaje się powietrze? Jeśli tak, 
należy wymienić pręty cylindra.
Odkręć śruby pręta cylindra za pomocą śrubokręta i wymień 
nowy. Patrz zdjęcia poniżej. (Obraz 7)"
Użycie zapasowych drążków blokujących
Przymocuj 2-częściowe drążki blokujące do konstrukcji 
rozpórek gazowych górnej pokrywy po obu stronach od okien 
podczas rozkładania namiotu dachowego ze sztywną 
pokrywą. (Obraz 8)
Przed złożeniem namiotu ze sztywną pokrywą należy wyjąć 
2-częściowe drążki blokujące. (Obraz 9)
* Jest to rozwiązanie awaryjne zapobiegające zapadnięciu się 
górnej pokrywy, gdy ciśnienie w rozpórce gazowej jest niewys-
tarczające, zwłaszcza w połączeniu z załącznikiem. Może to 
również wydłużyć żywotność drążków z rozpórkami gazowymi.

5. Informacje dotyczące bezpieczeństwa
• Zalecamy, aby podczas korzystania z namiotu dachowego 
NIE przekraczać prędkości 110 km/h i zawsze przestrzegać 
ograniczeń prędkości.
• Na początku każdej podróży i w regularnych odstępach 
czasu podczas każdej podróży należy sprawdzać, czy namiot 
dachowy jest mocno przymocowany do belek dachowych i czy 
wszystkie paski blokujące są dobrze zamocowane. Namiot 
dachowy należy sprawdzać wyłącznie w bezpiecznym i 
odpowiednim miejscu.
• NIE używaj namiotu dachowego, jeśli widoczna jest 
jakakolwiek jego część lub elementy, zamiast tego skontaktuj 
się z nami, aby sprawdzić, jak możemy pomóc. Dotyczy to w 
szczególności pasków blokujących i klamer.
• Należy pamiętać, że zabezpieczone ładunki i nieprawidłowo 
zamontowane belki dachowe mogą odpaść podczas podróży i 
spowodować poważne wypadki.
• Upewnij się, że należycie uwzględniono zmianę wysokości 
pojazdu i jego zachowanie podczas jazdy (wrażliwość na 
boczny wiatr, zachowanie na zakrętach i podczas hamowa-
nia).
• Należy zawsze zapoznać się z instrukcją obsługi pojazdu i 
belki dachowej, aby upewnić się, że postępuje się zgodnie z 
ich zaleceniami, które należy zawsze przewozić w pojeździe 
wraz z instrukcją bezpieczeństwa i montażu namiotu 
dachowego.
• Nie używaj wybielaczy, alkoholu ani płynów czyszczących na 
bazie amoniaku do czyszczenia namiotu dachowego, w 
przeciwnym razie jego powierzchnia może ulec uszkodzeniu.
• Podczas korzystania z namiotu dachowego należy pamiętać 
o następujących kwestiach: -
- Wysokość pojazdu może wzrosnąć nawet o 90 cm (w 
zależności od posiadanych belek dachowych).
- Uważaj na niskie wjazdy, nisko zwisające gałęzie itp.

- Podczas podróży z namiotem dachowym może pojawić się 
szum
- W przypadku korzystania z automatycznej myjni samocho-
dowej należy najpierw zdjąć namiot dachowy.
- Oprócz niniejszych instrukcji użytkowania, należy również 
zwrócić należytą uwagę na instrukcje montażu belek 
dachowych oraz instrukcję obsługi pojazdu.
-Ze względu na oszczędność paliwa i bezpieczeństwo innych 
użytkowników dróg namiot dachowy i belki dachowe powinny 
być zdejmowane, gdy nie są używane.
- Ze względów bezpieczeństwa należy używać wyłącznie 
przetestowanych (np. przez GS) belek dachowych, które są 
dopuszczone do użytku z danym pojazdem.
- Aby uniknąć generowania nadmiernych sił nośnych, namiot 
dachowy należy zamontować równolegle do linii drogi, a nie 
pod kątem
- Podczas wchodzenia i schodzenia z namiotu dachowego 
należy zawsze z należytą ostrożnością korzystać drabiny i 
nigdy nie pozwalać dzieciom korzystać z niej samodzielnie. 
Upewnij się, że haki drabiny są w dobrym stanie, skontaktuj się 
z nami, jeśli potrzebujesz zamienników.
• W namiocie dachowym lub w jego pobliżu nie wolno używać 
otwartego ognia.

6. Ważne informacje
Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek 
uszkodzenia lub wypadki, które mogą wystąpić w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obsługi, modyfikacji 
części lub użycia części innych niż oryginalne części 
producenta. Ostrzeżenia, przestrogi i instrukcje zawarte w 
niniejszym dokumencie nie obejmują wszystkich możliwych 
sytuacji, dlatego użytkownik rozumie, że należy zachować 
zdrowy rozsądek i ostrożność. Obowiązkiem użytkownika jest 
przekazanie tych instrukcji osobom trzecim korzystającym z 
tego namiotu dachowego, w tym sprzedawanym z drugiej ręki.

7. Gwarancja
Gwarancja producenta obejmuje wady produkcyjne i trwa 
jeden rok przy regularnym użytkowaniu. Jest ona ważna tylko 
wtedy, gdy przestrzegane są instrukcje i zalecenia zawarte w 
niniejszym dokumencie i dotyczy tylko pierwszego właściciela. 
Sprzedaż z drugiej ręki nie jest objęta ubezpieczeniem.

RO
AVENTURI CU CORTUL DE ACOPERIȘ
1. Descrierea produsului:
Acest cort de acoperiș semiautomat poate fi montat cu ușurință 
de către 2 persoane, montarea și plierea putând fi realizate în 
câteva secunde datorită mecanismului său patentat de 
deschidere asistată cu ajutorul unor pistoane cu gaz. 
Bucurați-vă de viața în aer liber indiferent de vreme.
Material și specificații:
A. Întregul cadru este din aliaj de aluminiu, iar îmbinările sunt 
din nailon rezistent.
B. Prezintă un tratament de protecție cu două straturi de argint 
pentru materialul exterior al cortului, pentru a oferi o mai bună 
izolare termică și impermeabilizare.
C. Salteaua de înaltă calitate oferă o experiență plăcută pentru 
odihnă.
D. Scara telescopică din aliaj de aluminiu este detașabilă și 
rezistă până la 150 kg.
1,4 m:
Dimensiunea cortului complet pliat: 226 (L) X 153 (l) X 18 (h) 
cm
Dimensiuni interioare când este complet deschis: 260 (L) X 
144 (l) X 125 (h) cm
Greutate netă: 70 kg (fără scară) Greutate brută: 85 kg
Structura produsului: FIGURA 1
1. Copertină superioară dură
2. Piston cu gaz
3. Cadru principal

2. Instalare:
PASUL 1:
Instalați portbagajul în conformitate cu instrucțiunile producă-
torului și respectând poziția de încărcare a vehiculului.
PASUL 2: 
Ridicați cortul pe suport din partea laterală a mașinii. Amplasați 
cortul pe mijlocul acoperișului, asigurându-vă că ușa din spate 
se poate deschide și închide. (Figura 1)
PASUL 3:
Glisați șurubul în T din fanta șinei de ghidare din partea de jos 
a cortului în poziția dorită. (Figura 2)
PASUL 4:
Introduceți șurubul în T prin dispozitivul de fixare în formă de U, 
puneți șaiba elastică și șaiba plată, înșurubați piulița de blocare 
și apoi glisați-l prin fanta centrală. În funcție de dimensiunea 
portbagajului de acoperiș, puteți alege să instalați kitul de 
montare în formă de U direct sau invers. 
Atenție: Șurub în formă de T M8x50 mm pentru montare 
normală și șurub în formă de T M8x70 mm pentru montare 
inversă. (Figura 3)
3.1 Instalare normală: potrivit pentru portbagaje de acoperiș 
late.
3.2 Montaj inversat: adecvat pentru portbagaje de acoperiș 
înguste.
PASUL 5:
Repetați ultimul pas pentru a atașa celălalt capăt al elementu-
lui de fixare în formă de U și urmați aceeași metodă pentru 
celelalte trei. (Figura 4)

SCULE INCLUSE:
1. Stator în formă de U (4 buc.)
2. Șaibă plată M8 (8 buc.)
3. Șaibă cu arc M8 (10 buc.)
4. Piuliță din plastic (8 buc.)
5. Șuruburi în T M8* 50mm (8 buc.)
6. Șuruburi în T M8* 70mm (8 buc.)
7. Săculeț scule
8. Mâner (1 buc.)
9. Piuliță de blocare (8 buc.)
10. Șuruburi cu cap hexagonal M8*L15 mm (2 buc.)
11. Tijăede blocare de rezervă (2 buc.)
12. Șurubelniță stea (1 buc.)
13. Cheie hexagonală 6 mm (1 buc.)
14. Nit din aluminiu (2 buc.)
15. Cheie fixăs 8-10 mm (1 buc.)

3. Punerea în funcțiune:
PASUL 1:
Desfaceți toate cataramele din jurul cortului. (Figura 1)
PASUL 2:
Agățați scara telescopică de baza cortului și extindeți-o în jos. 
(Figura 2)
PASUL 3:
Împingeți în sus carcasa cortului. (Figura 3)
PASUL 4:
4. Eliberați funia elastică și apoi prindeți cele două părți 
împreună, apăsați butonul de pe fiecare parte a tijei în U din 
partea din față și extindeți-l cu atenție până când butoanele se 
potrivesc  în orificiile superioare. (Figura 4)
PASUL 5: 
Desprindeți țesătura acoperișului pentru a  expune tija dublă 
de ancorare. Întindeți fiecare  parte cu atenție și blocați fiecare 
element de prindere  atunci când se atinge întinderea 
corespunzătoare. (Figura 5)
PASUL 6:
"Verificați dacă toate curelele și cataramele sunt bine fixate 
înainte de utilizare.
Montarea cortului este finalizată."
Scara poate fi agățată și în partea laterală. (Figura 6)

4. Pliere:
PASUL 1:
1. Închideți toate ferestrele. (Figura 1)
PASUL 2:
Slăbiți butonul de pe maneta suportului superior. (Figura 2)
PASUL 3:
Apăsați butoanele de pe tija în U din față și coborâți-o cu grijă  
până când se blochează în poziția inferioară. (Figura 3)
PASUL 4:
Ridicați fermoarul intrării din față până la poziția două treimi 
(ca în ①). Puneți săculeții de pantofi în interior (ca în modelul 
②). Împingeți către tija în U din față (ca în ③). Apoi trageți de 
copertină în jos. (Figura 4)
PASUL 5: 
Îndepărtați scara telescopică și depozitați-o în siguranță în 
mașină. (Figura 5)
PASUL 6:
Închideți toate cataramele din jurul cortului. Cortul este închis. 
Vă rugăm să verificați vizual elementele de montaj și să 
verificați manual dacă sunt bine strânse. (Figura 6)

SFATURI PENTRU REZOLVAREA PROBLEMELOR (DACĂ 
ESTE NECESAR):
Când tija cilindrului nu funcționează, vă rugăm să verificați 
următoarele.
1. Dacă tija cilindrului este acoperită de țesătură.
"2. Dacă există vreo scurgere de aer la tija cilindrului. Dacă da, 
trebuie înlocuite bielele cilindrilor.
Slăbiți șuruburile tijei cilindrului cu o șurubelniță și înlocuiți-le cu 
unele noi. Vă rugăm să vedeți figurile de mai jos. (Figura 7)"
Utilizarea tijelor de blocare de rezervă
Fixați cele 2 tije de blocare pe structurile cu gaz ale copertinei 
superioare de pe ambele părți ale ferestrelor atunci când 
montați cortul cu acoperiș rigid. (Figura 8)
Îndepărtați cele 2 tije de blocare înainte de a plia cortul cu 
acoperiș rigid. (Figura 9)
"* Aceasta este o soluție de urgență pentru a preveni prăbuși-
rea copertinei superioare în cazul în care presiunea din 
structura cu gaz este insuficientă, în special atunci când se 
utilizează împreună cu anexa. Și, în același timp, poate 
prelungi durata de viață
a tijelor cu gaz."

5. Informații de siguranță
• Vă recomandăm să NU conduceți cu mai mult de 110 km/h 
(70 mph) în timp ce utilizați cortul de acoperiș și să respectați 
limitele de viteză.
• La începutul fiecărei călătorii și la intervale regulate în timpul 
acesteia, VERIFICAȚI dacă fixarea cortului de acoperiș pe șine 
este corespunzătoare și dacă toate curelele de prindere sunt 
bine fixate. Așezați întotdeauna cortul de acoperiș într-un loc 
sigur și adecvat.
• NU folosiți cortul de acoperiș dacă prezintă deteriorări vizibile 
în orice parte a sa sau a componentelor sale; în schimb, vă 
rugăm să ne contactați pentru a vedea cum vă putem ajuta. 
Acest lucru se referă în special la curelele și cataramele de 
prindere.
• Trebuie să țineți cont de faptul că încărcăturile asigurate și 
barele de acoperiș montate necorespunzător se pot desprinde 
în timpul călătoriei și pot provoca accidente grave.
• Asigurați-vă că luați în considerare modificarea înălțimii 
autovehiculului dvs. și a comportamentului în timpul condusului 
(sensibilitatea la vântul lateral, comportamentul la viraje și la 
frânare).
• Trebuie să consultați întotdeauna manualele vehiculului și ale 
barelor pentru acoperiș pentru a vă asigura că urmați sfaturile 
menționate acolo; trebuie să le aveți întotdeauna în vehiculul 
dvs., împreună cu instrucțiunile de siguranță și de montaj ale 
cortului de acoperiș.
• Nu folosiți înălbitor, alcool sau amoniac pentru a curăța 
pânza cortului, deoarece acestea pot deteriora suprafața 

acesteia.
• Vă rugăm să țineți cont de următoarele aspecte atunci când 
utilizați cortul de acoperiș: –
– Înălțimea autovehiculului se poate mări cu până la 90 cm (în 
funcție de barele pentru acoperiș).
– Aveți grijă la intrările joase, la crengile copacilor care atârnă 
etc.
– Se poate genera zgomot de vânt atunci când călătoriți cu un 
cort de acoperiș.
– Dacă utilizați o spălătorie auto automată, trebuie mai întâi să 
demontați cortul de pe acoperiș.
– Pe lângă aceste instrucțiuni de utilizare, trebuie să țineți cont 
și de instrucțiunile de montaj ale barelor pentru acoperiș și 
manualul de instrucțiuni al vehiculului.
- Din motive de economie de combustibil și de siguranță a 
celorlalți participanți la trafic, cortul de acoperiș și barele de 
acoperiș trebuie îndepărtate atunci când nu sunt utilizate.
– Pentru siguranța dvs., trebuie să utilizați numai bare pentru 
acoperiș testate (de exemplu, testate conform GS), care sunt 
aprobate pentru utilizare la vehiculul dvs.
– Pentru a evita forțe de ridicare excesive, cortul de acoperiș 
trebuie montat paralel cu linia drumului, nu pe diagonală.
• Atunci când urcați și coborâți din cortul de acoperiș, folosiți 
întotdeauna scara cu atenție și nu permiteți niciodată copiilor 
să o folosească singuri. Asigurați-vă că cârligele scării sunt în 
stare bună și contactați-ne dacă trebuie să le înlocuiți.
• Nu trebuie să permiteți prezența flăcărilor în cort sau în 
apropierea acestuia.

6. Informații importante
Producătorul nu își asumă răspunderea pentru posibilele 
daune sau accidente care rezultă din nerespectarea acestor 
instrucțiuni de utilizare, modificările aduse pieselor sau 
utilizarea altor piese decât cele originale ale producătorului. 
Avertismentele, măsurile de precauție și instrucțiunile din 
acest document nu pot acoperi toate situațiile posibile, prin 
urmare se așteaptă ca utilizatorul să acționeze cu bun simț și 
prudență. Este responsabilitatea dvs. să transmiteți aceste 
instrucțiuni oricărui terț care utilizează acest cort de acoperiș, 
inclusiv în cazul vânzărilor la mâna a doua.

7. Garanție
Garanția producătorului acoperă defectele de fabricație și este 
valabilă un an în condiții de utilizare normală. Aceasta este 
valabilă numai dacă sunt respectate instrucțiunile și recoman-
dările din acest document și se aplică numai primului proprie-
tar. Vânzările la mâna a doua nu sunt acoperite de garanție.

DA
PÅ EVENTYR MED BILTELTET
1. Produktbeskrivelse:
Dette halvautomatiske tagtelt kan nemt sættes op af 2 
personer, det opsættes op og sammenfoldes på få sekunder                                                              
ved hjælp af den patenterede gasfjederassisterede åbnings-
mekanisme. Nyd udelivet i al slags vejr!
Materiale og specifikationer:
A. Hele rammen er lavet af en aluminiumslegering, og dele af 
samlingerne er lavet af stærk nylon.
B. Dobbeltlags sølvbelægning på det ydre teltmateriale for at 
give bedre varmeisolering og vandtæthed.
C. En madras af god kvalitet giver en behagelig søvn.
D. Teleskopstigen i aluminiumslegering er aftagelig og kan 
klare 150 kg.
1,4 m:
Teltets størrelse, når det er helt lukket: 226(L) X 153(B) X 
18(H) cm
Indvendig størrelse, når teltet er helt åbent: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
N.W. (normal vægt): 70KG (Inkluderer ikke stigen) G.W. 
(generelt vægt): 85KG
Produktramme：BILLEDE 1

1. Top i en hård skal
2. Gasfjeder
3. Hovedramme

2. Installation:
TRIN 1:
Installer din tagbagagebærer i henhold til producentens 
anvisninger og i den belastningsbærende position på 
køretøjet.
TRIN 2: 
Løft teltet op på stativet fra siden af bilenen. Juster teltet til 
midten af taget og sørg for, at bagdøren kan åbnes/lukkes. 
(Billede 1)
TRIN 3:
Skub den T-formede møtrik væk fra styreskinnesporet nederst 
på teltet og hen mod den ønskede position. (Billede 2)
TRIN 4:
Sæt T-møtrikken i genem den U-formede bolt, anbring fjeders-
kiven og fladskiven, skru blommemøtrikken på og skub så ind 
via slidsen i midten. Alt efter størrelsen på tagbagageholderen, 
kan du vælge at installere det U-formede monteringsudstyr 
direkte på eller på hovedet. 
Bemærk: M8x50mm T-skrue til normal montering og 
M8x70mm T-skrue til omvendt montering. (Billede 3)
3.1 Normal montering: egner sig til brede tagbagageholdere.
3.2 Omvndt montering: Egner sig til smalle tagbagageholdere.
TRIN 5:
Gentag det sidste trin for at fastgøre den modsatte ende af den 
U-formede bolt og følg den samme fremgangsmåde for de 
resterende tre. (Billede 4)

VÆRKTØJ, DER MEDFØLGER:
1. U-formet stator (4 stk.)
2. M8 flad underlagsskive (8 stk.)
3. M8 bueskive (10 stk.)
4. Plastikmøtrik (8 stk.)
5. M8*50mm T-formede bolte (8 stk.)
6. M8*70mm T-formede bolte (8 stk.)
7. Værktøjstaske
8. Håndtag(1 stk.)
9. Låsemøtrik (8 stk.)
10. M8*L15mm topskruer med indvendig sekskant sekskant (2 
stk.
11. Ekstra låsepinde (2 stk.)
12. Stjerneskruetrækker (1 stk.)
13. 6 mm sekskantnøgle (1 stk.)
14. Nitte i aluminium (2 stk.)
15. 8-10mm åben skruenøgle (1 stk.)

3. Klargøring:
TRIN 1:
Løsn alle spænder rundt om teltet. (Billede 1)
TRIN 2:
Hæng teleskopstigen over teltbunden og træk den nedad. 
(Billede 2)
TRIN 3:
Skub telthylsteret opad (Billede 3)
TRIN 4:
4. Løsn det elastiske reb, og hægt det fast på to sider, tryk på 
knappen på hver side af den forreste u-stang, og træk den 
forsigtigt ud, indtil knapperne låses fast i de øverste huller. 
(Billede 4)
TRIN 5: 
Lyn loftstoffet op for at blotlægge den dobbelte spændestang. 
Stræk forsigtigt hver side, og lås hvert spænde, når den rette 
spænding er opnået. (Billede 5)
TRIN 6:
"Kontroller alle stropper og spænder for at sikre, at de sidder 
godt fast før brug.
Teltopsætningen er færdig."
Stigen kan også hænges op på siden. (Billede 6)

4. Nedfoldning:
STEP 1:
1. Luk alle vinduer. (Billede 1)
TRIN 2:
Løsn knappen på det øverste støttehåndtag. (Billede 2)
TRIN 3:
Tryk på knapperne på den forreste u-stang, og sænk den 
forsigtigt, indtil den låser i nederste position. (Billede 3)
TRIN 4:
Lyn fordøren op til to tredjedeles position (som ①). Stik 
skoposer ind (som ②). Skub den forreste U-stolpe over (som 
③). Træk derefter hylsteret ned. (Billede 4)
TRIN 5: 
Fjern teleskopstigen og opbevar den godt i bilen. (Billede 5)
TRIN 6:
Lås alle spænder rundt om teltet. Teltet er lukket. Efterse 
monteringsbeslagene visuelt og kontroller med hånden, at de 
er strammet godt. (Billede 6)

TIPS TIL FEJLFINDING (HVIS NØDVENDIGT):
Når cylinderstangen ikke virker, skal du dobbelttjekke som 
anvist nedenfor.
1. Hvis cylinderstangen er dækket af noget stof.
"2. Hvis der siver luft ud af cylinderstangen. Hvis ja, skal 
cylinderstængerne udskiftes.
Løsn skruerne på cylinderstangen med en skruetrækker, og 
udskift den med en ny. Se billederne nedenfor. (Billede 7)"
Brug af de ekstra låsestænger
Fastgør de 2 stk. låsestænger til gasfjedrene på det øverste 
dæksel på begge sider fra vinduerne, når du sætter tagteltet 
med fast tag op. (Billede 8)
Fjern de 2 stk. låsestænger, før du folder tagteltet med fast tag 
ned. (Billede 9)
* Dette er en nødløsning for at undgå, at topdækslet kollapser, 
når gasfjedertrykket er utilstrækkeligt, især når det kombineres 
med annekset. Og i mellemtiden kan det forlænge levetiden for 
gasfjederpolerne.

5. Sikkerhedsinformation
• Vi anbefaler, at du IKKE kører mere end 70mph (110 km/t), 
mens du bruger dit tagtelt, og at du altid overholder 
hastighedsgrænserne.
•  SØRG FOR ved starten af hver rejse og med jævne 
mellemrum under hver rejse at kontrollere, at tagteltet sidder 
godt fast på tagbøjlerne, og at alle låsestropperne er forsvarligt 
fastgjort. Tjek altid kun dit tagtelt på et sikkert og passende 
sted.
• Brug IKKE dit tagtelt, hvis der er synlige skader på nogen del 
af det eller dets komponenter, men kontakt os i stedet for at se, 
hvordan vi kan hjælpe. Det gælder især låsestropperne og 
spænderne.
• Du skal være klar over, at fastspændt last og forkert montere-
de tagbøjler kan løsne sig under kørsel og forårsage alvorlige 
ulykker.
• Sørg for, at du tager behørigt hensyn til ændringer i 
køretøjets højde og køreadfærd (følsomhed over for sidevind, 
sving- og bremseadfærd).
• Du skal altid konsultere bilens og tagbøjlens manualer for at 
sikre, at du følger deres råd, og de skal altid medbringes i bilen 
sammen med sikkerheds- og monteringsvejledningen til teltet.
• Brug ikke blegemiddel, alkohol eller ammoniakbaserede 
rengøringsmidler på dit tagtelt, da overfladen på tagteltet ellers 
kan blive beskadiget.
• Vær opmærksom på følgende, når du bruger dit tagtelt: -
- Højden på dit køretøj kan øges med op til 90 cm (afhængigt 
af dine tagbøjler).
- Pas på lave indgange, lavt hængende grene osv.
- Der kan opstå vindstøj, når man rejser med et tagtelt
- Når du bruger et automatisk bilvaskeanlæg, skal dit tagtelt 
først fjernes.

- Ud over disse brugsanvisninger skal du også tage hensyn til 
monteringsanvisningerne til dine tagbøjler og betjeningsvejled-
ningen til dit køretøj.
–Af hensyn til brændstofforbruget og de øvrige bilisters 
sikkerhed skal du fjerne dit tagtelt og tagbøjlerne, når de ikke 
er i brug.
- Af hensyn til din sikkerhed bør du kun bruge testede (f.eks. 
GS-testede) tagbøjler, der er godkendt til brug sammen med 
dit køretøj.
- For at undgå at generere for store løftekræfter skal dit tagtelt 
monteres parallelt med vejens linje og ikke i en vinkel.
• Når du klatrer ind og ud af dit tagtelt, skal du altid bruge stigen 
med behørig forsigtighed og aldrig lade børn bruge den alene. 
Sørg for, at stigekrogene er i god stand, og kontakt os, hvis du 
har brug for nye.
• Du må ikke tillade åben ild i eller i nærheden af dit tagtelt.

6. Vigtig information
Producenten er ikke ansvarlig for nogen skader eller ulykker, 
der måtte opstå som følge af manglende overholdelse af disse 
brugsanvisninger, ændringer af dele eller brug af andre dele 
end producentens originale dele. Advarslerne, forsigtighedsre-
glerne og instruktionerne i dette dokument kan ikke tage højde 
for alle mulige situationer, så operatøren er indforstået med, at 
der skal anvendes sund fornuft og forsigtighed. Det er dit 
ansvar at videregive disse instruktioner til enhver tredjepart, 
der bruger tagteltet, herunder ved salg heraf som brugtvare.

7. Garanti
Producentens garanti dækker produktionsfejl og varer i et år 
ved almindelig brug. Den er kun gyldig, hvis instruktionerne og 
anbefalingerne i dette dokument følges, og den gælder kun for 
den første ejer. Brugtsalg er ikke dækket.
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汽车露营探险之旅
1.产品描述：
这款半自动车顶帐篷可由两人轻松搭建，配备专利气压杆辅助
开启装置，几秒钟内即可完成展开和收纳。无论何种天气，皆
可尽享户外生活！
材质和规格：
A. 整体框架采用铝合金材质，连接部位使用高强度尼龙。
B. 外帐篷材料经双层银涂层处理，提供更佳隔热和防水性能。
C. 配备优质床垫，带来舒适的睡眠体验。
D. 伸缩式铝合金梯子可拆卸，承重达 150 千克。
1.4 米款：
帐篷完全闭合尺寸：226（长）X 153（宽）X 18（高）厘米
帐篷完全展开内部尺寸：260（长）X 144（宽）X 125（高）
厘米
净重：70 千克（不包括梯子）毛重：85 千克
产品框架：图 1
1.顶部硬壳
2.气压杆
3.主框架

2.安装：
步骤 1：
请按照制造商说明将车顶架安装在车辆承重位置。
步骤 2： 
从车身一侧将帐篷抬到车顶架上。将帐篷位置调整至车顶中央
，确保后车门可正常开合。（图 1）
步骤 3：
将 T 形螺栓从帐篷底部的导轨槽中滑动至所需位置。（图 2）
步骤 4：
将 T 型螺栓穿过 U 型紧固件，放上弹簧垫圈和平垫圈，拧上螺
母，然后从中间槽口滑入。根据车顶行李架的尺寸，您可以选
择直接安装 U 型安装套件，或将其倒置安装。 
注意事项：M8x50mm T 型螺钉用于常规安装，M8x70mm T 
型螺钉用于倒置安装。（图 3）
3.1 标准安装：适用于宽型车顶行李架。
3.2 倒置安装：适用于窄型车顶行李架。

步骤 5：
重复上一步骤，将 U 型紧固件的另一端固定好，其余三个也按
同样方法操作。（图 4）

包含工具：
1.U 形定子（4 个）
2.M8 平垫圈（8 个）
3.M8 弧形垫圈（10 个）
4.塑料螺母（8 个）
5.M8*50mm T 形螺栓（8 个）
6.M8*70mm T 形螺栓（8 个）
7.工具包
8. 手柄（1 个）
9.锁紧螺母（8 个）
10.M8×L15mm 内六角螺栓（2 个）
11.备用锁定杆（2 根）
12.十字螺丝刀（1 支）
13.6mm 内六角扳手（1 个）
14.铝制铆钉（2 个）
15.8-10mm 开口扳手（1 个）

3.安装步骤：
步骤 1：
解开帐篷周围的所有搭扣。（图 1）
步骤 2：
将伸缩梯挂在帐篷底座上并向下展开。（图 2）
步骤 3：
将帐篷外壳向上推起。（图 3）
步骤 4：
松开弹性绳后，将两端挂钩固定，按下正面 U 形杆两侧的按钮
，然后小心地伸展杆体直至按钮锁入上端孔位。（图 4）
步骤 5： 
拉开顶篷面料的拉链，露出双张力杆。将两侧均匀拉伸，待达
到适当张力后锁紧每个搭扣。（图 5）
步骤 6：
"使用前请检查所有绑带和搭扣，确保其紧固到位。
帐篷搭建完成。"
梯子也可悬挂于侧面。（图 6）

4.折叠收纳：
步骤 1：
1.关闭所有窗户。（图 1）
步骤 2：
松开顶部支撑杆旋钮。（图 2）
步骤 3：
按下正面 U 形杆上的按钮，小心放下直至其锁定在较低位置。
（图 3）
步骤 4：
将前门拉链拉至三分之二处（如图①所示）。将鞋袋塞到内部
（如图②所示）。将正面 U 形杆推倒（如图③所示）。然后拉
下外壳。（图 4）
步骤 5： 
取下伸缩梯并妥善收纳于车内。（图 5）
步骤 6：
锁紧帐篷周围的所有搭扣。 帐篷已关闭。请目视检查安装硬件
，并用手确认紧固程度。（图 6）

故障排除提示（如需）：
一旦气缸杆失效时，请按以下步骤重新检查：
1.气缸杆是否覆盖任何织物。
"2.气缸杆是否存在空气泄漏。如果存在上述任一情况，则需更
换气缸杆。
使用螺丝刀松开气缸杆螺丝，更换新部件。请参见下图。（图 
7）"
备用锁定杆的使用方法
安装硬顶车顶帐篷时，将两根锁定杆固定在车窗两侧的顶盖气
囊支架上。（图 8）
折叠硬顶车顶帐篷前，请先卸下两根锁定杆。（图 9）
* 这是在气体结构压力不足时防止顶盖塌陷的应急方案，尤其
适用于与附属帐篷组合使用时。同时，可延长气体结构杆的使
用寿命。

5.安全信息
• 我们建议您在使用车顶帐篷时，车速请勿超过 70 英里/小时（
110 公里/小时），并始终遵守限速规定。
• 每次启程前及行程中需定期检查：确保车顶帐篷牢固在车顶
横杆上，并且所有锁扣带均已牢固扣紧。仅在安全适宜的地点
检查车顶帐篷。
• 如果车顶帐篷或其任何部件出现可见损坏，请勿使用，应立
即联系我们寻求解决方案。尤其适用于锁扣带和搭扣部件。
• 请注意，未妥善固定的货物及安装不当的车顶架，在行驶过
程中可能松脱，并可能导致严重事故。
• 请务必充分考虑车辆高度和行驶行为的变化（侧风敏感性、
转弯和制动性能）。
• 请务必查阅车辆和车顶架使用手册，确保遵循相关建议。这
些手册必须与车顶帐篷的安全说明及安装指南一同随车携带。
• 切勿使用含漂白剂、酒精或氨基清洁液清洗车顶帐篷，否则
可能损坏帐篷表面。
• 使用车顶帐篷时请注意以下事项：–
– 车辆高度可能增加高达 90 厘米（具体取决于车顶架）。
– 请注意低矮入口、垂落树枝等障碍物。
– 搭载车顶帐篷行驶时可能产生风噪声。
– 使用自动洗车服务前，务必先卸下车顶帐篷。
– 除本使用说明外，还应充分考虑车顶架的安装说明和车辆操
作手册。
– 为节省燃油并确保其他道路使用者的安全，不使用车顶帐篷
和车顶行李架时，应将其拆下。
– 为确保安全，请仅使用经认证（例如通过 GS 认证）且经授
权可与您的车辆配合使用的车顶架。
– 为避免产生过大的升力，您的车顶帐篷应与路面平行安装，
而非倾斜角度。
• 进出车顶帐篷时，请务必使用梯子并小心谨慎，切勿让儿童
单独使用。请确保梯子挂钩处于良好状态，如需更换请联系我
们。
• 严禁在车顶帐篷内或附近使用明火。

6.重要信息
对于因未遵守本使用说明、擅自改装部件或使用非制造商原装
部件而导致的任何损坏或事故，制造商概不负责。本文档中的
警告、注意事项和操作指南无法涵盖所有可能情况，因此操作
者必须理解并运用常识和谨慎态度。您有责任将本指南传达给
任何使用本车顶帐篷的第三方，包括二手销售。

7.保修
制造商保修涵盖制造缺陷，在正常使用情况下有效期为一年。
本保修仅在遵守本文档中的说明和建议时有效，且仅适用于首
任所有者。二手销售不在保修范围内。
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カーテントアドベンチャーズ
1.製品説明
このセミオート式ルーフトップテントは、大人2名で簡単に
設営できます。特許取得済みのガスダンパーによる開閉機構
により、設営も撤収もわずか数秒で完了します。天候に左右
されず、アウトドアライフをお楽しみください！
材質と仕様：
A. フレーム全体にアルミニウム合金を採用し、ジョイント部
分には高強度のナイロンを使用しています。
B. 外張りのテント生地には2層ののシルバーコーティングを
施し、遮熱性と防水性を高めています。
C. 高品質なマットレスが、快適な睡眠体験を提供します。
D. 取り外し可能な伸縮式アルミニウム合金のはしごは、耐荷
重150kgです。
1.4メートル：
収納時サイズ：226 (長さ) X 153 (幅) X 18 (高さ) cm
展開時サイズ：260 (長さ) X 144 (幅) X 125 (高さ) cm
本体重量：70KG (はしごは含まれません) 総重量：85KG
製品フレーム：写真1
1.上部ハードシェル
2.ガスダンパー
3.メインフレーム

2.設置：
ステップ1：
ルーフラックは、メーカーの指示に従い、車両の耐荷重位置
に合わせて正しく取り付けてください。
ステップ2： 
テントを車の横からラックの上へ持ち上げます。テントがル
ーフの中央に来るように位置を調整し、バックドアが開閉で
きることを確認します。（画像1）
ステップ3：
テント底面のガイドレールスロットからT字型ボルトを必要
な位置までスライドさせます。（画像2）
ステップ4：
T字ボルトをU字型のファスナーに差し込み、スプリングワッ
シャー、フラットワッシャーの順に取り付けます。プラムナ
ットをねじ込み、中央のスロットから滑り込ませます。ルー
フラックのサイズに合わせて、U字型取付けキットは正位置
、または逆さまでも装着できます。 
注意事項：正位置での取り付けにはM8x50mmのT字ボルトを
、逆さまでの取り付けにはM8x70mmのT字ボルトを使用して
ください。（画像3）
3.1 正位置での取り付け：幅広のルーフラックに適していま
す。
3.2 逆さまでの取り付け：幅の狭いルーフラックに適してい
ます。
ステップ5：
反対側のU字型のファスナーも同様に固定し、残り3箇所も同
じ手順で繰り返します。（画像4）

付属ツール：
1.U型ステー (4個)
2.M8平ワッシャー (8個)
3.M8アークワッシャー (10個)
4.プラスチックナット (8個)
5.M8*50mm T型ボルト (8個)
6.M8*70mm T型ボルト (8個)
7.ツールバッグ
8. ハンドル(1個)
9.ロックナット(8個)
10.M8*L15mm 六角ソケットヘッドキャップネジ(2個)
11.スペアロック棒 (2本)
12.クロススクリュードライバー(1本)
13.6mm 六角レンチ (1本)
14.アルミニウムリベット (2個)
15.8-10mm オープンエンドレンチ(1本)

3.設営：
ステップ1：
テント周囲のバックルをすべて外します。（画像1）
ステップ2：
伸縮式はしごをテントのベース部分に掛け、下方向へ伸ばし
ます。（画像2）
ステップ3：
テントのシェルを上方へ押し上げます。（画像3）
ステップ4：
伸縮ロープを外し、両サイドに引っ掛けます。前面のU字ポ
ールの両側にあるボタンを押し、上の穴にボタンが収まって
ロックされるまで、慎重にポールを伸ばします。（画像4）
ステップ5： 
天井の生地のジッパーを開け、2本のテンショナーポールを
露出させます。左右それぞれを慎重に伸ばし、適切な張りが
かかったところで各留め金を固定します。（画像5）
ステップ6：
"使用前に、すべてのストラップとバックルがしっかりと締ま
っていることを確認してください。
以上でテントの設営は完了です。"
はしごは横に掛けることもできます。（画像6）

4.撤収：
ステップ1：
1.すべての窓を閉めます。（画像1）
ステップ2：

上部サポートレバーのノブを緩めます。（画像2）
ステップ3：
前面のU字ポールのボタンを押し、下の位置でロックされる
まで慎重に下げてください。（画像3）
ステップ4：
フロントドアのジッパーを、3分の2程度の位置まで閉めます
（図①参照）。シューズバッグを内側に収納します（図②参
照）。フロントのU字ポールを倒し込みます（図③参照）。
その後、シェルを引き下げて閉じます。（画像4）
ステップ5： 
伸縮式はしごを取り外し、車内の適切な場所に収納してくだ
さい。（画像5）
ステップ6：
テント周囲のバックルをすべてロックします。 テントの収納
完了後、取り付け金具を目視で確認し、緩みがないか手で触
れて締め付けを確認してください。（画像6）

トラブルシューティング（必要に応じてご確認ください）：
シリンダーロッドが作動しない場合は、以下の項目を再確認
してください。
1.シリンダーロッドが、テントの生地などで覆われていない
か。
"2.シリンダーロッドから空気が漏れていないか。空気漏れが
ある場合は、シリンダーロッドの交換が必要です。
ドライバーでシリンダーロッドのネジを緩め、新しい部品に
交換してください。詳細は以下の写真を参照してください。
（画像7）"
スペアロック棒の使用方法
ハードトップルーフテントを設営する際は、窓から手を入れ
、両サイドの上部カバー用ガスダンパーに2本のロック棒を
固定してください。（画像8）
ハードトップルーフテントを折り畳む前に、2本のロック棒
を取り外してください。（画像9）
*この方法は、ガスダンパーの圧力が不足している場合（特に
アネックスを併用している時など）に、上部蓋が不意に閉じ
るのを防ぐための緊急対策です。また、この作業を行うこと
で、ガスダンパーポールの耐用年数を延ばすことにもつなが
ります。

5.安全に関する情報
• ルーフテントの積載中は時速110km（70mph）を超えない
ようにし、常に制限速度を遵守することを強く推奨します。
• 出発前には毎回、また走行中もこまめに、ルーフテントが
ルーフバーにしっかりと固定されているか、およびすべての
ロッキングストラップが確実に締まっているかを必ず確認し
てください。ルーフテントの点検は、必ず安全で適切な場所
で行ってください。
•ルーフテント本体や各部品に目に見える損傷がある場合は、
決して使用しないでください。まずは弊社までサポートをご
相談ください。これは、特にロッキングストラップやバック
ルにおいて重要です。
• 固定が不完全な荷物や、不適切に取り付けられたルーフバ
ーは、走行中に緩んで脱落し、重大な事故を引き起こす恐れ
があることを必ず念頭に置いてくだい。
• 車高の変化や、走行特性の変化（横風の影響、コーナリン
グ、ブレーキ性能の変化）に十分配慮して運転してください
。
• 必ず車両およびルーフバーの取扱説明書を確認し、その指
示に従ってください。これらの説明書は、ルーフテントの安
全および取付説明書とともに、常に車内に保管しておく必要
があります。
• ルーフテントの掃除には、漂白剤、アルコール、またはア
ンモニアベースの洗浄液を使用しないでください。これらを
使用すると、ルーテントの表面が損傷する恐れがあります。
• ルーフテントを使用する際は、次の点に注意してください
。—
— 車両の高さは（使用するルーフバーにもよりますが）、最
大で90cm高くなる場合があります。
— 天井の低い入り口や、低く垂れ下がった木の枝などに十分
注意してください。
— ルーフテントを積載して走行中、風切り音が発生する場合

があります。
— 自動洗車機を使用する際は、必ず事前にルーフテントを取
り外してください。
— 本使用説明書に加え、お使いのルーフバーの取付説明書、
および車両の取扱説明書の内容も十分に考慮してください。
– 燃費節約と走行時の安全のために、ルーフテントとルーフ
バーを使用しない時は取り外してください。
— 安全のため、お使いの車両への使用が承認されており、か
つ試験（GSマーク等の認証など）に合格したルーフバーの
みを使用してください。
— 過度な揚力の発生を抑えるため、ルーフテントは路面に対
して角度をつけず、平行に取り付けてください。
• ルーフテントへの出入りで登り降りする際は、常に細心の
注意を払って、はしごを使用してください。決してお子様だ
けで使用させないでください。はしごのフックが良好な状態
であることを確認してください。交換が必要な場合は、弊社
までご連絡ください。
•テント内およびテントの近くでは、絶対に裸火を使用しない
でください。

6.重要事項
メーカーは、本説明書の指示に従わなかったこと、部品の改
造、またはメーカーの純正部品以外の使用によって発生した
、いかなる損傷や事故についても一切の責任を負いません。
本書に記載されている警告、注意、指示は、起こりうるすべ
ての状況を網羅しているわけではありません。使用にあたっ
ては、常識に基づいた判断と細心の注意が必要であることを
、利用者は理解しておく必要があります。中古販売を含め、
本ルーフテントを使用する第三者に対して、これらの指示事
項を伝えることはお客様の責任となります。

7.保証
メーカー保証は製造上の欠陥を対象とし、通常の使用範囲内
において1年間有効です。本保証は、本書に記載されている
指示および推奨事項が遵守されている場合に限り有効であり
、また最初の購入者のみに適用されます。中古販売によって
入手された製品は、保証の対象外となります。

KO
차량용 텐트 여행
1. 제품 설명:
이 반자동 루프탑 텐트는 2명이 쉽게 설치할 수 있으며, 
특허받은 가스 스트럿 보조 개방 메커니즘으로 몇 초 만에 
설치하고 접을 수 있습니다. 날씨에 상관없이 아웃도어 
라이프를 즐기세요!
소재 및 사양:
A. 전체 프레임은 알루미늄 합금을 사용하며, 일부 조인트 
부품은 강한 나일론을 사용합니다.
B. 외부 텐트 소재에 이중 레이어 실버 코팅 처리를 적용하여 
단열 성능과 방수 성능을 향상합니다.
C. 고품질 매트리스가 편안한 수면 경험을 제공합니다.
D. 텔레스코픽 알루미늄 합금 사다리는 분리할 수 있으며, 
150kg을 견딜 수 있습니다.
1.4m:
텐트 완전 폐쇄 크기: 226(L) X 153(W) X 18(H)cm
완전 개방 시 내부 크기: 260(L) X 144(W) X 125(H)cm
순중량: 70KG(사다리 미포함) 총중량: 85KG
제품 프레임: 사진 1
1. 상부 하드 셸
2. 가스 스트럿
3. 메인 프레임

2. 설치:
STEP 1:
제조사 지침에 따라 루프 랙을 설치하고, 차량에서 하중을 
지지할 수 있는 위치에 설치하십시오.
STEP 2: 
차량 측면에서 텐트를 들어 올려 랙 위에 올리십시오. 텐트를 
지붕 중앙으로 조정하고, 후면 도어를 열고 닫을 수 있는지 
확인하십시오. (그림 1)
STEP 3:

T자 볼트를 텐트 하단의 가이드 레일 홈에서 원하는 위치로 
밀어 넣으십시오. (그림 2)
STEP 4:
T볼트를 U자 패스너에 끼우고, 스프링 와셔와 평와셔를 끼운 
후, 플럼 너트를 조인 다음에 가운데 홈으로 밀어 넣으십시오. U
자 장착 키트를 바로 세운 상태로 설치하거나 거꾸로 설치할 수 
있습니다. 
참고 사항: 일반 조립용 M8x50mm T나사와 역방향 조립용 
M8x70mm T나사. (그림 3)
3.1 일반 조립: 넓은 루프 랙에 적합합니다.
3.2 역방향 조립: 좁은 루프 랙에 적합합니다.
STEP 5:
U자 패스너의 다른 쪽 끝을 고정하려면 마지막 단계를 
반복하고, 나머지 세 개도 같은 방법으로 진행하십시오. (그림 
4)

포함 공구:
1. U자 고정구 4개
2. M8 평와셔 8개
3. M8 아크 와셔 10개
4. 플라스틱 너트 8개
5. M8*50mm T자 볼트 8개
6. M8*70mm T자 볼트 8개
7. 공구 가방
8. 손잡이 1개
9. 로크너트 8개
10. M8*L15mm 육각렌치 볼트 2개
11. 예비 잠금 막대 2개
12. 십자드라이버 1개
13. 6mm 육각렌치 1개
14. 알루미늄 리벳 2개
15. 8~10mm 스패너 1개

3. 설치:
STEP 1:
텐트 주변의 모든 버클을 해제하십시오. (그림 1)
STEP 2:
텔레스코픽 사다리를 텐트 베이스에 걸고 아래쪽으로 
펼치십시오. (그림 2)
STEP 3:
텐트 셸을 위쪽으로 밀어 올리십시오. (그림 3)
STEP 4:
탄성 로프를 해제한 다음, 양쪽에 걸고 전면 U자 폴 양쪽의 
버튼을 누른 뒤 버튼이 상부 구멍에 잠길 때까지 조심히 
펼치십시오. (그림 4)
STEP 5: 
천장 원단 지퍼를 열어 듀얼 텐셔너 폴이 보이도록 하십시오. 각 
측면을 조심히 당겨 적절한 장력이 확보되면 각 버클을 
잠그십시오. (그림 5)
STEP 6:
"사용 전에 모든 스트랩과 버클이 단단히 조여져 있는지 
확인하십시오.
텐트 설치가 완료되었습니다."
사다리는 측면에도 걸 수 있습니다. (그림 6)

4. 접기:
STEP 1:
1. 모든 창문을 닫으십시오. (그림 1)
STEP 2:
상부 지지 레버 노브를 풀어 주십시오. (그림 2)
STEP 3:
전면 U자 폴의 버튼을 누른 다음, 하부 위치에 잠길 때까지 
조심히 내리십시오. (그림 3)
STEP 4:
①과 같이 전면 도어 지퍼를 3분의 2 지점까지 올리십시오. ②와 
같이 신발 가방을 안쪽에 넣으십시오. ③과 같이 전면 U자 폴을 
눕히십시오. 그다음 셸을 아래로 내리십시오. (그림 4)
STEP 5: 
텔레스코픽 사다리를 제거하고 차량에 잘 보관하십시오. (그림 
5)
STEP 6:

텐트 주변의 모든 버클을 잠그십시오. 텐트가 닫혔습니다. 장착 
하드웨어를 육안으로 점검하고 손으로 조여짐 상태를 
확인하십시오. (그림 6)

문제 해결 팁(필요 시):
실린더 로드가 작동하지 않으면 아래 사항을 다시 
확인하십시오.
1. 실린더 로드가 원단에 덮여 있는지 확인하십시오.
"2. 실린더 로드에서 공기가 새는지 확인하십시오. 그렇다면 
실린더 로드를 교체해야 합니다.
드라이버로 실린더 로드의 나사를 풀고 새것으로 
교체하십시오. 아래 그림을 참조하십시오. (그림 7)"
예비 잠금 막대 사용
하드탑 루프 텐트를 설치할 때 창문 쪽에서 양쪽 상부 커버 가스 
스트럿에 잠금 막대 2개를 고정하십시오. (그림 8)
하드탑 루프 텐트를 접기 전에 잠금 막대 2개를 제거하십시오. 
(그림 9)
* 가스 스트럿 압력이 부족할 때 특히 어넥스와 함께 사용할 때 
상부 덮개가 붕괴되는 것을 방지하기 위한 비상 해결책입니다. 
또한 가스 스트럿 폴의 수명을 연장할 수 있습니다.

5. 안전 정보
• 루프탑 텐트를 사용하는 동안에는 70mph(110kmh)를 
초과하여 주행하지 말고 항상 제한 속도를 준수할 것을 
권고합니다.
• 매 여정을 시작할 때와 여정 중 정기적으로 루프 텐트가 루프 
바에 단단히 고정되어 있는지, 모든 잠금 스트랩이 확실하게 
고정되어 있는지 확인하십시오. 루프 텐트 점검은 반드시 
안전하고 적절한 장소에서만 수행하십시오.
• 루프 텐트 또는 구성품의 어느 부분에든 눈에 띄는 손상이 
있으면 루프 텐트를 사용하지 말고 당사에 문의하여 지원 
방법을 확인하십시오. 이는 특히 잠금 스트랩과 버클에 
해당합니다.
• 고정된 적재물과 잘못 장착된 루프 바는 주행 중 풀릴 수 
있으며, 심각한 사고를 유발할 수 있음을 이해합니다.
• 차량 높이 변화와 주행 특성 변화(측풍 민감도, 코너링 및 제동 
특성)를 충분히 고려하십시오.
• 차량 및 루프 바 매뉴얼을 항상 확인하여 해당 지침을 따르고 
있는지 확인해야 하며, 해당 매뉴얼은 루프 텐트 안전 및 장착 
지침과 함께 항상 차량에 비치해야 합니다.
• 표백제, 알코올 또는 암모니아 기반 세정액을 루프 텐트에 
사용하지 마십시오. 그렇지 않으면 루프 텐트 표면이 손상될 수 
있습니다.
• 루프 텐트를 사용할 때 다음 사항을 참고하십시오. –
– 차량 높이는 최대 90cm까지 증가할 수 있습니다(루프 바에 
따라 다릅니다).
– 낮은 출입구, 늘어진 나뭇가지 등에 주의하십시오.
– 루프 텐트를 장착하고 주행하면 풍절음이 발생할 수 
있습니다.
– 자동 세차 시설을 이용할 때에는 루프 텐트를 먼저 제거해야 
합니다.
– 본 사용 지침 외에도 루프 바 장착 지침과 차량 작동 지침도 
충분히 고려해야 합니다.
- 연비 절약과 다른 도로 이용자의 안전을 위해, 루프 텐트와 
루프 바는 사용하지 않을 때는 반드시 분리해야 합니다.
– 안전을 위해 차량과 함께 사용하도록 승인된 시험을 통과한 
루프 바만 사용하십시오(예: GS 테스트).
– 과도한 양력 발생을 방지하려면 루프 텐트를 도로 진행 
방향과 평행하게 장착해야 하며, 비스듬한 각도로 장착해서는 
안 됩니다.
• 루프 텐트에 오르내릴 때에는 항상 사다리를 사용하되 
주의하여 사용하고, 어린이가 혼자 사용하지 않도록 하십시오. 
사다리 후크가 양호한 상태인지 확인하고, 교체가 필요하면 
당사에 문의하십시오.
• 루프 텐트 안이나 주변에서 어떤 불꽃도 사용해서는 안 
됩니다.

6. 중요 정보
제조사는 본 사용 지침을 준수하지 않거나 부품을 개조하거나 
제조사의 정품 부품이 아닌 부품을 사용하여 발생할 수 있는 
모든 손상 또는 사고에 대해 책임을 지지 않습니다. 이 문서의 

경고, 주의 사항 및 지침은 발생 가능한 모든 상황을 모두 다룰 
수 없으므로 사용자는 상식과 주의를 기울여야 합니다. 중고 
판매를 포함하여 이 루프 텐트를 사용하는 제3자에게도 이 
지침을 전달하는 것은 사용자의 책임입니다.

7. 보증
제조사 보증은 정상적인 사용 조건에서 발생한 제조 결함을 
보장하며 1년간 유효합니다. 본 문서의 지침과 권고 사항을 
준수하는 경우에만 유효하며, 최초 소유자에게만 적용됩니다. 
중고 판매는 보증 대상이 아닙니다.

SV
TÄLTÄVENTYR
1. Produktbeskrivning:
Detta halvautomatiska taktält kan enkelt resas av 2 personer, 
och resas och fällas ihop på några sekunder tack vare den 
patenterade öppningsmekanismen med gasfjäder. Njut av 
naturen oavsett väder!
Material och specifikationer:
A. Hela stommen är tillverkad av en aluminiumlegering och 
delar av lederna är tillverkade av stark nylon.
B. Yttre tältmaterial har silverbeläggning i två  lager som ger 
bättre värmeisolering och vattentäthet.
C. Med en madrass av bra kvalitet sover du bekvämt.
D. Teleskopstegen i aluminiumlegering kan tas bort och klarar 
150 kg
1,4 m:
Storlek när tältet är helt ihopfällt: 226(L) X 153(B) X 18(H) cm
Invändig storlek när tältet är helt öppet: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
Nettovikt: 70 KG (exklusive stegen) Bruttovikt: 85 KG
Produktens stomme：BILD 1
1. Hårt övre hölje
2. Gasfjäder
3. Huvudstomme

2. Montering:
STEG 1:
Montera takräcket enligt tillverkarens anvisningar i fordonets 
lastbärande läge.
STEG 2: 
Lyft upp tältet på räcket från bilsidan. Justera tältet till takets 
mitt och säkerställ att bakdörren kan öppnas och stängas. (Bild 
1)
STEG 3:
För T-bulten längs styrskenans spår på undersidan av tältet till 
önskat läge. (Bild 2)
STEG 4:
För in T-bulten genom det U-formade fästet, placera fjäderbric-
kan och planbrickan, skruva på vingmuttern och för sedan in 
den genom mittspåret. Beroende på takräckets storlek kan du 
välja att montera det U-formade monteringsfästet direkt eller 
upp och ned. 
Observera: M8 x 50 mm T-bult för standardmontering och M8 
x 70 mm T-bult för omvänd montering. (Bild 3)
3.1 Standardmontering: lämplig för breda takräcken.
3.2 Omvänd montering: lämplig för smala takräcken.
STEG 5:
Upprepa föregående steg för att fästa den andra änden av det 
U-formade fästet och följ samma metod för de övriga tre. (Bild 
4)

MEDFÖLJANDE VERKTYG:
1. U-formad stator (4 st)
2. M8 platt bricka (8 st)
3. M8 böjd bricka (10 st)
4. Plastmutter (8 st)
5. M8 × 50 mm T-formade bultar (8 st)
6. M8 × 70mm T-formade bultar (8 st)
7. Verktygsväska
8. Handtag (1 st)

9. 9. Låsmuttrar (8 st)
10. 10. M8 × 15 mm insexskruvar (2 st)
11. Reservlåspinnar (2 st)
12. Krysskruvmejsel (1 st)
13. 6 mm insexnyckel (1 st)
14. Aluminiumnit (2 st)
15. Fast nyckel 8–10 mm (1 st)

3. Resning:
STEG 1:
Lossa alla spännen runt tältet. (Bild 1)
STEG 2:
Haka fast teleskopstegen i tältbotten och dra ut den nedåt. 
(Bild 2)
STEG 3:
Tryck tältethöljet uppåt (bild 3).
STEG 4:
Lossa det elastiska snöret från hakarna på båda sidor, tryck på 
knappen på vardera sidan av den främre U-bågen och dra 
försiktigt ut den tills knapparna låser i de övre hålen. (Bild 4)
STEG 5: 
Öppna dragkedjan i takduken för att exponera den dubbla 
spännstolpen. Sträck försiktigt ut varje sida och lås varje 
spänne när rätt spänning har uppnåtts. (Bild 5)
STEG 6:
"Kontrollera att alla remmar och spännen sitter ordentligt före 
användning.
Tältet har rests."
Stegen kan även hängas på sidan. (Bild 6)

4. Fälla ihop:
STEG 1:
1. Stäng alla fönster. (Bild 1)
STEG 2:
Lossa vredet på det övre stödet. (Bild 2)
STEG 3:
Tryck på knapparna på den främre U-stolpen och sänk den 
försiktigt tills den låses i det nedre läget. (Bild 3)
STEG 4:
Dra upp blixtlåset på den främre dörren till två  tredjedelar 
(enligt ①). Stoppa in skopåsarna (enligt ②). Skjut över den 
främre U-stolpen (enligt ③). Dra sedan ner höljet. (Bild 4)
STEG 5: 
Ta bort teleskopstegen och förvara den i bilen. (Bild 5)
STEG 6:
Lås alla spännen runt tältet. Tältet är stängt. Inspektera 
monteringsbeslagen visuellt och kontrollera för hand att de är 
ordentligt åtdragna.(Bild 6)

FELSÖKNINGSTIPS (VID BEHOV):
När cylinderstången inte fungerar kontrollerar du enligt nedan.
1. Om cylinderstången är täckt av något tyg.
"2. Om det läcker luft från cylinderstången. I så fall måste 
cylinderstängerna bytas ut.
Lossa skruvarna på cylinderstången med en skruvmejsel och 
byt ut den mot en ny.  Se bilder nedan. (Bild 7)"
Användning av extra låspinnar
Fäst de 2  låspinnarna i det övre höljets gasfjädrar på båda 
sidor av fönstren när du reser taktältet. (Bild 8)
Ta bort de 2 låspinnarna innan du fäller ihop taktältet. (Bild 9)
*  Detta är en nödlösning för att undvika att det övre höljet 
kollapsar när trycket i gasfjädern är otillräckligt, särskilt i 
kombination med tillägget. Det kan även förlänga livslängden 
på stolparna med gasfjädrar.

5. Säkerhetsinformation
• Vi rekommenderar att du INTE kör i mer än 110 km/h när du 
använder ditt taktält och att du alltid följer hastighetsbegräns-
ningarna.
• KONTROLLERA att taktältet sitter ordentligt fast på takräcket 
och att alla låsremmar är ordentligt fastsatta i början av varje 

resa och med jämna mellanrum under resan. Kontrollera alltid 
taktältet på en säker och lämplig plats.
• Använd INTE taktältet om det finns några synliga skador på 
någon del av det eller dess komponenter, kontakta oss istället 
för att se hur vi kan hjälpa till. Detta gäller särskilt låsremmarna 
och spännena.
• Tänk på att säkrad last och felaktigt monterade takräcken kan 
lossna under färd och orsaka allvarliga olyckor.
• Tänk på att fordonshöjden och körbeteendet (känslighet för 
sidvindar, kurv- och bromsbeteende) förändras.
• Du måste alltid konsultera handböckerna för fordonet och 
takräcket för att säkerställa att du följer deras råd. Dessa 
måste alltid finnas med i fordonet tillsammans med säkerhets- 
och monteringsanvisningarna för taktältet.
• Använd inte blekmedels-, alkohol- eller ammoniakbaserade 
rengöringsmedel på taktältet eftersom ytan på taktältet då kan 
skadas
• Tänk på följande när du använder taktältet: –
–Höjden på fordonet kan öka med upp till 90 cm (beroende på 
takräckena).
–Var uppmärksam på låga infarter, lågt hängande grenar osv.
–Vindbuller kan uppstå när man kör med taktält
–När du använder en automatisk biltvätt måste du ta bort 
taktältet först.
–Utöver dessa användningsinstruktioner bör du även ta 
hänsyn till monteringsanvisningarna för dina takräcken och 
handboken för ditt fordon.
–Av bränsleekonomiska skäl och av hänsyn till andra trafikan-
ters säkerhet bör taktältet och takräckena tas bort när de inte 
används.
–För din egen säkerhet bör du endast använda testade (t.ex. 
GS-testade) takräcken som är godkända för användning 
tillsammans med ditt fordon.
–För att undvika att generera alltför stora lyftkrafter bör taktältet 
monteras parallellt mot vägen och inte i vinkel
• När du klättrar in i och ut ur taktältet ska du alltid använda 
stegen försiktigt och aldrig låta barn använda den ensamma. 
Se till att stegens krokar är i gott skick, kontakta oss om du 
behöver nya.
• Du får inte tillåta öppen eld i eller i närheten av taktältet

6. Viktig information
Tillverkaren ansvarar inte för skador eller olyckor som kan 
uppstå till följd av att dessa instruktioner inte följs, att delar 
modifieras eller att andra delar än tillverkarens originaldelar 
används. Varningarna, försiktighetsåtgärderna och instruktio-
nerna i detta dokument kan inte täcka alla tänkbara situationer, 
så operatören är införstådd med att sunt förnuft och försiktighet 
krävs. Det är ditt ansvar att vidarebefordra dessa instruktioner 
till tredje part som använder taktältet, även vid andrahandsför-
säljning.

7. Garanti
Tillverkarens garanti täcker tillverkningsfel och gäller i ett år vid 
normal användning. Den är endast giltig om instruktionerna 
och rekommendationerna i detta dokument följs och gäller 
endast den första ägaren. Andrahandsförsäljning täcks inte.

HR
AUTOMOBILSKI ŠATOR ADVENTURE
1. Opis proizvoda:
"Ovaj poluautomatski krovni šator mogu jednostavno postaviti 
dvije osobe; zahvaljujući patentiranom mehanizmu otvaranja s 
plinskim podupiračima,
postavlja se i sklapa u svega nekoliko sekundi. Uživajte u 
boravku na otvorenom u svim vremenskim uvjetima!"
Materijal i specifikacije:
A. Cjelokupna konstrukcija izrađena je od aluminijske legure, a 
dijelovi spojeva od čvrstog najlona.
B. Vanjsko platno šatora ima dvostruki srebrni premaz za bolju 
toplinsku izolaciju i vodootpornost.

C. Kvalitetni madrac pruža ugodno iskustvo spavanja.
D. Teleskopske ljestve od aluminijske legure uklonjive su i 
mogu podnijeti opterećenje do 150 kg.
1,4 m;
Veličina potpuno zatvorenog šatora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Unutarnja veličina kad je potpuno otvoren: 260 (D) X 144 (Š) X 
125 (V) cm
N.W.: 70 KG (Ne uključuje ljestve) GW: 85 KG
Konstrukcija proizvoda: SLIKA 1
1. Gornji tvrdi poklopac
2. Plinski podupirač
3. Glavni okvir

2. Montaža:
1. KORAK:
Ugradite krovni nosač prema uputama proizvođača i na 
predviđeni nosivi položaj na vozilu.
2. KORAK: 
Podignite šator na nosač sa strane automobila. Podesite ga 
prema sredini krova, ,pazeći da se stražnja vrata mogu nesme-
tano otvarati i zatvarati. (Slika 1)
3. KORAK:
Pomaknite T-vijak iz utora vodilice na dnu šatora u željeni 
položaj. (Slika 2)
4. KORAK:
Umetnite T-vijak kroz U-pričvrsnicu, postavite opružnu 
podlošku i ravnu podlošku, zatim navijte leptir-maticu i umetni-
te sklop kroz središnji utor. Ovisno o veličini krovnog nosača, 
možete odabrati standardnu ili obrnuto postavljenu montažu 
U-pričvrsnice. 
Napomena: M8×50 mm T-vijak koristi se za standardnu 
montažu, a M8×70 mm T-vijak za obrnutu montažu. (Slika 3)
3.1 Standardna montaža: prikladna za široke krovne nosače
3.2 Obrnuta montaža: prikladna za uske krovne nosače3.2 
Standardna montaža: prikladna za uskim krovne nosače
5. KORAK:
Ponovite prethodni korak kako biste pričvrstili drugi kraj 
U-pričvrsnice, a isti postupak primijenite i na preostale tri. 
(Slika 4)

UKLJUČENI ALAT:
1. U-pričvrsnica (4kom)
2. M8 ravna podloška (8 kom)
3. M8 lučna podloška (10 kom)
4. Plastična matica (8 kom)
5. M8*50 mm T-vijci (8 kom)
6. M8*70 mm T-vijci (8 kom)
7. Torba za alat
8. Ručka (1 kom)
9. Sigurnosna matica (8 kom)
10. M8×15 mm imbus vijci (2 kom)
11. Rezervne sigurnosne šipke (2 kom)
12. Križni odvijač (1 kom)
13. Imbus ključ 6 mm (1 kom)
14. Aluminijska zakovica (2 kom)
15. Vilasti ključ 8–10 mm (1 kom)

3. Postavljanje:
1. KORAK:
Otpustite sve kopče oko šatora. (Slika 1)
2. KORAK:
Zakačite teleskopske ljestve na podnožje šatora i izvucite ih 
prema dolje. (Slika 2)
3. KORAK:
Podignite gornji poklopac šatora prema gore. (Slika 3)
4. KORAK:
4. Otpustite elastično uže i zakačite ga s obje strane, pritisnite 
gumb sa svake strane prednje U-šipke i pažljivo je izvucite dok 
se gumbi ne zabrave u gornjim otvorima. (Slika 4)
5. KORAK: 

Otkopčajte stropnu tkaninu kako biste oslobodili dvostruku 
zateznu šipku. Pažljivo rastegnite obje strane i zaključajte 
kopče kada se postigne odgovarajuća napetost. (Slika 5)
6. KORAK:
"Prije uporabe provjerite sve trake i kopče kako biste bili sigurni 
da su čvrsto zategnute.
Postavljanje šatora je dovršeno."
Ljestve se također mogu objesiti sa strane. (Slika 6)

4. Sklapanje:
1. KORAK:
1. Zatvorite sve prozore. (Slika 1)
2. KORAK:
Otpustite gumb gornje potporne poluge. (Slika 2)
3. KORAK:
Pritisnite gumbe na prednjoj U-šipki i pažljivo je spustite dok se 
ne zabravi u donjem položaju. (Slika 3)
4. KORAK:
Zatvorite prednja vrata patentnim zatvaračem do dvije trećine 
(kao ①). Stavite torbe za cipele unutra (kao ②). Preklopite 
prednju U-šipku (kao ③). Zatim spustite poklopac. (Slika 4)
5. KORAK: 
Uklonite teleskopske ljestve i pravilno ih spremite u automobil. 
(Slika 5)
6. KORAK:
Zakopčajte sve kopče oko šatora. Šator je zatvoren. Vizualno 
provjerite montažni pribor i ručno provjerite zategnutost. (Slika 
6)

SAVJETI ZA OTKLANJANJE POTEŠKOĆA (AKO JE 
POTREBNO):
Ako plinski podupirač ne radi, provjerite sljedeće:
1. Je li podupirač prekriven tkaninom.
"2. Postoji li istjecanje zraka iz podupirača. Ako da, podupirače 
je potrebno zamijeniti.
Otpustite vijke podupirača odvijačem i zamijenite ga novim. 
Vidi slike u nastavku. (Slika 7)"
Upotreba rezervnih sigurnosnih šipki
Pri postavljanju tvrdog krovnog šatora pričvrstite 2 sigurnosne 
šipke na plinske podupirače gornjeg poklopca s obje strane 
kroz prozore. (Slika 8)
Prije sklapanja tvrdog krovnog šatora uklonite 2 sigurnosne 
šipke. (Slika 9)
"* Ovo je privremeno rješenje kako bi se spriječilo urušavanje 
gornjeg poklopca kada je tlak plinskih podupirača
nedostatan, osobito pri korištenju s aneksom. Ujedno produlju-
je vijek
trajanja plinskih podupirača."

5. Sigurnosne informacije
• Preporučujemo da NE vozite brže od 70 mph (110 km/h) 
kada koristite krovni šator te da se uvijek pridržavate 
ograničenja brzine.
• Na početku svakog putovanja i u redovitim intervalima 
tijekom vožnje provjerite je li krovni šator čvrsto pričvršćen na 
krovne nosače i jesu li sve sigurnosne trake pravilno zategnu-
te. Krovni šator provjeravajte isključivo na sigurnom i 
prikladnom mjestu.
•NE koristite svoj krovni šator ako je vidljivo oštećen bilo koji 
njegov dio ili komponenta; umjesto toga kontaktirajte nas kako 
bismo vam pomogli. To se posebno odnosi na sigurnosne 
trake i kopče.
•Imajte na umu da se nepravilno osiguran teret ili neispravno 
montirani krovni nosači mogu olabaviti tijekom vožnje i uzroko-
vati ozbiljne nesreće.
• Uzmite u obzir promjenu visine vozila i promjene u ponašanju 
tijekom vožnje (osjetljivost na bočni vjetar, ponašanje u 
zavojima i pri kočenju).
• Uvijek se pridržavajte uputa iz priručnika za vaše vozilo i 
krovne nosače. Ti priručnici moraju se uvijek nalaziti u vozilu 
zajedno sa sigurnosnim uputama i uputama za montažu 

krovnog šatora.
• Ne koristite sredstva za čišćenje na bazi izbjeljivača, alkohola 
ili amonijaka jer mogu oštetiti površinu krovnog šatora.
• Molimo obratite pozornost na sljedeće pri korištenju krovnog 
šatora: –
– Visina vašeg vozila može se povećati do 90 cm (ovisno o 
krovnim nosačima).
– Pazite na niske ulaze, nisko viseće grane i slično.
– Tijekom vožnje s krovnim šatorom može se pojaviti buka 
vjetra.
– Prije korištenja automatske autopraonice krovni šator mora 
se ukloniti.
– Uz ove upute za uporabu potrebno je pridržavati se i uputa za 
montažu krovnih nosača te uputa za uporabu vozila.
– Radi uštede goriva i sigurnosti drugih sudionika u prometu, 
krovni šator i krovne nosače potrebno je ukloniti kada se ne 
koriste.
– Radi vlastite sigurnosti koristite isključivo ispitane (npr. 
GS-certificirane) krovne nosače koji su odobreni za uporabu s 
vašim vozilom.
–Kako biste izbjegli prekomjerne sile uzgona, krovni šator 
mora biti montiran paralelno s pravcem ceste, a ne pod kutom.
• Prilikom penjanja u krovni šator i silaska iz njega uvijek 
pažljivo koristite ljestve i nikada ne dopustite djeci da ih koriste 
bez nadzora. Provjerite jesu li kuke ljestvi u ispravnom stanju; 
kontaktirajte nas ako su vam potrebni zamjenski dijelovi.
• Zabranjena je uporaba otvorenog plamena u krovnom šatoru 
ili u njegovoj blizini.

6. Važne informacije
Proizvođač ne snosi odgovornost za bilo kakvu štetu ili 
nezgodu nastalu kao posljedica nepridržavanja ovih uputa za 
uporabu, preinaka dijelova ili uporabe dijelova koji nisu 
originalni dijelovi proizvođača. Upozorenja, mjere opreza i 
upute u ovom dokumentu ne mogu obuhvatiti sve moguće 
situacije, stoga se podrazumijeva da korisnik mora postupati 
razumno i s dužnom pažnjom. Vaša je odgovornost proslijediti 
ove upute svakoj trećoj osobi koja koristi ovaj krovni šator, 
uključujući i u slučaju prodaje rabljenog proizvoda.

7. Jamstvo
Jamstvo proizvođača pokriva tvorničke nedostatke i vrijedi 
jednu godinu pri uobičajenoj uporabi. Valjano je samo ako se 
poštuju upute i preporuke iz ovog dokumenta te se odnosi 
isključivo na prvog vlasnika. Prodaja rabljenog proizvoda nije 
obuhvaćena jamstvom.

ZH (TR)
露營車探險之旅
1.產品描述：
這款半自動車頂帳篷可由兩人輕鬆搭建，配備專利氣壓撐桿輔
助開啟機制，數秒內即可完成架設和收摺。無論何種天氣，皆
可盡享戶外生活！
材質和規格：
A. 整體框架採用鋁合金材質，接合部位使用高強度尼龍。
B. 帳篷外層布料經雙層銀色塗層處理，提供更佳隔熱和防水性
能。
C. 配備優質床墊，帶來舒適睡眠體驗。
D. 伸縮式鋁合金梯具可拆卸，承重達150公斤。
1.4 米款：
帳篷完全收合尺寸：226（長） X 153（寬） X 18（高）公分
帳篷完全展開內部尺寸：260（長） X 144（寬） X 125（高）
公分
淨重：70 公斤（不含梯子） 毛重：85 公斤
產品框架：圖 1
1.頂部硬殼
2.氣壓撐桿
3.主框架

2.安裝說明：
步驟 1：

請按照製造商說明將車頂架安裝於車輛承重位置。
步驟 2： 
從車身一側將帳篷抬起置於車頂架上。調整帳篷至車頂中心位
置，確保後車門可正常開啟和關閉。（圖 1）
步驟 3：
將 T 形螺栓從帳篷底部的導軌槽中滑動至所需位置。（圖 2）
步驟 4：
將 T 型螺栓穿過 U 型固定件，放置彈簧墊圈和平墊圈，旋上螺
母，然後從中間槽口滑入。視車頂架的尺寸而定，您可以選擇
直接安裝 U 型安裝套件，或將其倒置安裝。 
注意事項：M8x50mm T 型螺絲適用於標準安裝，M8x70mm T 
型螺絲適用於倒置安裝。（圖 3）
3.1 標準安裝：適用於寬型車頂架。
3.2 倒置安裝：適用於窄型車頂架。
步驟 5：
重複上一步驟，將 U 形扣件的另一端固定好，其餘三個也依此
方法處理。（圖 4）

隨附工具：
1.U 型固定座（4 個）
2.M8 平墊圈（8 片）
3.M8 弧形墊圈（10 片）
4.塑膠螺帽（8 個）
5.M8*50mm T 型螺栓（8 個）
6.M8*70mm T 型螺栓（8 個）
7.工具袋
8. 手柄（1 個）
9.鎖緊螺母（8 個）
10.M8×L15mm 內六角螺栓（2 個）
11.備用鎖定桿（2 根）
12.十字螺絲起子（1 支）
13.6mm 六角扳手（1 個）
14.鋁製鉚釘（2 個）
15.8-10mm 開口扳手（1 支）

3.搭建步驟：
步驟 1：
鬆開帳篷周圍所有扣帶。（圖 1）
步驟 2：
將伸縮梯掛於帳篷底座並向下拉伸。（圖 2）
步驟 3：
將帳篷外殼向上推起。（圖 3）
步驟 4：
鬆開彈性繩後，將兩端掛鉤固定，按下正面 U 型桿兩側的按鈕
，小心拉伸直至按鈕鎖入上方的孔洞。（圖 4）
步驟 5： 
拉開頂篷布拉鍊，露出雙張力桿。將兩側拉伸至適當張力後，
逐一鎖定扣環。（圖 5）
步驟 6：
"使用前檢查所有綁帶與扣環是否緊固。
帳篷搭建完成。"
梯子亦可懸掛於側邊。（圖 6）

4.折疊收納：
步驟 1：
1.關閉所有窗戶。（圖 1）
步驟 2：
鬆開頂部支撐桿旋鈕。（圖 2）
步驟 3：
按壓正面 U 型桿按鈕，小心地放下直至其鎖定在較低位置。（
圖 3）
步驟 4：
將前門拉鍊拉至三分之二位置（如圖①所示）。將鞋袋收納至
內部（如圖②所示）。將正面 U 型桿推倒（如圖③所示）。隨
後拉下帳體。（圖 4）
步驟 5： 
卸下伸縮梯並妥善收納於車內。（圖 5）
步驟 6：
鎖緊帳篷周圍所有扣環。 帳篷已關閉。請目視檢查固定五金件
並手動確認緊固度。（圖 6）

故障排除提示（如需）：
如果氣壓桿失效，請按照下列步驟重新檢查：
1.氣壓桿是否遭任何布料覆蓋。
"2.氣壓桿是否有漏氣跡象。如果符合任一情況，則需更換氣壓
桿。
請使用螺絲起子鬆開氣壓桿螺絲，更換新零件。請參見下圖。
（圖 7）"
備用鎖定桿的使用方法
搭建硬頂車頂帳篷時，請將兩根鎖定桿固定於窗戶兩側的上蓋
氣囊結構上。（圖 8）
收摺硬頂車頂帳篷前，請先卸下兩根鎖定桿。（圖 9）
* 這是避免氣壓桿壓力不足時頂蓋塌陷的緊急應變方案，尤其
適用於搭配附屬帳篷使用時。同時，可延長氣壓桿的使用壽命
。

5.安全須知
• 使用車頂帳篷期間，車速請勿超過 70 英里/小時（110 公里/
小時），並嚴格遵守限速規定。
• 務必於每次旅程開始時及行駛途中定期檢查：車頂帳篷是否
牢固於車頂架上，所有鎖定帶是否確實扣緊。僅在安全合適的
地點檢查車頂帳篷。
• 如果帳篷或任何組件出現可見損壞，請勿使用，並聯繫我們
尋求協助。特別適用於鎖扣帶與扣環零件。
• 請注意：未妥善固定的載物及安裝不當的車頂架，可能在行
駛中鬆脫並引發嚴重事故。
• 請務必充分考量車輛高度和行駛行為的變化（側風敏感度、
轉彎和煞車性能）。
• 請務必隨時參閱車輛和車頂架說明書，確保遵循相關說明。
此類文件須與車頂帳篷安全說明和安裝指南一同隨車攜帶。
• 請勿使用含漂白劑、酒精或氨基清潔液清潔車頂帳篷，否則
可能損壞帳篷表面。
• 使用車頂帳篷時請注意以下事項：–
– 車輛高度可能增加高達 90 公分 （視車頂架型號而定）。
– 請注意低矮入口、垂落樹枝等障礙物。
– 搭載車頂帳篷行駛時可能產生風噪聲。
– 使用自動洗車設施前，務必先卸除車頂帳篷。
– 除本使用說明外，請同時詳閱車頂架安裝說明和車輛操作手
冊。
– 為節省燃油並確保其他道路使用者的安全，請在不使用時拆
下車頂帳篷和車頂橫桿。
– 為確保安全，請僅使用經認證（例如通過 GS 認證）且適用
於您車輛的車頂架。
– 為避免產生過大揚力，車頂帳篷應平行於路面方向安裝，不
可傾斜。
• 進出車頂帳篷時，請務必謹慎使用梯子，切勿讓兒童獨自攀
爬。請確保梯子掛鉤狀態良好，如需更換請聯繫我們。
• 嚴禁在車頂帳篷內或附近使用明火。

6.重要資訊
對於因未遵守本使用說明、擅自改裝零件或使用非原廠零件所
導致的任何損害或事故，製造商概不負責。本文件中的警告、
注意事項和操作說明無法涵蓋所有可能情況，使用者應理解需
運用常識並保持謹慎態度。您有責任將本說明轉達予任何使用
本車頂帳篷的第三方，包含二手轉售情形。

7.保固條款
製造商保固涵蓋製造缺陷，於正常使用情況下有效期為一年。
本保固僅在遵循本文件所有說明與建議時生效，且僅適用於首
任擁有者。二手轉售情況不在保固範圍內。
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ةرايسلا ةميخ تارماغم
:جتنملا فصو .1
 ةلوهسب ةيئاقلتلا هبش ةميخلا هذه بصن نكمي
 لضفب ٍناوث يف ىوطُتو حتفُت ثيح ،نيصخش ةطساوب
 ىلع ةلصاحلا ةيزاغلا تادعاسملاب ةموعدملا حتفلا ةيلآ
 يأ يف قلطلا ءاوهلا يف ةايحلاب عتمتسا .عارتخا ةءارب
!سقط
:تافصاوملاو داوملا
 عنصُتو ،موينمولألا كئابس نم لماكلا راطإلا عنصُي .أ
.ةيوقلا نوليانلا ةدام نم لصافملا

 ةجودزم ةيضف ةقبطب ةجلاعم ةيجراخلا ةميخلا ةدام .ب
.ءاملل ةمواقمو لضفأ يرارح لزع ريفوتل
.ةحيرم مون ةبرجت رفوت ةدوجلا ةيلاع ةبترم .ج
 لصفلل لباق ،موينمولألا كئابس نم يبوكسلت ملس .د
.مجك 150 ىتح لمحتيو
:رتم 1.4 سايق
 18 × (ضرع) 153 × (لوط) 226 :ًامامت ةقلغم يهو ةميخلا مجح
مس (عافترا)
 × (ضرع) 144 × (لوط) 260 :ًامامت ةحوتفم يهو يلخادلا مجحلا
مس (عافترا) 125
 85 :يلامجإلا نزولا | (ملسلا نودب) مجك 70 :يفاصلا نزولا
مجك
1 ةروص :جتنملا راطإ
بلصلا يولعلا ءاطغلا .1
يزاغلا دعاسملا .2
يسيئرلا راطإلا .3

:بيكرتلا .2
:1 ةوطخلا
 ةكرشلا تاميلعتل ًاقفو كب صاخلا فقسلا لماح بِّكر
.ةبكرملا ىلع ةددحملا نزولا لُّمحت ةيعضو يفو ،ةعنصملا
 :2 ةوطخلا
 ةميخلا طبضا .ةرايسلا بناج نم لماحلا ىلع ةميخلا عفرا
 بابلا حتف ةيناكمإ نم دكأتلا عم ،فقسلا فصتنم يف
(1 ةروصلا) .هقالغإو يفلخلا
:3 ةوطخلا
 لفسأ يف ةكسلا ليلد ةحتف نم T لكش ىلع رامسم رّرم
(2 ةروصلا) .بولطملا عضوملا ىلإ ةميخلا
:4 ةوطخلا
 ةلاسغ عض ،U لكش ىلع تبثملا ربع T رامسم لخدأ"
 ةلوماصلا تّبث مث ،ةحطسملا ةلاسغلا ،كربنزلا
.ىطسولا ةحتفلا نم هرّرم كلذ دعب ،ةيقوقربلا
 بيكرت رايتخا كنكمي ،فقسلا فر مجح ىلع اًدامتعا 
" .ةبولقم وأ ةرشابم U لكش ىلع تيبثتلا ةعومجم
 يداعلا تيبثتلل مم M8x50 ساقم T رامسم :ةظحالم
(3 ةروصلا) بولقملا تيبثتلل مم M8x70 ساقم T رامسمو
ةضيرعلا فقسلا ففرأل بسانم :يداعلا تيبثتلا 3.1
ةقيضلا فقسلا ففرأل بسانم :بولقملا تيبثتلا 3.2
:5 ةوطخلا
 ىلع تبثملل رخآلا فرطلا تيبثتل ةريخألا ةوطخلا ررك
 ةروصلا) .نيرخآلا ةثالثلل ةقيرطلا سفن عبتاو ،U لكش
4)

:ةلومشملا تاودألا
(عطق 4) U فرح لكش ىلع تيبثت ةدعاق .1
(عطق 8) M8 ةحطسم ةدرو .2
(عطق 10) M8 ةسوقم ةدرو .3
(عطق 8) ةيكيتسالب ةلوماص .4
(عطق 8)مم M8*50 ساقم T فرح لكش ىلع يغارب .5
(عطق 8)مم M8*70 ساقم T فرح لكش ىلع يغارب .6
تاودألا ةبيقح .7
(ةعطق 1) ضبقم
(عطق 8) لفقلا ةلوماص .9
(ةعطق 2) مم M8*L15 يسادس سأر ريماسم .10
(ناتعطق) ةيطايتحا لفق داوعأ .11
(ةعطق 1) بيلص يغارب كفم .12
(ةدحاو ةعطق) ملم 6 يسادس حاتفم .13
(ناتعطق) موينمولأ ماشرب .14
(ةعطق 1) مم 10-8 حوتفم حاتفم .15

:حتفلاو دادعإلا .3
:1 ةوطخلا
(1 ةروصلا) .ةميخلا لوح ميزابألا عيمج كف
:2 ةوطخلا
 هدمو ةميخلا ةدعاق ىلع يبوكسلتلا ملسلا قلع
(2 ةروصلا) .لفسألل
:3 ةوطخلا
(3 ةروصلا).ىلعألل بلصلا ةميخلا ءاطغ عفدا
:4 ةوطخلا
 رزلا ىلع طغضا ،نيبناجلا ىلع هقلع مث نرملا لبحلا كف
 هدمو (U لكش ىلع) يمامألا بطقلا نم بناج لك ىلع دوجوملا

 .ةيولعلا تاحتفلا يف رارزألا رقتست ىتح ةيانعب
(4 ةروصلا)
 :5 ةوطخلا
 دشلا بطق نع فشكلل فقسلا شامق باحس حتفا
 لوصولا دنع كبشملا لفقاو ةيانعب بناج لك دش .جودزملا
(5 ةروصلا) .بسانملا دشلل
:6 ةوطخلا
.مادختسالا لبق ةمكحم ميزابألاو ةمزحألا عيمج نأ نم دكأت"
".ةميخلا بصن لمتكا
(6 ةروصلا) .بناجلا ىلع ملسلا قيلعت ًاضيأ نكمي

:قالغإلاو يطلا .4
:1 ةوطخلا
(1 ةروصلا) .ذفاونلا عيمج قلغأ .1
:2 ةوطخلا
(2 ةروصلا) .يولعلا معدلا عارذ ضبقم كف
:3 ةوطخلا
 لكش ىلع) يمامألا بطقلا يف ةدوجوملا رارزألا ىلع طغضا
u) عضولا يف لفقي ىتح ةيانعب هضفخاو 
(3 ةروص).يلفسلا
:4 ةوطخلا
① يف امك) ةفاسملا يثلث ىلإ يمامألا بابلا باحس قلغأ
 بطقلا عفدا .(② يف امك) لخادلاب ةيذحألا بئاقح عض .(
 ءاطغلا بحسا مث .(③ يف امك) لخادلل (U لكش ىلع) يمامألا
(4 ةروصلا) .لفسأل بلصلا
 :5 ةوطخلا
 ةروصلا) .ةرايسلا يف ًاديج هنزخو يبوكسلتلا ملسلا لزأ
5)
:6 ةوطخلا
 ىجرُي .ةقلغم نآلا ةميخلا .ةميخلا لوح ميزابألا عيمج لفقا
 نم دكأتلل ديلابو ًايرصب تيبثتلا تاودأ صحف
(6 ةروص).اهماكحإ

:(رمألا مزل اذإ) اهحالصإو ءاطخألا فاشكتسا حئاصن
:يلي امم ققحتلا ىجري ،لمعلا نع دعاسملا عارذ فقوت اذإ
.هتكرح قيعي شامق يأب ىطغم عارذلا ناك اذإ .1
 ،كلذك رمألا ناك اذإ .عارذلا نم ءاوه بيرست كانه ناك اذإ .2"
.دعاسملا عارذ لادبتسا بجيف
 .ديدج عارذب هريغو كفم مادختساب دعاسملا عارذ يغارب كف
"(7 ةروصلا) .هاندأ روصلا ةعجارم ىجري
ةيطايتحالا لفقلا داوعأ مادختسا
 ةيزاغلا تادعاسملا ىلع (نيتعطق) لفقلا يدوع تبث
 بصن دنع ذفاونلا ربع نيبناجلا الك نم يولعلا ءاطغلاب
(8 ةروصلا) .بلصلا ءاطغلا تاذ فقسلا ةميخ
 فقسلا ةميخ يطب ءدبلا لبق (نيتعطق) لفقلا يدوع لزأ
(9 ةروصلا) .بلصلا ءاطغلا تاذ
 يف يولعلا ءاطغلا رايهنا بنجتل ئراوطلا تالاح يف لح اذه *
 دنع اميس ال ،ٍفاك ريغ يزاغلا دعاسملا طغض ناك لاح
 اذه دعاسي ،هتاذ تقولا يفو .يفاضإلا قحلملا مادختسا
 تادعاسملا ةدمعأل يضارتفالا رمعلا ةلاطإ يف لحلا
.ةيزاغلا

ةمالسلا تامولعم .5
 110) ةعاس/ليم 70 زواجتت ةعرسب ةدايقلا مدعب يصون •
 ةرورض عم ،ةرايسلا قوف ةميخلا تيبثت ءانثأ (ةعاس/مك
.ةررقملا ةعرسلا دودحب ًامئاد مازتلالا
 ةمظتنم ةينمز لصاوفبو ،ةلحر لك ةيادب دنع كيلع بجي •
 ضراوع يف ماكحإب ةتبثم ةميخلا نأ نم دكأتلا ،اهلالخ
 صحفت ال .ًاديج ةدودشم لفقلا ةمزحأ عيمج نأو ،فقسلا
.بسانمو نمآ ناكم يف الإ ةميخلا
 ءزج يأ يف يئرم ررض يأ كانه ناك اذإ ةميخلا مدختست ال •
 ىرنل انعم لصاوت كلذ نم ًالدبو ،اهتانوكم يف وأ اهنم
 ىلع صاخ لكشب اذه قبطني .كتدعاسم اننكمي فيك
.ميزابألاو لفقلا ةمزحأ
 ةتبثملا فقسلا ضراوع وأ ةنمؤملا ريغ لامحألا نأ ملعا •
 ببستي دق امم ،ةلحرلا ءانثأ يخترت دق حيحص ريغ لكشب
.ةريطخ ثداوح عوقو يف
 كولسو كترايس عافترا يف رييغتلا ةاعارم نم دكأت •
 دنع ءادألاو ،ةيبناجلا حايرلل ةيساسحلا) اهتدايق
.(حباكملا مادختسا دنعو ،تافطعنملا
 كتبكرمب ةصاخلا مادختسالا ةلدأ ةعجارم ًامئاد كيلع بجي •

 بجيو ،اهب ةدراولا حئاصنلا عابتا نامضل فقسلا ضراوعو
 عم بنج ىلإ ًابنج كترايس يف ًامئاد ةلدألا هذه لمح
.ةميخلا بيكرتو ةمالسلا تاميلعت
 ىلع يوتحت يتلا فيظنتلا لئاوس مدختست ال •
 حطس ضرعتي دقف الإو ،اينومألا وأ لوحكلا وأ تاضيبملا
فلتلل ةميخلا
 ةصاخلا فقسلا ةميخ مادختسا دنع يلي ام ةظحالم ىجرُي •
– :كب
 بسح) مس 90 ىلإ لصي رادقمب كترايس عافترا دادزي دق –
.(فقسلا ضراوع عون
 امو ،ةيلدتملا راجشألا عورفو ،ةضفخنملا لخادملا نم رذحا –
.كلذ ىلإ
 دوجو عم رفسلا ءانثأ حايرلا نع ةجتان ءاضوض أشنت دق –
فقسلا ىلع ةميخلا
 بجي ،ةيكيتاموتوألا تارايسلا ةلسغم مادختسا دنع –
.ًالوأ ةميخلا ةلازإ
 ءاليإ ًاضيأ بجي ،هذه مادختسالا تاميلعت ىلإ ةفاضإلاب –
 ليلدو فقسلا لماوح بيكرت تاميلعتل يفاكلا مامتهالا
.كتبكرم ليغشت
 يمدختسم ةمالسو دوقولا داصتقاب قلعتت بابسأل
 فقسلا ةدمعأو فقسلا ةميخ ةلازإ بجي ،نيرخآلا قيرطلا
.مادختسالا مدع دنع
 فقس لماوح مادختسا طقف كيلع بجي ،كتمالس لجأ نم –
 عون عم مادختسالل ةدمتعملاو (GS ريياعم لثم) ةربتخم
.ًاديدحت كتبكرم
 فقسلا ةميخ بيكرت بجي ،ةدئاز عفر ىوق ديلوت بنجتل –
ليم ةيوازب سيلو قيرطلا طخل ٍزاوم لكشب
 ملسلا مدختسا ،اهنم لوزنلا وأ ةميخلا ىلإ دوعصلا دنع •
 همادختساب ًادبأ لافطألل حمست الو ،ديدش رذحب ًامئاد
 ،ةديج ةلاح يف ملسلا تافاطخ نأ نم دكأت .مهدرفمب
.رايغ عطق ىلإ ةجاحب تنك اذإ انعم لصاوتو
 وأ ةميخلا لخاد فوشكم بهل يأ دوجو ًاتاب ًاعنم عنمُي •
اهنم برقلاب

ةمهم تامولعم .6
 عقي دق ثداح وأ ررض يأ نع ةلوؤسم ريغ ةعنصملا ةكرشلا
 ءارجإ وأ ،مادختسالا تاميلعتب مازتلالا مدع ةجيتن
 ال .ةيلصأ ريغ ءازجأ يأ مادختسا وأ ،عطقلا ىلع تاليدعت
 ةدراولا تاميلعتلاو تاهيبنتلاو تاريذحتلا يطغت نأ نكمي
 ىلع بجي اذل ،ةلمتحملا فقاوملا لك دنتسملا اذه يف
 .ساسألا امه رذحلاو ميلسلا قطنملا نأ كاردإ مدختسملا
 يأ ىلإ تاميلعتلا هذه لقن ةيلوؤسم كقتاع ىلع عقت
 عيبلا تالاح يف كلذ يف امب ،ةميخلا مدختسي ثلاث فرط
.لمعتسملا

نامضلا .7
 ماع ةدمل عينصتلا بويع ةعنصملا ةكرشلا نامض يطغي
 يف طقف ٍراس نامضلا .يداعلا مادختسالا دودح نمض دحاو
 اذه يف ةدراولا تايصوتلاو تاميلعتلاب مازتلالا لاح
 لمشي ال .طقف لوألا كلاملا ىلع قبطنيو ،دنتسملا
.لمعتسملا عيبلا تالاح نامضلا
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ПРИКЛЮЧЕНИЯ С ПАЛАТКОЙ ДЛЯ АВТОМОБИЛЯ
1. Описание изделия
Полуавтоматическая палатка на крыше легко устанавлива
ется и складывается силами двух человек в считанные сек
унды, благодаря патентованному механизму открывания с 
помощью газовых стоек. Наслаждайтесь жизнью на откры
том воздухе в любую погоду!
Материал и спецификации
А. Для изготовления всей рамы используется алюминиевы
й сплав, а для соединительных деталей — прочный нейло
н.
Б. Двухслойное серебряное покрытие внешнего материал
а палатки улучшает теплоизоляцию и водонепроницаемос
ть.
В. Качественный матрас обеспечивает комфортный сон.
Г. Съемная телескопическая лестница из алюминиевого с
плава выдерживает вес до 150 кг.
1,4 м

Размер палатки в полностью собранном состоянии: 226 
(Д) × 153 (Ш) × 18 (В) см
Внутренний размер в полностью разобранном состоянии: 
260 (Д) × 144 (Ш) × 125 (В) см
Масса нетто: 70 кг (без учета лестницы) Масса брутто: 85 к
г
Каркас изделия: РИС. 1
1. Верхняя жесткая оболочка
2. Газовая стойка
3. Основная рама

2. Установка.
ШАГ 1: Установите багажник на крышу в соответствии с ин
струкциями производителя в предусмотренном для нагруз
ки месте на автомобиле.
ШАГ 2:  Поднимите палатку на багажник сбоку автомобиля
. Установите палатку по центру крыши и убедитесь, что за
дняя дверь может открываться и закрываться. (Рис. 1)
ШАГ 3: Сдвиньте Т-образный болт из направляющего паза 
в нижней части палатки в нужное положение. (Рис. 2)
ШАГ 4: Вставьте Т-образный болт в U-образное крепление
, установите пружинную шайбу, плоскую шайбу, навинтите 
гайку, а затем вставьте его в среднее щелевое отверстие. 
В зависимости от размера багажника на крыше вы можете 
установить U-образный монтажный комплект как прямо, та
к и в перевернутом положении. 
Примечания. Винт с Т-образным шлицем M8x50 мм для ст
андартной установки и винт с Т-образным шлицем M8x70 
мм для перевернутой установки. (Рис. 3)
3.1 Стандартная установка: подходит для широкого багаж
ника на крыше.
3.2 Перевернутая установка: подходит для узкого багажни
ка на крыше.
ШАГ 5: Повторите предыдущий шаг, чтобы закрепить друг
ой конец U-образного крепления, и поступите таким же об
разом с остальными тремя. (Рис. 4)

ИНСТРУМЕНТЫ В КОМПЛЕКТЕ
1. U-образный фиксатор (4 шт.)
2. Плоская шайба M8 (8 шт.)
3. Дугообразная шайба M8 (10 шт.)
4. Пластиковая гайка (8 шт.)
5. Т-образные болты M8*50 мм (8 шт.)
6. Т-образные болты M8*70 мм (8 шт.)
7. Сумка для инструментов
8. ручка (1 шт.)
9. Контргайка (8 шт.)
10. M8*L15 мм Винты с шестигранной головкой (2 шт.)
11. Запасные фиксирующие штанги (2 шт.)
12. Крестовая отвертка (1 шт.)
13. Шестигранный ключ 6 мм (1 шт.)
14. Алюминиевая заклепка (2 шт.)
15. 8-10 мм Открытый гаечный ключ (1 шт.)

3. Установка палатки.
ШАГ  1: Расстегните все пряжки по периметру палатки. 
(Рис. 1)
ШАГ 2: Зацепите телескопическую лестницу за основание 
палатки и выдвиньте ее вниз. (Рис. 2)
ШАГ 3: Поднимите крышу палатки вверх. (Рис. 3)
ШАГ 4: Освободите эластичный шнур, затем зафиксируйт
е его с обеих сторон. Нажмите кнопки с каждой стороны пе
редней U-образной дуги и аккуратно выдвиньте ее до фик
сации кнопок в верхних отверстиях. (Рис. 4)
ШАГ 5:  Расстегните ткань потолка, чтобы открыть двойну
ю распорную штангу. Аккуратно натяните каждую сторону 
и зафиксируйте защелки при необходимом натяжении. 
(Рис. 5)
ШАГ 6: "Перед использованием убедитесь, что все ремни 
и пряжки надежно затянуты.
Установка палатки завершена."

Лестницу также можно подвесить сбоку. (Рис. 6)

4. Складывание палатки:
ШАГ 1: 1. Закройе все окна. (Рис. 1)
ШАГ 2: Ослабьте рукоятку верхнего опорного рычага. (Рис. 
2)
ШАГ 3: Нажмите кнопки на передней U-образной дуге и ак
куратно опустите ее до фиксации в нижнем положении. 
(Рис. 3)
ШАГ 4: Застегните переднюю дверь примерно на две трет
и (см. ①). Уберите сумки для обуви внутрь (см. ②). Надав
ите на переднюю U-образную дугу (см. ③). Затем опустите 
крышу. (Рис. 4)
ШАГ 5:  Снимите телескопическую лестницу и уберите ее в 
автомобиль. (Рис. 5)
ШАГ 6: Застегните все пряжки по периметру палатки. Пал
атка сложена. Осмотрите крепежные элементы и вручную 
проверьте их затяжку. (Рис. 6.)

СОВЕТЫ ПО УСТРАНЕНИЮ НЕИСПРАВНОСТЕЙ (ПРИ Н
ЕОБХОДИМОСТИ):
Если газовая стойка не работает, проверьте следующее:
1. Не закрыта ли газовая стойка тканью.
"2. Нет ли утечки воздуха из газовой стойки. Если да, газо
вые стойки необходимо заменить.
Ослабьте винты цилиндрической стойки отверткой и заме
ните ее на новую. См. рисунки ниже. (Рис. 7)"
Использование запасных фиксирующих штанг
При установке палатки с жесткой крышей закрепите две ф
иксирующие штанги на газовых стойках верхней крышки с 
обеих сторон у окон. (Рис. 8)
Перед складыванием палатки с жесткой крышей снимите д
ве фиксирующие штанги. (Рис. 9)
* Это аварийное решение для предотвращения самопроиз
вольного складывания крыши при недостаточном давлени
и газовых стоек, особенно при использовании с пристегив
аемым тентом. Кроме того, это может продлить срок служ
бы газовых стоек.

5. Информация о безопасности
• Рекомендуется НЕ превышать скорость 70 миль/ч (110 к
м/ч) при установленной на крыше палатке и всегда соблю
дать скоростной режим.
• Перед каждой поездкой и регулярно в пути ПРОВЕРЯЙТ
Е надежность крепления палатки на поперечинах и состоя
ние всех фиксирующих ремней (они должны быть застегну
ты). Выполняйте проверку только в подходящем безопасн
ом месте.
• НЕ используйте палатку при наличии видимых поврежде
ний любых ее частей или компонентов. В этом случае обр
атитесь к нам за помощью. Особенно это касается фиксир
ующих ремней и пряжек.
• Помните, что плохо закрепленный груз и неправильно ус
тановленные поперечины могут ослабнуть в пути и стать п
ричиной серьезных аварий.
• Учитывайте изменение высоты автомобиля и особенност
и управления (чувствительность к боковому ветру, поведе
ние в поворотах и при торможении).
• Всегда сверяйтесь с руководствами по эксплуатации авт
омобиля и поперечин и возите их в автомобиле вместе с и
нструкцией по установке и безопасности палатки.
• Не используйте чистящие средства на основе отбеливат
еля, спирта или аммиака: это может повредить поверхнос
ть палатки.
• При использовании палатки с крышей обратите внимани
е на следующее: —
— Высота автомобиля может увеличиться на величину до 
90 см (в зависимости от поперечин).
— Остерегайтесь низких проездов, нависающих веток и т
. п.
— При движении с палаткой возможен повышенный урове

нь шума.
— Перед посещением автоматической мойки палатку необ
ходимо снять.
— В дополнение к этой инструкции по эксплуатации учиты
вайте инструкции по установке поперечин и руководство п
о эксплуатации автомобиля.
– В целях экономии топлива и обеспечения безопасности д
ругих участников дорожного движения следует снимать с к
рыши палатку и поперечины, когда они не используются.
— Для безопасности используйте только сертифицирован
ные (например, протестированные GS) поперечины для ва
шего автомобиля.
— Во избежание избыточной подъемной силы палатка дол
жна устанавливаться параллельно направлению движени
я, а не под углом
• При подъеме и спуске всегда пользуйтесь лестницей ост
орожно и не позволяйте детям пользоваться ею самостоят
ельно. Проверяйте крюки лестницы: они должны быть в ис
правном состоянии. При необходимости замены свяжитес
ь с нами.
• Не допускайте использования открытого огня внутри или 
рядом с палаткой.

6. Важная информация
Производитель не несет ответственности за ущерб или не
счастные случаи, возникшие вследствие несоблюдения эт
ой инструкции, внесения изменений в конструкцию или исп
ользования неоригинальных деталей. Предупреждения и 
инструкции в этом документе не могут охватить все возмо
жные ситуации. Пользователь обязан руководствоваться з
дравым смыслом и осторожностью. Передавайте эту инст
рукцию всем третьим лицам, использующим палатку, в том 
числе в случае перепродажи.

7. Гарантия
Гарантия производителя распространяется на производст
венные дефекты и действует один год при обычной эксплу
атации. Гарантия действительна только при соблюдении э
той инструкции и распространяется только на первого вла
дельца. Гарантия не распространяется на вторичные прод
ажи.

KK
КӨЛІК ШАТЫРЫМЕН САЯХАТТАУ
1. Өнім сипаттамасы:
Бұл жартылай автоматты төбе шатырын 2 адам оңай ретт
еп, патенттелген газ серіппелі ашу механизмімен бірнеше 
секундта реттеп, бүктей алады. Қандай ауа райы болмасы
н, табиғат аясында демалыңыз!
Материал және сипаттамасы:
A. Бүкіл жақтау алюминий қорытпасынан, жіктердің б
өліктері күшті нейлоннан жасалған.
B. Жақсы жылу оқшаулау және су өткізбеу үшін сыртқы ша
тыр материалы қос қабатты күміс жабынмен өңделген.
C. Сапалы матраста жақсы ұйықтауға болады.
D. Телескопиялық алюминий қорытпасынан жасалған саты 
алынады және 150 кг салмақты көтере алады
1,4 м:
Шатырдың толықтай жабық күйдегі өлшемі: 226 (Ұ) X 153 
(Е) X 18 (Б) см
Толығымен ашық күйдегі ішкі өлшемі: 260 (Ұ) X 144 (Е) X 
125 (Б) см
Таза салмақ: 70 кг (сатыны қоспағанда) Жалпы салмақ: 85 
кг
Өнім жақтауы: 1-СУРЕТ
1. Жоғарғы қатты қаптама
2. Газ серіппе
3. Негізгі жақтау

2. Орнату:
1-ҚАДАМ::

Шатыр сөресін өндірушілердің нұсқауларына және к
өліктегі жүк түсетін күйге сәйкес орнатыңыз.
2-ҚАДАМ: 
Шатырды көлік жағынан сөреге көтеріңіз. Артқы есікті ашу
ға/жабуға болатынына көз жеткізіп, шатырды төбе ортасын
а реттеңіз. (1-сурет)
3-ҚАДАМ:
Шатырдың төменгі жағындағы бағыттағыш рельсінің 
ұясынан T пішінді болтты қажетті күйге сырғытыңыз. 
(2-сурет)
4-ҚАДАМ:
T болтын U пішінді бекіткіш арқылы салып, серіппелі шайб
аны, жалпақ шайбаны, бұранданы жұлдызша сомынға сал
ып, оны ортаңғы ұяшыққа сырғытыңыз. Шатыр сөресінің 
өлшеміне байланысты U пішінді бекіту жинағын тікелей не
месе төңкеріп орнатуға болады. 
Ескертпе: Стандартты құрастыруға арналған M8x50 мм T б
ұрандасы және төңкеріп құрастыруға арналған M8x70 мм T 
бұрандасы. (3-сурет)
3.1 Стандартты құрастыру: кең төбе шатырына жарамды.
3.2 Төңкеріп құрастыру: тар төбе шатырына жарамды.
5-ҚАДАМ:
U пішінді бекіткіштің екінші шетін бекіту үшін соңғы 
қадамды қайталаңыз және басқа үшеуі үшін сол процедур
аны қайталаңыз. (4-сурет)

ЖИНАҚҚА КІРЕТІН ҚҰРАЛДАР:
1. U пішінді статор (4 дана)
2. M8 жалпақ шайба (8 дана)
3. M8 доға шайба (10 дана)
4. Пластик гайка (8 дана)
5. M8*50 мм T пішінді болттар (8 дана)
6. M8*70 мм T пішінді болттар (8 дана)
7. Құралдар сөмкесі
8. Ұстағыш (1 дана)
9. Бекіткіш сомын (8 дана)
10. M8*L15 мм алтықырлы ұялы бұранда (2 дана)
11. Қосалқы құлыптау таяқшалары (2 дана)
12. Крест тәрізді бұрағыш (1 дана)
13. 6 мм алтықырлы кілт (1 дана)
14. Алюминий тойтарма (2 дана)
15. 8-10 мм мүйізді сомын кілті (1 дана)

3. Орнату:
1-ҚАДАМ::
Шатырдың айналасындағы барлық тоғаны босатыңыз. 
(1-сурет)
2-ҚАДАМ:
Телескопиялық сатыны шатырдың негізіне ілініп, төмен 
қарай созыңыз. (2-сурет)
3-ҚАДАМ:
Шатыр қаптамасын жоғары қарай итеріңіз. (3-сурет)
4-ҚАДАМ:
Серпімді арқанды босатып, екі жаққа іліңіз, алдыңғы U п
ішінді тіректің екі жағындағы түймені басыңыз, оны т
үймелер жоғарғы саңылауларға құлыпталғанша мұқият со
зыңыз. (4-сурет)
5-ҚАДАМ: 
Қос кергіш тіректі ашу үшін төбеге арналған матаның сыды
рмасын ашыңыз. Әр жағын мұқият созыңыз және тиісті кер
іліске жеткен кезде, әрбір қапсырманы құлыптаңыз. 
(5-сурет)
6-ҚАДАМ:
"Қолданар алдында тығыз екеніне көз жеткізу үшін барлық 
белдік пен тоғаны тексеріңіз.
Шатырды орнату аяқталды."
Сатыны бүйіріне іліп қоюға да болады. (6-сурет)

4. Төменге бүктеу:
1-ҚАДАМ::
1. Барлық терезені жабыңыз. (1-сурет)

2-ҚАДАМ:
Жоғарғы тірек тетігі тұтқасын босатыңыз. (2-сурет)
3-ҚАДАМ:
Алдыңғы U пішінді тіректегі түймелерді басыңыз және ол т
өменгі күйге құлыпталғанда, абайлап түсіріңіз. (3-сурет)
4-ҚАДАМ:
Алдыңғы есікті үштен екі күйіне сыдырмамен көтеріңіз (① с
ияқты). Аяқ киім сөмкелерін ішіне салыңыз (② сияқты). Алд
ыңғы U пішінді тіректің үстіне итеріңіз (③ сияқты). Содан к
ейін қаптаманы төмен тартыңыз. (4-сурет)
5-ҚАДАМ: 
Телескопиялық сатыны алып тастаңыз және оны көлікте ж
ақсылап сақтаңыз. (5-сурет)
6-ҚАДАМ:
Шатырдың айналасындағы барлық тоғаны құлыптаңыз. Ш
атыр жабық. Монтаждау жабдықтарын сырттай тексеріп, б
ерік екенін қолмен тексеріңіз. (6-сурет)

АҚАУЛАРДЫ ЖОЮ КЕҢЕСТЕРІ (ҚАЖЕТ БОЛСА):
Цилиндр соташығы жұмыс істемесе, төмендегілерді м
ұқият тексеріңіз.
1. Цилиндр соташығы матамен жабылмаған.
"2. Цилиндр соташығынан ауа шықпайды. Иә болса, цилин
др соташықтарын ауыстыру керек.
Цилиндр соташығының бұрандаларын бұрағышпен босат
ып, жаңасына ауыстырыңыз. Төмендегі суреттерді 
қараңыз. (7-сурет)"
Қосалқы құлыптау таяқшаларын пайдалану
Қатты төбе шатырын орнату кезінде терезелерден екі жа
ғынан жоғарғы жабынның газ серіппелеріне 2 дана 
құлыптау таяқшасын бекітіңіз. (8-сурет)
Қатты төбе шатырын бүктеу алдында 2 дана құлыптау тая
қшасын алыңыз. (9-сурет)
* Бұл — төтенше жағдайға арналған шешім: әсіресе 
қосымша төбе қолданылған кезде газ серіппесі 
қысымының жеткіліксіз болғанынан үстіңгі қақпақтың 
құлауына жол бермейді. Сонымен қатар ол газ серіппелі т
іректердің қызмет мерзімін ұзарта алады.

5. Қауіпсіздік туралы ақпарат
• Төбе шатыры қолданылып жатқан кезде, 70 миль/сағ-тан 
(110 км/сағ) асырмауға және әрқашан жылдамдық шектеул
ерін сақтауға кеңес береміз.
• Әр сапардың басында және әр саяхат кезінде тұрақты ар
алықта төбе шатырының төбе тақтайларына берік бек
ітілгенін және барлық құлыптау белдігінің мықтап бек
ітілгенін тексеріңіз. Төбе шатырын тек қауіпсіз және 
қолайлы жерде тексеріңіз.
• Төбе шатырының қандай да бір бөлігіне немесе 
құрамдастарына көрінетіндей зақым келсе, төбе шатырын 
пайдаланбаңыз, оның орнына бізге хабарласып, көмек с
ұраңыз. Бұл әсіресе құлыптау белдіктері мен тоғаларына 
қолданылады.
• Бекітілген жүктер мен дұрыс орнатылмаған төбе та
қтайлары саяхат кезінде босап кетіп, ауыр жазатайым жа
ғдайларды тудыруы мүмкін екенін ескеріңіз.
• Көлік биіктігі мен жүріс ерекшеліктерін (бүйірлік — желге с
езімталдық, бұрылу мен тежеу әрекеті) тиісті түрде есепке 
алыңыз.
• Көлік пен төбе шатырының нұсқаулықтарын үнемі қарап о
тыру және оларды төбе шатырының қауіпсіздік пен бекіту н
ұсқауларымен бірге көлікте үнемі алып жүру қажет.
• Төбе шатырын ағартқыш, спирт немесе аммиак нег
ізіндегі тазалағыш сұйықтықтармен тазаламаңыз, әйтпесе 
төбе шатырының сыртқы беті зақымдалуы мүмкін
• Төбе шатырын пайдаланған кезде, келесілерді ескеріңіз: 
–
– Көлік биіктігі 90 см-ге дейін артуы мүмкін (төбе та
қтайларына байланысты).
– Төмен кіреберістерден, төмен түсіп тұрған бұтақтардан, т
.б. абай болыңыз.

– Төбе шатырымен саяхаттау кезінде желдің уілдегені ест
ілуі мүмкін
– Автоматты көлік жуу қондырғысына баратын кезде, алды
мен төбе шатырын алып тастау керек.
– Осы пайдалану нұсқауларынан басқа, төбе тақтайларын 
монтаждау нұсқауларын және көліктің пайдалану н
ұсқауларын да ескеру керек.
– Отын үнемдеу және жолдағы пайдаланушылардың 
қауіпсіздігін қамтамасыз ету үшін төбе шатыры мен төбе т
ақтайларын пайдаланбаған кезде, алып тастау керек.
– Қауіпсіздігіңіз үшін тек көлікпен бірге пайдалануға рұқсат 
етілген сыналған (мысалы, GS арқылы сыналған) төбе та
қтайларын пайдалануыңыз керек.
– Шамадан тыс көтеру күштері туындамауы үшін, төбе шат
ыры қисық емес, жол сызығына параллель орнатылуы кер
ек
• Төбе шатырына үнемі сатымен мініп-түсіңіз және балала
рдың оны өз бетінше пайдалануына жол бермеңіз. Саты 
ілмектерінің жақсы күйде екеніне көз жеткізіңіз, ауыстыру 
қажет болса, бізге хабарласыңыз.
• Төбе шатырында немесе оның жанында ашық жалын 
қоюға жол бермеу керек

6. Маңызды ақпарат
Өндіруші осы пайдалану нұсқауларын сақтамау, б
өлшектерге өзгеріс енгізу немесе өндірушінің түпнұсқа б
өлшектерінен басқа бөлшектерді пайдалану нәтижесінде т
уындауы мүмкін кез келген зақым немесе апат үшін жауап 
бермейді. Бұл құжаттағы ескертулер, сақтандырулар мен н
ұсқаулар әрбір ықтимал жағдайды қамти алмайды, сонды
қтан пайдаланушы ақыл-ойына сүйеніп, сақтықпен қолдану 
керек екенін түсінеді. Бұл нұсқауларды осы төбе шатырын 
пайдаланатын үшінші тарапқа (соның ішінде біреуге сатса
ңыз) табыстауға жауаптысыз.

7. Кепілдік
Өндірушінің кепілдігі өндірістік ақауларды қамтиды және т
ұрақты пайдалану ішінде бір жылға созылады. Бұл 
құжаттағы нұсқаулар мен ұсыныстар сақталса және тек б
ірінші иесіне қатысты болған жағдайда ғана жарамды. Ек
інші реттік сатылымдар кірмейді.

HU
TETŐSÁTRAS KALANDOZÁSOK
1. Termékleírás:
Ezt a félautomata tetősátrat 2 személy könnyedén felállíthatja, 
a szabadalmaztatott gázrugós nyitómechanizmusnak köszön-
hetően másodpercek alatt felállítható és összecsukható. 
Élvezze a szabadtéri életet bármilyen időben!
Anyag és specifikáció:
A. A teljes váz alumíniumötvözetet, az illesztések részei erős 
nejlont használnak.
B. Kettős rétegű ezüst bevonat a külső sátoranyaghoz, hogy 
jobb hőszigetelést és vízhatlanságot biztosítson.
C. A jó minőségű matrac kényelmes alvási élményt nyújt.
D. A teleszkópos alumíniumötvözetből készült létra kivehető 
és 150 kg-ot bír el.
1,4 m:
Teljesen zárt sátor mérete: 226(H) x 153(Sz) x 18(M) cm
Teljesen nyitott belső méret: 260(H) x 144(Sz) x 125(M) cm
N.W.: 70 kg (nem tartalmazza a létrát) G.W.: 85 kg
Termékkeret: 1. KÉP
1. Felső kemény héj
2. Gázrugó
3. Főkeret

2. Telepítés:
1. LÉPÉS: Szerelje fel a tetőcsomagtartót a gyártó utasításai 
szerint a jármű teherhordásra kialakított részén.
2. LÉPÉS:  Emelje fel a sátrat az állványra az autó oldaláról. 
Állítsa a sátrat a tető közepére úgy, hogy a hátsó ajtó 

nyitható/csukható legyen. (1. kép)
3. LÉPÉS: Csúsztassa a T-fejű csavart a sátor alján lévő 
vezetősín nyílásából a kívánt pozícióba.  (2. kép)
4. LÉPÉS: Dugja át a T-fejű csavart az U alakú bilincsen, 
helyezze fel a rugós alátétet, a lapos alátétet, csavarja rá az 
anyát, majd csúsztassa be a középső nyíláson keresztül.  A 
tetőcsomagtartó méretétől függően választhat, hogy az U 
alakú rögzítőalapot közvetlenül vagy fejjel lefelé szereli fel. 
Megjegyzés: M8 x 50 mm T-fejű csavar a normál felszerelés-
hez, M8 x 70 mm T-fejű csavar a fordított felszereléshez. (3. 
kép)
3.1. Normál felszerelés: széles tetőcsomagtartóhoz ajánlott.
3.1. Fordított felszerelés: keskeny tetőcsomagtartóhoz 
ajánlott.
5. LÉPÉS: Az U alakú rögzítőalap másik végének rögzíté-
séhez ismételje meg az utolsó lépést, majd a többi három 
esetén is kövesse ugyanezt a módszert. (4. kép)

MELLÉKELT SZERSZÁMOK:
1. U alakú állórész (4 db)
2. M8 lapos alátét (8 db)
3. M8 íves alátét (8 db)
4. Műanyag anya (8 db)
5. M8 * 50 mm T-fejű csavar (8 db)
6. M8 * 70 mm T-fejű csavar (8 db)
7. Szerszámtáska
8. Fogantyú (1 db)
9. Rögzítőanya (8 db)
10. M8 * L 15 mm hatszögű belső kulcsnyílású csavar (2 db）
11. Tartalék rögzítő pálcák (2 db)
12. Keresztcsavarhúzó (1 db)
13. 6 mm-es hatlapos kulcs (1 db)
14. Alumínium szegecs (2 db)
15. 8–10 mm villáskulcs (1 db)

3. Beállítás:
1. LÉPÉS: Oldja ki az összes csatot a sátor körül. (1. kép)
2. LÉPÉS: Akassza be a teleszkópos létrát a sátor alján, és 
húzza ki lefelé. (2. kép)
3. LÉPÉS: Nyomja felfelé a sátorhéjat. (3. kép)
4. LÉPÉS: Engedje el a rugalmas kötelet, majd akassza be két 
oldalt, nyomja meg a gombot az első U-oszlop mindkét 
oldalán, és óvatosan húzza ki, amíg a gombok nem rögzülnek 
a felső lyukakba. (4. kép)
5. LÉPÉS:  Cipzárazza ki a mennyezeti szövetet, hogy látható-
vá váljon a kettős feszítőrúd. Óvatosan feszítse ki mindkét 
oldalt, és a megfelelő feszesség elérésekor zárja be az egyes 
kapcsokat. (5. kép)
6. LÉPÉS: "Használat előtt ellenőrizze az összes hevedert és 
csatot, hogy megfelelően illeszkednek-e.
A sátor felállítása befejeződött."
A létra oldalra is felakasztható. (6. kép)

4. Összecsukás:
1. LÉPÉS: 1. Zárjon be minden ablakot. (1. kép)
2. LÉPÉS: Lazítsa meg a felső tartókar gombját. (2. kép)
3. LÉPÉS: Nyomja meg a gombokat az első U-oszlopon, és 
óvatosan engedje le, amíg az alsó helyzetben be nem 
reteszelődik. (3. kép)
4. LÉPÉS: Húzza fel az első ajtót kétharmados helyzetbe (mint 
①). Tegye be a cipő táskákat (mint ②). Nyomja át az első 
U-oszlopot (mint ③). Ezután húzza le a héjat. (4. kép)
5. LÉPÉS:  Vegye ki a teleszkópos létrát, és helyezze el 
megfelelően az autóban. (5. kép)
6. LÉPÉS: Zárja el az összes csatot a sátor körül. A sátor 
zárva van. Szemmel ellenőrizze a rögzítőhardvereket, és 
kézzel ellenőrizze a feszességet. (6. kép)

HIBAELHÁRÍTÁSI TIPPEK (HA SZÜKSÉGES):
Ha a hengerrúd nem működik, kétszer ellenőrizze az alábbiak 
szerint.

1. Hogy a hengerrudat bármilyen szövet borítja-e.
"2. Hogy levegő szivárog-e a hengerrúdból. Ha igen, akkor a 
hengerrudakat ki kell cserélni.
Lazítsa meg a hengerrúd csavarjait egy csavarhúzóval, és 
cserélje ki egy újra. Lásd az alábbi képeket. (7. kép)"
A tartalék rögzítő pálcák használata
A keménytetős tetősátor felállításakor rögzítse a 2 db 
rögzítőpálcát a felső fedél gázszerkezetéhez mindkét oldalon 
az ablakok felől. (8. kép)
A keménytetős tetősátor összehajtása előtt távolítsa el a 2 db 
rögzítőpálcát. (9. kép)
* Ez egy vészmegoldás a felső fedél összeomlásának 
elkerülése érdekében, ha a gázszerkezeti nyomás nem 
elegendő, különösen a melléklettel kombinálva. És közben 
meghosszabbíthatja a gázszerkezetű oszlopok élettartamát.

5. Biztonsági információk
• Javasoljuk, hogy a tetősátor használata közben NE haladjon 
110 km/h (70mph) sebesség felett, és mindig tartsa be a 
sebességkorlátozásokat.
• Minden utazás kezdetén és minden utazás során rendszeres 
időközönként ELLENŐRIZZE, hogy a tetősátor szilárdan 
rögzítve van-e a tető rácsaihoz, és hogy az összes rögzítő 
heveder biztonságosan rögzítve van-e. A tetősátrat mindig 
csak biztonságos és megfelelő helyen ellenőrizze.
• NE használja a tetősátrat, ha annak bármely részén vagy 
alkatrészén látható sérülés van, hanem lépjen kapcsolatba 
velünk, hogy megtudja, hogyan segíthetünk. Ez különösen 
igaz a rögzítőpántokra és a csatokra.
• Tartsa észben, hogy a rögzített rakományok és a helytelenül 
felszerelt tetőgerendák utazás közben leeshetnek, és súlyos 
baleseteket okozhatnak.
• Győződjön meg róla, hogy alaposan figyelembe vette a jármű 
magasságának változását és a vezetési viselkedést 
(oldalszél-érzékenység, kanyar- és fékezési viselkedés).
• Mindig olvassa el a jármű és a tetőrúd kézikönyvét, hogy 
megbizonyosodjon arról, hogy követi a tanácsokat; ezeket 
mindig a járművében kell tartani a tetősátor biztonsági és 
felszerelési utasításaival együtt.
• Ne használjon fehérítőt, alkoholt vagy ammónia alapú 
tisztítószereket a tetősátorhoz, különben a sátor felülete 
megsérülhet.
• Vegye figyelembe a következőket a tetősátor használatakor: 
–
– A jármű magassága akár 90 cm-rel is megemelkedhet (a 
tetőrúdtól függően).
– Ügyeljen az alacsony bejáratokra, az alacsonyan lógó 
ágakra stb.
– Szélzaj keletkezhet, ha tetősátorral utazik.
– Automatikus autómosó használata esetén a tetősátrat 
először el kell távolítani.
– A jelen használati utasításokon túlmenően kellő figyelmet 
kell fordítani a tetőrudakra vonatkozó szerelési utasításokra és 
a járművére vonatkozó használati utasításokra is.
– Az üzemanyag-takarékosság és a többi közlekedő biztonsá-
ga érdekében a tetősátrat és a tetőrudakat le kell venni, ha 
nincsenek használatban.
– Az Ön biztonsága érdekében csak olyan tesztelt (pl. 
GS-tesztelt) tetőrudakat használjon, amelyek használata a 
járművével együtt engedélyezett.
– A túlzott emelőerők elkerülése érdekében a tetősátrat az út 
vonalával párhuzamosan, és nem ferdén kell felszerelni.
– A tetősátorba való be- és kimászáskor mindig kellő óvatossá-
ggal használja a létrát, és soha ne engedje, hogy a gyerekek 
egyedül használják. Győződjön meg arról, hogy a létrahorgok 
jó állapotban vannak, lépjen kapcsolatba velünk, ha cserére 
van szüksége.
• A tetősátorban vagy annak közelében nem szabad nyílt 
lángot használni.

6. Fontos információk

A gyártó nem vállal felelősséget semmilyen kárért vagy 
balesetért, amely a jelen használati utasítás be nem tartása, 
az alkatrészeken végzett módosítások vagy a gyártó eredeti 
alkatrészeitől eltérő alkatrészek használata miatt következhet 
be. A jelen dokumentumban szereplő figyelmeztetések, 
óvintézkedések és utasítások nem képesek minden lehetsé-
ges helyzetre kitérni, ezért a kezelő tudomásul veszi, hogy a 
józan észt és az óvatosságot kell követni. Az Ön felelőssége, 
hogy ezeket az utasításokat továbbítsa minden olyan 
harmadik félnek, aki ezt a tetősátrat használja, beleértve a 
használt sátor továbbértékesítését is.

7. Garancia
A gyártói garancia a gyártási hibákra vonatkozik, és rendsze-
res használat mellett egy évig terjed ki. Csak akkor érvényes, 
ha a jelen dokumentumban szereplő utasításokat és 
ajánlásokat betartják, és csak az első tulajdonosra vonatkozik. 
A használtcikk-értékesítés nem tartozik a garancia körbe.

SL
ŠOTOR ZA VOZILO
1. Opis izdelka
Ta polavtomatski strešni šotor lahko z lahkoto postavita in 
pospravita dve osebi. Zahvaljujoč patentiranemu mehanizmu s 
plinskimi blažilniki, ga lahko postavite ali zložite v le nekaj 
sekundah. Uživajte v življenju na prostem v vsakem vremenu!
Material in specifikacija:
A. Celoten okvir je iz aluminijeve zlitine, deli spojev pa iz 
močnega najlona.
B. Zunanji material ima dvoslojno srebrno obdelavo za boljšo 
toplotno izolacijo in vodoodpornost šotora.
C. Kakovostno ležišče zagotavlja udobno spanje.
D. Teleskopska lestev iz aluminijaste zlitine je odstranljiva in 
prenese obremenitev 150 kg
1,4 m:
Velikost zaprtega šotora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) cm
Notranja velikost odprtega šotora: 260 (D) X 144 (Š) X 125 (V) 
cm
Neto teža: 70 kg (ne vključuje lestve) Bruto teža: 85 kg
Okvir izdelka: SLIKA 1
1. Vrhnje trdo ohišje
2. Plinske vzmetne noge
3. Glavni okvir

2. Namestitev:
1. KORAK: Strešne nosilce namestite v skladu z navodili 
proizvajalca in na mesta na vozilu, ki so predvidena za 
obremenitev.
2. KORAK:  Šotor dvignite na stojalo s strani avtomobila. Šotor 
postavite na sredino strehe in se prepričajte, da je mogoče 
odpreti/zapreti zadnja vrata. (Slika 1)
3. KORAK: Potisnite vijak v obliki črke T iz reže vodila na dnu 
šotora v želeni položaj. (Slika 2)
4. KORAK: Vstavite T-vijak skozi pritrdilni element v obliki črke 
U, namestite vzmetno podložko, ploščato podložko, privijte 
matico in nato potisnite skozi srednjo režo. Odvisno od velikos-
ti strešnega prtljažnika se lahko odločite za namestitev 
kompleta za montažo v obliki črke U neposredno ali obrnjeno 
na glavo. 
Opomba: M8x50 mm T-vijak za formalno montažo in M8x70 
mm T-vijak za obrnjeno montažo. (Slika 3)
3.1 Formalna montaža: primeren za širok strešni prtljažnik.
3.2 Obrnjena montaža: primerna za ozek strešni nosilec.
5. KORAK: Ponovite zadnji korak, da pritrdite drugi konec 
zaponke v obliki črke U, in sledite isti metodi za ostale tri. (Slika 
4)

PRILOŽENO ORODJE:
1. Stator v obliki črke U (4 kosi)
2. Ploščata podložka M8 (8 kosov)
3. Ločna podložka M8 (10 kosov)

4. Plastična matica (8 kosov)
5. Vijaki v obliki črke T M8*50 mm (8 kosov)
6. Vijaki v obliki črke T M8*70 mm (8 kosov)
7. Torba za orodje
8. Ročaj (1kos)
9. Protimatica (8 kosov)
10. M8*L15 mm šestrobi vijaki z vtičnico (2 kosa)
11. Rezervne palice za zaklepanje (2 kosa)
12. Križni izvijač (1 kos)
13. Ključ imbus 6 mm (1 kos)
14. Aluminijaste zakovice (2 kosa)
15. 8-10 mm viličasti ključ (1 kos)

3. Nastavitev:
1. KORAK: Sprostite vse zaponke okoli šotora. (Slika 1)
2. KORAK: Teleskopsko lestev zataknite za podstopek šotora 
in jo raztegnite navzdol. (Slika 2)
3. KORAK: Ohišje šotora potisnite navzgor. (Slika 3)
4. KORAK: Sprostite elastično vrv in jo zataknite na obeh 
straneh, nato pritisnite gumb na vsaki strani sprednje palice v 
obliki črke U in jo previdno raztegnite, dokler se gumbi ne 
zaskočijo v zgornje odprtine. (Slika 4)
5. KORAK:  Odprite strešno tkanino, da odkrijete dvojni 
napenjalni drog. Previdno raztegnite vsako stran in zapnite 
vsako zaponko, ko dosežete ustrezno napetost. (Slika 5)
6. KORAK: "Pred uporabo preverite, ali so vsi trakovi in 
zaponke dobro pritrjeni.
Postavitev šotora je končana."
Lestev lahko obesite tudi na stran. (Slika 6)

4. Zlaganje:
1. KORAK: 1. Zaprite vsa okna. (Slika 1)
2. KORAK: Sprostite ročico zgornjega podpornega vzvoda. 
(Slika 2)
3. KORAK: Pritisnite gumba na sprednji palici v obliki črke U in 
jo previdno spustite, dokler se ne zaskoči v spodnjem položaju. 
(Slika 3)
4. KORAK: Zaprite zadrgo na vhodnih vratih do dveh tretjin 
(kot prikazuje slika ①). Vreče za čevlje potisnite v notranjost 
(kot prikazuje slika ②). Potisnite sprednjo palico v obliki črke U 
navznoter (kot prikazuje slika ③). Nato povlecite lupino 
navzdol. (Slika 4)
5. KORAK:  Odstranite teleskopsko lestev in jo shranite v 
avtomobilu. (Slika 5)
6. KORAK: Zaklenite vse zaponke okoli šotora Šotor je zaprt. 
Vizualno preglejte pritrdilne elemente in z roko preverite, ali so 
trdno priviti. (Slika 6)

NASVETI ZA ODPRAVLJANJE TEŽAV (PO POTREBI):
Če ročica valja ne deluje, preverite naslednje:
1. Če je ročica valja prekrita s kakršno koli tkanino.
"2. Če iz ročice valja uhaja zrak. Če je odgovor pritrdilen, je 
treba zamenjati ročice valja.
Z izvijačem odvijte vijake na ročici valja in jo zamenjajte z 
novo. Oglejte si spodnje slike. (Slika 7)"
Uporaba rezervnih zapornih palic
Pri postavljanju trdega strešnega šotora skozi okni na obeh 
straneh pritrdite 2 varnostna zatiča na plinske vzmeti zgornje-
ga pokrova. (Slika 8)
Preden zložite šotor s trdo streho, odstranite 2 palici za 
zaklepanje. (Slika 9)
* To je zasilna rešitev, ki preprečuje sesedanje zgornjega 
pokrova v primeru nezadostnega tlaka v plinskih vzmeteh, 
zlasti pri uporabi v kombinaciji s predprostorom. Obenem 
lahko podaljša življenjsko dobo plinskih drogov.

5. Varnostne informacije
• Priporočamo, da med uporabo strešnega šotora NE vozite 
hitreje od 110 km/h in da vedno dosledno upoštevate omejitve 
hitrosti.
• Ob začetku vsake poti in v rednih intervalih med vožnjo 

preverite, ali je strešni šotor trdno pritrjen na strešne nosilce in 
ali so vsi pritrdilni pasovi varno zapeti. Strešni šotor preverite le 
na varnem in primernem mestu.
• Strešnega šotora ne uporabljajte, če je na katerem koli delu 
ali komponenti vidna poškodba. V tem primeru stopite v stik z 
nami, da vam pomagamo najti rešitev. To velja zlasti za 
zapiralne trakove in zaponke.
• Nezavarovan tovor in nepravilno nameščeni strešni nosilci se 
med vožnjo lahko zrahljajo, kar lahko povzroči hude nesreče.
• Upoštevajte spremenjeno višino vozila in drugačno vedenje 
med vožnjo (večja občutljivost na bočni veter, vedenje vozila v 
ovinkih in pri zaviranju).
• Vedno morate upoštevati priročnik za vaše vozilo in strešne 
nosilce. Ta priročnika morate, skupaj z varnostnimi napotki in 
navodili za montažo strešnega šotora, vedno hraniti v vozilu.
• Za čiščenje strešnega šotora ne uporabljajte belil, alkohola ali 
čistil na bazi amoniaka, saj se lahko površina šotora poškodu-
je.
• Pri uporabi strešnega šotora upoštevajte naslednje: –
– Višina vašega vozila se lahko poveča do 90 cm (odvisno od 
strešnih nosilcev).
– Pazite na nizke vhode, nizko viseče veje itd.
– Med vožnjo s strešnim šotorom se lahko pojavi hrup zaradi 
vetra.
– Pred uporabo avtomatske avtopralnice morate strešni šotor 
odstraniti.
– Poleg teh navodil za uporabo je treba upoštevati tudi 
navodila za montažo strešnih nosilcev in navodila za uporabo 
vozila.
– Zaradi varčevanja z gorivom in varnosti drugih udeležencev 
v prometu odstranite strešni šotor in strešne nosilce, ko jih ne 
uporabljate.
– Zaradi varnosti uporabljajte le testirane strešne nosilce (npr. 
s certifikatom GS), ki so odobreni za uporabo na vozilu.
– Da bi preprečili nastajanje čezmernih dvižnih sil, mora biti 
strešni šotor nameščen vzporedno s cestiščem in ne pod 
kotom.
• Pri vzpenjanju v strešni šotor in spuščanju iz njega vedno 
previdno uporabljajte lestev in nikoli ne dovolite otrokom, da jo 
uporabljajo sami. Prepričajte se, da so kljuke lestve v dobrem 
stanju. Če potrebujete nadomestne, stopite v stik z nami.
• V strešnem šotoru ali njegovi bližini ne sme biti odprtega 
ognja.

6. Pomembne informacije
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za kakršno koli škodo 
ali nesrečo, ki bi nastala zaradi neupoštevanja teh navodil za 
uporabo, predelave delov ali uporabe neoriginalnih nadomest-
nih delov. Opozorila, previdnostni ukrepi in navodila v tem 
dokumentu ne morejo zajeti vseh možnih situacij, zato mora 
uporabnik razumeti, da je treba ravnati razumno in previdno. 
Vaša odgovornost je, da ta navodila predate kateri koli tretji 
osebi, ki uporablja strešni šotor oziroma v primeru prodaje.

7. Garancija
Garancija proizvajalca krije napake v izdelavi in velja eno leto 
ob redni uporabi. Garancija je veljavna le, če se upoštevajo 
navodila in priporočila v tem dokumentu, in velja samo za 
prvega lastnika. Prodaja iz druge roke ni krita.

TH
เตนท์ติดหลังคารถสำหรับการผจญภัย
1. รายละเอียดสินค้า:
เต็นท์ติดหลังคากึ่งอัตโนมัตินี้สามารถกางได้ง่ายด้วยคนเพียง 2 คน 
กางและพับเก็บได้ภายในไม่กี่วินาทีด้วยกลไกช่วยกางแบบแก๊สสปริง
ที่ได้รับการจดสิทธิบัตร เพลิดเพลินไปกับชีวิตกลางแจ้งในสภาพ
อากาศทุกแบบ!
วัสดุและข้อมูลจำเพาะ:
A. โครงทั้งหมดทำมาจากอลูมิเนียมอัลลอยด์ ชิ้นส่วนของข้อต่อทำมา
จากไนลอนที่แข็งแรง
B. วัสดุเต็นท์ด้านนอกเคลือบสีเงินสองชั้นเพื่อให้เป็นฉนวนกันความ

ร้อนและกันน้ำได้ดีขึ้น
C. ที่นอนคุณภาพดีที่มอบประสบการณ์การนอนหลับที่แสนสบาย
D. บันไดอลูมิเนียมอัลลอยด์แบบยืดสามารถถอดออกได้และรับน้ำ
หนักได้ 150 กก.
1.4 ม.:
ขนาดเต็นท์เมื่อปิดสนิท: 226 (ยาว) x 153 (กว้าง) x 18 (สูง) ซม.
ขนาดด้านในที่กางเต็มที่: 260 (ยาว) x 144 (กว้าง) x 125 (สูง) ซม.
น้ำหนักสุทธิ.: 70 กก. (ไม่รวมบันได) น้ำหนักรวม: 85 กก.
โครง (กรอบ) ผลิตภัณฑ์：ภาพ 1
1. โครงแข็งด้านบน
2. ตัวค้ำแบบแก๊สสปริง
3. โครงหลัก

2. การติดตั้ง:
ขั้นที่ 1:
"ติดตั้งแร็คบนหลังคารถของคุณตามขั้นตอนของผู้ผลิตและใน
ตำแหน่งที่รับน้ำหนักได้ของรถ"
ขั้นที่ 2: 
ยกเต็นท์ขึ้นวางบนแร็คจากทางด้านข้างรถ ปรับเต็นท์ให้อยู่ตรง
ตำแหน่งตรงกลางหลังคารถเพื่อให้มั่นใจได้ว่าประตูหลังสามารถเปิด
/ปิดได้ (ภาพ 1)
ขั้นที่ 3:
เลื่อนสลักเกลียวรูปตัว T ไปตามตัวนำบนรางที่ด้านล่างของเตนท์จน
ได้ตรงจุดที่ต้องการ (ภาพ 2)
ขั้นที่ 4:
สอดสลักเกลียวรูปตัว T เข้าไปในสายรัดตัว U ใส่แหวนรองสปริง 
แหวนรองแบน ขันน็อต จากนั้นเลื่อนเข้าไปตรงกลางช่อง ขึ้นอยู่กับ
ขนาดของแร็คหลังคารถ คุณสามารถเลือกติดตั้งชุดติดตั้งรูปตัว U 
โดยตรงหรือติดกลับด้านก็ได้ 
หมายเหตุ: สกรูT M8x50มม สำหรับการประกอบแบบปกติและสกรูT 
M8x70มม สำหรับการประกอบแบบกลับด้าน (ภาพ 3)
3.1 การประกอบแบบปกติ: เหมาะสำหรับแร็คหลังคารถแบบกว้าง
3.2 การประกอบแบบกลับด้าน: เหมาะสำหรับแร็คหลังคารถแบบแคบ
ขั้นที่ 5:
ทำซ้ำขั้นตอนสุดท้ายเพื่อยึดปลายอีกด้านของตัวยึดรูปตัว U และทำ
ตามวิธีเดียวกันสำหรับอีกสามตัว (ภาพ 4)

เครื่องมือที่ให้มาด้วย:
1. สเตเตอร์รูปตัว U (4 ชิ้น)
2. แหวนอีแปะ (แหวนแบน) M8 (8 ชิ้น)
3. แหวนรองโค้ง M8 (10 ชิ้น)
4. น็อตพลาสติก (8 ชิ้น)
5. สลักเกลียวรูปตัว T M8*50มม (8 ชิ้น)
6. สลักเกลียวรูปตัว T M8*70mm (8 ชิ้น)
7. กระเป๋าเครื่องมือ
8. ด้ามจับ (1ชิ้น)
9. น็อตล็อค (8ชิ้น)
10. สกรูแคปหกเหลี่ยม M8*L15มม (2ชิ้น）
11. แท่งล็อคอะไหล่ (2 ชิ้น)
12. ไขควงปากแฉก (1 ชิ้น)
13. ประแจหกเหลี่ยม 6 มม. (1 ชิ้น)
14. หมุดอลูมิเนียม (2 ชิ้น)
15. ประแจปากตายปลายเปิด 8-10มม  (1 ชิ้น)

3. การกาง:
ขั้นที่ 1:
คลายหัวล็อครอบเต็นท์ทั้งหมด (ภาพ 1)
ขั้นที่ 2:
เกี่ยวบันไดที่ปรับความยาวได้กับฐานของเต็นท์และยืดลงด้านล่าง (
ภาพ 2)
ขั้นที่ 3:
ดันโครงเต็นท์ให้ตั้งขึ้นบน (ภาพ 3)
ขั้นที่ 4:
คลายเชือดยืด จากนั้นยึดบนตะขอสองด้าน กดปุ่มที่ด้านข้างของเสา 
U ด้านหน้า และค่อย ๆ ยืดออกจนกระทั่งปุ่มล็อคเข้าไปในรูด้านบน (
ภาพ 4)
ขั้นที่ 5: 
รูดซิปผ้าตรงหลังคาเพื่อติดตั้งเสารับแรงตึงทั้งคู่ ค่อย ๆ ยืดแต่ละด้าน 
และล็อคตัวล็อคแต่ละอันเมื่อยืดตึงดีแล้ว (ภาพ 5)
ขั้นที่ 6:
"ตรวจสอบสายรัดและหัวล็อคทั้งหมดเพื่อให้แน่ใจว่าทุกอย่างเข้าที่ก่อ

นใช้งาน
กางเต็นท์เรียบร้อยแล้ว"
สามารถแขวนบันไดไว้ที่ด้านข้างได้ (ภาพ 6)

4. การพับเก็บ:
ขั้นที่ 1:
1. ปิดหน้าต่างทั้งหมด (ภาพ 1)
ขั้นที่ 2:
คลายลูกบิดคันโยกที่รองรับด้านบน (ภาพ 2)
ขั้นที่ 3:
กดปุ่มที่เสา U ด้านหน้า และค่อย ๆ ลดให้ต่ำลงจนล็อคเข้าไป ตำแหน่ง
ด้านล่าง
ขั้นที่ 4:
รูดปิดซิปประตูหน้าขึ้นไปที่ตำแหน่งความสูงสองในสาม (ตาม ①) เก็บ
กระเป๋าใส่รองเท้าไว้ข้างใน (ตาม ②) ดันเสา U ด้านหน้า (ตาม ③) 
จากนั้นดึงโครงลง (ภาพ 4)
ขั้นที่ 5: 
ถอดบันไดยืดออกและเก็บเอาไว้ในรถให้ดี (ภาพ 5)
ขั้นที่ 6:
ล็อคหัวล็อครอบเต็นท์ทั้งหมด เมื่อเก็บเต็นท์ดีแล้ว กรุณาตรวจดูตัวยึด
ทั้งหมดว่าเข้าที่ และใช้มือตรวจดูว่าแน่นสนิทดี (ภาพ 6)

เคล็ดลับการแก้ไขปัญหา (ถ้าจำเป็น):
เมื่อแกนกระบอกไม่ทำงาน โปรดตรวจสอบดังต่อไปนี้
1. แกนกระบอกมีผ้าคลุมอยู่หรือไม่
"2. แกนกระบอกสูบมีอากาศรั่วหรือไม่ หากมี ต้องเปลี่ยนแกนกระบอก
สูบ
ใช้ไขควงคลายสกรูของแกนกระบอกสูบและเปลี่ยนใหม่  กรุณาดู
รูปภาพด้านล่าง (ภาพ 7)"
การใช้แท่งอะไหล่ล็อค
ยึดแท่งล็อค 2 ชิ้นเข้ากับตัวค้ำแบบแรงดันแก๊สด้านบนทั้งสองด้านจาก
หน้าต่างเมื่อกางเต็นท์หลังคาแบบแข็ง (ภาพ 8)
ถอดแท่งล็อค 2 ชิ้นออกก่อนพับเก็บเต็นท์หลังคาแบบแข็ง (ภาพ 9)
* วิธีการนี้เป็นการแก้ไขปัญหาแบบฉุกเฉินเพื่อป้องกันไม่ให้ฝาด้าน
บนยุบลงมาเมื่อแรงดันตัวค้ำโครงมีแก๊สไม่เพียงพอ โดยเฉพาะเมื่อใช้
งานร่วมกับส่วนต่อขยาย และในขณะเดียวกันก็สามารถยืดอายุการใช้
งานของตัวค้ำโครงแบบใช้แรงดันแก๊สได้ด้วย

5. ข้อมูลด้านความปลอดภัย
• เราขอแนะนำให้คุณอย่าขับรถเกิน 70 ไมล์ต่อชั่วโมง (110 กม.) เมื่อ
มีเต็นท์หลังคา และควรปฏิบัติตามข้อจำกัดด้านความเร็วเสมอ
• เมื่อเริ่มการเดินทางทุกครั้งและเป็นประจำ ระหว่างการเดินทางทุก
ครั้งตรวจสอบว่าเต็นท์หลังคาของคุณยึดแน่นกับบาร์บนหลังคาของ
คุณและสายล็อคทั้งหมดถูกยึดอย่างแน่นหนา ตรวจสอบเต็นท์หลังคา
ของคุณในสถานที่ที่ปลอดภัยและเหมาะสมเท่านั้น
• ห้ามใช้เต็นท์หลังคาเด็ดขาดหากพบความเสียหายไม่ว่าจะเป็นส่วน
ใดก็ตามหรือชิ้นส่วนที่มองเห็นได้ด้วยตา ให้ติดต่อเราเพื่อดูว่าเรา
สามารถช่วยได้อย่างไร โดยเฉพาะอย่างยิ่งสายรัดสำหรับล็อคและหัว
ล็อค
• ทำความเข้าใจถึงน้ำหนักบรรทุกที่ปลอดภัย และบาร์บนหลังคาที่ติด
ตั ้งไม่ถูกต้องอาจคลายออกระหว่างการเดินทางจนอาจทำให้เกิด
อุบัติเหตุร้ายแรงได้
• ตรวจสอบให้แน่ใจว่าคุณคำนึงถึงการเปลี่ยนแปลงความสูงของยาน
พาหนะและพฤติกรรมการขับขี่ (ความไวต่อลมด้านข้าง มุมและ
พฤติกรรมการเบรก)
•คุณต้องศึดษาคู่มือยานพาหนะและบาร์หลังคาของคุณเสมอเพื่อให้
แน่ใจว่าปฏิบัติตามคำแนะนำอย่างถูกต้อง ซึ่งคุณจะต้องพกติดรถของ
คุณเสมอพร้อมกับคำแนะนำด้านความปลอดภัยและการติดตั้งเต็นท์
หลังคาของคุณ
• อย่าใช้สารฟอกขาว แอลกอฮอล์ หรือน้ำยาทำความสะอาดที่มี
แอมโมเนียกับเต็นท์หลังคาของคุณ มิฉะนั้นพื้นผิวของเต็นท์อาจเกิด
ความเสียหายได้
• โปรดทราบสิ่งต่อไปนี้ขณะใช้งานเต็นท์หลังคาของคุณ: —
— ความสูงของรถสามารถเพิ่มขึ้นได้ถึง 90 ซม. 
(ขึ้นอยู่กับบาร์บนหลังคาของคุณ)
— ระวังทางเข้าที่ต่ำ กิ่งไม้ที่ต่ำ ฯลฯ
— อาจเกิดเสียงลมเมื่อเดินทางด้วยเต็นท์แบบติดกับหลังคารถ
— หากนำรถไปล้างโดยเครื่องล้างรถอัตโนมัติจะต้องถอดเต็นท์ติด
หลังคารถของคุณออกก่อน
- นอกเหนือจากคำแนะนำการใช้งานเหล่านี้แล้วควรพิจารณาคำ
แนะนำในการติดตั้งบาร์หลังคาและคำแนะนำการใช้งานของยาน

พาหนะของคุณ
–ด้วยเหตุผลด้านการประหยัดน้ำมันและความปลอดภัยของผู้ใช้ถนนอื่
น ๆ ควรถอดเต็นท์ติดหลังคารถและบาร์หลังคาเมื่อไม่ใช้งาน
— เพื่อความปลอดภัย คุณควรใช้บาร์หลังคาที่ผ่านการทดสอบแล้ว (
เช่น ผ่านการทดสอบ GS) ที่สามารถใช้งานร่วมกับยานพาหนะของ
คุณเท่านั้น
- เพื่อหลีกเลี่ยงการเกิดแรงยกมากเกินไป เต็นท์หลังคาของคุณควรติด
ตั้งให้ขนานกับถนนและไม่ติดตั้งตรงมุม
•เมื่อคุณปีนเข้าออกจากเต็นท์หลังคา ควรใช้บันไดด้วยความ
ระมัดระวัง และอย่าปล่อยให้เด็กใช้โดยลำพัง ตรวจสอบให้แน่ใจว่า
ตะขอบันไดอยู่ในสภาพดี กรุณาติดต่อเราหากคุณต้องการเปลี่ยน
• ห้ามให้มีเปลวไฟอยู่ด้านในหรือใกล้กับเต็นท์หลังคาของคุณ

6. ข้อมูลสำคัญ
ผู้ผลิตจะไม่รับผิดชอบต่อความเสียหายหรืออุบัติเหตุใด ๆ ที่อาจเกิด
ขึ้นจากการไม่ปฏิบัติตามคำแนะนำการใช้งานเหล่านี้ การดัดแปลงชิ้น
ส่วนที่ทำขึ้นหรือการใช้ชิ้นส่วนอื่นนอกเหนือจากชิ้นส่วนดั้งเดิมของผู้
ผลิต คำเตือน ข้อควรระวัง และคำแนะนำในเอกสารนี้ไม่สามารถ
ครอบคลุมทุกสถานการณ์ที่เป็นไปได้ ดังนั้น จึงเป็นที่เข้าใจว่าผู้ใช้
งานต้องใช้สามัญสำนึกและความระมัดระวังเอง คุณต้องรับผิดชอบที่
จะส่งมอบคำแนะนำเหล่านี้ไปยังบุคคลที่สามที่ใช้เต็นท์หลังคานี้ รวม
ถึงการขายมือสอง

7. การรับประกัน
การรับประกันของผู้ผลิตครอบคลุมความผิดพลาดในการผลิต และ
มีอายุหนึ่งปีภายใต้การใช้งานปกติ ใช้ได้เฉพาะในกรณีที่ปฏิบัติตาม
คำแนะนำและคำแนะนำในเอกสารนี้ และใช้ได้เฉพาะกับเจ้าของคน
แรกเท่านั้น ไม่ครอบคลุมในกรณีที่ขายมือสอง

ID
PETUALANGAN TENDA MOBIL
1. Deskripsi produk :
Tenda atap semi-otomatis ini dapat dipasang dengan mudah 
oleh 2 orang, dipasang dan dilipat dalam hitungan detik 
dengan mekanisme bukaan dibantu pegas gas yang telah 
dipatenkan. Nikmati kehidupan luar ruangan dalam segala 
cuaca!
Bahan dan spesifikasi:
A. Seluruh rangka menggunakan aluminium alloy, bagian 
sambungan menggunakan nilon yang kuat.
B. Proses lapisan perak lapis ganda untuk bahan tenda luar 
guna memberikan insulasi panas yang lebih baik dan tahan 
air.
C. Dengan kasur berkualitas bagus yang memberikan 
pengalaman tidur yang nyaman.
D. Tangga aluminium alloy teleskopik dapat dilepas dan dapat 
menahan beban 150kg
1,4m:
Ukuran tenda tertutup penuh: 226(P) X 153(L) X 18(T) cm
Ukuran sisi dalam terbuka penuh: 260(P) X 144(L) X 125(T) 
cm
BERAT BERSIH: 70KG (Tidak termasuk tangga) BERAT 
KOTOR: 85KG
Rangka produk：GAMBAR 1
1. Cangkang keras atas
2. Pegas Gas
3. Rangka utama

2. Pemasangan:
LANGKAH 1:
"Pasang rak atap Anda sesuai dengan petunjuk produsen dan 
dalam
posisi membawa beban di kendaraan."
LANGKAH 2: 
Angkat tenda ke rak dari samping mobil. Atur posisi tenda ke 
bagian tengah atap, pastikan pintu belakang dapat dibuka/di-
tutup. (Gambar 1)
LANGKAH 3:
Geser baut bentuk T dari slot rel pemandu di bagian bawah 
tenda ke posisi yang ditentukan. (Gambar 2)
LANGKAH 4:

Pasang baut T melalui baut U, pasang ring pegas, ring datar, 
sekrupkan mur plum, kemudian geser masuk melalui slot 
tengah. Tergantung pada ukuran rak atap, Anda dapat memilih 
untuk memasang kit pemasangan bentuk U secara langsung 
atau terbalik. 
Catatan: Sekrup T M8x50mm untuk perakitan formal dan 
sekrup T M8x70mm  untuk perakitan terbalik. (Gambar 3)
3.1 Perakitan formal: sesuai untuk rak atap lebar.
3.2 Perakitan terbalik: sesuai untuk rak atap sempit.
LANGKAH 5:
Ulangi langkah terakhir untuk memasang ujung lain baut U, 
lalu ikuti metode yang sama untuk tiga lainnya. (Gambar 4)

ALAT YANG DISERTAKAN:
1. Stator Bentuk U (4 buah)
2. Flat Washer M8 (8 buah)
3. Ring Lengkung M8 (10 buah)
4. Mur Plastik (8 buah)
5. Baut bentuk T M8*50mm (8 buah)
6. Baut bentuk T M8*70mm (8 buah)
7. Tas Alat
8. Pegangan (1 buah)
9. Mur pengunci (8 buah)
10. Baut soket segi enam M8*L15mm  (2 buah）
11. Stik pengunci cadangan (2 buah)
12. Obeng Plus (1 buah)
13. Kunci L 6mm (1 buah)
14. Paku Keling Aluminium (2 buah)
15. Kunci pas 8-10mm (1 buah)

3. Memasang:
LANGKAH 1:
Lepaskan semua gesper di sekeliling tenda. (Gambar 1)
LANGKAH 2:
Kaitkan tangga teleskop di atas dasar tenda lalu tarik meman-
jang ke bawah. (Gambar 2)
LANGKAH 3:
Dorong naik cangkang tenda. (Gambar 3)
LANGKAH 4:
Lepaskan tali elastis lalu kaitkan di kedua sisi tekan tombol di 
setiap sisi tiang-u depan, kemudian tarik memanjang dengan 
hati-hati sampai tombol terkunci ke lubang atas. (Gambar 4)
LANGKAH 5: 
Buka ritsleting kain langit-langit untuk menampakkan tiang 
pengatur ketegangan ganda. Rentangkan dengan hati-hati 
setiap sisi lalu kunci setiap gesper saat tegangan yang tepat 
tercapai. (Gambar 5)
LANGKAH 6:
"Periksa semua tali dan gesper untuk memastikan semua 
terpasang kencang sebelum digunakan.
Pemasangan tenda selesai."
Tangga juga bisa digantung di samping. (Gambar 6)

4. Melipat:
LANGKAH 1:
1. Tutup semua jendela. (Gambar 1)
LANGKAH 2:
Kendurkan kenop tuas penopang atas. (Gambar 2)
LANGKAH 3:
Tekan tombol pada tiang-u depan dan turunkan dengan 
hati-hati sampai terkunci di posisi rendah. (Gambar 3)
LANGKAH 4:
Pasang ritsleting pintu depan ke posisi dua pertiga (seperti ①
). Selipkan tas sepatu di dalam (seperti ②). Dorong tiang U 
depan (seperti ③). Kemudian tarik turun tempurung. (Gambar 
4)
LANGKAH 5: 
Lepaskan tangga teleskopik dan simpan dengan baik di mobil. 
(Gambar 5)
LANGKAH 6:
Kunci semua gesper di sekeliling tenda. Tenda tertutup. 

Periksa secara visual perangkat keras pemasangan dan 
periksa dengan tangan kekencangannya. (Gambar 6)

TIPS PEMECAHAN MASALAH (JIKA DIPERLUKAN):
Jika batang silinder tidak berfungsi, periksa kembali seperti 
berikut ini.
1. Apakah batang silinder tertutup kain.
"2. Apakah ada udara yang bocor dari batang silinder. Jika ya, 
batang silinder perlu diganti.
Kendurkan sekrup pada batang silinder dengan obeng, lalu 
ganti dengan yang baru. Lihat gambar di bawah ini. (Gambar 
7)"
Penggunaan stik pengunci cadangan
Pasang 2 buah stik pengunci ke pegas gas penutup atas di 
kedua sisi dari jendela saat memasang tenda atap hardtop. 
(Gambar 8)
Lepaskan 2 stik pengunci sebelum melipat tenda atap hardtop. 
(Gambar 9)
* Ini adalah solusi darurat untuk menghindari tutup atas rubuh 
ketika tekanan pegas gas tidak mencukupi, terutama ketika 
digabungkan dengan perpanjangan. Sementara itu, hal ini 
dapat memperpanjang masa pakai tiang pegas gas.

5. Informasi Keselamatan
• Kami sarankan agar Anda TIDAK mengemudi melebihi 
70mil/jam (110km/jam) saat menggunakan tenda atap dan 
selalu mematuhi batas kecepatan.
• LAKUKAN di awal setiap perjalanan dan secara berkala 
sepanjang setiap perjalanan, pastikan tenda atap Anda 
terpasang kuat pada rak atap dan semua tali pengunci 
terpasang kencang. Periksa tenda atap Anda hanya di lokasi 
yang aman dan sesuai.
• JANGAN gunakan tenda atap Anda jika terlihat ada 
kerusakan di bagian mana pun atau komponennya, sebagai 
gantinya hubungi kami untuk mencari tahu bagaimana kami 
dapat membantu. Ini terutama berlaku untuk tali pengunci dan 
gesper.
• Memahami bahwa beban yang diikat dan rak atap yang 
dipasang dengan tidak benar dapat terlepas dalam perjalanan 
dan dapat menyebabkan kecelakaan serius.
• Pastikan Anda mempertimbangkan perubahan ketinggian 
kendaraan dan perilaku mengemudi (sensitivitas angin 
samping, sudut, dan perilaku pengereman).
• Anda harus selalu melihat pedoman kendaraan dan rak atap 
untuk memastikan Anda mengikuti saran mereka, pedoman ini 
harus selalu dibawa di kendaraan bersama dengan petunjuk 
keselamatan dan pemasangan tenda atap.
• Jangan gunakan pemutih, alkohol, atau cairan pembersih 
berbahan dasar amonia pada tenda atap Anda agar 
permukaan tenda atap tidak rusak
• Harap perhatikan hal-hal berikut saat menggunakan tenda 
atap: –
–Ketinggian kendaraan Anda dapat bertambah hingga 90cm 
(tergantung pada rak atap Anda).
–Waspadai pintu masuk rendah, cabang yang menggantung 
rendah, dll.
–Suara angin dapat timbul saat bepergian membawa tenda 
atap
–Saat menggunakan fasilitas pencucian mobil otomatis, tenda 
atap harus dilepas terlebih dahulu.
–Selain petunjuk penggunaan ini, Anda juga harus memper-
timbangkan petunjuk pemasangan rak atap dan petunjuk 
pengoperasian kendaraan Anda.
–Untuk alasan hemat bahan bakar dan keselamatan penggu-
na jalan lain, tenda atap dan rak atap Anda harus dilepas saat 
tidak digunakan.
–Demi keselamatan, Anda hanya boleh menggunakan rak 
atap yang telah diuji (misalnya telah diuji GS) yang diizinkan 
untuk digunakan bersama dengan kendaraan Anda.
–Untuk menghindari menghasilkan gaya angkat berlebihan, 
tenda atap Anda harus dipasang sejajar dengan garis jalan 

dan tidak miring
• Saat masuk dan keluar dari tenda atap, selalu gunakan 
tangga dengan hati-hati dan jangan biarkan anak-anak 
menggunakannya tanpa pengawasan. Pastikan kait tangga 
dalam kondisi baik, hubungi kami jika Anda membutuhkan 
penggantian.
• Jangan perbolehkan api terbuka di dalam atau di dekat tenda 
atap Anda

6. Informasi Penting
Pabrikan tidak bertanggung jawab atas kerusakan atau 
kecelakaan apa pun yang mungkin terjadi sebagai akibat dari 
ketidakpatuhan terhadap petunjuk penggunaan ini, modifikasi 
yang dilakukan pada suku cadang, atau penggunaan suku 
cadang apa pun selain suku cadang asli pabrikan. Peringatan, 
perhatian, dan petunjuk dalam dokumen ini tidak dapat 
mencakup setiap situasi yang mungkin terjadi, sehingga 
operator memahami bahwa akal sehat dan kehati-hatian harus 
digunakan. Anda bertanggung jawab untuk meneruskan 
petunjuk ini kepada pihak ketiga mana pun yang menggu-
nakan tenda atap ini, termasuk penjualan barang bekas.

7. Garansi
Garansi pabrikan mencakup cacat produksi dan berlangsung 
selama satu tahun dengan penggunaan biasa. Garansi hanya 
berlaku jika instruksi dan rekomendasi dalam dokumen ini 
dipatuhi dan hanya berlaku untuk pemilik pertama. Penjualan 
barang bekas tidak dilindungi.

UK
ПРИГОДИ З АВТОМОБІЛЬНИМ НАМЕТОМ
1. Опис виробу:
"Цей напівавтоматичний намет на дах може бути легко вст
ановлений 2 людьми — він розкладається та складається з
а лічені секунди
за допомогою запатентованого механізму розкладання з га
зовими стійками. Насолоджуйтесь життям на свіжому пов
ітрі за будь-якої погоди!"
Матеріал і специфікації:
A. Увесь каркас виготовлений з алюмінієвого сплаву, з
’єднувальні частини — з міцного нейлону.
B. Двошарове сріблясте покриття зовнішнього матеріалу н
амету забезпечує кращу теплоізоляцію та водонепроникн
ість.
C. Якісний матрац забезпечує комфортний сон.
D. Телескопічна драбина з алюмінієвого сплаву знімається 
та витримує 150 кг.
1,4 м:
Розміри повністю складеного намету: 226(Д) X 153(Ш) X 
18(В) см
Розміри повністю розкладеного намету: 260(Д) X 144(Ш) X 
125(В) см
Вага нетто: 70 кг (без драбини) Вага брутто: 85 кг
Каркас виробу: РИСУНОК 1
1. Верхній твердий тент
2. Газова стійка
3. Основний каркас

2. Встановлення:
КРОК 1:
Встановіть дахові поперечини відповідно до інструкцій вир
обника в положення, що відповідає навантаженню на тран
спортний засіб.
КРОК 2: 
Підніміть намет на поперечини з боку автомобіля. В
ідрегулюйте намет по центру даху, переконавшись, що зад
ні двері відкриваються та закриваються. (рисунок 1)
КРОК 3:
Зсуньте Т-подібний болт з паза напрямної рейки внизу нам
ету в потрібне положення. (рисунок 2)
КРОК 4:

Вставте Т-подібний болт через U-подібне кріплення, встан
овіть пружинну шайбу, плоску шайбу, накрутіть сливову га
йку, а потім просуньте її через середній отвір. Залежно від 
розміру дахових поперечин можна встановити U-подібний 
монтажний комплект безпосередньо або догори дном. 
Примітка. Т-подібний гвинт M8 x 50 мм для звичайного скл
адання та Т-подібний гвинт M8 x 70 мм для перевернутого 
складання. (рисунок 3)
3.1 Звичайне складання: підходить для широкої конф
ігурації дахових поперечин.
3.2 Перевернуте складання: підходить для вузької конф
ігурації дахових поперечин.
КРОК 5:
Повторіть останній крок, щоб закріпити інший кінець 
U-подібного кріплення, і виконайте ту ж процедуру для 
інших трьох. (рисунок 4)

ІНСТРУМЕНТИ В КОМПЛЕКТІ:
1. U-подібний статор (4 шт.)
2. Плоска шайба M8 (8 шт.)
3. Дугова шайба M8 (10 шт.)
4. Пластикова гайка (8 шт.)
5. Т-подібний болт M8 * 50 мм (8 шт.)
6. Т-подібний болт M8 * 70 мм (8 шт.)
7. Сумка для інструментів
8. Ручка (1 шт.)
9. Контргайка (8 шт.)
10. Гвинти M8 * L15 мм з шестигранною головкою (2 шт.)
11. Запасні запірні стрижні (2 шт.)
12. Хрестова викрутка (1 шт.)
13. Шестигранний ключ на 6 мм (1 шт.)
14. Алюмінієва заклепка (2 шт.)
15. Рожковий ключ 8-10 мм (1 шт.)

3. Розкладання:
КРОК 1:
Розстебніть всі пряжки навколо намету. (рисунок 1)
КРОК 2:
Зачепіть телескопічну драбину за основу намету та розсун
ьте її вниз. (рисунок 2)
КРОК 3:
Підніміть тент намету вгору. (рисунок 3)
КРОК 4:
Відпустіть еластичну мотузку, потім зачепіть її з двох боків, 
натисніть на кнопку з кожного боку передньої U-подібної ст
ійки і обережно витягуйте її, поки кнопки не зафіксуються у 
верхніх отворах. (рисунок 4)
КРОК 5: 
Розстебніть тканину стелі, щоб відкрити подвійну натяжну 
стійку. Обережно розтягніть кожний бік і зафіксуйте кожну з
астібку, коли буде досягнуто належного натягу. (рисунок 5)
КРОК 6:
"Перед використанням перевірте всі ремені та пряжки, що
б переконатися, що вони надійно затягнуті.
Розкладання намету завершено."
Драбину можна також підвісити збоку. (рисунок 6)

4. Складання:
КРОК 1:
1. Закрийте всі вікна. (рисунок 1)
КРОК 2:
Послабте ручку верхнього опорного важеля. (рисунок 2)
КРОК 3:
Натисніть на кнопки на передній U-подібній стійці і обереж
но опускайте її, поки вона не зафіксується в нижньому пол
оженні. (рисунок 3)
КРОК 4:
Застебніть передні двері на дві третини (як у ①). Заправте 
відділення для взуття всередину (як у ②). Проштовхніть пе
редню U-подібну стійку (як у ③). Потім зніміть зовнішній те
нт. (рисунок 4)

КРОК 5: 
Зніміть телескопічну драбину та належним чином розм
істіть її в автомобілі. (рисунок 5)
КРОК 6:
Застібніть усі пряжки навколо намету. Намет складено. В
ізуально перевірте кріплення та перевірте щільність затягу
вання вручну. (рисунок 6)

ПОРАДИ ЩОДО УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ (ЗА ПОТ
РЕБИ):
Якщо шток циліндра не працює, перевірте ще раз, як зазна
чено нижче.
1. Якщо шток циліндра накритий тканиною.
"2. Якщо зі штока циліндра виходить повітря. Якщо так, то 
штоки циліндрів потрібно замінити.
Відкрутіть гвинти штока циліндра викруткою та замініть йог
о на новий. Див. розташовані нижче зображення. (рисунок 
7)"
Використання запасних запірних стрижнів
Під час розкладання дахового намету з жорстким верхом п
рикріпіть 2 запірні стрижні до газових стійок верхнього тент
у з обох боків від вікон. (рисунок 8)
Перш ніж складати даховий намет із жорстким верхом, вит
ягніть 2 запірні стрижні. (рисунок 9)
"* Це аварійне рішення для запобігання падінню верхньої к
ришки при недостатньому тиску
в газових стійках, особливо в поєднанні з приставним тент
ом. Крім того, це може подовжити строк
служби газових стійок."

5. Інформація про безпеку
• Рекомендуємо НЕ перевищувати швидкість 70 миль/год 
(110 км/год) під час використання намету на дах і завжди д
отримуватися швидкісного режиму.
• На початку кожної подорожі та регулярно під час подорож
і ОБОВ’ЯЗКОВО перевіряйте, чи надійно закріплений наме
т на дахових поперечинах, а також чи всі ремені кріплення 
надійно зафіксовані. При цьому перевіряйте даховий наме
т лише в безпечному та придатному для цього місці.
• НЕ використовуйте даховий намет, якщо є видимі пошкод
ження будь-якої його частини або компонентів. Натомість з
в’яжіться з нами, щоб дізнатися, чим ми можемо допомогт
и. Особливо це стосується пряжок і ременів кріплення.
• Пам’ятайте, що незакріплені вантажі та неправильно вста
новлені дахові поперечини можуть випасти під час подоро
жі та спричинити серйозні аварії.
• Обов’язково враховуйте зміну висоти вашого автомобіля 
та поведінки під час руху (чутливість до бокового вітру, пр
оходження поворотів і гальмування).
• Ви повинні знати вміст інструкцій з експлуатації вашого т
ранспортного засобу та дахових поперечин, щоб гарантув
ати дотримання їхніх рекомендацій. Ці інструкції разом з 
інструкціями з безпеки та встановлення намету повинні за
вжди знаходитися у вашому транспортному засобі.
• Не використовуйте відбілювач, спирт та миючі засоби на 
основі аміаку для чищення дахового намету, бо це може п
ошкодити поверхню намету.
• Звертайте увагу на наведене далі під час використання д
ахового намету: –
–Висота вашого транспортного засобу може збільшитися н
а 90 см (залежно від дахових поперечин).
–Остерігайтеся низьких проїздів, низько звисаючих гілок то
що.
–Під час подорожі з даховим наметом шум вітру може бути 
сильнішим.
–Якщо ви користуєтеся автоматичною автомобільною мий
кою, спочатку зніміть даховий намет.
–На додаток до цієї інструкції з використання слід також вр
аховувати інструкції з монтажу дахових поперечин та 
інструкцію з експлуатації вашого транспортного засобу.
–З міркувань економії пального та безпеки інших учасників 

дорожнього руху даховий намет і дахові поперечини слід з
німати, коли вони не використовуються.
–Для вашої безпеки слід використовувати тільки перевірені 
дахові поперечини (наприклад, із сертифікатом GS), дозво
лені для використання з вашим транспортним засобом.
–Щоб уникнути створення надмірної підйомної сили, дахов
ий намет слід встановлювати паралельно лінії дороги, а не 
під кутом.
– Під час підйому в намет і спуску з нього завжди користуй
теся драбиною з належною обережністю та ніколи не дозв
оляйте дітям користуватися нею самостійно. Стежте за ти
м, щоб гачки драбини були в належному стані (зв’яжіться з 
нами, якщо вам буде потрібна заміна).
• Не допускайте використання відкритого вогню всередині 
або поблизу вашого дахового намету.

6. Важлива інформація
Виробник не несе відповідальність за жодні пошкодження 
чи нещасні випадки, які можуть статися внаслідок недотри
мання цієї інструкції з використання, внесення змін до дета
лей або використання будь-яких деталей, відмінних від ор
игінальних деталей виробника. Попередження, застереже
ння та інструкції, наведені в цьому документі, не можуть ох
опити всі можливі ситуації, тому користувачі виробу повин
ні дотримуватися здорового глузду та обережності. Ви нес
ете відповідальність за передачу цих інструкцій будь-яким 
третім особам, які використовують цей даховий намет, зок
рема в разі його продажу як вживаного виробу.

7. Гарантія
Гарантія виробника поширюється на виробничі дефекти та 
діє один рік за умови використання за призначенням. Вона 
діє лише за умови дотримання інструкцій і рекомендацій, в
икладених у цьому документі, і стосується лише першого в
ласника. Вона не поширюється на вироби, придбані вжива
ними.
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AUTOMOBILIO PALAPINĖ „ADVENTURES“
1. Gaminio aprašymas:
Šią pusiau automatinę stogo palapinę gali lengvai pastatyti 2 
asmenys, ją galima pastatyti ir sulankstyti per kelias sekundes 
naudojant patentuotą atidarymo mechanizmą su dujiniu 
amortizatoriumi. Mėgaukitės gyvenimu lauke bet kokiu oru!
Medžiaga ir specifikacija:
A. Visam rėmui naudojamas aliuminio lydinys, o sujungimų 
dalims – tvirtas nailonas.
B. Dvisluoksnė sidabro danga, kuria padengta išorinė 
palapinės medžiaga, užtikrina geresnę šilumos izoliaciją ir 
atsparumą vandeniui.
C. Geros kokybės čiužinys užtikrina patogų miegą.
D. Teleskopinės aliuminio lydinio kopėčios yra nuimamos ir 
atlaiko 150 kg svorį.
1,4 m:
Visiškai uždarytos palapinės dydis: 226 (ilgis) X 153 (plotis) X 
18 (aukštis) cm
Visiškai atidarytos palapinės vidaus dydis: 260 (ilgis) X 144 
(plotis) X 125 (aukštis) cm
Grynasis svoris: 70 kg (be kopėčių) Bendrasis svoris: 85 kg
Gaminio rėmas: 1 PAVEIKSLĖLIS
1. Viršutinis kietas korpusas
2. Dujų amortizatorius
3. Pagrindinis rėmas

2. Montavimas:
1 ŽINGSNIS
Montuokite stogo bagažinę pagal gamintojo instrukcijas ir 
apkrovą atlaikančioje transporto priemonės vietoje.
2 ŽINGSNIS 
Užkelkite palapinę ant skersinių iš automobilio pusės. 
Išcentruokite palapinę ant stogo vidurio, kad būtų galima 

atidaryti / uždaryti galines duris. (1 paveikslėlis)
3 ŽINGSNIS
Įkiškite T formos varžtą iš kreipiamojo bėgelio angos palapinės 
apačioje į reikiamą padėtį. (2 paveikslėlis)
4 ŽINGSNIS
Įkiškite T formos varžtą per U formos tvirtinimo detalę, uždėkite 
spyruoklinę poveržlę, plokščią poveržlę, užsukite guminę 
įveržlę, tada įstumkite per vidurinę angą. Priklausomai nuo 
stogo bagažinės dydžio, galite pasirinkti U formos tvirtinimo 
komplektą montuoti tiesiogiai arba apverstą. 
Pastaba. M8x50 mm T formos varžtas skirtas įprastam 
surinkimui, o M8x70 mm T formos varžtas – apverstam 
surinkimui. (3 paveikslėlis)
3.1 Įprastas surinkimas: tinka plačiai stogo bagažinei.
3.2 Apverstas surinkimas: tinka siaurai stogo bagažinei.
5 ŽINGSNIS
Pakartokite paskutinį veiksmą, kad pritvirtintumėte kitą U 
formos tvirtinimo detalės galą, ir atlikite tą patį su kitais trimis. 
(4 paveikslėlis)

PRIDEDAMI ĮRANKIAI:
1. U formos apvijos (4 vnt.)
2. M8 plokščia poveržlė (8 vnt.)
3. M8 lankinė poveržlė (10 vnt.)
4. Plastikinė veržlė (8 vnt.)
5. M8*50 mm T formos varžtai (8 vnt.)
6. M8*70 mm T formos varžtai (8 vnt.)
7. Įrankių krepšys
8. Rankena (1 vnt.)
9. Antveržlė (8 vnt.)
10. M8 * L15 mm šešiakampės galvutės varžtai (2 vnt.)
11. Atsarginės fiksavimo lazdelės (2 vnt.)
12. Kryžminis atsuktuvas (1 vnt.)
13. 6 mm šešiakampis raktas (1 vnt.)
14. Aliuminio kniedės (2 vnt.)
15. 8–10 mm atviro galo veržliaraktis (1 vnt.)

3. Pasiruošimas:
1 ŽINGSNIS
Atsekite visas sagtis aplink palapinę. (1 paveikslėlis)
2 ŽINGSNIS
Užkabinkite teleskopines kopėčias ant palapinės pagrindo ir 
išskleiskite žemyn. (2 paveikslėlis)
3 ŽINGSNIS
Pastumkite palapinės korpusą į viršų. (3 paveikslėlis)
4 ŽINGSNIS
Atleiskite elastinę virvę, tada užkabinkite ją iš dviejų pusių, 
paspauskite mygtuką kiekvienoje priekinio U formos strypo 
pusėje ir atsargiai ištraukite jį, kol mygtukai užsifiksuos 
viršutinėse skylėse. (4 paveikslėlis)
5 ŽINGSNIS 
Atsekite lubų audinį, kad atsidengtų dvigubo įtempiklio strypas. 
Atsargiai ištempkite kiekvieną pusę ir užfiksuokite kiekvieną 
užsegimą, kai tinkamai įtempsite. (5 paveikslėlis)
6 ŽINGSNIS
"Prieš naudodami patikrinkite, ar visi diržai ir sagtys gerai 
užsegti.
Palapinės montavimas baigtas."
Kopėčias taip pat galima pakabinti ant šono. (6 paveikslėlis)

4. Sulankstymas žemyn:
1 ŽINGSNIS
1. Uždarykite visus langus. (1 paveikslėlis)
2 ŽINGSNIS
Atlaisvinkite viršutinės atramos svirties rankenėlę. (2 paveiks-
lėlis)
3 ŽINGSNIS
Paspauskite priekinio U formos strypo mygtukus ir atsargiai 
nuleiskite, kol jis užsifiksuos apatinėje padėtyje. (3 paveiks-
lėlis)
4 ŽINGSNIS

Priekines dureles užsekite iki dviejų trečdalių (kaip pavaizduo-
ta ①). Įkiškite batų maišelius į vidų (kaip pavaizduota ②). 
Perstumkite priekinį U formos strypą (kaip pavaizduota ③). 
Tada nuimkite karkasą. (4 paveikslėlis)
5 ŽINGSNIS 
Nuimkite teleskopines kopėčias ir padėkite jas į automobilį. (5 
paveikslėlis)
6 ŽINGSNIS
Užfiksuokite visas sagtis aplink palapinę. Palapinė uždaryta. 
Vizualiai apžiūrėkite montavimo įrangą ir rankomis patikrinkite, 
ar ji sandari. (6 paveikslėlis)

TRIKČIŲ ŠALINIMO PATARIMAI (JEI REIKIA):
Kai cilindro strypas neveikia, patikrinkite toliau nurodytus 
punktus.
1. Ar cilindro strypas uždengtas kokiu audiniu.
"2. Ar iš cilindro strypo nutekėjo oro. Jei taip, reikia pakeisti 
cilindrų strypus.
Atsuktuvu atlaisvinkite cilindro strypo varžtus ir pakeiskite 
nauju. Žr. toliau pateiktus paveikslėlius. (7 paveikslėlis)"
Atsarginių fiksavimo lazdelių naudojimas
Montuodami stogo palapinę kietu viršumi pritvirtinkite 2 
fiksavimo lazdeles prie viršutinio dangčio dujų konstrukcijų iš 
abiejų pusių nuo langų. (8 paveikslėlis)
Prieš sulankstydami stogo palapinę kietu viršumi nuimkite 2 
fiksavimo lazdeles. (9 paveikslėlis)
"* Tai avarinis sprendimas, skirtas išvengti viršutinio dangčio 
įgriuvimo, kai dujų slėgis yra nepakankamas,
ypač kai jis derinamas su priedu. Tuo tarpu jis gali pailginti
dujų struktūros strypų tarnavimo laiką."

5. Saugos informacija
• Rekomenduojame naudojantis stogo palapine NEVAŽIUOTI 
didesniu nei 110 km per valandą greičiu ir visada laikytis 
greičio apribojimų.
• Kiekvienos kelionės pradžioje ir reguliariai kiekvienos 
kelionės metu PATIKRINKITE, ar stogo palapinė gerai 
pritvirtinta prie stogo strypų ir ar visi fiksavimo dirželiai yra 
gerai pritvirtinti. Stoginę palapinę visada tikrinkite saugioje ir 
tam tinkamoje vietoje.
• NENAUDOKITE palapinės, jei yra matomų bet kokių 
palapinės dalių ar jos komponentų pažeidimų, ir susisiekite su 
mumis, kad sužinotumėte, kaip galime padėti. Tai ypač svarbu 
fiksavimo diržų ir sagčių atveju.
• Atkreipkite dėmesį, kad pritvirtinti kroviniai ir neteisingai 
sumontuoti stogo strypai kelionių metu gali nukristi ir tapti rimtų 
nelaimingų atsitikimų priežastimi.
• Įsitikinkite, kad tinkamai atsižvelgėte į pasikeitusį transporto 
priemonės aukštį ir važiavimo savybes (jautrumą šoniniam 
vėjui, posūkių ir stabdymo savybes).
• Visada privalote susipažinti su savo transporto priemonės ir 
stogo skersinių instrukcijomis, kad įsitikintumėte, jog laikotės jų 
patarimų. Instrukcijas visada privalote turėti savo transporto 
priemonėje kartu su stogo palapinės saugos ir montavimo 
instrukcijomis.
• Nenaudokite baliklių, alkoholio ar amoniako pagrindu 
pagamintų valymo skysčių savo stogo palapinei, kitaip gali būti 
pažeistas stogo palapinės paviršius.
• Naudodami stogo palapinę atkreipkite dėmesį į šiuos 
dalykus: –
– Automobilio aukštis gali padidėti iki 90 cm (priklausomai nuo 
stogo skersinių).
– Saugokitės žemų įvažiavimų, žemai esančių šakų ir pan.
– Važiuojant su stogo palapine gali kilti vėjo keliamas 
triukšmas.
– Naudojantis automatine automobilių plovykla, pirmiausia 
reikia nuimti stogo palapinę.
– Be šių naudojimo instrukcijų, taip pat reikėtų atsižvelgti į 
stogo skersinių montavimo instrukcijas ir transporto priemonės 
naudojimo instrukcijas.
– Dėl degalų taupymo ir kitų eismo dalyvių saugumo, nenaudo-

jant stogo palapinės ir stogo skersinių, juos reikia nuimti.
– Dėl jūsų saugumo turėtumėte naudoti tik patikrintus (pvz., 
GS) stogo skersinius, kuriuos leidžiama naudoti kartu su jūsų 
transporto priemone.
– Kad nesusidarytų per didelė kėlimo jėga, stogo palapinė 
turėtų būti montuojama lygiagrečiai kelio linijai, o ne kampu.
– Lipdami į stogo palapinę ir iš jos, visada atsargiai naudokite 
kopėčias ir niekada neleiskite jomis naudotis vaikams be 
priežiūros. Įsitikinkite, kad kopėčių kabliai yra geros būklės, o 
jei juos reikia pakeisti, susisiekite su mumis.
– Neleiskite jokios atviros liepsnos palapinėje ar šalia jos.

6. Svarbi informacija
Gamintojas neatsako už bet kokią žalą ar nelaimingą 
atsitikimą, kuris gali įvykti dėl to, kad nesilaikoma šių naudoji-
mo instrukcijų, modifikuojamos dalys arba naudojamos ne 
originalios gamintojo dalys. Šiame dokumente pateikti 
įspėjimai, perspėjimai ir nurodymai negali apimti visų galimų 
situacijų, todėl naudotojas supranta, kad reikia vadovautis 
sveiku protu ir atsargumu. Privalote perduoti šias instrukcijas 
bet kuriai trečiajai šaliai, kuri naudojasi šia stogo palapine, 
įskaitant naudotų daiktų pardavimo atveju.

7. Garantija
Gamintojo garantija taikoma gamybiniams defektams ir galioja 
vienerius metus, jei įrenginys naudojamas įprastai. Ji galioja tik 
tuo atveju, jei laikomasi šiame dokumente pateiktų nurodymų 
ir rekomendacijų, ir taikoma tik pirmajam savininkui. Garantija 
netaikoma, jei gaminys perparduodamas.
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STŘEŠNÍ STAN ADVENTURE
1. Popis produktu:
"Tento poloautomatický střešní stan mohou snadno postavit 
dvě osoby, lze jej během několika sekund rozložit i složit
díky patentovanému otevíracímu mechanismu s plynovými 
vzpěrami. Užívejte si život v přírodě za každého počasí!"
Materiál a specifikace:
A. Celý rám je vyroben z hliníkové slitiny, části spojů jsou z 
pevného nylonu.
B. Vnější plášť stanu má dvojitou stříbrnou vrstvu, která 
zajišťuje lepší tepelnou izolaci a voděodolnost.
C. S kvalitní matrací poskytuje pohodlný spánek.
D. Teleskopický žebřík z hliníkové slitiny je odnímatelný a 
unese 150 kg.
1,4 metrů:
Rozměry stanu v zavřeném stavu: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Vnitřní rozměry po úplném rozložení: 260 (D) X 144 (Š) X 125 
(V) cm
Čistá hmotnost: 70 kg (bez žebříku) Hrubá hmotnost: 85 KG
Konstrukce produktu: OBRÁZEK 1
1. Horní pevná skořepina
2. Plynová vzpěra
3. Hlavní rám

2. Instalace:
KROK 1:
Střešní nosič instalujte podle pokynů výrobce a na nosnou část 
střechy vozidla.
KROK 2: 
Zvedněte stan a ze strany vozidla jej položte na střešní nosič. 
Nastavte stan na střed střechy a ujistěte se, že lze zadní dveře 
bez problémů otevírat a zavírat. (Obrázek 1)
KROK 3:
Zasuňte šroub ve tvaru T do drážky vodicí lišty na spodní 
straně stanu a posuňte jej do požadované polohy. (Obrázek 2)
KROK 4:
Prostrčte T-šroub objímkou ve tvaru U, nasaďte pružnou 
podložku a podložku, našroubujte křídlovou matici a poté vše 
zasuňte do středové drážky. V závislosti na velikosti střešního 

nosiče můžete montážní sadu nainstalovat buď standardně, 
nebo obráceně. 
Poznámka: T-šroub M8×50 mm pro standardní montáž a 
T-šroub M8×70 mm pro obrácenou montáž. (Obrázek 3)
3.1 Standardní montáž: vhodná pro široký střešní nosič.
3.2 Obrácená montáž: vhodná pro úzký střešní nosič.
KROK 5:
Opakujte předchozí krok pro upevnění druhého konce objímky 
s U-profilem a stejným způsobem postupujte i u zbývajících tří. 
(Obrázek 4)

DODÁVANÉ NÁSTROJE:
1. Držák ve tvaru U (4 ks)
2. Plochá podložka M8 (8 ks)
3. Oblouková podložka M8 (10 ks)
4. Plastová matice (8 ks)
5. Šrouby ve tvaru T M8×50 mm (8 ks)
6. Šrouby ve tvaru T M8×70 mm (8 ks)
7. Taška na nářadí
8. rukojeť (1 ks)
9. Samojistná matice (8 ks)
10. Šroub s válcovou hlavou a vnitřním šestihranem M8×15 
mm (2 ks)
11. Náhradní zajišťovací tyče (2 ks)
12. Křížový šroubovák (1 ks)
13. Imbusový klíč 6 mm (1 ks)
14. Hliníkový nýt (2 ks)
15. Vidlicový klíč 8–10 mm (1 ks)

3. Sestavení:
KROK 1:
Uvolněte všechny přezky po obvodu stanu. (Obrázek 1)
KROK 2:
Zavěste teleskopický žebřík na základnu stanu a vysuňte jej 
směrem dolů. (Obrázek 2)
KROK 3:
Zatlačte skořepinu stanu směrem nahoru. (Obrázek 3)
KROK 4:
Uvolněte elastické lanko a zahákněte jej na obou stranách, 
stiskněte tlačítko na každé straně přední tyče ve tvaru U a 
opatrně ji vysunujte, dokud tlačítka nezapadnou do horních 
otvorů. (Obrázek 4)
KROK 5: 
Rozepněte stropní látku, abyste odkryli dvojitou napínací tyč. 
Opatrně ji na obou stranách napněte a zajistěte každou sponu 
po dosažení správného napnutí. (Obrázek 5)
KROK 6:
"Před použitím zkontrolujte všechny popruhy a přezky a 
ujistěte se, že jsou pevně uchyceny.
Stavba stanu je dokončena."
Žebřík lze také zavěsit na boční stranu. (Obrázek 6)

4. Skládání:
KROK 1:
1. Zavřete všechna okýnka. (Obrázek 1)
KROK 2:
Uvolněte knoflík horní podpěrné páky. (Obrázek 2)
KROK 3:
Stiskněte tlačítka na přední tyči ve tvaru U a opatrně ji spouště-
jte, dokud nezapadne do spodní polohy. (Obrázek 3)
KROK 4:
Zapněte přední vstup na zip přibližně do dvou třetin (viz ①). 
Zasuňte kapsy na boty dovnitř (viz ②). Přetáhněte přes přední 
tyč ve tvaru U (viz ③). Poté stáhněte skořepinu dolů. (Obrázek 
4)
KROK 5: 
Teleskopický žebřík vyjměte a dobře jej uložte ve vozidle. 
(Obrázek 5)
KROK 6:
Zajistěte všechny přezky po obvodu stanu. Stan je zavřený. 
Proveďte vizuální kontrolu montážních prvků a rukou ověřte 

jejich dotažení. (Obrázek 6)

TIPY PRO ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD (V PŘÍPADĚ 
POTŘEBY):
Pokud plynová vzpěra nefunguje, zkontrolujte následující 
body:
1. Zda není plynová vzpěra zakrytá nějakou látkou.
"2. Zda z plynové vzpěry neuniká vzduch. Pokud ano, je nutno 
plynové vzpěry vyměnit.
Povolte šrouby plynové vzpěry pomocí šroubováku a nahraďte 
ji novou. Viz obrázky níže. (Obrázek 7)"
Použití náhradních zajišťovacích tyčí
Upevněte 2 ks zajišťovacích tyčí k plynovým vzpěrám horního 
krytu na obou stranách u oken při stavění pevného střešního 
stanu. (Obrázek 8)
Před skládáním pevného střešního stanu odstraňte 2 ks 
zajišťovacích tyčí. (Obrázek 9)
"* Jedná se o nouzové řešení, které zabraňuje samovolnému 
sklopení horního víka při nedostatečném tlaku plynových 
vzpěr,
zejména při použití v kombinaci s přístavkem. Zároveň tím lze 
prodloužit
životnost plynových vzpěr."

5. Bezpečnostní informace
• Doporučujeme, abyste při používání střešního stanu NEJEZ-
DILI rychlostí vyšší než 110 km/h a vždy dodržovali rychlostní 
limity.
• NA ZAČÁTKU každé jízdy a v pravidelných intervalech 
během cesty kontrolujte, zda je střešní stan pevně připevněn 
ke střešním nosičům a zda jsou všechny zajišťovací popruhy 
bezpečně dotaženy. Střešní stan kontrolujte pouze na bezpeč-
ném a vhodném místě.
• NEPOUŽÍVEJTE střešní stan, pokud je na kterékoli jeho části 
nebo součásti patrné poškození, místo toho nás kontaktujte, 
abychom vám mohli pomoci. To se týká zejména zajišťovacích 
popruhů a přezek.
• Uvědomte si, že nedostatečně zajištěný náklad nebo 
nesprávně namontované střešní nosiče se mohou během jízdy 
uvolnit a způsobit vážné nehody.
• Vezměte v úvahu změnu výšky vozidla a jízdních vlastností 
(citlivost na boční vítr, chování v zatáčkách a při brzdění).
• Vždy se řiďte pokyny uvedenými v příručce k vozidlu a 
střešním nosičům a mějte tyto příručky spolu s bezpečnostními 
pokyny a montážním návodem ke střešnímu stanu vždy ve 
vozidle.
• K čištění střešního stanu nepoužívejte prostředky na bázi 
bělidel, alkoholu ani amoniaku, mohlo by dojít k poškození 
povrchu.
• Při používání střešního stanu dbejte na následující: –
–Výška vašeho vozidla se může zvýšit až o 90 cm (v závislosti 
na použitých střešních nosičích).
–Dávejte pozor na nízké vjezdy, nízko visící větve apod.
–Při jízdě se střešním stanem může vznikat hluk způsobený 
větrem
–Před použitím automatické myčky musí být střešní stan z 
vozidla demontován.
–Kromě těchto pokynů k použití je třeba věnovat náležitou 
pozornost také pokynům k montáži střešních tyčí a návodu k 
obsluze vozidla.
–Z důvodu úspory paliva a bezpečnosti ostatních účastníků 
silničního provozu by měly být střešní stan a střešní tyče 
demontovány, pokud se nepoužívají.
–Z bezpečnostních důvodů používejte pouze testované (např. 
s certifikací GS) střešní nosiče schválené pro použití s vaším 
vozidlem.
–Aby nedocházelo k nadměrným vztlakovým silám, musí být 
střešní stan namontován rovnoběžně se směrem jízdy, nikoli 
pod úhlem.
• Při vstupování do střešního stanu a při vystupování z něj vždy 
používejte žebřík s náležitou opatrností a nikdy nedovolte 

dětem, aby jej používaly bez dozoru. Ujistěte se, že jsou háky 
žebříku v dobrém stavu, v případě potřeby nás kontaktujte 
kvůli náhradním dílům.
• V střešním stanu ani v jeho blízkosti nepoužívejte otevřený 
oheň.

6. Důležité informace
Výrobce neodpovídá za škody nebo nehody, které mohou 
vzniknout v důsledku nedodržení tohoto návodu k použití, 
úprav dílů nebo použití jiných než originálních dílů výrobce. 
Varování, upozornění a pokyny uvedené v tomto dokumentu 
nemohou pokrýt všechny možné situace, proto se předpoklá-
dá, že uživatel bude jednat s rozvahou a používat zdravý 
rozum. Je vaší povinností předat tyto pokyny každé třetí 
osobě, která bude tento střešní stan používat, včetně prodeje 
z druhé ruky.

7. Záruka
Záruka výrobce se vztahuje na výrobní vady a trvá jeden rok 
při běžném používání. Platí pouze v případě, že jsou dodržo-
vány pokyny a doporučení uvedené v tomto dokumentu, a 
vztahuje se pouze na prvního majitele. Na prodej z druhé ruky 
se záruka nevztahuje.

SK
DOBRODRUŽSTVÁ STANU NA AUTO
1. Popis výrobku:
Tento poloautomatický strešný stan môžu ľahko postaviť 2 
osoby, postaviť a zložiť ho v priebehu niekoľkých sekúnd 
vďaka patentovanému mechanizmu otvárania s asistenciou 
plynovej vzpery. Užívajte si život na čerstvom vzduchu za 
každého počasia!
Materiál a parametre:
A. Celý rám používa hliníkovú zliatinu, časti spojov používajú 
pevný nylon.
B. Dvojvrstvová strieborná povrchová úprava vonkajšieho 
materiálu stanu, ktorá poskytuje lepšiu tepelnú izoláciu a 
vodotesnosť.
C. Kvalitný matrac poskytuje pohodlný spánok.
D. Teleskopický rebrík z hliníkovej zliatiny je odnímateľný s 
nosnosťou až 150 kg
1,4 m:
Veľkosť úplne zatvoreného stanu: 226(D) X 153(Š) X 18(V) cm
Úplne otvorená vnútorná veľkosť: 260(D) X 144(Š) X 125(V) 
cm
Čistá hmotnosť: 70 kg (bez rebríka) Hrubá hmotnosť: 85 kg
Rám produktu: OBRÁZOK 1
1. Vrchný tvrdý plášť
2. Plynová vzpera
3. Hlavný rám

2. Inštalácia:
KROK 1:
Strešný nosič nainštalujte podľa pokynov výrobcu a na nosné 
miesto na vozidle.
KROK 2: 
Zdvihnite stan na nosič zo strany auta. Nastavte stan do stredu 
strechy a zabezpečte, aby sa dali otvárať/zatvárať zadné 
dvere. (Obrázok 1)
KROK 3:
Nasaďte závoru v tvare T zo smerového otvoru na tyč na 
spodnej strane stanu do požadovanej pozície. (Obrázok 2)
KROK 4:
Vložte závoru v tvare T cez spojovací prvok v tvare U, 
umiestnite tesnenie pružiny, plochú podložku, skrutku na 
slivkovú maticu, potom ju zasuňte cez stredový otvor. Podľa 
veľkosti strešného nosiča, môžete si vybrať nainštalovať 
montážnu súpravu v tvare U priamo alebo obrátene. 
Poznámka: M8 x 50mm skrutka v tvare T pre formálnu montáž 
a M8 x 70mm skrutka v tvare T pre obrátenú montáž. (Obrázok 
3)

3.1 Formálna montáž: vhodná pre široký strešný nosič.
3.2 Obrátená montáž: vhodná pre úzky strešný nosič.
KROK 5:
Zopakujte posledný krok na upevnenie druhého konca 
spojovacieho prvku v tvare U a nasledujte rovnaký spôsob pre 
ostatné tri. (Obrázok 4)

PRILOŽENÉ NÁSTROJE:
1. Stator v tvare U (4 ks)
2. Plochá podložka M8 (8 ks)
3. Oblúková podložka M8 (10 ks)
4. Plastová matica (8 ks)
5. Skrutky v tvare T M8*50 mm (8 ks)
6. Skrutky v tvare T M8*70 mm (8 ks)
7. Taška na náradie
8. rukoväť (1 ks)
9. Uzamykacia matica (8 ks)
10. M8*L15 mm Skrutky s vnútorným šesťhranom čapu hlavice  
(2 ks)
11. Náhradné blokovacie tyče (2 ks)
12. Krížový skrutkovač (1 ks)
13. Šesťhranný kľúč 6 mm (1 ks)
14. Hliníkový nit (2 ks)
15. 8-10 mm Kľúč s otvoreným koncom (1ks)

3. Nastavenie:
KROK 1:
Uvoľnite všetky pracky okolo stanu. (Obrázok 1)
KROK 2:
Zaháknite teleskopický rebrík za základňu stanu a roztiahnite 
ho smerom nadol. (Obrázok 2)
KROK 3:
Zatlačte plášť stanu smerom nahor. (Obrázok 3)
KROK 4:
Uvoľnite elastické lano, potom ho zaháknite na dvoch 
stranách, stlačte tlačidlo na každej strane predného u-pólu a 
opatrne ho predĺžte, kým sa tlačidlá nezaistia v horných 
otvoroch. (Obrázok 4)
KROK 5: 
Rozopnutím stropnej tkaniny odhalíte dvojitú napínaciu tyč. 
Opatrne napnite každú stranu a po dosiahnutí správneho 
napätia každú sponu zaistite. (Obrázok 5)
KROK 6:
"Pred použitím skontrolujte, či sú všetky popruhy a pracky 
dobre pripevnené a tesné.
Stavba stanu je dokončená."
Rebrík sa dá zavesiť aj na bok. (Obrázok 6)

4. Zloženie:
KROK 1:
1. Zatvorte všetky okná. (Obrázok 1)
KROK 2:
Uvoľnite gombík hornej podpernej páky. (Obrázok 2)
KROK 3:
Stlačte tlačidlá na prednej u-pólovej tyči a opatrne ju spúšťajte, 
kým sa nezaistí v dolnej polohe. (Obrázok 3)
KROK 4:
Predné dvere zapnite do dvoch tretín (ako ①). Vložte tašky na 
topánky dovnútra (ako ②). Zatlačte na prednú U-pólovú tyč 
(ako ③). Potom stiahnite plásť. (Obrázok 4)
KROK 5: 
Odstráňte teleskopický rebrík a odložte ho riadne do auta. 
(Obrázok 5)
KROK 6:
Uzamknite všetky pracky okolo stanu. Stan je uzavretý. 
Vizuálne skontrolujte montážne diely a ručne skontrolujte 
tesnosť. (Obrázok 6)

TIPY NA RIEŠENIE PROBLÉMOV (V PRÍPADE POTREBY):
Keď tyč valca nefunguje, skontrolujte ju, ako je uvedené nižšie.
1. Ak je tyč valca zakrytá akoukoľvek tkaninou.

"2. Ak z tyče valca uniká vzduch. Ak áno, je potrebné vymeniť 
tyče valcov.
Uvoľnite skrutkovačom skrutky na tyči valca a nahraďte ju 
novou. Pozrite obrázky nižšie. (Obrázok 7)"
Používanie náhradných blokovacích tyčí
Pri zostavovaní stanu s pevnou strechou pripevnite 2 ks 
zaisťovacích tyčí k horným krycím plynovým konštrukciám na 
oboch stranách od okien. (Obrázok 8)
Pred zložením pevného strešného stanu odstráňte 2 ks 
zaisťovacích tyčí. (Obrázok 9)
* Ide o núdzové riešenie, ktoré zabraňuje zrúteniu horného 
veka, keď je tlak plynu konštrukcie nedostatočný, najmä v 
kombinácii s prístavbou. Medzitým môže predĺžiť životnosť 
plynových tyčí.

5. Bezpečnostné informácie
•  Odporúčame, aby ste pri používaní strešného stanu NEJAZ-
DILI rýchlosťou vyššou ako 70 km/h (110 km/h) a aby ste vždy 
dodržiavali rýchlostné obmedzenia.
• Na začiatku každej cesty pravidelne skontrolujte, či je váš 
strešný stan pevne pripevnený k strešným tyčiam a či sú 
všetky zaisťovacie popruhy bezpečne upevnené. Strešný stan 
kontrolujte vždy len na bezpečnom a vhodnom mieste.
• NEPOUŽÍVAJTE strešný stan, ak je viditeľne poškodená 
akákoľvek jeho časť alebo jeho súčasti, ale nás kontaktujte a 
zistite, ako vám môžeme pomôcť. To platí najmä pre uzamyka-
cie popruhy a pracky.
• Uvedomte si, že zaistený náklad a nesprávne namontované 
strešné tyče sa môžu počas jazdy stratiť a spôsobiť vážne 
nehody.
• Uistite sa, že ste náležite zohľadnili zmenu výšky vozidla a 
jazdné vlastnosti (citlivosť na bočný vietor, správanie v 
zákrutách a pri brzdení).
• Vždy si musíte prečítať príručky k vozidlu a strešným tyčiam, 
aby ste sa uistili, že dodržiavate ich odporúčania, ktoré musíte 
mať vždy pri sebe vo vozidle spolu s bezpečnostnými pokynmi 
a pokynmi na montáž strešného stanu.
• Na čistenie strešného stanu nepoužívajte bielidlá, alkohol 
alebo čpavok, inak by sa mohol poškodiť povrch strešného 
stanu.
• Pri používaní strešného stanu dbajte na nasledujúce pokyny: 
-
- Výška vášho vozidla sa môže zvýšiť až o 90 cm (v závislosti 
od strešných tyčí).
- Pozor na nízke vchody a vstupy, nízko visiace konáre, atď.
- Pri cestovaní so strešným stanom môže vzniknúť hluk 
spôsobený vetrom
- Pri použití zariadenia na automatické umývanie áut je 
potrebné najprv odstrániť strešný stan.
- Okrem týchto pokynov na používanie by ste mali venovať 
náležitú pozornosť aj návodu na montáž strešných tyčí a 
návodu na obsluhu vášho vozidla.
-Z dôvodu úspory paliva a bezpečnosti ostatných účastníkov 
cestnej premávky by ste mali strešný stan a strešné tyče 
odstrániť, keď ich nepoužívate.
- V záujme vašej bezpečnosti by ste mali používať len testova-
né (napr. testované GS) strešné tyče, ktoré sú povolené na 
používanie v spojení s vaším vozidlom.
- Aby sa zabránilo vzniku nadmerných zdvíhacích síl, mal by 
byť váš strešný stan namontovaný rovnobežne s líniou cesty a 
nie pod uhlom
- Pri lezení do a zo strešného stanu vždy používajte rebrík s 
náležitou opatrnosťou a nikdy nedovoľte deťom, aby ho 
používali samé. Uistite sa, že sú háky rebríka v dobrom stave, 
ak potrebujete náhradné, kontaktujte nás.
- V strešnom stane ani v jeho blízkosti nesmiete používať 
otvorený oheň.

6. Dôležité informácie
Výrobca nezodpovedá za žiadne poškodenie alebo nehodu, 
ku ktorej môže dôjsť v dôsledku nedodržania tohto návodu na 

použitie, úprav dielov alebo použitia iných ako originálnych 
dielov výrobcu. Výstrahy, upozornenia a pokyny uvedené v 
tomto dokumente nemôžu pokryť všetky možné situácie, preto 
je prevádzkovateľ uzrozumený s tým, že musí používať zdravý 
rozum a opatrnosť. Je vašou povinnosťou odovzdať tieto 
pokyny akejkoľvek tretej strane, ktorá používa tento strešný 
stan, vrátane predaja z druhej ruky.

7. Záruka
Záruka výrobcu sa vzťahuje na výrobné chyby a trvá jeden rok 
pri bežnom používaní. Platí len v prípade, že sa dodržia 
pokyny a odporúčania uvedené v tomto dokumente, a vzťahu-
je sa len na prvého majiteľa. Na predaj z druhej ruky sa 
nevzťahuje.

BG
ПРИКЛЮЧЕНИЯ С ПАЛАТКА ЗА КОЛА
1. Описание на продукта:
Тази полуавтоматична палатка за покрив на кола може да 
бъде поставена лесно от двама души, да се разпъне и сгъ
не за секунди с патентования механизъм за отваряне, под
помаган от газови амортисьори. Наслаждавайте се на жив
ота на открито при всякакви метеорологични условия!
Материал и спецификация:
А. Цялата рамка е изработена от алуминиева сплав, а час
тите на съединенията - от здрав найлон.
Б. Двуслойно сребърно покритие за външния материал на 
палатката, което осигурява по-добра топлоизолация и вод
оустойчивост.
В. Матрак с добро качество, който осигурява комфортен с
ън.
Г. Подвижна телескопичната стълба от алуминиева сплав 
с товароносимост 150 кг
1,4м:
Размер при напълно затворена палатка: 226(Д) X 153(Ш) X 
18(В) см
Вътрешен размер при напълно отворена палатка: 260(Д) X 
144(Ш) X 125(В) см
НТ: 70 КГ (не включва стълбата) БТ: 85 КГ
Рамка на продукта：СНИМКА 1
1. Твърда горна обвивка
2. Газов амортисьор
3. Основна рамка

2. Монтаж:
СТЪПКА 1:
Монтирайте горния багажник съгласно инструкциите на пр
оизводителя и в носещата позиция на автомобила.
СТЪПКА 2: 
Повдигнете палатката върху стойката от страната на авто
мобила. Нагласете палатката към центъра на покрива, кат
о се уверите, че задната врата може да бъде отваряна
/затваряна. (Снимка 1)
СТЪПКА 3:
Плъзнете Т-образния болт от жлеба на водача в долната ч
аст на палатката до желаното положение. (Снимка 2)
СТЪПКА 4:
Пъхнете Т-образния болт през U-образната ключалка, пос
тавете федерката, плоската шайба, завийте болта с ръкох
ватка и след това плъзнете през средния жлеб. В зависим
ост от размера на Вашия горен багажник, можете да избер
ете да инсталирате U-образния монтажен комплект в норм
ално или обърнато положение. 
Забележка: T-образен винт M8x50 мм за сглобяване в нор
мално и T-образен винт M8x70 мм за сглобяване в обратн
о положение. (Снимка 3)
3.1 Сглобяване в нормално положение: подходящо за шир
ок горен багажник.
3.2 Сглобяване в обърнато положение: подходящо за тесе
н горен багажник.
СТЪПКА 5:

Повторете последната стъпка, за да фиксирате другия кра
й на U-образната ключалка, и следвайте същата процедур
а за останалите три. (Снимка 4)

ВКЛЮЧЕНИ ИНСТРУМЕНТИ:
1. U-образен статор (4 бр.)
2. Плоска шайба M8 (8 бр.)
3. Дъгова шайба M8 (10 бр.)
4. Пластмасова гайка (8 бр.)
5. Т-образни болтове M8*50 мм (8 бр.)
6. Т-образни болтове M8*70 мм (8 бр.)
7. Чанта за инструменти
8. Дръжка (1 бр.)
9. Контрагайка (8 бр.)
10. Винтове M8*L15 мм с с вътрешен шестостен (2 бр.）
11. Резервни заключващи пръчки (2 бр.)
12. Кръстата отвертка (1 бр.)
13. Шестогранен ключ 6 мм (1 бр.)
14. Алуминиев нит (2 бр.)
15. Отворен гаечен ключ 8-10 мм (1 бр.)

3. Разпъване:
СТЪПКА 1:
Освободете всички катарами около палатката. (Снимка 1)
СТЪПКА 2:
Закачете телескопичната стълба за основата на палатката 
и я издърпайте надолу. (Снимка 2)
СТЪПКА 3:
Избутайте корпуса на палатката нагоре. (Снимка 3)
СТЪПКА 4:
4.Освободете ластичното въже, след което го закачете от 
двете страни, натиснете бутона от всяка страна на предни
я U-образен стълб и внимателно го издърпайте, докато бу
тоните се заключат в горните отвори. (Снимка 4)
СТЪПКА 5: 
Разкопчайте плата на покрива, за да откриете двойния стъ
лб на обтегача. Внимателно разтегнете всяка страна и зас
топорете всяка закопчалка, когато се постигне подходящо 
обрягане. (Снимка 5)
СТЪПКА 6:
"Преди употреба проверете дали всички ремъци и катарам
и са добре закрепени.
Разпъването на палатката е завършено."
Стълбата може да се окачи и отстрани. (Снимка 6)

4. Сгъване:
СТЪПКА 1:
1. Затворете всички прозорци. (Снимка 1)
СТЪПКА 2:
Разхлабете копчето на горния опорен лост. (Снимка 2)
СТЪПКА 3:
Натиснете бутоните на предния U-образен стълб и внимат
елно го спуснете, докато се застопори в долно положение. 
(Снимка 3)
СТЪПКА 4:
Вдигнете ципа на предната врата на две трети (както ①). П
риберете чантите за обувки вътре (както ②). Натиснете пр
едния U-образен стълб (както ③). След това свалете обви
вката. (Снимка 4)
СТЪПКА 5: 
Извадете телескопичната стълба и я съхранявайте добре 
в автомобила. (Снимка 5)
СТЪПКА 6:
Заключете всички катарами около палатката. Палатката е 
затворена. Проверете визуално частите за монтаж и пров
ерете ръчно дали са затегнати добре. (Снимка 6)

СЪВЕТИ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ 
(ПРИ НЕОБХОДИМОСТ):
След като цилиндричният прът не работи, моля, проверет
е повторно, както е посочено по-долу.

1. Дали цилиндричният прът е покрит с някакъв плат.
"2. Дали има изтичане на въздух от цилиндричния прът. Ак
о да, трябва да се сменят цилиндричните пръти.
Разхлабете винтовете на цилиндричния прът с отвертка и 
подменете с нов. Вижте снимките по-долу. (Снимка 7)"
Използване на резервните заключващи пръчки
Затегнете двете заключващи пръчки към газовите констру
кции на горния капак от двете страни на прозорците, когат
о поставяте палатката за покрив. (Снимка 8)
Отстранете двете заключващи пръчки, преди да сгънете п
алатката за покрив. (Снимка 9)
* Това е аварийно решение за избягване на срутването на 
горния капак, когато налягането на газовия поток е недост
атъчно, особено когато се комбинира с прибавката. В същ
ото време то може да удължи експлоатационния живот на 
стълбовете на газовите амортисьори.

5. Информация за безопасност
• Препоръчваме ви да НЕ шофирате с повече от 70 мили в 
час (110 км/ч), докато използвате вашата палатка за покри
в, и винаги да спазвате ограниченията на скоростта.
• В началото на всяко пътуване и на редовни интервали по 
време на всяко пътуване проверявайте дали покривната п
алатка е здраво закрепена към решетките на покрива и да
ли всички заключващи ремъци са добре закрепени. Прове
рявайте покривната си палатка само на безопасно и подхо
дящо място.
• НЕ използвайте покривната си палатка, ако има видими п
овреди по която и да е част от нея или нейните компонент
и, и се свържете с нас, за да видим как можем да ви помог
нем. Това важи особено за заключващите ремъци и катар
ами.
• Разберете, че обезопасените товари и неправилно монти
раните покривни шини могат да бъдат изпуснати по време 
на пътуване и да причинят сериозни инциденти.
• Уверете се, че сте взели предвид промяната във височин
ата на автомобила и поведението при шофиране 
(чувствителност към страничен вятър, поведение при заво
й и спиране).
• Винаги трябва да се консултирате с ръководствата за ек
сплоатация на автомобила и на покривните шини, за да ст
е сигурни, че спазвате посочените в тях препоръки; те тря
бва да се намират в автомобила ви заедно с инструкциите 
за безопасност и монтаж на покривната палатка.
• Не използвайте белина, спирт или течности на амонячна 
основа за почистване на покривната си палатка, в противе
н случай повърхността на покривната палатка може да се 
повреди.
• Моля, обърнете внимание на следното, когато използват
е покривната си палатка: –
– Височината на автомобила може да бъде увеличена с до 
90 см (в зависимост от гредите на покрива).
– Внимавайте за ниски входове, ниско висящи клони и др.
– При пътуване с палатка на покрива може да се появи шу
м от вятъра
– Когато използвате автоматична автомивка, палатката за 
покрив трябва първо да бъде свалена.
– В допълнение към тези инструкции за употреба трябва д
а се обърне необходимото внимание на инструкциите за м
онтаж на гредите на покрива и на инструкциите за експлоа
тация на Вашия автомобил.
– От съображения за икономия на гориво и безопасността 
на останалите участници в движението, палатката за покр
ив и гредите на покрива трябва да бъдат отстранявани, ко
гато не се използват.
– За Ваша безопасност трябва да използвате само тества
ни (напр. тествани от GS) греди на покрива, които са разр
ешени за използване заедно с Вашия автомобил.
– За да се избегне генерирането на прекомерни сили на п
овдигане, палатката за покрив трябва да бъде монтирана 
успоредно на линията на пътя, а не под ъгъл.

• Когато се качвате и излизате от палатката за покрив, вин
аги използвайте стълбата с необходимото внимание и ник
ога не позволявайте на деца да я използват сами. Уверете 
се, че куките на стълбата са в добро състояние, свържете 
се с нас, ако имате нужда от резервни части.
– Не трябва да допускате открит пламък във или в близост 
до покривната си палатка.

6. Важна информация
Производителят не носи отговорност за каквито и да било 
повреди или злополуки, които могат да възникнат в резулт
ат на неспазване на тези инструкции за употреба, на моди
фикации на части или на използване на части, различни о
т оригиналните части на производителя. Предупреждения
та, предпазните мерки и инструкциите в този документ не 
могат да обхванат всички възможни ситуации, така че опе
раторът се съгласява, че трябва да се прилага здрав разу
м и предпазливост. Ваша е отговорността да предадете те
зи инструкции на всяка трета страна, която използва тази п
окривна палатка, включително при продажба втора употре
ба.

7. Гаранция
Гаранцията на производителя покрива фабричните дефек
ти и е с продължителност една година при редовна употре
ба. То е валидно само ако се спазват инструкциите и преп
оръките в този документ и се отнася само за първия собст
веник. Продажбите на стоки втора употреба не се покрива
т.
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AUTOTELK ADVENTURES
1. Toote kirjeldus:
Seda poolautomaatset katusetelki saavad hõlpsasti kokku 
panna kaks inimest: sekunditega püstitamine ja kokkupanemi-
ne tänu patenditud gaasiamordiga avamismehhanismile. 
Nautige õues olemist iga ilmaga!
Materjal ja tehnilised näitajad:
A. Raam on tehtud vaid alumiiniumisulamit, liite osad tugevast 
nailonit.
B. Kahekihiline hõbekate telgi välismaterjali jaoks, et pakkuda 
paremat soojuspidavust ja veekindlust.
C. Kvaliteetne madrats pakub mugavat magamist.
D. Üksteise sisse käiv alumiiniumsulamist redel on eemaldatav 
ja talub 150 kg.
1,4 m:
Telgi suurus täielikult kokkupanduna: 226 (P) X 153 (L) X 18 
(K) cm
Seest täielikult avatuna: 260 (P) X 144 (L) X 125 (K) cm
Netokaal: 70 KG (ei sisalda redelit) Brutokaal: 85 KG
Toote raam：PILT 1
1. Ülemine kõva kest
2. Gaasivedru
3. Põhiraam

2. Paigaldus:
1. SAMM:
Paigaldage katuseraam tootja juhiste kohaselt sõidukile 
koormakandeasendisse.
2. SAMM: 
Tõstke telk auto küljelt raamile. Paigutage telk katuse keskele 
nii, et tagumist ust saab avada/sulgeda. (Pilt 1)
3. SAMM:
Lükake T-kujuline polt telgi allosas olevast juhtsiini pesast 
vajalikku asendisse. (Pilt 2)
4. SAMM:
Sisestage T-polt läbi U-kujulise kinnitusdetaili, asetage 
vedruseib ja lameseib paika, keerake nuppmutter kinni ja 
libistage seejärel läbi keskmise pilu. Olenevalt katuseraami 
suurusest saate valida, kas paigaldada U-kujuline kinnitus-
komplekt otse või tagurpidi. 

NB! M8x50mm T-kruvi tavaliseks kokkupanekuks ja 
M8x70mm T-kruvi tagurpidi kokkupanekuks. (Pilt 3)
3.1 Tavaline kokkupanek: sobib laiale katuseraamile.
3.2 Tagurpidi kokkupanek: sobib kitsale katuseraamile.
5. SAMM:
Korrake viimast toimingut U-kujulise kinnitusdetaili teise otsa 
kinnitamiseks ja kasutage sama meetodit ülejäänud kolme 
puhul. (Pilt 4)

KAASASOLEVAD TÖÖRIISTAD:
1. 4 U-kujulist liikumatut osa
2. 8 M8 lamedat seibi
3. M8 kaarseib (10 tk)
4. 8 plastist mutrit
5. M8*50 mm T-kujulised poldid (8 tk)
6. M8*70 mm T-kujulised poldid (8 tk)
7. Tööriistakott
8. käepide (1 tk)
9. Lukustusmutter (8 tk)
10. M8*L15 mm juuskantpeaga kruvid (2 tk）
11. 2 varupulka lukustamiseks
12. Ristpeakruvikeeraja (1 tk)
13. 6 mm kuuskantvõti
14. 2 alumiiniumist neeti
15. 8-10 mm lahtine mutrivõti (1 tk)

3. Kokkupanemine:
1. SAMM:
Keerake lahti kõik telgi ümber olevad kinnitused. (Pilt 1)
2. SAMM:
Tõstke üksteise sisse käiv redel telgi alusele ja pikendage 
seda allapoole. (Pilt 2)
3. SAMM:
Lükake telgi kest ülespoole. (Pilt 3)
4. SAMM:
Vabastage elastne köis, seejärel konks kahel küljel, vajutage 
nuppu mõlemal pool eesmise u-varda küljes ja pikendage 
seda ettevaatlikult, kuni nupud lukustuvad ülemistesse 
aukudesse. (Pilt 4)
5. SAMM: 
Avage laeriide tõmblukk, et juurde pääseda kahekordsele 
pingutusvardale. Pingutage ettevaatlikult mõlemat külge ja 
lukustage iga kinnitus, kui õige pinge on saavutatud. (Pilt 5)
6. SAMM:
"Kontrollige enne kasutamist, kas kõik rihmad ja pandlad on 
kindlalt kinnitatud.
Telk on koos."
Redelit saab ka küljele riputada. (Pilt 6)

4. Kokkupanemine:
1. SAMM:
1. Sulgege kõik aknad. (Pilt 1)
2. SAMM:
Keerake lahti ülemise tugikangi nuppu. (Pilt 2)
3. SAMM:
Vajutage nuppe eesmisel u-vardal ja langetage ettevaatlikult, 
kuni see lukustub alumisse asendisse. (Pilt 3)
4. SAMM:
Tõmmake esiukse lukku üles kaks kolmandikku avast (nagu 
pildil ①). Pange kingakotid sisse (nagu pildil ②). Lükake üle 
U-varda/varraste esiosa (nagu pildil ③). Seejärel tõmmake 
ümbris alla. (Pilt 4)
5. SAMM: 
Eemaldage teleskoopredel ja hoidke seda korralikult autos. 
(Pilt 5)
6. SAMM:
Keerake kinni kõik telgi ümber olevad kinnitused. Telk on 
kokku pandud. Kontrollige paigaldusvahendeid ja kompakt-
sust. (Pilt 6)

NÕUANDED MURE PUHUL (IGAKS JUHUKS):

kui silindrivarras ei tööta, kontrollige kaks korda nii nagu 
allpool.
1. Kui silindrivarras on kaetud mõne kangaga.
"2. Kui silindrivardast lekib õhku. Kui jah, siis tuleb silindrivar-
dad asendada.
Keerake silindrivarras kruvikeerajaga lahti ja vahetage. Vt 
alumisi pilte. (Pilt 7)"
Varupulkade kasutamine lukustamiseks
Kinnitage 2 lukustuspulka ülemise katte gaasiamordi külge 
mõlemal pool aknaid, kui püstitate kõvakatuse telki. (Pilt 8)
Eemaldage 2 lukustuspulka enne kõva katusetelgi kokkupane-
mist. (Pilt 9)
* See on abiks hädaolukorras, et vältida ülemise osa kokkuva-
risemist, kui gaasiamordi rõhk on ebapiisav, eriti kui seda 
kombineeritakse lisaga. Lisaks võib see pikendada gaasiamor-
di varraste kasutusiga.

5. Ohutusalane teave
– Soovitame, et sõidaksite katusetelgi kasutamise ajal alla 110 
km/h ja et alati järgiksite kiiruspiiranguid.
– Kontrollige iga reisi alguses ja regulaarselt iga reisi ajal, kas 
katusetelk on kindlalt kinnitatud katuseribade külge ja kas kõik 
lukustusrihmad on kindlalt kinnitatud. Kontrollige katusetelki 
ainult turvalises ja sobivas kohas.
– Ärge kasutage katusetelki, kui selle mis tahes osa või selle 
osad on nähtavalt kahjustatud, vaid suhelge meiega, et uurida, 
kuidas saame aidata. See kehtib eelkõige lukustusrihmade ja 
-lukkude kohta.
– Mõistke, et kinnitatud koormad ja valesti paigaldatud 
katusepiirded võivad sõidu ajal lahti tulla ja põhjustada tõsiseid 
õnnetusi.
– Veenduge, et arvestaksite sõiduki kõrguse ja sõiduomaduste 
muutust (külgtuule tundlikkus, kurvid ja pidurdamine).
– Peate alati tutvuma oma sõiduki ja katusepiirdega seotud 
juhenditega, et tagada nende nõuannete järgimine. Need 
peavad alati olema sõidukis koos katusepiirdega seotud 
ohutus- ja paigaldusjuhenditega.
– Ärge kasutage pleegitusvahendit, alkoholi või ammoniaaki 
sisaldavaid puhastusvahendeid katusetelgi puhastamiseks, 
sest muidu võib katusetelgi pind kahjustada.
– Katusetelgi kasutamisel arvestage järgmisega: –
– Sõiduki kõrgus võib suureneda kuni 90 cm (sõltuvalt 
katuseraamidest).
– Hoiduge madalatest sissekäikudest, madalalt rippuvatest 
okstest jms.
– Katusetelgiga sõitmisel võib tekkida tuulemüra.
– Automaatpesula kasutamiseks tuleb kõigepealt katusetelk 
eemaldada.
– Lisaks nendele kasutusjuhenditele tuleks arvestada ka 
katuseraamise paigaldusjuhiseid ja sõiduki kasutusjuhiseid.
– Kütusekulu vähendamiseks ja teiste liiklejate ohutuse 
huvides tuleksid katusetelk ja katuseraamid nende mittekasu-
tamisel eemaldada.
– Ohutuse tagamiseks peaksite kasutama ainult testitud (nt 
GS-testitud) katuseraame, mida on lubatud kasutada teie 
sõidukil.
– Et vältida liigsete tõstejõudude teket, peaks katusetelk olema 
paigaldatud teega paralleelselt, mitte nurga all.
– Katusetelgist sisse- ja väljaronimisel kasutage redelit alati 
eriti ettevaatlikult ning ärge kunagi lubage lastel seda üksi 
kasutada. Veenduge, et redelikonksud on heas seisukorras. 
Suhelge meiegat, kui vajate asendust.
– Te ei tohi lubada lahtist tuld katusetelgis või selle läheduses.

6. Oluline teave
Tootja ei vastuta mis tahes kahjustuste või õnnetuste eest, mis 
võivad tekkida käesolevate kasutusjuhiste eiramise, osade 
muutmise või mitte tootja algsete osade kasutamise tagajärjel. 
Käesolevas dokumendis esitatud hoiatused ja juhised ei 
sisalda kõiki võimalikke olukordi, seega peab kasutaja 
taipama, et tuleb kasutada talupojatarkust ning „enne-mõt-

le-kui-teed“ lähenemist. Peate mainima neid juhised kõigile 
teistele, kes kasutavad seda katusetelki, kaasa arvatud 
edasimüügi puhul.

7. Garantii
Tootja garantii katab tootmisvead ja kestab ühe aasta 
korrapärase kasutamise puhul. See kehtib ainult siis, kui 
järgitakse käesolevas dokumendis esitatud juhiseid ja soovitu-
si, ning kehtib ainult esimesele omanikule. Edasimüük pole 
hõlmatud.

SR
AVANTURE KROVNOG ŠATORA
1. Opis proizvoda :
Ovaj poluautomatski krovni šator mogu lako postaviti 2 osobe, 
postaviti i preklopiti za nekoliko sekundi pomoću patentiranog 
mehanizma za otvaranje uz pomoć gasnog nosača. Uživajte u 
životu na otvorenom u bilo kojim vremenskim uslovima !
Materijal i specifikacija :
A. Ceo okvir koristi aluminijumsku leguru, delovi spojeva 
koriste jak najlon.
B. Dvoslojni tretman srebrnog premaza za spoljni materijal 
šatora kako bi se ponudila bolja toplotna izolacija i vodootpor-
nost.
C. Sa kvalitetnim dušekom pruža ugodno iskustvo spavanja.
D. Teleskopske merdevine od legure aluminijuma mogu se 
ukloniti i izdržati 150 kg
1,4 m:
Veličina potpuno zatvorenog šatora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Unutrašnja veličina potpuno otvorenog šatora: 260 (D) X 144 
(Š) X 125 (V) cm
N.T.: 70KG (Ne uključuje merdevine) B.T.: 85KG
Okvir proizvoda : SLIKA 1
1. Gornji čvrst omotač
2. Gasni podupirač
3. Glavni okvir

2. Instalacija:
1. KORAK:
"Ugradite krovni nosač prema uputstvima proizvođača i u
nosivi položaj na vozilu."
2. KORAK: 
Podignite šator na stalak sa strane automobila. Podesite šator 
na sredinu krova, vodeći računa da se zadnja vrata mogu 
otvoriti/zatvoriti. (Slika 1)
3. KORAK:
Pomerite šraf u obliku slova T iz otvora vođice na dnu šatora u 
željeni položaj. (Slika 2)
4. KORAK:
Umetnite T-šraf kroz pričvršćivač u obliku slova U, postavite 
opružnu podlošku, ravnu podlošku, zavrnite maticu, a zatim ga 
uvucite kroz srednji otvor. U zavisnosti od veličine krovnog 
nosača, možete odabrati da instalirate komplet za montažu u 
obliku slova U direktno ili naopačke. 
Napomena: T-šraf M8x50mm za formalnu montažu i T-šraf 
M8x70mm za obrnutu montažu. (Slika 3)
3.1 Formalna montaža: pogodno za široki krovni nosač.
3.2 Obrnuta montaža: pogodna za uske krovne nosače.
5. KORAK:
Ponovite poslednji korak da biste fiksirali drugi kraj pričvršćivač 
U-oblika i pratite isti postupak za ostala tri. (Slika 4)

UKLJUČENI ALATI:
1. Stator u obliku slova U (4 kom.)
2. M8 ravna podloška (8 kom.)
3. M8 lučna podloška (10 kom.)
4. Plastična matica (8 kom.)
5. Šrafovi u obliku slova T (8 kom.)
6. Šrafovi u obliku slova T (8 kom.)
7. Torba za alat

8. ručka (1 kom.)
9. Matica (8 kom.)
10. Šestougaoni utični vijci M8*L15mm (2 kom.)
11. Rezervni štapići za zaključavanje (2 kom.)
12. Krstasti odvijač (1 kom.)
13. 6mm šestougaoni ključ (1 kom.)
14. Aluminijumska zakovica (2 kom.)
15. Viljušni ključ 8-10 mm (1 kom.)

3. Podešavanje:
1. KORAK:
Oslobodite sve kopče oko šatora. (Slika 1)
2. KORAK:
Zakačite teleskopske merdevine preko osnove šatora i 
spustite ih nadole. (Slika 2)
3. KORAK:
Gurnite omotač šatora prema gore. (Slika 3)
4. KORAK:
Otpustite elastično uže, a zatim zakačite sa dve strane, 
pritisnite dugme sa svake strane prednje U-šipke i pažljivo ga 
razvucite dok se dugmad ne zaključaju u gornje rupe. (Slika 4)
5. KORAK: 
Rasklopite tkaninu za plafon da biste otkrili dvostruki zatezni 
stub. Pažljivo istegnite svaku stranu i zaključajte svaku kopču 
kada se postigne odgovarajuća zategnutost. (Slika 5)
6. KORAK:
"Pre upotrebe proverite sve kaiševe i kopče kako biste bili 
sigurni da su čvrsto pričvršćeni.
Postavljanje šatora je završeno."
Merdevine se takođe mogu okačiti sa strane. (Slika 6)

4. Sklapanje:
1. KORAK:
1. Zatvorite sve prozore. (Slika 1)
2. KORAK:
Olabavite dugme gornje potporne poluge. (Slika 2)
3. KORAK:
Pritisnite dugmad na prednjoj U-šipki i pažljivo spustite dok se 
ne zaključa u donji položaj. (Slika 3)
4. KORAK:
Zatvorite ulazna vrata na položaj dve trećine (kao ①). Stavite 
torbe za cipele unutra (kao ②). Gurnite preko prednje U-šipke 
(kao ③). Zatim povucite omotač. (Slika 4)
5. KORAK: 
Uklonite teleskopske merdevine i dobro ih čuvajte u automobi-
lu. (Slika 5)
6. KORAK:
Zaključajte sve kopče oko šatora. Šator je zatvoren. Molimo 
vas da vizuelno pregledate montažne elemente i ručno 
proverite da li su pričvršćeni. (Slika 6)

SAVETI ZA REŠAVANJE PROBLEMA (AKO JE POTREB-
NO):
Kada šipka cilindra ne radi, molim vas dvaput proverite kao što 
je dole navedeno.
1. Ako je cilindrična šipka prekrivena bilo kojom tkaninom.
"2. Ako iz šipke cilindra curi vazduh. Ako je odgovor da, šipke 
cilindra treba zameniti.
Olabavite krakove cilindrične šipke šrafcigerom i promenite 
novom. Molimo pogledajte slike ispod. (Slika 7)"
Upotreba rezervnih štapića za zaključavanje
Pričvrstite 2 komada štapića za zaključavanje na gornje gasne 
konstrukcije poklopca sa obe strane prozora prilikom postavl-
janja šatora na čvrstom krovu. (Slika 8)
Uklonite štapiće za zaključavanje od 2 kom. pre nego što 
preklopite šator na čvrstom krovu. (Slika 9)
* Ovo je rešenje za hitne slučajeve kako bi se izbeglo 
urušavanje gornjeg poklopca kada je pritisak gasa nedovoljan, 
posebno kada se kombinuje sa aneksom. A u međuvremenu 
može produžiti vek trajanja stubova gasne konstrukcije.

5. Bezbednosne informacije:
• Preporučujemo da NE vozite preko 110 km/h dok koristite 
krovni šator i da se uvek pridržavate ograničenja brzine.
• URADITE, na početku svakog putovanja i u redovnim interva-
lima tokom svakog putovanja, proveru da li je vaš krovni šator 
čvrsto pričvršćen za vaše krovne šipke i da li su sve trake za 
zaključavanje sigurno pričvršćene. Proverite svoj krovni šator 
samo na sigurnom i pogodnom mestu.
• NEMOJTE koristiti svoj krovni šator ako postoji bilo kakva 
vidljiva oštećenja na bilo kom njegovom delu ili njegovim 
komponentama, umesto toga kontaktirajte nas da vidimo kako 
možemo pomoći. Ovo se posebno odnosi na trake za zaključa-
vanje i kopče.
• Imajte na umu da osigurani teret i nepravilno montirane 
krovne šipke mogu da se oslobode tokom putovanja i da 
izazovu ozbiljne nesreće.
• Obavezno obratite pažnju na promenu visine vozila i 
ponašanja u vožnji (bočna osetljivost na vetar, ponašanje na 
krivini i kočenju).
• Uvek morate da se konsultujete sa uputstvima za vozilo i 
krovne šipke kako biste bili sigurni da sledite njihove savete, 
ona se uvek moraju nositi u vozilu zajedno sa uputstvima za 
bezbednost i ugradnju krovnog šatora.
• Ne koristite tečnosti za čišćenje na bazi belila, alkohola ili 
amonijaka na krovnom šatoru, inače se površina vašeg 
krovnog šatora može oštetiti
• Imajte na umu sledeće kada koristite krovni šator: —
- Visina vašeg vozila može se povećati i do 90 cm (u zavisnosti 
od vaših krovnih šipki).
- Pazite na niske ulaze, niske viseće grane itd.
- Buka vetra može nastati kada putujete sa krovnim šatorom
- Kada koristite automatsku mašinu za pranje automobila, prvo 
morate ukloniti krovni šator.
- Pored ovih uputstava za upotrebu, takođe treba uzeti u obzir 
uputstva za montažu krovnih šipki i uputstva za upotrebu 
vašeg vozila.
– Radi uštede goriva i bezbednosti drugih učesnika u 
saobraćaju, krovni šator i krovne šipke treba ukloniti kada se 
ne koriste.
- Radi vaše sigurnosti, koristite samo testirane (npr. GS 
testirane) krovne šipke koje su odobrene za upotrebu zajedno 
sa vašim vozilom.
- Da biste izbegli stvaranje prekomernih sila podizanja, vaš 
krovni šator treba da bude postavljen paralelno sa linijom puta, 
a ne pod uglom
• Kada se penjete i izlazite iz svog krovnog šatora, uvek 
koristite merdevine s dužnim oprezom i nikada ne dozvolite 
deci da ih koriste sama. Uverite se da su kuke za merdevine u 
dobrom stanju, kontaktirajte nas ako su vam potrebne 
zamene.
• Ne smete dozvoliti bilo kakav otvoreni plamen u ili blizu vašeg 
krovnog šatora

6. Važne informacije
Proizvođač nije odgovoran za bilo kakvu štetu ili nesreću koja 
može nastati kao rezultat nepoštovanja ovih uputstava za 
upotrebu, modifikacija delova ili upotrebe bilo kog drugog dela 
osim originalnih delova proizvođača. Upozorenja, mere 
predostrožnosti i uputstva u ovom dokumentu ne mogu pokriti 
svaku moguću situaciju, tako da operater razume da se moraju 
primeniti zdrav razum i oprez. Vaša je odgovornost da ova 
uputstva prosledite bilo kojoj trećoj strani koja koristi ovaj 
krovni šator, uključujući i one koji prodaju polovne proizvode.

7. Garancija
Garancija proizvođača pokriva greške u proizvodnji i traje 
godinu dana u redovnoj upotrebi. Važi samo ako se poštuju 
uputstva i preporuke u ovom dokumentu i odnosi se samo na 
prvog vlasnika. Prodaja polovne robe nije pokrivena.

LV

AUTO TELTS “ADVENTURES”
1. Izstrādājuma apraksts：
"Šo pusautomātisko jumta telti var viegli uzstādīt 2 personas. 
Tā ir uzstādāma un salokāma dažu sekunžu laikā,
izmantojot patentētu pneimatisku uzkares atsperu atvēršanas 
mehānismu. Izbaudiet dzīvi brīvā dabā visos laikapstākļos!"
Materiāls un specifikācija：
A. Rāmis ir izgatavots no alumīnija sakausējuma, un savieno-
jumu daļās izmantots izturīgs neilons.
B.  Divkāršs sudraba pārklājums telts ārējam materiālam 
nodrošina labāku siltumizolāciju un ūdensizturību.
C.  Labas kvalitātes matracis nodrošina komfortablu 
naktsmieru.
D.  Teleskopiskās alumīnija sakausējuma kāpnes ir noņema-
mas un ir piemērotas svaram līdz 150 kg.
1,4 m:
Pilnībā aizvērtas telts izmērs: 226 (garums) X 153 (platums) X 
18 (augstums) cm
Pilnībā atvērts iekšējais izmērs: 260 (garums) X 144 (platums) 
X 125 (augstums) cm
Neto svars: 70 KG (bez kāpnēm) Bruto svars: 85 KG
Izstrādājuma rāmis：1. ATTĒLS
1. Augšējais cietais apvalks
2. Pneimatiskā uzkare
3. Galvenais rāmis

2. Uzstādīšana.
1. DARBĪBA:
Uzstādiet jumta bagāžnieku saskaņā ar ražotāja norādījumiem 
transportlīdzekļa nesošajā pozīcijā.
2. DARBĪBA: 
Paceliet telti uz bagāžnieka no automašīnas sāniem. 
Noregulējiet telti līdz jumta centram, nodrošinot, ka aizmugurē-
jās durvis var atvērt/aizvērt. (1. attēls)
3. DARBĪBA:
Ievirziet T veida skrūvi no vadsliedes atveres telts apakšā uz 
vēlamo vietu. (2. attēls)
4. DARBĪBA:
Ievietojiet T veida skrūvi caur U veida stiprinājumu, uzlieciet 
atsperes paplāksni, plakanu paplāksni, uzskrūvējiet uzgriezni, 
pēc tam ievirziet caur vidējo spraugu. Atkarībā no jumta 
bagāžnieka izmēra, U veida stiprinājuma komplektu var 
uzstādīt tieši vai apgrieztu. 
Piezīme: M8x50 mm T  veida skrūve standarta montāžai un 
M8x70 mm T skrūve apgrieztas montāžas gadījumā. (3. attēls)
3.1 Standarta montāža: piemērota platam jumta bagāžniekam.
3.2 Apgriezta montāža: piemērota šauriem jumta bagāžnie-
kiem.
5. DARBĪBA:
Atkārtojiet iepriekšējo darbību, lai nostiprinātu U veida stiprinā-
juma otru galu, un rīkojieties tāpat ar pārējiem trim. (4. attēls)

IEKĻAUTIE INSTRUMENTI:
1. U-veida stators (4 gab.)
2. M8 plakana paplāksne (8 gab.)
3. M8 loka paplāksne (10 gab.)
4. Plastmasas uzgrieznis (8 gab.)
5. M8*50mm T-veida skrūves (8 gab.)
6. M8*70mm T-veida skrūves (8 gab.)
7. Instrumentu soma
8. rokturis (1 gab.)
9. Fiksējošais uzgrieznis (8 gab.)
10. M8*L15mm Sešstūra galvas skrūves (2 gab.)
11. Rezerves fiksācijas stienīši (2 gab.)
12. Krustveida skrūvgriezis (1 gab.)
13. 6 mm sešstūra atslēga (1 gab.)
14. Alumīnija kniede (2 gab.)
15. 8-10mm Atvērta gala uzgriežņu atslēga (1 gab.)

3. Montāža:
1. DARBĪBA:

Atbrīvojiet visas sprādzes ap telti. (1. attēls)
2. DARBĪBA:
Uzkariniet teleskopiskās kāpnes virs telts pamatnes un 
izvelciet tās uz leju. (2. attēls)
3. DARBĪBA:
Paspiediet telts apvalku uz augšu (3. attēls)
4. DARBĪBA:
Atbrīvojiet elastīgo virvi, pēc tam uzāķējiet abās pusēs, 
nospiediet pogu katrā priekšējā u-veida staba pusē un uzmanī-
gi pagariniet to, līdz pogas nofiksējas augšējos caurumos. 
(4. attēls)
5. DARBĪBA: 
Attaisiet rāvējslēdzēju griestu audumā, lai atsegtu dubulto 
spriegotāja stabu. Uzmanīgi pastiepiet katru pusi un, kad ir 
panākts nepieciešamais nospriegojums, nobloķējiet katru 
aizdari. (5. attēls)
6. DARBĪBA:
"Pirms lietošanas pārbaudiet visas siksnas un sprādzes, lai 
pārliecinātos, ka tās cieši pieguļ.
Telts montāža ir pabeigta."
Kāpnes var piekarināt arī pie sāniem. (6. attēls)

4. Salocīšana:
1. DARBĪBA:
1. Aizveriet visus logus. (1. attēls)
2. DARBĪBA:
Atbrīvojiet augšējās atbalsta sviras rokturi. (2. attēls)
3. DARBĪBA:
Nospiediet pogas uz priekšējā u-veida balsta un uzmanīgi 
nolaidiet to, līdz tas bloķējas zemākajā pozīcijā. (3. attēls)
4. DARBĪBA:
Aizvelciet priekšējo durvju rāvējslēdzēju divu trešdaļu apmērā 
(kā parādīts ①). Ievietojiet apavus un somas iekšā (kā parādīts 
②). Uzstumiet pāri priekšējo U-veida stabu (kā parādīts ③). 
Pēc tam novelciet apvalku lejup. (4. attēls)
5. DARBĪBA: 
Noņemiet teleskopiskās kāpnes un uzglabājiet tās 
automašīnā. (5. attēls)
6. DARBĪBA:
Bloķējiet visas sprādzes ap telti. Telts ir aizvērta. Vizuāli 
pārbaudiet  montāžas detaļas un manuāli pārbaudiet hermētis-
kumu. (6. attēls)

PADOMI PAR PROBLĒMU NOVĒRŠANU (JA NEPIE-
CIEŠAMS):
Ja cilindra stienis nedarbojas, vēlreiz pārbaudiet, kā norādīts 
zemāk.
1. Ja cilindra stienis ir nosegts ar audumu.
"2. Ja no cilindra stieņa noplūst gaiss. Ja tā, jānomaina cilindru 
stieņi.
Ar skrūvgriezi atbrīvojiet cilindra stieņa skrūves un nomainiet to 
pret jaunu. Skatiet attēlus tālāk. (7. attēls)"
Rezerves fiksācijas stienīšu izmantošana
Montējot jumta telti ar cieto jumtu, piestipriniet 2 fiksācijas 
stienīšus pie augšējā pārsega pneimatiskās uzkares konstruk-
cijas abpus logiem. (8. attēls)
Pirms cietā jumta telts salocīšanas noņemiet 2 fiksācijas 
stienīšus. (9. attēls)
"* Tas ir avārijas risinājums, lai izvairītos no augšējā vāka 
sabrukšanas, ja pneimatiskās uzkares spiediens ir
nepietiekams, jo īpaši, ja to apvieno ar nojumi. Tajā pašā laikā 
tas var paildzināt pneimatiskās uzkares
konstrukciju stabu kalpošanas laiku."

5. Drošības informācija
• Mēs iesakām jumta telts lietošanas laikā nebraukt ātrāk par 
110 km/h (70 mph) un vienmēr ievērot ātruma ierobežojumus.
• Katra brauciena sākumā un regulāri katra brauciena laikā 
PĀRBAUDIET, vai jumta telts ir stingri fiksēta pie jumta 
stieņiem un vai visas fiksācijas siksnas ir droši piestiprinātas. 
Pārbaudiet jumta telti tikai drošā un piemērotā vietā.

• NEIZMANTOJIET jumta telti, ja ir redzami jebkādi bojājumi; 
sazinieties ar mums, lai uzzinātu, kā mēs varam palīdzēt. Tas 
īpaši attiecas uz siksnām un sprādzēm.
• Jāapzinās, ka nostiprinātas kravas un nepareizi uzstādīti 
jumta bagāžnieku stieņi brauciena laikā var kļūt vaļīgi un 
izraisīt nopietnas avārijas.
• Pārliecinieties, ka ir ņemtas vērā izmaiņas transportlīdzekļa 
augstumā un braukšanas īpašībās (jutīgums pret sānu vēju, 
braukšanas īpašības pagriezienos un bremzēšanas īpašības).
• Jums vienmēr jāiepazīstas ar transportlīdzekļa un jumta 
bagāžnieka lietošanas instrukcijām, lai pārliecinātos, ka 
ievērojat tajās sniegtos norādījumus. Šīs instrukcijas vienmēr 
jāglabā transportlīdzeklī kopā ar jumta telts drošības un 
uzstādīšanas instrukcijām.
• Nelietojiet jumta telts tīrīšanai tīrīšanas šķidrumus, kas satur 
balinātājus, spirtu vai amonjaku, jo tie var bojāt jumta telts 
virsmu.
• Lietojot jumta telti, lūdzu, ņemiet vērā turpmāko: –
–Jūsu transportlīdzekļa augstums var palielināties par līdz pat 
90 cm (atkarībā no jumta bagāžniekiem).
–Uzmanieties no zemām ieejām, zemiem zariem utt.
–Braucot ar uzstādītu jumta telti, var rasties vēja troksnis.
–Izmantojot automātisko auto mazgātuvi, vispirms ir jānoņem 
jumta telts.
–Papildus šiem lietošanas norādījumiem ir jāņem vērā arī 
jumta bagāžnieku uzstādīšanas norādījumi un transportlīdze-
kļa lietošanas instrukcijas.
–Lai ietaupītu degvielu un nodrošinātu citu ceļu satiksmes 
dalībnieku drošību, jumta telts un jumta bagāžnieki ir jānoņem, 
ja tie netiek izmantoti.
–Jūsu drošības labad izmantojiet tikai pārbaudītus (piemēram, 
GS pārbaudītus) jumta bagāžniekus, kas ir atļauti lietošanai 
kopā ar jūsu transportlīdzekli.
–Lai izvairītos no pārmērīgas pacelšanas spēka radīšanas, 
jumta telts jāuzstāda paralēli ceļa līnijai, nevis slīpi
• Iekāpjot jumta teltī un un izkāpjot no tās, vienmēr izmantojiet 
kāpnes ar pienācīgu piesardzību un nekad neļaujiet bērniem 
tās izmantot vieniem pašiem. Pārliecinieties, ka kāpņu āķi ir 
labā stāvoklī, un sazinieties ar mums, ja nepieciešama to 
nomaiņa.
• Nedrīkst pieļaut atklātu liesmu klātbūtni jumta teltī vai tās 
tuvumā

6. Svarīga informācija
Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem vai negadījumiem, kas 
var rasties, ja netiek ievērotas šīs lietošanas instrukcijas, tiek 
veiktas izmaiņas detaļās vai tiek izmantotas citas detaļas, kas 
nav ražotāja oriģinālās detaļas. Šajā dokumentā minētie 
brīdinājumi, piesardzības pasākumi un norādījumi nevar 
aptvert visas iespējamās situācijas, tāpēc operators saprot, ka 
ir jāpielieto veselais saprāts un jāievēro piesardzība. Jūsu 
pienākums ir nodot šīs instrukcijas jebkurai trešai personai, 
kas izmanto šo jumta telti, tostarp arī lietotu telti.

7. Garantija
Ražotāja garantija attiecas uz ražošanas defektiem un ir spēkā 
vienu gadu, ja izstrādājums tiek lietots atbilstoši paredzētajam. 
Tā ir spēkā tikai tad, ja tiek ievērotas šajā dokumentā sniegtās 
instrukcijas un ieteikumi, un attiecas tikai uz pirmo īpašnieku. 
Garantija neattiecas uz lietotu izstrādājumu pārdošanu.

NO
BILTELT ADVENTURES
1. Produktbeskrivelse:
"Dette halvautomatiske takteltet kan enkelt settes opp av to 
personer, og kan settes opp og foldes ned på få sekunder
takket være den patenterte åpningsmekanismen med 
gassfjær. Nyt friluftslivet i all slags vær!"
Materiale og spesifikasjon:
A. Hele rammen bruker aluminiumslegering. Deler av leddene 
bruker sterk nylon.

B. Dobbeltlags sølvbeleggbehandling for det ytre teltmaterialet 
for å gi bedre varmeisolasjon og vanntetthet.
C. Med madrass av god kvalitet som gir komfortabel 
søvnopplevelse.
D. Teleskopstigen i aluminiumslegering er avtakbar og tåler 
150 kg
1,4 m:
Teltets størrelse helt lukket: 226(L) X 153(B) X 18(H) cm
Helt åpen innvendig størrelse: 260(L) X 144(B) X 125(H) cm
N.W.: 70 kg (stigen er ikke inkludert) G.W: 85 KG
Produktramme: BILDE 1
1. Hardt skall på toppen
2. Gassfjær
3. Hovedramme

2. Installasjon:
STEP 1:
Monter takstativet i henhold til produsentens anvisninger og i 
den lastebærende posisjonen på kjøretøyet.
STEP 2: 
Løft teltet opp på stativet fra bilsiden. Juster teltet til midten av 
taket, og sørg for at bakdøren kan åpnes/lukkes. (Bilde 1)
STEP 3:
Skyv den T-formede bolten fra sporet i føringsskinnen nederst 
på teltet til ønsket posisjon. (Bilde 2)
STEP 4:
Sett T-bolten gjennom den U-formede festeanordningen, 
plasser fjærskiven og den flate skiven, skru på mutteren, og 
skyv den deretter inn gjennom det midterste sporet.. Avhengig 
av størrelsen på takstativet, kan du velge å installerte det 
U-formede monteringssettet direkte eller opp ned. 
Merk: M8x50mm T-skrue for standard montering og M8x70mm 
T-skrue for snudd montering. (Bilde 3)
3.1 Standard montering: egnet for bredt takstativ.
3.2 Snudd montering: egnet for smalt takstativ.
STEP 5:
Gjenta det siste trinnet for å feste den andre enden av den 
U-formede festeanordningen, og følg samme metode for de tre 
andre. (Bilde 4)

MEDFØLGENDE VERKTØY:
1. U-formet stator (4 stk)
2. M8 flat skive (8 stk)
3. M8 buet skive (10 stk)
4. Plastmutter (8 stk)
5. M8*50 mm T-formede bolter (8 stk)
6. M8*70 mm T-formede bolter (8 stk)
7. Verktøyveske
8. Håndtak (1 stk)
9. Låsemutter (5 stk)
10. M8*L15mm unbrakskruer (2 stk）
11. Ekstra låsepinner (2 stk)
12. Stjernetrekker (1 stk)
13. 6 mm sekskantnøkkel (1 stk)
14. Aluminiumsnitte (2 stk)
15. 8–10 mm Open end wrench (1 stk)

3. Sette opp:
STEP 1:
Løsne alle spennene rundt teltet. (Bilde 1)
STEP 2:
Hekt teleskopstigen over teltbunnen og trekk den nedover. 
(Bilde 2)
STEP 3:
Skyv ytterteltet oppover (bilde 3).
STEP 4:
Løsne det elastiske tauet, hekt det fast på to sider, trykk på 
knappen på hver side av den fremre u-stangen og trekk den 
forsiktig ut til knappene låses i de øvre hullene. (Bilde 4)
STEP 5: 
Trekk opp glidelåsen til takduken for å eksponere den doble 

spennstangen. Strekk forsiktig hver side og lås hver klemme 
når riktig spenning er oppnådd. (Bilde 5)
STEP 6:
"Kontroller at alle stropper og spenner sitter godt før bruk.
Teltet er satt opp."
Stigen kan også henges på siden. (Bilde 6)

4. Folde ned:
STEP 1:
1. Lukk alle vinduer. (Bilde 1)
STEP 2:
Løsne knotten på den øverste støttehendelen. (Bilde 2)
STEP 3:
Trykk på knappene på den fremre u-stangen, og senk den 
forsiktig ned til den låses i nedre posisjon. (Bilde 3)
STEP 4:
Åpne glidelåsen på inngangen til to tredjedeler (se bilde ①). 
Stikk skoposer inn (se bilde ②). Skyv over den fremre 
U-stolpen (se ③). Trekk deretter ned skallet. (Bilde 4)
STEP 5: 
Fjern teleskopstigen og oppbevar den forsvarlig i bilen. (Bilde 
5)
STEP 6:
Lås alle spenner rundt teltet. Teltet er lukket. Sjekk visuelt 
monteringsutstyret og kontroller for hånd at alt er strammet 
godt. (Bilde 6)

TIPS OM FEILSØKING (OM NØDVENDIG):
Når sylinderstangen ikke fungerer, må du dobbeltsjekke som 
nedenfor.
1. Hvis sylinderstangen er dekket av noe stoff.
"2. Hvis det lekker luft fra sylinderstangen. Hvis ja, må 
sylinderstengene skiftes ut.
Løsne skruene på sylinderstangen med en skrutrekker, og bytt 
til en ny. Se bilder nedenfor. (Bilde 7)"
Bruk av de ekstra låsepinnene
Fest de to låsepinnene til det øvre dekselets gassfjærer på 
begge sider fra vinduene når du setter opp hartop-takteltet. 
(Bilde 8)
Fjern de to låsepinnene før du folder ned hardtop-takteltet. 
(Bilde 9)
* Dette er en nødløsning for å unngå at topplokket kollapser 
når trykket i gassstrukturen er utilstrekkelig, spesielt i 
kombinasjon med annekset. Siden kan det forlenge levetiden 
til gasfjærstolpene.

5. Sikkerhetsinformasjon
•  Vi anbefaler at du IKKE kjører over 110 km/t mens du bruker 
taketeltet, og at du alltid overholder fartsgrensene.
•  Kontroller ved starten av hver reise og med jevne mellomrom 
under hver reise at takteltet er godt festet til takbjelkene og at 
alle låsestroppene er forsvarlig festet. Du må alltid kontrollere 
takteltet på et trygt og egnet sted.
•  IKKE bruk takteltet hvis det er synlige skader på noen av 
delene eller komponentene, men kontakt oss i stedet for å 
høre hvordan vi kan hjelpe deg. Dette gjelder spesielt for 
låsestropper og spenner.
•  Vær klar over at sikret last og feilmontert takstativ kan løsne 
under kjøring og forårsake alvorlige ulykker.
•  Sørg for at du tar hensyn til endringen i kjøretøyets høyde og 
kjøreegenskaper (følsomhet for sidevind, sving- og bremsee-
genskaper).
•  Du må alltid konsultere bilens og takstativets håndbok for å 
sikre at du følger anbefalinger, og disse må alltid oppbevares i 
bilen sammen med sikkerhets- og monteringsanvisningene for 
takteltet.
•  Ikke bruk blekemiddel, alkohol eller ammoniakkbaserte 
rengjøringsmidler på takteltet, da dette kan skade overflaten 
på takteltet.
•  Vær oppmerksom på følgende når du bruker takteltet: -
– Høyden på kjøretøyet kan øke med opptil 90 cm (avhengig 

av takstativet).
– Vær oppmerksom på lave innganger, lavt hengende greiner 
osv.
– Det kan oppstå vindstøy når du kjører med taktelt
– Når du bruker en automatisk vaskehall, må takteltet først 
fjernes.
– I tillegg til denne bruksanvisningen bør du også ta hensyn til 
monteringsanvisningen for takstativet og bruksanvisningen for 
kjøretøyet ditt.
– Av hensyn til drivstofføkonomi og sikkerheten til andre 
trafikanter bør takteltet og takstativet være fjernet når de ikke 
er i bruk.
– Av hensyn til din egen sikkerhet bør du kun bruke testede 
(f.eks. GS-testede) takstativ som er godkjent for bruk sammen 
med bilen din.
– For å unngå for store løftekrefter bør takteltet monteres 
parallelt med veibanen og ikke på skrå.
- Når du klatrer inn og ut av takteltet, må du alltid bruke stigen 
med forsiktighet, og aldri la barn bruke den alene. Sørg for at 
stigekrokene er i god stand, kontakt oss hvis du trenger nye.
- Du må ikke tillate åpen ild i eller i nærheten av takteltet

6. Viktig informasjon
Produsenten er ikke ansvarlig for skader eller ulykker som kan 
oppstå som følge av manglende overholdelse av disse 
bruksanvisningene, endringer av deler eller bruk av andre 
deler enn produsentens originaldeler. Advarslene, 
forsiktighetsreglene og instruksjonene i dette dokumentet kan 
ikke dekke alle mulige situasjoner, så det er underforstått at 
operatøren må bruke sunn fornuft og være forsiktig. Det er ditt 
ansvar å videreformidle disse instruksjonene til enhver 
tredjepart som bruker dette takteltet, inkludert bruktsalg.

7. Garanti
Produsentens garanti dekker produksjonsfeil og varer i ett år 
ved vanlig bruk. Den er kun gyldig hvis instruksjonene og 
anbefalingene i dette dokumentet følges, og gjelder kun for 
den første eieren. Bruktsalg dekkes ikke.

HY
ԱՐԿԱԾՆԵՐԻ ՀԵՏԵՎԻՑ՝ ԱՎՏՈՄԵՔԵՆԱՅԻ ՎՐԱՆՈՎ
1. Ապրանքի նկարագրություն․
Այս կիսաավտոմատ մեքենայի տանիքի վրանը հեշտությամբ տեղադրվում է 2 
հոգով, իսկ գազային ամորտիզատորներով բացվող արտոնագրված 
մեխանիզմի շնորհիվ այն կարելի է տեղադրել և ծալել վայրկյանների 
ընթացքում։ Վայելե՛ք բացօթյա հանգիստը ցանկացած եղանակին։
Նյութը և տեխնիկական բնութագրերը.
A. Ամբողջ շրջանակը պատրաստված է ալյումինե համաձուլվածքից, իսկ 
միացման կետերում օգտագործվել է ամուր նեյլոն։
B. Վրանի արտաքին նյութի երկշերտ արծաթե պատվածքն ապահովում է 
ջերմամեկուսացման և ջրակայունության ավելի լավ մակարդակ։
C. Որակյալ ներքնակն ապահովում է հանգիստ քուն։
D. Ալյումինե համաձուլվածքից պատրաստված ծալովի սանդուղքը հանովի է 
և դիմակայում է մինչև 150 կգ բեռնվածությանը
1,4 մ․
Վրանի չափսերը լրիվ փակ վիճակում՝ 226 (Ե) x 153 (Լ) x 18 (Բ) սմ
Ներքին չափսերը ամբողջովին բաց վիճակում՝ 260 (Ե) x 144 (Լ) x 125 
(Բ) սմ
Մաքուր քաշը՝ 63 կգ (առանց սանդուղքի հաշվարկի) Համախառն քաշը՝ 85 
կգ
Ապրանքի շրջանակը․ ՆԿԱՐ 1
1. Վերևի պինդ կորպուս
2. Գազային ամորտիզատոր
3. Հիմնական շրջանակ

2. Տեղադրումը․
ՔԱՅԼ 1.
Տեղադրեք մեքենայի տանիքի բեռնատեղը արտադրողի հրահանգների 
համաձայն և այնպես, որ հնարավոր լինի մեքենայի վրա բեռը դնել։
ՔԱՅԼ 2. 
Բարձրացրեք վրանը մեքենայի կողմից բեռնատեղի վրա։ Տեղավորեք վրանը 

տանիքի կենտրոնում՝ համոզվելով, որ հետևի դուռը կարող է 
բացվել/փակվել։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 3.
Տեղադրեք T-աձև պտուտակը վրանի ներքևի մասում գտնվող ուղղորդող 
ձողի ակոսի մեջ անհրաժեշտ դիրքով։ (Պատկեր 2)
ՔԱՅԼ 4.
Մտցրեք T-աձև պտուտակը U-աձև ամրակի մեջ, դրեք զսպանակավոր 
տափօղակը, հարթ տափօղակը, ձգեք մանեկը, այնուհետև անցկացրեք 
մեջտեղի ակոսի միջով։ Կախված տանիքի բեռնատեղի չափսից՝ կարող եք 
U-աձև մոնտաժային հավաքածուն տեղադրել ուղիղ կամ շրջված։ 
Նշում․ Կանոնավոր հավաքման համար օգտագործեք M8x50 մմ T-աձև 
պտուտակ, իսկ շրջված հավաքման համար՝ M8x70 մմ T-աձև պտուտակ։ 
(Պատկեր 3)
3.1 Կանոնավոր հավաքում. հարմար է տանիքի լայն բեռնատեղի համար։
3.2 Շրջված հավաքում. հարմար է տանիքի նեղ բեռնատեղի համար։
ՔԱՅԼ 5.
Կրկնեք վերջին քայլը՝ U-աձև ամրակի մյուս ծայրն ամրացնելու համար, և 
նույն եղանակը կիրառեք մնացած երեքի համար։ (Պատկեր 4)

ՆԵՐԱՌՎԱԾ ԳՈՐԾԻՔՆԵՐ.
1. U-ձև ստատոր (4 հատ)
2. M8 հարթ տափօղակ (8 հատ)
3. M8 կոր տափօղակ (10 հատ)
4. Պլաստիկ մանեկ (8 հատ)
5. M8*50մմ T-ձև պտուտակներ (8 հատ)
6. M8*70մմ T-ձև պտուտակներ (8 հատ)
7. Գործիքների պայուսակ
8. բռնիչ(1 հատ)
9. Սևեռամանեկ (8 հատ)
10. M8*L15 մմ վեցանկյուն գլխիկով պտուտակներ (2 հատ)
11. Պահեստային ամրաձողեր (2 հատ)
12. Խաչաձև պտուտակահան (1 հատ)
13. Վեցանկյուն բանալի 6 մմ (1 հատ)
14. Ալյումինե գամեր (2 հատ)
15. 8-10 մմ մանեկի բանալի (1 հատ)

3. Կարգավորումը․
ՔԱՅԼ 1.
Արձակեք վրանի բոլոր ճարմանդները։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 2.
Ամրացրեք ծալովի սանդուղքը վրանի հիմքին և այն ներքև քաշեք։ (Պատկեր 
2)
ՔԱՅԼ 3.
Բարձրացրեք վրանի կորպուսը վերև։ (Պատկեր 3)
ՔԱՅԼ 4.
Արձակեք առաձգական պարանը, այնուհետև ամրացրեք այն երկու կողմերից, 
սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակի յուրաքանչյուր կողմի կոճակը և զգուշորեն 
դուրս քաշեք այն, մինչև կոճակներն ամրացվեն վերևի անցքերում։ (Պատկեր 
4)
ՔԱՅԼ 5. 
Բացեք առաստաղի կտորի կայծակաճարմանդը՝ կրկնակի ձգվող կանգնակին 
հասանելիություն ապահովելու համար։ Զգուշորեն ձգեք յուրաքանչյուր 
կողմը և ամրացրեք յուրաքանչյուր ամրակը, երբ հասնեք անհրաժեշտ ճգման 
աստիճանին։ (Պատկեր 5)
ՔԱՅԼ 6.
"Օգտագործելուց առաջ ստուգեք բոլոր գոտիներն ու ճարմանդները՝ 
համոզվելու համար, որ դրանք ապահով կերպով ամրացված են։
Վրանի տեղադրումն ավարտված է։"
Սանդուղքը կարելի է կախել նաև կողքից։ (Պատկեր 6)

4. Ծալումը․
ՔԱՅԼ 1.
1. Փակեք բոլոր պատուհանները։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 2.
Թուլացրեք վերևի հենարանի լծակի բռնակը։ (Պատկեր 2)
ՔԱՅԼ 3.
Սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակի կոճակները և զգուշորեն իջեցրեք այն, 
մինչև այն ամրանա ներքևի դիրքում։ (Պատկեր 3)
ՔԱՅԼ 4.
Մուտքի դռան կայծակաճարմանդը երկու երրորդով փակեք (ինչպես ցույց է 
տրված ① քայլում)։ Կոշիկի տոպրակները դրեք ներսում (ինչպես ցույց է 

տրված ② քայլում)։ Սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակը (ինչպես ցույց է 
տրված ③ քայլում)։ Այնուհետև ներքև քաշեք կորպուսը։ (Պատկեր 4)
ՔԱՅԼ 5. 
Հանեք ծալովի սանդուղքը և դրեք այն մեքենայի մեջ։ (Պատկեր 5)
ՔԱՅԼ 6.
Ամրացրեք վրանի բոլոր ճարմանդները։ Վրանը փակ է։ Վիզուալ ստուգեք 
ամրացվող տարրերը և ձեռքով ստուգեք դրանց ամրությունը։ (Պատկեր 6)

ԽՆԴԻՐՆԵՐԻ ԼՈՒԾՄԱՆ ԽՈՐՀՈՒՐԴՆԵՐ (ԱՆՀՐԱԺԵՇՏՈՒԹՅԱՆ 
ԴԵՊՔՈՒՄ).
Եթե մխոցի ձողը չի աշխատում, խնդրում ենք ստուգել հետևյալը։
1. Արդյոք մխոցի ձողը ծածկված է որևէ գործվածքով։
"2. Արդյոք մխոցի ձողից օդի արտահոսք կա։ Եթե այո, ապա մխոցի ձողերը 
պետք է փոխվեն։
Թուլացրեք մխոցի ձողի պտուտակները պտուտակահանով և փոխարինեք այն 
նորով։ Տե՛ս ստորև լուսանկարները։ (Պատկեր 7)"
Պահեստային ամրաձողերի օգտագործումը
Կոշտ տանիքով մեքենայի տանիքին վրան տեղադրելիս ամրացրեք 2 
ամրաձողերը վերևի գազային ամորտիզատորներին՝ պատուհանների երկու 
կողմերում։ (Պատկեր 8)
Վրանի կոշտ տանիքը ծալելուց առաջ հանեք 2 ամրաձողերը։ (Պատկեր 9)
* Սա արտակարգ իրավիճակների համար լուծում է, որը կանխում է վերևի 
կափարիչի փլուզումը գազային ամորտիզատորների անբավարար ճնշման 
դեպքում, հատկապես կցակառույցի հետ համատեղ։ Եվ միևնույն ժամանակ 
դա կարող է երկարացնել գազային ամորտիզատորներով կանգնակների 
ծառայության ժամկետը։

5. Անվտանգության տեղեկատվություն
• Խորհուրդ ենք տալիս ՉԳԵՐԱԶԱՆՑԵԼ 70 մղոն/ժ (110 կմ/ժ) 
արագությունը մեքենայի տանիքին վրան օգտագործելիս և միշտ պահպանել 
արագության սահմանափակումները։
• Յուրաքանչյուր ուղևորության սկզբում, ինչպես նաև ուղևորության 
ընթացքում ԱՆՊԱՅՄԱՆ պարբերաբար ստուգեք, որ մեքենայի տանիքի 
վրանը հուսալիորեն ամրացված է ձողերին, և որ բոլոր ամրագոտիներն 
ամուր կապված են։ Ստուգեք մեքենայի տանիքի վրանը միայն անվտանգ և 
հարմար վայրում։
• ՄԻ՛ օգտագործեք մեքենայի տանիքի վրանը, եթե դրա որևէ մասում 
տեսանելի վնասվածքներ կան։ Կապ հաստատեք մեզ հետ, որպեսզի տեսնենք, 
թե ինչով կարող ենք օգնել ձեզ։ Սա հատկապես վերաբերում է 
ամրագոտիներին և ճարմանդներին։
• Հիշեք, որ լավ ամրացված բեռները և տանիքի ոչ պատշաճ տեղադրված 
բեռնատեղը կարող են թուլանալ ուղևորության ընթացքում և լուրջ 
վթարների պատճառ դառնալ։
• Անպայման հաշվի առեք ձեր մեքենայի բարձրության փոփոխությունը և նրա 
վարքագծի առանձնահատկությունները ճանապարհին (զգայունությունը 
կողմնային քամուն, պահվածքը շրջադարձերում և արգելակման ժամանակ)։
• Անհրաժեշտ է միշտ ստուգել ձեր մեքենայի և տանիքի բեռնատեղի 
շահագործման հրահանգները՝ համոզվելու համար, որ դրանց ճիշտ եք 
հետևում։ Այս հրահանգները, ինչպես նաև տանիքի վրանի անվտանգության 
և տեղադրման հրահանգները, միշտ պետք է լինեն ձեր մեքենայում։
• Մի՛ օգտագործեք սպիտակեցնող նյութեր, սպիրտ կամ ամոնիակի հիմքով 
մաքրող միջոցներ՝ մեքենայի տանիքի վրանը մաքրելու համար, հակառակ 
դեպքում վրանի մակերեսը կարող է վնասվել։
• Մեքենայի տանիքին վրան օգտագործելիս ուշադրություն դարձրեք հետևյալ 
հանգամանքներին. –
– Ձեր մեքենայի բարձրությունը կարող է մեծանալ մինչև 90 սմ (կախված 
տանիքին տեղադրված բեռնատեղից)։
– Զգույշ եղեք ցածր մուտքերից, ցածր կախված ճյուղերից և այլն։
– Տանիքին վրան տեղափոխելիս կարող է քամու աղմուկ առաջանալ։
– Ավտոմատ լվացման կայանից օգտվելիս նախ անհրաժեշտ է հանել 
մեքենայի տանիքի վրանը։
– Բացի օգտագործման այս հրահանգներից, դուք նաև պետք է ծանոթանաք 
տանիքի բեռնատեղի տեղադրման հրահանգներին և ձեր մեքենայի 
շահագործման ձեռնարկին։
–Վառելիքի խնայողության և ճանապարհային երթևեկության 
անվտանգության նկատառումներից ելնելով՝ տանիքի վրանը և բեռնատեղը 
պետք է հանել, երբ դրանք չեն օգտագործվում։
– Ձեր անվտանգության համար պետք է օգտագործել միայն ստուգված 
(օրինակ՝ GS փորձարկում անցած) տանիքի բեռնատեղեր, որոնք 
թույլատրված են ձեր մեքենայում օգտագործման համար։
– Տանիքի վրանի չափազանց շատ բարձրացումից խուսափելու համար այն 

պետք է տեղադրվի ճանապարհին զուգահեռ, այլ ոչ թե անկյան տակ։
• Մեքենայի տանիքին տեղադրված վրան բարձրանալիս և այնտեղից իջնելիս 
միշտ ուշադիր օգտագործեք սանդուղքը և երբեք թույլ մի՛ տվեք երեխաներին 
միայնակ օգտվել դրանից։ Համոզվեք, որ սանդուղքի կեռիկները լավ 
վիճակում են։ Կապ հաստատեք մեզ հետ, եթե անհրաժեշտ է դրանք փոխել։
• Արգելվում է բաց կրակ անել մեքենայի տանիքին տեղադրված վրանի 
ներսում կամ մոտակայքում։

6. Կարևոր տեղեկատվություն
Արտադրողը պատասխանատվություն չի կրում որևէ վնասի կամ դժբախտ 
պատահարի համար, որը կարող է առաջանալ շահագործման այս 
հրահանգներին չհետևելու, մասերում փոփոխություններ կատարելու կամ 
արտադրողի օրիգինալ մասերից տարբեր մասեր օգտագործելու հետևանքով։ 
Այս փաստաթղթում պարունակվող նախազգուշացումները, զգուշացումները 
և հրահանգները չեն կարող ընդգրկել բոլոր հնարավոր իրավիճակները, 
ուստի օգտագործողը պետք է հասկանա, որ անհրաժեշտ է դրսևորել 
ողջամտություն և զգուշություն։ Դուք պարտավոր եք փոխանցել այս 
հրահանգները ցանկացած երրորդ անձի, ով օգտագործում է այս մեքենայի 
տանիքի վրանը, ներառյալ նրանց, ովքեր այն վաճառում են օգտագործված 
վիճակում։

7. Երաշխիք
Արտադրողի երաշխիքը տարածվում է արտադրական թերությունների վրա և 
գործում է մեկ տարի՝ նորմալ օգտագործման դեպքում։ Այն վավեր է միայն 
այս փաստաթղթում պարունակվող հրահանգներին և առաջարկություններին 
հետևելու դեպքում և տարածվում է միայն առաջին սեփականատիրոջ վրա։ 
Օգտագործված ապրանքի վաճառքի վրա չի տարածվում երաշխիքը։
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თავგადასავლები მანქანის კარვით
1. პროდუქტის აღწერა:
ეს ნახევრად ავტომატური, მანქანის სახურავის კარავი 
მარტივად შეიძლება დააყენოს 2 ადამიანმა, დაყენება და 
დაკეცვა წამებში, დაპატენტებული პნევმატური დგარის 
დახმარებით მოქმედი გამხსნელი მექანიზმით. 
ისიამოვნეთ ღია ცის ქვეშ ცხოვრებით ნებისმიერ ამინდში!
მასალა და სპეციფიკაცია:
ა. მთელი ჩარჩო იყენებს ალუმინის შენადნობს, 
სახსრების ნაწილებში გამოიყენება მტკიცე ნეილონი
ბ. ორმაგი ფენის ვერცხლის საფარი დატანილია კარვის 
მასალის  უკეთესი სითბოს იზოლაციისა და 
წყალგაუმტრობისთვის.
C. კარგი ხარისხის მატრასთან ერად უზრუნველყოფს 
კომფორტულ ძილს
დ. ტელესკოპური ალუმინის შენადნობის კიბე 
მოსახსნელია და შეუძლია 150 კგ წონას გაუძლოს
1,4 მ:
კარვის ზომა სრულად დახურულ მდგომარეობაში: 226 
(სიგრძე) X 153 (სიგანე) X 18 (სიმაღლე) სმ
შიდა ზომა სრულად ღია მდგომარეობაში: 260 (სიგრძე) X 
144 (სიგანე) X 125 (სიმაღლე) სმ
წონა ნეტო: 70 კგ (არ შედის კიბე) წონა ბრუტო: 85 კგ
პროდუქტის ჩარჩო：სურათი 1
1. ზედა მყარი ჩარჩო
2. პნევმატური დგარი
3. მთავარი ჩარჩო

2. მონტაჟი:
ნაბიჯი 1:
დაამონტაჟეთ თქვენი სახურავის თარო მწარმოებლების 
ინსტრუქციის შესაბამისად და მანქანაზე დატვირთვის 
პოზიციაში.
ნაბიჯი 2: 
მოათავსეთ კარავი თაროზე მანქანის მხრიდან. 
გაუთანაბრეთ კარავი სახურავის ცენტრს, რაც 
უზრუნველყოფს უკანა კარის გახსნა/დახურვას. (სურათი 
1)
ნაბიჯი 3:
T-ს ფორმის ჭანჭიკი კარვის ძირში არსებული 
მიმმართველი რელსის ჭრილიდან სასურველ პოზიციაზე 
გააცურეთ. (სურათი 2)

ნაბიჯი 4:
T-ს ფორმის ჭანჭიკი U-ს ფორმის სამაგრში მოათავსეთ, 
ზამბარიანი საყელური და ბრტყელი საყელური 
მოათავსეთ, ჩახრახნეთ ქანჩი და შემდეგ შუა ჭრილის 
გავლით შეაცურეთ. სახურავის საბარგულის ზომიდან 
გამომდინარე, შეგიძლიათ აირჩიოთ U-ფორმის 
სამონტაჟო კომპლექტის პირდაპირ ან თავდაყირა 
დაყენება. 
შენიშვნა: M8x50 მმ T-ფორმის ხრახნი ოფიციალური 
აწყობისთვის და M8x70 მმ T-ფორმის ხრახნი 
შებრუნებული აწყობისთვის. (სურათი 3)
3.1 ოფიციალური აწყობა: შესაფერისია სახურავის ფართო 
საბარგულისთვის.
3.2 შებრუნებული აწყობა: შესაფერისია სახურავის ვიწრო 
საბარგულისთვის.
ნაბიჯი 5:
U-ფორმის სამაგრის მეორე ბოლოსთვის გაიმეორეთ 
ბოლო ნაბიჯი და იგივე მეთოდი გამოიყენეთ დანარჩენი 
სამისთვის. (სურათი 4)

შედის ინსტრუმენტები:
1. U ფორმის სტატორი (4 ცალი)
2. M8 ბრტყელი საყელური (8 ცალი)
3. M8 რკალური სააყელური (10 ცალი)
4. პლასტმასის ქანჩი (8 ცალი)
5. M8 50 მმ T-ფორმის ჭანჭიკები (8 ცალი)
6. M8 70 მმ T-ფორმის ჭანჭიკები (8 ცალი)
7. ხელსაწყოების ჩანთა
8. სახელური (1 ც.)
9. საჩერებელი ქანჩი (8 ცალი)
10. M8*L 15 მმ ექვსწახნაგა შლიცის თავიანი ხრახნები (2 
ცალი)
11. სათადარიგო ჩამკეტი წკირები (2 ცალი)
12. ფიგურული სახრახნისი (1 ცალი)
13. 6 მმ ექვსწახნაგა გასაღები (1 ც)
14. ალუმინის მოქლონი (2 ცალი)
15. 8-10 მმ ღიახახიანი ქანჩის გასაღები (1 ცალი)

3. დაყენება:
ნაბიჯი 1:
გაათავისუფლეთ ყველა ბალთა კარვის გარშემო. (სურათი 
1)
ნაბიჯი 2:
მიაერთეთ ტელესკოპური კიბე კარვის ძირს და გაშალეთ 
ქვემოთკენ. (სურათი 2)
ნაბიჯი 3:
ასწიეთ კარვის კარკასი ზემოთკენ (სურათი 3)
ნაბიჯი 4:
გაათავისუფლეთ ელასტიური თოკი, შემდეგ მიაბით ორ 
მხარეს დააჭირეთ ღილაკს წინა U-ბოძის თითოეულ 
მხარეს და ფრთხილად გაშალეთ ის, სანამ ღილაკები არ 
ჩაიკეტება ზედა ხვრელებში. (სურათი 4)
ნაბიჯი 5: 
გახსენით ჭერის ქსოვილი ორმაგი დამჭიმი ბოძის 
გამოსაჩენად. ფრთხილად გაჭიმეთ თითოეული მხარე და 
ჩაკეტეთ თითოეული სამაგრი სათანადო დაჭიმვის 
მიღწევისას. (სურათი 5)
ნაბიჯი 6:
"გამოყენებამდე შეამოწმეთ ყველა ღვედი და ბალთა, რომ 
დარწმუნდეთ, რომ ისინი სათანადოდ დამაგრებულია.
კარვის დაყენება დასრულებულია."
კიბე ასევე შეიძლება ჩამოკიდოთ გვერდზე. (სურათი 6)

4. დაკეცვა:
ნაბიჯი 1:
1. დახურეთ ყველა ფანჯარა. (სურათი 1)
ნაბიჯი 2:
გაათავისუფლეთ ზედა საყრენი ბერკეტის სახელური. 
(სურათი 2)
ნაბიჯი 3:
დააჭირეთ ღილაკებს წინა U-ბოძზე და ფრთხილად 

ჩამოწიეთ, სანამ ის არ ჩაიკეტება ქვედა პოზიციაში 
(სურათი 3)
ნაბიჯი 4:
გახსენით შესასვლელი კარი ორი მესამედის პოზიციაზე 
(როგორც ①). მოათავსეთ ფეხსაცმლის ჩანთები შიგნით 
(როგორც ②) მიაწექით წინა U-ბოძს (როგორც ③). შემდეგ 
ჩამოწიეთ კარკასი. (სურათი 4)
ნაბიჯი 5: 
მოხსენით ტელესკოპური კიბე და კარგად შეინახეთ 
მანქანაში. (სურათი 5)
ნაბიჯი 6:
ჩაკეტეთ ყველა ბალთა კარვის გარშემო. კარავი 
დახურულია. გთხოვთ, ვიზუალურად შეამოწმეთ 
სამონტაჟო აპარატურა და ხელით შეამოწმეთ სიმაგრე. 
(სურათი 6)

პრობლემების გადაჭრის რჩევები (საჭიროების 
შემთხვევაში)
მას შემდეგ, რაც ცილინდრის ძელი შეწყვეტს მუშაობას, 
გთხოვთ, ორმაგად შეამოწმეთ, როგორც ქვემოთაა 
მოცემული.
1. დაფარულია თუ არა ცილინდრის ძელი რაიმე 
ქსოვილით.
"2. ხომ არ ჟონავს ჰაერი ცილინდრის ძელიდან. თუ დიახ, 
საჭიროა ცილინდრის ძელების შეცვლა.
მოუშვით ცილინდრის ძელის ხრახნები სახრახნისით და 
შეცვალეთ ახლით. იხილეთ ქვემოთ მოცემული 
სურათები. (სურათი 7)"
სათადარიგო ჩამკეტი წკირების გამოყენება
სახურავის კარვის დაყენებისას დაამაგრეთ 2 ცალი 
ჩამკეტი წკირი ზედა საფარის პნევმატურ ძელებზე ორივე 
მხარეს ფანჯრებიდან. (სურათი 8)
ამოიღეთ 2 ცალი ჩამკეტი წკირი სახურავის კარვის 
დაკეცვამდე. (სურათი 9)
* ეს არის საგანგებო შემთხვევის გადაწყვეტა ზედა 
სახურავის ჩამოვარდნის თავიდან ასაცილებლად, 
როდესაც პნევმატური დგარის წნევა არასაკმარისია, 
განსაკუთრებით მისაბმელთან ერთად. ამასთან ერთად, 
მას შეუძლია გაახანგრძლივოს პნევმატური დგარის 
ძელების ექსპლუატაციის ვადა.

5. უსაფრთხოების ინფორმაცია
• ჩვენ გირჩევთ, რომ არ იაროთ 70 მილი/სთ-ზე (110 კმ/სთ) 
მეტი სიჩქარით თქვენი სახურავის კარვის გამოყენებისას 
და ყოველთვის დაიცვით სიჩქარის შეზღუდვები.
• ყოველი მგზავრობის დასაწყისში და რეგულარული 
ინტერვალებით ყოველი მოგზაურობის დროს შეამოწმეთ, 
რომ თქვენი სახურავის კარავი მტკიცედ არის 
დამაგრებული თქვენს სახურავის ძელებზე და რომ ყველა 
ჩამკეტი ღვედი მტკიცედ არის მიმაგრებული. ყოველთვის 
შეამოწმეთ თქვენი სახურავის კარავი მხოლოდ 
უსაფრთხო და შესაფერის ადგილას.
• არ გამოიყენოთ თქვენი სახურავის კარავი, თუ მისი 
რომელიმე ნაწილის ან მისი კომპონენტების თვალსაჩინო 
დაზიანება მოხდა, ამის ნაცვლად დაგვიკავშირდით, რათა 
ვნახოთ, თუ როგორ შეგვიძლია დაგეხმაროთ. ეს 
განსაკუთრებით ეხება ჩამკეტ ღვედებს და ბალთებს.
• გააცნობიერეთ, რომ დამაგრებული ტვირთები და 
არასწორად დამონტაჟებული სახურავის ძელები 
შეიძლება მოეშვას მგზაურობის დროს და გამოიწვიოს 
სერიოზული ინციდენტები.
• დარწმუნდით, რომ სათანადოდ ითვალისწინებთ 
თქვენი მანქანის სიმაღლის და მართვის ქცევის 
ცვლილებას (გვერდითი ქარის მიმარტ მგრძნობელობა, 
მოხვევის და დამუხრუჭების ქცევა).
• ყოველთვის უნდა მიმართოთ თქვენი მანქანისა და 
სახურავის ძელების სახელმძღვანელოებს, რათა 
დარწმუნდეთ, რომ ასრულებტ მათ რჩევებს, ეს 
ყოველთვის თან უნდა გქონდე\ტ თქვენს მანქანაში, 
სახურავის კარვის უსაფრთხოებისა და დამაგრების 
ინსტრუქციებთან ერთად.

• არ გამოიყენოთ გამათეთრებლის, სპირტის ან ამიაკის 
ბაზაზე საწმენდი სითხეები სახურავის კარავზე, 
წინააღმდეგ შემთხვევაში თქვენი სახურავის ზედაპირი 
შეიძლება დაზიანდეს
• გთხოვთ გაითვალისწინოთ შემდეგი თქვენი სახურავის 
კარვის გამოყენებისას: -
- თქვენი მანქანის სიმაღლე შეიძლება გაიზარდოს 90 
სმ-მდე სიდიდით (დამოკიდებულია თქვენი სახურავის 
ძელებზე).
- ფრთხილად იყავით დაბალ შესასვლელებისგან, დაბალ 
ტოტებთან და ა.შ. დაკავშირებით.
- ქარის ხმაური შეიძლება წარმოიქმნას სახურავის კარვით 
მგზავრობისას
- მანქანის ავტომატური სარეცხი ობიექტის 
გამოყენებისას, ჯერ თქვენი სახურავის კარავი უნდა 
მოიხსნას.
- გამოყენების ამ ინსტრუქციების გარდა, სათანადო 
გათვალისწინება სწირდება თქვენი სახურავის ძელების 
სამონტაჟო ინსტრუქციებს და თქვენი მანქანის 
ექსპლუატაციის ინსტრუქციებს.
- საწვავის ეკონომიისა და სხვა გზის მონაწილეთა 
უსაფრთხოების მიზნით, თქვენი სახურავის კარავი და 
სახურავის ძელები უნდა მოიხსნას, როდესაც არ იყენებთ.
- თქვენი უსაფრთხოების მიზნით, თქვენ უნდა 
გამოიყენოთ მხოლოდ ტესტირებული (მაგ. GS— 
ტესტირებული) სახურავის ძელები, რომლებიც 
ავტორიზებულია თქვენს მანქანასთან ერთად 
გამოყენებისთვის.
- იმისათვის, რომ თავიდან იქნეს აცილებული 
გადაჭარბებული ამწევი ძალები, თქვენი სახურავის 
კარავი უნდა იყოს დამონტაჟებული გზის ხაზის 
პარალელურად და არა მის მიმართ კუთხით
• სახურავის კარავზე ასვლისას და ჩამოსვლისას 
ყოველთვის გამოიყენეთ კიბე სათანადო სიფრთხილით 
და არასოდეს დაუშვათ, რომ ბავშვებმა ის ზრდასრულის 
გარეშე გამოიყენონ. დარწმუნდით, რომ კიბეების 
კაუჭები კარგ მდგომარეობაშია, დაგვიკავშირდით, თუ 
გჭირდებათ შეცვლა.
• თქვენ არ უნდა დაუშვოთ ღია ალი თქვენს სახურავის 
კარავში ან მის მახლობლად

6. მნიშვნელოვანი ინფორმაცია
მწარმოებელი არ იღებს პასუხისმგებლობას რაიმე 
დაზიანებაზე ან უბედურ შემთხვევაზე, რომელიც 
შეიძლება მოხდეს ამ გამოყენების ინსტრუქციების 
შეუსრულებლობის, ნაწილებში შეტანილი ცვლილებების 
ან მწარმოებლის ორიგინალური ნაწილების გარდა სხვა 
ნაწილების გამოყენების შედეგად. ამ დოკუმენტში 
მოცემული გაფრთხილებები და ინსტრუქციები ვერ 
მოიცავს ყველა შესაძლო სიტუაციას, ამიტომ ოპერატორს 
ესმის, რომ საღი აზრი და სიფრთხილე უნდა იქნეს 
გამოყენებული თქვენი პასუხისმგებლობაა გადასცეთ ეს 
ინსტრუქციები ნებისმიერ მესამე მხარეს, რომელიც 
იყენებს ამ სახურავის კარავს, მათ შორის მეორე ხელზე 
გაყიდვისას.

7. გარანტია
მწარმოებლის გარანტია ფარავს წარმოების ხარვეზებს და 
გრძელდება ერთი წელი რეგულარული გამოყენებისას. ეს 
მოქმედებს მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ ამ 
დოკუმენტში მოცემული ინსტრუქციები და 
რეკომენდაციები დაცულია და ეხება მხოლოდ პირველ 
მფლობელს მეორე ხელზე გაყიდვები არ არის მოცული.

SQ
AVENTURAT NË TENDËN E MAKINËS
1. Përshkrimi i produktit:
Kjo çadër gjysmë automatike për tavanin e makinës mund të 
montohet lehtësisht nga 2 persona, të vendoset dhe të paloset 
brenda sekondave me mekanizmin e hapjes.. Shijoni jetën në 
natyrë në çfarëdo moti!

Materiali dhe specifikimi :
A. E gjithë korniza përbëhet nga aliazh alumini, pjesët e nyjeve 
përmbajnë najlon të fortë.
B. Veshje e dyfishtë e lyer në të argjendtë për sipërfaqen e 
jashtme të çadrës për të ofruar izolim më të mirë ndaj ujit.
C. Dyshek me cilësi të mirë siguron përvojë të rehatshme 
gjumi.
D. Shkalla teleskopike prej aliazhit të aluminit është e lëvizsh-
me dhe mund të mbajë 150 kg
1.4m:
Madhësia e tendës tërësisht të mbyllur: 226 (Gjatësi) X 153 
(Gjerësi) X 18 (H) cm
Diametri i brendshëm plotësisht e hapur: 260 (Gjatësi) X 144 
(Gjerësi) X 125 (H) cm
N.W.: 70KG (Nuk përfshin shkallën) GW: 85KG
Korniza e produktit: FIGURA 1
1. Kapaku i sipërm i fortë
2. Pistoni me gaz
3. Korniza kryesore

2. Instalimi:
HAPI 1:
"Instaloni raftin tuaj të çatisë sipas udhëzimeve të prodhuesit 
dhe në
pozicioni mbajtës i ngarkesës në automjet."
HAPI 2: 
Ngrini çadrën në raft nga ana e makinës. Rregulloni çadrën në 
mes të çatisë duke u siguruar që dera e pasme mund të hapet 
dhe mbyllet me lehtësi. (figura 1)
HAPI 3:
Rrëshqitni bulonin në formë T-je nga vrima në udhëzuesin në 
fund të tendës në pozicionin e dëshiruar. (figura 2)
HAPI 4:
Futni bulonin në formë T-je përmes elementit të fiksimit në 
formë U-je, vendosni rondelen e sustës, rondelen e sheshtë, 
vidhosni vidhën me kokë yll dhe pastaj rrëshqiteni atë përmes 
hapësirës qendrore. Në varësi të madhësisë së bagazhit të 
çatisë, mund të zgjidhni ta instaloni kompletin e montimit në 
formë U direkt ose përmbys. 
Shënim: Vidë T M8x50mm për montim formal dhe vidë T 
M8x70mm për montim të përmbysur. (figura 3)
3.1 Montim formal: i përshtatshëm për raft të gjerë çatie.
3.2 Montim i përmbysur: i përshtatshëm për rafte të ngushtë 
çatie.
HAPI 5:
Përsëriteni hapin e fundit për të rregulluar skajin tjetër të 
elementit të fiksimit në formë U-je dhe ndiqni të njëjtën metodë 
për tre të tjerët. (figura 4)

MJETET E PËRFSHIRA:
1. Stator në formë U (4 copë)
2. Larëse e sheshtë M8 (8 copë)
3. Larëse harku M8 (8 copë)
4. Vidhë plastike (8 copë)
5. Bulona në formë T (8 copë)
6. Bulona në formë T (8 copë)
7. Qese mjetesh
8. dorezë (1 copë)
9. Dado bllokuese (8 copë)
10. Vida me kokë gjashtëkëndëshe M8*L'15 mm (2 copë)
11. Shkopinj rezervë mbyllëse (2 copë)
12. Kaçavidë yll (1 copë)
13. Çelësi 6 mm (1 copë)
14. Rivet alumini (2 copë)
15. Çelës me fund të hapur 8-10 mm (1 copë)

3. Montimi:
HAPI 1:
Hapni gjithë tokëzat rreth çadrës. (figura 1)
HAPI 2:
Lidhni shkallën teleskopike mbi bazën e çadrës dhe shtrijeni 

poshtë. (figura 2)
HAPI 3:
Shtyjeni zgarën e çadrës lart. (figura 3\)
HAPI 4:
4. Lëshoni litarin elastik pastaj lidheni në dy anët e përparme të 
strukturës në formë u-je ,dhe zgjeroni me kujdes derisa 
butonat të bllokohen në vrimat e sipërme. (figura 4)
HAPI 5: 
Hapni zinxhirin e pëlhurës së tavanit për të ekspozuar shtyllën  
e dyfishtë. Shtrijeni me kujdes secilën anë dhe kyçni çdo 
kapëse kur arrihet tensioni i duhur. (figura 5)
HAPI 6:
"Kontrolloni të gjitha rripat dhe tokëzat për t'u siguruar që ato 
janë të fiskuarapara përdorimit.
Vendosja e tendës është e përfunduar."
Shkalla gjithashtu mund të varet në anë. (figura 6)

4. Palosje poshtë:
HAPI 1:
1. Mbyllni të gjitha dritaret. (figura 1)
HAPI 2:
Lëshoni butonin e levës së sipërme mbështetëse. (figura 2)
HAPI 3:
Shtypni butonat në shtyllën e përparme u dhe uleni me kujdes 
derisa të bllokohet në pozicionin më të ulët.
HAPI 4:
Mbyllini zinxhirin e derës së  përparme në dy të tretat (si ①). 
Vendosni çantat e këpucëve brenda (si ②). Shtyni mbi polin e 
përparmë U (si ③). Pastaj tërhiqni zgarën poshtë. (figura 4)
HAPI 5: 
Hiqni shkallën teleskopike dhe ruajeni mirë në makinë. (figura 
5)
HAPI 6:
Mbyllni të gjitha tokëzat rreth çadrës. Çadra është e mbyllur. Ju 
lutemi inspektoni vizualisht pajisjen e montimit dhe kontrolloni 
me dorë për fiksimin.

KËSHILLA PËR ZGJIDHJEN E PROBLEMEVE (NË RAST 
NEVOJE):
Pasi shufra e cilindrit të mos funksionojë, ju lutemi kontrolloni 
dy herë si më poshtë.
1. Nëse shufra e cilindrit është e mbuluar nga ndonjë pëlhurë.
"2. Nëse ka ndonjë ajër që rrjedh nga shufra e cilindrit. Nëse 
po, shufrat e cilindrit duhet të zëvendësohen.
Lëshoni skajet e shufrës së cilindrit me një kaçavidë dhe 
ndryshoni një të re. Ju lutemi konsultoni fotot në vijim. (figura 
7)"
Përdorimi i shkopinjve rezervë mbyllës
Fiksoni shkopinjtë mbyllëse 2 copë në strukturat e sipërme të 
gazit të mbulesës në të dy anët nga dritaret kur vendosni 
kapakun e sipërm të ngurtë të tendës. (figura 8)
Hiqni shkopinjtë mbyllëse 2 copë përpara se të palosni tavanin 
e ngurtë të tendës (figura 9)
* Kjo është një zgjidhje emergjente për të shmangur kolapsin e 
kapakut të sipërm kur presioni i strukturës së gazit është i 
pamjaftueshëm veçanërisht kur kombinohet me aneksin. Dhe 
ndërkohë mund të zgjasë jetën e shërbimit të strukturës me 
pistona gazi

5. Informacioni i Sigurisë
• Ne ju rekomandojmë që të MOS vozitni mbi 110 km/h ndërsa 
përdorni çadrën tuaj në çati dhe që gjithmonë t'i përmbaheni 
kufijve të shpejtësisë.
• Në fillim të çdo udhëtimi dhe në intervale të rregullta gjatë çdo 
udhëtimi kontrolloni që tenda juaj është e fiksuar fort në shufrat 
tuaja të çatisë dhe që të gjitha rripat e mbylljes janë të lidhura 
në mënyrë të sigurt. Kontrolloni tendën tuaj vetëm në një vend 
të sigurt dhe të përshtatshëm.
• MOS e përdorni tendën nëse ka ndonjë dëmtim të dukshëm 
në ndonjë pjesë të saj ose përbërësit e saj, në vend të kësaj na 
kontaktoni për të parë se si mund të ndihmojmë. Kjo është 

veçanërisht e zbatueshme për rripat dhe tokëzat e mbylljes.
• Mbani ndërmend se ngarkesat e siguruara dhe shufrat e 
kulmit të montuar gabimisht mund të humbasin gjatë 
udhëtimeve dhe mund të shkaktojnë aksidente të rënda.
• Sigurohuni që të merrni parasysh ndryshimin në lartësinë e 
automjetit tuaj dhe sjelljen e drejtimit (ndjeshmëria anësore 
ndaj erës, këndi dhe sjellja e frenimit).
• Ju gjithmonë duhet të konsultoheni me manualet e automjetit 
dhe të bagazhit të çatisë për t'u siguruar që po ndiqni këshillat 
e tyre, këto duhet të transportohen gjithmonë në automjetin 
tuaj së bashku me udhëzimet e sigurisë dhe montimit të kësaj 
strukture mbi  çati.
• Mos përdorni zbardhues, alkool ose lëngje pastruese me 
bazë amoniaku në tendën tuaj, përndryshe sipërfaqja e saj 
mund të dëmtohet
• Ju lutemi vini re sa vijon kur përdorni tendën tuaj të çatisë: –
– Lartësia e automjetit tuaj mund të rritet deri në 90 cm (varet 
nga shufrat  e çatisë tuaj).
– Kujdes nga hyrjet e ulëta, degët e ulëta të varura, etj.
– Zhurma e erës mund të gjenerohet kur udhëtoni me një tendë 
të sipërme.
– Kur përdorni një pajisje automatike për larjen e makinave, 
tenda juaj duhet të hiqet.
– Përveç këtyre udhëzimeve të përdorimit, duhet të merren 
parasysh edhe udhëzimet e montimit për zgarën e çatisë dhe 
udhëzimet e përdorimit të automjetit tuaj.
– Për arsye të kursimit të karburantit dhe sigurisë së drejtuesve 
të automjeteve të tjera,, tenda dhe zgara e çatisë duhet të 
hiqen kur nuk janë në përdorim.
– Për sigurinë tuaj, duhet të përdorni vetëm zgara çatie të 
testuara (p.sh. të testuara nga GS) që janë të autorizuara për 
përdorim së bashku me automjetin tuaj.
– Për të shmangur gjenerimin e forcave të tepërta ngritëse, 
tenda juaj duhet të montohet paralelisht me vijën e rrugës dhe 
jo në një kënd
• Kur ngjiteni brenda dhe jashtë tendës tuaj gjithmonë përdorni 
shkallën me kujdesin e duhur dhe kurrë mos lejoni fëmijët ta 
përdorin atë vetëm. Sigurohuni që grepat e shkallëve të jenë 
në gjendje të mirë, na kontaktoni nëse keni nevojë për 
zëvendësime.
• Ju nuk duhet të lejoni flakë të hapura brenda ose pranë 
tendës suaj

6. Informacione të rëndësishme
Prodhuesi nuk është përgjegjës për ndonjë dëmtim ose 
aksident që mund të ndodhë si rezultat i mosrespektimit të 
këtyre udhëzimeve të përdorimit, modifikimeve të bëra në 
pjesë ose përdorimit të ndonjë pjese tjetër përveç pjesëve 
origjinale të prodhuesit. Paralajmërimet, paralajmërimet dhe 
udhëzimet në këtë dokument nuk mund të mbulojnë çdo 
situatë të mundshme, kështu që operatori kuptohet se duhet të 
aplikohen kuptimi i shëndetshëm dhe kujdesi. Është përgjegjë-
sia juaj t'i kaloni këto udhëzime çdo palë të tretë që përdor këtë 
çadër çati, duke përfshirë shitjet e dorës së dytë.

7. Garancia
Garancia e prodhuesit mbulon gabimet e prodhimit dhe zgjat 
një vit brenda përdorimit të rregullt. Është e vlefshme vetëm 
nëse respektohen udhëzimet dhe rekomandimet në këtë 
dokument dhe vlen vetëm për pronarin e parë. Shitjet e dorës 
së dytë nuk mbulohen.

GL
AVENTURAS EN TENDAS DE TEITO
1. Descrición do produto:
Esta tenda de teito semiautomática pode ser montada 
facilmente por 2 persoas, montarse e pregarse en segundos 
grazas ao seu mecanismo de apertura asistido por pistóns de 
gas patentados. Goza da vida ao aire libre faga o tempo que 
faga.
Material e especificacións:

A. Todo o bastidor é de aliaxe de aluminio, e as partes das 
xuntas son de nailon resistente.
B. Ten tratamento de revestimento de prata de dobre capa 
para o material exterior da tenda, para ofrecer un mellor 
illamento térmico e impermeabilidade.
C. Grazas ao seu colchón de boa calidade proporciona unha 
experiencia de descanso confortable.
D. A escaleira telescópica de aliaxe de aluminio é desmonta-
ble e pode soportar 150 kg.
1,4 m:
Tamaño da tenda completamente pechada: 226(L) X 153(An) 
X 18(Al) cm
Tamaño interior completamente aberto: 260(L) X 144(An) X 
125(Al) cm
Peso neto: 70 kg (excluída a escaleira) Peso bruto: 85 kg
Estrutura do produto: IMAXE 1
1. Cuberta dura superior
2. Pistón de gas
3. Bastidor principal

2. Instalación:
PASO 1:
Instala o portaequipaxes seguindo as instrucións do fabricante 
e na posición de carga do vehículo.
PASO 2: 
Levanta a tenda sobre o soporte desde o lateral do coche. 
Axusta a tenda ao centro do teito, asegurándote de que a 
porta traseira pode abrirse e pecharse. (Imaxe 1)
PASO 3:
Desliza o parafuso en forma de T desde a rañura do carril guía 
situada na parte inferior da tenda ata a posición desexada. 
(Imaxe 2)
PASO 4:
Insire o parafuso en forma de T a través do suxeitador en 
forma de U, coloca a arandela elástica e a arandela plana, 
aparafusa a porca de fixación e, a continuación, deslízao a 
través da rañura central. Dependendo do tamaño da baca, 
podes optar por instalar o kit de montaxe en forma de U 
directamente ou ao revés. 
Atención: Parafuso en forma de T M8x50 mm para a montaxe 
normal e parafuso en forma de T M8x70 mm para a montaxe 
invertida. (Imaxe 3)
3.1 Montaxe normal: axeitado para bacas anchas.
3.2 Montaxe invertido: axeitado para bacas estreitas.
PASO 5:
Repite o último paso para fixar o outro extremo do suxeitador 
en forma de U e sigue o mesmo método para os outros tres. 
(Imaxe 4)

FERRAMENTAS INCLUÍDAS:
1. Estator en forma de U (4 uds.)
2. Arandela plana M8 (8 uds.)
3. Arandela de arco M8 (10 uds.)
4. Porca de plástico (8 uds.)
5. Parafusos en forma de T M8* 50 mm (8 uds.)
6. Parafusos en forma de T M8* 70 mm (8 uds.)
7. Bolsa de ferramentas
8. Asa (1 ud.)
9. Contraporca (8 uds.)
10. Parafusos de cabeza hexagonal M8*L15 mm (2 uds.)
11. Varas de bloqueo de reposto (2 uds.)
12. Desaparafusador de estrela (1 ud.)
13. Chave hexagonal 6 mm (1 ud.)
14. Remache de aluminio (2 uds.)
15. Chave fixa de 8-10 mm (1 ud.)

3. Posta en marcha:
PASO 1:
Solta todas as fibelas ao redor da tenda. (Imaxe 1)
PASO 2:
Engancha a escaleira telescópica sobre a base da tenda e 

estendaa cara abaixo. (Imaxe 2)
PASO 3:
Empurra a carcasa da tenda cara arriba. (Imaxe 3)
PASO 4:
Solta a corda elástica e, a continuación,  engancha os dous 
lados, preme o botón de cada lado do poste en U dianteiro e 
esténdeo con coidado ata que os botóns encaixen nos orificios 
superiores. (Imaxe 4)
PASO 5: 
Libera a tea do teito para deixar ao descuberto o poste tensor 
dobre. Estira con coidado cada lado e bloquea cada peche 
cando alcances a tensión adecuada. (Imaxe 5)
PASO 6:
"Comproba que todas as correas e  fibelas estean ben 
axustadas antes de usalas.
A montaxe da tenda está rematada."
A escaleira tamén podes colgala no lateral. (Imaxe 6)

4. Pregado:
PASO 1:
1. Pecha todas as ventás. (Imaxe 1)
PASO 2:
Afrouxa o pomo da panca do soporte superior. (Imaxe 2)
PASO 3:
Preme os botóns do poste en U dianteiro e báixao con coidado 
ata que se bloquee na posición inferior. (Imaxe 3)
PASO 4:
Sube a cremalleira da porta dianteira ata a posición de dous 
terzos (como ①). Mete as bolsas dos zapatos dentro (como ②
). Empurra sobre o poste dianteiro en U (como ③). A continua-
ción, tira cara abaixo da cuberta. (Imaxe 4)
PASO 5: 
Retira a escaleira telescópica e  gárdaa ben no coche. (Imaxe 
5)
PASO 6:
Pecha todas as fibelas ao redor da tenda. A tenda está 
pechada. Por favor, comproba visualmente as ferraxes de 
montaxe e verifica manualmente que estean ben apertadas. 
(Imaxe 6)

CONSELLOS PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS (SE É 
NECESARIO):
Cando o eixe do cilindro non funciona, por favor, comproba o 
que se indica a continuación.
1. Se o eixe do cilindro está cuberto por algún tecido.
"2. Se hai algunha fuga de aire no eixe do cilindro. En caso 
afirmativo, hai que cambiar as bielas dos cilindros.
Afrouxa os parafusos da varas do cilindro cun desaparafusa-
dor, e cámbiaas por unhas novas. Mira as imaxes máis abaixo. 
(Imaxe 7)"
Uso das barras de bloqueo de reposto
Fixa as 2 varas de bloqueo ás estruturas de gas da cuberta 
superior a ambos os dous lados das fiestras cando montes a 
tenda de teito ríxido. (Imaxe 8)
Retira as dúas varas de bloqueo antes de pregar a tenda de 
teito ríxido. (Imaxe 9)
"*Esta é unha solución de emerxencia para evitar que a 
cuberta superior se derrube se a presión da estrutura
de gas é insuficiente, especialmente cando se combina co 
anexo. E, ao mesmo tempo, pode prolongar a vida
útil dos postes de gas."

5. Información de seguridade
• Recomendámosche que NON conduzas a máis de 110 km/h 
(70 mph) mentres utilizas a tenda de teito e que respectes os 
límites de velocidade.
• Ao comezo de cada viaxe e a intervalos periódicos durante 
ela, COMPROBA que a tenda de teito está firmemente suxeita 
ás barras do teito e que todas as correas de peche están ben 
suxeitas. Coloca sempre a tenda de teito nun lugar seguro e 
adecuado.

• NON utilices a tenda de teito se hai algún dano visible en 
calquera parte dela ou dos seus compoñentes; nese caso, 
ponte en contacto connosco para ver como podemos axudar-
che. Isto aplícase especialmente ás correas e fibelas de 
peche.
• Debes comprender que as cargas aseguradas e as barras de 
teito mal montadas poden soltarse durante as viaxes e 
provocar accidentes graves.
• Asegúrate de ter en conta o cambio na altura do teu vehículo 
e o comportamento de condución (sensibilidade ao vento 
lateral, comportamento en curvas e freado).
• Debes consultar sempre os manuais do teu vehículo e das 
barras de teito para asegurarte de que segues os seus 
consellos; debes levalos sempre no vehículo xunto coas 
instrucións de seguridade e montaxe da tenda de teito.
• Non utilices lixivia, alcohol nin amoníaco para limpar a carpa, 
xa que podería danar a súa superficie.
• Ten en conta o seguinte cando utilices a tenda de teito: –
– A altura do teu vehículo pode aumentar ata 90 cm (depen-
dendo das barras de teito).
– Coidado coas entradas baixas, ramas baixas colgantes, etc.
– Pode xerarse ruído do vento cando se viaxa cunha tenda de 
teito
– Se utilizas un túnel de lavado automático, primeiro debes 
retirar a tenda do teito.
– Ademais destas instrucións de uso, deben terse en conta as 
instrucións de montaxe das barras de teito e o manual de 
instrucións do vehículo.
– Por motivos de aforro de combustible e de seguridade dos 
demais usuarios de estrada, a tenda de teito e as barras de 
teito deben retirarse cando non se utilicen.
– Pola túa seguridade, só debes utilizar barras de teito 
probadas (por exemplo, probadas por GS) que estean 
autorizadas para o seu uso en combinación co teu vehículo.
– Para evitar forzas de elevación excesivas, a tenda de teito 
debe montarse en paralelo á liña da estrada, non en ángulo.
• Ao subir e baixar da túa tenda de teito, utiliza sempre a 
escaleira coa debida precaución e nunca permitas que os 
nenos a utilicen sós. Asegúrate de que os ganchos da escalei-
ra están en bo estado, e ponte en contacto connosco se 
necesitas recambios.
• Non debes permitir que haxa chamas na tenda ou preto dela.

6. Información importante
O fabricante non se fai responsable dos danos ou accidentes 
que se poidan producir como consecuencia do incumprimento 
destas instrucións de uso, das modificacións realizadas nas 
pezas ou do uso de pezas que non sexan as orixinais do 
fabricante. As advertencias, precaucións e instrucións deste 
documento non poden cubrir todas as situacións posibles, 
polo que o operador entende que se deben aplicar o sentido 
común e a precaución. É a túa responsabilidade transmitir 
estas instrucións a calquera terceiro que utilice esta tenda de 
teito, mesmo en vendas de segunda man.

7. Garantía
A garantía do fabricante cobre os defectos de fabricación e 
dura un ano cun uso regular. Só é válida se se respectan as 
instrucións e recomendacións deste documento e só se aplica 
ao primeiro propietario. As vendas de segunda man non están 
cubertas.

EU
ABENTURAK SABAIKO DENDETAN
1. Produktuaren deskribapena:
Sabaiko denda erdiautomatiko hau erraz muntatu dezakete 2 
pertsonek, eta segundo gutxitan muntatu eta tolestu daiteke, 
patentatutako gas-pistoiekin lagundutako irekitze-mekanis-
moari esker. Gozatu aire libreko bizitzaz, edozein eguraldi 
egiten duela ere.
Materiala eta zehaztapenak:

A. Bastidore osoa aluminiozko aleaziozkoa da, eta junturen 
zatiak nylon erresistentezkoak dira.
B. Dendaren kanpoaldeko materialerako geruza bikoitzeko 
zilarrezko estaldura tratamendua du, isolamendu termiko eta 
iragazgaiztasun hobea eskaintzeko.
C. Kalitate oneko koltxoiari esker, atseden hartzeko esperient-
zia erosoa eskaintzen du.
D. Aluminiozko aleazioko eskailera teleskopikoa desmuntaga-
rria da eta 150 kg jasan ditzake.
1,4 m:
Dendaren tamaina guztiz itxita: 226(L) X 153(An) X 18(Al) cm
Barruko tamaina guztiz irekita: 260(L) X 144(An) X 125(Al) cm
Pisu garbia: 70 kg (eskailera izan ezik) Pisu gordina: 85 kg
Produktuaren egitura: 1. IRUDIA
1. Goiko estalki gogorra
2. Gas-pistoia
3. Bastidore nagusia

2. Instalazioa:
1. URRATSA:
Jarri ekipaje-tokia fabrikatzailearen argibideei jarraituz eta 
ibilgailua kargatzeko posizioan.
2. URRATSA: 
Altxa denda euskarriaren gainean, autoaren albotik. Egokitu 
denda sabaiaren erdigunera, atzeko atea ireki eta itxi daiteke-
ela ziurtatuz. (1. irudia)
3. URRATSA:
Irristatu T formako bernoa dendaren beheko aldean dagoen 
gida-errailaren zirrikitutik nahi duzun posizioraino. (2. irudia)
4. URRATSA:
Sartu T formako bernoa U formako euskarrian zehar, jarri 
zirrindola elastikoa eta zirrindola laua, lotu finkatze-azkoina 
eta, ondoren, lerratu erdiko zirrikituan zehar. Ekipaje-tokiaren 
tamainaren arabera, muntaketa-kita zuzenean U forman 
instala dezakezu edo alderantziz. 
Adi: M8x50 mm-ko T formako torlojua muntaketa normalerako, 
eta M8x70 mm-ko T formako torlojua, muntaketa alderantzika-
turako. (3. irudia)
3.1 Muntaketa normala: ekipaje-toki zabaletarako egokia.
3.2 Alderantzizko muntaia: ekipaje-toki estuetarako egokia.
5. URRATSA:
Egin azken urratsa U formako euskarriaren beste muturra 
finkatzeko, eta jarraitu metodo bera beste hirurekin. (4. irudia)

SARTZEN DIREN ERREMINTAK:
1. U formako estatorea (4 unitate)
2. M8 zirrindola laua (8 unitate)
3. M8 arku-zirrindola (10 unitate)
4. Plastikozko azkoina (8 ale)
5. T formako M8*50mm-ko bernoak (8 unitate)
6. T formako M8*70mm-ko bernoak (8 unitate)
7. Erreminta-poltsa
8. Heldulekua (1 unitate)
9. Kontrazkoina (8 unitate)
10. Buru hexagonaleko torlojuak, M8*L15 mm (2 unitate)
11. Ordezko blokeo-hagatxoak (2 ale)
12. Izar-formako bihurkina (1 unitate)
13. 6 mm-ko giltza hexagonala (1 unitate)
14. Aluminiozko errematxea (2 ale)
15. Giltza finkoa, 8-10 mm-koa (1 unitate)

3. Martxan jartzea:
1. URRATSA:
Denda inguruan belarriak askatzen ditu. (1. irudia)
2. URRATSA:
Krokatu eskailera teleskopikoa dendaren oinarriaren gainean, 
eta zabaldu beherantz. (2. irudia)
3. URRATSA:
Bultzatu dendako karkasa gorantz. (3. irudia)
4. URRATSA:
Askatu soka elastikoa, eta, ondoren, lotu bi aldeak. Sakatu 

postearen alde bakoitzeko botoia, aurrealdeko U-an, eta 
zabaldu kontu handiz, botoiak goiko zuloetan sartu arte. (4. 
irudia)
5. URRATSA: 
Askatu oihala sabaitik, poste tenkatzaile bikoitza agerian 
uzteko. Luzatu kontu handiz alde bakoitza, eta blokeatu 
itxigailu bakoitza tentsio egokira iristean. (5. irudia)
6. URRATSA:
"Erabili aurretik, egiaztatu uhal eta belarri guztiak ondo doituta 
daudela.
Dendaren muntaia bukatuta dago."
Eskailera albo batean ere zintzilika dezakezu. (6. irudia)

4. Tolestea:
1. URRATSA:
1. Itxi leiho guztiak. (1. irudia)
2. URRATSA:
Askatu goiko euskarriko palankaren heldulekua. (2. irudia)
3. URRATSA:
Sakatu zutoineko botoiak U aurrealdean eta jaitsi kontuz 
beheko posizioan blokeatu arte. (3. irudia)
4. URRATSA:
Igo aurreko ateko kremailera bi hereneko posizioraino (① 
irudian bezala). Sartu zapata-poltsak barruan (② irudian 
bezala). Egin bultza aurrealdeko U formako zutoinaren 
gainean (③ irudian bezala). Ondoren, tira egiten du estalkitik 
behera. (4. irudia)
5. URRATSA: 
Kendu eskailera teleskopikoa eta gorde ondo autoan. (5. 
irudia)
6. URRATSA:
Itxi denda inguruko belarri guztiak. Denda itxita dago. 
Mesedez, egiaztatu begiz muntaketa-burdineria eta egiaztatu 
eskuz ondo estututa daudela. (6. irudia)

ARAZOAK KONPONTZEKO AHOLKUAK (BEHARREZKOA 
BADA):
Zilindroaren zurtoinak funtzionatzen ez duenean, mesedez, 
egiaztatu jarraian adierazten dena.
1. Zilindroaren zurtoina ehunen batek estaltzen duen.
"2. Zilindroaren zurtoinean aire-ihesik dagoen. Hala bada, 
zilindroen bielak aldatu behar dira.
Askatu zilindroaren hagaxkako torlojuak bihurkin batekin, eta 
berri batzuez ordeztu. Mesedez, ikusi irudiak beherago. (7. 
irudia)"
Ordezko blokeatzeko barrak erabiltzea
Finkatu 2 blokeo-hagaxkak goiko estalkiko gas-egituretan 
leihoen bi aldeetan, sabai zurruneko denda gainean 
dagoenean. (8. irudia)
Kendu 2 blokeo-hagatxoak sabai zurruneko denda tolestu 
aurretik. (9. irudia)
* Larrialdiko irtenbide bat da hau goiko estalkia eror ez dadin 
gas-egituraren presioa nahikoa ez bada, batez ere, eranskina-
rekin konbinatzen denean. Eta, aldi berean, gas-zutoinen 
balio-bizitza luzatu dezake.

5. Segurtasun-informazioa
• Gomendatzen dizugu 110 km/h (70 mph) baino gehiagora EZ 
gidatzea sabaiko denda erabiltzen duzun bitartean, eta 
abiadura-mugak errespetatzea.
• Bidaia bakoitzaren hasieran eta bidaiako tarte erregularretan, 
EGIAZTATU sabaiko denda sabaiko barrei irmoki lotuta 
dagoela eta ixteko uhal guztiak ondo lotuta daudela. Jarri beti 
denda leku seguru eta egoki batean.
• EZ erabili sabai-denda, haren edo haren osagaien edozein 
tokitan ageriko kalteren bat badago; horren ordez, jarri gurekin 
harremanetan, nola lagundu diezazukegun ikusteko. Hau 
ixteko uhal eta belarriei aplikatzen zaie bereziki.
• Ulertu behar duzu aseguratutako kargak eta gaizki muntatu-
tako sabai-barrak bidaietan aska daitezkeela eta istripu larriak 
eragin ditzaketela.

• Ziurtatu zure ibilgailuaren altuera-aldaketa eta gidatzeko 
modua (alboko haizearekiko sentikortasuna, bihurguneetan 
eta balaztatzean duen portaera) kontuan hartzen dituzula.
• Zure ibilgailuaren eta sabaiko barren eskuliburuak kontsulta-
tu behar dituzu beti, haien aholkuak jarraitzen dituzula 
ziurtatzeko; zure ibilgailuan eraman behar dituzu beti, sabaiko 
dendaren segurtasun- eta muntatze-jarraibideekin batera.
• Ez erabili lixibarik, alkoholik edo amoniakorik karpa garbitze-
ko, azala honda baitezake.
• Kontuan izan hau sabaiko denda erabiltzen duzunean: –
– Zure ibilgailuaren altuera 90 cm-raino handitu daiteke 
(sabaiko barren arabera).
– Kontuz sarrera baxuekin, beheko adar zintzilikariekin, etab.
– Haize-zarata sor daiteke sabaiko denda batekin bidaiatzen 
denean
– Garbiketa-tunel automatiko bat erabiltzen baduzu, lehenda-
bizi denda sabaitik kendu behar duzu.
– Erabilera-jarraibide hauez gain, kontuan hartu behar dira 
sabaiko barrak muntatzeko argibideak eta ibilgailuaren 
argibideen eskuliburua.
– Erregaia aurrezteko eta errepideko gainerako erabiltzaileen 
segurtasuna aurrezteko, sabai-denda eta sabai-barrak kendu 
egin behar dira erabiltzen ez direnean.
– Zure segurtasunagatik, zure ibilgailuarekin batera erabiltze-
ko baimenduta dauden sabaiko barra probatuak (adibidez, GS 
bidez probatuak) bakarrik erabili behar dituzu.
– Gehiegizko goratze-indarrak saihesteko, sabai-denda 
errepidearen lerroarekiko paraleloan muntatu behar da, ez 
angeluan.
• Zure sabaiko dendara igo eta bertatik jaistean, kontuz erabili 
beti eskailera, eta inoiz ez utzi haurrei bakarrik erabiltzen. 
Ziurtatu eskailerako kakoak egoera onean daudela, eta jarri 
gurekin harremanetan ordezko piezak behar badituzu.
• Ez duzu utzi garrik dendan edo dendatik gertu.

6. Informazio garrantzitsua
Fabrikatzaileak ez ditu bere gain hartuko erabilera-jarraibide 
hauek ez betetzeagatik sor daitezkeen kalteak edo istripuak, 
ez eta piezetan egindako aldaketak edo fabrikatzailearen 
jatorrizkoak ez diren piezen erabilera ere. Dokumentu 
honetako ohartarazpen, arreta eta jarraibideek ezin dituzte 
estali gerta daitezkeen egoera guztiak, eta, beraz, operado-
reak ulertzen du sen ona eta zuhurtzia aplikatu behar direla. 
Zure ardura da argibide hauek sabaiko denda hau erabiltzen 
duen hirugarren orori helaraztea, bigarren eskuko salmentetan 
barne.

7. Bermea
Fabrikatzailearen bermeak fabrikazio-akatsak estaltzen ditu, 
eta urtebete irauten du, erabilera erregularrarekin. Dokumentu 
honetako jarraibideak eta gomendioak errespetatzen badira 
bakarrik balio du, eta lehen jabeari bakarrik aplikatzen zaio. 
Bigarren eskuko salmentak ez daude estalita.

CA
AVENTURES EN TENDES DE SOSTRE
1. Descripció del producte:
Aquesta tenda de sostre semiautomàtica la poden muntar 
fàcilment dues persones, i es pot muntar i plegar en segons 
gràcies al seu mecanisme d’obertura assistit per pistons de 
gas patentats. Gaudeix de la vida a l’aire lliure faci el temps 
que faci.
Material i especificacions:
A. Tot el bastidor és d’aliatge d’alumini, i les parts de les juntes 
són de niló resistent.
B. Té tractament de revestiment de plata de doble capa per al 
material exterior de la tenda, per oferir un millor aïllament 
tèrmic i impermeabilitat.
C. Gràcies al seu matalàs de bona qualitat proporciona una 
experiència de descans confortable.
D. L’escala telescòpica d’aliatge d’alumini és desmuntable i 

pot suportar 150 kg.
1,4 m:
Mida de la tenda completament tancada: 226(L) X 153(An) X 
18(Al) cm
Mida interior completament oberta: 260(L) X 144(An) X 125(Al) 
cm
Pes net: 70 kg (exclosa l'escala) Pes brut: 85 kg
Estructura del producte: IMATGE 1
1. Coberta dura superior
2. Pistó de gas
3. Bastidor principal

2. Instal·lació:
PAS 1:
Instal·la el portaequipatges seguint les instruccions del 
fabricant i en la posició de càrrega del vehicle.
PAS 2: 
Aixeca la tenda sobre el suport des del lateral del cotxe. Ajusta 
la tenda al centre del sostre, assegurant-te que la porta 
posterior pot obrir-se i tancar-se. (Imatge 1)
PAS 3:
Fes lliscar el pern en forma de T des de la ranura de la guia 
situada a la part inferior de la tenda fins a la posició desitjada. 
(Imatge 2)
PAS 4:
Insereix el pern en forma de T a través del sostenidor en forma 
d’U, col·loca-hi l’anella elàstica i l’anella plana, colla la rosca 
de fixació i, tot seguit, fes-lo lliscar a través de la ranura 
central. Depenent de la mida de la baca, pots optar per 
instal·lar el joc de muntatge en forma d’U directament o a 
l’inrevés. 
Atenció: Cargol en forma de T M8x50 mm per al muntatge 
normal i cargol en forma de T M8x70 mm per al muntatge 
invertit. (Imatge 3)
3.1 Muntatge normal: adequat per a baques amples.
3.2 Muntatge invertit: adequat per a baques estretes.
PAS 5:
Repeteix l’últim pas per fixar l’altre extrem del sostenidor en 
forma d’U i segueix el mateix mètode per als altres tres. 
(Imatge 4)

EINES INCLOSES:
1. Estator en forma d’U (4 unitats)
2. Anella plana M8 (8 unitats)
3. Anella d’arc M8 (10 unitats)
4. Femella de plàstic (8 unitats)
5. Perns en forma de T M8* 50 mm(8 unitats)
6. Perns en forma de T M8* 70 mm(8 unitats)
7. Bossa d’eines
8. Nansa (1 unitat)
9. Contrafemella (8 unitats)
10. Cargols de cap hexagonal M8*L15 mm (2 unitats)
11. Varetes de bloqueig de recanvi (2 unitats)
12. Tornavís d’estrella (1 unitat)
13. Clau hexagonal 6 mm (1 unitat)
14. Rebló d’alumini (2 unitats)
15. Clau fixa de 8-10 mm (1 unitat)

3. Posada en marxa:
PAS 1:
Deixa anar totes les sivelles al voltant de la tenda. (Imatge 1)
PAS 2:
Enganxa l’escala telescòpica sobre la base de la tenda i 
estén-la cap avall. (Imatge 2)
PAS 3:
Empeny la carcassa de la tenda cap amunt. (Imatge 3)
PAS 4:
Solta la corda elàstica i, a continuació, enganxa els dos 
costats, prem el botó de cada costat del pal en U davanter i 
estén-lo amb cura fins que els botons encaixin en els orificis 
superiors. (Imatge 4)

PAS 5: 
Allibera la tela del sostre per deixar al descobert el pal tensor 
doble. Estira amb cura cada costat i bloqueja cada tancament 
quan aconsegueixis la tensió adequada. (Imatge 5)
PAS 6:
"Comprova que totes les corretges i sivelles estiguin ben 
ajustades abans d’usar-les.
El muntatge de la tenda està acabat."
L’escala també la pots penjar al lateral. (Imatge 6)

4. Plegatge:
PAS 1:
1. Tanca totes les finestres. (Imatge 1)
PAS 2:
Afluixa el pom de la palanca del suport superior. (Imatge 2)
PAS 3:
Prem els botons del pal en U davanter i baixa’l amb cura fins 
que es bloquegi en la posició inferior. (Imatge 3)
PAS 4:
Apuja la cremallera de la porta davantera fins a la posició de 
dos terços (com ①). Posa les bosses de les sabates dins (com 
②). Empeny sobre el pal davanter en U (com ③). A continua-
ció, estira cap avall de la coberta. (Imatge 4)
PAS 5: 
Retira l’escala telescòpica i guarda-la bé al cotxe. (Imatge 5)
PAS 6:
Tanca totes les sivelles al voltant de la tenda. La tenda està 
tancada. Si us plau, comprova visualment les eines de muntat-
ge i verifica manualment que estiguin ben atapeïdes. (Imatge 
6)

CONSELLS PER SOLUCIONAR PROBLEMES (SI ÉS 
NECESSARI):
Quan el plançó del cilindre no funcioni, si us plau, comprova el 
que s’indica a continuació.
1. Si el plançó del cilindre està cobert per algun teixit.
"2. Si hi ha alguna fuita d’aire en el plançó del cilindre. En cas 
afirmatiu, cal canviar les bieles dels cilindres.
Afluixa els cargols de la vareta del cilindre amb un tornavís i 
canvia-les per unes noves. Si us plau, mira les fotos més avall. 
(Imatge 7)"
Ús de les barres de bloqueig de recanvi
Fixa les 2 varetes de bloqueig a les estructures de gas de la 
coberta superior a banda i banda de les finestres quan muntis 
la tenda de sostre rígid. (Imatge 8)
Retira les 2 varetes de bloqueig abans de plegar la tenda de 
sostre rígid. (Imatge 9)
"* Aquesta és una solució d’emergència per evitar que la 
coberta superior s’esfondri si la pressió de l’estructura de gas 
és insuficient, especialment quan es combina amb l’annex. I, 
alhora, pot prolongar la vida
útil dels pals de gas."

5. Informació de seguretat
• Et recomanem que NO condueixis a més de 110 km/h (70 
mph) mentre utilitzes la tenda de sostre i que respectis els 
límits de velocitat.
• A l’inici de cada viatge i a intervals regulars, COMPROVA 
que la tenda de sostre estigui fermament subjecta a les barres 
del sostre i que totes les corretges de tancament estiguin ben 
subjectes. Col·loca sempre la tenda de sostre en un lloc segur 
i adequat.
• NO utilitzis la tenda de sostre si hi ha algun dany visible en 
qualsevol part d’aquesta o dels seus components; en aquest 
cas, posa’t en contacte amb nosaltres per veure com et podem 
ajudar. Això s’aplica especialment a les corretges i sivelles de 
tancament.
• Has de comprendre que les càrregues assegurades i les 
barres de sostre mal muntades poden deslligar-se durant els 
viatges i provocar accidents greus.
Assegura’t de tenir en compte el canvi en l’altura del vehicle i 

el comportament de conducció (sensibilitat al vent lateral, 
comportament en corbes i frenat).
• Has de consultar sempre els manuals del vehicle i de les 
barres de sostre per assegurar-te que en segueixes els 
consells; has de portar-los sempre en el vehicle, juntament 
amb les instruccions de seguretat i muntatge de la tenda de 
sostre.
• No utilitzis lleixiu, alcohol ni amoníac per netejar la carpa, ja 
que podria danyar-ne la superfície.
• Tingues en compte el següent quan utilitzis la tenda de 
sostre: –
– L’alçada del vehicle pot augmentar fins a 90 cm (depenent 
de les barres de sostre).
– Compte amb les entrades baixes, branques baixes penjants, 
etc.
– Pot generar-se soroll del vent quan es viatja amb una tenda 
de sostre
– Si utilitzes un túnel de rentat automàtic, abans has de retirar 
la tenda del sostre.
A més d’aquestes instruccions d’ús, s’han de tenir en compte 
les instruccions de muntatge de les barres de sostre i el 
manual d’instruccions del vehicle.
Per motius d’estalvi de combustible i de seguretat dels altres 
usuaris de carretera, la tenda de sostre i les barres de sostre 
s’han de retirar quan no s’utilitzin.
– Per la teva seguretat, només has d’utilitzar barres de sostre 
provades (per exemple, provades per GS) que estiguin 
autoritzades per al seu ús en combinació amb el teu vehicle.
– Per evitar forces d’elevació excessives, la tenda de sostre 
s’ha de muntar en paral·lel a la línia de la carretera, no en 
angle.
• En pujar i baixar de la tenda de sostre, utilitza sempre l’escala 
amb la deguda precaució i mai permetis que els nens la 
utilitzin sols. Assegura’t que els ganxos de l’escala estan en 
bon estat i posa’t en contacte amb nosaltres si necessites 
recanvis.
• No has de permetre que hi hagi flames a la tenda o prop 
d’aquesta.

6. Informació important
El fabricant no es fa responsable dels danys o accidents que 
puguin produir-se com a conseqüència de l'incompliment 
d'aquestes instruccions d'ús, de les modificacions realitzades 
en les peces o de l'ús de peces que no siguin les originals del 
fabricant. Els advertiments, precaucions i instruccions 
d'aquest document no poden cobrir totes les situacions 
possibles, per la qual cosa l'operador entén que s'ha d'aplicar 
el sentit comú i la precaució. És la teva responsabilitat 
transmetre aquestes instruccions a qualsevol tercer que utilitzi 
aquesta tenda de sostre, incloent-hi les vendes de segona mà.

7. Garantia
La garantia del fabricant cobreix els defectes de fabricació i 
dura un any amb un ús regular. Només és vàlida si es respec-
ten les instruccions i recomanacions d'aquest document i 
només s'aplica al primer propietari. Les vendes de segona mà 
no estan cobertes.

MK
АВАНТУРИ СО ШАТОР ЗА АВТОМОБИЛ
1. Опис на производот:
Овој полуавтоматски шатор за кров може лесно да го пост
ават 2 лица, да се постави и преклопи за неколку секунди 
со патентиран механизам за отворање со помош на гас. У
живајте во животот на отворено во секое време!
Материјал и спецификација:
А. Целата рамка користи алуминиумска легура, делови од 
спојките користат цврст најлон.
Б. Двослоен третман со сребрена обвивка на надворешни
от материјал на шаторот за подобра топлинска изолација и 
водоотпорност.

В. Со душек со добар квалитет што обезбедува удобно ис
куство при спиење.
Г. Телескопската скала од алуминиумска легура се вади и 
може да издржи 150 кг
1,4 м:
Големина на шаторот кога е целосно затворен: 226(Д) X 
153(Ш) X 18(В) см
Внатрешна големина кога е целосно отворен: 260(Д) X 
144(Ш) X 125(В) см
Н.Т.: 70 КГ (Не ја вклучува скалата) Б.Т.: 85 КГ
Рамка на производот: СЛИКА 1
1. Горен тврд оклоп
2. Гасна потпора
3. Главна рамка

2. Монтажа:
ЧЕКОР 1:
Монтирајте ја решетката за кров според упатствата на про
изводителот и во положба на носење на возилото.
ЧЕКОР 2: 
Подигнете го шаторот на решетката од страната на автом
обилот. Приспособете го шаторот на центарот на кровот, о
сигурувајќи дека задната врата може да се отвара
/затвора. (Слика 1)
ЧЕКОР 3:
Лизнете ја Т-завртката од жлебот на шината на долната ст
рана на шаторот до потребната положба. (Слика 2)
ЧЕКОР 4:
Вметнете ја Т-завртката низ U-прицврстувачот, ставете ја 
пружната подлошка, рамната подлошка, завртете ја наврт
ката, а потоа лизнете ја низ средниот жлеб. Во зависност о
д големината на кровната решетка, можете да изберете д
а го инсталирате U-монтажниот сет директно или преврте
н. 
Напомена: M8x50 мм T-завртка за стандардна монтажа и 
M8x70 мм T-завртка за превртена монтажа. (Слика 3)
3.1 Стандардна монтажа: погодна за поширокa кровна реш
етка.
3.2 Превртена монтажа: погодна за потесна кровна решет
ка.
ЧЕКОР 5:
Повторете го последниот чекор за да го фиксирате другио
т крај на U-прицврстувачот и користете ја истата постапка 
за останатите три. (Слика 4)

ВКЛУЧЕНИ АЛАТКИ:
1. Статор во облик на буквата U (4 парчиња)
2. М8 рамна шајбна (8 парчиња)
3. М8 шајбна со лак (10 парчиња)
4. Пластична завртка (8 парчиња)
5. M8*50 мм Т-навртки (8 парчиња)
6. M8*70 мм Т-навртки (8 парчиња)
7. Торба за алатки
8. Рачка (1 парче)
9. Заклучувачка навртка (8 парчиња)
10. M8*L15 мм Завртки со шестоаголна глава (2 парчиња)
11. Резервни стапчиња за заклучување (2 парчиња)
12. Крстест шрафцигер (1 парче)
13. 6 мм Хексадецимален клуч (1 парче)
14. Алуминиумски нитни (2 парчиња)
15. 8-10 мм Клуч со отворен крај (1 парче)

3. Поставување:
ЧЕКОР 1:
Извадете ги сите токи околу шаторот. (Слика 1)
ЧЕКОР 2:
Закачете ја телескопската скала над основата на шаторот 
и повлечете надолу. (Слика 2)
ЧЕКОР 3:
Притиснете го оклопот на шаторот нагоре. (Слика 3)
ЧЕКОР 4:

Ослободете го еластичното јаже и закачете го на двете ст
рани, притиснете го копчето на секоја страна од предната 
U-шипка и внимателно извлечете го додека копчињата не 
се заклучат во горните дупки. (Слика 4)
ЧЕКОР 5: 
Откопчајте ја ткаенината на таванот за да ја изложите шип
ката со двојниот затегнувач. Внимателно истегнете ја секо
ја страна и заклучете го секој затворач кога ќе се постигне 
соодветна затегнатост. (Слика 5)
ЧЕКОР 6:
"Проверете ги сите ремени и токи за да се осигурате дека 
се цврсти пред употреба.
Поставувањето шатор е завршено."
Скалата исто така може да се обеси на страна. (Слика 6)

4. Преклопување:
ЧЕКОР 1:
1. Затворете ги сите прозорци. (Слика 1)
ЧЕКОР 2:
Олабавете го копчето на горната рачка за поддршка. 
(Слика 2)
ЧЕКОР 3:
Притиснете ги копчињата на предната U-шипка и внимате
лно спуштете ја додека не се заклучи во долната положба
. (Слика 3)
ЧЕКОР 4:
Закопчајте ја влезната врата на позиција две третини (како 
①). Вметнете ги торбите за чевли внатре (како ②). Притис
нете ја предната U-шипка (како ③). Потоа повлечете го ок
лопот надолу. (Слика 4)
ЧЕКОР 5: 
Отстранете ја телескопската скала и добро складирајте ја 
во автомобилот. (Слика 5)
ЧЕКОР 6:
Заклучете ги сите токи околу шаторот. Шаторот е затворен
. Ве молиме визуелно проверете го монтажниот хардвер и 
рачно проверете за затегнатост. (Слика 6)

СОВЕТИ ЗА РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ (ДОКОЛКУ Е ПОТР
ЕБНО):
Ако цилиндричната шипка не работи, ве молиме проверет
е двапати како што е прикажано подолу.
1. Ако цилиндричната шипка е покриена со ткаенина.
"2. Ако има протекување на воздух од цилиндричната шип
ка. Ако одговорот е да, цилиндричните шипки треба да се 
заменат.
Олабавете ги завртките на цилиндричната шипка со шраф
цигер и заменете ја со нова. Погледнете ги сликите подол
у. (Слика 7)"
Употреба на резервни стапчиња за заклучување
За време на поставувањето на тврдиот кров на шаторт, за
качете ги двете заклучувачки шипки за гасните амортизер
и на горниот капак од двете страни, покрај прозорците. 
(Слика 8)
Отстранете ги двете заклучувачки шипки пред да го склоп
ите шаторот со тврд кров. (Слика 9)
* Ова е итно решение за да се спречи пропаѓање на горни
от капак кога притисокот во гасниот амортизер е недоволе
н, особено при комбинирање со анексот. И во исто време, 
тоа може да го продолжи векот на траење на гасните амор
тизери.

5. Информации за безбедност
• Препорачуваме да НЕ возите над 110 км/ч додека го кор
истите шаторот на кровот и секогаш да се придржувате до 
ограничувањата на брзината.
• ПРОВЕРЕТЕ на почетокот на секое патување и во редов
ни интервали за време на секое патување дека вашиот ша
тор на кровот е цврсто прицврстен на шипките на кровот и 
дека сите ремени за заклучување се безбедно прицврстен
и. Проверете го шаторот на кровот само на безбедно и со

одветно место.
• НЕ користете го шаторот на кров ако има видливо оштет
ување на кој било дел од него или неговите компоненти, н
аместо тоа контактирајте н� за да видиме како можеме да 
помогнеме. Ова е особено применливо за ремените и токи
те за заклучување.
• Разберете дека обезбедените товари и неправилно монт
ирани шипки на кровот може да се олабават за време на п
атувања и тоа може да предизвика сериозни несреќи.
• Погрижете се да внимавате на промената на висината на 
возилото и однесувањето на возилото (чувствителност на 
страничен ветер, однесување на аголот и сопирањето).
• Секогаш мора да се консултирате со прирачниците за ва
шето возило и шипките за кров за да се осигурате дека ги 
следите нивните совети, тие секогаш мора да се носат во 
вашето возило заедно со упатствата за безбедност и монт
ажа на шаторот на кровот.
• Не користете течности за чистење базирани на белило, а
лкохол или амонијак на вашиот шатор на кровот, инаку по
вршината на вашиот шатор може да се оштети
• Ве молиме имајте го предвид следново кога го користите 
шаторот на кров: –
– Висината на возилото може да се зголеми до 90 см (во з
ависност од шипките на кровот).
– Пазете на ниски влезови, ниски гранки што висат итн.
– Може да се генерира бучава од ветер кога патувате со ш
атор на кровот
– Кога користите објект за автоматско миење автомобили, 
прво мора да се отстрани шаторот на кровот.
– Покрај овие упатства за употреба, треба да се земат пре
двид и упатствата за монтажа на шипките на кровот и упат
ствата за работа на вашето возило.
Поради заштеда на гориво и безбедност на другите учесн
ици во сообраќајот, вашиот кровен шатор и кровните носа
чи треба да се отстранат кога не се користат.
– За ваша безбедност, треба да користите само тестирани 
шипки на кровот (на пример, тестирани од GS) кои се овла
стени за употреба заедно со вашето возило.
– За да избегнете генерирање прекумерни сили за подигн
ување, шаторот на кровот треба да биде монтиран парале
лно со линијата на патот и не под агол
• Кога се качувате во и надвор од вашиот шатор на кров се
когаш користете ја скалата со должна претпазливост и ник
огаш не дозволувајте децата да ја користат сами. Осигура
јте се дека куките за скалата се во добра состојба, контакт
ирајте н� ако ви требаат замени.
• Не смеете да дозволите отворени пламени во или во бли
зина на шаторот на кровот

6. Важни информации
Производителот не е одговорен за каква било штета или н
есреќа што може да настане како резултат на неусогласен
ост со овие упатства за употреба, модификации направен
и на делови или употреба на други делови освен оригинал
ните делови на производителот. Предупредувањата, прет
пазливоста и упатствата во овој документ не можат да ја о
пфатат секоја можна ситуација, така што операторот разб
ира дека мора да се применуваат здрав разум и претпазли
вост. Ваша одговорност е да ги пренесете овие упатства н
а која било трета страна која го користи овој шатор на кро
вот, вклучително и половна продажба.

7. Гаранција
Гаранцијата на производителот ги покрива производствен
ите грешки и трае една година во рамките на редовна упо
треба. Важи само ако се почитуваат упатствата и препора
ките во овој документ и се однесува само на првиот сопст
веник. Половната продажба не е покриена.

UZ
AVTOMOBIL CHODIRI SARGUZASHTLARI

1. Mahsulot tavsifi:
"Bu yarim avtomatik tom chodirini 2 kishi osonlikcha oʻrnata 
oladi, patentlangan gazli tirgak yordamida ishlaydigan ochish 
mexanizmi tufayli u bir necha soniyada
oʻrnatiladi va yigʻiladi. Har qanday ob-havo sharoitida ochiq 
havodagi hayotdan zavqlaning!"
Material va spetsifikatsiya:
A. Butun ramka alyuminiy qotishmasidan foydalanadi, birikma-
larning qismlari kuchli neylondan foydalanadi.
B. Yaxshiroq issiqlik izolyatsiyasi va suv oʻtkazmaslikni 
taʼminlash uchun tashqi chodir materiali uchun ikki qatlamli 
kumush qoplama bilan ishlov berish.
C. Yaxshi sifatli matras bilan qulay uyqu tajribasini taʼminlaydi.
D. Teleskopik alyuminiy qotishmali narvon olinadigan boʻladi 
va 150 kg ogʻirlikka bardosh bera oladi
1,4 m:
Chodirning toʻliq yopiq hajmi: 226 (U) X 153 (K) X 18 (B) sm
Toʻliq ochiq ichki hajmi: 260 (U) X 144 (K) X 125 (B) sm
S.V.: 70KG (narvonni oʻz ichiga olmaydi) U.V.: 85KG
Mahsulot ramkasi: 1-RASM
1. Yuqori qattiq qobiq
2. Gaz ustun
3. Asosiy ramka

2. Oʻrnatish:
1-BOSQICH
Tom tirgakingizni ishlab chiqaruvchining ko‘rsatmalariga 
muvofiq va transport vositasi ustidagi yuk ko‘tarish holatida 
o‘rnating.
2-BOSQICH 
Chodirni avtomobil tomondan tirgakka ko‘taring. Chodirni tom 
o‘rtasiga moslab, orqa eshik ochilishi/yopilishi mumkinligiga 
ishonch hosil qiling. (1-rasm)
3-BOSQICH
T-shaklidagi boltni chodirning pastki qismidagi yo‘naltirgich 
ariqchasidan kerakli joyga suring. (2-rasm)
4-BOSQICH
T-simon boltni U-shaklidagi mahkamlagichdan oʻtkazing, 
prujinali shayba va yassi shaybani joylashtiring, gaykani burab 
qotiring, soʻng oʻrtadagi tirqishdan surib kiriting. Tom yukxona-
sinaning oʻlchamiga qarab, U-simon o‘rnatish toʻplamini toʻgʻri 
yoki teskari oʻrnatishingiz mumkin. 
Qayd: Rasmiy yigʻish uchun M8x50 mm oʻlchamli T-vint va 
teskari yigʻish uchun M8x70 mm oʻlchamli T-vint. (3-rasm)
3.1 Rasmiy yig‘ish: keng tom yukxonasi uchun mos keladi.
3.2 Teskari yig‘ish: tor tom yukxonasi uchun mos keladi.
5-BOSQICH
U shaklidagi mahkamlagichning boshqa uchini tuzatish uchun 
oxirgi qadamni takrorlang va boshqa uchtasi uchun ham xuddi 
shu usulga amal qiling. (4-rasm)

KIRITILGAN ASBOBLAR:
1. U shaklidagi stator (4 dona)
2. M8 tekis shayba (8 dona)
3. M8 yoy shaybasi (10 dona)
4. Plastik gayka (8 dona)
5. M8*50mm T shaklidagi boltlar (8 dona)
6. M8*70mm T shaklidagi boltlar (8 dona)
7. Asbob sumkasi
8. tutqich (1 dona)
9. Gayka (8 dona)
10. M8*L15 mm o‘lchamli, olti qirrali kallakli boltlar (2 dona)
11. Qoʻshimcha qulflash tayoqchalari (2 dona)
12. Krestsimon otvyortka (1 dona)
13. 6 mm hex kalit (1 dona)
14. Alyuminiy perchin mix (2 dona)
15. 8–10 mm ochiq kalit (1 dona)

3. Sozlash:
1-BOSQICH
Chodir atrofidagi barcha to‘siqlarni bo‘shating. (1-rasm)

2-BOSQICH
Teleskopik narvonini chodirning asosiga iling va pastga 
cho‘zing. (2-rasm)
3-BOSQICH
Chodir qobigʻini yuqoriga suring.(3-rasm)
4-BOSQICH
Elastik arqonni boʻshating, keyin ikki tomondan ilgakni oldingi 
u-qutbning har bir tomonidagi tugmani bosing va tugmalar 
yuqori teshiklarga mahkamlanguncha uni ehtiyotkorlik bilan 
cho‘zing. (4-rasm)
5-BOSQICH 
Ikkita taranglash qutbini ochish uchun shift matosini yeching. 
Har bir tomonni ehtiyotkorlik bilan cho‘zing va to‘g‘ri taranglikka 
erishilgandan keyin har bir ilgakni qulflang. (5-rasm)
6-BOSQICH
"Ishlatishdan oldin barcha tasmalar va to‘siqlarning mahkamli-
gini tekshiring.
Chodirni sozlash tugallandi."
Narvon yon tomonga ham osib qoʻyilishi mumkin. (6-rasm)

4. Yigʻish:
1-BOSQICH
1. Barcha derazalarni yoping. (1-rasm)
2-BOSQICH
Yuqori tayanch richagining dastasini bo‘shating. (2-rasm)
3-BOSQICH
Old u-qutbdagi tugmalarni bosing va u pastki holatda 
qulflanguncha ehtiyotkorlik bilan pastga tushiring. (3-rasm)
4-BOSQICH
Old eshikni uchdan ikki holatiga mahkamlang (① kabi). 
Poyabzal sumkalarini ichiga tiqib qo‘ying (② kabi). Old U-qutb 
ustiga suring (③ kabi). Keyin qobiqni pastga torting. (4-rasm)
5-BOSQICH 
Teleskopik narvonni olib tashlang va uni avtomobilda 
yaxshilab saqlang. (5-rasm)
6-BOSQICH
Chodir atrofidagi barcha to‘siqlarni qulflang. Chodir yopiq. 
Montaj uskunalarini ko‘zdan kechiring  va germetikligini qo‘lda 
tekshiring. (6-rasm)

MUAMMOLAR YUZASIDAN MASLAHATLAR (AGAR KERAK 
BO‘LSA):
Silindr sterjeni ishlamay qolgach, quyidagidek ikki marta 
tekshiring.
1. Silindr sterjeni biror mato bilan qoplangan boʻlsa.
"2. Silindr sterjenidan havo sizib chiqsa. Ha boʻlsa, Silindr 
sterjenlarini almashtirish kerak.
Silindr sterjenining tirqishlarini otvyortka bilan bo‘shating va 
yangisini almashtiring. Iltimos, quyidagi rasmlarga qarang. 
(7-rasm)"
Qoʻshimcha qulflash tayoqchalaridan foydalanish
Qattiq tom chodirini o‘rnatishda 2 dona qulflash tayoqchalarini 
derazalarning ikki tomonidagi yuqori qopqoq gaz tuzilmasiga 
mahkamlang. (8-rasm)
Qattiq tom chodirini yig‘ishdan oldin 2 dona qulflash tayoqcha-
larini olib tashlang. (9-rasm)
"* Bu gaz tuzilmasi bosimi yetarli bo‘lmaganda, ayniqsa 
qoʻshimcha bilan birlashtirilganda, yuqori
qopqoqning qulab tushishining oldini olish uchun favqulodda 
yechimdir. Shu bilan birga, u gaz tuzilmasi qutblarining xizmat
muddatini uzaytirishi mumkin."

5. Xavfsizlik maʼlumoti
• Tom chodiridan foydalanganda 70 mil/soatdan (110 km/soat) 
ortiq HAYDAMASLIKni va har doim tezlik cheklovlariga rioya 
qilishni tavsiya etamiz.
• Har bir sayohatning boshida va har bir sayohat davomida 
muntazam ravishda tom chodiringiz tom panjaralariga 
mahkam o‘rnatilganligini va barcha qulflash tasmalari mahkam 
bog‘langanligini TEKSHIRING. Faqat tom chodiringizni xavfsiz 
va qulay joyda tekshiring.

• Tom chodiringizning biror qismi yoki uning komponentlarida 
ko‘rinarli shikastlanish bo‘lsa, undan FOYDALANMANG, 
buning o‘rniga qanday yordam bera olishimizni bilish uchun 
bizga murojaat qiling. Bu, ayniqsa, qulflash tasmalari va 
toʻsiqlar uchun qoʻllanadi.
• Mustahkamlangan yuklar va noto‘g‘ri o‘rnatilgan tom panjara-
lari sayohat paytida yo‘qolishi va jiddiy baxtsiz hodisalarga olib 
kelishi mumkinligini tushuning.
• Transport vositangiz balandligi va haydash xatti-harakatlari-
dagi o‘zgarishlarga (yon tomondan shamolga sezgirlik, 
burchak va tormozlash xatti-harakatlari) yetarlicha e’tibor 
berayotganingizga ishonch hosil qiling.
• Transport vositangiz va tom panjarasi qo‘llanmalarining 
maslahatlariga amal qilayotganingizga ishonch hosil qilish 
uchun doim ularga murojaat qilishingiz kerak, ular har doim 
transport vositangizda tom chodiri xavfsizligi va o‘rnatish 
bo‘yicha ko‘rsatmalar bilan birga olib yurilishi kerak.
• Tom chodiringizda oqartiruvchi, spirt yoki ammiak asosidagi 
tozalash suyuqliklaridan foydalanmang, aks holda tom 
chodiringizning yuzasi shikastlanishi mumkin.
• Tom chodiringizdan foydalanganda quyidagilarga e’tibor 
bering: –
– Transport vositangizning balandligi 90 sm gacha oshishi 
mumkin (tom panjaralariga qarab).
– Past kirish joylari, past osilgan shoxlar va boshqalardan 
ehtiyot boʻling.
– Tom chodiri bilan sayohat qilganda shamol shovqini paydo 
bo‘lishi mumkin
– Avtomobillarni avtomatik yuvish qurilmasidan foydalangan-
da, birinchi navbatda tom chodirini olib tashlash kerak.
– Bu foydalanish ko‘rsatmalariga qo‘shimcha ravishda, tom 
panjaralarini montaj qilish bo‘yicha ko‘rsatmalarga va transport 
vositasidan foydalanish bo‘yicha ko‘rsatmalarga ham e’tibor 
berish kerak.
– Yoqilgʻi tejamkorligi va boshqa yoʻl foydalanuvchilarining 
xavfsizligi sababli tom chodiringiz va tom panjaralaringiz 
foydalanilmayotganda olib tashlanishi kerak.
– Xavfsizligingiz uchun faqat transport vositangiz bilan birgalik-
da foydalanishga ruxsat berilgan sinovdan o‘tgan (masalan, 
GS sinovidan oʻtgan) tom panjaralaridan foydalanishingiz 
kerak.
– Ortiqcha ko‘tarish kuchlarini hosil qilmaslik uchun tom 
chodiringizni yo‘l chizig‘iga parallel o‘rnatish kerak, burchak 
ostida emas
• Tom chodiringizga chiqish va tushishda narvondan doimo 
ehtiyotkorlik bilan foydalaning va narvondan bolalarning yolg‘iz 
foydalanishiga yo‘l qo‘ymang. Narvon ilgaklari yaxshi holatda 
ekanligiga ishonch hosil qiling, almashtirish kerak bo‘lsa, bizga 
murojaat qiling
• Tom chodiringizda yoki uning yaqinida hech qanday ochiq 
olovga yo‘l qo‘ymasligingiz kerak

6. Muhim maʼlumotlar
Ishlab chiqaruvchi mazkur foydalanish koʻrsatmalariga rioya 
qilmaslik, qismlarga kiritilgan oʻzgartirishlar yoki ishlab chiqaru-
vchining asl qismlaridan boshqa qismlardan foydalanish 
natijasida yuzaga kelishi mumkin boʻlgan har qanday zarar 
yoki baxtsiz hodisa uchun javobgar emas. Bu hujjatdagi 
ogohlantirishlar, ehtiyot choralari va koʻrsatmalar har qanday 
vaziyatni qamrab olmaydi, shuning uchun operator aql va 
ehtiyotkorlik bilan amal qilish kerakligini tushunadi. Bu 
ko‘rsatmalarni ushbu tom chodiridan foydalanadigan har 
qanday uchinchi tomonga, jumladan, ikkinchi qo‘l savdolari 
orqali yetkazish sizning javobgarligingizdir.

7. Kafolat
Ishlab chiqaruvchining kafolati ishlab chiqarish xatoliklarini 
qamrab oladi va muntazam foydalanish doirasida bir yil davom 
etadi. Bu faqat mazkur hujjatdagi koʻrsatmalar va tavsiyalarga 
rioya qilingan boʻlsa va faqat birinchi egasiga tegishli boʻlsa 
amal qiladi. Ikkinchi qoʻl savdolari qoplanmaydi.

AZ
AVTOMOBİL ÇADIRI MACƏRALARI
1. Məhsul təsviri:
Bu yarıavtomatik damüstü çadır, patentli qazlı amortizator 
dayaq ilə açma mexanizmi sayəsində 2 nəfər tərəfindən 
asanlıqla quraşdırıla, saniyələr ərzində yığıla və qatlana bilər. 
İstənilən hava şəraitində açıq havada yaşamaqdan zövq alın!
Material və spesifikasiya:
A. Bütün karkas alüminium ərintisindən, birləşən hissələri isə 
möhkəm neylondan düzəlmişdir.
B. Daha yaxşı istilik izolyasiyası və suya davamlılığı təmin 
etmək üçün çadırın xarici materialı üçün ikiqat qatlı gümüş 
örtük tətbiq edilmişdir.
C. Keyfiyyətli döşək rahat yuxu təcrübəsi təmin edir.
D. Alüminium tərkibli nərdivan sökülə və 150   kq ağırlığa tab 
gətirə bilər
1,4m:
Çadırın tam bağlı ölçüsü: 226(U) X 153(E) X 18(H) sm
Tam açıq daxili ölçüsü: 260(U) X 144(E) X 125(H) sm
Xalis çəkisi: 70 Kq (Nərdivan daxil deyil) Ümumi ağırlıq: 85 Kq
Məhsul çərçivəsi: ŞƏKİL 1
1. Sərt üst qapaq
2. Qazlı amortizator dayaq
3. Əsas karkas

2. Qurmaq:
ADDIM 1:
Damüstü yük yerinizi istehsalçının təlimatlarına uyğun olaraq 
və nəqliyyat vasitəsinin yükdaşıyıcı vəziyyətinə uyğun 
quraşdırın.
ADDIM 2: 
Çadırı avtomobilin yan tərəfindən damın yük hissəsinə 
yerləşdirin Çadırı damın mərkəzinə yerləşdirin və baqaj 
qapısının açılıb-bağlana biləcəyinə əmin olun. (Şəkil 1)
ADDIM 3:
Çadırın alt hissəsindəki istiqamətləndirici rels yuvasından T 
formalı boltu sürüşdürərək tələb olunan mövqeyə gətirin. (Şəkil 
2)
ADDIM 4:
T formalı boltu U formalı bərkidicidən keçirin, yaylı şaybanı və 
düz şaybanı yerləşdirin, sonra ulduz formalı qozu bərkidin və 
komplekti orta yuvadan içəri sürüşdürün. Dam baqajının 
ölçüsündən asılı olaraq, U formalı montaj dəstini ya birbaşa, ya 
da tərsinə quraşdıra bilərsiniz. 
Qeyd: Standart quraşdırma üçün M8x50 mm T-vida, tərs 
quraşdırma üçün isə M8x70 mm T-vida istifadə olunur. (Şəkil 
3)
3.1 Standart quraşdırma: geniş dam baqajı üçün uyğundur.
3.2 Tərs quraşdırma: dar dam baqajı üçün uyğundur.
ADDIM 5:
Son addımı təkrarlayaraq U formalı bərkidicinin digər ucunu da 
sabitləyin və eyni üsulu qalan üçü üçün də tətbiq edin. (Şəkil 4)

DAXİL EDİLƏN ALƏTLƏR:
1. U Formalı stator (4 ədəd)
2. M8 Yastı Şayba (8 ədəd)
3. M8 qövsvari şayba (10 ədəd)
4. Plastik Qayka (8 ədəd)
5. M8×50 mm T formalı boltlar (8 ədəd)
6. M8×70mm T formalı boltlar (8 ədəd)
7. Alət Çantası
8. Tutacaq (1 ədəd)
9. Kilidləyici qoz (8 ədəd)
10. M8×L15 mm altıbucaqlı yuvalı başlı vintlər (2 ədəd)
11. Ehtiyat kilidləmə çubuqları (2 ədəd)
12. Xaçvari tornavida (1 ədəd)
13. 6 mm altıbucaqlı açar (1 ədəd)
14. Alüminium Pərçim (2 ədəd)
15. 8–10 mm açıq uclu açar (1 ədəd)

3. Quraşdırma:

ADDIM 1:
Çadırın ətrafındakı bütün kəmərləri açın. (Şəkil 1)
ADDIM 2:
Teleskopik nərdivanı çadırın altlığına asın və aşağıya doğru 
uzadın. (Şəkil 2)
ADDIM 3:
Çadırın korpusunu yuxarı doğru itələyin. (Şəkil 3)
ADDIM 4:
Elastik ipi buraxın, sonra iki tərəfdən ilgəkləyin, ön U formalı 
dirəyin hər iki tərəfindəki düyməni basın və düymələr yuxarı 
dəliklərə kilidlənənə qədər diqqətlə uzadın. (Şəkil 4)
ADDIM 5: 
İkiqat gərginlik təmin edən dirəyi ortaya çıxartmaq üçün 
tavandakı zəncirbəndi açın. Hər tərəfi diqqətlə dartın və lazımi 
gərginlik əldə edildikdə hər bir kəməri kilidləyin. (Şəkil 5)
ADDIM 6:
"İstifadə etməzdən əvvəl bütün qayışların və kəmərlərin 
möhkəm olduğundan əmin olmaq üçün yoxlayın.
Çadırın quraşdırılması tamamlandı."
Nərdivanı yan tərəfə də asmaq olar. (Şəkil 6)

4. Yığılma:
ADDIM 1:
1. Bütün pəncərələri bağlayın. (Şəkil 1)
ADDIM 2:
Üstdəki dəstək qolu düyməsini boşaldın. (Şəkil 2)
ADDIM 3:
Ön U formalı dirəyin üzərindəki düymələrə basın və aşağı 
vəziyyətdə kilidlənənə qədər diqqətlə aşağı salın. (Şəkil 3)
ADDIM 4:
Ön qapının zəncirbəndini üçdə iki vəziyyətinə qədər qaldırın 
(① kimi). Ayaqqabı torbalarını içəriyə yığın (② kimi). Ön U 
formalı dirəyi (③ kimi) yana doğru itələyin. Sonra üst qapağı 
aşağı çəkin. (Şəkil 4)
ADDIM 5: 
Teleskopik nərdivanı çıxarın və maşında yaxşıca mühafizə 
edin. (Şəkil 5)
ADDIM 6:
Çadırın ətrafındakı bütün kəmərləri bağlayın. Çadır bağlıdır. 
Zəhmət olmasa, montaj aparatlarını vizual olaraq nəzərdən 
keçirin və möhkəmliyini əl ilə yoxlayın. (Şəkil 6)

PROBLEMLƏRİN HƏLLİ (LAZIM OLDUQDA):
Silindr çubuğu işləmədikdə, xahiş edirəm aşağıdakı kimi təkrar 
yoxlayın.
1. Silindr çubuğu hər hansı parça ilə örtülmüşsə.
"2. Silindr çubuğunda hava sızması varsa. Əgər belədirsə, 
silindr çubuqları dəyişdirilməlidir.
Silindr çubuğunun vintlərini vint açan ilə boşaldın və yenisi ilə 
əvəz edin.  Zəhmət olmasa, aşağıdakı şəkillərə baxın. (Şəkil 
7)"
Ehtiyat kilidləmə çubuqlarının istifadəsi
Sərt qapaqlı damüstü çadırı qurarkən, 2 ədəd kilidləyici 
çubuqları pəncərələrin hər iki tərəfində yerləşən üst qapaq 
qazlı amortizator dayaqlarına bərkidin. (Şəkil 8)
Sərt qapaqlı damüstü çadırı yığmazdan əvvəl 2 ədəd kilidləmə 
çubuğunu çıxarın. (Şəkil 9)
* Bu, xüsusilə əlavə cihazla birlikdə istifadə edildikdə, 
amortizatorlu dayağın təzyiqi qeyri-kafi olduqda üst qapağın 
çökməsinin qarşısını almaq üçün təcili bir həlldir. Və bu arada, 
bu, amortizatorlu dayaq dirəklərinin xidmət müddətini də uzada 
bilər.

5. Təhlükəsizlik Məlumatı
• Damüstü çadırınızdan istifadə edərkən saatda 70 mildən 
(110 km-dən) çox sürməməyinizi və hər zaman sürət həddinə 
riayət etməyinizi tövsiyə edirik.
• Hər səfərin əvvəlində və hər səfər zamanı müntəzəm olaraq 
damüstü çadırınızın dam dirəklərinə möhkəm bərkidildiyinə və 
bütün kilidləmə qayışlarının etibarlı şəkildə bağlandığına əmin 
olun. Damüstü çadırınızı yalnız təhlükəsiz və uyğun yerdə 

yoxlayın.
• Damüstü çadırınızın hər hansı bir hissəsində və ya detalların-
da görünən bir zədə varsa, İSTİFADƏ ETMƏYİN, bunun 
əvəzinə necə kömək edə biləcəyimizi öyrənmək üçün bizimlə 
əlaqə saxlayın. Bu, xüsusilə kilidləmə qayışları və kəmərləri 
üçün keçərlidir.
• Bərkidilmiş yüklərin və səhv quraşdırılmış dam dirəklərinin 
boşala və ciddi qəzalara səbəb ola biləcəyini unutmayın.
• Avtomobilinizin hündürlüyündəki və sürüldüyü zaman meyda-
na çıxacaq dəyişikliyi (yan-külək həssaslığı, döngə və əyləc 
davranışı) nəzərə aldığınızdan əmin olun.
• Avtomobil və damüstü yük yerindən istifadə təlimatlarına 
baxaraq tövsiyələrə əməl etdiyinizdən əmin olmalısınız, bunlar 
hər zaman damüstü çadırınızın təhlükəsizlik və quraşdırma 
təlimatları ilə birlikdə avtomobilinizdə gəzdirilməlidir.
• Damüstü çadırınızda ağardıcı, spirt və ya ammonyak əsaslı 
təmizləyici mayelərdən istifadə etməyin, əks halda damüstü 
çadırınızın səthi zədələnə bilər
• Damüstü çadırından istifadə edərkən aşağıdakılara diqqət 
yetirin: –
– Nəqliyyat vasitənizin hündürlüyü (damüstü yük dirəklərindən 
asılı olaraq) 90 sm-ə qədər arta bilər.
– Alçaq girişlərdən, alçaqda sallanan budaqlardan və s. 
ehtiyatlı olun.
– Damüstü çadırla səyahət edərkən külək səsi yarana bilər
– Avtomatik avtoyuma məntəqəsindən istifadə edərkən 
əvvəlcə damüstü çadır çıxarılmalıdır.
– Bu istifadə təlimatlarına əlavə olaraq, damüstü yük dirəkləri-
nizin montaj təlimatlarına və avtomobilinizin istismar 
təlimatlarına da diqqət yetirilməlidir.
–Yanacaq sərfiyyatına qənaət etmək və digər yol istifadəçiləri-
nin təhlükəsizliyi üçün, dam çadırı və dam relsləri istifadə 
olunmadıqda çıxarılmalıdır.
– Təhlükəsizliyiniz üçün yalnız avtomobilinizlə birlikdə istifadə-
sinə icazə verilmiş, sınaqdan keçirilmiş (məsələn, GS 
tərəfindən sınaqdan keçirilmiş) damüstü yük dirəklərindən 
istifadə etməlisiniz.
– Həddindən çox qaldırma qüvvəsi yaratmamaq üçün damüstü 
çadırınız müəyyən bir bucaq altında deyil, yol xəttinə paralel 
quraşdırılmalıdır.
• Damüstü çadırınıza girib-çıxarkən nərdivandan həmişə 
ehtiyatla istifadə edin və uşaqların onu tək istifadə etməsinə 
icazə verməyin. Nərdivan qarmaqlarının yaxşı vəziyyətdə 
olduğundan əmin olun, dəyişdirilməsinə ehtiyac varsa, bizimlə 
əlaqə saxlayın.
• Damüstü çadırınızın içərisində və ya yaxınlığında açıq 
alovlara icazə verilməməlidir

6. Vacib Məlumat
İstehsalçı, bu istifadə təlimatlarına əməl edilməməsi, hissələr-
də edilən dəyişikliklər və ya istehsalçının orijinal hissələrindən 
başqa hər hansı hissələrin istifadəsi nəticəsində baş verə 
biləcək hər hansı bir zərər və ya qəzaya görə məsuliyyət 
daşımır. Bu sənəddəki xəbərdarlıqlar və təlimatlar bütün 
mümkün vəziyyəti əhatə edə bilməz, ona görə də operatorun 
sağlam düşüncə ilə və ehtiyatla davranmalı olduğu başa 
düşülür. Bu təlimatları, ikinci əl satışlar da daxil olmaqla, bu 
damüstü çadırından istifadə edən hər hansı üçüncü tərəfə 
ötürmək sizin məsuliyyətinizdədir.

7. Zəmanət
İstehsalçının zəmanəti istehsal qüsurlarını əhatə edir və 
müntəzəm istifadə müddətində bir il müddətinə qüvvədədir. 
Bu, yalnız bu sənəddəki təlimat və tövsiyələrə əməl edildikdə 
və yalnız ilk sahibinə şamil edildikdə etibarlıdır. İkinci əl 
satışlara şamil olunmur.



ES
AVENTURAS EN TIENDAS DE TECHO
1. Descripción del producto:
Esta tienda de techo semiautomática puede ser montada 
fácilmente por 2 personas, montarse y plegarse en segundos 
gracias a su mecanismo de apertura asistido por pistones de 
gas patentados. Disfruta de la vida al aire libre haga el tiempo 
que haga.
Material y especificaciones:
A. Todo el bastidor es de aleación de aluminio, y las partes de 
las juntas son de nylon resistente.
B. Tiene tratamiento de revestimiento de plata de doble capa 
para el material exterior de la tienda, para ofrecer un mejor 
aislamiento térmico e impermeabilidad.
C. Gracias a su colchón de buena calidad proporciona una 
experiencia de descanso confortable.
D. La escalera telescópica de aleación de aluminio es 
desmontable y puede soportar 150 kg.
1,4 m:
Tamaño de la tienda completamente cerrada: 226(L) X 
153(An) X 18(Al) cm
Tamaño interior completamente abierto: 260(L) X 144(An) X 
125(Al) cm
Peso neto: 70 kg (excluída la escalera) Peso bruto: 85 kg
Estructura del producto: IMAGEN 1
1. Cubierta dura superior
2. Pistón de gas
3. Bastidor principal

2. Instalación:
PASO 1: Instala el portaequipajes siguiendo las instrucciones 
del fabricante y en la posición de carga del vehículo.
PASO 2:  Levanta la tienda sobre el soporte desde el lateral 
del coche. Ajusta la tienda al centro del techo, asegurándote 
de que la puerta trasera puede abrirse y cerrarse. (Imagen 1)
PASO 3: Desliza el perno en forma de T desde la ranura del 
riel guía situada en la parte inferior de la tienda hasta la 
posición deseada. (Imagen 2)
PASO 4: Inserta el perno en forma de T a través del sujetador 
en forma de U, coloca la arandela elástica y la arandela plana, 
atornilla la tuerca de fijación y, a continuación, deslízalo a 
través de la ranura central. Dependiendo del tamaño de la 
baca, puedes optar por instalar el kit de montaje en forma de 
U directamente o al revés. 
Atención: Tornillo en forma de T M8x50 mm para el montaje 
normal y tornillo en forma de T M8x70 mm para el montaje 
invertido. (Imagen 3)
3.1 Montaje normal: adecuado para bacas anchas.
3.2 Montaje invertido: adecuado para bacas estrechas.
PASO 5: Repite el último paso para fijar el otro extremo del 
sujetador en forma de U y siga el mismo método para los otros 
tres. (Imagen 4)

HERRAMIENTAS INCLUIDAS:
1. Estator en forma de U (4 uds.)
2. Arandela plana M8 (8 uds.)
3. Arandela de arco M8 (10 uds.)
4. Tuerca de plástico (8 uds.)
5. Pernos en forma de T M8* 50mm (8 uds.)
6. Pernos en forma de T M8* 70mm (8 uds.)
7. Bolsa de herramientas
8. Asa (1 ud.)
9. Contratuerca (8 uds.)
10. Tornillos de cabeza hexagonal M8*L15 mm (2 uds.)
11. Varillas de bloqueo de repuesto (2 uds.)
12. Destornillador de estrella (1 ud.)
13. Llave hexagonal 6mm (1 ud.)
14. Remache de aluminio (2 uds.)
15. Llave fija de 8-10 mm (1 ud.)

3. Puesta en marcha:

PASO 1: Suelta todas las hebillas alrededor de la tienda. 
(Imagen 1)
PASO 2: Engancha la escalera telescópica sobre la base de la 
tienda y extiéndala hacia abajo. (Imagen 2)
PASO 3: Empuja la carcasa de la tienda hacia arriba. (Imagen 
3)
PASO 4: "Suelta la cuerda elástica y, a continuación, 
engancha los dos lados, pulsa el botónde cada lado del poste 
en U delantero y extiéndelo con cuidado hasta que los botones
encajen en los orificios superiores. (Imagen 4)"
PASO 5:  "Libera la tela del techo para dejar al descubierto el 
poste tensor doble. Estira con cuidado cada lado y bloquea 
cada cierre  cuando alcances la tensión adecuada. (Imagen 
5)"
PASO 6: "Comprueba que todas las correas y  hebillas estén 
bien ajustadas antes de usarlas. El montaje de la tienda está 
terminado."
La escalera también puedes colgarla en el lateral. (Imagen 6)

4. Plegado:
PASO 1: 1. Cierra todas las ventanas. (Imagen 1)
PASO 2: Afloja el pomo de la palanca del soporte superior. 
(Imagen 2)
PASO 3: "Pulsa los botones del poste en U delantero y bájalo 
con cuidado hasta que se bloquee en la posición inferior.(Ima-
gen 3)"
PASO 4: "Sube la cremallera de la puerta delantera hasta la 
posición de dos tercios (como ①). Mete las bolsas de los 
zapatos dentro (como ②). Empuja sobre el poste delantero en 
U (como ③). A continuación, tira hacia abajo de la cubierta. 
(Imagen 4)"
PASO 5:  "Retira la escalera telescópica  y guárdala bien en el 
coche. (Imagen 5)"
PASO 6: "Cierra todas las hebillas alrededor de la tienda.
La tienda está cerrada. Por favor, comprueba visualmente los 
herrajes de montaje
y verifica manualmente que estén bien apretados. (Imagen 6)"

CONSEJOS PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS (SI ES 
NECESARIO):
Cuando el vástago del cilindro no funciona, por favor, 
comprueba lo que se indica a continuación.
1. Si el vástago del cilindro está cubierto por algún tejido.
"2. Si hay alguna fuga de aire en el vástago del cilindro. En 
caso afirmativo, hay que cambiar las bielas de los cilindros.
Afloja los tornillos de la varilla del cilindro con un destornilla-
dor, y cámbialas por unas nuevas. Por favor, ver las imágenes 
más abajo. (Imagen 7)"
Uso de las barras de bloqueo de repuesto
"Fija las 2 varillas de bloqueo a las estructuras de gas
de la cubierta superior a ambos lados de las ventanas
cuando montes la tienda de techo rígido. (Imagen 8)"
Retira las 2 varillas de bloqueo antes de plegar la tienda de 
techo rígido. (Imagen 9)
"* Esta es una solución de emergencia para evitar que la 
cubierta superior se derrumbe si la presión de la estructura
de gas es insuficiente, especialmente cuando se combina con 
el anexo. Y, al mismo tiempo, puede prolongar la vida
útil de los postes de gas."

5. Información de seguridad
• Te recomendamos que NO conduzcas a más de 110 km/h 
(70 mph) mientras utilizas la tienda de techo y que respetes los 
límites de velocidad.
• Al inicio de cada viaje y a intervalos regulares durante el 
mismo, COMPRUEBA que la tienda de techo está firmemente 
sujeta a las barras del techo y que todas las correas de cierre 
están bien sujetas. Coloca siempre la tienda de techo en un 
lugar seguro y adecuado.
• NO utilices la tienda de techo si hay algún daño visible en 
cualquier parte de la misma o de sus componentes; en su 

lugar, ponte en contacto con nosotros para ver cómo podemos 
ayudarte. Esto se aplica especialmente a las correas y hebillas 
de cierre.
• Debes comprender que las cargas aseguradas y las barras 
de techo mal montadas pueden soltarse durante los viajes y 
provocar accidentes graves.
• Asegúrate de tener en cuenta el cambio en la altura de tu 
vehículo y el comportamiento de conducción (sensibilidad al 
viento lateral, comportamiento en curvas y frenado).
• Debes consultar siempre los manuales de tu vehículo y de 
las barras de techo para asegurarte de que sigues sus 
consejos; debes llevarlos siempre en su vehículo junto con las 
instrucciones de seguridad y montaje de la tienda de techo.
• No utilices lejía, alcohol ni amoniaco para limpiar la carpa, ya 
que podría dañar su superficie.
• Ten en cuenta lo siguiente cuando utilices la tienda de techo: 
–
– La altura de tu vehículo puede aumentar hasta 90 cm 
(dependiendo de las barras de techo).
– Cuidado con las entradas bajas, ramas bajas colgantes, etc.
– Puede generarse ruido del viento cuando se viaja con una 
tienda de techo
– Si utilizas un túnel de lavado automático, primero debes 
retirar la tienda del techo.
– Además de estas instrucciones de uso, deben tenerse en 
cuenta las instrucciones de montaje de las barras de techo y el 
manual de instrucciones del vehículo.
– Por motivos de ahorro de combustible y de seguridad de los 
demás usuarios de carretera, la tienda de techo y las barras de 
techo deben retirarse cuando no se utilicen.
– Por tu seguridad, sólo debes utilizar barras de techo 
probadas (por ejemplo, probadas por GS) que estén autoriza-
das para su uso en combinación con tu vehículo.
– Para evitar fuerzas de elevación excesivas, la tienda de 
techo debe montarse en paralelo a la línea de la carretera, no 
en ángulo.
• Al subir y bajar de tu tienda de techo, utiliza siempre la 
escalera con la debida precaución y nunca permitas que los 
niños la utilicen solos. Asegúrate de que los ganchos de la 
escalera están en buen estado, y ponte en contacto con 
nosotros si necesita recambios.
• No debes permitir que haya llamas en la tienda o cerca de 
ella.

6. Información importante
El fabricante no se hace responsable de los daños o acciden-
tes que puedan producirse como consecuencia del incumpli-
miento de estas instrucciones de uso, de las modificaciones 
realizadas en las piezas o del uso de piezas que no sean las 
originales del fabricante. Las advertencias, precauciones e 
instrucciones de este documento no pueden cubrir todas las 
situaciones posibles, por lo que el operador entiende que debe 
aplicarse el sentido común y la precaución. Es tu responsabili-
dad transmitir estas instrucciones a cualquier tercero que 
utilice esta tienda de techo, incluyendo en ventas de segunda 
mano.

7. Garantía
La garantía del fabricante cubre los defectos de fabricación y 
dura un año con un uso regular. Sólo es válida si se respetan 
las instrucciones y recomendaciones de este documento y 
sólo se aplica al primer propietario. Las ventas de segunda 
mano no están cubiertas.

PT
AVENTURAS EM TENDAS DE TEJADILHO
1. Descrição do produto:
Esta tenda de tejadilho semi-automática pode ser facilmente 
montada por 2 pessoas. É montada e dobrada em segundos 
graças ao seu mecanismo patenteado de abertura assistida 
por pistão a gás. Desfrute do ar livre independentemente do 

tempo.
Material e especificações:
A. Toda a estrutura é fabricada em liga de alumínio e as peças 
das articulações são fabricadas em nylon resistente.
B. Tem um tratamento de revestimento de prata de camada 
dupla para o material exterior da tenda, para proporcionar um 
melhor isolamento térmico e impermeabilização.
C. O colchão de elevada qualidade proporciona uma experiên-
cia de sono confortável.
D. A escada telescópica em liga de alumínio é amovível e 
pode suportar 150 kg.
1,4 m:
Tamanho da tenda totalmente fechada: 226(C) X 153(L) X 
18(A) cm
Tamanho interior totalmente aberto: 260(C) X 144(L) X 125(A) 
cm
Peso líquido: 70 kg (excluindo a escada) Peso bruto: 85 kg
Estrutura do produto: IMAGEN 1
1. Cobertura dura superior
2. Pistão de gás
3. Moldura principal

2. Instalação:
PASO 1: Instale o porta-bagagens de acordo com as 
instruções do fabricante e na posição de carga do veículo.
PASO 2:  Elevar a tenda para o suporte a partir da lateral do 
automóvel. Ajustar a tenda ao centro do tejadilho, certifican-
do-se de que a porta traseira pode ser aberta e fechada. 
(Imagem 1)
PASO 3: Deslize o parafuso em T da ranhura da calha de guia 
na parte inferior da tenda para a posição desejada. (Imagem 
2)
PASO 4: Insira o parafuso em T através do fixador em U, 
coloque a anilha elástica e a anilha plana, aparafuse a porca 
de fixação e, em seguida, faça deslizá-lo pela ranhura central. 
Consoante o tamanho da barra de tejadilho, pode optar por 
instalar diretamente o kit de montagem em U ou de forma 
invertida. 
Atenção: Parafuso em forma de T M8x50 mm para montagem 
normal e parafuso em forma de T M8x70 mm para montagem 
invertida. (Imagem 3)
3.1 Instalação normal: adequada para barras de tejadilho 
largas.
3.2 Montagem invertida: adequado para barras de tejadilho 
estreitas.
PASO 5: Repita o último passo para fixar a outra extremidade 
do fixador em forma de U e siga o mesmo método para os 
outros três. (Imagem 4)

FERRAMENTAS INCLUÍDAS:
1. Estator em forma de U (4 unid.)
2. Anilha plana M8 (8 unid.)
3. Anilha de arco M8 (10 unid.)
4. Porca de plástico (8 unid.)
5. Pernos em T M8* 50 mm (8 unid.)
6. Pernos em T M8* 70 mm (8 unid.)
7. Bolsa de ferramentas
8. Pega (1 unid.)
9. Porca de bloqueio (8 unid.)
10. Parafusos hexagonais M8*L15 mm (2 unid.)
11. Barras de bloqueio sobressalentes (2 unid.)
12. Chave de fendas Phillips (1 unid.)
13. Chave hexagonal 6mm (1 unid.)
14. Rebite de alumínio (2 unid.)
15. Chave fixa de 8-10 mm (1 unid.)

3. Colocação em funcionamento:
PASO 1: Desapertar todas as fivelas à volta da tenda. 
(Imagem 1)
PASO 2: Prender a escada telescópica na base da tenda e 
estendê-la para baixo. (Imagem 2)

PASO 3: Empurrar a carcaça da tenda para cima. (Imagem 3)
PASO 4: Solte o cordão elástico e juntar os dois lados, 
pressione o botão de cada lado do poste em U frontal e 
estenda-o cuidadosamente até os botões encaixarem nos 
orifícios superiores. (Imagem 4)
PASO 5:  Soltar o tecido do teto para expor o poste de tensão 
dupla. Esticar cuidadosamente cada lado e bloquear cada 
fixador quando atingir a tensão correta. (Imagem 5)
PASO 6: "Verificar se todas as correias e fivelas estão bem 
apertadas antes da utilização.
A montagem da tenda está concluída."
A escada também pode ser pendurada na lateral. (Imagem 6)

4. Dobrado:
PASO 1: 1. Fechar todas as janelas. (Imagem 1)
PASO 2: Desapertar o botão da alavanca do suporte superior. 
(Imagem 2)
PASO 3: Premir os botões do poste em U frontal e baixá-lo 
cuidadosamente até ficar bloqueado na posição inferior. 
(Imagem 3)
PASO 4: Levantar o fecho de correr da porta frontal para a 
posição de dois terços (como ①). Colocar os sacos de 
sapatos no interior (como ②). Empurrar o poste em U frontal 
(como ③). Em seguida, puxar a tampa para baixo. (Imagem 4)
PASO 5:  Retirar a escada telescópica e guardá-la de forma 
segura no automóvel. (Imagem 5)
PASO 6: "Fechar todas as fivelas à volta da tenda.
A tenda está fechada. Verificar visualmente as ferragens de 
montagem e verificar manualmente se estão bem apertadas. 
(Imagem 6)"

SUGESTÕES DE RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS (SE 
NECESSÁRIO):
Se a haste do cilindro não funcionar, verificar o que é indicado 
a seguir.
1. Se a haste do cilindro estiver coberta por qualquer tecido.
"2. Se houver uma fuga de ar na haste do cilindro. Em caso 
afirmativo, as bielas dos cilindros devem ser substituídas.
Desapertar os parafusos da haste do cilindro com uma chave 
de fendas e substituí-los por novos. Ver imagens abaixo. 
(Imagem 7)"
Utilização das barras de bloqueio de substituição
Fixar as 2 hastes de bloqueio às estruturas de gás da capota 
superior em ambos os lados das janelas ao montar a tenda de 
teto rígido. (Imagem 8)
Retirar as 2 barras de bloqueio antes de dobrar a tenda de teto 
rígida. (Imagem 9)
* Esta é uma solução de emergência para evitar o colapso da 
capota superior se a pressão da estrutura de gás for 
insuficiente, especialmente quando combinada com o 
suplemento. E, ao mesmo tempo, pode prolongar a vida útil 
dos postes de gás.

5. Informação de segurança
• Recomendamos que NÃO conduza a uma velocidade 
superior a 110 km/h (70 mph) enquanto utiliza a tenda de 
tejadilho e que respeite os limites de velocidade.
• No início de cada viagem e a intervalos regulares durante a 
mesma, VERIFICAR se a tenda de tejadilho está bem presa 
às barras de tejadilho e se todas as correias de fixação estão 
bem apertadas. Colocar sempre a tenda de tejadilho num local 
seguro e adequado.
• NÃO utilizar a tenda de tejadilho se houver danos visíveis em 
qualquer parte da tenda ou dos seus componentes; em vez 
disso, contacte-nos para ver como o podemos ajudar. Isto 
aplica-se, nomeadamente, às correias e fivelas.
• É necessário compreender que as cargas fixas e as barras 
de tejadilho mal montadas podem soltar-se durante a viagem 
e causar acidentes graves.
• Não se esqueça de ter em conta a alteração da altura de 
condução do seu veículo e do seu comportamento de 

condução (sensibilidade ao vento lateral, comportamento em 
curva e em travagem).
• Deve consultar sempre os manuais do seu veículo e das 
suas barras de tejadilho para garantir que segue os seus 
conselhos; deve tê-los sempre no seu veículo juntamente com 
as instruções de segurança e de montagem da tenda de 
tejadilho.
• Não utilizar lixívia, álcool ou amoníaco para limpar a tenda, 
pois pode danificar a superfície da tenda.
• Quando utilizar a tenda de tejadilho, tenha em atenção o 
seguinte –
– A altura do seu veículo pode ser aumentada até 90 cm 
(dependendo das barras de tejadilho).
– Cuidado com as entradas baixas, os ramos pendentes, etc.
– Ruído de vento pode ser gerado quando se viaja com uma 
tenda de tejadilho.
– Se utilizar um sistema automático de lavagem de automó-
veis, deve primeiro retirar a tenda do tejadilho.
– Para além deste manual de instruções, devem ser respeita-
das as instruções de montagem das barras de tejadilho e o 
manual de instruções do veículo.
- Por razões de poupança de combustível e de segurança 
rodoviária, a tenda de tejadilho e as barras de tejadilho devem 
ser retiradas quando não estiverem a ser utilizadas.
– Para sua segurança, só deve utilizar barras de tejadilho 
testadas (por exemplo, testadas pela GS) que estejam aprova-
das para utilização em combinação com o seu veículo.
– Para evitar forças de elevação excessivas, a tenda de 
tejadilho deve ser montada paralelamente à linha de estrada e 
não em ângulo.
• Ao entrar e sair da sua tenda de tejadilho, utilizar sempre a 
escada com o devido cuidado e nunca permitir que as crianças 
a utilizem sozinhas. Certificar-se de que os ganchos da 
escada estão em boas condições e contactar-nos se precisar 
de os substituir.
• Não devem ser permitidas chamas dentro ou perto da tenda.

6. Informação importante
O fabricante não se responsabiliza por danos ou acidentes 
resultantes da inobservância das presentes instruções de 
funcionamento, de modificações realizadas em peças ou da 
utilização de peças que não sejam as peças originais do 
fabricante. Os avisos, as precauções e as instruções constan-
tes do presente documento não podem abranger todas as 
situações possíveis e o operador compreende que deve ser 
aplicado o bom senso e a precaução. É da sua responsabilida-
de transmitir estas instruções a qualquer terceiro que utilize 
esta tenda de tejadilho, incluindo em vendas em segunda 
mão.

7. Garantia
A garantia do fabricante cobre defeitos de fabrico e tem a 
duração de um ano com uma utilização regular. Apenas é 
válida se as instruções e recomendações presentes neste 
documento forem seguidas e só se aplica ao primeiro proprie-
tário. As vendas em segunda mão não são abrangidas.

EN
CAR TENT ADVENTURES
1. Product description：
"This semi-auto roof top tent could be set up easily by 2 
persons, set up and fold down in seconds
with patented gas strut assisted opening mechanism. Enjoy 
the outdoor life in whatever weather !"
Material and specification：
A. The whole frame uses aluminium alloy, parts of joints use 
strong nylon.
B. Double layer silver coating treatment for outer tent material 
to offer better heat insulation and waterproof.
C. With good quality mattress provides comfortable sleep 
experience.

D. Telescopic aluminium alloy ladder is removable and could 
endure 150kg
1.4m:
Tent fully closed size: 226(L) X 153(W) X 18(H) cm
Fully open inner size: 260(L) X 144(W) X 125(H) cm
N.W.: 70KG(Not include the ladder) G.W.: 85KG
Product frame：PICTURE 1
1. Top hard shell
2. Gas Strut
3. Main frame

2. Installation:
STEP 1: Install your roof rack per the manufacturers 
instructions and in the load bearing position on the vehicle.
STEP 2:  Lift up the tent onto the rack from car side. Adjust the 
tent to the roof center, ensuring the rear door can be opened/-
closed. (Image 1)
STEP 3: Slide the T-shaped bolt from the guide rail slot at the 
bottom of the tent to the required position. (Image 2)
STEP 4: Insert the T-bolt through the U-shaped fastener, place 
the spring washer, flat washer, screw on the plum nut, then 
slide in through the middle slot. Depending on the size of the 
roof rack,you can choose to install the U-shaped mounting kit 
directly or upside-down. 
Note: M8x50mm T-screw for formal assembly and M8x70mm 
T-screw for inverted assembly. (Image 3)
3.1 Formal assembly: suitable for wide roof rack.
3.2 Inverted assembly: suitable for narrow roof rack.
STEP 5: Repeat the last step to fix the other end of the 
U-shaped fastener, and follow the same method for the other 
three. (Image 4)

INCLUDED TOOLS:
1. U Shape Stator(4pcs)
2. M8 Flat Washer(8pcs)
3. M8 Arc Washer(10pcs)
4. Plastic Nut(8pcs)
5. M8*50mm T shape bolts(8pcs)
6. M8*70mm T shape bolts(8pcs)
7. Tool Bag
8. handle(1pc)
9. Locknut (8pcs)
10. M8*L15mm Hexagonsocket head cap screws (2pcs）
11. Spare locking sticks(2pcs)
12. Cross Screwdriver(1pc)
13. 6mm Hex Key(1pc)
14. Aluminum Rivet(2pcs)
15. 8-10mm Open end wrench (1pc)

3. Setting up:
STEP 1: Release all buckles around the tent. (Image 1)
STEP 2: Hook the telescoping ladder over the base of the tent 
and extend downwards. (Image 2)
STEP 3: Push the tent shell upwards.(Image 3)
STEP 4: Release elastic rope then hook on two sides, push the 
button on each side of the front u-pole and carefully extend it 
until the buttons lock into the upper holes. (Image 4)
STEP 5:  Unzip the ceiling fabric to expose the dual tensioner 
pole. Carefully stretch each side and lock each clasp when 
proper tension is achieved. (Image 5)
STEP 6: Check all straps and buckles to ensure they are snug 
before use. Tent set-up is complete.
The ladder can also be hung on the side. (Image 6)

4. Folding down:
STEP 1: 1. Close all windows. (Image 1)
STEP 2: Loosen the top support lever knob. (Image 2)
STEP 3: Push the buttons on the front u-pole and carefully 
lower until it locks in the lower position.(Image 3)
STEP 4: Zip up the front door to two thirds position(as ①). 
Tuck shoes bags inside(as ②). Push over the front U-pole(as 

③). Then pull down the shell. (Image 4)
STEP 5:  Remove the telescopic ladder and store it well in the 
car. (Image 5)
STEP 6: Lock all buckles around the tent.  The tent is 
closed.Plz visually inspect the mounting hardware and hand 
check for tightness.(Image 6)

TROUBLESHOOTINS TIPS (IF NEEDED):
Once cylinder rod does not work , pls double check as below.
1. If cylinder rod is covered by any fabric.
"2. If there is any air leaking from the cylinder rod. If yes, the 
cylinder rods need to be replaced.
Loosen the scews of the cylinder rod with a screwdriver, and 
change a new one. Pls see pictures below. (Image 7)"
Usage of the spare locking sticks
Fasten the 2pcs locking sticks to the upper cover gas structs 
on both sides from windows when setting up the hardtop roof 
tent. (Image 8)
Remove the 2pcs locking sticks before folding down the 
hardtop roof tent. (Image 9)
"* This is an emergency solution to avoid the top lid from 
collapse when gas struct pressure is
insufficient especially when combine with the annex. And 
meanwhile it can extend the service
life of gas struct poles."

5. Safety Information
• We recommend that you DO NOT drive over 70mph 
(110kmh) while using your rooftop tent and that you always 
adhere to speed limits.
• DO at the start of every journey and at regular intervals during 
every journey check that your roof tent is firmly fixed to your 
roof bars and that all of the locking straps are securely 
fastened. Only ever check your roof tent in a safe and suitable 
location.
• DO NOT use your roof tent if there is any visible damage to 
any part of it or its components, instead contact us to see how 
we can help. This is especially applicable to the locking straps 
and buckles.
• Understand that secured loads and incorrectly mounted roof 
bars can come lose during journeys and can cause serious 
accidents.
• Make sure that you give due consideration to the change in 
your vehicle height and drive behaviour (side–wind sensitivity, 
corner and braking behaviour).
• You must always consult your vehicle and roof bar manuals 
to ensure you are following their advice, these must be always 
be carried in your vehicle along with your roof tent safety and 
fitting instructions.
• Do not use bleach, alcohol or ammonia based cleaning 
liquids on your roof tent otherwise the surface of your roof tent 
may get damaged
• Please note the following when using your roof tent: –
–The height of your vehicle can increase by up to 90cm 
(dependant on your roof bars).
–Beware of low entrances, low hanging branches, etc.
–Wind noise may be generated when travelling with a roof tent
–When using an automatic car–wash facility, your roof tent 
must first be removed.
–In addition to these usage instructions, due consideration 
should also be given to mounting instructions for your roof bars 
and the operating instructions of your vehicle.
–For reasons of fuel economy and the safety of other road 
users, your roof tent and roof bars should be removed when 
not in use.
–For your safety, you should only use tested (e.g. GS–tested) 
roof bars that are authorised for usage in conjunction with your 
vehicle.
–In order to avoid generating excessive lifting forces, your roof 
tent should be mounted parallel to the line of the road and not 
at an angle

• When climbing in and out of your roof tent always use the 
ladder with due caution and never allow children to use it 
alone. Make sure the ladder hooks are in good condition, 
contact us if you need replacements.
• You must not allow any naked flames in or near your roof tent

6. Important Information
The manufacturer is not liable for any damage or accident that 
may occur as a result of non– compliance with these usage 
instructions, modifications made to parts or the usage of any 
parts other than the manufacturer’s original parts. The 
warnings, cautions and instructions in this document can’t 
cover every possible situation, so it is understood by the 
operator that common sense and caution must be applied. It is 
your responsibility to pass these instructions on to any third 
party who uses this roof tent, including second hand sales.

7. Warranty
The manufacturer’s warranty covers manufacturing faults and 
lasts one year within regular use. It is only valid if the 
instructions and recommendations in this document are 
adhered to and only applies to the first owner. Second hand 
sales are not covered.
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AVENTURES SOUS LA TENTE DE TOIT
1. Description du produit :
Cette tente de toit semi-automatique peut être facilement 
montée par 2  personnes, installée et repliée en quelques 
secondes grâce à son mécanisme d’ouverture breveté assisté 
par des pistons à gaz. Profitez de l’extérieur quel que soit le 
temps.
Matériaux et spécificités :
A. L’ensemble du support est fabriqué en alliage d’aluminium 
et les pièces d’articulation sont en nylon résistant.
B. Le matériau extérieur de la tente est recouvert d’une double 
couche d’argent, ce qui améliore l’isolation thermique et 
l’imperméabilité.
C. Le matelas de haute qualité offre une expérience de 
sommeil confortable.
D. L’échelle télescopique en alliage d’aluminium est amovible 
et peut supporter 150 kg.
1,4 m :
Taille de la tente entièrement fermée  : 226(L) X 153(l) X 
18(H) cm
Taille de l’intérieur entièrement ouvert  : 260(L) X 144(l) X 
125(H) cm
Poids net : 70 kg (hors échelle) Poids brut : 85 kg
Structure du produit : IMAGEN 1
1. Couverture rigide supérieure
2. Piston à gaz
3. Support principal

2. Installation :
ÉTAPE  1  : Installer le porte-bagages conformément aux 
instructions du fabricant et dans la position de chargement du 
véhicule.
ÉTAPE 2 :  Soulever la tente sur le support depuis le côté de 
la voiture. Ajuster la tente au centre du toit, en veillant à ce que 
la porte arrière puisse être ouverte et fermée. (Image 1)
ÉTAPE 3 : Faire glisser le boulon en T de la fente du rail de 
guidage au bas de la tente jusqu’à la position souhaitée. 
(Image 2)
ÉTAPE 4 : Insérer le boulon en T dans la fixation en U, placer 
la rondelle élastique et la rondelle plate, visser l’écrou et faire 
glisser dans la fente centrale. En fonction de la taille de la 
galerie de toit, vous pouvez choisir d’installer le kit de montage 
en U directement ou à l’envers. 
Attention : Vis en T M8x50 mm pour le montage normal et vis 
en T M8x70 mm pour le montage inversé. (Image 3)
3.1 Montage normal : convient aux galeries de toit larges.

3.2 Montage inversé : convient aux galeries de toit étroites.
ÉTAPE 5 : Répéter la dernière étape pour fixer l’autre extrémi-
té de la fixation en U et suivre la même méthode pour les trois 
autres. (Image 4)

OUTILS INCLUS :
1. Stator en U (4 pièces)
2. Anneau plat M8 (8 pièces)
3. Anneau bombé M8 (10 pièces)
4. Écrou en plastique (8 pièces)
5. Boulons en T M8* 50 mm (8 pièces)
6. Boulons en T M8* 70 mm (8 pièces)
7. Caisse à outils
8. Poignée (1 pièce)
9. Contre-écrou (8 pièces)
10. Vis à tête hexagonale M8*L15 mm (2 pièces)
11. Tiges de verrouillage de rechange (2 pièces)
12. Tournevis cruciforme (1 pièce)
13. Clé hexagonale 6 mm (1 pièce)
14. Rivet en aluminium (2 pièces)
15. Clé plate de 8-10 mm (1 pièce)

3. Mise en service :
ÉTAPE  1  : Desserrer toutes les boucles autour de la tente. 
(Image 1)
ÉTAPE  2  : Accrocher l’échelle télescopique à la base de la 
tente et l’étirer vers le bas. (Image 2)
ÉTAPE 3 : Pousser le boîtier de la tente vers le haut. (Image 3)
ÉTAPE  4  : Relâcher l’élastique et accrocher les deux côtés 
ensemble, appuyer sur le bouton de chaque côté du montant 
en U avant et l’étendre avec précaution jusqu’à ce que les 
boutonsBs’insèrent dans les trous supérieurs. (Image 4)
ÉTAPE 5 :  Détacher le tissu du plafond pour exposer le double 
mât de tension. Tendre soigneusement chaque côté et verroui-
ller chaque attache une fois la bonne tension atteinte. 
(Image 5)
ÉTAPE 6 : Vérifier que toutes les sangles et boucles sont bien 
attachées avant utilisation. L’assemblage de la tente est 
terminé.
L’échelle peut également être suspendue sur le côté. 
(Image 6)

4. Pliage :
ÉTAPE 1 : 1. Fermer toutes les fenêtres. (Image 1)
ÉTAPE 2 : Desserrer le bouton du levier du support supérieur. 
(Image 2)
ÉTAPE 3 : Appuyer sur les boutons du montant en U avant et 
l’abaisser avec précaution jusqu’à ce qu’il s’enclenche en 
position basse. (Image 3)
ÉTAPE 4  : Soulever la fermeture Éclair de la porte d’entrée 
jusqu’aux deux tiers (comme ①). Placer les sacs à chaussures 
à l’intérieur (comme ②). Pousser sur le montant en U avant 
(comme ③). Tirer ensuite la protection vers le bas. (Image 4)
ÉTAPE 5 :  Retirer l’échelle télescopique et la ranger en toute 
sécurité dans la voiture. (Image 5)
ÉTAPE 6  : Fermer toutes les boucles autour de la tente. La 
tente est fermée. Vérifier visuellement le matériel de montage 
et vérifier manuellement qu’il est bien serré. (Image 6)

CONSEILS DE DÉPANNAGE (SI NÉCESSAIRE) :
Si la tige du vérin ne fonctionne pas, vérifiez les points 
suivants.
1. Si la tige du cylindre est recouverte d’un tissu.
"2. S’il y a une fuite d’air au niveau de la tige du cylindre. Si 
c’est le cas, les bielles des cylindres doivent être remplacées.
Desserrer les boulons de la tige du cylindre à l’aide d’un 
tournevis et les remplacer par des nouveaux. Voir les images 
ci-dessous. (Image 7)"
Utilisation des barres de verrouillage de remplacement
Lors du montage de la tente de toit rigide, fixer les deux tiges 
de verrouillage aux structures à gaz de la partie supérieure de 

la tente, de chaque côté des fenêtres. (Image 8)
Retirer les deux tiges de verrouillage avant de replier la tente 
de toit rigide. (Image 9)
"* Il s’agit d’une solution d’urgence pour éviter l’effondrement 
du pont supérieur si la pression de la structure
à gaz est insuffisante, en particulier lorsqu’elle est combinée 
avec l’annexe. En même temps, cela peut prolonger la durée 
de vie
des vérins à gaz."

5. Informations de sécurité
• Nous vous recommandons de NE PAS conduire à plus de 
110 km/h lorsque vous utilisez la tente de toit et de respecter 
les limitations de vitesse.
• Au début de chaque voyage et à intervalles réguliers pendant 
le trajet, vérifiez que la tente de toit est bien fixée aux barres du 
toit et que toutes les sangles de verrouillage sont bien 
attachées. Placez toujours la tente de toit dans un endroit sûr 
et approprié.
• N’UTILISEZ PAS la tente de toit si une partie de celle-ci ou de 
ses composants présente des dommages visibles. Contac-
tez-nous pour savoir comment nous pouvons vous aider. Cela 
vaut en particulier pour les sangles et les boucles.
• Veuillez noter que les charges arrimées et les barres de toit 
mal montées peuvent se détacher en cours de route et 
provoquer des accidents graves.
• Veillez à prendre en compte la modification de la hauteur de 
votre véhicule et votre comportement de conduite (sensibilité 
au vent latéral, comportement dans les virages et au freinage).
• Vous devez toujours consulter les manuels de votre véhicule 
et de vos barres de toit pour vous assurer que vous suivez les 
bonnes recommandations. Vous devez toujours les avoir dans 
votre véhicule avec les instructions de sécurité et de montage 
de la tente de toit.
• N’utilisez pas d’eau de Javel, d’alcool ou d’ammoniaque pour 
nettoyer la tente, car cela pourrait endommager la surface de 
celle-ci.
• Veuillez tenir compte des points suivants lors de l’utilisation 
de la tente de toit : –
– La hauteur de votre véhicule peut être augmentée jusqu’à 
90 cm (en fonction des barres de toit).
– Attention aux entrées basses, aux branches basses, etc.
– Le bruit du vent peut être accentué avec une tente de toit.
– Si vous utilisez une station de lavage automatique, vous 
devez d’abord retirer la tente du toit.
– En plus de ces précautions d’emploi, les instructions 
d’installation des barres de toit et les instructions d’utilisation 
du véhicule doivent être respectées.
– Pour des raisons d’économie de carburant et de sécurité des 
autres usagers de la route, la tente et les barres de toit doivent 
être retirées lorsqu’elles ne sont pas utilisées.
– Pour votre sécurité, vous ne devez utiliser que des barres de 
toit qui ont été testées (par exemple, testées par GS) qui sont 
approuvées pour être utilisées avec votre véhicule.
– Pour éviter des forces de levage excessives, la tente de toit 
doit être montée parallèlement à la ligne de route, et non de 
biais.
• Lorsque vous montez et descendez de votre tente de toit, 
utilisez toujours l’échelle avec prudence et ne laissez jamais 
les enfants l’utiliser seuls. Assurez-vous que les crochets 
d’échelle sont en bon état et contactez-nous si vous avez 
besoin de les remplacer.
• Il est important de ne pas laisser de flammes se propager 
dans la tente ou à proximité.

6. Informations importantes
Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages 
ou accidents résultant du non-respect du présent mode 
d’emploi, de modifications apportées aux pièces ou de l’utilisa-
tion de pièces autres que les pièces d’origine du fabricant. Les 
avertissements, les mises en garde et les instructions figurant 

dans le présent document ne peuvent pas couvrir toutes les 
situations possibles et l’opérateur comprend qu’il doit faire 
preuve de bon sens et de prudence. Il est de votre responsabi-
lité de transmettre ces instructions à tout tiers utilisant cette 
tente de toit, y compris en cas de ventes d’occasion.

7. Garantie
La garantie du fabricant couvre les défauts de fabrication et 
dure un an en cas d’utilisation régulière. Elle n’est valable que 
si les instructions et recommandations du présent document 
sont respectées et ne s’applique qu’au premier propriétaire. 
Les ventes d’occasion ne sont pas couvertes.
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AVONTUREN AUTOTENT
1. Beschrijving van het product:
Deze semi-automatische daktent kan gemakkelijk door 2 
personen in een handvol seconden worden opgezet en weer 
ingeklapt dankzij het gepatenteerde openingsmechanisme 
met gasveer. Geniet van het buitenleven, ongeacht het weer!
Materiaal en specificatie:
A. Voor het hele frame is een aluminiumlegering gebruikt, voor 
delen van de verbindingen sterk nylon.
B. Dubbele laag zilvercoating voor materiaal van de buitentent, 
voor betere warmte-isolatie en waterdichtheid.
C. Met een matras van goede kwaliteit voor een comfortabele 
slaapervaring.
D. Telescopische ladder van aluminiumlegering is verwijder-
baar en kan 150 kg dragen
1,4 m:
Tent volledig gesloten: 226 (L) X 153 (B) X 18 (H) cm
Volledig geopende binnenmaat: 260 (L) X 144 (B) X 125 (H) 
cm
Nettogewicht: 70  KG (ladder niet inbegrepen) Brutogewicht: 
85 KG
Productframe: FOTO 1
1. Harde bovenschaal
2. Gasveer
3. Hoofdframe

2. Installatie:
STAP 1:
Installeer uw dakdrager volgens de instructies van de fabrikant 
en in de lastdragende positie op het voertuig.
STAP 2: 
Til de tent aan de kant van de auto op de drager. Stel de tent 
af op het midden van het dak en zorg ervoor dat de achterdeur 
geopend/gesloten kan worden. (Afbeelding 1)
STAP 3:
Schuif de T-vormige bout vanuit de gleuf in de geleiderail aan 
de onderkant van de tent naar de gewenste positie. (Afbeel-
ding 2)
STAP 4:
Steek de T-bout door de U-vormige bevestiging, plaats de 
veerring en de platte ring, draai de priemmoer erop en schuif 
deze vervolgens door de middelste gleuf. Afhankelijk van de 
grootte van de dakdrager kunt u ervoor kiezen om de U-vormi-
ge montageset direct of ondersteboven te monteren. 
Opmerking: M8x50mm T-schroef voor formele montage en 
M8x70mm T-schroef voor omgekeerde montage. (Afbeelding 
3)
3.1 Formele montage: geschikt voor brede dakdragers.
3.2 Omgekeerde montage: geschikt voor smalle dakdragers.
STAP 5:
Herhaal de laatste stap om het andere uiteinde van de 
U-vormige bevestiging vast te zetten en volg dezelfde 
methode voor de andere drie. (Afbeelding 4)

INBEGREPEN GEREEDSCHAP:
1. U-vormige stator (4 st.)
2. M8 platte ring (8 st.)

3. M8 boogring (10 st.)
4. Kunststof moer (8 st.)
5. M8*50mm T-vormige bouten (8 st.)
6. M8*70mm T-vormige bouten (8 st.)
7. Gereedschapstas
8. Handgreep (1 st.)
9. Borgmoer (8 st.)
10. M8*L15mm inbusbouten met cilindrische kop (2 st.）
11. Reserve sluitstokken (2 st.)
12. Kruiskopschroevendraaier (1 st.)
13. 6 mm inbussleutel (1 st.)
14. Aluminium klinknagel (2 st.)
15. 8-10mm steeksleutel (1 st.)

3. Opstelling:
STAP 1: Maak alle gespen rond de tent los. (Afbeelding 1)
STAP 2: Haak de telescopische ladder over de basis van de 
tent en schuif hem naar beneden. (Afbeelding 2)
STAP 3: Duw de tentschaal omhoog. (Afbeelding 3)
STAP 4: Maak het elastische koord los en haak het aan twee 
kanten vast, druk op de knop aan elke kant van de voorste 
U-stok en trek het voorzichtig uit totdat de knoppen in de 
bovenste gaten vastklikken. (Afbeelding 4)
STAP 5:  Rits de plafondbekleding open om de dubbele 
spanstok bloot te leggen. Rek elke kant voorzichtig uit en 
vergrendel elke sluiting wanneer de juiste spanning is bereikt. 
(Afbeelding 5)
STAP 6: Controleer voor gebruik of alle riemen en gespen 
goed vastzitten. Het opzetten van de tent is voltooid.
De ladder kan ook aan de zijkant worden opgehangen. 
(Afbeelding 6)

4. Inklappen:
STAP 1: 1. Sluit alle ramen. (Afbeelding 1)
STAP 2: Draai de knop van de bovenste steunhendel los. 
(Afbeelding 2)
STAP 3: Druk op de knoppen op de voorste U-stok en laat 
deze voorzichtig zakken tot hij vergrendelt in de onderste 
stand. (Afbeelding 3)
STAP 4: Rits de voordeur tot op twee derde (zoals ①). Stop 
schoentassen naar binnen (zoals ②). Duw over de voorste 
U-paal (zoals ③). Trek dan de schaal naar beneden. (Afbeel-
ding 4)
STAP 5:  Verwijder de telescopische ladder en berg hem goed 
op in de auto. (Afbeelding 5)
STAP 6: Vergrendel alle gespen rond de tent. De tent is 
gesloten. Inspecteer de bevestigingsmiddelen visueel en 
controleer met de hand of ze goed vastzitten. (Afbeelding 6)

TIPS VOOR PROBLEEMOPLOSSING (INDIEN NODIG):
Als de cilinderstang niet werkt, controleer dan grondig zoals 
hieronder.
1. Als de cilinderstang bedekt is met stof.
"2. Als er lucht uit de cilinderstang lekt. Zo ja, dan moeten de 
cilinderstangen worden vervangen.
Maak de schroeven van de cilinderstang los met een schroe-
vendraaier en vervang deze door een nieuwe. Zie onderstaan-
de foto's. (Afbeelding 7)"
Gebruik van de reserve sluitstokken
Bevestig bij het opzetten van de hardtop daktent de 2 stuks 
sluitstokken aan de bovenste gasveren aan weerszijden van 
de ramen. (Afbeelding 8)
Verwijder de 2 sluitstokken voordat u de hardtop daktent 
inklapt. (Afbeelding 9)
* Dit is een noodoplossing om te voorkomen dat het bovendek-
sel bezwijkt als de druk van de gasveer onvoldoende is, vooral 
in combinatie met de bijlage. Bovendien kan het de levensduur 
van gasveerpalen verlengen.

5. Veiligheidsinformatie
• We raden u aan NIET harder dan 110 km/u te rijden tijdens 

het gebruik van uw daktent en u altijd aan de snelheidslimieten 
te houden.
• Aan het begin van elke reis en op regelmatige tijdstippen 
tijdens elke reis dient u te controleren of uw daktent stevig aan 
de dakstangen is bevestigd en of alle sluitriemen goed 
vastzitten. Controleer uw daktent alleen op een veilige en 
geschikte locatie.
• Gebruik uw daktent NIET als er zichtbare schade is aan een 
onderdeel, maar neem contact met ons op om te zien hoe we 
kunnen helpen. Dit geldt vooral voor de sluitriemen en gespen.
• Houd er rekening mee dat vastgezette ladingen en verkeerd 
gemonteerde dakstangen tijdens het rijden kunnen losraken 
en ernstige ongelukken kunnen veroorzaken.
• Zorg ervoor dat u rekening houdt met de verandering in de 
voertuighoogte en het rijgedrag (gevoeligheid voor zijwind, 
bocht- en remgedrag).
• U moet altijd de handleidingen van uw voertuig en dakstan-
gen raadplegen om er zeker van te zijn dat u het advies 
opvolgt; deze handleidingen en de veiligheids- en 
montage-instructies van uw daktent moeten altijd in uw 
voertuig aanwezig zijn.
• Gebruik geen bleekmiddel, alcohol of schoonmaakmiddelen 
op ammoniakbasis voor uw daktent, anders kan het oppervlak 
beschadigd raken.
• Houd rekening met het volgende als u uw daktent gebruikt: -
- De hoogte van uw voertuig kan tot 90  cm toenemen 
(afhankelijk van uw dakstangen).
- Pas op voor lage ingangen, laaghangende takken enz.
- Er kan windgeruis ontstaan tijdens het reizen met een 
daktent.
- Als u een automatische wasstraat gebruikt, moet uw daktent 
eerst worden verwijderd.
- Naast deze gebruiksinstructies moet u ook rekening houden 
met de montage-instructies voor uw dakstangen en de 
gebruiksaanwijzing van uw voertuig.
- Om brandstof te besparen en de veiligheid van andere 
weggebruikers te waarborgen, dient u uw daktent en dakstan-
gen te verwijderen wanneer u ze niet gebruikt.
- Voor uw veiligheid mag u alleen geteste (bijv. GS) dakstan-
gen gebruiken die zijn goedgekeurd voor gebruik in combinatie 
met uw voertuig.
- Om buitensporige hefkrachten te voorkomen, moet uw 
daktent evenwijdig aan de weg worden gemonteerd en niet 
onder een hoek.
- Gebruik de ladder altijd met de nodige voorzichtigheid 
wanneer u in en uit uw daktent klimt, en laat kinderen deze 
nooit alleen gebruiken. Zorg ervoor dat de ladderhaken in 
goede staat zijn, neem contact met ons op als u vervangende 
haken nodig heeft.
- U mag geen open vuur in of bij uw daktent toelaten.

6. Belangrijke informatie
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade of ongevallen 
die het gevolg zijn van het niet naleven van deze gebruiksins-
tructies, wijzigingen aan onderdelen of het gebruik van andere 
dan de originele onderdelen van de fabrikant. De 
waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en instructies in dit 
document kunnen niet elke mogelijke situatie behandelen, dus 
de gebruiker moet zijn gezond verstand gebruiken en 
voorzichtig zijn. Het is uw verantwoordelijkheid om deze 
instructies door te geven aan derden die deze daktent 
gebruiken, inclusief tweedehandsverkoop.

7. Garantie
De fabrieksgarantie dekt fabrieksfouten en duurt een jaar bij 
normaal gebruik. Het is alleen geldig als de instructies en 
aanbevelingen in dit document worden opgevolgd en alleen 
voor de eerste eigenaar. Tweedehandsverkoop wordt niet 
gedekt.

IT 

AVVENTURE IN TENDE DA TETTO
1. Descrizione del prodotto:
Questa tenda da tetto semiautomatica può essere montata 
facilmente da 2 persone ed essere aperta e chiusa in pochi 
secondi grazie al meccanismo di apertura assistita con pistoni 
a gas brevettati. Goditi l’aria aperta con qualsiasi condizione 
meteo.
Materiale e specifiche:
A. L’intera struttura è realizzata in lega di alluminio, mentre le 
parti di giunzione sono in nylon ad alta resistenza.
B. Il materiale esterno della tenda è trattato con un rivestimen-
to argentato a doppio strato per garantire un migliore 
isolamento termico e impermeabilità.
C. Il materasso di alta qualità garantisce un sonno confortevo-
le.
D. La scala telescopica in lega di alluminio è smontabile e 
supporta un carico massimo di 150 kg.
1,4 m:
Dimensioni della tenda completamente chiusa: 226 (L) × 153 
(P) × 18 (A) cm
Dimensioni interne completamente aperta: 260 (L) × 144 (P) × 
125 (A) cm
Peso netto: 70 kg (esclusa la scala) Peso lordo: 85 kg
Struttura del prodotto: IMMAGINE 1
1. Copertura rigida superiore
2. Pistone a gas
3. Struttura principale

2. Installazione:
PASSAGGIO 1: Installare il portapacchi secondo le istruzioni 
del produttore e nella posizione di carico del veicolo.
PASSAGGIO 2:  Sollevare la tenda sul supporto dal lato del 
veicolo. Posizionarla al centro del tetto, assicurandosi che il 
portellone posteriore possa aprirsi e chiudersi correttamente. 
(Immagine 1)
PASSAGGIO 3: Far scorrere il bullone a forma di T dalla 
scanalatura della guida situata nella parte inferiore della tenda 
fino alla posizione desiderata. (Immagine 2)
PASSAGGIO 4: Inserire il bullone a forma di T attraverso il 
supporto a forma di U, posizionare la rondella elastica e la 
rondella piana, avvitare il dado di fissaggio e quindi farlo 
scorrere attraverso la scanalatura centrale. A seconda delle 
dimensioni del portapacchi, è possibile scegliere di installare il 
kit di montaggio a forma di U direttamente oppure al contrario. 
Attenzione: Bullone a forma di T M8x50 mm per il montaggio 
normale e bullone a forma di T M8x70 mm per il montaggio 
invertito. (Immagine 3)
3.1 Montaggio normale: adatto per portapacchi larghi.
3.2 Montaggio invertito: adatto per portapacchi stretti.
PASSAGGIO 5: Ripetere l’ultimo passaggio per fissare l’altra 
estremità del supporto a forma di U e seguire lo stesso metodo 
per gli altri tre. (Immagine 4)

STRUMENTI INCLUSI:
1. Statore a U (4 pezzi)
2. Rondella piana M8 (8 pezzi)
3. Rondella elastica M8 (10 pezzi)
4. Dado in plastica (8 pezzi)
5. Bulloni a T M8* 50 mm (8 pezzi)
6. Bulloni a T M8* 70 mm (8 pezzi)
7. Cassetta degli attrezzi
8. Manico (1 pezzo)
9. Dado autobloccante (8 pezzi)
10. Viti a testa esagonale M8×15 mm (2 pezzi)
11. Aste di bloccaggio di ricambio (2 pezzi)
12. Cacciavite a croce (1 pezzo)
13. Chiave esagonale 6 mm (1 pezzo)
14. Rivetto in alluminio (2 pezzi)
15. Chiave fissa 8-10 mm (1 pezzo)

3. Messa in funzione:

PASSAGGIO 1: Sganciare tutte le fibbie intorno alla tenda. 
(Immagine 1)
PASSAGGIO 2: Agganciare la scala telescopica alla base 
della tenda ed estenderla verso il basso. (Immagine 2)
PASSAGGIO 3: Spingere verso l’alto la scocca della tenda. 
(Immagine 3)
PASSAGGIO 4: Rilasciare la corda elastica, quindi agganciare 
entrambi i lati, premere il pulsante su ciascun lato del montante 
anteriore a U ed estenderlo con cautela finché i pulsanti non si 
inseriscono nei fori superiori. (Immagine 4)
PASSAGGIO 5:  Liberare il telo del tetto per esporre il doppio 
montante di tensionamento. Tendere delicatamente entrambi i 
lati e bloccare ogni chiusura quando si raggiunge la tensione 
corretta. (Immagine 5)
PASSAGGIO 6: Controllare che tutte le cinghie e le fibbie 
siano ben fissate prima dell'uso. Il montaggio della tenda è 
terminato.
La scala può essere appesa anche lateralmente. (Immagine 6)

4. Chiusura:
PASSAGGIO 1: 1. Chiudere tutte le finestre. (Immagine 1)
PASSAGGIO 2: Allentare la manopola della leva del supporto 
superiore. (Immagine 2)
PASSAGGIO 3: Premere i pulsanti del montante anteriore a U 
e abbassarlo con cautela fino al bloccaggio in posizione 
inferiore.(Immagine 3)
PASSAGGIO 4: Chiudere la cerniera della porta anteriore fino 
a due terzi (come ①). Inserire le borse porta-scarpe all’interno 
(come ②). Spingere sul montante anteriore a U (come ③). 
Successivamente, tirare verso il basso la copertura. (Immagi-
ne 4)
PASSAGGIO 5:  Rimuovere la scala telescopica e riporla in 
modo sicuro nell'auto. (Immagine 5)
PASSAGGIO 6: Chiudere tutte le fibbie intorno alla tenda. La 
tenda è ora chiusa. Controllare visivamente la ferramenta di 
montaggio e verificare manualmente che sia ben serrata. 
(Immagine 6)

SUGGERIMENTI PER LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
(SE NECESSARIO):
Se l’asta del cilindro non funziona correttamente, verificare 
quanto segue:
1. Se l’asta del cilindro è coperta da tessuto.
"2. Se sono presenti perdite d’aria nell’asta del cilindro. In tal 
caso, è necessario sostituire le bielle dei cilindri.
Allentare le viti dell’asta del cilindro con un cacciavite e 
sostituirle con nuove. Fare riferimento alle immagini sottostan-
ti. (Immagine 7)"
Uso delle aste di blocco di ricambio
Fissare le 2 aste di blocco alle strutture a gas della copertura 
superiore su entrambi i lati delle finestre durante il montaggio 
della tenda da tetto rigida. (Immagine 8)
Rimuovere le 2 aste di blocco prima di richiudere la tenda da 
tetto rigida. (Immagine 9)
* Soluzione di emergenza per evitare il collasso della copertura 
superiore in caso di pressione insufficiente dei pistoni a gas, 
soprattutto quando utilizzata con la veranda. Allo stesso 
tempo, contribuisce a prolungare la durata dei pistoni a gas.

5. Informazioni sulla sicurezza
• Si consiglia di non superare i 110 km/h (70 mph) durante la 
guida con la tenda da tetto montata e di rispettare sempre i 
limiti di velocità.
• All'inizio di ogni viaggio e a intervalli regolari durante il 
viaggio, controllare che la tenda da tetto sia fissata saldamente 
alle barre portatutto e che tutte le cinghie di bloccaggio siano 
ben fissate. • Posizionare sempre la tenda da tetto in un luogo 
sicuro e adeguato.
• NON utilizzare la tenda da tetto in presenza di danni visibili a 
qualsiasi componente; contattare il servizio assistenza per 
ricevere supporto. Questo vale in particolare per cinghie e 

fibbie di chisura.
• Carichi non fissati correttamente e barre portatutto montate in 
modo errato possono allentarsi durante il viaggio e causare 
gravi incidenti.
• Tenere conto della variazione dell’altezza del veicolo e del 
comportamento di guida (sensibilità al vento laterale, compor-
tamento in curva e in frenata).
• Consultare sempre i manuali del veicolo e delle barre portatu-
tto e conservarli a bordo insieme alle istruzioni di sicurezza e 
montaggio della tenda da tetto.
• Non utilizzare candeggina, alcol o ammoniaca per la pulizia 
della tenda, poiché potrebbero danneggiarne la superficie.
• Tenere presente quanto segue quando si utilizza la tenda da 
tetto: –
- L'altezza del veicolo può aumentare fino a 90 cm (a seconda 
delle barre portatutto).
- Prestare attenzione agli ingressi bassi, ai rami pendenti, ecc.
- Quando si viaggia con una tenda da tetto può verificarsi 
rumore causato dal vento.
- Prima di utilizzare un autolavaggio automatico, rimuovere la 
tenda dal tetto.
- Oltre a queste istruzioni, attenersi alle istruzioni di montaggio 
delle barre portatutto e al manuale del veicolo.
- Per motivi di risparmio di carburante e per la sicurezza degli 
altri utenti della strada, la tenda da tetto e le barre portatutto 
devono essere rimosse quando non vengono utilizzate.
- Per motivi di sicurezza, utilizzare esclusivamente barre 
portatutto testate (ad esempio certificate GS) e approvate per 
l’uso con il proprio veicolo.
- Per evitare eccessive forze di sollevamento, montare la tenda 
parallelamente alla linea di marcia, non in diagonale.
- Durante la salita e la discesa dalla tenda, utilizzare sempre la 
scala con la dovuta cautela e non permettere ai bambini di 
usarla da soli. Assicurarsi che i ganci della scala siano in 
buone condizioni e contattare l’assistenza per eventuali 
ricambi.
• Non utilizzare fiamme libere all’interno o nelle vicinanze della 
tenda.

6. Informazioni importanti
Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni o 
incidenti derivanti dall'inosservanza delle presenti istruzioni 
per l'uso, da modifiche apportate alle parti o dall'uso di parti 
diverse da quelle originali del produttore. Le avvertenze, le 
precauzioni e le istruzioni contenute in questo documento non 
possono coprire tutte le situazioni possibili: l’utilizzatore è 
pertanto tenuto ad applicare buon senso e prudenza. È 
responsabilità dell’utente trasmettere queste istruzioni a 
chiunque utilizzi la tenda, comprese eventuali vendite di 
seconda mano.

7. Garanzia
La garanzia del produttore copre i difetti di fabbricazione e 
dura un anno in caso di utilizzo regolare. È valida solo se 
vengono seguite le istruzioni e le raccomandazioni contenute 
in questo documento e si applica solo al primo proprietario. Le 
vendite di seconda mano non sono coperte.

DE
ABENTEUER DACHZELT
1. Produktbeschreibung:
Dieses halbautomatische Dachzelt lässt sich dank des 
patentierten, gasfederunterstützten Öffnungsmechanismus in 
Sekundenschnelle von 2 Personen auf- und abbauen. 
Genießen Sie das Leben im Freien bei jedem Wetter.
Material und Spezifikationen:
A. Der gesamte Rahmen besteht aus einer Aluminiumle-
gierung, und die Gelenkteile sind aus resistentem Nylon 
gefertigt.
B. Das Außenmaterial des Zeltes ist mit einer doppelten 
Silberbeschichtung versehen, um eine bessere Wärmedäm-

mung und Wasserdichtigkeit zu gewährleisten.
C. Die hochwertige Matratze bietet ein komfortables Schlafer-
lebnis.
D. Die ausziehbare Leiter aus Aluminiumlegierung ist abnehm-
bar und kann 150 kg tragen.
1,4 m:
Größe des vollständig geschlossenen Zeltes: 226(L) X 153(B) 
X 18(H) cm
Innengröße bei vollständiger Öffnung: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
Nettogewicht: 70 kg (ohne Leiter) Bruttogewicht: 85 kg
Produktstruktur: ABBILDUNG 1
1. Festes Dach
2. Gasfeder
3. Hauptrahmen

2. Aufbau:
SCHRITT 1:
Montieren Sie den Gepäckträger gemäß den Anweisungen 
des Herstellers in der Ladeposition des Fahrzeugs.
SCHRITT 2: 
Heben Sie das Zelt von der Seite des Fahrzeugs aus auf die 
Halterung. Stellen Sie das Zelt auf die Mitte des Daches und 
achten Sie dabei darauf, dass sich die Hecktür öffnen und 
schließen lässt. (Abbildung 1)
SCHRITT 3:
Schieben Sie den T-förmigen Bolzen von der Nut der 
Führungsschiene an der Unterseite des Zeltes in die gewüns-
chte Position. (Abbildung 2)
SCHRITT 4:
Führen Sie den T-Bolzen durch die U-Klammer, setzen Sie die 
Federscheibe und die Unterlegscheibe auf, schrauben Sie die 
Befestigungsmutter fest und schieben Sie ihn anschließend 
durch den mittleren Schlitz. Je nach Größe des Trägersystems 
können Sie das U-förmige Montageset entweder direkt oder 
umgekehrt anbringen. 
Vorsicht: T-Schraube M8x50  mm für eine Standardmontage 
und T-Schraube M8x70  mm für eine umgekehrte Montage. 
(Abbildung 3)
3.1 Standardmontage: geeignet für breite Trägersysteme.
3.2 Umgekehrte Montage: geeignet für schmale Trägersyste-
me.
SCHRITT 5:
Wiederholen Sie den letzten Schritt, um das andere Ende des 
U-förmigen Verschlusses zu befestigen, und verfahren Sie bei 
den übrigen drei Verschlüssen auf dieselbe Weise. (Abbildung 
4)

ENTHALTENES WERKZEUG:
1. U-förmiger Stator (4 St.)
2. M8-Unterlegscheibe (8 St.)
3. M8-Bogenscheibe (10 St.)
4. Kunststoffmutter (8 St.)
5. T-Bolzen M8x50 mm (8 St.)
6. T-Bolzen M8x70 mm (8 St.)
7. Werkzeugtasche
8. Griff (1 St.)
9. Kontermutter (8 St.)
10. Sechskantschrauben M8xL15 mm (2 St.)
11. Ersatzsperrstangen (2 St.)
12. Kreuzschlitzschraubendreher (1 St.)
13. Sechskantschlüssel 6 mm (1 St.)
14. Aluminiumniet (2 St.)
15. Steckschlüssel 8–10 mm (1 St.)

3. Nutzung:
SCHRITT 1: Lösen Sie alle Schnallen rund um das Zelt. 
(Abbildung 1)
SCHRITT 2: Hängen Sie die Teleskopleiter am Zeltboden ein 
und fahren Sie sie nach unten aus. (Abbildung 2)
SCHRITT 3: Schieben Sie das Zeltgehäuse nach oben. 

(Abbildung 3)
SCHRITT 4: Lockern Sie das Gummiseil und befestigen Sie 
anschließend die beiden Enden. Drücken Sie den Knopf auf 
jeder Seite des vorderen U-förmigen Pfostens und ziehen Sie 
ihn vorsichtig auseinander, bis die Knöpfe in die oberen Löcher 
einrasten. (Abbildung 4)
SCHRITT 5:  Lösen Sie den Stoff von der Decke, um den 
doppelte Spannpfosten freizulegen. Ziehen Sie jede Seite 
vorsichtig aus und schließen Sie jeden einzelnen Verschluss, 
wenn die richtige Spannung erreicht ist. (Abbildung 5)
SCHRITT 6: Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass 
alle Gurte und Schnallen fest verschlossen sind. Der Aufbau 
des Zeltes ist nun abgeschlossen.
Die Leiter kann auch an der Seite eingehängt werden. 
(Abbildung 6)

4. Zusammenfalten:
SCHRITT 1: 1. Schließen Sie alle Fenster. (Abbildung 1)
SCHRITT 2: Lösen Sie den Griff am Hebel der oberen 
Halterung. (Abbildung 2)
SCHRITT 3: Drücken Sie die Knöpfe am vorderen U-Pfosten 
und senken Sie ihn vorsichtig ab, bis er in der unteren Position 
einrastet. (Abbildung 3)
SCHRITT 4: Ziehen Sie den Reißverschluss der Vordertür 
zwei Drittel nach oben zu (siehe ①). Legen Sie die Schuhbeu-
tel hinein (siehe ②). Drücken Sie auf den vorderen U-Pfosten 
(siehe ③). Ziehen Sie dann die Abdeckung nach unten. 
(Abbildung 4)
SCHRITT 5:  Nehmen Sie die ausziehbare Leiter ab und 
verstauen Sie sie sicher im Auto. (Abbildung 5)
SCHRITT 6: Schließen Sie alle Schnallen rund um das Zelt. 
Das Zelt ist nun geschlossen. Bitte überprüfen visuell und 
manuell, ob alle Befestigungselemente fest angezogen sind. 
(Abbildung 6)

TIPPS ZUR FEHLERBEHEBUNG (FALLS ERFORDERLICH):
Wenn die Zylinderstange nicht funktioniert, überprüfen Sie 
bitte Folgendes:
1. Ob die Zylinderstange von Stoff bedeckt ist.
"2. Ob an der Zylinderstange Luft austritt. Ist dies der Fall, 
müssen die Pleuelstangen der Zylinder ausgetauscht werden.
Lösen Sie die Schrauben der Zylinderstange mit einem 
Schraubendreher und ersetzen Sie sie durch neue. Siehe 
Bilder unten. (Abbildung 7)"
Verwendung von Ersatzsperrstangen
Befestigen Sie beim Aufstellen des Hartschalen-Zeltes i e 2 
Sicherungsstangen an der oberen Gasstruktur des Vordaches 
auf beiden Seiten der Fenster. (Abbildung 8)
Entfernen Sie die 2 Sicherungsstangen, bevor Sie das 
Hartschalen-Zelt zusammenklappen. (Abbildung 9)
"* Dies ist eine Notlösung, um zu verhindern, dass die 
Hartschale zusammenbricht, wenn der Druck der Gasstruktur
unzureichend ist, insbesondere in Kombination mit dem 
Anbau. Gleichzeitig kann sie die Lebensdauer
der Gasmasten verlängern."

5. Sicherheitsinformationen
• Wir empfehlen Ihnen, während der Benutzung des Dachzel-
tes NICHT schneller als 110 km/h (70 mph) zu fahren und die 
Geschwindigkeitsbegrenzungen zu beachten.
• Prüfen Sie zu Beginn jeder Fahrt und in regelmäßigen 
Abständen während der Fahrt, ob das Dachzelt sicher an der 
Dachreling befestigt ist und ob alle Verriegelungsgurte sicher 
befestigt sind. Stellen Sie das Dachzelt immer an einem 
sicheren, geeigneten Ort auf.
• Benutzen Sie das Dachzelt NICHT, wenn es sichtbare 
Schäden an irgendeinem Teil des Zeltes oder seiner Kompo-
nenten aufweist. Wenden Sie sich in einem solchen Fall an 
uns, um zu sehen, wie wir Ihnen helfen können. Dies gilt vor 
allem für Riemen und Schnallen.
• Bitte beachten Sie, dass sich schlecht gesicherte Ladungen 

und unsachgemäß montierte Dachträger während der Fahrt 
lösen und schwere Unfälle verursachen können.
• Berücksichtigen Sie unbedingt die neue Höhe Ihres 
Fahrzeugs und das geänderte Fahrverhaltens Ihres 
Fahrzeugs (Seitenwindempfindlichkeit, Kurven- und 
Bremsverhalten).
• Sie sollten stets die Handbücher Ihres Fahrzeugs und Ihres 
Dachträgers lesen, um sicherzustellen, dass Sie deren 
Ratschläge befolgen. Führen Sie sie stets zusammen mit den 
Sicherheits- und Montageanweisungen für das Dachzelt in 
Ihrem Fahrzeug mit.
• Verwenden Sie keine Bleichmittel, Alkohol oder Ammoniak, 
um das Zelt zu reinigen, da dies die Oberfläche des Zeltes 
beschädigen kann.
• Bitte beachten Sie bei der Verwendung des Dachzeltes 
folgende Hinweise: –
– Die Höhe Ihres Fahrzeugs kann um bis zu 90 cm ansteigen 
(je nach Dachträgern).
– Achten Sie auf niedrige Einfahrten, tief hängende Äste usw.
– Beim Fahren mit einem Dachzelt können Windgeräusche 
entstehen.
– Wenn Sie eine automatische Autowaschanlage benutzen, 
müssen Sie zuerst das Zelt vom Dach entfernen.
– Zusätzlich zu dieser Betriebsanleitung sind die Montagean-
leitung für die Dachträger und die Betriebsanleitung des 
Fahrzeugs zu beachten.
– Zum Zwecke der Kraftstoffeinsparung und der Sicherheit 
anderer Verkehrsteilnehmer sollten die Dachbox und die 
Dachträger abmontiert werden, wenn sie nicht verwendet 
werden.
– Zu Ihrer Sicherheit sollten Sie nur geprüfte Dachträger (z. B. 
GS-geprüft) verwenden, die für die Verwendung an Ihrem 
Fahrzeug zugelassen sind.
– Um übermäßige Hubkräfte zu vermeiden, sollte das Dachzelt 
nicht schräg, sondern parallel zur Fahrbahnlinie montiert 
werden.
• Benutzen Sie die Leiter beim Ein- und Aussteigen aus dem 
Dachzelt immer mit der gebotenen Vorsicht und lassen Sie 
Kinder sie niemals allein benutzen. Vergewissern Sie sich, 
dass die Leiterhaken in gutem Zustand sind, und wenden Sie 
sich an uns, wenn Sie Ersatz benötigen.
• Lassen Sie keine Flammen im oder in der Nähe des Zeltes 
zu.

6. Wichtige Hinweise
Für Schäden und Unfälle, die durch Nichtbeachtung dieser 
Betriebsanleitung, durch Veränderungen an Bauteilen oder 
durch die Verwendung anderer als der Originalteile des 
Herstellers entstehen, übernimmt der Hersteller keine Haftung. 
Die Warnungen, Vorsichtshinweise und Anweisungen in 
diesem Dokument können nicht alle möglichen Situationen 
abdecken, und der Bediener wird darauf hingewiesen, dass 
gesunder Menschenverstand und Vorsicht angebracht sind. 
Es liegt in Ihrer Verantwortung, diese Anweisungen an Dritte 
weiterzugeben, die dieses Dachzelt benutzen, auch bei einem 
Verkauf aus zweiter Hand.

7. Garantie
Die Herstellergarantie deckt Fabrikationsfehler ab und gilt für 
ein Jahr bei normalem Gebrauch. Sie ist nur gültig, wenn die 
Anweisungen und Empfehlungen in diesem Dokument befolgt 
werden und gilt nur für den Erstbesitzer. Verkäufe aus zweiter 
Hand sind nicht abgedeckt.

EL
ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΕΣ ΣΕ ΣΚΗΝΕΣ ΟΡΟΦΗΣ
1. Περιγραφή προϊόντος:
Αυτή η ημιαυτόματη σκηνή οροφής μπορεί να τοποθετηθεί ε
ύκολα από 2 άτομα, να στηθεί και να διπλωθεί σε δευτερ
όλεπτα χάρη στον πατενταρισμένο μηχανισμό ανοίγματος με τ
η βοήθεια εμβόλων αερίου. Απολαύστε την ύπαιθρο ανεξαρτήτ

ως καιρού.
Υλικό και προδιαγραφές:
Α. Ολόκληρος ο σκελετός είναι κατασκευασμένος από κράμα α
λουμινίου και τα εξαρτήματα των αρθρώσεων είναι από ανθεκτ
ικό νάιλον.
B. Έχει διπλή επίστρωση ασημιού στο εξωτερικό υλικό της σκη
νής, για καλύτερη θερμομόνωση και στεγανοποίηση.
Γ. Χάρη στο στρώμα καλής ποιότητας, προσφέρει μια άνετη εμ
πειρία ξεκούρασης.
Δ. Η τηλεσκοπική σκάλα από κράμα αλουμινίου είναι αποσπ
ώμενη και μπορεί να αντέξει βάρος 150 kg.
1,4 m:
Μέγεθος σκηνής όταν είναι εντελώς κλειστή: 226(L) X 153(An) 
X 18(Al) cm
Εσωτερικό μέγεθος όταν είναι εντελώς ανοιχτή: 260(L) X 
144(An) X 125(Al) cm
Καθαρό βάρος: 70 kg (εξαιρουμένης της σκάλας) Μικτό βάρος
: 85 kg
Σκελετός του προϊόντος: ΕΙΚΟΝΑ 1
1. Σκληρό επάνω κάλυμμα
2. Έμβολο αερίου
3. Κύριος σκελετός

2. Εγκατάσταση:
ΒΗΜΑ 1: Τοποθετήστε τη σχάρα οροφής σύμφωνα με τις οδηγ
ίες του κατασκευαστή και στη θέση φόρτωσης του οχήματος.
ΒΗΜΑ 2:  Ανασηκώστε τη σκηνή στο στήριγμα από την πλευρ
ά του αυτοκινήτου. Ρυθμίστε τη σκηνή στο κέντρο της οροφής, 
φροντίζοντας να μπορεί να ανοίξει και να κλείσει η πίσω πόρτα. 
(Εικόνα 1)
ΒΗΜΑ 3: Σύρετε τον κοχλία σε σχήμα Τ από την σχισμή της ρ
άγας οδήγησης στο κάτω μέρος της σκηνής στην επιθυμητή θέ
ση. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 4: Εισάγετε τον κοχλία σε σχήμα Τ μέσα από τον συνδε
τήρα σχήματος U, τοποθετήστε την ελαστική ροδέλα και την επ
ίπεδη ροδέλα, βιδώστε το παξιμάδι και, στη συνέχεια, περάστε 
τον μέσα από την κεντρική σχισμή. Ανάλογα με το μέγεθος της 
σχάρας οροφής, μπορείτε να επιλέξετε να εγκαταστήσετε το κιτ 
τοποθέτησης σε σχήμα U απευθείας ή αντίστροφα. 
Προσοχή: Βίδα σχήματος Τ M8x50 mm για κανονική εγκατάστ
αση και βίδα σχήματος Τ M8x70 mm για ανεστραμμένη εγκατά
σταση. (Εικόνα 3)
3.1 Κανονική εγκατάσταση: κατάλληλη για ευρείες σχάρες ορο
φής.
3.2 Ανεστραμμένη εγκατάσταση: κατάλληλη για στενές σχάρες 
οροφής.
ΒΗΜΑ 5: 
Επαναλάβετε το τελευταίο βήμα για να συνδέσετε το άλλο άκρ
ο του συνδετήρα σχήματος U και ακολουθήστε τον ίδιο τρόπο 
για τα άλλα τρία. (Εικόνα 4)

ΕΡΓΑΛΕΙΑ ΠΟΥ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ:
1. Στάτορας σχήματος U (4 τεμάχια)
2. Επίπεδη ροδέλα M8 (8 τεμάχια)
3. Τοξοειδής ροδέλα M8 (10 τεμάχια)
4. Πλαστικό παξιμάδι (8 τεμάχια)
5. Κοχλίες σχήματος Τ M8* 50mm (8 τεμάχια)
6. Κοχλίες σχήματος Τ M8* 70mm (8 τεμάχια)
7. Τσάντα εργαλείων
8. Λαβή (1 τεμ.)
9. Παξιμάδι ασφάλισης (8 τεμ.)
10. Βίδες με εξαγωνική κεφαλή M8*L15 mm (2 τεμ.)
11. Ανταλλακτικές ράβδοι ασφάλισης (2 τεμάχια)
12. Κατσαβίδι τύπου Torx (1 τεμ.)
13. Εξάγωνο κλειδί 6mm (1 τεμάχιο)
14. Πριτσίνια αλουμινίου (2 τεμάχια)
15. Επίπεδο κλειδί 8-10 mm (1 τεμ.)

3. Θέση σε λειτουργία:
ΒΗΜΑ 1: Χαλαρώστε όλους τους γάντζους γύρω από τη σκην
ή. (Εικόνα 1)

ΒΗΜΑ 2: Αγκιστρώστε τη τηλεσκοπική σκάλα στη βάση της σκ
ηνής και επεκτείνετε την προς τα κάτω. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 3: Σπρώξτε προς τα πάνω το περίβλημα της σκηνής. 
(Εικόνα 3)
ΒΗΜΑ 4: Απελευθερώστε το ελαστικό κορδόνι και, στη συνέχε
ια, συνδέστε τις δύο πλευρές, πατήστε το κουμπί σε κάθε πλευ
ρά του μπροστινού στύλου U και τεντώστε το προσεκτικά μέχρ
ι τα κουμπιά να κουμπώσουν στις επάνω οπές. (Εικόνα 4)
ΒΗΜΑ 5:  Απελευθερώστε το ύφασμα της οροφής για να αποκ
αλύψετε τον διπλό στύλο τάνυσης. Τεντώστε προσεκτικά κάθε 
πλευρά και ασφαλίστε κάθε κλείσιμο όταν φτάσετε στην κατάλλ
ηλη πίεση. (Εικόνα 5)
ΒΗΜΑ 6: Ελέγξτε ότι όλοι οι ιμάντες και οι γάντζοι είναι καλά σ
τερεωμένοι πριν από τη χρήση. Η συναρμολόγηση της σκηνής 
έχει ολοκληρωθεί.
Η σκάλα μπορεί επίσης να κρεμαστεί στο πλάι. (Εικόνα 6)

4. Κλείσιμο:
ΒΗΜΑ 1: 1. Κλείστε όλα τα παράθυρα. (Εικόνα 1)
ΒΗΜΑ 2: Χαλαρώστε το κουμπί στον μοχλό του επάνω βραχίο
να. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 3: Πιέστε τα κουμπιά στον μπροστινό στύλο U και κλείσ
τε τον προσεκτικά μέχρι να ασφαλίσει στην κάτω θέση. (Εικόνα 
3)
ΒΗΜΑ 4: Κλείστε το φερμουάρ της μπροστινής πόρτας μέχρι τ
α δύο τρίτα (όπως στο ①). Βάλτε τις σακούλες παπουτσιών μέ
σα (όπως στο ②). Σπρώξτε τον μπροστινό στύλο U (όπως στο 
③). Στη συνέχεια, τραβήξτε προς τα κάτω το κάλυμμα. (Εικόνα 
4)
ΒΗΜΑ 5:  Αφαιρέστε τη τηλεσκοπική σκάλα και αποθηκεύστε τ
η με ασφάλεια στο αυτοκίνητο. (Εικόνα 5)
ΒΗΜΑ 6: Κλείστε όλους τους κρίκους γύρω από τη σκηνή. Η σ
κηνή έχει κλείσει. Ελέγξτε οπτικά τα εξαρτήματα συναρμολ
όγησης και βεβαιωθείτε με το χέρι ότι είναι καλά σφιγμένα. 
(Εικόνα 6)

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗΣ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ (ΕΑΝ ΥΠΑ
ΡΞΟΥΝ):
Όταν ο άξονας του κυλίνδρου δεν λειτουργεί, ελέγξτε τα εξής.
1. Εάν ο άξονας του κυλίνδρου καλύπτεται από οποιοδήποτε 
ύφασμα.
"2. Εάν υπάρχει διαρροή αέρα στον άξονα του κυλίνδρου. Εάν 
ναι, πρέπει να αντικατασταθούν οι ράβδοι σύνδεσης των κυλίν
δρων.
Χαλαρώστε τα μπουλόνια της ράβδου του κυλίνδρου με ένα κα
τσαβίδι και αντικαταστήστε τα με καινούργια. Δείτε τις εικόνες π
αρακάτω. (Εικόνα 7)"
Χρήση των ανταλλακτικών ράβδων ασφάλισης
Στερεώστε τις 2 ράβδους ασφάλισης στις δομές  αερίου του άν
ω καλύμματος και στις δύο πλευρές των παραθύρων κατά το σ
τήσιμο της σκηνής σκληρής οροφής. (Εικόνα 8)
Αφαιρέστε τις 2 ράβδους ασφάλισης προτού διπλώσετε τη σκη
νή σκληρής οροφής. (Εικόνα 9)
* Πρόκειται για μια λύση έκτακτης ανάγκης για να αποφευχθεί η 
κατάρρευση της οροφής αν η πίεση της δομής αερίου είναι ανε
παρκής, ειδικά όταν συνδυάζεται με το παράρτημα. Και, ταυτ
όχρονα, μπορεί να παρατείνει τη διάρκεια ζωής των στύλων αε
ρίου.

5. Πληροφορίες ασφαλείας
• Σας συνιστούμε να ΜΗΝ οδηγείτε με ταχύτητα μεγαλύτερη απ
ό 110 km/h (70 mph) κατά τη χρήση της σκηνής οροφής και να 
τηρείτε τα όρια ταχύτητας.
• Στην αρχή κάθε ταξιδιού και σε τακτά χρονικά διαστήματα κα
τά τη διάρκεια της, ΕΛΕΓΧΕΤΕ ότι η σκηνή οροφής είναι καλά 
στερεωμένη στις ράγες οροφής και ότι όλοι οι ιμάντες ασφάλισ
ης είναι καλά στερεωμένοι. Τοποθετείτε πάντα τη σκηνή οροφή
ς σε ασφαλές και κατάλληλο σημείο.
• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη σκηνή οροφής εάν υπάρχει οποιαδή
ποτε ορατή φθορά σε οποιοδήποτε μέρος της σκηνής ή των εξ
αρτημάτων της- αντίθετα, επικοινωνήστε μαζί μας για να δούμε 

πώς μπορούμε να σας βοηθήσουμε. Αυτό ισχύει κυρίως για το
υς ιμάντες και τους γάντζους.
• Πρέπει να θυμάστε ότι τα ασφαλισμένα φορτία και οι κακώς τ
οποθετημένες ράβδοι οροφής μπορούν να αποσπαστούν κατά 
τη διάρκεια των ταξιδιών και να προκαλέσουν σοβαρά ατυχήμα
τα.
• Βεβαιωθείτε ότι έχετε λάβει υπόψη την αλλαγή στο ύψος του 
οχήματός σας και στη συμπεριφορά οδήγησης (ευαισθησία στ
ον πλευρικό άνεμο, συμπεριφορά στις στροφές και στο φρενάρ
ισμα).
• Πρέπει πάντα να συμβουλεύεστε τα εγχειρίδια του οχήματός 
σας και των ράβδων οροφής για να βεβαιωθείτε ότι ακολουθείτ
ε τις οδηγίες. Πρέπει να τα έχετε πάντα μαζί σας στο όχημά σα
ς, μαζί με τις οδηγίες ασφάλειας και συναρμολόγησης της σκην
ής οροφής.
• Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη, οινόπνευμα ή αμμωνία για τον 
καθαρισμό της σκηνής, καθώς μπορεί να προκαλέσουν ζημιά σ
την επιφάνεια της σκηνής.
• Λάβετε υπόψη σας τα ακόλουθα όταν χρησιμοποιείτε τη σκην
ή οροφής: –
– Το ύψος του οχήματός σας μπορεί να αυξηθεί έως και 90 cm 
(ανάλογα με τις μπάρες οροφής).
– Προσέξτε τις χαμηλές εισόδους, τα χαμηλά κλαδιά, κτλ.
– Μπορεί να δημιουργηθεί θόρυβος από τον άνεμο όταν ταξιδε
ύετε με μια σκηνή οροφής
– Εάν χρησιμοποιείτε αυτόματο πλυντήριο αυτοκινήτων, πρέπ
ει πρώτα να αφαιρέσετε τη σκηνή από την οροφή.
– Εκτός από αυτές τις οδηγίες χρήσης, πρέπει να λαμβάνονται 
υπόψη οι οδηγίες συναρμολόγησης των ράβδων οροφής και τ
ο εγχειρίδιο του οχήματος.
- Για λόγους εξοικονόμησης καυσίμου και ασφάλειας των άλλω
ν χρηστών του οδικού δικτύου, η τέντα οροφής και οι μπάρες ο
ροφής πρέπει να αφαιρούνται όταν δεν χρησιμοποιούνται.
– Για την ασφάλειά σας, πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο πιστο
ποιημένες ράβδους οροφής (π.χ. πιστοποιημένες από GS) πο
υ είναι εγκεκριμένες για χρήση σε συνδυασμό με το όχημά σας
.
– Για την αποφυγή υπερβολικών δυνάμεων ανύψωσης, η σκην
ή οροφής πρέπει να τοποθετείται παράλληλα με τη γραμμή του 
δρόμου και όχι υπό γωνία.
• Όταν ανεβαίνετε και κατεβαίνετε από τη σκηνή οροφής, να χρ
ησιμοποιείτε πάντα τη σκάλα με τη δέουσα προσοχή και μην ε
πιτρέπετε ποτέ στα παιδιά να τη χρησιμοποιούν μόνα τους. Βε
βαιωθείτε ότι τα άγκιστρα της σκάλας είναι σε καλή κατάσταση 
και επικοινωνήστε μαζί μας εάν χρειάζεστε ανταλλακτικά.
• Δεν πρέπει να επιτρέπετε την ύπαρξη φλόγας μέσα ή κοντά σ
τη σκηνή.

6. Σημαντικές πληροφορίες
Ο κατασκευαστής δεν φέρει ουδεμία ευθύνη για ζημιές ή ατυχή
ματα που ενδέχεται να προκύψουν από τη μη τήρηση των παρ
όντων οδηγιών χρήσης, από τροποποιήσεις σε εξαρτήματα ή α
πό τη χρήση εξαρτημάτων άλλων από τα αυθεντικά εξαρτήματ
α του κατασκευαστή. Οι προειδοποιήσεις, οι προφυλάξεις και ο
ι οδηγίες αυτού του εγγράφου δεν μπορούν να καλύψουν όλες 
τις πιθανές περιστάσεις, επομένως ο χειριστής κατανοεί ότι πρ
έπει να εφαρμόζει κοινή λογική και προσοχή. Είναι δική σας ευ
θύνη να διαβιβάσετε αυτές τις οδηγίες σε οποιονδήποτε τρίτο χ
ρησιμοποιεί αυτή τη σκηνή οροφής, συμπεριλαμβανομένων τω
ν αγοραστών μεταχειρισμένων ειδών.

7. Εγγύηση
Η εγγύηση του κατασκευαστή καλύπτει τα κατασκευαστικά ελα
ττώματα και έχει διάρκεια ενός έτους με κανονική χρήση. Ισχύει 
μόνο εάν τηρούνται οι οδηγίες και οι συστάσεις του παρόντος ε
γγράφου και αφορά μόνο τον πρώτο ιδιοκτήτη. Δεν καλ
ύπτονται οι αγορές μεταχειρισμένων.

TR
ARAÇ ÜSTÜ ÇADIR MACERALARI
1. Ürün açıklaması:

Bu yarı otomatik araç üstü çadır, patentli gazlı amortisör 
destekli açma mekanizması sayesinde 2 kişi tarafından 
saniyeler içinde kolayca kurulabilir ve katlanabilir. Her türlü 
hava koşulunda açık havanın keyfini çıkarın!
Malzeme ve özellikler：
A. Ana iskelet tamamen alüminyum alaşımdan, bağlantı 
noktalarının bir kısmı ise yüksek dayanımlı naylondan 
üretilmiştir
B. Dış çadır malzemesi, daha iyi ısı yalıtımı ve su geçirmezlik 
sağlamak için çift katmanlı gümüş kaplama işleminden 
geçmiştir.
C. Yüksek kaliteli yatak, konforlu bir uyku deneyimi sunar.
D. Teleskopik alüminyum alaşımlı merdiven çıkarılabilir 
özelliktedir ve 150 kg yük taşıyabilir.
1,4 m:
Çadırın tamamen kapalı ölçüleri: 226 (U) X 153 (G) X 18 (Y) 
cm
Tamamen açıkken iç ölçüleri: 260 (U) X 144 (G) X 125 (Y) cm
Net Ağırlık: 70KG (Merdiven hariç) Brüt Ağırlık: 85KG
Ürün iskeleti : GÖRSEL 1
1. Üst sert kabuk
2. Gazlı Amortisör
3. Ana gövde

2. Kurulum:
1. ADIM: Tavan barlarını, üretici talimatlarına ve aracın taşıma 
kapasitesine uygun şekilde monte edin.
2. ADIM:  Çadırı aracın yan tarafından çıtaların üzerine 
kaldırın. Çadırı tavanın ortasına, arka kapının açılıp 
kapanmasını engellemeyecek şekilde hizalayın. (Görsel 1)
3. ADIM: T şeklindeki cıvatayı, çadırın altındaki kılavuz ray 
yuvasından gereken konuma doğru kaydırın. (Görsel 2)
4. ADIM: T-cıvatayı U şeklindeki bağlantı parçasından geçirin; 
yaylı rondelayı ve düz rondelayı yerleştirip yıldız somunu 
vidalayın, ardından orta yuva boyunca kaydırın. Tavan 
bagajının boyutuna bağlı olarak, U şeklindeki montaj kitini 
doğrudan veya ters şekilde kurmayı seçebilirsiniz. 
Not: Düz montaj için M8x50mm T-vida, ters montaj için 
M8x70mm T-vida kullanın. (Görsel 3)
3.1 Düz montaj: Geniş tavan bagajları için uygundur.
3.2 Ters montaj: Dar tavan bagajları için uygundur.
5. ADIM: U şeklindeki bağlantı parçasının diğer ucunu 
sabitlemek için son adımı tekrarlayın ve diğer üçü için de aynı 
yöntemi izleyin. (Görsel 4)

DAHİL OLAN ALETLER:
1. U Tipi Sabitleyici (4 adet)
2. M8 Düz Pul (8 adet)
3. M8 Bombeli Pul (10 adet)
4. Plastik Somun (8 adet)
5. M8*50mm T Tipi Cıvata (8 adet)
6. M8*70mm T Tipi Cıvata (8 adet)
7. Alet Çantası
8. Tutamak (1 adet)
9. Emniyet somunu (8 adet)
10. M8*L15mm altıgen soket başlı cıvatalar (2 adet)
11. Yedek Kilitleme Çubukları (2 adet)
12. Yıldız Tornavida (1 adet)
13. 6mm Alyen Anahtarı (1 adet)
14. Alüminyum Perçin (2 adet)
15. 8-10mm Açık ağızlı anahtar (1 adet)

3. Kurulum:
1. ADIM: Çadırın etrafındaki tüm tokaları açın. (Görsel 1)
2. ADIM: Teleskopik merdiveni çadırın tabanına takın ve aşağı 
doğru uzatın. (Görsel 2)
3. ADIM: Çadır kabuğunu yukarı doğru itin. (Görsel 3)
4. ADIM: Elastik ipi serbest bırakıp her iki yana kancalayın. Ön 
U-polün her iki yanındaki düğmeye basın ve düğmeler üst 
deliklere kilitlenene kadar dikkatlice uzatın. (Görsel 4)
5. ADIM:  Çift gergi çubuğunu ortaya çıkarmak için tavan 

kumaşının fermuarını açın. Her iki tarafı dikkatlice gerin ve 
uygun gerginliğe ulaştığında klipsleri kilitleyin. (Görsel 5)
6. ADIM:
"Kullanmadan önce tüm kayışların ve tokaların sıkı olduğun-
dan emin olun.
Çadır kurulumu tamamlandı."
Merdiven yan tarafa da asılabilir. (Görsel 6)

4. Katlama:
1. ADIM: 1. Tüm pencereleri kapatın. (Görsel 1)
2. ADIM: Üst destek kolu düğmesini gevşetin. (Görsel 2)
3. ADIM: Ön U-pol üzerindeki düğmelere basın ve alt konuma 
kilitlenene kadar dikkatlice indirin. (Görsel 3)
4. ADIM: Ön kapının fermuarını üçte iki oranında kapatın (Bkz. 
①). Ayakkabı torbalarını içeri yerleştirin (Bkz. ②). Ön U-polü 
içeri itin (Bkz. ③). Ardından kabuğu aşağı çekin. (Görsel 4)
5. ADIM:  Teleskopik merdiveni çıkarın ve araç içinde güvenli 
bir yerde saklayın. (Görsel 5)
6. ADIM: Çadırın etrafındaki tüm tokaları kilitleyin. Çadır 
kapanmıştır. Lütfen montaj donanımını gözle kontrol edin ve 
sıkılığını elinizle test edin. (Görsel 6)

ARIZA GİDERME (GEREKTİĞİNDE):
Silindir çubuk (amortisör) çalışmıyorsa lütfen şunları kontrol 
edin:
1. Silindir çubuğun üzerine kumaş gelip gelmediğini kontrol 
edin.
"2. Silindir çubukta hava kaçağı olup olmadığını kontrol edin. 
Sızıntı varsa değiştirilmesi gerekecektir.
Vidaları tornavida ile gevşetip yenisiyle değiştirin. Bkz. 
aşağıdaki görseller (Görsel 7)"
Yedek kilitleme çubuklarının kullanımı
Sert kapaklı çadırı kurarken 2 adet kilitleme çubuğunu 
pencerelerden her iki taraftaki üst kapak gazlı amortisörlerine 
sabitleyin. (Görsel 8)
Sert kapaklı çadırı katlamadan önce bu 2 kilitleme çubuğunu 
çıkarın. (Görsel 9)
* Bu, özellikle yan oda (annex) kullanımı sırasında gaz basıncı 
yetersizse üst kapağın ani kapanmasını önleyen acil bir 
çözümdür. Ayrıca amortisörün ömrünü uzatabilir.

5. Güvenlik Bilgileri
• Çadırınız takılıyken 110 km/s (70 mph) hızı GEÇMEMENİZİ 
ve hız sınırlarına uymanızı öneririz.
• Her yolculuk başında ve düzenli aralıklarla çadırın tavan 
çıtalarına sıkıca sabitlendiğini ve tüm kilit kayışlarının güvenli 
olduğunu KONTROL EDİN. Çadırınızı yalnızca güvenli ve 
uygun bir yerde kontrol edin.
• Herhangi bir parçasında gözle görülür hasar varsa çadırı 
KULLANMAYIN, destek için bizimle iletişime geçin. Bu durum 
özellikle kilitleme kayışları ve tokaları için geçerlidir.
• Güvenli bir şekilde sabitlenmemiş yüklerin ve yanlış monte 
edilmiş tavan barlarının yolculuk sırasında yerinden çıkabile-
ceğini ve ciddi kazalara neden olabileceğini unutmayın.
• Aracınızın yüksekliğindeki ve sürüş davranışındaki değişikli-
kleri (yan rüzgar hassasiyeti, viraj ve frenleme davranışı) 
dikkate aldığınızdan emin olun.
• Araç ve tavan barı kılavuzlarını her zaman inceleyerek, 
kılavuzlarda yer alan tavsiyelere uyduğunuzdan emin 
olmalısınız. Bu kılavuzlar, araç üstü çadırının güvenlik ve 
montaj talimatları ile birlikte her zaman aracınızda bulundurul-
malıdır.
• Araç üstü çadırınızda çamaşır suyu, alkol veya amonyak 
bazlı temizlik sıvıları kullanmayın, aksi takdirde çadırınızın 
yüzeyi zarar görebilir.
• Araç üstü çadırınızı kullanırken lütfen aşağıdaki hususlara 
dikkat edin: –
–Aracınızın yüksekliği 90 cm'ye kadar artabilir (çatı barlarına 
bağlı olarak).
–Alçak girişlere, alçak dallara vb. dikkat edin.
–Araç üstü çadır ile seyahat ederken rüzgar gürültüsü oluşabi-

lir.
–Otomatik araba yıkama tesisini kullanırken, önce çadırınızı 
çıkarmalısınız.
–Bu kullanım talimatlarına ek olarak, tavan barlarınızın montaj 
talimatlarına ve aracınızın kullanım talimatlarına da dikkat 
etmelisiniz.
–Yakıt tasarrufu ve diğer yol kullanıcılarının güvenliği 
açısından, araç üstü çadırınız ve tavan barlarınız kullanılma-
dığı zamanlarda sökülmelidir.
–Güvenliğiniz için, yalnızca aracınızla birlikte kullanımına izin 
verilen, test edilmiş (örneğin GS testli) tavan barları 
kullanmalısınız.
–Aşırı kaldırma kuvvetlerinin oluşmasını önlemek için, araç 
üstü çadırınız yol çizgisine paralel olarak monte edilmeli ve 
açılı olmamalıdır.
• Araç üstü çadırınıza girip çıkarken her zaman merdiveni 
dikkatli kullanın ve çocukların tek başına kullanmasına asla 
izin vermeyin. Merdiven kancalarının iyi durumda olduğundan 
emin olun, değiştirilmesi gerekiyorsa bizimle iletişime geçin.
• Araç üstü çadırınızın içinde veya yakınında açık alev 
bulunmasına izin vermemelisiniz.

6. Önemli Bilgiler
Üretici, bu kullanım talimatlarına uyulmaması, parçalarda 
yapılan değişiklikler veya üreticinin orijinal parçaları dışında 
herhangi bir parçanın kullanılması sonucu meydana gelebile-
cek hasar veya kazalardan sorumlu değildir. Bu belgedeki 
uyarılar, ikazlar ve talimatlar her türlü olası durumu kapsaya-
maz, bu nedenle kullanıcının sağduyulu ve dikkatli olması 
gerektiği anlaşılmaktadır. Bu talimatları, ikinci el satışlar da 
dahil olmak üzere, bu araç üstü çadırı kullanan üçüncü 
şahıslara iletmek sizin sorumluluğunuzdadır.

7. Garanti
Üreticinin garantisi, üretim hatalarını kapsar ve normal 
kullanımda bir yıl süreyle geçerlidir. Bu belge içindeki talimatla-
ra ve önerilere uyulması halinde geçerlidir ve sadece ilk sahibi 
için geçerlidir. İkinci el satışlar garanti kapsamı dışındadır.

PL
POSZUKIWACZE PRZYGÓD Z NAMIOTEM NA DACHU 
SAMOCHODU
1. Opis produktu:
Ten półautomatyczny namiot dachowy mogą z łatwością 
rozstawić 2 osoby. Rozstawienie i złożenie trwa kilka sekund 
dzięki opatentowanemu mechanizmowi otwierania wspoma-
ganemu rozpórką gazową. Ciesz się życiem na świeżym 
powietrzu niezależnie od pogody!
Materiał i specyfikacja:
A. Cała rama wykonana jest ze stopu aluminium, a części 
przegubów z wytrzymałego nylonu.
B. Dwuwarstwowa srebrna powłoka na zewnętrznym materiale 
namiotu zapewnia lepszą izolację cieplną i wodoodporność.
C. Dobrej jakości materac zapewnia komfortowy sen.
D. Teleskopowa drabina ze stopu aluminium jest zdejmowana 
i może wytrzymać obciążenie 150 kg.
1,4 m:
Rozmiar całkowicie zamkniętego namiotu: 226 (dł.) x 153 
(szer.) X 18 (wys.) cm
Rozmiar wewnętrzny po całkowitym rozłożeniu: 260 (dł.) x 144 
(szer.) X 125 (wys.) cm
Waga netto: 70 kg (nie obejmuje drabiny) Waga brutto: 85 kg
Rama produktu: OBRAZ 1
1. Górna twarda powłoka
2. Rozpórka gazowa
3. Rama główna

2. Instalacja:
KROK 1:
Zamontuj bagażnik dachowy zgodnie z instrukcjami producen-
ta i w pozycji nośnej na pojeździe.

KROK 2: 
Podnieś namiot na stojak od strony samochodu. Przesuń 
namiot na środek dachu, upewniając się, że można otworzyć/-
zamknąć tylne drzwi. (Obraz 1)
KROK 3:
Przesuń śrubę w kształcie litery T ze szczeliny szyny 
prowadzącej w dolnej części namiotu do wymaganej pozycji. 
(Obraz 2)
KROK 4:
Włóż śrubę w kształcie litery T przez łącznik w kształcie litery 
U, umieść podkładkę sprężystą, podkładkę płaską, przykręć 
nakrętkę motylkową, a następnie wsuń przez środkową 
szczelinę. W zależności od rozmiaru bagażnika dachowego 
można zainstalować zestaw montażowy w kształcie litery U 
bezpośrednio lub do góry nogami. 
Uwaga: Śruba w kształcie litery T M8x50 mm do montażu 
formalnego i śruba w kształcie litery T M8x70 mm do montażu 
odwróconego. (Obraz 3)
3.1 Pełny montaż: odpowiedni do szerokiego bagażnika 
dachowego.
3.2 Montaż odwrócony: odpowiedni do wąskich bagażników 
dachowych.
KROK 5:
Powtórz ostatni krok, aby przymocować drugi koniec łącznika 
w kształcie litery U i postępuj tak samo w przypadku 
pozostałych trzech. (Obraz 4)

NARZĘDZIA W ZESTAWIE:
1. Stojan w kształcie litery U (4 szt.)
2. Podkładka płaska M8 (8 sztuk)
3. Podkładka łukowa M8 (10 sztuk)
4. Plastikowa nakrętka (8 sztuk)
5. Kołki w kształcie litery T M8*50 mm(8 sztuk)
6. Kołki w kształcie litery T M8*70 mm(8 sztuk)
7. Torba na narzędzia
8. Uchwyt (1 szt.)
9. Nakrętka zabezpieczająca (8 szt.)
10. Śruby z łbem sześciokątnym M8*L15 mm (2 szt.)
11. Zapasowe drążki blokujące (2 szt.)
12. Wkrętak krzyżowy (1 szt.)
13. Klucz sześciokątny 6 mm (1 szt.)
14. Nit aluminiowy (2 szt.)
15. Klucz płaski 8-10 mm (1 szt.)

3. Montaż:
KROK 1:
Zwolnij wszystkie klamry wokół namiotu. (Obraz 1)
KROK 2:
Zaczep drabinkę teleskopową o podstawę namiotu i wysuń ją 
w dół. (Obraz 2)
KROK 3:
Popchnij powłokę namiotu do góry (Obraz 3).
KROK 4:
Zwolnij elastyczną linę, a następnie zaczep ją z dwóch stron, 
naciśnij przycisk z każdej strony przedniego drążka w kształcie 
„U” i ostrożnie go wysuń, aż przyciski zablokują się w górnych 
otworach. (Obraz 4)
KROK 5: 
Rozepnij tkaninę sufitową, aby odsłonić podwójny drążek 
napinacza. Ostrożnie rozciągnij każdą stronę i zablokuj każde 
zapięcie po osiągnięciu odpowiedniego napięcia. (Obraz 5)
KROK 6:
"Przed użyciem sprawdź wszystkie paski i klamry, aby 
upewnić się, że są dobrze dopasowane.
Rozstawianie namiotu jest zakończone."
Drabinę można również zawiesić z boku. (Obraz 6)

4. Składanie:
KROK 1:
1. Zamknij wszystkie okna. (Obraz 1)
KROK 2:

Poluzuj pokrętło górnej dźwigni podpierającej. (Obraz 2)
KROK 3:
Naciśnij przyciski na przednim drążku „u” i ostrożnie opuść go, 
aż zablokuje się w dolnej pozycji (Obraz 3).
KROK 4:
Zapnij przednie drzwiczki do pozycji dwóch trzecich (jak ①). 
Wsuń torby na buty do środka (jak ②). Wciśnij przedni drążek 
U (jak ③). Następnie ściągnij powłokę. (Obraz 4)
KROK 5: 
Zdejmij drabinę teleskopową i schowaj ją w samochodzie. 
(Obraz 5)
KROK 6:
Zapnij wszystkie klamry wokół namiotu.Namiot jest zamknięty. 
Sprawdź wzrokowo elementy montażowe i sprawdź ręcznie 
ich szczelność (Obraz 6).

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE ROZWIĄZYWANIA PROBLE-
MÓW (W RAZIE POTRZEBY):
Gdy pręt cylindra nie działa, należy dwukrotnie sprawdzić, jak 
wskazano poniżej.
1. Czy pręt cylindra jest przykryty jakąkolwiek tkaniną?
"2. Czy z pręta cylindra wydostaje się powietrze? Jeśli tak, 
należy wymienić pręty cylindra.
Odkręć śruby pręta cylindra za pomocą śrubokręta i wymień 
nowy. Patrz zdjęcia poniżej. (Obraz 7)"
Użycie zapasowych drążków blokujących
Przymocuj 2-częściowe drążki blokujące do konstrukcji 
rozpórek gazowych górnej pokrywy po obu stronach od okien 
podczas rozkładania namiotu dachowego ze sztywną 
pokrywą. (Obraz 8)
Przed złożeniem namiotu ze sztywną pokrywą należy wyjąć 
2-częściowe drążki blokujące. (Obraz 9)
* Jest to rozwiązanie awaryjne zapobiegające zapadnięciu się 
górnej pokrywy, gdy ciśnienie w rozpórce gazowej jest niewys-
tarczające, zwłaszcza w połączeniu z załącznikiem. Może to 
również wydłużyć żywotność drążków z rozpórkami gazowymi.

5. Informacje dotyczące bezpieczeństwa
• Zalecamy, aby podczas korzystania z namiotu dachowego 
NIE przekraczać prędkości 110 km/h i zawsze przestrzegać 
ograniczeń prędkości.
• Na początku każdej podróży i w regularnych odstępach 
czasu podczas każdej podróży należy sprawdzać, czy namiot 
dachowy jest mocno przymocowany do belek dachowych i czy 
wszystkie paski blokujące są dobrze zamocowane. Namiot 
dachowy należy sprawdzać wyłącznie w bezpiecznym i 
odpowiednim miejscu.
• NIE używaj namiotu dachowego, jeśli widoczna jest 
jakakolwiek jego część lub elementy, zamiast tego skontaktuj 
się z nami, aby sprawdzić, jak możemy pomóc. Dotyczy to w 
szczególności pasków blokujących i klamer.
• Należy pamiętać, że zabezpieczone ładunki i nieprawidłowo 
zamontowane belki dachowe mogą odpaść podczas podróży i 
spowodować poważne wypadki.
• Upewnij się, że należycie uwzględniono zmianę wysokości 
pojazdu i jego zachowanie podczas jazdy (wrażliwość na 
boczny wiatr, zachowanie na zakrętach i podczas hamowa-
nia).
• Należy zawsze zapoznać się z instrukcją obsługi pojazdu i 
belki dachowej, aby upewnić się, że postępuje się zgodnie z 
ich zaleceniami, które należy zawsze przewozić w pojeździe 
wraz z instrukcją bezpieczeństwa i montażu namiotu 
dachowego.
• Nie używaj wybielaczy, alkoholu ani płynów czyszczących na 
bazie amoniaku do czyszczenia namiotu dachowego, w 
przeciwnym razie jego powierzchnia może ulec uszkodzeniu.
• Podczas korzystania z namiotu dachowego należy pamiętać 
o następujących kwestiach: -
- Wysokość pojazdu może wzrosnąć nawet o 90 cm (w 
zależności od posiadanych belek dachowych).
- Uważaj na niskie wjazdy, nisko zwisające gałęzie itp.

- Podczas podróży z namiotem dachowym może pojawić się 
szum
- W przypadku korzystania z automatycznej myjni samocho-
dowej należy najpierw zdjąć namiot dachowy.
- Oprócz niniejszych instrukcji użytkowania, należy również 
zwrócić należytą uwagę na instrukcje montażu belek 
dachowych oraz instrukcję obsługi pojazdu.
-Ze względu na oszczędność paliwa i bezpieczeństwo innych 
użytkowników dróg namiot dachowy i belki dachowe powinny 
być zdejmowane, gdy nie są używane.
- Ze względów bezpieczeństwa należy używać wyłącznie 
przetestowanych (np. przez GS) belek dachowych, które są 
dopuszczone do użytku z danym pojazdem.
- Aby uniknąć generowania nadmiernych sił nośnych, namiot 
dachowy należy zamontować równolegle do linii drogi, a nie 
pod kątem
- Podczas wchodzenia i schodzenia z namiotu dachowego 
należy zawsze z należytą ostrożnością korzystać drabiny i 
nigdy nie pozwalać dzieciom korzystać z niej samodzielnie. 
Upewnij się, że haki drabiny są w dobrym stanie, skontaktuj się 
z nami, jeśli potrzebujesz zamienników.
• W namiocie dachowym lub w jego pobliżu nie wolno używać 
otwartego ognia.

6. Ważne informacje
Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek 
uszkodzenia lub wypadki, które mogą wystąpić w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obsługi, modyfikacji 
części lub użycia części innych niż oryginalne części 
producenta. Ostrzeżenia, przestrogi i instrukcje zawarte w 
niniejszym dokumencie nie obejmują wszystkich możliwych 
sytuacji, dlatego użytkownik rozumie, że należy zachować 
zdrowy rozsądek i ostrożność. Obowiązkiem użytkownika jest 
przekazanie tych instrukcji osobom trzecim korzystającym z 
tego namiotu dachowego, w tym sprzedawanym z drugiej ręki.

7. Gwarancja
Gwarancja producenta obejmuje wady produkcyjne i trwa 
jeden rok przy regularnym użytkowaniu. Jest ona ważna tylko 
wtedy, gdy przestrzegane są instrukcje i zalecenia zawarte w 
niniejszym dokumencie i dotyczy tylko pierwszego właściciela. 
Sprzedaż z drugiej ręki nie jest objęta ubezpieczeniem.

RO
AVENTURI CU CORTUL DE ACOPERIȘ
1. Descrierea produsului:
Acest cort de acoperiș semiautomat poate fi montat cu ușurință 
de către 2 persoane, montarea și plierea putând fi realizate în 
câteva secunde datorită mecanismului său patentat de 
deschidere asistată cu ajutorul unor pistoane cu gaz. 
Bucurați-vă de viața în aer liber indiferent de vreme.
Material și specificații:
A. Întregul cadru este din aliaj de aluminiu, iar îmbinările sunt 
din nailon rezistent.
B. Prezintă un tratament de protecție cu două straturi de argint 
pentru materialul exterior al cortului, pentru a oferi o mai bună 
izolare termică și impermeabilizare.
C. Salteaua de înaltă calitate oferă o experiență plăcută pentru 
odihnă.
D. Scara telescopică din aliaj de aluminiu este detașabilă și 
rezistă până la 150 kg.
1,4 m:
Dimensiunea cortului complet pliat: 226 (L) X 153 (l) X 18 (h) 
cm
Dimensiuni interioare când este complet deschis: 260 (L) X 
144 (l) X 125 (h) cm
Greutate netă: 70 kg (fără scară) Greutate brută: 85 kg
Structura produsului: FIGURA 1
1. Copertină superioară dură
2. Piston cu gaz
3. Cadru principal

2. Instalare:
PASUL 1:
Instalați portbagajul în conformitate cu instrucțiunile producă-
torului și respectând poziția de încărcare a vehiculului.
PASUL 2: 
Ridicați cortul pe suport din partea laterală a mașinii. Amplasați 
cortul pe mijlocul acoperișului, asigurându-vă că ușa din spate 
se poate deschide și închide. (Figura 1)
PASUL 3:
Glisați șurubul în T din fanta șinei de ghidare din partea de jos 
a cortului în poziția dorită. (Figura 2)
PASUL 4:
Introduceți șurubul în T prin dispozitivul de fixare în formă de U, 
puneți șaiba elastică și șaiba plată, înșurubați piulița de blocare 
și apoi glisați-l prin fanta centrală. În funcție de dimensiunea 
portbagajului de acoperiș, puteți alege să instalați kitul de 
montare în formă de U direct sau invers. 
Atenție: Șurub în formă de T M8x50 mm pentru montare 
normală și șurub în formă de T M8x70 mm pentru montare 
inversă. (Figura 3)
3.1 Instalare normală: potrivit pentru portbagaje de acoperiș 
late.
3.2 Montaj inversat: adecvat pentru portbagaje de acoperiș 
înguste.
PASUL 5:
Repetați ultimul pas pentru a atașa celălalt capăt al elementu-
lui de fixare în formă de U și urmați aceeași metodă pentru 
celelalte trei. (Figura 4)

SCULE INCLUSE:
1. Stator în formă de U (4 buc.)
2. Șaibă plată M8 (8 buc.)
3. Șaibă cu arc M8 (10 buc.)
4. Piuliță din plastic (8 buc.)
5. Șuruburi în T M8* 50mm (8 buc.)
6. Șuruburi în T M8* 70mm (8 buc.)
7. Săculeț scule
8. Mâner (1 buc.)
9. Piuliță de blocare (8 buc.)
10. Șuruburi cu cap hexagonal M8*L15 mm (2 buc.)
11. Tijăede blocare de rezervă (2 buc.)
12. Șurubelniță stea (1 buc.)
13. Cheie hexagonală 6 mm (1 buc.)
14. Nit din aluminiu (2 buc.)
15. Cheie fixăs 8-10 mm (1 buc.)

3. Punerea în funcțiune:
PASUL 1:
Desfaceți toate cataramele din jurul cortului. (Figura 1)
PASUL 2:
Agățați scara telescopică de baza cortului și extindeți-o în jos. 
(Figura 2)
PASUL 3:
Împingeți în sus carcasa cortului. (Figura 3)
PASUL 4:
4. Eliberați funia elastică și apoi prindeți cele două părți 
împreună, apăsați butonul de pe fiecare parte a tijei în U din 
partea din față și extindeți-l cu atenție până când butoanele se 
potrivesc  în orificiile superioare. (Figura 4)
PASUL 5: 
Desprindeți țesătura acoperișului pentru a  expune tija dublă 
de ancorare. Întindeți fiecare  parte cu atenție și blocați fiecare 
element de prindere  atunci când se atinge întinderea 
corespunzătoare. (Figura 5)
PASUL 6:
"Verificați dacă toate curelele și cataramele sunt bine fixate 
înainte de utilizare.
Montarea cortului este finalizată."
Scara poate fi agățată și în partea laterală. (Figura 6)

4. Pliere:
PASUL 1:
1. Închideți toate ferestrele. (Figura 1)
PASUL 2:
Slăbiți butonul de pe maneta suportului superior. (Figura 2)
PASUL 3:
Apăsați butoanele de pe tija în U din față și coborâți-o cu grijă  
până când se blochează în poziția inferioară. (Figura 3)
PASUL 4:
Ridicați fermoarul intrării din față până la poziția două treimi 
(ca în ①). Puneți săculeții de pantofi în interior (ca în modelul 
②). Împingeți către tija în U din față (ca în ③). Apoi trageți de 
copertină în jos. (Figura 4)
PASUL 5: 
Îndepărtați scara telescopică și depozitați-o în siguranță în 
mașină. (Figura 5)
PASUL 6:
Închideți toate cataramele din jurul cortului. Cortul este închis. 
Vă rugăm să verificați vizual elementele de montaj și să 
verificați manual dacă sunt bine strânse. (Figura 6)

SFATURI PENTRU REZOLVAREA PROBLEMELOR (DACĂ 
ESTE NECESAR):
Când tija cilindrului nu funcționează, vă rugăm să verificați 
următoarele.
1. Dacă tija cilindrului este acoperită de țesătură.
"2. Dacă există vreo scurgere de aer la tija cilindrului. Dacă da, 
trebuie înlocuite bielele cilindrilor.
Slăbiți șuruburile tijei cilindrului cu o șurubelniță și înlocuiți-le cu 
unele noi. Vă rugăm să vedeți figurile de mai jos. (Figura 7)"
Utilizarea tijelor de blocare de rezervă
Fixați cele 2 tije de blocare pe structurile cu gaz ale copertinei 
superioare de pe ambele părți ale ferestrelor atunci când 
montați cortul cu acoperiș rigid. (Figura 8)
Îndepărtați cele 2 tije de blocare înainte de a plia cortul cu 
acoperiș rigid. (Figura 9)
"* Aceasta este o soluție de urgență pentru a preveni prăbuși-
rea copertinei superioare în cazul în care presiunea din 
structura cu gaz este insuficientă, în special atunci când se 
utilizează împreună cu anexa. Și, în același timp, poate 
prelungi durata de viață
a tijelor cu gaz."

5. Informații de siguranță
• Vă recomandăm să NU conduceți cu mai mult de 110 km/h 
(70 mph) în timp ce utilizați cortul de acoperiș și să respectați 
limitele de viteză.
• La începutul fiecărei călătorii și la intervale regulate în timpul 
acesteia, VERIFICAȚI dacă fixarea cortului de acoperiș pe șine 
este corespunzătoare și dacă toate curelele de prindere sunt 
bine fixate. Așezați întotdeauna cortul de acoperiș într-un loc 
sigur și adecvat.
• NU folosiți cortul de acoperiș dacă prezintă deteriorări vizibile 
în orice parte a sa sau a componentelor sale; în schimb, vă 
rugăm să ne contactați pentru a vedea cum vă putem ajuta. 
Acest lucru se referă în special la curelele și cataramele de 
prindere.
• Trebuie să țineți cont de faptul că încărcăturile asigurate și 
barele de acoperiș montate necorespunzător se pot desprinde 
în timpul călătoriei și pot provoca accidente grave.
• Asigurați-vă că luați în considerare modificarea înălțimii 
autovehiculului dvs. și a comportamentului în timpul condusului 
(sensibilitatea la vântul lateral, comportamentul la viraje și la 
frânare).
• Trebuie să consultați întotdeauna manualele vehiculului și ale 
barelor pentru acoperiș pentru a vă asigura că urmați sfaturile 
menționate acolo; trebuie să le aveți întotdeauna în vehiculul 
dvs., împreună cu instrucțiunile de siguranță și de montaj ale 
cortului de acoperiș.
• Nu folosiți înălbitor, alcool sau amoniac pentru a curăța 
pânza cortului, deoarece acestea pot deteriora suprafața 

acesteia.
• Vă rugăm să țineți cont de următoarele aspecte atunci când 
utilizați cortul de acoperiș: –
– Înălțimea autovehiculului se poate mări cu până la 90 cm (în 
funcție de barele pentru acoperiș).
– Aveți grijă la intrările joase, la crengile copacilor care atârnă 
etc.
– Se poate genera zgomot de vânt atunci când călătoriți cu un 
cort de acoperiș.
– Dacă utilizați o spălătorie auto automată, trebuie mai întâi să 
demontați cortul de pe acoperiș.
– Pe lângă aceste instrucțiuni de utilizare, trebuie să țineți cont 
și de instrucțiunile de montaj ale barelor pentru acoperiș și 
manualul de instrucțiuni al vehiculului.
- Din motive de economie de combustibil și de siguranță a 
celorlalți participanți la trafic, cortul de acoperiș și barele de 
acoperiș trebuie îndepărtate atunci când nu sunt utilizate.
– Pentru siguranța dvs., trebuie să utilizați numai bare pentru 
acoperiș testate (de exemplu, testate conform GS), care sunt 
aprobate pentru utilizare la vehiculul dvs.
– Pentru a evita forțe de ridicare excesive, cortul de acoperiș 
trebuie montat paralel cu linia drumului, nu pe diagonală.
• Atunci când urcați și coborâți din cortul de acoperiș, folosiți 
întotdeauna scara cu atenție și nu permiteți niciodată copiilor 
să o folosească singuri. Asigurați-vă că cârligele scării sunt în 
stare bună și contactați-ne dacă trebuie să le înlocuiți.
• Nu trebuie să permiteți prezența flăcărilor în cort sau în 
apropierea acestuia.

6. Informații importante
Producătorul nu își asumă răspunderea pentru posibilele 
daune sau accidente care rezultă din nerespectarea acestor 
instrucțiuni de utilizare, modificările aduse pieselor sau 
utilizarea altor piese decât cele originale ale producătorului. 
Avertismentele, măsurile de precauție și instrucțiunile din 
acest document nu pot acoperi toate situațiile posibile, prin 
urmare se așteaptă ca utilizatorul să acționeze cu bun simț și 
prudență. Este responsabilitatea dvs. să transmiteți aceste 
instrucțiuni oricărui terț care utilizează acest cort de acoperiș, 
inclusiv în cazul vânzărilor la mâna a doua.

7. Garanție
Garanția producătorului acoperă defectele de fabricație și este 
valabilă un an în condiții de utilizare normală. Aceasta este 
valabilă numai dacă sunt respectate instrucțiunile și recoman-
dările din acest document și se aplică numai primului proprie-
tar. Vânzările la mâna a doua nu sunt acoperite de garanție.
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PÅ EVENTYR MED BILTELTET
1. Produktbeskrivelse:
Dette halvautomatiske tagtelt kan nemt sættes op af 2 
personer, det opsættes op og sammenfoldes på få sekunder                                                              
ved hjælp af den patenterede gasfjederassisterede åbnings-
mekanisme. Nyd udelivet i al slags vejr!
Materiale og specifikationer:
A. Hele rammen er lavet af en aluminiumslegering, og dele af 
samlingerne er lavet af stærk nylon.
B. Dobbeltlags sølvbelægning på det ydre teltmateriale for at 
give bedre varmeisolering og vandtæthed.
C. En madras af god kvalitet giver en behagelig søvn.
D. Teleskopstigen i aluminiumslegering er aftagelig og kan 
klare 150 kg.
1,4 m:
Teltets størrelse, når det er helt lukket: 226(L) X 153(B) X 
18(H) cm
Indvendig størrelse, når teltet er helt åbent: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
N.W. (normal vægt): 70KG (Inkluderer ikke stigen) G.W. 
(generelt vægt): 85KG
Produktramme：BILLEDE 1

1. Top i en hård skal
2. Gasfjeder
3. Hovedramme

2. Installation:
TRIN 1:
Installer din tagbagagebærer i henhold til producentens 
anvisninger og i den belastningsbærende position på 
køretøjet.
TRIN 2: 
Løft teltet op på stativet fra siden af bilenen. Juster teltet til 
midten af taget og sørg for, at bagdøren kan åbnes/lukkes. 
(Billede 1)
TRIN 3:
Skub den T-formede møtrik væk fra styreskinnesporet nederst 
på teltet og hen mod den ønskede position. (Billede 2)
TRIN 4:
Sæt T-møtrikken i genem den U-formede bolt, anbring fjeders-
kiven og fladskiven, skru blommemøtrikken på og skub så ind 
via slidsen i midten. Alt efter størrelsen på tagbagageholderen, 
kan du vælge at installere det U-formede monteringsudstyr 
direkte på eller på hovedet. 
Bemærk: M8x50mm T-skrue til normal montering og 
M8x70mm T-skrue til omvendt montering. (Billede 3)
3.1 Normal montering: egner sig til brede tagbagageholdere.
3.2 Omvndt montering: Egner sig til smalle tagbagageholdere.
TRIN 5:
Gentag det sidste trin for at fastgøre den modsatte ende af den 
U-formede bolt og følg den samme fremgangsmåde for de 
resterende tre. (Billede 4)

VÆRKTØJ, DER MEDFØLGER:
1. U-formet stator (4 stk.)
2. M8 flad underlagsskive (8 stk.)
3. M8 bueskive (10 stk.)
4. Plastikmøtrik (8 stk.)
5. M8*50mm T-formede bolte (8 stk.)
6. M8*70mm T-formede bolte (8 stk.)
7. Værktøjstaske
8. Håndtag(1 stk.)
9. Låsemøtrik (8 stk.)
10. M8*L15mm topskruer med indvendig sekskant sekskant (2 
stk.
11. Ekstra låsepinde (2 stk.)
12. Stjerneskruetrækker (1 stk.)
13. 6 mm sekskantnøgle (1 stk.)
14. Nitte i aluminium (2 stk.)
15. 8-10mm åben skruenøgle (1 stk.)

3. Klargøring:
TRIN 1:
Løsn alle spænder rundt om teltet. (Billede 1)
TRIN 2:
Hæng teleskopstigen over teltbunden og træk den nedad. 
(Billede 2)
TRIN 3:
Skub telthylsteret opad (Billede 3)
TRIN 4:
4. Løsn det elastiske reb, og hægt det fast på to sider, tryk på 
knappen på hver side af den forreste u-stang, og træk den 
forsigtigt ud, indtil knapperne låses fast i de øverste huller. 
(Billede 4)
TRIN 5: 
Lyn loftstoffet op for at blotlægge den dobbelte spændestang. 
Stræk forsigtigt hver side, og lås hvert spænde, når den rette 
spænding er opnået. (Billede 5)
TRIN 6:
"Kontroller alle stropper og spænder for at sikre, at de sidder 
godt fast før brug.
Teltopsætningen er færdig."
Stigen kan også hænges op på siden. (Billede 6)

4. Nedfoldning:
STEP 1:
1. Luk alle vinduer. (Billede 1)
TRIN 2:
Løsn knappen på det øverste støttehåndtag. (Billede 2)
TRIN 3:
Tryk på knapperne på den forreste u-stang, og sænk den 
forsigtigt, indtil den låser i nederste position. (Billede 3)
TRIN 4:
Lyn fordøren op til to tredjedeles position (som ①). Stik 
skoposer ind (som ②). Skub den forreste U-stolpe over (som 
③). Træk derefter hylsteret ned. (Billede 4)
TRIN 5: 
Fjern teleskopstigen og opbevar den godt i bilen. (Billede 5)
TRIN 6:
Lås alle spænder rundt om teltet. Teltet er lukket. Efterse 
monteringsbeslagene visuelt og kontroller med hånden, at de 
er strammet godt. (Billede 6)

TIPS TIL FEJLFINDING (HVIS NØDVENDIGT):
Når cylinderstangen ikke virker, skal du dobbelttjekke som 
anvist nedenfor.
1. Hvis cylinderstangen er dækket af noget stof.
"2. Hvis der siver luft ud af cylinderstangen. Hvis ja, skal 
cylinderstængerne udskiftes.
Løsn skruerne på cylinderstangen med en skruetrækker, og 
udskift den med en ny. Se billederne nedenfor. (Billede 7)"
Brug af de ekstra låsestænger
Fastgør de 2 stk. låsestænger til gasfjedrene på det øverste 
dæksel på begge sider fra vinduerne, når du sætter tagteltet 
med fast tag op. (Billede 8)
Fjern de 2 stk. låsestænger, før du folder tagteltet med fast tag 
ned. (Billede 9)
* Dette er en nødløsning for at undgå, at topdækslet kollapser, 
når gasfjedertrykket er utilstrækkeligt, især når det kombineres 
med annekset. Og i mellemtiden kan det forlænge levetiden for 
gasfjederpolerne.

5. Sikkerhedsinformation
• Vi anbefaler, at du IKKE kører mere end 70mph (110 km/t), 
mens du bruger dit tagtelt, og at du altid overholder 
hastighedsgrænserne.
•  SØRG FOR ved starten af hver rejse og med jævne 
mellemrum under hver rejse at kontrollere, at tagteltet sidder 
godt fast på tagbøjlerne, og at alle låsestropperne er forsvarligt 
fastgjort. Tjek altid kun dit tagtelt på et sikkert og passende 
sted.
• Brug IKKE dit tagtelt, hvis der er synlige skader på nogen del 
af det eller dets komponenter, men kontakt os i stedet for at se, 
hvordan vi kan hjælpe. Det gælder især låsestropperne og 
spænderne.
• Du skal være klar over, at fastspændt last og forkert montere-
de tagbøjler kan løsne sig under kørsel og forårsage alvorlige 
ulykker.
• Sørg for, at du tager behørigt hensyn til ændringer i 
køretøjets højde og køreadfærd (følsomhed over for sidevind, 
sving- og bremseadfærd).
• Du skal altid konsultere bilens og tagbøjlens manualer for at 
sikre, at du følger deres råd, og de skal altid medbringes i bilen 
sammen med sikkerheds- og monteringsvejledningen til teltet.
• Brug ikke blegemiddel, alkohol eller ammoniakbaserede 
rengøringsmidler på dit tagtelt, da overfladen på tagteltet ellers 
kan blive beskadiget.
• Vær opmærksom på følgende, når du bruger dit tagtelt: -
- Højden på dit køretøj kan øges med op til 90 cm (afhængigt 
af dine tagbøjler).
- Pas på lave indgange, lavt hængende grene osv.
- Der kan opstå vindstøj, når man rejser med et tagtelt
- Når du bruger et automatisk bilvaskeanlæg, skal dit tagtelt 
først fjernes.

- Ud over disse brugsanvisninger skal du også tage hensyn til 
monteringsanvisningerne til dine tagbøjler og betjeningsvejled-
ningen til dit køretøj.
–Af hensyn til brændstofforbruget og de øvrige bilisters 
sikkerhed skal du fjerne dit tagtelt og tagbøjlerne, når de ikke 
er i brug.
- Af hensyn til din sikkerhed bør du kun bruge testede (f.eks. 
GS-testede) tagbøjler, der er godkendt til brug sammen med 
dit køretøj.
- For at undgå at generere for store løftekræfter skal dit tagtelt 
monteres parallelt med vejens linje og ikke i en vinkel.
• Når du klatrer ind og ud af dit tagtelt, skal du altid bruge stigen 
med behørig forsigtighed og aldrig lade børn bruge den alene. 
Sørg for, at stigekrogene er i god stand, og kontakt os, hvis du 
har brug for nye.
• Du må ikke tillade åben ild i eller i nærheden af dit tagtelt.

6. Vigtig information
Producenten er ikke ansvarlig for nogen skader eller ulykker, 
der måtte opstå som følge af manglende overholdelse af disse 
brugsanvisninger, ændringer af dele eller brug af andre dele 
end producentens originale dele. Advarslerne, forsigtighedsre-
glerne og instruktionerne i dette dokument kan ikke tage højde 
for alle mulige situationer, så operatøren er indforstået med, at 
der skal anvendes sund fornuft og forsigtighed. Det er dit 
ansvar at videregive disse instruktioner til enhver tredjepart, 
der bruger tagteltet, herunder ved salg heraf som brugtvare.

7. Garanti
Producentens garanti dækker produktionsfejl og varer i et år 
ved almindelig brug. Den er kun gyldig, hvis instruktionerne og 
anbefalingerne i dette dokument følges, og den gælder kun for 
den første ejer. Brugtsalg er ikke dækket.
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汽车露营探险之旅
1.产品描述：
这款半自动车顶帐篷可由两人轻松搭建，配备专利气压杆辅助
开启装置，几秒钟内即可完成展开和收纳。无论何种天气，皆
可尽享户外生活！
材质和规格：
A. 整体框架采用铝合金材质，连接部位使用高强度尼龙。
B. 外帐篷材料经双层银涂层处理，提供更佳隔热和防水性能。
C. 配备优质床垫，带来舒适的睡眠体验。
D. 伸缩式铝合金梯子可拆卸，承重达 150 千克。
1.4 米款：
帐篷完全闭合尺寸：226（长）X 153（宽）X 18（高）厘米
帐篷完全展开内部尺寸：260（长）X 144（宽）X 125（高）
厘米
净重：70 千克（不包括梯子）毛重：85 千克
产品框架：图 1
1.顶部硬壳
2.气压杆
3.主框架

2.安装：
步骤 1：
请按照制造商说明将车顶架安装在车辆承重位置。
步骤 2： 
从车身一侧将帐篷抬到车顶架上。将帐篷位置调整至车顶中央
，确保后车门可正常开合。（图 1）
步骤 3：
将 T 形螺栓从帐篷底部的导轨槽中滑动至所需位置。（图 2）
步骤 4：
将 T 型螺栓穿过 U 型紧固件，放上弹簧垫圈和平垫圈，拧上螺
母，然后从中间槽口滑入。根据车顶行李架的尺寸，您可以选
择直接安装 U 型安装套件，或将其倒置安装。 
注意事项：M8x50mm T 型螺钉用于常规安装，M8x70mm T 
型螺钉用于倒置安装。（图 3）
3.1 标准安装：适用于宽型车顶行李架。
3.2 倒置安装：适用于窄型车顶行李架。

步骤 5：
重复上一步骤，将 U 型紧固件的另一端固定好，其余三个也按
同样方法操作。（图 4）

包含工具：
1.U 形定子（4 个）
2.M8 平垫圈（8 个）
3.M8 弧形垫圈（10 个）
4.塑料螺母（8 个）
5.M8*50mm T 形螺栓（8 个）
6.M8*70mm T 形螺栓（8 个）
7.工具包
8. 手柄（1 个）
9.锁紧螺母（8 个）
10.M8×L15mm 内六角螺栓（2 个）
11.备用锁定杆（2 根）
12.十字螺丝刀（1 支）
13.6mm 内六角扳手（1 个）
14.铝制铆钉（2 个）
15.8-10mm 开口扳手（1 个）

3.安装步骤：
步骤 1：
解开帐篷周围的所有搭扣。（图 1）
步骤 2：
将伸缩梯挂在帐篷底座上并向下展开。（图 2）
步骤 3：
将帐篷外壳向上推起。（图 3）
步骤 4：
松开弹性绳后，将两端挂钩固定，按下正面 U 形杆两侧的按钮
，然后小心地伸展杆体直至按钮锁入上端孔位。（图 4）
步骤 5： 
拉开顶篷面料的拉链，露出双张力杆。将两侧均匀拉伸，待达
到适当张力后锁紧每个搭扣。（图 5）
步骤 6：
"使用前请检查所有绑带和搭扣，确保其紧固到位。
帐篷搭建完成。"
梯子也可悬挂于侧面。（图 6）

4.折叠收纳：
步骤 1：
1.关闭所有窗户。（图 1）
步骤 2：
松开顶部支撑杆旋钮。（图 2）
步骤 3：
按下正面 U 形杆上的按钮，小心放下直至其锁定在较低位置。
（图 3）
步骤 4：
将前门拉链拉至三分之二处（如图①所示）。将鞋袋塞到内部
（如图②所示）。将正面 U 形杆推倒（如图③所示）。然后拉
下外壳。（图 4）
步骤 5： 
取下伸缩梯并妥善收纳于车内。（图 5）
步骤 6：
锁紧帐篷周围的所有搭扣。 帐篷已关闭。请目视检查安装硬件
，并用手确认紧固程度。（图 6）

故障排除提示（如需）：
一旦气缸杆失效时，请按以下步骤重新检查：
1.气缸杆是否覆盖任何织物。
"2.气缸杆是否存在空气泄漏。如果存在上述任一情况，则需更
换气缸杆。
使用螺丝刀松开气缸杆螺丝，更换新部件。请参见下图。（图 
7）"
备用锁定杆的使用方法
安装硬顶车顶帐篷时，将两根锁定杆固定在车窗两侧的顶盖气
囊支架上。（图 8）
折叠硬顶车顶帐篷前，请先卸下两根锁定杆。（图 9）
* 这是在气体结构压力不足时防止顶盖塌陷的应急方案，尤其
适用于与附属帐篷组合使用时。同时，可延长气体结构杆的使
用寿命。

5.安全信息
• 我们建议您在使用车顶帐篷时，车速请勿超过 70 英里/小时（
110 公里/小时），并始终遵守限速规定。
• 每次启程前及行程中需定期检查：确保车顶帐篷牢固在车顶
横杆上，并且所有锁扣带均已牢固扣紧。仅在安全适宜的地点
检查车顶帐篷。
• 如果车顶帐篷或其任何部件出现可见损坏，请勿使用，应立
即联系我们寻求解决方案。尤其适用于锁扣带和搭扣部件。
• 请注意，未妥善固定的货物及安装不当的车顶架，在行驶过
程中可能松脱，并可能导致严重事故。
• 请务必充分考虑车辆高度和行驶行为的变化（侧风敏感性、
转弯和制动性能）。
• 请务必查阅车辆和车顶架使用手册，确保遵循相关建议。这
些手册必须与车顶帐篷的安全说明及安装指南一同随车携带。
• 切勿使用含漂白剂、酒精或氨基清洁液清洗车顶帐篷，否则
可能损坏帐篷表面。
• 使用车顶帐篷时请注意以下事项：–
– 车辆高度可能增加高达 90 厘米（具体取决于车顶架）。
– 请注意低矮入口、垂落树枝等障碍物。
– 搭载车顶帐篷行驶时可能产生风噪声。
– 使用自动洗车服务前，务必先卸下车顶帐篷。
– 除本使用说明外，还应充分考虑车顶架的安装说明和车辆操
作手册。
– 为节省燃油并确保其他道路使用者的安全，不使用车顶帐篷
和车顶行李架时，应将其拆下。
– 为确保安全，请仅使用经认证（例如通过 GS 认证）且经授
权可与您的车辆配合使用的车顶架。
– 为避免产生过大的升力，您的车顶帐篷应与路面平行安装，
而非倾斜角度。
• 进出车顶帐篷时，请务必使用梯子并小心谨慎，切勿让儿童
单独使用。请确保梯子挂钩处于良好状态，如需更换请联系我
们。
• 严禁在车顶帐篷内或附近使用明火。

6.重要信息
对于因未遵守本使用说明、擅自改装部件或使用非制造商原装
部件而导致的任何损坏或事故，制造商概不负责。本文档中的
警告、注意事项和操作指南无法涵盖所有可能情况，因此操作
者必须理解并运用常识和谨慎态度。您有责任将本指南传达给
任何使用本车顶帐篷的第三方，包括二手销售。

7.保修
制造商保修涵盖制造缺陷，在正常使用情况下有效期为一年。
本保修仅在遵守本文档中的说明和建议时有效，且仅适用于首
任所有者。二手销售不在保修范围内。
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カーテントアドベンチャーズ
1.製品説明
このセミオート式ルーフトップテントは、大人2名で簡単に
設営できます。特許取得済みのガスダンパーによる開閉機構
により、設営も撤収もわずか数秒で完了します。天候に左右
されず、アウトドアライフをお楽しみください！
材質と仕様：
A. フレーム全体にアルミニウム合金を採用し、ジョイント部
分には高強度のナイロンを使用しています。
B. 外張りのテント生地には2層ののシルバーコーティングを
施し、遮熱性と防水性を高めています。
C. 高品質なマットレスが、快適な睡眠体験を提供します。
D. 取り外し可能な伸縮式アルミニウム合金のはしごは、耐荷
重150kgです。
1.4メートル：
収納時サイズ：226 (長さ) X 153 (幅) X 18 (高さ) cm
展開時サイズ：260 (長さ) X 144 (幅) X 125 (高さ) cm
本体重量：70KG (はしごは含まれません) 総重量：85KG
製品フレーム：写真1
1.上部ハードシェル
2.ガスダンパー
3.メインフレーム

2.設置：
ステップ1：
ルーフラックは、メーカーの指示に従い、車両の耐荷重位置
に合わせて正しく取り付けてください。
ステップ2： 
テントを車の横からラックの上へ持ち上げます。テントがル
ーフの中央に来るように位置を調整し、バックドアが開閉で
きることを確認します。（画像1）
ステップ3：
テント底面のガイドレールスロットからT字型ボルトを必要
な位置までスライドさせます。（画像2）
ステップ4：
T字ボルトをU字型のファスナーに差し込み、スプリングワッ
シャー、フラットワッシャーの順に取り付けます。プラムナ
ットをねじ込み、中央のスロットから滑り込ませます。ルー
フラックのサイズに合わせて、U字型取付けキットは正位置
、または逆さまでも装着できます。 
注意事項：正位置での取り付けにはM8x50mmのT字ボルトを
、逆さまでの取り付けにはM8x70mmのT字ボルトを使用して
ください。（画像3）
3.1 正位置での取り付け：幅広のルーフラックに適していま
す。
3.2 逆さまでの取り付け：幅の狭いルーフラックに適してい
ます。
ステップ5：
反対側のU字型のファスナーも同様に固定し、残り3箇所も同
じ手順で繰り返します。（画像4）

付属ツール：
1.U型ステー (4個)
2.M8平ワッシャー (8個)
3.M8アークワッシャー (10個)
4.プラスチックナット (8個)
5.M8*50mm T型ボルト (8個)
6.M8*70mm T型ボルト (8個)
7.ツールバッグ
8. ハンドル(1個)
9.ロックナット(8個)
10.M8*L15mm 六角ソケットヘッドキャップネジ(2個)
11.スペアロック棒 (2本)
12.クロススクリュードライバー(1本)
13.6mm 六角レンチ (1本)
14.アルミニウムリベット (2個)
15.8-10mm オープンエンドレンチ(1本)

3.設営：
ステップ1：
テント周囲のバックルをすべて外します。（画像1）
ステップ2：
伸縮式はしごをテントのベース部分に掛け、下方向へ伸ばし
ます。（画像2）
ステップ3：
テントのシェルを上方へ押し上げます。（画像3）
ステップ4：
伸縮ロープを外し、両サイドに引っ掛けます。前面のU字ポ
ールの両側にあるボタンを押し、上の穴にボタンが収まって
ロックされるまで、慎重にポールを伸ばします。（画像4）
ステップ5： 
天井の生地のジッパーを開け、2本のテンショナーポールを
露出させます。左右それぞれを慎重に伸ばし、適切な張りが
かかったところで各留め金を固定します。（画像5）
ステップ6：
"使用前に、すべてのストラップとバックルがしっかりと締ま
っていることを確認してください。
以上でテントの設営は完了です。"
はしごは横に掛けることもできます。（画像6）

4.撤収：
ステップ1：
1.すべての窓を閉めます。（画像1）
ステップ2：

上部サポートレバーのノブを緩めます。（画像2）
ステップ3：
前面のU字ポールのボタンを押し、下の位置でロックされる
まで慎重に下げてください。（画像3）
ステップ4：
フロントドアのジッパーを、3分の2程度の位置まで閉めます
（図①参照）。シューズバッグを内側に収納します（図②参
照）。フロントのU字ポールを倒し込みます（図③参照）。
その後、シェルを引き下げて閉じます。（画像4）
ステップ5： 
伸縮式はしごを取り外し、車内の適切な場所に収納してくだ
さい。（画像5）
ステップ6：
テント周囲のバックルをすべてロックします。 テントの収納
完了後、取り付け金具を目視で確認し、緩みがないか手で触
れて締め付けを確認してください。（画像6）

トラブルシューティング（必要に応じてご確認ください）：
シリンダーロッドが作動しない場合は、以下の項目を再確認
してください。
1.シリンダーロッドが、テントの生地などで覆われていない
か。
"2.シリンダーロッドから空気が漏れていないか。空気漏れが
ある場合は、シリンダーロッドの交換が必要です。
ドライバーでシリンダーロッドのネジを緩め、新しい部品に
交換してください。詳細は以下の写真を参照してください。
（画像7）"
スペアロック棒の使用方法
ハードトップルーフテントを設営する際は、窓から手を入れ
、両サイドの上部カバー用ガスダンパーに2本のロック棒を
固定してください。（画像8）
ハードトップルーフテントを折り畳む前に、2本のロック棒
を取り外してください。（画像9）
*この方法は、ガスダンパーの圧力が不足している場合（特に
アネックスを併用している時など）に、上部蓋が不意に閉じ
るのを防ぐための緊急対策です。また、この作業を行うこと
で、ガスダンパーポールの耐用年数を延ばすことにもつなが
ります。

5.安全に関する情報
• ルーフテントの積載中は時速110km（70mph）を超えない
ようにし、常に制限速度を遵守することを強く推奨します。
• 出発前には毎回、また走行中もこまめに、ルーフテントが
ルーフバーにしっかりと固定されているか、およびすべての
ロッキングストラップが確実に締まっているかを必ず確認し
てください。ルーフテントの点検は、必ず安全で適切な場所
で行ってください。
•ルーフテント本体や各部品に目に見える損傷がある場合は、
決して使用しないでください。まずは弊社までサポートをご
相談ください。これは、特にロッキングストラップやバック
ルにおいて重要です。
• 固定が不完全な荷物や、不適切に取り付けられたルーフバ
ーは、走行中に緩んで脱落し、重大な事故を引き起こす恐れ
があることを必ず念頭に置いてくだい。
• 車高の変化や、走行特性の変化（横風の影響、コーナリン
グ、ブレーキ性能の変化）に十分配慮して運転してください
。
• 必ず車両およびルーフバーの取扱説明書を確認し、その指
示に従ってください。これらの説明書は、ルーフテントの安
全および取付説明書とともに、常に車内に保管しておく必要
があります。
• ルーフテントの掃除には、漂白剤、アルコール、またはア
ンモニアベースの洗浄液を使用しないでください。これらを
使用すると、ルーテントの表面が損傷する恐れがあります。
• ルーフテントを使用する際は、次の点に注意してください
。—
— 車両の高さは（使用するルーフバーにもよりますが）、最
大で90cm高くなる場合があります。
— 天井の低い入り口や、低く垂れ下がった木の枝などに十分
注意してください。
— ルーフテントを積載して走行中、風切り音が発生する場合

があります。
— 自動洗車機を使用する際は、必ず事前にルーフテントを取
り外してください。
— 本使用説明書に加え、お使いのルーフバーの取付説明書、
および車両の取扱説明書の内容も十分に考慮してください。
– 燃費節約と走行時の安全のために、ルーフテントとルーフ
バーを使用しない時は取り外してください。
— 安全のため、お使いの車両への使用が承認されており、か
つ試験（GSマーク等の認証など）に合格したルーフバーの
みを使用してください。
— 過度な揚力の発生を抑えるため、ルーフテントは路面に対
して角度をつけず、平行に取り付けてください。
• ルーフテントへの出入りで登り降りする際は、常に細心の
注意を払って、はしごを使用してください。決してお子様だ
けで使用させないでください。はしごのフックが良好な状態
であることを確認してください。交換が必要な場合は、弊社
までご連絡ください。
•テント内およびテントの近くでは、絶対に裸火を使用しない
でください。

6.重要事項
メーカーは、本説明書の指示に従わなかったこと、部品の改
造、またはメーカーの純正部品以外の使用によって発生した
、いかなる損傷や事故についても一切の責任を負いません。
本書に記載されている警告、注意、指示は、起こりうるすべ
ての状況を網羅しているわけではありません。使用にあたっ
ては、常識に基づいた判断と細心の注意が必要であることを
、利用者は理解しておく必要があります。中古販売を含め、
本ルーフテントを使用する第三者に対して、これらの指示事
項を伝えることはお客様の責任となります。

7.保証
メーカー保証は製造上の欠陥を対象とし、通常の使用範囲内
において1年間有効です。本保証は、本書に記載されている
指示および推奨事項が遵守されている場合に限り有効であり
、また最初の購入者のみに適用されます。中古販売によって
入手された製品は、保証の対象外となります。

KO
차량용 텐트 여행
1. 제품 설명:
이 반자동 루프탑 텐트는 2명이 쉽게 설치할 수 있으며, 
특허받은 가스 스트럿 보조 개방 메커니즘으로 몇 초 만에 
설치하고 접을 수 있습니다. 날씨에 상관없이 아웃도어 
라이프를 즐기세요!
소재 및 사양:
A. 전체 프레임은 알루미늄 합금을 사용하며, 일부 조인트 
부품은 강한 나일론을 사용합니다.
B. 외부 텐트 소재에 이중 레이어 실버 코팅 처리를 적용하여 
단열 성능과 방수 성능을 향상합니다.
C. 고품질 매트리스가 편안한 수면 경험을 제공합니다.
D. 텔레스코픽 알루미늄 합금 사다리는 분리할 수 있으며, 
150kg을 견딜 수 있습니다.
1.4m:
텐트 완전 폐쇄 크기: 226(L) X 153(W) X 18(H)cm
완전 개방 시 내부 크기: 260(L) X 144(W) X 125(H)cm
순중량: 70KG(사다리 미포함) 총중량: 85KG
제품 프레임: 사진 1
1. 상부 하드 셸
2. 가스 스트럿
3. 메인 프레임

2. 설치:
STEP 1:
제조사 지침에 따라 루프 랙을 설치하고, 차량에서 하중을 
지지할 수 있는 위치에 설치하십시오.
STEP 2: 
차량 측면에서 텐트를 들어 올려 랙 위에 올리십시오. 텐트를 
지붕 중앙으로 조정하고, 후면 도어를 열고 닫을 수 있는지 
확인하십시오. (그림 1)
STEP 3:

T자 볼트를 텐트 하단의 가이드 레일 홈에서 원하는 위치로 
밀어 넣으십시오. (그림 2)
STEP 4:
T볼트를 U자 패스너에 끼우고, 스프링 와셔와 평와셔를 끼운 
후, 플럼 너트를 조인 다음에 가운데 홈으로 밀어 넣으십시오. U
자 장착 키트를 바로 세운 상태로 설치하거나 거꾸로 설치할 수 
있습니다. 
참고 사항: 일반 조립용 M8x50mm T나사와 역방향 조립용 
M8x70mm T나사. (그림 3)
3.1 일반 조립: 넓은 루프 랙에 적합합니다.
3.2 역방향 조립: 좁은 루프 랙에 적합합니다.
STEP 5:
U자 패스너의 다른 쪽 끝을 고정하려면 마지막 단계를 
반복하고, 나머지 세 개도 같은 방법으로 진행하십시오. (그림 
4)

포함 공구:
1. U자 고정구 4개
2. M8 평와셔 8개
3. M8 아크 와셔 10개
4. 플라스틱 너트 8개
5. M8*50mm T자 볼트 8개
6. M8*70mm T자 볼트 8개
7. 공구 가방
8. 손잡이 1개
9. 로크너트 8개
10. M8*L15mm 육각렌치 볼트 2개
11. 예비 잠금 막대 2개
12. 십자드라이버 1개
13. 6mm 육각렌치 1개
14. 알루미늄 리벳 2개
15. 8~10mm 스패너 1개

3. 설치:
STEP 1:
텐트 주변의 모든 버클을 해제하십시오. (그림 1)
STEP 2:
텔레스코픽 사다리를 텐트 베이스에 걸고 아래쪽으로 
펼치십시오. (그림 2)
STEP 3:
텐트 셸을 위쪽으로 밀어 올리십시오. (그림 3)
STEP 4:
탄성 로프를 해제한 다음, 양쪽에 걸고 전면 U자 폴 양쪽의 
버튼을 누른 뒤 버튼이 상부 구멍에 잠길 때까지 조심히 
펼치십시오. (그림 4)
STEP 5: 
천장 원단 지퍼를 열어 듀얼 텐셔너 폴이 보이도록 하십시오. 각 
측면을 조심히 당겨 적절한 장력이 확보되면 각 버클을 
잠그십시오. (그림 5)
STEP 6:
"사용 전에 모든 스트랩과 버클이 단단히 조여져 있는지 
확인하십시오.
텐트 설치가 완료되었습니다."
사다리는 측면에도 걸 수 있습니다. (그림 6)

4. 접기:
STEP 1:
1. 모든 창문을 닫으십시오. (그림 1)
STEP 2:
상부 지지 레버 노브를 풀어 주십시오. (그림 2)
STEP 3:
전면 U자 폴의 버튼을 누른 다음, 하부 위치에 잠길 때까지 
조심히 내리십시오. (그림 3)
STEP 4:
①과 같이 전면 도어 지퍼를 3분의 2 지점까지 올리십시오. ②와 
같이 신발 가방을 안쪽에 넣으십시오. ③과 같이 전면 U자 폴을 
눕히십시오. 그다음 셸을 아래로 내리십시오. (그림 4)
STEP 5: 
텔레스코픽 사다리를 제거하고 차량에 잘 보관하십시오. (그림 
5)
STEP 6:

텐트 주변의 모든 버클을 잠그십시오. 텐트가 닫혔습니다. 장착 
하드웨어를 육안으로 점검하고 손으로 조여짐 상태를 
확인하십시오. (그림 6)

문제 해결 팁(필요 시):
실린더 로드가 작동하지 않으면 아래 사항을 다시 
확인하십시오.
1. 실린더 로드가 원단에 덮여 있는지 확인하십시오.
"2. 실린더 로드에서 공기가 새는지 확인하십시오. 그렇다면 
실린더 로드를 교체해야 합니다.
드라이버로 실린더 로드의 나사를 풀고 새것으로 
교체하십시오. 아래 그림을 참조하십시오. (그림 7)"
예비 잠금 막대 사용
하드탑 루프 텐트를 설치할 때 창문 쪽에서 양쪽 상부 커버 가스 
스트럿에 잠금 막대 2개를 고정하십시오. (그림 8)
하드탑 루프 텐트를 접기 전에 잠금 막대 2개를 제거하십시오. 
(그림 9)
* 가스 스트럿 압력이 부족할 때 특히 어넥스와 함께 사용할 때 
상부 덮개가 붕괴되는 것을 방지하기 위한 비상 해결책입니다. 
또한 가스 스트럿 폴의 수명을 연장할 수 있습니다.

5. 안전 정보
• 루프탑 텐트를 사용하는 동안에는 70mph(110kmh)를 
초과하여 주행하지 말고 항상 제한 속도를 준수할 것을 
권고합니다.
• 매 여정을 시작할 때와 여정 중 정기적으로 루프 텐트가 루프 
바에 단단히 고정되어 있는지, 모든 잠금 스트랩이 확실하게 
고정되어 있는지 확인하십시오. 루프 텐트 점검은 반드시 
안전하고 적절한 장소에서만 수행하십시오.
• 루프 텐트 또는 구성품의 어느 부분에든 눈에 띄는 손상이 
있으면 루프 텐트를 사용하지 말고 당사에 문의하여 지원 
방법을 확인하십시오. 이는 특히 잠금 스트랩과 버클에 
해당합니다.
• 고정된 적재물과 잘못 장착된 루프 바는 주행 중 풀릴 수 
있으며, 심각한 사고를 유발할 수 있음을 이해합니다.
• 차량 높이 변화와 주행 특성 변화(측풍 민감도, 코너링 및 제동 
특성)를 충분히 고려하십시오.
• 차량 및 루프 바 매뉴얼을 항상 확인하여 해당 지침을 따르고 
있는지 확인해야 하며, 해당 매뉴얼은 루프 텐트 안전 및 장착 
지침과 함께 항상 차량에 비치해야 합니다.
• 표백제, 알코올 또는 암모니아 기반 세정액을 루프 텐트에 
사용하지 마십시오. 그렇지 않으면 루프 텐트 표면이 손상될 수 
있습니다.
• 루프 텐트를 사용할 때 다음 사항을 참고하십시오. –
– 차량 높이는 최대 90cm까지 증가할 수 있습니다(루프 바에 
따라 다릅니다).
– 낮은 출입구, 늘어진 나뭇가지 등에 주의하십시오.
– 루프 텐트를 장착하고 주행하면 풍절음이 발생할 수 
있습니다.
– 자동 세차 시설을 이용할 때에는 루프 텐트를 먼저 제거해야 
합니다.
– 본 사용 지침 외에도 루프 바 장착 지침과 차량 작동 지침도 
충분히 고려해야 합니다.
- 연비 절약과 다른 도로 이용자의 안전을 위해, 루프 텐트와 
루프 바는 사용하지 않을 때는 반드시 분리해야 합니다.
– 안전을 위해 차량과 함께 사용하도록 승인된 시험을 통과한 
루프 바만 사용하십시오(예: GS 테스트).
– 과도한 양력 발생을 방지하려면 루프 텐트를 도로 진행 
방향과 평행하게 장착해야 하며, 비스듬한 각도로 장착해서는 
안 됩니다.
• 루프 텐트에 오르내릴 때에는 항상 사다리를 사용하되 
주의하여 사용하고, 어린이가 혼자 사용하지 않도록 하십시오. 
사다리 후크가 양호한 상태인지 확인하고, 교체가 필요하면 
당사에 문의하십시오.
• 루프 텐트 안이나 주변에서 어떤 불꽃도 사용해서는 안 
됩니다.

6. 중요 정보
제조사는 본 사용 지침을 준수하지 않거나 부품을 개조하거나 
제조사의 정품 부품이 아닌 부품을 사용하여 발생할 수 있는 
모든 손상 또는 사고에 대해 책임을 지지 않습니다. 이 문서의 

경고, 주의 사항 및 지침은 발생 가능한 모든 상황을 모두 다룰 
수 없으므로 사용자는 상식과 주의를 기울여야 합니다. 중고 
판매를 포함하여 이 루프 텐트를 사용하는 제3자에게도 이 
지침을 전달하는 것은 사용자의 책임입니다.

7. 보증
제조사 보증은 정상적인 사용 조건에서 발생한 제조 결함을 
보장하며 1년간 유효합니다. 본 문서의 지침과 권고 사항을 
준수하는 경우에만 유효하며, 최초 소유자에게만 적용됩니다. 
중고 판매는 보증 대상이 아닙니다.

SV
TÄLTÄVENTYR
1. Produktbeskrivning:
Detta halvautomatiska taktält kan enkelt resas av 2 personer, 
och resas och fällas ihop på några sekunder tack vare den 
patenterade öppningsmekanismen med gasfjäder. Njut av 
naturen oavsett väder!
Material och specifikationer:
A. Hela stommen är tillverkad av en aluminiumlegering och 
delar av lederna är tillverkade av stark nylon.
B. Yttre tältmaterial har silverbeläggning i två  lager som ger 
bättre värmeisolering och vattentäthet.
C. Med en madrass av bra kvalitet sover du bekvämt.
D. Teleskopstegen i aluminiumlegering kan tas bort och klarar 
150 kg
1,4 m:
Storlek när tältet är helt ihopfällt: 226(L) X 153(B) X 18(H) cm
Invändig storlek när tältet är helt öppet: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
Nettovikt: 70 KG (exklusive stegen) Bruttovikt: 85 KG
Produktens stomme：BILD 1
1. Hårt övre hölje
2. Gasfjäder
3. Huvudstomme

2. Montering:
STEG 1:
Montera takräcket enligt tillverkarens anvisningar i fordonets 
lastbärande läge.
STEG 2: 
Lyft upp tältet på räcket från bilsidan. Justera tältet till takets 
mitt och säkerställ att bakdörren kan öppnas och stängas. (Bild 
1)
STEG 3:
För T-bulten längs styrskenans spår på undersidan av tältet till 
önskat läge. (Bild 2)
STEG 4:
För in T-bulten genom det U-formade fästet, placera fjäderbric-
kan och planbrickan, skruva på vingmuttern och för sedan in 
den genom mittspåret. Beroende på takräckets storlek kan du 
välja att montera det U-formade monteringsfästet direkt eller 
upp och ned. 
Observera: M8 x 50 mm T-bult för standardmontering och M8 
x 70 mm T-bult för omvänd montering. (Bild 3)
3.1 Standardmontering: lämplig för breda takräcken.
3.2 Omvänd montering: lämplig för smala takräcken.
STEG 5:
Upprepa föregående steg för att fästa den andra änden av det 
U-formade fästet och följ samma metod för de övriga tre. (Bild 
4)

MEDFÖLJANDE VERKTYG:
1. U-formad stator (4 st)
2. M8 platt bricka (8 st)
3. M8 böjd bricka (10 st)
4. Plastmutter (8 st)
5. M8 × 50 mm T-formade bultar (8 st)
6. M8 × 70mm T-formade bultar (8 st)
7. Verktygsväska
8. Handtag (1 st)

9. 9. Låsmuttrar (8 st)
10. 10. M8 × 15 mm insexskruvar (2 st)
11. Reservlåspinnar (2 st)
12. Krysskruvmejsel (1 st)
13. 6 mm insexnyckel (1 st)
14. Aluminiumnit (2 st)
15. Fast nyckel 8–10 mm (1 st)

3. Resning:
STEG 1:
Lossa alla spännen runt tältet. (Bild 1)
STEG 2:
Haka fast teleskopstegen i tältbotten och dra ut den nedåt. 
(Bild 2)
STEG 3:
Tryck tältethöljet uppåt (bild 3).
STEG 4:
Lossa det elastiska snöret från hakarna på båda sidor, tryck på 
knappen på vardera sidan av den främre U-bågen och dra 
försiktigt ut den tills knapparna låser i de övre hålen. (Bild 4)
STEG 5: 
Öppna dragkedjan i takduken för att exponera den dubbla 
spännstolpen. Sträck försiktigt ut varje sida och lås varje 
spänne när rätt spänning har uppnåtts. (Bild 5)
STEG 6:
"Kontrollera att alla remmar och spännen sitter ordentligt före 
användning.
Tältet har rests."
Stegen kan även hängas på sidan. (Bild 6)

4. Fälla ihop:
STEG 1:
1. Stäng alla fönster. (Bild 1)
STEG 2:
Lossa vredet på det övre stödet. (Bild 2)
STEG 3:
Tryck på knapparna på den främre U-stolpen och sänk den 
försiktigt tills den låses i det nedre läget. (Bild 3)
STEG 4:
Dra upp blixtlåset på den främre dörren till två  tredjedelar 
(enligt ①). Stoppa in skopåsarna (enligt ②). Skjut över den 
främre U-stolpen (enligt ③). Dra sedan ner höljet. (Bild 4)
STEG 5: 
Ta bort teleskopstegen och förvara den i bilen. (Bild 5)
STEG 6:
Lås alla spännen runt tältet. Tältet är stängt. Inspektera 
monteringsbeslagen visuellt och kontrollera för hand att de är 
ordentligt åtdragna.(Bild 6)

FELSÖKNINGSTIPS (VID BEHOV):
När cylinderstången inte fungerar kontrollerar du enligt nedan.
1. Om cylinderstången är täckt av något tyg.
"2. Om det läcker luft från cylinderstången. I så fall måste 
cylinderstängerna bytas ut.
Lossa skruvarna på cylinderstången med en skruvmejsel och 
byt ut den mot en ny.  Se bilder nedan. (Bild 7)"
Användning av extra låspinnar
Fäst de 2  låspinnarna i det övre höljets gasfjädrar på båda 
sidor av fönstren när du reser taktältet. (Bild 8)
Ta bort de 2 låspinnarna innan du fäller ihop taktältet. (Bild 9)
*  Detta är en nödlösning för att undvika att det övre höljet 
kollapsar när trycket i gasfjädern är otillräckligt, särskilt i 
kombination med tillägget. Det kan även förlänga livslängden 
på stolparna med gasfjädrar.

5. Säkerhetsinformation
• Vi rekommenderar att du INTE kör i mer än 110 km/h när du 
använder ditt taktält och att du alltid följer hastighetsbegräns-
ningarna.
• KONTROLLERA att taktältet sitter ordentligt fast på takräcket 
och att alla låsremmar är ordentligt fastsatta i början av varje 

resa och med jämna mellanrum under resan. Kontrollera alltid 
taktältet på en säker och lämplig plats.
• Använd INTE taktältet om det finns några synliga skador på 
någon del av det eller dess komponenter, kontakta oss istället 
för att se hur vi kan hjälpa till. Detta gäller särskilt låsremmarna 
och spännena.
• Tänk på att säkrad last och felaktigt monterade takräcken kan 
lossna under färd och orsaka allvarliga olyckor.
• Tänk på att fordonshöjden och körbeteendet (känslighet för 
sidvindar, kurv- och bromsbeteende) förändras.
• Du måste alltid konsultera handböckerna för fordonet och 
takräcket för att säkerställa att du följer deras råd. Dessa 
måste alltid finnas med i fordonet tillsammans med säkerhets- 
och monteringsanvisningarna för taktältet.
• Använd inte blekmedels-, alkohol- eller ammoniakbaserade 
rengöringsmedel på taktältet eftersom ytan på taktältet då kan 
skadas
• Tänk på följande när du använder taktältet: –
–Höjden på fordonet kan öka med upp till 90 cm (beroende på 
takräckena).
–Var uppmärksam på låga infarter, lågt hängande grenar osv.
–Vindbuller kan uppstå när man kör med taktält
–När du använder en automatisk biltvätt måste du ta bort 
taktältet först.
–Utöver dessa användningsinstruktioner bör du även ta 
hänsyn till monteringsanvisningarna för dina takräcken och 
handboken för ditt fordon.
–Av bränsleekonomiska skäl och av hänsyn till andra trafikan-
ters säkerhet bör taktältet och takräckena tas bort när de inte 
används.
–För din egen säkerhet bör du endast använda testade (t.ex. 
GS-testade) takräcken som är godkända för användning 
tillsammans med ditt fordon.
–För att undvika att generera alltför stora lyftkrafter bör taktältet 
monteras parallellt mot vägen och inte i vinkel
• När du klättrar in i och ut ur taktältet ska du alltid använda 
stegen försiktigt och aldrig låta barn använda den ensamma. 
Se till att stegens krokar är i gott skick, kontakta oss om du 
behöver nya.
• Du får inte tillåta öppen eld i eller i närheten av taktältet

6. Viktig information
Tillverkaren ansvarar inte för skador eller olyckor som kan 
uppstå till följd av att dessa instruktioner inte följs, att delar 
modifieras eller att andra delar än tillverkarens originaldelar 
används. Varningarna, försiktighetsåtgärderna och instruktio-
nerna i detta dokument kan inte täcka alla tänkbara situationer, 
så operatören är införstådd med att sunt förnuft och försiktighet 
krävs. Det är ditt ansvar att vidarebefordra dessa instruktioner 
till tredje part som använder taktältet, även vid andrahandsför-
säljning.

7. Garanti
Tillverkarens garanti täcker tillverkningsfel och gäller i ett år vid 
normal användning. Den är endast giltig om instruktionerna 
och rekommendationerna i detta dokument följs och gäller 
endast den första ägaren. Andrahandsförsäljning täcks inte.

HR
AUTOMOBILSKI ŠATOR ADVENTURE
1. Opis proizvoda:
"Ovaj poluautomatski krovni šator mogu jednostavno postaviti 
dvije osobe; zahvaljujući patentiranom mehanizmu otvaranja s 
plinskim podupiračima,
postavlja se i sklapa u svega nekoliko sekundi. Uživajte u 
boravku na otvorenom u svim vremenskim uvjetima!"
Materijal i specifikacije:
A. Cjelokupna konstrukcija izrađena je od aluminijske legure, a 
dijelovi spojeva od čvrstog najlona.
B. Vanjsko platno šatora ima dvostruki srebrni premaz za bolju 
toplinsku izolaciju i vodootpornost.

C. Kvalitetni madrac pruža ugodno iskustvo spavanja.
D. Teleskopske ljestve od aluminijske legure uklonjive su i 
mogu podnijeti opterećenje do 150 kg.
1,4 m;
Veličina potpuno zatvorenog šatora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Unutarnja veličina kad je potpuno otvoren: 260 (D) X 144 (Š) X 
125 (V) cm
N.W.: 70 KG (Ne uključuje ljestve) GW: 85 KG
Konstrukcija proizvoda: SLIKA 1
1. Gornji tvrdi poklopac
2. Plinski podupirač
3. Glavni okvir

2. Montaža:
1. KORAK:
Ugradite krovni nosač prema uputama proizvođača i na 
predviđeni nosivi položaj na vozilu.
2. KORAK: 
Podignite šator na nosač sa strane automobila. Podesite ga 
prema sredini krova, ,pazeći da se stražnja vrata mogu nesme-
tano otvarati i zatvarati. (Slika 1)
3. KORAK:
Pomaknite T-vijak iz utora vodilice na dnu šatora u željeni 
položaj. (Slika 2)
4. KORAK:
Umetnite T-vijak kroz U-pričvrsnicu, postavite opružnu 
podlošku i ravnu podlošku, zatim navijte leptir-maticu i umetni-
te sklop kroz središnji utor. Ovisno o veličini krovnog nosača, 
možete odabrati standardnu ili obrnuto postavljenu montažu 
U-pričvrsnice. 
Napomena: M8×50 mm T-vijak koristi se za standardnu 
montažu, a M8×70 mm T-vijak za obrnutu montažu. (Slika 3)
3.1 Standardna montaža: prikladna za široke krovne nosače
3.2 Obrnuta montaža: prikladna za uske krovne nosače3.2 
Standardna montaža: prikladna za uskim krovne nosače
5. KORAK:
Ponovite prethodni korak kako biste pričvrstili drugi kraj 
U-pričvrsnice, a isti postupak primijenite i na preostale tri. 
(Slika 4)

UKLJUČENI ALAT:
1. U-pričvrsnica (4kom)
2. M8 ravna podloška (8 kom)
3. M8 lučna podloška (10 kom)
4. Plastična matica (8 kom)
5. M8*50 mm T-vijci (8 kom)
6. M8*70 mm T-vijci (8 kom)
7. Torba za alat
8. Ručka (1 kom)
9. Sigurnosna matica (8 kom)
10. M8×15 mm imbus vijci (2 kom)
11. Rezervne sigurnosne šipke (2 kom)
12. Križni odvijač (1 kom)
13. Imbus ključ 6 mm (1 kom)
14. Aluminijska zakovica (2 kom)
15. Vilasti ključ 8–10 mm (1 kom)

3. Postavljanje:
1. KORAK:
Otpustite sve kopče oko šatora. (Slika 1)
2. KORAK:
Zakačite teleskopske ljestve na podnožje šatora i izvucite ih 
prema dolje. (Slika 2)
3. KORAK:
Podignite gornji poklopac šatora prema gore. (Slika 3)
4. KORAK:
4. Otpustite elastično uže i zakačite ga s obje strane, pritisnite 
gumb sa svake strane prednje U-šipke i pažljivo je izvucite dok 
se gumbi ne zabrave u gornjim otvorima. (Slika 4)
5. KORAK: 

Otkopčajte stropnu tkaninu kako biste oslobodili dvostruku 
zateznu šipku. Pažljivo rastegnite obje strane i zaključajte 
kopče kada se postigne odgovarajuća napetost. (Slika 5)
6. KORAK:
"Prije uporabe provjerite sve trake i kopče kako biste bili sigurni 
da su čvrsto zategnute.
Postavljanje šatora je dovršeno."
Ljestve se također mogu objesiti sa strane. (Slika 6)

4. Sklapanje:
1. KORAK:
1. Zatvorite sve prozore. (Slika 1)
2. KORAK:
Otpustite gumb gornje potporne poluge. (Slika 2)
3. KORAK:
Pritisnite gumbe na prednjoj U-šipki i pažljivo je spustite dok se 
ne zabravi u donjem položaju. (Slika 3)
4. KORAK:
Zatvorite prednja vrata patentnim zatvaračem do dvije trećine 
(kao ①). Stavite torbe za cipele unutra (kao ②). Preklopite 
prednju U-šipku (kao ③). Zatim spustite poklopac. (Slika 4)
5. KORAK: 
Uklonite teleskopske ljestve i pravilno ih spremite u automobil. 
(Slika 5)
6. KORAK:
Zakopčajte sve kopče oko šatora. Šator je zatvoren. Vizualno 
provjerite montažni pribor i ručno provjerite zategnutost. (Slika 
6)

SAVJETI ZA OTKLANJANJE POTEŠKOĆA (AKO JE 
POTREBNO):
Ako plinski podupirač ne radi, provjerite sljedeće:
1. Je li podupirač prekriven tkaninom.
"2. Postoji li istjecanje zraka iz podupirača. Ako da, podupirače 
je potrebno zamijeniti.
Otpustite vijke podupirača odvijačem i zamijenite ga novim. 
Vidi slike u nastavku. (Slika 7)"
Upotreba rezervnih sigurnosnih šipki
Pri postavljanju tvrdog krovnog šatora pričvrstite 2 sigurnosne 
šipke na plinske podupirače gornjeg poklopca s obje strane 
kroz prozore. (Slika 8)
Prije sklapanja tvrdog krovnog šatora uklonite 2 sigurnosne 
šipke. (Slika 9)
"* Ovo je privremeno rješenje kako bi se spriječilo urušavanje 
gornjeg poklopca kada je tlak plinskih podupirača
nedostatan, osobito pri korištenju s aneksom. Ujedno produlju-
je vijek
trajanja plinskih podupirača."

5. Sigurnosne informacije
• Preporučujemo da NE vozite brže od 70 mph (110 km/h) 
kada koristite krovni šator te da se uvijek pridržavate 
ograničenja brzine.
• Na početku svakog putovanja i u redovitim intervalima 
tijekom vožnje provjerite je li krovni šator čvrsto pričvršćen na 
krovne nosače i jesu li sve sigurnosne trake pravilno zategnu-
te. Krovni šator provjeravajte isključivo na sigurnom i 
prikladnom mjestu.
•NE koristite svoj krovni šator ako je vidljivo oštećen bilo koji 
njegov dio ili komponenta; umjesto toga kontaktirajte nas kako 
bismo vam pomogli. To se posebno odnosi na sigurnosne 
trake i kopče.
•Imajte na umu da se nepravilno osiguran teret ili neispravno 
montirani krovni nosači mogu olabaviti tijekom vožnje i uzroko-
vati ozbiljne nesreće.
• Uzmite u obzir promjenu visine vozila i promjene u ponašanju 
tijekom vožnje (osjetljivost na bočni vjetar, ponašanje u 
zavojima i pri kočenju).
• Uvijek se pridržavajte uputa iz priručnika za vaše vozilo i 
krovne nosače. Ti priručnici moraju se uvijek nalaziti u vozilu 
zajedno sa sigurnosnim uputama i uputama za montažu 

krovnog šatora.
• Ne koristite sredstva za čišćenje na bazi izbjeljivača, alkohola 
ili amonijaka jer mogu oštetiti površinu krovnog šatora.
• Molimo obratite pozornost na sljedeće pri korištenju krovnog 
šatora: –
– Visina vašeg vozila može se povećati do 90 cm (ovisno o 
krovnim nosačima).
– Pazite na niske ulaze, nisko viseće grane i slično.
– Tijekom vožnje s krovnim šatorom može se pojaviti buka 
vjetra.
– Prije korištenja automatske autopraonice krovni šator mora 
se ukloniti.
– Uz ove upute za uporabu potrebno je pridržavati se i uputa za 
montažu krovnih nosača te uputa za uporabu vozila.
– Radi uštede goriva i sigurnosti drugih sudionika u prometu, 
krovni šator i krovne nosače potrebno je ukloniti kada se ne 
koriste.
– Radi vlastite sigurnosti koristite isključivo ispitane (npr. 
GS-certificirane) krovne nosače koji su odobreni za uporabu s 
vašim vozilom.
–Kako biste izbjegli prekomjerne sile uzgona, krovni šator 
mora biti montiran paralelno s pravcem ceste, a ne pod kutom.
• Prilikom penjanja u krovni šator i silaska iz njega uvijek 
pažljivo koristite ljestve i nikada ne dopustite djeci da ih koriste 
bez nadzora. Provjerite jesu li kuke ljestvi u ispravnom stanju; 
kontaktirajte nas ako su vam potrebni zamjenski dijelovi.
• Zabranjena je uporaba otvorenog plamena u krovnom šatoru 
ili u njegovoj blizini.

6. Važne informacije
Proizvođač ne snosi odgovornost za bilo kakvu štetu ili 
nezgodu nastalu kao posljedica nepridržavanja ovih uputa za 
uporabu, preinaka dijelova ili uporabe dijelova koji nisu 
originalni dijelovi proizvođača. Upozorenja, mjere opreza i 
upute u ovom dokumentu ne mogu obuhvatiti sve moguće 
situacije, stoga se podrazumijeva da korisnik mora postupati 
razumno i s dužnom pažnjom. Vaša je odgovornost proslijediti 
ove upute svakoj trećoj osobi koja koristi ovaj krovni šator, 
uključujući i u slučaju prodaje rabljenog proizvoda.

7. Jamstvo
Jamstvo proizvođača pokriva tvorničke nedostatke i vrijedi 
jednu godinu pri uobičajenoj uporabi. Valjano je samo ako se 
poštuju upute i preporuke iz ovog dokumenta te se odnosi 
isključivo na prvog vlasnika. Prodaja rabljenog proizvoda nije 
obuhvaćena jamstvom.

ZH (TR)
露營車探險之旅
1.產品描述：
這款半自動車頂帳篷可由兩人輕鬆搭建，配備專利氣壓撐桿輔
助開啟機制，數秒內即可完成架設和收摺。無論何種天氣，皆
可盡享戶外生活！
材質和規格：
A. 整體框架採用鋁合金材質，接合部位使用高強度尼龍。
B. 帳篷外層布料經雙層銀色塗層處理，提供更佳隔熱和防水性
能。
C. 配備優質床墊，帶來舒適睡眠體驗。
D. 伸縮式鋁合金梯具可拆卸，承重達150公斤。
1.4 米款：
帳篷完全收合尺寸：226（長） X 153（寬） X 18（高）公分
帳篷完全展開內部尺寸：260（長） X 144（寬） X 125（高）
公分
淨重：70 公斤（不含梯子） 毛重：85 公斤
產品框架：圖 1
1.頂部硬殼
2.氣壓撐桿
3.主框架

2.安裝說明：
步驟 1：

請按照製造商說明將車頂架安裝於車輛承重位置。
步驟 2： 
從車身一側將帳篷抬起置於車頂架上。調整帳篷至車頂中心位
置，確保後車門可正常開啟和關閉。（圖 1）
步驟 3：
將 T 形螺栓從帳篷底部的導軌槽中滑動至所需位置。（圖 2）
步驟 4：
將 T 型螺栓穿過 U 型固定件，放置彈簧墊圈和平墊圈，旋上螺
母，然後從中間槽口滑入。視車頂架的尺寸而定，您可以選擇
直接安裝 U 型安裝套件，或將其倒置安裝。 
注意事項：M8x50mm T 型螺絲適用於標準安裝，M8x70mm T 
型螺絲適用於倒置安裝。（圖 3）
3.1 標準安裝：適用於寬型車頂架。
3.2 倒置安裝：適用於窄型車頂架。
步驟 5：
重複上一步驟，將 U 形扣件的另一端固定好，其餘三個也依此
方法處理。（圖 4）

隨附工具：
1.U 型固定座（4 個）
2.M8 平墊圈（8 片）
3.M8 弧形墊圈（10 片）
4.塑膠螺帽（8 個）
5.M8*50mm T 型螺栓（8 個）
6.M8*70mm T 型螺栓（8 個）
7.工具袋
8. 手柄（1 個）
9.鎖緊螺母（8 個）
10.M8×L15mm 內六角螺栓（2 個）
11.備用鎖定桿（2 根）
12.十字螺絲起子（1 支）
13.6mm 六角扳手（1 個）
14.鋁製鉚釘（2 個）
15.8-10mm 開口扳手（1 支）

3.搭建步驟：
步驟 1：
鬆開帳篷周圍所有扣帶。（圖 1）
步驟 2：
將伸縮梯掛於帳篷底座並向下拉伸。（圖 2）
步驟 3：
將帳篷外殼向上推起。（圖 3）
步驟 4：
鬆開彈性繩後，將兩端掛鉤固定，按下正面 U 型桿兩側的按鈕
，小心拉伸直至按鈕鎖入上方的孔洞。（圖 4）
步驟 5： 
拉開頂篷布拉鍊，露出雙張力桿。將兩側拉伸至適當張力後，
逐一鎖定扣環。（圖 5）
步驟 6：
"使用前檢查所有綁帶與扣環是否緊固。
帳篷搭建完成。"
梯子亦可懸掛於側邊。（圖 6）

4.折疊收納：
步驟 1：
1.關閉所有窗戶。（圖 1）
步驟 2：
鬆開頂部支撐桿旋鈕。（圖 2）
步驟 3：
按壓正面 U 型桿按鈕，小心地放下直至其鎖定在較低位置。（
圖 3）
步驟 4：
將前門拉鍊拉至三分之二位置（如圖①所示）。將鞋袋收納至
內部（如圖②所示）。將正面 U 型桿推倒（如圖③所示）。隨
後拉下帳體。（圖 4）
步驟 5： 
卸下伸縮梯並妥善收納於車內。（圖 5）
步驟 6：
鎖緊帳篷周圍所有扣環。 帳篷已關閉。請目視檢查固定五金件
並手動確認緊固度。（圖 6）

故障排除提示（如需）：
如果氣壓桿失效，請按照下列步驟重新檢查：
1.氣壓桿是否遭任何布料覆蓋。
"2.氣壓桿是否有漏氣跡象。如果符合任一情況，則需更換氣壓
桿。
請使用螺絲起子鬆開氣壓桿螺絲，更換新零件。請參見下圖。
（圖 7）"
備用鎖定桿的使用方法
搭建硬頂車頂帳篷時，請將兩根鎖定桿固定於窗戶兩側的上蓋
氣囊結構上。（圖 8）
收摺硬頂車頂帳篷前，請先卸下兩根鎖定桿。（圖 9）
* 這是避免氣壓桿壓力不足時頂蓋塌陷的緊急應變方案，尤其
適用於搭配附屬帳篷使用時。同時，可延長氣壓桿的使用壽命
。

5.安全須知
• 使用車頂帳篷期間，車速請勿超過 70 英里/小時（110 公里/
小時），並嚴格遵守限速規定。
• 務必於每次旅程開始時及行駛途中定期檢查：車頂帳篷是否
牢固於車頂架上，所有鎖定帶是否確實扣緊。僅在安全合適的
地點檢查車頂帳篷。
• 如果帳篷或任何組件出現可見損壞，請勿使用，並聯繫我們
尋求協助。特別適用於鎖扣帶與扣環零件。
• 請注意：未妥善固定的載物及安裝不當的車頂架，可能在行
駛中鬆脫並引發嚴重事故。
• 請務必充分考量車輛高度和行駛行為的變化（側風敏感度、
轉彎和煞車性能）。
• 請務必隨時參閱車輛和車頂架說明書，確保遵循相關說明。
此類文件須與車頂帳篷安全說明和安裝指南一同隨車攜帶。
• 請勿使用含漂白劑、酒精或氨基清潔液清潔車頂帳篷，否則
可能損壞帳篷表面。
• 使用車頂帳篷時請注意以下事項：–
– 車輛高度可能增加高達 90 公分 （視車頂架型號而定）。
– 請注意低矮入口、垂落樹枝等障礙物。
– 搭載車頂帳篷行駛時可能產生風噪聲。
– 使用自動洗車設施前，務必先卸除車頂帳篷。
– 除本使用說明外，請同時詳閱車頂架安裝說明和車輛操作手
冊。
– 為節省燃油並確保其他道路使用者的安全，請在不使用時拆
下車頂帳篷和車頂橫桿。
– 為確保安全，請僅使用經認證（例如通過 GS 認證）且適用
於您車輛的車頂架。
– 為避免產生過大揚力，車頂帳篷應平行於路面方向安裝，不
可傾斜。
• 進出車頂帳篷時，請務必謹慎使用梯子，切勿讓兒童獨自攀
爬。請確保梯子掛鉤狀態良好，如需更換請聯繫我們。
• 嚴禁在車頂帳篷內或附近使用明火。

6.重要資訊
對於因未遵守本使用說明、擅自改裝零件或使用非原廠零件所
導致的任何損害或事故，製造商概不負責。本文件中的警告、
注意事項和操作說明無法涵蓋所有可能情況，使用者應理解需
運用常識並保持謹慎態度。您有責任將本說明轉達予任何使用
本車頂帳篷的第三方，包含二手轉售情形。

7.保固條款
製造商保固涵蓋製造缺陷，於正常使用情況下有效期為一年。
本保固僅在遵循本文件所有說明與建議時生效，且僅適用於首
任擁有者。二手轉售情況不在保固範圍內。
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ةرايسلا ةميخ تارماغم
:جتنملا فصو .1
 ةلوهسب ةيئاقلتلا هبش ةميخلا هذه بصن نكمي
 لضفب ٍناوث يف ىوطُتو حتفُت ثيح ،نيصخش ةطساوب
 ىلع ةلصاحلا ةيزاغلا تادعاسملاب ةموعدملا حتفلا ةيلآ
 يأ يف قلطلا ءاوهلا يف ةايحلاب عتمتسا .عارتخا ةءارب
!سقط
:تافصاوملاو داوملا
 عنصُتو ،موينمولألا كئابس نم لماكلا راطإلا عنصُي .أ
.ةيوقلا نوليانلا ةدام نم لصافملا

 ةجودزم ةيضف ةقبطب ةجلاعم ةيجراخلا ةميخلا ةدام .ب
.ءاملل ةمواقمو لضفأ يرارح لزع ريفوتل
.ةحيرم مون ةبرجت رفوت ةدوجلا ةيلاع ةبترم .ج
 لصفلل لباق ،موينمولألا كئابس نم يبوكسلت ملس .د
.مجك 150 ىتح لمحتيو
:رتم 1.4 سايق
 18 × (ضرع) 153 × (لوط) 226 :ًامامت ةقلغم يهو ةميخلا مجح
مس (عافترا)
 × (ضرع) 144 × (لوط) 260 :ًامامت ةحوتفم يهو يلخادلا مجحلا
مس (عافترا) 125
 85 :يلامجإلا نزولا | (ملسلا نودب) مجك 70 :يفاصلا نزولا
مجك
1 ةروص :جتنملا راطإ
بلصلا يولعلا ءاطغلا .1
يزاغلا دعاسملا .2
يسيئرلا راطإلا .3

:بيكرتلا .2
:1 ةوطخلا
 ةكرشلا تاميلعتل ًاقفو كب صاخلا فقسلا لماح بِّكر
.ةبكرملا ىلع ةددحملا نزولا لُّمحت ةيعضو يفو ،ةعنصملا
 :2 ةوطخلا
 ةميخلا طبضا .ةرايسلا بناج نم لماحلا ىلع ةميخلا عفرا
 بابلا حتف ةيناكمإ نم دكأتلا عم ،فقسلا فصتنم يف
(1 ةروصلا) .هقالغإو يفلخلا
:3 ةوطخلا
 لفسأ يف ةكسلا ليلد ةحتف نم T لكش ىلع رامسم رّرم
(2 ةروصلا) .بولطملا عضوملا ىلإ ةميخلا
:4 ةوطخلا
 ةلاسغ عض ،U لكش ىلع تبثملا ربع T رامسم لخدأ"
 ةلوماصلا تّبث مث ،ةحطسملا ةلاسغلا ،كربنزلا
.ىطسولا ةحتفلا نم هرّرم كلذ دعب ،ةيقوقربلا
 بيكرت رايتخا كنكمي ،فقسلا فر مجح ىلع اًدامتعا 
" .ةبولقم وأ ةرشابم U لكش ىلع تيبثتلا ةعومجم
 يداعلا تيبثتلل مم M8x50 ساقم T رامسم :ةظحالم
(3 ةروصلا) بولقملا تيبثتلل مم M8x70 ساقم T رامسمو
ةضيرعلا فقسلا ففرأل بسانم :يداعلا تيبثتلا 3.1
ةقيضلا فقسلا ففرأل بسانم :بولقملا تيبثتلا 3.2
:5 ةوطخلا
 ىلع تبثملل رخآلا فرطلا تيبثتل ةريخألا ةوطخلا ررك
 ةروصلا) .نيرخآلا ةثالثلل ةقيرطلا سفن عبتاو ،U لكش
4)

:ةلومشملا تاودألا
(عطق 4) U فرح لكش ىلع تيبثت ةدعاق .1
(عطق 8) M8 ةحطسم ةدرو .2
(عطق 10) M8 ةسوقم ةدرو .3
(عطق 8) ةيكيتسالب ةلوماص .4
(عطق 8)مم M8*50 ساقم T فرح لكش ىلع يغارب .5
(عطق 8)مم M8*70 ساقم T فرح لكش ىلع يغارب .6
تاودألا ةبيقح .7
(ةعطق 1) ضبقم
(عطق 8) لفقلا ةلوماص .9
(ةعطق 2) مم M8*L15 يسادس سأر ريماسم .10
(ناتعطق) ةيطايتحا لفق داوعأ .11
(ةعطق 1) بيلص يغارب كفم .12
(ةدحاو ةعطق) ملم 6 يسادس حاتفم .13
(ناتعطق) موينمولأ ماشرب .14
(ةعطق 1) مم 10-8 حوتفم حاتفم .15

:حتفلاو دادعإلا .3
:1 ةوطخلا
(1 ةروصلا) .ةميخلا لوح ميزابألا عيمج كف
:2 ةوطخلا
 هدمو ةميخلا ةدعاق ىلع يبوكسلتلا ملسلا قلع
(2 ةروصلا) .لفسألل
:3 ةوطخلا
(3 ةروصلا).ىلعألل بلصلا ةميخلا ءاطغ عفدا
:4 ةوطخلا
 رزلا ىلع طغضا ،نيبناجلا ىلع هقلع مث نرملا لبحلا كف
 هدمو (U لكش ىلع) يمامألا بطقلا نم بناج لك ىلع دوجوملا

 .ةيولعلا تاحتفلا يف رارزألا رقتست ىتح ةيانعب
(4 ةروصلا)
 :5 ةوطخلا
 دشلا بطق نع فشكلل فقسلا شامق باحس حتفا
 لوصولا دنع كبشملا لفقاو ةيانعب بناج لك دش .جودزملا
(5 ةروصلا) .بسانملا دشلل
:6 ةوطخلا
.مادختسالا لبق ةمكحم ميزابألاو ةمزحألا عيمج نأ نم دكأت"
".ةميخلا بصن لمتكا
(6 ةروصلا) .بناجلا ىلع ملسلا قيلعت ًاضيأ نكمي

:قالغإلاو يطلا .4
:1 ةوطخلا
(1 ةروصلا) .ذفاونلا عيمج قلغأ .1
:2 ةوطخلا
(2 ةروصلا) .يولعلا معدلا عارذ ضبقم كف
:3 ةوطخلا
 لكش ىلع) يمامألا بطقلا يف ةدوجوملا رارزألا ىلع طغضا
u) عضولا يف لفقي ىتح ةيانعب هضفخاو 
(3 ةروص).يلفسلا
:4 ةوطخلا
① يف امك) ةفاسملا يثلث ىلإ يمامألا بابلا باحس قلغأ
 بطقلا عفدا .(② يف امك) لخادلاب ةيذحألا بئاقح عض .(
 ءاطغلا بحسا مث .(③ يف امك) لخادلل (U لكش ىلع) يمامألا
(4 ةروصلا) .لفسأل بلصلا
 :5 ةوطخلا
 ةروصلا) .ةرايسلا يف ًاديج هنزخو يبوكسلتلا ملسلا لزأ
5)
:6 ةوطخلا
 ىجرُي .ةقلغم نآلا ةميخلا .ةميخلا لوح ميزابألا عيمج لفقا
 نم دكأتلل ديلابو ًايرصب تيبثتلا تاودأ صحف
(6 ةروص).اهماكحإ

:(رمألا مزل اذإ) اهحالصإو ءاطخألا فاشكتسا حئاصن
:يلي امم ققحتلا ىجري ،لمعلا نع دعاسملا عارذ فقوت اذإ
.هتكرح قيعي شامق يأب ىطغم عارذلا ناك اذإ .1
 ،كلذك رمألا ناك اذإ .عارذلا نم ءاوه بيرست كانه ناك اذإ .2"
.دعاسملا عارذ لادبتسا بجيف
 .ديدج عارذب هريغو كفم مادختساب دعاسملا عارذ يغارب كف
"(7 ةروصلا) .هاندأ روصلا ةعجارم ىجري
ةيطايتحالا لفقلا داوعأ مادختسا
 ةيزاغلا تادعاسملا ىلع (نيتعطق) لفقلا يدوع تبث
 بصن دنع ذفاونلا ربع نيبناجلا الك نم يولعلا ءاطغلاب
(8 ةروصلا) .بلصلا ءاطغلا تاذ فقسلا ةميخ
 فقسلا ةميخ يطب ءدبلا لبق (نيتعطق) لفقلا يدوع لزأ
(9 ةروصلا) .بلصلا ءاطغلا تاذ
 يف يولعلا ءاطغلا رايهنا بنجتل ئراوطلا تالاح يف لح اذه *
 دنع اميس ال ،ٍفاك ريغ يزاغلا دعاسملا طغض ناك لاح
 اذه دعاسي ،هتاذ تقولا يفو .يفاضإلا قحلملا مادختسا
 تادعاسملا ةدمعأل يضارتفالا رمعلا ةلاطإ يف لحلا
.ةيزاغلا

ةمالسلا تامولعم .5
 110) ةعاس/ليم 70 زواجتت ةعرسب ةدايقلا مدعب يصون •
 ةرورض عم ،ةرايسلا قوف ةميخلا تيبثت ءانثأ (ةعاس/مك
.ةررقملا ةعرسلا دودحب ًامئاد مازتلالا
 ةمظتنم ةينمز لصاوفبو ،ةلحر لك ةيادب دنع كيلع بجي •
 ضراوع يف ماكحإب ةتبثم ةميخلا نأ نم دكأتلا ،اهلالخ
 صحفت ال .ًاديج ةدودشم لفقلا ةمزحأ عيمج نأو ،فقسلا
.بسانمو نمآ ناكم يف الإ ةميخلا
 ءزج يأ يف يئرم ررض يأ كانه ناك اذإ ةميخلا مدختست ال •
 ىرنل انعم لصاوت كلذ نم ًالدبو ،اهتانوكم يف وأ اهنم
 ىلع صاخ لكشب اذه قبطني .كتدعاسم اننكمي فيك
.ميزابألاو لفقلا ةمزحأ
 ةتبثملا فقسلا ضراوع وأ ةنمؤملا ريغ لامحألا نأ ملعا •
 ببستي دق امم ،ةلحرلا ءانثأ يخترت دق حيحص ريغ لكشب
.ةريطخ ثداوح عوقو يف
 كولسو كترايس عافترا يف رييغتلا ةاعارم نم دكأت •
 دنع ءادألاو ،ةيبناجلا حايرلل ةيساسحلا) اهتدايق
.(حباكملا مادختسا دنعو ،تافطعنملا
 كتبكرمب ةصاخلا مادختسالا ةلدأ ةعجارم ًامئاد كيلع بجي •

 بجيو ،اهب ةدراولا حئاصنلا عابتا نامضل فقسلا ضراوعو
 عم بنج ىلإ ًابنج كترايس يف ًامئاد ةلدألا هذه لمح
.ةميخلا بيكرتو ةمالسلا تاميلعت
 ىلع يوتحت يتلا فيظنتلا لئاوس مدختست ال •
 حطس ضرعتي دقف الإو ،اينومألا وأ لوحكلا وأ تاضيبملا
فلتلل ةميخلا
 ةصاخلا فقسلا ةميخ مادختسا دنع يلي ام ةظحالم ىجرُي •
– :كب
 بسح) مس 90 ىلإ لصي رادقمب كترايس عافترا دادزي دق –
.(فقسلا ضراوع عون
 امو ،ةيلدتملا راجشألا عورفو ،ةضفخنملا لخادملا نم رذحا –
.كلذ ىلإ
 دوجو عم رفسلا ءانثأ حايرلا نع ةجتان ءاضوض أشنت دق –
فقسلا ىلع ةميخلا
 بجي ،ةيكيتاموتوألا تارايسلا ةلسغم مادختسا دنع –
.ًالوأ ةميخلا ةلازإ
 ءاليإ ًاضيأ بجي ،هذه مادختسالا تاميلعت ىلإ ةفاضإلاب –
 ليلدو فقسلا لماوح بيكرت تاميلعتل يفاكلا مامتهالا
.كتبكرم ليغشت
 يمدختسم ةمالسو دوقولا داصتقاب قلعتت بابسأل
 فقسلا ةدمعأو فقسلا ةميخ ةلازإ بجي ،نيرخآلا قيرطلا
.مادختسالا مدع دنع
 فقس لماوح مادختسا طقف كيلع بجي ،كتمالس لجأ نم –
 عون عم مادختسالل ةدمتعملاو (GS ريياعم لثم) ةربتخم
.ًاديدحت كتبكرم
 فقسلا ةميخ بيكرت بجي ،ةدئاز عفر ىوق ديلوت بنجتل –
ليم ةيوازب سيلو قيرطلا طخل ٍزاوم لكشب
 ملسلا مدختسا ،اهنم لوزنلا وأ ةميخلا ىلإ دوعصلا دنع •
 همادختساب ًادبأ لافطألل حمست الو ،ديدش رذحب ًامئاد
 ،ةديج ةلاح يف ملسلا تافاطخ نأ نم دكأت .مهدرفمب
.رايغ عطق ىلإ ةجاحب تنك اذإ انعم لصاوتو
 وأ ةميخلا لخاد فوشكم بهل يأ دوجو ًاتاب ًاعنم عنمُي •
اهنم برقلاب

ةمهم تامولعم .6
 عقي دق ثداح وأ ررض يأ نع ةلوؤسم ريغ ةعنصملا ةكرشلا
 ءارجإ وأ ،مادختسالا تاميلعتب مازتلالا مدع ةجيتن
 ال .ةيلصأ ريغ ءازجأ يأ مادختسا وأ ،عطقلا ىلع تاليدعت
 ةدراولا تاميلعتلاو تاهيبنتلاو تاريذحتلا يطغت نأ نكمي
 ىلع بجي اذل ،ةلمتحملا فقاوملا لك دنتسملا اذه يف
 .ساسألا امه رذحلاو ميلسلا قطنملا نأ كاردإ مدختسملا
 يأ ىلإ تاميلعتلا هذه لقن ةيلوؤسم كقتاع ىلع عقت
 عيبلا تالاح يف كلذ يف امب ،ةميخلا مدختسي ثلاث فرط
.لمعتسملا

نامضلا .7
 ماع ةدمل عينصتلا بويع ةعنصملا ةكرشلا نامض يطغي
 يف طقف ٍراس نامضلا .يداعلا مادختسالا دودح نمض دحاو
 اذه يف ةدراولا تايصوتلاو تاميلعتلاب مازتلالا لاح
 لمشي ال .طقف لوألا كلاملا ىلع قبطنيو ،دنتسملا
.لمعتسملا عيبلا تالاح نامضلا
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ПРИКЛЮЧЕНИЯ С ПАЛАТКОЙ ДЛЯ АВТОМОБИЛЯ
1. Описание изделия
Полуавтоматическая палатка на крыше легко устанавлива
ется и складывается силами двух человек в считанные сек
унды, благодаря патентованному механизму открывания с 
помощью газовых стоек. Наслаждайтесь жизнью на откры
том воздухе в любую погоду!
Материал и спецификации
А. Для изготовления всей рамы используется алюминиевы
й сплав, а для соединительных деталей — прочный нейло
н.
Б. Двухслойное серебряное покрытие внешнего материал
а палатки улучшает теплоизоляцию и водонепроницаемос
ть.
В. Качественный матрас обеспечивает комфортный сон.
Г. Съемная телескопическая лестница из алюминиевого с
плава выдерживает вес до 150 кг.
1,4 м

Размер палатки в полностью собранном состоянии: 226 
(Д) × 153 (Ш) × 18 (В) см
Внутренний размер в полностью разобранном состоянии: 
260 (Д) × 144 (Ш) × 125 (В) см
Масса нетто: 70 кг (без учета лестницы) Масса брутто: 85 к
г
Каркас изделия: РИС. 1
1. Верхняя жесткая оболочка
2. Газовая стойка
3. Основная рама

2. Установка.
ШАГ 1: Установите багажник на крышу в соответствии с ин
струкциями производителя в предусмотренном для нагруз
ки месте на автомобиле.
ШАГ 2:  Поднимите палатку на багажник сбоку автомобиля
. Установите палатку по центру крыши и убедитесь, что за
дняя дверь может открываться и закрываться. (Рис. 1)
ШАГ 3: Сдвиньте Т-образный болт из направляющего паза 
в нижней части палатки в нужное положение. (Рис. 2)
ШАГ 4: Вставьте Т-образный болт в U-образное крепление
, установите пружинную шайбу, плоскую шайбу, навинтите 
гайку, а затем вставьте его в среднее щелевое отверстие. 
В зависимости от размера багажника на крыше вы можете 
установить U-образный монтажный комплект как прямо, та
к и в перевернутом положении. 
Примечания. Винт с Т-образным шлицем M8x50 мм для ст
андартной установки и винт с Т-образным шлицем M8x70 
мм для перевернутой установки. (Рис. 3)
3.1 Стандартная установка: подходит для широкого багаж
ника на крыше.
3.2 Перевернутая установка: подходит для узкого багажни
ка на крыше.
ШАГ 5: Повторите предыдущий шаг, чтобы закрепить друг
ой конец U-образного крепления, и поступите таким же об
разом с остальными тремя. (Рис. 4)

ИНСТРУМЕНТЫ В КОМПЛЕКТЕ
1. U-образный фиксатор (4 шт.)
2. Плоская шайба M8 (8 шт.)
3. Дугообразная шайба M8 (10 шт.)
4. Пластиковая гайка (8 шт.)
5. Т-образные болты M8*50 мм (8 шт.)
6. Т-образные болты M8*70 мм (8 шт.)
7. Сумка для инструментов
8. ручка (1 шт.)
9. Контргайка (8 шт.)
10. M8*L15 мм Винты с шестигранной головкой (2 шт.)
11. Запасные фиксирующие штанги (2 шт.)
12. Крестовая отвертка (1 шт.)
13. Шестигранный ключ 6 мм (1 шт.)
14. Алюминиевая заклепка (2 шт.)
15. 8-10 мм Открытый гаечный ключ (1 шт.)

3. Установка палатки.
ШАГ  1: Расстегните все пряжки по периметру палатки. 
(Рис. 1)
ШАГ 2: Зацепите телескопическую лестницу за основание 
палатки и выдвиньте ее вниз. (Рис. 2)
ШАГ 3: Поднимите крышу палатки вверх. (Рис. 3)
ШАГ 4: Освободите эластичный шнур, затем зафиксируйт
е его с обеих сторон. Нажмите кнопки с каждой стороны пе
редней U-образной дуги и аккуратно выдвиньте ее до фик
сации кнопок в верхних отверстиях. (Рис. 4)
ШАГ 5:  Расстегните ткань потолка, чтобы открыть двойну
ю распорную штангу. Аккуратно натяните каждую сторону 
и зафиксируйте защелки при необходимом натяжении. 
(Рис. 5)
ШАГ 6: "Перед использованием убедитесь, что все ремни 
и пряжки надежно затянуты.
Установка палатки завершена."

Лестницу также можно подвесить сбоку. (Рис. 6)

4. Складывание палатки:
ШАГ 1: 1. Закройе все окна. (Рис. 1)
ШАГ 2: Ослабьте рукоятку верхнего опорного рычага. (Рис. 
2)
ШАГ 3: Нажмите кнопки на передней U-образной дуге и ак
куратно опустите ее до фиксации в нижнем положении. 
(Рис. 3)
ШАГ 4: Застегните переднюю дверь примерно на две трет
и (см. ①). Уберите сумки для обуви внутрь (см. ②). Надав
ите на переднюю U-образную дугу (см. ③). Затем опустите 
крышу. (Рис. 4)
ШАГ 5:  Снимите телескопическую лестницу и уберите ее в 
автомобиль. (Рис. 5)
ШАГ 6: Застегните все пряжки по периметру палатки. Пал
атка сложена. Осмотрите крепежные элементы и вручную 
проверьте их затяжку. (Рис. 6.)

СОВЕТЫ ПО УСТРАНЕНИЮ НЕИСПРАВНОСТЕЙ (ПРИ Н
ЕОБХОДИМОСТИ):
Если газовая стойка не работает, проверьте следующее:
1. Не закрыта ли газовая стойка тканью.
"2. Нет ли утечки воздуха из газовой стойки. Если да, газо
вые стойки необходимо заменить.
Ослабьте винты цилиндрической стойки отверткой и заме
ните ее на новую. См. рисунки ниже. (Рис. 7)"
Использование запасных фиксирующих штанг
При установке палатки с жесткой крышей закрепите две ф
иксирующие штанги на газовых стойках верхней крышки с 
обеих сторон у окон. (Рис. 8)
Перед складыванием палатки с жесткой крышей снимите д
ве фиксирующие штанги. (Рис. 9)
* Это аварийное решение для предотвращения самопроиз
вольного складывания крыши при недостаточном давлени
и газовых стоек, особенно при использовании с пристегив
аемым тентом. Кроме того, это может продлить срок служ
бы газовых стоек.

5. Информация о безопасности
• Рекомендуется НЕ превышать скорость 70 миль/ч (110 к
м/ч) при установленной на крыше палатке и всегда соблю
дать скоростной режим.
• Перед каждой поездкой и регулярно в пути ПРОВЕРЯЙТ
Е надежность крепления палатки на поперечинах и состоя
ние всех фиксирующих ремней (они должны быть застегну
ты). Выполняйте проверку только в подходящем безопасн
ом месте.
• НЕ используйте палатку при наличии видимых поврежде
ний любых ее частей или компонентов. В этом случае обр
атитесь к нам за помощью. Особенно это касается фиксир
ующих ремней и пряжек.
• Помните, что плохо закрепленный груз и неправильно ус
тановленные поперечины могут ослабнуть в пути и стать п
ричиной серьезных аварий.
• Учитывайте изменение высоты автомобиля и особенност
и управления (чувствительность к боковому ветру, поведе
ние в поворотах и при торможении).
• Всегда сверяйтесь с руководствами по эксплуатации авт
омобиля и поперечин и возите их в автомобиле вместе с и
нструкцией по установке и безопасности палатки.
• Не используйте чистящие средства на основе отбеливат
еля, спирта или аммиака: это может повредить поверхнос
ть палатки.
• При использовании палатки с крышей обратите внимани
е на следующее: —
— Высота автомобиля может увеличиться на величину до 
90 см (в зависимости от поперечин).
— Остерегайтесь низких проездов, нависающих веток и т
. п.
— При движении с палаткой возможен повышенный урове

нь шума.
— Перед посещением автоматической мойки палатку необ
ходимо снять.
— В дополнение к этой инструкции по эксплуатации учиты
вайте инструкции по установке поперечин и руководство п
о эксплуатации автомобиля.
– В целях экономии топлива и обеспечения безопасности д
ругих участников дорожного движения следует снимать с к
рыши палатку и поперечины, когда они не используются.
— Для безопасности используйте только сертифицирован
ные (например, протестированные GS) поперечины для ва
шего автомобиля.
— Во избежание избыточной подъемной силы палатка дол
жна устанавливаться параллельно направлению движени
я, а не под углом
• При подъеме и спуске всегда пользуйтесь лестницей ост
орожно и не позволяйте детям пользоваться ею самостоят
ельно. Проверяйте крюки лестницы: они должны быть в ис
правном состоянии. При необходимости замены свяжитес
ь с нами.
• Не допускайте использования открытого огня внутри или 
рядом с палаткой.

6. Важная информация
Производитель не несет ответственности за ущерб или не
счастные случаи, возникшие вследствие несоблюдения эт
ой инструкции, внесения изменений в конструкцию или исп
ользования неоригинальных деталей. Предупреждения и 
инструкции в этом документе не могут охватить все возмо
жные ситуации. Пользователь обязан руководствоваться з
дравым смыслом и осторожностью. Передавайте эту инст
рукцию всем третьим лицам, использующим палатку, в том 
числе в случае перепродажи.

7. Гарантия
Гарантия производителя распространяется на производст
венные дефекты и действует один год при обычной эксплу
атации. Гарантия действительна только при соблюдении э
той инструкции и распространяется только на первого вла
дельца. Гарантия не распространяется на вторичные прод
ажи.
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КӨЛІК ШАТЫРЫМЕН САЯХАТТАУ
1. Өнім сипаттамасы:
Бұл жартылай автоматты төбе шатырын 2 адам оңай ретт
еп, патенттелген газ серіппелі ашу механизмімен бірнеше 
секундта реттеп, бүктей алады. Қандай ауа райы болмасы
н, табиғат аясында демалыңыз!
Материал және сипаттамасы:
A. Бүкіл жақтау алюминий қорытпасынан, жіктердің б
өліктері күшті нейлоннан жасалған.
B. Жақсы жылу оқшаулау және су өткізбеу үшін сыртқы ша
тыр материалы қос қабатты күміс жабынмен өңделген.
C. Сапалы матраста жақсы ұйықтауға болады.
D. Телескопиялық алюминий қорытпасынан жасалған саты 
алынады және 150 кг салмақты көтере алады
1,4 м:
Шатырдың толықтай жабық күйдегі өлшемі: 226 (Ұ) X 153 
(Е) X 18 (Б) см
Толығымен ашық күйдегі ішкі өлшемі: 260 (Ұ) X 144 (Е) X 
125 (Б) см
Таза салмақ: 70 кг (сатыны қоспағанда) Жалпы салмақ: 85 
кг
Өнім жақтауы: 1-СУРЕТ
1. Жоғарғы қатты қаптама
2. Газ серіппе
3. Негізгі жақтау

2. Орнату:
1-ҚАДАМ::

Шатыр сөресін өндірушілердің нұсқауларына және к
өліктегі жүк түсетін күйге сәйкес орнатыңыз.
2-ҚАДАМ: 
Шатырды көлік жағынан сөреге көтеріңіз. Артқы есікті ашу
ға/жабуға болатынына көз жеткізіп, шатырды төбе ортасын
а реттеңіз. (1-сурет)
3-ҚАДАМ:
Шатырдың төменгі жағындағы бағыттағыш рельсінің 
ұясынан T пішінді болтты қажетті күйге сырғытыңыз. 
(2-сурет)
4-ҚАДАМ:
T болтын U пішінді бекіткіш арқылы салып, серіппелі шайб
аны, жалпақ шайбаны, бұранданы жұлдызша сомынға сал
ып, оны ортаңғы ұяшыққа сырғытыңыз. Шатыр сөресінің 
өлшеміне байланысты U пішінді бекіту жинағын тікелей не
месе төңкеріп орнатуға болады. 
Ескертпе: Стандартты құрастыруға арналған M8x50 мм T б
ұрандасы және төңкеріп құрастыруға арналған M8x70 мм T 
бұрандасы. (3-сурет)
3.1 Стандартты құрастыру: кең төбе шатырына жарамды.
3.2 Төңкеріп құрастыру: тар төбе шатырына жарамды.
5-ҚАДАМ:
U пішінді бекіткіштің екінші шетін бекіту үшін соңғы 
қадамды қайталаңыз және басқа үшеуі үшін сол процедур
аны қайталаңыз. (4-сурет)

ЖИНАҚҚА КІРЕТІН ҚҰРАЛДАР:
1. U пішінді статор (4 дана)
2. M8 жалпақ шайба (8 дана)
3. M8 доға шайба (10 дана)
4. Пластик гайка (8 дана)
5. M8*50 мм T пішінді болттар (8 дана)
6. M8*70 мм T пішінді болттар (8 дана)
7. Құралдар сөмкесі
8. Ұстағыш (1 дана)
9. Бекіткіш сомын (8 дана)
10. M8*L15 мм алтықырлы ұялы бұранда (2 дана)
11. Қосалқы құлыптау таяқшалары (2 дана)
12. Крест тәрізді бұрағыш (1 дана)
13. 6 мм алтықырлы кілт (1 дана)
14. Алюминий тойтарма (2 дана)
15. 8-10 мм мүйізді сомын кілті (1 дана)

3. Орнату:
1-ҚАДАМ::
Шатырдың айналасындағы барлық тоғаны босатыңыз. 
(1-сурет)
2-ҚАДАМ:
Телескопиялық сатыны шатырдың негізіне ілініп, төмен 
қарай созыңыз. (2-сурет)
3-ҚАДАМ:
Шатыр қаптамасын жоғары қарай итеріңіз. (3-сурет)
4-ҚАДАМ:
Серпімді арқанды босатып, екі жаққа іліңіз, алдыңғы U п
ішінді тіректің екі жағындағы түймені басыңыз, оны т
үймелер жоғарғы саңылауларға құлыпталғанша мұқият со
зыңыз. (4-сурет)
5-ҚАДАМ: 
Қос кергіш тіректі ашу үшін төбеге арналған матаның сыды
рмасын ашыңыз. Әр жағын мұқият созыңыз және тиісті кер
іліске жеткен кезде, әрбір қапсырманы құлыптаңыз. 
(5-сурет)
6-ҚАДАМ:
"Қолданар алдында тығыз екеніне көз жеткізу үшін барлық 
белдік пен тоғаны тексеріңіз.
Шатырды орнату аяқталды."
Сатыны бүйіріне іліп қоюға да болады. (6-сурет)

4. Төменге бүктеу:
1-ҚАДАМ::
1. Барлық терезені жабыңыз. (1-сурет)

2-ҚАДАМ:
Жоғарғы тірек тетігі тұтқасын босатыңыз. (2-сурет)
3-ҚАДАМ:
Алдыңғы U пішінді тіректегі түймелерді басыңыз және ол т
өменгі күйге құлыпталғанда, абайлап түсіріңіз. (3-сурет)
4-ҚАДАМ:
Алдыңғы есікті үштен екі күйіне сыдырмамен көтеріңіз (① с
ияқты). Аяқ киім сөмкелерін ішіне салыңыз (② сияқты). Алд
ыңғы U пішінді тіректің үстіне итеріңіз (③ сияқты). Содан к
ейін қаптаманы төмен тартыңыз. (4-сурет)
5-ҚАДАМ: 
Телескопиялық сатыны алып тастаңыз және оны көлікте ж
ақсылап сақтаңыз. (5-сурет)
6-ҚАДАМ:
Шатырдың айналасындағы барлық тоғаны құлыптаңыз. Ш
атыр жабық. Монтаждау жабдықтарын сырттай тексеріп, б
ерік екенін қолмен тексеріңіз. (6-сурет)

АҚАУЛАРДЫ ЖОЮ КЕҢЕСТЕРІ (ҚАЖЕТ БОЛСА):
Цилиндр соташығы жұмыс істемесе, төмендегілерді м
ұқият тексеріңіз.
1. Цилиндр соташығы матамен жабылмаған.
"2. Цилиндр соташығынан ауа шықпайды. Иә болса, цилин
др соташықтарын ауыстыру керек.
Цилиндр соташығының бұрандаларын бұрағышпен босат
ып, жаңасына ауыстырыңыз. Төмендегі суреттерді 
қараңыз. (7-сурет)"
Қосалқы құлыптау таяқшаларын пайдалану
Қатты төбе шатырын орнату кезінде терезелерден екі жа
ғынан жоғарғы жабынның газ серіппелеріне 2 дана 
құлыптау таяқшасын бекітіңіз. (8-сурет)
Қатты төбе шатырын бүктеу алдында 2 дана құлыптау тая
қшасын алыңыз. (9-сурет)
* Бұл — төтенше жағдайға арналған шешім: әсіресе 
қосымша төбе қолданылған кезде газ серіппесі 
қысымының жеткіліксіз болғанынан үстіңгі қақпақтың 
құлауына жол бермейді. Сонымен қатар ол газ серіппелі т
іректердің қызмет мерзімін ұзарта алады.

5. Қауіпсіздік туралы ақпарат
• Төбе шатыры қолданылып жатқан кезде, 70 миль/сағ-тан 
(110 км/сағ) асырмауға және әрқашан жылдамдық шектеул
ерін сақтауға кеңес береміз.
• Әр сапардың басында және әр саяхат кезінде тұрақты ар
алықта төбе шатырының төбе тақтайларына берік бек
ітілгенін және барлық құлыптау белдігінің мықтап бек
ітілгенін тексеріңіз. Төбе шатырын тек қауіпсіз және 
қолайлы жерде тексеріңіз.
• Төбе шатырының қандай да бір бөлігіне немесе 
құрамдастарына көрінетіндей зақым келсе, төбе шатырын 
пайдаланбаңыз, оның орнына бізге хабарласып, көмек с
ұраңыз. Бұл әсіресе құлыптау белдіктері мен тоғаларына 
қолданылады.
• Бекітілген жүктер мен дұрыс орнатылмаған төбе та
қтайлары саяхат кезінде босап кетіп, ауыр жазатайым жа
ғдайларды тудыруы мүмкін екенін ескеріңіз.
• Көлік биіктігі мен жүріс ерекшеліктерін (бүйірлік — желге с
езімталдық, бұрылу мен тежеу әрекеті) тиісті түрде есепке 
алыңыз.
• Көлік пен төбе шатырының нұсқаулықтарын үнемі қарап о
тыру және оларды төбе шатырының қауіпсіздік пен бекіту н
ұсқауларымен бірге көлікте үнемі алып жүру қажет.
• Төбе шатырын ағартқыш, спирт немесе аммиак нег
ізіндегі тазалағыш сұйықтықтармен тазаламаңыз, әйтпесе 
төбе шатырының сыртқы беті зақымдалуы мүмкін
• Төбе шатырын пайдаланған кезде, келесілерді ескеріңіз: 
–
– Көлік биіктігі 90 см-ге дейін артуы мүмкін (төбе та
қтайларына байланысты).
– Төмен кіреберістерден, төмен түсіп тұрған бұтақтардан, т
.б. абай болыңыз.

– Төбе шатырымен саяхаттау кезінде желдің уілдегені ест
ілуі мүмкін
– Автоматты көлік жуу қондырғысына баратын кезде, алды
мен төбе шатырын алып тастау керек.
– Осы пайдалану нұсқауларынан басқа, төбе тақтайларын 
монтаждау нұсқауларын және көліктің пайдалану н
ұсқауларын да ескеру керек.
– Отын үнемдеу және жолдағы пайдаланушылардың 
қауіпсіздігін қамтамасыз ету үшін төбе шатыры мен төбе т
ақтайларын пайдаланбаған кезде, алып тастау керек.
– Қауіпсіздігіңіз үшін тек көлікпен бірге пайдалануға рұқсат 
етілген сыналған (мысалы, GS арқылы сыналған) төбе та
қтайларын пайдалануыңыз керек.
– Шамадан тыс көтеру күштері туындамауы үшін, төбе шат
ыры қисық емес, жол сызығына параллель орнатылуы кер
ек
• Төбе шатырына үнемі сатымен мініп-түсіңіз және балала
рдың оны өз бетінше пайдалануына жол бермеңіз. Саты 
ілмектерінің жақсы күйде екеніне көз жеткізіңіз, ауыстыру 
қажет болса, бізге хабарласыңыз.
• Төбе шатырында немесе оның жанында ашық жалын 
қоюға жол бермеу керек

6. Маңызды ақпарат
Өндіруші осы пайдалану нұсқауларын сақтамау, б
өлшектерге өзгеріс енгізу немесе өндірушінің түпнұсқа б
өлшектерінен басқа бөлшектерді пайдалану нәтижесінде т
уындауы мүмкін кез келген зақым немесе апат үшін жауап 
бермейді. Бұл құжаттағы ескертулер, сақтандырулар мен н
ұсқаулар әрбір ықтимал жағдайды қамти алмайды, сонды
қтан пайдаланушы ақыл-ойына сүйеніп, сақтықпен қолдану 
керек екенін түсінеді. Бұл нұсқауларды осы төбе шатырын 
пайдаланатын үшінші тарапқа (соның ішінде біреуге сатса
ңыз) табыстауға жауаптысыз.

7. Кепілдік
Өндірушінің кепілдігі өндірістік ақауларды қамтиды және т
ұрақты пайдалану ішінде бір жылға созылады. Бұл 
құжаттағы нұсқаулар мен ұсыныстар сақталса және тек б
ірінші иесіне қатысты болған жағдайда ғана жарамды. Ек
інші реттік сатылымдар кірмейді.

HU
TETŐSÁTRAS KALANDOZÁSOK
1. Termékleírás:
Ezt a félautomata tetősátrat 2 személy könnyedén felállíthatja, 
a szabadalmaztatott gázrugós nyitómechanizmusnak köszön-
hetően másodpercek alatt felállítható és összecsukható. 
Élvezze a szabadtéri életet bármilyen időben!
Anyag és specifikáció:
A. A teljes váz alumíniumötvözetet, az illesztések részei erős 
nejlont használnak.
B. Kettős rétegű ezüst bevonat a külső sátoranyaghoz, hogy 
jobb hőszigetelést és vízhatlanságot biztosítson.
C. A jó minőségű matrac kényelmes alvási élményt nyújt.
D. A teleszkópos alumíniumötvözetből készült létra kivehető 
és 150 kg-ot bír el.
1,4 m:
Teljesen zárt sátor mérete: 226(H) x 153(Sz) x 18(M) cm
Teljesen nyitott belső méret: 260(H) x 144(Sz) x 125(M) cm
N.W.: 70 kg (nem tartalmazza a létrát) G.W.: 85 kg
Termékkeret: 1. KÉP
1. Felső kemény héj
2. Gázrugó
3. Főkeret

2. Telepítés:
1. LÉPÉS: Szerelje fel a tetőcsomagtartót a gyártó utasításai 
szerint a jármű teherhordásra kialakított részén.
2. LÉPÉS:  Emelje fel a sátrat az állványra az autó oldaláról. 
Állítsa a sátrat a tető közepére úgy, hogy a hátsó ajtó 

nyitható/csukható legyen. (1. kép)
3. LÉPÉS: Csúsztassa a T-fejű csavart a sátor alján lévő 
vezetősín nyílásából a kívánt pozícióba.  (2. kép)
4. LÉPÉS: Dugja át a T-fejű csavart az U alakú bilincsen, 
helyezze fel a rugós alátétet, a lapos alátétet, csavarja rá az 
anyát, majd csúsztassa be a középső nyíláson keresztül.  A 
tetőcsomagtartó méretétől függően választhat, hogy az U 
alakú rögzítőalapot közvetlenül vagy fejjel lefelé szereli fel. 
Megjegyzés: M8 x 50 mm T-fejű csavar a normál felszerelés-
hez, M8 x 70 mm T-fejű csavar a fordított felszereléshez. (3. 
kép)
3.1. Normál felszerelés: széles tetőcsomagtartóhoz ajánlott.
3.1. Fordított felszerelés: keskeny tetőcsomagtartóhoz 
ajánlott.
5. LÉPÉS: Az U alakú rögzítőalap másik végének rögzíté-
séhez ismételje meg az utolsó lépést, majd a többi három 
esetén is kövesse ugyanezt a módszert. (4. kép)

MELLÉKELT SZERSZÁMOK:
1. U alakú állórész (4 db)
2. M8 lapos alátét (8 db)
3. M8 íves alátét (8 db)
4. Műanyag anya (8 db)
5. M8 * 50 mm T-fejű csavar (8 db)
6. M8 * 70 mm T-fejű csavar (8 db)
7. Szerszámtáska
8. Fogantyú (1 db)
9. Rögzítőanya (8 db)
10. M8 * L 15 mm hatszögű belső kulcsnyílású csavar (2 db）
11. Tartalék rögzítő pálcák (2 db)
12. Keresztcsavarhúzó (1 db)
13. 6 mm-es hatlapos kulcs (1 db)
14. Alumínium szegecs (2 db)
15. 8–10 mm villáskulcs (1 db)

3. Beállítás:
1. LÉPÉS: Oldja ki az összes csatot a sátor körül. (1. kép)
2. LÉPÉS: Akassza be a teleszkópos létrát a sátor alján, és 
húzza ki lefelé. (2. kép)
3. LÉPÉS: Nyomja felfelé a sátorhéjat. (3. kép)
4. LÉPÉS: Engedje el a rugalmas kötelet, majd akassza be két 
oldalt, nyomja meg a gombot az első U-oszlop mindkét 
oldalán, és óvatosan húzza ki, amíg a gombok nem rögzülnek 
a felső lyukakba. (4. kép)
5. LÉPÉS:  Cipzárazza ki a mennyezeti szövetet, hogy látható-
vá váljon a kettős feszítőrúd. Óvatosan feszítse ki mindkét 
oldalt, és a megfelelő feszesség elérésekor zárja be az egyes 
kapcsokat. (5. kép)
6. LÉPÉS: "Használat előtt ellenőrizze az összes hevedert és 
csatot, hogy megfelelően illeszkednek-e.
A sátor felállítása befejeződött."
A létra oldalra is felakasztható. (6. kép)

4. Összecsukás:
1. LÉPÉS: 1. Zárjon be minden ablakot. (1. kép)
2. LÉPÉS: Lazítsa meg a felső tartókar gombját. (2. kép)
3. LÉPÉS: Nyomja meg a gombokat az első U-oszlopon, és 
óvatosan engedje le, amíg az alsó helyzetben be nem 
reteszelődik. (3. kép)
4. LÉPÉS: Húzza fel az első ajtót kétharmados helyzetbe (mint 
①). Tegye be a cipő táskákat (mint ②). Nyomja át az első 
U-oszlopot (mint ③). Ezután húzza le a héjat. (4. kép)
5. LÉPÉS:  Vegye ki a teleszkópos létrát, és helyezze el 
megfelelően az autóban. (5. kép)
6. LÉPÉS: Zárja el az összes csatot a sátor körül. A sátor 
zárva van. Szemmel ellenőrizze a rögzítőhardvereket, és 
kézzel ellenőrizze a feszességet. (6. kép)

HIBAELHÁRÍTÁSI TIPPEK (HA SZÜKSÉGES):
Ha a hengerrúd nem működik, kétszer ellenőrizze az alábbiak 
szerint.

1. Hogy a hengerrudat bármilyen szövet borítja-e.
"2. Hogy levegő szivárog-e a hengerrúdból. Ha igen, akkor a 
hengerrudakat ki kell cserélni.
Lazítsa meg a hengerrúd csavarjait egy csavarhúzóval, és 
cserélje ki egy újra. Lásd az alábbi képeket. (7. kép)"
A tartalék rögzítő pálcák használata
A keménytetős tetősátor felállításakor rögzítse a 2 db 
rögzítőpálcát a felső fedél gázszerkezetéhez mindkét oldalon 
az ablakok felől. (8. kép)
A keménytetős tetősátor összehajtása előtt távolítsa el a 2 db 
rögzítőpálcát. (9. kép)
* Ez egy vészmegoldás a felső fedél összeomlásának 
elkerülése érdekében, ha a gázszerkezeti nyomás nem 
elegendő, különösen a melléklettel kombinálva. És közben 
meghosszabbíthatja a gázszerkezetű oszlopok élettartamát.

5. Biztonsági információk
• Javasoljuk, hogy a tetősátor használata közben NE haladjon 
110 km/h (70mph) sebesség felett, és mindig tartsa be a 
sebességkorlátozásokat.
• Minden utazás kezdetén és minden utazás során rendszeres 
időközönként ELLENŐRIZZE, hogy a tetősátor szilárdan 
rögzítve van-e a tető rácsaihoz, és hogy az összes rögzítő 
heveder biztonságosan rögzítve van-e. A tetősátrat mindig 
csak biztonságos és megfelelő helyen ellenőrizze.
• NE használja a tetősátrat, ha annak bármely részén vagy 
alkatrészén látható sérülés van, hanem lépjen kapcsolatba 
velünk, hogy megtudja, hogyan segíthetünk. Ez különösen 
igaz a rögzítőpántokra és a csatokra.
• Tartsa észben, hogy a rögzített rakományok és a helytelenül 
felszerelt tetőgerendák utazás közben leeshetnek, és súlyos 
baleseteket okozhatnak.
• Győződjön meg róla, hogy alaposan figyelembe vette a jármű 
magasságának változását és a vezetési viselkedést 
(oldalszél-érzékenység, kanyar- és fékezési viselkedés).
• Mindig olvassa el a jármű és a tetőrúd kézikönyvét, hogy 
megbizonyosodjon arról, hogy követi a tanácsokat; ezeket 
mindig a járművében kell tartani a tetősátor biztonsági és 
felszerelési utasításaival együtt.
• Ne használjon fehérítőt, alkoholt vagy ammónia alapú 
tisztítószereket a tetősátorhoz, különben a sátor felülete 
megsérülhet.
• Vegye figyelembe a következőket a tetősátor használatakor: 
–
– A jármű magassága akár 90 cm-rel is megemelkedhet (a 
tetőrúdtól függően).
– Ügyeljen az alacsony bejáratokra, az alacsonyan lógó 
ágakra stb.
– Szélzaj keletkezhet, ha tetősátorral utazik.
– Automatikus autómosó használata esetén a tetősátrat 
először el kell távolítani.
– A jelen használati utasításokon túlmenően kellő figyelmet 
kell fordítani a tetőrudakra vonatkozó szerelési utasításokra és 
a járművére vonatkozó használati utasításokra is.
– Az üzemanyag-takarékosság és a többi közlekedő biztonsá-
ga érdekében a tetősátrat és a tetőrudakat le kell venni, ha 
nincsenek használatban.
– Az Ön biztonsága érdekében csak olyan tesztelt (pl. 
GS-tesztelt) tetőrudakat használjon, amelyek használata a 
járművével együtt engedélyezett.
– A túlzott emelőerők elkerülése érdekében a tetősátrat az út 
vonalával párhuzamosan, és nem ferdén kell felszerelni.
– A tetősátorba való be- és kimászáskor mindig kellő óvatossá-
ggal használja a létrát, és soha ne engedje, hogy a gyerekek 
egyedül használják. Győződjön meg arról, hogy a létrahorgok 
jó állapotban vannak, lépjen kapcsolatba velünk, ha cserére 
van szüksége.
• A tetősátorban vagy annak közelében nem szabad nyílt 
lángot használni.

6. Fontos információk

A gyártó nem vállal felelősséget semmilyen kárért vagy 
balesetért, amely a jelen használati utasítás be nem tartása, 
az alkatrészeken végzett módosítások vagy a gyártó eredeti 
alkatrészeitől eltérő alkatrészek használata miatt következhet 
be. A jelen dokumentumban szereplő figyelmeztetések, 
óvintézkedések és utasítások nem képesek minden lehetsé-
ges helyzetre kitérni, ezért a kezelő tudomásul veszi, hogy a 
józan észt és az óvatosságot kell követni. Az Ön felelőssége, 
hogy ezeket az utasításokat továbbítsa minden olyan 
harmadik félnek, aki ezt a tetősátrat használja, beleértve a 
használt sátor továbbértékesítését is.

7. Garancia
A gyártói garancia a gyártási hibákra vonatkozik, és rendsze-
res használat mellett egy évig terjed ki. Csak akkor érvényes, 
ha a jelen dokumentumban szereplő utasításokat és 
ajánlásokat betartják, és csak az első tulajdonosra vonatkozik. 
A használtcikk-értékesítés nem tartozik a garancia körbe.

SL
ŠOTOR ZA VOZILO
1. Opis izdelka
Ta polavtomatski strešni šotor lahko z lahkoto postavita in 
pospravita dve osebi. Zahvaljujoč patentiranemu mehanizmu s 
plinskimi blažilniki, ga lahko postavite ali zložite v le nekaj 
sekundah. Uživajte v življenju na prostem v vsakem vremenu!
Material in specifikacija:
A. Celoten okvir je iz aluminijeve zlitine, deli spojev pa iz 
močnega najlona.
B. Zunanji material ima dvoslojno srebrno obdelavo za boljšo 
toplotno izolacijo in vodoodpornost šotora.
C. Kakovostno ležišče zagotavlja udobno spanje.
D. Teleskopska lestev iz aluminijaste zlitine je odstranljiva in 
prenese obremenitev 150 kg
1,4 m:
Velikost zaprtega šotora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) cm
Notranja velikost odprtega šotora: 260 (D) X 144 (Š) X 125 (V) 
cm
Neto teža: 70 kg (ne vključuje lestve) Bruto teža: 85 kg
Okvir izdelka: SLIKA 1
1. Vrhnje trdo ohišje
2. Plinske vzmetne noge
3. Glavni okvir

2. Namestitev:
1. KORAK: Strešne nosilce namestite v skladu z navodili 
proizvajalca in na mesta na vozilu, ki so predvidena za 
obremenitev.
2. KORAK:  Šotor dvignite na stojalo s strani avtomobila. Šotor 
postavite na sredino strehe in se prepričajte, da je mogoče 
odpreti/zapreti zadnja vrata. (Slika 1)
3. KORAK: Potisnite vijak v obliki črke T iz reže vodila na dnu 
šotora v želeni položaj. (Slika 2)
4. KORAK: Vstavite T-vijak skozi pritrdilni element v obliki črke 
U, namestite vzmetno podložko, ploščato podložko, privijte 
matico in nato potisnite skozi srednjo režo. Odvisno od velikos-
ti strešnega prtljažnika se lahko odločite za namestitev 
kompleta za montažo v obliki črke U neposredno ali obrnjeno 
na glavo. 
Opomba: M8x50 mm T-vijak za formalno montažo in M8x70 
mm T-vijak za obrnjeno montažo. (Slika 3)
3.1 Formalna montaža: primeren za širok strešni prtljažnik.
3.2 Obrnjena montaža: primerna za ozek strešni nosilec.
5. KORAK: Ponovite zadnji korak, da pritrdite drugi konec 
zaponke v obliki črke U, in sledite isti metodi za ostale tri. (Slika 
4)

PRILOŽENO ORODJE:
1. Stator v obliki črke U (4 kosi)
2. Ploščata podložka M8 (8 kosov)
3. Ločna podložka M8 (10 kosov)

4. Plastična matica (8 kosov)
5. Vijaki v obliki črke T M8*50 mm (8 kosov)
6. Vijaki v obliki črke T M8*70 mm (8 kosov)
7. Torba za orodje
8. Ročaj (1kos)
9. Protimatica (8 kosov)
10. M8*L15 mm šestrobi vijaki z vtičnico (2 kosa)
11. Rezervne palice za zaklepanje (2 kosa)
12. Križni izvijač (1 kos)
13. Ključ imbus 6 mm (1 kos)
14. Aluminijaste zakovice (2 kosa)
15. 8-10 mm viličasti ključ (1 kos)

3. Nastavitev:
1. KORAK: Sprostite vse zaponke okoli šotora. (Slika 1)
2. KORAK: Teleskopsko lestev zataknite za podstopek šotora 
in jo raztegnite navzdol. (Slika 2)
3. KORAK: Ohišje šotora potisnite navzgor. (Slika 3)
4. KORAK: Sprostite elastično vrv in jo zataknite na obeh 
straneh, nato pritisnite gumb na vsaki strani sprednje palice v 
obliki črke U in jo previdno raztegnite, dokler se gumbi ne 
zaskočijo v zgornje odprtine. (Slika 4)
5. KORAK:  Odprite strešno tkanino, da odkrijete dvojni 
napenjalni drog. Previdno raztegnite vsako stran in zapnite 
vsako zaponko, ko dosežete ustrezno napetost. (Slika 5)
6. KORAK: "Pred uporabo preverite, ali so vsi trakovi in 
zaponke dobro pritrjeni.
Postavitev šotora je končana."
Lestev lahko obesite tudi na stran. (Slika 6)

4. Zlaganje:
1. KORAK: 1. Zaprite vsa okna. (Slika 1)
2. KORAK: Sprostite ročico zgornjega podpornega vzvoda. 
(Slika 2)
3. KORAK: Pritisnite gumba na sprednji palici v obliki črke U in 
jo previdno spustite, dokler se ne zaskoči v spodnjem položaju. 
(Slika 3)
4. KORAK: Zaprite zadrgo na vhodnih vratih do dveh tretjin 
(kot prikazuje slika ①). Vreče za čevlje potisnite v notranjost 
(kot prikazuje slika ②). Potisnite sprednjo palico v obliki črke U 
navznoter (kot prikazuje slika ③). Nato povlecite lupino 
navzdol. (Slika 4)
5. KORAK:  Odstranite teleskopsko lestev in jo shranite v 
avtomobilu. (Slika 5)
6. KORAK: Zaklenite vse zaponke okoli šotora Šotor je zaprt. 
Vizualno preglejte pritrdilne elemente in z roko preverite, ali so 
trdno priviti. (Slika 6)

NASVETI ZA ODPRAVLJANJE TEŽAV (PO POTREBI):
Če ročica valja ne deluje, preverite naslednje:
1. Če je ročica valja prekrita s kakršno koli tkanino.
"2. Če iz ročice valja uhaja zrak. Če je odgovor pritrdilen, je 
treba zamenjati ročice valja.
Z izvijačem odvijte vijake na ročici valja in jo zamenjajte z 
novo. Oglejte si spodnje slike. (Slika 7)"
Uporaba rezervnih zapornih palic
Pri postavljanju trdega strešnega šotora skozi okni na obeh 
straneh pritrdite 2 varnostna zatiča na plinske vzmeti zgornje-
ga pokrova. (Slika 8)
Preden zložite šotor s trdo streho, odstranite 2 palici za 
zaklepanje. (Slika 9)
* To je zasilna rešitev, ki preprečuje sesedanje zgornjega 
pokrova v primeru nezadostnega tlaka v plinskih vzmeteh, 
zlasti pri uporabi v kombinaciji s predprostorom. Obenem 
lahko podaljša življenjsko dobo plinskih drogov.

5. Varnostne informacije
• Priporočamo, da med uporabo strešnega šotora NE vozite 
hitreje od 110 km/h in da vedno dosledno upoštevate omejitve 
hitrosti.
• Ob začetku vsake poti in v rednih intervalih med vožnjo 

preverite, ali je strešni šotor trdno pritrjen na strešne nosilce in 
ali so vsi pritrdilni pasovi varno zapeti. Strešni šotor preverite le 
na varnem in primernem mestu.
• Strešnega šotora ne uporabljajte, če je na katerem koli delu 
ali komponenti vidna poškodba. V tem primeru stopite v stik z 
nami, da vam pomagamo najti rešitev. To velja zlasti za 
zapiralne trakove in zaponke.
• Nezavarovan tovor in nepravilno nameščeni strešni nosilci se 
med vožnjo lahko zrahljajo, kar lahko povzroči hude nesreče.
• Upoštevajte spremenjeno višino vozila in drugačno vedenje 
med vožnjo (večja občutljivost na bočni veter, vedenje vozila v 
ovinkih in pri zaviranju).
• Vedno morate upoštevati priročnik za vaše vozilo in strešne 
nosilce. Ta priročnika morate, skupaj z varnostnimi napotki in 
navodili za montažo strešnega šotora, vedno hraniti v vozilu.
• Za čiščenje strešnega šotora ne uporabljajte belil, alkohola ali 
čistil na bazi amoniaka, saj se lahko površina šotora poškodu-
je.
• Pri uporabi strešnega šotora upoštevajte naslednje: –
– Višina vašega vozila se lahko poveča do 90 cm (odvisno od 
strešnih nosilcev).
– Pazite na nizke vhode, nizko viseče veje itd.
– Med vožnjo s strešnim šotorom se lahko pojavi hrup zaradi 
vetra.
– Pred uporabo avtomatske avtopralnice morate strešni šotor 
odstraniti.
– Poleg teh navodil za uporabo je treba upoštevati tudi 
navodila za montažo strešnih nosilcev in navodila za uporabo 
vozila.
– Zaradi varčevanja z gorivom in varnosti drugih udeležencev 
v prometu odstranite strešni šotor in strešne nosilce, ko jih ne 
uporabljate.
– Zaradi varnosti uporabljajte le testirane strešne nosilce (npr. 
s certifikatom GS), ki so odobreni za uporabo na vozilu.
– Da bi preprečili nastajanje čezmernih dvižnih sil, mora biti 
strešni šotor nameščen vzporedno s cestiščem in ne pod 
kotom.
• Pri vzpenjanju v strešni šotor in spuščanju iz njega vedno 
previdno uporabljajte lestev in nikoli ne dovolite otrokom, da jo 
uporabljajo sami. Prepričajte se, da so kljuke lestve v dobrem 
stanju. Če potrebujete nadomestne, stopite v stik z nami.
• V strešnem šotoru ali njegovi bližini ne sme biti odprtega 
ognja.

6. Pomembne informacije
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za kakršno koli škodo 
ali nesrečo, ki bi nastala zaradi neupoštevanja teh navodil za 
uporabo, predelave delov ali uporabe neoriginalnih nadomest-
nih delov. Opozorila, previdnostni ukrepi in navodila v tem 
dokumentu ne morejo zajeti vseh možnih situacij, zato mora 
uporabnik razumeti, da je treba ravnati razumno in previdno. 
Vaša odgovornost je, da ta navodila predate kateri koli tretji 
osebi, ki uporablja strešni šotor oziroma v primeru prodaje.

7. Garancija
Garancija proizvajalca krije napake v izdelavi in velja eno leto 
ob redni uporabi. Garancija je veljavna le, če se upoštevajo 
navodila in priporočila v tem dokumentu, in velja samo za 
prvega lastnika. Prodaja iz druge roke ni krita.

TH
เตนท์ติดหลังคารถสำหรับการผจญภัย
1. รายละเอียดสินค้า:
เต็นท์ติดหลังคากึ่งอัตโนมัตินี้สามารถกางได้ง่ายด้วยคนเพียง 2 คน 
กางและพับเก็บได้ภายในไม่กี่วินาทีด้วยกลไกช่วยกางแบบแก๊สสปริง
ที่ได้รับการจดสิทธิบัตร เพลิดเพลินไปกับชีวิตกลางแจ้งในสภาพ
อากาศทุกแบบ!
วัสดุและข้อมูลจำเพาะ:
A. โครงทั้งหมดทำมาจากอลูมิเนียมอัลลอยด์ ชิ้นส่วนของข้อต่อทำมา
จากไนลอนที่แข็งแรง
B. วัสดุเต็นท์ด้านนอกเคลือบสีเงินสองชั้นเพื่อให้เป็นฉนวนกันความ

ร้อนและกันน้ำได้ดีขึ้น
C. ที่นอนคุณภาพดีที่มอบประสบการณ์การนอนหลับที่แสนสบาย
D. บันไดอลูมิเนียมอัลลอยด์แบบยืดสามารถถอดออกได้และรับน้ำ
หนักได้ 150 กก.
1.4 ม.:
ขนาดเต็นท์เมื่อปิดสนิท: 226 (ยาว) x 153 (กว้าง) x 18 (สูง) ซม.
ขนาดด้านในที่กางเต็มที่: 260 (ยาว) x 144 (กว้าง) x 125 (สูง) ซม.
น้ำหนักสุทธิ.: 70 กก. (ไม่รวมบันได) น้ำหนักรวม: 85 กก.
โครง (กรอบ) ผลิตภัณฑ์：ภาพ 1
1. โครงแข็งด้านบน
2. ตัวค้ำแบบแก๊สสปริง
3. โครงหลัก

2. การติดตั้ง:
ขั้นที่ 1:
"ติดตั้งแร็คบนหลังคารถของคุณตามขั้นตอนของผู้ผลิตและใน
ตำแหน่งที่รับน้ำหนักได้ของรถ"
ขั้นที่ 2: 
ยกเต็นท์ขึ้นวางบนแร็คจากทางด้านข้างรถ ปรับเต็นท์ให้อยู่ตรง
ตำแหน่งตรงกลางหลังคารถเพื่อให้มั่นใจได้ว่าประตูหลังสามารถเปิด
/ปิดได้ (ภาพ 1)
ขั้นที่ 3:
เลื่อนสลักเกลียวรูปตัว T ไปตามตัวนำบนรางที่ด้านล่างของเตนท์จน
ได้ตรงจุดที่ต้องการ (ภาพ 2)
ขั้นที่ 4:
สอดสลักเกลียวรูปตัว T เข้าไปในสายรัดตัว U ใส่แหวนรองสปริง 
แหวนรองแบน ขันน็อต จากนั้นเลื่อนเข้าไปตรงกลางช่อง ขึ้นอยู่กับ
ขนาดของแร็คหลังคารถ คุณสามารถเลือกติดตั้งชุดติดตั้งรูปตัว U 
โดยตรงหรือติดกลับด้านก็ได้ 
หมายเหตุ: สกรูT M8x50มม สำหรับการประกอบแบบปกติและสกรูT 
M8x70มม สำหรับการประกอบแบบกลับด้าน (ภาพ 3)
3.1 การประกอบแบบปกติ: เหมาะสำหรับแร็คหลังคารถแบบกว้าง
3.2 การประกอบแบบกลับด้าน: เหมาะสำหรับแร็คหลังคารถแบบแคบ
ขั้นที่ 5:
ทำซ้ำขั้นตอนสุดท้ายเพื่อยึดปลายอีกด้านของตัวยึดรูปตัว U และทำ
ตามวิธีเดียวกันสำหรับอีกสามตัว (ภาพ 4)

เครื่องมือที่ให้มาด้วย:
1. สเตเตอร์รูปตัว U (4 ชิ้น)
2. แหวนอีแปะ (แหวนแบน) M8 (8 ชิ้น)
3. แหวนรองโค้ง M8 (10 ชิ้น)
4. น็อตพลาสติก (8 ชิ้น)
5. สลักเกลียวรูปตัว T M8*50มม (8 ชิ้น)
6. สลักเกลียวรูปตัว T M8*70mm (8 ชิ้น)
7. กระเป๋าเครื่องมือ
8. ด้ามจับ (1ชิ้น)
9. น็อตล็อค (8ชิ้น)
10. สกรูแคปหกเหลี่ยม M8*L15มม (2ชิ้น）
11. แท่งล็อคอะไหล่ (2 ชิ้น)
12. ไขควงปากแฉก (1 ชิ้น)
13. ประแจหกเหลี่ยม 6 มม. (1 ชิ้น)
14. หมุดอลูมิเนียม (2 ชิ้น)
15. ประแจปากตายปลายเปิด 8-10มม  (1 ชิ้น)

3. การกาง:
ขั้นที่ 1:
คลายหัวล็อครอบเต็นท์ทั้งหมด (ภาพ 1)
ขั้นที่ 2:
เกี่ยวบันไดที่ปรับความยาวได้กับฐานของเต็นท์และยืดลงด้านล่าง (
ภาพ 2)
ขั้นที่ 3:
ดันโครงเต็นท์ให้ตั้งขึ้นบน (ภาพ 3)
ขั้นที่ 4:
คลายเชือดยืด จากนั้นยึดบนตะขอสองด้าน กดปุ่มที่ด้านข้างของเสา 
U ด้านหน้า และค่อย ๆ ยืดออกจนกระทั่งปุ่มล็อคเข้าไปในรูด้านบน (
ภาพ 4)
ขั้นที่ 5: 
รูดซิปผ้าตรงหลังคาเพื่อติดตั้งเสารับแรงตึงทั้งคู่ ค่อย ๆ ยืดแต่ละด้าน 
และล็อคตัวล็อคแต่ละอันเมื่อยืดตึงดีแล้ว (ภาพ 5)
ขั้นที่ 6:
"ตรวจสอบสายรัดและหัวล็อคทั้งหมดเพื่อให้แน่ใจว่าทุกอย่างเข้าที่ก่อ

นใช้งาน
กางเต็นท์เรียบร้อยแล้ว"
สามารถแขวนบันไดไว้ที่ด้านข้างได้ (ภาพ 6)

4. การพับเก็บ:
ขั้นที่ 1:
1. ปิดหน้าต่างทั้งหมด (ภาพ 1)
ขั้นที่ 2:
คลายลูกบิดคันโยกที่รองรับด้านบน (ภาพ 2)
ขั้นที่ 3:
กดปุ่มที่เสา U ด้านหน้า และค่อย ๆ ลดให้ต่ำลงจนล็อคเข้าไป ตำแหน่ง
ด้านล่าง
ขั้นที่ 4:
รูดปิดซิปประตูหน้าขึ้นไปที่ตำแหน่งความสูงสองในสาม (ตาม ①) เก็บ
กระเป๋าใส่รองเท้าไว้ข้างใน (ตาม ②) ดันเสา U ด้านหน้า (ตาม ③) 
จากนั้นดึงโครงลง (ภาพ 4)
ขั้นที่ 5: 
ถอดบันไดยืดออกและเก็บเอาไว้ในรถให้ดี (ภาพ 5)
ขั้นที่ 6:
ล็อคหัวล็อครอบเต็นท์ทั้งหมด เมื่อเก็บเต็นท์ดีแล้ว กรุณาตรวจดูตัวยึด
ทั้งหมดว่าเข้าที่ และใช้มือตรวจดูว่าแน่นสนิทดี (ภาพ 6)

เคล็ดลับการแก้ไขปัญหา (ถ้าจำเป็น):
เมื่อแกนกระบอกไม่ทำงาน โปรดตรวจสอบดังต่อไปนี้
1. แกนกระบอกมีผ้าคลุมอยู่หรือไม่
"2. แกนกระบอกสูบมีอากาศรั่วหรือไม่ หากมี ต้องเปลี่ยนแกนกระบอก
สูบ
ใช้ไขควงคลายสกรูของแกนกระบอกสูบและเปลี่ยนใหม่  กรุณาดู
รูปภาพด้านล่าง (ภาพ 7)"
การใช้แท่งอะไหล่ล็อค
ยึดแท่งล็อค 2 ชิ้นเข้ากับตัวค้ำแบบแรงดันแก๊สด้านบนทั้งสองด้านจาก
หน้าต่างเมื่อกางเต็นท์หลังคาแบบแข็ง (ภาพ 8)
ถอดแท่งล็อค 2 ชิ้นออกก่อนพับเก็บเต็นท์หลังคาแบบแข็ง (ภาพ 9)
* วิธีการนี้เป็นการแก้ไขปัญหาแบบฉุกเฉินเพื่อป้องกันไม่ให้ฝาด้าน
บนยุบลงมาเมื่อแรงดันตัวค้ำโครงมีแก๊สไม่เพียงพอ โดยเฉพาะเมื่อใช้
งานร่วมกับส่วนต่อขยาย และในขณะเดียวกันก็สามารถยืดอายุการใช้
งานของตัวค้ำโครงแบบใช้แรงดันแก๊สได้ด้วย

5. ข้อมูลด้านความปลอดภัย
• เราขอแนะนำให้คุณอย่าขับรถเกิน 70 ไมล์ต่อชั่วโมง (110 กม.) เมื่อ
มีเต็นท์หลังคา และควรปฏิบัติตามข้อจำกัดด้านความเร็วเสมอ
• เมื่อเริ่มการเดินทางทุกครั้งและเป็นประจำ ระหว่างการเดินทางทุก
ครั้งตรวจสอบว่าเต็นท์หลังคาของคุณยึดแน่นกับบาร์บนหลังคาของ
คุณและสายล็อคทั้งหมดถูกยึดอย่างแน่นหนา ตรวจสอบเต็นท์หลังคา
ของคุณในสถานที่ที่ปลอดภัยและเหมาะสมเท่านั้น
• ห้ามใช้เต็นท์หลังคาเด็ดขาดหากพบความเสียหายไม่ว่าจะเป็นส่วน
ใดก็ตามหรือชิ้นส่วนที่มองเห็นได้ด้วยตา ให้ติดต่อเราเพื่อดูว่าเรา
สามารถช่วยได้อย่างไร โดยเฉพาะอย่างยิ่งสายรัดสำหรับล็อคและหัว
ล็อค
• ทำความเข้าใจถึงน้ำหนักบรรทุกที่ปลอดภัย และบาร์บนหลังคาที่ติด
ตั ้งไม่ถูกต้องอาจคลายออกระหว่างการเดินทางจนอาจทำให้เกิด
อุบัติเหตุร้ายแรงได้
• ตรวจสอบให้แน่ใจว่าคุณคำนึงถึงการเปลี่ยนแปลงความสูงของยาน
พาหนะและพฤติกรรมการขับขี่ (ความไวต่อลมด้านข้าง มุมและ
พฤติกรรมการเบรก)
•คุณต้องศึดษาคู่มือยานพาหนะและบาร์หลังคาของคุณเสมอเพื่อให้
แน่ใจว่าปฏิบัติตามคำแนะนำอย่างถูกต้อง ซึ่งคุณจะต้องพกติดรถของ
คุณเสมอพร้อมกับคำแนะนำด้านความปลอดภัยและการติดตั้งเต็นท์
หลังคาของคุณ
• อย่าใช้สารฟอกขาว แอลกอฮอล์ หรือน้ำยาทำความสะอาดที่มี
แอมโมเนียกับเต็นท์หลังคาของคุณ มิฉะนั้นพื้นผิวของเต็นท์อาจเกิด
ความเสียหายได้
• โปรดทราบสิ่งต่อไปนี้ขณะใช้งานเต็นท์หลังคาของคุณ: —
— ความสูงของรถสามารถเพิ่มขึ้นได้ถึง 90 ซม. 
(ขึ้นอยู่กับบาร์บนหลังคาของคุณ)
— ระวังทางเข้าที่ต่ำ กิ่งไม้ที่ต่ำ ฯลฯ
— อาจเกิดเสียงลมเมื่อเดินทางด้วยเต็นท์แบบติดกับหลังคารถ
— หากนำรถไปล้างโดยเครื่องล้างรถอัตโนมัติจะต้องถอดเต็นท์ติด
หลังคารถของคุณออกก่อน
- นอกเหนือจากคำแนะนำการใช้งานเหล่านี้แล้วควรพิจารณาคำ
แนะนำในการติดตั้งบาร์หลังคาและคำแนะนำการใช้งานของยาน

พาหนะของคุณ
–ด้วยเหตุผลด้านการประหยัดน้ำมันและความปลอดภัยของผู้ใช้ถนนอื่
น ๆ ควรถอดเต็นท์ติดหลังคารถและบาร์หลังคาเมื่อไม่ใช้งาน
— เพื่อความปลอดภัย คุณควรใช้บาร์หลังคาที่ผ่านการทดสอบแล้ว (
เช่น ผ่านการทดสอบ GS) ที่สามารถใช้งานร่วมกับยานพาหนะของ
คุณเท่านั้น
- เพื่อหลีกเลี่ยงการเกิดแรงยกมากเกินไป เต็นท์หลังคาของคุณควรติด
ตั้งให้ขนานกับถนนและไม่ติดตั้งตรงมุม
•เมื่อคุณปีนเข้าออกจากเต็นท์หลังคา ควรใช้บันไดด้วยความ
ระมัดระวัง และอย่าปล่อยให้เด็กใช้โดยลำพัง ตรวจสอบให้แน่ใจว่า
ตะขอบันไดอยู่ในสภาพดี กรุณาติดต่อเราหากคุณต้องการเปลี่ยน
• ห้ามให้มีเปลวไฟอยู่ด้านในหรือใกล้กับเต็นท์หลังคาของคุณ

6. ข้อมูลสำคัญ
ผู้ผลิตจะไม่รับผิดชอบต่อความเสียหายหรืออุบัติเหตุใด ๆ ที่อาจเกิด
ขึ้นจากการไม่ปฏิบัติตามคำแนะนำการใช้งานเหล่านี้ การดัดแปลงชิ้น
ส่วนที่ทำขึ้นหรือการใช้ชิ้นส่วนอื่นนอกเหนือจากชิ้นส่วนดั้งเดิมของผู้
ผลิต คำเตือน ข้อควรระวัง และคำแนะนำในเอกสารนี้ไม่สามารถ
ครอบคลุมทุกสถานการณ์ที่เป็นไปได้ ดังนั้น จึงเป็นที่เข้าใจว่าผู้ใช้
งานต้องใช้สามัญสำนึกและความระมัดระวังเอง คุณต้องรับผิดชอบที่
จะส่งมอบคำแนะนำเหล่านี้ไปยังบุคคลที่สามที่ใช้เต็นท์หลังคานี้ รวม
ถึงการขายมือสอง

7. การรับประกัน
การรับประกันของผู้ผลิตครอบคลุมความผิดพลาดในการผลิต และ
มีอายุหนึ่งปีภายใต้การใช้งานปกติ ใช้ได้เฉพาะในกรณีที่ปฏิบัติตาม
คำแนะนำและคำแนะนำในเอกสารนี้ และใช้ได้เฉพาะกับเจ้าของคน
แรกเท่านั้น ไม่ครอบคลุมในกรณีที่ขายมือสอง

ID
PETUALANGAN TENDA MOBIL
1. Deskripsi produk :
Tenda atap semi-otomatis ini dapat dipasang dengan mudah 
oleh 2 orang, dipasang dan dilipat dalam hitungan detik 
dengan mekanisme bukaan dibantu pegas gas yang telah 
dipatenkan. Nikmati kehidupan luar ruangan dalam segala 
cuaca!
Bahan dan spesifikasi:
A. Seluruh rangka menggunakan aluminium alloy, bagian 
sambungan menggunakan nilon yang kuat.
B. Proses lapisan perak lapis ganda untuk bahan tenda luar 
guna memberikan insulasi panas yang lebih baik dan tahan 
air.
C. Dengan kasur berkualitas bagus yang memberikan 
pengalaman tidur yang nyaman.
D. Tangga aluminium alloy teleskopik dapat dilepas dan dapat 
menahan beban 150kg
1,4m:
Ukuran tenda tertutup penuh: 226(P) X 153(L) X 18(T) cm
Ukuran sisi dalam terbuka penuh: 260(P) X 144(L) X 125(T) 
cm
BERAT BERSIH: 70KG (Tidak termasuk tangga) BERAT 
KOTOR: 85KG
Rangka produk：GAMBAR 1
1. Cangkang keras atas
2. Pegas Gas
3. Rangka utama

2. Pemasangan:
LANGKAH 1:
"Pasang rak atap Anda sesuai dengan petunjuk produsen dan 
dalam
posisi membawa beban di kendaraan."
LANGKAH 2: 
Angkat tenda ke rak dari samping mobil. Atur posisi tenda ke 
bagian tengah atap, pastikan pintu belakang dapat dibuka/di-
tutup. (Gambar 1)
LANGKAH 3:
Geser baut bentuk T dari slot rel pemandu di bagian bawah 
tenda ke posisi yang ditentukan. (Gambar 2)
LANGKAH 4:

Pasang baut T melalui baut U, pasang ring pegas, ring datar, 
sekrupkan mur plum, kemudian geser masuk melalui slot 
tengah. Tergantung pada ukuran rak atap, Anda dapat memilih 
untuk memasang kit pemasangan bentuk U secara langsung 
atau terbalik. 
Catatan: Sekrup T M8x50mm untuk perakitan formal dan 
sekrup T M8x70mm  untuk perakitan terbalik. (Gambar 3)
3.1 Perakitan formal: sesuai untuk rak atap lebar.
3.2 Perakitan terbalik: sesuai untuk rak atap sempit.
LANGKAH 5:
Ulangi langkah terakhir untuk memasang ujung lain baut U, 
lalu ikuti metode yang sama untuk tiga lainnya. (Gambar 4)

ALAT YANG DISERTAKAN:
1. Stator Bentuk U (4 buah)
2. Flat Washer M8 (8 buah)
3. Ring Lengkung M8 (10 buah)
4. Mur Plastik (8 buah)
5. Baut bentuk T M8*50mm (8 buah)
6. Baut bentuk T M8*70mm (8 buah)
7. Tas Alat
8. Pegangan (1 buah)
9. Mur pengunci (8 buah)
10. Baut soket segi enam M8*L15mm  (2 buah）
11. Stik pengunci cadangan (2 buah)
12. Obeng Plus (1 buah)
13. Kunci L 6mm (1 buah)
14. Paku Keling Aluminium (2 buah)
15. Kunci pas 8-10mm (1 buah)

3. Memasang:
LANGKAH 1:
Lepaskan semua gesper di sekeliling tenda. (Gambar 1)
LANGKAH 2:
Kaitkan tangga teleskop di atas dasar tenda lalu tarik meman-
jang ke bawah. (Gambar 2)
LANGKAH 3:
Dorong naik cangkang tenda. (Gambar 3)
LANGKAH 4:
Lepaskan tali elastis lalu kaitkan di kedua sisi tekan tombol di 
setiap sisi tiang-u depan, kemudian tarik memanjang dengan 
hati-hati sampai tombol terkunci ke lubang atas. (Gambar 4)
LANGKAH 5: 
Buka ritsleting kain langit-langit untuk menampakkan tiang 
pengatur ketegangan ganda. Rentangkan dengan hati-hati 
setiap sisi lalu kunci setiap gesper saat tegangan yang tepat 
tercapai. (Gambar 5)
LANGKAH 6:
"Periksa semua tali dan gesper untuk memastikan semua 
terpasang kencang sebelum digunakan.
Pemasangan tenda selesai."
Tangga juga bisa digantung di samping. (Gambar 6)

4. Melipat:
LANGKAH 1:
1. Tutup semua jendela. (Gambar 1)
LANGKAH 2:
Kendurkan kenop tuas penopang atas. (Gambar 2)
LANGKAH 3:
Tekan tombol pada tiang-u depan dan turunkan dengan 
hati-hati sampai terkunci di posisi rendah. (Gambar 3)
LANGKAH 4:
Pasang ritsleting pintu depan ke posisi dua pertiga (seperti ①
). Selipkan tas sepatu di dalam (seperti ②). Dorong tiang U 
depan (seperti ③). Kemudian tarik turun tempurung. (Gambar 
4)
LANGKAH 5: 
Lepaskan tangga teleskopik dan simpan dengan baik di mobil. 
(Gambar 5)
LANGKAH 6:
Kunci semua gesper di sekeliling tenda. Tenda tertutup. 

Periksa secara visual perangkat keras pemasangan dan 
periksa dengan tangan kekencangannya. (Gambar 6)

TIPS PEMECAHAN MASALAH (JIKA DIPERLUKAN):
Jika batang silinder tidak berfungsi, periksa kembali seperti 
berikut ini.
1. Apakah batang silinder tertutup kain.
"2. Apakah ada udara yang bocor dari batang silinder. Jika ya, 
batang silinder perlu diganti.
Kendurkan sekrup pada batang silinder dengan obeng, lalu 
ganti dengan yang baru. Lihat gambar di bawah ini. (Gambar 
7)"
Penggunaan stik pengunci cadangan
Pasang 2 buah stik pengunci ke pegas gas penutup atas di 
kedua sisi dari jendela saat memasang tenda atap hardtop. 
(Gambar 8)
Lepaskan 2 stik pengunci sebelum melipat tenda atap hardtop. 
(Gambar 9)
* Ini adalah solusi darurat untuk menghindari tutup atas rubuh 
ketika tekanan pegas gas tidak mencukupi, terutama ketika 
digabungkan dengan perpanjangan. Sementara itu, hal ini 
dapat memperpanjang masa pakai tiang pegas gas.

5. Informasi Keselamatan
• Kami sarankan agar Anda TIDAK mengemudi melebihi 
70mil/jam (110km/jam) saat menggunakan tenda atap dan 
selalu mematuhi batas kecepatan.
• LAKUKAN di awal setiap perjalanan dan secara berkala 
sepanjang setiap perjalanan, pastikan tenda atap Anda 
terpasang kuat pada rak atap dan semua tali pengunci 
terpasang kencang. Periksa tenda atap Anda hanya di lokasi 
yang aman dan sesuai.
• JANGAN gunakan tenda atap Anda jika terlihat ada 
kerusakan di bagian mana pun atau komponennya, sebagai 
gantinya hubungi kami untuk mencari tahu bagaimana kami 
dapat membantu. Ini terutama berlaku untuk tali pengunci dan 
gesper.
• Memahami bahwa beban yang diikat dan rak atap yang 
dipasang dengan tidak benar dapat terlepas dalam perjalanan 
dan dapat menyebabkan kecelakaan serius.
• Pastikan Anda mempertimbangkan perubahan ketinggian 
kendaraan dan perilaku mengemudi (sensitivitas angin 
samping, sudut, dan perilaku pengereman).
• Anda harus selalu melihat pedoman kendaraan dan rak atap 
untuk memastikan Anda mengikuti saran mereka, pedoman ini 
harus selalu dibawa di kendaraan bersama dengan petunjuk 
keselamatan dan pemasangan tenda atap.
• Jangan gunakan pemutih, alkohol, atau cairan pembersih 
berbahan dasar amonia pada tenda atap Anda agar 
permukaan tenda atap tidak rusak
• Harap perhatikan hal-hal berikut saat menggunakan tenda 
atap: –
–Ketinggian kendaraan Anda dapat bertambah hingga 90cm 
(tergantung pada rak atap Anda).
–Waspadai pintu masuk rendah, cabang yang menggantung 
rendah, dll.
–Suara angin dapat timbul saat bepergian membawa tenda 
atap
–Saat menggunakan fasilitas pencucian mobil otomatis, tenda 
atap harus dilepas terlebih dahulu.
–Selain petunjuk penggunaan ini, Anda juga harus memper-
timbangkan petunjuk pemasangan rak atap dan petunjuk 
pengoperasian kendaraan Anda.
–Untuk alasan hemat bahan bakar dan keselamatan penggu-
na jalan lain, tenda atap dan rak atap Anda harus dilepas saat 
tidak digunakan.
–Demi keselamatan, Anda hanya boleh menggunakan rak 
atap yang telah diuji (misalnya telah diuji GS) yang diizinkan 
untuk digunakan bersama dengan kendaraan Anda.
–Untuk menghindari menghasilkan gaya angkat berlebihan, 
tenda atap Anda harus dipasang sejajar dengan garis jalan 

dan tidak miring
• Saat masuk dan keluar dari tenda atap, selalu gunakan 
tangga dengan hati-hati dan jangan biarkan anak-anak 
menggunakannya tanpa pengawasan. Pastikan kait tangga 
dalam kondisi baik, hubungi kami jika Anda membutuhkan 
penggantian.
• Jangan perbolehkan api terbuka di dalam atau di dekat tenda 
atap Anda

6. Informasi Penting
Pabrikan tidak bertanggung jawab atas kerusakan atau 
kecelakaan apa pun yang mungkin terjadi sebagai akibat dari 
ketidakpatuhan terhadap petunjuk penggunaan ini, modifikasi 
yang dilakukan pada suku cadang, atau penggunaan suku 
cadang apa pun selain suku cadang asli pabrikan. Peringatan, 
perhatian, dan petunjuk dalam dokumen ini tidak dapat 
mencakup setiap situasi yang mungkin terjadi, sehingga 
operator memahami bahwa akal sehat dan kehati-hatian harus 
digunakan. Anda bertanggung jawab untuk meneruskan 
petunjuk ini kepada pihak ketiga mana pun yang menggu-
nakan tenda atap ini, termasuk penjualan barang bekas.

7. Garansi
Garansi pabrikan mencakup cacat produksi dan berlangsung 
selama satu tahun dengan penggunaan biasa. Garansi hanya 
berlaku jika instruksi dan rekomendasi dalam dokumen ini 
dipatuhi dan hanya berlaku untuk pemilik pertama. Penjualan 
barang bekas tidak dilindungi.

UK
ПРИГОДИ З АВТОМОБІЛЬНИМ НАМЕТОМ
1. Опис виробу:
"Цей напівавтоматичний намет на дах може бути легко вст
ановлений 2 людьми — він розкладається та складається з
а лічені секунди
за допомогою запатентованого механізму розкладання з га
зовими стійками. Насолоджуйтесь життям на свіжому пов
ітрі за будь-якої погоди!"
Матеріал і специфікації:
A. Увесь каркас виготовлений з алюмінієвого сплаву, з
’єднувальні частини — з міцного нейлону.
B. Двошарове сріблясте покриття зовнішнього матеріалу н
амету забезпечує кращу теплоізоляцію та водонепроникн
ість.
C. Якісний матрац забезпечує комфортний сон.
D. Телескопічна драбина з алюмінієвого сплаву знімається 
та витримує 150 кг.
1,4 м:
Розміри повністю складеного намету: 226(Д) X 153(Ш) X 
18(В) см
Розміри повністю розкладеного намету: 260(Д) X 144(Ш) X 
125(В) см
Вага нетто: 70 кг (без драбини) Вага брутто: 85 кг
Каркас виробу: РИСУНОК 1
1. Верхній твердий тент
2. Газова стійка
3. Основний каркас

2. Встановлення:
КРОК 1:
Встановіть дахові поперечини відповідно до інструкцій вир
обника в положення, що відповідає навантаженню на тран
спортний засіб.
КРОК 2: 
Підніміть намет на поперечини з боку автомобіля. В
ідрегулюйте намет по центру даху, переконавшись, що зад
ні двері відкриваються та закриваються. (рисунок 1)
КРОК 3:
Зсуньте Т-подібний болт з паза напрямної рейки внизу нам
ету в потрібне положення. (рисунок 2)
КРОК 4:

Вставте Т-подібний болт через U-подібне кріплення, встан
овіть пружинну шайбу, плоску шайбу, накрутіть сливову га
йку, а потім просуньте її через середній отвір. Залежно від 
розміру дахових поперечин можна встановити U-подібний 
монтажний комплект безпосередньо або догори дном. 
Примітка. Т-подібний гвинт M8 x 50 мм для звичайного скл
адання та Т-подібний гвинт M8 x 70 мм для перевернутого 
складання. (рисунок 3)
3.1 Звичайне складання: підходить для широкої конф
ігурації дахових поперечин.
3.2 Перевернуте складання: підходить для вузької конф
ігурації дахових поперечин.
КРОК 5:
Повторіть останній крок, щоб закріпити інший кінець 
U-подібного кріплення, і виконайте ту ж процедуру для 
інших трьох. (рисунок 4)

ІНСТРУМЕНТИ В КОМПЛЕКТІ:
1. U-подібний статор (4 шт.)
2. Плоска шайба M8 (8 шт.)
3. Дугова шайба M8 (10 шт.)
4. Пластикова гайка (8 шт.)
5. Т-подібний болт M8 * 50 мм (8 шт.)
6. Т-подібний болт M8 * 70 мм (8 шт.)
7. Сумка для інструментів
8. Ручка (1 шт.)
9. Контргайка (8 шт.)
10. Гвинти M8 * L15 мм з шестигранною головкою (2 шт.)
11. Запасні запірні стрижні (2 шт.)
12. Хрестова викрутка (1 шт.)
13. Шестигранний ключ на 6 мм (1 шт.)
14. Алюмінієва заклепка (2 шт.)
15. Рожковий ключ 8-10 мм (1 шт.)

3. Розкладання:
КРОК 1:
Розстебніть всі пряжки навколо намету. (рисунок 1)
КРОК 2:
Зачепіть телескопічну драбину за основу намету та розсун
ьте її вниз. (рисунок 2)
КРОК 3:
Підніміть тент намету вгору. (рисунок 3)
КРОК 4:
Відпустіть еластичну мотузку, потім зачепіть її з двох боків, 
натисніть на кнопку з кожного боку передньої U-подібної ст
ійки і обережно витягуйте її, поки кнопки не зафіксуються у 
верхніх отворах. (рисунок 4)
КРОК 5: 
Розстебніть тканину стелі, щоб відкрити подвійну натяжну 
стійку. Обережно розтягніть кожний бік і зафіксуйте кожну з
астібку, коли буде досягнуто належного натягу. (рисунок 5)
КРОК 6:
"Перед використанням перевірте всі ремені та пряжки, що
б переконатися, що вони надійно затягнуті.
Розкладання намету завершено."
Драбину можна також підвісити збоку. (рисунок 6)

4. Складання:
КРОК 1:
1. Закрийте всі вікна. (рисунок 1)
КРОК 2:
Послабте ручку верхнього опорного важеля. (рисунок 2)
КРОК 3:
Натисніть на кнопки на передній U-подібній стійці і обереж
но опускайте її, поки вона не зафіксується в нижньому пол
оженні. (рисунок 3)
КРОК 4:
Застебніть передні двері на дві третини (як у ①). Заправте 
відділення для взуття всередину (як у ②). Проштовхніть пе
редню U-подібну стійку (як у ③). Потім зніміть зовнішній те
нт. (рисунок 4)

КРОК 5: 
Зніміть телескопічну драбину та належним чином розм
істіть її в автомобілі. (рисунок 5)
КРОК 6:
Застібніть усі пряжки навколо намету. Намет складено. В
ізуально перевірте кріплення та перевірте щільність затягу
вання вручну. (рисунок 6)

ПОРАДИ ЩОДО УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ (ЗА ПОТ
РЕБИ):
Якщо шток циліндра не працює, перевірте ще раз, як зазна
чено нижче.
1. Якщо шток циліндра накритий тканиною.
"2. Якщо зі штока циліндра виходить повітря. Якщо так, то 
штоки циліндрів потрібно замінити.
Відкрутіть гвинти штока циліндра викруткою та замініть йог
о на новий. Див. розташовані нижче зображення. (рисунок 
7)"
Використання запасних запірних стрижнів
Під час розкладання дахового намету з жорстким верхом п
рикріпіть 2 запірні стрижні до газових стійок верхнього тент
у з обох боків від вікон. (рисунок 8)
Перш ніж складати даховий намет із жорстким верхом, вит
ягніть 2 запірні стрижні. (рисунок 9)
"* Це аварійне рішення для запобігання падінню верхньої к
ришки при недостатньому тиску
в газових стійках, особливо в поєднанні з приставним тент
ом. Крім того, це може подовжити строк
служби газових стійок."

5. Інформація про безпеку
• Рекомендуємо НЕ перевищувати швидкість 70 миль/год 
(110 км/год) під час використання намету на дах і завжди д
отримуватися швидкісного режиму.
• На початку кожної подорожі та регулярно під час подорож
і ОБОВ’ЯЗКОВО перевіряйте, чи надійно закріплений наме
т на дахових поперечинах, а також чи всі ремені кріплення 
надійно зафіксовані. При цьому перевіряйте даховий наме
т лише в безпечному та придатному для цього місці.
• НЕ використовуйте даховий намет, якщо є видимі пошкод
ження будь-якої його частини або компонентів. Натомість з
в’яжіться з нами, щоб дізнатися, чим ми можемо допомогт
и. Особливо це стосується пряжок і ременів кріплення.
• Пам’ятайте, що незакріплені вантажі та неправильно вста
новлені дахові поперечини можуть випасти під час подоро
жі та спричинити серйозні аварії.
• Обов’язково враховуйте зміну висоти вашого автомобіля 
та поведінки під час руху (чутливість до бокового вітру, пр
оходження поворотів і гальмування).
• Ви повинні знати вміст інструкцій з експлуатації вашого т
ранспортного засобу та дахових поперечин, щоб гарантув
ати дотримання їхніх рекомендацій. Ці інструкції разом з 
інструкціями з безпеки та встановлення намету повинні за
вжди знаходитися у вашому транспортному засобі.
• Не використовуйте відбілювач, спирт та миючі засоби на 
основі аміаку для чищення дахового намету, бо це може п
ошкодити поверхню намету.
• Звертайте увагу на наведене далі під час використання д
ахового намету: –
–Висота вашого транспортного засобу може збільшитися н
а 90 см (залежно від дахових поперечин).
–Остерігайтеся низьких проїздів, низько звисаючих гілок то
що.
–Під час подорожі з даховим наметом шум вітру може бути 
сильнішим.
–Якщо ви користуєтеся автоматичною автомобільною мий
кою, спочатку зніміть даховий намет.
–На додаток до цієї інструкції з використання слід також вр
аховувати інструкції з монтажу дахових поперечин та 
інструкцію з експлуатації вашого транспортного засобу.
–З міркувань економії пального та безпеки інших учасників 

дорожнього руху даховий намет і дахові поперечини слід з
німати, коли вони не використовуються.
–Для вашої безпеки слід використовувати тільки перевірені 
дахові поперечини (наприклад, із сертифікатом GS), дозво
лені для використання з вашим транспортним засобом.
–Щоб уникнути створення надмірної підйомної сили, дахов
ий намет слід встановлювати паралельно лінії дороги, а не 
під кутом.
– Під час підйому в намет і спуску з нього завжди користуй
теся драбиною з належною обережністю та ніколи не дозв
оляйте дітям користуватися нею самостійно. Стежте за ти
м, щоб гачки драбини були в належному стані (зв’яжіться з 
нами, якщо вам буде потрібна заміна).
• Не допускайте використання відкритого вогню всередині 
або поблизу вашого дахового намету.

6. Важлива інформація
Виробник не несе відповідальність за жодні пошкодження 
чи нещасні випадки, які можуть статися внаслідок недотри
мання цієї інструкції з використання, внесення змін до дета
лей або використання будь-яких деталей, відмінних від ор
игінальних деталей виробника. Попередження, застереже
ння та інструкції, наведені в цьому документі, не можуть ох
опити всі можливі ситуації, тому користувачі виробу повин
ні дотримуватися здорового глузду та обережності. Ви нес
ете відповідальність за передачу цих інструкцій будь-яким 
третім особам, які використовують цей даховий намет, зок
рема в разі його продажу як вживаного виробу.

7. Гарантія
Гарантія виробника поширюється на виробничі дефекти та 
діє один рік за умови використання за призначенням. Вона 
діє лише за умови дотримання інструкцій і рекомендацій, в
икладених у цьому документі, і стосується лише першого в
ласника. Вона не поширюється на вироби, придбані вжива
ними.

LT
AUTOMOBILIO PALAPINĖ „ADVENTURES“
1. Gaminio aprašymas:
Šią pusiau automatinę stogo palapinę gali lengvai pastatyti 2 
asmenys, ją galima pastatyti ir sulankstyti per kelias sekundes 
naudojant patentuotą atidarymo mechanizmą su dujiniu 
amortizatoriumi. Mėgaukitės gyvenimu lauke bet kokiu oru!
Medžiaga ir specifikacija:
A. Visam rėmui naudojamas aliuminio lydinys, o sujungimų 
dalims – tvirtas nailonas.
B. Dvisluoksnė sidabro danga, kuria padengta išorinė 
palapinės medžiaga, užtikrina geresnę šilumos izoliaciją ir 
atsparumą vandeniui.
C. Geros kokybės čiužinys užtikrina patogų miegą.
D. Teleskopinės aliuminio lydinio kopėčios yra nuimamos ir 
atlaiko 150 kg svorį.
1,4 m:
Visiškai uždarytos palapinės dydis: 226 (ilgis) X 153 (plotis) X 
18 (aukštis) cm
Visiškai atidarytos palapinės vidaus dydis: 260 (ilgis) X 144 
(plotis) X 125 (aukštis) cm
Grynasis svoris: 70 kg (be kopėčių) Bendrasis svoris: 85 kg
Gaminio rėmas: 1 PAVEIKSLĖLIS
1. Viršutinis kietas korpusas
2. Dujų amortizatorius
3. Pagrindinis rėmas

2. Montavimas:
1 ŽINGSNIS
Montuokite stogo bagažinę pagal gamintojo instrukcijas ir 
apkrovą atlaikančioje transporto priemonės vietoje.
2 ŽINGSNIS 
Užkelkite palapinę ant skersinių iš automobilio pusės. 
Išcentruokite palapinę ant stogo vidurio, kad būtų galima 

atidaryti / uždaryti galines duris. (1 paveikslėlis)
3 ŽINGSNIS
Įkiškite T formos varžtą iš kreipiamojo bėgelio angos palapinės 
apačioje į reikiamą padėtį. (2 paveikslėlis)
4 ŽINGSNIS
Įkiškite T formos varžtą per U formos tvirtinimo detalę, uždėkite 
spyruoklinę poveržlę, plokščią poveržlę, užsukite guminę 
įveržlę, tada įstumkite per vidurinę angą. Priklausomai nuo 
stogo bagažinės dydžio, galite pasirinkti U formos tvirtinimo 
komplektą montuoti tiesiogiai arba apverstą. 
Pastaba. M8x50 mm T formos varžtas skirtas įprastam 
surinkimui, o M8x70 mm T formos varžtas – apverstam 
surinkimui. (3 paveikslėlis)
3.1 Įprastas surinkimas: tinka plačiai stogo bagažinei.
3.2 Apverstas surinkimas: tinka siaurai stogo bagažinei.
5 ŽINGSNIS
Pakartokite paskutinį veiksmą, kad pritvirtintumėte kitą U 
formos tvirtinimo detalės galą, ir atlikite tą patį su kitais trimis. 
(4 paveikslėlis)

PRIDEDAMI ĮRANKIAI:
1. U formos apvijos (4 vnt.)
2. M8 plokščia poveržlė (8 vnt.)
3. M8 lankinė poveržlė (10 vnt.)
4. Plastikinė veržlė (8 vnt.)
5. M8*50 mm T formos varžtai (8 vnt.)
6. M8*70 mm T formos varžtai (8 vnt.)
7. Įrankių krepšys
8. Rankena (1 vnt.)
9. Antveržlė (8 vnt.)
10. M8 * L15 mm šešiakampės galvutės varžtai (2 vnt.)
11. Atsarginės fiksavimo lazdelės (2 vnt.)
12. Kryžminis atsuktuvas (1 vnt.)
13. 6 mm šešiakampis raktas (1 vnt.)
14. Aliuminio kniedės (2 vnt.)
15. 8–10 mm atviro galo veržliaraktis (1 vnt.)

3. Pasiruošimas:
1 ŽINGSNIS
Atsekite visas sagtis aplink palapinę. (1 paveikslėlis)
2 ŽINGSNIS
Užkabinkite teleskopines kopėčias ant palapinės pagrindo ir 
išskleiskite žemyn. (2 paveikslėlis)
3 ŽINGSNIS
Pastumkite palapinės korpusą į viršų. (3 paveikslėlis)
4 ŽINGSNIS
Atleiskite elastinę virvę, tada užkabinkite ją iš dviejų pusių, 
paspauskite mygtuką kiekvienoje priekinio U formos strypo 
pusėje ir atsargiai ištraukite jį, kol mygtukai užsifiksuos 
viršutinėse skylėse. (4 paveikslėlis)
5 ŽINGSNIS 
Atsekite lubų audinį, kad atsidengtų dvigubo įtempiklio strypas. 
Atsargiai ištempkite kiekvieną pusę ir užfiksuokite kiekvieną 
užsegimą, kai tinkamai įtempsite. (5 paveikslėlis)
6 ŽINGSNIS
"Prieš naudodami patikrinkite, ar visi diržai ir sagtys gerai 
užsegti.
Palapinės montavimas baigtas."
Kopėčias taip pat galima pakabinti ant šono. (6 paveikslėlis)

4. Sulankstymas žemyn:
1 ŽINGSNIS
1. Uždarykite visus langus. (1 paveikslėlis)
2 ŽINGSNIS
Atlaisvinkite viršutinės atramos svirties rankenėlę. (2 paveiks-
lėlis)
3 ŽINGSNIS
Paspauskite priekinio U formos strypo mygtukus ir atsargiai 
nuleiskite, kol jis užsifiksuos apatinėje padėtyje. (3 paveiks-
lėlis)
4 ŽINGSNIS

Priekines dureles užsekite iki dviejų trečdalių (kaip pavaizduo-
ta ①). Įkiškite batų maišelius į vidų (kaip pavaizduota ②). 
Perstumkite priekinį U formos strypą (kaip pavaizduota ③). 
Tada nuimkite karkasą. (4 paveikslėlis)
5 ŽINGSNIS 
Nuimkite teleskopines kopėčias ir padėkite jas į automobilį. (5 
paveikslėlis)
6 ŽINGSNIS
Užfiksuokite visas sagtis aplink palapinę. Palapinė uždaryta. 
Vizualiai apžiūrėkite montavimo įrangą ir rankomis patikrinkite, 
ar ji sandari. (6 paveikslėlis)

TRIKČIŲ ŠALINIMO PATARIMAI (JEI REIKIA):
Kai cilindro strypas neveikia, patikrinkite toliau nurodytus 
punktus.
1. Ar cilindro strypas uždengtas kokiu audiniu.
"2. Ar iš cilindro strypo nutekėjo oro. Jei taip, reikia pakeisti 
cilindrų strypus.
Atsuktuvu atlaisvinkite cilindro strypo varžtus ir pakeiskite 
nauju. Žr. toliau pateiktus paveikslėlius. (7 paveikslėlis)"
Atsarginių fiksavimo lazdelių naudojimas
Montuodami stogo palapinę kietu viršumi pritvirtinkite 2 
fiksavimo lazdeles prie viršutinio dangčio dujų konstrukcijų iš 
abiejų pusių nuo langų. (8 paveikslėlis)
Prieš sulankstydami stogo palapinę kietu viršumi nuimkite 2 
fiksavimo lazdeles. (9 paveikslėlis)
"* Tai avarinis sprendimas, skirtas išvengti viršutinio dangčio 
įgriuvimo, kai dujų slėgis yra nepakankamas,
ypač kai jis derinamas su priedu. Tuo tarpu jis gali pailginti
dujų struktūros strypų tarnavimo laiką."

5. Saugos informacija
• Rekomenduojame naudojantis stogo palapine NEVAŽIUOTI 
didesniu nei 110 km per valandą greičiu ir visada laikytis 
greičio apribojimų.
• Kiekvienos kelionės pradžioje ir reguliariai kiekvienos 
kelionės metu PATIKRINKITE, ar stogo palapinė gerai 
pritvirtinta prie stogo strypų ir ar visi fiksavimo dirželiai yra 
gerai pritvirtinti. Stoginę palapinę visada tikrinkite saugioje ir 
tam tinkamoje vietoje.
• NENAUDOKITE palapinės, jei yra matomų bet kokių 
palapinės dalių ar jos komponentų pažeidimų, ir susisiekite su 
mumis, kad sužinotumėte, kaip galime padėti. Tai ypač svarbu 
fiksavimo diržų ir sagčių atveju.
• Atkreipkite dėmesį, kad pritvirtinti kroviniai ir neteisingai 
sumontuoti stogo strypai kelionių metu gali nukristi ir tapti rimtų 
nelaimingų atsitikimų priežastimi.
• Įsitikinkite, kad tinkamai atsižvelgėte į pasikeitusį transporto 
priemonės aukštį ir važiavimo savybes (jautrumą šoniniam 
vėjui, posūkių ir stabdymo savybes).
• Visada privalote susipažinti su savo transporto priemonės ir 
stogo skersinių instrukcijomis, kad įsitikintumėte, jog laikotės jų 
patarimų. Instrukcijas visada privalote turėti savo transporto 
priemonėje kartu su stogo palapinės saugos ir montavimo 
instrukcijomis.
• Nenaudokite baliklių, alkoholio ar amoniako pagrindu 
pagamintų valymo skysčių savo stogo palapinei, kitaip gali būti 
pažeistas stogo palapinės paviršius.
• Naudodami stogo palapinę atkreipkite dėmesį į šiuos 
dalykus: –
– Automobilio aukštis gali padidėti iki 90 cm (priklausomai nuo 
stogo skersinių).
– Saugokitės žemų įvažiavimų, žemai esančių šakų ir pan.
– Važiuojant su stogo palapine gali kilti vėjo keliamas 
triukšmas.
– Naudojantis automatine automobilių plovykla, pirmiausia 
reikia nuimti stogo palapinę.
– Be šių naudojimo instrukcijų, taip pat reikėtų atsižvelgti į 
stogo skersinių montavimo instrukcijas ir transporto priemonės 
naudojimo instrukcijas.
– Dėl degalų taupymo ir kitų eismo dalyvių saugumo, nenaudo-

jant stogo palapinės ir stogo skersinių, juos reikia nuimti.
– Dėl jūsų saugumo turėtumėte naudoti tik patikrintus (pvz., 
GS) stogo skersinius, kuriuos leidžiama naudoti kartu su jūsų 
transporto priemone.
– Kad nesusidarytų per didelė kėlimo jėga, stogo palapinė 
turėtų būti montuojama lygiagrečiai kelio linijai, o ne kampu.
– Lipdami į stogo palapinę ir iš jos, visada atsargiai naudokite 
kopėčias ir niekada neleiskite jomis naudotis vaikams be 
priežiūros. Įsitikinkite, kad kopėčių kabliai yra geros būklės, o 
jei juos reikia pakeisti, susisiekite su mumis.
– Neleiskite jokios atviros liepsnos palapinėje ar šalia jos.

6. Svarbi informacija
Gamintojas neatsako už bet kokią žalą ar nelaimingą 
atsitikimą, kuris gali įvykti dėl to, kad nesilaikoma šių naudoji-
mo instrukcijų, modifikuojamos dalys arba naudojamos ne 
originalios gamintojo dalys. Šiame dokumente pateikti 
įspėjimai, perspėjimai ir nurodymai negali apimti visų galimų 
situacijų, todėl naudotojas supranta, kad reikia vadovautis 
sveiku protu ir atsargumu. Privalote perduoti šias instrukcijas 
bet kuriai trečiajai šaliai, kuri naudojasi šia stogo palapine, 
įskaitant naudotų daiktų pardavimo atveju.

7. Garantija
Gamintojo garantija taikoma gamybiniams defektams ir galioja 
vienerius metus, jei įrenginys naudojamas įprastai. Ji galioja tik 
tuo atveju, jei laikomasi šiame dokumente pateiktų nurodymų 
ir rekomendacijų, ir taikoma tik pirmajam savininkui. Garantija 
netaikoma, jei gaminys perparduodamas.

CS
STŘEŠNÍ STAN ADVENTURE
1. Popis produktu:
"Tento poloautomatický střešní stan mohou snadno postavit 
dvě osoby, lze jej během několika sekund rozložit i složit
díky patentovanému otevíracímu mechanismu s plynovými 
vzpěrami. Užívejte si život v přírodě za každého počasí!"
Materiál a specifikace:
A. Celý rám je vyroben z hliníkové slitiny, části spojů jsou z 
pevného nylonu.
B. Vnější plášť stanu má dvojitou stříbrnou vrstvu, která 
zajišťuje lepší tepelnou izolaci a voděodolnost.
C. S kvalitní matrací poskytuje pohodlný spánek.
D. Teleskopický žebřík z hliníkové slitiny je odnímatelný a 
unese 150 kg.
1,4 metrů:
Rozměry stanu v zavřeném stavu: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Vnitřní rozměry po úplném rozložení: 260 (D) X 144 (Š) X 125 
(V) cm
Čistá hmotnost: 70 kg (bez žebříku) Hrubá hmotnost: 85 KG
Konstrukce produktu: OBRÁZEK 1
1. Horní pevná skořepina
2. Plynová vzpěra
3. Hlavní rám

2. Instalace:
KROK 1:
Střešní nosič instalujte podle pokynů výrobce a na nosnou část 
střechy vozidla.
KROK 2: 
Zvedněte stan a ze strany vozidla jej položte na střešní nosič. 
Nastavte stan na střed střechy a ujistěte se, že lze zadní dveře 
bez problémů otevírat a zavírat. (Obrázek 1)
KROK 3:
Zasuňte šroub ve tvaru T do drážky vodicí lišty na spodní 
straně stanu a posuňte jej do požadované polohy. (Obrázek 2)
KROK 4:
Prostrčte T-šroub objímkou ve tvaru U, nasaďte pružnou 
podložku a podložku, našroubujte křídlovou matici a poté vše 
zasuňte do středové drážky. V závislosti na velikosti střešního 

nosiče můžete montážní sadu nainstalovat buď standardně, 
nebo obráceně. 
Poznámka: T-šroub M8×50 mm pro standardní montáž a 
T-šroub M8×70 mm pro obrácenou montáž. (Obrázek 3)
3.1 Standardní montáž: vhodná pro široký střešní nosič.
3.2 Obrácená montáž: vhodná pro úzký střešní nosič.
KROK 5:
Opakujte předchozí krok pro upevnění druhého konce objímky 
s U-profilem a stejným způsobem postupujte i u zbývajících tří. 
(Obrázek 4)

DODÁVANÉ NÁSTROJE:
1. Držák ve tvaru U (4 ks)
2. Plochá podložka M8 (8 ks)
3. Oblouková podložka M8 (10 ks)
4. Plastová matice (8 ks)
5. Šrouby ve tvaru T M8×50 mm (8 ks)
6. Šrouby ve tvaru T M8×70 mm (8 ks)
7. Taška na nářadí
8. rukojeť (1 ks)
9. Samojistná matice (8 ks)
10. Šroub s válcovou hlavou a vnitřním šestihranem M8×15 
mm (2 ks)
11. Náhradní zajišťovací tyče (2 ks)
12. Křížový šroubovák (1 ks)
13. Imbusový klíč 6 mm (1 ks)
14. Hliníkový nýt (2 ks)
15. Vidlicový klíč 8–10 mm (1 ks)

3. Sestavení:
KROK 1:
Uvolněte všechny přezky po obvodu stanu. (Obrázek 1)
KROK 2:
Zavěste teleskopický žebřík na základnu stanu a vysuňte jej 
směrem dolů. (Obrázek 2)
KROK 3:
Zatlačte skořepinu stanu směrem nahoru. (Obrázek 3)
KROK 4:
Uvolněte elastické lanko a zahákněte jej na obou stranách, 
stiskněte tlačítko na každé straně přední tyče ve tvaru U a 
opatrně ji vysunujte, dokud tlačítka nezapadnou do horních 
otvorů. (Obrázek 4)
KROK 5: 
Rozepněte stropní látku, abyste odkryli dvojitou napínací tyč. 
Opatrně ji na obou stranách napněte a zajistěte každou sponu 
po dosažení správného napnutí. (Obrázek 5)
KROK 6:
"Před použitím zkontrolujte všechny popruhy a přezky a 
ujistěte se, že jsou pevně uchyceny.
Stavba stanu je dokončena."
Žebřík lze také zavěsit na boční stranu. (Obrázek 6)

4. Skládání:
KROK 1:
1. Zavřete všechna okýnka. (Obrázek 1)
KROK 2:
Uvolněte knoflík horní podpěrné páky. (Obrázek 2)
KROK 3:
Stiskněte tlačítka na přední tyči ve tvaru U a opatrně ji spouště-
jte, dokud nezapadne do spodní polohy. (Obrázek 3)
KROK 4:
Zapněte přední vstup na zip přibližně do dvou třetin (viz ①). 
Zasuňte kapsy na boty dovnitř (viz ②). Přetáhněte přes přední 
tyč ve tvaru U (viz ③). Poté stáhněte skořepinu dolů. (Obrázek 
4)
KROK 5: 
Teleskopický žebřík vyjměte a dobře jej uložte ve vozidle. 
(Obrázek 5)
KROK 6:
Zajistěte všechny přezky po obvodu stanu. Stan je zavřený. 
Proveďte vizuální kontrolu montážních prvků a rukou ověřte 

jejich dotažení. (Obrázek 6)

TIPY PRO ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD (V PŘÍPADĚ 
POTŘEBY):
Pokud plynová vzpěra nefunguje, zkontrolujte následující 
body:
1. Zda není plynová vzpěra zakrytá nějakou látkou.
"2. Zda z plynové vzpěry neuniká vzduch. Pokud ano, je nutno 
plynové vzpěry vyměnit.
Povolte šrouby plynové vzpěry pomocí šroubováku a nahraďte 
ji novou. Viz obrázky níže. (Obrázek 7)"
Použití náhradních zajišťovacích tyčí
Upevněte 2 ks zajišťovacích tyčí k plynovým vzpěrám horního 
krytu na obou stranách u oken při stavění pevného střešního 
stanu. (Obrázek 8)
Před skládáním pevného střešního stanu odstraňte 2 ks 
zajišťovacích tyčí. (Obrázek 9)
"* Jedná se o nouzové řešení, které zabraňuje samovolnému 
sklopení horního víka při nedostatečném tlaku plynových 
vzpěr,
zejména při použití v kombinaci s přístavkem. Zároveň tím lze 
prodloužit
životnost plynových vzpěr."

5. Bezpečnostní informace
• Doporučujeme, abyste při používání střešního stanu NEJEZ-
DILI rychlostí vyšší než 110 km/h a vždy dodržovali rychlostní 
limity.
• NA ZAČÁTKU každé jízdy a v pravidelných intervalech 
během cesty kontrolujte, zda je střešní stan pevně připevněn 
ke střešním nosičům a zda jsou všechny zajišťovací popruhy 
bezpečně dotaženy. Střešní stan kontrolujte pouze na bezpeč-
ném a vhodném místě.
• NEPOUŽÍVEJTE střešní stan, pokud je na kterékoli jeho části 
nebo součásti patrné poškození, místo toho nás kontaktujte, 
abychom vám mohli pomoci. To se týká zejména zajišťovacích 
popruhů a přezek.
• Uvědomte si, že nedostatečně zajištěný náklad nebo 
nesprávně namontované střešní nosiče se mohou během jízdy 
uvolnit a způsobit vážné nehody.
• Vezměte v úvahu změnu výšky vozidla a jízdních vlastností 
(citlivost na boční vítr, chování v zatáčkách a při brzdění).
• Vždy se řiďte pokyny uvedenými v příručce k vozidlu a 
střešním nosičům a mějte tyto příručky spolu s bezpečnostními 
pokyny a montážním návodem ke střešnímu stanu vždy ve 
vozidle.
• K čištění střešního stanu nepoužívejte prostředky na bázi 
bělidel, alkoholu ani amoniaku, mohlo by dojít k poškození 
povrchu.
• Při používání střešního stanu dbejte na následující: –
–Výška vašeho vozidla se může zvýšit až o 90 cm (v závislosti 
na použitých střešních nosičích).
–Dávejte pozor na nízké vjezdy, nízko visící větve apod.
–Při jízdě se střešním stanem může vznikat hluk způsobený 
větrem
–Před použitím automatické myčky musí být střešní stan z 
vozidla demontován.
–Kromě těchto pokynů k použití je třeba věnovat náležitou 
pozornost také pokynům k montáži střešních tyčí a návodu k 
obsluze vozidla.
–Z důvodu úspory paliva a bezpečnosti ostatních účastníků 
silničního provozu by měly být střešní stan a střešní tyče 
demontovány, pokud se nepoužívají.
–Z bezpečnostních důvodů používejte pouze testované (např. 
s certifikací GS) střešní nosiče schválené pro použití s vaším 
vozidlem.
–Aby nedocházelo k nadměrným vztlakovým silám, musí být 
střešní stan namontován rovnoběžně se směrem jízdy, nikoli 
pod úhlem.
• Při vstupování do střešního stanu a při vystupování z něj vždy 
používejte žebřík s náležitou opatrností a nikdy nedovolte 

dětem, aby jej používaly bez dozoru. Ujistěte se, že jsou háky 
žebříku v dobrém stavu, v případě potřeby nás kontaktujte 
kvůli náhradním dílům.
• V střešním stanu ani v jeho blízkosti nepoužívejte otevřený 
oheň.

6. Důležité informace
Výrobce neodpovídá za škody nebo nehody, které mohou 
vzniknout v důsledku nedodržení tohoto návodu k použití, 
úprav dílů nebo použití jiných než originálních dílů výrobce. 
Varování, upozornění a pokyny uvedené v tomto dokumentu 
nemohou pokrýt všechny možné situace, proto se předpoklá-
dá, že uživatel bude jednat s rozvahou a používat zdravý 
rozum. Je vaší povinností předat tyto pokyny každé třetí 
osobě, která bude tento střešní stan používat, včetně prodeje 
z druhé ruky.

7. Záruka
Záruka výrobce se vztahuje na výrobní vady a trvá jeden rok 
při běžném používání. Platí pouze v případě, že jsou dodržo-
vány pokyny a doporučení uvedené v tomto dokumentu, a 
vztahuje se pouze na prvního majitele. Na prodej z druhé ruky 
se záruka nevztahuje.

SK
DOBRODRUŽSTVÁ STANU NA AUTO
1. Popis výrobku:
Tento poloautomatický strešný stan môžu ľahko postaviť 2 
osoby, postaviť a zložiť ho v priebehu niekoľkých sekúnd 
vďaka patentovanému mechanizmu otvárania s asistenciou 
plynovej vzpery. Užívajte si život na čerstvom vzduchu za 
každého počasia!
Materiál a parametre:
A. Celý rám používa hliníkovú zliatinu, časti spojov používajú 
pevný nylon.
B. Dvojvrstvová strieborná povrchová úprava vonkajšieho 
materiálu stanu, ktorá poskytuje lepšiu tepelnú izoláciu a 
vodotesnosť.
C. Kvalitný matrac poskytuje pohodlný spánok.
D. Teleskopický rebrík z hliníkovej zliatiny je odnímateľný s 
nosnosťou až 150 kg
1,4 m:
Veľkosť úplne zatvoreného stanu: 226(D) X 153(Š) X 18(V) cm
Úplne otvorená vnútorná veľkosť: 260(D) X 144(Š) X 125(V) 
cm
Čistá hmotnosť: 70 kg (bez rebríka) Hrubá hmotnosť: 85 kg
Rám produktu: OBRÁZOK 1
1. Vrchný tvrdý plášť
2. Plynová vzpera
3. Hlavný rám

2. Inštalácia:
KROK 1:
Strešný nosič nainštalujte podľa pokynov výrobcu a na nosné 
miesto na vozidle.
KROK 2: 
Zdvihnite stan na nosič zo strany auta. Nastavte stan do stredu 
strechy a zabezpečte, aby sa dali otvárať/zatvárať zadné 
dvere. (Obrázok 1)
KROK 3:
Nasaďte závoru v tvare T zo smerového otvoru na tyč na 
spodnej strane stanu do požadovanej pozície. (Obrázok 2)
KROK 4:
Vložte závoru v tvare T cez spojovací prvok v tvare U, 
umiestnite tesnenie pružiny, plochú podložku, skrutku na 
slivkovú maticu, potom ju zasuňte cez stredový otvor. Podľa 
veľkosti strešného nosiča, môžete si vybrať nainštalovať 
montážnu súpravu v tvare U priamo alebo obrátene. 
Poznámka: M8 x 50mm skrutka v tvare T pre formálnu montáž 
a M8 x 70mm skrutka v tvare T pre obrátenú montáž. (Obrázok 
3)

3.1 Formálna montáž: vhodná pre široký strešný nosič.
3.2 Obrátená montáž: vhodná pre úzky strešný nosič.
KROK 5:
Zopakujte posledný krok na upevnenie druhého konca 
spojovacieho prvku v tvare U a nasledujte rovnaký spôsob pre 
ostatné tri. (Obrázok 4)

PRILOŽENÉ NÁSTROJE:
1. Stator v tvare U (4 ks)
2. Plochá podložka M8 (8 ks)
3. Oblúková podložka M8 (10 ks)
4. Plastová matica (8 ks)
5. Skrutky v tvare T M8*50 mm (8 ks)
6. Skrutky v tvare T M8*70 mm (8 ks)
7. Taška na náradie
8. rukoväť (1 ks)
9. Uzamykacia matica (8 ks)
10. M8*L15 mm Skrutky s vnútorným šesťhranom čapu hlavice  
(2 ks)
11. Náhradné blokovacie tyče (2 ks)
12. Krížový skrutkovač (1 ks)
13. Šesťhranný kľúč 6 mm (1 ks)
14. Hliníkový nit (2 ks)
15. 8-10 mm Kľúč s otvoreným koncom (1ks)

3. Nastavenie:
KROK 1:
Uvoľnite všetky pracky okolo stanu. (Obrázok 1)
KROK 2:
Zaháknite teleskopický rebrík za základňu stanu a roztiahnite 
ho smerom nadol. (Obrázok 2)
KROK 3:
Zatlačte plášť stanu smerom nahor. (Obrázok 3)
KROK 4:
Uvoľnite elastické lano, potom ho zaháknite na dvoch 
stranách, stlačte tlačidlo na každej strane predného u-pólu a 
opatrne ho predĺžte, kým sa tlačidlá nezaistia v horných 
otvoroch. (Obrázok 4)
KROK 5: 
Rozopnutím stropnej tkaniny odhalíte dvojitú napínaciu tyč. 
Opatrne napnite každú stranu a po dosiahnutí správneho 
napätia každú sponu zaistite. (Obrázok 5)
KROK 6:
"Pred použitím skontrolujte, či sú všetky popruhy a pracky 
dobre pripevnené a tesné.
Stavba stanu je dokončená."
Rebrík sa dá zavesiť aj na bok. (Obrázok 6)

4. Zloženie:
KROK 1:
1. Zatvorte všetky okná. (Obrázok 1)
KROK 2:
Uvoľnite gombík hornej podpernej páky. (Obrázok 2)
KROK 3:
Stlačte tlačidlá na prednej u-pólovej tyči a opatrne ju spúšťajte, 
kým sa nezaistí v dolnej polohe. (Obrázok 3)
KROK 4:
Predné dvere zapnite do dvoch tretín (ako ①). Vložte tašky na 
topánky dovnútra (ako ②). Zatlačte na prednú U-pólovú tyč 
(ako ③). Potom stiahnite plásť. (Obrázok 4)
KROK 5: 
Odstráňte teleskopický rebrík a odložte ho riadne do auta. 
(Obrázok 5)
KROK 6:
Uzamknite všetky pracky okolo stanu. Stan je uzavretý. 
Vizuálne skontrolujte montážne diely a ručne skontrolujte 
tesnosť. (Obrázok 6)

TIPY NA RIEŠENIE PROBLÉMOV (V PRÍPADE POTREBY):
Keď tyč valca nefunguje, skontrolujte ju, ako je uvedené nižšie.
1. Ak je tyč valca zakrytá akoukoľvek tkaninou.

"2. Ak z tyče valca uniká vzduch. Ak áno, je potrebné vymeniť 
tyče valcov.
Uvoľnite skrutkovačom skrutky na tyči valca a nahraďte ju 
novou. Pozrite obrázky nižšie. (Obrázok 7)"
Používanie náhradných blokovacích tyčí
Pri zostavovaní stanu s pevnou strechou pripevnite 2 ks 
zaisťovacích tyčí k horným krycím plynovým konštrukciám na 
oboch stranách od okien. (Obrázok 8)
Pred zložením pevného strešného stanu odstráňte 2 ks 
zaisťovacích tyčí. (Obrázok 9)
* Ide o núdzové riešenie, ktoré zabraňuje zrúteniu horného 
veka, keď je tlak plynu konštrukcie nedostatočný, najmä v 
kombinácii s prístavbou. Medzitým môže predĺžiť životnosť 
plynových tyčí.

5. Bezpečnostné informácie
•  Odporúčame, aby ste pri používaní strešného stanu NEJAZ-
DILI rýchlosťou vyššou ako 70 km/h (110 km/h) a aby ste vždy 
dodržiavali rýchlostné obmedzenia.
• Na začiatku každej cesty pravidelne skontrolujte, či je váš 
strešný stan pevne pripevnený k strešným tyčiam a či sú 
všetky zaisťovacie popruhy bezpečne upevnené. Strešný stan 
kontrolujte vždy len na bezpečnom a vhodnom mieste.
• NEPOUŽÍVAJTE strešný stan, ak je viditeľne poškodená 
akákoľvek jeho časť alebo jeho súčasti, ale nás kontaktujte a 
zistite, ako vám môžeme pomôcť. To platí najmä pre uzamyka-
cie popruhy a pracky.
• Uvedomte si, že zaistený náklad a nesprávne namontované 
strešné tyče sa môžu počas jazdy stratiť a spôsobiť vážne 
nehody.
• Uistite sa, že ste náležite zohľadnili zmenu výšky vozidla a 
jazdné vlastnosti (citlivosť na bočný vietor, správanie v 
zákrutách a pri brzdení).
• Vždy si musíte prečítať príručky k vozidlu a strešným tyčiam, 
aby ste sa uistili, že dodržiavate ich odporúčania, ktoré musíte 
mať vždy pri sebe vo vozidle spolu s bezpečnostnými pokynmi 
a pokynmi na montáž strešného stanu.
• Na čistenie strešného stanu nepoužívajte bielidlá, alkohol 
alebo čpavok, inak by sa mohol poškodiť povrch strešného 
stanu.
• Pri používaní strešného stanu dbajte na nasledujúce pokyny: 
-
- Výška vášho vozidla sa môže zvýšiť až o 90 cm (v závislosti 
od strešných tyčí).
- Pozor na nízke vchody a vstupy, nízko visiace konáre, atď.
- Pri cestovaní so strešným stanom môže vzniknúť hluk 
spôsobený vetrom
- Pri použití zariadenia na automatické umývanie áut je 
potrebné najprv odstrániť strešný stan.
- Okrem týchto pokynov na používanie by ste mali venovať 
náležitú pozornosť aj návodu na montáž strešných tyčí a 
návodu na obsluhu vášho vozidla.
-Z dôvodu úspory paliva a bezpečnosti ostatných účastníkov 
cestnej premávky by ste mali strešný stan a strešné tyče 
odstrániť, keď ich nepoužívate.
- V záujme vašej bezpečnosti by ste mali používať len testova-
né (napr. testované GS) strešné tyče, ktoré sú povolené na 
používanie v spojení s vaším vozidlom.
- Aby sa zabránilo vzniku nadmerných zdvíhacích síl, mal by 
byť váš strešný stan namontovaný rovnobežne s líniou cesty a 
nie pod uhlom
- Pri lezení do a zo strešného stanu vždy používajte rebrík s 
náležitou opatrnosťou a nikdy nedovoľte deťom, aby ho 
používali samé. Uistite sa, že sú háky rebríka v dobrom stave, 
ak potrebujete náhradné, kontaktujte nás.
- V strešnom stane ani v jeho blízkosti nesmiete používať 
otvorený oheň.

6. Dôležité informácie
Výrobca nezodpovedá za žiadne poškodenie alebo nehodu, 
ku ktorej môže dôjsť v dôsledku nedodržania tohto návodu na 

použitie, úprav dielov alebo použitia iných ako originálnych 
dielov výrobcu. Výstrahy, upozornenia a pokyny uvedené v 
tomto dokumente nemôžu pokryť všetky možné situácie, preto 
je prevádzkovateľ uzrozumený s tým, že musí používať zdravý 
rozum a opatrnosť. Je vašou povinnosťou odovzdať tieto 
pokyny akejkoľvek tretej strane, ktorá používa tento strešný 
stan, vrátane predaja z druhej ruky.

7. Záruka
Záruka výrobcu sa vzťahuje na výrobné chyby a trvá jeden rok 
pri bežnom používaní. Platí len v prípade, že sa dodržia 
pokyny a odporúčania uvedené v tomto dokumente, a vzťahu-
je sa len na prvého majiteľa. Na predaj z druhej ruky sa 
nevzťahuje.

BG
ПРИКЛЮЧЕНИЯ С ПАЛАТКА ЗА КОЛА
1. Описание на продукта:
Тази полуавтоматична палатка за покрив на кола може да 
бъде поставена лесно от двама души, да се разпъне и сгъ
не за секунди с патентования механизъм за отваряне, под
помаган от газови амортисьори. Наслаждавайте се на жив
ота на открито при всякакви метеорологични условия!
Материал и спецификация:
А. Цялата рамка е изработена от алуминиева сплав, а час
тите на съединенията - от здрав найлон.
Б. Двуслойно сребърно покритие за външния материал на 
палатката, което осигурява по-добра топлоизолация и вод
оустойчивост.
В. Матрак с добро качество, който осигурява комфортен с
ън.
Г. Подвижна телескопичната стълба от алуминиева сплав 
с товароносимост 150 кг
1,4м:
Размер при напълно затворена палатка: 226(Д) X 153(Ш) X 
18(В) см
Вътрешен размер при напълно отворена палатка: 260(Д) X 
144(Ш) X 125(В) см
НТ: 70 КГ (не включва стълбата) БТ: 85 КГ
Рамка на продукта：СНИМКА 1
1. Твърда горна обвивка
2. Газов амортисьор
3. Основна рамка

2. Монтаж:
СТЪПКА 1:
Монтирайте горния багажник съгласно инструкциите на пр
оизводителя и в носещата позиция на автомобила.
СТЪПКА 2: 
Повдигнете палатката върху стойката от страната на авто
мобила. Нагласете палатката към центъра на покрива, кат
о се уверите, че задната врата може да бъде отваряна
/затваряна. (Снимка 1)
СТЪПКА 3:
Плъзнете Т-образния болт от жлеба на водача в долната ч
аст на палатката до желаното положение. (Снимка 2)
СТЪПКА 4:
Пъхнете Т-образния болт през U-образната ключалка, пос
тавете федерката, плоската шайба, завийте болта с ръкох
ватка и след това плъзнете през средния жлеб. В зависим
ост от размера на Вашия горен багажник, можете да избер
ете да инсталирате U-образния монтажен комплект в норм
ално или обърнато положение. 
Забележка: T-образен винт M8x50 мм за сглобяване в нор
мално и T-образен винт M8x70 мм за сглобяване в обратн
о положение. (Снимка 3)
3.1 Сглобяване в нормално положение: подходящо за шир
ок горен багажник.
3.2 Сглобяване в обърнато положение: подходящо за тесе
н горен багажник.
СТЪПКА 5:

Повторете последната стъпка, за да фиксирате другия кра
й на U-образната ключалка, и следвайте същата процедур
а за останалите три. (Снимка 4)

ВКЛЮЧЕНИ ИНСТРУМЕНТИ:
1. U-образен статор (4 бр.)
2. Плоска шайба M8 (8 бр.)
3. Дъгова шайба M8 (10 бр.)
4. Пластмасова гайка (8 бр.)
5. Т-образни болтове M8*50 мм (8 бр.)
6. Т-образни болтове M8*70 мм (8 бр.)
7. Чанта за инструменти
8. Дръжка (1 бр.)
9. Контрагайка (8 бр.)
10. Винтове M8*L15 мм с с вътрешен шестостен (2 бр.）
11. Резервни заключващи пръчки (2 бр.)
12. Кръстата отвертка (1 бр.)
13. Шестогранен ключ 6 мм (1 бр.)
14. Алуминиев нит (2 бр.)
15. Отворен гаечен ключ 8-10 мм (1 бр.)

3. Разпъване:
СТЪПКА 1:
Освободете всички катарами около палатката. (Снимка 1)
СТЪПКА 2:
Закачете телескопичната стълба за основата на палатката 
и я издърпайте надолу. (Снимка 2)
СТЪПКА 3:
Избутайте корпуса на палатката нагоре. (Снимка 3)
СТЪПКА 4:
4.Освободете ластичното въже, след което го закачете от 
двете страни, натиснете бутона от всяка страна на предни
я U-образен стълб и внимателно го издърпайте, докато бу
тоните се заключат в горните отвори. (Снимка 4)
СТЪПКА 5: 
Разкопчайте плата на покрива, за да откриете двойния стъ
лб на обтегача. Внимателно разтегнете всяка страна и зас
топорете всяка закопчалка, когато се постигне подходящо 
обрягане. (Снимка 5)
СТЪПКА 6:
"Преди употреба проверете дали всички ремъци и катарам
и са добре закрепени.
Разпъването на палатката е завършено."
Стълбата може да се окачи и отстрани. (Снимка 6)

4. Сгъване:
СТЪПКА 1:
1. Затворете всички прозорци. (Снимка 1)
СТЪПКА 2:
Разхлабете копчето на горния опорен лост. (Снимка 2)
СТЪПКА 3:
Натиснете бутоните на предния U-образен стълб и внимат
елно го спуснете, докато се застопори в долно положение. 
(Снимка 3)
СТЪПКА 4:
Вдигнете ципа на предната врата на две трети (както ①). П
риберете чантите за обувки вътре (както ②). Натиснете пр
едния U-образен стълб (както ③). След това свалете обви
вката. (Снимка 4)
СТЪПКА 5: 
Извадете телескопичната стълба и я съхранявайте добре 
в автомобила. (Снимка 5)
СТЪПКА 6:
Заключете всички катарами около палатката. Палатката е 
затворена. Проверете визуално частите за монтаж и пров
ерете ръчно дали са затегнати добре. (Снимка 6)

СЪВЕТИ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ 
(ПРИ НЕОБХОДИМОСТ):
След като цилиндричният прът не работи, моля, проверет
е повторно, както е посочено по-долу.

1. Дали цилиндричният прът е покрит с някакъв плат.
"2. Дали има изтичане на въздух от цилиндричния прът. Ак
о да, трябва да се сменят цилиндричните пръти.
Разхлабете винтовете на цилиндричния прът с отвертка и 
подменете с нов. Вижте снимките по-долу. (Снимка 7)"
Използване на резервните заключващи пръчки
Затегнете двете заключващи пръчки към газовите констру
кции на горния капак от двете страни на прозорците, когат
о поставяте палатката за покрив. (Снимка 8)
Отстранете двете заключващи пръчки, преди да сгънете п
алатката за покрив. (Снимка 9)
* Това е аварийно решение за избягване на срутването на 
горния капак, когато налягането на газовия поток е недост
атъчно, особено когато се комбинира с прибавката. В същ
ото време то може да удължи експлоатационния живот на 
стълбовете на газовите амортисьори.

5. Информация за безопасност
• Препоръчваме ви да НЕ шофирате с повече от 70 мили в 
час (110 км/ч), докато използвате вашата палатка за покри
в, и винаги да спазвате ограниченията на скоростта.
• В началото на всяко пътуване и на редовни интервали по 
време на всяко пътуване проверявайте дали покривната п
алатка е здраво закрепена към решетките на покрива и да
ли всички заключващи ремъци са добре закрепени. Прове
рявайте покривната си палатка само на безопасно и подхо
дящо място.
• НЕ използвайте покривната си палатка, ако има видими п
овреди по която и да е част от нея или нейните компонент
и, и се свържете с нас, за да видим как можем да ви помог
нем. Това важи особено за заключващите ремъци и катар
ами.
• Разберете, че обезопасените товари и неправилно монти
раните покривни шини могат да бъдат изпуснати по време 
на пътуване и да причинят сериозни инциденти.
• Уверете се, че сте взели предвид промяната във височин
ата на автомобила и поведението при шофиране 
(чувствителност към страничен вятър, поведение при заво
й и спиране).
• Винаги трябва да се консултирате с ръководствата за ек
сплоатация на автомобила и на покривните шини, за да ст
е сигурни, че спазвате посочените в тях препоръки; те тря
бва да се намират в автомобила ви заедно с инструкциите 
за безопасност и монтаж на покривната палатка.
• Не използвайте белина, спирт или течности на амонячна 
основа за почистване на покривната си палатка, в противе
н случай повърхността на покривната палатка може да се 
повреди.
• Моля, обърнете внимание на следното, когато използват
е покривната си палатка: –
– Височината на автомобила може да бъде увеличена с до 
90 см (в зависимост от гредите на покрива).
– Внимавайте за ниски входове, ниско висящи клони и др.
– При пътуване с палатка на покрива може да се появи шу
м от вятъра
– Когато използвате автоматична автомивка, палатката за 
покрив трябва първо да бъде свалена.
– В допълнение към тези инструкции за употреба трябва д
а се обърне необходимото внимание на инструкциите за м
онтаж на гредите на покрива и на инструкциите за експлоа
тация на Вашия автомобил.
– От съображения за икономия на гориво и безопасността 
на останалите участници в движението, палатката за покр
ив и гредите на покрива трябва да бъдат отстранявани, ко
гато не се използват.
– За Ваша безопасност трябва да използвате само тества
ни (напр. тествани от GS) греди на покрива, които са разр
ешени за използване заедно с Вашия автомобил.
– За да се избегне генерирането на прекомерни сили на п
овдигане, палатката за покрив трябва да бъде монтирана 
успоредно на линията на пътя, а не под ъгъл.

• Когато се качвате и излизате от палатката за покрив, вин
аги използвайте стълбата с необходимото внимание и ник
ога не позволявайте на деца да я използват сами. Уверете 
се, че куките на стълбата са в добро състояние, свържете 
се с нас, ако имате нужда от резервни части.
– Не трябва да допускате открит пламък във или в близост 
до покривната си палатка.

6. Важна информация
Производителят не носи отговорност за каквито и да било 
повреди или злополуки, които могат да възникнат в резулт
ат на неспазване на тези инструкции за употреба, на моди
фикации на части или на използване на части, различни о
т оригиналните части на производителя. Предупреждения
та, предпазните мерки и инструкциите в този документ не 
могат да обхванат всички възможни ситуации, така че опе
раторът се съгласява, че трябва да се прилага здрав разу
м и предпазливост. Ваша е отговорността да предадете те
зи инструкции на всяка трета страна, която използва тази п
окривна палатка, включително при продажба втора употре
ба.

7. Гаранция
Гаранцията на производителя покрива фабричните дефек
ти и е с продължителност една година при редовна употре
ба. То е валидно само ако се спазват инструкциите и преп
оръките в този документ и се отнася само за първия собст
веник. Продажбите на стоки втора употреба не се покрива
т.

ET
AUTOTELK ADVENTURES
1. Toote kirjeldus:
Seda poolautomaatset katusetelki saavad hõlpsasti kokku 
panna kaks inimest: sekunditega püstitamine ja kokkupanemi-
ne tänu patenditud gaasiamordiga avamismehhanismile. 
Nautige õues olemist iga ilmaga!
Materjal ja tehnilised näitajad:
A. Raam on tehtud vaid alumiiniumisulamit, liite osad tugevast 
nailonit.
B. Kahekihiline hõbekate telgi välismaterjali jaoks, et pakkuda 
paremat soojuspidavust ja veekindlust.
C. Kvaliteetne madrats pakub mugavat magamist.
D. Üksteise sisse käiv alumiiniumsulamist redel on eemaldatav 
ja talub 150 kg.
1,4 m:
Telgi suurus täielikult kokkupanduna: 226 (P) X 153 (L) X 18 
(K) cm
Seest täielikult avatuna: 260 (P) X 144 (L) X 125 (K) cm
Netokaal: 70 KG (ei sisalda redelit) Brutokaal: 85 KG
Toote raam：PILT 1
1. Ülemine kõva kest
2. Gaasivedru
3. Põhiraam

2. Paigaldus:
1. SAMM:
Paigaldage katuseraam tootja juhiste kohaselt sõidukile 
koormakandeasendisse.
2. SAMM: 
Tõstke telk auto küljelt raamile. Paigutage telk katuse keskele 
nii, et tagumist ust saab avada/sulgeda. (Pilt 1)
3. SAMM:
Lükake T-kujuline polt telgi allosas olevast juhtsiini pesast 
vajalikku asendisse. (Pilt 2)
4. SAMM:
Sisestage T-polt läbi U-kujulise kinnitusdetaili, asetage 
vedruseib ja lameseib paika, keerake nuppmutter kinni ja 
libistage seejärel läbi keskmise pilu. Olenevalt katuseraami 
suurusest saate valida, kas paigaldada U-kujuline kinnitus-
komplekt otse või tagurpidi. 

NB! M8x50mm T-kruvi tavaliseks kokkupanekuks ja 
M8x70mm T-kruvi tagurpidi kokkupanekuks. (Pilt 3)
3.1 Tavaline kokkupanek: sobib laiale katuseraamile.
3.2 Tagurpidi kokkupanek: sobib kitsale katuseraamile.
5. SAMM:
Korrake viimast toimingut U-kujulise kinnitusdetaili teise otsa 
kinnitamiseks ja kasutage sama meetodit ülejäänud kolme 
puhul. (Pilt 4)

KAASASOLEVAD TÖÖRIISTAD:
1. 4 U-kujulist liikumatut osa
2. 8 M8 lamedat seibi
3. M8 kaarseib (10 tk)
4. 8 plastist mutrit
5. M8*50 mm T-kujulised poldid (8 tk)
6. M8*70 mm T-kujulised poldid (8 tk)
7. Tööriistakott
8. käepide (1 tk)
9. Lukustusmutter (8 tk)
10. M8*L15 mm juuskantpeaga kruvid (2 tk）
11. 2 varupulka lukustamiseks
12. Ristpeakruvikeeraja (1 tk)
13. 6 mm kuuskantvõti
14. 2 alumiiniumist neeti
15. 8-10 mm lahtine mutrivõti (1 tk)

3. Kokkupanemine:
1. SAMM:
Keerake lahti kõik telgi ümber olevad kinnitused. (Pilt 1)
2. SAMM:
Tõstke üksteise sisse käiv redel telgi alusele ja pikendage 
seda allapoole. (Pilt 2)
3. SAMM:
Lükake telgi kest ülespoole. (Pilt 3)
4. SAMM:
Vabastage elastne köis, seejärel konks kahel küljel, vajutage 
nuppu mõlemal pool eesmise u-varda küljes ja pikendage 
seda ettevaatlikult, kuni nupud lukustuvad ülemistesse 
aukudesse. (Pilt 4)
5. SAMM: 
Avage laeriide tõmblukk, et juurde pääseda kahekordsele 
pingutusvardale. Pingutage ettevaatlikult mõlemat külge ja 
lukustage iga kinnitus, kui õige pinge on saavutatud. (Pilt 5)
6. SAMM:
"Kontrollige enne kasutamist, kas kõik rihmad ja pandlad on 
kindlalt kinnitatud.
Telk on koos."
Redelit saab ka küljele riputada. (Pilt 6)

4. Kokkupanemine:
1. SAMM:
1. Sulgege kõik aknad. (Pilt 1)
2. SAMM:
Keerake lahti ülemise tugikangi nuppu. (Pilt 2)
3. SAMM:
Vajutage nuppe eesmisel u-vardal ja langetage ettevaatlikult, 
kuni see lukustub alumisse asendisse. (Pilt 3)
4. SAMM:
Tõmmake esiukse lukku üles kaks kolmandikku avast (nagu 
pildil ①). Pange kingakotid sisse (nagu pildil ②). Lükake üle 
U-varda/varraste esiosa (nagu pildil ③). Seejärel tõmmake 
ümbris alla. (Pilt 4)
5. SAMM: 
Eemaldage teleskoopredel ja hoidke seda korralikult autos. 
(Pilt 5)
6. SAMM:
Keerake kinni kõik telgi ümber olevad kinnitused. Telk on 
kokku pandud. Kontrollige paigaldusvahendeid ja kompakt-
sust. (Pilt 6)

NÕUANDED MURE PUHUL (IGAKS JUHUKS):

kui silindrivarras ei tööta, kontrollige kaks korda nii nagu 
allpool.
1. Kui silindrivarras on kaetud mõne kangaga.
"2. Kui silindrivardast lekib õhku. Kui jah, siis tuleb silindrivar-
dad asendada.
Keerake silindrivarras kruvikeerajaga lahti ja vahetage. Vt 
alumisi pilte. (Pilt 7)"
Varupulkade kasutamine lukustamiseks
Kinnitage 2 lukustuspulka ülemise katte gaasiamordi külge 
mõlemal pool aknaid, kui püstitate kõvakatuse telki. (Pilt 8)
Eemaldage 2 lukustuspulka enne kõva katusetelgi kokkupane-
mist. (Pilt 9)
* See on abiks hädaolukorras, et vältida ülemise osa kokkuva-
risemist, kui gaasiamordi rõhk on ebapiisav, eriti kui seda 
kombineeritakse lisaga. Lisaks võib see pikendada gaasiamor-
di varraste kasutusiga.

5. Ohutusalane teave
– Soovitame, et sõidaksite katusetelgi kasutamise ajal alla 110 
km/h ja et alati järgiksite kiiruspiiranguid.
– Kontrollige iga reisi alguses ja regulaarselt iga reisi ajal, kas 
katusetelk on kindlalt kinnitatud katuseribade külge ja kas kõik 
lukustusrihmad on kindlalt kinnitatud. Kontrollige katusetelki 
ainult turvalises ja sobivas kohas.
– Ärge kasutage katusetelki, kui selle mis tahes osa või selle 
osad on nähtavalt kahjustatud, vaid suhelge meiega, et uurida, 
kuidas saame aidata. See kehtib eelkõige lukustusrihmade ja 
-lukkude kohta.
– Mõistke, et kinnitatud koormad ja valesti paigaldatud 
katusepiirded võivad sõidu ajal lahti tulla ja põhjustada tõsiseid 
õnnetusi.
– Veenduge, et arvestaksite sõiduki kõrguse ja sõiduomaduste 
muutust (külgtuule tundlikkus, kurvid ja pidurdamine).
– Peate alati tutvuma oma sõiduki ja katusepiirdega seotud 
juhenditega, et tagada nende nõuannete järgimine. Need 
peavad alati olema sõidukis koos katusepiirdega seotud 
ohutus- ja paigaldusjuhenditega.
– Ärge kasutage pleegitusvahendit, alkoholi või ammoniaaki 
sisaldavaid puhastusvahendeid katusetelgi puhastamiseks, 
sest muidu võib katusetelgi pind kahjustada.
– Katusetelgi kasutamisel arvestage järgmisega: –
– Sõiduki kõrgus võib suureneda kuni 90 cm (sõltuvalt 
katuseraamidest).
– Hoiduge madalatest sissekäikudest, madalalt rippuvatest 
okstest jms.
– Katusetelgiga sõitmisel võib tekkida tuulemüra.
– Automaatpesula kasutamiseks tuleb kõigepealt katusetelk 
eemaldada.
– Lisaks nendele kasutusjuhenditele tuleks arvestada ka 
katuseraamise paigaldusjuhiseid ja sõiduki kasutusjuhiseid.
– Kütusekulu vähendamiseks ja teiste liiklejate ohutuse 
huvides tuleksid katusetelk ja katuseraamid nende mittekasu-
tamisel eemaldada.
– Ohutuse tagamiseks peaksite kasutama ainult testitud (nt 
GS-testitud) katuseraame, mida on lubatud kasutada teie 
sõidukil.
– Et vältida liigsete tõstejõudude teket, peaks katusetelk olema 
paigaldatud teega paralleelselt, mitte nurga all.
– Katusetelgist sisse- ja väljaronimisel kasutage redelit alati 
eriti ettevaatlikult ning ärge kunagi lubage lastel seda üksi 
kasutada. Veenduge, et redelikonksud on heas seisukorras. 
Suhelge meiegat, kui vajate asendust.
– Te ei tohi lubada lahtist tuld katusetelgis või selle läheduses.

6. Oluline teave
Tootja ei vastuta mis tahes kahjustuste või õnnetuste eest, mis 
võivad tekkida käesolevate kasutusjuhiste eiramise, osade 
muutmise või mitte tootja algsete osade kasutamise tagajärjel. 
Käesolevas dokumendis esitatud hoiatused ja juhised ei 
sisalda kõiki võimalikke olukordi, seega peab kasutaja 
taipama, et tuleb kasutada talupojatarkust ning „enne-mõt-

le-kui-teed“ lähenemist. Peate mainima neid juhised kõigile 
teistele, kes kasutavad seda katusetelki, kaasa arvatud 
edasimüügi puhul.

7. Garantii
Tootja garantii katab tootmisvead ja kestab ühe aasta 
korrapärase kasutamise puhul. See kehtib ainult siis, kui 
järgitakse käesolevas dokumendis esitatud juhiseid ja soovitu-
si, ning kehtib ainult esimesele omanikule. Edasimüük pole 
hõlmatud.

SR
AVANTURE KROVNOG ŠATORA
1. Opis proizvoda :
Ovaj poluautomatski krovni šator mogu lako postaviti 2 osobe, 
postaviti i preklopiti za nekoliko sekundi pomoću patentiranog 
mehanizma za otvaranje uz pomoć gasnog nosača. Uživajte u 
životu na otvorenom u bilo kojim vremenskim uslovima !
Materijal i specifikacija :
A. Ceo okvir koristi aluminijumsku leguru, delovi spojeva 
koriste jak najlon.
B. Dvoslojni tretman srebrnog premaza za spoljni materijal 
šatora kako bi se ponudila bolja toplotna izolacija i vodootpor-
nost.
C. Sa kvalitetnim dušekom pruža ugodno iskustvo spavanja.
D. Teleskopske merdevine od legure aluminijuma mogu se 
ukloniti i izdržati 150 kg
1,4 m:
Veličina potpuno zatvorenog šatora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Unutrašnja veličina potpuno otvorenog šatora: 260 (D) X 144 
(Š) X 125 (V) cm
N.T.: 70KG (Ne uključuje merdevine) B.T.: 85KG
Okvir proizvoda : SLIKA 1
1. Gornji čvrst omotač
2. Gasni podupirač
3. Glavni okvir

2. Instalacija:
1. KORAK:
"Ugradite krovni nosač prema uputstvima proizvođača i u
nosivi položaj na vozilu."
2. KORAK: 
Podignite šator na stalak sa strane automobila. Podesite šator 
na sredinu krova, vodeći računa da se zadnja vrata mogu 
otvoriti/zatvoriti. (Slika 1)
3. KORAK:
Pomerite šraf u obliku slova T iz otvora vođice na dnu šatora u 
željeni položaj. (Slika 2)
4. KORAK:
Umetnite T-šraf kroz pričvršćivač u obliku slova U, postavite 
opružnu podlošku, ravnu podlošku, zavrnite maticu, a zatim ga 
uvucite kroz srednji otvor. U zavisnosti od veličine krovnog 
nosača, možete odabrati da instalirate komplet za montažu u 
obliku slova U direktno ili naopačke. 
Napomena: T-šraf M8x50mm za formalnu montažu i T-šraf 
M8x70mm za obrnutu montažu. (Slika 3)
3.1 Formalna montaža: pogodno za široki krovni nosač.
3.2 Obrnuta montaža: pogodna za uske krovne nosače.
5. KORAK:
Ponovite poslednji korak da biste fiksirali drugi kraj pričvršćivač 
U-oblika i pratite isti postupak za ostala tri. (Slika 4)

UKLJUČENI ALATI:
1. Stator u obliku slova U (4 kom.)
2. M8 ravna podloška (8 kom.)
3. M8 lučna podloška (10 kom.)
4. Plastična matica (8 kom.)
5. Šrafovi u obliku slova T (8 kom.)
6. Šrafovi u obliku slova T (8 kom.)
7. Torba za alat

8. ručka (1 kom.)
9. Matica (8 kom.)
10. Šestougaoni utični vijci M8*L15mm (2 kom.)
11. Rezervni štapići za zaključavanje (2 kom.)
12. Krstasti odvijač (1 kom.)
13. 6mm šestougaoni ključ (1 kom.)
14. Aluminijumska zakovica (2 kom.)
15. Viljušni ključ 8-10 mm (1 kom.)

3. Podešavanje:
1. KORAK:
Oslobodite sve kopče oko šatora. (Slika 1)
2. KORAK:
Zakačite teleskopske merdevine preko osnove šatora i 
spustite ih nadole. (Slika 2)
3. KORAK:
Gurnite omotač šatora prema gore. (Slika 3)
4. KORAK:
Otpustite elastično uže, a zatim zakačite sa dve strane, 
pritisnite dugme sa svake strane prednje U-šipke i pažljivo ga 
razvucite dok se dugmad ne zaključaju u gornje rupe. (Slika 4)
5. KORAK: 
Rasklopite tkaninu za plafon da biste otkrili dvostruki zatezni 
stub. Pažljivo istegnite svaku stranu i zaključajte svaku kopču 
kada se postigne odgovarajuća zategnutost. (Slika 5)
6. KORAK:
"Pre upotrebe proverite sve kaiševe i kopče kako biste bili 
sigurni da su čvrsto pričvršćeni.
Postavljanje šatora je završeno."
Merdevine se takođe mogu okačiti sa strane. (Slika 6)

4. Sklapanje:
1. KORAK:
1. Zatvorite sve prozore. (Slika 1)
2. KORAK:
Olabavite dugme gornje potporne poluge. (Slika 2)
3. KORAK:
Pritisnite dugmad na prednjoj U-šipki i pažljivo spustite dok se 
ne zaključa u donji položaj. (Slika 3)
4. KORAK:
Zatvorite ulazna vrata na položaj dve trećine (kao ①). Stavite 
torbe za cipele unutra (kao ②). Gurnite preko prednje U-šipke 
(kao ③). Zatim povucite omotač. (Slika 4)
5. KORAK: 
Uklonite teleskopske merdevine i dobro ih čuvajte u automobi-
lu. (Slika 5)
6. KORAK:
Zaključajte sve kopče oko šatora. Šator je zatvoren. Molimo 
vas da vizuelno pregledate montažne elemente i ručno 
proverite da li su pričvršćeni. (Slika 6)

SAVETI ZA REŠAVANJE PROBLEMA (AKO JE POTREB-
NO):
Kada šipka cilindra ne radi, molim vas dvaput proverite kao što 
je dole navedeno.
1. Ako je cilindrična šipka prekrivena bilo kojom tkaninom.
"2. Ako iz šipke cilindra curi vazduh. Ako je odgovor da, šipke 
cilindra treba zameniti.
Olabavite krakove cilindrične šipke šrafcigerom i promenite 
novom. Molimo pogledajte slike ispod. (Slika 7)"
Upotreba rezervnih štapića za zaključavanje
Pričvrstite 2 komada štapića za zaključavanje na gornje gasne 
konstrukcije poklopca sa obe strane prozora prilikom postavl-
janja šatora na čvrstom krovu. (Slika 8)
Uklonite štapiće za zaključavanje od 2 kom. pre nego što 
preklopite šator na čvrstom krovu. (Slika 9)
* Ovo je rešenje za hitne slučajeve kako bi se izbeglo 
urušavanje gornjeg poklopca kada je pritisak gasa nedovoljan, 
posebno kada se kombinuje sa aneksom. A u međuvremenu 
može produžiti vek trajanja stubova gasne konstrukcije.

5. Bezbednosne informacije:
• Preporučujemo da NE vozite preko 110 km/h dok koristite 
krovni šator i da se uvek pridržavate ograničenja brzine.
• URADITE, na početku svakog putovanja i u redovnim interva-
lima tokom svakog putovanja, proveru da li je vaš krovni šator 
čvrsto pričvršćen za vaše krovne šipke i da li su sve trake za 
zaključavanje sigurno pričvršćene. Proverite svoj krovni šator 
samo na sigurnom i pogodnom mestu.
• NEMOJTE koristiti svoj krovni šator ako postoji bilo kakva 
vidljiva oštećenja na bilo kom njegovom delu ili njegovim 
komponentama, umesto toga kontaktirajte nas da vidimo kako 
možemo pomoći. Ovo se posebno odnosi na trake za zaključa-
vanje i kopče.
• Imajte na umu da osigurani teret i nepravilno montirane 
krovne šipke mogu da se oslobode tokom putovanja i da 
izazovu ozbiljne nesreće.
• Obavezno obratite pažnju na promenu visine vozila i 
ponašanja u vožnji (bočna osetljivost na vetar, ponašanje na 
krivini i kočenju).
• Uvek morate da se konsultujete sa uputstvima za vozilo i 
krovne šipke kako biste bili sigurni da sledite njihove savete, 
ona se uvek moraju nositi u vozilu zajedno sa uputstvima za 
bezbednost i ugradnju krovnog šatora.
• Ne koristite tečnosti za čišćenje na bazi belila, alkohola ili 
amonijaka na krovnom šatoru, inače se površina vašeg 
krovnog šatora može oštetiti
• Imajte na umu sledeće kada koristite krovni šator: —
- Visina vašeg vozila može se povećati i do 90 cm (u zavisnosti 
od vaših krovnih šipki).
- Pazite na niske ulaze, niske viseće grane itd.
- Buka vetra može nastati kada putujete sa krovnim šatorom
- Kada koristite automatsku mašinu za pranje automobila, prvo 
morate ukloniti krovni šator.
- Pored ovih uputstava za upotrebu, takođe treba uzeti u obzir 
uputstva za montažu krovnih šipki i uputstva za upotrebu 
vašeg vozila.
– Radi uštede goriva i bezbednosti drugih učesnika u 
saobraćaju, krovni šator i krovne šipke treba ukloniti kada se 
ne koriste.
- Radi vaše sigurnosti, koristite samo testirane (npr. GS 
testirane) krovne šipke koje su odobrene za upotrebu zajedno 
sa vašim vozilom.
- Da biste izbegli stvaranje prekomernih sila podizanja, vaš 
krovni šator treba da bude postavljen paralelno sa linijom puta, 
a ne pod uglom
• Kada se penjete i izlazite iz svog krovnog šatora, uvek 
koristite merdevine s dužnim oprezom i nikada ne dozvolite 
deci da ih koriste sama. Uverite se da su kuke za merdevine u 
dobrom stanju, kontaktirajte nas ako su vam potrebne 
zamene.
• Ne smete dozvoliti bilo kakav otvoreni plamen u ili blizu vašeg 
krovnog šatora

6. Važne informacije
Proizvođač nije odgovoran za bilo kakvu štetu ili nesreću koja 
može nastati kao rezultat nepoštovanja ovih uputstava za 
upotrebu, modifikacija delova ili upotrebe bilo kog drugog dela 
osim originalnih delova proizvođača. Upozorenja, mere 
predostrožnosti i uputstva u ovom dokumentu ne mogu pokriti 
svaku moguću situaciju, tako da operater razume da se moraju 
primeniti zdrav razum i oprez. Vaša je odgovornost da ova 
uputstva prosledite bilo kojoj trećoj strani koja koristi ovaj 
krovni šator, uključujući i one koji prodaju polovne proizvode.

7. Garancija
Garancija proizvođača pokriva greške u proizvodnji i traje 
godinu dana u redovnoj upotrebi. Važi samo ako se poštuju 
uputstva i preporuke u ovom dokumentu i odnosi se samo na 
prvog vlasnika. Prodaja polovne robe nije pokrivena.
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AUTO TELTS “ADVENTURES”
1. Izstrādājuma apraksts：
"Šo pusautomātisko jumta telti var viegli uzstādīt 2 personas. 
Tā ir uzstādāma un salokāma dažu sekunžu laikā,
izmantojot patentētu pneimatisku uzkares atsperu atvēršanas 
mehānismu. Izbaudiet dzīvi brīvā dabā visos laikapstākļos!"
Materiāls un specifikācija：
A. Rāmis ir izgatavots no alumīnija sakausējuma, un savieno-
jumu daļās izmantots izturīgs neilons.
B.  Divkāršs sudraba pārklājums telts ārējam materiālam 
nodrošina labāku siltumizolāciju un ūdensizturību.
C.  Labas kvalitātes matracis nodrošina komfortablu 
naktsmieru.
D.  Teleskopiskās alumīnija sakausējuma kāpnes ir noņema-
mas un ir piemērotas svaram līdz 150 kg.
1,4 m:
Pilnībā aizvērtas telts izmērs: 226 (garums) X 153 (platums) X 
18 (augstums) cm
Pilnībā atvērts iekšējais izmērs: 260 (garums) X 144 (platums) 
X 125 (augstums) cm
Neto svars: 70 KG (bez kāpnēm) Bruto svars: 85 KG
Izstrādājuma rāmis：1. ATTĒLS
1. Augšējais cietais apvalks
2. Pneimatiskā uzkare
3. Galvenais rāmis

2. Uzstādīšana.
1. DARBĪBA:
Uzstādiet jumta bagāžnieku saskaņā ar ražotāja norādījumiem 
transportlīdzekļa nesošajā pozīcijā.
2. DARBĪBA: 
Paceliet telti uz bagāžnieka no automašīnas sāniem. 
Noregulējiet telti līdz jumta centram, nodrošinot, ka aizmugurē-
jās durvis var atvērt/aizvērt. (1. attēls)
3. DARBĪBA:
Ievirziet T veida skrūvi no vadsliedes atveres telts apakšā uz 
vēlamo vietu. (2. attēls)
4. DARBĪBA:
Ievietojiet T veida skrūvi caur U veida stiprinājumu, uzlieciet 
atsperes paplāksni, plakanu paplāksni, uzskrūvējiet uzgriezni, 
pēc tam ievirziet caur vidējo spraugu. Atkarībā no jumta 
bagāžnieka izmēra, U veida stiprinājuma komplektu var 
uzstādīt tieši vai apgrieztu. 
Piezīme: M8x50 mm T  veida skrūve standarta montāžai un 
M8x70 mm T skrūve apgrieztas montāžas gadījumā. (3. attēls)
3.1 Standarta montāža: piemērota platam jumta bagāžniekam.
3.2 Apgriezta montāža: piemērota šauriem jumta bagāžnie-
kiem.
5. DARBĪBA:
Atkārtojiet iepriekšējo darbību, lai nostiprinātu U veida stiprinā-
juma otru galu, un rīkojieties tāpat ar pārējiem trim. (4. attēls)

IEKĻAUTIE INSTRUMENTI:
1. U-veida stators (4 gab.)
2. M8 plakana paplāksne (8 gab.)
3. M8 loka paplāksne (10 gab.)
4. Plastmasas uzgrieznis (8 gab.)
5. M8*50mm T-veida skrūves (8 gab.)
6. M8*70mm T-veida skrūves (8 gab.)
7. Instrumentu soma
8. rokturis (1 gab.)
9. Fiksējošais uzgrieznis (8 gab.)
10. M8*L15mm Sešstūra galvas skrūves (2 gab.)
11. Rezerves fiksācijas stienīši (2 gab.)
12. Krustveida skrūvgriezis (1 gab.)
13. 6 mm sešstūra atslēga (1 gab.)
14. Alumīnija kniede (2 gab.)
15. 8-10mm Atvērta gala uzgriežņu atslēga (1 gab.)

3. Montāža:
1. DARBĪBA:

Atbrīvojiet visas sprādzes ap telti. (1. attēls)
2. DARBĪBA:
Uzkariniet teleskopiskās kāpnes virs telts pamatnes un 
izvelciet tās uz leju. (2. attēls)
3. DARBĪBA:
Paspiediet telts apvalku uz augšu (3. attēls)
4. DARBĪBA:
Atbrīvojiet elastīgo virvi, pēc tam uzāķējiet abās pusēs, 
nospiediet pogu katrā priekšējā u-veida staba pusē un uzmanī-
gi pagariniet to, līdz pogas nofiksējas augšējos caurumos. 
(4. attēls)
5. DARBĪBA: 
Attaisiet rāvējslēdzēju griestu audumā, lai atsegtu dubulto 
spriegotāja stabu. Uzmanīgi pastiepiet katru pusi un, kad ir 
panākts nepieciešamais nospriegojums, nobloķējiet katru 
aizdari. (5. attēls)
6. DARBĪBA:
"Pirms lietošanas pārbaudiet visas siksnas un sprādzes, lai 
pārliecinātos, ka tās cieši pieguļ.
Telts montāža ir pabeigta."
Kāpnes var piekarināt arī pie sāniem. (6. attēls)

4. Salocīšana:
1. DARBĪBA:
1. Aizveriet visus logus. (1. attēls)
2. DARBĪBA:
Atbrīvojiet augšējās atbalsta sviras rokturi. (2. attēls)
3. DARBĪBA:
Nospiediet pogas uz priekšējā u-veida balsta un uzmanīgi 
nolaidiet to, līdz tas bloķējas zemākajā pozīcijā. (3. attēls)
4. DARBĪBA:
Aizvelciet priekšējo durvju rāvējslēdzēju divu trešdaļu apmērā 
(kā parādīts ①). Ievietojiet apavus un somas iekšā (kā parādīts 
②). Uzstumiet pāri priekšējo U-veida stabu (kā parādīts ③). 
Pēc tam novelciet apvalku lejup. (4. attēls)
5. DARBĪBA: 
Noņemiet teleskopiskās kāpnes un uzglabājiet tās 
automašīnā. (5. attēls)
6. DARBĪBA:
Bloķējiet visas sprādzes ap telti. Telts ir aizvērta. Vizuāli 
pārbaudiet  montāžas detaļas un manuāli pārbaudiet hermētis-
kumu. (6. attēls)

PADOMI PAR PROBLĒMU NOVĒRŠANU (JA NEPIE-
CIEŠAMS):
Ja cilindra stienis nedarbojas, vēlreiz pārbaudiet, kā norādīts 
zemāk.
1. Ja cilindra stienis ir nosegts ar audumu.
"2. Ja no cilindra stieņa noplūst gaiss. Ja tā, jānomaina cilindru 
stieņi.
Ar skrūvgriezi atbrīvojiet cilindra stieņa skrūves un nomainiet to 
pret jaunu. Skatiet attēlus tālāk. (7. attēls)"
Rezerves fiksācijas stienīšu izmantošana
Montējot jumta telti ar cieto jumtu, piestipriniet 2 fiksācijas 
stienīšus pie augšējā pārsega pneimatiskās uzkares konstruk-
cijas abpus logiem. (8. attēls)
Pirms cietā jumta telts salocīšanas noņemiet 2 fiksācijas 
stienīšus. (9. attēls)
"* Tas ir avārijas risinājums, lai izvairītos no augšējā vāka 
sabrukšanas, ja pneimatiskās uzkares spiediens ir
nepietiekams, jo īpaši, ja to apvieno ar nojumi. Tajā pašā laikā 
tas var paildzināt pneimatiskās uzkares
konstrukciju stabu kalpošanas laiku."

5. Drošības informācija
• Mēs iesakām jumta telts lietošanas laikā nebraukt ātrāk par 
110 km/h (70 mph) un vienmēr ievērot ātruma ierobežojumus.
• Katra brauciena sākumā un regulāri katra brauciena laikā 
PĀRBAUDIET, vai jumta telts ir stingri fiksēta pie jumta 
stieņiem un vai visas fiksācijas siksnas ir droši piestiprinātas. 
Pārbaudiet jumta telti tikai drošā un piemērotā vietā.

• NEIZMANTOJIET jumta telti, ja ir redzami jebkādi bojājumi; 
sazinieties ar mums, lai uzzinātu, kā mēs varam palīdzēt. Tas 
īpaši attiecas uz siksnām un sprādzēm.
• Jāapzinās, ka nostiprinātas kravas un nepareizi uzstādīti 
jumta bagāžnieku stieņi brauciena laikā var kļūt vaļīgi un 
izraisīt nopietnas avārijas.
• Pārliecinieties, ka ir ņemtas vērā izmaiņas transportlīdzekļa 
augstumā un braukšanas īpašībās (jutīgums pret sānu vēju, 
braukšanas īpašības pagriezienos un bremzēšanas īpašības).
• Jums vienmēr jāiepazīstas ar transportlīdzekļa un jumta 
bagāžnieka lietošanas instrukcijām, lai pārliecinātos, ka 
ievērojat tajās sniegtos norādījumus. Šīs instrukcijas vienmēr 
jāglabā transportlīdzeklī kopā ar jumta telts drošības un 
uzstādīšanas instrukcijām.
• Nelietojiet jumta telts tīrīšanai tīrīšanas šķidrumus, kas satur 
balinātājus, spirtu vai amonjaku, jo tie var bojāt jumta telts 
virsmu.
• Lietojot jumta telti, lūdzu, ņemiet vērā turpmāko: –
–Jūsu transportlīdzekļa augstums var palielināties par līdz pat 
90 cm (atkarībā no jumta bagāžniekiem).
–Uzmanieties no zemām ieejām, zemiem zariem utt.
–Braucot ar uzstādītu jumta telti, var rasties vēja troksnis.
–Izmantojot automātisko auto mazgātuvi, vispirms ir jānoņem 
jumta telts.
–Papildus šiem lietošanas norādījumiem ir jāņem vērā arī 
jumta bagāžnieku uzstādīšanas norādījumi un transportlīdze-
kļa lietošanas instrukcijas.
–Lai ietaupītu degvielu un nodrošinātu citu ceļu satiksmes 
dalībnieku drošību, jumta telts un jumta bagāžnieki ir jānoņem, 
ja tie netiek izmantoti.
–Jūsu drošības labad izmantojiet tikai pārbaudītus (piemēram, 
GS pārbaudītus) jumta bagāžniekus, kas ir atļauti lietošanai 
kopā ar jūsu transportlīdzekli.
–Lai izvairītos no pārmērīgas pacelšanas spēka radīšanas, 
jumta telts jāuzstāda paralēli ceļa līnijai, nevis slīpi
• Iekāpjot jumta teltī un un izkāpjot no tās, vienmēr izmantojiet 
kāpnes ar pienācīgu piesardzību un nekad neļaujiet bērniem 
tās izmantot vieniem pašiem. Pārliecinieties, ka kāpņu āķi ir 
labā stāvoklī, un sazinieties ar mums, ja nepieciešama to 
nomaiņa.
• Nedrīkst pieļaut atklātu liesmu klātbūtni jumta teltī vai tās 
tuvumā

6. Svarīga informācija
Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem vai negadījumiem, kas 
var rasties, ja netiek ievērotas šīs lietošanas instrukcijas, tiek 
veiktas izmaiņas detaļās vai tiek izmantotas citas detaļas, kas 
nav ražotāja oriģinālās detaļas. Šajā dokumentā minētie 
brīdinājumi, piesardzības pasākumi un norādījumi nevar 
aptvert visas iespējamās situācijas, tāpēc operators saprot, ka 
ir jāpielieto veselais saprāts un jāievēro piesardzība. Jūsu 
pienākums ir nodot šīs instrukcijas jebkurai trešai personai, 
kas izmanto šo jumta telti, tostarp arī lietotu telti.

7. Garantija
Ražotāja garantija attiecas uz ražošanas defektiem un ir spēkā 
vienu gadu, ja izstrādājums tiek lietots atbilstoši paredzētajam. 
Tā ir spēkā tikai tad, ja tiek ievērotas šajā dokumentā sniegtās 
instrukcijas un ieteikumi, un attiecas tikai uz pirmo īpašnieku. 
Garantija neattiecas uz lietotu izstrādājumu pārdošanu.

NO
BILTELT ADVENTURES
1. Produktbeskrivelse:
"Dette halvautomatiske takteltet kan enkelt settes opp av to 
personer, og kan settes opp og foldes ned på få sekunder
takket være den patenterte åpningsmekanismen med 
gassfjær. Nyt friluftslivet i all slags vær!"
Materiale og spesifikasjon:
A. Hele rammen bruker aluminiumslegering. Deler av leddene 
bruker sterk nylon.

B. Dobbeltlags sølvbeleggbehandling for det ytre teltmaterialet 
for å gi bedre varmeisolasjon og vanntetthet.
C. Med madrass av god kvalitet som gir komfortabel 
søvnopplevelse.
D. Teleskopstigen i aluminiumslegering er avtakbar og tåler 
150 kg
1,4 m:
Teltets størrelse helt lukket: 226(L) X 153(B) X 18(H) cm
Helt åpen innvendig størrelse: 260(L) X 144(B) X 125(H) cm
N.W.: 70 kg (stigen er ikke inkludert) G.W: 85 KG
Produktramme: BILDE 1
1. Hardt skall på toppen
2. Gassfjær
3. Hovedramme

2. Installasjon:
STEP 1:
Monter takstativet i henhold til produsentens anvisninger og i 
den lastebærende posisjonen på kjøretøyet.
STEP 2: 
Løft teltet opp på stativet fra bilsiden. Juster teltet til midten av 
taket, og sørg for at bakdøren kan åpnes/lukkes. (Bilde 1)
STEP 3:
Skyv den T-formede bolten fra sporet i føringsskinnen nederst 
på teltet til ønsket posisjon. (Bilde 2)
STEP 4:
Sett T-bolten gjennom den U-formede festeanordningen, 
plasser fjærskiven og den flate skiven, skru på mutteren, og 
skyv den deretter inn gjennom det midterste sporet.. Avhengig 
av størrelsen på takstativet, kan du velge å installerte det 
U-formede monteringssettet direkte eller opp ned. 
Merk: M8x50mm T-skrue for standard montering og M8x70mm 
T-skrue for snudd montering. (Bilde 3)
3.1 Standard montering: egnet for bredt takstativ.
3.2 Snudd montering: egnet for smalt takstativ.
STEP 5:
Gjenta det siste trinnet for å feste den andre enden av den 
U-formede festeanordningen, og følg samme metode for de tre 
andre. (Bilde 4)

MEDFØLGENDE VERKTØY:
1. U-formet stator (4 stk)
2. M8 flat skive (8 stk)
3. M8 buet skive (10 stk)
4. Plastmutter (8 stk)
5. M8*50 mm T-formede bolter (8 stk)
6. M8*70 mm T-formede bolter (8 stk)
7. Verktøyveske
8. Håndtak (1 stk)
9. Låsemutter (5 stk)
10. M8*L15mm unbrakskruer (2 stk）
11. Ekstra låsepinner (2 stk)
12. Stjernetrekker (1 stk)
13. 6 mm sekskantnøkkel (1 stk)
14. Aluminiumsnitte (2 stk)
15. 8–10 mm Open end wrench (1 stk)

3. Sette opp:
STEP 1:
Løsne alle spennene rundt teltet. (Bilde 1)
STEP 2:
Hekt teleskopstigen over teltbunnen og trekk den nedover. 
(Bilde 2)
STEP 3:
Skyv ytterteltet oppover (bilde 3).
STEP 4:
Løsne det elastiske tauet, hekt det fast på to sider, trykk på 
knappen på hver side av den fremre u-stangen og trekk den 
forsiktig ut til knappene låses i de øvre hullene. (Bilde 4)
STEP 5: 
Trekk opp glidelåsen til takduken for å eksponere den doble 

spennstangen. Strekk forsiktig hver side og lås hver klemme 
når riktig spenning er oppnådd. (Bilde 5)
STEP 6:
"Kontroller at alle stropper og spenner sitter godt før bruk.
Teltet er satt opp."
Stigen kan også henges på siden. (Bilde 6)

4. Folde ned:
STEP 1:
1. Lukk alle vinduer. (Bilde 1)
STEP 2:
Løsne knotten på den øverste støttehendelen. (Bilde 2)
STEP 3:
Trykk på knappene på den fremre u-stangen, og senk den 
forsiktig ned til den låses i nedre posisjon. (Bilde 3)
STEP 4:
Åpne glidelåsen på inngangen til to tredjedeler (se bilde ①). 
Stikk skoposer inn (se bilde ②). Skyv over den fremre 
U-stolpen (se ③). Trekk deretter ned skallet. (Bilde 4)
STEP 5: 
Fjern teleskopstigen og oppbevar den forsvarlig i bilen. (Bilde 
5)
STEP 6:
Lås alle spenner rundt teltet. Teltet er lukket. Sjekk visuelt 
monteringsutstyret og kontroller for hånd at alt er strammet 
godt. (Bilde 6)

TIPS OM FEILSØKING (OM NØDVENDIG):
Når sylinderstangen ikke fungerer, må du dobbeltsjekke som 
nedenfor.
1. Hvis sylinderstangen er dekket av noe stoff.
"2. Hvis det lekker luft fra sylinderstangen. Hvis ja, må 
sylinderstengene skiftes ut.
Løsne skruene på sylinderstangen med en skrutrekker, og bytt 
til en ny. Se bilder nedenfor. (Bilde 7)"
Bruk av de ekstra låsepinnene
Fest de to låsepinnene til det øvre dekselets gassfjærer på 
begge sider fra vinduene når du setter opp hartop-takteltet. 
(Bilde 8)
Fjern de to låsepinnene før du folder ned hardtop-takteltet. 
(Bilde 9)
* Dette er en nødløsning for å unngå at topplokket kollapser 
når trykket i gassstrukturen er utilstrekkelig, spesielt i 
kombinasjon med annekset. Siden kan det forlenge levetiden 
til gasfjærstolpene.

5. Sikkerhetsinformasjon
•  Vi anbefaler at du IKKE kjører over 110 km/t mens du bruker 
taketeltet, og at du alltid overholder fartsgrensene.
•  Kontroller ved starten av hver reise og med jevne mellomrom 
under hver reise at takteltet er godt festet til takbjelkene og at 
alle låsestroppene er forsvarlig festet. Du må alltid kontrollere 
takteltet på et trygt og egnet sted.
•  IKKE bruk takteltet hvis det er synlige skader på noen av 
delene eller komponentene, men kontakt oss i stedet for å 
høre hvordan vi kan hjelpe deg. Dette gjelder spesielt for 
låsestropper og spenner.
•  Vær klar over at sikret last og feilmontert takstativ kan løsne 
under kjøring og forårsake alvorlige ulykker.
•  Sørg for at du tar hensyn til endringen i kjøretøyets høyde og 
kjøreegenskaper (følsomhet for sidevind, sving- og bremsee-
genskaper).
•  Du må alltid konsultere bilens og takstativets håndbok for å 
sikre at du følger anbefalinger, og disse må alltid oppbevares i 
bilen sammen med sikkerhets- og monteringsanvisningene for 
takteltet.
•  Ikke bruk blekemiddel, alkohol eller ammoniakkbaserte 
rengjøringsmidler på takteltet, da dette kan skade overflaten 
på takteltet.
•  Vær oppmerksom på følgende når du bruker takteltet: -
– Høyden på kjøretøyet kan øke med opptil 90 cm (avhengig 

av takstativet).
– Vær oppmerksom på lave innganger, lavt hengende greiner 
osv.
– Det kan oppstå vindstøy når du kjører med taktelt
– Når du bruker en automatisk vaskehall, må takteltet først 
fjernes.
– I tillegg til denne bruksanvisningen bør du også ta hensyn til 
monteringsanvisningen for takstativet og bruksanvisningen for 
kjøretøyet ditt.
– Av hensyn til drivstofføkonomi og sikkerheten til andre 
trafikanter bør takteltet og takstativet være fjernet når de ikke 
er i bruk.
– Av hensyn til din egen sikkerhet bør du kun bruke testede 
(f.eks. GS-testede) takstativ som er godkjent for bruk sammen 
med bilen din.
– For å unngå for store løftekrefter bør takteltet monteres 
parallelt med veibanen og ikke på skrå.
- Når du klatrer inn og ut av takteltet, må du alltid bruke stigen 
med forsiktighet, og aldri la barn bruke den alene. Sørg for at 
stigekrokene er i god stand, kontakt oss hvis du trenger nye.
- Du må ikke tillate åpen ild i eller i nærheten av takteltet

6. Viktig informasjon
Produsenten er ikke ansvarlig for skader eller ulykker som kan 
oppstå som følge av manglende overholdelse av disse 
bruksanvisningene, endringer av deler eller bruk av andre 
deler enn produsentens originaldeler. Advarslene, 
forsiktighetsreglene og instruksjonene i dette dokumentet kan 
ikke dekke alle mulige situasjoner, så det er underforstått at 
operatøren må bruke sunn fornuft og være forsiktig. Det er ditt 
ansvar å videreformidle disse instruksjonene til enhver 
tredjepart som bruker dette takteltet, inkludert bruktsalg.

7. Garanti
Produsentens garanti dekker produksjonsfeil og varer i ett år 
ved vanlig bruk. Den er kun gyldig hvis instruksjonene og 
anbefalingene i dette dokumentet følges, og gjelder kun for 
den første eieren. Bruktsalg dekkes ikke.

HY
ԱՐԿԱԾՆԵՐԻ ՀԵՏԵՎԻՑ՝ ԱՎՏՈՄԵՔԵՆԱՅԻ ՎՐԱՆՈՎ
1. Ապրանքի նկարագրություն․
Այս կիսաավտոմատ մեքենայի տանիքի վրանը հեշտությամբ տեղադրվում է 2 
հոգով, իսկ գազային ամորտիզատորներով բացվող արտոնագրված 
մեխանիզմի շնորհիվ այն կարելի է տեղադրել և ծալել վայրկյանների 
ընթացքում։ Վայելե՛ք բացօթյա հանգիստը ցանկացած եղանակին։
Նյութը և տեխնիկական բնութագրերը.
A. Ամբողջ շրջանակը պատրաստված է ալյումինե համաձուլվածքից, իսկ 
միացման կետերում օգտագործվել է ամուր նեյլոն։
B. Վրանի արտաքին նյութի երկշերտ արծաթե պատվածքն ապահովում է 
ջերմամեկուսացման և ջրակայունության ավելի լավ մակարդակ։
C. Որակյալ ներքնակն ապահովում է հանգիստ քուն։
D. Ալյումինե համաձուլվածքից պատրաստված ծալովի սանդուղքը հանովի է 
և դիմակայում է մինչև 150 կգ բեռնվածությանը
1,4 մ․
Վրանի չափսերը լրիվ փակ վիճակում՝ 226 (Ե) x 153 (Լ) x 18 (Բ) սմ
Ներքին չափսերը ամբողջովին բաց վիճակում՝ 260 (Ե) x 144 (Լ) x 125 
(Բ) սմ
Մաքուր քաշը՝ 63 կգ (առանց սանդուղքի հաշվարկի) Համախառն քաշը՝ 85 
կգ
Ապրանքի շրջանակը․ ՆԿԱՐ 1
1. Վերևի պինդ կորպուս
2. Գազային ամորտիզատոր
3. Հիմնական շրջանակ

2. Տեղադրումը․
ՔԱՅԼ 1.
Տեղադրեք մեքենայի տանիքի բեռնատեղը արտադրողի հրահանգների 
համաձայն և այնպես, որ հնարավոր լինի մեքենայի վրա բեռը դնել։
ՔԱՅԼ 2. 
Բարձրացրեք վրանը մեքենայի կողմից բեռնատեղի վրա։ Տեղավորեք վրանը 

տանիքի կենտրոնում՝ համոզվելով, որ հետևի դուռը կարող է 
բացվել/փակվել։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 3.
Տեղադրեք T-աձև պտուտակը վրանի ներքևի մասում գտնվող ուղղորդող 
ձողի ակոսի մեջ անհրաժեշտ դիրքով։ (Պատկեր 2)
ՔԱՅԼ 4.
Մտցրեք T-աձև պտուտակը U-աձև ամրակի մեջ, դրեք զսպանակավոր 
տափօղակը, հարթ տափօղակը, ձգեք մանեկը, այնուհետև անցկացրեք 
մեջտեղի ակոսի միջով։ Կախված տանիքի բեռնատեղի չափսից՝ կարող եք 
U-աձև մոնտաժային հավաքածուն տեղադրել ուղիղ կամ շրջված։ 
Նշում․ Կանոնավոր հավաքման համար օգտագործեք M8x50 մմ T-աձև 
պտուտակ, իսկ շրջված հավաքման համար՝ M8x70 մմ T-աձև պտուտակ։ 
(Պատկեր 3)
3.1 Կանոնավոր հավաքում. հարմար է տանիքի լայն բեռնատեղի համար։
3.2 Շրջված հավաքում. հարմար է տանիքի նեղ բեռնատեղի համար։
ՔԱՅԼ 5.
Կրկնեք վերջին քայլը՝ U-աձև ամրակի մյուս ծայրն ամրացնելու համար, և 
նույն եղանակը կիրառեք մնացած երեքի համար։ (Պատկեր 4)

ՆԵՐԱՌՎԱԾ ԳՈՐԾԻՔՆԵՐ.
1. U-ձև ստատոր (4 հատ)
2. M8 հարթ տափօղակ (8 հատ)
3. M8 կոր տափօղակ (10 հատ)
4. Պլաստիկ մանեկ (8 հատ)
5. M8*50մմ T-ձև պտուտակներ (8 հատ)
6. M8*70մմ T-ձև պտուտակներ (8 հատ)
7. Գործիքների պայուսակ
8. բռնիչ(1 հատ)
9. Սևեռամանեկ (8 հատ)
10. M8*L15 մմ վեցանկյուն գլխիկով պտուտակներ (2 հատ)
11. Պահեստային ամրաձողեր (2 հատ)
12. Խաչաձև պտուտակահան (1 հատ)
13. Վեցանկյուն բանալի 6 մմ (1 հատ)
14. Ալյումինե գամեր (2 հատ)
15. 8-10 մմ մանեկի բանալի (1 հատ)

3. Կարգավորումը․
ՔԱՅԼ 1.
Արձակեք վրանի բոլոր ճարմանդները։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 2.
Ամրացրեք ծալովի սանդուղքը վրանի հիմքին և այն ներքև քաշեք։ (Պատկեր 
2)
ՔԱՅԼ 3.
Բարձրացրեք վրանի կորպուսը վերև։ (Պատկեր 3)
ՔԱՅԼ 4.
Արձակեք առաձգական պարանը, այնուհետև ամրացրեք այն երկու կողմերից, 
սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակի յուրաքանչյուր կողմի կոճակը և զգուշորեն 
դուրս քաշեք այն, մինչև կոճակներն ամրացվեն վերևի անցքերում։ (Պատկեր 
4)
ՔԱՅԼ 5. 
Բացեք առաստաղի կտորի կայծակաճարմանդը՝ կրկնակի ձգվող կանգնակին 
հասանելիություն ապահովելու համար։ Զգուշորեն ձգեք յուրաքանչյուր 
կողմը և ամրացրեք յուրաքանչյուր ամրակը, երբ հասնեք անհրաժեշտ ճգման 
աստիճանին։ (Պատկեր 5)
ՔԱՅԼ 6.
"Օգտագործելուց առաջ ստուգեք բոլոր գոտիներն ու ճարմանդները՝ 
համոզվելու համար, որ դրանք ապահով կերպով ամրացված են։
Վրանի տեղադրումն ավարտված է։"
Սանդուղքը կարելի է կախել նաև կողքից։ (Պատկեր 6)

4. Ծալումը․
ՔԱՅԼ 1.
1. Փակեք բոլոր պատուհանները։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 2.
Թուլացրեք վերևի հենարանի լծակի բռնակը։ (Պատկեր 2)
ՔԱՅԼ 3.
Սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակի կոճակները և զգուշորեն իջեցրեք այն, 
մինչև այն ամրանա ներքևի դիրքում։ (Պատկեր 3)
ՔԱՅԼ 4.
Մուտքի դռան կայծակաճարմանդը երկու երրորդով փակեք (ինչպես ցույց է 
տրված ① քայլում)։ Կոշիկի տոպրակները դրեք ներսում (ինչպես ցույց է 

տրված ② քայլում)։ Սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակը (ինչպես ցույց է 
տրված ③ քայլում)։ Այնուհետև ներքև քաշեք կորպուսը։ (Պատկեր 4)
ՔԱՅԼ 5. 
Հանեք ծալովի սանդուղքը և դրեք այն մեքենայի մեջ։ (Պատկեր 5)
ՔԱՅԼ 6.
Ամրացրեք վրանի բոլոր ճարմանդները։ Վրանը փակ է։ Վիզուալ ստուգեք 
ամրացվող տարրերը և ձեռքով ստուգեք դրանց ամրությունը։ (Պատկեր 6)

ԽՆԴԻՐՆԵՐԻ ԼՈՒԾՄԱՆ ԽՈՐՀՈՒՐԴՆԵՐ (ԱՆՀՐԱԺԵՇՏՈՒԹՅԱՆ 
ԴԵՊՔՈՒՄ).
Եթե մխոցի ձողը չի աշխատում, խնդրում ենք ստուգել հետևյալը։
1. Արդյոք մխոցի ձողը ծածկված է որևէ գործվածքով։
"2. Արդյոք մխոցի ձողից օդի արտահոսք կա։ Եթե այո, ապա մխոցի ձողերը 
պետք է փոխվեն։
Թուլացրեք մխոցի ձողի պտուտակները պտուտակահանով և փոխարինեք այն 
նորով։ Տե՛ս ստորև լուսանկարները։ (Պատկեր 7)"
Պահեստային ամրաձողերի օգտագործումը
Կոշտ տանիքով մեքենայի տանիքին վրան տեղադրելիս ամրացրեք 2 
ամրաձողերը վերևի գազային ամորտիզատորներին՝ պատուհանների երկու 
կողմերում։ (Պատկեր 8)
Վրանի կոշտ տանիքը ծալելուց առաջ հանեք 2 ամրաձողերը։ (Պատկեր 9)
* Սա արտակարգ իրավիճակների համար լուծում է, որը կանխում է վերևի 
կափարիչի փլուզումը գազային ամորտիզատորների անբավարար ճնշման 
դեպքում, հատկապես կցակառույցի հետ համատեղ։ Եվ միևնույն ժամանակ 
դա կարող է երկարացնել գազային ամորտիզատորներով կանգնակների 
ծառայության ժամկետը։

5. Անվտանգության տեղեկատվություն
• Խորհուրդ ենք տալիս ՉԳԵՐԱԶԱՆՑԵԼ 70 մղոն/ժ (110 կմ/ժ) 
արագությունը մեքենայի տանիքին վրան օգտագործելիս և միշտ պահպանել 
արագության սահմանափակումները։
• Յուրաքանչյուր ուղևորության սկզբում, ինչպես նաև ուղևորության 
ընթացքում ԱՆՊԱՅՄԱՆ պարբերաբար ստուգեք, որ մեքենայի տանիքի 
վրանը հուսալիորեն ամրացված է ձողերին, և որ բոլոր ամրագոտիներն 
ամուր կապված են։ Ստուգեք մեքենայի տանիքի վրանը միայն անվտանգ և 
հարմար վայրում։
• ՄԻ՛ օգտագործեք մեքենայի տանիքի վրանը, եթե դրա որևէ մասում 
տեսանելի վնասվածքներ կան։ Կապ հաստատեք մեզ հետ, որպեսզի տեսնենք, 
թե ինչով կարող ենք օգնել ձեզ։ Սա հատկապես վերաբերում է 
ամրագոտիներին և ճարմանդներին։
• Հիշեք, որ լավ ամրացված բեռները և տանիքի ոչ պատշաճ տեղադրված 
բեռնատեղը կարող են թուլանալ ուղևորության ընթացքում և լուրջ 
վթարների պատճառ դառնալ։
• Անպայման հաշվի առեք ձեր մեքենայի բարձրության փոփոխությունը և նրա 
վարքագծի առանձնահատկությունները ճանապարհին (զգայունությունը 
կողմնային քամուն, պահվածքը շրջադարձերում և արգելակման ժամանակ)։
• Անհրաժեշտ է միշտ ստուգել ձեր մեքենայի և տանիքի բեռնատեղի 
շահագործման հրահանգները՝ համոզվելու համար, որ դրանց ճիշտ եք 
հետևում։ Այս հրահանգները, ինչպես նաև տանիքի վրանի անվտանգության 
և տեղադրման հրահանգները, միշտ պետք է լինեն ձեր մեքենայում։
• Մի՛ օգտագործեք սպիտակեցնող նյութեր, սպիրտ կամ ամոնիակի հիմքով 
մաքրող միջոցներ՝ մեքենայի տանիքի վրանը մաքրելու համար, հակառակ 
դեպքում վրանի մակերեսը կարող է վնասվել։
• Մեքենայի տանիքին վրան օգտագործելիս ուշադրություն դարձրեք հետևյալ 
հանգամանքներին. –
– Ձեր մեքենայի բարձրությունը կարող է մեծանալ մինչև 90 սմ (կախված 
տանիքին տեղադրված բեռնատեղից)։
– Զգույշ եղեք ցածր մուտքերից, ցածր կախված ճյուղերից և այլն։
– Տանիքին վրան տեղափոխելիս կարող է քամու աղմուկ առաջանալ։
– Ավտոմատ լվացման կայանից օգտվելիս նախ անհրաժեշտ է հանել 
մեքենայի տանիքի վրանը։
– Բացի օգտագործման այս հրահանգներից, դուք նաև պետք է ծանոթանաք 
տանիքի բեռնատեղի տեղադրման հրահանգներին և ձեր մեքենայի 
շահագործման ձեռնարկին։
–Վառելիքի խնայողության և ճանապարհային երթևեկության 
անվտանգության նկատառումներից ելնելով՝ տանիքի վրանը և բեռնատեղը 
պետք է հանել, երբ դրանք չեն օգտագործվում։
– Ձեր անվտանգության համար պետք է օգտագործել միայն ստուգված 
(օրինակ՝ GS փորձարկում անցած) տանիքի բեռնատեղեր, որոնք 
թույլատրված են ձեր մեքենայում օգտագործման համար։
– Տանիքի վրանի չափազանց շատ բարձրացումից խուսափելու համար այն 

պետք է տեղադրվի ճանապարհին զուգահեռ, այլ ոչ թե անկյան տակ։
• Մեքենայի տանիքին տեղադրված վրան բարձրանալիս և այնտեղից իջնելիս 
միշտ ուշադիր օգտագործեք սանդուղքը և երբեք թույլ մի՛ տվեք երեխաներին 
միայնակ օգտվել դրանից։ Համոզվեք, որ սանդուղքի կեռիկները լավ 
վիճակում են։ Կապ հաստատեք մեզ հետ, եթե անհրաժեշտ է դրանք փոխել։
• Արգելվում է բաց կրակ անել մեքենայի տանիքին տեղադրված վրանի 
ներսում կամ մոտակայքում։

6. Կարևոր տեղեկատվություն
Արտադրողը պատասխանատվություն չի կրում որևէ վնասի կամ դժբախտ 
պատահարի համար, որը կարող է առաջանալ շահագործման այս 
հրահանգներին չհետևելու, մասերում փոփոխություններ կատարելու կամ 
արտադրողի օրիգինալ մասերից տարբեր մասեր օգտագործելու հետևանքով։ 
Այս փաստաթղթում պարունակվող նախազգուշացումները, զգուշացումները 
և հրահանգները չեն կարող ընդգրկել բոլոր հնարավոր իրավիճակները, 
ուստի օգտագործողը պետք է հասկանա, որ անհրաժեշտ է դրսևորել 
ողջամտություն և զգուշություն։ Դուք պարտավոր եք փոխանցել այս 
հրահանգները ցանկացած երրորդ անձի, ով օգտագործում է այս մեքենայի 
տանիքի վրանը, ներառյալ նրանց, ովքեր այն վաճառում են օգտագործված 
վիճակում։

7. Երաշխիք
Արտադրողի երաշխիքը տարածվում է արտադրական թերությունների վրա և 
գործում է մեկ տարի՝ նորմալ օգտագործման դեպքում։ Այն վավեր է միայն 
այս փաստաթղթում պարունակվող հրահանգներին և առաջարկություններին 
հետևելու դեպքում և տարածվում է միայն առաջին սեփականատիրոջ վրա։ 
Օգտագործված ապրանքի վաճառքի վրա չի տարածվում երաշխիքը։

KA
თავგადასავლები მანქანის კარვით
1. პროდუქტის აღწერა:
ეს ნახევრად ავტომატური, მანქანის სახურავის კარავი 
მარტივად შეიძლება დააყენოს 2 ადამიანმა, დაყენება და 
დაკეცვა წამებში, დაპატენტებული პნევმატური დგარის 
დახმარებით მოქმედი გამხსნელი მექანიზმით. 
ისიამოვნეთ ღია ცის ქვეშ ცხოვრებით ნებისმიერ ამინდში!
მასალა და სპეციფიკაცია:
ა. მთელი ჩარჩო იყენებს ალუმინის შენადნობს, 
სახსრების ნაწილებში გამოიყენება მტკიცე ნეილონი
ბ. ორმაგი ფენის ვერცხლის საფარი დატანილია კარვის 
მასალის  უკეთესი სითბოს იზოლაციისა და 
წყალგაუმტრობისთვის.
C. კარგი ხარისხის მატრასთან ერად უზრუნველყოფს 
კომფორტულ ძილს
დ. ტელესკოპური ალუმინის შენადნობის კიბე 
მოსახსნელია და შეუძლია 150 კგ წონას გაუძლოს
1,4 მ:
კარვის ზომა სრულად დახურულ მდგომარეობაში: 226 
(სიგრძე) X 153 (სიგანე) X 18 (სიმაღლე) სმ
შიდა ზომა სრულად ღია მდგომარეობაში: 260 (სიგრძე) X 
144 (სიგანე) X 125 (სიმაღლე) სმ
წონა ნეტო: 70 კგ (არ შედის კიბე) წონა ბრუტო: 85 კგ
პროდუქტის ჩარჩო：სურათი 1
1. ზედა მყარი ჩარჩო
2. პნევმატური დგარი
3. მთავარი ჩარჩო

2. მონტაჟი:
ნაბიჯი 1:
დაამონტაჟეთ თქვენი სახურავის თარო მწარმოებლების 
ინსტრუქციის შესაბამისად და მანქანაზე დატვირთვის 
პოზიციაში.
ნაბიჯი 2: 
მოათავსეთ კარავი თაროზე მანქანის მხრიდან. 
გაუთანაბრეთ კარავი სახურავის ცენტრს, რაც 
უზრუნველყოფს უკანა კარის გახსნა/დახურვას. (სურათი 
1)
ნაბიჯი 3:
T-ს ფორმის ჭანჭიკი კარვის ძირში არსებული 
მიმმართველი რელსის ჭრილიდან სასურველ პოზიციაზე 
გააცურეთ. (სურათი 2)

ნაბიჯი 4:
T-ს ფორმის ჭანჭიკი U-ს ფორმის სამაგრში მოათავსეთ, 
ზამბარიანი საყელური და ბრტყელი საყელური 
მოათავსეთ, ჩახრახნეთ ქანჩი და შემდეგ შუა ჭრილის 
გავლით შეაცურეთ. სახურავის საბარგულის ზომიდან 
გამომდინარე, შეგიძლიათ აირჩიოთ U-ფორმის 
სამონტაჟო კომპლექტის პირდაპირ ან თავდაყირა 
დაყენება. 
შენიშვნა: M8x50 მმ T-ფორმის ხრახნი ოფიციალური 
აწყობისთვის და M8x70 მმ T-ფორმის ხრახნი 
შებრუნებული აწყობისთვის. (სურათი 3)
3.1 ოფიციალური აწყობა: შესაფერისია სახურავის ფართო 
საბარგულისთვის.
3.2 შებრუნებული აწყობა: შესაფერისია სახურავის ვიწრო 
საბარგულისთვის.
ნაბიჯი 5:
U-ფორმის სამაგრის მეორე ბოლოსთვის გაიმეორეთ 
ბოლო ნაბიჯი და იგივე მეთოდი გამოიყენეთ დანარჩენი 
სამისთვის. (სურათი 4)

შედის ინსტრუმენტები:
1. U ფორმის სტატორი (4 ცალი)
2. M8 ბრტყელი საყელური (8 ცალი)
3. M8 რკალური სააყელური (10 ცალი)
4. პლასტმასის ქანჩი (8 ცალი)
5. M8 50 მმ T-ფორმის ჭანჭიკები (8 ცალი)
6. M8 70 მმ T-ფორმის ჭანჭიკები (8 ცალი)
7. ხელსაწყოების ჩანთა
8. სახელური (1 ც.)
9. საჩერებელი ქანჩი (8 ცალი)
10. M8*L 15 მმ ექვსწახნაგა შლიცის თავიანი ხრახნები (2 
ცალი)
11. სათადარიგო ჩამკეტი წკირები (2 ცალი)
12. ფიგურული სახრახნისი (1 ცალი)
13. 6 მმ ექვსწახნაგა გასაღები (1 ც)
14. ალუმინის მოქლონი (2 ცალი)
15. 8-10 მმ ღიახახიანი ქანჩის გასაღები (1 ცალი)

3. დაყენება:
ნაბიჯი 1:
გაათავისუფლეთ ყველა ბალთა კარვის გარშემო. (სურათი 
1)
ნაბიჯი 2:
მიაერთეთ ტელესკოპური კიბე კარვის ძირს და გაშალეთ 
ქვემოთკენ. (სურათი 2)
ნაბიჯი 3:
ასწიეთ კარვის კარკასი ზემოთკენ (სურათი 3)
ნაბიჯი 4:
გაათავისუფლეთ ელასტიური თოკი, შემდეგ მიაბით ორ 
მხარეს დააჭირეთ ღილაკს წინა U-ბოძის თითოეულ 
მხარეს და ფრთხილად გაშალეთ ის, სანამ ღილაკები არ 
ჩაიკეტება ზედა ხვრელებში. (სურათი 4)
ნაბიჯი 5: 
გახსენით ჭერის ქსოვილი ორმაგი დამჭიმი ბოძის 
გამოსაჩენად. ფრთხილად გაჭიმეთ თითოეული მხარე და 
ჩაკეტეთ თითოეული სამაგრი სათანადო დაჭიმვის 
მიღწევისას. (სურათი 5)
ნაბიჯი 6:
"გამოყენებამდე შეამოწმეთ ყველა ღვედი და ბალთა, რომ 
დარწმუნდეთ, რომ ისინი სათანადოდ დამაგრებულია.
კარვის დაყენება დასრულებულია."
კიბე ასევე შეიძლება ჩამოკიდოთ გვერდზე. (სურათი 6)

4. დაკეცვა:
ნაბიჯი 1:
1. დახურეთ ყველა ფანჯარა. (სურათი 1)
ნაბიჯი 2:
გაათავისუფლეთ ზედა საყრენი ბერკეტის სახელური. 
(სურათი 2)
ნაბიჯი 3:
დააჭირეთ ღილაკებს წინა U-ბოძზე და ფრთხილად 

ჩამოწიეთ, სანამ ის არ ჩაიკეტება ქვედა პოზიციაში 
(სურათი 3)
ნაბიჯი 4:
გახსენით შესასვლელი კარი ორი მესამედის პოზიციაზე 
(როგორც ①). მოათავსეთ ფეხსაცმლის ჩანთები შიგნით 
(როგორც ②) მიაწექით წინა U-ბოძს (როგორც ③). შემდეგ 
ჩამოწიეთ კარკასი. (სურათი 4)
ნაბიჯი 5: 
მოხსენით ტელესკოპური კიბე და კარგად შეინახეთ 
მანქანაში. (სურათი 5)
ნაბიჯი 6:
ჩაკეტეთ ყველა ბალთა კარვის გარშემო. კარავი 
დახურულია. გთხოვთ, ვიზუალურად შეამოწმეთ 
სამონტაჟო აპარატურა და ხელით შეამოწმეთ სიმაგრე. 
(სურათი 6)

პრობლემების გადაჭრის რჩევები (საჭიროების 
შემთხვევაში)
მას შემდეგ, რაც ცილინდრის ძელი შეწყვეტს მუშაობას, 
გთხოვთ, ორმაგად შეამოწმეთ, როგორც ქვემოთაა 
მოცემული.
1. დაფარულია თუ არა ცილინდრის ძელი რაიმე 
ქსოვილით.
"2. ხომ არ ჟონავს ჰაერი ცილინდრის ძელიდან. თუ დიახ, 
საჭიროა ცილინდრის ძელების შეცვლა.
მოუშვით ცილინდრის ძელის ხრახნები სახრახნისით და 
შეცვალეთ ახლით. იხილეთ ქვემოთ მოცემული 
სურათები. (სურათი 7)"
სათადარიგო ჩამკეტი წკირების გამოყენება
სახურავის კარვის დაყენებისას დაამაგრეთ 2 ცალი 
ჩამკეტი წკირი ზედა საფარის პნევმატურ ძელებზე ორივე 
მხარეს ფანჯრებიდან. (სურათი 8)
ამოიღეთ 2 ცალი ჩამკეტი წკირი სახურავის კარვის 
დაკეცვამდე. (სურათი 9)
* ეს არის საგანგებო შემთხვევის გადაწყვეტა ზედა 
სახურავის ჩამოვარდნის თავიდან ასაცილებლად, 
როდესაც პნევმატური დგარის წნევა არასაკმარისია, 
განსაკუთრებით მისაბმელთან ერთად. ამასთან ერთად, 
მას შეუძლია გაახანგრძლივოს პნევმატური დგარის 
ძელების ექსპლუატაციის ვადა.

5. უსაფრთხოების ინფორმაცია
• ჩვენ გირჩევთ, რომ არ იაროთ 70 მილი/სთ-ზე (110 კმ/სთ) 
მეტი სიჩქარით თქვენი სახურავის კარვის გამოყენებისას 
და ყოველთვის დაიცვით სიჩქარის შეზღუდვები.
• ყოველი მგზავრობის დასაწყისში და რეგულარული 
ინტერვალებით ყოველი მოგზაურობის დროს შეამოწმეთ, 
რომ თქვენი სახურავის კარავი მტკიცედ არის 
დამაგრებული თქვენს სახურავის ძელებზე და რომ ყველა 
ჩამკეტი ღვედი მტკიცედ არის მიმაგრებული. ყოველთვის 
შეამოწმეთ თქვენი სახურავის კარავი მხოლოდ 
უსაფრთხო და შესაფერის ადგილას.
• არ გამოიყენოთ თქვენი სახურავის კარავი, თუ მისი 
რომელიმე ნაწილის ან მისი კომპონენტების თვალსაჩინო 
დაზიანება მოხდა, ამის ნაცვლად დაგვიკავშირდით, რათა 
ვნახოთ, თუ როგორ შეგვიძლია დაგეხმაროთ. ეს 
განსაკუთრებით ეხება ჩამკეტ ღვედებს და ბალთებს.
• გააცნობიერეთ, რომ დამაგრებული ტვირთები და 
არასწორად დამონტაჟებული სახურავის ძელები 
შეიძლება მოეშვას მგზაურობის დროს და გამოიწვიოს 
სერიოზული ინციდენტები.
• დარწმუნდით, რომ სათანადოდ ითვალისწინებთ 
თქვენი მანქანის სიმაღლის და მართვის ქცევის 
ცვლილებას (გვერდითი ქარის მიმარტ მგრძნობელობა, 
მოხვევის და დამუხრუჭების ქცევა).
• ყოველთვის უნდა მიმართოთ თქვენი მანქანისა და 
სახურავის ძელების სახელმძღვანელოებს, რათა 
დარწმუნდეთ, რომ ასრულებტ მათ რჩევებს, ეს 
ყოველთვის თან უნდა გქონდე\ტ თქვენს მანქანაში, 
სახურავის კარვის უსაფრთხოებისა და დამაგრების 
ინსტრუქციებთან ერთად.

• არ გამოიყენოთ გამათეთრებლის, სპირტის ან ამიაკის 
ბაზაზე საწმენდი სითხეები სახურავის კარავზე, 
წინააღმდეგ შემთხვევაში თქვენი სახურავის ზედაპირი 
შეიძლება დაზიანდეს
• გთხოვთ გაითვალისწინოთ შემდეგი თქვენი სახურავის 
კარვის გამოყენებისას: -
- თქვენი მანქანის სიმაღლე შეიძლება გაიზარდოს 90 
სმ-მდე სიდიდით (დამოკიდებულია თქვენი სახურავის 
ძელებზე).
- ფრთხილად იყავით დაბალ შესასვლელებისგან, დაბალ 
ტოტებთან და ა.შ. დაკავშირებით.
- ქარის ხმაური შეიძლება წარმოიქმნას სახურავის კარვით 
მგზავრობისას
- მანქანის ავტომატური სარეცხი ობიექტის 
გამოყენებისას, ჯერ თქვენი სახურავის კარავი უნდა 
მოიხსნას.
- გამოყენების ამ ინსტრუქციების გარდა, სათანადო 
გათვალისწინება სწირდება თქვენი სახურავის ძელების 
სამონტაჟო ინსტრუქციებს და თქვენი მანქანის 
ექსპლუატაციის ინსტრუქციებს.
- საწვავის ეკონომიისა და სხვა გზის მონაწილეთა 
უსაფრთხოების მიზნით, თქვენი სახურავის კარავი და 
სახურავის ძელები უნდა მოიხსნას, როდესაც არ იყენებთ.
- თქვენი უსაფრთხოების მიზნით, თქვენ უნდა 
გამოიყენოთ მხოლოდ ტესტირებული (მაგ. GS— 
ტესტირებული) სახურავის ძელები, რომლებიც 
ავტორიზებულია თქვენს მანქანასთან ერთად 
გამოყენებისთვის.
- იმისათვის, რომ თავიდან იქნეს აცილებული 
გადაჭარბებული ამწევი ძალები, თქვენი სახურავის 
კარავი უნდა იყოს დამონტაჟებული გზის ხაზის 
პარალელურად და არა მის მიმართ კუთხით
• სახურავის კარავზე ასვლისას და ჩამოსვლისას 
ყოველთვის გამოიყენეთ კიბე სათანადო სიფრთხილით 
და არასოდეს დაუშვათ, რომ ბავშვებმა ის ზრდასრულის 
გარეშე გამოიყენონ. დარწმუნდით, რომ კიბეების 
კაუჭები კარგ მდგომარეობაშია, დაგვიკავშირდით, თუ 
გჭირდებათ შეცვლა.
• თქვენ არ უნდა დაუშვოთ ღია ალი თქვენს სახურავის 
კარავში ან მის მახლობლად

6. მნიშვნელოვანი ინფორმაცია
მწარმოებელი არ იღებს პასუხისმგებლობას რაიმე 
დაზიანებაზე ან უბედურ შემთხვევაზე, რომელიც 
შეიძლება მოხდეს ამ გამოყენების ინსტრუქციების 
შეუსრულებლობის, ნაწილებში შეტანილი ცვლილებების 
ან მწარმოებლის ორიგინალური ნაწილების გარდა სხვა 
ნაწილების გამოყენების შედეგად. ამ დოკუმენტში 
მოცემული გაფრთხილებები და ინსტრუქციები ვერ 
მოიცავს ყველა შესაძლო სიტუაციას, ამიტომ ოპერატორს 
ესმის, რომ საღი აზრი და სიფრთხილე უნდა იქნეს 
გამოყენებული თქვენი პასუხისმგებლობაა გადასცეთ ეს 
ინსტრუქციები ნებისმიერ მესამე მხარეს, რომელიც 
იყენებს ამ სახურავის კარავს, მათ შორის მეორე ხელზე 
გაყიდვისას.

7. გარანტია
მწარმოებლის გარანტია ფარავს წარმოების ხარვეზებს და 
გრძელდება ერთი წელი რეგულარული გამოყენებისას. ეს 
მოქმედებს მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ ამ 
დოკუმენტში მოცემული ინსტრუქციები და 
რეკომენდაციები დაცულია და ეხება მხოლოდ პირველ 
მფლობელს მეორე ხელზე გაყიდვები არ არის მოცული.

SQ
AVENTURAT NË TENDËN E MAKINËS
1. Përshkrimi i produktit:
Kjo çadër gjysmë automatike për tavanin e makinës mund të 
montohet lehtësisht nga 2 persona, të vendoset dhe të paloset 
brenda sekondave me mekanizmin e hapjes.. Shijoni jetën në 
natyrë në çfarëdo moti!

Materiali dhe specifikimi :
A. E gjithë korniza përbëhet nga aliazh alumini, pjesët e nyjeve 
përmbajnë najlon të fortë.
B. Veshje e dyfishtë e lyer në të argjendtë për sipërfaqen e 
jashtme të çadrës për të ofruar izolim më të mirë ndaj ujit.
C. Dyshek me cilësi të mirë siguron përvojë të rehatshme 
gjumi.
D. Shkalla teleskopike prej aliazhit të aluminit është e lëvizsh-
me dhe mund të mbajë 150 kg
1.4m:
Madhësia e tendës tërësisht të mbyllur: 226 (Gjatësi) X 153 
(Gjerësi) X 18 (H) cm
Diametri i brendshëm plotësisht e hapur: 260 (Gjatësi) X 144 
(Gjerësi) X 125 (H) cm
N.W.: 70KG (Nuk përfshin shkallën) GW: 85KG
Korniza e produktit: FIGURA 1
1. Kapaku i sipërm i fortë
2. Pistoni me gaz
3. Korniza kryesore

2. Instalimi:
HAPI 1:
"Instaloni raftin tuaj të çatisë sipas udhëzimeve të prodhuesit 
dhe në
pozicioni mbajtës i ngarkesës në automjet."
HAPI 2: 
Ngrini çadrën në raft nga ana e makinës. Rregulloni çadrën në 
mes të çatisë duke u siguruar që dera e pasme mund të hapet 
dhe mbyllet me lehtësi. (figura 1)
HAPI 3:
Rrëshqitni bulonin në formë T-je nga vrima në udhëzuesin në 
fund të tendës në pozicionin e dëshiruar. (figura 2)
HAPI 4:
Futni bulonin në formë T-je përmes elementit të fiksimit në 
formë U-je, vendosni rondelen e sustës, rondelen e sheshtë, 
vidhosni vidhën me kokë yll dhe pastaj rrëshqiteni atë përmes 
hapësirës qendrore. Në varësi të madhësisë së bagazhit të 
çatisë, mund të zgjidhni ta instaloni kompletin e montimit në 
formë U direkt ose përmbys. 
Shënim: Vidë T M8x50mm për montim formal dhe vidë T 
M8x70mm për montim të përmbysur. (figura 3)
3.1 Montim formal: i përshtatshëm për raft të gjerë çatie.
3.2 Montim i përmbysur: i përshtatshëm për rafte të ngushtë 
çatie.
HAPI 5:
Përsëriteni hapin e fundit për të rregulluar skajin tjetër të 
elementit të fiksimit në formë U-je dhe ndiqni të njëjtën metodë 
për tre të tjerët. (figura 4)

MJETET E PËRFSHIRA:
1. Stator në formë U (4 copë)
2. Larëse e sheshtë M8 (8 copë)
3. Larëse harku M8 (8 copë)
4. Vidhë plastike (8 copë)
5. Bulona në formë T (8 copë)
6. Bulona në formë T (8 copë)
7. Qese mjetesh
8. dorezë (1 copë)
9. Dado bllokuese (8 copë)
10. Vida me kokë gjashtëkëndëshe M8*L'15 mm (2 copë)
11. Shkopinj rezervë mbyllëse (2 copë)
12. Kaçavidë yll (1 copë)
13. Çelësi 6 mm (1 copë)
14. Rivet alumini (2 copë)
15. Çelës me fund të hapur 8-10 mm (1 copë)

3. Montimi:
HAPI 1:
Hapni gjithë tokëzat rreth çadrës. (figura 1)
HAPI 2:
Lidhni shkallën teleskopike mbi bazën e çadrës dhe shtrijeni 

poshtë. (figura 2)
HAPI 3:
Shtyjeni zgarën e çadrës lart. (figura 3\)
HAPI 4:
4. Lëshoni litarin elastik pastaj lidheni në dy anët e përparme të 
strukturës në formë u-je ,dhe zgjeroni me kujdes derisa 
butonat të bllokohen në vrimat e sipërme. (figura 4)
HAPI 5: 
Hapni zinxhirin e pëlhurës së tavanit për të ekspozuar shtyllën  
e dyfishtë. Shtrijeni me kujdes secilën anë dhe kyçni çdo 
kapëse kur arrihet tensioni i duhur. (figura 5)
HAPI 6:
"Kontrolloni të gjitha rripat dhe tokëzat për t'u siguruar që ato 
janë të fiskuarapara përdorimit.
Vendosja e tendës është e përfunduar."
Shkalla gjithashtu mund të varet në anë. (figura 6)

4. Palosje poshtë:
HAPI 1:
1. Mbyllni të gjitha dritaret. (figura 1)
HAPI 2:
Lëshoni butonin e levës së sipërme mbështetëse. (figura 2)
HAPI 3:
Shtypni butonat në shtyllën e përparme u dhe uleni me kujdes 
derisa të bllokohet në pozicionin më të ulët.
HAPI 4:
Mbyllini zinxhirin e derës së  përparme në dy të tretat (si ①). 
Vendosni çantat e këpucëve brenda (si ②). Shtyni mbi polin e 
përparmë U (si ③). Pastaj tërhiqni zgarën poshtë. (figura 4)
HAPI 5: 
Hiqni shkallën teleskopike dhe ruajeni mirë në makinë. (figura 
5)
HAPI 6:
Mbyllni të gjitha tokëzat rreth çadrës. Çadra është e mbyllur. Ju 
lutemi inspektoni vizualisht pajisjen e montimit dhe kontrolloni 
me dorë për fiksimin.

KËSHILLA PËR ZGJIDHJEN E PROBLEMEVE (NË RAST 
NEVOJE):
Pasi shufra e cilindrit të mos funksionojë, ju lutemi kontrolloni 
dy herë si më poshtë.
1. Nëse shufra e cilindrit është e mbuluar nga ndonjë pëlhurë.
"2. Nëse ka ndonjë ajër që rrjedh nga shufra e cilindrit. Nëse 
po, shufrat e cilindrit duhet të zëvendësohen.
Lëshoni skajet e shufrës së cilindrit me një kaçavidë dhe 
ndryshoni një të re. Ju lutemi konsultoni fotot në vijim. (figura 
7)"
Përdorimi i shkopinjve rezervë mbyllës
Fiksoni shkopinjtë mbyllëse 2 copë në strukturat e sipërme të 
gazit të mbulesës në të dy anët nga dritaret kur vendosni 
kapakun e sipërm të ngurtë të tendës. (figura 8)
Hiqni shkopinjtë mbyllëse 2 copë përpara se të palosni tavanin 
e ngurtë të tendës (figura 9)
* Kjo është një zgjidhje emergjente për të shmangur kolapsin e 
kapakut të sipërm kur presioni i strukturës së gazit është i 
pamjaftueshëm veçanërisht kur kombinohet me aneksin. Dhe 
ndërkohë mund të zgjasë jetën e shërbimit të strukturës me 
pistona gazi

5. Informacioni i Sigurisë
• Ne ju rekomandojmë që të MOS vozitni mbi 110 km/h ndërsa 
përdorni çadrën tuaj në çati dhe që gjithmonë t'i përmbaheni 
kufijve të shpejtësisë.
• Në fillim të çdo udhëtimi dhe në intervale të rregullta gjatë çdo 
udhëtimi kontrolloni që tenda juaj është e fiksuar fort në shufrat 
tuaja të çatisë dhe që të gjitha rripat e mbylljes janë të lidhura 
në mënyrë të sigurt. Kontrolloni tendën tuaj vetëm në një vend 
të sigurt dhe të përshtatshëm.
• MOS e përdorni tendën nëse ka ndonjë dëmtim të dukshëm 
në ndonjë pjesë të saj ose përbërësit e saj, në vend të kësaj na 
kontaktoni për të parë se si mund të ndihmojmë. Kjo është 

veçanërisht e zbatueshme për rripat dhe tokëzat e mbylljes.
• Mbani ndërmend se ngarkesat e siguruara dhe shufrat e 
kulmit të montuar gabimisht mund të humbasin gjatë 
udhëtimeve dhe mund të shkaktojnë aksidente të rënda.
• Sigurohuni që të merrni parasysh ndryshimin në lartësinë e 
automjetit tuaj dhe sjelljen e drejtimit (ndjeshmëria anësore 
ndaj erës, këndi dhe sjellja e frenimit).
• Ju gjithmonë duhet të konsultoheni me manualet e automjetit 
dhe të bagazhit të çatisë për t'u siguruar që po ndiqni këshillat 
e tyre, këto duhet të transportohen gjithmonë në automjetin 
tuaj së bashku me udhëzimet e sigurisë dhe montimit të kësaj 
strukture mbi  çati.
• Mos përdorni zbardhues, alkool ose lëngje pastruese me 
bazë amoniaku në tendën tuaj, përndryshe sipërfaqja e saj 
mund të dëmtohet
• Ju lutemi vini re sa vijon kur përdorni tendën tuaj të çatisë: –
– Lartësia e automjetit tuaj mund të rritet deri në 90 cm (varet 
nga shufrat  e çatisë tuaj).
– Kujdes nga hyrjet e ulëta, degët e ulëta të varura, etj.
– Zhurma e erës mund të gjenerohet kur udhëtoni me një tendë 
të sipërme.
– Kur përdorni një pajisje automatike për larjen e makinave, 
tenda juaj duhet të hiqet.
– Përveç këtyre udhëzimeve të përdorimit, duhet të merren 
parasysh edhe udhëzimet e montimit për zgarën e çatisë dhe 
udhëzimet e përdorimit të automjetit tuaj.
– Për arsye të kursimit të karburantit dhe sigurisë së drejtuesve 
të automjeteve të tjera,, tenda dhe zgara e çatisë duhet të 
hiqen kur nuk janë në përdorim.
– Për sigurinë tuaj, duhet të përdorni vetëm zgara çatie të 
testuara (p.sh. të testuara nga GS) që janë të autorizuara për 
përdorim së bashku me automjetin tuaj.
– Për të shmangur gjenerimin e forcave të tepërta ngritëse, 
tenda juaj duhet të montohet paralelisht me vijën e rrugës dhe 
jo në një kënd
• Kur ngjiteni brenda dhe jashtë tendës tuaj gjithmonë përdorni 
shkallën me kujdesin e duhur dhe kurrë mos lejoni fëmijët ta 
përdorin atë vetëm. Sigurohuni që grepat e shkallëve të jenë 
në gjendje të mirë, na kontaktoni nëse keni nevojë për 
zëvendësime.
• Ju nuk duhet të lejoni flakë të hapura brenda ose pranë 
tendës suaj

6. Informacione të rëndësishme
Prodhuesi nuk është përgjegjës për ndonjë dëmtim ose 
aksident që mund të ndodhë si rezultat i mosrespektimit të 
këtyre udhëzimeve të përdorimit, modifikimeve të bëra në 
pjesë ose përdorimit të ndonjë pjese tjetër përveç pjesëve 
origjinale të prodhuesit. Paralajmërimet, paralajmërimet dhe 
udhëzimet në këtë dokument nuk mund të mbulojnë çdo 
situatë të mundshme, kështu që operatori kuptohet se duhet të 
aplikohen kuptimi i shëndetshëm dhe kujdesi. Është përgjegjë-
sia juaj t'i kaloni këto udhëzime çdo palë të tretë që përdor këtë 
çadër çati, duke përfshirë shitjet e dorës së dytë.

7. Garancia
Garancia e prodhuesit mbulon gabimet e prodhimit dhe zgjat 
një vit brenda përdorimit të rregullt. Është e vlefshme vetëm 
nëse respektohen udhëzimet dhe rekomandimet në këtë 
dokument dhe vlen vetëm për pronarin e parë. Shitjet e dorës 
së dytë nuk mbulohen.

GL
AVENTURAS EN TENDAS DE TEITO
1. Descrición do produto:
Esta tenda de teito semiautomática pode ser montada 
facilmente por 2 persoas, montarse e pregarse en segundos 
grazas ao seu mecanismo de apertura asistido por pistóns de 
gas patentados. Goza da vida ao aire libre faga o tempo que 
faga.
Material e especificacións:

A. Todo o bastidor é de aliaxe de aluminio, e as partes das 
xuntas son de nailon resistente.
B. Ten tratamento de revestimento de prata de dobre capa 
para o material exterior da tenda, para ofrecer un mellor 
illamento térmico e impermeabilidade.
C. Grazas ao seu colchón de boa calidade proporciona unha 
experiencia de descanso confortable.
D. A escaleira telescópica de aliaxe de aluminio é desmonta-
ble e pode soportar 150 kg.
1,4 m:
Tamaño da tenda completamente pechada: 226(L) X 153(An) 
X 18(Al) cm
Tamaño interior completamente aberto: 260(L) X 144(An) X 
125(Al) cm
Peso neto: 70 kg (excluída a escaleira) Peso bruto: 85 kg
Estrutura do produto: IMAXE 1
1. Cuberta dura superior
2. Pistón de gas
3. Bastidor principal

2. Instalación:
PASO 1:
Instala o portaequipaxes seguindo as instrucións do fabricante 
e na posición de carga do vehículo.
PASO 2: 
Levanta a tenda sobre o soporte desde o lateral do coche. 
Axusta a tenda ao centro do teito, asegurándote de que a 
porta traseira pode abrirse e pecharse. (Imaxe 1)
PASO 3:
Desliza o parafuso en forma de T desde a rañura do carril guía 
situada na parte inferior da tenda ata a posición desexada. 
(Imaxe 2)
PASO 4:
Insire o parafuso en forma de T a través do suxeitador en 
forma de U, coloca a arandela elástica e a arandela plana, 
aparafusa a porca de fixación e, a continuación, deslízao a 
través da rañura central. Dependendo do tamaño da baca, 
podes optar por instalar o kit de montaxe en forma de U 
directamente ou ao revés. 
Atención: Parafuso en forma de T M8x50 mm para a montaxe 
normal e parafuso en forma de T M8x70 mm para a montaxe 
invertida. (Imaxe 3)
3.1 Montaxe normal: axeitado para bacas anchas.
3.2 Montaxe invertido: axeitado para bacas estreitas.
PASO 5:
Repite o último paso para fixar o outro extremo do suxeitador 
en forma de U e sigue o mesmo método para os outros tres. 
(Imaxe 4)

FERRAMENTAS INCLUÍDAS:
1. Estator en forma de U (4 uds.)
2. Arandela plana M8 (8 uds.)
3. Arandela de arco M8 (10 uds.)
4. Porca de plástico (8 uds.)
5. Parafusos en forma de T M8* 50 mm (8 uds.)
6. Parafusos en forma de T M8* 70 mm (8 uds.)
7. Bolsa de ferramentas
8. Asa (1 ud.)
9. Contraporca (8 uds.)
10. Parafusos de cabeza hexagonal M8*L15 mm (2 uds.)
11. Varas de bloqueo de reposto (2 uds.)
12. Desaparafusador de estrela (1 ud.)
13. Chave hexagonal 6 mm (1 ud.)
14. Remache de aluminio (2 uds.)
15. Chave fixa de 8-10 mm (1 ud.)

3. Posta en marcha:
PASO 1:
Solta todas as fibelas ao redor da tenda. (Imaxe 1)
PASO 2:
Engancha a escaleira telescópica sobre a base da tenda e 

estendaa cara abaixo. (Imaxe 2)
PASO 3:
Empurra a carcasa da tenda cara arriba. (Imaxe 3)
PASO 4:
Solta a corda elástica e, a continuación,  engancha os dous 
lados, preme o botón de cada lado do poste en U dianteiro e 
esténdeo con coidado ata que os botóns encaixen nos orificios 
superiores. (Imaxe 4)
PASO 5: 
Libera a tea do teito para deixar ao descuberto o poste tensor 
dobre. Estira con coidado cada lado e bloquea cada peche 
cando alcances a tensión adecuada. (Imaxe 5)
PASO 6:
"Comproba que todas as correas e  fibelas estean ben 
axustadas antes de usalas.
A montaxe da tenda está rematada."
A escaleira tamén podes colgala no lateral. (Imaxe 6)

4. Pregado:
PASO 1:
1. Pecha todas as ventás. (Imaxe 1)
PASO 2:
Afrouxa o pomo da panca do soporte superior. (Imaxe 2)
PASO 3:
Preme os botóns do poste en U dianteiro e báixao con coidado 
ata que se bloquee na posición inferior. (Imaxe 3)
PASO 4:
Sube a cremalleira da porta dianteira ata a posición de dous 
terzos (como ①). Mete as bolsas dos zapatos dentro (como ②
). Empurra sobre o poste dianteiro en U (como ③). A continua-
ción, tira cara abaixo da cuberta. (Imaxe 4)
PASO 5: 
Retira a escaleira telescópica e  gárdaa ben no coche. (Imaxe 
5)
PASO 6:
Pecha todas as fibelas ao redor da tenda. A tenda está 
pechada. Por favor, comproba visualmente as ferraxes de 
montaxe e verifica manualmente que estean ben apertadas. 
(Imaxe 6)

CONSELLOS PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS (SE É 
NECESARIO):
Cando o eixe do cilindro non funciona, por favor, comproba o 
que se indica a continuación.
1. Se o eixe do cilindro está cuberto por algún tecido.
"2. Se hai algunha fuga de aire no eixe do cilindro. En caso 
afirmativo, hai que cambiar as bielas dos cilindros.
Afrouxa os parafusos da varas do cilindro cun desaparafusa-
dor, e cámbiaas por unhas novas. Mira as imaxes máis abaixo. 
(Imaxe 7)"
Uso das barras de bloqueo de reposto
Fixa as 2 varas de bloqueo ás estruturas de gas da cuberta 
superior a ambos os dous lados das fiestras cando montes a 
tenda de teito ríxido. (Imaxe 8)
Retira as dúas varas de bloqueo antes de pregar a tenda de 
teito ríxido. (Imaxe 9)
"*Esta é unha solución de emerxencia para evitar que a 
cuberta superior se derrube se a presión da estrutura
de gas é insuficiente, especialmente cando se combina co 
anexo. E, ao mesmo tempo, pode prolongar a vida
útil dos postes de gas."

5. Información de seguridade
• Recomendámosche que NON conduzas a máis de 110 km/h 
(70 mph) mentres utilizas a tenda de teito e que respectes os 
límites de velocidade.
• Ao comezo de cada viaxe e a intervalos periódicos durante 
ela, COMPROBA que a tenda de teito está firmemente suxeita 
ás barras do teito e que todas as correas de peche están ben 
suxeitas. Coloca sempre a tenda de teito nun lugar seguro e 
adecuado.

• NON utilices a tenda de teito se hai algún dano visible en 
calquera parte dela ou dos seus compoñentes; nese caso, 
ponte en contacto connosco para ver como podemos axudar-
che. Isto aplícase especialmente ás correas e fibelas de 
peche.
• Debes comprender que as cargas aseguradas e as barras de 
teito mal montadas poden soltarse durante as viaxes e 
provocar accidentes graves.
• Asegúrate de ter en conta o cambio na altura do teu vehículo 
e o comportamento de condución (sensibilidade ao vento 
lateral, comportamento en curvas e freado).
• Debes consultar sempre os manuais do teu vehículo e das 
barras de teito para asegurarte de que segues os seus 
consellos; debes levalos sempre no vehículo xunto coas 
instrucións de seguridade e montaxe da tenda de teito.
• Non utilices lixivia, alcohol nin amoníaco para limpar a carpa, 
xa que podería danar a súa superficie.
• Ten en conta o seguinte cando utilices a tenda de teito: –
– A altura do teu vehículo pode aumentar ata 90 cm (depen-
dendo das barras de teito).
– Coidado coas entradas baixas, ramas baixas colgantes, etc.
– Pode xerarse ruído do vento cando se viaxa cunha tenda de 
teito
– Se utilizas un túnel de lavado automático, primeiro debes 
retirar a tenda do teito.
– Ademais destas instrucións de uso, deben terse en conta as 
instrucións de montaxe das barras de teito e o manual de 
instrucións do vehículo.
– Por motivos de aforro de combustible e de seguridade dos 
demais usuarios de estrada, a tenda de teito e as barras de 
teito deben retirarse cando non se utilicen.
– Pola túa seguridade, só debes utilizar barras de teito 
probadas (por exemplo, probadas por GS) que estean 
autorizadas para o seu uso en combinación co teu vehículo.
– Para evitar forzas de elevación excesivas, a tenda de teito 
debe montarse en paralelo á liña da estrada, non en ángulo.
• Ao subir e baixar da túa tenda de teito, utiliza sempre a 
escaleira coa debida precaución e nunca permitas que os 
nenos a utilicen sós. Asegúrate de que os ganchos da escalei-
ra están en bo estado, e ponte en contacto connosco se 
necesitas recambios.
• Non debes permitir que haxa chamas na tenda ou preto dela.

6. Información importante
O fabricante non se fai responsable dos danos ou accidentes 
que se poidan producir como consecuencia do incumprimento 
destas instrucións de uso, das modificacións realizadas nas 
pezas ou do uso de pezas que non sexan as orixinais do 
fabricante. As advertencias, precaucións e instrucións deste 
documento non poden cubrir todas as situacións posibles, 
polo que o operador entende que se deben aplicar o sentido 
común e a precaución. É a túa responsabilidade transmitir 
estas instrucións a calquera terceiro que utilice esta tenda de 
teito, mesmo en vendas de segunda man.

7. Garantía
A garantía do fabricante cobre os defectos de fabricación e 
dura un ano cun uso regular. Só é válida se se respectan as 
instrucións e recomendacións deste documento e só se aplica 
ao primeiro propietario. As vendas de segunda man non están 
cubertas.

EU
ABENTURAK SABAIKO DENDETAN
1. Produktuaren deskribapena:
Sabaiko denda erdiautomatiko hau erraz muntatu dezakete 2 
pertsonek, eta segundo gutxitan muntatu eta tolestu daiteke, 
patentatutako gas-pistoiekin lagundutako irekitze-mekanis-
moari esker. Gozatu aire libreko bizitzaz, edozein eguraldi 
egiten duela ere.
Materiala eta zehaztapenak:

A. Bastidore osoa aluminiozko aleaziozkoa da, eta junturen 
zatiak nylon erresistentezkoak dira.
B. Dendaren kanpoaldeko materialerako geruza bikoitzeko 
zilarrezko estaldura tratamendua du, isolamendu termiko eta 
iragazgaiztasun hobea eskaintzeko.
C. Kalitate oneko koltxoiari esker, atseden hartzeko esperient-
zia erosoa eskaintzen du.
D. Aluminiozko aleazioko eskailera teleskopikoa desmuntaga-
rria da eta 150 kg jasan ditzake.
1,4 m:
Dendaren tamaina guztiz itxita: 226(L) X 153(An) X 18(Al) cm
Barruko tamaina guztiz irekita: 260(L) X 144(An) X 125(Al) cm
Pisu garbia: 70 kg (eskailera izan ezik) Pisu gordina: 85 kg
Produktuaren egitura: 1. IRUDIA
1. Goiko estalki gogorra
2. Gas-pistoia
3. Bastidore nagusia

2. Instalazioa:
1. URRATSA:
Jarri ekipaje-tokia fabrikatzailearen argibideei jarraituz eta 
ibilgailua kargatzeko posizioan.
2. URRATSA: 
Altxa denda euskarriaren gainean, autoaren albotik. Egokitu 
denda sabaiaren erdigunera, atzeko atea ireki eta itxi daiteke-
ela ziurtatuz. (1. irudia)
3. URRATSA:
Irristatu T formako bernoa dendaren beheko aldean dagoen 
gida-errailaren zirrikitutik nahi duzun posizioraino. (2. irudia)
4. URRATSA:
Sartu T formako bernoa U formako euskarrian zehar, jarri 
zirrindola elastikoa eta zirrindola laua, lotu finkatze-azkoina 
eta, ondoren, lerratu erdiko zirrikituan zehar. Ekipaje-tokiaren 
tamainaren arabera, muntaketa-kita zuzenean U forman 
instala dezakezu edo alderantziz. 
Adi: M8x50 mm-ko T formako torlojua muntaketa normalerako, 
eta M8x70 mm-ko T formako torlojua, muntaketa alderantzika-
turako. (3. irudia)
3.1 Muntaketa normala: ekipaje-toki zabaletarako egokia.
3.2 Alderantzizko muntaia: ekipaje-toki estuetarako egokia.
5. URRATSA:
Egin azken urratsa U formako euskarriaren beste muturra 
finkatzeko, eta jarraitu metodo bera beste hirurekin. (4. irudia)

SARTZEN DIREN ERREMINTAK:
1. U formako estatorea (4 unitate)
2. M8 zirrindola laua (8 unitate)
3. M8 arku-zirrindola (10 unitate)
4. Plastikozko azkoina (8 ale)
5. T formako M8*50mm-ko bernoak (8 unitate)
6. T formako M8*70mm-ko bernoak (8 unitate)
7. Erreminta-poltsa
8. Heldulekua (1 unitate)
9. Kontrazkoina (8 unitate)
10. Buru hexagonaleko torlojuak, M8*L15 mm (2 unitate)
11. Ordezko blokeo-hagatxoak (2 ale)
12. Izar-formako bihurkina (1 unitate)
13. 6 mm-ko giltza hexagonala (1 unitate)
14. Aluminiozko errematxea (2 ale)
15. Giltza finkoa, 8-10 mm-koa (1 unitate)

3. Martxan jartzea:
1. URRATSA:
Denda inguruan belarriak askatzen ditu. (1. irudia)
2. URRATSA:
Krokatu eskailera teleskopikoa dendaren oinarriaren gainean, 
eta zabaldu beherantz. (2. irudia)
3. URRATSA:
Bultzatu dendako karkasa gorantz. (3. irudia)
4. URRATSA:
Askatu soka elastikoa, eta, ondoren, lotu bi aldeak. Sakatu 

postearen alde bakoitzeko botoia, aurrealdeko U-an, eta 
zabaldu kontu handiz, botoiak goiko zuloetan sartu arte. (4. 
irudia)
5. URRATSA: 
Askatu oihala sabaitik, poste tenkatzaile bikoitza agerian 
uzteko. Luzatu kontu handiz alde bakoitza, eta blokeatu 
itxigailu bakoitza tentsio egokira iristean. (5. irudia)
6. URRATSA:
"Erabili aurretik, egiaztatu uhal eta belarri guztiak ondo doituta 
daudela.
Dendaren muntaia bukatuta dago."
Eskailera albo batean ere zintzilika dezakezu. (6. irudia)

4. Tolestea:
1. URRATSA:
1. Itxi leiho guztiak. (1. irudia)
2. URRATSA:
Askatu goiko euskarriko palankaren heldulekua. (2. irudia)
3. URRATSA:
Sakatu zutoineko botoiak U aurrealdean eta jaitsi kontuz 
beheko posizioan blokeatu arte. (3. irudia)
4. URRATSA:
Igo aurreko ateko kremailera bi hereneko posizioraino (① 
irudian bezala). Sartu zapata-poltsak barruan (② irudian 
bezala). Egin bultza aurrealdeko U formako zutoinaren 
gainean (③ irudian bezala). Ondoren, tira egiten du estalkitik 
behera. (4. irudia)
5. URRATSA: 
Kendu eskailera teleskopikoa eta gorde ondo autoan. (5. 
irudia)
6. URRATSA:
Itxi denda inguruko belarri guztiak. Denda itxita dago. 
Mesedez, egiaztatu begiz muntaketa-burdineria eta egiaztatu 
eskuz ondo estututa daudela. (6. irudia)

ARAZOAK KONPONTZEKO AHOLKUAK (BEHARREZKOA 
BADA):
Zilindroaren zurtoinak funtzionatzen ez duenean, mesedez, 
egiaztatu jarraian adierazten dena.
1. Zilindroaren zurtoina ehunen batek estaltzen duen.
"2. Zilindroaren zurtoinean aire-ihesik dagoen. Hala bada, 
zilindroen bielak aldatu behar dira.
Askatu zilindroaren hagaxkako torlojuak bihurkin batekin, eta 
berri batzuez ordeztu. Mesedez, ikusi irudiak beherago. (7. 
irudia)"
Ordezko blokeatzeko barrak erabiltzea
Finkatu 2 blokeo-hagaxkak goiko estalkiko gas-egituretan 
leihoen bi aldeetan, sabai zurruneko denda gainean 
dagoenean. (8. irudia)
Kendu 2 blokeo-hagatxoak sabai zurruneko denda tolestu 
aurretik. (9. irudia)
* Larrialdiko irtenbide bat da hau goiko estalkia eror ez dadin 
gas-egituraren presioa nahikoa ez bada, batez ere, eranskina-
rekin konbinatzen denean. Eta, aldi berean, gas-zutoinen 
balio-bizitza luzatu dezake.

5. Segurtasun-informazioa
• Gomendatzen dizugu 110 km/h (70 mph) baino gehiagora EZ 
gidatzea sabaiko denda erabiltzen duzun bitartean, eta 
abiadura-mugak errespetatzea.
• Bidaia bakoitzaren hasieran eta bidaiako tarte erregularretan, 
EGIAZTATU sabaiko denda sabaiko barrei irmoki lotuta 
dagoela eta ixteko uhal guztiak ondo lotuta daudela. Jarri beti 
denda leku seguru eta egoki batean.
• EZ erabili sabai-denda, haren edo haren osagaien edozein 
tokitan ageriko kalteren bat badago; horren ordez, jarri gurekin 
harremanetan, nola lagundu diezazukegun ikusteko. Hau 
ixteko uhal eta belarriei aplikatzen zaie bereziki.
• Ulertu behar duzu aseguratutako kargak eta gaizki muntatu-
tako sabai-barrak bidaietan aska daitezkeela eta istripu larriak 
eragin ditzaketela.

• Ziurtatu zure ibilgailuaren altuera-aldaketa eta gidatzeko 
modua (alboko haizearekiko sentikortasuna, bihurguneetan 
eta balaztatzean duen portaera) kontuan hartzen dituzula.
• Zure ibilgailuaren eta sabaiko barren eskuliburuak kontsulta-
tu behar dituzu beti, haien aholkuak jarraitzen dituzula 
ziurtatzeko; zure ibilgailuan eraman behar dituzu beti, sabaiko 
dendaren segurtasun- eta muntatze-jarraibideekin batera.
• Ez erabili lixibarik, alkoholik edo amoniakorik karpa garbitze-
ko, azala honda baitezake.
• Kontuan izan hau sabaiko denda erabiltzen duzunean: –
– Zure ibilgailuaren altuera 90 cm-raino handitu daiteke 
(sabaiko barren arabera).
– Kontuz sarrera baxuekin, beheko adar zintzilikariekin, etab.
– Haize-zarata sor daiteke sabaiko denda batekin bidaiatzen 
denean
– Garbiketa-tunel automatiko bat erabiltzen baduzu, lehenda-
bizi denda sabaitik kendu behar duzu.
– Erabilera-jarraibide hauez gain, kontuan hartu behar dira 
sabaiko barrak muntatzeko argibideak eta ibilgailuaren 
argibideen eskuliburua.
– Erregaia aurrezteko eta errepideko gainerako erabiltzaileen 
segurtasuna aurrezteko, sabai-denda eta sabai-barrak kendu 
egin behar dira erabiltzen ez direnean.
– Zure segurtasunagatik, zure ibilgailuarekin batera erabiltze-
ko baimenduta dauden sabaiko barra probatuak (adibidez, GS 
bidez probatuak) bakarrik erabili behar dituzu.
– Gehiegizko goratze-indarrak saihesteko, sabai-denda 
errepidearen lerroarekiko paraleloan muntatu behar da, ez 
angeluan.
• Zure sabaiko dendara igo eta bertatik jaistean, kontuz erabili 
beti eskailera, eta inoiz ez utzi haurrei bakarrik erabiltzen. 
Ziurtatu eskailerako kakoak egoera onean daudela, eta jarri 
gurekin harremanetan ordezko piezak behar badituzu.
• Ez duzu utzi garrik dendan edo dendatik gertu.

6. Informazio garrantzitsua
Fabrikatzaileak ez ditu bere gain hartuko erabilera-jarraibide 
hauek ez betetzeagatik sor daitezkeen kalteak edo istripuak, 
ez eta piezetan egindako aldaketak edo fabrikatzailearen 
jatorrizkoak ez diren piezen erabilera ere. Dokumentu 
honetako ohartarazpen, arreta eta jarraibideek ezin dituzte 
estali gerta daitezkeen egoera guztiak, eta, beraz, operado-
reak ulertzen du sen ona eta zuhurtzia aplikatu behar direla. 
Zure ardura da argibide hauek sabaiko denda hau erabiltzen 
duen hirugarren orori helaraztea, bigarren eskuko salmentetan 
barne.

7. Bermea
Fabrikatzailearen bermeak fabrikazio-akatsak estaltzen ditu, 
eta urtebete irauten du, erabilera erregularrarekin. Dokumentu 
honetako jarraibideak eta gomendioak errespetatzen badira 
bakarrik balio du, eta lehen jabeari bakarrik aplikatzen zaio. 
Bigarren eskuko salmentak ez daude estalita.
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AVENTURES EN TENDES DE SOSTRE
1. Descripció del producte:
Aquesta tenda de sostre semiautomàtica la poden muntar 
fàcilment dues persones, i es pot muntar i plegar en segons 
gràcies al seu mecanisme d’obertura assistit per pistons de 
gas patentats. Gaudeix de la vida a l’aire lliure faci el temps 
que faci.
Material i especificacions:
A. Tot el bastidor és d’aliatge d’alumini, i les parts de les juntes 
són de niló resistent.
B. Té tractament de revestiment de plata de doble capa per al 
material exterior de la tenda, per oferir un millor aïllament 
tèrmic i impermeabilitat.
C. Gràcies al seu matalàs de bona qualitat proporciona una 
experiència de descans confortable.
D. L’escala telescòpica d’aliatge d’alumini és desmuntable i 

pot suportar 150 kg.
1,4 m:
Mida de la tenda completament tancada: 226(L) X 153(An) X 
18(Al) cm
Mida interior completament oberta: 260(L) X 144(An) X 125(Al) 
cm
Pes net: 70 kg (exclosa l'escala) Pes brut: 85 kg
Estructura del producte: IMATGE 1
1. Coberta dura superior
2. Pistó de gas
3. Bastidor principal

2. Instal·lació:
PAS 1:
Instal·la el portaequipatges seguint les instruccions del 
fabricant i en la posició de càrrega del vehicle.
PAS 2: 
Aixeca la tenda sobre el suport des del lateral del cotxe. Ajusta 
la tenda al centre del sostre, assegurant-te que la porta 
posterior pot obrir-se i tancar-se. (Imatge 1)
PAS 3:
Fes lliscar el pern en forma de T des de la ranura de la guia 
situada a la part inferior de la tenda fins a la posició desitjada. 
(Imatge 2)
PAS 4:
Insereix el pern en forma de T a través del sostenidor en forma 
d’U, col·loca-hi l’anella elàstica i l’anella plana, colla la rosca 
de fixació i, tot seguit, fes-lo lliscar a través de la ranura 
central. Depenent de la mida de la baca, pots optar per 
instal·lar el joc de muntatge en forma d’U directament o a 
l’inrevés. 
Atenció: Cargol en forma de T M8x50 mm per al muntatge 
normal i cargol en forma de T M8x70 mm per al muntatge 
invertit. (Imatge 3)
3.1 Muntatge normal: adequat per a baques amples.
3.2 Muntatge invertit: adequat per a baques estretes.
PAS 5:
Repeteix l’últim pas per fixar l’altre extrem del sostenidor en 
forma d’U i segueix el mateix mètode per als altres tres. 
(Imatge 4)

EINES INCLOSES:
1. Estator en forma d’U (4 unitats)
2. Anella plana M8 (8 unitats)
3. Anella d’arc M8 (10 unitats)
4. Femella de plàstic (8 unitats)
5. Perns en forma de T M8* 50 mm(8 unitats)
6. Perns en forma de T M8* 70 mm(8 unitats)
7. Bossa d’eines
8. Nansa (1 unitat)
9. Contrafemella (8 unitats)
10. Cargols de cap hexagonal M8*L15 mm (2 unitats)
11. Varetes de bloqueig de recanvi (2 unitats)
12. Tornavís d’estrella (1 unitat)
13. Clau hexagonal 6 mm (1 unitat)
14. Rebló d’alumini (2 unitats)
15. Clau fixa de 8-10 mm (1 unitat)

3. Posada en marxa:
PAS 1:
Deixa anar totes les sivelles al voltant de la tenda. (Imatge 1)
PAS 2:
Enganxa l’escala telescòpica sobre la base de la tenda i 
estén-la cap avall. (Imatge 2)
PAS 3:
Empeny la carcassa de la tenda cap amunt. (Imatge 3)
PAS 4:
Solta la corda elàstica i, a continuació, enganxa els dos 
costats, prem el botó de cada costat del pal en U davanter i 
estén-lo amb cura fins que els botons encaixin en els orificis 
superiors. (Imatge 4)

PAS 5: 
Allibera la tela del sostre per deixar al descobert el pal tensor 
doble. Estira amb cura cada costat i bloqueja cada tancament 
quan aconsegueixis la tensió adequada. (Imatge 5)
PAS 6:
"Comprova que totes les corretges i sivelles estiguin ben 
ajustades abans d’usar-les.
El muntatge de la tenda està acabat."
L’escala també la pots penjar al lateral. (Imatge 6)

4. Plegatge:
PAS 1:
1. Tanca totes les finestres. (Imatge 1)
PAS 2:
Afluixa el pom de la palanca del suport superior. (Imatge 2)
PAS 3:
Prem els botons del pal en U davanter i baixa’l amb cura fins 
que es bloquegi en la posició inferior. (Imatge 3)
PAS 4:
Apuja la cremallera de la porta davantera fins a la posició de 
dos terços (com ①). Posa les bosses de les sabates dins (com 
②). Empeny sobre el pal davanter en U (com ③). A continua-
ció, estira cap avall de la coberta. (Imatge 4)
PAS 5: 
Retira l’escala telescòpica i guarda-la bé al cotxe. (Imatge 5)
PAS 6:
Tanca totes les sivelles al voltant de la tenda. La tenda està 
tancada. Si us plau, comprova visualment les eines de muntat-
ge i verifica manualment que estiguin ben atapeïdes. (Imatge 
6)

CONSELLS PER SOLUCIONAR PROBLEMES (SI ÉS 
NECESSARI):
Quan el plançó del cilindre no funcioni, si us plau, comprova el 
que s’indica a continuació.
1. Si el plançó del cilindre està cobert per algun teixit.
"2. Si hi ha alguna fuita d’aire en el plançó del cilindre. En cas 
afirmatiu, cal canviar les bieles dels cilindres.
Afluixa els cargols de la vareta del cilindre amb un tornavís i 
canvia-les per unes noves. Si us plau, mira les fotos més avall. 
(Imatge 7)"
Ús de les barres de bloqueig de recanvi
Fixa les 2 varetes de bloqueig a les estructures de gas de la 
coberta superior a banda i banda de les finestres quan muntis 
la tenda de sostre rígid. (Imatge 8)
Retira les 2 varetes de bloqueig abans de plegar la tenda de 
sostre rígid. (Imatge 9)
"* Aquesta és una solució d’emergència per evitar que la 
coberta superior s’esfondri si la pressió de l’estructura de gas 
és insuficient, especialment quan es combina amb l’annex. I, 
alhora, pot prolongar la vida
útil dels pals de gas."

5. Informació de seguretat
• Et recomanem que NO condueixis a més de 110 km/h (70 
mph) mentre utilitzes la tenda de sostre i que respectis els 
límits de velocitat.
• A l’inici de cada viatge i a intervals regulars, COMPROVA 
que la tenda de sostre estigui fermament subjecta a les barres 
del sostre i que totes les corretges de tancament estiguin ben 
subjectes. Col·loca sempre la tenda de sostre en un lloc segur 
i adequat.
• NO utilitzis la tenda de sostre si hi ha algun dany visible en 
qualsevol part d’aquesta o dels seus components; en aquest 
cas, posa’t en contacte amb nosaltres per veure com et podem 
ajudar. Això s’aplica especialment a les corretges i sivelles de 
tancament.
• Has de comprendre que les càrregues assegurades i les 
barres de sostre mal muntades poden deslligar-se durant els 
viatges i provocar accidents greus.
Assegura’t de tenir en compte el canvi en l’altura del vehicle i 

el comportament de conducció (sensibilitat al vent lateral, 
comportament en corbes i frenat).
• Has de consultar sempre els manuals del vehicle i de les 
barres de sostre per assegurar-te que en segueixes els 
consells; has de portar-los sempre en el vehicle, juntament 
amb les instruccions de seguretat i muntatge de la tenda de 
sostre.
• No utilitzis lleixiu, alcohol ni amoníac per netejar la carpa, ja 
que podria danyar-ne la superfície.
• Tingues en compte el següent quan utilitzis la tenda de 
sostre: –
– L’alçada del vehicle pot augmentar fins a 90 cm (depenent 
de les barres de sostre).
– Compte amb les entrades baixes, branques baixes penjants, 
etc.
– Pot generar-se soroll del vent quan es viatja amb una tenda 
de sostre
– Si utilitzes un túnel de rentat automàtic, abans has de retirar 
la tenda del sostre.
A més d’aquestes instruccions d’ús, s’han de tenir en compte 
les instruccions de muntatge de les barres de sostre i el 
manual d’instruccions del vehicle.
Per motius d’estalvi de combustible i de seguretat dels altres 
usuaris de carretera, la tenda de sostre i les barres de sostre 
s’han de retirar quan no s’utilitzin.
– Per la teva seguretat, només has d’utilitzar barres de sostre 
provades (per exemple, provades per GS) que estiguin 
autoritzades per al seu ús en combinació amb el teu vehicle.
– Per evitar forces d’elevació excessives, la tenda de sostre 
s’ha de muntar en paral·lel a la línia de la carretera, no en 
angle.
• En pujar i baixar de la tenda de sostre, utilitza sempre l’escala 
amb la deguda precaució i mai permetis que els nens la 
utilitzin sols. Assegura’t que els ganxos de l’escala estan en 
bon estat i posa’t en contacte amb nosaltres si necessites 
recanvis.
• No has de permetre que hi hagi flames a la tenda o prop 
d’aquesta.

6. Informació important
El fabricant no es fa responsable dels danys o accidents que 
puguin produir-se com a conseqüència de l'incompliment 
d'aquestes instruccions d'ús, de les modificacions realitzades 
en les peces o de l'ús de peces que no siguin les originals del 
fabricant. Els advertiments, precaucions i instruccions 
d'aquest document no poden cobrir totes les situacions 
possibles, per la qual cosa l'operador entén que s'ha d'aplicar 
el sentit comú i la precaució. És la teva responsabilitat 
transmetre aquestes instruccions a qualsevol tercer que utilitzi 
aquesta tenda de sostre, incloent-hi les vendes de segona mà.

7. Garantia
La garantia del fabricant cobreix els defectes de fabricació i 
dura un any amb un ús regular. Només és vàlida si es respec-
ten les instruccions i recomanacions d'aquest document i 
només s'aplica al primer propietari. Les vendes de segona mà 
no estan cobertes.

MK
АВАНТУРИ СО ШАТОР ЗА АВТОМОБИЛ
1. Опис на производот:
Овој полуавтоматски шатор за кров може лесно да го пост
ават 2 лица, да се постави и преклопи за неколку секунди 
со патентиран механизам за отворање со помош на гас. У
живајте во животот на отворено во секое време!
Материјал и спецификација:
А. Целата рамка користи алуминиумска легура, делови од 
спојките користат цврст најлон.
Б. Двослоен третман со сребрена обвивка на надворешни
от материјал на шаторот за подобра топлинска изолација и 
водоотпорност.

В. Со душек со добар квалитет што обезбедува удобно ис
куство при спиење.
Г. Телескопската скала од алуминиумска легура се вади и 
може да издржи 150 кг
1,4 м:
Големина на шаторот кога е целосно затворен: 226(Д) X 
153(Ш) X 18(В) см
Внатрешна големина кога е целосно отворен: 260(Д) X 
144(Ш) X 125(В) см
Н.Т.: 70 КГ (Не ја вклучува скалата) Б.Т.: 85 КГ
Рамка на производот: СЛИКА 1
1. Горен тврд оклоп
2. Гасна потпора
3. Главна рамка

2. Монтажа:
ЧЕКОР 1:
Монтирајте ја решетката за кров според упатствата на про
изводителот и во положба на носење на возилото.
ЧЕКОР 2: 
Подигнете го шаторот на решетката од страната на автом
обилот. Приспособете го шаторот на центарот на кровот, о
сигурувајќи дека задната врата може да се отвара
/затвора. (Слика 1)
ЧЕКОР 3:
Лизнете ја Т-завртката од жлебот на шината на долната ст
рана на шаторот до потребната положба. (Слика 2)
ЧЕКОР 4:
Вметнете ја Т-завртката низ U-прицврстувачот, ставете ја 
пружната подлошка, рамната подлошка, завртете ја наврт
ката, а потоа лизнете ја низ средниот жлеб. Во зависност о
д големината на кровната решетка, можете да изберете д
а го инсталирате U-монтажниот сет директно или преврте
н. 
Напомена: M8x50 мм T-завртка за стандардна монтажа и 
M8x70 мм T-завртка за превртена монтажа. (Слика 3)
3.1 Стандардна монтажа: погодна за поширокa кровна реш
етка.
3.2 Превртена монтажа: погодна за потесна кровна решет
ка.
ЧЕКОР 5:
Повторете го последниот чекор за да го фиксирате другио
т крај на U-прицврстувачот и користете ја истата постапка 
за останатите три. (Слика 4)

ВКЛУЧЕНИ АЛАТКИ:
1. Статор во облик на буквата U (4 парчиња)
2. М8 рамна шајбна (8 парчиња)
3. М8 шајбна со лак (10 парчиња)
4. Пластична завртка (8 парчиња)
5. M8*50 мм Т-навртки (8 парчиња)
6. M8*70 мм Т-навртки (8 парчиња)
7. Торба за алатки
8. Рачка (1 парче)
9. Заклучувачка навртка (8 парчиња)
10. M8*L15 мм Завртки со шестоаголна глава (2 парчиња)
11. Резервни стапчиња за заклучување (2 парчиња)
12. Крстест шрафцигер (1 парче)
13. 6 мм Хексадецимален клуч (1 парче)
14. Алуминиумски нитни (2 парчиња)
15. 8-10 мм Клуч со отворен крај (1 парче)

3. Поставување:
ЧЕКОР 1:
Извадете ги сите токи околу шаторот. (Слика 1)
ЧЕКОР 2:
Закачете ја телескопската скала над основата на шаторот 
и повлечете надолу. (Слика 2)
ЧЕКОР 3:
Притиснете го оклопот на шаторот нагоре. (Слика 3)
ЧЕКОР 4:

Ослободете го еластичното јаже и закачете го на двете ст
рани, притиснете го копчето на секоја страна од предната 
U-шипка и внимателно извлечете го додека копчињата не 
се заклучат во горните дупки. (Слика 4)
ЧЕКОР 5: 
Откопчајте ја ткаенината на таванот за да ја изложите шип
ката со двојниот затегнувач. Внимателно истегнете ја секо
ја страна и заклучете го секој затворач кога ќе се постигне 
соодветна затегнатост. (Слика 5)
ЧЕКОР 6:
"Проверете ги сите ремени и токи за да се осигурате дека 
се цврсти пред употреба.
Поставувањето шатор е завршено."
Скалата исто така може да се обеси на страна. (Слика 6)

4. Преклопување:
ЧЕКОР 1:
1. Затворете ги сите прозорци. (Слика 1)
ЧЕКОР 2:
Олабавете го копчето на горната рачка за поддршка. 
(Слика 2)
ЧЕКОР 3:
Притиснете ги копчињата на предната U-шипка и внимате
лно спуштете ја додека не се заклучи во долната положба
. (Слика 3)
ЧЕКОР 4:
Закопчајте ја влезната врата на позиција две третини (како 
①). Вметнете ги торбите за чевли внатре (како ②). Притис
нете ја предната U-шипка (како ③). Потоа повлечете го ок
лопот надолу. (Слика 4)
ЧЕКОР 5: 
Отстранете ја телескопската скала и добро складирајте ја 
во автомобилот. (Слика 5)
ЧЕКОР 6:
Заклучете ги сите токи околу шаторот. Шаторот е затворен
. Ве молиме визуелно проверете го монтажниот хардвер и 
рачно проверете за затегнатост. (Слика 6)

СОВЕТИ ЗА РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ (ДОКОЛКУ Е ПОТР
ЕБНО):
Ако цилиндричната шипка не работи, ве молиме проверет
е двапати како што е прикажано подолу.
1. Ако цилиндричната шипка е покриена со ткаенина.
"2. Ако има протекување на воздух од цилиндричната шип
ка. Ако одговорот е да, цилиндричните шипки треба да се 
заменат.
Олабавете ги завртките на цилиндричната шипка со шраф
цигер и заменете ја со нова. Погледнете ги сликите подол
у. (Слика 7)"
Употреба на резервни стапчиња за заклучување
За време на поставувањето на тврдиот кров на шаторт, за
качете ги двете заклучувачки шипки за гасните амортизер
и на горниот капак од двете страни, покрај прозорците. 
(Слика 8)
Отстранете ги двете заклучувачки шипки пред да го склоп
ите шаторот со тврд кров. (Слика 9)
* Ова е итно решение за да се спречи пропаѓање на горни
от капак кога притисокот во гасниот амортизер е недоволе
н, особено при комбинирање со анексот. И во исто време, 
тоа може да го продолжи векот на траење на гасните амор
тизери.

5. Информации за безбедност
• Препорачуваме да НЕ возите над 110 км/ч додека го кор
истите шаторот на кровот и секогаш да се придржувате до 
ограничувањата на брзината.
• ПРОВЕРЕТЕ на почетокот на секое патување и во редов
ни интервали за време на секое патување дека вашиот ша
тор на кровот е цврсто прицврстен на шипките на кровот и 
дека сите ремени за заклучување се безбедно прицврстен
и. Проверете го шаторот на кровот само на безбедно и со

одветно место.
• НЕ користете го шаторот на кров ако има видливо оштет
ување на кој било дел од него или неговите компоненти, н
аместо тоа контактирајте н� за да видиме како можеме да 
помогнеме. Ова е особено применливо за ремените и токи
те за заклучување.
• Разберете дека обезбедените товари и неправилно монт
ирани шипки на кровот може да се олабават за време на п
атувања и тоа може да предизвика сериозни несреќи.
• Погрижете се да внимавате на промената на висината на 
возилото и однесувањето на возилото (чувствителност на 
страничен ветер, однесување на аголот и сопирањето).
• Секогаш мора да се консултирате со прирачниците за ва
шето возило и шипките за кров за да се осигурате дека ги 
следите нивните совети, тие секогаш мора да се носат во 
вашето возило заедно со упатствата за безбедност и монт
ажа на шаторот на кровот.
• Не користете течности за чистење базирани на белило, а
лкохол или амонијак на вашиот шатор на кровот, инаку по
вршината на вашиот шатор може да се оштети
• Ве молиме имајте го предвид следново кога го користите 
шаторот на кров: –
– Висината на возилото може да се зголеми до 90 см (во з
ависност од шипките на кровот).
– Пазете на ниски влезови, ниски гранки што висат итн.
– Може да се генерира бучава од ветер кога патувате со ш
атор на кровот
– Кога користите објект за автоматско миење автомобили, 
прво мора да се отстрани шаторот на кровот.
– Покрај овие упатства за употреба, треба да се земат пре
двид и упатствата за монтажа на шипките на кровот и упат
ствата за работа на вашето возило.
Поради заштеда на гориво и безбедност на другите учесн
ици во сообраќајот, вашиот кровен шатор и кровните носа
чи треба да се отстранат кога не се користат.
– За ваша безбедност, треба да користите само тестирани 
шипки на кровот (на пример, тестирани од GS) кои се овла
стени за употреба заедно со вашето возило.
– За да избегнете генерирање прекумерни сили за подигн
ување, шаторот на кровот треба да биде монтиран парале
лно со линијата на патот и не под агол
• Кога се качувате во и надвор од вашиот шатор на кров се
когаш користете ја скалата со должна претпазливост и ник
огаш не дозволувајте децата да ја користат сами. Осигура
јте се дека куките за скалата се во добра состојба, контакт
ирајте н� ако ви требаат замени.
• Не смеете да дозволите отворени пламени во или во бли
зина на шаторот на кровот

6. Важни информации
Производителот не е одговорен за каква било штета или н
есреќа што може да настане како резултат на неусогласен
ост со овие упатства за употреба, модификации направен
и на делови или употреба на други делови освен оригинал
ните делови на производителот. Предупредувањата, прет
пазливоста и упатствата во овој документ не можат да ја о
пфатат секоја можна ситуација, така што операторот разб
ира дека мора да се применуваат здрав разум и претпазли
вост. Ваша одговорност е да ги пренесете овие упатства н
а која било трета страна која го користи овој шатор на кро
вот, вклучително и половна продажба.

7. Гаранција
Гаранцијата на производителот ги покрива производствен
ите грешки и трае една година во рамките на редовна упо
треба. Важи само ако се почитуваат упатствата и препора
ките во овој документ и се однесува само на првиот сопст
веник. Половната продажба не е покриена.

UZ
AVTOMOBIL CHODIRI SARGUZASHTLARI

1. Mahsulot tavsifi:
"Bu yarim avtomatik tom chodirini 2 kishi osonlikcha oʻrnata 
oladi, patentlangan gazli tirgak yordamida ishlaydigan ochish 
mexanizmi tufayli u bir necha soniyada
oʻrnatiladi va yigʻiladi. Har qanday ob-havo sharoitida ochiq 
havodagi hayotdan zavqlaning!"
Material va spetsifikatsiya:
A. Butun ramka alyuminiy qotishmasidan foydalanadi, birikma-
larning qismlari kuchli neylondan foydalanadi.
B. Yaxshiroq issiqlik izolyatsiyasi va suv oʻtkazmaslikni 
taʼminlash uchun tashqi chodir materiali uchun ikki qatlamli 
kumush qoplama bilan ishlov berish.
C. Yaxshi sifatli matras bilan qulay uyqu tajribasini taʼminlaydi.
D. Teleskopik alyuminiy qotishmali narvon olinadigan boʻladi 
va 150 kg ogʻirlikka bardosh bera oladi
1,4 m:
Chodirning toʻliq yopiq hajmi: 226 (U) X 153 (K) X 18 (B) sm
Toʻliq ochiq ichki hajmi: 260 (U) X 144 (K) X 125 (B) sm
S.V.: 70KG (narvonni oʻz ichiga olmaydi) U.V.: 85KG
Mahsulot ramkasi: 1-RASM
1. Yuqori qattiq qobiq
2. Gaz ustun
3. Asosiy ramka

2. Oʻrnatish:
1-BOSQICH
Tom tirgakingizni ishlab chiqaruvchining ko‘rsatmalariga 
muvofiq va transport vositasi ustidagi yuk ko‘tarish holatida 
o‘rnating.
2-BOSQICH 
Chodirni avtomobil tomondan tirgakka ko‘taring. Chodirni tom 
o‘rtasiga moslab, orqa eshik ochilishi/yopilishi mumkinligiga 
ishonch hosil qiling. (1-rasm)
3-BOSQICH
T-shaklidagi boltni chodirning pastki qismidagi yo‘naltirgich 
ariqchasidan kerakli joyga suring. (2-rasm)
4-BOSQICH
T-simon boltni U-shaklidagi mahkamlagichdan oʻtkazing, 
prujinali shayba va yassi shaybani joylashtiring, gaykani burab 
qotiring, soʻng oʻrtadagi tirqishdan surib kiriting. Tom yukxona-
sinaning oʻlchamiga qarab, U-simon o‘rnatish toʻplamini toʻgʻri 
yoki teskari oʻrnatishingiz mumkin. 
Qayd: Rasmiy yigʻish uchun M8x50 mm oʻlchamli T-vint va 
teskari yigʻish uchun M8x70 mm oʻlchamli T-vint. (3-rasm)
3.1 Rasmiy yig‘ish: keng tom yukxonasi uchun mos keladi.
3.2 Teskari yig‘ish: tor tom yukxonasi uchun mos keladi.
5-BOSQICH
U shaklidagi mahkamlagichning boshqa uchini tuzatish uchun 
oxirgi qadamni takrorlang va boshqa uchtasi uchun ham xuddi 
shu usulga amal qiling. (4-rasm)

KIRITILGAN ASBOBLAR:
1. U shaklidagi stator (4 dona)
2. M8 tekis shayba (8 dona)
3. M8 yoy shaybasi (10 dona)
4. Plastik gayka (8 dona)
5. M8*50mm T shaklidagi boltlar (8 dona)
6. M8*70mm T shaklidagi boltlar (8 dona)
7. Asbob sumkasi
8. tutqich (1 dona)
9. Gayka (8 dona)
10. M8*L15 mm o‘lchamli, olti qirrali kallakli boltlar (2 dona)
11. Qoʻshimcha qulflash tayoqchalari (2 dona)
12. Krestsimon otvyortka (1 dona)
13. 6 mm hex kalit (1 dona)
14. Alyuminiy perchin mix (2 dona)
15. 8–10 mm ochiq kalit (1 dona)

3. Sozlash:
1-BOSQICH
Chodir atrofidagi barcha to‘siqlarni bo‘shating. (1-rasm)

2-BOSQICH
Teleskopik narvonini chodirning asosiga iling va pastga 
cho‘zing. (2-rasm)
3-BOSQICH
Chodir qobigʻini yuqoriga suring.(3-rasm)
4-BOSQICH
Elastik arqonni boʻshating, keyin ikki tomondan ilgakni oldingi 
u-qutbning har bir tomonidagi tugmani bosing va tugmalar 
yuqori teshiklarga mahkamlanguncha uni ehtiyotkorlik bilan 
cho‘zing. (4-rasm)
5-BOSQICH 
Ikkita taranglash qutbini ochish uchun shift matosini yeching. 
Har bir tomonni ehtiyotkorlik bilan cho‘zing va to‘g‘ri taranglikka 
erishilgandan keyin har bir ilgakni qulflang. (5-rasm)
6-BOSQICH
"Ishlatishdan oldin barcha tasmalar va to‘siqlarning mahkamli-
gini tekshiring.
Chodirni sozlash tugallandi."
Narvon yon tomonga ham osib qoʻyilishi mumkin. (6-rasm)

4. Yigʻish:
1-BOSQICH
1. Barcha derazalarni yoping. (1-rasm)
2-BOSQICH
Yuqori tayanch richagining dastasini bo‘shating. (2-rasm)
3-BOSQICH
Old u-qutbdagi tugmalarni bosing va u pastki holatda 
qulflanguncha ehtiyotkorlik bilan pastga tushiring. (3-rasm)
4-BOSQICH
Old eshikni uchdan ikki holatiga mahkamlang (① kabi). 
Poyabzal sumkalarini ichiga tiqib qo‘ying (② kabi). Old U-qutb 
ustiga suring (③ kabi). Keyin qobiqni pastga torting. (4-rasm)
5-BOSQICH 
Teleskopik narvonni olib tashlang va uni avtomobilda 
yaxshilab saqlang. (5-rasm)
6-BOSQICH
Chodir atrofidagi barcha to‘siqlarni qulflang. Chodir yopiq. 
Montaj uskunalarini ko‘zdan kechiring  va germetikligini qo‘lda 
tekshiring. (6-rasm)

MUAMMOLAR YUZASIDAN MASLAHATLAR (AGAR KERAK 
BO‘LSA):
Silindr sterjeni ishlamay qolgach, quyidagidek ikki marta 
tekshiring.
1. Silindr sterjeni biror mato bilan qoplangan boʻlsa.
"2. Silindr sterjenidan havo sizib chiqsa. Ha boʻlsa, Silindr 
sterjenlarini almashtirish kerak.
Silindr sterjenining tirqishlarini otvyortka bilan bo‘shating va 
yangisini almashtiring. Iltimos, quyidagi rasmlarga qarang. 
(7-rasm)"
Qoʻshimcha qulflash tayoqchalaridan foydalanish
Qattiq tom chodirini o‘rnatishda 2 dona qulflash tayoqchalarini 
derazalarning ikki tomonidagi yuqori qopqoq gaz tuzilmasiga 
mahkamlang. (8-rasm)
Qattiq tom chodirini yig‘ishdan oldin 2 dona qulflash tayoqcha-
larini olib tashlang. (9-rasm)
"* Bu gaz tuzilmasi bosimi yetarli bo‘lmaganda, ayniqsa 
qoʻshimcha bilan birlashtirilganda, yuqori
qopqoqning qulab tushishining oldini olish uchun favqulodda 
yechimdir. Shu bilan birga, u gaz tuzilmasi qutblarining xizmat
muddatini uzaytirishi mumkin."

5. Xavfsizlik maʼlumoti
• Tom chodiridan foydalanganda 70 mil/soatdan (110 km/soat) 
ortiq HAYDAMASLIKni va har doim tezlik cheklovlariga rioya 
qilishni tavsiya etamiz.
• Har bir sayohatning boshida va har bir sayohat davomida 
muntazam ravishda tom chodiringiz tom panjaralariga 
mahkam o‘rnatilganligini va barcha qulflash tasmalari mahkam 
bog‘langanligini TEKSHIRING. Faqat tom chodiringizni xavfsiz 
va qulay joyda tekshiring.

• Tom chodiringizning biror qismi yoki uning komponentlarida 
ko‘rinarli shikastlanish bo‘lsa, undan FOYDALANMANG, 
buning o‘rniga qanday yordam bera olishimizni bilish uchun 
bizga murojaat qiling. Bu, ayniqsa, qulflash tasmalari va 
toʻsiqlar uchun qoʻllanadi.
• Mustahkamlangan yuklar va noto‘g‘ri o‘rnatilgan tom panjara-
lari sayohat paytida yo‘qolishi va jiddiy baxtsiz hodisalarga olib 
kelishi mumkinligini tushuning.
• Transport vositangiz balandligi va haydash xatti-harakatlari-
dagi o‘zgarishlarga (yon tomondan shamolga sezgirlik, 
burchak va tormozlash xatti-harakatlari) yetarlicha e’tibor 
berayotganingizga ishonch hosil qiling.
• Transport vositangiz va tom panjarasi qo‘llanmalarining 
maslahatlariga amal qilayotganingizga ishonch hosil qilish 
uchun doim ularga murojaat qilishingiz kerak, ular har doim 
transport vositangizda tom chodiri xavfsizligi va o‘rnatish 
bo‘yicha ko‘rsatmalar bilan birga olib yurilishi kerak.
• Tom chodiringizda oqartiruvchi, spirt yoki ammiak asosidagi 
tozalash suyuqliklaridan foydalanmang, aks holda tom 
chodiringizning yuzasi shikastlanishi mumkin.
• Tom chodiringizdan foydalanganda quyidagilarga e’tibor 
bering: –
– Transport vositangizning balandligi 90 sm gacha oshishi 
mumkin (tom panjaralariga qarab).
– Past kirish joylari, past osilgan shoxlar va boshqalardan 
ehtiyot boʻling.
– Tom chodiri bilan sayohat qilganda shamol shovqini paydo 
bo‘lishi mumkin
– Avtomobillarni avtomatik yuvish qurilmasidan foydalangan-
da, birinchi navbatda tom chodirini olib tashlash kerak.
– Bu foydalanish ko‘rsatmalariga qo‘shimcha ravishda, tom 
panjaralarini montaj qilish bo‘yicha ko‘rsatmalarga va transport 
vositasidan foydalanish bo‘yicha ko‘rsatmalarga ham e’tibor 
berish kerak.
– Yoqilgʻi tejamkorligi va boshqa yoʻl foydalanuvchilarining 
xavfsizligi sababli tom chodiringiz va tom panjaralaringiz 
foydalanilmayotganda olib tashlanishi kerak.
– Xavfsizligingiz uchun faqat transport vositangiz bilan birgalik-
da foydalanishga ruxsat berilgan sinovdan o‘tgan (masalan, 
GS sinovidan oʻtgan) tom panjaralaridan foydalanishingiz 
kerak.
– Ortiqcha ko‘tarish kuchlarini hosil qilmaslik uchun tom 
chodiringizni yo‘l chizig‘iga parallel o‘rnatish kerak, burchak 
ostida emas
• Tom chodiringizga chiqish va tushishda narvondan doimo 
ehtiyotkorlik bilan foydalaning va narvondan bolalarning yolg‘iz 
foydalanishiga yo‘l qo‘ymang. Narvon ilgaklari yaxshi holatda 
ekanligiga ishonch hosil qiling, almashtirish kerak bo‘lsa, bizga 
murojaat qiling
• Tom chodiringizda yoki uning yaqinida hech qanday ochiq 
olovga yo‘l qo‘ymasligingiz kerak

6. Muhim maʼlumotlar
Ishlab chiqaruvchi mazkur foydalanish koʻrsatmalariga rioya 
qilmaslik, qismlarga kiritilgan oʻzgartirishlar yoki ishlab chiqaru-
vchining asl qismlaridan boshqa qismlardan foydalanish 
natijasida yuzaga kelishi mumkin boʻlgan har qanday zarar 
yoki baxtsiz hodisa uchun javobgar emas. Bu hujjatdagi 
ogohlantirishlar, ehtiyot choralari va koʻrsatmalar har qanday 
vaziyatni qamrab olmaydi, shuning uchun operator aql va 
ehtiyotkorlik bilan amal qilish kerakligini tushunadi. Bu 
ko‘rsatmalarni ushbu tom chodiridan foydalanadigan har 
qanday uchinchi tomonga, jumladan, ikkinchi qo‘l savdolari 
orqali yetkazish sizning javobgarligingizdir.

7. Kafolat
Ishlab chiqaruvchining kafolati ishlab chiqarish xatoliklarini 
qamrab oladi va muntazam foydalanish doirasida bir yil davom 
etadi. Bu faqat mazkur hujjatdagi koʻrsatmalar va tavsiyalarga 
rioya qilingan boʻlsa va faqat birinchi egasiga tegishli boʻlsa 
amal qiladi. Ikkinchi qoʻl savdolari qoplanmaydi.

AZ
AVTOMOBİL ÇADIRI MACƏRALARI
1. Məhsul təsviri:
Bu yarıavtomatik damüstü çadır, patentli qazlı amortizator 
dayaq ilə açma mexanizmi sayəsində 2 nəfər tərəfindən 
asanlıqla quraşdırıla, saniyələr ərzində yığıla və qatlana bilər. 
İstənilən hava şəraitində açıq havada yaşamaqdan zövq alın!
Material və spesifikasiya:
A. Bütün karkas alüminium ərintisindən, birləşən hissələri isə 
möhkəm neylondan düzəlmişdir.
B. Daha yaxşı istilik izolyasiyası və suya davamlılığı təmin 
etmək üçün çadırın xarici materialı üçün ikiqat qatlı gümüş 
örtük tətbiq edilmişdir.
C. Keyfiyyətli döşək rahat yuxu təcrübəsi təmin edir.
D. Alüminium tərkibli nərdivan sökülə və 150   kq ağırlığa tab 
gətirə bilər
1,4m:
Çadırın tam bağlı ölçüsü: 226(U) X 153(E) X 18(H) sm
Tam açıq daxili ölçüsü: 260(U) X 144(E) X 125(H) sm
Xalis çəkisi: 70 Kq (Nərdivan daxil deyil) Ümumi ağırlıq: 85 Kq
Məhsul çərçivəsi: ŞƏKİL 1
1. Sərt üst qapaq
2. Qazlı amortizator dayaq
3. Əsas karkas

2. Qurmaq:
ADDIM 1:
Damüstü yük yerinizi istehsalçının təlimatlarına uyğun olaraq 
və nəqliyyat vasitəsinin yükdaşıyıcı vəziyyətinə uyğun 
quraşdırın.
ADDIM 2: 
Çadırı avtomobilin yan tərəfindən damın yük hissəsinə 
yerləşdirin Çadırı damın mərkəzinə yerləşdirin və baqaj 
qapısının açılıb-bağlana biləcəyinə əmin olun. (Şəkil 1)
ADDIM 3:
Çadırın alt hissəsindəki istiqamətləndirici rels yuvasından T 
formalı boltu sürüşdürərək tələb olunan mövqeyə gətirin. (Şəkil 
2)
ADDIM 4:
T formalı boltu U formalı bərkidicidən keçirin, yaylı şaybanı və 
düz şaybanı yerləşdirin, sonra ulduz formalı qozu bərkidin və 
komplekti orta yuvadan içəri sürüşdürün. Dam baqajının 
ölçüsündən asılı olaraq, U formalı montaj dəstini ya birbaşa, ya 
da tərsinə quraşdıra bilərsiniz. 
Qeyd: Standart quraşdırma üçün M8x50 mm T-vida, tərs 
quraşdırma üçün isə M8x70 mm T-vida istifadə olunur. (Şəkil 
3)
3.1 Standart quraşdırma: geniş dam baqajı üçün uyğundur.
3.2 Tərs quraşdırma: dar dam baqajı üçün uyğundur.
ADDIM 5:
Son addımı təkrarlayaraq U formalı bərkidicinin digər ucunu da 
sabitləyin və eyni üsulu qalan üçü üçün də tətbiq edin. (Şəkil 4)

DAXİL EDİLƏN ALƏTLƏR:
1. U Formalı stator (4 ədəd)
2. M8 Yastı Şayba (8 ədəd)
3. M8 qövsvari şayba (10 ədəd)
4. Plastik Qayka (8 ədəd)
5. M8×50 mm T formalı boltlar (8 ədəd)
6. M8×70mm T formalı boltlar (8 ədəd)
7. Alət Çantası
8. Tutacaq (1 ədəd)
9. Kilidləyici qoz (8 ədəd)
10. M8×L15 mm altıbucaqlı yuvalı başlı vintlər (2 ədəd)
11. Ehtiyat kilidləmə çubuqları (2 ədəd)
12. Xaçvari tornavida (1 ədəd)
13. 6 mm altıbucaqlı açar (1 ədəd)
14. Alüminium Pərçim (2 ədəd)
15. 8–10 mm açıq uclu açar (1 ədəd)

3. Quraşdırma:

ADDIM 1:
Çadırın ətrafındakı bütün kəmərləri açın. (Şəkil 1)
ADDIM 2:
Teleskopik nərdivanı çadırın altlığına asın və aşağıya doğru 
uzadın. (Şəkil 2)
ADDIM 3:
Çadırın korpusunu yuxarı doğru itələyin. (Şəkil 3)
ADDIM 4:
Elastik ipi buraxın, sonra iki tərəfdən ilgəkləyin, ön U formalı 
dirəyin hər iki tərəfindəki düyməni basın və düymələr yuxarı 
dəliklərə kilidlənənə qədər diqqətlə uzadın. (Şəkil 4)
ADDIM 5: 
İkiqat gərginlik təmin edən dirəyi ortaya çıxartmaq üçün 
tavandakı zəncirbəndi açın. Hər tərəfi diqqətlə dartın və lazımi 
gərginlik əldə edildikdə hər bir kəməri kilidləyin. (Şəkil 5)
ADDIM 6:
"İstifadə etməzdən əvvəl bütün qayışların və kəmərlərin 
möhkəm olduğundan əmin olmaq üçün yoxlayın.
Çadırın quraşdırılması tamamlandı."
Nərdivanı yan tərəfə də asmaq olar. (Şəkil 6)

4. Yığılma:
ADDIM 1:
1. Bütün pəncərələri bağlayın. (Şəkil 1)
ADDIM 2:
Üstdəki dəstək qolu düyməsini boşaldın. (Şəkil 2)
ADDIM 3:
Ön U formalı dirəyin üzərindəki düymələrə basın və aşağı 
vəziyyətdə kilidlənənə qədər diqqətlə aşağı salın. (Şəkil 3)
ADDIM 4:
Ön qapının zəncirbəndini üçdə iki vəziyyətinə qədər qaldırın 
(① kimi). Ayaqqabı torbalarını içəriyə yığın (② kimi). Ön U 
formalı dirəyi (③ kimi) yana doğru itələyin. Sonra üst qapağı 
aşağı çəkin. (Şəkil 4)
ADDIM 5: 
Teleskopik nərdivanı çıxarın və maşında yaxşıca mühafizə 
edin. (Şəkil 5)
ADDIM 6:
Çadırın ətrafındakı bütün kəmərləri bağlayın. Çadır bağlıdır. 
Zəhmət olmasa, montaj aparatlarını vizual olaraq nəzərdən 
keçirin və möhkəmliyini əl ilə yoxlayın. (Şəkil 6)

PROBLEMLƏRİN HƏLLİ (LAZIM OLDUQDA):
Silindr çubuğu işləmədikdə, xahiş edirəm aşağıdakı kimi təkrar 
yoxlayın.
1. Silindr çubuğu hər hansı parça ilə örtülmüşsə.
"2. Silindr çubuğunda hava sızması varsa. Əgər belədirsə, 
silindr çubuqları dəyişdirilməlidir.
Silindr çubuğunun vintlərini vint açan ilə boşaldın və yenisi ilə 
əvəz edin.  Zəhmət olmasa, aşağıdakı şəkillərə baxın. (Şəkil 
7)"
Ehtiyat kilidləmə çubuqlarının istifadəsi
Sərt qapaqlı damüstü çadırı qurarkən, 2 ədəd kilidləyici 
çubuqları pəncərələrin hər iki tərəfində yerləşən üst qapaq 
qazlı amortizator dayaqlarına bərkidin. (Şəkil 8)
Sərt qapaqlı damüstü çadırı yığmazdan əvvəl 2 ədəd kilidləmə 
çubuğunu çıxarın. (Şəkil 9)
* Bu, xüsusilə əlavə cihazla birlikdə istifadə edildikdə, 
amortizatorlu dayağın təzyiqi qeyri-kafi olduqda üst qapağın 
çökməsinin qarşısını almaq üçün təcili bir həlldir. Və bu arada, 
bu, amortizatorlu dayaq dirəklərinin xidmət müddətini də uzada 
bilər.

5. Təhlükəsizlik Məlumatı
• Damüstü çadırınızdan istifadə edərkən saatda 70 mildən 
(110 km-dən) çox sürməməyinizi və hər zaman sürət həddinə 
riayət etməyinizi tövsiyə edirik.
• Hər səfərin əvvəlində və hər səfər zamanı müntəzəm olaraq 
damüstü çadırınızın dam dirəklərinə möhkəm bərkidildiyinə və 
bütün kilidləmə qayışlarının etibarlı şəkildə bağlandığına əmin 
olun. Damüstü çadırınızı yalnız təhlükəsiz və uyğun yerdə 

yoxlayın.
• Damüstü çadırınızın hər hansı bir hissəsində və ya detalların-
da görünən bir zədə varsa, İSTİFADƏ ETMƏYİN, bunun 
əvəzinə necə kömək edə biləcəyimizi öyrənmək üçün bizimlə 
əlaqə saxlayın. Bu, xüsusilə kilidləmə qayışları və kəmərləri 
üçün keçərlidir.
• Bərkidilmiş yüklərin və səhv quraşdırılmış dam dirəklərinin 
boşala və ciddi qəzalara səbəb ola biləcəyini unutmayın.
• Avtomobilinizin hündürlüyündəki və sürüldüyü zaman meyda-
na çıxacaq dəyişikliyi (yan-külək həssaslığı, döngə və əyləc 
davranışı) nəzərə aldığınızdan əmin olun.
• Avtomobil və damüstü yük yerindən istifadə təlimatlarına 
baxaraq tövsiyələrə əməl etdiyinizdən əmin olmalısınız, bunlar 
hər zaman damüstü çadırınızın təhlükəsizlik və quraşdırma 
təlimatları ilə birlikdə avtomobilinizdə gəzdirilməlidir.
• Damüstü çadırınızda ağardıcı, spirt və ya ammonyak əsaslı 
təmizləyici mayelərdən istifadə etməyin, əks halda damüstü 
çadırınızın səthi zədələnə bilər
• Damüstü çadırından istifadə edərkən aşağıdakılara diqqət 
yetirin: –
– Nəqliyyat vasitənizin hündürlüyü (damüstü yük dirəklərindən 
asılı olaraq) 90 sm-ə qədər arta bilər.
– Alçaq girişlərdən, alçaqda sallanan budaqlardan və s. 
ehtiyatlı olun.
– Damüstü çadırla səyahət edərkən külək səsi yarana bilər
– Avtomatik avtoyuma məntəqəsindən istifadə edərkən 
əvvəlcə damüstü çadır çıxarılmalıdır.
– Bu istifadə təlimatlarına əlavə olaraq, damüstü yük dirəkləri-
nizin montaj təlimatlarına və avtomobilinizin istismar 
təlimatlarına da diqqət yetirilməlidir.
–Yanacaq sərfiyyatına qənaət etmək və digər yol istifadəçiləri-
nin təhlükəsizliyi üçün, dam çadırı və dam relsləri istifadə 
olunmadıqda çıxarılmalıdır.
– Təhlükəsizliyiniz üçün yalnız avtomobilinizlə birlikdə istifadə-
sinə icazə verilmiş, sınaqdan keçirilmiş (məsələn, GS 
tərəfindən sınaqdan keçirilmiş) damüstü yük dirəklərindən 
istifadə etməlisiniz.
– Həddindən çox qaldırma qüvvəsi yaratmamaq üçün damüstü 
çadırınız müəyyən bir bucaq altında deyil, yol xəttinə paralel 
quraşdırılmalıdır.
• Damüstü çadırınıza girib-çıxarkən nərdivandan həmişə 
ehtiyatla istifadə edin və uşaqların onu tək istifadə etməsinə 
icazə verməyin. Nərdivan qarmaqlarının yaxşı vəziyyətdə 
olduğundan əmin olun, dəyişdirilməsinə ehtiyac varsa, bizimlə 
əlaqə saxlayın.
• Damüstü çadırınızın içərisində və ya yaxınlığında açıq 
alovlara icazə verilməməlidir

6. Vacib Məlumat
İstehsalçı, bu istifadə təlimatlarına əməl edilməməsi, hissələr-
də edilən dəyişikliklər və ya istehsalçının orijinal hissələrindən 
başqa hər hansı hissələrin istifadəsi nəticəsində baş verə 
biləcək hər hansı bir zərər və ya qəzaya görə məsuliyyət 
daşımır. Bu sənəddəki xəbərdarlıqlar və təlimatlar bütün 
mümkün vəziyyəti əhatə edə bilməz, ona görə də operatorun 
sağlam düşüncə ilə və ehtiyatla davranmalı olduğu başa 
düşülür. Bu təlimatları, ikinci əl satışlar da daxil olmaqla, bu 
damüstü çadırından istifadə edən hər hansı üçüncü tərəfə 
ötürmək sizin məsuliyyətinizdədir.

7. Zəmanət
İstehsalçının zəmanəti istehsal qüsurlarını əhatə edir və 
müntəzəm istifadə müddətində bir il müddətinə qüvvədədir. 
Bu, yalnız bu sənəddəki təlimat və tövsiyələrə əməl edildikdə 
və yalnız ilk sahibinə şamil edildikdə etibarlıdır. İkinci əl 
satışlara şamil olunmur.



ES
AVENTURAS EN TIENDAS DE TECHO
1. Descripción del producto:
Esta tienda de techo semiautomática puede ser montada 
fácilmente por 2 personas, montarse y plegarse en segundos 
gracias a su mecanismo de apertura asistido por pistones de 
gas patentados. Disfruta de la vida al aire libre haga el tiempo 
que haga.
Material y especificaciones:
A. Todo el bastidor es de aleación de aluminio, y las partes de 
las juntas son de nylon resistente.
B. Tiene tratamiento de revestimiento de plata de doble capa 
para el material exterior de la tienda, para ofrecer un mejor 
aislamiento térmico e impermeabilidad.
C. Gracias a su colchón de buena calidad proporciona una 
experiencia de descanso confortable.
D. La escalera telescópica de aleación de aluminio es 
desmontable y puede soportar 150 kg.
1,4 m:
Tamaño de la tienda completamente cerrada: 226(L) X 
153(An) X 18(Al) cm
Tamaño interior completamente abierto: 260(L) X 144(An) X 
125(Al) cm
Peso neto: 70 kg (excluída la escalera) Peso bruto: 85 kg
Estructura del producto: IMAGEN 1
1. Cubierta dura superior
2. Pistón de gas
3. Bastidor principal

2. Instalación:
PASO 1: Instala el portaequipajes siguiendo las instrucciones 
del fabricante y en la posición de carga del vehículo.
PASO 2:  Levanta la tienda sobre el soporte desde el lateral 
del coche. Ajusta la tienda al centro del techo, asegurándote 
de que la puerta trasera puede abrirse y cerrarse. (Imagen 1)
PASO 3: Desliza el perno en forma de T desde la ranura del 
riel guía situada en la parte inferior de la tienda hasta la 
posición deseada. (Imagen 2)
PASO 4: Inserta el perno en forma de T a través del sujetador 
en forma de U, coloca la arandela elástica y la arandela plana, 
atornilla la tuerca de fijación y, a continuación, deslízalo a 
través de la ranura central. Dependiendo del tamaño de la 
baca, puedes optar por instalar el kit de montaje en forma de 
U directamente o al revés. 
Atención: Tornillo en forma de T M8x50 mm para el montaje 
normal y tornillo en forma de T M8x70 mm para el montaje 
invertido. (Imagen 3)
3.1 Montaje normal: adecuado para bacas anchas.
3.2 Montaje invertido: adecuado para bacas estrechas.
PASO 5: Repite el último paso para fijar el otro extremo del 
sujetador en forma de U y siga el mismo método para los otros 
tres. (Imagen 4)

HERRAMIENTAS INCLUIDAS:
1. Estator en forma de U (4 uds.)
2. Arandela plana M8 (8 uds.)
3. Arandela de arco M8 (10 uds.)
4. Tuerca de plástico (8 uds.)
5. Pernos en forma de T M8* 50mm (8 uds.)
6. Pernos en forma de T M8* 70mm (8 uds.)
7. Bolsa de herramientas
8. Asa (1 ud.)
9. Contratuerca (8 uds.)
10. Tornillos de cabeza hexagonal M8*L15 mm (2 uds.)
11. Varillas de bloqueo de repuesto (2 uds.)
12. Destornillador de estrella (1 ud.)
13. Llave hexagonal 6mm (1 ud.)
14. Remache de aluminio (2 uds.)
15. Llave fija de 8-10 mm (1 ud.)

3. Puesta en marcha:

PASO 1: Suelta todas las hebillas alrededor de la tienda. 
(Imagen 1)
PASO 2: Engancha la escalera telescópica sobre la base de la 
tienda y extiéndala hacia abajo. (Imagen 2)
PASO 3: Empuja la carcasa de la tienda hacia arriba. (Imagen 
3)
PASO 4: "Suelta la cuerda elástica y, a continuación, 
engancha los dos lados, pulsa el botónde cada lado del poste 
en U delantero y extiéndelo con cuidado hasta que los botones
encajen en los orificios superiores. (Imagen 4)"
PASO 5:  "Libera la tela del techo para dejar al descubierto el 
poste tensor doble. Estira con cuidado cada lado y bloquea 
cada cierre  cuando alcances la tensión adecuada. (Imagen 
5)"
PASO 6: "Comprueba que todas las correas y  hebillas estén 
bien ajustadas antes de usarlas. El montaje de la tienda está 
terminado."
La escalera también puedes colgarla en el lateral. (Imagen 6)

4. Plegado:
PASO 1: 1. Cierra todas las ventanas. (Imagen 1)
PASO 2: Afloja el pomo de la palanca del soporte superior. 
(Imagen 2)
PASO 3: "Pulsa los botones del poste en U delantero y bájalo 
con cuidado hasta que se bloquee en la posición inferior.(Ima-
gen 3)"
PASO 4: "Sube la cremallera de la puerta delantera hasta la 
posición de dos tercios (como ①). Mete las bolsas de los 
zapatos dentro (como ②). Empuja sobre el poste delantero en 
U (como ③). A continuación, tira hacia abajo de la cubierta. 
(Imagen 4)"
PASO 5:  "Retira la escalera telescópica  y guárdala bien en el 
coche. (Imagen 5)"
PASO 6: "Cierra todas las hebillas alrededor de la tienda.
La tienda está cerrada. Por favor, comprueba visualmente los 
herrajes de montaje
y verifica manualmente que estén bien apretados. (Imagen 6)"

CONSEJOS PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS (SI ES 
NECESARIO):
Cuando el vástago del cilindro no funciona, por favor, 
comprueba lo que se indica a continuación.
1. Si el vástago del cilindro está cubierto por algún tejido.
"2. Si hay alguna fuga de aire en el vástago del cilindro. En 
caso afirmativo, hay que cambiar las bielas de los cilindros.
Afloja los tornillos de la varilla del cilindro con un destornilla-
dor, y cámbialas por unas nuevas. Por favor, ver las imágenes 
más abajo. (Imagen 7)"
Uso de las barras de bloqueo de repuesto
"Fija las 2 varillas de bloqueo a las estructuras de gas
de la cubierta superior a ambos lados de las ventanas
cuando montes la tienda de techo rígido. (Imagen 8)"
Retira las 2 varillas de bloqueo antes de plegar la tienda de 
techo rígido. (Imagen 9)
"* Esta es una solución de emergencia para evitar que la 
cubierta superior se derrumbe si la presión de la estructura
de gas es insuficiente, especialmente cuando se combina con 
el anexo. Y, al mismo tiempo, puede prolongar la vida
útil de los postes de gas."

5. Información de seguridad
• Te recomendamos que NO conduzcas a más de 110 km/h 
(70 mph) mientras utilizas la tienda de techo y que respetes los 
límites de velocidad.
• Al inicio de cada viaje y a intervalos regulares durante el 
mismo, COMPRUEBA que la tienda de techo está firmemente 
sujeta a las barras del techo y que todas las correas de cierre 
están bien sujetas. Coloca siempre la tienda de techo en un 
lugar seguro y adecuado.
• NO utilices la tienda de techo si hay algún daño visible en 
cualquier parte de la misma o de sus componentes; en su 

lugar, ponte en contacto con nosotros para ver cómo podemos 
ayudarte. Esto se aplica especialmente a las correas y hebillas 
de cierre.
• Debes comprender que las cargas aseguradas y las barras 
de techo mal montadas pueden soltarse durante los viajes y 
provocar accidentes graves.
• Asegúrate de tener en cuenta el cambio en la altura de tu 
vehículo y el comportamiento de conducción (sensibilidad al 
viento lateral, comportamiento en curvas y frenado).
• Debes consultar siempre los manuales de tu vehículo y de 
las barras de techo para asegurarte de que sigues sus 
consejos; debes llevarlos siempre en su vehículo junto con las 
instrucciones de seguridad y montaje de la tienda de techo.
• No utilices lejía, alcohol ni amoniaco para limpiar la carpa, ya 
que podría dañar su superficie.
• Ten en cuenta lo siguiente cuando utilices la tienda de techo: 
–
– La altura de tu vehículo puede aumentar hasta 90 cm 
(dependiendo de las barras de techo).
– Cuidado con las entradas bajas, ramas bajas colgantes, etc.
– Puede generarse ruido del viento cuando se viaja con una 
tienda de techo
– Si utilizas un túnel de lavado automático, primero debes 
retirar la tienda del techo.
– Además de estas instrucciones de uso, deben tenerse en 
cuenta las instrucciones de montaje de las barras de techo y el 
manual de instrucciones del vehículo.
– Por motivos de ahorro de combustible y de seguridad de los 
demás usuarios de carretera, la tienda de techo y las barras de 
techo deben retirarse cuando no se utilicen.
– Por tu seguridad, sólo debes utilizar barras de techo 
probadas (por ejemplo, probadas por GS) que estén autoriza-
das para su uso en combinación con tu vehículo.
– Para evitar fuerzas de elevación excesivas, la tienda de 
techo debe montarse en paralelo a la línea de la carretera, no 
en ángulo.
• Al subir y bajar de tu tienda de techo, utiliza siempre la 
escalera con la debida precaución y nunca permitas que los 
niños la utilicen solos. Asegúrate de que los ganchos de la 
escalera están en buen estado, y ponte en contacto con 
nosotros si necesita recambios.
• No debes permitir que haya llamas en la tienda o cerca de 
ella.

6. Información importante
El fabricante no se hace responsable de los daños o acciden-
tes que puedan producirse como consecuencia del incumpli-
miento de estas instrucciones de uso, de las modificaciones 
realizadas en las piezas o del uso de piezas que no sean las 
originales del fabricante. Las advertencias, precauciones e 
instrucciones de este documento no pueden cubrir todas las 
situaciones posibles, por lo que el operador entiende que debe 
aplicarse el sentido común y la precaución. Es tu responsabili-
dad transmitir estas instrucciones a cualquier tercero que 
utilice esta tienda de techo, incluyendo en ventas de segunda 
mano.

7. Garantía
La garantía del fabricante cubre los defectos de fabricación y 
dura un año con un uso regular. Sólo es válida si se respetan 
las instrucciones y recomendaciones de este documento y 
sólo se aplica al primer propietario. Las ventas de segunda 
mano no están cubiertas.

PT
AVENTURAS EM TENDAS DE TEJADILHO
1. Descrição do produto:
Esta tenda de tejadilho semi-automática pode ser facilmente 
montada por 2 pessoas. É montada e dobrada em segundos 
graças ao seu mecanismo patenteado de abertura assistida 
por pistão a gás. Desfrute do ar livre independentemente do 

tempo.
Material e especificações:
A. Toda a estrutura é fabricada em liga de alumínio e as peças 
das articulações são fabricadas em nylon resistente.
B. Tem um tratamento de revestimento de prata de camada 
dupla para o material exterior da tenda, para proporcionar um 
melhor isolamento térmico e impermeabilização.
C. O colchão de elevada qualidade proporciona uma experiên-
cia de sono confortável.
D. A escada telescópica em liga de alumínio é amovível e 
pode suportar 150 kg.
1,4 m:
Tamanho da tenda totalmente fechada: 226(C) X 153(L) X 
18(A) cm
Tamanho interior totalmente aberto: 260(C) X 144(L) X 125(A) 
cm
Peso líquido: 70 kg (excluindo a escada) Peso bruto: 85 kg
Estrutura do produto: IMAGEN 1
1. Cobertura dura superior
2. Pistão de gás
3. Moldura principal

2. Instalação:
PASO 1: Instale o porta-bagagens de acordo com as 
instruções do fabricante e na posição de carga do veículo.
PASO 2:  Elevar a tenda para o suporte a partir da lateral do 
automóvel. Ajustar a tenda ao centro do tejadilho, certifican-
do-se de que a porta traseira pode ser aberta e fechada. 
(Imagem 1)
PASO 3: Deslize o parafuso em T da ranhura da calha de guia 
na parte inferior da tenda para a posição desejada. (Imagem 
2)
PASO 4: Insira o parafuso em T através do fixador em U, 
coloque a anilha elástica e a anilha plana, aparafuse a porca 
de fixação e, em seguida, faça deslizá-lo pela ranhura central. 
Consoante o tamanho da barra de tejadilho, pode optar por 
instalar diretamente o kit de montagem em U ou de forma 
invertida. 
Atenção: Parafuso em forma de T M8x50 mm para montagem 
normal e parafuso em forma de T M8x70 mm para montagem 
invertida. (Imagem 3)
3.1 Instalação normal: adequada para barras de tejadilho 
largas.
3.2 Montagem invertida: adequado para barras de tejadilho 
estreitas.
PASO 5: Repita o último passo para fixar a outra extremidade 
do fixador em forma de U e siga o mesmo método para os 
outros três. (Imagem 4)

FERRAMENTAS INCLUÍDAS:
1. Estator em forma de U (4 unid.)
2. Anilha plana M8 (8 unid.)
3. Anilha de arco M8 (10 unid.)
4. Porca de plástico (8 unid.)
5. Pernos em T M8* 50 mm (8 unid.)
6. Pernos em T M8* 70 mm (8 unid.)
7. Bolsa de ferramentas
8. Pega (1 unid.)
9. Porca de bloqueio (8 unid.)
10. Parafusos hexagonais M8*L15 mm (2 unid.)
11. Barras de bloqueio sobressalentes (2 unid.)
12. Chave de fendas Phillips (1 unid.)
13. Chave hexagonal 6mm (1 unid.)
14. Rebite de alumínio (2 unid.)
15. Chave fixa de 8-10 mm (1 unid.)

3. Colocação em funcionamento:
PASO 1: Desapertar todas as fivelas à volta da tenda. 
(Imagem 1)
PASO 2: Prender a escada telescópica na base da tenda e 
estendê-la para baixo. (Imagem 2)

PASO 3: Empurrar a carcaça da tenda para cima. (Imagem 3)
PASO 4: Solte o cordão elástico e juntar os dois lados, 
pressione o botão de cada lado do poste em U frontal e 
estenda-o cuidadosamente até os botões encaixarem nos 
orifícios superiores. (Imagem 4)
PASO 5:  Soltar o tecido do teto para expor o poste de tensão 
dupla. Esticar cuidadosamente cada lado e bloquear cada 
fixador quando atingir a tensão correta. (Imagem 5)
PASO 6: "Verificar se todas as correias e fivelas estão bem 
apertadas antes da utilização.
A montagem da tenda está concluída."
A escada também pode ser pendurada na lateral. (Imagem 6)

4. Dobrado:
PASO 1: 1. Fechar todas as janelas. (Imagem 1)
PASO 2: Desapertar o botão da alavanca do suporte superior. 
(Imagem 2)
PASO 3: Premir os botões do poste em U frontal e baixá-lo 
cuidadosamente até ficar bloqueado na posição inferior. 
(Imagem 3)
PASO 4: Levantar o fecho de correr da porta frontal para a 
posição de dois terços (como ①). Colocar os sacos de 
sapatos no interior (como ②). Empurrar o poste em U frontal 
(como ③). Em seguida, puxar a tampa para baixo. (Imagem 4)
PASO 5:  Retirar a escada telescópica e guardá-la de forma 
segura no automóvel. (Imagem 5)
PASO 6: "Fechar todas as fivelas à volta da tenda.
A tenda está fechada. Verificar visualmente as ferragens de 
montagem e verificar manualmente se estão bem apertadas. 
(Imagem 6)"

SUGESTÕES DE RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS (SE 
NECESSÁRIO):
Se a haste do cilindro não funcionar, verificar o que é indicado 
a seguir.
1. Se a haste do cilindro estiver coberta por qualquer tecido.
"2. Se houver uma fuga de ar na haste do cilindro. Em caso 
afirmativo, as bielas dos cilindros devem ser substituídas.
Desapertar os parafusos da haste do cilindro com uma chave 
de fendas e substituí-los por novos. Ver imagens abaixo. 
(Imagem 7)"
Utilização das barras de bloqueio de substituição
Fixar as 2 hastes de bloqueio às estruturas de gás da capota 
superior em ambos os lados das janelas ao montar a tenda de 
teto rígido. (Imagem 8)
Retirar as 2 barras de bloqueio antes de dobrar a tenda de teto 
rígida. (Imagem 9)
* Esta é uma solução de emergência para evitar o colapso da 
capota superior se a pressão da estrutura de gás for 
insuficiente, especialmente quando combinada com o 
suplemento. E, ao mesmo tempo, pode prolongar a vida útil 
dos postes de gás.

5. Informação de segurança
• Recomendamos que NÃO conduza a uma velocidade 
superior a 110 km/h (70 mph) enquanto utiliza a tenda de 
tejadilho e que respeite os limites de velocidade.
• No início de cada viagem e a intervalos regulares durante a 
mesma, VERIFICAR se a tenda de tejadilho está bem presa 
às barras de tejadilho e se todas as correias de fixação estão 
bem apertadas. Colocar sempre a tenda de tejadilho num local 
seguro e adequado.
• NÃO utilizar a tenda de tejadilho se houver danos visíveis em 
qualquer parte da tenda ou dos seus componentes; em vez 
disso, contacte-nos para ver como o podemos ajudar. Isto 
aplica-se, nomeadamente, às correias e fivelas.
• É necessário compreender que as cargas fixas e as barras 
de tejadilho mal montadas podem soltar-se durante a viagem 
e causar acidentes graves.
• Não se esqueça de ter em conta a alteração da altura de 
condução do seu veículo e do seu comportamento de 

condução (sensibilidade ao vento lateral, comportamento em 
curva e em travagem).
• Deve consultar sempre os manuais do seu veículo e das 
suas barras de tejadilho para garantir que segue os seus 
conselhos; deve tê-los sempre no seu veículo juntamente com 
as instruções de segurança e de montagem da tenda de 
tejadilho.
• Não utilizar lixívia, álcool ou amoníaco para limpar a tenda, 
pois pode danificar a superfície da tenda.
• Quando utilizar a tenda de tejadilho, tenha em atenção o 
seguinte –
– A altura do seu veículo pode ser aumentada até 90 cm 
(dependendo das barras de tejadilho).
– Cuidado com as entradas baixas, os ramos pendentes, etc.
– Ruído de vento pode ser gerado quando se viaja com uma 
tenda de tejadilho.
– Se utilizar um sistema automático de lavagem de automó-
veis, deve primeiro retirar a tenda do tejadilho.
– Para além deste manual de instruções, devem ser respeita-
das as instruções de montagem das barras de tejadilho e o 
manual de instruções do veículo.
- Por razões de poupança de combustível e de segurança 
rodoviária, a tenda de tejadilho e as barras de tejadilho devem 
ser retiradas quando não estiverem a ser utilizadas.
– Para sua segurança, só deve utilizar barras de tejadilho 
testadas (por exemplo, testadas pela GS) que estejam aprova-
das para utilização em combinação com o seu veículo.
– Para evitar forças de elevação excessivas, a tenda de 
tejadilho deve ser montada paralelamente à linha de estrada e 
não em ângulo.
• Ao entrar e sair da sua tenda de tejadilho, utilizar sempre a 
escada com o devido cuidado e nunca permitir que as crianças 
a utilizem sozinhas. Certificar-se de que os ganchos da 
escada estão em boas condições e contactar-nos se precisar 
de os substituir.
• Não devem ser permitidas chamas dentro ou perto da tenda.

6. Informação importante
O fabricante não se responsabiliza por danos ou acidentes 
resultantes da inobservância das presentes instruções de 
funcionamento, de modificações realizadas em peças ou da 
utilização de peças que não sejam as peças originais do 
fabricante. Os avisos, as precauções e as instruções constan-
tes do presente documento não podem abranger todas as 
situações possíveis e o operador compreende que deve ser 
aplicado o bom senso e a precaução. É da sua responsabilida-
de transmitir estas instruções a qualquer terceiro que utilize 
esta tenda de tejadilho, incluindo em vendas em segunda 
mão.

7. Garantia
A garantia do fabricante cobre defeitos de fabrico e tem a 
duração de um ano com uma utilização regular. Apenas é 
válida se as instruções e recomendações presentes neste 
documento forem seguidas e só se aplica ao primeiro proprie-
tário. As vendas em segunda mão não são abrangidas.
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CAR TENT ADVENTURES
1. Product description：
"This semi-auto roof top tent could be set up easily by 2 
persons, set up and fold down in seconds
with patented gas strut assisted opening mechanism. Enjoy 
the outdoor life in whatever weather !"
Material and specification：
A. The whole frame uses aluminium alloy, parts of joints use 
strong nylon.
B. Double layer silver coating treatment for outer tent material 
to offer better heat insulation and waterproof.
C. With good quality mattress provides comfortable sleep 
experience.

D. Telescopic aluminium alloy ladder is removable and could 
endure 150kg
1.4m:
Tent fully closed size: 226(L) X 153(W) X 18(H) cm
Fully open inner size: 260(L) X 144(W) X 125(H) cm
N.W.: 70KG(Not include the ladder) G.W.: 85KG
Product frame：PICTURE 1
1. Top hard shell
2. Gas Strut
3. Main frame

2. Installation:
STEP 1: Install your roof rack per the manufacturers 
instructions and in the load bearing position on the vehicle.
STEP 2:  Lift up the tent onto the rack from car side. Adjust the 
tent to the roof center, ensuring the rear door can be opened/-
closed. (Image 1)
STEP 3: Slide the T-shaped bolt from the guide rail slot at the 
bottom of the tent to the required position. (Image 2)
STEP 4: Insert the T-bolt through the U-shaped fastener, place 
the spring washer, flat washer, screw on the plum nut, then 
slide in through the middle slot. Depending on the size of the 
roof rack,you can choose to install the U-shaped mounting kit 
directly or upside-down. 
Note: M8x50mm T-screw for formal assembly and M8x70mm 
T-screw for inverted assembly. (Image 3)
3.1 Formal assembly: suitable for wide roof rack.
3.2 Inverted assembly: suitable for narrow roof rack.
STEP 5: Repeat the last step to fix the other end of the 
U-shaped fastener, and follow the same method for the other 
three. (Image 4)

INCLUDED TOOLS:
1. U Shape Stator(4pcs)
2. M8 Flat Washer(8pcs)
3. M8 Arc Washer(10pcs)
4. Plastic Nut(8pcs)
5. M8*50mm T shape bolts(8pcs)
6. M8*70mm T shape bolts(8pcs)
7. Tool Bag
8. handle(1pc)
9. Locknut (8pcs)
10. M8*L15mm Hexagonsocket head cap screws (2pcs）
11. Spare locking sticks(2pcs)
12. Cross Screwdriver(1pc)
13. 6mm Hex Key(1pc)
14. Aluminum Rivet(2pcs)
15. 8-10mm Open end wrench (1pc)

3. Setting up:
STEP 1: Release all buckles around the tent. (Image 1)
STEP 2: Hook the telescoping ladder over the base of the tent 
and extend downwards. (Image 2)
STEP 3: Push the tent shell upwards.(Image 3)
STEP 4: Release elastic rope then hook on two sides, push the 
button on each side of the front u-pole and carefully extend it 
until the buttons lock into the upper holes. (Image 4)
STEP 5:  Unzip the ceiling fabric to expose the dual tensioner 
pole. Carefully stretch each side and lock each clasp when 
proper tension is achieved. (Image 5)
STEP 6: Check all straps and buckles to ensure they are snug 
before use. Tent set-up is complete.
The ladder can also be hung on the side. (Image 6)

4. Folding down:
STEP 1: 1. Close all windows. (Image 1)
STEP 2: Loosen the top support lever knob. (Image 2)
STEP 3: Push the buttons on the front u-pole and carefully 
lower until it locks in the lower position.(Image 3)
STEP 4: Zip up the front door to two thirds position(as ①). 
Tuck shoes bags inside(as ②). Push over the front U-pole(as 

③). Then pull down the shell. (Image 4)
STEP 5:  Remove the telescopic ladder and store it well in the 
car. (Image 5)
STEP 6: Lock all buckles around the tent.  The tent is 
closed.Plz visually inspect the mounting hardware and hand 
check for tightness.(Image 6)

TROUBLESHOOTINS TIPS (IF NEEDED):
Once cylinder rod does not work , pls double check as below.
1. If cylinder rod is covered by any fabric.
"2. If there is any air leaking from the cylinder rod. If yes, the 
cylinder rods need to be replaced.
Loosen the scews of the cylinder rod with a screwdriver, and 
change a new one. Pls see pictures below. (Image 7)"
Usage of the spare locking sticks
Fasten the 2pcs locking sticks to the upper cover gas structs 
on both sides from windows when setting up the hardtop roof 
tent. (Image 8)
Remove the 2pcs locking sticks before folding down the 
hardtop roof tent. (Image 9)
"* This is an emergency solution to avoid the top lid from 
collapse when gas struct pressure is
insufficient especially when combine with the annex. And 
meanwhile it can extend the service
life of gas struct poles."

5. Safety Information
• We recommend that you DO NOT drive over 70mph 
(110kmh) while using your rooftop tent and that you always 
adhere to speed limits.
• DO at the start of every journey and at regular intervals during 
every journey check that your roof tent is firmly fixed to your 
roof bars and that all of the locking straps are securely 
fastened. Only ever check your roof tent in a safe and suitable 
location.
• DO NOT use your roof tent if there is any visible damage to 
any part of it or its components, instead contact us to see how 
we can help. This is especially applicable to the locking straps 
and buckles.
• Understand that secured loads and incorrectly mounted roof 
bars can come lose during journeys and can cause serious 
accidents.
• Make sure that you give due consideration to the change in 
your vehicle height and drive behaviour (side–wind sensitivity, 
corner and braking behaviour).
• You must always consult your vehicle and roof bar manuals 
to ensure you are following their advice, these must be always 
be carried in your vehicle along with your roof tent safety and 
fitting instructions.
• Do not use bleach, alcohol or ammonia based cleaning 
liquids on your roof tent otherwise the surface of your roof tent 
may get damaged
• Please note the following when using your roof tent: –
–The height of your vehicle can increase by up to 90cm 
(dependant on your roof bars).
–Beware of low entrances, low hanging branches, etc.
–Wind noise may be generated when travelling with a roof tent
–When using an automatic car–wash facility, your roof tent 
must first be removed.
–In addition to these usage instructions, due consideration 
should also be given to mounting instructions for your roof bars 
and the operating instructions of your vehicle.
–For reasons of fuel economy and the safety of other road 
users, your roof tent and roof bars should be removed when 
not in use.
–For your safety, you should only use tested (e.g. GS–tested) 
roof bars that are authorised for usage in conjunction with your 
vehicle.
–In order to avoid generating excessive lifting forces, your roof 
tent should be mounted parallel to the line of the road and not 
at an angle

• When climbing in and out of your roof tent always use the 
ladder with due caution and never allow children to use it 
alone. Make sure the ladder hooks are in good condition, 
contact us if you need replacements.
• You must not allow any naked flames in or near your roof tent

6. Important Information
The manufacturer is not liable for any damage or accident that 
may occur as a result of non– compliance with these usage 
instructions, modifications made to parts or the usage of any 
parts other than the manufacturer’s original parts. The 
warnings, cautions and instructions in this document can’t 
cover every possible situation, so it is understood by the 
operator that common sense and caution must be applied. It is 
your responsibility to pass these instructions on to any third 
party who uses this roof tent, including second hand sales.

7. Warranty
The manufacturer’s warranty covers manufacturing faults and 
lasts one year within regular use. It is only valid if the 
instructions and recommendations in this document are 
adhered to and only applies to the first owner. Second hand 
sales are not covered.
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AVENTURES SOUS LA TENTE DE TOIT
1. Description du produit :
Cette tente de toit semi-automatique peut être facilement 
montée par 2  personnes, installée et repliée en quelques 
secondes grâce à son mécanisme d’ouverture breveté assisté 
par des pistons à gaz. Profitez de l’extérieur quel que soit le 
temps.
Matériaux et spécificités :
A. L’ensemble du support est fabriqué en alliage d’aluminium 
et les pièces d’articulation sont en nylon résistant.
B. Le matériau extérieur de la tente est recouvert d’une double 
couche d’argent, ce qui améliore l’isolation thermique et 
l’imperméabilité.
C. Le matelas de haute qualité offre une expérience de 
sommeil confortable.
D. L’échelle télescopique en alliage d’aluminium est amovible 
et peut supporter 150 kg.
1,4 m :
Taille de la tente entièrement fermée  : 226(L) X 153(l) X 
18(H) cm
Taille de l’intérieur entièrement ouvert  : 260(L) X 144(l) X 
125(H) cm
Poids net : 70 kg (hors échelle) Poids brut : 85 kg
Structure du produit : IMAGEN 1
1. Couverture rigide supérieure
2. Piston à gaz
3. Support principal

2. Installation :
ÉTAPE  1  : Installer le porte-bagages conformément aux 
instructions du fabricant et dans la position de chargement du 
véhicule.
ÉTAPE 2 :  Soulever la tente sur le support depuis le côté de 
la voiture. Ajuster la tente au centre du toit, en veillant à ce que 
la porte arrière puisse être ouverte et fermée. (Image 1)
ÉTAPE 3 : Faire glisser le boulon en T de la fente du rail de 
guidage au bas de la tente jusqu’à la position souhaitée. 
(Image 2)
ÉTAPE 4 : Insérer le boulon en T dans la fixation en U, placer 
la rondelle élastique et la rondelle plate, visser l’écrou et faire 
glisser dans la fente centrale. En fonction de la taille de la 
galerie de toit, vous pouvez choisir d’installer le kit de montage 
en U directement ou à l’envers. 
Attention : Vis en T M8x50 mm pour le montage normal et vis 
en T M8x70 mm pour le montage inversé. (Image 3)
3.1 Montage normal : convient aux galeries de toit larges.

3.2 Montage inversé : convient aux galeries de toit étroites.
ÉTAPE 5 : Répéter la dernière étape pour fixer l’autre extrémi-
té de la fixation en U et suivre la même méthode pour les trois 
autres. (Image 4)

OUTILS INCLUS :
1. Stator en U (4 pièces)
2. Anneau plat M8 (8 pièces)
3. Anneau bombé M8 (10 pièces)
4. Écrou en plastique (8 pièces)
5. Boulons en T M8* 50 mm (8 pièces)
6. Boulons en T M8* 70 mm (8 pièces)
7. Caisse à outils
8. Poignée (1 pièce)
9. Contre-écrou (8 pièces)
10. Vis à tête hexagonale M8*L15 mm (2 pièces)
11. Tiges de verrouillage de rechange (2 pièces)
12. Tournevis cruciforme (1 pièce)
13. Clé hexagonale 6 mm (1 pièce)
14. Rivet en aluminium (2 pièces)
15. Clé plate de 8-10 mm (1 pièce)

3. Mise en service :
ÉTAPE  1  : Desserrer toutes les boucles autour de la tente. 
(Image 1)
ÉTAPE  2  : Accrocher l’échelle télescopique à la base de la 
tente et l’étirer vers le bas. (Image 2)
ÉTAPE 3 : Pousser le boîtier de la tente vers le haut. (Image 3)
ÉTAPE  4  : Relâcher l’élastique et accrocher les deux côtés 
ensemble, appuyer sur le bouton de chaque côté du montant 
en U avant et l’étendre avec précaution jusqu’à ce que les 
boutonsBs’insèrent dans les trous supérieurs. (Image 4)
ÉTAPE 5 :  Détacher le tissu du plafond pour exposer le double 
mât de tension. Tendre soigneusement chaque côté et verroui-
ller chaque attache une fois la bonne tension atteinte. 
(Image 5)
ÉTAPE 6 : Vérifier que toutes les sangles et boucles sont bien 
attachées avant utilisation. L’assemblage de la tente est 
terminé.
L’échelle peut également être suspendue sur le côté. 
(Image 6)

4. Pliage :
ÉTAPE 1 : 1. Fermer toutes les fenêtres. (Image 1)
ÉTAPE 2 : Desserrer le bouton du levier du support supérieur. 
(Image 2)
ÉTAPE 3 : Appuyer sur les boutons du montant en U avant et 
l’abaisser avec précaution jusqu’à ce qu’il s’enclenche en 
position basse. (Image 3)
ÉTAPE 4  : Soulever la fermeture Éclair de la porte d’entrée 
jusqu’aux deux tiers (comme ①). Placer les sacs à chaussures 
à l’intérieur (comme ②). Pousser sur le montant en U avant 
(comme ③). Tirer ensuite la protection vers le bas. (Image 4)
ÉTAPE 5 :  Retirer l’échelle télescopique et la ranger en toute 
sécurité dans la voiture. (Image 5)
ÉTAPE 6  : Fermer toutes les boucles autour de la tente. La 
tente est fermée. Vérifier visuellement le matériel de montage 
et vérifier manuellement qu’il est bien serré. (Image 6)

CONSEILS DE DÉPANNAGE (SI NÉCESSAIRE) :
Si la tige du vérin ne fonctionne pas, vérifiez les points 
suivants.
1. Si la tige du cylindre est recouverte d’un tissu.
"2. S’il y a une fuite d’air au niveau de la tige du cylindre. Si 
c’est le cas, les bielles des cylindres doivent être remplacées.
Desserrer les boulons de la tige du cylindre à l’aide d’un 
tournevis et les remplacer par des nouveaux. Voir les images 
ci-dessous. (Image 7)"
Utilisation des barres de verrouillage de remplacement
Lors du montage de la tente de toit rigide, fixer les deux tiges 
de verrouillage aux structures à gaz de la partie supérieure de 

la tente, de chaque côté des fenêtres. (Image 8)
Retirer les deux tiges de verrouillage avant de replier la tente 
de toit rigide. (Image 9)
"* Il s’agit d’une solution d’urgence pour éviter l’effondrement 
du pont supérieur si la pression de la structure
à gaz est insuffisante, en particulier lorsqu’elle est combinée 
avec l’annexe. En même temps, cela peut prolonger la durée 
de vie
des vérins à gaz."

5. Informations de sécurité
• Nous vous recommandons de NE PAS conduire à plus de 
110 km/h lorsque vous utilisez la tente de toit et de respecter 
les limitations de vitesse.
• Au début de chaque voyage et à intervalles réguliers pendant 
le trajet, vérifiez que la tente de toit est bien fixée aux barres du 
toit et que toutes les sangles de verrouillage sont bien 
attachées. Placez toujours la tente de toit dans un endroit sûr 
et approprié.
• N’UTILISEZ PAS la tente de toit si une partie de celle-ci ou de 
ses composants présente des dommages visibles. Contac-
tez-nous pour savoir comment nous pouvons vous aider. Cela 
vaut en particulier pour les sangles et les boucles.
• Veuillez noter que les charges arrimées et les barres de toit 
mal montées peuvent se détacher en cours de route et 
provoquer des accidents graves.
• Veillez à prendre en compte la modification de la hauteur de 
votre véhicule et votre comportement de conduite (sensibilité 
au vent latéral, comportement dans les virages et au freinage).
• Vous devez toujours consulter les manuels de votre véhicule 
et de vos barres de toit pour vous assurer que vous suivez les 
bonnes recommandations. Vous devez toujours les avoir dans 
votre véhicule avec les instructions de sécurité et de montage 
de la tente de toit.
• N’utilisez pas d’eau de Javel, d’alcool ou d’ammoniaque pour 
nettoyer la tente, car cela pourrait endommager la surface de 
celle-ci.
• Veuillez tenir compte des points suivants lors de l’utilisation 
de la tente de toit : –
– La hauteur de votre véhicule peut être augmentée jusqu’à 
90 cm (en fonction des barres de toit).
– Attention aux entrées basses, aux branches basses, etc.
– Le bruit du vent peut être accentué avec une tente de toit.
– Si vous utilisez une station de lavage automatique, vous 
devez d’abord retirer la tente du toit.
– En plus de ces précautions d’emploi, les instructions 
d’installation des barres de toit et les instructions d’utilisation 
du véhicule doivent être respectées.
– Pour des raisons d’économie de carburant et de sécurité des 
autres usagers de la route, la tente et les barres de toit doivent 
être retirées lorsqu’elles ne sont pas utilisées.
– Pour votre sécurité, vous ne devez utiliser que des barres de 
toit qui ont été testées (par exemple, testées par GS) qui sont 
approuvées pour être utilisées avec votre véhicule.
– Pour éviter des forces de levage excessives, la tente de toit 
doit être montée parallèlement à la ligne de route, et non de 
biais.
• Lorsque vous montez et descendez de votre tente de toit, 
utilisez toujours l’échelle avec prudence et ne laissez jamais 
les enfants l’utiliser seuls. Assurez-vous que les crochets 
d’échelle sont en bon état et contactez-nous si vous avez 
besoin de les remplacer.
• Il est important de ne pas laisser de flammes se propager 
dans la tente ou à proximité.

6. Informations importantes
Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages 
ou accidents résultant du non-respect du présent mode 
d’emploi, de modifications apportées aux pièces ou de l’utilisa-
tion de pièces autres que les pièces d’origine du fabricant. Les 
avertissements, les mises en garde et les instructions figurant 

dans le présent document ne peuvent pas couvrir toutes les 
situations possibles et l’opérateur comprend qu’il doit faire 
preuve de bon sens et de prudence. Il est de votre responsabi-
lité de transmettre ces instructions à tout tiers utilisant cette 
tente de toit, y compris en cas de ventes d’occasion.

7. Garantie
La garantie du fabricant couvre les défauts de fabrication et 
dure un an en cas d’utilisation régulière. Elle n’est valable que 
si les instructions et recommandations du présent document 
sont respectées et ne s’applique qu’au premier propriétaire. 
Les ventes d’occasion ne sont pas couvertes.

NL
AVONTUREN AUTOTENT
1. Beschrijving van het product:
Deze semi-automatische daktent kan gemakkelijk door 2 
personen in een handvol seconden worden opgezet en weer 
ingeklapt dankzij het gepatenteerde openingsmechanisme 
met gasveer. Geniet van het buitenleven, ongeacht het weer!
Materiaal en specificatie:
A. Voor het hele frame is een aluminiumlegering gebruikt, voor 
delen van de verbindingen sterk nylon.
B. Dubbele laag zilvercoating voor materiaal van de buitentent, 
voor betere warmte-isolatie en waterdichtheid.
C. Met een matras van goede kwaliteit voor een comfortabele 
slaapervaring.
D. Telescopische ladder van aluminiumlegering is verwijder-
baar en kan 150 kg dragen
1,4 m:
Tent volledig gesloten: 226 (L) X 153 (B) X 18 (H) cm
Volledig geopende binnenmaat: 260 (L) X 144 (B) X 125 (H) 
cm
Nettogewicht: 70  KG (ladder niet inbegrepen) Brutogewicht: 
85 KG
Productframe: FOTO 1
1. Harde bovenschaal
2. Gasveer
3. Hoofdframe

2. Installatie:
STAP 1:
Installeer uw dakdrager volgens de instructies van de fabrikant 
en in de lastdragende positie op het voertuig.
STAP 2: 
Til de tent aan de kant van de auto op de drager. Stel de tent 
af op het midden van het dak en zorg ervoor dat de achterdeur 
geopend/gesloten kan worden. (Afbeelding 1)
STAP 3:
Schuif de T-vormige bout vanuit de gleuf in de geleiderail aan 
de onderkant van de tent naar de gewenste positie. (Afbeel-
ding 2)
STAP 4:
Steek de T-bout door de U-vormige bevestiging, plaats de 
veerring en de platte ring, draai de priemmoer erop en schuif 
deze vervolgens door de middelste gleuf. Afhankelijk van de 
grootte van de dakdrager kunt u ervoor kiezen om de U-vormi-
ge montageset direct of ondersteboven te monteren. 
Opmerking: M8x50mm T-schroef voor formele montage en 
M8x70mm T-schroef voor omgekeerde montage. (Afbeelding 
3)
3.1 Formele montage: geschikt voor brede dakdragers.
3.2 Omgekeerde montage: geschikt voor smalle dakdragers.
STAP 5:
Herhaal de laatste stap om het andere uiteinde van de 
U-vormige bevestiging vast te zetten en volg dezelfde 
methode voor de andere drie. (Afbeelding 4)

INBEGREPEN GEREEDSCHAP:
1. U-vormige stator (4 st.)
2. M8 platte ring (8 st.)

3. M8 boogring (10 st.)
4. Kunststof moer (8 st.)
5. M8*50mm T-vormige bouten (8 st.)
6. M8*70mm T-vormige bouten (8 st.)
7. Gereedschapstas
8. Handgreep (1 st.)
9. Borgmoer (8 st.)
10. M8*L15mm inbusbouten met cilindrische kop (2 st.）
11. Reserve sluitstokken (2 st.)
12. Kruiskopschroevendraaier (1 st.)
13. 6 mm inbussleutel (1 st.)
14. Aluminium klinknagel (2 st.)
15. 8-10mm steeksleutel (1 st.)

3. Opstelling:
STAP 1: Maak alle gespen rond de tent los. (Afbeelding 1)
STAP 2: Haak de telescopische ladder over de basis van de 
tent en schuif hem naar beneden. (Afbeelding 2)
STAP 3: Duw de tentschaal omhoog. (Afbeelding 3)
STAP 4: Maak het elastische koord los en haak het aan twee 
kanten vast, druk op de knop aan elke kant van de voorste 
U-stok en trek het voorzichtig uit totdat de knoppen in de 
bovenste gaten vastklikken. (Afbeelding 4)
STAP 5:  Rits de plafondbekleding open om de dubbele 
spanstok bloot te leggen. Rek elke kant voorzichtig uit en 
vergrendel elke sluiting wanneer de juiste spanning is bereikt. 
(Afbeelding 5)
STAP 6: Controleer voor gebruik of alle riemen en gespen 
goed vastzitten. Het opzetten van de tent is voltooid.
De ladder kan ook aan de zijkant worden opgehangen. 
(Afbeelding 6)

4. Inklappen:
STAP 1: 1. Sluit alle ramen. (Afbeelding 1)
STAP 2: Draai de knop van de bovenste steunhendel los. 
(Afbeelding 2)
STAP 3: Druk op de knoppen op de voorste U-stok en laat 
deze voorzichtig zakken tot hij vergrendelt in de onderste 
stand. (Afbeelding 3)
STAP 4: Rits de voordeur tot op twee derde (zoals ①). Stop 
schoentassen naar binnen (zoals ②). Duw over de voorste 
U-paal (zoals ③). Trek dan de schaal naar beneden. (Afbeel-
ding 4)
STAP 5:  Verwijder de telescopische ladder en berg hem goed 
op in de auto. (Afbeelding 5)
STAP 6: Vergrendel alle gespen rond de tent. De tent is 
gesloten. Inspecteer de bevestigingsmiddelen visueel en 
controleer met de hand of ze goed vastzitten. (Afbeelding 6)

TIPS VOOR PROBLEEMOPLOSSING (INDIEN NODIG):
Als de cilinderstang niet werkt, controleer dan grondig zoals 
hieronder.
1. Als de cilinderstang bedekt is met stof.
"2. Als er lucht uit de cilinderstang lekt. Zo ja, dan moeten de 
cilinderstangen worden vervangen.
Maak de schroeven van de cilinderstang los met een schroe-
vendraaier en vervang deze door een nieuwe. Zie onderstaan-
de foto's. (Afbeelding 7)"
Gebruik van de reserve sluitstokken
Bevestig bij het opzetten van de hardtop daktent de 2 stuks 
sluitstokken aan de bovenste gasveren aan weerszijden van 
de ramen. (Afbeelding 8)
Verwijder de 2 sluitstokken voordat u de hardtop daktent 
inklapt. (Afbeelding 9)
* Dit is een noodoplossing om te voorkomen dat het bovendek-
sel bezwijkt als de druk van de gasveer onvoldoende is, vooral 
in combinatie met de bijlage. Bovendien kan het de levensduur 
van gasveerpalen verlengen.

5. Veiligheidsinformatie
• We raden u aan NIET harder dan 110 km/u te rijden tijdens 

het gebruik van uw daktent en u altijd aan de snelheidslimieten 
te houden.
• Aan het begin van elke reis en op regelmatige tijdstippen 
tijdens elke reis dient u te controleren of uw daktent stevig aan 
de dakstangen is bevestigd en of alle sluitriemen goed 
vastzitten. Controleer uw daktent alleen op een veilige en 
geschikte locatie.
• Gebruik uw daktent NIET als er zichtbare schade is aan een 
onderdeel, maar neem contact met ons op om te zien hoe we 
kunnen helpen. Dit geldt vooral voor de sluitriemen en gespen.
• Houd er rekening mee dat vastgezette ladingen en verkeerd 
gemonteerde dakstangen tijdens het rijden kunnen losraken 
en ernstige ongelukken kunnen veroorzaken.
• Zorg ervoor dat u rekening houdt met de verandering in de 
voertuighoogte en het rijgedrag (gevoeligheid voor zijwind, 
bocht- en remgedrag).
• U moet altijd de handleidingen van uw voertuig en dakstan-
gen raadplegen om er zeker van te zijn dat u het advies 
opvolgt; deze handleidingen en de veiligheids- en 
montage-instructies van uw daktent moeten altijd in uw 
voertuig aanwezig zijn.
• Gebruik geen bleekmiddel, alcohol of schoonmaakmiddelen 
op ammoniakbasis voor uw daktent, anders kan het oppervlak 
beschadigd raken.
• Houd rekening met het volgende als u uw daktent gebruikt: -
- De hoogte van uw voertuig kan tot 90  cm toenemen 
(afhankelijk van uw dakstangen).
- Pas op voor lage ingangen, laaghangende takken enz.
- Er kan windgeruis ontstaan tijdens het reizen met een 
daktent.
- Als u een automatische wasstraat gebruikt, moet uw daktent 
eerst worden verwijderd.
- Naast deze gebruiksinstructies moet u ook rekening houden 
met de montage-instructies voor uw dakstangen en de 
gebruiksaanwijzing van uw voertuig.
- Om brandstof te besparen en de veiligheid van andere 
weggebruikers te waarborgen, dient u uw daktent en dakstan-
gen te verwijderen wanneer u ze niet gebruikt.
- Voor uw veiligheid mag u alleen geteste (bijv. GS) dakstan-
gen gebruiken die zijn goedgekeurd voor gebruik in combinatie 
met uw voertuig.
- Om buitensporige hefkrachten te voorkomen, moet uw 
daktent evenwijdig aan de weg worden gemonteerd en niet 
onder een hoek.
- Gebruik de ladder altijd met de nodige voorzichtigheid 
wanneer u in en uit uw daktent klimt, en laat kinderen deze 
nooit alleen gebruiken. Zorg ervoor dat de ladderhaken in 
goede staat zijn, neem contact met ons op als u vervangende 
haken nodig heeft.
- U mag geen open vuur in of bij uw daktent toelaten.

6. Belangrijke informatie
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade of ongevallen 
die het gevolg zijn van het niet naleven van deze gebruiksins-
tructies, wijzigingen aan onderdelen of het gebruik van andere 
dan de originele onderdelen van de fabrikant. De 
waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en instructies in dit 
document kunnen niet elke mogelijke situatie behandelen, dus 
de gebruiker moet zijn gezond verstand gebruiken en 
voorzichtig zijn. Het is uw verantwoordelijkheid om deze 
instructies door te geven aan derden die deze daktent 
gebruiken, inclusief tweedehandsverkoop.

7. Garantie
De fabrieksgarantie dekt fabrieksfouten en duurt een jaar bij 
normaal gebruik. Het is alleen geldig als de instructies en 
aanbevelingen in dit document worden opgevolgd en alleen 
voor de eerste eigenaar. Tweedehandsverkoop wordt niet 
gedekt.

IT 

AVVENTURE IN TENDE DA TETTO
1. Descrizione del prodotto:
Questa tenda da tetto semiautomatica può essere montata 
facilmente da 2 persone ed essere aperta e chiusa in pochi 
secondi grazie al meccanismo di apertura assistita con pistoni 
a gas brevettati. Goditi l’aria aperta con qualsiasi condizione 
meteo.
Materiale e specifiche:
A. L’intera struttura è realizzata in lega di alluminio, mentre le 
parti di giunzione sono in nylon ad alta resistenza.
B. Il materiale esterno della tenda è trattato con un rivestimen-
to argentato a doppio strato per garantire un migliore 
isolamento termico e impermeabilità.
C. Il materasso di alta qualità garantisce un sonno confortevo-
le.
D. La scala telescopica in lega di alluminio è smontabile e 
supporta un carico massimo di 150 kg.
1,4 m:
Dimensioni della tenda completamente chiusa: 226 (L) × 153 
(P) × 18 (A) cm
Dimensioni interne completamente aperta: 260 (L) × 144 (P) × 
125 (A) cm
Peso netto: 70 kg (esclusa la scala) Peso lordo: 85 kg
Struttura del prodotto: IMMAGINE 1
1. Copertura rigida superiore
2. Pistone a gas
3. Struttura principale

2. Installazione:
PASSAGGIO 1: Installare il portapacchi secondo le istruzioni 
del produttore e nella posizione di carico del veicolo.
PASSAGGIO 2:  Sollevare la tenda sul supporto dal lato del 
veicolo. Posizionarla al centro del tetto, assicurandosi che il 
portellone posteriore possa aprirsi e chiudersi correttamente. 
(Immagine 1)
PASSAGGIO 3: Far scorrere il bullone a forma di T dalla 
scanalatura della guida situata nella parte inferiore della tenda 
fino alla posizione desiderata. (Immagine 2)
PASSAGGIO 4: Inserire il bullone a forma di T attraverso il 
supporto a forma di U, posizionare la rondella elastica e la 
rondella piana, avvitare il dado di fissaggio e quindi farlo 
scorrere attraverso la scanalatura centrale. A seconda delle 
dimensioni del portapacchi, è possibile scegliere di installare il 
kit di montaggio a forma di U direttamente oppure al contrario. 
Attenzione: Bullone a forma di T M8x50 mm per il montaggio 
normale e bullone a forma di T M8x70 mm per il montaggio 
invertito. (Immagine 3)
3.1 Montaggio normale: adatto per portapacchi larghi.
3.2 Montaggio invertito: adatto per portapacchi stretti.
PASSAGGIO 5: Ripetere l’ultimo passaggio per fissare l’altra 
estremità del supporto a forma di U e seguire lo stesso metodo 
per gli altri tre. (Immagine 4)

STRUMENTI INCLUSI:
1. Statore a U (4 pezzi)
2. Rondella piana M8 (8 pezzi)
3. Rondella elastica M8 (10 pezzi)
4. Dado in plastica (8 pezzi)
5. Bulloni a T M8* 50 mm (8 pezzi)
6. Bulloni a T M8* 70 mm (8 pezzi)
7. Cassetta degli attrezzi
8. Manico (1 pezzo)
9. Dado autobloccante (8 pezzi)
10. Viti a testa esagonale M8×15 mm (2 pezzi)
11. Aste di bloccaggio di ricambio (2 pezzi)
12. Cacciavite a croce (1 pezzo)
13. Chiave esagonale 6 mm (1 pezzo)
14. Rivetto in alluminio (2 pezzi)
15. Chiave fissa 8-10 mm (1 pezzo)

3. Messa in funzione:

PASSAGGIO 1: Sganciare tutte le fibbie intorno alla tenda. 
(Immagine 1)
PASSAGGIO 2: Agganciare la scala telescopica alla base 
della tenda ed estenderla verso il basso. (Immagine 2)
PASSAGGIO 3: Spingere verso l’alto la scocca della tenda. 
(Immagine 3)
PASSAGGIO 4: Rilasciare la corda elastica, quindi agganciare 
entrambi i lati, premere il pulsante su ciascun lato del montante 
anteriore a U ed estenderlo con cautela finché i pulsanti non si 
inseriscono nei fori superiori. (Immagine 4)
PASSAGGIO 5:  Liberare il telo del tetto per esporre il doppio 
montante di tensionamento. Tendere delicatamente entrambi i 
lati e bloccare ogni chiusura quando si raggiunge la tensione 
corretta. (Immagine 5)
PASSAGGIO 6: Controllare che tutte le cinghie e le fibbie 
siano ben fissate prima dell'uso. Il montaggio della tenda è 
terminato.
La scala può essere appesa anche lateralmente. (Immagine 6)

4. Chiusura:
PASSAGGIO 1: 1. Chiudere tutte le finestre. (Immagine 1)
PASSAGGIO 2: Allentare la manopola della leva del supporto 
superiore. (Immagine 2)
PASSAGGIO 3: Premere i pulsanti del montante anteriore a U 
e abbassarlo con cautela fino al bloccaggio in posizione 
inferiore.(Immagine 3)
PASSAGGIO 4: Chiudere la cerniera della porta anteriore fino 
a due terzi (come ①). Inserire le borse porta-scarpe all’interno 
(come ②). Spingere sul montante anteriore a U (come ③). 
Successivamente, tirare verso il basso la copertura. (Immagi-
ne 4)
PASSAGGIO 5:  Rimuovere la scala telescopica e riporla in 
modo sicuro nell'auto. (Immagine 5)
PASSAGGIO 6: Chiudere tutte le fibbie intorno alla tenda. La 
tenda è ora chiusa. Controllare visivamente la ferramenta di 
montaggio e verificare manualmente che sia ben serrata. 
(Immagine 6)

SUGGERIMENTI PER LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
(SE NECESSARIO):
Se l’asta del cilindro non funziona correttamente, verificare 
quanto segue:
1. Se l’asta del cilindro è coperta da tessuto.
"2. Se sono presenti perdite d’aria nell’asta del cilindro. In tal 
caso, è necessario sostituire le bielle dei cilindri.
Allentare le viti dell’asta del cilindro con un cacciavite e 
sostituirle con nuove. Fare riferimento alle immagini sottostan-
ti. (Immagine 7)"
Uso delle aste di blocco di ricambio
Fissare le 2 aste di blocco alle strutture a gas della copertura 
superiore su entrambi i lati delle finestre durante il montaggio 
della tenda da tetto rigida. (Immagine 8)
Rimuovere le 2 aste di blocco prima di richiudere la tenda da 
tetto rigida. (Immagine 9)
* Soluzione di emergenza per evitare il collasso della copertura 
superiore in caso di pressione insufficiente dei pistoni a gas, 
soprattutto quando utilizzata con la veranda. Allo stesso 
tempo, contribuisce a prolungare la durata dei pistoni a gas.

5. Informazioni sulla sicurezza
• Si consiglia di non superare i 110 km/h (70 mph) durante la 
guida con la tenda da tetto montata e di rispettare sempre i 
limiti di velocità.
• All'inizio di ogni viaggio e a intervalli regolari durante il 
viaggio, controllare che la tenda da tetto sia fissata saldamente 
alle barre portatutto e che tutte le cinghie di bloccaggio siano 
ben fissate. • Posizionare sempre la tenda da tetto in un luogo 
sicuro e adeguato.
• NON utilizzare la tenda da tetto in presenza di danni visibili a 
qualsiasi componente; contattare il servizio assistenza per 
ricevere supporto. Questo vale in particolare per cinghie e 

fibbie di chisura.
• Carichi non fissati correttamente e barre portatutto montate in 
modo errato possono allentarsi durante il viaggio e causare 
gravi incidenti.
• Tenere conto della variazione dell’altezza del veicolo e del 
comportamento di guida (sensibilità al vento laterale, compor-
tamento in curva e in frenata).
• Consultare sempre i manuali del veicolo e delle barre portatu-
tto e conservarli a bordo insieme alle istruzioni di sicurezza e 
montaggio della tenda da tetto.
• Non utilizzare candeggina, alcol o ammoniaca per la pulizia 
della tenda, poiché potrebbero danneggiarne la superficie.
• Tenere presente quanto segue quando si utilizza la tenda da 
tetto: –
- L'altezza del veicolo può aumentare fino a 90 cm (a seconda 
delle barre portatutto).
- Prestare attenzione agli ingressi bassi, ai rami pendenti, ecc.
- Quando si viaggia con una tenda da tetto può verificarsi 
rumore causato dal vento.
- Prima di utilizzare un autolavaggio automatico, rimuovere la 
tenda dal tetto.
- Oltre a queste istruzioni, attenersi alle istruzioni di montaggio 
delle barre portatutto e al manuale del veicolo.
- Per motivi di risparmio di carburante e per la sicurezza degli 
altri utenti della strada, la tenda da tetto e le barre portatutto 
devono essere rimosse quando non vengono utilizzate.
- Per motivi di sicurezza, utilizzare esclusivamente barre 
portatutto testate (ad esempio certificate GS) e approvate per 
l’uso con il proprio veicolo.
- Per evitare eccessive forze di sollevamento, montare la tenda 
parallelamente alla linea di marcia, non in diagonale.
- Durante la salita e la discesa dalla tenda, utilizzare sempre la 
scala con la dovuta cautela e non permettere ai bambini di 
usarla da soli. Assicurarsi che i ganci della scala siano in 
buone condizioni e contattare l’assistenza per eventuali 
ricambi.
• Non utilizzare fiamme libere all’interno o nelle vicinanze della 
tenda.

6. Informazioni importanti
Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni o 
incidenti derivanti dall'inosservanza delle presenti istruzioni 
per l'uso, da modifiche apportate alle parti o dall'uso di parti 
diverse da quelle originali del produttore. Le avvertenze, le 
precauzioni e le istruzioni contenute in questo documento non 
possono coprire tutte le situazioni possibili: l’utilizzatore è 
pertanto tenuto ad applicare buon senso e prudenza. È 
responsabilità dell’utente trasmettere queste istruzioni a 
chiunque utilizzi la tenda, comprese eventuali vendite di 
seconda mano.

7. Garanzia
La garanzia del produttore copre i difetti di fabbricazione e 
dura un anno in caso di utilizzo regolare. È valida solo se 
vengono seguite le istruzioni e le raccomandazioni contenute 
in questo documento e si applica solo al primo proprietario. Le 
vendite di seconda mano non sono coperte.

DE
ABENTEUER DACHZELT
1. Produktbeschreibung:
Dieses halbautomatische Dachzelt lässt sich dank des 
patentierten, gasfederunterstützten Öffnungsmechanismus in 
Sekundenschnelle von 2 Personen auf- und abbauen. 
Genießen Sie das Leben im Freien bei jedem Wetter.
Material und Spezifikationen:
A. Der gesamte Rahmen besteht aus einer Aluminiumle-
gierung, und die Gelenkteile sind aus resistentem Nylon 
gefertigt.
B. Das Außenmaterial des Zeltes ist mit einer doppelten 
Silberbeschichtung versehen, um eine bessere Wärmedäm-

mung und Wasserdichtigkeit zu gewährleisten.
C. Die hochwertige Matratze bietet ein komfortables Schlafer-
lebnis.
D. Die ausziehbare Leiter aus Aluminiumlegierung ist abnehm-
bar und kann 150 kg tragen.
1,4 m:
Größe des vollständig geschlossenen Zeltes: 226(L) X 153(B) 
X 18(H) cm
Innengröße bei vollständiger Öffnung: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
Nettogewicht: 70 kg (ohne Leiter) Bruttogewicht: 85 kg
Produktstruktur: ABBILDUNG 1
1. Festes Dach
2. Gasfeder
3. Hauptrahmen

2. Aufbau:
SCHRITT 1:
Montieren Sie den Gepäckträger gemäß den Anweisungen 
des Herstellers in der Ladeposition des Fahrzeugs.
SCHRITT 2: 
Heben Sie das Zelt von der Seite des Fahrzeugs aus auf die 
Halterung. Stellen Sie das Zelt auf die Mitte des Daches und 
achten Sie dabei darauf, dass sich die Hecktür öffnen und 
schließen lässt. (Abbildung 1)
SCHRITT 3:
Schieben Sie den T-förmigen Bolzen von der Nut der 
Führungsschiene an der Unterseite des Zeltes in die gewüns-
chte Position. (Abbildung 2)
SCHRITT 4:
Führen Sie den T-Bolzen durch die U-Klammer, setzen Sie die 
Federscheibe und die Unterlegscheibe auf, schrauben Sie die 
Befestigungsmutter fest und schieben Sie ihn anschließend 
durch den mittleren Schlitz. Je nach Größe des Trägersystems 
können Sie das U-förmige Montageset entweder direkt oder 
umgekehrt anbringen. 
Vorsicht: T-Schraube M8x50  mm für eine Standardmontage 
und T-Schraube M8x70  mm für eine umgekehrte Montage. 
(Abbildung 3)
3.1 Standardmontage: geeignet für breite Trägersysteme.
3.2 Umgekehrte Montage: geeignet für schmale Trägersyste-
me.
SCHRITT 5:
Wiederholen Sie den letzten Schritt, um das andere Ende des 
U-förmigen Verschlusses zu befestigen, und verfahren Sie bei 
den übrigen drei Verschlüssen auf dieselbe Weise. (Abbildung 
4)

ENTHALTENES WERKZEUG:
1. U-förmiger Stator (4 St.)
2. M8-Unterlegscheibe (8 St.)
3. M8-Bogenscheibe (10 St.)
4. Kunststoffmutter (8 St.)
5. T-Bolzen M8x50 mm (8 St.)
6. T-Bolzen M8x70 mm (8 St.)
7. Werkzeugtasche
8. Griff (1 St.)
9. Kontermutter (8 St.)
10. Sechskantschrauben M8xL15 mm (2 St.)
11. Ersatzsperrstangen (2 St.)
12. Kreuzschlitzschraubendreher (1 St.)
13. Sechskantschlüssel 6 mm (1 St.)
14. Aluminiumniet (2 St.)
15. Steckschlüssel 8–10 mm (1 St.)

3. Nutzung:
SCHRITT 1: Lösen Sie alle Schnallen rund um das Zelt. 
(Abbildung 1)
SCHRITT 2: Hängen Sie die Teleskopleiter am Zeltboden ein 
und fahren Sie sie nach unten aus. (Abbildung 2)
SCHRITT 3: Schieben Sie das Zeltgehäuse nach oben. 

(Abbildung 3)
SCHRITT 4: Lockern Sie das Gummiseil und befestigen Sie 
anschließend die beiden Enden. Drücken Sie den Knopf auf 
jeder Seite des vorderen U-förmigen Pfostens und ziehen Sie 
ihn vorsichtig auseinander, bis die Knöpfe in die oberen Löcher 
einrasten. (Abbildung 4)
SCHRITT 5:  Lösen Sie den Stoff von der Decke, um den 
doppelte Spannpfosten freizulegen. Ziehen Sie jede Seite 
vorsichtig aus und schließen Sie jeden einzelnen Verschluss, 
wenn die richtige Spannung erreicht ist. (Abbildung 5)
SCHRITT 6: Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass 
alle Gurte und Schnallen fest verschlossen sind. Der Aufbau 
des Zeltes ist nun abgeschlossen.
Die Leiter kann auch an der Seite eingehängt werden. 
(Abbildung 6)

4. Zusammenfalten:
SCHRITT 1: 1. Schließen Sie alle Fenster. (Abbildung 1)
SCHRITT 2: Lösen Sie den Griff am Hebel der oberen 
Halterung. (Abbildung 2)
SCHRITT 3: Drücken Sie die Knöpfe am vorderen U-Pfosten 
und senken Sie ihn vorsichtig ab, bis er in der unteren Position 
einrastet. (Abbildung 3)
SCHRITT 4: Ziehen Sie den Reißverschluss der Vordertür 
zwei Drittel nach oben zu (siehe ①). Legen Sie die Schuhbeu-
tel hinein (siehe ②). Drücken Sie auf den vorderen U-Pfosten 
(siehe ③). Ziehen Sie dann die Abdeckung nach unten. 
(Abbildung 4)
SCHRITT 5:  Nehmen Sie die ausziehbare Leiter ab und 
verstauen Sie sie sicher im Auto. (Abbildung 5)
SCHRITT 6: Schließen Sie alle Schnallen rund um das Zelt. 
Das Zelt ist nun geschlossen. Bitte überprüfen visuell und 
manuell, ob alle Befestigungselemente fest angezogen sind. 
(Abbildung 6)

TIPPS ZUR FEHLERBEHEBUNG (FALLS ERFORDERLICH):
Wenn die Zylinderstange nicht funktioniert, überprüfen Sie 
bitte Folgendes:
1. Ob die Zylinderstange von Stoff bedeckt ist.
"2. Ob an der Zylinderstange Luft austritt. Ist dies der Fall, 
müssen die Pleuelstangen der Zylinder ausgetauscht werden.
Lösen Sie die Schrauben der Zylinderstange mit einem 
Schraubendreher und ersetzen Sie sie durch neue. Siehe 
Bilder unten. (Abbildung 7)"
Verwendung von Ersatzsperrstangen
Befestigen Sie beim Aufstellen des Hartschalen-Zeltes i e 2 
Sicherungsstangen an der oberen Gasstruktur des Vordaches 
auf beiden Seiten der Fenster. (Abbildung 8)
Entfernen Sie die 2 Sicherungsstangen, bevor Sie das 
Hartschalen-Zelt zusammenklappen. (Abbildung 9)
"* Dies ist eine Notlösung, um zu verhindern, dass die 
Hartschale zusammenbricht, wenn der Druck der Gasstruktur
unzureichend ist, insbesondere in Kombination mit dem 
Anbau. Gleichzeitig kann sie die Lebensdauer
der Gasmasten verlängern."

5. Sicherheitsinformationen
• Wir empfehlen Ihnen, während der Benutzung des Dachzel-
tes NICHT schneller als 110 km/h (70 mph) zu fahren und die 
Geschwindigkeitsbegrenzungen zu beachten.
• Prüfen Sie zu Beginn jeder Fahrt und in regelmäßigen 
Abständen während der Fahrt, ob das Dachzelt sicher an der 
Dachreling befestigt ist und ob alle Verriegelungsgurte sicher 
befestigt sind. Stellen Sie das Dachzelt immer an einem 
sicheren, geeigneten Ort auf.
• Benutzen Sie das Dachzelt NICHT, wenn es sichtbare 
Schäden an irgendeinem Teil des Zeltes oder seiner Kompo-
nenten aufweist. Wenden Sie sich in einem solchen Fall an 
uns, um zu sehen, wie wir Ihnen helfen können. Dies gilt vor 
allem für Riemen und Schnallen.
• Bitte beachten Sie, dass sich schlecht gesicherte Ladungen 

und unsachgemäß montierte Dachträger während der Fahrt 
lösen und schwere Unfälle verursachen können.
• Berücksichtigen Sie unbedingt die neue Höhe Ihres 
Fahrzeugs und das geänderte Fahrverhaltens Ihres 
Fahrzeugs (Seitenwindempfindlichkeit, Kurven- und 
Bremsverhalten).
• Sie sollten stets die Handbücher Ihres Fahrzeugs und Ihres 
Dachträgers lesen, um sicherzustellen, dass Sie deren 
Ratschläge befolgen. Führen Sie sie stets zusammen mit den 
Sicherheits- und Montageanweisungen für das Dachzelt in 
Ihrem Fahrzeug mit.
• Verwenden Sie keine Bleichmittel, Alkohol oder Ammoniak, 
um das Zelt zu reinigen, da dies die Oberfläche des Zeltes 
beschädigen kann.
• Bitte beachten Sie bei der Verwendung des Dachzeltes 
folgende Hinweise: –
– Die Höhe Ihres Fahrzeugs kann um bis zu 90 cm ansteigen 
(je nach Dachträgern).
– Achten Sie auf niedrige Einfahrten, tief hängende Äste usw.
– Beim Fahren mit einem Dachzelt können Windgeräusche 
entstehen.
– Wenn Sie eine automatische Autowaschanlage benutzen, 
müssen Sie zuerst das Zelt vom Dach entfernen.
– Zusätzlich zu dieser Betriebsanleitung sind die Montagean-
leitung für die Dachträger und die Betriebsanleitung des 
Fahrzeugs zu beachten.
– Zum Zwecke der Kraftstoffeinsparung und der Sicherheit 
anderer Verkehrsteilnehmer sollten die Dachbox und die 
Dachträger abmontiert werden, wenn sie nicht verwendet 
werden.
– Zu Ihrer Sicherheit sollten Sie nur geprüfte Dachträger (z. B. 
GS-geprüft) verwenden, die für die Verwendung an Ihrem 
Fahrzeug zugelassen sind.
– Um übermäßige Hubkräfte zu vermeiden, sollte das Dachzelt 
nicht schräg, sondern parallel zur Fahrbahnlinie montiert 
werden.
• Benutzen Sie die Leiter beim Ein- und Aussteigen aus dem 
Dachzelt immer mit der gebotenen Vorsicht und lassen Sie 
Kinder sie niemals allein benutzen. Vergewissern Sie sich, 
dass die Leiterhaken in gutem Zustand sind, und wenden Sie 
sich an uns, wenn Sie Ersatz benötigen.
• Lassen Sie keine Flammen im oder in der Nähe des Zeltes 
zu.

6. Wichtige Hinweise
Für Schäden und Unfälle, die durch Nichtbeachtung dieser 
Betriebsanleitung, durch Veränderungen an Bauteilen oder 
durch die Verwendung anderer als der Originalteile des 
Herstellers entstehen, übernimmt der Hersteller keine Haftung. 
Die Warnungen, Vorsichtshinweise und Anweisungen in 
diesem Dokument können nicht alle möglichen Situationen 
abdecken, und der Bediener wird darauf hingewiesen, dass 
gesunder Menschenverstand und Vorsicht angebracht sind. 
Es liegt in Ihrer Verantwortung, diese Anweisungen an Dritte 
weiterzugeben, die dieses Dachzelt benutzen, auch bei einem 
Verkauf aus zweiter Hand.

7. Garantie
Die Herstellergarantie deckt Fabrikationsfehler ab und gilt für 
ein Jahr bei normalem Gebrauch. Sie ist nur gültig, wenn die 
Anweisungen und Empfehlungen in diesem Dokument befolgt 
werden und gilt nur für den Erstbesitzer. Verkäufe aus zweiter 
Hand sind nicht abgedeckt.

EL
ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΕΣ ΣΕ ΣΚΗΝΕΣ ΟΡΟΦΗΣ
1. Περιγραφή προϊόντος:
Αυτή η ημιαυτόματη σκηνή οροφής μπορεί να τοποθετηθεί ε
ύκολα από 2 άτομα, να στηθεί και να διπλωθεί σε δευτερ
όλεπτα χάρη στον πατενταρισμένο μηχανισμό ανοίγματος με τ
η βοήθεια εμβόλων αερίου. Απολαύστε την ύπαιθρο ανεξαρτήτ

ως καιρού.
Υλικό και προδιαγραφές:
Α. Ολόκληρος ο σκελετός είναι κατασκευασμένος από κράμα α
λουμινίου και τα εξαρτήματα των αρθρώσεων είναι από ανθεκτ
ικό νάιλον.
B. Έχει διπλή επίστρωση ασημιού στο εξωτερικό υλικό της σκη
νής, για καλύτερη θερμομόνωση και στεγανοποίηση.
Γ. Χάρη στο στρώμα καλής ποιότητας, προσφέρει μια άνετη εμ
πειρία ξεκούρασης.
Δ. Η τηλεσκοπική σκάλα από κράμα αλουμινίου είναι αποσπ
ώμενη και μπορεί να αντέξει βάρος 150 kg.
1,4 m:
Μέγεθος σκηνής όταν είναι εντελώς κλειστή: 226(L) X 153(An) 
X 18(Al) cm
Εσωτερικό μέγεθος όταν είναι εντελώς ανοιχτή: 260(L) X 
144(An) X 125(Al) cm
Καθαρό βάρος: 70 kg (εξαιρουμένης της σκάλας) Μικτό βάρος
: 85 kg
Σκελετός του προϊόντος: ΕΙΚΟΝΑ 1
1. Σκληρό επάνω κάλυμμα
2. Έμβολο αερίου
3. Κύριος σκελετός

2. Εγκατάσταση:
ΒΗΜΑ 1: Τοποθετήστε τη σχάρα οροφής σύμφωνα με τις οδηγ
ίες του κατασκευαστή και στη θέση φόρτωσης του οχήματος.
ΒΗΜΑ 2:  Ανασηκώστε τη σκηνή στο στήριγμα από την πλευρ
ά του αυτοκινήτου. Ρυθμίστε τη σκηνή στο κέντρο της οροφής, 
φροντίζοντας να μπορεί να ανοίξει και να κλείσει η πίσω πόρτα. 
(Εικόνα 1)
ΒΗΜΑ 3: Σύρετε τον κοχλία σε σχήμα Τ από την σχισμή της ρ
άγας οδήγησης στο κάτω μέρος της σκηνής στην επιθυμητή θέ
ση. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 4: Εισάγετε τον κοχλία σε σχήμα Τ μέσα από τον συνδε
τήρα σχήματος U, τοποθετήστε την ελαστική ροδέλα και την επ
ίπεδη ροδέλα, βιδώστε το παξιμάδι και, στη συνέχεια, περάστε 
τον μέσα από την κεντρική σχισμή. Ανάλογα με το μέγεθος της 
σχάρας οροφής, μπορείτε να επιλέξετε να εγκαταστήσετε το κιτ 
τοποθέτησης σε σχήμα U απευθείας ή αντίστροφα. 
Προσοχή: Βίδα σχήματος Τ M8x50 mm για κανονική εγκατάστ
αση και βίδα σχήματος Τ M8x70 mm για ανεστραμμένη εγκατά
σταση. (Εικόνα 3)
3.1 Κανονική εγκατάσταση: κατάλληλη για ευρείες σχάρες ορο
φής.
3.2 Ανεστραμμένη εγκατάσταση: κατάλληλη για στενές σχάρες 
οροφής.
ΒΗΜΑ 5: 
Επαναλάβετε το τελευταίο βήμα για να συνδέσετε το άλλο άκρ
ο του συνδετήρα σχήματος U και ακολουθήστε τον ίδιο τρόπο 
για τα άλλα τρία. (Εικόνα 4)

ΕΡΓΑΛΕΙΑ ΠΟΥ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ:
1. Στάτορας σχήματος U (4 τεμάχια)
2. Επίπεδη ροδέλα M8 (8 τεμάχια)
3. Τοξοειδής ροδέλα M8 (10 τεμάχια)
4. Πλαστικό παξιμάδι (8 τεμάχια)
5. Κοχλίες σχήματος Τ M8* 50mm (8 τεμάχια)
6. Κοχλίες σχήματος Τ M8* 70mm (8 τεμάχια)
7. Τσάντα εργαλείων
8. Λαβή (1 τεμ.)
9. Παξιμάδι ασφάλισης (8 τεμ.)
10. Βίδες με εξαγωνική κεφαλή M8*L15 mm (2 τεμ.)
11. Ανταλλακτικές ράβδοι ασφάλισης (2 τεμάχια)
12. Κατσαβίδι τύπου Torx (1 τεμ.)
13. Εξάγωνο κλειδί 6mm (1 τεμάχιο)
14. Πριτσίνια αλουμινίου (2 τεμάχια)
15. Επίπεδο κλειδί 8-10 mm (1 τεμ.)

3. Θέση σε λειτουργία:
ΒΗΜΑ 1: Χαλαρώστε όλους τους γάντζους γύρω από τη σκην
ή. (Εικόνα 1)

ΒΗΜΑ 2: Αγκιστρώστε τη τηλεσκοπική σκάλα στη βάση της σκ
ηνής και επεκτείνετε την προς τα κάτω. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 3: Σπρώξτε προς τα πάνω το περίβλημα της σκηνής. 
(Εικόνα 3)
ΒΗΜΑ 4: Απελευθερώστε το ελαστικό κορδόνι και, στη συνέχε
ια, συνδέστε τις δύο πλευρές, πατήστε το κουμπί σε κάθε πλευ
ρά του μπροστινού στύλου U και τεντώστε το προσεκτικά μέχρ
ι τα κουμπιά να κουμπώσουν στις επάνω οπές. (Εικόνα 4)
ΒΗΜΑ 5:  Απελευθερώστε το ύφασμα της οροφής για να αποκ
αλύψετε τον διπλό στύλο τάνυσης. Τεντώστε προσεκτικά κάθε 
πλευρά και ασφαλίστε κάθε κλείσιμο όταν φτάσετε στην κατάλλ
ηλη πίεση. (Εικόνα 5)
ΒΗΜΑ 6: Ελέγξτε ότι όλοι οι ιμάντες και οι γάντζοι είναι καλά σ
τερεωμένοι πριν από τη χρήση. Η συναρμολόγηση της σκηνής 
έχει ολοκληρωθεί.
Η σκάλα μπορεί επίσης να κρεμαστεί στο πλάι. (Εικόνα 6)

4. Κλείσιμο:
ΒΗΜΑ 1: 1. Κλείστε όλα τα παράθυρα. (Εικόνα 1)
ΒΗΜΑ 2: Χαλαρώστε το κουμπί στον μοχλό του επάνω βραχίο
να. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 3: Πιέστε τα κουμπιά στον μπροστινό στύλο U και κλείσ
τε τον προσεκτικά μέχρι να ασφαλίσει στην κάτω θέση. (Εικόνα 
3)
ΒΗΜΑ 4: Κλείστε το φερμουάρ της μπροστινής πόρτας μέχρι τ
α δύο τρίτα (όπως στο ①). Βάλτε τις σακούλες παπουτσιών μέ
σα (όπως στο ②). Σπρώξτε τον μπροστινό στύλο U (όπως στο 
③). Στη συνέχεια, τραβήξτε προς τα κάτω το κάλυμμα. (Εικόνα 
4)
ΒΗΜΑ 5:  Αφαιρέστε τη τηλεσκοπική σκάλα και αποθηκεύστε τ
η με ασφάλεια στο αυτοκίνητο. (Εικόνα 5)
ΒΗΜΑ 6: Κλείστε όλους τους κρίκους γύρω από τη σκηνή. Η σ
κηνή έχει κλείσει. Ελέγξτε οπτικά τα εξαρτήματα συναρμολ
όγησης και βεβαιωθείτε με το χέρι ότι είναι καλά σφιγμένα. 
(Εικόνα 6)

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗΣ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ (ΕΑΝ ΥΠΑ
ΡΞΟΥΝ):
Όταν ο άξονας του κυλίνδρου δεν λειτουργεί, ελέγξτε τα εξής.
1. Εάν ο άξονας του κυλίνδρου καλύπτεται από οποιοδήποτε 
ύφασμα.
"2. Εάν υπάρχει διαρροή αέρα στον άξονα του κυλίνδρου. Εάν 
ναι, πρέπει να αντικατασταθούν οι ράβδοι σύνδεσης των κυλίν
δρων.
Χαλαρώστε τα μπουλόνια της ράβδου του κυλίνδρου με ένα κα
τσαβίδι και αντικαταστήστε τα με καινούργια. Δείτε τις εικόνες π
αρακάτω. (Εικόνα 7)"
Χρήση των ανταλλακτικών ράβδων ασφάλισης
Στερεώστε τις 2 ράβδους ασφάλισης στις δομές  αερίου του άν
ω καλύμματος και στις δύο πλευρές των παραθύρων κατά το σ
τήσιμο της σκηνής σκληρής οροφής. (Εικόνα 8)
Αφαιρέστε τις 2 ράβδους ασφάλισης προτού διπλώσετε τη σκη
νή σκληρής οροφής. (Εικόνα 9)
* Πρόκειται για μια λύση έκτακτης ανάγκης για να αποφευχθεί η 
κατάρρευση της οροφής αν η πίεση της δομής αερίου είναι ανε
παρκής, ειδικά όταν συνδυάζεται με το παράρτημα. Και, ταυτ
όχρονα, μπορεί να παρατείνει τη διάρκεια ζωής των στύλων αε
ρίου.

5. Πληροφορίες ασφαλείας
• Σας συνιστούμε να ΜΗΝ οδηγείτε με ταχύτητα μεγαλύτερη απ
ό 110 km/h (70 mph) κατά τη χρήση της σκηνής οροφής και να 
τηρείτε τα όρια ταχύτητας.
• Στην αρχή κάθε ταξιδιού και σε τακτά χρονικά διαστήματα κα
τά τη διάρκεια της, ΕΛΕΓΧΕΤΕ ότι η σκηνή οροφής είναι καλά 
στερεωμένη στις ράγες οροφής και ότι όλοι οι ιμάντες ασφάλισ
ης είναι καλά στερεωμένοι. Τοποθετείτε πάντα τη σκηνή οροφή
ς σε ασφαλές και κατάλληλο σημείο.
• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη σκηνή οροφής εάν υπάρχει οποιαδή
ποτε ορατή φθορά σε οποιοδήποτε μέρος της σκηνής ή των εξ
αρτημάτων της- αντίθετα, επικοινωνήστε μαζί μας για να δούμε 

πώς μπορούμε να σας βοηθήσουμε. Αυτό ισχύει κυρίως για το
υς ιμάντες και τους γάντζους.
• Πρέπει να θυμάστε ότι τα ασφαλισμένα φορτία και οι κακώς τ
οποθετημένες ράβδοι οροφής μπορούν να αποσπαστούν κατά 
τη διάρκεια των ταξιδιών και να προκαλέσουν σοβαρά ατυχήμα
τα.
• Βεβαιωθείτε ότι έχετε λάβει υπόψη την αλλαγή στο ύψος του 
οχήματός σας και στη συμπεριφορά οδήγησης (ευαισθησία στ
ον πλευρικό άνεμο, συμπεριφορά στις στροφές και στο φρενάρ
ισμα).
• Πρέπει πάντα να συμβουλεύεστε τα εγχειρίδια του οχήματός 
σας και των ράβδων οροφής για να βεβαιωθείτε ότι ακολουθείτ
ε τις οδηγίες. Πρέπει να τα έχετε πάντα μαζί σας στο όχημά σα
ς, μαζί με τις οδηγίες ασφάλειας και συναρμολόγησης της σκην
ής οροφής.
• Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη, οινόπνευμα ή αμμωνία για τον 
καθαρισμό της σκηνής, καθώς μπορεί να προκαλέσουν ζημιά σ
την επιφάνεια της σκηνής.
• Λάβετε υπόψη σας τα ακόλουθα όταν χρησιμοποιείτε τη σκην
ή οροφής: –
– Το ύψος του οχήματός σας μπορεί να αυξηθεί έως και 90 cm 
(ανάλογα με τις μπάρες οροφής).
– Προσέξτε τις χαμηλές εισόδους, τα χαμηλά κλαδιά, κτλ.
– Μπορεί να δημιουργηθεί θόρυβος από τον άνεμο όταν ταξιδε
ύετε με μια σκηνή οροφής
– Εάν χρησιμοποιείτε αυτόματο πλυντήριο αυτοκινήτων, πρέπ
ει πρώτα να αφαιρέσετε τη σκηνή από την οροφή.
– Εκτός από αυτές τις οδηγίες χρήσης, πρέπει να λαμβάνονται 
υπόψη οι οδηγίες συναρμολόγησης των ράβδων οροφής και τ
ο εγχειρίδιο του οχήματος.
- Για λόγους εξοικονόμησης καυσίμου και ασφάλειας των άλλω
ν χρηστών του οδικού δικτύου, η τέντα οροφής και οι μπάρες ο
ροφής πρέπει να αφαιρούνται όταν δεν χρησιμοποιούνται.
– Για την ασφάλειά σας, πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο πιστο
ποιημένες ράβδους οροφής (π.χ. πιστοποιημένες από GS) πο
υ είναι εγκεκριμένες για χρήση σε συνδυασμό με το όχημά σας
.
– Για την αποφυγή υπερβολικών δυνάμεων ανύψωσης, η σκην
ή οροφής πρέπει να τοποθετείται παράλληλα με τη γραμμή του 
δρόμου και όχι υπό γωνία.
• Όταν ανεβαίνετε και κατεβαίνετε από τη σκηνή οροφής, να χρ
ησιμοποιείτε πάντα τη σκάλα με τη δέουσα προσοχή και μην ε
πιτρέπετε ποτέ στα παιδιά να τη χρησιμοποιούν μόνα τους. Βε
βαιωθείτε ότι τα άγκιστρα της σκάλας είναι σε καλή κατάσταση 
και επικοινωνήστε μαζί μας εάν χρειάζεστε ανταλλακτικά.
• Δεν πρέπει να επιτρέπετε την ύπαρξη φλόγας μέσα ή κοντά σ
τη σκηνή.

6. Σημαντικές πληροφορίες
Ο κατασκευαστής δεν φέρει ουδεμία ευθύνη για ζημιές ή ατυχή
ματα που ενδέχεται να προκύψουν από τη μη τήρηση των παρ
όντων οδηγιών χρήσης, από τροποποιήσεις σε εξαρτήματα ή α
πό τη χρήση εξαρτημάτων άλλων από τα αυθεντικά εξαρτήματ
α του κατασκευαστή. Οι προειδοποιήσεις, οι προφυλάξεις και ο
ι οδηγίες αυτού του εγγράφου δεν μπορούν να καλύψουν όλες 
τις πιθανές περιστάσεις, επομένως ο χειριστής κατανοεί ότι πρ
έπει να εφαρμόζει κοινή λογική και προσοχή. Είναι δική σας ευ
θύνη να διαβιβάσετε αυτές τις οδηγίες σε οποιονδήποτε τρίτο χ
ρησιμοποιεί αυτή τη σκηνή οροφής, συμπεριλαμβανομένων τω
ν αγοραστών μεταχειρισμένων ειδών.

7. Εγγύηση
Η εγγύηση του κατασκευαστή καλύπτει τα κατασκευαστικά ελα
ττώματα και έχει διάρκεια ενός έτους με κανονική χρήση. Ισχύει 
μόνο εάν τηρούνται οι οδηγίες και οι συστάσεις του παρόντος ε
γγράφου και αφορά μόνο τον πρώτο ιδιοκτήτη. Δεν καλ
ύπτονται οι αγορές μεταχειρισμένων.

TR
ARAÇ ÜSTÜ ÇADIR MACERALARI
1. Ürün açıklaması:

Bu yarı otomatik araç üstü çadır, patentli gazlı amortisör 
destekli açma mekanizması sayesinde 2 kişi tarafından 
saniyeler içinde kolayca kurulabilir ve katlanabilir. Her türlü 
hava koşulunda açık havanın keyfini çıkarın!
Malzeme ve özellikler：
A. Ana iskelet tamamen alüminyum alaşımdan, bağlantı 
noktalarının bir kısmı ise yüksek dayanımlı naylondan 
üretilmiştir
B. Dış çadır malzemesi, daha iyi ısı yalıtımı ve su geçirmezlik 
sağlamak için çift katmanlı gümüş kaplama işleminden 
geçmiştir.
C. Yüksek kaliteli yatak, konforlu bir uyku deneyimi sunar.
D. Teleskopik alüminyum alaşımlı merdiven çıkarılabilir 
özelliktedir ve 150 kg yük taşıyabilir.
1,4 m:
Çadırın tamamen kapalı ölçüleri: 226 (U) X 153 (G) X 18 (Y) 
cm
Tamamen açıkken iç ölçüleri: 260 (U) X 144 (G) X 125 (Y) cm
Net Ağırlık: 70KG (Merdiven hariç) Brüt Ağırlık: 85KG
Ürün iskeleti : GÖRSEL 1
1. Üst sert kabuk
2. Gazlı Amortisör
3. Ana gövde

2. Kurulum:
1. ADIM: Tavan barlarını, üretici talimatlarına ve aracın taşıma 
kapasitesine uygun şekilde monte edin.
2. ADIM:  Çadırı aracın yan tarafından çıtaların üzerine 
kaldırın. Çadırı tavanın ortasına, arka kapının açılıp 
kapanmasını engellemeyecek şekilde hizalayın. (Görsel 1)
3. ADIM: T şeklindeki cıvatayı, çadırın altındaki kılavuz ray 
yuvasından gereken konuma doğru kaydırın. (Görsel 2)
4. ADIM: T-cıvatayı U şeklindeki bağlantı parçasından geçirin; 
yaylı rondelayı ve düz rondelayı yerleştirip yıldız somunu 
vidalayın, ardından orta yuva boyunca kaydırın. Tavan 
bagajının boyutuna bağlı olarak, U şeklindeki montaj kitini 
doğrudan veya ters şekilde kurmayı seçebilirsiniz. 
Not: Düz montaj için M8x50mm T-vida, ters montaj için 
M8x70mm T-vida kullanın. (Görsel 3)
3.1 Düz montaj: Geniş tavan bagajları için uygundur.
3.2 Ters montaj: Dar tavan bagajları için uygundur.
5. ADIM: U şeklindeki bağlantı parçasının diğer ucunu 
sabitlemek için son adımı tekrarlayın ve diğer üçü için de aynı 
yöntemi izleyin. (Görsel 4)

DAHİL OLAN ALETLER:
1. U Tipi Sabitleyici (4 adet)
2. M8 Düz Pul (8 adet)
3. M8 Bombeli Pul (10 adet)
4. Plastik Somun (8 adet)
5. M8*50mm T Tipi Cıvata (8 adet)
6. M8*70mm T Tipi Cıvata (8 adet)
7. Alet Çantası
8. Tutamak (1 adet)
9. Emniyet somunu (8 adet)
10. M8*L15mm altıgen soket başlı cıvatalar (2 adet)
11. Yedek Kilitleme Çubukları (2 adet)
12. Yıldız Tornavida (1 adet)
13. 6mm Alyen Anahtarı (1 adet)
14. Alüminyum Perçin (2 adet)
15. 8-10mm Açık ağızlı anahtar (1 adet)

3. Kurulum:
1. ADIM: Çadırın etrafındaki tüm tokaları açın. (Görsel 1)
2. ADIM: Teleskopik merdiveni çadırın tabanına takın ve aşağı 
doğru uzatın. (Görsel 2)
3. ADIM: Çadır kabuğunu yukarı doğru itin. (Görsel 3)
4. ADIM: Elastik ipi serbest bırakıp her iki yana kancalayın. Ön 
U-polün her iki yanındaki düğmeye basın ve düğmeler üst 
deliklere kilitlenene kadar dikkatlice uzatın. (Görsel 4)
5. ADIM:  Çift gergi çubuğunu ortaya çıkarmak için tavan 

kumaşının fermuarını açın. Her iki tarafı dikkatlice gerin ve 
uygun gerginliğe ulaştığında klipsleri kilitleyin. (Görsel 5)
6. ADIM:
"Kullanmadan önce tüm kayışların ve tokaların sıkı olduğun-
dan emin olun.
Çadır kurulumu tamamlandı."
Merdiven yan tarafa da asılabilir. (Görsel 6)

4. Katlama:
1. ADIM: 1. Tüm pencereleri kapatın. (Görsel 1)
2. ADIM: Üst destek kolu düğmesini gevşetin. (Görsel 2)
3. ADIM: Ön U-pol üzerindeki düğmelere basın ve alt konuma 
kilitlenene kadar dikkatlice indirin. (Görsel 3)
4. ADIM: Ön kapının fermuarını üçte iki oranında kapatın (Bkz. 
①). Ayakkabı torbalarını içeri yerleştirin (Bkz. ②). Ön U-polü 
içeri itin (Bkz. ③). Ardından kabuğu aşağı çekin. (Görsel 4)
5. ADIM:  Teleskopik merdiveni çıkarın ve araç içinde güvenli 
bir yerde saklayın. (Görsel 5)
6. ADIM: Çadırın etrafındaki tüm tokaları kilitleyin. Çadır 
kapanmıştır. Lütfen montaj donanımını gözle kontrol edin ve 
sıkılığını elinizle test edin. (Görsel 6)

ARIZA GİDERME (GEREKTİĞİNDE):
Silindir çubuk (amortisör) çalışmıyorsa lütfen şunları kontrol 
edin:
1. Silindir çubuğun üzerine kumaş gelip gelmediğini kontrol 
edin.
"2. Silindir çubukta hava kaçağı olup olmadığını kontrol edin. 
Sızıntı varsa değiştirilmesi gerekecektir.
Vidaları tornavida ile gevşetip yenisiyle değiştirin. Bkz. 
aşağıdaki görseller (Görsel 7)"
Yedek kilitleme çubuklarının kullanımı
Sert kapaklı çadırı kurarken 2 adet kilitleme çubuğunu 
pencerelerden her iki taraftaki üst kapak gazlı amortisörlerine 
sabitleyin. (Görsel 8)
Sert kapaklı çadırı katlamadan önce bu 2 kilitleme çubuğunu 
çıkarın. (Görsel 9)
* Bu, özellikle yan oda (annex) kullanımı sırasında gaz basıncı 
yetersizse üst kapağın ani kapanmasını önleyen acil bir 
çözümdür. Ayrıca amortisörün ömrünü uzatabilir.

5. Güvenlik Bilgileri
• Çadırınız takılıyken 110 km/s (70 mph) hızı GEÇMEMENİZİ 
ve hız sınırlarına uymanızı öneririz.
• Her yolculuk başında ve düzenli aralıklarla çadırın tavan 
çıtalarına sıkıca sabitlendiğini ve tüm kilit kayışlarının güvenli 
olduğunu KONTROL EDİN. Çadırınızı yalnızca güvenli ve 
uygun bir yerde kontrol edin.
• Herhangi bir parçasında gözle görülür hasar varsa çadırı 
KULLANMAYIN, destek için bizimle iletişime geçin. Bu durum 
özellikle kilitleme kayışları ve tokaları için geçerlidir.
• Güvenli bir şekilde sabitlenmemiş yüklerin ve yanlış monte 
edilmiş tavan barlarının yolculuk sırasında yerinden çıkabile-
ceğini ve ciddi kazalara neden olabileceğini unutmayın.
• Aracınızın yüksekliğindeki ve sürüş davranışındaki değişikli-
kleri (yan rüzgar hassasiyeti, viraj ve frenleme davranışı) 
dikkate aldığınızdan emin olun.
• Araç ve tavan barı kılavuzlarını her zaman inceleyerek, 
kılavuzlarda yer alan tavsiyelere uyduğunuzdan emin 
olmalısınız. Bu kılavuzlar, araç üstü çadırının güvenlik ve 
montaj talimatları ile birlikte her zaman aracınızda bulundurul-
malıdır.
• Araç üstü çadırınızda çamaşır suyu, alkol veya amonyak 
bazlı temizlik sıvıları kullanmayın, aksi takdirde çadırınızın 
yüzeyi zarar görebilir.
• Araç üstü çadırınızı kullanırken lütfen aşağıdaki hususlara 
dikkat edin: –
–Aracınızın yüksekliği 90 cm'ye kadar artabilir (çatı barlarına 
bağlı olarak).
–Alçak girişlere, alçak dallara vb. dikkat edin.
–Araç üstü çadır ile seyahat ederken rüzgar gürültüsü oluşabi-

lir.
–Otomatik araba yıkama tesisini kullanırken, önce çadırınızı 
çıkarmalısınız.
–Bu kullanım talimatlarına ek olarak, tavan barlarınızın montaj 
talimatlarına ve aracınızın kullanım talimatlarına da dikkat 
etmelisiniz.
–Yakıt tasarrufu ve diğer yol kullanıcılarının güvenliği 
açısından, araç üstü çadırınız ve tavan barlarınız kullanılma-
dığı zamanlarda sökülmelidir.
–Güvenliğiniz için, yalnızca aracınızla birlikte kullanımına izin 
verilen, test edilmiş (örneğin GS testli) tavan barları 
kullanmalısınız.
–Aşırı kaldırma kuvvetlerinin oluşmasını önlemek için, araç 
üstü çadırınız yol çizgisine paralel olarak monte edilmeli ve 
açılı olmamalıdır.
• Araç üstü çadırınıza girip çıkarken her zaman merdiveni 
dikkatli kullanın ve çocukların tek başına kullanmasına asla 
izin vermeyin. Merdiven kancalarının iyi durumda olduğundan 
emin olun, değiştirilmesi gerekiyorsa bizimle iletişime geçin.
• Araç üstü çadırınızın içinde veya yakınında açık alev 
bulunmasına izin vermemelisiniz.

6. Önemli Bilgiler
Üretici, bu kullanım talimatlarına uyulmaması, parçalarda 
yapılan değişiklikler veya üreticinin orijinal parçaları dışında 
herhangi bir parçanın kullanılması sonucu meydana gelebile-
cek hasar veya kazalardan sorumlu değildir. Bu belgedeki 
uyarılar, ikazlar ve talimatlar her türlü olası durumu kapsaya-
maz, bu nedenle kullanıcının sağduyulu ve dikkatli olması 
gerektiği anlaşılmaktadır. Bu talimatları, ikinci el satışlar da 
dahil olmak üzere, bu araç üstü çadırı kullanan üçüncü 
şahıslara iletmek sizin sorumluluğunuzdadır.

7. Garanti
Üreticinin garantisi, üretim hatalarını kapsar ve normal 
kullanımda bir yıl süreyle geçerlidir. Bu belge içindeki talimatla-
ra ve önerilere uyulması halinde geçerlidir ve sadece ilk sahibi 
için geçerlidir. İkinci el satışlar garanti kapsamı dışındadır.

PL
POSZUKIWACZE PRZYGÓD Z NAMIOTEM NA DACHU 
SAMOCHODU
1. Opis produktu:
Ten półautomatyczny namiot dachowy mogą z łatwością 
rozstawić 2 osoby. Rozstawienie i złożenie trwa kilka sekund 
dzięki opatentowanemu mechanizmowi otwierania wspoma-
ganemu rozpórką gazową. Ciesz się życiem na świeżym 
powietrzu niezależnie od pogody!
Materiał i specyfikacja:
A. Cała rama wykonana jest ze stopu aluminium, a części 
przegubów z wytrzymałego nylonu.
B. Dwuwarstwowa srebrna powłoka na zewnętrznym materiale 
namiotu zapewnia lepszą izolację cieplną i wodoodporność.
C. Dobrej jakości materac zapewnia komfortowy sen.
D. Teleskopowa drabina ze stopu aluminium jest zdejmowana 
i może wytrzymać obciążenie 150 kg.
1,4 m:
Rozmiar całkowicie zamkniętego namiotu: 226 (dł.) x 153 
(szer.) X 18 (wys.) cm
Rozmiar wewnętrzny po całkowitym rozłożeniu: 260 (dł.) x 144 
(szer.) X 125 (wys.) cm
Waga netto: 70 kg (nie obejmuje drabiny) Waga brutto: 85 kg
Rama produktu: OBRAZ 1
1. Górna twarda powłoka
2. Rozpórka gazowa
3. Rama główna

2. Instalacja:
KROK 1:
Zamontuj bagażnik dachowy zgodnie z instrukcjami producen-
ta i w pozycji nośnej na pojeździe.

KROK 2: 
Podnieś namiot na stojak od strony samochodu. Przesuń 
namiot na środek dachu, upewniając się, że można otworzyć/-
zamknąć tylne drzwi. (Obraz 1)
KROK 3:
Przesuń śrubę w kształcie litery T ze szczeliny szyny 
prowadzącej w dolnej części namiotu do wymaganej pozycji. 
(Obraz 2)
KROK 4:
Włóż śrubę w kształcie litery T przez łącznik w kształcie litery 
U, umieść podkładkę sprężystą, podkładkę płaską, przykręć 
nakrętkę motylkową, a następnie wsuń przez środkową 
szczelinę. W zależności od rozmiaru bagażnika dachowego 
można zainstalować zestaw montażowy w kształcie litery U 
bezpośrednio lub do góry nogami. 
Uwaga: Śruba w kształcie litery T M8x50 mm do montażu 
formalnego i śruba w kształcie litery T M8x70 mm do montażu 
odwróconego. (Obraz 3)
3.1 Pełny montaż: odpowiedni do szerokiego bagażnika 
dachowego.
3.2 Montaż odwrócony: odpowiedni do wąskich bagażników 
dachowych.
KROK 5:
Powtórz ostatni krok, aby przymocować drugi koniec łącznika 
w kształcie litery U i postępuj tak samo w przypadku 
pozostałych trzech. (Obraz 4)

NARZĘDZIA W ZESTAWIE:
1. Stojan w kształcie litery U (4 szt.)
2. Podkładka płaska M8 (8 sztuk)
3. Podkładka łukowa M8 (10 sztuk)
4. Plastikowa nakrętka (8 sztuk)
5. Kołki w kształcie litery T M8*50 mm(8 sztuk)
6. Kołki w kształcie litery T M8*70 mm(8 sztuk)
7. Torba na narzędzia
8. Uchwyt (1 szt.)
9. Nakrętka zabezpieczająca (8 szt.)
10. Śruby z łbem sześciokątnym M8*L15 mm (2 szt.)
11. Zapasowe drążki blokujące (2 szt.)
12. Wkrętak krzyżowy (1 szt.)
13. Klucz sześciokątny 6 mm (1 szt.)
14. Nit aluminiowy (2 szt.)
15. Klucz płaski 8-10 mm (1 szt.)

3. Montaż:
KROK 1:
Zwolnij wszystkie klamry wokół namiotu. (Obraz 1)
KROK 2:
Zaczep drabinkę teleskopową o podstawę namiotu i wysuń ją 
w dół. (Obraz 2)
KROK 3:
Popchnij powłokę namiotu do góry (Obraz 3).
KROK 4:
Zwolnij elastyczną linę, a następnie zaczep ją z dwóch stron, 
naciśnij przycisk z każdej strony przedniego drążka w kształcie 
„U” i ostrożnie go wysuń, aż przyciski zablokują się w górnych 
otworach. (Obraz 4)
KROK 5: 
Rozepnij tkaninę sufitową, aby odsłonić podwójny drążek 
napinacza. Ostrożnie rozciągnij każdą stronę i zablokuj każde 
zapięcie po osiągnięciu odpowiedniego napięcia. (Obraz 5)
KROK 6:
"Przed użyciem sprawdź wszystkie paski i klamry, aby 
upewnić się, że są dobrze dopasowane.
Rozstawianie namiotu jest zakończone."
Drabinę można również zawiesić z boku. (Obraz 6)

4. Składanie:
KROK 1:
1. Zamknij wszystkie okna. (Obraz 1)
KROK 2:

Poluzuj pokrętło górnej dźwigni podpierającej. (Obraz 2)
KROK 3:
Naciśnij przyciski na przednim drążku „u” i ostrożnie opuść go, 
aż zablokuje się w dolnej pozycji (Obraz 3).
KROK 4:
Zapnij przednie drzwiczki do pozycji dwóch trzecich (jak ①). 
Wsuń torby na buty do środka (jak ②). Wciśnij przedni drążek 
U (jak ③). Następnie ściągnij powłokę. (Obraz 4)
KROK 5: 
Zdejmij drabinę teleskopową i schowaj ją w samochodzie. 
(Obraz 5)
KROK 6:
Zapnij wszystkie klamry wokół namiotu.Namiot jest zamknięty. 
Sprawdź wzrokowo elementy montażowe i sprawdź ręcznie 
ich szczelność (Obraz 6).

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE ROZWIĄZYWANIA PROBLE-
MÓW (W RAZIE POTRZEBY):
Gdy pręt cylindra nie działa, należy dwukrotnie sprawdzić, jak 
wskazano poniżej.
1. Czy pręt cylindra jest przykryty jakąkolwiek tkaniną?
"2. Czy z pręta cylindra wydostaje się powietrze? Jeśli tak, 
należy wymienić pręty cylindra.
Odkręć śruby pręta cylindra za pomocą śrubokręta i wymień 
nowy. Patrz zdjęcia poniżej. (Obraz 7)"
Użycie zapasowych drążków blokujących
Przymocuj 2-częściowe drążki blokujące do konstrukcji 
rozpórek gazowych górnej pokrywy po obu stronach od okien 
podczas rozkładania namiotu dachowego ze sztywną 
pokrywą. (Obraz 8)
Przed złożeniem namiotu ze sztywną pokrywą należy wyjąć 
2-częściowe drążki blokujące. (Obraz 9)
* Jest to rozwiązanie awaryjne zapobiegające zapadnięciu się 
górnej pokrywy, gdy ciśnienie w rozpórce gazowej jest niewys-
tarczające, zwłaszcza w połączeniu z załącznikiem. Może to 
również wydłużyć żywotność drążków z rozpórkami gazowymi.

5. Informacje dotyczące bezpieczeństwa
• Zalecamy, aby podczas korzystania z namiotu dachowego 
NIE przekraczać prędkości 110 km/h i zawsze przestrzegać 
ograniczeń prędkości.
• Na początku każdej podróży i w regularnych odstępach 
czasu podczas każdej podróży należy sprawdzać, czy namiot 
dachowy jest mocno przymocowany do belek dachowych i czy 
wszystkie paski blokujące są dobrze zamocowane. Namiot 
dachowy należy sprawdzać wyłącznie w bezpiecznym i 
odpowiednim miejscu.
• NIE używaj namiotu dachowego, jeśli widoczna jest 
jakakolwiek jego część lub elementy, zamiast tego skontaktuj 
się z nami, aby sprawdzić, jak możemy pomóc. Dotyczy to w 
szczególności pasków blokujących i klamer.
• Należy pamiętać, że zabezpieczone ładunki i nieprawidłowo 
zamontowane belki dachowe mogą odpaść podczas podróży i 
spowodować poważne wypadki.
• Upewnij się, że należycie uwzględniono zmianę wysokości 
pojazdu i jego zachowanie podczas jazdy (wrażliwość na 
boczny wiatr, zachowanie na zakrętach i podczas hamowa-
nia).
• Należy zawsze zapoznać się z instrukcją obsługi pojazdu i 
belki dachowej, aby upewnić się, że postępuje się zgodnie z 
ich zaleceniami, które należy zawsze przewozić w pojeździe 
wraz z instrukcją bezpieczeństwa i montażu namiotu 
dachowego.
• Nie używaj wybielaczy, alkoholu ani płynów czyszczących na 
bazie amoniaku do czyszczenia namiotu dachowego, w 
przeciwnym razie jego powierzchnia może ulec uszkodzeniu.
• Podczas korzystania z namiotu dachowego należy pamiętać 
o następujących kwestiach: -
- Wysokość pojazdu może wzrosnąć nawet o 90 cm (w 
zależności od posiadanych belek dachowych).
- Uważaj na niskie wjazdy, nisko zwisające gałęzie itp.

- Podczas podróży z namiotem dachowym może pojawić się 
szum
- W przypadku korzystania z automatycznej myjni samocho-
dowej należy najpierw zdjąć namiot dachowy.
- Oprócz niniejszych instrukcji użytkowania, należy również 
zwrócić należytą uwagę na instrukcje montażu belek 
dachowych oraz instrukcję obsługi pojazdu.
-Ze względu na oszczędność paliwa i bezpieczeństwo innych 
użytkowników dróg namiot dachowy i belki dachowe powinny 
być zdejmowane, gdy nie są używane.
- Ze względów bezpieczeństwa należy używać wyłącznie 
przetestowanych (np. przez GS) belek dachowych, które są 
dopuszczone do użytku z danym pojazdem.
- Aby uniknąć generowania nadmiernych sił nośnych, namiot 
dachowy należy zamontować równolegle do linii drogi, a nie 
pod kątem
- Podczas wchodzenia i schodzenia z namiotu dachowego 
należy zawsze z należytą ostrożnością korzystać drabiny i 
nigdy nie pozwalać dzieciom korzystać z niej samodzielnie. 
Upewnij się, że haki drabiny są w dobrym stanie, skontaktuj się 
z nami, jeśli potrzebujesz zamienników.
• W namiocie dachowym lub w jego pobliżu nie wolno używać 
otwartego ognia.

6. Ważne informacje
Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek 
uszkodzenia lub wypadki, które mogą wystąpić w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obsługi, modyfikacji 
części lub użycia części innych niż oryginalne części 
producenta. Ostrzeżenia, przestrogi i instrukcje zawarte w 
niniejszym dokumencie nie obejmują wszystkich możliwych 
sytuacji, dlatego użytkownik rozumie, że należy zachować 
zdrowy rozsądek i ostrożność. Obowiązkiem użytkownika jest 
przekazanie tych instrukcji osobom trzecim korzystającym z 
tego namiotu dachowego, w tym sprzedawanym z drugiej ręki.

7. Gwarancja
Gwarancja producenta obejmuje wady produkcyjne i trwa 
jeden rok przy regularnym użytkowaniu. Jest ona ważna tylko 
wtedy, gdy przestrzegane są instrukcje i zalecenia zawarte w 
niniejszym dokumencie i dotyczy tylko pierwszego właściciela. 
Sprzedaż z drugiej ręki nie jest objęta ubezpieczeniem.

RO
AVENTURI CU CORTUL DE ACOPERIȘ
1. Descrierea produsului:
Acest cort de acoperiș semiautomat poate fi montat cu ușurință 
de către 2 persoane, montarea și plierea putând fi realizate în 
câteva secunde datorită mecanismului său patentat de 
deschidere asistată cu ajutorul unor pistoane cu gaz. 
Bucurați-vă de viața în aer liber indiferent de vreme.
Material și specificații:
A. Întregul cadru este din aliaj de aluminiu, iar îmbinările sunt 
din nailon rezistent.
B. Prezintă un tratament de protecție cu două straturi de argint 
pentru materialul exterior al cortului, pentru a oferi o mai bună 
izolare termică și impermeabilizare.
C. Salteaua de înaltă calitate oferă o experiență plăcută pentru 
odihnă.
D. Scara telescopică din aliaj de aluminiu este detașabilă și 
rezistă până la 150 kg.
1,4 m:
Dimensiunea cortului complet pliat: 226 (L) X 153 (l) X 18 (h) 
cm
Dimensiuni interioare când este complet deschis: 260 (L) X 
144 (l) X 125 (h) cm
Greutate netă: 70 kg (fără scară) Greutate brută: 85 kg
Structura produsului: FIGURA 1
1. Copertină superioară dură
2. Piston cu gaz
3. Cadru principal

2. Instalare:
PASUL 1:
Instalați portbagajul în conformitate cu instrucțiunile producă-
torului și respectând poziția de încărcare a vehiculului.
PASUL 2: 
Ridicați cortul pe suport din partea laterală a mașinii. Amplasați 
cortul pe mijlocul acoperișului, asigurându-vă că ușa din spate 
se poate deschide și închide. (Figura 1)
PASUL 3:
Glisați șurubul în T din fanta șinei de ghidare din partea de jos 
a cortului în poziția dorită. (Figura 2)
PASUL 4:
Introduceți șurubul în T prin dispozitivul de fixare în formă de U, 
puneți șaiba elastică și șaiba plată, înșurubați piulița de blocare 
și apoi glisați-l prin fanta centrală. În funcție de dimensiunea 
portbagajului de acoperiș, puteți alege să instalați kitul de 
montare în formă de U direct sau invers. 
Atenție: Șurub în formă de T M8x50 mm pentru montare 
normală și șurub în formă de T M8x70 mm pentru montare 
inversă. (Figura 3)
3.1 Instalare normală: potrivit pentru portbagaje de acoperiș 
late.
3.2 Montaj inversat: adecvat pentru portbagaje de acoperiș 
înguste.
PASUL 5:
Repetați ultimul pas pentru a atașa celălalt capăt al elementu-
lui de fixare în formă de U și urmați aceeași metodă pentru 
celelalte trei. (Figura 4)

SCULE INCLUSE:
1. Stator în formă de U (4 buc.)
2. Șaibă plată M8 (8 buc.)
3. Șaibă cu arc M8 (10 buc.)
4. Piuliță din plastic (8 buc.)
5. Șuruburi în T M8* 50mm (8 buc.)
6. Șuruburi în T M8* 70mm (8 buc.)
7. Săculeț scule
8. Mâner (1 buc.)
9. Piuliță de blocare (8 buc.)
10. Șuruburi cu cap hexagonal M8*L15 mm (2 buc.)
11. Tijăede blocare de rezervă (2 buc.)
12. Șurubelniță stea (1 buc.)
13. Cheie hexagonală 6 mm (1 buc.)
14. Nit din aluminiu (2 buc.)
15. Cheie fixăs 8-10 mm (1 buc.)

3. Punerea în funcțiune:
PASUL 1:
Desfaceți toate cataramele din jurul cortului. (Figura 1)
PASUL 2:
Agățați scara telescopică de baza cortului și extindeți-o în jos. 
(Figura 2)
PASUL 3:
Împingeți în sus carcasa cortului. (Figura 3)
PASUL 4:
4. Eliberați funia elastică și apoi prindeți cele două părți 
împreună, apăsați butonul de pe fiecare parte a tijei în U din 
partea din față și extindeți-l cu atenție până când butoanele se 
potrivesc  în orificiile superioare. (Figura 4)
PASUL 5: 
Desprindeți țesătura acoperișului pentru a  expune tija dublă 
de ancorare. Întindeți fiecare  parte cu atenție și blocați fiecare 
element de prindere  atunci când se atinge întinderea 
corespunzătoare. (Figura 5)
PASUL 6:
"Verificați dacă toate curelele și cataramele sunt bine fixate 
înainte de utilizare.
Montarea cortului este finalizată."
Scara poate fi agățată și în partea laterală. (Figura 6)

4. Pliere:
PASUL 1:
1. Închideți toate ferestrele. (Figura 1)
PASUL 2:
Slăbiți butonul de pe maneta suportului superior. (Figura 2)
PASUL 3:
Apăsați butoanele de pe tija în U din față și coborâți-o cu grijă  
până când se blochează în poziția inferioară. (Figura 3)
PASUL 4:
Ridicați fermoarul intrării din față până la poziția două treimi 
(ca în ①). Puneți săculeții de pantofi în interior (ca în modelul 
②). Împingeți către tija în U din față (ca în ③). Apoi trageți de 
copertină în jos. (Figura 4)
PASUL 5: 
Îndepărtați scara telescopică și depozitați-o în siguranță în 
mașină. (Figura 5)
PASUL 6:
Închideți toate cataramele din jurul cortului. Cortul este închis. 
Vă rugăm să verificați vizual elementele de montaj și să 
verificați manual dacă sunt bine strânse. (Figura 6)

SFATURI PENTRU REZOLVAREA PROBLEMELOR (DACĂ 
ESTE NECESAR):
Când tija cilindrului nu funcționează, vă rugăm să verificați 
următoarele.
1. Dacă tija cilindrului este acoperită de țesătură.
"2. Dacă există vreo scurgere de aer la tija cilindrului. Dacă da, 
trebuie înlocuite bielele cilindrilor.
Slăbiți șuruburile tijei cilindrului cu o șurubelniță și înlocuiți-le cu 
unele noi. Vă rugăm să vedeți figurile de mai jos. (Figura 7)"
Utilizarea tijelor de blocare de rezervă
Fixați cele 2 tije de blocare pe structurile cu gaz ale copertinei 
superioare de pe ambele părți ale ferestrelor atunci când 
montați cortul cu acoperiș rigid. (Figura 8)
Îndepărtați cele 2 tije de blocare înainte de a plia cortul cu 
acoperiș rigid. (Figura 9)
"* Aceasta este o soluție de urgență pentru a preveni prăbuși-
rea copertinei superioare în cazul în care presiunea din 
structura cu gaz este insuficientă, în special atunci când se 
utilizează împreună cu anexa. Și, în același timp, poate 
prelungi durata de viață
a tijelor cu gaz."

5. Informații de siguranță
• Vă recomandăm să NU conduceți cu mai mult de 110 km/h 
(70 mph) în timp ce utilizați cortul de acoperiș și să respectați 
limitele de viteză.
• La începutul fiecărei călătorii și la intervale regulate în timpul 
acesteia, VERIFICAȚI dacă fixarea cortului de acoperiș pe șine 
este corespunzătoare și dacă toate curelele de prindere sunt 
bine fixate. Așezați întotdeauna cortul de acoperiș într-un loc 
sigur și adecvat.
• NU folosiți cortul de acoperiș dacă prezintă deteriorări vizibile 
în orice parte a sa sau a componentelor sale; în schimb, vă 
rugăm să ne contactați pentru a vedea cum vă putem ajuta. 
Acest lucru se referă în special la curelele și cataramele de 
prindere.
• Trebuie să țineți cont de faptul că încărcăturile asigurate și 
barele de acoperiș montate necorespunzător se pot desprinde 
în timpul călătoriei și pot provoca accidente grave.
• Asigurați-vă că luați în considerare modificarea înălțimii 
autovehiculului dvs. și a comportamentului în timpul condusului 
(sensibilitatea la vântul lateral, comportamentul la viraje și la 
frânare).
• Trebuie să consultați întotdeauna manualele vehiculului și ale 
barelor pentru acoperiș pentru a vă asigura că urmați sfaturile 
menționate acolo; trebuie să le aveți întotdeauna în vehiculul 
dvs., împreună cu instrucțiunile de siguranță și de montaj ale 
cortului de acoperiș.
• Nu folosiți înălbitor, alcool sau amoniac pentru a curăța 
pânza cortului, deoarece acestea pot deteriora suprafața 

acesteia.
• Vă rugăm să țineți cont de următoarele aspecte atunci când 
utilizați cortul de acoperiș: –
– Înălțimea autovehiculului se poate mări cu până la 90 cm (în 
funcție de barele pentru acoperiș).
– Aveți grijă la intrările joase, la crengile copacilor care atârnă 
etc.
– Se poate genera zgomot de vânt atunci când călătoriți cu un 
cort de acoperiș.
– Dacă utilizați o spălătorie auto automată, trebuie mai întâi să 
demontați cortul de pe acoperiș.
– Pe lângă aceste instrucțiuni de utilizare, trebuie să țineți cont 
și de instrucțiunile de montaj ale barelor pentru acoperiș și 
manualul de instrucțiuni al vehiculului.
- Din motive de economie de combustibil și de siguranță a 
celorlalți participanți la trafic, cortul de acoperiș și barele de 
acoperiș trebuie îndepărtate atunci când nu sunt utilizate.
– Pentru siguranța dvs., trebuie să utilizați numai bare pentru 
acoperiș testate (de exemplu, testate conform GS), care sunt 
aprobate pentru utilizare la vehiculul dvs.
– Pentru a evita forțe de ridicare excesive, cortul de acoperiș 
trebuie montat paralel cu linia drumului, nu pe diagonală.
• Atunci când urcați și coborâți din cortul de acoperiș, folosiți 
întotdeauna scara cu atenție și nu permiteți niciodată copiilor 
să o folosească singuri. Asigurați-vă că cârligele scării sunt în 
stare bună și contactați-ne dacă trebuie să le înlocuiți.
• Nu trebuie să permiteți prezența flăcărilor în cort sau în 
apropierea acestuia.

6. Informații importante
Producătorul nu își asumă răspunderea pentru posibilele 
daune sau accidente care rezultă din nerespectarea acestor 
instrucțiuni de utilizare, modificările aduse pieselor sau 
utilizarea altor piese decât cele originale ale producătorului. 
Avertismentele, măsurile de precauție și instrucțiunile din 
acest document nu pot acoperi toate situațiile posibile, prin 
urmare se așteaptă ca utilizatorul să acționeze cu bun simț și 
prudență. Este responsabilitatea dvs. să transmiteți aceste 
instrucțiuni oricărui terț care utilizează acest cort de acoperiș, 
inclusiv în cazul vânzărilor la mâna a doua.

7. Garanție
Garanția producătorului acoperă defectele de fabricație și este 
valabilă un an în condiții de utilizare normală. Aceasta este 
valabilă numai dacă sunt respectate instrucțiunile și recoman-
dările din acest document și se aplică numai primului proprie-
tar. Vânzările la mâna a doua nu sunt acoperite de garanție.

DA
PÅ EVENTYR MED BILTELTET
1. Produktbeskrivelse:
Dette halvautomatiske tagtelt kan nemt sættes op af 2 
personer, det opsættes op og sammenfoldes på få sekunder                                                              
ved hjælp af den patenterede gasfjederassisterede åbnings-
mekanisme. Nyd udelivet i al slags vejr!
Materiale og specifikationer:
A. Hele rammen er lavet af en aluminiumslegering, og dele af 
samlingerne er lavet af stærk nylon.
B. Dobbeltlags sølvbelægning på det ydre teltmateriale for at 
give bedre varmeisolering og vandtæthed.
C. En madras af god kvalitet giver en behagelig søvn.
D. Teleskopstigen i aluminiumslegering er aftagelig og kan 
klare 150 kg.
1,4 m:
Teltets størrelse, når det er helt lukket: 226(L) X 153(B) X 
18(H) cm
Indvendig størrelse, når teltet er helt åbent: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
N.W. (normal vægt): 70KG (Inkluderer ikke stigen) G.W. 
(generelt vægt): 85KG
Produktramme：BILLEDE 1

1. Top i en hård skal
2. Gasfjeder
3. Hovedramme

2. Installation:
TRIN 1:
Installer din tagbagagebærer i henhold til producentens 
anvisninger og i den belastningsbærende position på 
køretøjet.
TRIN 2: 
Løft teltet op på stativet fra siden af bilenen. Juster teltet til 
midten af taget og sørg for, at bagdøren kan åbnes/lukkes. 
(Billede 1)
TRIN 3:
Skub den T-formede møtrik væk fra styreskinnesporet nederst 
på teltet og hen mod den ønskede position. (Billede 2)
TRIN 4:
Sæt T-møtrikken i genem den U-formede bolt, anbring fjeders-
kiven og fladskiven, skru blommemøtrikken på og skub så ind 
via slidsen i midten. Alt efter størrelsen på tagbagageholderen, 
kan du vælge at installere det U-formede monteringsudstyr 
direkte på eller på hovedet. 
Bemærk: M8x50mm T-skrue til normal montering og 
M8x70mm T-skrue til omvendt montering. (Billede 3)
3.1 Normal montering: egner sig til brede tagbagageholdere.
3.2 Omvndt montering: Egner sig til smalle tagbagageholdere.
TRIN 5:
Gentag det sidste trin for at fastgøre den modsatte ende af den 
U-formede bolt og følg den samme fremgangsmåde for de 
resterende tre. (Billede 4)

VÆRKTØJ, DER MEDFØLGER:
1. U-formet stator (4 stk.)
2. M8 flad underlagsskive (8 stk.)
3. M8 bueskive (10 stk.)
4. Plastikmøtrik (8 stk.)
5. M8*50mm T-formede bolte (8 stk.)
6. M8*70mm T-formede bolte (8 stk.)
7. Værktøjstaske
8. Håndtag(1 stk.)
9. Låsemøtrik (8 stk.)
10. M8*L15mm topskruer med indvendig sekskant sekskant (2 
stk.
11. Ekstra låsepinde (2 stk.)
12. Stjerneskruetrækker (1 stk.)
13. 6 mm sekskantnøgle (1 stk.)
14. Nitte i aluminium (2 stk.)
15. 8-10mm åben skruenøgle (1 stk.)

3. Klargøring:
TRIN 1:
Løsn alle spænder rundt om teltet. (Billede 1)
TRIN 2:
Hæng teleskopstigen over teltbunden og træk den nedad. 
(Billede 2)
TRIN 3:
Skub telthylsteret opad (Billede 3)
TRIN 4:
4. Løsn det elastiske reb, og hægt det fast på to sider, tryk på 
knappen på hver side af den forreste u-stang, og træk den 
forsigtigt ud, indtil knapperne låses fast i de øverste huller. 
(Billede 4)
TRIN 5: 
Lyn loftstoffet op for at blotlægge den dobbelte spændestang. 
Stræk forsigtigt hver side, og lås hvert spænde, når den rette 
spænding er opnået. (Billede 5)
TRIN 6:
"Kontroller alle stropper og spænder for at sikre, at de sidder 
godt fast før brug.
Teltopsætningen er færdig."
Stigen kan også hænges op på siden. (Billede 6)

4. Nedfoldning:
STEP 1:
1. Luk alle vinduer. (Billede 1)
TRIN 2:
Løsn knappen på det øverste støttehåndtag. (Billede 2)
TRIN 3:
Tryk på knapperne på den forreste u-stang, og sænk den 
forsigtigt, indtil den låser i nederste position. (Billede 3)
TRIN 4:
Lyn fordøren op til to tredjedeles position (som ①). Stik 
skoposer ind (som ②). Skub den forreste U-stolpe over (som 
③). Træk derefter hylsteret ned. (Billede 4)
TRIN 5: 
Fjern teleskopstigen og opbevar den godt i bilen. (Billede 5)
TRIN 6:
Lås alle spænder rundt om teltet. Teltet er lukket. Efterse 
monteringsbeslagene visuelt og kontroller med hånden, at de 
er strammet godt. (Billede 6)

TIPS TIL FEJLFINDING (HVIS NØDVENDIGT):
Når cylinderstangen ikke virker, skal du dobbelttjekke som 
anvist nedenfor.
1. Hvis cylinderstangen er dækket af noget stof.
"2. Hvis der siver luft ud af cylinderstangen. Hvis ja, skal 
cylinderstængerne udskiftes.
Løsn skruerne på cylinderstangen med en skruetrækker, og 
udskift den med en ny. Se billederne nedenfor. (Billede 7)"
Brug af de ekstra låsestænger
Fastgør de 2 stk. låsestænger til gasfjedrene på det øverste 
dæksel på begge sider fra vinduerne, når du sætter tagteltet 
med fast tag op. (Billede 8)
Fjern de 2 stk. låsestænger, før du folder tagteltet med fast tag 
ned. (Billede 9)
* Dette er en nødløsning for at undgå, at topdækslet kollapser, 
når gasfjedertrykket er utilstrækkeligt, især når det kombineres 
med annekset. Og i mellemtiden kan det forlænge levetiden for 
gasfjederpolerne.

5. Sikkerhedsinformation
• Vi anbefaler, at du IKKE kører mere end 70mph (110 km/t), 
mens du bruger dit tagtelt, og at du altid overholder 
hastighedsgrænserne.
•  SØRG FOR ved starten af hver rejse og med jævne 
mellemrum under hver rejse at kontrollere, at tagteltet sidder 
godt fast på tagbøjlerne, og at alle låsestropperne er forsvarligt 
fastgjort. Tjek altid kun dit tagtelt på et sikkert og passende 
sted.
• Brug IKKE dit tagtelt, hvis der er synlige skader på nogen del 
af det eller dets komponenter, men kontakt os i stedet for at se, 
hvordan vi kan hjælpe. Det gælder især låsestropperne og 
spænderne.
• Du skal være klar over, at fastspændt last og forkert montere-
de tagbøjler kan løsne sig under kørsel og forårsage alvorlige 
ulykker.
• Sørg for, at du tager behørigt hensyn til ændringer i 
køretøjets højde og køreadfærd (følsomhed over for sidevind, 
sving- og bremseadfærd).
• Du skal altid konsultere bilens og tagbøjlens manualer for at 
sikre, at du følger deres råd, og de skal altid medbringes i bilen 
sammen med sikkerheds- og monteringsvejledningen til teltet.
• Brug ikke blegemiddel, alkohol eller ammoniakbaserede 
rengøringsmidler på dit tagtelt, da overfladen på tagteltet ellers 
kan blive beskadiget.
• Vær opmærksom på følgende, når du bruger dit tagtelt: -
- Højden på dit køretøj kan øges med op til 90 cm (afhængigt 
af dine tagbøjler).
- Pas på lave indgange, lavt hængende grene osv.
- Der kan opstå vindstøj, når man rejser med et tagtelt
- Når du bruger et automatisk bilvaskeanlæg, skal dit tagtelt 
først fjernes.

- Ud over disse brugsanvisninger skal du også tage hensyn til 
monteringsanvisningerne til dine tagbøjler og betjeningsvejled-
ningen til dit køretøj.
–Af hensyn til brændstofforbruget og de øvrige bilisters 
sikkerhed skal du fjerne dit tagtelt og tagbøjlerne, når de ikke 
er i brug.
- Af hensyn til din sikkerhed bør du kun bruge testede (f.eks. 
GS-testede) tagbøjler, der er godkendt til brug sammen med 
dit køretøj.
- For at undgå at generere for store løftekræfter skal dit tagtelt 
monteres parallelt med vejens linje og ikke i en vinkel.
• Når du klatrer ind og ud af dit tagtelt, skal du altid bruge stigen 
med behørig forsigtighed og aldrig lade børn bruge den alene. 
Sørg for, at stigekrogene er i god stand, og kontakt os, hvis du 
har brug for nye.
• Du må ikke tillade åben ild i eller i nærheden af dit tagtelt.

6. Vigtig information
Producenten er ikke ansvarlig for nogen skader eller ulykker, 
der måtte opstå som følge af manglende overholdelse af disse 
brugsanvisninger, ændringer af dele eller brug af andre dele 
end producentens originale dele. Advarslerne, forsigtighedsre-
glerne og instruktionerne i dette dokument kan ikke tage højde 
for alle mulige situationer, så operatøren er indforstået med, at 
der skal anvendes sund fornuft og forsigtighed. Det er dit 
ansvar at videregive disse instruktioner til enhver tredjepart, 
der bruger tagteltet, herunder ved salg heraf som brugtvare.

7. Garanti
Producentens garanti dækker produktionsfejl og varer i et år 
ved almindelig brug. Den er kun gyldig, hvis instruktionerne og 
anbefalingerne i dette dokument følges, og den gælder kun for 
den første ejer. Brugtsalg er ikke dækket.

ZH
汽车露营探险之旅
1.产品描述：
这款半自动车顶帐篷可由两人轻松搭建，配备专利气压杆辅助
开启装置，几秒钟内即可完成展开和收纳。无论何种天气，皆
可尽享户外生活！
材质和规格：
A. 整体框架采用铝合金材质，连接部位使用高强度尼龙。
B. 外帐篷材料经双层银涂层处理，提供更佳隔热和防水性能。
C. 配备优质床垫，带来舒适的睡眠体验。
D. 伸缩式铝合金梯子可拆卸，承重达 150 千克。
1.4 米款：
帐篷完全闭合尺寸：226（长）X 153（宽）X 18（高）厘米
帐篷完全展开内部尺寸：260（长）X 144（宽）X 125（高）
厘米
净重：70 千克（不包括梯子）毛重：85 千克
产品框架：图 1
1.顶部硬壳
2.气压杆
3.主框架

2.安装：
步骤 1：
请按照制造商说明将车顶架安装在车辆承重位置。
步骤 2： 
从车身一侧将帐篷抬到车顶架上。将帐篷位置调整至车顶中央
，确保后车门可正常开合。（图 1）
步骤 3：
将 T 形螺栓从帐篷底部的导轨槽中滑动至所需位置。（图 2）
步骤 4：
将 T 型螺栓穿过 U 型紧固件，放上弹簧垫圈和平垫圈，拧上螺
母，然后从中间槽口滑入。根据车顶行李架的尺寸，您可以选
择直接安装 U 型安装套件，或将其倒置安装。 
注意事项：M8x50mm T 型螺钉用于常规安装，M8x70mm T 
型螺钉用于倒置安装。（图 3）
3.1 标准安装：适用于宽型车顶行李架。
3.2 倒置安装：适用于窄型车顶行李架。

步骤 5：
重复上一步骤，将 U 型紧固件的另一端固定好，其余三个也按
同样方法操作。（图 4）

包含工具：
1.U 形定子（4 个）
2.M8 平垫圈（8 个）
3.M8 弧形垫圈（10 个）
4.塑料螺母（8 个）
5.M8*50mm T 形螺栓（8 个）
6.M8*70mm T 形螺栓（8 个）
7.工具包
8. 手柄（1 个）
9.锁紧螺母（8 个）
10.M8×L15mm 内六角螺栓（2 个）
11.备用锁定杆（2 根）
12.十字螺丝刀（1 支）
13.6mm 内六角扳手（1 个）
14.铝制铆钉（2 个）
15.8-10mm 开口扳手（1 个）

3.安装步骤：
步骤 1：
解开帐篷周围的所有搭扣。（图 1）
步骤 2：
将伸缩梯挂在帐篷底座上并向下展开。（图 2）
步骤 3：
将帐篷外壳向上推起。（图 3）
步骤 4：
松开弹性绳后，将两端挂钩固定，按下正面 U 形杆两侧的按钮
，然后小心地伸展杆体直至按钮锁入上端孔位。（图 4）
步骤 5： 
拉开顶篷面料的拉链，露出双张力杆。将两侧均匀拉伸，待达
到适当张力后锁紧每个搭扣。（图 5）
步骤 6：
"使用前请检查所有绑带和搭扣，确保其紧固到位。
帐篷搭建完成。"
梯子也可悬挂于侧面。（图 6）

4.折叠收纳：
步骤 1：
1.关闭所有窗户。（图 1）
步骤 2：
松开顶部支撑杆旋钮。（图 2）
步骤 3：
按下正面 U 形杆上的按钮，小心放下直至其锁定在较低位置。
（图 3）
步骤 4：
将前门拉链拉至三分之二处（如图①所示）。将鞋袋塞到内部
（如图②所示）。将正面 U 形杆推倒（如图③所示）。然后拉
下外壳。（图 4）
步骤 5： 
取下伸缩梯并妥善收纳于车内。（图 5）
步骤 6：
锁紧帐篷周围的所有搭扣。 帐篷已关闭。请目视检查安装硬件
，并用手确认紧固程度。（图 6）

故障排除提示（如需）：
一旦气缸杆失效时，请按以下步骤重新检查：
1.气缸杆是否覆盖任何织物。
"2.气缸杆是否存在空气泄漏。如果存在上述任一情况，则需更
换气缸杆。
使用螺丝刀松开气缸杆螺丝，更换新部件。请参见下图。（图 
7）"
备用锁定杆的使用方法
安装硬顶车顶帐篷时，将两根锁定杆固定在车窗两侧的顶盖气
囊支架上。（图 8）
折叠硬顶车顶帐篷前，请先卸下两根锁定杆。（图 9）
* 这是在气体结构压力不足时防止顶盖塌陷的应急方案，尤其
适用于与附属帐篷组合使用时。同时，可延长气体结构杆的使
用寿命。

5.安全信息
• 我们建议您在使用车顶帐篷时，车速请勿超过 70 英里/小时（
110 公里/小时），并始终遵守限速规定。
• 每次启程前及行程中需定期检查：确保车顶帐篷牢固在车顶
横杆上，并且所有锁扣带均已牢固扣紧。仅在安全适宜的地点
检查车顶帐篷。
• 如果车顶帐篷或其任何部件出现可见损坏，请勿使用，应立
即联系我们寻求解决方案。尤其适用于锁扣带和搭扣部件。
• 请注意，未妥善固定的货物及安装不当的车顶架，在行驶过
程中可能松脱，并可能导致严重事故。
• 请务必充分考虑车辆高度和行驶行为的变化（侧风敏感性、
转弯和制动性能）。
• 请务必查阅车辆和车顶架使用手册，确保遵循相关建议。这
些手册必须与车顶帐篷的安全说明及安装指南一同随车携带。
• 切勿使用含漂白剂、酒精或氨基清洁液清洗车顶帐篷，否则
可能损坏帐篷表面。
• 使用车顶帐篷时请注意以下事项：–
– 车辆高度可能增加高达 90 厘米（具体取决于车顶架）。
– 请注意低矮入口、垂落树枝等障碍物。
– 搭载车顶帐篷行驶时可能产生风噪声。
– 使用自动洗车服务前，务必先卸下车顶帐篷。
– 除本使用说明外，还应充分考虑车顶架的安装说明和车辆操
作手册。
– 为节省燃油并确保其他道路使用者的安全，不使用车顶帐篷
和车顶行李架时，应将其拆下。
– 为确保安全，请仅使用经认证（例如通过 GS 认证）且经授
权可与您的车辆配合使用的车顶架。
– 为避免产生过大的升力，您的车顶帐篷应与路面平行安装，
而非倾斜角度。
• 进出车顶帐篷时，请务必使用梯子并小心谨慎，切勿让儿童
单独使用。请确保梯子挂钩处于良好状态，如需更换请联系我
们。
• 严禁在车顶帐篷内或附近使用明火。

6.重要信息
对于因未遵守本使用说明、擅自改装部件或使用非制造商原装
部件而导致的任何损坏或事故，制造商概不负责。本文档中的
警告、注意事项和操作指南无法涵盖所有可能情况，因此操作
者必须理解并运用常识和谨慎态度。您有责任将本指南传达给
任何使用本车顶帐篷的第三方，包括二手销售。

7.保修
制造商保修涵盖制造缺陷，在正常使用情况下有效期为一年。
本保修仅在遵守本文档中的说明和建议时有效，且仅适用于首
任所有者。二手销售不在保修范围内。

JA
カーテントアドベンチャーズ
1.製品説明
このセミオート式ルーフトップテントは、大人2名で簡単に
設営できます。特許取得済みのガスダンパーによる開閉機構
により、設営も撤収もわずか数秒で完了します。天候に左右
されず、アウトドアライフをお楽しみください！
材質と仕様：
A. フレーム全体にアルミニウム合金を採用し、ジョイント部
分には高強度のナイロンを使用しています。
B. 外張りのテント生地には2層ののシルバーコーティングを
施し、遮熱性と防水性を高めています。
C. 高品質なマットレスが、快適な睡眠体験を提供します。
D. 取り外し可能な伸縮式アルミニウム合金のはしごは、耐荷
重150kgです。
1.4メートル：
収納時サイズ：226 (長さ) X 153 (幅) X 18 (高さ) cm
展開時サイズ：260 (長さ) X 144 (幅) X 125 (高さ) cm
本体重量：70KG (はしごは含まれません) 総重量：85KG
製品フレーム：写真1
1.上部ハードシェル
2.ガスダンパー
3.メインフレーム

2.設置：
ステップ1：
ルーフラックは、メーカーの指示に従い、車両の耐荷重位置
に合わせて正しく取り付けてください。
ステップ2： 
テントを車の横からラックの上へ持ち上げます。テントがル
ーフの中央に来るように位置を調整し、バックドアが開閉で
きることを確認します。（画像1）
ステップ3：
テント底面のガイドレールスロットからT字型ボルトを必要
な位置までスライドさせます。（画像2）
ステップ4：
T字ボルトをU字型のファスナーに差し込み、スプリングワッ
シャー、フラットワッシャーの順に取り付けます。プラムナ
ットをねじ込み、中央のスロットから滑り込ませます。ルー
フラックのサイズに合わせて、U字型取付けキットは正位置
、または逆さまでも装着できます。 
注意事項：正位置での取り付けにはM8x50mmのT字ボルトを
、逆さまでの取り付けにはM8x70mmのT字ボルトを使用して
ください。（画像3）
3.1 正位置での取り付け：幅広のルーフラックに適していま
す。
3.2 逆さまでの取り付け：幅の狭いルーフラックに適してい
ます。
ステップ5：
反対側のU字型のファスナーも同様に固定し、残り3箇所も同
じ手順で繰り返します。（画像4）

付属ツール：
1.U型ステー (4個)
2.M8平ワッシャー (8個)
3.M8アークワッシャー (10個)
4.プラスチックナット (8個)
5.M8*50mm T型ボルト (8個)
6.M8*70mm T型ボルト (8個)
7.ツールバッグ
8. ハンドル(1個)
9.ロックナット(8個)
10.M8*L15mm 六角ソケットヘッドキャップネジ(2個)
11.スペアロック棒 (2本)
12.クロススクリュードライバー(1本)
13.6mm 六角レンチ (1本)
14.アルミニウムリベット (2個)
15.8-10mm オープンエンドレンチ(1本)

3.設営：
ステップ1：
テント周囲のバックルをすべて外します。（画像1）
ステップ2：
伸縮式はしごをテントのベース部分に掛け、下方向へ伸ばし
ます。（画像2）
ステップ3：
テントのシェルを上方へ押し上げます。（画像3）
ステップ4：
伸縮ロープを外し、両サイドに引っ掛けます。前面のU字ポ
ールの両側にあるボタンを押し、上の穴にボタンが収まって
ロックされるまで、慎重にポールを伸ばします。（画像4）
ステップ5： 
天井の生地のジッパーを開け、2本のテンショナーポールを
露出させます。左右それぞれを慎重に伸ばし、適切な張りが
かかったところで各留め金を固定します。（画像5）
ステップ6：
"使用前に、すべてのストラップとバックルがしっかりと締ま
っていることを確認してください。
以上でテントの設営は完了です。"
はしごは横に掛けることもできます。（画像6）

4.撤収：
ステップ1：
1.すべての窓を閉めます。（画像1）
ステップ2：

上部サポートレバーのノブを緩めます。（画像2）
ステップ3：
前面のU字ポールのボタンを押し、下の位置でロックされる
まで慎重に下げてください。（画像3）
ステップ4：
フロントドアのジッパーを、3分の2程度の位置まで閉めます
（図①参照）。シューズバッグを内側に収納します（図②参
照）。フロントのU字ポールを倒し込みます（図③参照）。
その後、シェルを引き下げて閉じます。（画像4）
ステップ5： 
伸縮式はしごを取り外し、車内の適切な場所に収納してくだ
さい。（画像5）
ステップ6：
テント周囲のバックルをすべてロックします。 テントの収納
完了後、取り付け金具を目視で確認し、緩みがないか手で触
れて締め付けを確認してください。（画像6）

トラブルシューティング（必要に応じてご確認ください）：
シリンダーロッドが作動しない場合は、以下の項目を再確認
してください。
1.シリンダーロッドが、テントの生地などで覆われていない
か。
"2.シリンダーロッドから空気が漏れていないか。空気漏れが
ある場合は、シリンダーロッドの交換が必要です。
ドライバーでシリンダーロッドのネジを緩め、新しい部品に
交換してください。詳細は以下の写真を参照してください。
（画像7）"
スペアロック棒の使用方法
ハードトップルーフテントを設営する際は、窓から手を入れ
、両サイドの上部カバー用ガスダンパーに2本のロック棒を
固定してください。（画像8）
ハードトップルーフテントを折り畳む前に、2本のロック棒
を取り外してください。（画像9）
*この方法は、ガスダンパーの圧力が不足している場合（特に
アネックスを併用している時など）に、上部蓋が不意に閉じ
るのを防ぐための緊急対策です。また、この作業を行うこと
で、ガスダンパーポールの耐用年数を延ばすことにもつなが
ります。

5.安全に関する情報
• ルーフテントの積載中は時速110km（70mph）を超えない
ようにし、常に制限速度を遵守することを強く推奨します。
• 出発前には毎回、また走行中もこまめに、ルーフテントが
ルーフバーにしっかりと固定されているか、およびすべての
ロッキングストラップが確実に締まっているかを必ず確認し
てください。ルーフテントの点検は、必ず安全で適切な場所
で行ってください。
•ルーフテント本体や各部品に目に見える損傷がある場合は、
決して使用しないでください。まずは弊社までサポートをご
相談ください。これは、特にロッキングストラップやバック
ルにおいて重要です。
• 固定が不完全な荷物や、不適切に取り付けられたルーフバ
ーは、走行中に緩んで脱落し、重大な事故を引き起こす恐れ
があることを必ず念頭に置いてくだい。
• 車高の変化や、走行特性の変化（横風の影響、コーナリン
グ、ブレーキ性能の変化）に十分配慮して運転してください
。
• 必ず車両およびルーフバーの取扱説明書を確認し、その指
示に従ってください。これらの説明書は、ルーフテントの安
全および取付説明書とともに、常に車内に保管しておく必要
があります。
• ルーフテントの掃除には、漂白剤、アルコール、またはア
ンモニアベースの洗浄液を使用しないでください。これらを
使用すると、ルーテントの表面が損傷する恐れがあります。
• ルーフテントを使用する際は、次の点に注意してください
。—
— 車両の高さは（使用するルーフバーにもよりますが）、最
大で90cm高くなる場合があります。
— 天井の低い入り口や、低く垂れ下がった木の枝などに十分
注意してください。
— ルーフテントを積載して走行中、風切り音が発生する場合

があります。
— 自動洗車機を使用する際は、必ず事前にルーフテントを取
り外してください。
— 本使用説明書に加え、お使いのルーフバーの取付説明書、
および車両の取扱説明書の内容も十分に考慮してください。
– 燃費節約と走行時の安全のために、ルーフテントとルーフ
バーを使用しない時は取り外してください。
— 安全のため、お使いの車両への使用が承認されており、か
つ試験（GSマーク等の認証など）に合格したルーフバーの
みを使用してください。
— 過度な揚力の発生を抑えるため、ルーフテントは路面に対
して角度をつけず、平行に取り付けてください。
• ルーフテントへの出入りで登り降りする際は、常に細心の
注意を払って、はしごを使用してください。決してお子様だ
けで使用させないでください。はしごのフックが良好な状態
であることを確認してください。交換が必要な場合は、弊社
までご連絡ください。
•テント内およびテントの近くでは、絶対に裸火を使用しない
でください。

6.重要事項
メーカーは、本説明書の指示に従わなかったこと、部品の改
造、またはメーカーの純正部品以外の使用によって発生した
、いかなる損傷や事故についても一切の責任を負いません。
本書に記載されている警告、注意、指示は、起こりうるすべ
ての状況を網羅しているわけではありません。使用にあたっ
ては、常識に基づいた判断と細心の注意が必要であることを
、利用者は理解しておく必要があります。中古販売を含め、
本ルーフテントを使用する第三者に対して、これらの指示事
項を伝えることはお客様の責任となります。

7.保証
メーカー保証は製造上の欠陥を対象とし、通常の使用範囲内
において1年間有効です。本保証は、本書に記載されている
指示および推奨事項が遵守されている場合に限り有効であり
、また最初の購入者のみに適用されます。中古販売によって
入手された製品は、保証の対象外となります。

KO
차량용 텐트 여행
1. 제품 설명:
이 반자동 루프탑 텐트는 2명이 쉽게 설치할 수 있으며, 
특허받은 가스 스트럿 보조 개방 메커니즘으로 몇 초 만에 
설치하고 접을 수 있습니다. 날씨에 상관없이 아웃도어 
라이프를 즐기세요!
소재 및 사양:
A. 전체 프레임은 알루미늄 합금을 사용하며, 일부 조인트 
부품은 강한 나일론을 사용합니다.
B. 외부 텐트 소재에 이중 레이어 실버 코팅 처리를 적용하여 
단열 성능과 방수 성능을 향상합니다.
C. 고품질 매트리스가 편안한 수면 경험을 제공합니다.
D. 텔레스코픽 알루미늄 합금 사다리는 분리할 수 있으며, 
150kg을 견딜 수 있습니다.
1.4m:
텐트 완전 폐쇄 크기: 226(L) X 153(W) X 18(H)cm
완전 개방 시 내부 크기: 260(L) X 144(W) X 125(H)cm
순중량: 70KG(사다리 미포함) 총중량: 85KG
제품 프레임: 사진 1
1. 상부 하드 셸
2. 가스 스트럿
3. 메인 프레임

2. 설치:
STEP 1:
제조사 지침에 따라 루프 랙을 설치하고, 차량에서 하중을 
지지할 수 있는 위치에 설치하십시오.
STEP 2: 
차량 측면에서 텐트를 들어 올려 랙 위에 올리십시오. 텐트를 
지붕 중앙으로 조정하고, 후면 도어를 열고 닫을 수 있는지 
확인하십시오. (그림 1)
STEP 3:

T자 볼트를 텐트 하단의 가이드 레일 홈에서 원하는 위치로 
밀어 넣으십시오. (그림 2)
STEP 4:
T볼트를 U자 패스너에 끼우고, 스프링 와셔와 평와셔를 끼운 
후, 플럼 너트를 조인 다음에 가운데 홈으로 밀어 넣으십시오. U
자 장착 키트를 바로 세운 상태로 설치하거나 거꾸로 설치할 수 
있습니다. 
참고 사항: 일반 조립용 M8x50mm T나사와 역방향 조립용 
M8x70mm T나사. (그림 3)
3.1 일반 조립: 넓은 루프 랙에 적합합니다.
3.2 역방향 조립: 좁은 루프 랙에 적합합니다.
STEP 5:
U자 패스너의 다른 쪽 끝을 고정하려면 마지막 단계를 
반복하고, 나머지 세 개도 같은 방법으로 진행하십시오. (그림 
4)

포함 공구:
1. U자 고정구 4개
2. M8 평와셔 8개
3. M8 아크 와셔 10개
4. 플라스틱 너트 8개
5. M8*50mm T자 볼트 8개
6. M8*70mm T자 볼트 8개
7. 공구 가방
8. 손잡이 1개
9. 로크너트 8개
10. M8*L15mm 육각렌치 볼트 2개
11. 예비 잠금 막대 2개
12. 십자드라이버 1개
13. 6mm 육각렌치 1개
14. 알루미늄 리벳 2개
15. 8~10mm 스패너 1개

3. 설치:
STEP 1:
텐트 주변의 모든 버클을 해제하십시오. (그림 1)
STEP 2:
텔레스코픽 사다리를 텐트 베이스에 걸고 아래쪽으로 
펼치십시오. (그림 2)
STEP 3:
텐트 셸을 위쪽으로 밀어 올리십시오. (그림 3)
STEP 4:
탄성 로프를 해제한 다음, 양쪽에 걸고 전면 U자 폴 양쪽의 
버튼을 누른 뒤 버튼이 상부 구멍에 잠길 때까지 조심히 
펼치십시오. (그림 4)
STEP 5: 
천장 원단 지퍼를 열어 듀얼 텐셔너 폴이 보이도록 하십시오. 각 
측면을 조심히 당겨 적절한 장력이 확보되면 각 버클을 
잠그십시오. (그림 5)
STEP 6:
"사용 전에 모든 스트랩과 버클이 단단히 조여져 있는지 
확인하십시오.
텐트 설치가 완료되었습니다."
사다리는 측면에도 걸 수 있습니다. (그림 6)

4. 접기:
STEP 1:
1. 모든 창문을 닫으십시오. (그림 1)
STEP 2:
상부 지지 레버 노브를 풀어 주십시오. (그림 2)
STEP 3:
전면 U자 폴의 버튼을 누른 다음, 하부 위치에 잠길 때까지 
조심히 내리십시오. (그림 3)
STEP 4:
①과 같이 전면 도어 지퍼를 3분의 2 지점까지 올리십시오. ②와 
같이 신발 가방을 안쪽에 넣으십시오. ③과 같이 전면 U자 폴을 
눕히십시오. 그다음 셸을 아래로 내리십시오. (그림 4)
STEP 5: 
텔레스코픽 사다리를 제거하고 차량에 잘 보관하십시오. (그림 
5)
STEP 6:

텐트 주변의 모든 버클을 잠그십시오. 텐트가 닫혔습니다. 장착 
하드웨어를 육안으로 점검하고 손으로 조여짐 상태를 
확인하십시오. (그림 6)

문제 해결 팁(필요 시):
실린더 로드가 작동하지 않으면 아래 사항을 다시 
확인하십시오.
1. 실린더 로드가 원단에 덮여 있는지 확인하십시오.
"2. 실린더 로드에서 공기가 새는지 확인하십시오. 그렇다면 
실린더 로드를 교체해야 합니다.
드라이버로 실린더 로드의 나사를 풀고 새것으로 
교체하십시오. 아래 그림을 참조하십시오. (그림 7)"
예비 잠금 막대 사용
하드탑 루프 텐트를 설치할 때 창문 쪽에서 양쪽 상부 커버 가스 
스트럿에 잠금 막대 2개를 고정하십시오. (그림 8)
하드탑 루프 텐트를 접기 전에 잠금 막대 2개를 제거하십시오. 
(그림 9)
* 가스 스트럿 압력이 부족할 때 특히 어넥스와 함께 사용할 때 
상부 덮개가 붕괴되는 것을 방지하기 위한 비상 해결책입니다. 
또한 가스 스트럿 폴의 수명을 연장할 수 있습니다.

5. 안전 정보
• 루프탑 텐트를 사용하는 동안에는 70mph(110kmh)를 
초과하여 주행하지 말고 항상 제한 속도를 준수할 것을 
권고합니다.
• 매 여정을 시작할 때와 여정 중 정기적으로 루프 텐트가 루프 
바에 단단히 고정되어 있는지, 모든 잠금 스트랩이 확실하게 
고정되어 있는지 확인하십시오. 루프 텐트 점검은 반드시 
안전하고 적절한 장소에서만 수행하십시오.
• 루프 텐트 또는 구성품의 어느 부분에든 눈에 띄는 손상이 
있으면 루프 텐트를 사용하지 말고 당사에 문의하여 지원 
방법을 확인하십시오. 이는 특히 잠금 스트랩과 버클에 
해당합니다.
• 고정된 적재물과 잘못 장착된 루프 바는 주행 중 풀릴 수 
있으며, 심각한 사고를 유발할 수 있음을 이해합니다.
• 차량 높이 변화와 주행 특성 변화(측풍 민감도, 코너링 및 제동 
특성)를 충분히 고려하십시오.
• 차량 및 루프 바 매뉴얼을 항상 확인하여 해당 지침을 따르고 
있는지 확인해야 하며, 해당 매뉴얼은 루프 텐트 안전 및 장착 
지침과 함께 항상 차량에 비치해야 합니다.
• 표백제, 알코올 또는 암모니아 기반 세정액을 루프 텐트에 
사용하지 마십시오. 그렇지 않으면 루프 텐트 표면이 손상될 수 
있습니다.
• 루프 텐트를 사용할 때 다음 사항을 참고하십시오. –
– 차량 높이는 최대 90cm까지 증가할 수 있습니다(루프 바에 
따라 다릅니다).
– 낮은 출입구, 늘어진 나뭇가지 등에 주의하십시오.
– 루프 텐트를 장착하고 주행하면 풍절음이 발생할 수 
있습니다.
– 자동 세차 시설을 이용할 때에는 루프 텐트를 먼저 제거해야 
합니다.
– 본 사용 지침 외에도 루프 바 장착 지침과 차량 작동 지침도 
충분히 고려해야 합니다.
- 연비 절약과 다른 도로 이용자의 안전을 위해, 루프 텐트와 
루프 바는 사용하지 않을 때는 반드시 분리해야 합니다.
– 안전을 위해 차량과 함께 사용하도록 승인된 시험을 통과한 
루프 바만 사용하십시오(예: GS 테스트).
– 과도한 양력 발생을 방지하려면 루프 텐트를 도로 진행 
방향과 평행하게 장착해야 하며, 비스듬한 각도로 장착해서는 
안 됩니다.
• 루프 텐트에 오르내릴 때에는 항상 사다리를 사용하되 
주의하여 사용하고, 어린이가 혼자 사용하지 않도록 하십시오. 
사다리 후크가 양호한 상태인지 확인하고, 교체가 필요하면 
당사에 문의하십시오.
• 루프 텐트 안이나 주변에서 어떤 불꽃도 사용해서는 안 
됩니다.

6. 중요 정보
제조사는 본 사용 지침을 준수하지 않거나 부품을 개조하거나 
제조사의 정품 부품이 아닌 부품을 사용하여 발생할 수 있는 
모든 손상 또는 사고에 대해 책임을 지지 않습니다. 이 문서의 

경고, 주의 사항 및 지침은 발생 가능한 모든 상황을 모두 다룰 
수 없으므로 사용자는 상식과 주의를 기울여야 합니다. 중고 
판매를 포함하여 이 루프 텐트를 사용하는 제3자에게도 이 
지침을 전달하는 것은 사용자의 책임입니다.

7. 보증
제조사 보증은 정상적인 사용 조건에서 발생한 제조 결함을 
보장하며 1년간 유효합니다. 본 문서의 지침과 권고 사항을 
준수하는 경우에만 유효하며, 최초 소유자에게만 적용됩니다. 
중고 판매는 보증 대상이 아닙니다.

SV
TÄLTÄVENTYR
1. Produktbeskrivning:
Detta halvautomatiska taktält kan enkelt resas av 2 personer, 
och resas och fällas ihop på några sekunder tack vare den 
patenterade öppningsmekanismen med gasfjäder. Njut av 
naturen oavsett väder!
Material och specifikationer:
A. Hela stommen är tillverkad av en aluminiumlegering och 
delar av lederna är tillverkade av stark nylon.
B. Yttre tältmaterial har silverbeläggning i två  lager som ger 
bättre värmeisolering och vattentäthet.
C. Med en madrass av bra kvalitet sover du bekvämt.
D. Teleskopstegen i aluminiumlegering kan tas bort och klarar 
150 kg
1,4 m:
Storlek när tältet är helt ihopfällt: 226(L) X 153(B) X 18(H) cm
Invändig storlek när tältet är helt öppet: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
Nettovikt: 70 KG (exklusive stegen) Bruttovikt: 85 KG
Produktens stomme：BILD 1
1. Hårt övre hölje
2. Gasfjäder
3. Huvudstomme

2. Montering:
STEG 1:
Montera takräcket enligt tillverkarens anvisningar i fordonets 
lastbärande läge.
STEG 2: 
Lyft upp tältet på räcket från bilsidan. Justera tältet till takets 
mitt och säkerställ att bakdörren kan öppnas och stängas. (Bild 
1)
STEG 3:
För T-bulten längs styrskenans spår på undersidan av tältet till 
önskat läge. (Bild 2)
STEG 4:
För in T-bulten genom det U-formade fästet, placera fjäderbric-
kan och planbrickan, skruva på vingmuttern och för sedan in 
den genom mittspåret. Beroende på takräckets storlek kan du 
välja att montera det U-formade monteringsfästet direkt eller 
upp och ned. 
Observera: M8 x 50 mm T-bult för standardmontering och M8 
x 70 mm T-bult för omvänd montering. (Bild 3)
3.1 Standardmontering: lämplig för breda takräcken.
3.2 Omvänd montering: lämplig för smala takräcken.
STEG 5:
Upprepa föregående steg för att fästa den andra änden av det 
U-formade fästet och följ samma metod för de övriga tre. (Bild 
4)

MEDFÖLJANDE VERKTYG:
1. U-formad stator (4 st)
2. M8 platt bricka (8 st)
3. M8 böjd bricka (10 st)
4. Plastmutter (8 st)
5. M8 × 50 mm T-formade bultar (8 st)
6. M8 × 70mm T-formade bultar (8 st)
7. Verktygsväska
8. Handtag (1 st)

9. 9. Låsmuttrar (8 st)
10. 10. M8 × 15 mm insexskruvar (2 st)
11. Reservlåspinnar (2 st)
12. Krysskruvmejsel (1 st)
13. 6 mm insexnyckel (1 st)
14. Aluminiumnit (2 st)
15. Fast nyckel 8–10 mm (1 st)

3. Resning:
STEG 1:
Lossa alla spännen runt tältet. (Bild 1)
STEG 2:
Haka fast teleskopstegen i tältbotten och dra ut den nedåt. 
(Bild 2)
STEG 3:
Tryck tältethöljet uppåt (bild 3).
STEG 4:
Lossa det elastiska snöret från hakarna på båda sidor, tryck på 
knappen på vardera sidan av den främre U-bågen och dra 
försiktigt ut den tills knapparna låser i de övre hålen. (Bild 4)
STEG 5: 
Öppna dragkedjan i takduken för att exponera den dubbla 
spännstolpen. Sträck försiktigt ut varje sida och lås varje 
spänne när rätt spänning har uppnåtts. (Bild 5)
STEG 6:
"Kontrollera att alla remmar och spännen sitter ordentligt före 
användning.
Tältet har rests."
Stegen kan även hängas på sidan. (Bild 6)

4. Fälla ihop:
STEG 1:
1. Stäng alla fönster. (Bild 1)
STEG 2:
Lossa vredet på det övre stödet. (Bild 2)
STEG 3:
Tryck på knapparna på den främre U-stolpen och sänk den 
försiktigt tills den låses i det nedre läget. (Bild 3)
STEG 4:
Dra upp blixtlåset på den främre dörren till två  tredjedelar 
(enligt ①). Stoppa in skopåsarna (enligt ②). Skjut över den 
främre U-stolpen (enligt ③). Dra sedan ner höljet. (Bild 4)
STEG 5: 
Ta bort teleskopstegen och förvara den i bilen. (Bild 5)
STEG 6:
Lås alla spännen runt tältet. Tältet är stängt. Inspektera 
monteringsbeslagen visuellt och kontrollera för hand att de är 
ordentligt åtdragna.(Bild 6)

FELSÖKNINGSTIPS (VID BEHOV):
När cylinderstången inte fungerar kontrollerar du enligt nedan.
1. Om cylinderstången är täckt av något tyg.
"2. Om det läcker luft från cylinderstången. I så fall måste 
cylinderstängerna bytas ut.
Lossa skruvarna på cylinderstången med en skruvmejsel och 
byt ut den mot en ny.  Se bilder nedan. (Bild 7)"
Användning av extra låspinnar
Fäst de 2  låspinnarna i det övre höljets gasfjädrar på båda 
sidor av fönstren när du reser taktältet. (Bild 8)
Ta bort de 2 låspinnarna innan du fäller ihop taktältet. (Bild 9)
*  Detta är en nödlösning för att undvika att det övre höljet 
kollapsar när trycket i gasfjädern är otillräckligt, särskilt i 
kombination med tillägget. Det kan även förlänga livslängden 
på stolparna med gasfjädrar.

5. Säkerhetsinformation
• Vi rekommenderar att du INTE kör i mer än 110 km/h när du 
använder ditt taktält och att du alltid följer hastighetsbegräns-
ningarna.
• KONTROLLERA att taktältet sitter ordentligt fast på takräcket 
och att alla låsremmar är ordentligt fastsatta i början av varje 

resa och med jämna mellanrum under resan. Kontrollera alltid 
taktältet på en säker och lämplig plats.
• Använd INTE taktältet om det finns några synliga skador på 
någon del av det eller dess komponenter, kontakta oss istället 
för att se hur vi kan hjälpa till. Detta gäller särskilt låsremmarna 
och spännena.
• Tänk på att säkrad last och felaktigt monterade takräcken kan 
lossna under färd och orsaka allvarliga olyckor.
• Tänk på att fordonshöjden och körbeteendet (känslighet för 
sidvindar, kurv- och bromsbeteende) förändras.
• Du måste alltid konsultera handböckerna för fordonet och 
takräcket för att säkerställa att du följer deras råd. Dessa 
måste alltid finnas med i fordonet tillsammans med säkerhets- 
och monteringsanvisningarna för taktältet.
• Använd inte blekmedels-, alkohol- eller ammoniakbaserade 
rengöringsmedel på taktältet eftersom ytan på taktältet då kan 
skadas
• Tänk på följande när du använder taktältet: –
–Höjden på fordonet kan öka med upp till 90 cm (beroende på 
takräckena).
–Var uppmärksam på låga infarter, lågt hängande grenar osv.
–Vindbuller kan uppstå när man kör med taktält
–När du använder en automatisk biltvätt måste du ta bort 
taktältet först.
–Utöver dessa användningsinstruktioner bör du även ta 
hänsyn till monteringsanvisningarna för dina takräcken och 
handboken för ditt fordon.
–Av bränsleekonomiska skäl och av hänsyn till andra trafikan-
ters säkerhet bör taktältet och takräckena tas bort när de inte 
används.
–För din egen säkerhet bör du endast använda testade (t.ex. 
GS-testade) takräcken som är godkända för användning 
tillsammans med ditt fordon.
–För att undvika att generera alltför stora lyftkrafter bör taktältet 
monteras parallellt mot vägen och inte i vinkel
• När du klättrar in i och ut ur taktältet ska du alltid använda 
stegen försiktigt och aldrig låta barn använda den ensamma. 
Se till att stegens krokar är i gott skick, kontakta oss om du 
behöver nya.
• Du får inte tillåta öppen eld i eller i närheten av taktältet

6. Viktig information
Tillverkaren ansvarar inte för skador eller olyckor som kan 
uppstå till följd av att dessa instruktioner inte följs, att delar 
modifieras eller att andra delar än tillverkarens originaldelar 
används. Varningarna, försiktighetsåtgärderna och instruktio-
nerna i detta dokument kan inte täcka alla tänkbara situationer, 
så operatören är införstådd med att sunt förnuft och försiktighet 
krävs. Det är ditt ansvar att vidarebefordra dessa instruktioner 
till tredje part som använder taktältet, även vid andrahandsför-
säljning.

7. Garanti
Tillverkarens garanti täcker tillverkningsfel och gäller i ett år vid 
normal användning. Den är endast giltig om instruktionerna 
och rekommendationerna i detta dokument följs och gäller 
endast den första ägaren. Andrahandsförsäljning täcks inte.
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AUTOMOBILSKI ŠATOR ADVENTURE
1. Opis proizvoda:
"Ovaj poluautomatski krovni šator mogu jednostavno postaviti 
dvije osobe; zahvaljujući patentiranom mehanizmu otvaranja s 
plinskim podupiračima,
postavlja se i sklapa u svega nekoliko sekundi. Uživajte u 
boravku na otvorenom u svim vremenskim uvjetima!"
Materijal i specifikacije:
A. Cjelokupna konstrukcija izrađena je od aluminijske legure, a 
dijelovi spojeva od čvrstog najlona.
B. Vanjsko platno šatora ima dvostruki srebrni premaz za bolju 
toplinsku izolaciju i vodootpornost.

C. Kvalitetni madrac pruža ugodno iskustvo spavanja.
D. Teleskopske ljestve od aluminijske legure uklonjive su i 
mogu podnijeti opterećenje do 150 kg.
1,4 m;
Veličina potpuno zatvorenog šatora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Unutarnja veličina kad je potpuno otvoren: 260 (D) X 144 (Š) X 
125 (V) cm
N.W.: 70 KG (Ne uključuje ljestve) GW: 85 KG
Konstrukcija proizvoda: SLIKA 1
1. Gornji tvrdi poklopac
2. Plinski podupirač
3. Glavni okvir

2. Montaža:
1. KORAK:
Ugradite krovni nosač prema uputama proizvođača i na 
predviđeni nosivi položaj na vozilu.
2. KORAK: 
Podignite šator na nosač sa strane automobila. Podesite ga 
prema sredini krova, ,pazeći da se stražnja vrata mogu nesme-
tano otvarati i zatvarati. (Slika 1)
3. KORAK:
Pomaknite T-vijak iz utora vodilice na dnu šatora u željeni 
položaj. (Slika 2)
4. KORAK:
Umetnite T-vijak kroz U-pričvrsnicu, postavite opružnu 
podlošku i ravnu podlošku, zatim navijte leptir-maticu i umetni-
te sklop kroz središnji utor. Ovisno o veličini krovnog nosača, 
možete odabrati standardnu ili obrnuto postavljenu montažu 
U-pričvrsnice. 
Napomena: M8×50 mm T-vijak koristi se za standardnu 
montažu, a M8×70 mm T-vijak za obrnutu montažu. (Slika 3)
3.1 Standardna montaža: prikladna za široke krovne nosače
3.2 Obrnuta montaža: prikladna za uske krovne nosače3.2 
Standardna montaža: prikladna za uskim krovne nosače
5. KORAK:
Ponovite prethodni korak kako biste pričvrstili drugi kraj 
U-pričvrsnice, a isti postupak primijenite i na preostale tri. 
(Slika 4)

UKLJUČENI ALAT:
1. U-pričvrsnica (4kom)
2. M8 ravna podloška (8 kom)
3. M8 lučna podloška (10 kom)
4. Plastična matica (8 kom)
5. M8*50 mm T-vijci (8 kom)
6. M8*70 mm T-vijci (8 kom)
7. Torba za alat
8. Ručka (1 kom)
9. Sigurnosna matica (8 kom)
10. M8×15 mm imbus vijci (2 kom)
11. Rezervne sigurnosne šipke (2 kom)
12. Križni odvijač (1 kom)
13. Imbus ključ 6 mm (1 kom)
14. Aluminijska zakovica (2 kom)
15. Vilasti ključ 8–10 mm (1 kom)

3. Postavljanje:
1. KORAK:
Otpustite sve kopče oko šatora. (Slika 1)
2. KORAK:
Zakačite teleskopske ljestve na podnožje šatora i izvucite ih 
prema dolje. (Slika 2)
3. KORAK:
Podignite gornji poklopac šatora prema gore. (Slika 3)
4. KORAK:
4. Otpustite elastično uže i zakačite ga s obje strane, pritisnite 
gumb sa svake strane prednje U-šipke i pažljivo je izvucite dok 
se gumbi ne zabrave u gornjim otvorima. (Slika 4)
5. KORAK: 

Otkopčajte stropnu tkaninu kako biste oslobodili dvostruku 
zateznu šipku. Pažljivo rastegnite obje strane i zaključajte 
kopče kada se postigne odgovarajuća napetost. (Slika 5)
6. KORAK:
"Prije uporabe provjerite sve trake i kopče kako biste bili sigurni 
da su čvrsto zategnute.
Postavljanje šatora je dovršeno."
Ljestve se također mogu objesiti sa strane. (Slika 6)

4. Sklapanje:
1. KORAK:
1. Zatvorite sve prozore. (Slika 1)
2. KORAK:
Otpustite gumb gornje potporne poluge. (Slika 2)
3. KORAK:
Pritisnite gumbe na prednjoj U-šipki i pažljivo je spustite dok se 
ne zabravi u donjem položaju. (Slika 3)
4. KORAK:
Zatvorite prednja vrata patentnim zatvaračem do dvije trećine 
(kao ①). Stavite torbe za cipele unutra (kao ②). Preklopite 
prednju U-šipku (kao ③). Zatim spustite poklopac. (Slika 4)
5. KORAK: 
Uklonite teleskopske ljestve i pravilno ih spremite u automobil. 
(Slika 5)
6. KORAK:
Zakopčajte sve kopče oko šatora. Šator je zatvoren. Vizualno 
provjerite montažni pribor i ručno provjerite zategnutost. (Slika 
6)

SAVJETI ZA OTKLANJANJE POTEŠKOĆA (AKO JE 
POTREBNO):
Ako plinski podupirač ne radi, provjerite sljedeće:
1. Je li podupirač prekriven tkaninom.
"2. Postoji li istjecanje zraka iz podupirača. Ako da, podupirače 
je potrebno zamijeniti.
Otpustite vijke podupirača odvijačem i zamijenite ga novim. 
Vidi slike u nastavku. (Slika 7)"
Upotreba rezervnih sigurnosnih šipki
Pri postavljanju tvrdog krovnog šatora pričvrstite 2 sigurnosne 
šipke na plinske podupirače gornjeg poklopca s obje strane 
kroz prozore. (Slika 8)
Prije sklapanja tvrdog krovnog šatora uklonite 2 sigurnosne 
šipke. (Slika 9)
"* Ovo je privremeno rješenje kako bi se spriječilo urušavanje 
gornjeg poklopca kada je tlak plinskih podupirača
nedostatan, osobito pri korištenju s aneksom. Ujedno produlju-
je vijek
trajanja plinskih podupirača."

5. Sigurnosne informacije
• Preporučujemo da NE vozite brže od 70 mph (110 km/h) 
kada koristite krovni šator te da se uvijek pridržavate 
ograničenja brzine.
• Na početku svakog putovanja i u redovitim intervalima 
tijekom vožnje provjerite je li krovni šator čvrsto pričvršćen na 
krovne nosače i jesu li sve sigurnosne trake pravilno zategnu-
te. Krovni šator provjeravajte isključivo na sigurnom i 
prikladnom mjestu.
•NE koristite svoj krovni šator ako je vidljivo oštećen bilo koji 
njegov dio ili komponenta; umjesto toga kontaktirajte nas kako 
bismo vam pomogli. To se posebno odnosi na sigurnosne 
trake i kopče.
•Imajte na umu da se nepravilno osiguran teret ili neispravno 
montirani krovni nosači mogu olabaviti tijekom vožnje i uzroko-
vati ozbiljne nesreće.
• Uzmite u obzir promjenu visine vozila i promjene u ponašanju 
tijekom vožnje (osjetljivost na bočni vjetar, ponašanje u 
zavojima i pri kočenju).
• Uvijek se pridržavajte uputa iz priručnika za vaše vozilo i 
krovne nosače. Ti priručnici moraju se uvijek nalaziti u vozilu 
zajedno sa sigurnosnim uputama i uputama za montažu 

krovnog šatora.
• Ne koristite sredstva za čišćenje na bazi izbjeljivača, alkohola 
ili amonijaka jer mogu oštetiti površinu krovnog šatora.
• Molimo obratite pozornost na sljedeće pri korištenju krovnog 
šatora: –
– Visina vašeg vozila može se povećati do 90 cm (ovisno o 
krovnim nosačima).
– Pazite na niske ulaze, nisko viseće grane i slično.
– Tijekom vožnje s krovnim šatorom može se pojaviti buka 
vjetra.
– Prije korištenja automatske autopraonice krovni šator mora 
se ukloniti.
– Uz ove upute za uporabu potrebno je pridržavati se i uputa za 
montažu krovnih nosača te uputa za uporabu vozila.
– Radi uštede goriva i sigurnosti drugih sudionika u prometu, 
krovni šator i krovne nosače potrebno je ukloniti kada se ne 
koriste.
– Radi vlastite sigurnosti koristite isključivo ispitane (npr. 
GS-certificirane) krovne nosače koji su odobreni za uporabu s 
vašim vozilom.
–Kako biste izbjegli prekomjerne sile uzgona, krovni šator 
mora biti montiran paralelno s pravcem ceste, a ne pod kutom.
• Prilikom penjanja u krovni šator i silaska iz njega uvijek 
pažljivo koristite ljestve i nikada ne dopustite djeci da ih koriste 
bez nadzora. Provjerite jesu li kuke ljestvi u ispravnom stanju; 
kontaktirajte nas ako su vam potrebni zamjenski dijelovi.
• Zabranjena je uporaba otvorenog plamena u krovnom šatoru 
ili u njegovoj blizini.

6. Važne informacije
Proizvođač ne snosi odgovornost za bilo kakvu štetu ili 
nezgodu nastalu kao posljedica nepridržavanja ovih uputa za 
uporabu, preinaka dijelova ili uporabe dijelova koji nisu 
originalni dijelovi proizvođača. Upozorenja, mjere opreza i 
upute u ovom dokumentu ne mogu obuhvatiti sve moguće 
situacije, stoga se podrazumijeva da korisnik mora postupati 
razumno i s dužnom pažnjom. Vaša je odgovornost proslijediti 
ove upute svakoj trećoj osobi koja koristi ovaj krovni šator, 
uključujući i u slučaju prodaje rabljenog proizvoda.

7. Jamstvo
Jamstvo proizvođača pokriva tvorničke nedostatke i vrijedi 
jednu godinu pri uobičajenoj uporabi. Valjano je samo ako se 
poštuju upute i preporuke iz ovog dokumenta te se odnosi 
isključivo na prvog vlasnika. Prodaja rabljenog proizvoda nije 
obuhvaćena jamstvom.

ZH (TR)
露營車探險之旅
1.產品描述：
這款半自動車頂帳篷可由兩人輕鬆搭建，配備專利氣壓撐桿輔
助開啟機制，數秒內即可完成架設和收摺。無論何種天氣，皆
可盡享戶外生活！
材質和規格：
A. 整體框架採用鋁合金材質，接合部位使用高強度尼龍。
B. 帳篷外層布料經雙層銀色塗層處理，提供更佳隔熱和防水性
能。
C. 配備優質床墊，帶來舒適睡眠體驗。
D. 伸縮式鋁合金梯具可拆卸，承重達150公斤。
1.4 米款：
帳篷完全收合尺寸：226（長） X 153（寬） X 18（高）公分
帳篷完全展開內部尺寸：260（長） X 144（寬） X 125（高）
公分
淨重：70 公斤（不含梯子） 毛重：85 公斤
產品框架：圖 1
1.頂部硬殼
2.氣壓撐桿
3.主框架

2.安裝說明：
步驟 1：

請按照製造商說明將車頂架安裝於車輛承重位置。
步驟 2： 
從車身一側將帳篷抬起置於車頂架上。調整帳篷至車頂中心位
置，確保後車門可正常開啟和關閉。（圖 1）
步驟 3：
將 T 形螺栓從帳篷底部的導軌槽中滑動至所需位置。（圖 2）
步驟 4：
將 T 型螺栓穿過 U 型固定件，放置彈簧墊圈和平墊圈，旋上螺
母，然後從中間槽口滑入。視車頂架的尺寸而定，您可以選擇
直接安裝 U 型安裝套件，或將其倒置安裝。 
注意事項：M8x50mm T 型螺絲適用於標準安裝，M8x70mm T 
型螺絲適用於倒置安裝。（圖 3）
3.1 標準安裝：適用於寬型車頂架。
3.2 倒置安裝：適用於窄型車頂架。
步驟 5：
重複上一步驟，將 U 形扣件的另一端固定好，其餘三個也依此
方法處理。（圖 4）

隨附工具：
1.U 型固定座（4 個）
2.M8 平墊圈（8 片）
3.M8 弧形墊圈（10 片）
4.塑膠螺帽（8 個）
5.M8*50mm T 型螺栓（8 個）
6.M8*70mm T 型螺栓（8 個）
7.工具袋
8. 手柄（1 個）
9.鎖緊螺母（8 個）
10.M8×L15mm 內六角螺栓（2 個）
11.備用鎖定桿（2 根）
12.十字螺絲起子（1 支）
13.6mm 六角扳手（1 個）
14.鋁製鉚釘（2 個）
15.8-10mm 開口扳手（1 支）

3.搭建步驟：
步驟 1：
鬆開帳篷周圍所有扣帶。（圖 1）
步驟 2：
將伸縮梯掛於帳篷底座並向下拉伸。（圖 2）
步驟 3：
將帳篷外殼向上推起。（圖 3）
步驟 4：
鬆開彈性繩後，將兩端掛鉤固定，按下正面 U 型桿兩側的按鈕
，小心拉伸直至按鈕鎖入上方的孔洞。（圖 4）
步驟 5： 
拉開頂篷布拉鍊，露出雙張力桿。將兩側拉伸至適當張力後，
逐一鎖定扣環。（圖 5）
步驟 6：
"使用前檢查所有綁帶與扣環是否緊固。
帳篷搭建完成。"
梯子亦可懸掛於側邊。（圖 6）

4.折疊收納：
步驟 1：
1.關閉所有窗戶。（圖 1）
步驟 2：
鬆開頂部支撐桿旋鈕。（圖 2）
步驟 3：
按壓正面 U 型桿按鈕，小心地放下直至其鎖定在較低位置。（
圖 3）
步驟 4：
將前門拉鍊拉至三分之二位置（如圖①所示）。將鞋袋收納至
內部（如圖②所示）。將正面 U 型桿推倒（如圖③所示）。隨
後拉下帳體。（圖 4）
步驟 5： 
卸下伸縮梯並妥善收納於車內。（圖 5）
步驟 6：
鎖緊帳篷周圍所有扣環。 帳篷已關閉。請目視檢查固定五金件
並手動確認緊固度。（圖 6）

故障排除提示（如需）：
如果氣壓桿失效，請按照下列步驟重新檢查：
1.氣壓桿是否遭任何布料覆蓋。
"2.氣壓桿是否有漏氣跡象。如果符合任一情況，則需更換氣壓
桿。
請使用螺絲起子鬆開氣壓桿螺絲，更換新零件。請參見下圖。
（圖 7）"
備用鎖定桿的使用方法
搭建硬頂車頂帳篷時，請將兩根鎖定桿固定於窗戶兩側的上蓋
氣囊結構上。（圖 8）
收摺硬頂車頂帳篷前，請先卸下兩根鎖定桿。（圖 9）
* 這是避免氣壓桿壓力不足時頂蓋塌陷的緊急應變方案，尤其
適用於搭配附屬帳篷使用時。同時，可延長氣壓桿的使用壽命
。

5.安全須知
• 使用車頂帳篷期間，車速請勿超過 70 英里/小時（110 公里/
小時），並嚴格遵守限速規定。
• 務必於每次旅程開始時及行駛途中定期檢查：車頂帳篷是否
牢固於車頂架上，所有鎖定帶是否確實扣緊。僅在安全合適的
地點檢查車頂帳篷。
• 如果帳篷或任何組件出現可見損壞，請勿使用，並聯繫我們
尋求協助。特別適用於鎖扣帶與扣環零件。
• 請注意：未妥善固定的載物及安裝不當的車頂架，可能在行
駛中鬆脫並引發嚴重事故。
• 請務必充分考量車輛高度和行駛行為的變化（側風敏感度、
轉彎和煞車性能）。
• 請務必隨時參閱車輛和車頂架說明書，確保遵循相關說明。
此類文件須與車頂帳篷安全說明和安裝指南一同隨車攜帶。
• 請勿使用含漂白劑、酒精或氨基清潔液清潔車頂帳篷，否則
可能損壞帳篷表面。
• 使用車頂帳篷時請注意以下事項：–
– 車輛高度可能增加高達 90 公分 （視車頂架型號而定）。
– 請注意低矮入口、垂落樹枝等障礙物。
– 搭載車頂帳篷行駛時可能產生風噪聲。
– 使用自動洗車設施前，務必先卸除車頂帳篷。
– 除本使用說明外，請同時詳閱車頂架安裝說明和車輛操作手
冊。
– 為節省燃油並確保其他道路使用者的安全，請在不使用時拆
下車頂帳篷和車頂橫桿。
– 為確保安全，請僅使用經認證（例如通過 GS 認證）且適用
於您車輛的車頂架。
– 為避免產生過大揚力，車頂帳篷應平行於路面方向安裝，不
可傾斜。
• 進出車頂帳篷時，請務必謹慎使用梯子，切勿讓兒童獨自攀
爬。請確保梯子掛鉤狀態良好，如需更換請聯繫我們。
• 嚴禁在車頂帳篷內或附近使用明火。

6.重要資訊
對於因未遵守本使用說明、擅自改裝零件或使用非原廠零件所
導致的任何損害或事故，製造商概不負責。本文件中的警告、
注意事項和操作說明無法涵蓋所有可能情況，使用者應理解需
運用常識並保持謹慎態度。您有責任將本說明轉達予任何使用
本車頂帳篷的第三方，包含二手轉售情形。

7.保固條款
製造商保固涵蓋製造缺陷，於正常使用情況下有效期為一年。
本保固僅在遵循本文件所有說明與建議時生效，且僅適用於首
任擁有者。二手轉售情況不在保固範圍內。
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ةرايسلا ةميخ تارماغم
:جتنملا فصو .1
 ةلوهسب ةيئاقلتلا هبش ةميخلا هذه بصن نكمي
 لضفب ٍناوث يف ىوطُتو حتفُت ثيح ،نيصخش ةطساوب
 ىلع ةلصاحلا ةيزاغلا تادعاسملاب ةموعدملا حتفلا ةيلآ
 يأ يف قلطلا ءاوهلا يف ةايحلاب عتمتسا .عارتخا ةءارب
!سقط
:تافصاوملاو داوملا
 عنصُتو ،موينمولألا كئابس نم لماكلا راطإلا عنصُي .أ
.ةيوقلا نوليانلا ةدام نم لصافملا

 ةجودزم ةيضف ةقبطب ةجلاعم ةيجراخلا ةميخلا ةدام .ب
.ءاملل ةمواقمو لضفأ يرارح لزع ريفوتل
.ةحيرم مون ةبرجت رفوت ةدوجلا ةيلاع ةبترم .ج
 لصفلل لباق ،موينمولألا كئابس نم يبوكسلت ملس .د
.مجك 150 ىتح لمحتيو
:رتم 1.4 سايق
 18 × (ضرع) 153 × (لوط) 226 :ًامامت ةقلغم يهو ةميخلا مجح
مس (عافترا)
 × (ضرع) 144 × (لوط) 260 :ًامامت ةحوتفم يهو يلخادلا مجحلا
مس (عافترا) 125
 85 :يلامجإلا نزولا | (ملسلا نودب) مجك 70 :يفاصلا نزولا
مجك
1 ةروص :جتنملا راطإ
بلصلا يولعلا ءاطغلا .1
يزاغلا دعاسملا .2
يسيئرلا راطإلا .3

:بيكرتلا .2
:1 ةوطخلا
 ةكرشلا تاميلعتل ًاقفو كب صاخلا فقسلا لماح بِّكر
.ةبكرملا ىلع ةددحملا نزولا لُّمحت ةيعضو يفو ،ةعنصملا
 :2 ةوطخلا
 ةميخلا طبضا .ةرايسلا بناج نم لماحلا ىلع ةميخلا عفرا
 بابلا حتف ةيناكمإ نم دكأتلا عم ،فقسلا فصتنم يف
(1 ةروصلا) .هقالغإو يفلخلا
:3 ةوطخلا
 لفسأ يف ةكسلا ليلد ةحتف نم T لكش ىلع رامسم رّرم
(2 ةروصلا) .بولطملا عضوملا ىلإ ةميخلا
:4 ةوطخلا
 ةلاسغ عض ،U لكش ىلع تبثملا ربع T رامسم لخدأ"
 ةلوماصلا تّبث مث ،ةحطسملا ةلاسغلا ،كربنزلا
.ىطسولا ةحتفلا نم هرّرم كلذ دعب ،ةيقوقربلا
 بيكرت رايتخا كنكمي ،فقسلا فر مجح ىلع اًدامتعا 
" .ةبولقم وأ ةرشابم U لكش ىلع تيبثتلا ةعومجم
 يداعلا تيبثتلل مم M8x50 ساقم T رامسم :ةظحالم
(3 ةروصلا) بولقملا تيبثتلل مم M8x70 ساقم T رامسمو
ةضيرعلا فقسلا ففرأل بسانم :يداعلا تيبثتلا 3.1
ةقيضلا فقسلا ففرأل بسانم :بولقملا تيبثتلا 3.2
:5 ةوطخلا
 ىلع تبثملل رخآلا فرطلا تيبثتل ةريخألا ةوطخلا ررك
 ةروصلا) .نيرخآلا ةثالثلل ةقيرطلا سفن عبتاو ،U لكش
4)

:ةلومشملا تاودألا
(عطق 4) U فرح لكش ىلع تيبثت ةدعاق .1
(عطق 8) M8 ةحطسم ةدرو .2
(عطق 10) M8 ةسوقم ةدرو .3
(عطق 8) ةيكيتسالب ةلوماص .4
(عطق 8)مم M8*50 ساقم T فرح لكش ىلع يغارب .5
(عطق 8)مم M8*70 ساقم T فرح لكش ىلع يغارب .6
تاودألا ةبيقح .7
(ةعطق 1) ضبقم
(عطق 8) لفقلا ةلوماص .9
(ةعطق 2) مم M8*L15 يسادس سأر ريماسم .10
(ناتعطق) ةيطايتحا لفق داوعأ .11
(ةعطق 1) بيلص يغارب كفم .12
(ةدحاو ةعطق) ملم 6 يسادس حاتفم .13
(ناتعطق) موينمولأ ماشرب .14
(ةعطق 1) مم 10-8 حوتفم حاتفم .15

:حتفلاو دادعإلا .3
:1 ةوطخلا
(1 ةروصلا) .ةميخلا لوح ميزابألا عيمج كف
:2 ةوطخلا
 هدمو ةميخلا ةدعاق ىلع يبوكسلتلا ملسلا قلع
(2 ةروصلا) .لفسألل
:3 ةوطخلا
(3 ةروصلا).ىلعألل بلصلا ةميخلا ءاطغ عفدا
:4 ةوطخلا
 رزلا ىلع طغضا ،نيبناجلا ىلع هقلع مث نرملا لبحلا كف
 هدمو (U لكش ىلع) يمامألا بطقلا نم بناج لك ىلع دوجوملا

 .ةيولعلا تاحتفلا يف رارزألا رقتست ىتح ةيانعب
(4 ةروصلا)
 :5 ةوطخلا
 دشلا بطق نع فشكلل فقسلا شامق باحس حتفا
 لوصولا دنع كبشملا لفقاو ةيانعب بناج لك دش .جودزملا
(5 ةروصلا) .بسانملا دشلل
:6 ةوطخلا
.مادختسالا لبق ةمكحم ميزابألاو ةمزحألا عيمج نأ نم دكأت"
".ةميخلا بصن لمتكا
(6 ةروصلا) .بناجلا ىلع ملسلا قيلعت ًاضيأ نكمي

:قالغإلاو يطلا .4
:1 ةوطخلا
(1 ةروصلا) .ذفاونلا عيمج قلغأ .1
:2 ةوطخلا
(2 ةروصلا) .يولعلا معدلا عارذ ضبقم كف
:3 ةوطخلا
 لكش ىلع) يمامألا بطقلا يف ةدوجوملا رارزألا ىلع طغضا
u) عضولا يف لفقي ىتح ةيانعب هضفخاو 
(3 ةروص).يلفسلا
:4 ةوطخلا
① يف امك) ةفاسملا يثلث ىلإ يمامألا بابلا باحس قلغأ
 بطقلا عفدا .(② يف امك) لخادلاب ةيذحألا بئاقح عض .(
 ءاطغلا بحسا مث .(③ يف امك) لخادلل (U لكش ىلع) يمامألا
(4 ةروصلا) .لفسأل بلصلا
 :5 ةوطخلا
 ةروصلا) .ةرايسلا يف ًاديج هنزخو يبوكسلتلا ملسلا لزأ
5)
:6 ةوطخلا
 ىجرُي .ةقلغم نآلا ةميخلا .ةميخلا لوح ميزابألا عيمج لفقا
 نم دكأتلل ديلابو ًايرصب تيبثتلا تاودأ صحف
(6 ةروص).اهماكحإ

:(رمألا مزل اذإ) اهحالصإو ءاطخألا فاشكتسا حئاصن
:يلي امم ققحتلا ىجري ،لمعلا نع دعاسملا عارذ فقوت اذإ
.هتكرح قيعي شامق يأب ىطغم عارذلا ناك اذإ .1
 ،كلذك رمألا ناك اذإ .عارذلا نم ءاوه بيرست كانه ناك اذإ .2"
.دعاسملا عارذ لادبتسا بجيف
 .ديدج عارذب هريغو كفم مادختساب دعاسملا عارذ يغارب كف
"(7 ةروصلا) .هاندأ روصلا ةعجارم ىجري
ةيطايتحالا لفقلا داوعأ مادختسا
 ةيزاغلا تادعاسملا ىلع (نيتعطق) لفقلا يدوع تبث
 بصن دنع ذفاونلا ربع نيبناجلا الك نم يولعلا ءاطغلاب
(8 ةروصلا) .بلصلا ءاطغلا تاذ فقسلا ةميخ
 فقسلا ةميخ يطب ءدبلا لبق (نيتعطق) لفقلا يدوع لزأ
(9 ةروصلا) .بلصلا ءاطغلا تاذ
 يف يولعلا ءاطغلا رايهنا بنجتل ئراوطلا تالاح يف لح اذه *
 دنع اميس ال ،ٍفاك ريغ يزاغلا دعاسملا طغض ناك لاح
 اذه دعاسي ،هتاذ تقولا يفو .يفاضإلا قحلملا مادختسا
 تادعاسملا ةدمعأل يضارتفالا رمعلا ةلاطإ يف لحلا
.ةيزاغلا

ةمالسلا تامولعم .5
 110) ةعاس/ليم 70 زواجتت ةعرسب ةدايقلا مدعب يصون •
 ةرورض عم ،ةرايسلا قوف ةميخلا تيبثت ءانثأ (ةعاس/مك
.ةررقملا ةعرسلا دودحب ًامئاد مازتلالا
 ةمظتنم ةينمز لصاوفبو ،ةلحر لك ةيادب دنع كيلع بجي •
 ضراوع يف ماكحإب ةتبثم ةميخلا نأ نم دكأتلا ،اهلالخ
 صحفت ال .ًاديج ةدودشم لفقلا ةمزحأ عيمج نأو ،فقسلا
.بسانمو نمآ ناكم يف الإ ةميخلا
 ءزج يأ يف يئرم ررض يأ كانه ناك اذإ ةميخلا مدختست ال •
 ىرنل انعم لصاوت كلذ نم ًالدبو ،اهتانوكم يف وأ اهنم
 ىلع صاخ لكشب اذه قبطني .كتدعاسم اننكمي فيك
.ميزابألاو لفقلا ةمزحأ
 ةتبثملا فقسلا ضراوع وأ ةنمؤملا ريغ لامحألا نأ ملعا •
 ببستي دق امم ،ةلحرلا ءانثأ يخترت دق حيحص ريغ لكشب
.ةريطخ ثداوح عوقو يف
 كولسو كترايس عافترا يف رييغتلا ةاعارم نم دكأت •
 دنع ءادألاو ،ةيبناجلا حايرلل ةيساسحلا) اهتدايق
.(حباكملا مادختسا دنعو ،تافطعنملا
 كتبكرمب ةصاخلا مادختسالا ةلدأ ةعجارم ًامئاد كيلع بجي •

 بجيو ،اهب ةدراولا حئاصنلا عابتا نامضل فقسلا ضراوعو
 عم بنج ىلإ ًابنج كترايس يف ًامئاد ةلدألا هذه لمح
.ةميخلا بيكرتو ةمالسلا تاميلعت
 ىلع يوتحت يتلا فيظنتلا لئاوس مدختست ال •
 حطس ضرعتي دقف الإو ،اينومألا وأ لوحكلا وأ تاضيبملا
فلتلل ةميخلا
 ةصاخلا فقسلا ةميخ مادختسا دنع يلي ام ةظحالم ىجرُي •
– :كب
 بسح) مس 90 ىلإ لصي رادقمب كترايس عافترا دادزي دق –
.(فقسلا ضراوع عون
 امو ،ةيلدتملا راجشألا عورفو ،ةضفخنملا لخادملا نم رذحا –
.كلذ ىلإ
 دوجو عم رفسلا ءانثأ حايرلا نع ةجتان ءاضوض أشنت دق –
فقسلا ىلع ةميخلا
 بجي ،ةيكيتاموتوألا تارايسلا ةلسغم مادختسا دنع –
.ًالوأ ةميخلا ةلازإ
 ءاليإ ًاضيأ بجي ،هذه مادختسالا تاميلعت ىلإ ةفاضإلاب –
 ليلدو فقسلا لماوح بيكرت تاميلعتل يفاكلا مامتهالا
.كتبكرم ليغشت
 يمدختسم ةمالسو دوقولا داصتقاب قلعتت بابسأل
 فقسلا ةدمعأو فقسلا ةميخ ةلازإ بجي ،نيرخآلا قيرطلا
.مادختسالا مدع دنع
 فقس لماوح مادختسا طقف كيلع بجي ،كتمالس لجأ نم –
 عون عم مادختسالل ةدمتعملاو (GS ريياعم لثم) ةربتخم
.ًاديدحت كتبكرم
 فقسلا ةميخ بيكرت بجي ،ةدئاز عفر ىوق ديلوت بنجتل –
ليم ةيوازب سيلو قيرطلا طخل ٍزاوم لكشب
 ملسلا مدختسا ،اهنم لوزنلا وأ ةميخلا ىلإ دوعصلا دنع •
 همادختساب ًادبأ لافطألل حمست الو ،ديدش رذحب ًامئاد
 ،ةديج ةلاح يف ملسلا تافاطخ نأ نم دكأت .مهدرفمب
.رايغ عطق ىلإ ةجاحب تنك اذإ انعم لصاوتو
 وأ ةميخلا لخاد فوشكم بهل يأ دوجو ًاتاب ًاعنم عنمُي •
اهنم برقلاب

ةمهم تامولعم .6
 عقي دق ثداح وأ ررض يأ نع ةلوؤسم ريغ ةعنصملا ةكرشلا
 ءارجإ وأ ،مادختسالا تاميلعتب مازتلالا مدع ةجيتن
 ال .ةيلصأ ريغ ءازجأ يأ مادختسا وأ ،عطقلا ىلع تاليدعت
 ةدراولا تاميلعتلاو تاهيبنتلاو تاريذحتلا يطغت نأ نكمي
 ىلع بجي اذل ،ةلمتحملا فقاوملا لك دنتسملا اذه يف
 .ساسألا امه رذحلاو ميلسلا قطنملا نأ كاردإ مدختسملا
 يأ ىلإ تاميلعتلا هذه لقن ةيلوؤسم كقتاع ىلع عقت
 عيبلا تالاح يف كلذ يف امب ،ةميخلا مدختسي ثلاث فرط
.لمعتسملا

نامضلا .7
 ماع ةدمل عينصتلا بويع ةعنصملا ةكرشلا نامض يطغي
 يف طقف ٍراس نامضلا .يداعلا مادختسالا دودح نمض دحاو
 اذه يف ةدراولا تايصوتلاو تاميلعتلاب مازتلالا لاح
 لمشي ال .طقف لوألا كلاملا ىلع قبطنيو ،دنتسملا
.لمعتسملا عيبلا تالاح نامضلا
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ПРИКЛЮЧЕНИЯ С ПАЛАТКОЙ ДЛЯ АВТОМОБИЛЯ
1. Описание изделия
Полуавтоматическая палатка на крыше легко устанавлива
ется и складывается силами двух человек в считанные сек
унды, благодаря патентованному механизму открывания с 
помощью газовых стоек. Наслаждайтесь жизнью на откры
том воздухе в любую погоду!
Материал и спецификации
А. Для изготовления всей рамы используется алюминиевы
й сплав, а для соединительных деталей — прочный нейло
н.
Б. Двухслойное серебряное покрытие внешнего материал
а палатки улучшает теплоизоляцию и водонепроницаемос
ть.
В. Качественный матрас обеспечивает комфортный сон.
Г. Съемная телескопическая лестница из алюминиевого с
плава выдерживает вес до 150 кг.
1,4 м

Размер палатки в полностью собранном состоянии: 226 
(Д) × 153 (Ш) × 18 (В) см
Внутренний размер в полностью разобранном состоянии: 
260 (Д) × 144 (Ш) × 125 (В) см
Масса нетто: 70 кг (без учета лестницы) Масса брутто: 85 к
г
Каркас изделия: РИС. 1
1. Верхняя жесткая оболочка
2. Газовая стойка
3. Основная рама

2. Установка.
ШАГ 1: Установите багажник на крышу в соответствии с ин
струкциями производителя в предусмотренном для нагруз
ки месте на автомобиле.
ШАГ 2:  Поднимите палатку на багажник сбоку автомобиля
. Установите палатку по центру крыши и убедитесь, что за
дняя дверь может открываться и закрываться. (Рис. 1)
ШАГ 3: Сдвиньте Т-образный болт из направляющего паза 
в нижней части палатки в нужное положение. (Рис. 2)
ШАГ 4: Вставьте Т-образный болт в U-образное крепление
, установите пружинную шайбу, плоскую шайбу, навинтите 
гайку, а затем вставьте его в среднее щелевое отверстие. 
В зависимости от размера багажника на крыше вы можете 
установить U-образный монтажный комплект как прямо, та
к и в перевернутом положении. 
Примечания. Винт с Т-образным шлицем M8x50 мм для ст
андартной установки и винт с Т-образным шлицем M8x70 
мм для перевернутой установки. (Рис. 3)
3.1 Стандартная установка: подходит для широкого багаж
ника на крыше.
3.2 Перевернутая установка: подходит для узкого багажни
ка на крыше.
ШАГ 5: Повторите предыдущий шаг, чтобы закрепить друг
ой конец U-образного крепления, и поступите таким же об
разом с остальными тремя. (Рис. 4)

ИНСТРУМЕНТЫ В КОМПЛЕКТЕ
1. U-образный фиксатор (4 шт.)
2. Плоская шайба M8 (8 шт.)
3. Дугообразная шайба M8 (10 шт.)
4. Пластиковая гайка (8 шт.)
5. Т-образные болты M8*50 мм (8 шт.)
6. Т-образные болты M8*70 мм (8 шт.)
7. Сумка для инструментов
8. ручка (1 шт.)
9. Контргайка (8 шт.)
10. M8*L15 мм Винты с шестигранной головкой (2 шт.)
11. Запасные фиксирующие штанги (2 шт.)
12. Крестовая отвертка (1 шт.)
13. Шестигранный ключ 6 мм (1 шт.)
14. Алюминиевая заклепка (2 шт.)
15. 8-10 мм Открытый гаечный ключ (1 шт.)

3. Установка палатки.
ШАГ  1: Расстегните все пряжки по периметру палатки. 
(Рис. 1)
ШАГ 2: Зацепите телескопическую лестницу за основание 
палатки и выдвиньте ее вниз. (Рис. 2)
ШАГ 3: Поднимите крышу палатки вверх. (Рис. 3)
ШАГ 4: Освободите эластичный шнур, затем зафиксируйт
е его с обеих сторон. Нажмите кнопки с каждой стороны пе
редней U-образной дуги и аккуратно выдвиньте ее до фик
сации кнопок в верхних отверстиях. (Рис. 4)
ШАГ 5:  Расстегните ткань потолка, чтобы открыть двойну
ю распорную штангу. Аккуратно натяните каждую сторону 
и зафиксируйте защелки при необходимом натяжении. 
(Рис. 5)
ШАГ 6: "Перед использованием убедитесь, что все ремни 
и пряжки надежно затянуты.
Установка палатки завершена."

Лестницу также можно подвесить сбоку. (Рис. 6)

4. Складывание палатки:
ШАГ 1: 1. Закройе все окна. (Рис. 1)
ШАГ 2: Ослабьте рукоятку верхнего опорного рычага. (Рис. 
2)
ШАГ 3: Нажмите кнопки на передней U-образной дуге и ак
куратно опустите ее до фиксации в нижнем положении. 
(Рис. 3)
ШАГ 4: Застегните переднюю дверь примерно на две трет
и (см. ①). Уберите сумки для обуви внутрь (см. ②). Надав
ите на переднюю U-образную дугу (см. ③). Затем опустите 
крышу. (Рис. 4)
ШАГ 5:  Снимите телескопическую лестницу и уберите ее в 
автомобиль. (Рис. 5)
ШАГ 6: Застегните все пряжки по периметру палатки. Пал
атка сложена. Осмотрите крепежные элементы и вручную 
проверьте их затяжку. (Рис. 6.)

СОВЕТЫ ПО УСТРАНЕНИЮ НЕИСПРАВНОСТЕЙ (ПРИ Н
ЕОБХОДИМОСТИ):
Если газовая стойка не работает, проверьте следующее:
1. Не закрыта ли газовая стойка тканью.
"2. Нет ли утечки воздуха из газовой стойки. Если да, газо
вые стойки необходимо заменить.
Ослабьте винты цилиндрической стойки отверткой и заме
ните ее на новую. См. рисунки ниже. (Рис. 7)"
Использование запасных фиксирующих штанг
При установке палатки с жесткой крышей закрепите две ф
иксирующие штанги на газовых стойках верхней крышки с 
обеих сторон у окон. (Рис. 8)
Перед складыванием палатки с жесткой крышей снимите д
ве фиксирующие штанги. (Рис. 9)
* Это аварийное решение для предотвращения самопроиз
вольного складывания крыши при недостаточном давлени
и газовых стоек, особенно при использовании с пристегив
аемым тентом. Кроме того, это может продлить срок служ
бы газовых стоек.

5. Информация о безопасности
• Рекомендуется НЕ превышать скорость 70 миль/ч (110 к
м/ч) при установленной на крыше палатке и всегда соблю
дать скоростной режим.
• Перед каждой поездкой и регулярно в пути ПРОВЕРЯЙТ
Е надежность крепления палатки на поперечинах и состоя
ние всех фиксирующих ремней (они должны быть застегну
ты). Выполняйте проверку только в подходящем безопасн
ом месте.
• НЕ используйте палатку при наличии видимых поврежде
ний любых ее частей или компонентов. В этом случае обр
атитесь к нам за помощью. Особенно это касается фиксир
ующих ремней и пряжек.
• Помните, что плохо закрепленный груз и неправильно ус
тановленные поперечины могут ослабнуть в пути и стать п
ричиной серьезных аварий.
• Учитывайте изменение высоты автомобиля и особенност
и управления (чувствительность к боковому ветру, поведе
ние в поворотах и при торможении).
• Всегда сверяйтесь с руководствами по эксплуатации авт
омобиля и поперечин и возите их в автомобиле вместе с и
нструкцией по установке и безопасности палатки.
• Не используйте чистящие средства на основе отбеливат
еля, спирта или аммиака: это может повредить поверхнос
ть палатки.
• При использовании палатки с крышей обратите внимани
е на следующее: —
— Высота автомобиля может увеличиться на величину до 
90 см (в зависимости от поперечин).
— Остерегайтесь низких проездов, нависающих веток и т
. п.
— При движении с палаткой возможен повышенный урове

нь шума.
— Перед посещением автоматической мойки палатку необ
ходимо снять.
— В дополнение к этой инструкции по эксплуатации учиты
вайте инструкции по установке поперечин и руководство п
о эксплуатации автомобиля.
– В целях экономии топлива и обеспечения безопасности д
ругих участников дорожного движения следует снимать с к
рыши палатку и поперечины, когда они не используются.
— Для безопасности используйте только сертифицирован
ные (например, протестированные GS) поперечины для ва
шего автомобиля.
— Во избежание избыточной подъемной силы палатка дол
жна устанавливаться параллельно направлению движени
я, а не под углом
• При подъеме и спуске всегда пользуйтесь лестницей ост
орожно и не позволяйте детям пользоваться ею самостоят
ельно. Проверяйте крюки лестницы: они должны быть в ис
правном состоянии. При необходимости замены свяжитес
ь с нами.
• Не допускайте использования открытого огня внутри или 
рядом с палаткой.

6. Важная информация
Производитель не несет ответственности за ущерб или не
счастные случаи, возникшие вследствие несоблюдения эт
ой инструкции, внесения изменений в конструкцию или исп
ользования неоригинальных деталей. Предупреждения и 
инструкции в этом документе не могут охватить все возмо
жные ситуации. Пользователь обязан руководствоваться з
дравым смыслом и осторожностью. Передавайте эту инст
рукцию всем третьим лицам, использующим палатку, в том 
числе в случае перепродажи.

7. Гарантия
Гарантия производителя распространяется на производст
венные дефекты и действует один год при обычной эксплу
атации. Гарантия действительна только при соблюдении э
той инструкции и распространяется только на первого вла
дельца. Гарантия не распространяется на вторичные прод
ажи.

KK
КӨЛІК ШАТЫРЫМЕН САЯХАТТАУ
1. Өнім сипаттамасы:
Бұл жартылай автоматты төбе шатырын 2 адам оңай ретт
еп, патенттелген газ серіппелі ашу механизмімен бірнеше 
секундта реттеп, бүктей алады. Қандай ауа райы болмасы
н, табиғат аясында демалыңыз!
Материал және сипаттамасы:
A. Бүкіл жақтау алюминий қорытпасынан, жіктердің б
өліктері күшті нейлоннан жасалған.
B. Жақсы жылу оқшаулау және су өткізбеу үшін сыртқы ша
тыр материалы қос қабатты күміс жабынмен өңделген.
C. Сапалы матраста жақсы ұйықтауға болады.
D. Телескопиялық алюминий қорытпасынан жасалған саты 
алынады және 150 кг салмақты көтере алады
1,4 м:
Шатырдың толықтай жабық күйдегі өлшемі: 226 (Ұ) X 153 
(Е) X 18 (Б) см
Толығымен ашық күйдегі ішкі өлшемі: 260 (Ұ) X 144 (Е) X 
125 (Б) см
Таза салмақ: 70 кг (сатыны қоспағанда) Жалпы салмақ: 85 
кг
Өнім жақтауы: 1-СУРЕТ
1. Жоғарғы қатты қаптама
2. Газ серіппе
3. Негізгі жақтау

2. Орнату:
1-ҚАДАМ::

Шатыр сөресін өндірушілердің нұсқауларына және к
өліктегі жүк түсетін күйге сәйкес орнатыңыз.
2-ҚАДАМ: 
Шатырды көлік жағынан сөреге көтеріңіз. Артқы есікті ашу
ға/жабуға болатынына көз жеткізіп, шатырды төбе ортасын
а реттеңіз. (1-сурет)
3-ҚАДАМ:
Шатырдың төменгі жағындағы бағыттағыш рельсінің 
ұясынан T пішінді болтты қажетті күйге сырғытыңыз. 
(2-сурет)
4-ҚАДАМ:
T болтын U пішінді бекіткіш арқылы салып, серіппелі шайб
аны, жалпақ шайбаны, бұранданы жұлдызша сомынға сал
ып, оны ортаңғы ұяшыққа сырғытыңыз. Шатыр сөресінің 
өлшеміне байланысты U пішінді бекіту жинағын тікелей не
месе төңкеріп орнатуға болады. 
Ескертпе: Стандартты құрастыруға арналған M8x50 мм T б
ұрандасы және төңкеріп құрастыруға арналған M8x70 мм T 
бұрандасы. (3-сурет)
3.1 Стандартты құрастыру: кең төбе шатырына жарамды.
3.2 Төңкеріп құрастыру: тар төбе шатырына жарамды.
5-ҚАДАМ:
U пішінді бекіткіштің екінші шетін бекіту үшін соңғы 
қадамды қайталаңыз және басқа үшеуі үшін сол процедур
аны қайталаңыз. (4-сурет)

ЖИНАҚҚА КІРЕТІН ҚҰРАЛДАР:
1. U пішінді статор (4 дана)
2. M8 жалпақ шайба (8 дана)
3. M8 доға шайба (10 дана)
4. Пластик гайка (8 дана)
5. M8*50 мм T пішінді болттар (8 дана)
6. M8*70 мм T пішінді болттар (8 дана)
7. Құралдар сөмкесі
8. Ұстағыш (1 дана)
9. Бекіткіш сомын (8 дана)
10. M8*L15 мм алтықырлы ұялы бұранда (2 дана)
11. Қосалқы құлыптау таяқшалары (2 дана)
12. Крест тәрізді бұрағыш (1 дана)
13. 6 мм алтықырлы кілт (1 дана)
14. Алюминий тойтарма (2 дана)
15. 8-10 мм мүйізді сомын кілті (1 дана)

3. Орнату:
1-ҚАДАМ::
Шатырдың айналасындағы барлық тоғаны босатыңыз. 
(1-сурет)
2-ҚАДАМ:
Телескопиялық сатыны шатырдың негізіне ілініп, төмен 
қарай созыңыз. (2-сурет)
3-ҚАДАМ:
Шатыр қаптамасын жоғары қарай итеріңіз. (3-сурет)
4-ҚАДАМ:
Серпімді арқанды босатып, екі жаққа іліңіз, алдыңғы U п
ішінді тіректің екі жағындағы түймені басыңыз, оны т
үймелер жоғарғы саңылауларға құлыпталғанша мұқият со
зыңыз. (4-сурет)
5-ҚАДАМ: 
Қос кергіш тіректі ашу үшін төбеге арналған матаның сыды
рмасын ашыңыз. Әр жағын мұқият созыңыз және тиісті кер
іліске жеткен кезде, әрбір қапсырманы құлыптаңыз. 
(5-сурет)
6-ҚАДАМ:
"Қолданар алдында тығыз екеніне көз жеткізу үшін барлық 
белдік пен тоғаны тексеріңіз.
Шатырды орнату аяқталды."
Сатыны бүйіріне іліп қоюға да болады. (6-сурет)

4. Төменге бүктеу:
1-ҚАДАМ::
1. Барлық терезені жабыңыз. (1-сурет)

2-ҚАДАМ:
Жоғарғы тірек тетігі тұтқасын босатыңыз. (2-сурет)
3-ҚАДАМ:
Алдыңғы U пішінді тіректегі түймелерді басыңыз және ол т
өменгі күйге құлыпталғанда, абайлап түсіріңіз. (3-сурет)
4-ҚАДАМ:
Алдыңғы есікті үштен екі күйіне сыдырмамен көтеріңіз (① с
ияқты). Аяқ киім сөмкелерін ішіне салыңыз (② сияқты). Алд
ыңғы U пішінді тіректің үстіне итеріңіз (③ сияқты). Содан к
ейін қаптаманы төмен тартыңыз. (4-сурет)
5-ҚАДАМ: 
Телескопиялық сатыны алып тастаңыз және оны көлікте ж
ақсылап сақтаңыз. (5-сурет)
6-ҚАДАМ:
Шатырдың айналасындағы барлық тоғаны құлыптаңыз. Ш
атыр жабық. Монтаждау жабдықтарын сырттай тексеріп, б
ерік екенін қолмен тексеріңіз. (6-сурет)

АҚАУЛАРДЫ ЖОЮ КЕҢЕСТЕРІ (ҚАЖЕТ БОЛСА):
Цилиндр соташығы жұмыс істемесе, төмендегілерді м
ұқият тексеріңіз.
1. Цилиндр соташығы матамен жабылмаған.
"2. Цилиндр соташығынан ауа шықпайды. Иә болса, цилин
др соташықтарын ауыстыру керек.
Цилиндр соташығының бұрандаларын бұрағышпен босат
ып, жаңасына ауыстырыңыз. Төмендегі суреттерді 
қараңыз. (7-сурет)"
Қосалқы құлыптау таяқшаларын пайдалану
Қатты төбе шатырын орнату кезінде терезелерден екі жа
ғынан жоғарғы жабынның газ серіппелеріне 2 дана 
құлыптау таяқшасын бекітіңіз. (8-сурет)
Қатты төбе шатырын бүктеу алдында 2 дана құлыптау тая
қшасын алыңыз. (9-сурет)
* Бұл — төтенше жағдайға арналған шешім: әсіресе 
қосымша төбе қолданылған кезде газ серіппесі 
қысымының жеткіліксіз болғанынан үстіңгі қақпақтың 
құлауына жол бермейді. Сонымен қатар ол газ серіппелі т
іректердің қызмет мерзімін ұзарта алады.

5. Қауіпсіздік туралы ақпарат
• Төбе шатыры қолданылып жатқан кезде, 70 миль/сағ-тан 
(110 км/сағ) асырмауға және әрқашан жылдамдық шектеул
ерін сақтауға кеңес береміз.
• Әр сапардың басында және әр саяхат кезінде тұрақты ар
алықта төбе шатырының төбе тақтайларына берік бек
ітілгенін және барлық құлыптау белдігінің мықтап бек
ітілгенін тексеріңіз. Төбе шатырын тек қауіпсіз және 
қолайлы жерде тексеріңіз.
• Төбе шатырының қандай да бір бөлігіне немесе 
құрамдастарына көрінетіндей зақым келсе, төбе шатырын 
пайдаланбаңыз, оның орнына бізге хабарласып, көмек с
ұраңыз. Бұл әсіресе құлыптау белдіктері мен тоғаларына 
қолданылады.
• Бекітілген жүктер мен дұрыс орнатылмаған төбе та
қтайлары саяхат кезінде босап кетіп, ауыр жазатайым жа
ғдайларды тудыруы мүмкін екенін ескеріңіз.
• Көлік биіктігі мен жүріс ерекшеліктерін (бүйірлік — желге с
езімталдық, бұрылу мен тежеу әрекеті) тиісті түрде есепке 
алыңыз.
• Көлік пен төбе шатырының нұсқаулықтарын үнемі қарап о
тыру және оларды төбе шатырының қауіпсіздік пен бекіту н
ұсқауларымен бірге көлікте үнемі алып жүру қажет.
• Төбе шатырын ағартқыш, спирт немесе аммиак нег
ізіндегі тазалағыш сұйықтықтармен тазаламаңыз, әйтпесе 
төбе шатырының сыртқы беті зақымдалуы мүмкін
• Төбе шатырын пайдаланған кезде, келесілерді ескеріңіз: 
–
– Көлік биіктігі 90 см-ге дейін артуы мүмкін (төбе та
қтайларына байланысты).
– Төмен кіреберістерден, төмен түсіп тұрған бұтақтардан, т
.б. абай болыңыз.

– Төбе шатырымен саяхаттау кезінде желдің уілдегені ест
ілуі мүмкін
– Автоматты көлік жуу қондырғысына баратын кезде, алды
мен төбе шатырын алып тастау керек.
– Осы пайдалану нұсқауларынан басқа, төбе тақтайларын 
монтаждау нұсқауларын және көліктің пайдалану н
ұсқауларын да ескеру керек.
– Отын үнемдеу және жолдағы пайдаланушылардың 
қауіпсіздігін қамтамасыз ету үшін төбе шатыры мен төбе т
ақтайларын пайдаланбаған кезде, алып тастау керек.
– Қауіпсіздігіңіз үшін тек көлікпен бірге пайдалануға рұқсат 
етілген сыналған (мысалы, GS арқылы сыналған) төбе та
қтайларын пайдалануыңыз керек.
– Шамадан тыс көтеру күштері туындамауы үшін, төбе шат
ыры қисық емес, жол сызығына параллель орнатылуы кер
ек
• Төбе шатырына үнемі сатымен мініп-түсіңіз және балала
рдың оны өз бетінше пайдалануына жол бермеңіз. Саты 
ілмектерінің жақсы күйде екеніне көз жеткізіңіз, ауыстыру 
қажет болса, бізге хабарласыңыз.
• Төбе шатырында немесе оның жанында ашық жалын 
қоюға жол бермеу керек

6. Маңызды ақпарат
Өндіруші осы пайдалану нұсқауларын сақтамау, б
өлшектерге өзгеріс енгізу немесе өндірушінің түпнұсқа б
өлшектерінен басқа бөлшектерді пайдалану нәтижесінде т
уындауы мүмкін кез келген зақым немесе апат үшін жауап 
бермейді. Бұл құжаттағы ескертулер, сақтандырулар мен н
ұсқаулар әрбір ықтимал жағдайды қамти алмайды, сонды
қтан пайдаланушы ақыл-ойына сүйеніп, сақтықпен қолдану 
керек екенін түсінеді. Бұл нұсқауларды осы төбе шатырын 
пайдаланатын үшінші тарапқа (соның ішінде біреуге сатса
ңыз) табыстауға жауаптысыз.

7. Кепілдік
Өндірушінің кепілдігі өндірістік ақауларды қамтиды және т
ұрақты пайдалану ішінде бір жылға созылады. Бұл 
құжаттағы нұсқаулар мен ұсыныстар сақталса және тек б
ірінші иесіне қатысты болған жағдайда ғана жарамды. Ек
інші реттік сатылымдар кірмейді.

HU
TETŐSÁTRAS KALANDOZÁSOK
1. Termékleírás:
Ezt a félautomata tetősátrat 2 személy könnyedén felállíthatja, 
a szabadalmaztatott gázrugós nyitómechanizmusnak köszön-
hetően másodpercek alatt felállítható és összecsukható. 
Élvezze a szabadtéri életet bármilyen időben!
Anyag és specifikáció:
A. A teljes váz alumíniumötvözetet, az illesztések részei erős 
nejlont használnak.
B. Kettős rétegű ezüst bevonat a külső sátoranyaghoz, hogy 
jobb hőszigetelést és vízhatlanságot biztosítson.
C. A jó minőségű matrac kényelmes alvási élményt nyújt.
D. A teleszkópos alumíniumötvözetből készült létra kivehető 
és 150 kg-ot bír el.
1,4 m:
Teljesen zárt sátor mérete: 226(H) x 153(Sz) x 18(M) cm
Teljesen nyitott belső méret: 260(H) x 144(Sz) x 125(M) cm
N.W.: 70 kg (nem tartalmazza a létrát) G.W.: 85 kg
Termékkeret: 1. KÉP
1. Felső kemény héj
2. Gázrugó
3. Főkeret

2. Telepítés:
1. LÉPÉS: Szerelje fel a tetőcsomagtartót a gyártó utasításai 
szerint a jármű teherhordásra kialakított részén.
2. LÉPÉS:  Emelje fel a sátrat az állványra az autó oldaláról. 
Állítsa a sátrat a tető közepére úgy, hogy a hátsó ajtó 

nyitható/csukható legyen. (1. kép)
3. LÉPÉS: Csúsztassa a T-fejű csavart a sátor alján lévő 
vezetősín nyílásából a kívánt pozícióba.  (2. kép)
4. LÉPÉS: Dugja át a T-fejű csavart az U alakú bilincsen, 
helyezze fel a rugós alátétet, a lapos alátétet, csavarja rá az 
anyát, majd csúsztassa be a középső nyíláson keresztül.  A 
tetőcsomagtartó méretétől függően választhat, hogy az U 
alakú rögzítőalapot közvetlenül vagy fejjel lefelé szereli fel. 
Megjegyzés: M8 x 50 mm T-fejű csavar a normál felszerelés-
hez, M8 x 70 mm T-fejű csavar a fordított felszereléshez. (3. 
kép)
3.1. Normál felszerelés: széles tetőcsomagtartóhoz ajánlott.
3.1. Fordított felszerelés: keskeny tetőcsomagtartóhoz 
ajánlott.
5. LÉPÉS: Az U alakú rögzítőalap másik végének rögzíté-
séhez ismételje meg az utolsó lépést, majd a többi három 
esetén is kövesse ugyanezt a módszert. (4. kép)

MELLÉKELT SZERSZÁMOK:
1. U alakú állórész (4 db)
2. M8 lapos alátét (8 db)
3. M8 íves alátét (8 db)
4. Műanyag anya (8 db)
5. M8 * 50 mm T-fejű csavar (8 db)
6. M8 * 70 mm T-fejű csavar (8 db)
7. Szerszámtáska
8. Fogantyú (1 db)
9. Rögzítőanya (8 db)
10. M8 * L 15 mm hatszögű belső kulcsnyílású csavar (2 db）
11. Tartalék rögzítő pálcák (2 db)
12. Keresztcsavarhúzó (1 db)
13. 6 mm-es hatlapos kulcs (1 db)
14. Alumínium szegecs (2 db)
15. 8–10 mm villáskulcs (1 db)

3. Beállítás:
1. LÉPÉS: Oldja ki az összes csatot a sátor körül. (1. kép)
2. LÉPÉS: Akassza be a teleszkópos létrát a sátor alján, és 
húzza ki lefelé. (2. kép)
3. LÉPÉS: Nyomja felfelé a sátorhéjat. (3. kép)
4. LÉPÉS: Engedje el a rugalmas kötelet, majd akassza be két 
oldalt, nyomja meg a gombot az első U-oszlop mindkét 
oldalán, és óvatosan húzza ki, amíg a gombok nem rögzülnek 
a felső lyukakba. (4. kép)
5. LÉPÉS:  Cipzárazza ki a mennyezeti szövetet, hogy látható-
vá váljon a kettős feszítőrúd. Óvatosan feszítse ki mindkét 
oldalt, és a megfelelő feszesség elérésekor zárja be az egyes 
kapcsokat. (5. kép)
6. LÉPÉS: "Használat előtt ellenőrizze az összes hevedert és 
csatot, hogy megfelelően illeszkednek-e.
A sátor felállítása befejeződött."
A létra oldalra is felakasztható. (6. kép)

4. Összecsukás:
1. LÉPÉS: 1. Zárjon be minden ablakot. (1. kép)
2. LÉPÉS: Lazítsa meg a felső tartókar gombját. (2. kép)
3. LÉPÉS: Nyomja meg a gombokat az első U-oszlopon, és 
óvatosan engedje le, amíg az alsó helyzetben be nem 
reteszelődik. (3. kép)
4. LÉPÉS: Húzza fel az első ajtót kétharmados helyzetbe (mint 
①). Tegye be a cipő táskákat (mint ②). Nyomja át az első 
U-oszlopot (mint ③). Ezután húzza le a héjat. (4. kép)
5. LÉPÉS:  Vegye ki a teleszkópos létrát, és helyezze el 
megfelelően az autóban. (5. kép)
6. LÉPÉS: Zárja el az összes csatot a sátor körül. A sátor 
zárva van. Szemmel ellenőrizze a rögzítőhardvereket, és 
kézzel ellenőrizze a feszességet. (6. kép)

HIBAELHÁRÍTÁSI TIPPEK (HA SZÜKSÉGES):
Ha a hengerrúd nem működik, kétszer ellenőrizze az alábbiak 
szerint.

1. Hogy a hengerrudat bármilyen szövet borítja-e.
"2. Hogy levegő szivárog-e a hengerrúdból. Ha igen, akkor a 
hengerrudakat ki kell cserélni.
Lazítsa meg a hengerrúd csavarjait egy csavarhúzóval, és 
cserélje ki egy újra. Lásd az alábbi képeket. (7. kép)"
A tartalék rögzítő pálcák használata
A keménytetős tetősátor felállításakor rögzítse a 2 db 
rögzítőpálcát a felső fedél gázszerkezetéhez mindkét oldalon 
az ablakok felől. (8. kép)
A keménytetős tetősátor összehajtása előtt távolítsa el a 2 db 
rögzítőpálcát. (9. kép)
* Ez egy vészmegoldás a felső fedél összeomlásának 
elkerülése érdekében, ha a gázszerkezeti nyomás nem 
elegendő, különösen a melléklettel kombinálva. És közben 
meghosszabbíthatja a gázszerkezetű oszlopok élettartamát.

5. Biztonsági információk
• Javasoljuk, hogy a tetősátor használata közben NE haladjon 
110 km/h (70mph) sebesség felett, és mindig tartsa be a 
sebességkorlátozásokat.
• Minden utazás kezdetén és minden utazás során rendszeres 
időközönként ELLENŐRIZZE, hogy a tetősátor szilárdan 
rögzítve van-e a tető rácsaihoz, és hogy az összes rögzítő 
heveder biztonságosan rögzítve van-e. A tetősátrat mindig 
csak biztonságos és megfelelő helyen ellenőrizze.
• NE használja a tetősátrat, ha annak bármely részén vagy 
alkatrészén látható sérülés van, hanem lépjen kapcsolatba 
velünk, hogy megtudja, hogyan segíthetünk. Ez különösen 
igaz a rögzítőpántokra és a csatokra.
• Tartsa észben, hogy a rögzített rakományok és a helytelenül 
felszerelt tetőgerendák utazás közben leeshetnek, és súlyos 
baleseteket okozhatnak.
• Győződjön meg róla, hogy alaposan figyelembe vette a jármű 
magasságának változását és a vezetési viselkedést 
(oldalszél-érzékenység, kanyar- és fékezési viselkedés).
• Mindig olvassa el a jármű és a tetőrúd kézikönyvét, hogy 
megbizonyosodjon arról, hogy követi a tanácsokat; ezeket 
mindig a járművében kell tartani a tetősátor biztonsági és 
felszerelési utasításaival együtt.
• Ne használjon fehérítőt, alkoholt vagy ammónia alapú 
tisztítószereket a tetősátorhoz, különben a sátor felülete 
megsérülhet.
• Vegye figyelembe a következőket a tetősátor használatakor: 
–
– A jármű magassága akár 90 cm-rel is megemelkedhet (a 
tetőrúdtól függően).
– Ügyeljen az alacsony bejáratokra, az alacsonyan lógó 
ágakra stb.
– Szélzaj keletkezhet, ha tetősátorral utazik.
– Automatikus autómosó használata esetén a tetősátrat 
először el kell távolítani.
– A jelen használati utasításokon túlmenően kellő figyelmet 
kell fordítani a tetőrudakra vonatkozó szerelési utasításokra és 
a járművére vonatkozó használati utasításokra is.
– Az üzemanyag-takarékosság és a többi közlekedő biztonsá-
ga érdekében a tetősátrat és a tetőrudakat le kell venni, ha 
nincsenek használatban.
– Az Ön biztonsága érdekében csak olyan tesztelt (pl. 
GS-tesztelt) tetőrudakat használjon, amelyek használata a 
járművével együtt engedélyezett.
– A túlzott emelőerők elkerülése érdekében a tetősátrat az út 
vonalával párhuzamosan, és nem ferdén kell felszerelni.
– A tetősátorba való be- és kimászáskor mindig kellő óvatossá-
ggal használja a létrát, és soha ne engedje, hogy a gyerekek 
egyedül használják. Győződjön meg arról, hogy a létrahorgok 
jó állapotban vannak, lépjen kapcsolatba velünk, ha cserére 
van szüksége.
• A tetősátorban vagy annak közelében nem szabad nyílt 
lángot használni.

6. Fontos információk

A gyártó nem vállal felelősséget semmilyen kárért vagy 
balesetért, amely a jelen használati utasítás be nem tartása, 
az alkatrészeken végzett módosítások vagy a gyártó eredeti 
alkatrészeitől eltérő alkatrészek használata miatt következhet 
be. A jelen dokumentumban szereplő figyelmeztetések, 
óvintézkedések és utasítások nem képesek minden lehetsé-
ges helyzetre kitérni, ezért a kezelő tudomásul veszi, hogy a 
józan észt és az óvatosságot kell követni. Az Ön felelőssége, 
hogy ezeket az utasításokat továbbítsa minden olyan 
harmadik félnek, aki ezt a tetősátrat használja, beleértve a 
használt sátor továbbértékesítését is.

7. Garancia
A gyártói garancia a gyártási hibákra vonatkozik, és rendsze-
res használat mellett egy évig terjed ki. Csak akkor érvényes, 
ha a jelen dokumentumban szereplő utasításokat és 
ajánlásokat betartják, és csak az első tulajdonosra vonatkozik. 
A használtcikk-értékesítés nem tartozik a garancia körbe.

SL
ŠOTOR ZA VOZILO
1. Opis izdelka
Ta polavtomatski strešni šotor lahko z lahkoto postavita in 
pospravita dve osebi. Zahvaljujoč patentiranemu mehanizmu s 
plinskimi blažilniki, ga lahko postavite ali zložite v le nekaj 
sekundah. Uživajte v življenju na prostem v vsakem vremenu!
Material in specifikacija:
A. Celoten okvir je iz aluminijeve zlitine, deli spojev pa iz 
močnega najlona.
B. Zunanji material ima dvoslojno srebrno obdelavo za boljšo 
toplotno izolacijo in vodoodpornost šotora.
C. Kakovostno ležišče zagotavlja udobno spanje.
D. Teleskopska lestev iz aluminijaste zlitine je odstranljiva in 
prenese obremenitev 150 kg
1,4 m:
Velikost zaprtega šotora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) cm
Notranja velikost odprtega šotora: 260 (D) X 144 (Š) X 125 (V) 
cm
Neto teža: 70 kg (ne vključuje lestve) Bruto teža: 85 kg
Okvir izdelka: SLIKA 1
1. Vrhnje trdo ohišje
2. Plinske vzmetne noge
3. Glavni okvir

2. Namestitev:
1. KORAK: Strešne nosilce namestite v skladu z navodili 
proizvajalca in na mesta na vozilu, ki so predvidena za 
obremenitev.
2. KORAK:  Šotor dvignite na stojalo s strani avtomobila. Šotor 
postavite na sredino strehe in se prepričajte, da je mogoče 
odpreti/zapreti zadnja vrata. (Slika 1)
3. KORAK: Potisnite vijak v obliki črke T iz reže vodila na dnu 
šotora v želeni položaj. (Slika 2)
4. KORAK: Vstavite T-vijak skozi pritrdilni element v obliki črke 
U, namestite vzmetno podložko, ploščato podložko, privijte 
matico in nato potisnite skozi srednjo režo. Odvisno od velikos-
ti strešnega prtljažnika se lahko odločite za namestitev 
kompleta za montažo v obliki črke U neposredno ali obrnjeno 
na glavo. 
Opomba: M8x50 mm T-vijak za formalno montažo in M8x70 
mm T-vijak za obrnjeno montažo. (Slika 3)
3.1 Formalna montaža: primeren za širok strešni prtljažnik.
3.2 Obrnjena montaža: primerna za ozek strešni nosilec.
5. KORAK: Ponovite zadnji korak, da pritrdite drugi konec 
zaponke v obliki črke U, in sledite isti metodi za ostale tri. (Slika 
4)

PRILOŽENO ORODJE:
1. Stator v obliki črke U (4 kosi)
2. Ploščata podložka M8 (8 kosov)
3. Ločna podložka M8 (10 kosov)

4. Plastična matica (8 kosov)
5. Vijaki v obliki črke T M8*50 mm (8 kosov)
6. Vijaki v obliki črke T M8*70 mm (8 kosov)
7. Torba za orodje
8. Ročaj (1kos)
9. Protimatica (8 kosov)
10. M8*L15 mm šestrobi vijaki z vtičnico (2 kosa)
11. Rezervne palice za zaklepanje (2 kosa)
12. Križni izvijač (1 kos)
13. Ključ imbus 6 mm (1 kos)
14. Aluminijaste zakovice (2 kosa)
15. 8-10 mm viličasti ključ (1 kos)

3. Nastavitev:
1. KORAK: Sprostite vse zaponke okoli šotora. (Slika 1)
2. KORAK: Teleskopsko lestev zataknite za podstopek šotora 
in jo raztegnite navzdol. (Slika 2)
3. KORAK: Ohišje šotora potisnite navzgor. (Slika 3)
4. KORAK: Sprostite elastično vrv in jo zataknite na obeh 
straneh, nato pritisnite gumb na vsaki strani sprednje palice v 
obliki črke U in jo previdno raztegnite, dokler se gumbi ne 
zaskočijo v zgornje odprtine. (Slika 4)
5. KORAK:  Odprite strešno tkanino, da odkrijete dvojni 
napenjalni drog. Previdno raztegnite vsako stran in zapnite 
vsako zaponko, ko dosežete ustrezno napetost. (Slika 5)
6. KORAK: "Pred uporabo preverite, ali so vsi trakovi in 
zaponke dobro pritrjeni.
Postavitev šotora je končana."
Lestev lahko obesite tudi na stran. (Slika 6)

4. Zlaganje:
1. KORAK: 1. Zaprite vsa okna. (Slika 1)
2. KORAK: Sprostite ročico zgornjega podpornega vzvoda. 
(Slika 2)
3. KORAK: Pritisnite gumba na sprednji palici v obliki črke U in 
jo previdno spustite, dokler se ne zaskoči v spodnjem položaju. 
(Slika 3)
4. KORAK: Zaprite zadrgo na vhodnih vratih do dveh tretjin 
(kot prikazuje slika ①). Vreče za čevlje potisnite v notranjost 
(kot prikazuje slika ②). Potisnite sprednjo palico v obliki črke U 
navznoter (kot prikazuje slika ③). Nato povlecite lupino 
navzdol. (Slika 4)
5. KORAK:  Odstranite teleskopsko lestev in jo shranite v 
avtomobilu. (Slika 5)
6. KORAK: Zaklenite vse zaponke okoli šotora Šotor je zaprt. 
Vizualno preglejte pritrdilne elemente in z roko preverite, ali so 
trdno priviti. (Slika 6)

NASVETI ZA ODPRAVLJANJE TEŽAV (PO POTREBI):
Če ročica valja ne deluje, preverite naslednje:
1. Če je ročica valja prekrita s kakršno koli tkanino.
"2. Če iz ročice valja uhaja zrak. Če je odgovor pritrdilen, je 
treba zamenjati ročice valja.
Z izvijačem odvijte vijake na ročici valja in jo zamenjajte z 
novo. Oglejte si spodnje slike. (Slika 7)"
Uporaba rezervnih zapornih palic
Pri postavljanju trdega strešnega šotora skozi okni na obeh 
straneh pritrdite 2 varnostna zatiča na plinske vzmeti zgornje-
ga pokrova. (Slika 8)
Preden zložite šotor s trdo streho, odstranite 2 palici za 
zaklepanje. (Slika 9)
* To je zasilna rešitev, ki preprečuje sesedanje zgornjega 
pokrova v primeru nezadostnega tlaka v plinskih vzmeteh, 
zlasti pri uporabi v kombinaciji s predprostorom. Obenem 
lahko podaljša življenjsko dobo plinskih drogov.

5. Varnostne informacije
• Priporočamo, da med uporabo strešnega šotora NE vozite 
hitreje od 110 km/h in da vedno dosledno upoštevate omejitve 
hitrosti.
• Ob začetku vsake poti in v rednih intervalih med vožnjo 

preverite, ali je strešni šotor trdno pritrjen na strešne nosilce in 
ali so vsi pritrdilni pasovi varno zapeti. Strešni šotor preverite le 
na varnem in primernem mestu.
• Strešnega šotora ne uporabljajte, če je na katerem koli delu 
ali komponenti vidna poškodba. V tem primeru stopite v stik z 
nami, da vam pomagamo najti rešitev. To velja zlasti za 
zapiralne trakove in zaponke.
• Nezavarovan tovor in nepravilno nameščeni strešni nosilci se 
med vožnjo lahko zrahljajo, kar lahko povzroči hude nesreče.
• Upoštevajte spremenjeno višino vozila in drugačno vedenje 
med vožnjo (večja občutljivost na bočni veter, vedenje vozila v 
ovinkih in pri zaviranju).
• Vedno morate upoštevati priročnik za vaše vozilo in strešne 
nosilce. Ta priročnika morate, skupaj z varnostnimi napotki in 
navodili za montažo strešnega šotora, vedno hraniti v vozilu.
• Za čiščenje strešnega šotora ne uporabljajte belil, alkohola ali 
čistil na bazi amoniaka, saj se lahko površina šotora poškodu-
je.
• Pri uporabi strešnega šotora upoštevajte naslednje: –
– Višina vašega vozila se lahko poveča do 90 cm (odvisno od 
strešnih nosilcev).
– Pazite na nizke vhode, nizko viseče veje itd.
– Med vožnjo s strešnim šotorom se lahko pojavi hrup zaradi 
vetra.
– Pred uporabo avtomatske avtopralnice morate strešni šotor 
odstraniti.
– Poleg teh navodil za uporabo je treba upoštevati tudi 
navodila za montažo strešnih nosilcev in navodila za uporabo 
vozila.
– Zaradi varčevanja z gorivom in varnosti drugih udeležencev 
v prometu odstranite strešni šotor in strešne nosilce, ko jih ne 
uporabljate.
– Zaradi varnosti uporabljajte le testirane strešne nosilce (npr. 
s certifikatom GS), ki so odobreni za uporabo na vozilu.
– Da bi preprečili nastajanje čezmernih dvižnih sil, mora biti 
strešni šotor nameščen vzporedno s cestiščem in ne pod 
kotom.
• Pri vzpenjanju v strešni šotor in spuščanju iz njega vedno 
previdno uporabljajte lestev in nikoli ne dovolite otrokom, da jo 
uporabljajo sami. Prepričajte se, da so kljuke lestve v dobrem 
stanju. Če potrebujete nadomestne, stopite v stik z nami.
• V strešnem šotoru ali njegovi bližini ne sme biti odprtega 
ognja.

6. Pomembne informacije
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za kakršno koli škodo 
ali nesrečo, ki bi nastala zaradi neupoštevanja teh navodil za 
uporabo, predelave delov ali uporabe neoriginalnih nadomest-
nih delov. Opozorila, previdnostni ukrepi in navodila v tem 
dokumentu ne morejo zajeti vseh možnih situacij, zato mora 
uporabnik razumeti, da je treba ravnati razumno in previdno. 
Vaša odgovornost je, da ta navodila predate kateri koli tretji 
osebi, ki uporablja strešni šotor oziroma v primeru prodaje.

7. Garancija
Garancija proizvajalca krije napake v izdelavi in velja eno leto 
ob redni uporabi. Garancija je veljavna le, če se upoštevajo 
navodila in priporočila v tem dokumentu, in velja samo za 
prvega lastnika. Prodaja iz druge roke ni krita.

TH
เตนท์ติดหลังคารถสำหรับการผจญภัย
1. รายละเอียดสินค้า:
เต็นท์ติดหลังคากึ่งอัตโนมัตินี้สามารถกางได้ง่ายด้วยคนเพียง 2 คน 
กางและพับเก็บได้ภายในไม่กี่วินาทีด้วยกลไกช่วยกางแบบแก๊สสปริง
ที่ได้รับการจดสิทธิบัตร เพลิดเพลินไปกับชีวิตกลางแจ้งในสภาพ
อากาศทุกแบบ!
วัสดุและข้อมูลจำเพาะ:
A. โครงทั้งหมดทำมาจากอลูมิเนียมอัลลอยด์ ชิ้นส่วนของข้อต่อทำมา
จากไนลอนที่แข็งแรง
B. วัสดุเต็นท์ด้านนอกเคลือบสีเงินสองชั้นเพื่อให้เป็นฉนวนกันความ

ร้อนและกันน้ำได้ดีขึ้น
C. ที่นอนคุณภาพดีที่มอบประสบการณ์การนอนหลับที่แสนสบาย
D. บันไดอลูมิเนียมอัลลอยด์แบบยืดสามารถถอดออกได้และรับน้ำ
หนักได้ 150 กก.
1.4 ม.:
ขนาดเต็นท์เมื่อปิดสนิท: 226 (ยาว) x 153 (กว้าง) x 18 (สูง) ซม.
ขนาดด้านในที่กางเต็มที่: 260 (ยาว) x 144 (กว้าง) x 125 (สูง) ซม.
น้ำหนักสุทธิ.: 70 กก. (ไม่รวมบันได) น้ำหนักรวม: 85 กก.
โครง (กรอบ) ผลิตภัณฑ์：ภาพ 1
1. โครงแข็งด้านบน
2. ตัวค้ำแบบแก๊สสปริง
3. โครงหลัก

2. การติดตั้ง:
ขั้นที่ 1:
"ติดตั้งแร็คบนหลังคารถของคุณตามขั้นตอนของผู้ผลิตและใน
ตำแหน่งที่รับน้ำหนักได้ของรถ"
ขั้นที่ 2: 
ยกเต็นท์ขึ้นวางบนแร็คจากทางด้านข้างรถ ปรับเต็นท์ให้อยู่ตรง
ตำแหน่งตรงกลางหลังคารถเพื่อให้มั่นใจได้ว่าประตูหลังสามารถเปิด
/ปิดได้ (ภาพ 1)
ขั้นที่ 3:
เลื่อนสลักเกลียวรูปตัว T ไปตามตัวนำบนรางที่ด้านล่างของเตนท์จน
ได้ตรงจุดที่ต้องการ (ภาพ 2)
ขั้นที่ 4:
สอดสลักเกลียวรูปตัว T เข้าไปในสายรัดตัว U ใส่แหวนรองสปริง 
แหวนรองแบน ขันน็อต จากนั้นเลื่อนเข้าไปตรงกลางช่อง ขึ้นอยู่กับ
ขนาดของแร็คหลังคารถ คุณสามารถเลือกติดตั้งชุดติดตั้งรูปตัว U 
โดยตรงหรือติดกลับด้านก็ได้ 
หมายเหตุ: สกรูT M8x50มม สำหรับการประกอบแบบปกติและสกรูT 
M8x70มม สำหรับการประกอบแบบกลับด้าน (ภาพ 3)
3.1 การประกอบแบบปกติ: เหมาะสำหรับแร็คหลังคารถแบบกว้าง
3.2 การประกอบแบบกลับด้าน: เหมาะสำหรับแร็คหลังคารถแบบแคบ
ขั้นที่ 5:
ทำซ้ำขั้นตอนสุดท้ายเพื่อยึดปลายอีกด้านของตัวยึดรูปตัว U และทำ
ตามวิธีเดียวกันสำหรับอีกสามตัว (ภาพ 4)

เครื่องมือที่ให้มาด้วย:
1. สเตเตอร์รูปตัว U (4 ชิ้น)
2. แหวนอีแปะ (แหวนแบน) M8 (8 ชิ้น)
3. แหวนรองโค้ง M8 (10 ชิ้น)
4. น็อตพลาสติก (8 ชิ้น)
5. สลักเกลียวรูปตัว T M8*50มม (8 ชิ้น)
6. สลักเกลียวรูปตัว T M8*70mm (8 ชิ้น)
7. กระเป๋าเครื่องมือ
8. ด้ามจับ (1ชิ้น)
9. น็อตล็อค (8ชิ้น)
10. สกรูแคปหกเหลี่ยม M8*L15มม (2ชิ้น）
11. แท่งล็อคอะไหล่ (2 ชิ้น)
12. ไขควงปากแฉก (1 ชิ้น)
13. ประแจหกเหลี่ยม 6 มม. (1 ชิ้น)
14. หมุดอลูมิเนียม (2 ชิ้น)
15. ประแจปากตายปลายเปิด 8-10มม  (1 ชิ้น)

3. การกาง:
ขั้นที่ 1:
คลายหัวล็อครอบเต็นท์ทั้งหมด (ภาพ 1)
ขั้นที่ 2:
เกี่ยวบันไดที่ปรับความยาวได้กับฐานของเต็นท์และยืดลงด้านล่าง (
ภาพ 2)
ขั้นที่ 3:
ดันโครงเต็นท์ให้ตั้งขึ้นบน (ภาพ 3)
ขั้นที่ 4:
คลายเชือดยืด จากนั้นยึดบนตะขอสองด้าน กดปุ่มที่ด้านข้างของเสา 
U ด้านหน้า และค่อย ๆ ยืดออกจนกระทั่งปุ่มล็อคเข้าไปในรูด้านบน (
ภาพ 4)
ขั้นที่ 5: 
รูดซิปผ้าตรงหลังคาเพื่อติดตั้งเสารับแรงตึงทั้งคู่ ค่อย ๆ ยืดแต่ละด้าน 
และล็อคตัวล็อคแต่ละอันเมื่อยืดตึงดีแล้ว (ภาพ 5)
ขั้นที่ 6:
"ตรวจสอบสายรัดและหัวล็อคทั้งหมดเพื่อให้แน่ใจว่าทุกอย่างเข้าที่ก่อ

นใช้งาน
กางเต็นท์เรียบร้อยแล้ว"
สามารถแขวนบันไดไว้ที่ด้านข้างได้ (ภาพ 6)

4. การพับเก็บ:
ขั้นที่ 1:
1. ปิดหน้าต่างทั้งหมด (ภาพ 1)
ขั้นที่ 2:
คลายลูกบิดคันโยกที่รองรับด้านบน (ภาพ 2)
ขั้นที่ 3:
กดปุ่มที่เสา U ด้านหน้า และค่อย ๆ ลดให้ต่ำลงจนล็อคเข้าไป ตำแหน่ง
ด้านล่าง
ขั้นที่ 4:
รูดปิดซิปประตูหน้าขึ้นไปที่ตำแหน่งความสูงสองในสาม (ตาม ①) เก็บ
กระเป๋าใส่รองเท้าไว้ข้างใน (ตาม ②) ดันเสา U ด้านหน้า (ตาม ③) 
จากนั้นดึงโครงลง (ภาพ 4)
ขั้นที่ 5: 
ถอดบันไดยืดออกและเก็บเอาไว้ในรถให้ดี (ภาพ 5)
ขั้นที่ 6:
ล็อคหัวล็อครอบเต็นท์ทั้งหมด เมื่อเก็บเต็นท์ดีแล้ว กรุณาตรวจดูตัวยึด
ทั้งหมดว่าเข้าที่ และใช้มือตรวจดูว่าแน่นสนิทดี (ภาพ 6)

เคล็ดลับการแก้ไขปัญหา (ถ้าจำเป็น):
เมื่อแกนกระบอกไม่ทำงาน โปรดตรวจสอบดังต่อไปนี้
1. แกนกระบอกมีผ้าคลุมอยู่หรือไม่
"2. แกนกระบอกสูบมีอากาศรั่วหรือไม่ หากมี ต้องเปลี่ยนแกนกระบอก
สูบ
ใช้ไขควงคลายสกรูของแกนกระบอกสูบและเปลี่ยนใหม่  กรุณาดู
รูปภาพด้านล่าง (ภาพ 7)"
การใช้แท่งอะไหล่ล็อค
ยึดแท่งล็อค 2 ชิ้นเข้ากับตัวค้ำแบบแรงดันแก๊สด้านบนทั้งสองด้านจาก
หน้าต่างเมื่อกางเต็นท์หลังคาแบบแข็ง (ภาพ 8)
ถอดแท่งล็อค 2 ชิ้นออกก่อนพับเก็บเต็นท์หลังคาแบบแข็ง (ภาพ 9)
* วิธีการนี้เป็นการแก้ไขปัญหาแบบฉุกเฉินเพื่อป้องกันไม่ให้ฝาด้าน
บนยุบลงมาเมื่อแรงดันตัวค้ำโครงมีแก๊สไม่เพียงพอ โดยเฉพาะเมื่อใช้
งานร่วมกับส่วนต่อขยาย และในขณะเดียวกันก็สามารถยืดอายุการใช้
งานของตัวค้ำโครงแบบใช้แรงดันแก๊สได้ด้วย

5. ข้อมูลด้านความปลอดภัย
• เราขอแนะนำให้คุณอย่าขับรถเกิน 70 ไมล์ต่อชั่วโมง (110 กม.) เมื่อ
มีเต็นท์หลังคา และควรปฏิบัติตามข้อจำกัดด้านความเร็วเสมอ
• เมื่อเริ่มการเดินทางทุกครั้งและเป็นประจำ ระหว่างการเดินทางทุก
ครั้งตรวจสอบว่าเต็นท์หลังคาของคุณยึดแน่นกับบาร์บนหลังคาของ
คุณและสายล็อคทั้งหมดถูกยึดอย่างแน่นหนา ตรวจสอบเต็นท์หลังคา
ของคุณในสถานที่ที่ปลอดภัยและเหมาะสมเท่านั้น
• ห้ามใช้เต็นท์หลังคาเด็ดขาดหากพบความเสียหายไม่ว่าจะเป็นส่วน
ใดก็ตามหรือชิ้นส่วนที่มองเห็นได้ด้วยตา ให้ติดต่อเราเพื่อดูว่าเรา
สามารถช่วยได้อย่างไร โดยเฉพาะอย่างยิ่งสายรัดสำหรับล็อคและหัว
ล็อค
• ทำความเข้าใจถึงน้ำหนักบรรทุกที่ปลอดภัย และบาร์บนหลังคาที่ติด
ตั ้งไม่ถูกต้องอาจคลายออกระหว่างการเดินทางจนอาจทำให้เกิด
อุบัติเหตุร้ายแรงได้
• ตรวจสอบให้แน่ใจว่าคุณคำนึงถึงการเปลี่ยนแปลงความสูงของยาน
พาหนะและพฤติกรรมการขับขี่ (ความไวต่อลมด้านข้าง มุมและ
พฤติกรรมการเบรก)
•คุณต้องศึดษาคู่มือยานพาหนะและบาร์หลังคาของคุณเสมอเพื่อให้
แน่ใจว่าปฏิบัติตามคำแนะนำอย่างถูกต้อง ซึ่งคุณจะต้องพกติดรถของ
คุณเสมอพร้อมกับคำแนะนำด้านความปลอดภัยและการติดตั้งเต็นท์
หลังคาของคุณ
• อย่าใช้สารฟอกขาว แอลกอฮอล์ หรือน้ำยาทำความสะอาดที่มี
แอมโมเนียกับเต็นท์หลังคาของคุณ มิฉะนั้นพื้นผิวของเต็นท์อาจเกิด
ความเสียหายได้
• โปรดทราบสิ่งต่อไปนี้ขณะใช้งานเต็นท์หลังคาของคุณ: —
— ความสูงของรถสามารถเพิ่มขึ้นได้ถึง 90 ซม. 
(ขึ้นอยู่กับบาร์บนหลังคาของคุณ)
— ระวังทางเข้าที่ต่ำ กิ่งไม้ที่ต่ำ ฯลฯ
— อาจเกิดเสียงลมเมื่อเดินทางด้วยเต็นท์แบบติดกับหลังคารถ
— หากนำรถไปล้างโดยเครื่องล้างรถอัตโนมัติจะต้องถอดเต็นท์ติด
หลังคารถของคุณออกก่อน
- นอกเหนือจากคำแนะนำการใช้งานเหล่านี้แล้วควรพิจารณาคำ
แนะนำในการติดตั้งบาร์หลังคาและคำแนะนำการใช้งานของยาน

พาหนะของคุณ
–ด้วยเหตุผลด้านการประหยัดน้ำมันและความปลอดภัยของผู้ใช้ถนนอื่
น ๆ ควรถอดเต็นท์ติดหลังคารถและบาร์หลังคาเมื่อไม่ใช้งาน
— เพื่อความปลอดภัย คุณควรใช้บาร์หลังคาที่ผ่านการทดสอบแล้ว (
เช่น ผ่านการทดสอบ GS) ที่สามารถใช้งานร่วมกับยานพาหนะของ
คุณเท่านั้น
- เพื่อหลีกเลี่ยงการเกิดแรงยกมากเกินไป เต็นท์หลังคาของคุณควรติด
ตั้งให้ขนานกับถนนและไม่ติดตั้งตรงมุม
•เมื่อคุณปีนเข้าออกจากเต็นท์หลังคา ควรใช้บันไดด้วยความ
ระมัดระวัง และอย่าปล่อยให้เด็กใช้โดยลำพัง ตรวจสอบให้แน่ใจว่า
ตะขอบันไดอยู่ในสภาพดี กรุณาติดต่อเราหากคุณต้องการเปลี่ยน
• ห้ามให้มีเปลวไฟอยู่ด้านในหรือใกล้กับเต็นท์หลังคาของคุณ

6. ข้อมูลสำคัญ
ผู้ผลิตจะไม่รับผิดชอบต่อความเสียหายหรืออุบัติเหตุใด ๆ ที่อาจเกิด
ขึ้นจากการไม่ปฏิบัติตามคำแนะนำการใช้งานเหล่านี้ การดัดแปลงชิ้น
ส่วนที่ทำขึ้นหรือการใช้ชิ้นส่วนอื่นนอกเหนือจากชิ้นส่วนดั้งเดิมของผู้
ผลิต คำเตือน ข้อควรระวัง และคำแนะนำในเอกสารนี้ไม่สามารถ
ครอบคลุมทุกสถานการณ์ที่เป็นไปได้ ดังนั้น จึงเป็นที่เข้าใจว่าผู้ใช้
งานต้องใช้สามัญสำนึกและความระมัดระวังเอง คุณต้องรับผิดชอบที่
จะส่งมอบคำแนะนำเหล่านี้ไปยังบุคคลที่สามที่ใช้เต็นท์หลังคานี้ รวม
ถึงการขายมือสอง

7. การรับประกัน
การรับประกันของผู้ผลิตครอบคลุมความผิดพลาดในการผลิต และ
มีอายุหนึ่งปีภายใต้การใช้งานปกติ ใช้ได้เฉพาะในกรณีที่ปฏิบัติตาม
คำแนะนำและคำแนะนำในเอกสารนี้ และใช้ได้เฉพาะกับเจ้าของคน
แรกเท่านั้น ไม่ครอบคลุมในกรณีที่ขายมือสอง

ID
PETUALANGAN TENDA MOBIL
1. Deskripsi produk :
Tenda atap semi-otomatis ini dapat dipasang dengan mudah 
oleh 2 orang, dipasang dan dilipat dalam hitungan detik 
dengan mekanisme bukaan dibantu pegas gas yang telah 
dipatenkan. Nikmati kehidupan luar ruangan dalam segala 
cuaca!
Bahan dan spesifikasi:
A. Seluruh rangka menggunakan aluminium alloy, bagian 
sambungan menggunakan nilon yang kuat.
B. Proses lapisan perak lapis ganda untuk bahan tenda luar 
guna memberikan insulasi panas yang lebih baik dan tahan 
air.
C. Dengan kasur berkualitas bagus yang memberikan 
pengalaman tidur yang nyaman.
D. Tangga aluminium alloy teleskopik dapat dilepas dan dapat 
menahan beban 150kg
1,4m:
Ukuran tenda tertutup penuh: 226(P) X 153(L) X 18(T) cm
Ukuran sisi dalam terbuka penuh: 260(P) X 144(L) X 125(T) 
cm
BERAT BERSIH: 70KG (Tidak termasuk tangga) BERAT 
KOTOR: 85KG
Rangka produk：GAMBAR 1
1. Cangkang keras atas
2. Pegas Gas
3. Rangka utama

2. Pemasangan:
LANGKAH 1:
"Pasang rak atap Anda sesuai dengan petunjuk produsen dan 
dalam
posisi membawa beban di kendaraan."
LANGKAH 2: 
Angkat tenda ke rak dari samping mobil. Atur posisi tenda ke 
bagian tengah atap, pastikan pintu belakang dapat dibuka/di-
tutup. (Gambar 1)
LANGKAH 3:
Geser baut bentuk T dari slot rel pemandu di bagian bawah 
tenda ke posisi yang ditentukan. (Gambar 2)
LANGKAH 4:

Pasang baut T melalui baut U, pasang ring pegas, ring datar, 
sekrupkan mur plum, kemudian geser masuk melalui slot 
tengah. Tergantung pada ukuran rak atap, Anda dapat memilih 
untuk memasang kit pemasangan bentuk U secara langsung 
atau terbalik. 
Catatan: Sekrup T M8x50mm untuk perakitan formal dan 
sekrup T M8x70mm  untuk perakitan terbalik. (Gambar 3)
3.1 Perakitan formal: sesuai untuk rak atap lebar.
3.2 Perakitan terbalik: sesuai untuk rak atap sempit.
LANGKAH 5:
Ulangi langkah terakhir untuk memasang ujung lain baut U, 
lalu ikuti metode yang sama untuk tiga lainnya. (Gambar 4)

ALAT YANG DISERTAKAN:
1. Stator Bentuk U (4 buah)
2. Flat Washer M8 (8 buah)
3. Ring Lengkung M8 (10 buah)
4. Mur Plastik (8 buah)
5. Baut bentuk T M8*50mm (8 buah)
6. Baut bentuk T M8*70mm (8 buah)
7. Tas Alat
8. Pegangan (1 buah)
9. Mur pengunci (8 buah)
10. Baut soket segi enam M8*L15mm  (2 buah）
11. Stik pengunci cadangan (2 buah)
12. Obeng Plus (1 buah)
13. Kunci L 6mm (1 buah)
14. Paku Keling Aluminium (2 buah)
15. Kunci pas 8-10mm (1 buah)

3. Memasang:
LANGKAH 1:
Lepaskan semua gesper di sekeliling tenda. (Gambar 1)
LANGKAH 2:
Kaitkan tangga teleskop di atas dasar tenda lalu tarik meman-
jang ke bawah. (Gambar 2)
LANGKAH 3:
Dorong naik cangkang tenda. (Gambar 3)
LANGKAH 4:
Lepaskan tali elastis lalu kaitkan di kedua sisi tekan tombol di 
setiap sisi tiang-u depan, kemudian tarik memanjang dengan 
hati-hati sampai tombol terkunci ke lubang atas. (Gambar 4)
LANGKAH 5: 
Buka ritsleting kain langit-langit untuk menampakkan tiang 
pengatur ketegangan ganda. Rentangkan dengan hati-hati 
setiap sisi lalu kunci setiap gesper saat tegangan yang tepat 
tercapai. (Gambar 5)
LANGKAH 6:
"Periksa semua tali dan gesper untuk memastikan semua 
terpasang kencang sebelum digunakan.
Pemasangan tenda selesai."
Tangga juga bisa digantung di samping. (Gambar 6)

4. Melipat:
LANGKAH 1:
1. Tutup semua jendela. (Gambar 1)
LANGKAH 2:
Kendurkan kenop tuas penopang atas. (Gambar 2)
LANGKAH 3:
Tekan tombol pada tiang-u depan dan turunkan dengan 
hati-hati sampai terkunci di posisi rendah. (Gambar 3)
LANGKAH 4:
Pasang ritsleting pintu depan ke posisi dua pertiga (seperti ①
). Selipkan tas sepatu di dalam (seperti ②). Dorong tiang U 
depan (seperti ③). Kemudian tarik turun tempurung. (Gambar 
4)
LANGKAH 5: 
Lepaskan tangga teleskopik dan simpan dengan baik di mobil. 
(Gambar 5)
LANGKAH 6:
Kunci semua gesper di sekeliling tenda. Tenda tertutup. 

Periksa secara visual perangkat keras pemasangan dan 
periksa dengan tangan kekencangannya. (Gambar 6)

TIPS PEMECAHAN MASALAH (JIKA DIPERLUKAN):
Jika batang silinder tidak berfungsi, periksa kembali seperti 
berikut ini.
1. Apakah batang silinder tertutup kain.
"2. Apakah ada udara yang bocor dari batang silinder. Jika ya, 
batang silinder perlu diganti.
Kendurkan sekrup pada batang silinder dengan obeng, lalu 
ganti dengan yang baru. Lihat gambar di bawah ini. (Gambar 
7)"
Penggunaan stik pengunci cadangan
Pasang 2 buah stik pengunci ke pegas gas penutup atas di 
kedua sisi dari jendela saat memasang tenda atap hardtop. 
(Gambar 8)
Lepaskan 2 stik pengunci sebelum melipat tenda atap hardtop. 
(Gambar 9)
* Ini adalah solusi darurat untuk menghindari tutup atas rubuh 
ketika tekanan pegas gas tidak mencukupi, terutama ketika 
digabungkan dengan perpanjangan. Sementara itu, hal ini 
dapat memperpanjang masa pakai tiang pegas gas.

5. Informasi Keselamatan
• Kami sarankan agar Anda TIDAK mengemudi melebihi 
70mil/jam (110km/jam) saat menggunakan tenda atap dan 
selalu mematuhi batas kecepatan.
• LAKUKAN di awal setiap perjalanan dan secara berkala 
sepanjang setiap perjalanan, pastikan tenda atap Anda 
terpasang kuat pada rak atap dan semua tali pengunci 
terpasang kencang. Periksa tenda atap Anda hanya di lokasi 
yang aman dan sesuai.
• JANGAN gunakan tenda atap Anda jika terlihat ada 
kerusakan di bagian mana pun atau komponennya, sebagai 
gantinya hubungi kami untuk mencari tahu bagaimana kami 
dapat membantu. Ini terutama berlaku untuk tali pengunci dan 
gesper.
• Memahami bahwa beban yang diikat dan rak atap yang 
dipasang dengan tidak benar dapat terlepas dalam perjalanan 
dan dapat menyebabkan kecelakaan serius.
• Pastikan Anda mempertimbangkan perubahan ketinggian 
kendaraan dan perilaku mengemudi (sensitivitas angin 
samping, sudut, dan perilaku pengereman).
• Anda harus selalu melihat pedoman kendaraan dan rak atap 
untuk memastikan Anda mengikuti saran mereka, pedoman ini 
harus selalu dibawa di kendaraan bersama dengan petunjuk 
keselamatan dan pemasangan tenda atap.
• Jangan gunakan pemutih, alkohol, atau cairan pembersih 
berbahan dasar amonia pada tenda atap Anda agar 
permukaan tenda atap tidak rusak
• Harap perhatikan hal-hal berikut saat menggunakan tenda 
atap: –
–Ketinggian kendaraan Anda dapat bertambah hingga 90cm 
(tergantung pada rak atap Anda).
–Waspadai pintu masuk rendah, cabang yang menggantung 
rendah, dll.
–Suara angin dapat timbul saat bepergian membawa tenda 
atap
–Saat menggunakan fasilitas pencucian mobil otomatis, tenda 
atap harus dilepas terlebih dahulu.
–Selain petunjuk penggunaan ini, Anda juga harus memper-
timbangkan petunjuk pemasangan rak atap dan petunjuk 
pengoperasian kendaraan Anda.
–Untuk alasan hemat bahan bakar dan keselamatan penggu-
na jalan lain, tenda atap dan rak atap Anda harus dilepas saat 
tidak digunakan.
–Demi keselamatan, Anda hanya boleh menggunakan rak 
atap yang telah diuji (misalnya telah diuji GS) yang diizinkan 
untuk digunakan bersama dengan kendaraan Anda.
–Untuk menghindari menghasilkan gaya angkat berlebihan, 
tenda atap Anda harus dipasang sejajar dengan garis jalan 

dan tidak miring
• Saat masuk dan keluar dari tenda atap, selalu gunakan 
tangga dengan hati-hati dan jangan biarkan anak-anak 
menggunakannya tanpa pengawasan. Pastikan kait tangga 
dalam kondisi baik, hubungi kami jika Anda membutuhkan 
penggantian.
• Jangan perbolehkan api terbuka di dalam atau di dekat tenda 
atap Anda

6. Informasi Penting
Pabrikan tidak bertanggung jawab atas kerusakan atau 
kecelakaan apa pun yang mungkin terjadi sebagai akibat dari 
ketidakpatuhan terhadap petunjuk penggunaan ini, modifikasi 
yang dilakukan pada suku cadang, atau penggunaan suku 
cadang apa pun selain suku cadang asli pabrikan. Peringatan, 
perhatian, dan petunjuk dalam dokumen ini tidak dapat 
mencakup setiap situasi yang mungkin terjadi, sehingga 
operator memahami bahwa akal sehat dan kehati-hatian harus 
digunakan. Anda bertanggung jawab untuk meneruskan 
petunjuk ini kepada pihak ketiga mana pun yang menggu-
nakan tenda atap ini, termasuk penjualan barang bekas.

7. Garansi
Garansi pabrikan mencakup cacat produksi dan berlangsung 
selama satu tahun dengan penggunaan biasa. Garansi hanya 
berlaku jika instruksi dan rekomendasi dalam dokumen ini 
dipatuhi dan hanya berlaku untuk pemilik pertama. Penjualan 
barang bekas tidak dilindungi.

UK
ПРИГОДИ З АВТОМОБІЛЬНИМ НАМЕТОМ
1. Опис виробу:
"Цей напівавтоматичний намет на дах може бути легко вст
ановлений 2 людьми — він розкладається та складається з
а лічені секунди
за допомогою запатентованого механізму розкладання з га
зовими стійками. Насолоджуйтесь життям на свіжому пов
ітрі за будь-якої погоди!"
Матеріал і специфікації:
A. Увесь каркас виготовлений з алюмінієвого сплаву, з
’єднувальні частини — з міцного нейлону.
B. Двошарове сріблясте покриття зовнішнього матеріалу н
амету забезпечує кращу теплоізоляцію та водонепроникн
ість.
C. Якісний матрац забезпечує комфортний сон.
D. Телескопічна драбина з алюмінієвого сплаву знімається 
та витримує 150 кг.
1,4 м:
Розміри повністю складеного намету: 226(Д) X 153(Ш) X 
18(В) см
Розміри повністю розкладеного намету: 260(Д) X 144(Ш) X 
125(В) см
Вага нетто: 70 кг (без драбини) Вага брутто: 85 кг
Каркас виробу: РИСУНОК 1
1. Верхній твердий тент
2. Газова стійка
3. Основний каркас

2. Встановлення:
КРОК 1:
Встановіть дахові поперечини відповідно до інструкцій вир
обника в положення, що відповідає навантаженню на тран
спортний засіб.
КРОК 2: 
Підніміть намет на поперечини з боку автомобіля. В
ідрегулюйте намет по центру даху, переконавшись, що зад
ні двері відкриваються та закриваються. (рисунок 1)
КРОК 3:
Зсуньте Т-подібний болт з паза напрямної рейки внизу нам
ету в потрібне положення. (рисунок 2)
КРОК 4:

Вставте Т-подібний болт через U-подібне кріплення, встан
овіть пружинну шайбу, плоску шайбу, накрутіть сливову га
йку, а потім просуньте її через середній отвір. Залежно від 
розміру дахових поперечин можна встановити U-подібний 
монтажний комплект безпосередньо або догори дном. 
Примітка. Т-подібний гвинт M8 x 50 мм для звичайного скл
адання та Т-подібний гвинт M8 x 70 мм для перевернутого 
складання. (рисунок 3)
3.1 Звичайне складання: підходить для широкої конф
ігурації дахових поперечин.
3.2 Перевернуте складання: підходить для вузької конф
ігурації дахових поперечин.
КРОК 5:
Повторіть останній крок, щоб закріпити інший кінець 
U-подібного кріплення, і виконайте ту ж процедуру для 
інших трьох. (рисунок 4)

ІНСТРУМЕНТИ В КОМПЛЕКТІ:
1. U-подібний статор (4 шт.)
2. Плоска шайба M8 (8 шт.)
3. Дугова шайба M8 (10 шт.)
4. Пластикова гайка (8 шт.)
5. Т-подібний болт M8 * 50 мм (8 шт.)
6. Т-подібний болт M8 * 70 мм (8 шт.)
7. Сумка для інструментів
8. Ручка (1 шт.)
9. Контргайка (8 шт.)
10. Гвинти M8 * L15 мм з шестигранною головкою (2 шт.)
11. Запасні запірні стрижні (2 шт.)
12. Хрестова викрутка (1 шт.)
13. Шестигранний ключ на 6 мм (1 шт.)
14. Алюмінієва заклепка (2 шт.)
15. Рожковий ключ 8-10 мм (1 шт.)

3. Розкладання:
КРОК 1:
Розстебніть всі пряжки навколо намету. (рисунок 1)
КРОК 2:
Зачепіть телескопічну драбину за основу намету та розсун
ьте її вниз. (рисунок 2)
КРОК 3:
Підніміть тент намету вгору. (рисунок 3)
КРОК 4:
Відпустіть еластичну мотузку, потім зачепіть її з двох боків, 
натисніть на кнопку з кожного боку передньої U-подібної ст
ійки і обережно витягуйте її, поки кнопки не зафіксуються у 
верхніх отворах. (рисунок 4)
КРОК 5: 
Розстебніть тканину стелі, щоб відкрити подвійну натяжну 
стійку. Обережно розтягніть кожний бік і зафіксуйте кожну з
астібку, коли буде досягнуто належного натягу. (рисунок 5)
КРОК 6:
"Перед використанням перевірте всі ремені та пряжки, що
б переконатися, що вони надійно затягнуті.
Розкладання намету завершено."
Драбину можна також підвісити збоку. (рисунок 6)

4. Складання:
КРОК 1:
1. Закрийте всі вікна. (рисунок 1)
КРОК 2:
Послабте ручку верхнього опорного важеля. (рисунок 2)
КРОК 3:
Натисніть на кнопки на передній U-подібній стійці і обереж
но опускайте її, поки вона не зафіксується в нижньому пол
оженні. (рисунок 3)
КРОК 4:
Застебніть передні двері на дві третини (як у ①). Заправте 
відділення для взуття всередину (як у ②). Проштовхніть пе
редню U-подібну стійку (як у ③). Потім зніміть зовнішній те
нт. (рисунок 4)

КРОК 5: 
Зніміть телескопічну драбину та належним чином розм
істіть її в автомобілі. (рисунок 5)
КРОК 6:
Застібніть усі пряжки навколо намету. Намет складено. В
ізуально перевірте кріплення та перевірте щільність затягу
вання вручну. (рисунок 6)

ПОРАДИ ЩОДО УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ (ЗА ПОТ
РЕБИ):
Якщо шток циліндра не працює, перевірте ще раз, як зазна
чено нижче.
1. Якщо шток циліндра накритий тканиною.
"2. Якщо зі штока циліндра виходить повітря. Якщо так, то 
штоки циліндрів потрібно замінити.
Відкрутіть гвинти штока циліндра викруткою та замініть йог
о на новий. Див. розташовані нижче зображення. (рисунок 
7)"
Використання запасних запірних стрижнів
Під час розкладання дахового намету з жорстким верхом п
рикріпіть 2 запірні стрижні до газових стійок верхнього тент
у з обох боків від вікон. (рисунок 8)
Перш ніж складати даховий намет із жорстким верхом, вит
ягніть 2 запірні стрижні. (рисунок 9)
"* Це аварійне рішення для запобігання падінню верхньої к
ришки при недостатньому тиску
в газових стійках, особливо в поєднанні з приставним тент
ом. Крім того, це може подовжити строк
служби газових стійок."

5. Інформація про безпеку
• Рекомендуємо НЕ перевищувати швидкість 70 миль/год 
(110 км/год) під час використання намету на дах і завжди д
отримуватися швидкісного режиму.
• На початку кожної подорожі та регулярно під час подорож
і ОБОВ’ЯЗКОВО перевіряйте, чи надійно закріплений наме
т на дахових поперечинах, а також чи всі ремені кріплення 
надійно зафіксовані. При цьому перевіряйте даховий наме
т лише в безпечному та придатному для цього місці.
• НЕ використовуйте даховий намет, якщо є видимі пошкод
ження будь-якої його частини або компонентів. Натомість з
в’яжіться з нами, щоб дізнатися, чим ми можемо допомогт
и. Особливо це стосується пряжок і ременів кріплення.
• Пам’ятайте, що незакріплені вантажі та неправильно вста
новлені дахові поперечини можуть випасти під час подоро
жі та спричинити серйозні аварії.
• Обов’язково враховуйте зміну висоти вашого автомобіля 
та поведінки під час руху (чутливість до бокового вітру, пр
оходження поворотів і гальмування).
• Ви повинні знати вміст інструкцій з експлуатації вашого т
ранспортного засобу та дахових поперечин, щоб гарантув
ати дотримання їхніх рекомендацій. Ці інструкції разом з 
інструкціями з безпеки та встановлення намету повинні за
вжди знаходитися у вашому транспортному засобі.
• Не використовуйте відбілювач, спирт та миючі засоби на 
основі аміаку для чищення дахового намету, бо це може п
ошкодити поверхню намету.
• Звертайте увагу на наведене далі під час використання д
ахового намету: –
–Висота вашого транспортного засобу може збільшитися н
а 90 см (залежно від дахових поперечин).
–Остерігайтеся низьких проїздів, низько звисаючих гілок то
що.
–Під час подорожі з даховим наметом шум вітру може бути 
сильнішим.
–Якщо ви користуєтеся автоматичною автомобільною мий
кою, спочатку зніміть даховий намет.
–На додаток до цієї інструкції з використання слід також вр
аховувати інструкції з монтажу дахових поперечин та 
інструкцію з експлуатації вашого транспортного засобу.
–З міркувань економії пального та безпеки інших учасників 

дорожнього руху даховий намет і дахові поперечини слід з
німати, коли вони не використовуються.
–Для вашої безпеки слід використовувати тільки перевірені 
дахові поперечини (наприклад, із сертифікатом GS), дозво
лені для використання з вашим транспортним засобом.
–Щоб уникнути створення надмірної підйомної сили, дахов
ий намет слід встановлювати паралельно лінії дороги, а не 
під кутом.
– Під час підйому в намет і спуску з нього завжди користуй
теся драбиною з належною обережністю та ніколи не дозв
оляйте дітям користуватися нею самостійно. Стежте за ти
м, щоб гачки драбини були в належному стані (зв’яжіться з 
нами, якщо вам буде потрібна заміна).
• Не допускайте використання відкритого вогню всередині 
або поблизу вашого дахового намету.

6. Важлива інформація
Виробник не несе відповідальність за жодні пошкодження 
чи нещасні випадки, які можуть статися внаслідок недотри
мання цієї інструкції з використання, внесення змін до дета
лей або використання будь-яких деталей, відмінних від ор
игінальних деталей виробника. Попередження, застереже
ння та інструкції, наведені в цьому документі, не можуть ох
опити всі можливі ситуації, тому користувачі виробу повин
ні дотримуватися здорового глузду та обережності. Ви нес
ете відповідальність за передачу цих інструкцій будь-яким 
третім особам, які використовують цей даховий намет, зок
рема в разі його продажу як вживаного виробу.

7. Гарантія
Гарантія виробника поширюється на виробничі дефекти та 
діє один рік за умови використання за призначенням. Вона 
діє лише за умови дотримання інструкцій і рекомендацій, в
икладених у цьому документі, і стосується лише першого в
ласника. Вона не поширюється на вироби, придбані вжива
ними.
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AUTOMOBILIO PALAPINĖ „ADVENTURES“
1. Gaminio aprašymas:
Šią pusiau automatinę stogo palapinę gali lengvai pastatyti 2 
asmenys, ją galima pastatyti ir sulankstyti per kelias sekundes 
naudojant patentuotą atidarymo mechanizmą su dujiniu 
amortizatoriumi. Mėgaukitės gyvenimu lauke bet kokiu oru!
Medžiaga ir specifikacija:
A. Visam rėmui naudojamas aliuminio lydinys, o sujungimų 
dalims – tvirtas nailonas.
B. Dvisluoksnė sidabro danga, kuria padengta išorinė 
palapinės medžiaga, užtikrina geresnę šilumos izoliaciją ir 
atsparumą vandeniui.
C. Geros kokybės čiužinys užtikrina patogų miegą.
D. Teleskopinės aliuminio lydinio kopėčios yra nuimamos ir 
atlaiko 150 kg svorį.
1,4 m:
Visiškai uždarytos palapinės dydis: 226 (ilgis) X 153 (plotis) X 
18 (aukštis) cm
Visiškai atidarytos palapinės vidaus dydis: 260 (ilgis) X 144 
(plotis) X 125 (aukštis) cm
Grynasis svoris: 70 kg (be kopėčių) Bendrasis svoris: 85 kg
Gaminio rėmas: 1 PAVEIKSLĖLIS
1. Viršutinis kietas korpusas
2. Dujų amortizatorius
3. Pagrindinis rėmas

2. Montavimas:
1 ŽINGSNIS
Montuokite stogo bagažinę pagal gamintojo instrukcijas ir 
apkrovą atlaikančioje transporto priemonės vietoje.
2 ŽINGSNIS 
Užkelkite palapinę ant skersinių iš automobilio pusės. 
Išcentruokite palapinę ant stogo vidurio, kad būtų galima 

atidaryti / uždaryti galines duris. (1 paveikslėlis)
3 ŽINGSNIS
Įkiškite T formos varžtą iš kreipiamojo bėgelio angos palapinės 
apačioje į reikiamą padėtį. (2 paveikslėlis)
4 ŽINGSNIS
Įkiškite T formos varžtą per U formos tvirtinimo detalę, uždėkite 
spyruoklinę poveržlę, plokščią poveržlę, užsukite guminę 
įveržlę, tada įstumkite per vidurinę angą. Priklausomai nuo 
stogo bagažinės dydžio, galite pasirinkti U formos tvirtinimo 
komplektą montuoti tiesiogiai arba apverstą. 
Pastaba. M8x50 mm T formos varžtas skirtas įprastam 
surinkimui, o M8x70 mm T formos varžtas – apverstam 
surinkimui. (3 paveikslėlis)
3.1 Įprastas surinkimas: tinka plačiai stogo bagažinei.
3.2 Apverstas surinkimas: tinka siaurai stogo bagažinei.
5 ŽINGSNIS
Pakartokite paskutinį veiksmą, kad pritvirtintumėte kitą U 
formos tvirtinimo detalės galą, ir atlikite tą patį su kitais trimis. 
(4 paveikslėlis)

PRIDEDAMI ĮRANKIAI:
1. U formos apvijos (4 vnt.)
2. M8 plokščia poveržlė (8 vnt.)
3. M8 lankinė poveržlė (10 vnt.)
4. Plastikinė veržlė (8 vnt.)
5. M8*50 mm T formos varžtai (8 vnt.)
6. M8*70 mm T formos varžtai (8 vnt.)
7. Įrankių krepšys
8. Rankena (1 vnt.)
9. Antveržlė (8 vnt.)
10. M8 * L15 mm šešiakampės galvutės varžtai (2 vnt.)
11. Atsarginės fiksavimo lazdelės (2 vnt.)
12. Kryžminis atsuktuvas (1 vnt.)
13. 6 mm šešiakampis raktas (1 vnt.)
14. Aliuminio kniedės (2 vnt.)
15. 8–10 mm atviro galo veržliaraktis (1 vnt.)

3. Pasiruošimas:
1 ŽINGSNIS
Atsekite visas sagtis aplink palapinę. (1 paveikslėlis)
2 ŽINGSNIS
Užkabinkite teleskopines kopėčias ant palapinės pagrindo ir 
išskleiskite žemyn. (2 paveikslėlis)
3 ŽINGSNIS
Pastumkite palapinės korpusą į viršų. (3 paveikslėlis)
4 ŽINGSNIS
Atleiskite elastinę virvę, tada užkabinkite ją iš dviejų pusių, 
paspauskite mygtuką kiekvienoje priekinio U formos strypo 
pusėje ir atsargiai ištraukite jį, kol mygtukai užsifiksuos 
viršutinėse skylėse. (4 paveikslėlis)
5 ŽINGSNIS 
Atsekite lubų audinį, kad atsidengtų dvigubo įtempiklio strypas. 
Atsargiai ištempkite kiekvieną pusę ir užfiksuokite kiekvieną 
užsegimą, kai tinkamai įtempsite. (5 paveikslėlis)
6 ŽINGSNIS
"Prieš naudodami patikrinkite, ar visi diržai ir sagtys gerai 
užsegti.
Palapinės montavimas baigtas."
Kopėčias taip pat galima pakabinti ant šono. (6 paveikslėlis)

4. Sulankstymas žemyn:
1 ŽINGSNIS
1. Uždarykite visus langus. (1 paveikslėlis)
2 ŽINGSNIS
Atlaisvinkite viršutinės atramos svirties rankenėlę. (2 paveiks-
lėlis)
3 ŽINGSNIS
Paspauskite priekinio U formos strypo mygtukus ir atsargiai 
nuleiskite, kol jis užsifiksuos apatinėje padėtyje. (3 paveiks-
lėlis)
4 ŽINGSNIS

Priekines dureles užsekite iki dviejų trečdalių (kaip pavaizduo-
ta ①). Įkiškite batų maišelius į vidų (kaip pavaizduota ②). 
Perstumkite priekinį U formos strypą (kaip pavaizduota ③). 
Tada nuimkite karkasą. (4 paveikslėlis)
5 ŽINGSNIS 
Nuimkite teleskopines kopėčias ir padėkite jas į automobilį. (5 
paveikslėlis)
6 ŽINGSNIS
Užfiksuokite visas sagtis aplink palapinę. Palapinė uždaryta. 
Vizualiai apžiūrėkite montavimo įrangą ir rankomis patikrinkite, 
ar ji sandari. (6 paveikslėlis)

TRIKČIŲ ŠALINIMO PATARIMAI (JEI REIKIA):
Kai cilindro strypas neveikia, patikrinkite toliau nurodytus 
punktus.
1. Ar cilindro strypas uždengtas kokiu audiniu.
"2. Ar iš cilindro strypo nutekėjo oro. Jei taip, reikia pakeisti 
cilindrų strypus.
Atsuktuvu atlaisvinkite cilindro strypo varžtus ir pakeiskite 
nauju. Žr. toliau pateiktus paveikslėlius. (7 paveikslėlis)"
Atsarginių fiksavimo lazdelių naudojimas
Montuodami stogo palapinę kietu viršumi pritvirtinkite 2 
fiksavimo lazdeles prie viršutinio dangčio dujų konstrukcijų iš 
abiejų pusių nuo langų. (8 paveikslėlis)
Prieš sulankstydami stogo palapinę kietu viršumi nuimkite 2 
fiksavimo lazdeles. (9 paveikslėlis)
"* Tai avarinis sprendimas, skirtas išvengti viršutinio dangčio 
įgriuvimo, kai dujų slėgis yra nepakankamas,
ypač kai jis derinamas su priedu. Tuo tarpu jis gali pailginti
dujų struktūros strypų tarnavimo laiką."

5. Saugos informacija
• Rekomenduojame naudojantis stogo palapine NEVAŽIUOTI 
didesniu nei 110 km per valandą greičiu ir visada laikytis 
greičio apribojimų.
• Kiekvienos kelionės pradžioje ir reguliariai kiekvienos 
kelionės metu PATIKRINKITE, ar stogo palapinė gerai 
pritvirtinta prie stogo strypų ir ar visi fiksavimo dirželiai yra 
gerai pritvirtinti. Stoginę palapinę visada tikrinkite saugioje ir 
tam tinkamoje vietoje.
• NENAUDOKITE palapinės, jei yra matomų bet kokių 
palapinės dalių ar jos komponentų pažeidimų, ir susisiekite su 
mumis, kad sužinotumėte, kaip galime padėti. Tai ypač svarbu 
fiksavimo diržų ir sagčių atveju.
• Atkreipkite dėmesį, kad pritvirtinti kroviniai ir neteisingai 
sumontuoti stogo strypai kelionių metu gali nukristi ir tapti rimtų 
nelaimingų atsitikimų priežastimi.
• Įsitikinkite, kad tinkamai atsižvelgėte į pasikeitusį transporto 
priemonės aukštį ir važiavimo savybes (jautrumą šoniniam 
vėjui, posūkių ir stabdymo savybes).
• Visada privalote susipažinti su savo transporto priemonės ir 
stogo skersinių instrukcijomis, kad įsitikintumėte, jog laikotės jų 
patarimų. Instrukcijas visada privalote turėti savo transporto 
priemonėje kartu su stogo palapinės saugos ir montavimo 
instrukcijomis.
• Nenaudokite baliklių, alkoholio ar amoniako pagrindu 
pagamintų valymo skysčių savo stogo palapinei, kitaip gali būti 
pažeistas stogo palapinės paviršius.
• Naudodami stogo palapinę atkreipkite dėmesį į šiuos 
dalykus: –
– Automobilio aukštis gali padidėti iki 90 cm (priklausomai nuo 
stogo skersinių).
– Saugokitės žemų įvažiavimų, žemai esančių šakų ir pan.
– Važiuojant su stogo palapine gali kilti vėjo keliamas 
triukšmas.
– Naudojantis automatine automobilių plovykla, pirmiausia 
reikia nuimti stogo palapinę.
– Be šių naudojimo instrukcijų, taip pat reikėtų atsižvelgti į 
stogo skersinių montavimo instrukcijas ir transporto priemonės 
naudojimo instrukcijas.
– Dėl degalų taupymo ir kitų eismo dalyvių saugumo, nenaudo-

jant stogo palapinės ir stogo skersinių, juos reikia nuimti.
– Dėl jūsų saugumo turėtumėte naudoti tik patikrintus (pvz., 
GS) stogo skersinius, kuriuos leidžiama naudoti kartu su jūsų 
transporto priemone.
– Kad nesusidarytų per didelė kėlimo jėga, stogo palapinė 
turėtų būti montuojama lygiagrečiai kelio linijai, o ne kampu.
– Lipdami į stogo palapinę ir iš jos, visada atsargiai naudokite 
kopėčias ir niekada neleiskite jomis naudotis vaikams be 
priežiūros. Įsitikinkite, kad kopėčių kabliai yra geros būklės, o 
jei juos reikia pakeisti, susisiekite su mumis.
– Neleiskite jokios atviros liepsnos palapinėje ar šalia jos.

6. Svarbi informacija
Gamintojas neatsako už bet kokią žalą ar nelaimingą 
atsitikimą, kuris gali įvykti dėl to, kad nesilaikoma šių naudoji-
mo instrukcijų, modifikuojamos dalys arba naudojamos ne 
originalios gamintojo dalys. Šiame dokumente pateikti 
įspėjimai, perspėjimai ir nurodymai negali apimti visų galimų 
situacijų, todėl naudotojas supranta, kad reikia vadovautis 
sveiku protu ir atsargumu. Privalote perduoti šias instrukcijas 
bet kuriai trečiajai šaliai, kuri naudojasi šia stogo palapine, 
įskaitant naudotų daiktų pardavimo atveju.

7. Garantija
Gamintojo garantija taikoma gamybiniams defektams ir galioja 
vienerius metus, jei įrenginys naudojamas įprastai. Ji galioja tik 
tuo atveju, jei laikomasi šiame dokumente pateiktų nurodymų 
ir rekomendacijų, ir taikoma tik pirmajam savininkui. Garantija 
netaikoma, jei gaminys perparduodamas.
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STŘEŠNÍ STAN ADVENTURE
1. Popis produktu:
"Tento poloautomatický střešní stan mohou snadno postavit 
dvě osoby, lze jej během několika sekund rozložit i složit
díky patentovanému otevíracímu mechanismu s plynovými 
vzpěrami. Užívejte si život v přírodě za každého počasí!"
Materiál a specifikace:
A. Celý rám je vyroben z hliníkové slitiny, části spojů jsou z 
pevného nylonu.
B. Vnější plášť stanu má dvojitou stříbrnou vrstvu, která 
zajišťuje lepší tepelnou izolaci a voděodolnost.
C. S kvalitní matrací poskytuje pohodlný spánek.
D. Teleskopický žebřík z hliníkové slitiny je odnímatelný a 
unese 150 kg.
1,4 metrů:
Rozměry stanu v zavřeném stavu: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Vnitřní rozměry po úplném rozložení: 260 (D) X 144 (Š) X 125 
(V) cm
Čistá hmotnost: 70 kg (bez žebříku) Hrubá hmotnost: 85 KG
Konstrukce produktu: OBRÁZEK 1
1. Horní pevná skořepina
2. Plynová vzpěra
3. Hlavní rám

2. Instalace:
KROK 1:
Střešní nosič instalujte podle pokynů výrobce a na nosnou část 
střechy vozidla.
KROK 2: 
Zvedněte stan a ze strany vozidla jej položte na střešní nosič. 
Nastavte stan na střed střechy a ujistěte se, že lze zadní dveře 
bez problémů otevírat a zavírat. (Obrázek 1)
KROK 3:
Zasuňte šroub ve tvaru T do drážky vodicí lišty na spodní 
straně stanu a posuňte jej do požadované polohy. (Obrázek 2)
KROK 4:
Prostrčte T-šroub objímkou ve tvaru U, nasaďte pružnou 
podložku a podložku, našroubujte křídlovou matici a poté vše 
zasuňte do středové drážky. V závislosti na velikosti střešního 

nosiče můžete montážní sadu nainstalovat buď standardně, 
nebo obráceně. 
Poznámka: T-šroub M8×50 mm pro standardní montáž a 
T-šroub M8×70 mm pro obrácenou montáž. (Obrázek 3)
3.1 Standardní montáž: vhodná pro široký střešní nosič.
3.2 Obrácená montáž: vhodná pro úzký střešní nosič.
KROK 5:
Opakujte předchozí krok pro upevnění druhého konce objímky 
s U-profilem a stejným způsobem postupujte i u zbývajících tří. 
(Obrázek 4)

DODÁVANÉ NÁSTROJE:
1. Držák ve tvaru U (4 ks)
2. Plochá podložka M8 (8 ks)
3. Oblouková podložka M8 (10 ks)
4. Plastová matice (8 ks)
5. Šrouby ve tvaru T M8×50 mm (8 ks)
6. Šrouby ve tvaru T M8×70 mm (8 ks)
7. Taška na nářadí
8. rukojeť (1 ks)
9. Samojistná matice (8 ks)
10. Šroub s válcovou hlavou a vnitřním šestihranem M8×15 
mm (2 ks)
11. Náhradní zajišťovací tyče (2 ks)
12. Křížový šroubovák (1 ks)
13. Imbusový klíč 6 mm (1 ks)
14. Hliníkový nýt (2 ks)
15. Vidlicový klíč 8–10 mm (1 ks)

3. Sestavení:
KROK 1:
Uvolněte všechny přezky po obvodu stanu. (Obrázek 1)
KROK 2:
Zavěste teleskopický žebřík na základnu stanu a vysuňte jej 
směrem dolů. (Obrázek 2)
KROK 3:
Zatlačte skořepinu stanu směrem nahoru. (Obrázek 3)
KROK 4:
Uvolněte elastické lanko a zahákněte jej na obou stranách, 
stiskněte tlačítko na každé straně přední tyče ve tvaru U a 
opatrně ji vysunujte, dokud tlačítka nezapadnou do horních 
otvorů. (Obrázek 4)
KROK 5: 
Rozepněte stropní látku, abyste odkryli dvojitou napínací tyč. 
Opatrně ji na obou stranách napněte a zajistěte každou sponu 
po dosažení správného napnutí. (Obrázek 5)
KROK 6:
"Před použitím zkontrolujte všechny popruhy a přezky a 
ujistěte se, že jsou pevně uchyceny.
Stavba stanu je dokončena."
Žebřík lze také zavěsit na boční stranu. (Obrázek 6)

4. Skládání:
KROK 1:
1. Zavřete všechna okýnka. (Obrázek 1)
KROK 2:
Uvolněte knoflík horní podpěrné páky. (Obrázek 2)
KROK 3:
Stiskněte tlačítka na přední tyči ve tvaru U a opatrně ji spouště-
jte, dokud nezapadne do spodní polohy. (Obrázek 3)
KROK 4:
Zapněte přední vstup na zip přibližně do dvou třetin (viz ①). 
Zasuňte kapsy na boty dovnitř (viz ②). Přetáhněte přes přední 
tyč ve tvaru U (viz ③). Poté stáhněte skořepinu dolů. (Obrázek 
4)
KROK 5: 
Teleskopický žebřík vyjměte a dobře jej uložte ve vozidle. 
(Obrázek 5)
KROK 6:
Zajistěte všechny přezky po obvodu stanu. Stan je zavřený. 
Proveďte vizuální kontrolu montážních prvků a rukou ověřte 

jejich dotažení. (Obrázek 6)

TIPY PRO ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD (V PŘÍPADĚ 
POTŘEBY):
Pokud plynová vzpěra nefunguje, zkontrolujte následující 
body:
1. Zda není plynová vzpěra zakrytá nějakou látkou.
"2. Zda z plynové vzpěry neuniká vzduch. Pokud ano, je nutno 
plynové vzpěry vyměnit.
Povolte šrouby plynové vzpěry pomocí šroubováku a nahraďte 
ji novou. Viz obrázky níže. (Obrázek 7)"
Použití náhradních zajišťovacích tyčí
Upevněte 2 ks zajišťovacích tyčí k plynovým vzpěrám horního 
krytu na obou stranách u oken při stavění pevného střešního 
stanu. (Obrázek 8)
Před skládáním pevného střešního stanu odstraňte 2 ks 
zajišťovacích tyčí. (Obrázek 9)
"* Jedná se o nouzové řešení, které zabraňuje samovolnému 
sklopení horního víka při nedostatečném tlaku plynových 
vzpěr,
zejména při použití v kombinaci s přístavkem. Zároveň tím lze 
prodloužit
životnost plynových vzpěr."

5. Bezpečnostní informace
• Doporučujeme, abyste při používání střešního stanu NEJEZ-
DILI rychlostí vyšší než 110 km/h a vždy dodržovali rychlostní 
limity.
• NA ZAČÁTKU každé jízdy a v pravidelných intervalech 
během cesty kontrolujte, zda je střešní stan pevně připevněn 
ke střešním nosičům a zda jsou všechny zajišťovací popruhy 
bezpečně dotaženy. Střešní stan kontrolujte pouze na bezpeč-
ném a vhodném místě.
• NEPOUŽÍVEJTE střešní stan, pokud je na kterékoli jeho části 
nebo součásti patrné poškození, místo toho nás kontaktujte, 
abychom vám mohli pomoci. To se týká zejména zajišťovacích 
popruhů a přezek.
• Uvědomte si, že nedostatečně zajištěný náklad nebo 
nesprávně namontované střešní nosiče se mohou během jízdy 
uvolnit a způsobit vážné nehody.
• Vezměte v úvahu změnu výšky vozidla a jízdních vlastností 
(citlivost na boční vítr, chování v zatáčkách a při brzdění).
• Vždy se řiďte pokyny uvedenými v příručce k vozidlu a 
střešním nosičům a mějte tyto příručky spolu s bezpečnostními 
pokyny a montážním návodem ke střešnímu stanu vždy ve 
vozidle.
• K čištění střešního stanu nepoužívejte prostředky na bázi 
bělidel, alkoholu ani amoniaku, mohlo by dojít k poškození 
povrchu.
• Při používání střešního stanu dbejte na následující: –
–Výška vašeho vozidla se může zvýšit až o 90 cm (v závislosti 
na použitých střešních nosičích).
–Dávejte pozor na nízké vjezdy, nízko visící větve apod.
–Při jízdě se střešním stanem může vznikat hluk způsobený 
větrem
–Před použitím automatické myčky musí být střešní stan z 
vozidla demontován.
–Kromě těchto pokynů k použití je třeba věnovat náležitou 
pozornost také pokynům k montáži střešních tyčí a návodu k 
obsluze vozidla.
–Z důvodu úspory paliva a bezpečnosti ostatních účastníků 
silničního provozu by měly být střešní stan a střešní tyče 
demontovány, pokud se nepoužívají.
–Z bezpečnostních důvodů používejte pouze testované (např. 
s certifikací GS) střešní nosiče schválené pro použití s vaším 
vozidlem.
–Aby nedocházelo k nadměrným vztlakovým silám, musí být 
střešní stan namontován rovnoběžně se směrem jízdy, nikoli 
pod úhlem.
• Při vstupování do střešního stanu a při vystupování z něj vždy 
používejte žebřík s náležitou opatrností a nikdy nedovolte 

dětem, aby jej používaly bez dozoru. Ujistěte se, že jsou háky 
žebříku v dobrém stavu, v případě potřeby nás kontaktujte 
kvůli náhradním dílům.
• V střešním stanu ani v jeho blízkosti nepoužívejte otevřený 
oheň.

6. Důležité informace
Výrobce neodpovídá za škody nebo nehody, které mohou 
vzniknout v důsledku nedodržení tohoto návodu k použití, 
úprav dílů nebo použití jiných než originálních dílů výrobce. 
Varování, upozornění a pokyny uvedené v tomto dokumentu 
nemohou pokrýt všechny možné situace, proto se předpoklá-
dá, že uživatel bude jednat s rozvahou a používat zdravý 
rozum. Je vaší povinností předat tyto pokyny každé třetí 
osobě, která bude tento střešní stan používat, včetně prodeje 
z druhé ruky.

7. Záruka
Záruka výrobce se vztahuje na výrobní vady a trvá jeden rok 
při běžném používání. Platí pouze v případě, že jsou dodržo-
vány pokyny a doporučení uvedené v tomto dokumentu, a 
vztahuje se pouze na prvního majitele. Na prodej z druhé ruky 
se záruka nevztahuje.

SK
DOBRODRUŽSTVÁ STANU NA AUTO
1. Popis výrobku:
Tento poloautomatický strešný stan môžu ľahko postaviť 2 
osoby, postaviť a zložiť ho v priebehu niekoľkých sekúnd 
vďaka patentovanému mechanizmu otvárania s asistenciou 
plynovej vzpery. Užívajte si život na čerstvom vzduchu za 
každého počasia!
Materiál a parametre:
A. Celý rám používa hliníkovú zliatinu, časti spojov používajú 
pevný nylon.
B. Dvojvrstvová strieborná povrchová úprava vonkajšieho 
materiálu stanu, ktorá poskytuje lepšiu tepelnú izoláciu a 
vodotesnosť.
C. Kvalitný matrac poskytuje pohodlný spánok.
D. Teleskopický rebrík z hliníkovej zliatiny je odnímateľný s 
nosnosťou až 150 kg
1,4 m:
Veľkosť úplne zatvoreného stanu: 226(D) X 153(Š) X 18(V) cm
Úplne otvorená vnútorná veľkosť: 260(D) X 144(Š) X 125(V) 
cm
Čistá hmotnosť: 70 kg (bez rebríka) Hrubá hmotnosť: 85 kg
Rám produktu: OBRÁZOK 1
1. Vrchný tvrdý plášť
2. Plynová vzpera
3. Hlavný rám

2. Inštalácia:
KROK 1:
Strešný nosič nainštalujte podľa pokynov výrobcu a na nosné 
miesto na vozidle.
KROK 2: 
Zdvihnite stan na nosič zo strany auta. Nastavte stan do stredu 
strechy a zabezpečte, aby sa dali otvárať/zatvárať zadné 
dvere. (Obrázok 1)
KROK 3:
Nasaďte závoru v tvare T zo smerového otvoru na tyč na 
spodnej strane stanu do požadovanej pozície. (Obrázok 2)
KROK 4:
Vložte závoru v tvare T cez spojovací prvok v tvare U, 
umiestnite tesnenie pružiny, plochú podložku, skrutku na 
slivkovú maticu, potom ju zasuňte cez stredový otvor. Podľa 
veľkosti strešného nosiča, môžete si vybrať nainštalovať 
montážnu súpravu v tvare U priamo alebo obrátene. 
Poznámka: M8 x 50mm skrutka v tvare T pre formálnu montáž 
a M8 x 70mm skrutka v tvare T pre obrátenú montáž. (Obrázok 
3)

3.1 Formálna montáž: vhodná pre široký strešný nosič.
3.2 Obrátená montáž: vhodná pre úzky strešný nosič.
KROK 5:
Zopakujte posledný krok na upevnenie druhého konca 
spojovacieho prvku v tvare U a nasledujte rovnaký spôsob pre 
ostatné tri. (Obrázok 4)

PRILOŽENÉ NÁSTROJE:
1. Stator v tvare U (4 ks)
2. Plochá podložka M8 (8 ks)
3. Oblúková podložka M8 (10 ks)
4. Plastová matica (8 ks)
5. Skrutky v tvare T M8*50 mm (8 ks)
6. Skrutky v tvare T M8*70 mm (8 ks)
7. Taška na náradie
8. rukoväť (1 ks)
9. Uzamykacia matica (8 ks)
10. M8*L15 mm Skrutky s vnútorným šesťhranom čapu hlavice  
(2 ks)
11. Náhradné blokovacie tyče (2 ks)
12. Krížový skrutkovač (1 ks)
13. Šesťhranný kľúč 6 mm (1 ks)
14. Hliníkový nit (2 ks)
15. 8-10 mm Kľúč s otvoreným koncom (1ks)

3. Nastavenie:
KROK 1:
Uvoľnite všetky pracky okolo stanu. (Obrázok 1)
KROK 2:
Zaháknite teleskopický rebrík za základňu stanu a roztiahnite 
ho smerom nadol. (Obrázok 2)
KROK 3:
Zatlačte plášť stanu smerom nahor. (Obrázok 3)
KROK 4:
Uvoľnite elastické lano, potom ho zaháknite na dvoch 
stranách, stlačte tlačidlo na každej strane predného u-pólu a 
opatrne ho predĺžte, kým sa tlačidlá nezaistia v horných 
otvoroch. (Obrázok 4)
KROK 5: 
Rozopnutím stropnej tkaniny odhalíte dvojitú napínaciu tyč. 
Opatrne napnite každú stranu a po dosiahnutí správneho 
napätia každú sponu zaistite. (Obrázok 5)
KROK 6:
"Pred použitím skontrolujte, či sú všetky popruhy a pracky 
dobre pripevnené a tesné.
Stavba stanu je dokončená."
Rebrík sa dá zavesiť aj na bok. (Obrázok 6)

4. Zloženie:
KROK 1:
1. Zatvorte všetky okná. (Obrázok 1)
KROK 2:
Uvoľnite gombík hornej podpernej páky. (Obrázok 2)
KROK 3:
Stlačte tlačidlá na prednej u-pólovej tyči a opatrne ju spúšťajte, 
kým sa nezaistí v dolnej polohe. (Obrázok 3)
KROK 4:
Predné dvere zapnite do dvoch tretín (ako ①). Vložte tašky na 
topánky dovnútra (ako ②). Zatlačte na prednú U-pólovú tyč 
(ako ③). Potom stiahnite plásť. (Obrázok 4)
KROK 5: 
Odstráňte teleskopický rebrík a odložte ho riadne do auta. 
(Obrázok 5)
KROK 6:
Uzamknite všetky pracky okolo stanu. Stan je uzavretý. 
Vizuálne skontrolujte montážne diely a ručne skontrolujte 
tesnosť. (Obrázok 6)

TIPY NA RIEŠENIE PROBLÉMOV (V PRÍPADE POTREBY):
Keď tyč valca nefunguje, skontrolujte ju, ako je uvedené nižšie.
1. Ak je tyč valca zakrytá akoukoľvek tkaninou.

"2. Ak z tyče valca uniká vzduch. Ak áno, je potrebné vymeniť 
tyče valcov.
Uvoľnite skrutkovačom skrutky na tyči valca a nahraďte ju 
novou. Pozrite obrázky nižšie. (Obrázok 7)"
Používanie náhradných blokovacích tyčí
Pri zostavovaní stanu s pevnou strechou pripevnite 2 ks 
zaisťovacích tyčí k horným krycím plynovým konštrukciám na 
oboch stranách od okien. (Obrázok 8)
Pred zložením pevného strešného stanu odstráňte 2 ks 
zaisťovacích tyčí. (Obrázok 9)
* Ide o núdzové riešenie, ktoré zabraňuje zrúteniu horného 
veka, keď je tlak plynu konštrukcie nedostatočný, najmä v 
kombinácii s prístavbou. Medzitým môže predĺžiť životnosť 
plynových tyčí.

5. Bezpečnostné informácie
•  Odporúčame, aby ste pri používaní strešného stanu NEJAZ-
DILI rýchlosťou vyššou ako 70 km/h (110 km/h) a aby ste vždy 
dodržiavali rýchlostné obmedzenia.
• Na začiatku každej cesty pravidelne skontrolujte, či je váš 
strešný stan pevne pripevnený k strešným tyčiam a či sú 
všetky zaisťovacie popruhy bezpečne upevnené. Strešný stan 
kontrolujte vždy len na bezpečnom a vhodnom mieste.
• NEPOUŽÍVAJTE strešný stan, ak je viditeľne poškodená 
akákoľvek jeho časť alebo jeho súčasti, ale nás kontaktujte a 
zistite, ako vám môžeme pomôcť. To platí najmä pre uzamyka-
cie popruhy a pracky.
• Uvedomte si, že zaistený náklad a nesprávne namontované 
strešné tyče sa môžu počas jazdy stratiť a spôsobiť vážne 
nehody.
• Uistite sa, že ste náležite zohľadnili zmenu výšky vozidla a 
jazdné vlastnosti (citlivosť na bočný vietor, správanie v 
zákrutách a pri brzdení).
• Vždy si musíte prečítať príručky k vozidlu a strešným tyčiam, 
aby ste sa uistili, že dodržiavate ich odporúčania, ktoré musíte 
mať vždy pri sebe vo vozidle spolu s bezpečnostnými pokynmi 
a pokynmi na montáž strešného stanu.
• Na čistenie strešného stanu nepoužívajte bielidlá, alkohol 
alebo čpavok, inak by sa mohol poškodiť povrch strešného 
stanu.
• Pri používaní strešného stanu dbajte na nasledujúce pokyny: 
-
- Výška vášho vozidla sa môže zvýšiť až o 90 cm (v závislosti 
od strešných tyčí).
- Pozor na nízke vchody a vstupy, nízko visiace konáre, atď.
- Pri cestovaní so strešným stanom môže vzniknúť hluk 
spôsobený vetrom
- Pri použití zariadenia na automatické umývanie áut je 
potrebné najprv odstrániť strešný stan.
- Okrem týchto pokynov na používanie by ste mali venovať 
náležitú pozornosť aj návodu na montáž strešných tyčí a 
návodu na obsluhu vášho vozidla.
-Z dôvodu úspory paliva a bezpečnosti ostatných účastníkov 
cestnej premávky by ste mali strešný stan a strešné tyče 
odstrániť, keď ich nepoužívate.
- V záujme vašej bezpečnosti by ste mali používať len testova-
né (napr. testované GS) strešné tyče, ktoré sú povolené na 
používanie v spojení s vaším vozidlom.
- Aby sa zabránilo vzniku nadmerných zdvíhacích síl, mal by 
byť váš strešný stan namontovaný rovnobežne s líniou cesty a 
nie pod uhlom
- Pri lezení do a zo strešného stanu vždy používajte rebrík s 
náležitou opatrnosťou a nikdy nedovoľte deťom, aby ho 
používali samé. Uistite sa, že sú háky rebríka v dobrom stave, 
ak potrebujete náhradné, kontaktujte nás.
- V strešnom stane ani v jeho blízkosti nesmiete používať 
otvorený oheň.

6. Dôležité informácie
Výrobca nezodpovedá za žiadne poškodenie alebo nehodu, 
ku ktorej môže dôjsť v dôsledku nedodržania tohto návodu na 

použitie, úprav dielov alebo použitia iných ako originálnych 
dielov výrobcu. Výstrahy, upozornenia a pokyny uvedené v 
tomto dokumente nemôžu pokryť všetky možné situácie, preto 
je prevádzkovateľ uzrozumený s tým, že musí používať zdravý 
rozum a opatrnosť. Je vašou povinnosťou odovzdať tieto 
pokyny akejkoľvek tretej strane, ktorá používa tento strešný 
stan, vrátane predaja z druhej ruky.

7. Záruka
Záruka výrobcu sa vzťahuje na výrobné chyby a trvá jeden rok 
pri bežnom používaní. Platí len v prípade, že sa dodržia 
pokyny a odporúčania uvedené v tomto dokumente, a vzťahu-
je sa len na prvého majiteľa. Na predaj z druhej ruky sa 
nevzťahuje.

BG
ПРИКЛЮЧЕНИЯ С ПАЛАТКА ЗА КОЛА
1. Описание на продукта:
Тази полуавтоматична палатка за покрив на кола може да 
бъде поставена лесно от двама души, да се разпъне и сгъ
не за секунди с патентования механизъм за отваряне, под
помаган от газови амортисьори. Наслаждавайте се на жив
ота на открито при всякакви метеорологични условия!
Материал и спецификация:
А. Цялата рамка е изработена от алуминиева сплав, а час
тите на съединенията - от здрав найлон.
Б. Двуслойно сребърно покритие за външния материал на 
палатката, което осигурява по-добра топлоизолация и вод
оустойчивост.
В. Матрак с добро качество, който осигурява комфортен с
ън.
Г. Подвижна телескопичната стълба от алуминиева сплав 
с товароносимост 150 кг
1,4м:
Размер при напълно затворена палатка: 226(Д) X 153(Ш) X 
18(В) см
Вътрешен размер при напълно отворена палатка: 260(Д) X 
144(Ш) X 125(В) см
НТ: 70 КГ (не включва стълбата) БТ: 85 КГ
Рамка на продукта：СНИМКА 1
1. Твърда горна обвивка
2. Газов амортисьор
3. Основна рамка

2. Монтаж:
СТЪПКА 1:
Монтирайте горния багажник съгласно инструкциите на пр
оизводителя и в носещата позиция на автомобила.
СТЪПКА 2: 
Повдигнете палатката върху стойката от страната на авто
мобила. Нагласете палатката към центъра на покрива, кат
о се уверите, че задната врата може да бъде отваряна
/затваряна. (Снимка 1)
СТЪПКА 3:
Плъзнете Т-образния болт от жлеба на водача в долната ч
аст на палатката до желаното положение. (Снимка 2)
СТЪПКА 4:
Пъхнете Т-образния болт през U-образната ключалка, пос
тавете федерката, плоската шайба, завийте болта с ръкох
ватка и след това плъзнете през средния жлеб. В зависим
ост от размера на Вашия горен багажник, можете да избер
ете да инсталирате U-образния монтажен комплект в норм
ално или обърнато положение. 
Забележка: T-образен винт M8x50 мм за сглобяване в нор
мално и T-образен винт M8x70 мм за сглобяване в обратн
о положение. (Снимка 3)
3.1 Сглобяване в нормално положение: подходящо за шир
ок горен багажник.
3.2 Сглобяване в обърнато положение: подходящо за тесе
н горен багажник.
СТЪПКА 5:

Повторете последната стъпка, за да фиксирате другия кра
й на U-образната ключалка, и следвайте същата процедур
а за останалите три. (Снимка 4)

ВКЛЮЧЕНИ ИНСТРУМЕНТИ:
1. U-образен статор (4 бр.)
2. Плоска шайба M8 (8 бр.)
3. Дъгова шайба M8 (10 бр.)
4. Пластмасова гайка (8 бр.)
5. Т-образни болтове M8*50 мм (8 бр.)
6. Т-образни болтове M8*70 мм (8 бр.)
7. Чанта за инструменти
8. Дръжка (1 бр.)
9. Контрагайка (8 бр.)
10. Винтове M8*L15 мм с с вътрешен шестостен (2 бр.）
11. Резервни заключващи пръчки (2 бр.)
12. Кръстата отвертка (1 бр.)
13. Шестогранен ключ 6 мм (1 бр.)
14. Алуминиев нит (2 бр.)
15. Отворен гаечен ключ 8-10 мм (1 бр.)

3. Разпъване:
СТЪПКА 1:
Освободете всички катарами около палатката. (Снимка 1)
СТЪПКА 2:
Закачете телескопичната стълба за основата на палатката 
и я издърпайте надолу. (Снимка 2)
СТЪПКА 3:
Избутайте корпуса на палатката нагоре. (Снимка 3)
СТЪПКА 4:
4.Освободете ластичното въже, след което го закачете от 
двете страни, натиснете бутона от всяка страна на предни
я U-образен стълб и внимателно го издърпайте, докато бу
тоните се заключат в горните отвори. (Снимка 4)
СТЪПКА 5: 
Разкопчайте плата на покрива, за да откриете двойния стъ
лб на обтегача. Внимателно разтегнете всяка страна и зас
топорете всяка закопчалка, когато се постигне подходящо 
обрягане. (Снимка 5)
СТЪПКА 6:
"Преди употреба проверете дали всички ремъци и катарам
и са добре закрепени.
Разпъването на палатката е завършено."
Стълбата може да се окачи и отстрани. (Снимка 6)

4. Сгъване:
СТЪПКА 1:
1. Затворете всички прозорци. (Снимка 1)
СТЪПКА 2:
Разхлабете копчето на горния опорен лост. (Снимка 2)
СТЪПКА 3:
Натиснете бутоните на предния U-образен стълб и внимат
елно го спуснете, докато се застопори в долно положение. 
(Снимка 3)
СТЪПКА 4:
Вдигнете ципа на предната врата на две трети (както ①). П
риберете чантите за обувки вътре (както ②). Натиснете пр
едния U-образен стълб (както ③). След това свалете обви
вката. (Снимка 4)
СТЪПКА 5: 
Извадете телескопичната стълба и я съхранявайте добре 
в автомобила. (Снимка 5)
СТЪПКА 6:
Заключете всички катарами около палатката. Палатката е 
затворена. Проверете визуално частите за монтаж и пров
ерете ръчно дали са затегнати добре. (Снимка 6)

СЪВЕТИ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ 
(ПРИ НЕОБХОДИМОСТ):
След като цилиндричният прът не работи, моля, проверет
е повторно, както е посочено по-долу.

1. Дали цилиндричният прът е покрит с някакъв плат.
"2. Дали има изтичане на въздух от цилиндричния прът. Ак
о да, трябва да се сменят цилиндричните пръти.
Разхлабете винтовете на цилиндричния прът с отвертка и 
подменете с нов. Вижте снимките по-долу. (Снимка 7)"
Използване на резервните заключващи пръчки
Затегнете двете заключващи пръчки към газовите констру
кции на горния капак от двете страни на прозорците, когат
о поставяте палатката за покрив. (Снимка 8)
Отстранете двете заключващи пръчки, преди да сгънете п
алатката за покрив. (Снимка 9)
* Това е аварийно решение за избягване на срутването на 
горния капак, когато налягането на газовия поток е недост
атъчно, особено когато се комбинира с прибавката. В същ
ото време то може да удължи експлоатационния живот на 
стълбовете на газовите амортисьори.

5. Информация за безопасност
• Препоръчваме ви да НЕ шофирате с повече от 70 мили в 
час (110 км/ч), докато използвате вашата палатка за покри
в, и винаги да спазвате ограниченията на скоростта.
• В началото на всяко пътуване и на редовни интервали по 
време на всяко пътуване проверявайте дали покривната п
алатка е здраво закрепена към решетките на покрива и да
ли всички заключващи ремъци са добре закрепени. Прове
рявайте покривната си палатка само на безопасно и подхо
дящо място.
• НЕ използвайте покривната си палатка, ако има видими п
овреди по която и да е част от нея или нейните компонент
и, и се свържете с нас, за да видим как можем да ви помог
нем. Това важи особено за заключващите ремъци и катар
ами.
• Разберете, че обезопасените товари и неправилно монти
раните покривни шини могат да бъдат изпуснати по време 
на пътуване и да причинят сериозни инциденти.
• Уверете се, че сте взели предвид промяната във височин
ата на автомобила и поведението при шофиране 
(чувствителност към страничен вятър, поведение при заво
й и спиране).
• Винаги трябва да се консултирате с ръководствата за ек
сплоатация на автомобила и на покривните шини, за да ст
е сигурни, че спазвате посочените в тях препоръки; те тря
бва да се намират в автомобила ви заедно с инструкциите 
за безопасност и монтаж на покривната палатка.
• Не използвайте белина, спирт или течности на амонячна 
основа за почистване на покривната си палатка, в противе
н случай повърхността на покривната палатка може да се 
повреди.
• Моля, обърнете внимание на следното, когато използват
е покривната си палатка: –
– Височината на автомобила може да бъде увеличена с до 
90 см (в зависимост от гредите на покрива).
– Внимавайте за ниски входове, ниско висящи клони и др.
– При пътуване с палатка на покрива може да се появи шу
м от вятъра
– Когато използвате автоматична автомивка, палатката за 
покрив трябва първо да бъде свалена.
– В допълнение към тези инструкции за употреба трябва д
а се обърне необходимото внимание на инструкциите за м
онтаж на гредите на покрива и на инструкциите за експлоа
тация на Вашия автомобил.
– От съображения за икономия на гориво и безопасността 
на останалите участници в движението, палатката за покр
ив и гредите на покрива трябва да бъдат отстранявани, ко
гато не се използват.
– За Ваша безопасност трябва да използвате само тества
ни (напр. тествани от GS) греди на покрива, които са разр
ешени за използване заедно с Вашия автомобил.
– За да се избегне генерирането на прекомерни сили на п
овдигане, палатката за покрив трябва да бъде монтирана 
успоредно на линията на пътя, а не под ъгъл.

• Когато се качвате и излизате от палатката за покрив, вин
аги използвайте стълбата с необходимото внимание и ник
ога не позволявайте на деца да я използват сами. Уверете 
се, че куките на стълбата са в добро състояние, свържете 
се с нас, ако имате нужда от резервни части.
– Не трябва да допускате открит пламък във или в близост 
до покривната си палатка.

6. Важна информация
Производителят не носи отговорност за каквито и да било 
повреди или злополуки, които могат да възникнат в резулт
ат на неспазване на тези инструкции за употреба, на моди
фикации на части или на използване на части, различни о
т оригиналните части на производителя. Предупреждения
та, предпазните мерки и инструкциите в този документ не 
могат да обхванат всички възможни ситуации, така че опе
раторът се съгласява, че трябва да се прилага здрав разу
м и предпазливост. Ваша е отговорността да предадете те
зи инструкции на всяка трета страна, която използва тази п
окривна палатка, включително при продажба втора употре
ба.

7. Гаранция
Гаранцията на производителя покрива фабричните дефек
ти и е с продължителност една година при редовна употре
ба. То е валидно само ако се спазват инструкциите и преп
оръките в този документ и се отнася само за първия собст
веник. Продажбите на стоки втора употреба не се покрива
т.
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AUTOTELK ADVENTURES
1. Toote kirjeldus:
Seda poolautomaatset katusetelki saavad hõlpsasti kokku 
panna kaks inimest: sekunditega püstitamine ja kokkupanemi-
ne tänu patenditud gaasiamordiga avamismehhanismile. 
Nautige õues olemist iga ilmaga!
Materjal ja tehnilised näitajad:
A. Raam on tehtud vaid alumiiniumisulamit, liite osad tugevast 
nailonit.
B. Kahekihiline hõbekate telgi välismaterjali jaoks, et pakkuda 
paremat soojuspidavust ja veekindlust.
C. Kvaliteetne madrats pakub mugavat magamist.
D. Üksteise sisse käiv alumiiniumsulamist redel on eemaldatav 
ja talub 150 kg.
1,4 m:
Telgi suurus täielikult kokkupanduna: 226 (P) X 153 (L) X 18 
(K) cm
Seest täielikult avatuna: 260 (P) X 144 (L) X 125 (K) cm
Netokaal: 70 KG (ei sisalda redelit) Brutokaal: 85 KG
Toote raam：PILT 1
1. Ülemine kõva kest
2. Gaasivedru
3. Põhiraam

2. Paigaldus:
1. SAMM:
Paigaldage katuseraam tootja juhiste kohaselt sõidukile 
koormakandeasendisse.
2. SAMM: 
Tõstke telk auto küljelt raamile. Paigutage telk katuse keskele 
nii, et tagumist ust saab avada/sulgeda. (Pilt 1)
3. SAMM:
Lükake T-kujuline polt telgi allosas olevast juhtsiini pesast 
vajalikku asendisse. (Pilt 2)
4. SAMM:
Sisestage T-polt läbi U-kujulise kinnitusdetaili, asetage 
vedruseib ja lameseib paika, keerake nuppmutter kinni ja 
libistage seejärel läbi keskmise pilu. Olenevalt katuseraami 
suurusest saate valida, kas paigaldada U-kujuline kinnitus-
komplekt otse või tagurpidi. 

NB! M8x50mm T-kruvi tavaliseks kokkupanekuks ja 
M8x70mm T-kruvi tagurpidi kokkupanekuks. (Pilt 3)
3.1 Tavaline kokkupanek: sobib laiale katuseraamile.
3.2 Tagurpidi kokkupanek: sobib kitsale katuseraamile.
5. SAMM:
Korrake viimast toimingut U-kujulise kinnitusdetaili teise otsa 
kinnitamiseks ja kasutage sama meetodit ülejäänud kolme 
puhul. (Pilt 4)

KAASASOLEVAD TÖÖRIISTAD:
1. 4 U-kujulist liikumatut osa
2. 8 M8 lamedat seibi
3. M8 kaarseib (10 tk)
4. 8 plastist mutrit
5. M8*50 mm T-kujulised poldid (8 tk)
6. M8*70 mm T-kujulised poldid (8 tk)
7. Tööriistakott
8. käepide (1 tk)
9. Lukustusmutter (8 tk)
10. M8*L15 mm juuskantpeaga kruvid (2 tk）
11. 2 varupulka lukustamiseks
12. Ristpeakruvikeeraja (1 tk)
13. 6 mm kuuskantvõti
14. 2 alumiiniumist neeti
15. 8-10 mm lahtine mutrivõti (1 tk)

3. Kokkupanemine:
1. SAMM:
Keerake lahti kõik telgi ümber olevad kinnitused. (Pilt 1)
2. SAMM:
Tõstke üksteise sisse käiv redel telgi alusele ja pikendage 
seda allapoole. (Pilt 2)
3. SAMM:
Lükake telgi kest ülespoole. (Pilt 3)
4. SAMM:
Vabastage elastne köis, seejärel konks kahel küljel, vajutage 
nuppu mõlemal pool eesmise u-varda küljes ja pikendage 
seda ettevaatlikult, kuni nupud lukustuvad ülemistesse 
aukudesse. (Pilt 4)
5. SAMM: 
Avage laeriide tõmblukk, et juurde pääseda kahekordsele 
pingutusvardale. Pingutage ettevaatlikult mõlemat külge ja 
lukustage iga kinnitus, kui õige pinge on saavutatud. (Pilt 5)
6. SAMM:
"Kontrollige enne kasutamist, kas kõik rihmad ja pandlad on 
kindlalt kinnitatud.
Telk on koos."
Redelit saab ka küljele riputada. (Pilt 6)

4. Kokkupanemine:
1. SAMM:
1. Sulgege kõik aknad. (Pilt 1)
2. SAMM:
Keerake lahti ülemise tugikangi nuppu. (Pilt 2)
3. SAMM:
Vajutage nuppe eesmisel u-vardal ja langetage ettevaatlikult, 
kuni see lukustub alumisse asendisse. (Pilt 3)
4. SAMM:
Tõmmake esiukse lukku üles kaks kolmandikku avast (nagu 
pildil ①). Pange kingakotid sisse (nagu pildil ②). Lükake üle 
U-varda/varraste esiosa (nagu pildil ③). Seejärel tõmmake 
ümbris alla. (Pilt 4)
5. SAMM: 
Eemaldage teleskoopredel ja hoidke seda korralikult autos. 
(Pilt 5)
6. SAMM:
Keerake kinni kõik telgi ümber olevad kinnitused. Telk on 
kokku pandud. Kontrollige paigaldusvahendeid ja kompakt-
sust. (Pilt 6)

NÕUANDED MURE PUHUL (IGAKS JUHUKS):

kui silindrivarras ei tööta, kontrollige kaks korda nii nagu 
allpool.
1. Kui silindrivarras on kaetud mõne kangaga.
"2. Kui silindrivardast lekib õhku. Kui jah, siis tuleb silindrivar-
dad asendada.
Keerake silindrivarras kruvikeerajaga lahti ja vahetage. Vt 
alumisi pilte. (Pilt 7)"
Varupulkade kasutamine lukustamiseks
Kinnitage 2 lukustuspulka ülemise katte gaasiamordi külge 
mõlemal pool aknaid, kui püstitate kõvakatuse telki. (Pilt 8)
Eemaldage 2 lukustuspulka enne kõva katusetelgi kokkupane-
mist. (Pilt 9)
* See on abiks hädaolukorras, et vältida ülemise osa kokkuva-
risemist, kui gaasiamordi rõhk on ebapiisav, eriti kui seda 
kombineeritakse lisaga. Lisaks võib see pikendada gaasiamor-
di varraste kasutusiga.

5. Ohutusalane teave
– Soovitame, et sõidaksite katusetelgi kasutamise ajal alla 110 
km/h ja et alati järgiksite kiiruspiiranguid.
– Kontrollige iga reisi alguses ja regulaarselt iga reisi ajal, kas 
katusetelk on kindlalt kinnitatud katuseribade külge ja kas kõik 
lukustusrihmad on kindlalt kinnitatud. Kontrollige katusetelki 
ainult turvalises ja sobivas kohas.
– Ärge kasutage katusetelki, kui selle mis tahes osa või selle 
osad on nähtavalt kahjustatud, vaid suhelge meiega, et uurida, 
kuidas saame aidata. See kehtib eelkõige lukustusrihmade ja 
-lukkude kohta.
– Mõistke, et kinnitatud koormad ja valesti paigaldatud 
katusepiirded võivad sõidu ajal lahti tulla ja põhjustada tõsiseid 
õnnetusi.
– Veenduge, et arvestaksite sõiduki kõrguse ja sõiduomaduste 
muutust (külgtuule tundlikkus, kurvid ja pidurdamine).
– Peate alati tutvuma oma sõiduki ja katusepiirdega seotud 
juhenditega, et tagada nende nõuannete järgimine. Need 
peavad alati olema sõidukis koos katusepiirdega seotud 
ohutus- ja paigaldusjuhenditega.
– Ärge kasutage pleegitusvahendit, alkoholi või ammoniaaki 
sisaldavaid puhastusvahendeid katusetelgi puhastamiseks, 
sest muidu võib katusetelgi pind kahjustada.
– Katusetelgi kasutamisel arvestage järgmisega: –
– Sõiduki kõrgus võib suureneda kuni 90 cm (sõltuvalt 
katuseraamidest).
– Hoiduge madalatest sissekäikudest, madalalt rippuvatest 
okstest jms.
– Katusetelgiga sõitmisel võib tekkida tuulemüra.
– Automaatpesula kasutamiseks tuleb kõigepealt katusetelk 
eemaldada.
– Lisaks nendele kasutusjuhenditele tuleks arvestada ka 
katuseraamise paigaldusjuhiseid ja sõiduki kasutusjuhiseid.
– Kütusekulu vähendamiseks ja teiste liiklejate ohutuse 
huvides tuleksid katusetelk ja katuseraamid nende mittekasu-
tamisel eemaldada.
– Ohutuse tagamiseks peaksite kasutama ainult testitud (nt 
GS-testitud) katuseraame, mida on lubatud kasutada teie 
sõidukil.
– Et vältida liigsete tõstejõudude teket, peaks katusetelk olema 
paigaldatud teega paralleelselt, mitte nurga all.
– Katusetelgist sisse- ja väljaronimisel kasutage redelit alati 
eriti ettevaatlikult ning ärge kunagi lubage lastel seda üksi 
kasutada. Veenduge, et redelikonksud on heas seisukorras. 
Suhelge meiegat, kui vajate asendust.
– Te ei tohi lubada lahtist tuld katusetelgis või selle läheduses.

6. Oluline teave
Tootja ei vastuta mis tahes kahjustuste või õnnetuste eest, mis 
võivad tekkida käesolevate kasutusjuhiste eiramise, osade 
muutmise või mitte tootja algsete osade kasutamise tagajärjel. 
Käesolevas dokumendis esitatud hoiatused ja juhised ei 
sisalda kõiki võimalikke olukordi, seega peab kasutaja 
taipama, et tuleb kasutada talupojatarkust ning „enne-mõt-

le-kui-teed“ lähenemist. Peate mainima neid juhised kõigile 
teistele, kes kasutavad seda katusetelki, kaasa arvatud 
edasimüügi puhul.

7. Garantii
Tootja garantii katab tootmisvead ja kestab ühe aasta 
korrapärase kasutamise puhul. See kehtib ainult siis, kui 
järgitakse käesolevas dokumendis esitatud juhiseid ja soovitu-
si, ning kehtib ainult esimesele omanikule. Edasimüük pole 
hõlmatud.
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AVANTURE KROVNOG ŠATORA
1. Opis proizvoda :
Ovaj poluautomatski krovni šator mogu lako postaviti 2 osobe, 
postaviti i preklopiti za nekoliko sekundi pomoću patentiranog 
mehanizma za otvaranje uz pomoć gasnog nosača. Uživajte u 
životu na otvorenom u bilo kojim vremenskim uslovima !
Materijal i specifikacija :
A. Ceo okvir koristi aluminijumsku leguru, delovi spojeva 
koriste jak najlon.
B. Dvoslojni tretman srebrnog premaza za spoljni materijal 
šatora kako bi se ponudila bolja toplotna izolacija i vodootpor-
nost.
C. Sa kvalitetnim dušekom pruža ugodno iskustvo spavanja.
D. Teleskopske merdevine od legure aluminijuma mogu se 
ukloniti i izdržati 150 kg
1,4 m:
Veličina potpuno zatvorenog šatora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Unutrašnja veličina potpuno otvorenog šatora: 260 (D) X 144 
(Š) X 125 (V) cm
N.T.: 70KG (Ne uključuje merdevine) B.T.: 85KG
Okvir proizvoda : SLIKA 1
1. Gornji čvrst omotač
2. Gasni podupirač
3. Glavni okvir

2. Instalacija:
1. KORAK:
"Ugradite krovni nosač prema uputstvima proizvođača i u
nosivi položaj na vozilu."
2. KORAK: 
Podignite šator na stalak sa strane automobila. Podesite šator 
na sredinu krova, vodeći računa da se zadnja vrata mogu 
otvoriti/zatvoriti. (Slika 1)
3. KORAK:
Pomerite šraf u obliku slova T iz otvora vođice na dnu šatora u 
željeni položaj. (Slika 2)
4. KORAK:
Umetnite T-šraf kroz pričvršćivač u obliku slova U, postavite 
opružnu podlošku, ravnu podlošku, zavrnite maticu, a zatim ga 
uvucite kroz srednji otvor. U zavisnosti od veličine krovnog 
nosača, možete odabrati da instalirate komplet za montažu u 
obliku slova U direktno ili naopačke. 
Napomena: T-šraf M8x50mm za formalnu montažu i T-šraf 
M8x70mm za obrnutu montažu. (Slika 3)
3.1 Formalna montaža: pogodno za široki krovni nosač.
3.2 Obrnuta montaža: pogodna za uske krovne nosače.
5. KORAK:
Ponovite poslednji korak da biste fiksirali drugi kraj pričvršćivač 
U-oblika i pratite isti postupak za ostala tri. (Slika 4)

UKLJUČENI ALATI:
1. Stator u obliku slova U (4 kom.)
2. M8 ravna podloška (8 kom.)
3. M8 lučna podloška (10 kom.)
4. Plastična matica (8 kom.)
5. Šrafovi u obliku slova T (8 kom.)
6. Šrafovi u obliku slova T (8 kom.)
7. Torba za alat

8. ručka (1 kom.)
9. Matica (8 kom.)
10. Šestougaoni utični vijci M8*L15mm (2 kom.)
11. Rezervni štapići za zaključavanje (2 kom.)
12. Krstasti odvijač (1 kom.)
13. 6mm šestougaoni ključ (1 kom.)
14. Aluminijumska zakovica (2 kom.)
15. Viljušni ključ 8-10 mm (1 kom.)

3. Podešavanje:
1. KORAK:
Oslobodite sve kopče oko šatora. (Slika 1)
2. KORAK:
Zakačite teleskopske merdevine preko osnove šatora i 
spustite ih nadole. (Slika 2)
3. KORAK:
Gurnite omotač šatora prema gore. (Slika 3)
4. KORAK:
Otpustite elastično uže, a zatim zakačite sa dve strane, 
pritisnite dugme sa svake strane prednje U-šipke i pažljivo ga 
razvucite dok se dugmad ne zaključaju u gornje rupe. (Slika 4)
5. KORAK: 
Rasklopite tkaninu za plafon da biste otkrili dvostruki zatezni 
stub. Pažljivo istegnite svaku stranu i zaključajte svaku kopču 
kada se postigne odgovarajuća zategnutost. (Slika 5)
6. KORAK:
"Pre upotrebe proverite sve kaiševe i kopče kako biste bili 
sigurni da su čvrsto pričvršćeni.
Postavljanje šatora je završeno."
Merdevine se takođe mogu okačiti sa strane. (Slika 6)

4. Sklapanje:
1. KORAK:
1. Zatvorite sve prozore. (Slika 1)
2. KORAK:
Olabavite dugme gornje potporne poluge. (Slika 2)
3. KORAK:
Pritisnite dugmad na prednjoj U-šipki i pažljivo spustite dok se 
ne zaključa u donji položaj. (Slika 3)
4. KORAK:
Zatvorite ulazna vrata na položaj dve trećine (kao ①). Stavite 
torbe za cipele unutra (kao ②). Gurnite preko prednje U-šipke 
(kao ③). Zatim povucite omotač. (Slika 4)
5. KORAK: 
Uklonite teleskopske merdevine i dobro ih čuvajte u automobi-
lu. (Slika 5)
6. KORAK:
Zaključajte sve kopče oko šatora. Šator je zatvoren. Molimo 
vas da vizuelno pregledate montažne elemente i ručno 
proverite da li su pričvršćeni. (Slika 6)

SAVETI ZA REŠAVANJE PROBLEMA (AKO JE POTREB-
NO):
Kada šipka cilindra ne radi, molim vas dvaput proverite kao što 
je dole navedeno.
1. Ako je cilindrična šipka prekrivena bilo kojom tkaninom.
"2. Ako iz šipke cilindra curi vazduh. Ako je odgovor da, šipke 
cilindra treba zameniti.
Olabavite krakove cilindrične šipke šrafcigerom i promenite 
novom. Molimo pogledajte slike ispod. (Slika 7)"
Upotreba rezervnih štapića za zaključavanje
Pričvrstite 2 komada štapića za zaključavanje na gornje gasne 
konstrukcije poklopca sa obe strane prozora prilikom postavl-
janja šatora na čvrstom krovu. (Slika 8)
Uklonite štapiće za zaključavanje od 2 kom. pre nego što 
preklopite šator na čvrstom krovu. (Slika 9)
* Ovo je rešenje za hitne slučajeve kako bi se izbeglo 
urušavanje gornjeg poklopca kada je pritisak gasa nedovoljan, 
posebno kada se kombinuje sa aneksom. A u međuvremenu 
može produžiti vek trajanja stubova gasne konstrukcije.

5. Bezbednosne informacije:
• Preporučujemo da NE vozite preko 110 km/h dok koristite 
krovni šator i da se uvek pridržavate ograničenja brzine.
• URADITE, na početku svakog putovanja i u redovnim interva-
lima tokom svakog putovanja, proveru da li je vaš krovni šator 
čvrsto pričvršćen za vaše krovne šipke i da li su sve trake za 
zaključavanje sigurno pričvršćene. Proverite svoj krovni šator 
samo na sigurnom i pogodnom mestu.
• NEMOJTE koristiti svoj krovni šator ako postoji bilo kakva 
vidljiva oštećenja na bilo kom njegovom delu ili njegovim 
komponentama, umesto toga kontaktirajte nas da vidimo kako 
možemo pomoći. Ovo se posebno odnosi na trake za zaključa-
vanje i kopče.
• Imajte na umu da osigurani teret i nepravilno montirane 
krovne šipke mogu da se oslobode tokom putovanja i da 
izazovu ozbiljne nesreće.
• Obavezno obratite pažnju na promenu visine vozila i 
ponašanja u vožnji (bočna osetljivost na vetar, ponašanje na 
krivini i kočenju).
• Uvek morate da se konsultujete sa uputstvima za vozilo i 
krovne šipke kako biste bili sigurni da sledite njihove savete, 
ona se uvek moraju nositi u vozilu zajedno sa uputstvima za 
bezbednost i ugradnju krovnog šatora.
• Ne koristite tečnosti za čišćenje na bazi belila, alkohola ili 
amonijaka na krovnom šatoru, inače se površina vašeg 
krovnog šatora može oštetiti
• Imajte na umu sledeće kada koristite krovni šator: —
- Visina vašeg vozila može se povećati i do 90 cm (u zavisnosti 
od vaših krovnih šipki).
- Pazite na niske ulaze, niske viseće grane itd.
- Buka vetra može nastati kada putujete sa krovnim šatorom
- Kada koristite automatsku mašinu za pranje automobila, prvo 
morate ukloniti krovni šator.
- Pored ovih uputstava za upotrebu, takođe treba uzeti u obzir 
uputstva za montažu krovnih šipki i uputstva za upotrebu 
vašeg vozila.
– Radi uštede goriva i bezbednosti drugih učesnika u 
saobraćaju, krovni šator i krovne šipke treba ukloniti kada se 
ne koriste.
- Radi vaše sigurnosti, koristite samo testirane (npr. GS 
testirane) krovne šipke koje su odobrene za upotrebu zajedno 
sa vašim vozilom.
- Da biste izbegli stvaranje prekomernih sila podizanja, vaš 
krovni šator treba da bude postavljen paralelno sa linijom puta, 
a ne pod uglom
• Kada se penjete i izlazite iz svog krovnog šatora, uvek 
koristite merdevine s dužnim oprezom i nikada ne dozvolite 
deci da ih koriste sama. Uverite se da su kuke za merdevine u 
dobrom stanju, kontaktirajte nas ako su vam potrebne 
zamene.
• Ne smete dozvoliti bilo kakav otvoreni plamen u ili blizu vašeg 
krovnog šatora

6. Važne informacije
Proizvođač nije odgovoran za bilo kakvu štetu ili nesreću koja 
može nastati kao rezultat nepoštovanja ovih uputstava za 
upotrebu, modifikacija delova ili upotrebe bilo kog drugog dela 
osim originalnih delova proizvođača. Upozorenja, mere 
predostrožnosti i uputstva u ovom dokumentu ne mogu pokriti 
svaku moguću situaciju, tako da operater razume da se moraju 
primeniti zdrav razum i oprez. Vaša je odgovornost da ova 
uputstva prosledite bilo kojoj trećoj strani koja koristi ovaj 
krovni šator, uključujući i one koji prodaju polovne proizvode.

7. Garancija
Garancija proizvođača pokriva greške u proizvodnji i traje 
godinu dana u redovnoj upotrebi. Važi samo ako se poštuju 
uputstva i preporuke u ovom dokumentu i odnosi se samo na 
prvog vlasnika. Prodaja polovne robe nije pokrivena.
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AUTO TELTS “ADVENTURES”
1. Izstrādājuma apraksts：
"Šo pusautomātisko jumta telti var viegli uzstādīt 2 personas. 
Tā ir uzstādāma un salokāma dažu sekunžu laikā,
izmantojot patentētu pneimatisku uzkares atsperu atvēršanas 
mehānismu. Izbaudiet dzīvi brīvā dabā visos laikapstākļos!"
Materiāls un specifikācija：
A. Rāmis ir izgatavots no alumīnija sakausējuma, un savieno-
jumu daļās izmantots izturīgs neilons.
B.  Divkāršs sudraba pārklājums telts ārējam materiālam 
nodrošina labāku siltumizolāciju un ūdensizturību.
C.  Labas kvalitātes matracis nodrošina komfortablu 
naktsmieru.
D.  Teleskopiskās alumīnija sakausējuma kāpnes ir noņema-
mas un ir piemērotas svaram līdz 150 kg.
1,4 m:
Pilnībā aizvērtas telts izmērs: 226 (garums) X 153 (platums) X 
18 (augstums) cm
Pilnībā atvērts iekšējais izmērs: 260 (garums) X 144 (platums) 
X 125 (augstums) cm
Neto svars: 70 KG (bez kāpnēm) Bruto svars: 85 KG
Izstrādājuma rāmis：1. ATTĒLS
1. Augšējais cietais apvalks
2. Pneimatiskā uzkare
3. Galvenais rāmis

2. Uzstādīšana.
1. DARBĪBA:
Uzstādiet jumta bagāžnieku saskaņā ar ražotāja norādījumiem 
transportlīdzekļa nesošajā pozīcijā.
2. DARBĪBA: 
Paceliet telti uz bagāžnieka no automašīnas sāniem. 
Noregulējiet telti līdz jumta centram, nodrošinot, ka aizmugurē-
jās durvis var atvērt/aizvērt. (1. attēls)
3. DARBĪBA:
Ievirziet T veida skrūvi no vadsliedes atveres telts apakšā uz 
vēlamo vietu. (2. attēls)
4. DARBĪBA:
Ievietojiet T veida skrūvi caur U veida stiprinājumu, uzlieciet 
atsperes paplāksni, plakanu paplāksni, uzskrūvējiet uzgriezni, 
pēc tam ievirziet caur vidējo spraugu. Atkarībā no jumta 
bagāžnieka izmēra, U veida stiprinājuma komplektu var 
uzstādīt tieši vai apgrieztu. 
Piezīme: M8x50 mm T  veida skrūve standarta montāžai un 
M8x70 mm T skrūve apgrieztas montāžas gadījumā. (3. attēls)
3.1 Standarta montāža: piemērota platam jumta bagāžniekam.
3.2 Apgriezta montāža: piemērota šauriem jumta bagāžnie-
kiem.
5. DARBĪBA:
Atkārtojiet iepriekšējo darbību, lai nostiprinātu U veida stiprinā-
juma otru galu, un rīkojieties tāpat ar pārējiem trim. (4. attēls)

IEKĻAUTIE INSTRUMENTI:
1. U-veida stators (4 gab.)
2. M8 plakana paplāksne (8 gab.)
3. M8 loka paplāksne (10 gab.)
4. Plastmasas uzgrieznis (8 gab.)
5. M8*50mm T-veida skrūves (8 gab.)
6. M8*70mm T-veida skrūves (8 gab.)
7. Instrumentu soma
8. rokturis (1 gab.)
9. Fiksējošais uzgrieznis (8 gab.)
10. M8*L15mm Sešstūra galvas skrūves (2 gab.)
11. Rezerves fiksācijas stienīši (2 gab.)
12. Krustveida skrūvgriezis (1 gab.)
13. 6 mm sešstūra atslēga (1 gab.)
14. Alumīnija kniede (2 gab.)
15. 8-10mm Atvērta gala uzgriežņu atslēga (1 gab.)

3. Montāža:
1. DARBĪBA:

Atbrīvojiet visas sprādzes ap telti. (1. attēls)
2. DARBĪBA:
Uzkariniet teleskopiskās kāpnes virs telts pamatnes un 
izvelciet tās uz leju. (2. attēls)
3. DARBĪBA:
Paspiediet telts apvalku uz augšu (3. attēls)
4. DARBĪBA:
Atbrīvojiet elastīgo virvi, pēc tam uzāķējiet abās pusēs, 
nospiediet pogu katrā priekšējā u-veida staba pusē un uzmanī-
gi pagariniet to, līdz pogas nofiksējas augšējos caurumos. 
(4. attēls)
5. DARBĪBA: 
Attaisiet rāvējslēdzēju griestu audumā, lai atsegtu dubulto 
spriegotāja stabu. Uzmanīgi pastiepiet katru pusi un, kad ir 
panākts nepieciešamais nospriegojums, nobloķējiet katru 
aizdari. (5. attēls)
6. DARBĪBA:
"Pirms lietošanas pārbaudiet visas siksnas un sprādzes, lai 
pārliecinātos, ka tās cieši pieguļ.
Telts montāža ir pabeigta."
Kāpnes var piekarināt arī pie sāniem. (6. attēls)

4. Salocīšana:
1. DARBĪBA:
1. Aizveriet visus logus. (1. attēls)
2. DARBĪBA:
Atbrīvojiet augšējās atbalsta sviras rokturi. (2. attēls)
3. DARBĪBA:
Nospiediet pogas uz priekšējā u-veida balsta un uzmanīgi 
nolaidiet to, līdz tas bloķējas zemākajā pozīcijā. (3. attēls)
4. DARBĪBA:
Aizvelciet priekšējo durvju rāvējslēdzēju divu trešdaļu apmērā 
(kā parādīts ①). Ievietojiet apavus un somas iekšā (kā parādīts 
②). Uzstumiet pāri priekšējo U-veida stabu (kā parādīts ③). 
Pēc tam novelciet apvalku lejup. (4. attēls)
5. DARBĪBA: 
Noņemiet teleskopiskās kāpnes un uzglabājiet tās 
automašīnā. (5. attēls)
6. DARBĪBA:
Bloķējiet visas sprādzes ap telti. Telts ir aizvērta. Vizuāli 
pārbaudiet  montāžas detaļas un manuāli pārbaudiet hermētis-
kumu. (6. attēls)

PADOMI PAR PROBLĒMU NOVĒRŠANU (JA NEPIE-
CIEŠAMS):
Ja cilindra stienis nedarbojas, vēlreiz pārbaudiet, kā norādīts 
zemāk.
1. Ja cilindra stienis ir nosegts ar audumu.
"2. Ja no cilindra stieņa noplūst gaiss. Ja tā, jānomaina cilindru 
stieņi.
Ar skrūvgriezi atbrīvojiet cilindra stieņa skrūves un nomainiet to 
pret jaunu. Skatiet attēlus tālāk. (7. attēls)"
Rezerves fiksācijas stienīšu izmantošana
Montējot jumta telti ar cieto jumtu, piestipriniet 2 fiksācijas 
stienīšus pie augšējā pārsega pneimatiskās uzkares konstruk-
cijas abpus logiem. (8. attēls)
Pirms cietā jumta telts salocīšanas noņemiet 2 fiksācijas 
stienīšus. (9. attēls)
"* Tas ir avārijas risinājums, lai izvairītos no augšējā vāka 
sabrukšanas, ja pneimatiskās uzkares spiediens ir
nepietiekams, jo īpaši, ja to apvieno ar nojumi. Tajā pašā laikā 
tas var paildzināt pneimatiskās uzkares
konstrukciju stabu kalpošanas laiku."

5. Drošības informācija
• Mēs iesakām jumta telts lietošanas laikā nebraukt ātrāk par 
110 km/h (70 mph) un vienmēr ievērot ātruma ierobežojumus.
• Katra brauciena sākumā un regulāri katra brauciena laikā 
PĀRBAUDIET, vai jumta telts ir stingri fiksēta pie jumta 
stieņiem un vai visas fiksācijas siksnas ir droši piestiprinātas. 
Pārbaudiet jumta telti tikai drošā un piemērotā vietā.

• NEIZMANTOJIET jumta telti, ja ir redzami jebkādi bojājumi; 
sazinieties ar mums, lai uzzinātu, kā mēs varam palīdzēt. Tas 
īpaši attiecas uz siksnām un sprādzēm.
• Jāapzinās, ka nostiprinātas kravas un nepareizi uzstādīti 
jumta bagāžnieku stieņi brauciena laikā var kļūt vaļīgi un 
izraisīt nopietnas avārijas.
• Pārliecinieties, ka ir ņemtas vērā izmaiņas transportlīdzekļa 
augstumā un braukšanas īpašībās (jutīgums pret sānu vēju, 
braukšanas īpašības pagriezienos un bremzēšanas īpašības).
• Jums vienmēr jāiepazīstas ar transportlīdzekļa un jumta 
bagāžnieka lietošanas instrukcijām, lai pārliecinātos, ka 
ievērojat tajās sniegtos norādījumus. Šīs instrukcijas vienmēr 
jāglabā transportlīdzeklī kopā ar jumta telts drošības un 
uzstādīšanas instrukcijām.
• Nelietojiet jumta telts tīrīšanai tīrīšanas šķidrumus, kas satur 
balinātājus, spirtu vai amonjaku, jo tie var bojāt jumta telts 
virsmu.
• Lietojot jumta telti, lūdzu, ņemiet vērā turpmāko: –
–Jūsu transportlīdzekļa augstums var palielināties par līdz pat 
90 cm (atkarībā no jumta bagāžniekiem).
–Uzmanieties no zemām ieejām, zemiem zariem utt.
–Braucot ar uzstādītu jumta telti, var rasties vēja troksnis.
–Izmantojot automātisko auto mazgātuvi, vispirms ir jānoņem 
jumta telts.
–Papildus šiem lietošanas norādījumiem ir jāņem vērā arī 
jumta bagāžnieku uzstādīšanas norādījumi un transportlīdze-
kļa lietošanas instrukcijas.
–Lai ietaupītu degvielu un nodrošinātu citu ceļu satiksmes 
dalībnieku drošību, jumta telts un jumta bagāžnieki ir jānoņem, 
ja tie netiek izmantoti.
–Jūsu drošības labad izmantojiet tikai pārbaudītus (piemēram, 
GS pārbaudītus) jumta bagāžniekus, kas ir atļauti lietošanai 
kopā ar jūsu transportlīdzekli.
–Lai izvairītos no pārmērīgas pacelšanas spēka radīšanas, 
jumta telts jāuzstāda paralēli ceļa līnijai, nevis slīpi
• Iekāpjot jumta teltī un un izkāpjot no tās, vienmēr izmantojiet 
kāpnes ar pienācīgu piesardzību un nekad neļaujiet bērniem 
tās izmantot vieniem pašiem. Pārliecinieties, ka kāpņu āķi ir 
labā stāvoklī, un sazinieties ar mums, ja nepieciešama to 
nomaiņa.
• Nedrīkst pieļaut atklātu liesmu klātbūtni jumta teltī vai tās 
tuvumā

6. Svarīga informācija
Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem vai negadījumiem, kas 
var rasties, ja netiek ievērotas šīs lietošanas instrukcijas, tiek 
veiktas izmaiņas detaļās vai tiek izmantotas citas detaļas, kas 
nav ražotāja oriģinālās detaļas. Šajā dokumentā minētie 
brīdinājumi, piesardzības pasākumi un norādījumi nevar 
aptvert visas iespējamās situācijas, tāpēc operators saprot, ka 
ir jāpielieto veselais saprāts un jāievēro piesardzība. Jūsu 
pienākums ir nodot šīs instrukcijas jebkurai trešai personai, 
kas izmanto šo jumta telti, tostarp arī lietotu telti.

7. Garantija
Ražotāja garantija attiecas uz ražošanas defektiem un ir spēkā 
vienu gadu, ja izstrādājums tiek lietots atbilstoši paredzētajam. 
Tā ir spēkā tikai tad, ja tiek ievērotas šajā dokumentā sniegtās 
instrukcijas un ieteikumi, un attiecas tikai uz pirmo īpašnieku. 
Garantija neattiecas uz lietotu izstrādājumu pārdošanu.

NO
BILTELT ADVENTURES
1. Produktbeskrivelse:
"Dette halvautomatiske takteltet kan enkelt settes opp av to 
personer, og kan settes opp og foldes ned på få sekunder
takket være den patenterte åpningsmekanismen med 
gassfjær. Nyt friluftslivet i all slags vær!"
Materiale og spesifikasjon:
A. Hele rammen bruker aluminiumslegering. Deler av leddene 
bruker sterk nylon.

B. Dobbeltlags sølvbeleggbehandling for det ytre teltmaterialet 
for å gi bedre varmeisolasjon og vanntetthet.
C. Med madrass av god kvalitet som gir komfortabel 
søvnopplevelse.
D. Teleskopstigen i aluminiumslegering er avtakbar og tåler 
150 kg
1,4 m:
Teltets størrelse helt lukket: 226(L) X 153(B) X 18(H) cm
Helt åpen innvendig størrelse: 260(L) X 144(B) X 125(H) cm
N.W.: 70 kg (stigen er ikke inkludert) G.W: 85 KG
Produktramme: BILDE 1
1. Hardt skall på toppen
2. Gassfjær
3. Hovedramme

2. Installasjon:
STEP 1:
Monter takstativet i henhold til produsentens anvisninger og i 
den lastebærende posisjonen på kjøretøyet.
STEP 2: 
Løft teltet opp på stativet fra bilsiden. Juster teltet til midten av 
taket, og sørg for at bakdøren kan åpnes/lukkes. (Bilde 1)
STEP 3:
Skyv den T-formede bolten fra sporet i føringsskinnen nederst 
på teltet til ønsket posisjon. (Bilde 2)
STEP 4:
Sett T-bolten gjennom den U-formede festeanordningen, 
plasser fjærskiven og den flate skiven, skru på mutteren, og 
skyv den deretter inn gjennom det midterste sporet.. Avhengig 
av størrelsen på takstativet, kan du velge å installerte det 
U-formede monteringssettet direkte eller opp ned. 
Merk: M8x50mm T-skrue for standard montering og M8x70mm 
T-skrue for snudd montering. (Bilde 3)
3.1 Standard montering: egnet for bredt takstativ.
3.2 Snudd montering: egnet for smalt takstativ.
STEP 5:
Gjenta det siste trinnet for å feste den andre enden av den 
U-formede festeanordningen, og følg samme metode for de tre 
andre. (Bilde 4)

MEDFØLGENDE VERKTØY:
1. U-formet stator (4 stk)
2. M8 flat skive (8 stk)
3. M8 buet skive (10 stk)
4. Plastmutter (8 stk)
5. M8*50 mm T-formede bolter (8 stk)
6. M8*70 mm T-formede bolter (8 stk)
7. Verktøyveske
8. Håndtak (1 stk)
9. Låsemutter (5 stk)
10. M8*L15mm unbrakskruer (2 stk）
11. Ekstra låsepinner (2 stk)
12. Stjernetrekker (1 stk)
13. 6 mm sekskantnøkkel (1 stk)
14. Aluminiumsnitte (2 stk)
15. 8–10 mm Open end wrench (1 stk)

3. Sette opp:
STEP 1:
Løsne alle spennene rundt teltet. (Bilde 1)
STEP 2:
Hekt teleskopstigen over teltbunnen og trekk den nedover. 
(Bilde 2)
STEP 3:
Skyv ytterteltet oppover (bilde 3).
STEP 4:
Løsne det elastiske tauet, hekt det fast på to sider, trykk på 
knappen på hver side av den fremre u-stangen og trekk den 
forsiktig ut til knappene låses i de øvre hullene. (Bilde 4)
STEP 5: 
Trekk opp glidelåsen til takduken for å eksponere den doble 

spennstangen. Strekk forsiktig hver side og lås hver klemme 
når riktig spenning er oppnådd. (Bilde 5)
STEP 6:
"Kontroller at alle stropper og spenner sitter godt før bruk.
Teltet er satt opp."
Stigen kan også henges på siden. (Bilde 6)

4. Folde ned:
STEP 1:
1. Lukk alle vinduer. (Bilde 1)
STEP 2:
Løsne knotten på den øverste støttehendelen. (Bilde 2)
STEP 3:
Trykk på knappene på den fremre u-stangen, og senk den 
forsiktig ned til den låses i nedre posisjon. (Bilde 3)
STEP 4:
Åpne glidelåsen på inngangen til to tredjedeler (se bilde ①). 
Stikk skoposer inn (se bilde ②). Skyv over den fremre 
U-stolpen (se ③). Trekk deretter ned skallet. (Bilde 4)
STEP 5: 
Fjern teleskopstigen og oppbevar den forsvarlig i bilen. (Bilde 
5)
STEP 6:
Lås alle spenner rundt teltet. Teltet er lukket. Sjekk visuelt 
monteringsutstyret og kontroller for hånd at alt er strammet 
godt. (Bilde 6)

TIPS OM FEILSØKING (OM NØDVENDIG):
Når sylinderstangen ikke fungerer, må du dobbeltsjekke som 
nedenfor.
1. Hvis sylinderstangen er dekket av noe stoff.
"2. Hvis det lekker luft fra sylinderstangen. Hvis ja, må 
sylinderstengene skiftes ut.
Løsne skruene på sylinderstangen med en skrutrekker, og bytt 
til en ny. Se bilder nedenfor. (Bilde 7)"
Bruk av de ekstra låsepinnene
Fest de to låsepinnene til det øvre dekselets gassfjærer på 
begge sider fra vinduene når du setter opp hartop-takteltet. 
(Bilde 8)
Fjern de to låsepinnene før du folder ned hardtop-takteltet. 
(Bilde 9)
* Dette er en nødløsning for å unngå at topplokket kollapser 
når trykket i gassstrukturen er utilstrekkelig, spesielt i 
kombinasjon med annekset. Siden kan det forlenge levetiden 
til gasfjærstolpene.

5. Sikkerhetsinformasjon
•  Vi anbefaler at du IKKE kjører over 110 km/t mens du bruker 
taketeltet, og at du alltid overholder fartsgrensene.
•  Kontroller ved starten av hver reise og med jevne mellomrom 
under hver reise at takteltet er godt festet til takbjelkene og at 
alle låsestroppene er forsvarlig festet. Du må alltid kontrollere 
takteltet på et trygt og egnet sted.
•  IKKE bruk takteltet hvis det er synlige skader på noen av 
delene eller komponentene, men kontakt oss i stedet for å 
høre hvordan vi kan hjelpe deg. Dette gjelder spesielt for 
låsestropper og spenner.
•  Vær klar over at sikret last og feilmontert takstativ kan løsne 
under kjøring og forårsake alvorlige ulykker.
•  Sørg for at du tar hensyn til endringen i kjøretøyets høyde og 
kjøreegenskaper (følsomhet for sidevind, sving- og bremsee-
genskaper).
•  Du må alltid konsultere bilens og takstativets håndbok for å 
sikre at du følger anbefalinger, og disse må alltid oppbevares i 
bilen sammen med sikkerhets- og monteringsanvisningene for 
takteltet.
•  Ikke bruk blekemiddel, alkohol eller ammoniakkbaserte 
rengjøringsmidler på takteltet, da dette kan skade overflaten 
på takteltet.
•  Vær oppmerksom på følgende når du bruker takteltet: -
– Høyden på kjøretøyet kan øke med opptil 90 cm (avhengig 

av takstativet).
– Vær oppmerksom på lave innganger, lavt hengende greiner 
osv.
– Det kan oppstå vindstøy når du kjører med taktelt
– Når du bruker en automatisk vaskehall, må takteltet først 
fjernes.
– I tillegg til denne bruksanvisningen bør du også ta hensyn til 
monteringsanvisningen for takstativet og bruksanvisningen for 
kjøretøyet ditt.
– Av hensyn til drivstofføkonomi og sikkerheten til andre 
trafikanter bør takteltet og takstativet være fjernet når de ikke 
er i bruk.
– Av hensyn til din egen sikkerhet bør du kun bruke testede 
(f.eks. GS-testede) takstativ som er godkjent for bruk sammen 
med bilen din.
– For å unngå for store løftekrefter bør takteltet monteres 
parallelt med veibanen og ikke på skrå.
- Når du klatrer inn og ut av takteltet, må du alltid bruke stigen 
med forsiktighet, og aldri la barn bruke den alene. Sørg for at 
stigekrokene er i god stand, kontakt oss hvis du trenger nye.
- Du må ikke tillate åpen ild i eller i nærheten av takteltet

6. Viktig informasjon
Produsenten er ikke ansvarlig for skader eller ulykker som kan 
oppstå som følge av manglende overholdelse av disse 
bruksanvisningene, endringer av deler eller bruk av andre 
deler enn produsentens originaldeler. Advarslene, 
forsiktighetsreglene og instruksjonene i dette dokumentet kan 
ikke dekke alle mulige situasjoner, så det er underforstått at 
operatøren må bruke sunn fornuft og være forsiktig. Det er ditt 
ansvar å videreformidle disse instruksjonene til enhver 
tredjepart som bruker dette takteltet, inkludert bruktsalg.

7. Garanti
Produsentens garanti dekker produksjonsfeil og varer i ett år 
ved vanlig bruk. Den er kun gyldig hvis instruksjonene og 
anbefalingene i dette dokumentet følges, og gjelder kun for 
den første eieren. Bruktsalg dekkes ikke.

HY
ԱՐԿԱԾՆԵՐԻ ՀԵՏԵՎԻՑ՝ ԱՎՏՈՄԵՔԵՆԱՅԻ ՎՐԱՆՈՎ
1. Ապրանքի նկարագրություն․
Այս կիսաավտոմատ մեքենայի տանիքի վրանը հեշտությամբ տեղադրվում է 2 
հոգով, իսկ գազային ամորտիզատորներով բացվող արտոնագրված 
մեխանիզմի շնորհիվ այն կարելի է տեղադրել և ծալել վայրկյանների 
ընթացքում։ Վայելե՛ք բացօթյա հանգիստը ցանկացած եղանակին։
Նյութը և տեխնիկական բնութագրերը.
A. Ամբողջ շրջանակը պատրաստված է ալյումինե համաձուլվածքից, իսկ 
միացման կետերում օգտագործվել է ամուր նեյլոն։
B. Վրանի արտաքին նյութի երկշերտ արծաթե պատվածքն ապահովում է 
ջերմամեկուսացման և ջրակայունության ավելի լավ մակարդակ։
C. Որակյալ ներքնակն ապահովում է հանգիստ քուն։
D. Ալյումինե համաձուլվածքից պատրաստված ծալովի սանդուղքը հանովի է 
և դիմակայում է մինչև 150 կգ բեռնվածությանը
1,4 մ․
Վրանի չափսերը լրիվ փակ վիճակում՝ 226 (Ե) x 153 (Լ) x 18 (Բ) սմ
Ներքին չափսերը ամբողջովին բաց վիճակում՝ 260 (Ե) x 144 (Լ) x 125 
(Բ) սմ
Մաքուր քաշը՝ 63 կգ (առանց սանդուղքի հաշվարկի) Համախառն քաշը՝ 85 
կգ
Ապրանքի շրջանակը․ ՆԿԱՐ 1
1. Վերևի պինդ կորպուս
2. Գազային ամորտիզատոր
3. Հիմնական շրջանակ

2. Տեղադրումը․
ՔԱՅԼ 1.
Տեղադրեք մեքենայի տանիքի բեռնատեղը արտադրողի հրահանգների 
համաձայն և այնպես, որ հնարավոր լինի մեքենայի վրա բեռը դնել։
ՔԱՅԼ 2. 
Բարձրացրեք վրանը մեքենայի կողմից բեռնատեղի վրա։ Տեղավորեք վրանը 

տանիքի կենտրոնում՝ համոզվելով, որ հետևի դուռը կարող է 
բացվել/փակվել։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 3.
Տեղադրեք T-աձև պտուտակը վրանի ներքևի մասում գտնվող ուղղորդող 
ձողի ակոսի մեջ անհրաժեշտ դիրքով։ (Պատկեր 2)
ՔԱՅԼ 4.
Մտցրեք T-աձև պտուտակը U-աձև ամրակի մեջ, դրեք զսպանակավոր 
տափօղակը, հարթ տափօղակը, ձգեք մանեկը, այնուհետև անցկացրեք 
մեջտեղի ակոսի միջով։ Կախված տանիքի բեռնատեղի չափսից՝ կարող եք 
U-աձև մոնտաժային հավաքածուն տեղադրել ուղիղ կամ շրջված։ 
Նշում․ Կանոնավոր հավաքման համար օգտագործեք M8x50 մմ T-աձև 
պտուտակ, իսկ շրջված հավաքման համար՝ M8x70 մմ T-աձև պտուտակ։ 
(Պատկեր 3)
3.1 Կանոնավոր հավաքում. հարմար է տանիքի լայն բեռնատեղի համար։
3.2 Շրջված հավաքում. հարմար է տանիքի նեղ բեռնատեղի համար։
ՔԱՅԼ 5.
Կրկնեք վերջին քայլը՝ U-աձև ամրակի մյուս ծայրն ամրացնելու համար, և 
նույն եղանակը կիրառեք մնացած երեքի համար։ (Պատկեր 4)

ՆԵՐԱՌՎԱԾ ԳՈՐԾԻՔՆԵՐ.
1. U-ձև ստատոր (4 հատ)
2. M8 հարթ տափօղակ (8 հատ)
3. M8 կոր տափօղակ (10 հատ)
4. Պլաստիկ մանեկ (8 հատ)
5. M8*50մմ T-ձև պտուտակներ (8 հատ)
6. M8*70մմ T-ձև պտուտակներ (8 հատ)
7. Գործիքների պայուսակ
8. բռնիչ(1 հատ)
9. Սևեռամանեկ (8 հատ)
10. M8*L15 մմ վեցանկյուն գլխիկով պտուտակներ (2 հատ)
11. Պահեստային ամրաձողեր (2 հատ)
12. Խաչաձև պտուտակահան (1 հատ)
13. Վեցանկյուն բանալի 6 մմ (1 հատ)
14. Ալյումինե գամեր (2 հատ)
15. 8-10 մմ մանեկի բանալի (1 հատ)

3. Կարգավորումը․
ՔԱՅԼ 1.
Արձակեք վրանի բոլոր ճարմանդները։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 2.
Ամրացրեք ծալովի սանդուղքը վրանի հիմքին և այն ներքև քաշեք։ (Պատկեր 
2)
ՔԱՅԼ 3.
Բարձրացրեք վրանի կորպուսը վերև։ (Պատկեր 3)
ՔԱՅԼ 4.
Արձակեք առաձգական պարանը, այնուհետև ամրացրեք այն երկու կողմերից, 
սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակի յուրաքանչյուր կողմի կոճակը և զգուշորեն 
դուրս քաշեք այն, մինչև կոճակներն ամրացվեն վերևի անցքերում։ (Պատկեր 
4)
ՔԱՅԼ 5. 
Բացեք առաստաղի կտորի կայծակաճարմանդը՝ կրկնակի ձգվող կանգնակին 
հասանելիություն ապահովելու համար։ Զգուշորեն ձգեք յուրաքանչյուր 
կողմը և ամրացրեք յուրաքանչյուր ամրակը, երբ հասնեք անհրաժեշտ ճգման 
աստիճանին։ (Պատկեր 5)
ՔԱՅԼ 6.
"Օգտագործելուց առաջ ստուգեք բոլոր գոտիներն ու ճարմանդները՝ 
համոզվելու համար, որ դրանք ապահով կերպով ամրացված են։
Վրանի տեղադրումն ավարտված է։"
Սանդուղքը կարելի է կախել նաև կողքից։ (Պատկեր 6)

4. Ծալումը․
ՔԱՅԼ 1.
1. Փակեք բոլոր պատուհանները։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 2.
Թուլացրեք վերևի հենարանի լծակի բռնակը։ (Պատկեր 2)
ՔԱՅԼ 3.
Սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակի կոճակները և զգուշորեն իջեցրեք այն, 
մինչև այն ամրանա ներքևի դիրքում։ (Պատկեր 3)
ՔԱՅԼ 4.
Մուտքի դռան կայծակաճարմանդը երկու երրորդով փակեք (ինչպես ցույց է 
տրված ① քայլում)։ Կոշիկի տոպրակները դրեք ներսում (ինչպես ցույց է 

տրված ② քայլում)։ Սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակը (ինչպես ցույց է 
տրված ③ քայլում)։ Այնուհետև ներքև քաշեք կորպուսը։ (Պատկեր 4)
ՔԱՅԼ 5. 
Հանեք ծալովի սանդուղքը և դրեք այն մեքենայի մեջ։ (Պատկեր 5)
ՔԱՅԼ 6.
Ամրացրեք վրանի բոլոր ճարմանդները։ Վրանը փակ է։ Վիզուալ ստուգեք 
ամրացվող տարրերը և ձեռքով ստուգեք դրանց ամրությունը։ (Պատկեր 6)

ԽՆԴԻՐՆԵՐԻ ԼՈՒԾՄԱՆ ԽՈՐՀՈՒՐԴՆԵՐ (ԱՆՀՐԱԺԵՇՏՈՒԹՅԱՆ 
ԴԵՊՔՈՒՄ).
Եթե մխոցի ձողը չի աշխատում, խնդրում ենք ստուգել հետևյալը։
1. Արդյոք մխոցի ձողը ծածկված է որևէ գործվածքով։
"2. Արդյոք մխոցի ձողից օդի արտահոսք կա։ Եթե այո, ապա մխոցի ձողերը 
պետք է փոխվեն։
Թուլացրեք մխոցի ձողի պտուտակները պտուտակահանով և փոխարինեք այն 
նորով։ Տե՛ս ստորև լուսանկարները։ (Պատկեր 7)"
Պահեստային ամրաձողերի օգտագործումը
Կոշտ տանիքով մեքենայի տանիքին վրան տեղադրելիս ամրացրեք 2 
ամրաձողերը վերևի գազային ամորտիզատորներին՝ պատուհանների երկու 
կողմերում։ (Պատկեր 8)
Վրանի կոշտ տանիքը ծալելուց առաջ հանեք 2 ամրաձողերը։ (Պատկեր 9)
* Սա արտակարգ իրավիճակների համար լուծում է, որը կանխում է վերևի 
կափարիչի փլուզումը գազային ամորտիզատորների անբավարար ճնշման 
դեպքում, հատկապես կցակառույցի հետ համատեղ։ Եվ միևնույն ժամանակ 
դա կարող է երկարացնել գազային ամորտիզատորներով կանգնակների 
ծառայության ժամկետը։

5. Անվտանգության տեղեկատվություն
• Խորհուրդ ենք տալիս ՉԳԵՐԱԶԱՆՑԵԼ 70 մղոն/ժ (110 կմ/ժ) 
արագությունը մեքենայի տանիքին վրան օգտագործելիս և միշտ պահպանել 
արագության սահմանափակումները։
• Յուրաքանչյուր ուղևորության սկզբում, ինչպես նաև ուղևորության 
ընթացքում ԱՆՊԱՅՄԱՆ պարբերաբար ստուգեք, որ մեքենայի տանիքի 
վրանը հուսալիորեն ամրացված է ձողերին, և որ բոլոր ամրագոտիներն 
ամուր կապված են։ Ստուգեք մեքենայի տանիքի վրանը միայն անվտանգ և 
հարմար վայրում։
• ՄԻ՛ օգտագործեք մեքենայի տանիքի վրանը, եթե դրա որևէ մասում 
տեսանելի վնասվածքներ կան։ Կապ հաստատեք մեզ հետ, որպեսզի տեսնենք, 
թե ինչով կարող ենք օգնել ձեզ։ Սա հատկապես վերաբերում է 
ամրագոտիներին և ճարմանդներին։
• Հիշեք, որ լավ ամրացված բեռները և տանիքի ոչ պատշաճ տեղադրված 
բեռնատեղը կարող են թուլանալ ուղևորության ընթացքում և լուրջ 
վթարների պատճառ դառնալ։
• Անպայման հաշվի առեք ձեր մեքենայի բարձրության փոփոխությունը և նրա 
վարքագծի առանձնահատկությունները ճանապարհին (զգայունությունը 
կողմնային քամուն, պահվածքը շրջադարձերում և արգելակման ժամանակ)։
• Անհրաժեշտ է միշտ ստուգել ձեր մեքենայի և տանիքի բեռնատեղի 
շահագործման հրահանգները՝ համոզվելու համար, որ դրանց ճիշտ եք 
հետևում։ Այս հրահանգները, ինչպես նաև տանիքի վրանի անվտանգության 
և տեղադրման հրահանգները, միշտ պետք է լինեն ձեր մեքենայում։
• Մի՛ օգտագործեք սպիտակեցնող նյութեր, սպիրտ կամ ամոնիակի հիմքով 
մաքրող միջոցներ՝ մեքենայի տանիքի վրանը մաքրելու համար, հակառակ 
դեպքում վրանի մակերեսը կարող է վնասվել։
• Մեքենայի տանիքին վրան օգտագործելիս ուշադրություն դարձրեք հետևյալ 
հանգամանքներին. –
– Ձեր մեքենայի բարձրությունը կարող է մեծանալ մինչև 90 սմ (կախված 
տանիքին տեղադրված բեռնատեղից)։
– Զգույշ եղեք ցածր մուտքերից, ցածր կախված ճյուղերից և այլն։
– Տանիքին վրան տեղափոխելիս կարող է քամու աղմուկ առաջանալ։
– Ավտոմատ լվացման կայանից օգտվելիս նախ անհրաժեշտ է հանել 
մեքենայի տանիքի վրանը։
– Բացի օգտագործման այս հրահանգներից, դուք նաև պետք է ծանոթանաք 
տանիքի բեռնատեղի տեղադրման հրահանգներին և ձեր մեքենայի 
շահագործման ձեռնարկին։
–Վառելիքի խնայողության և ճանապարհային երթևեկության 
անվտանգության նկատառումներից ելնելով՝ տանիքի վրանը և բեռնատեղը 
պետք է հանել, երբ դրանք չեն օգտագործվում։
– Ձեր անվտանգության համար պետք է օգտագործել միայն ստուգված 
(օրինակ՝ GS փորձարկում անցած) տանիքի բեռնատեղեր, որոնք 
թույլատրված են ձեր մեքենայում օգտագործման համար։
– Տանիքի վրանի չափազանց շատ բարձրացումից խուսափելու համար այն 

պետք է տեղադրվի ճանապարհին զուգահեռ, այլ ոչ թե անկյան տակ։
• Մեքենայի տանիքին տեղադրված վրան բարձրանալիս և այնտեղից իջնելիս 
միշտ ուշադիր օգտագործեք սանդուղքը և երբեք թույլ մի՛ տվեք երեխաներին 
միայնակ օգտվել դրանից։ Համոզվեք, որ սանդուղքի կեռիկները լավ 
վիճակում են։ Կապ հաստատեք մեզ հետ, եթե անհրաժեշտ է դրանք փոխել։
• Արգելվում է բաց կրակ անել մեքենայի տանիքին տեղադրված վրանի 
ներսում կամ մոտակայքում։

6. Կարևոր տեղեկատվություն
Արտադրողը պատասխանատվություն չի կրում որևէ վնասի կամ դժբախտ 
պատահարի համար, որը կարող է առաջանալ շահագործման այս 
հրահանգներին չհետևելու, մասերում փոփոխություններ կատարելու կամ 
արտադրողի օրիգինալ մասերից տարբեր մասեր օգտագործելու հետևանքով։ 
Այս փաստաթղթում պարունակվող նախազգուշացումները, զգուշացումները 
և հրահանգները չեն կարող ընդգրկել բոլոր հնարավոր իրավիճակները, 
ուստի օգտագործողը պետք է հասկանա, որ անհրաժեշտ է դրսևորել 
ողջամտություն և զգուշություն։ Դուք պարտավոր եք փոխանցել այս 
հրահանգները ցանկացած երրորդ անձի, ով օգտագործում է այս մեքենայի 
տանիքի վրանը, ներառյալ նրանց, ովքեր այն վաճառում են օգտագործված 
վիճակում։

7. Երաշխիք
Արտադրողի երաշխիքը տարածվում է արտադրական թերությունների վրա և 
գործում է մեկ տարի՝ նորմալ օգտագործման դեպքում։ Այն վավեր է միայն 
այս փաստաթղթում պարունակվող հրահանգներին և առաջարկություններին 
հետևելու դեպքում և տարածվում է միայն առաջին սեփականատիրոջ վրա։ 
Օգտագործված ապրանքի վաճառքի վրա չի տարածվում երաշխիքը։

KA
თავგადასავლები მანქანის კარვით
1. პროდუქტის აღწერა:
ეს ნახევრად ავტომატური, მანქანის სახურავის კარავი 
მარტივად შეიძლება დააყენოს 2 ადამიანმა, დაყენება და 
დაკეცვა წამებში, დაპატენტებული პნევმატური დგარის 
დახმარებით მოქმედი გამხსნელი მექანიზმით. 
ისიამოვნეთ ღია ცის ქვეშ ცხოვრებით ნებისმიერ ამინდში!
მასალა და სპეციფიკაცია:
ა. მთელი ჩარჩო იყენებს ალუმინის შენადნობს, 
სახსრების ნაწილებში გამოიყენება მტკიცე ნეილონი
ბ. ორმაგი ფენის ვერცხლის საფარი დატანილია კარვის 
მასალის  უკეთესი სითბოს იზოლაციისა და 
წყალგაუმტრობისთვის.
C. კარგი ხარისხის მატრასთან ერად უზრუნველყოფს 
კომფორტულ ძილს
დ. ტელესკოპური ალუმინის შენადნობის კიბე 
მოსახსნელია და შეუძლია 150 კგ წონას გაუძლოს
1,4 მ:
კარვის ზომა სრულად დახურულ მდგომარეობაში: 226 
(სიგრძე) X 153 (სიგანე) X 18 (სიმაღლე) სმ
შიდა ზომა სრულად ღია მდგომარეობაში: 260 (სიგრძე) X 
144 (სიგანე) X 125 (სიმაღლე) სმ
წონა ნეტო: 70 კგ (არ შედის კიბე) წონა ბრუტო: 85 კგ
პროდუქტის ჩარჩო：სურათი 1
1. ზედა მყარი ჩარჩო
2. პნევმატური დგარი
3. მთავარი ჩარჩო

2. მონტაჟი:
ნაბიჯი 1:
დაამონტაჟეთ თქვენი სახურავის თარო მწარმოებლების 
ინსტრუქციის შესაბამისად და მანქანაზე დატვირთვის 
პოზიციაში.
ნაბიჯი 2: 
მოათავსეთ კარავი თაროზე მანქანის მხრიდან. 
გაუთანაბრეთ კარავი სახურავის ცენტრს, რაც 
უზრუნველყოფს უკანა კარის გახსნა/დახურვას. (სურათი 
1)
ნაბიჯი 3:
T-ს ფორმის ჭანჭიკი კარვის ძირში არსებული 
მიმმართველი რელსის ჭრილიდან სასურველ პოზიციაზე 
გააცურეთ. (სურათი 2)

ნაბიჯი 4:
T-ს ფორმის ჭანჭიკი U-ს ფორმის სამაგრში მოათავსეთ, 
ზამბარიანი საყელური და ბრტყელი საყელური 
მოათავსეთ, ჩახრახნეთ ქანჩი და შემდეგ შუა ჭრილის 
გავლით შეაცურეთ. სახურავის საბარგულის ზომიდან 
გამომდინარე, შეგიძლიათ აირჩიოთ U-ფორმის 
სამონტაჟო კომპლექტის პირდაპირ ან თავდაყირა 
დაყენება. 
შენიშვნა: M8x50 მმ T-ფორმის ხრახნი ოფიციალური 
აწყობისთვის და M8x70 მმ T-ფორმის ხრახნი 
შებრუნებული აწყობისთვის. (სურათი 3)
3.1 ოფიციალური აწყობა: შესაფერისია სახურავის ფართო 
საბარგულისთვის.
3.2 შებრუნებული აწყობა: შესაფერისია სახურავის ვიწრო 
საბარგულისთვის.
ნაბიჯი 5:
U-ფორმის სამაგრის მეორე ბოლოსთვის გაიმეორეთ 
ბოლო ნაბიჯი და იგივე მეთოდი გამოიყენეთ დანარჩენი 
სამისთვის. (სურათი 4)

შედის ინსტრუმენტები:
1. U ფორმის სტატორი (4 ცალი)
2. M8 ბრტყელი საყელური (8 ცალი)
3. M8 რკალური სააყელური (10 ცალი)
4. პლასტმასის ქანჩი (8 ცალი)
5. M8 50 მმ T-ფორმის ჭანჭიკები (8 ცალი)
6. M8 70 მმ T-ფორმის ჭანჭიკები (8 ცალი)
7. ხელსაწყოების ჩანთა
8. სახელური (1 ც.)
9. საჩერებელი ქანჩი (8 ცალი)
10. M8*L 15 მმ ექვსწახნაგა შლიცის თავიანი ხრახნები (2 
ცალი)
11. სათადარიგო ჩამკეტი წკირები (2 ცალი)
12. ფიგურული სახრახნისი (1 ცალი)
13. 6 მმ ექვსწახნაგა გასაღები (1 ც)
14. ალუმინის მოქლონი (2 ცალი)
15. 8-10 მმ ღიახახიანი ქანჩის გასაღები (1 ცალი)

3. დაყენება:
ნაბიჯი 1:
გაათავისუფლეთ ყველა ბალთა კარვის გარშემო. (სურათი 
1)
ნაბიჯი 2:
მიაერთეთ ტელესკოპური კიბე კარვის ძირს და გაშალეთ 
ქვემოთკენ. (სურათი 2)
ნაბიჯი 3:
ასწიეთ კარვის კარკასი ზემოთკენ (სურათი 3)
ნაბიჯი 4:
გაათავისუფლეთ ელასტიური თოკი, შემდეგ მიაბით ორ 
მხარეს დააჭირეთ ღილაკს წინა U-ბოძის თითოეულ 
მხარეს და ფრთხილად გაშალეთ ის, სანამ ღილაკები არ 
ჩაიკეტება ზედა ხვრელებში. (სურათი 4)
ნაბიჯი 5: 
გახსენით ჭერის ქსოვილი ორმაგი დამჭიმი ბოძის 
გამოსაჩენად. ფრთხილად გაჭიმეთ თითოეული მხარე და 
ჩაკეტეთ თითოეული სამაგრი სათანადო დაჭიმვის 
მიღწევისას. (სურათი 5)
ნაბიჯი 6:
"გამოყენებამდე შეამოწმეთ ყველა ღვედი და ბალთა, რომ 
დარწმუნდეთ, რომ ისინი სათანადოდ დამაგრებულია.
კარვის დაყენება დასრულებულია."
კიბე ასევე შეიძლება ჩამოკიდოთ გვერდზე. (სურათი 6)

4. დაკეცვა:
ნაბიჯი 1:
1. დახურეთ ყველა ფანჯარა. (სურათი 1)
ნაბიჯი 2:
გაათავისუფლეთ ზედა საყრენი ბერკეტის სახელური. 
(სურათი 2)
ნაბიჯი 3:
დააჭირეთ ღილაკებს წინა U-ბოძზე და ფრთხილად 

ჩამოწიეთ, სანამ ის არ ჩაიკეტება ქვედა პოზიციაში 
(სურათი 3)
ნაბიჯი 4:
გახსენით შესასვლელი კარი ორი მესამედის პოზიციაზე 
(როგორც ①). მოათავსეთ ფეხსაცმლის ჩანთები შიგნით 
(როგორც ②) მიაწექით წინა U-ბოძს (როგორც ③). შემდეგ 
ჩამოწიეთ კარკასი. (სურათი 4)
ნაბიჯი 5: 
მოხსენით ტელესკოპური კიბე და კარგად შეინახეთ 
მანქანაში. (სურათი 5)
ნაბიჯი 6:
ჩაკეტეთ ყველა ბალთა კარვის გარშემო. კარავი 
დახურულია. გთხოვთ, ვიზუალურად შეამოწმეთ 
სამონტაჟო აპარატურა და ხელით შეამოწმეთ სიმაგრე. 
(სურათი 6)

პრობლემების გადაჭრის რჩევები (საჭიროების 
შემთხვევაში)
მას შემდეგ, რაც ცილინდრის ძელი შეწყვეტს მუშაობას, 
გთხოვთ, ორმაგად შეამოწმეთ, როგორც ქვემოთაა 
მოცემული.
1. დაფარულია თუ არა ცილინდრის ძელი რაიმე 
ქსოვილით.
"2. ხომ არ ჟონავს ჰაერი ცილინდრის ძელიდან. თუ დიახ, 
საჭიროა ცილინდრის ძელების შეცვლა.
მოუშვით ცილინდრის ძელის ხრახნები სახრახნისით და 
შეცვალეთ ახლით. იხილეთ ქვემოთ მოცემული 
სურათები. (სურათი 7)"
სათადარიგო ჩამკეტი წკირების გამოყენება
სახურავის კარვის დაყენებისას დაამაგრეთ 2 ცალი 
ჩამკეტი წკირი ზედა საფარის პნევმატურ ძელებზე ორივე 
მხარეს ფანჯრებიდან. (სურათი 8)
ამოიღეთ 2 ცალი ჩამკეტი წკირი სახურავის კარვის 
დაკეცვამდე. (სურათი 9)
* ეს არის საგანგებო შემთხვევის გადაწყვეტა ზედა 
სახურავის ჩამოვარდნის თავიდან ასაცილებლად, 
როდესაც პნევმატური დგარის წნევა არასაკმარისია, 
განსაკუთრებით მისაბმელთან ერთად. ამასთან ერთად, 
მას შეუძლია გაახანგრძლივოს პნევმატური დგარის 
ძელების ექსპლუატაციის ვადა.

5. უსაფრთხოების ინფორმაცია
• ჩვენ გირჩევთ, რომ არ იაროთ 70 მილი/სთ-ზე (110 კმ/სთ) 
მეტი სიჩქარით თქვენი სახურავის კარვის გამოყენებისას 
და ყოველთვის დაიცვით სიჩქარის შეზღუდვები.
• ყოველი მგზავრობის დასაწყისში და რეგულარული 
ინტერვალებით ყოველი მოგზაურობის დროს შეამოწმეთ, 
რომ თქვენი სახურავის კარავი მტკიცედ არის 
დამაგრებული თქვენს სახურავის ძელებზე და რომ ყველა 
ჩამკეტი ღვედი მტკიცედ არის მიმაგრებული. ყოველთვის 
შეამოწმეთ თქვენი სახურავის კარავი მხოლოდ 
უსაფრთხო და შესაფერის ადგილას.
• არ გამოიყენოთ თქვენი სახურავის კარავი, თუ მისი 
რომელიმე ნაწილის ან მისი კომპონენტების თვალსაჩინო 
დაზიანება მოხდა, ამის ნაცვლად დაგვიკავშირდით, რათა 
ვნახოთ, თუ როგორ შეგვიძლია დაგეხმაროთ. ეს 
განსაკუთრებით ეხება ჩამკეტ ღვედებს და ბალთებს.
• გააცნობიერეთ, რომ დამაგრებული ტვირთები და 
არასწორად დამონტაჟებული სახურავის ძელები 
შეიძლება მოეშვას მგზაურობის დროს და გამოიწვიოს 
სერიოზული ინციდენტები.
• დარწმუნდით, რომ სათანადოდ ითვალისწინებთ 
თქვენი მანქანის სიმაღლის და მართვის ქცევის 
ცვლილებას (გვერდითი ქარის მიმარტ მგრძნობელობა, 
მოხვევის და დამუხრუჭების ქცევა).
• ყოველთვის უნდა მიმართოთ თქვენი მანქანისა და 
სახურავის ძელების სახელმძღვანელოებს, რათა 
დარწმუნდეთ, რომ ასრულებტ მათ რჩევებს, ეს 
ყოველთვის თან უნდა გქონდე\ტ თქვენს მანქანაში, 
სახურავის კარვის უსაფრთხოებისა და დამაგრების 
ინსტრუქციებთან ერთად.

• არ გამოიყენოთ გამათეთრებლის, სპირტის ან ამიაკის 
ბაზაზე საწმენდი სითხეები სახურავის კარავზე, 
წინააღმდეგ შემთხვევაში თქვენი სახურავის ზედაპირი 
შეიძლება დაზიანდეს
• გთხოვთ გაითვალისწინოთ შემდეგი თქვენი სახურავის 
კარვის გამოყენებისას: -
- თქვენი მანქანის სიმაღლე შეიძლება გაიზარდოს 90 
სმ-მდე სიდიდით (დამოკიდებულია თქვენი სახურავის 
ძელებზე).
- ფრთხილად იყავით დაბალ შესასვლელებისგან, დაბალ 
ტოტებთან და ა.შ. დაკავშირებით.
- ქარის ხმაური შეიძლება წარმოიქმნას სახურავის კარვით 
მგზავრობისას
- მანქანის ავტომატური სარეცხი ობიექტის 
გამოყენებისას, ჯერ თქვენი სახურავის კარავი უნდა 
მოიხსნას.
- გამოყენების ამ ინსტრუქციების გარდა, სათანადო 
გათვალისწინება სწირდება თქვენი სახურავის ძელების 
სამონტაჟო ინსტრუქციებს და თქვენი მანქანის 
ექსპლუატაციის ინსტრუქციებს.
- საწვავის ეკონომიისა და სხვა გზის მონაწილეთა 
უსაფრთხოების მიზნით, თქვენი სახურავის კარავი და 
სახურავის ძელები უნდა მოიხსნას, როდესაც არ იყენებთ.
- თქვენი უსაფრთხოების მიზნით, თქვენ უნდა 
გამოიყენოთ მხოლოდ ტესტირებული (მაგ. GS— 
ტესტირებული) სახურავის ძელები, რომლებიც 
ავტორიზებულია თქვენს მანქანასთან ერთად 
გამოყენებისთვის.
- იმისათვის, რომ თავიდან იქნეს აცილებული 
გადაჭარბებული ამწევი ძალები, თქვენი სახურავის 
კარავი უნდა იყოს დამონტაჟებული გზის ხაზის 
პარალელურად და არა მის მიმართ კუთხით
• სახურავის კარავზე ასვლისას და ჩამოსვლისას 
ყოველთვის გამოიყენეთ კიბე სათანადო სიფრთხილით 
და არასოდეს დაუშვათ, რომ ბავშვებმა ის ზრდასრულის 
გარეშე გამოიყენონ. დარწმუნდით, რომ კიბეების 
კაუჭები კარგ მდგომარეობაშია, დაგვიკავშირდით, თუ 
გჭირდებათ შეცვლა.
• თქვენ არ უნდა დაუშვოთ ღია ალი თქვენს სახურავის 
კარავში ან მის მახლობლად

6. მნიშვნელოვანი ინფორმაცია
მწარმოებელი არ იღებს პასუხისმგებლობას რაიმე 
დაზიანებაზე ან უბედურ შემთხვევაზე, რომელიც 
შეიძლება მოხდეს ამ გამოყენების ინსტრუქციების 
შეუსრულებლობის, ნაწილებში შეტანილი ცვლილებების 
ან მწარმოებლის ორიგინალური ნაწილების გარდა სხვა 
ნაწილების გამოყენების შედეგად. ამ დოკუმენტში 
მოცემული გაფრთხილებები და ინსტრუქციები ვერ 
მოიცავს ყველა შესაძლო სიტუაციას, ამიტომ ოპერატორს 
ესმის, რომ საღი აზრი და სიფრთხილე უნდა იქნეს 
გამოყენებული თქვენი პასუხისმგებლობაა გადასცეთ ეს 
ინსტრუქციები ნებისმიერ მესამე მხარეს, რომელიც 
იყენებს ამ სახურავის კარავს, მათ შორის მეორე ხელზე 
გაყიდვისას.

7. გარანტია
მწარმოებლის გარანტია ფარავს წარმოების ხარვეზებს და 
გრძელდება ერთი წელი რეგულარული გამოყენებისას. ეს 
მოქმედებს მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ ამ 
დოკუმენტში მოცემული ინსტრუქციები და 
რეკომენდაციები დაცულია და ეხება მხოლოდ პირველ 
მფლობელს მეორე ხელზე გაყიდვები არ არის მოცული.

SQ
AVENTURAT NË TENDËN E MAKINËS
1. Përshkrimi i produktit:
Kjo çadër gjysmë automatike për tavanin e makinës mund të 
montohet lehtësisht nga 2 persona, të vendoset dhe të paloset 
brenda sekondave me mekanizmin e hapjes.. Shijoni jetën në 
natyrë në çfarëdo moti!

Materiali dhe specifikimi :
A. E gjithë korniza përbëhet nga aliazh alumini, pjesët e nyjeve 
përmbajnë najlon të fortë.
B. Veshje e dyfishtë e lyer në të argjendtë për sipërfaqen e 
jashtme të çadrës për të ofruar izolim më të mirë ndaj ujit.
C. Dyshek me cilësi të mirë siguron përvojë të rehatshme 
gjumi.
D. Shkalla teleskopike prej aliazhit të aluminit është e lëvizsh-
me dhe mund të mbajë 150 kg
1.4m:
Madhësia e tendës tërësisht të mbyllur: 226 (Gjatësi) X 153 
(Gjerësi) X 18 (H) cm
Diametri i brendshëm plotësisht e hapur: 260 (Gjatësi) X 144 
(Gjerësi) X 125 (H) cm
N.W.: 70KG (Nuk përfshin shkallën) GW: 85KG
Korniza e produktit: FIGURA 1
1. Kapaku i sipërm i fortë
2. Pistoni me gaz
3. Korniza kryesore

2. Instalimi:
HAPI 1:
"Instaloni raftin tuaj të çatisë sipas udhëzimeve të prodhuesit 
dhe në
pozicioni mbajtës i ngarkesës në automjet."
HAPI 2: 
Ngrini çadrën në raft nga ana e makinës. Rregulloni çadrën në 
mes të çatisë duke u siguruar që dera e pasme mund të hapet 
dhe mbyllet me lehtësi. (figura 1)
HAPI 3:
Rrëshqitni bulonin në formë T-je nga vrima në udhëzuesin në 
fund të tendës në pozicionin e dëshiruar. (figura 2)
HAPI 4:
Futni bulonin në formë T-je përmes elementit të fiksimit në 
formë U-je, vendosni rondelen e sustës, rondelen e sheshtë, 
vidhosni vidhën me kokë yll dhe pastaj rrëshqiteni atë përmes 
hapësirës qendrore. Në varësi të madhësisë së bagazhit të 
çatisë, mund të zgjidhni ta instaloni kompletin e montimit në 
formë U direkt ose përmbys. 
Shënim: Vidë T M8x50mm për montim formal dhe vidë T 
M8x70mm për montim të përmbysur. (figura 3)
3.1 Montim formal: i përshtatshëm për raft të gjerë çatie.
3.2 Montim i përmbysur: i përshtatshëm për rafte të ngushtë 
çatie.
HAPI 5:
Përsëriteni hapin e fundit për të rregulluar skajin tjetër të 
elementit të fiksimit në formë U-je dhe ndiqni të njëjtën metodë 
për tre të tjerët. (figura 4)

MJETET E PËRFSHIRA:
1. Stator në formë U (4 copë)
2. Larëse e sheshtë M8 (8 copë)
3. Larëse harku M8 (8 copë)
4. Vidhë plastike (8 copë)
5. Bulona në formë T (8 copë)
6. Bulona në formë T (8 copë)
7. Qese mjetesh
8. dorezë (1 copë)
9. Dado bllokuese (8 copë)
10. Vida me kokë gjashtëkëndëshe M8*L'15 mm (2 copë)
11. Shkopinj rezervë mbyllëse (2 copë)
12. Kaçavidë yll (1 copë)
13. Çelësi 6 mm (1 copë)
14. Rivet alumini (2 copë)
15. Çelës me fund të hapur 8-10 mm (1 copë)

3. Montimi:
HAPI 1:
Hapni gjithë tokëzat rreth çadrës. (figura 1)
HAPI 2:
Lidhni shkallën teleskopike mbi bazën e çadrës dhe shtrijeni 

poshtë. (figura 2)
HAPI 3:
Shtyjeni zgarën e çadrës lart. (figura 3\)
HAPI 4:
4. Lëshoni litarin elastik pastaj lidheni në dy anët e përparme të 
strukturës në formë u-je ,dhe zgjeroni me kujdes derisa 
butonat të bllokohen në vrimat e sipërme. (figura 4)
HAPI 5: 
Hapni zinxhirin e pëlhurës së tavanit për të ekspozuar shtyllën  
e dyfishtë. Shtrijeni me kujdes secilën anë dhe kyçni çdo 
kapëse kur arrihet tensioni i duhur. (figura 5)
HAPI 6:
"Kontrolloni të gjitha rripat dhe tokëzat për t'u siguruar që ato 
janë të fiskuarapara përdorimit.
Vendosja e tendës është e përfunduar."
Shkalla gjithashtu mund të varet në anë. (figura 6)

4. Palosje poshtë:
HAPI 1:
1. Mbyllni të gjitha dritaret. (figura 1)
HAPI 2:
Lëshoni butonin e levës së sipërme mbështetëse. (figura 2)
HAPI 3:
Shtypni butonat në shtyllën e përparme u dhe uleni me kujdes 
derisa të bllokohet në pozicionin më të ulët.
HAPI 4:
Mbyllini zinxhirin e derës së  përparme në dy të tretat (si ①). 
Vendosni çantat e këpucëve brenda (si ②). Shtyni mbi polin e 
përparmë U (si ③). Pastaj tërhiqni zgarën poshtë. (figura 4)
HAPI 5: 
Hiqni shkallën teleskopike dhe ruajeni mirë në makinë. (figura 
5)
HAPI 6:
Mbyllni të gjitha tokëzat rreth çadrës. Çadra është e mbyllur. Ju 
lutemi inspektoni vizualisht pajisjen e montimit dhe kontrolloni 
me dorë për fiksimin.

KËSHILLA PËR ZGJIDHJEN E PROBLEMEVE (NË RAST 
NEVOJE):
Pasi shufra e cilindrit të mos funksionojë, ju lutemi kontrolloni 
dy herë si më poshtë.
1. Nëse shufra e cilindrit është e mbuluar nga ndonjë pëlhurë.
"2. Nëse ka ndonjë ajër që rrjedh nga shufra e cilindrit. Nëse 
po, shufrat e cilindrit duhet të zëvendësohen.
Lëshoni skajet e shufrës së cilindrit me një kaçavidë dhe 
ndryshoni një të re. Ju lutemi konsultoni fotot në vijim. (figura 
7)"
Përdorimi i shkopinjve rezervë mbyllës
Fiksoni shkopinjtë mbyllëse 2 copë në strukturat e sipërme të 
gazit të mbulesës në të dy anët nga dritaret kur vendosni 
kapakun e sipërm të ngurtë të tendës. (figura 8)
Hiqni shkopinjtë mbyllëse 2 copë përpara se të palosni tavanin 
e ngurtë të tendës (figura 9)
* Kjo është një zgjidhje emergjente për të shmangur kolapsin e 
kapakut të sipërm kur presioni i strukturës së gazit është i 
pamjaftueshëm veçanërisht kur kombinohet me aneksin. Dhe 
ndërkohë mund të zgjasë jetën e shërbimit të strukturës me 
pistona gazi

5. Informacioni i Sigurisë
• Ne ju rekomandojmë që të MOS vozitni mbi 110 km/h ndërsa 
përdorni çadrën tuaj në çati dhe që gjithmonë t'i përmbaheni 
kufijve të shpejtësisë.
• Në fillim të çdo udhëtimi dhe në intervale të rregullta gjatë çdo 
udhëtimi kontrolloni që tenda juaj është e fiksuar fort në shufrat 
tuaja të çatisë dhe që të gjitha rripat e mbylljes janë të lidhura 
në mënyrë të sigurt. Kontrolloni tendën tuaj vetëm në një vend 
të sigurt dhe të përshtatshëm.
• MOS e përdorni tendën nëse ka ndonjë dëmtim të dukshëm 
në ndonjë pjesë të saj ose përbërësit e saj, në vend të kësaj na 
kontaktoni për të parë se si mund të ndihmojmë. Kjo është 

veçanërisht e zbatueshme për rripat dhe tokëzat e mbylljes.
• Mbani ndërmend se ngarkesat e siguruara dhe shufrat e 
kulmit të montuar gabimisht mund të humbasin gjatë 
udhëtimeve dhe mund të shkaktojnë aksidente të rënda.
• Sigurohuni që të merrni parasysh ndryshimin në lartësinë e 
automjetit tuaj dhe sjelljen e drejtimit (ndjeshmëria anësore 
ndaj erës, këndi dhe sjellja e frenimit).
• Ju gjithmonë duhet të konsultoheni me manualet e automjetit 
dhe të bagazhit të çatisë për t'u siguruar që po ndiqni këshillat 
e tyre, këto duhet të transportohen gjithmonë në automjetin 
tuaj së bashku me udhëzimet e sigurisë dhe montimit të kësaj 
strukture mbi  çati.
• Mos përdorni zbardhues, alkool ose lëngje pastruese me 
bazë amoniaku në tendën tuaj, përndryshe sipërfaqja e saj 
mund të dëmtohet
• Ju lutemi vini re sa vijon kur përdorni tendën tuaj të çatisë: –
– Lartësia e automjetit tuaj mund të rritet deri në 90 cm (varet 
nga shufrat  e çatisë tuaj).
– Kujdes nga hyrjet e ulëta, degët e ulëta të varura, etj.
– Zhurma e erës mund të gjenerohet kur udhëtoni me një tendë 
të sipërme.
– Kur përdorni një pajisje automatike për larjen e makinave, 
tenda juaj duhet të hiqet.
– Përveç këtyre udhëzimeve të përdorimit, duhet të merren 
parasysh edhe udhëzimet e montimit për zgarën e çatisë dhe 
udhëzimet e përdorimit të automjetit tuaj.
– Për arsye të kursimit të karburantit dhe sigurisë së drejtuesve 
të automjeteve të tjera,, tenda dhe zgara e çatisë duhet të 
hiqen kur nuk janë në përdorim.
– Për sigurinë tuaj, duhet të përdorni vetëm zgara çatie të 
testuara (p.sh. të testuara nga GS) që janë të autorizuara për 
përdorim së bashku me automjetin tuaj.
– Për të shmangur gjenerimin e forcave të tepërta ngritëse, 
tenda juaj duhet të montohet paralelisht me vijën e rrugës dhe 
jo në një kënd
• Kur ngjiteni brenda dhe jashtë tendës tuaj gjithmonë përdorni 
shkallën me kujdesin e duhur dhe kurrë mos lejoni fëmijët ta 
përdorin atë vetëm. Sigurohuni që grepat e shkallëve të jenë 
në gjendje të mirë, na kontaktoni nëse keni nevojë për 
zëvendësime.
• Ju nuk duhet të lejoni flakë të hapura brenda ose pranë 
tendës suaj

6. Informacione të rëndësishme
Prodhuesi nuk është përgjegjës për ndonjë dëmtim ose 
aksident që mund të ndodhë si rezultat i mosrespektimit të 
këtyre udhëzimeve të përdorimit, modifikimeve të bëra në 
pjesë ose përdorimit të ndonjë pjese tjetër përveç pjesëve 
origjinale të prodhuesit. Paralajmërimet, paralajmërimet dhe 
udhëzimet në këtë dokument nuk mund të mbulojnë çdo 
situatë të mundshme, kështu që operatori kuptohet se duhet të 
aplikohen kuptimi i shëndetshëm dhe kujdesi. Është përgjegjë-
sia juaj t'i kaloni këto udhëzime çdo palë të tretë që përdor këtë 
çadër çati, duke përfshirë shitjet e dorës së dytë.

7. Garancia
Garancia e prodhuesit mbulon gabimet e prodhimit dhe zgjat 
një vit brenda përdorimit të rregullt. Është e vlefshme vetëm 
nëse respektohen udhëzimet dhe rekomandimet në këtë 
dokument dhe vlen vetëm për pronarin e parë. Shitjet e dorës 
së dytë nuk mbulohen.

GL
AVENTURAS EN TENDAS DE TEITO
1. Descrición do produto:
Esta tenda de teito semiautomática pode ser montada 
facilmente por 2 persoas, montarse e pregarse en segundos 
grazas ao seu mecanismo de apertura asistido por pistóns de 
gas patentados. Goza da vida ao aire libre faga o tempo que 
faga.
Material e especificacións:

A. Todo o bastidor é de aliaxe de aluminio, e as partes das 
xuntas son de nailon resistente.
B. Ten tratamento de revestimento de prata de dobre capa 
para o material exterior da tenda, para ofrecer un mellor 
illamento térmico e impermeabilidade.
C. Grazas ao seu colchón de boa calidade proporciona unha 
experiencia de descanso confortable.
D. A escaleira telescópica de aliaxe de aluminio é desmonta-
ble e pode soportar 150 kg.
1,4 m:
Tamaño da tenda completamente pechada: 226(L) X 153(An) 
X 18(Al) cm
Tamaño interior completamente aberto: 260(L) X 144(An) X 
125(Al) cm
Peso neto: 70 kg (excluída a escaleira) Peso bruto: 85 kg
Estrutura do produto: IMAXE 1
1. Cuberta dura superior
2. Pistón de gas
3. Bastidor principal

2. Instalación:
PASO 1:
Instala o portaequipaxes seguindo as instrucións do fabricante 
e na posición de carga do vehículo.
PASO 2: 
Levanta a tenda sobre o soporte desde o lateral do coche. 
Axusta a tenda ao centro do teito, asegurándote de que a 
porta traseira pode abrirse e pecharse. (Imaxe 1)
PASO 3:
Desliza o parafuso en forma de T desde a rañura do carril guía 
situada na parte inferior da tenda ata a posición desexada. 
(Imaxe 2)
PASO 4:
Insire o parafuso en forma de T a través do suxeitador en 
forma de U, coloca a arandela elástica e a arandela plana, 
aparafusa a porca de fixación e, a continuación, deslízao a 
través da rañura central. Dependendo do tamaño da baca, 
podes optar por instalar o kit de montaxe en forma de U 
directamente ou ao revés. 
Atención: Parafuso en forma de T M8x50 mm para a montaxe 
normal e parafuso en forma de T M8x70 mm para a montaxe 
invertida. (Imaxe 3)
3.1 Montaxe normal: axeitado para bacas anchas.
3.2 Montaxe invertido: axeitado para bacas estreitas.
PASO 5:
Repite o último paso para fixar o outro extremo do suxeitador 
en forma de U e sigue o mesmo método para os outros tres. 
(Imaxe 4)

FERRAMENTAS INCLUÍDAS:
1. Estator en forma de U (4 uds.)
2. Arandela plana M8 (8 uds.)
3. Arandela de arco M8 (10 uds.)
4. Porca de plástico (8 uds.)
5. Parafusos en forma de T M8* 50 mm (8 uds.)
6. Parafusos en forma de T M8* 70 mm (8 uds.)
7. Bolsa de ferramentas
8. Asa (1 ud.)
9. Contraporca (8 uds.)
10. Parafusos de cabeza hexagonal M8*L15 mm (2 uds.)
11. Varas de bloqueo de reposto (2 uds.)
12. Desaparafusador de estrela (1 ud.)
13. Chave hexagonal 6 mm (1 ud.)
14. Remache de aluminio (2 uds.)
15. Chave fixa de 8-10 mm (1 ud.)

3. Posta en marcha:
PASO 1:
Solta todas as fibelas ao redor da tenda. (Imaxe 1)
PASO 2:
Engancha a escaleira telescópica sobre a base da tenda e 

estendaa cara abaixo. (Imaxe 2)
PASO 3:
Empurra a carcasa da tenda cara arriba. (Imaxe 3)
PASO 4:
Solta a corda elástica e, a continuación,  engancha os dous 
lados, preme o botón de cada lado do poste en U dianteiro e 
esténdeo con coidado ata que os botóns encaixen nos orificios 
superiores. (Imaxe 4)
PASO 5: 
Libera a tea do teito para deixar ao descuberto o poste tensor 
dobre. Estira con coidado cada lado e bloquea cada peche 
cando alcances a tensión adecuada. (Imaxe 5)
PASO 6:
"Comproba que todas as correas e  fibelas estean ben 
axustadas antes de usalas.
A montaxe da tenda está rematada."
A escaleira tamén podes colgala no lateral. (Imaxe 6)

4. Pregado:
PASO 1:
1. Pecha todas as ventás. (Imaxe 1)
PASO 2:
Afrouxa o pomo da panca do soporte superior. (Imaxe 2)
PASO 3:
Preme os botóns do poste en U dianteiro e báixao con coidado 
ata que se bloquee na posición inferior. (Imaxe 3)
PASO 4:
Sube a cremalleira da porta dianteira ata a posición de dous 
terzos (como ①). Mete as bolsas dos zapatos dentro (como ②
). Empurra sobre o poste dianteiro en U (como ③). A continua-
ción, tira cara abaixo da cuberta. (Imaxe 4)
PASO 5: 
Retira a escaleira telescópica e  gárdaa ben no coche. (Imaxe 
5)
PASO 6:
Pecha todas as fibelas ao redor da tenda. A tenda está 
pechada. Por favor, comproba visualmente as ferraxes de 
montaxe e verifica manualmente que estean ben apertadas. 
(Imaxe 6)

CONSELLOS PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS (SE É 
NECESARIO):
Cando o eixe do cilindro non funciona, por favor, comproba o 
que se indica a continuación.
1. Se o eixe do cilindro está cuberto por algún tecido.
"2. Se hai algunha fuga de aire no eixe do cilindro. En caso 
afirmativo, hai que cambiar as bielas dos cilindros.
Afrouxa os parafusos da varas do cilindro cun desaparafusa-
dor, e cámbiaas por unhas novas. Mira as imaxes máis abaixo. 
(Imaxe 7)"
Uso das barras de bloqueo de reposto
Fixa as 2 varas de bloqueo ás estruturas de gas da cuberta 
superior a ambos os dous lados das fiestras cando montes a 
tenda de teito ríxido. (Imaxe 8)
Retira as dúas varas de bloqueo antes de pregar a tenda de 
teito ríxido. (Imaxe 9)
"*Esta é unha solución de emerxencia para evitar que a 
cuberta superior se derrube se a presión da estrutura
de gas é insuficiente, especialmente cando se combina co 
anexo. E, ao mesmo tempo, pode prolongar a vida
útil dos postes de gas."

5. Información de seguridade
• Recomendámosche que NON conduzas a máis de 110 km/h 
(70 mph) mentres utilizas a tenda de teito e que respectes os 
límites de velocidade.
• Ao comezo de cada viaxe e a intervalos periódicos durante 
ela, COMPROBA que a tenda de teito está firmemente suxeita 
ás barras do teito e que todas as correas de peche están ben 
suxeitas. Coloca sempre a tenda de teito nun lugar seguro e 
adecuado.

• NON utilices a tenda de teito se hai algún dano visible en 
calquera parte dela ou dos seus compoñentes; nese caso, 
ponte en contacto connosco para ver como podemos axudar-
che. Isto aplícase especialmente ás correas e fibelas de 
peche.
• Debes comprender que as cargas aseguradas e as barras de 
teito mal montadas poden soltarse durante as viaxes e 
provocar accidentes graves.
• Asegúrate de ter en conta o cambio na altura do teu vehículo 
e o comportamento de condución (sensibilidade ao vento 
lateral, comportamento en curvas e freado).
• Debes consultar sempre os manuais do teu vehículo e das 
barras de teito para asegurarte de que segues os seus 
consellos; debes levalos sempre no vehículo xunto coas 
instrucións de seguridade e montaxe da tenda de teito.
• Non utilices lixivia, alcohol nin amoníaco para limpar a carpa, 
xa que podería danar a súa superficie.
• Ten en conta o seguinte cando utilices a tenda de teito: –
– A altura do teu vehículo pode aumentar ata 90 cm (depen-
dendo das barras de teito).
– Coidado coas entradas baixas, ramas baixas colgantes, etc.
– Pode xerarse ruído do vento cando se viaxa cunha tenda de 
teito
– Se utilizas un túnel de lavado automático, primeiro debes 
retirar a tenda do teito.
– Ademais destas instrucións de uso, deben terse en conta as 
instrucións de montaxe das barras de teito e o manual de 
instrucións do vehículo.
– Por motivos de aforro de combustible e de seguridade dos 
demais usuarios de estrada, a tenda de teito e as barras de 
teito deben retirarse cando non se utilicen.
– Pola túa seguridade, só debes utilizar barras de teito 
probadas (por exemplo, probadas por GS) que estean 
autorizadas para o seu uso en combinación co teu vehículo.
– Para evitar forzas de elevación excesivas, a tenda de teito 
debe montarse en paralelo á liña da estrada, non en ángulo.
• Ao subir e baixar da túa tenda de teito, utiliza sempre a 
escaleira coa debida precaución e nunca permitas que os 
nenos a utilicen sós. Asegúrate de que os ganchos da escalei-
ra están en bo estado, e ponte en contacto connosco se 
necesitas recambios.
• Non debes permitir que haxa chamas na tenda ou preto dela.

6. Información importante
O fabricante non se fai responsable dos danos ou accidentes 
que se poidan producir como consecuencia do incumprimento 
destas instrucións de uso, das modificacións realizadas nas 
pezas ou do uso de pezas que non sexan as orixinais do 
fabricante. As advertencias, precaucións e instrucións deste 
documento non poden cubrir todas as situacións posibles, 
polo que o operador entende que se deben aplicar o sentido 
común e a precaución. É a túa responsabilidade transmitir 
estas instrucións a calquera terceiro que utilice esta tenda de 
teito, mesmo en vendas de segunda man.

7. Garantía
A garantía do fabricante cobre os defectos de fabricación e 
dura un ano cun uso regular. Só é válida se se respectan as 
instrucións e recomendacións deste documento e só se aplica 
ao primeiro propietario. As vendas de segunda man non están 
cubertas.

EU
ABENTURAK SABAIKO DENDETAN
1. Produktuaren deskribapena:
Sabaiko denda erdiautomatiko hau erraz muntatu dezakete 2 
pertsonek, eta segundo gutxitan muntatu eta tolestu daiteke, 
patentatutako gas-pistoiekin lagundutako irekitze-mekanis-
moari esker. Gozatu aire libreko bizitzaz, edozein eguraldi 
egiten duela ere.
Materiala eta zehaztapenak:

A. Bastidore osoa aluminiozko aleaziozkoa da, eta junturen 
zatiak nylon erresistentezkoak dira.
B. Dendaren kanpoaldeko materialerako geruza bikoitzeko 
zilarrezko estaldura tratamendua du, isolamendu termiko eta 
iragazgaiztasun hobea eskaintzeko.
C. Kalitate oneko koltxoiari esker, atseden hartzeko esperient-
zia erosoa eskaintzen du.
D. Aluminiozko aleazioko eskailera teleskopikoa desmuntaga-
rria da eta 150 kg jasan ditzake.
1,4 m:
Dendaren tamaina guztiz itxita: 226(L) X 153(An) X 18(Al) cm
Barruko tamaina guztiz irekita: 260(L) X 144(An) X 125(Al) cm
Pisu garbia: 70 kg (eskailera izan ezik) Pisu gordina: 85 kg
Produktuaren egitura: 1. IRUDIA
1. Goiko estalki gogorra
2. Gas-pistoia
3. Bastidore nagusia

2. Instalazioa:
1. URRATSA:
Jarri ekipaje-tokia fabrikatzailearen argibideei jarraituz eta 
ibilgailua kargatzeko posizioan.
2. URRATSA: 
Altxa denda euskarriaren gainean, autoaren albotik. Egokitu 
denda sabaiaren erdigunera, atzeko atea ireki eta itxi daiteke-
ela ziurtatuz. (1. irudia)
3. URRATSA:
Irristatu T formako bernoa dendaren beheko aldean dagoen 
gida-errailaren zirrikitutik nahi duzun posizioraino. (2. irudia)
4. URRATSA:
Sartu T formako bernoa U formako euskarrian zehar, jarri 
zirrindola elastikoa eta zirrindola laua, lotu finkatze-azkoina 
eta, ondoren, lerratu erdiko zirrikituan zehar. Ekipaje-tokiaren 
tamainaren arabera, muntaketa-kita zuzenean U forman 
instala dezakezu edo alderantziz. 
Adi: M8x50 mm-ko T formako torlojua muntaketa normalerako, 
eta M8x70 mm-ko T formako torlojua, muntaketa alderantzika-
turako. (3. irudia)
3.1 Muntaketa normala: ekipaje-toki zabaletarako egokia.
3.2 Alderantzizko muntaia: ekipaje-toki estuetarako egokia.
5. URRATSA:
Egin azken urratsa U formako euskarriaren beste muturra 
finkatzeko, eta jarraitu metodo bera beste hirurekin. (4. irudia)

SARTZEN DIREN ERREMINTAK:
1. U formako estatorea (4 unitate)
2. M8 zirrindola laua (8 unitate)
3. M8 arku-zirrindola (10 unitate)
4. Plastikozko azkoina (8 ale)
5. T formako M8*50mm-ko bernoak (8 unitate)
6. T formako M8*70mm-ko bernoak (8 unitate)
7. Erreminta-poltsa
8. Heldulekua (1 unitate)
9. Kontrazkoina (8 unitate)
10. Buru hexagonaleko torlojuak, M8*L15 mm (2 unitate)
11. Ordezko blokeo-hagatxoak (2 ale)
12. Izar-formako bihurkina (1 unitate)
13. 6 mm-ko giltza hexagonala (1 unitate)
14. Aluminiozko errematxea (2 ale)
15. Giltza finkoa, 8-10 mm-koa (1 unitate)

3. Martxan jartzea:
1. URRATSA:
Denda inguruan belarriak askatzen ditu. (1. irudia)
2. URRATSA:
Krokatu eskailera teleskopikoa dendaren oinarriaren gainean, 
eta zabaldu beherantz. (2. irudia)
3. URRATSA:
Bultzatu dendako karkasa gorantz. (3. irudia)
4. URRATSA:
Askatu soka elastikoa, eta, ondoren, lotu bi aldeak. Sakatu 

postearen alde bakoitzeko botoia, aurrealdeko U-an, eta 
zabaldu kontu handiz, botoiak goiko zuloetan sartu arte. (4. 
irudia)
5. URRATSA: 
Askatu oihala sabaitik, poste tenkatzaile bikoitza agerian 
uzteko. Luzatu kontu handiz alde bakoitza, eta blokeatu 
itxigailu bakoitza tentsio egokira iristean. (5. irudia)
6. URRATSA:
"Erabili aurretik, egiaztatu uhal eta belarri guztiak ondo doituta 
daudela.
Dendaren muntaia bukatuta dago."
Eskailera albo batean ere zintzilika dezakezu. (6. irudia)

4. Tolestea:
1. URRATSA:
1. Itxi leiho guztiak. (1. irudia)
2. URRATSA:
Askatu goiko euskarriko palankaren heldulekua. (2. irudia)
3. URRATSA:
Sakatu zutoineko botoiak U aurrealdean eta jaitsi kontuz 
beheko posizioan blokeatu arte. (3. irudia)
4. URRATSA:
Igo aurreko ateko kremailera bi hereneko posizioraino (① 
irudian bezala). Sartu zapata-poltsak barruan (② irudian 
bezala). Egin bultza aurrealdeko U formako zutoinaren 
gainean (③ irudian bezala). Ondoren, tira egiten du estalkitik 
behera. (4. irudia)
5. URRATSA: 
Kendu eskailera teleskopikoa eta gorde ondo autoan. (5. 
irudia)
6. URRATSA:
Itxi denda inguruko belarri guztiak. Denda itxita dago. 
Mesedez, egiaztatu begiz muntaketa-burdineria eta egiaztatu 
eskuz ondo estututa daudela. (6. irudia)

ARAZOAK KONPONTZEKO AHOLKUAK (BEHARREZKOA 
BADA):
Zilindroaren zurtoinak funtzionatzen ez duenean, mesedez, 
egiaztatu jarraian adierazten dena.
1. Zilindroaren zurtoina ehunen batek estaltzen duen.
"2. Zilindroaren zurtoinean aire-ihesik dagoen. Hala bada, 
zilindroen bielak aldatu behar dira.
Askatu zilindroaren hagaxkako torlojuak bihurkin batekin, eta 
berri batzuez ordeztu. Mesedez, ikusi irudiak beherago. (7. 
irudia)"
Ordezko blokeatzeko barrak erabiltzea
Finkatu 2 blokeo-hagaxkak goiko estalkiko gas-egituretan 
leihoen bi aldeetan, sabai zurruneko denda gainean 
dagoenean. (8. irudia)
Kendu 2 blokeo-hagatxoak sabai zurruneko denda tolestu 
aurretik. (9. irudia)
* Larrialdiko irtenbide bat da hau goiko estalkia eror ez dadin 
gas-egituraren presioa nahikoa ez bada, batez ere, eranskina-
rekin konbinatzen denean. Eta, aldi berean, gas-zutoinen 
balio-bizitza luzatu dezake.

5. Segurtasun-informazioa
• Gomendatzen dizugu 110 km/h (70 mph) baino gehiagora EZ 
gidatzea sabaiko denda erabiltzen duzun bitartean, eta 
abiadura-mugak errespetatzea.
• Bidaia bakoitzaren hasieran eta bidaiako tarte erregularretan, 
EGIAZTATU sabaiko denda sabaiko barrei irmoki lotuta 
dagoela eta ixteko uhal guztiak ondo lotuta daudela. Jarri beti 
denda leku seguru eta egoki batean.
• EZ erabili sabai-denda, haren edo haren osagaien edozein 
tokitan ageriko kalteren bat badago; horren ordez, jarri gurekin 
harremanetan, nola lagundu diezazukegun ikusteko. Hau 
ixteko uhal eta belarriei aplikatzen zaie bereziki.
• Ulertu behar duzu aseguratutako kargak eta gaizki muntatu-
tako sabai-barrak bidaietan aska daitezkeela eta istripu larriak 
eragin ditzaketela.

• Ziurtatu zure ibilgailuaren altuera-aldaketa eta gidatzeko 
modua (alboko haizearekiko sentikortasuna, bihurguneetan 
eta balaztatzean duen portaera) kontuan hartzen dituzula.
• Zure ibilgailuaren eta sabaiko barren eskuliburuak kontsulta-
tu behar dituzu beti, haien aholkuak jarraitzen dituzula 
ziurtatzeko; zure ibilgailuan eraman behar dituzu beti, sabaiko 
dendaren segurtasun- eta muntatze-jarraibideekin batera.
• Ez erabili lixibarik, alkoholik edo amoniakorik karpa garbitze-
ko, azala honda baitezake.
• Kontuan izan hau sabaiko denda erabiltzen duzunean: –
– Zure ibilgailuaren altuera 90 cm-raino handitu daiteke 
(sabaiko barren arabera).
– Kontuz sarrera baxuekin, beheko adar zintzilikariekin, etab.
– Haize-zarata sor daiteke sabaiko denda batekin bidaiatzen 
denean
– Garbiketa-tunel automatiko bat erabiltzen baduzu, lehenda-
bizi denda sabaitik kendu behar duzu.
– Erabilera-jarraibide hauez gain, kontuan hartu behar dira 
sabaiko barrak muntatzeko argibideak eta ibilgailuaren 
argibideen eskuliburua.
– Erregaia aurrezteko eta errepideko gainerako erabiltzaileen 
segurtasuna aurrezteko, sabai-denda eta sabai-barrak kendu 
egin behar dira erabiltzen ez direnean.
– Zure segurtasunagatik, zure ibilgailuarekin batera erabiltze-
ko baimenduta dauden sabaiko barra probatuak (adibidez, GS 
bidez probatuak) bakarrik erabili behar dituzu.
– Gehiegizko goratze-indarrak saihesteko, sabai-denda 
errepidearen lerroarekiko paraleloan muntatu behar da, ez 
angeluan.
• Zure sabaiko dendara igo eta bertatik jaistean, kontuz erabili 
beti eskailera, eta inoiz ez utzi haurrei bakarrik erabiltzen. 
Ziurtatu eskailerako kakoak egoera onean daudela, eta jarri 
gurekin harremanetan ordezko piezak behar badituzu.
• Ez duzu utzi garrik dendan edo dendatik gertu.

6. Informazio garrantzitsua
Fabrikatzaileak ez ditu bere gain hartuko erabilera-jarraibide 
hauek ez betetzeagatik sor daitezkeen kalteak edo istripuak, 
ez eta piezetan egindako aldaketak edo fabrikatzailearen 
jatorrizkoak ez diren piezen erabilera ere. Dokumentu 
honetako ohartarazpen, arreta eta jarraibideek ezin dituzte 
estali gerta daitezkeen egoera guztiak, eta, beraz, operado-
reak ulertzen du sen ona eta zuhurtzia aplikatu behar direla. 
Zure ardura da argibide hauek sabaiko denda hau erabiltzen 
duen hirugarren orori helaraztea, bigarren eskuko salmentetan 
barne.

7. Bermea
Fabrikatzailearen bermeak fabrikazio-akatsak estaltzen ditu, 
eta urtebete irauten du, erabilera erregularrarekin. Dokumentu 
honetako jarraibideak eta gomendioak errespetatzen badira 
bakarrik balio du, eta lehen jabeari bakarrik aplikatzen zaio. 
Bigarren eskuko salmentak ez daude estalita.

CA
AVENTURES EN TENDES DE SOSTRE
1. Descripció del producte:
Aquesta tenda de sostre semiautomàtica la poden muntar 
fàcilment dues persones, i es pot muntar i plegar en segons 
gràcies al seu mecanisme d’obertura assistit per pistons de 
gas patentats. Gaudeix de la vida a l’aire lliure faci el temps 
que faci.
Material i especificacions:
A. Tot el bastidor és d’aliatge d’alumini, i les parts de les juntes 
són de niló resistent.
B. Té tractament de revestiment de plata de doble capa per al 
material exterior de la tenda, per oferir un millor aïllament 
tèrmic i impermeabilitat.
C. Gràcies al seu matalàs de bona qualitat proporciona una 
experiència de descans confortable.
D. L’escala telescòpica d’aliatge d’alumini és desmuntable i 

pot suportar 150 kg.
1,4 m:
Mida de la tenda completament tancada: 226(L) X 153(An) X 
18(Al) cm
Mida interior completament oberta: 260(L) X 144(An) X 125(Al) 
cm
Pes net: 70 kg (exclosa l'escala) Pes brut: 85 kg
Estructura del producte: IMATGE 1
1. Coberta dura superior
2. Pistó de gas
3. Bastidor principal

2. Instal·lació:
PAS 1:
Instal·la el portaequipatges seguint les instruccions del 
fabricant i en la posició de càrrega del vehicle.
PAS 2: 
Aixeca la tenda sobre el suport des del lateral del cotxe. Ajusta 
la tenda al centre del sostre, assegurant-te que la porta 
posterior pot obrir-se i tancar-se. (Imatge 1)
PAS 3:
Fes lliscar el pern en forma de T des de la ranura de la guia 
situada a la part inferior de la tenda fins a la posició desitjada. 
(Imatge 2)
PAS 4:
Insereix el pern en forma de T a través del sostenidor en forma 
d’U, col·loca-hi l’anella elàstica i l’anella plana, colla la rosca 
de fixació i, tot seguit, fes-lo lliscar a través de la ranura 
central. Depenent de la mida de la baca, pots optar per 
instal·lar el joc de muntatge en forma d’U directament o a 
l’inrevés. 
Atenció: Cargol en forma de T M8x50 mm per al muntatge 
normal i cargol en forma de T M8x70 mm per al muntatge 
invertit. (Imatge 3)
3.1 Muntatge normal: adequat per a baques amples.
3.2 Muntatge invertit: adequat per a baques estretes.
PAS 5:
Repeteix l’últim pas per fixar l’altre extrem del sostenidor en 
forma d’U i segueix el mateix mètode per als altres tres. 
(Imatge 4)

EINES INCLOSES:
1. Estator en forma d’U (4 unitats)
2. Anella plana M8 (8 unitats)
3. Anella d’arc M8 (10 unitats)
4. Femella de plàstic (8 unitats)
5. Perns en forma de T M8* 50 mm(8 unitats)
6. Perns en forma de T M8* 70 mm(8 unitats)
7. Bossa d’eines
8. Nansa (1 unitat)
9. Contrafemella (8 unitats)
10. Cargols de cap hexagonal M8*L15 mm (2 unitats)
11. Varetes de bloqueig de recanvi (2 unitats)
12. Tornavís d’estrella (1 unitat)
13. Clau hexagonal 6 mm (1 unitat)
14. Rebló d’alumini (2 unitats)
15. Clau fixa de 8-10 mm (1 unitat)

3. Posada en marxa:
PAS 1:
Deixa anar totes les sivelles al voltant de la tenda. (Imatge 1)
PAS 2:
Enganxa l’escala telescòpica sobre la base de la tenda i 
estén-la cap avall. (Imatge 2)
PAS 3:
Empeny la carcassa de la tenda cap amunt. (Imatge 3)
PAS 4:
Solta la corda elàstica i, a continuació, enganxa els dos 
costats, prem el botó de cada costat del pal en U davanter i 
estén-lo amb cura fins que els botons encaixin en els orificis 
superiors. (Imatge 4)

PAS 5: 
Allibera la tela del sostre per deixar al descobert el pal tensor 
doble. Estira amb cura cada costat i bloqueja cada tancament 
quan aconsegueixis la tensió adequada. (Imatge 5)
PAS 6:
"Comprova que totes les corretges i sivelles estiguin ben 
ajustades abans d’usar-les.
El muntatge de la tenda està acabat."
L’escala també la pots penjar al lateral. (Imatge 6)

4. Plegatge:
PAS 1:
1. Tanca totes les finestres. (Imatge 1)
PAS 2:
Afluixa el pom de la palanca del suport superior. (Imatge 2)
PAS 3:
Prem els botons del pal en U davanter i baixa’l amb cura fins 
que es bloquegi en la posició inferior. (Imatge 3)
PAS 4:
Apuja la cremallera de la porta davantera fins a la posició de 
dos terços (com ①). Posa les bosses de les sabates dins (com 
②). Empeny sobre el pal davanter en U (com ③). A continua-
ció, estira cap avall de la coberta. (Imatge 4)
PAS 5: 
Retira l’escala telescòpica i guarda-la bé al cotxe. (Imatge 5)
PAS 6:
Tanca totes les sivelles al voltant de la tenda. La tenda està 
tancada. Si us plau, comprova visualment les eines de muntat-
ge i verifica manualment que estiguin ben atapeïdes. (Imatge 
6)

CONSELLS PER SOLUCIONAR PROBLEMES (SI ÉS 
NECESSARI):
Quan el plançó del cilindre no funcioni, si us plau, comprova el 
que s’indica a continuació.
1. Si el plançó del cilindre està cobert per algun teixit.
"2. Si hi ha alguna fuita d’aire en el plançó del cilindre. En cas 
afirmatiu, cal canviar les bieles dels cilindres.
Afluixa els cargols de la vareta del cilindre amb un tornavís i 
canvia-les per unes noves. Si us plau, mira les fotos més avall. 
(Imatge 7)"
Ús de les barres de bloqueig de recanvi
Fixa les 2 varetes de bloqueig a les estructures de gas de la 
coberta superior a banda i banda de les finestres quan muntis 
la tenda de sostre rígid. (Imatge 8)
Retira les 2 varetes de bloqueig abans de plegar la tenda de 
sostre rígid. (Imatge 9)
"* Aquesta és una solució d’emergència per evitar que la 
coberta superior s’esfondri si la pressió de l’estructura de gas 
és insuficient, especialment quan es combina amb l’annex. I, 
alhora, pot prolongar la vida
útil dels pals de gas."

5. Informació de seguretat
• Et recomanem que NO condueixis a més de 110 km/h (70 
mph) mentre utilitzes la tenda de sostre i que respectis els 
límits de velocitat.
• A l’inici de cada viatge i a intervals regulars, COMPROVA 
que la tenda de sostre estigui fermament subjecta a les barres 
del sostre i que totes les corretges de tancament estiguin ben 
subjectes. Col·loca sempre la tenda de sostre en un lloc segur 
i adequat.
• NO utilitzis la tenda de sostre si hi ha algun dany visible en 
qualsevol part d’aquesta o dels seus components; en aquest 
cas, posa’t en contacte amb nosaltres per veure com et podem 
ajudar. Això s’aplica especialment a les corretges i sivelles de 
tancament.
• Has de comprendre que les càrregues assegurades i les 
barres de sostre mal muntades poden deslligar-se durant els 
viatges i provocar accidents greus.
Assegura’t de tenir en compte el canvi en l’altura del vehicle i 

el comportament de conducció (sensibilitat al vent lateral, 
comportament en corbes i frenat).
• Has de consultar sempre els manuals del vehicle i de les 
barres de sostre per assegurar-te que en segueixes els 
consells; has de portar-los sempre en el vehicle, juntament 
amb les instruccions de seguretat i muntatge de la tenda de 
sostre.
• No utilitzis lleixiu, alcohol ni amoníac per netejar la carpa, ja 
que podria danyar-ne la superfície.
• Tingues en compte el següent quan utilitzis la tenda de 
sostre: –
– L’alçada del vehicle pot augmentar fins a 90 cm (depenent 
de les barres de sostre).
– Compte amb les entrades baixes, branques baixes penjants, 
etc.
– Pot generar-se soroll del vent quan es viatja amb una tenda 
de sostre
– Si utilitzes un túnel de rentat automàtic, abans has de retirar 
la tenda del sostre.
A més d’aquestes instruccions d’ús, s’han de tenir en compte 
les instruccions de muntatge de les barres de sostre i el 
manual d’instruccions del vehicle.
Per motius d’estalvi de combustible i de seguretat dels altres 
usuaris de carretera, la tenda de sostre i les barres de sostre 
s’han de retirar quan no s’utilitzin.
– Per la teva seguretat, només has d’utilitzar barres de sostre 
provades (per exemple, provades per GS) que estiguin 
autoritzades per al seu ús en combinació amb el teu vehicle.
– Per evitar forces d’elevació excessives, la tenda de sostre 
s’ha de muntar en paral·lel a la línia de la carretera, no en 
angle.
• En pujar i baixar de la tenda de sostre, utilitza sempre l’escala 
amb la deguda precaució i mai permetis que els nens la 
utilitzin sols. Assegura’t que els ganxos de l’escala estan en 
bon estat i posa’t en contacte amb nosaltres si necessites 
recanvis.
• No has de permetre que hi hagi flames a la tenda o prop 
d’aquesta.

6. Informació important
El fabricant no es fa responsable dels danys o accidents que 
puguin produir-se com a conseqüència de l'incompliment 
d'aquestes instruccions d'ús, de les modificacions realitzades 
en les peces o de l'ús de peces que no siguin les originals del 
fabricant. Els advertiments, precaucions i instruccions 
d'aquest document no poden cobrir totes les situacions 
possibles, per la qual cosa l'operador entén que s'ha d'aplicar 
el sentit comú i la precaució. És la teva responsabilitat 
transmetre aquestes instruccions a qualsevol tercer que utilitzi 
aquesta tenda de sostre, incloent-hi les vendes de segona mà.

7. Garantia
La garantia del fabricant cobreix els defectes de fabricació i 
dura un any amb un ús regular. Només és vàlida si es respec-
ten les instruccions i recomanacions d'aquest document i 
només s'aplica al primer propietari. Les vendes de segona mà 
no estan cobertes.

MK
АВАНТУРИ СО ШАТОР ЗА АВТОМОБИЛ
1. Опис на производот:
Овој полуавтоматски шатор за кров може лесно да го пост
ават 2 лица, да се постави и преклопи за неколку секунди 
со патентиран механизам за отворање со помош на гас. У
живајте во животот на отворено во секое време!
Материјал и спецификација:
А. Целата рамка користи алуминиумска легура, делови од 
спојките користат цврст најлон.
Б. Двослоен третман со сребрена обвивка на надворешни
от материјал на шаторот за подобра топлинска изолација и 
водоотпорност.

В. Со душек со добар квалитет што обезбедува удобно ис
куство при спиење.
Г. Телескопската скала од алуминиумска легура се вади и 
може да издржи 150 кг
1,4 м:
Големина на шаторот кога е целосно затворен: 226(Д) X 
153(Ш) X 18(В) см
Внатрешна големина кога е целосно отворен: 260(Д) X 
144(Ш) X 125(В) см
Н.Т.: 70 КГ (Не ја вклучува скалата) Б.Т.: 85 КГ
Рамка на производот: СЛИКА 1
1. Горен тврд оклоп
2. Гасна потпора
3. Главна рамка

2. Монтажа:
ЧЕКОР 1:
Монтирајте ја решетката за кров според упатствата на про
изводителот и во положба на носење на возилото.
ЧЕКОР 2: 
Подигнете го шаторот на решетката од страната на автом
обилот. Приспособете го шаторот на центарот на кровот, о
сигурувајќи дека задната врата може да се отвара
/затвора. (Слика 1)
ЧЕКОР 3:
Лизнете ја Т-завртката од жлебот на шината на долната ст
рана на шаторот до потребната положба. (Слика 2)
ЧЕКОР 4:
Вметнете ја Т-завртката низ U-прицврстувачот, ставете ја 
пружната подлошка, рамната подлошка, завртете ја наврт
ката, а потоа лизнете ја низ средниот жлеб. Во зависност о
д големината на кровната решетка, можете да изберете д
а го инсталирате U-монтажниот сет директно или преврте
н. 
Напомена: M8x50 мм T-завртка за стандардна монтажа и 
M8x70 мм T-завртка за превртена монтажа. (Слика 3)
3.1 Стандардна монтажа: погодна за поширокa кровна реш
етка.
3.2 Превртена монтажа: погодна за потесна кровна решет
ка.
ЧЕКОР 5:
Повторете го последниот чекор за да го фиксирате другио
т крај на U-прицврстувачот и користете ја истата постапка 
за останатите три. (Слика 4)

ВКЛУЧЕНИ АЛАТКИ:
1. Статор во облик на буквата U (4 парчиња)
2. М8 рамна шајбна (8 парчиња)
3. М8 шајбна со лак (10 парчиња)
4. Пластична завртка (8 парчиња)
5. M8*50 мм Т-навртки (8 парчиња)
6. M8*70 мм Т-навртки (8 парчиња)
7. Торба за алатки
8. Рачка (1 парче)
9. Заклучувачка навртка (8 парчиња)
10. M8*L15 мм Завртки со шестоаголна глава (2 парчиња)
11. Резервни стапчиња за заклучување (2 парчиња)
12. Крстест шрафцигер (1 парче)
13. 6 мм Хексадецимален клуч (1 парче)
14. Алуминиумски нитни (2 парчиња)
15. 8-10 мм Клуч со отворен крај (1 парче)

3. Поставување:
ЧЕКОР 1:
Извадете ги сите токи околу шаторот. (Слика 1)
ЧЕКОР 2:
Закачете ја телескопската скала над основата на шаторот 
и повлечете надолу. (Слика 2)
ЧЕКОР 3:
Притиснете го оклопот на шаторот нагоре. (Слика 3)
ЧЕКОР 4:

Ослободете го еластичното јаже и закачете го на двете ст
рани, притиснете го копчето на секоја страна од предната 
U-шипка и внимателно извлечете го додека копчињата не 
се заклучат во горните дупки. (Слика 4)
ЧЕКОР 5: 
Откопчајте ја ткаенината на таванот за да ја изложите шип
ката со двојниот затегнувач. Внимателно истегнете ја секо
ја страна и заклучете го секој затворач кога ќе се постигне 
соодветна затегнатост. (Слика 5)
ЧЕКОР 6:
"Проверете ги сите ремени и токи за да се осигурате дека 
се цврсти пред употреба.
Поставувањето шатор е завршено."
Скалата исто така може да се обеси на страна. (Слика 6)

4. Преклопување:
ЧЕКОР 1:
1. Затворете ги сите прозорци. (Слика 1)
ЧЕКОР 2:
Олабавете го копчето на горната рачка за поддршка. 
(Слика 2)
ЧЕКОР 3:
Притиснете ги копчињата на предната U-шипка и внимате
лно спуштете ја додека не се заклучи во долната положба
. (Слика 3)
ЧЕКОР 4:
Закопчајте ја влезната врата на позиција две третини (како 
①). Вметнете ги торбите за чевли внатре (како ②). Притис
нете ја предната U-шипка (како ③). Потоа повлечете го ок
лопот надолу. (Слика 4)
ЧЕКОР 5: 
Отстранете ја телескопската скала и добро складирајте ја 
во автомобилот. (Слика 5)
ЧЕКОР 6:
Заклучете ги сите токи околу шаторот. Шаторот е затворен
. Ве молиме визуелно проверете го монтажниот хардвер и 
рачно проверете за затегнатост. (Слика 6)

СОВЕТИ ЗА РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ (ДОКОЛКУ Е ПОТР
ЕБНО):
Ако цилиндричната шипка не работи, ве молиме проверет
е двапати како што е прикажано подолу.
1. Ако цилиндричната шипка е покриена со ткаенина.
"2. Ако има протекување на воздух од цилиндричната шип
ка. Ако одговорот е да, цилиндричните шипки треба да се 
заменат.
Олабавете ги завртките на цилиндричната шипка со шраф
цигер и заменете ја со нова. Погледнете ги сликите подол
у. (Слика 7)"
Употреба на резервни стапчиња за заклучување
За време на поставувањето на тврдиот кров на шаторт, за
качете ги двете заклучувачки шипки за гасните амортизер
и на горниот капак од двете страни, покрај прозорците. 
(Слика 8)
Отстранете ги двете заклучувачки шипки пред да го склоп
ите шаторот со тврд кров. (Слика 9)
* Ова е итно решение за да се спречи пропаѓање на горни
от капак кога притисокот во гасниот амортизер е недоволе
н, особено при комбинирање со анексот. И во исто време, 
тоа може да го продолжи векот на траење на гасните амор
тизери.

5. Информации за безбедност
• Препорачуваме да НЕ возите над 110 км/ч додека го кор
истите шаторот на кровот и секогаш да се придржувате до 
ограничувањата на брзината.
• ПРОВЕРЕТЕ на почетокот на секое патување и во редов
ни интервали за време на секое патување дека вашиот ша
тор на кровот е цврсто прицврстен на шипките на кровот и 
дека сите ремени за заклучување се безбедно прицврстен
и. Проверете го шаторот на кровот само на безбедно и со

одветно место.
• НЕ користете го шаторот на кров ако има видливо оштет
ување на кој било дел од него или неговите компоненти, н
аместо тоа контактирајте н� за да видиме како можеме да 
помогнеме. Ова е особено применливо за ремените и токи
те за заклучување.
• Разберете дека обезбедените товари и неправилно монт
ирани шипки на кровот може да се олабават за време на п
атувања и тоа може да предизвика сериозни несреќи.
• Погрижете се да внимавате на промената на висината на 
возилото и однесувањето на возилото (чувствителност на 
страничен ветер, однесување на аголот и сопирањето).
• Секогаш мора да се консултирате со прирачниците за ва
шето возило и шипките за кров за да се осигурате дека ги 
следите нивните совети, тие секогаш мора да се носат во 
вашето возило заедно со упатствата за безбедност и монт
ажа на шаторот на кровот.
• Не користете течности за чистење базирани на белило, а
лкохол или амонијак на вашиот шатор на кровот, инаку по
вршината на вашиот шатор може да се оштети
• Ве молиме имајте го предвид следново кога го користите 
шаторот на кров: –
– Висината на возилото може да се зголеми до 90 см (во з
ависност од шипките на кровот).
– Пазете на ниски влезови, ниски гранки што висат итн.
– Може да се генерира бучава од ветер кога патувате со ш
атор на кровот
– Кога користите објект за автоматско миење автомобили, 
прво мора да се отстрани шаторот на кровот.
– Покрај овие упатства за употреба, треба да се земат пре
двид и упатствата за монтажа на шипките на кровот и упат
ствата за работа на вашето возило.
Поради заштеда на гориво и безбедност на другите учесн
ици во сообраќајот, вашиот кровен шатор и кровните носа
чи треба да се отстранат кога не се користат.
– За ваша безбедност, треба да користите само тестирани 
шипки на кровот (на пример, тестирани од GS) кои се овла
стени за употреба заедно со вашето возило.
– За да избегнете генерирање прекумерни сили за подигн
ување, шаторот на кровот треба да биде монтиран парале
лно со линијата на патот и не под агол
• Кога се качувате во и надвор од вашиот шатор на кров се
когаш користете ја скалата со должна претпазливост и ник
огаш не дозволувајте децата да ја користат сами. Осигура
јте се дека куките за скалата се во добра состојба, контакт
ирајте н� ако ви требаат замени.
• Не смеете да дозволите отворени пламени во или во бли
зина на шаторот на кровот

6. Важни информации
Производителот не е одговорен за каква било штета или н
есреќа што може да настане како резултат на неусогласен
ост со овие упатства за употреба, модификации направен
и на делови или употреба на други делови освен оригинал
ните делови на производителот. Предупредувањата, прет
пазливоста и упатствата во овој документ не можат да ја о
пфатат секоја можна ситуација, така што операторот разб
ира дека мора да се применуваат здрав разум и претпазли
вост. Ваша одговорност е да ги пренесете овие упатства н
а која било трета страна која го користи овој шатор на кро
вот, вклучително и половна продажба.

7. Гаранција
Гаранцијата на производителот ги покрива производствен
ите грешки и трае една година во рамките на редовна упо
треба. Важи само ако се почитуваат упатствата и препора
ките во овој документ и се однесува само на првиот сопст
веник. Половната продажба не е покриена.

UZ
AVTOMOBIL CHODIRI SARGUZASHTLARI

1. Mahsulot tavsifi:
"Bu yarim avtomatik tom chodirini 2 kishi osonlikcha oʻrnata 
oladi, patentlangan gazli tirgak yordamida ishlaydigan ochish 
mexanizmi tufayli u bir necha soniyada
oʻrnatiladi va yigʻiladi. Har qanday ob-havo sharoitida ochiq 
havodagi hayotdan zavqlaning!"
Material va spetsifikatsiya:
A. Butun ramka alyuminiy qotishmasidan foydalanadi, birikma-
larning qismlari kuchli neylondan foydalanadi.
B. Yaxshiroq issiqlik izolyatsiyasi va suv oʻtkazmaslikni 
taʼminlash uchun tashqi chodir materiali uchun ikki qatlamli 
kumush qoplama bilan ishlov berish.
C. Yaxshi sifatli matras bilan qulay uyqu tajribasini taʼminlaydi.
D. Teleskopik alyuminiy qotishmali narvon olinadigan boʻladi 
va 150 kg ogʻirlikka bardosh bera oladi
1,4 m:
Chodirning toʻliq yopiq hajmi: 226 (U) X 153 (K) X 18 (B) sm
Toʻliq ochiq ichki hajmi: 260 (U) X 144 (K) X 125 (B) sm
S.V.: 70KG (narvonni oʻz ichiga olmaydi) U.V.: 85KG
Mahsulot ramkasi: 1-RASM
1. Yuqori qattiq qobiq
2. Gaz ustun
3. Asosiy ramka

2. Oʻrnatish:
1-BOSQICH
Tom tirgakingizni ishlab chiqaruvchining ko‘rsatmalariga 
muvofiq va transport vositasi ustidagi yuk ko‘tarish holatida 
o‘rnating.
2-BOSQICH 
Chodirni avtomobil tomondan tirgakka ko‘taring. Chodirni tom 
o‘rtasiga moslab, orqa eshik ochilishi/yopilishi mumkinligiga 
ishonch hosil qiling. (1-rasm)
3-BOSQICH
T-shaklidagi boltni chodirning pastki qismidagi yo‘naltirgich 
ariqchasidan kerakli joyga suring. (2-rasm)
4-BOSQICH
T-simon boltni U-shaklidagi mahkamlagichdan oʻtkazing, 
prujinali shayba va yassi shaybani joylashtiring, gaykani burab 
qotiring, soʻng oʻrtadagi tirqishdan surib kiriting. Tom yukxona-
sinaning oʻlchamiga qarab, U-simon o‘rnatish toʻplamini toʻgʻri 
yoki teskari oʻrnatishingiz mumkin. 
Qayd: Rasmiy yigʻish uchun M8x50 mm oʻlchamli T-vint va 
teskari yigʻish uchun M8x70 mm oʻlchamli T-vint. (3-rasm)
3.1 Rasmiy yig‘ish: keng tom yukxonasi uchun mos keladi.
3.2 Teskari yig‘ish: tor tom yukxonasi uchun mos keladi.
5-BOSQICH
U shaklidagi mahkamlagichning boshqa uchini tuzatish uchun 
oxirgi qadamni takrorlang va boshqa uchtasi uchun ham xuddi 
shu usulga amal qiling. (4-rasm)

KIRITILGAN ASBOBLAR:
1. U shaklidagi stator (4 dona)
2. M8 tekis shayba (8 dona)
3. M8 yoy shaybasi (10 dona)
4. Plastik gayka (8 dona)
5. M8*50mm T shaklidagi boltlar (8 dona)
6. M8*70mm T shaklidagi boltlar (8 dona)
7. Asbob sumkasi
8. tutqich (1 dona)
9. Gayka (8 dona)
10. M8*L15 mm o‘lchamli, olti qirrali kallakli boltlar (2 dona)
11. Qoʻshimcha qulflash tayoqchalari (2 dona)
12. Krestsimon otvyortka (1 dona)
13. 6 mm hex kalit (1 dona)
14. Alyuminiy perchin mix (2 dona)
15. 8–10 mm ochiq kalit (1 dona)

3. Sozlash:
1-BOSQICH
Chodir atrofidagi barcha to‘siqlarni bo‘shating. (1-rasm)

2-BOSQICH
Teleskopik narvonini chodirning asosiga iling va pastga 
cho‘zing. (2-rasm)
3-BOSQICH
Chodir qobigʻini yuqoriga suring.(3-rasm)
4-BOSQICH
Elastik arqonni boʻshating, keyin ikki tomondan ilgakni oldingi 
u-qutbning har bir tomonidagi tugmani bosing va tugmalar 
yuqori teshiklarga mahkamlanguncha uni ehtiyotkorlik bilan 
cho‘zing. (4-rasm)
5-BOSQICH 
Ikkita taranglash qutbini ochish uchun shift matosini yeching. 
Har bir tomonni ehtiyotkorlik bilan cho‘zing va to‘g‘ri taranglikka 
erishilgandan keyin har bir ilgakni qulflang. (5-rasm)
6-BOSQICH
"Ishlatishdan oldin barcha tasmalar va to‘siqlarning mahkamli-
gini tekshiring.
Chodirni sozlash tugallandi."
Narvon yon tomonga ham osib qoʻyilishi mumkin. (6-rasm)

4. Yigʻish:
1-BOSQICH
1. Barcha derazalarni yoping. (1-rasm)
2-BOSQICH
Yuqori tayanch richagining dastasini bo‘shating. (2-rasm)
3-BOSQICH
Old u-qutbdagi tugmalarni bosing va u pastki holatda 
qulflanguncha ehtiyotkorlik bilan pastga tushiring. (3-rasm)
4-BOSQICH
Old eshikni uchdan ikki holatiga mahkamlang (① kabi). 
Poyabzal sumkalarini ichiga tiqib qo‘ying (② kabi). Old U-qutb 
ustiga suring (③ kabi). Keyin qobiqni pastga torting. (4-rasm)
5-BOSQICH 
Teleskopik narvonni olib tashlang va uni avtomobilda 
yaxshilab saqlang. (5-rasm)
6-BOSQICH
Chodir atrofidagi barcha to‘siqlarni qulflang. Chodir yopiq. 
Montaj uskunalarini ko‘zdan kechiring  va germetikligini qo‘lda 
tekshiring. (6-rasm)

MUAMMOLAR YUZASIDAN MASLAHATLAR (AGAR KERAK 
BO‘LSA):
Silindr sterjeni ishlamay qolgach, quyidagidek ikki marta 
tekshiring.
1. Silindr sterjeni biror mato bilan qoplangan boʻlsa.
"2. Silindr sterjenidan havo sizib chiqsa. Ha boʻlsa, Silindr 
sterjenlarini almashtirish kerak.
Silindr sterjenining tirqishlarini otvyortka bilan bo‘shating va 
yangisini almashtiring. Iltimos, quyidagi rasmlarga qarang. 
(7-rasm)"
Qoʻshimcha qulflash tayoqchalaridan foydalanish
Qattiq tom chodirini o‘rnatishda 2 dona qulflash tayoqchalarini 
derazalarning ikki tomonidagi yuqori qopqoq gaz tuzilmasiga 
mahkamlang. (8-rasm)
Qattiq tom chodirini yig‘ishdan oldin 2 dona qulflash tayoqcha-
larini olib tashlang. (9-rasm)
"* Bu gaz tuzilmasi bosimi yetarli bo‘lmaganda, ayniqsa 
qoʻshimcha bilan birlashtirilganda, yuqori
qopqoqning qulab tushishining oldini olish uchun favqulodda 
yechimdir. Shu bilan birga, u gaz tuzilmasi qutblarining xizmat
muddatini uzaytirishi mumkin."

5. Xavfsizlik maʼlumoti
• Tom chodiridan foydalanganda 70 mil/soatdan (110 km/soat) 
ortiq HAYDAMASLIKni va har doim tezlik cheklovlariga rioya 
qilishni tavsiya etamiz.
• Har bir sayohatning boshida va har bir sayohat davomida 
muntazam ravishda tom chodiringiz tom panjaralariga 
mahkam o‘rnatilganligini va barcha qulflash tasmalari mahkam 
bog‘langanligini TEKSHIRING. Faqat tom chodiringizni xavfsiz 
va qulay joyda tekshiring.

• Tom chodiringizning biror qismi yoki uning komponentlarida 
ko‘rinarli shikastlanish bo‘lsa, undan FOYDALANMANG, 
buning o‘rniga qanday yordam bera olishimizni bilish uchun 
bizga murojaat qiling. Bu, ayniqsa, qulflash tasmalari va 
toʻsiqlar uchun qoʻllanadi.
• Mustahkamlangan yuklar va noto‘g‘ri o‘rnatilgan tom panjara-
lari sayohat paytida yo‘qolishi va jiddiy baxtsiz hodisalarga olib 
kelishi mumkinligini tushuning.
• Transport vositangiz balandligi va haydash xatti-harakatlari-
dagi o‘zgarishlarga (yon tomondan shamolga sezgirlik, 
burchak va tormozlash xatti-harakatlari) yetarlicha e’tibor 
berayotganingizga ishonch hosil qiling.
• Transport vositangiz va tom panjarasi qo‘llanmalarining 
maslahatlariga amal qilayotganingizga ishonch hosil qilish 
uchun doim ularga murojaat qilishingiz kerak, ular har doim 
transport vositangizda tom chodiri xavfsizligi va o‘rnatish 
bo‘yicha ko‘rsatmalar bilan birga olib yurilishi kerak.
• Tom chodiringizda oqartiruvchi, spirt yoki ammiak asosidagi 
tozalash suyuqliklaridan foydalanmang, aks holda tom 
chodiringizning yuzasi shikastlanishi mumkin.
• Tom chodiringizdan foydalanganda quyidagilarga e’tibor 
bering: –
– Transport vositangizning balandligi 90 sm gacha oshishi 
mumkin (tom panjaralariga qarab).
– Past kirish joylari, past osilgan shoxlar va boshqalardan 
ehtiyot boʻling.
– Tom chodiri bilan sayohat qilganda shamol shovqini paydo 
bo‘lishi mumkin
– Avtomobillarni avtomatik yuvish qurilmasidan foydalangan-
da, birinchi navbatda tom chodirini olib tashlash kerak.
– Bu foydalanish ko‘rsatmalariga qo‘shimcha ravishda, tom 
panjaralarini montaj qilish bo‘yicha ko‘rsatmalarga va transport 
vositasidan foydalanish bo‘yicha ko‘rsatmalarga ham e’tibor 
berish kerak.
– Yoqilgʻi tejamkorligi va boshqa yoʻl foydalanuvchilarining 
xavfsizligi sababli tom chodiringiz va tom panjaralaringiz 
foydalanilmayotganda olib tashlanishi kerak.
– Xavfsizligingiz uchun faqat transport vositangiz bilan birgalik-
da foydalanishga ruxsat berilgan sinovdan o‘tgan (masalan, 
GS sinovidan oʻtgan) tom panjaralaridan foydalanishingiz 
kerak.
– Ortiqcha ko‘tarish kuchlarini hosil qilmaslik uchun tom 
chodiringizni yo‘l chizig‘iga parallel o‘rnatish kerak, burchak 
ostida emas
• Tom chodiringizga chiqish va tushishda narvondan doimo 
ehtiyotkorlik bilan foydalaning va narvondan bolalarning yolg‘iz 
foydalanishiga yo‘l qo‘ymang. Narvon ilgaklari yaxshi holatda 
ekanligiga ishonch hosil qiling, almashtirish kerak bo‘lsa, bizga 
murojaat qiling
• Tom chodiringizda yoki uning yaqinida hech qanday ochiq 
olovga yo‘l qo‘ymasligingiz kerak

6. Muhim maʼlumotlar
Ishlab chiqaruvchi mazkur foydalanish koʻrsatmalariga rioya 
qilmaslik, qismlarga kiritilgan oʻzgartirishlar yoki ishlab chiqaru-
vchining asl qismlaridan boshqa qismlardan foydalanish 
natijasida yuzaga kelishi mumkin boʻlgan har qanday zarar 
yoki baxtsiz hodisa uchun javobgar emas. Bu hujjatdagi 
ogohlantirishlar, ehtiyot choralari va koʻrsatmalar har qanday 
vaziyatni qamrab olmaydi, shuning uchun operator aql va 
ehtiyotkorlik bilan amal qilish kerakligini tushunadi. Bu 
ko‘rsatmalarni ushbu tom chodiridan foydalanadigan har 
qanday uchinchi tomonga, jumladan, ikkinchi qo‘l savdolari 
orqali yetkazish sizning javobgarligingizdir.

7. Kafolat
Ishlab chiqaruvchining kafolati ishlab chiqarish xatoliklarini 
qamrab oladi va muntazam foydalanish doirasida bir yil davom 
etadi. Bu faqat mazkur hujjatdagi koʻrsatmalar va tavsiyalarga 
rioya qilingan boʻlsa va faqat birinchi egasiga tegishli boʻlsa 
amal qiladi. Ikkinchi qoʻl savdolari qoplanmaydi.

AZ
AVTOMOBİL ÇADIRI MACƏRALARI
1. Məhsul təsviri:
Bu yarıavtomatik damüstü çadır, patentli qazlı amortizator 
dayaq ilə açma mexanizmi sayəsində 2 nəfər tərəfindən 
asanlıqla quraşdırıla, saniyələr ərzində yığıla və qatlana bilər. 
İstənilən hava şəraitində açıq havada yaşamaqdan zövq alın!
Material və spesifikasiya:
A. Bütün karkas alüminium ərintisindən, birləşən hissələri isə 
möhkəm neylondan düzəlmişdir.
B. Daha yaxşı istilik izolyasiyası və suya davamlılığı təmin 
etmək üçün çadırın xarici materialı üçün ikiqat qatlı gümüş 
örtük tətbiq edilmişdir.
C. Keyfiyyətli döşək rahat yuxu təcrübəsi təmin edir.
D. Alüminium tərkibli nərdivan sökülə və 150   kq ağırlığa tab 
gətirə bilər
1,4m:
Çadırın tam bağlı ölçüsü: 226(U) X 153(E) X 18(H) sm
Tam açıq daxili ölçüsü: 260(U) X 144(E) X 125(H) sm
Xalis çəkisi: 70 Kq (Nərdivan daxil deyil) Ümumi ağırlıq: 85 Kq
Məhsul çərçivəsi: ŞƏKİL 1
1. Sərt üst qapaq
2. Qazlı amortizator dayaq
3. Əsas karkas

2. Qurmaq:
ADDIM 1:
Damüstü yük yerinizi istehsalçının təlimatlarına uyğun olaraq 
və nəqliyyat vasitəsinin yükdaşıyıcı vəziyyətinə uyğun 
quraşdırın.
ADDIM 2: 
Çadırı avtomobilin yan tərəfindən damın yük hissəsinə 
yerləşdirin Çadırı damın mərkəzinə yerləşdirin və baqaj 
qapısının açılıb-bağlana biləcəyinə əmin olun. (Şəkil 1)
ADDIM 3:
Çadırın alt hissəsindəki istiqamətləndirici rels yuvasından T 
formalı boltu sürüşdürərək tələb olunan mövqeyə gətirin. (Şəkil 
2)
ADDIM 4:
T formalı boltu U formalı bərkidicidən keçirin, yaylı şaybanı və 
düz şaybanı yerləşdirin, sonra ulduz formalı qozu bərkidin və 
komplekti orta yuvadan içəri sürüşdürün. Dam baqajının 
ölçüsündən asılı olaraq, U formalı montaj dəstini ya birbaşa, ya 
da tərsinə quraşdıra bilərsiniz. 
Qeyd: Standart quraşdırma üçün M8x50 mm T-vida, tərs 
quraşdırma üçün isə M8x70 mm T-vida istifadə olunur. (Şəkil 
3)
3.1 Standart quraşdırma: geniş dam baqajı üçün uyğundur.
3.2 Tərs quraşdırma: dar dam baqajı üçün uyğundur.
ADDIM 5:
Son addımı təkrarlayaraq U formalı bərkidicinin digər ucunu da 
sabitləyin və eyni üsulu qalan üçü üçün də tətbiq edin. (Şəkil 4)

DAXİL EDİLƏN ALƏTLƏR:
1. U Formalı stator (4 ədəd)
2. M8 Yastı Şayba (8 ədəd)
3. M8 qövsvari şayba (10 ədəd)
4. Plastik Qayka (8 ədəd)
5. M8×50 mm T formalı boltlar (8 ədəd)
6. M8×70mm T formalı boltlar (8 ədəd)
7. Alət Çantası
8. Tutacaq (1 ədəd)
9. Kilidləyici qoz (8 ədəd)
10. M8×L15 mm altıbucaqlı yuvalı başlı vintlər (2 ədəd)
11. Ehtiyat kilidləmə çubuqları (2 ədəd)
12. Xaçvari tornavida (1 ədəd)
13. 6 mm altıbucaqlı açar (1 ədəd)
14. Alüminium Pərçim (2 ədəd)
15. 8–10 mm açıq uclu açar (1 ədəd)

3. Quraşdırma:

ADDIM 1:
Çadırın ətrafındakı bütün kəmərləri açın. (Şəkil 1)
ADDIM 2:
Teleskopik nərdivanı çadırın altlığına asın və aşağıya doğru 
uzadın. (Şəkil 2)
ADDIM 3:
Çadırın korpusunu yuxarı doğru itələyin. (Şəkil 3)
ADDIM 4:
Elastik ipi buraxın, sonra iki tərəfdən ilgəkləyin, ön U formalı 
dirəyin hər iki tərəfindəki düyməni basın və düymələr yuxarı 
dəliklərə kilidlənənə qədər diqqətlə uzadın. (Şəkil 4)
ADDIM 5: 
İkiqat gərginlik təmin edən dirəyi ortaya çıxartmaq üçün 
tavandakı zəncirbəndi açın. Hər tərəfi diqqətlə dartın və lazımi 
gərginlik əldə edildikdə hər bir kəməri kilidləyin. (Şəkil 5)
ADDIM 6:
"İstifadə etməzdən əvvəl bütün qayışların və kəmərlərin 
möhkəm olduğundan əmin olmaq üçün yoxlayın.
Çadırın quraşdırılması tamamlandı."
Nərdivanı yan tərəfə də asmaq olar. (Şəkil 6)

4. Yığılma:
ADDIM 1:
1. Bütün pəncərələri bağlayın. (Şəkil 1)
ADDIM 2:
Üstdəki dəstək qolu düyməsini boşaldın. (Şəkil 2)
ADDIM 3:
Ön U formalı dirəyin üzərindəki düymələrə basın və aşağı 
vəziyyətdə kilidlənənə qədər diqqətlə aşağı salın. (Şəkil 3)
ADDIM 4:
Ön qapının zəncirbəndini üçdə iki vəziyyətinə qədər qaldırın 
(① kimi). Ayaqqabı torbalarını içəriyə yığın (② kimi). Ön U 
formalı dirəyi (③ kimi) yana doğru itələyin. Sonra üst qapağı 
aşağı çəkin. (Şəkil 4)
ADDIM 5: 
Teleskopik nərdivanı çıxarın və maşında yaxşıca mühafizə 
edin. (Şəkil 5)
ADDIM 6:
Çadırın ətrafındakı bütün kəmərləri bağlayın. Çadır bağlıdır. 
Zəhmət olmasa, montaj aparatlarını vizual olaraq nəzərdən 
keçirin və möhkəmliyini əl ilə yoxlayın. (Şəkil 6)

PROBLEMLƏRİN HƏLLİ (LAZIM OLDUQDA):
Silindr çubuğu işləmədikdə, xahiş edirəm aşağıdakı kimi təkrar 
yoxlayın.
1. Silindr çubuğu hər hansı parça ilə örtülmüşsə.
"2. Silindr çubuğunda hava sızması varsa. Əgər belədirsə, 
silindr çubuqları dəyişdirilməlidir.
Silindr çubuğunun vintlərini vint açan ilə boşaldın və yenisi ilə 
əvəz edin.  Zəhmət olmasa, aşağıdakı şəkillərə baxın. (Şəkil 
7)"
Ehtiyat kilidləmə çubuqlarının istifadəsi
Sərt qapaqlı damüstü çadırı qurarkən, 2 ədəd kilidləyici 
çubuqları pəncərələrin hər iki tərəfində yerləşən üst qapaq 
qazlı amortizator dayaqlarına bərkidin. (Şəkil 8)
Sərt qapaqlı damüstü çadırı yığmazdan əvvəl 2 ədəd kilidləmə 
çubuğunu çıxarın. (Şəkil 9)
* Bu, xüsusilə əlavə cihazla birlikdə istifadə edildikdə, 
amortizatorlu dayağın təzyiqi qeyri-kafi olduqda üst qapağın 
çökməsinin qarşısını almaq üçün təcili bir həlldir. Və bu arada, 
bu, amortizatorlu dayaq dirəklərinin xidmət müddətini də uzada 
bilər.

5. Təhlükəsizlik Məlumatı
• Damüstü çadırınızdan istifadə edərkən saatda 70 mildən 
(110 km-dən) çox sürməməyinizi və hər zaman sürət həddinə 
riayət etməyinizi tövsiyə edirik.
• Hər səfərin əvvəlində və hər səfər zamanı müntəzəm olaraq 
damüstü çadırınızın dam dirəklərinə möhkəm bərkidildiyinə və 
bütün kilidləmə qayışlarının etibarlı şəkildə bağlandığına əmin 
olun. Damüstü çadırınızı yalnız təhlükəsiz və uyğun yerdə 

yoxlayın.
• Damüstü çadırınızın hər hansı bir hissəsində və ya detalların-
da görünən bir zədə varsa, İSTİFADƏ ETMƏYİN, bunun 
əvəzinə necə kömək edə biləcəyimizi öyrənmək üçün bizimlə 
əlaqə saxlayın. Bu, xüsusilə kilidləmə qayışları və kəmərləri 
üçün keçərlidir.
• Bərkidilmiş yüklərin və səhv quraşdırılmış dam dirəklərinin 
boşala və ciddi qəzalara səbəb ola biləcəyini unutmayın.
• Avtomobilinizin hündürlüyündəki və sürüldüyü zaman meyda-
na çıxacaq dəyişikliyi (yan-külək həssaslığı, döngə və əyləc 
davranışı) nəzərə aldığınızdan əmin olun.
• Avtomobil və damüstü yük yerindən istifadə təlimatlarına 
baxaraq tövsiyələrə əməl etdiyinizdən əmin olmalısınız, bunlar 
hər zaman damüstü çadırınızın təhlükəsizlik və quraşdırma 
təlimatları ilə birlikdə avtomobilinizdə gəzdirilməlidir.
• Damüstü çadırınızda ağardıcı, spirt və ya ammonyak əsaslı 
təmizləyici mayelərdən istifadə etməyin, əks halda damüstü 
çadırınızın səthi zədələnə bilər
• Damüstü çadırından istifadə edərkən aşağıdakılara diqqət 
yetirin: –
– Nəqliyyat vasitənizin hündürlüyü (damüstü yük dirəklərindən 
asılı olaraq) 90 sm-ə qədər arta bilər.
– Alçaq girişlərdən, alçaqda sallanan budaqlardan və s. 
ehtiyatlı olun.
– Damüstü çadırla səyahət edərkən külək səsi yarana bilər
– Avtomatik avtoyuma məntəqəsindən istifadə edərkən 
əvvəlcə damüstü çadır çıxarılmalıdır.
– Bu istifadə təlimatlarına əlavə olaraq, damüstü yük dirəkləri-
nizin montaj təlimatlarına və avtomobilinizin istismar 
təlimatlarına da diqqət yetirilməlidir.
–Yanacaq sərfiyyatına qənaət etmək və digər yol istifadəçiləri-
nin təhlükəsizliyi üçün, dam çadırı və dam relsləri istifadə 
olunmadıqda çıxarılmalıdır.
– Təhlükəsizliyiniz üçün yalnız avtomobilinizlə birlikdə istifadə-
sinə icazə verilmiş, sınaqdan keçirilmiş (məsələn, GS 
tərəfindən sınaqdan keçirilmiş) damüstü yük dirəklərindən 
istifadə etməlisiniz.
– Həddindən çox qaldırma qüvvəsi yaratmamaq üçün damüstü 
çadırınız müəyyən bir bucaq altında deyil, yol xəttinə paralel 
quraşdırılmalıdır.
• Damüstü çadırınıza girib-çıxarkən nərdivandan həmişə 
ehtiyatla istifadə edin və uşaqların onu tək istifadə etməsinə 
icazə verməyin. Nərdivan qarmaqlarının yaxşı vəziyyətdə 
olduğundan əmin olun, dəyişdirilməsinə ehtiyac varsa, bizimlə 
əlaqə saxlayın.
• Damüstü çadırınızın içərisində və ya yaxınlığında açıq 
alovlara icazə verilməməlidir

6. Vacib Məlumat
İstehsalçı, bu istifadə təlimatlarına əməl edilməməsi, hissələr-
də edilən dəyişikliklər və ya istehsalçının orijinal hissələrindən 
başqa hər hansı hissələrin istifadəsi nəticəsində baş verə 
biləcək hər hansı bir zərər və ya qəzaya görə məsuliyyət 
daşımır. Bu sənəddəki xəbərdarlıqlar və təlimatlar bütün 
mümkün vəziyyəti əhatə edə bilməz, ona görə də operatorun 
sağlam düşüncə ilə və ehtiyatla davranmalı olduğu başa 
düşülür. Bu təlimatları, ikinci əl satışlar da daxil olmaqla, bu 
damüstü çadırından istifadə edən hər hansı üçüncü tərəfə 
ötürmək sizin məsuliyyətinizdədir.

7. Zəmanət
İstehsalçının zəmanəti istehsal qüsurlarını əhatə edir və 
müntəzəm istifadə müddətində bir il müddətinə qüvvədədir. 
Bu, yalnız bu sənəddəki təlimat və tövsiyələrə əməl edildikdə 
və yalnız ilk sahibinə şamil edildikdə etibarlıdır. İkinci əl 
satışlara şamil olunmur.



ES
AVENTURAS EN TIENDAS DE TECHO
1. Descripción del producto:
Esta tienda de techo semiautomática puede ser montada 
fácilmente por 2 personas, montarse y plegarse en segundos 
gracias a su mecanismo de apertura asistido por pistones de 
gas patentados. Disfruta de la vida al aire libre haga el tiempo 
que haga.
Material y especificaciones:
A. Todo el bastidor es de aleación de aluminio, y las partes de 
las juntas son de nylon resistente.
B. Tiene tratamiento de revestimiento de plata de doble capa 
para el material exterior de la tienda, para ofrecer un mejor 
aislamiento térmico e impermeabilidad.
C. Gracias a su colchón de buena calidad proporciona una 
experiencia de descanso confortable.
D. La escalera telescópica de aleación de aluminio es 
desmontable y puede soportar 150 kg.
1,4 m:
Tamaño de la tienda completamente cerrada: 226(L) X 
153(An) X 18(Al) cm
Tamaño interior completamente abierto: 260(L) X 144(An) X 
125(Al) cm
Peso neto: 70 kg (excluída la escalera) Peso bruto: 85 kg
Estructura del producto: IMAGEN 1
1. Cubierta dura superior
2. Pistón de gas
3. Bastidor principal

2. Instalación:
PASO 1: Instala el portaequipajes siguiendo las instrucciones 
del fabricante y en la posición de carga del vehículo.
PASO 2:  Levanta la tienda sobre el soporte desde el lateral 
del coche. Ajusta la tienda al centro del techo, asegurándote 
de que la puerta trasera puede abrirse y cerrarse. (Imagen 1)
PASO 3: Desliza el perno en forma de T desde la ranura del 
riel guía situada en la parte inferior de la tienda hasta la 
posición deseada. (Imagen 2)
PASO 4: Inserta el perno en forma de T a través del sujetador 
en forma de U, coloca la arandela elástica y la arandela plana, 
atornilla la tuerca de fijación y, a continuación, deslízalo a 
través de la ranura central. Dependiendo del tamaño de la 
baca, puedes optar por instalar el kit de montaje en forma de 
U directamente o al revés. 
Atención: Tornillo en forma de T M8x50 mm para el montaje 
normal y tornillo en forma de T M8x70 mm para el montaje 
invertido. (Imagen 3)
3.1 Montaje normal: adecuado para bacas anchas.
3.2 Montaje invertido: adecuado para bacas estrechas.
PASO 5: Repite el último paso para fijar el otro extremo del 
sujetador en forma de U y siga el mismo método para los otros 
tres. (Imagen 4)

HERRAMIENTAS INCLUIDAS:
1. Estator en forma de U (4 uds.)
2. Arandela plana M8 (8 uds.)
3. Arandela de arco M8 (10 uds.)
4. Tuerca de plástico (8 uds.)
5. Pernos en forma de T M8* 50mm (8 uds.)
6. Pernos en forma de T M8* 70mm (8 uds.)
7. Bolsa de herramientas
8. Asa (1 ud.)
9. Contratuerca (8 uds.)
10. Tornillos de cabeza hexagonal M8*L15 mm (2 uds.)
11. Varillas de bloqueo de repuesto (2 uds.)
12. Destornillador de estrella (1 ud.)
13. Llave hexagonal 6mm (1 ud.)
14. Remache de aluminio (2 uds.)
15. Llave fija de 8-10 mm (1 ud.)

3. Puesta en marcha:

PASO 1: Suelta todas las hebillas alrededor de la tienda. 
(Imagen 1)
PASO 2: Engancha la escalera telescópica sobre la base de la 
tienda y extiéndala hacia abajo. (Imagen 2)
PASO 3: Empuja la carcasa de la tienda hacia arriba. (Imagen 
3)
PASO 4: "Suelta la cuerda elástica y, a continuación, 
engancha los dos lados, pulsa el botónde cada lado del poste 
en U delantero y extiéndelo con cuidado hasta que los botones
encajen en los orificios superiores. (Imagen 4)"
PASO 5:  "Libera la tela del techo para dejar al descubierto el 
poste tensor doble. Estira con cuidado cada lado y bloquea 
cada cierre  cuando alcances la tensión adecuada. (Imagen 
5)"
PASO 6: "Comprueba que todas las correas y  hebillas estén 
bien ajustadas antes de usarlas. El montaje de la tienda está 
terminado."
La escalera también puedes colgarla en el lateral. (Imagen 6)

4. Plegado:
PASO 1: 1. Cierra todas las ventanas. (Imagen 1)
PASO 2: Afloja el pomo de la palanca del soporte superior. 
(Imagen 2)
PASO 3: "Pulsa los botones del poste en U delantero y bájalo 
con cuidado hasta que se bloquee en la posición inferior.(Ima-
gen 3)"
PASO 4: "Sube la cremallera de la puerta delantera hasta la 
posición de dos tercios (como ①). Mete las bolsas de los 
zapatos dentro (como ②). Empuja sobre el poste delantero en 
U (como ③). A continuación, tira hacia abajo de la cubierta. 
(Imagen 4)"
PASO 5:  "Retira la escalera telescópica  y guárdala bien en el 
coche. (Imagen 5)"
PASO 6: "Cierra todas las hebillas alrededor de la tienda.
La tienda está cerrada. Por favor, comprueba visualmente los 
herrajes de montaje
y verifica manualmente que estén bien apretados. (Imagen 6)"

CONSEJOS PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS (SI ES 
NECESARIO):
Cuando el vástago del cilindro no funciona, por favor, 
comprueba lo que se indica a continuación.
1. Si el vástago del cilindro está cubierto por algún tejido.
"2. Si hay alguna fuga de aire en el vástago del cilindro. En 
caso afirmativo, hay que cambiar las bielas de los cilindros.
Afloja los tornillos de la varilla del cilindro con un destornilla-
dor, y cámbialas por unas nuevas. Por favor, ver las imágenes 
más abajo. (Imagen 7)"
Uso de las barras de bloqueo de repuesto
"Fija las 2 varillas de bloqueo a las estructuras de gas
de la cubierta superior a ambos lados de las ventanas
cuando montes la tienda de techo rígido. (Imagen 8)"
Retira las 2 varillas de bloqueo antes de plegar la tienda de 
techo rígido. (Imagen 9)
"* Esta es una solución de emergencia para evitar que la 
cubierta superior se derrumbe si la presión de la estructura
de gas es insuficiente, especialmente cuando se combina con 
el anexo. Y, al mismo tiempo, puede prolongar la vida
útil de los postes de gas."

5. Información de seguridad
• Te recomendamos que NO conduzcas a más de 110 km/h 
(70 mph) mientras utilizas la tienda de techo y que respetes los 
límites de velocidad.
• Al inicio de cada viaje y a intervalos regulares durante el 
mismo, COMPRUEBA que la tienda de techo está firmemente 
sujeta a las barras del techo y que todas las correas de cierre 
están bien sujetas. Coloca siempre la tienda de techo en un 
lugar seguro y adecuado.
• NO utilices la tienda de techo si hay algún daño visible en 
cualquier parte de la misma o de sus componentes; en su 

lugar, ponte en contacto con nosotros para ver cómo podemos 
ayudarte. Esto se aplica especialmente a las correas y hebillas 
de cierre.
• Debes comprender que las cargas aseguradas y las barras 
de techo mal montadas pueden soltarse durante los viajes y 
provocar accidentes graves.
• Asegúrate de tener en cuenta el cambio en la altura de tu 
vehículo y el comportamiento de conducción (sensibilidad al 
viento lateral, comportamiento en curvas y frenado).
• Debes consultar siempre los manuales de tu vehículo y de 
las barras de techo para asegurarte de que sigues sus 
consejos; debes llevarlos siempre en su vehículo junto con las 
instrucciones de seguridad y montaje de la tienda de techo.
• No utilices lejía, alcohol ni amoniaco para limpiar la carpa, ya 
que podría dañar su superficie.
• Ten en cuenta lo siguiente cuando utilices la tienda de techo: 
–
– La altura de tu vehículo puede aumentar hasta 90 cm 
(dependiendo de las barras de techo).
– Cuidado con las entradas bajas, ramas bajas colgantes, etc.
– Puede generarse ruido del viento cuando se viaja con una 
tienda de techo
– Si utilizas un túnel de lavado automático, primero debes 
retirar la tienda del techo.
– Además de estas instrucciones de uso, deben tenerse en 
cuenta las instrucciones de montaje de las barras de techo y el 
manual de instrucciones del vehículo.
– Por motivos de ahorro de combustible y de seguridad de los 
demás usuarios de carretera, la tienda de techo y las barras de 
techo deben retirarse cuando no se utilicen.
– Por tu seguridad, sólo debes utilizar barras de techo 
probadas (por ejemplo, probadas por GS) que estén autoriza-
das para su uso en combinación con tu vehículo.
– Para evitar fuerzas de elevación excesivas, la tienda de 
techo debe montarse en paralelo a la línea de la carretera, no 
en ángulo.
• Al subir y bajar de tu tienda de techo, utiliza siempre la 
escalera con la debida precaución y nunca permitas que los 
niños la utilicen solos. Asegúrate de que los ganchos de la 
escalera están en buen estado, y ponte en contacto con 
nosotros si necesita recambios.
• No debes permitir que haya llamas en la tienda o cerca de 
ella.

6. Información importante
El fabricante no se hace responsable de los daños o acciden-
tes que puedan producirse como consecuencia del incumpli-
miento de estas instrucciones de uso, de las modificaciones 
realizadas en las piezas o del uso de piezas que no sean las 
originales del fabricante. Las advertencias, precauciones e 
instrucciones de este documento no pueden cubrir todas las 
situaciones posibles, por lo que el operador entiende que debe 
aplicarse el sentido común y la precaución. Es tu responsabili-
dad transmitir estas instrucciones a cualquier tercero que 
utilice esta tienda de techo, incluyendo en ventas de segunda 
mano.

7. Garantía
La garantía del fabricante cubre los defectos de fabricación y 
dura un año con un uso regular. Sólo es válida si se respetan 
las instrucciones y recomendaciones de este documento y 
sólo se aplica al primer propietario. Las ventas de segunda 
mano no están cubiertas.

PT
AVENTURAS EM TENDAS DE TEJADILHO
1. Descrição do produto:
Esta tenda de tejadilho semi-automática pode ser facilmente 
montada por 2 pessoas. É montada e dobrada em segundos 
graças ao seu mecanismo patenteado de abertura assistida 
por pistão a gás. Desfrute do ar livre independentemente do 

tempo.
Material e especificações:
A. Toda a estrutura é fabricada em liga de alumínio e as peças 
das articulações são fabricadas em nylon resistente.
B. Tem um tratamento de revestimento de prata de camada 
dupla para o material exterior da tenda, para proporcionar um 
melhor isolamento térmico e impermeabilização.
C. O colchão de elevada qualidade proporciona uma experiên-
cia de sono confortável.
D. A escada telescópica em liga de alumínio é amovível e 
pode suportar 150 kg.
1,4 m:
Tamanho da tenda totalmente fechada: 226(C) X 153(L) X 
18(A) cm
Tamanho interior totalmente aberto: 260(C) X 144(L) X 125(A) 
cm
Peso líquido: 70 kg (excluindo a escada) Peso bruto: 85 kg
Estrutura do produto: IMAGEN 1
1. Cobertura dura superior
2. Pistão de gás
3. Moldura principal

2. Instalação:
PASO 1: Instale o porta-bagagens de acordo com as 
instruções do fabricante e na posição de carga do veículo.
PASO 2:  Elevar a tenda para o suporte a partir da lateral do 
automóvel. Ajustar a tenda ao centro do tejadilho, certifican-
do-se de que a porta traseira pode ser aberta e fechada. 
(Imagem 1)
PASO 3: Deslize o parafuso em T da ranhura da calha de guia 
na parte inferior da tenda para a posição desejada. (Imagem 
2)
PASO 4: Insira o parafuso em T através do fixador em U, 
coloque a anilha elástica e a anilha plana, aparafuse a porca 
de fixação e, em seguida, faça deslizá-lo pela ranhura central. 
Consoante o tamanho da barra de tejadilho, pode optar por 
instalar diretamente o kit de montagem em U ou de forma 
invertida. 
Atenção: Parafuso em forma de T M8x50 mm para montagem 
normal e parafuso em forma de T M8x70 mm para montagem 
invertida. (Imagem 3)
3.1 Instalação normal: adequada para barras de tejadilho 
largas.
3.2 Montagem invertida: adequado para barras de tejadilho 
estreitas.
PASO 5: Repita o último passo para fixar a outra extremidade 
do fixador em forma de U e siga o mesmo método para os 
outros três. (Imagem 4)

FERRAMENTAS INCLUÍDAS:
1. Estator em forma de U (4 unid.)
2. Anilha plana M8 (8 unid.)
3. Anilha de arco M8 (10 unid.)
4. Porca de plástico (8 unid.)
5. Pernos em T M8* 50 mm (8 unid.)
6. Pernos em T M8* 70 mm (8 unid.)
7. Bolsa de ferramentas
8. Pega (1 unid.)
9. Porca de bloqueio (8 unid.)
10. Parafusos hexagonais M8*L15 mm (2 unid.)
11. Barras de bloqueio sobressalentes (2 unid.)
12. Chave de fendas Phillips (1 unid.)
13. Chave hexagonal 6mm (1 unid.)
14. Rebite de alumínio (2 unid.)
15. Chave fixa de 8-10 mm (1 unid.)

3. Colocação em funcionamento:
PASO 1: Desapertar todas as fivelas à volta da tenda. 
(Imagem 1)
PASO 2: Prender a escada telescópica na base da tenda e 
estendê-la para baixo. (Imagem 2)

PASO 3: Empurrar a carcaça da tenda para cima. (Imagem 3)
PASO 4: Solte o cordão elástico e juntar os dois lados, 
pressione o botão de cada lado do poste em U frontal e 
estenda-o cuidadosamente até os botões encaixarem nos 
orifícios superiores. (Imagem 4)
PASO 5:  Soltar o tecido do teto para expor o poste de tensão 
dupla. Esticar cuidadosamente cada lado e bloquear cada 
fixador quando atingir a tensão correta. (Imagem 5)
PASO 6: "Verificar se todas as correias e fivelas estão bem 
apertadas antes da utilização.
A montagem da tenda está concluída."
A escada também pode ser pendurada na lateral. (Imagem 6)

4. Dobrado:
PASO 1: 1. Fechar todas as janelas. (Imagem 1)
PASO 2: Desapertar o botão da alavanca do suporte superior. 
(Imagem 2)
PASO 3: Premir os botões do poste em U frontal e baixá-lo 
cuidadosamente até ficar bloqueado na posição inferior. 
(Imagem 3)
PASO 4: Levantar o fecho de correr da porta frontal para a 
posição de dois terços (como ①). Colocar os sacos de 
sapatos no interior (como ②). Empurrar o poste em U frontal 
(como ③). Em seguida, puxar a tampa para baixo. (Imagem 4)
PASO 5:  Retirar a escada telescópica e guardá-la de forma 
segura no automóvel. (Imagem 5)
PASO 6: "Fechar todas as fivelas à volta da tenda.
A tenda está fechada. Verificar visualmente as ferragens de 
montagem e verificar manualmente se estão bem apertadas. 
(Imagem 6)"

SUGESTÕES DE RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS (SE 
NECESSÁRIO):
Se a haste do cilindro não funcionar, verificar o que é indicado 
a seguir.
1. Se a haste do cilindro estiver coberta por qualquer tecido.
"2. Se houver uma fuga de ar na haste do cilindro. Em caso 
afirmativo, as bielas dos cilindros devem ser substituídas.
Desapertar os parafusos da haste do cilindro com uma chave 
de fendas e substituí-los por novos. Ver imagens abaixo. 
(Imagem 7)"
Utilização das barras de bloqueio de substituição
Fixar as 2 hastes de bloqueio às estruturas de gás da capota 
superior em ambos os lados das janelas ao montar a tenda de 
teto rígido. (Imagem 8)
Retirar as 2 barras de bloqueio antes de dobrar a tenda de teto 
rígida. (Imagem 9)
* Esta é uma solução de emergência para evitar o colapso da 
capota superior se a pressão da estrutura de gás for 
insuficiente, especialmente quando combinada com o 
suplemento. E, ao mesmo tempo, pode prolongar a vida útil 
dos postes de gás.

5. Informação de segurança
• Recomendamos que NÃO conduza a uma velocidade 
superior a 110 km/h (70 mph) enquanto utiliza a tenda de 
tejadilho e que respeite os limites de velocidade.
• No início de cada viagem e a intervalos regulares durante a 
mesma, VERIFICAR se a tenda de tejadilho está bem presa 
às barras de tejadilho e se todas as correias de fixação estão 
bem apertadas. Colocar sempre a tenda de tejadilho num local 
seguro e adequado.
• NÃO utilizar a tenda de tejadilho se houver danos visíveis em 
qualquer parte da tenda ou dos seus componentes; em vez 
disso, contacte-nos para ver como o podemos ajudar. Isto 
aplica-se, nomeadamente, às correias e fivelas.
• É necessário compreender que as cargas fixas e as barras 
de tejadilho mal montadas podem soltar-se durante a viagem 
e causar acidentes graves.
• Não se esqueça de ter em conta a alteração da altura de 
condução do seu veículo e do seu comportamento de 

condução (sensibilidade ao vento lateral, comportamento em 
curva e em travagem).
• Deve consultar sempre os manuais do seu veículo e das 
suas barras de tejadilho para garantir que segue os seus 
conselhos; deve tê-los sempre no seu veículo juntamente com 
as instruções de segurança e de montagem da tenda de 
tejadilho.
• Não utilizar lixívia, álcool ou amoníaco para limpar a tenda, 
pois pode danificar a superfície da tenda.
• Quando utilizar a tenda de tejadilho, tenha em atenção o 
seguinte –
– A altura do seu veículo pode ser aumentada até 90 cm 
(dependendo das barras de tejadilho).
– Cuidado com as entradas baixas, os ramos pendentes, etc.
– Ruído de vento pode ser gerado quando se viaja com uma 
tenda de tejadilho.
– Se utilizar um sistema automático de lavagem de automó-
veis, deve primeiro retirar a tenda do tejadilho.
– Para além deste manual de instruções, devem ser respeita-
das as instruções de montagem das barras de tejadilho e o 
manual de instruções do veículo.
- Por razões de poupança de combustível e de segurança 
rodoviária, a tenda de tejadilho e as barras de tejadilho devem 
ser retiradas quando não estiverem a ser utilizadas.
– Para sua segurança, só deve utilizar barras de tejadilho 
testadas (por exemplo, testadas pela GS) que estejam aprova-
das para utilização em combinação com o seu veículo.
– Para evitar forças de elevação excessivas, a tenda de 
tejadilho deve ser montada paralelamente à linha de estrada e 
não em ângulo.
• Ao entrar e sair da sua tenda de tejadilho, utilizar sempre a 
escada com o devido cuidado e nunca permitir que as crianças 
a utilizem sozinhas. Certificar-se de que os ganchos da 
escada estão em boas condições e contactar-nos se precisar 
de os substituir.
• Não devem ser permitidas chamas dentro ou perto da tenda.

6. Informação importante
O fabricante não se responsabiliza por danos ou acidentes 
resultantes da inobservância das presentes instruções de 
funcionamento, de modificações realizadas em peças ou da 
utilização de peças que não sejam as peças originais do 
fabricante. Os avisos, as precauções e as instruções constan-
tes do presente documento não podem abranger todas as 
situações possíveis e o operador compreende que deve ser 
aplicado o bom senso e a precaução. É da sua responsabilida-
de transmitir estas instruções a qualquer terceiro que utilize 
esta tenda de tejadilho, incluindo em vendas em segunda 
mão.

7. Garantia
A garantia do fabricante cobre defeitos de fabrico e tem a 
duração de um ano com uma utilização regular. Apenas é 
válida se as instruções e recomendações presentes neste 
documento forem seguidas e só se aplica ao primeiro proprie-
tário. As vendas em segunda mão não são abrangidas.

EN
CAR TENT ADVENTURES
1. Product description：
"This semi-auto roof top tent could be set up easily by 2 
persons, set up and fold down in seconds
with patented gas strut assisted opening mechanism. Enjoy 
the outdoor life in whatever weather !"
Material and specification：
A. The whole frame uses aluminium alloy, parts of joints use 
strong nylon.
B. Double layer silver coating treatment for outer tent material 
to offer better heat insulation and waterproof.
C. With good quality mattress provides comfortable sleep 
experience.

D. Telescopic aluminium alloy ladder is removable and could 
endure 150kg
1.4m:
Tent fully closed size: 226(L) X 153(W) X 18(H) cm
Fully open inner size: 260(L) X 144(W) X 125(H) cm
N.W.: 70KG(Not include the ladder) G.W.: 85KG
Product frame：PICTURE 1
1. Top hard shell
2. Gas Strut
3. Main frame

2. Installation:
STEP 1: Install your roof rack per the manufacturers 
instructions and in the load bearing position on the vehicle.
STEP 2:  Lift up the tent onto the rack from car side. Adjust the 
tent to the roof center, ensuring the rear door can be opened/-
closed. (Image 1)
STEP 3: Slide the T-shaped bolt from the guide rail slot at the 
bottom of the tent to the required position. (Image 2)
STEP 4: Insert the T-bolt through the U-shaped fastener, place 
the spring washer, flat washer, screw on the plum nut, then 
slide in through the middle slot. Depending on the size of the 
roof rack,you can choose to install the U-shaped mounting kit 
directly or upside-down. 
Note: M8x50mm T-screw for formal assembly and M8x70mm 
T-screw for inverted assembly. (Image 3)
3.1 Formal assembly: suitable for wide roof rack.
3.2 Inverted assembly: suitable for narrow roof rack.
STEP 5: Repeat the last step to fix the other end of the 
U-shaped fastener, and follow the same method for the other 
three. (Image 4)

INCLUDED TOOLS:
1. U Shape Stator(4pcs)
2. M8 Flat Washer(8pcs)
3. M8 Arc Washer(10pcs)
4. Plastic Nut(8pcs)
5. M8*50mm T shape bolts(8pcs)
6. M8*70mm T shape bolts(8pcs)
7. Tool Bag
8. handle(1pc)
9. Locknut (8pcs)
10. M8*L15mm Hexagonsocket head cap screws (2pcs）
11. Spare locking sticks(2pcs)
12. Cross Screwdriver(1pc)
13. 6mm Hex Key(1pc)
14. Aluminum Rivet(2pcs)
15. 8-10mm Open end wrench (1pc)

3. Setting up:
STEP 1: Release all buckles around the tent. (Image 1)
STEP 2: Hook the telescoping ladder over the base of the tent 
and extend downwards. (Image 2)
STEP 3: Push the tent shell upwards.(Image 3)
STEP 4: Release elastic rope then hook on two sides, push the 
button on each side of the front u-pole and carefully extend it 
until the buttons lock into the upper holes. (Image 4)
STEP 5:  Unzip the ceiling fabric to expose the dual tensioner 
pole. Carefully stretch each side and lock each clasp when 
proper tension is achieved. (Image 5)
STEP 6: Check all straps and buckles to ensure they are snug 
before use. Tent set-up is complete.
The ladder can also be hung on the side. (Image 6)

4. Folding down:
STEP 1: 1. Close all windows. (Image 1)
STEP 2: Loosen the top support lever knob. (Image 2)
STEP 3: Push the buttons on the front u-pole and carefully 
lower until it locks in the lower position.(Image 3)
STEP 4: Zip up the front door to two thirds position(as ①). 
Tuck shoes bags inside(as ②). Push over the front U-pole(as 

③). Then pull down the shell. (Image 4)
STEP 5:  Remove the telescopic ladder and store it well in the 
car. (Image 5)
STEP 6: Lock all buckles around the tent.  The tent is 
closed.Plz visually inspect the mounting hardware and hand 
check for tightness.(Image 6)

TROUBLESHOOTINS TIPS (IF NEEDED):
Once cylinder rod does not work , pls double check as below.
1. If cylinder rod is covered by any fabric.
"2. If there is any air leaking from the cylinder rod. If yes, the 
cylinder rods need to be replaced.
Loosen the scews of the cylinder rod with a screwdriver, and 
change a new one. Pls see pictures below. (Image 7)"
Usage of the spare locking sticks
Fasten the 2pcs locking sticks to the upper cover gas structs 
on both sides from windows when setting up the hardtop roof 
tent. (Image 8)
Remove the 2pcs locking sticks before folding down the 
hardtop roof tent. (Image 9)
"* This is an emergency solution to avoid the top lid from 
collapse when gas struct pressure is
insufficient especially when combine with the annex. And 
meanwhile it can extend the service
life of gas struct poles."

5. Safety Information
• We recommend that you DO NOT drive over 70mph 
(110kmh) while using your rooftop tent and that you always 
adhere to speed limits.
• DO at the start of every journey and at regular intervals during 
every journey check that your roof tent is firmly fixed to your 
roof bars and that all of the locking straps are securely 
fastened. Only ever check your roof tent in a safe and suitable 
location.
• DO NOT use your roof tent if there is any visible damage to 
any part of it or its components, instead contact us to see how 
we can help. This is especially applicable to the locking straps 
and buckles.
• Understand that secured loads and incorrectly mounted roof 
bars can come lose during journeys and can cause serious 
accidents.
• Make sure that you give due consideration to the change in 
your vehicle height and drive behaviour (side–wind sensitivity, 
corner and braking behaviour).
• You must always consult your vehicle and roof bar manuals 
to ensure you are following their advice, these must be always 
be carried in your vehicle along with your roof tent safety and 
fitting instructions.
• Do not use bleach, alcohol or ammonia based cleaning 
liquids on your roof tent otherwise the surface of your roof tent 
may get damaged
• Please note the following when using your roof tent: –
–The height of your vehicle can increase by up to 90cm 
(dependant on your roof bars).
–Beware of low entrances, low hanging branches, etc.
–Wind noise may be generated when travelling with a roof tent
–When using an automatic car–wash facility, your roof tent 
must first be removed.
–In addition to these usage instructions, due consideration 
should also be given to mounting instructions for your roof bars 
and the operating instructions of your vehicle.
–For reasons of fuel economy and the safety of other road 
users, your roof tent and roof bars should be removed when 
not in use.
–For your safety, you should only use tested (e.g. GS–tested) 
roof bars that are authorised for usage in conjunction with your 
vehicle.
–In order to avoid generating excessive lifting forces, your roof 
tent should be mounted parallel to the line of the road and not 
at an angle

• When climbing in and out of your roof tent always use the 
ladder with due caution and never allow children to use it 
alone. Make sure the ladder hooks are in good condition, 
contact us if you need replacements.
• You must not allow any naked flames in or near your roof tent

6. Important Information
The manufacturer is not liable for any damage or accident that 
may occur as a result of non– compliance with these usage 
instructions, modifications made to parts or the usage of any 
parts other than the manufacturer’s original parts. The 
warnings, cautions and instructions in this document can’t 
cover every possible situation, so it is understood by the 
operator that common sense and caution must be applied. It is 
your responsibility to pass these instructions on to any third 
party who uses this roof tent, including second hand sales.

7. Warranty
The manufacturer’s warranty covers manufacturing faults and 
lasts one year within regular use. It is only valid if the 
instructions and recommendations in this document are 
adhered to and only applies to the first owner. Second hand 
sales are not covered.

FR
AVENTURES SOUS LA TENTE DE TOIT
1. Description du produit :
Cette tente de toit semi-automatique peut être facilement 
montée par 2  personnes, installée et repliée en quelques 
secondes grâce à son mécanisme d’ouverture breveté assisté 
par des pistons à gaz. Profitez de l’extérieur quel que soit le 
temps.
Matériaux et spécificités :
A. L’ensemble du support est fabriqué en alliage d’aluminium 
et les pièces d’articulation sont en nylon résistant.
B. Le matériau extérieur de la tente est recouvert d’une double 
couche d’argent, ce qui améliore l’isolation thermique et 
l’imperméabilité.
C. Le matelas de haute qualité offre une expérience de 
sommeil confortable.
D. L’échelle télescopique en alliage d’aluminium est amovible 
et peut supporter 150 kg.
1,4 m :
Taille de la tente entièrement fermée  : 226(L) X 153(l) X 
18(H) cm
Taille de l’intérieur entièrement ouvert  : 260(L) X 144(l) X 
125(H) cm
Poids net : 70 kg (hors échelle) Poids brut : 85 kg
Structure du produit : IMAGEN 1
1. Couverture rigide supérieure
2. Piston à gaz
3. Support principal

2. Installation :
ÉTAPE  1  : Installer le porte-bagages conformément aux 
instructions du fabricant et dans la position de chargement du 
véhicule.
ÉTAPE 2 :  Soulever la tente sur le support depuis le côté de 
la voiture. Ajuster la tente au centre du toit, en veillant à ce que 
la porte arrière puisse être ouverte et fermée. (Image 1)
ÉTAPE 3 : Faire glisser le boulon en T de la fente du rail de 
guidage au bas de la tente jusqu’à la position souhaitée. 
(Image 2)
ÉTAPE 4 : Insérer le boulon en T dans la fixation en U, placer 
la rondelle élastique et la rondelle plate, visser l’écrou et faire 
glisser dans la fente centrale. En fonction de la taille de la 
galerie de toit, vous pouvez choisir d’installer le kit de montage 
en U directement ou à l’envers. 
Attention : Vis en T M8x50 mm pour le montage normal et vis 
en T M8x70 mm pour le montage inversé. (Image 3)
3.1 Montage normal : convient aux galeries de toit larges.

3.2 Montage inversé : convient aux galeries de toit étroites.
ÉTAPE 5 : Répéter la dernière étape pour fixer l’autre extrémi-
té de la fixation en U et suivre la même méthode pour les trois 
autres. (Image 4)

OUTILS INCLUS :
1. Stator en U (4 pièces)
2. Anneau plat M8 (8 pièces)
3. Anneau bombé M8 (10 pièces)
4. Écrou en plastique (8 pièces)
5. Boulons en T M8* 50 mm (8 pièces)
6. Boulons en T M8* 70 mm (8 pièces)
7. Caisse à outils
8. Poignée (1 pièce)
9. Contre-écrou (8 pièces)
10. Vis à tête hexagonale M8*L15 mm (2 pièces)
11. Tiges de verrouillage de rechange (2 pièces)
12. Tournevis cruciforme (1 pièce)
13. Clé hexagonale 6 mm (1 pièce)
14. Rivet en aluminium (2 pièces)
15. Clé plate de 8-10 mm (1 pièce)

3. Mise en service :
ÉTAPE  1  : Desserrer toutes les boucles autour de la tente. 
(Image 1)
ÉTAPE  2  : Accrocher l’échelle télescopique à la base de la 
tente et l’étirer vers le bas. (Image 2)
ÉTAPE 3 : Pousser le boîtier de la tente vers le haut. (Image 3)
ÉTAPE  4  : Relâcher l’élastique et accrocher les deux côtés 
ensemble, appuyer sur le bouton de chaque côté du montant 
en U avant et l’étendre avec précaution jusqu’à ce que les 
boutonsBs’insèrent dans les trous supérieurs. (Image 4)
ÉTAPE 5 :  Détacher le tissu du plafond pour exposer le double 
mât de tension. Tendre soigneusement chaque côté et verroui-
ller chaque attache une fois la bonne tension atteinte. 
(Image 5)
ÉTAPE 6 : Vérifier que toutes les sangles et boucles sont bien 
attachées avant utilisation. L’assemblage de la tente est 
terminé.
L’échelle peut également être suspendue sur le côté. 
(Image 6)

4. Pliage :
ÉTAPE 1 : 1. Fermer toutes les fenêtres. (Image 1)
ÉTAPE 2 : Desserrer le bouton du levier du support supérieur. 
(Image 2)
ÉTAPE 3 : Appuyer sur les boutons du montant en U avant et 
l’abaisser avec précaution jusqu’à ce qu’il s’enclenche en 
position basse. (Image 3)
ÉTAPE 4  : Soulever la fermeture Éclair de la porte d’entrée 
jusqu’aux deux tiers (comme ①). Placer les sacs à chaussures 
à l’intérieur (comme ②). Pousser sur le montant en U avant 
(comme ③). Tirer ensuite la protection vers le bas. (Image 4)
ÉTAPE 5 :  Retirer l’échelle télescopique et la ranger en toute 
sécurité dans la voiture. (Image 5)
ÉTAPE 6  : Fermer toutes les boucles autour de la tente. La 
tente est fermée. Vérifier visuellement le matériel de montage 
et vérifier manuellement qu’il est bien serré. (Image 6)

CONSEILS DE DÉPANNAGE (SI NÉCESSAIRE) :
Si la tige du vérin ne fonctionne pas, vérifiez les points 
suivants.
1. Si la tige du cylindre est recouverte d’un tissu.
"2. S’il y a une fuite d’air au niveau de la tige du cylindre. Si 
c’est le cas, les bielles des cylindres doivent être remplacées.
Desserrer les boulons de la tige du cylindre à l’aide d’un 
tournevis et les remplacer par des nouveaux. Voir les images 
ci-dessous. (Image 7)"
Utilisation des barres de verrouillage de remplacement
Lors du montage de la tente de toit rigide, fixer les deux tiges 
de verrouillage aux structures à gaz de la partie supérieure de 

la tente, de chaque côté des fenêtres. (Image 8)
Retirer les deux tiges de verrouillage avant de replier la tente 
de toit rigide. (Image 9)
"* Il s’agit d’une solution d’urgence pour éviter l’effondrement 
du pont supérieur si la pression de la structure
à gaz est insuffisante, en particulier lorsqu’elle est combinée 
avec l’annexe. En même temps, cela peut prolonger la durée 
de vie
des vérins à gaz."

5. Informations de sécurité
• Nous vous recommandons de NE PAS conduire à plus de 
110 km/h lorsque vous utilisez la tente de toit et de respecter 
les limitations de vitesse.
• Au début de chaque voyage et à intervalles réguliers pendant 
le trajet, vérifiez que la tente de toit est bien fixée aux barres du 
toit et que toutes les sangles de verrouillage sont bien 
attachées. Placez toujours la tente de toit dans un endroit sûr 
et approprié.
• N’UTILISEZ PAS la tente de toit si une partie de celle-ci ou de 
ses composants présente des dommages visibles. Contac-
tez-nous pour savoir comment nous pouvons vous aider. Cela 
vaut en particulier pour les sangles et les boucles.
• Veuillez noter que les charges arrimées et les barres de toit 
mal montées peuvent se détacher en cours de route et 
provoquer des accidents graves.
• Veillez à prendre en compte la modification de la hauteur de 
votre véhicule et votre comportement de conduite (sensibilité 
au vent latéral, comportement dans les virages et au freinage).
• Vous devez toujours consulter les manuels de votre véhicule 
et de vos barres de toit pour vous assurer que vous suivez les 
bonnes recommandations. Vous devez toujours les avoir dans 
votre véhicule avec les instructions de sécurité et de montage 
de la tente de toit.
• N’utilisez pas d’eau de Javel, d’alcool ou d’ammoniaque pour 
nettoyer la tente, car cela pourrait endommager la surface de 
celle-ci.
• Veuillez tenir compte des points suivants lors de l’utilisation 
de la tente de toit : –
– La hauteur de votre véhicule peut être augmentée jusqu’à 
90 cm (en fonction des barres de toit).
– Attention aux entrées basses, aux branches basses, etc.
– Le bruit du vent peut être accentué avec une tente de toit.
– Si vous utilisez une station de lavage automatique, vous 
devez d’abord retirer la tente du toit.
– En plus de ces précautions d’emploi, les instructions 
d’installation des barres de toit et les instructions d’utilisation 
du véhicule doivent être respectées.
– Pour des raisons d’économie de carburant et de sécurité des 
autres usagers de la route, la tente et les barres de toit doivent 
être retirées lorsqu’elles ne sont pas utilisées.
– Pour votre sécurité, vous ne devez utiliser que des barres de 
toit qui ont été testées (par exemple, testées par GS) qui sont 
approuvées pour être utilisées avec votre véhicule.
– Pour éviter des forces de levage excessives, la tente de toit 
doit être montée parallèlement à la ligne de route, et non de 
biais.
• Lorsque vous montez et descendez de votre tente de toit, 
utilisez toujours l’échelle avec prudence et ne laissez jamais 
les enfants l’utiliser seuls. Assurez-vous que les crochets 
d’échelle sont en bon état et contactez-nous si vous avez 
besoin de les remplacer.
• Il est important de ne pas laisser de flammes se propager 
dans la tente ou à proximité.

6. Informations importantes
Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages 
ou accidents résultant du non-respect du présent mode 
d’emploi, de modifications apportées aux pièces ou de l’utilisa-
tion de pièces autres que les pièces d’origine du fabricant. Les 
avertissements, les mises en garde et les instructions figurant 

dans le présent document ne peuvent pas couvrir toutes les 
situations possibles et l’opérateur comprend qu’il doit faire 
preuve de bon sens et de prudence. Il est de votre responsabi-
lité de transmettre ces instructions à tout tiers utilisant cette 
tente de toit, y compris en cas de ventes d’occasion.

7. Garantie
La garantie du fabricant couvre les défauts de fabrication et 
dure un an en cas d’utilisation régulière. Elle n’est valable que 
si les instructions et recommandations du présent document 
sont respectées et ne s’applique qu’au premier propriétaire. 
Les ventes d’occasion ne sont pas couvertes.

NL
AVONTUREN AUTOTENT
1. Beschrijving van het product:
Deze semi-automatische daktent kan gemakkelijk door 2 
personen in een handvol seconden worden opgezet en weer 
ingeklapt dankzij het gepatenteerde openingsmechanisme 
met gasveer. Geniet van het buitenleven, ongeacht het weer!
Materiaal en specificatie:
A. Voor het hele frame is een aluminiumlegering gebruikt, voor 
delen van de verbindingen sterk nylon.
B. Dubbele laag zilvercoating voor materiaal van de buitentent, 
voor betere warmte-isolatie en waterdichtheid.
C. Met een matras van goede kwaliteit voor een comfortabele 
slaapervaring.
D. Telescopische ladder van aluminiumlegering is verwijder-
baar en kan 150 kg dragen
1,4 m:
Tent volledig gesloten: 226 (L) X 153 (B) X 18 (H) cm
Volledig geopende binnenmaat: 260 (L) X 144 (B) X 125 (H) 
cm
Nettogewicht: 70  KG (ladder niet inbegrepen) Brutogewicht: 
85 KG
Productframe: FOTO 1
1. Harde bovenschaal
2. Gasveer
3. Hoofdframe

2. Installatie:
STAP 1:
Installeer uw dakdrager volgens de instructies van de fabrikant 
en in de lastdragende positie op het voertuig.
STAP 2: 
Til de tent aan de kant van de auto op de drager. Stel de tent 
af op het midden van het dak en zorg ervoor dat de achterdeur 
geopend/gesloten kan worden. (Afbeelding 1)
STAP 3:
Schuif de T-vormige bout vanuit de gleuf in de geleiderail aan 
de onderkant van de tent naar de gewenste positie. (Afbeel-
ding 2)
STAP 4:
Steek de T-bout door de U-vormige bevestiging, plaats de 
veerring en de platte ring, draai de priemmoer erop en schuif 
deze vervolgens door de middelste gleuf. Afhankelijk van de 
grootte van de dakdrager kunt u ervoor kiezen om de U-vormi-
ge montageset direct of ondersteboven te monteren. 
Opmerking: M8x50mm T-schroef voor formele montage en 
M8x70mm T-schroef voor omgekeerde montage. (Afbeelding 
3)
3.1 Formele montage: geschikt voor brede dakdragers.
3.2 Omgekeerde montage: geschikt voor smalle dakdragers.
STAP 5:
Herhaal de laatste stap om het andere uiteinde van de 
U-vormige bevestiging vast te zetten en volg dezelfde 
methode voor de andere drie. (Afbeelding 4)

INBEGREPEN GEREEDSCHAP:
1. U-vormige stator (4 st.)
2. M8 platte ring (8 st.)

3. M8 boogring (10 st.)
4. Kunststof moer (8 st.)
5. M8*50mm T-vormige bouten (8 st.)
6. M8*70mm T-vormige bouten (8 st.)
7. Gereedschapstas
8. Handgreep (1 st.)
9. Borgmoer (8 st.)
10. M8*L15mm inbusbouten met cilindrische kop (2 st.）
11. Reserve sluitstokken (2 st.)
12. Kruiskopschroevendraaier (1 st.)
13. 6 mm inbussleutel (1 st.)
14. Aluminium klinknagel (2 st.)
15. 8-10mm steeksleutel (1 st.)

3. Opstelling:
STAP 1: Maak alle gespen rond de tent los. (Afbeelding 1)
STAP 2: Haak de telescopische ladder over de basis van de 
tent en schuif hem naar beneden. (Afbeelding 2)
STAP 3: Duw de tentschaal omhoog. (Afbeelding 3)
STAP 4: Maak het elastische koord los en haak het aan twee 
kanten vast, druk op de knop aan elke kant van de voorste 
U-stok en trek het voorzichtig uit totdat de knoppen in de 
bovenste gaten vastklikken. (Afbeelding 4)
STAP 5:  Rits de plafondbekleding open om de dubbele 
spanstok bloot te leggen. Rek elke kant voorzichtig uit en 
vergrendel elke sluiting wanneer de juiste spanning is bereikt. 
(Afbeelding 5)
STAP 6: Controleer voor gebruik of alle riemen en gespen 
goed vastzitten. Het opzetten van de tent is voltooid.
De ladder kan ook aan de zijkant worden opgehangen. 
(Afbeelding 6)

4. Inklappen:
STAP 1: 1. Sluit alle ramen. (Afbeelding 1)
STAP 2: Draai de knop van de bovenste steunhendel los. 
(Afbeelding 2)
STAP 3: Druk op de knoppen op de voorste U-stok en laat 
deze voorzichtig zakken tot hij vergrendelt in de onderste 
stand. (Afbeelding 3)
STAP 4: Rits de voordeur tot op twee derde (zoals ①). Stop 
schoentassen naar binnen (zoals ②). Duw over de voorste 
U-paal (zoals ③). Trek dan de schaal naar beneden. (Afbeel-
ding 4)
STAP 5:  Verwijder de telescopische ladder en berg hem goed 
op in de auto. (Afbeelding 5)
STAP 6: Vergrendel alle gespen rond de tent. De tent is 
gesloten. Inspecteer de bevestigingsmiddelen visueel en 
controleer met de hand of ze goed vastzitten. (Afbeelding 6)

TIPS VOOR PROBLEEMOPLOSSING (INDIEN NODIG):
Als de cilinderstang niet werkt, controleer dan grondig zoals 
hieronder.
1. Als de cilinderstang bedekt is met stof.
"2. Als er lucht uit de cilinderstang lekt. Zo ja, dan moeten de 
cilinderstangen worden vervangen.
Maak de schroeven van de cilinderstang los met een schroe-
vendraaier en vervang deze door een nieuwe. Zie onderstaan-
de foto's. (Afbeelding 7)"
Gebruik van de reserve sluitstokken
Bevestig bij het opzetten van de hardtop daktent de 2 stuks 
sluitstokken aan de bovenste gasveren aan weerszijden van 
de ramen. (Afbeelding 8)
Verwijder de 2 sluitstokken voordat u de hardtop daktent 
inklapt. (Afbeelding 9)
* Dit is een noodoplossing om te voorkomen dat het bovendek-
sel bezwijkt als de druk van de gasveer onvoldoende is, vooral 
in combinatie met de bijlage. Bovendien kan het de levensduur 
van gasveerpalen verlengen.

5. Veiligheidsinformatie
• We raden u aan NIET harder dan 110 km/u te rijden tijdens 

het gebruik van uw daktent en u altijd aan de snelheidslimieten 
te houden.
• Aan het begin van elke reis en op regelmatige tijdstippen 
tijdens elke reis dient u te controleren of uw daktent stevig aan 
de dakstangen is bevestigd en of alle sluitriemen goed 
vastzitten. Controleer uw daktent alleen op een veilige en 
geschikte locatie.
• Gebruik uw daktent NIET als er zichtbare schade is aan een 
onderdeel, maar neem contact met ons op om te zien hoe we 
kunnen helpen. Dit geldt vooral voor de sluitriemen en gespen.
• Houd er rekening mee dat vastgezette ladingen en verkeerd 
gemonteerde dakstangen tijdens het rijden kunnen losraken 
en ernstige ongelukken kunnen veroorzaken.
• Zorg ervoor dat u rekening houdt met de verandering in de 
voertuighoogte en het rijgedrag (gevoeligheid voor zijwind, 
bocht- en remgedrag).
• U moet altijd de handleidingen van uw voertuig en dakstan-
gen raadplegen om er zeker van te zijn dat u het advies 
opvolgt; deze handleidingen en de veiligheids- en 
montage-instructies van uw daktent moeten altijd in uw 
voertuig aanwezig zijn.
• Gebruik geen bleekmiddel, alcohol of schoonmaakmiddelen 
op ammoniakbasis voor uw daktent, anders kan het oppervlak 
beschadigd raken.
• Houd rekening met het volgende als u uw daktent gebruikt: -
- De hoogte van uw voertuig kan tot 90  cm toenemen 
(afhankelijk van uw dakstangen).
- Pas op voor lage ingangen, laaghangende takken enz.
- Er kan windgeruis ontstaan tijdens het reizen met een 
daktent.
- Als u een automatische wasstraat gebruikt, moet uw daktent 
eerst worden verwijderd.
- Naast deze gebruiksinstructies moet u ook rekening houden 
met de montage-instructies voor uw dakstangen en de 
gebruiksaanwijzing van uw voertuig.
- Om brandstof te besparen en de veiligheid van andere 
weggebruikers te waarborgen, dient u uw daktent en dakstan-
gen te verwijderen wanneer u ze niet gebruikt.
- Voor uw veiligheid mag u alleen geteste (bijv. GS) dakstan-
gen gebruiken die zijn goedgekeurd voor gebruik in combinatie 
met uw voertuig.
- Om buitensporige hefkrachten te voorkomen, moet uw 
daktent evenwijdig aan de weg worden gemonteerd en niet 
onder een hoek.
- Gebruik de ladder altijd met de nodige voorzichtigheid 
wanneer u in en uit uw daktent klimt, en laat kinderen deze 
nooit alleen gebruiken. Zorg ervoor dat de ladderhaken in 
goede staat zijn, neem contact met ons op als u vervangende 
haken nodig heeft.
- U mag geen open vuur in of bij uw daktent toelaten.

6. Belangrijke informatie
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade of ongevallen 
die het gevolg zijn van het niet naleven van deze gebruiksins-
tructies, wijzigingen aan onderdelen of het gebruik van andere 
dan de originele onderdelen van de fabrikant. De 
waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en instructies in dit 
document kunnen niet elke mogelijke situatie behandelen, dus 
de gebruiker moet zijn gezond verstand gebruiken en 
voorzichtig zijn. Het is uw verantwoordelijkheid om deze 
instructies door te geven aan derden die deze daktent 
gebruiken, inclusief tweedehandsverkoop.

7. Garantie
De fabrieksgarantie dekt fabrieksfouten en duurt een jaar bij 
normaal gebruik. Het is alleen geldig als de instructies en 
aanbevelingen in dit document worden opgevolgd en alleen 
voor de eerste eigenaar. Tweedehandsverkoop wordt niet 
gedekt.
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AVVENTURE IN TENDE DA TETTO
1. Descrizione del prodotto:
Questa tenda da tetto semiautomatica può essere montata 
facilmente da 2 persone ed essere aperta e chiusa in pochi 
secondi grazie al meccanismo di apertura assistita con pistoni 
a gas brevettati. Goditi l’aria aperta con qualsiasi condizione 
meteo.
Materiale e specifiche:
A. L’intera struttura è realizzata in lega di alluminio, mentre le 
parti di giunzione sono in nylon ad alta resistenza.
B. Il materiale esterno della tenda è trattato con un rivestimen-
to argentato a doppio strato per garantire un migliore 
isolamento termico e impermeabilità.
C. Il materasso di alta qualità garantisce un sonno confortevo-
le.
D. La scala telescopica in lega di alluminio è smontabile e 
supporta un carico massimo di 150 kg.
1,4 m:
Dimensioni della tenda completamente chiusa: 226 (L) × 153 
(P) × 18 (A) cm
Dimensioni interne completamente aperta: 260 (L) × 144 (P) × 
125 (A) cm
Peso netto: 70 kg (esclusa la scala) Peso lordo: 85 kg
Struttura del prodotto: IMMAGINE 1
1. Copertura rigida superiore
2. Pistone a gas
3. Struttura principale

2. Installazione:
PASSAGGIO 1: Installare il portapacchi secondo le istruzioni 
del produttore e nella posizione di carico del veicolo.
PASSAGGIO 2:  Sollevare la tenda sul supporto dal lato del 
veicolo. Posizionarla al centro del tetto, assicurandosi che il 
portellone posteriore possa aprirsi e chiudersi correttamente. 
(Immagine 1)
PASSAGGIO 3: Far scorrere il bullone a forma di T dalla 
scanalatura della guida situata nella parte inferiore della tenda 
fino alla posizione desiderata. (Immagine 2)
PASSAGGIO 4: Inserire il bullone a forma di T attraverso il 
supporto a forma di U, posizionare la rondella elastica e la 
rondella piana, avvitare il dado di fissaggio e quindi farlo 
scorrere attraverso la scanalatura centrale. A seconda delle 
dimensioni del portapacchi, è possibile scegliere di installare il 
kit di montaggio a forma di U direttamente oppure al contrario. 
Attenzione: Bullone a forma di T M8x50 mm per il montaggio 
normale e bullone a forma di T M8x70 mm per il montaggio 
invertito. (Immagine 3)
3.1 Montaggio normale: adatto per portapacchi larghi.
3.2 Montaggio invertito: adatto per portapacchi stretti.
PASSAGGIO 5: Ripetere l’ultimo passaggio per fissare l’altra 
estremità del supporto a forma di U e seguire lo stesso metodo 
per gli altri tre. (Immagine 4)

STRUMENTI INCLUSI:
1. Statore a U (4 pezzi)
2. Rondella piana M8 (8 pezzi)
3. Rondella elastica M8 (10 pezzi)
4. Dado in plastica (8 pezzi)
5. Bulloni a T M8* 50 mm (8 pezzi)
6. Bulloni a T M8* 70 mm (8 pezzi)
7. Cassetta degli attrezzi
8. Manico (1 pezzo)
9. Dado autobloccante (8 pezzi)
10. Viti a testa esagonale M8×15 mm (2 pezzi)
11. Aste di bloccaggio di ricambio (2 pezzi)
12. Cacciavite a croce (1 pezzo)
13. Chiave esagonale 6 mm (1 pezzo)
14. Rivetto in alluminio (2 pezzi)
15. Chiave fissa 8-10 mm (1 pezzo)

3. Messa in funzione:

PASSAGGIO 1: Sganciare tutte le fibbie intorno alla tenda. 
(Immagine 1)
PASSAGGIO 2: Agganciare la scala telescopica alla base 
della tenda ed estenderla verso il basso. (Immagine 2)
PASSAGGIO 3: Spingere verso l’alto la scocca della tenda. 
(Immagine 3)
PASSAGGIO 4: Rilasciare la corda elastica, quindi agganciare 
entrambi i lati, premere il pulsante su ciascun lato del montante 
anteriore a U ed estenderlo con cautela finché i pulsanti non si 
inseriscono nei fori superiori. (Immagine 4)
PASSAGGIO 5:  Liberare il telo del tetto per esporre il doppio 
montante di tensionamento. Tendere delicatamente entrambi i 
lati e bloccare ogni chiusura quando si raggiunge la tensione 
corretta. (Immagine 5)
PASSAGGIO 6: Controllare che tutte le cinghie e le fibbie 
siano ben fissate prima dell'uso. Il montaggio della tenda è 
terminato.
La scala può essere appesa anche lateralmente. (Immagine 6)

4. Chiusura:
PASSAGGIO 1: 1. Chiudere tutte le finestre. (Immagine 1)
PASSAGGIO 2: Allentare la manopola della leva del supporto 
superiore. (Immagine 2)
PASSAGGIO 3: Premere i pulsanti del montante anteriore a U 
e abbassarlo con cautela fino al bloccaggio in posizione 
inferiore.(Immagine 3)
PASSAGGIO 4: Chiudere la cerniera della porta anteriore fino 
a due terzi (come ①). Inserire le borse porta-scarpe all’interno 
(come ②). Spingere sul montante anteriore a U (come ③). 
Successivamente, tirare verso il basso la copertura. (Immagi-
ne 4)
PASSAGGIO 5:  Rimuovere la scala telescopica e riporla in 
modo sicuro nell'auto. (Immagine 5)
PASSAGGIO 6: Chiudere tutte le fibbie intorno alla tenda. La 
tenda è ora chiusa. Controllare visivamente la ferramenta di 
montaggio e verificare manualmente che sia ben serrata. 
(Immagine 6)

SUGGERIMENTI PER LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
(SE NECESSARIO):
Se l’asta del cilindro non funziona correttamente, verificare 
quanto segue:
1. Se l’asta del cilindro è coperta da tessuto.
"2. Se sono presenti perdite d’aria nell’asta del cilindro. In tal 
caso, è necessario sostituire le bielle dei cilindri.
Allentare le viti dell’asta del cilindro con un cacciavite e 
sostituirle con nuove. Fare riferimento alle immagini sottostan-
ti. (Immagine 7)"
Uso delle aste di blocco di ricambio
Fissare le 2 aste di blocco alle strutture a gas della copertura 
superiore su entrambi i lati delle finestre durante il montaggio 
della tenda da tetto rigida. (Immagine 8)
Rimuovere le 2 aste di blocco prima di richiudere la tenda da 
tetto rigida. (Immagine 9)
* Soluzione di emergenza per evitare il collasso della copertura 
superiore in caso di pressione insufficiente dei pistoni a gas, 
soprattutto quando utilizzata con la veranda. Allo stesso 
tempo, contribuisce a prolungare la durata dei pistoni a gas.

5. Informazioni sulla sicurezza
• Si consiglia di non superare i 110 km/h (70 mph) durante la 
guida con la tenda da tetto montata e di rispettare sempre i 
limiti di velocità.
• All'inizio di ogni viaggio e a intervalli regolari durante il 
viaggio, controllare che la tenda da tetto sia fissata saldamente 
alle barre portatutto e che tutte le cinghie di bloccaggio siano 
ben fissate. • Posizionare sempre la tenda da tetto in un luogo 
sicuro e adeguato.
• NON utilizzare la tenda da tetto in presenza di danni visibili a 
qualsiasi componente; contattare il servizio assistenza per 
ricevere supporto. Questo vale in particolare per cinghie e 

fibbie di chisura.
• Carichi non fissati correttamente e barre portatutto montate in 
modo errato possono allentarsi durante il viaggio e causare 
gravi incidenti.
• Tenere conto della variazione dell’altezza del veicolo e del 
comportamento di guida (sensibilità al vento laterale, compor-
tamento in curva e in frenata).
• Consultare sempre i manuali del veicolo e delle barre portatu-
tto e conservarli a bordo insieme alle istruzioni di sicurezza e 
montaggio della tenda da tetto.
• Non utilizzare candeggina, alcol o ammoniaca per la pulizia 
della tenda, poiché potrebbero danneggiarne la superficie.
• Tenere presente quanto segue quando si utilizza la tenda da 
tetto: –
- L'altezza del veicolo può aumentare fino a 90 cm (a seconda 
delle barre portatutto).
- Prestare attenzione agli ingressi bassi, ai rami pendenti, ecc.
- Quando si viaggia con una tenda da tetto può verificarsi 
rumore causato dal vento.
- Prima di utilizzare un autolavaggio automatico, rimuovere la 
tenda dal tetto.
- Oltre a queste istruzioni, attenersi alle istruzioni di montaggio 
delle barre portatutto e al manuale del veicolo.
- Per motivi di risparmio di carburante e per la sicurezza degli 
altri utenti della strada, la tenda da tetto e le barre portatutto 
devono essere rimosse quando non vengono utilizzate.
- Per motivi di sicurezza, utilizzare esclusivamente barre 
portatutto testate (ad esempio certificate GS) e approvate per 
l’uso con il proprio veicolo.
- Per evitare eccessive forze di sollevamento, montare la tenda 
parallelamente alla linea di marcia, non in diagonale.
- Durante la salita e la discesa dalla tenda, utilizzare sempre la 
scala con la dovuta cautela e non permettere ai bambini di 
usarla da soli. Assicurarsi che i ganci della scala siano in 
buone condizioni e contattare l’assistenza per eventuali 
ricambi.
• Non utilizzare fiamme libere all’interno o nelle vicinanze della 
tenda.

6. Informazioni importanti
Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni o 
incidenti derivanti dall'inosservanza delle presenti istruzioni 
per l'uso, da modifiche apportate alle parti o dall'uso di parti 
diverse da quelle originali del produttore. Le avvertenze, le 
precauzioni e le istruzioni contenute in questo documento non 
possono coprire tutte le situazioni possibili: l’utilizzatore è 
pertanto tenuto ad applicare buon senso e prudenza. È 
responsabilità dell’utente trasmettere queste istruzioni a 
chiunque utilizzi la tenda, comprese eventuali vendite di 
seconda mano.

7. Garanzia
La garanzia del produttore copre i difetti di fabbricazione e 
dura un anno in caso di utilizzo regolare. È valida solo se 
vengono seguite le istruzioni e le raccomandazioni contenute 
in questo documento e si applica solo al primo proprietario. Le 
vendite di seconda mano non sono coperte.

DE
ABENTEUER DACHZELT
1. Produktbeschreibung:
Dieses halbautomatische Dachzelt lässt sich dank des 
patentierten, gasfederunterstützten Öffnungsmechanismus in 
Sekundenschnelle von 2 Personen auf- und abbauen. 
Genießen Sie das Leben im Freien bei jedem Wetter.
Material und Spezifikationen:
A. Der gesamte Rahmen besteht aus einer Aluminiumle-
gierung, und die Gelenkteile sind aus resistentem Nylon 
gefertigt.
B. Das Außenmaterial des Zeltes ist mit einer doppelten 
Silberbeschichtung versehen, um eine bessere Wärmedäm-

mung und Wasserdichtigkeit zu gewährleisten.
C. Die hochwertige Matratze bietet ein komfortables Schlafer-
lebnis.
D. Die ausziehbare Leiter aus Aluminiumlegierung ist abnehm-
bar und kann 150 kg tragen.
1,4 m:
Größe des vollständig geschlossenen Zeltes: 226(L) X 153(B) 
X 18(H) cm
Innengröße bei vollständiger Öffnung: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
Nettogewicht: 70 kg (ohne Leiter) Bruttogewicht: 85 kg
Produktstruktur: ABBILDUNG 1
1. Festes Dach
2. Gasfeder
3. Hauptrahmen

2. Aufbau:
SCHRITT 1:
Montieren Sie den Gepäckträger gemäß den Anweisungen 
des Herstellers in der Ladeposition des Fahrzeugs.
SCHRITT 2: 
Heben Sie das Zelt von der Seite des Fahrzeugs aus auf die 
Halterung. Stellen Sie das Zelt auf die Mitte des Daches und 
achten Sie dabei darauf, dass sich die Hecktür öffnen und 
schließen lässt. (Abbildung 1)
SCHRITT 3:
Schieben Sie den T-förmigen Bolzen von der Nut der 
Führungsschiene an der Unterseite des Zeltes in die gewüns-
chte Position. (Abbildung 2)
SCHRITT 4:
Führen Sie den T-Bolzen durch die U-Klammer, setzen Sie die 
Federscheibe und die Unterlegscheibe auf, schrauben Sie die 
Befestigungsmutter fest und schieben Sie ihn anschließend 
durch den mittleren Schlitz. Je nach Größe des Trägersystems 
können Sie das U-förmige Montageset entweder direkt oder 
umgekehrt anbringen. 
Vorsicht: T-Schraube M8x50  mm für eine Standardmontage 
und T-Schraube M8x70  mm für eine umgekehrte Montage. 
(Abbildung 3)
3.1 Standardmontage: geeignet für breite Trägersysteme.
3.2 Umgekehrte Montage: geeignet für schmale Trägersyste-
me.
SCHRITT 5:
Wiederholen Sie den letzten Schritt, um das andere Ende des 
U-förmigen Verschlusses zu befestigen, und verfahren Sie bei 
den übrigen drei Verschlüssen auf dieselbe Weise. (Abbildung 
4)

ENTHALTENES WERKZEUG:
1. U-förmiger Stator (4 St.)
2. M8-Unterlegscheibe (8 St.)
3. M8-Bogenscheibe (10 St.)
4. Kunststoffmutter (8 St.)
5. T-Bolzen M8x50 mm (8 St.)
6. T-Bolzen M8x70 mm (8 St.)
7. Werkzeugtasche
8. Griff (1 St.)
9. Kontermutter (8 St.)
10. Sechskantschrauben M8xL15 mm (2 St.)
11. Ersatzsperrstangen (2 St.)
12. Kreuzschlitzschraubendreher (1 St.)
13. Sechskantschlüssel 6 mm (1 St.)
14. Aluminiumniet (2 St.)
15. Steckschlüssel 8–10 mm (1 St.)

3. Nutzung:
SCHRITT 1: Lösen Sie alle Schnallen rund um das Zelt. 
(Abbildung 1)
SCHRITT 2: Hängen Sie die Teleskopleiter am Zeltboden ein 
und fahren Sie sie nach unten aus. (Abbildung 2)
SCHRITT 3: Schieben Sie das Zeltgehäuse nach oben. 

(Abbildung 3)
SCHRITT 4: Lockern Sie das Gummiseil und befestigen Sie 
anschließend die beiden Enden. Drücken Sie den Knopf auf 
jeder Seite des vorderen U-förmigen Pfostens und ziehen Sie 
ihn vorsichtig auseinander, bis die Knöpfe in die oberen Löcher 
einrasten. (Abbildung 4)
SCHRITT 5:  Lösen Sie den Stoff von der Decke, um den 
doppelte Spannpfosten freizulegen. Ziehen Sie jede Seite 
vorsichtig aus und schließen Sie jeden einzelnen Verschluss, 
wenn die richtige Spannung erreicht ist. (Abbildung 5)
SCHRITT 6: Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass 
alle Gurte und Schnallen fest verschlossen sind. Der Aufbau 
des Zeltes ist nun abgeschlossen.
Die Leiter kann auch an der Seite eingehängt werden. 
(Abbildung 6)

4. Zusammenfalten:
SCHRITT 1: 1. Schließen Sie alle Fenster. (Abbildung 1)
SCHRITT 2: Lösen Sie den Griff am Hebel der oberen 
Halterung. (Abbildung 2)
SCHRITT 3: Drücken Sie die Knöpfe am vorderen U-Pfosten 
und senken Sie ihn vorsichtig ab, bis er in der unteren Position 
einrastet. (Abbildung 3)
SCHRITT 4: Ziehen Sie den Reißverschluss der Vordertür 
zwei Drittel nach oben zu (siehe ①). Legen Sie die Schuhbeu-
tel hinein (siehe ②). Drücken Sie auf den vorderen U-Pfosten 
(siehe ③). Ziehen Sie dann die Abdeckung nach unten. 
(Abbildung 4)
SCHRITT 5:  Nehmen Sie die ausziehbare Leiter ab und 
verstauen Sie sie sicher im Auto. (Abbildung 5)
SCHRITT 6: Schließen Sie alle Schnallen rund um das Zelt. 
Das Zelt ist nun geschlossen. Bitte überprüfen visuell und 
manuell, ob alle Befestigungselemente fest angezogen sind. 
(Abbildung 6)

TIPPS ZUR FEHLERBEHEBUNG (FALLS ERFORDERLICH):
Wenn die Zylinderstange nicht funktioniert, überprüfen Sie 
bitte Folgendes:
1. Ob die Zylinderstange von Stoff bedeckt ist.
"2. Ob an der Zylinderstange Luft austritt. Ist dies der Fall, 
müssen die Pleuelstangen der Zylinder ausgetauscht werden.
Lösen Sie die Schrauben der Zylinderstange mit einem 
Schraubendreher und ersetzen Sie sie durch neue. Siehe 
Bilder unten. (Abbildung 7)"
Verwendung von Ersatzsperrstangen
Befestigen Sie beim Aufstellen des Hartschalen-Zeltes i e 2 
Sicherungsstangen an der oberen Gasstruktur des Vordaches 
auf beiden Seiten der Fenster. (Abbildung 8)
Entfernen Sie die 2 Sicherungsstangen, bevor Sie das 
Hartschalen-Zelt zusammenklappen. (Abbildung 9)
"* Dies ist eine Notlösung, um zu verhindern, dass die 
Hartschale zusammenbricht, wenn der Druck der Gasstruktur
unzureichend ist, insbesondere in Kombination mit dem 
Anbau. Gleichzeitig kann sie die Lebensdauer
der Gasmasten verlängern."

5. Sicherheitsinformationen
• Wir empfehlen Ihnen, während der Benutzung des Dachzel-
tes NICHT schneller als 110 km/h (70 mph) zu fahren und die 
Geschwindigkeitsbegrenzungen zu beachten.
• Prüfen Sie zu Beginn jeder Fahrt und in regelmäßigen 
Abständen während der Fahrt, ob das Dachzelt sicher an der 
Dachreling befestigt ist und ob alle Verriegelungsgurte sicher 
befestigt sind. Stellen Sie das Dachzelt immer an einem 
sicheren, geeigneten Ort auf.
• Benutzen Sie das Dachzelt NICHT, wenn es sichtbare 
Schäden an irgendeinem Teil des Zeltes oder seiner Kompo-
nenten aufweist. Wenden Sie sich in einem solchen Fall an 
uns, um zu sehen, wie wir Ihnen helfen können. Dies gilt vor 
allem für Riemen und Schnallen.
• Bitte beachten Sie, dass sich schlecht gesicherte Ladungen 

und unsachgemäß montierte Dachträger während der Fahrt 
lösen und schwere Unfälle verursachen können.
• Berücksichtigen Sie unbedingt die neue Höhe Ihres 
Fahrzeugs und das geänderte Fahrverhaltens Ihres 
Fahrzeugs (Seitenwindempfindlichkeit, Kurven- und 
Bremsverhalten).
• Sie sollten stets die Handbücher Ihres Fahrzeugs und Ihres 
Dachträgers lesen, um sicherzustellen, dass Sie deren 
Ratschläge befolgen. Führen Sie sie stets zusammen mit den 
Sicherheits- und Montageanweisungen für das Dachzelt in 
Ihrem Fahrzeug mit.
• Verwenden Sie keine Bleichmittel, Alkohol oder Ammoniak, 
um das Zelt zu reinigen, da dies die Oberfläche des Zeltes 
beschädigen kann.
• Bitte beachten Sie bei der Verwendung des Dachzeltes 
folgende Hinweise: –
– Die Höhe Ihres Fahrzeugs kann um bis zu 90 cm ansteigen 
(je nach Dachträgern).
– Achten Sie auf niedrige Einfahrten, tief hängende Äste usw.
– Beim Fahren mit einem Dachzelt können Windgeräusche 
entstehen.
– Wenn Sie eine automatische Autowaschanlage benutzen, 
müssen Sie zuerst das Zelt vom Dach entfernen.
– Zusätzlich zu dieser Betriebsanleitung sind die Montagean-
leitung für die Dachträger und die Betriebsanleitung des 
Fahrzeugs zu beachten.
– Zum Zwecke der Kraftstoffeinsparung und der Sicherheit 
anderer Verkehrsteilnehmer sollten die Dachbox und die 
Dachträger abmontiert werden, wenn sie nicht verwendet 
werden.
– Zu Ihrer Sicherheit sollten Sie nur geprüfte Dachträger (z. B. 
GS-geprüft) verwenden, die für die Verwendung an Ihrem 
Fahrzeug zugelassen sind.
– Um übermäßige Hubkräfte zu vermeiden, sollte das Dachzelt 
nicht schräg, sondern parallel zur Fahrbahnlinie montiert 
werden.
• Benutzen Sie die Leiter beim Ein- und Aussteigen aus dem 
Dachzelt immer mit der gebotenen Vorsicht und lassen Sie 
Kinder sie niemals allein benutzen. Vergewissern Sie sich, 
dass die Leiterhaken in gutem Zustand sind, und wenden Sie 
sich an uns, wenn Sie Ersatz benötigen.
• Lassen Sie keine Flammen im oder in der Nähe des Zeltes 
zu.

6. Wichtige Hinweise
Für Schäden und Unfälle, die durch Nichtbeachtung dieser 
Betriebsanleitung, durch Veränderungen an Bauteilen oder 
durch die Verwendung anderer als der Originalteile des 
Herstellers entstehen, übernimmt der Hersteller keine Haftung. 
Die Warnungen, Vorsichtshinweise und Anweisungen in 
diesem Dokument können nicht alle möglichen Situationen 
abdecken, und der Bediener wird darauf hingewiesen, dass 
gesunder Menschenverstand und Vorsicht angebracht sind. 
Es liegt in Ihrer Verantwortung, diese Anweisungen an Dritte 
weiterzugeben, die dieses Dachzelt benutzen, auch bei einem 
Verkauf aus zweiter Hand.

7. Garantie
Die Herstellergarantie deckt Fabrikationsfehler ab und gilt für 
ein Jahr bei normalem Gebrauch. Sie ist nur gültig, wenn die 
Anweisungen und Empfehlungen in diesem Dokument befolgt 
werden und gilt nur für den Erstbesitzer. Verkäufe aus zweiter 
Hand sind nicht abgedeckt.

EL
ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΕΣ ΣΕ ΣΚΗΝΕΣ ΟΡΟΦΗΣ
1. Περιγραφή προϊόντος:
Αυτή η ημιαυτόματη σκηνή οροφής μπορεί να τοποθετηθεί ε
ύκολα από 2 άτομα, να στηθεί και να διπλωθεί σε δευτερ
όλεπτα χάρη στον πατενταρισμένο μηχανισμό ανοίγματος με τ
η βοήθεια εμβόλων αερίου. Απολαύστε την ύπαιθρο ανεξαρτήτ

ως καιρού.
Υλικό και προδιαγραφές:
Α. Ολόκληρος ο σκελετός είναι κατασκευασμένος από κράμα α
λουμινίου και τα εξαρτήματα των αρθρώσεων είναι από ανθεκτ
ικό νάιλον.
B. Έχει διπλή επίστρωση ασημιού στο εξωτερικό υλικό της σκη
νής, για καλύτερη θερμομόνωση και στεγανοποίηση.
Γ. Χάρη στο στρώμα καλής ποιότητας, προσφέρει μια άνετη εμ
πειρία ξεκούρασης.
Δ. Η τηλεσκοπική σκάλα από κράμα αλουμινίου είναι αποσπ
ώμενη και μπορεί να αντέξει βάρος 150 kg.
1,4 m:
Μέγεθος σκηνής όταν είναι εντελώς κλειστή: 226(L) X 153(An) 
X 18(Al) cm
Εσωτερικό μέγεθος όταν είναι εντελώς ανοιχτή: 260(L) X 
144(An) X 125(Al) cm
Καθαρό βάρος: 70 kg (εξαιρουμένης της σκάλας) Μικτό βάρος
: 85 kg
Σκελετός του προϊόντος: ΕΙΚΟΝΑ 1
1. Σκληρό επάνω κάλυμμα
2. Έμβολο αερίου
3. Κύριος σκελετός

2. Εγκατάσταση:
ΒΗΜΑ 1: Τοποθετήστε τη σχάρα οροφής σύμφωνα με τις οδηγ
ίες του κατασκευαστή και στη θέση φόρτωσης του οχήματος.
ΒΗΜΑ 2:  Ανασηκώστε τη σκηνή στο στήριγμα από την πλευρ
ά του αυτοκινήτου. Ρυθμίστε τη σκηνή στο κέντρο της οροφής, 
φροντίζοντας να μπορεί να ανοίξει και να κλείσει η πίσω πόρτα. 
(Εικόνα 1)
ΒΗΜΑ 3: Σύρετε τον κοχλία σε σχήμα Τ από την σχισμή της ρ
άγας οδήγησης στο κάτω μέρος της σκηνής στην επιθυμητή θέ
ση. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 4: Εισάγετε τον κοχλία σε σχήμα Τ μέσα από τον συνδε
τήρα σχήματος U, τοποθετήστε την ελαστική ροδέλα και την επ
ίπεδη ροδέλα, βιδώστε το παξιμάδι και, στη συνέχεια, περάστε 
τον μέσα από την κεντρική σχισμή. Ανάλογα με το μέγεθος της 
σχάρας οροφής, μπορείτε να επιλέξετε να εγκαταστήσετε το κιτ 
τοποθέτησης σε σχήμα U απευθείας ή αντίστροφα. 
Προσοχή: Βίδα σχήματος Τ M8x50 mm για κανονική εγκατάστ
αση και βίδα σχήματος Τ M8x70 mm για ανεστραμμένη εγκατά
σταση. (Εικόνα 3)
3.1 Κανονική εγκατάσταση: κατάλληλη για ευρείες σχάρες ορο
φής.
3.2 Ανεστραμμένη εγκατάσταση: κατάλληλη για στενές σχάρες 
οροφής.
ΒΗΜΑ 5: 
Επαναλάβετε το τελευταίο βήμα για να συνδέσετε το άλλο άκρ
ο του συνδετήρα σχήματος U και ακολουθήστε τον ίδιο τρόπο 
για τα άλλα τρία. (Εικόνα 4)

ΕΡΓΑΛΕΙΑ ΠΟΥ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ:
1. Στάτορας σχήματος U (4 τεμάχια)
2. Επίπεδη ροδέλα M8 (8 τεμάχια)
3. Τοξοειδής ροδέλα M8 (10 τεμάχια)
4. Πλαστικό παξιμάδι (8 τεμάχια)
5. Κοχλίες σχήματος Τ M8* 50mm (8 τεμάχια)
6. Κοχλίες σχήματος Τ M8* 70mm (8 τεμάχια)
7. Τσάντα εργαλείων
8. Λαβή (1 τεμ.)
9. Παξιμάδι ασφάλισης (8 τεμ.)
10. Βίδες με εξαγωνική κεφαλή M8*L15 mm (2 τεμ.)
11. Ανταλλακτικές ράβδοι ασφάλισης (2 τεμάχια)
12. Κατσαβίδι τύπου Torx (1 τεμ.)
13. Εξάγωνο κλειδί 6mm (1 τεμάχιο)
14. Πριτσίνια αλουμινίου (2 τεμάχια)
15. Επίπεδο κλειδί 8-10 mm (1 τεμ.)

3. Θέση σε λειτουργία:
ΒΗΜΑ 1: Χαλαρώστε όλους τους γάντζους γύρω από τη σκην
ή. (Εικόνα 1)

ΒΗΜΑ 2: Αγκιστρώστε τη τηλεσκοπική σκάλα στη βάση της σκ
ηνής και επεκτείνετε την προς τα κάτω. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 3: Σπρώξτε προς τα πάνω το περίβλημα της σκηνής. 
(Εικόνα 3)
ΒΗΜΑ 4: Απελευθερώστε το ελαστικό κορδόνι και, στη συνέχε
ια, συνδέστε τις δύο πλευρές, πατήστε το κουμπί σε κάθε πλευ
ρά του μπροστινού στύλου U και τεντώστε το προσεκτικά μέχρ
ι τα κουμπιά να κουμπώσουν στις επάνω οπές. (Εικόνα 4)
ΒΗΜΑ 5:  Απελευθερώστε το ύφασμα της οροφής για να αποκ
αλύψετε τον διπλό στύλο τάνυσης. Τεντώστε προσεκτικά κάθε 
πλευρά και ασφαλίστε κάθε κλείσιμο όταν φτάσετε στην κατάλλ
ηλη πίεση. (Εικόνα 5)
ΒΗΜΑ 6: Ελέγξτε ότι όλοι οι ιμάντες και οι γάντζοι είναι καλά σ
τερεωμένοι πριν από τη χρήση. Η συναρμολόγηση της σκηνής 
έχει ολοκληρωθεί.
Η σκάλα μπορεί επίσης να κρεμαστεί στο πλάι. (Εικόνα 6)

4. Κλείσιμο:
ΒΗΜΑ 1: 1. Κλείστε όλα τα παράθυρα. (Εικόνα 1)
ΒΗΜΑ 2: Χαλαρώστε το κουμπί στον μοχλό του επάνω βραχίο
να. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 3: Πιέστε τα κουμπιά στον μπροστινό στύλο U και κλείσ
τε τον προσεκτικά μέχρι να ασφαλίσει στην κάτω θέση. (Εικόνα 
3)
ΒΗΜΑ 4: Κλείστε το φερμουάρ της μπροστινής πόρτας μέχρι τ
α δύο τρίτα (όπως στο ①). Βάλτε τις σακούλες παπουτσιών μέ
σα (όπως στο ②). Σπρώξτε τον μπροστινό στύλο U (όπως στο 
③). Στη συνέχεια, τραβήξτε προς τα κάτω το κάλυμμα. (Εικόνα 
4)
ΒΗΜΑ 5:  Αφαιρέστε τη τηλεσκοπική σκάλα και αποθηκεύστε τ
η με ασφάλεια στο αυτοκίνητο. (Εικόνα 5)
ΒΗΜΑ 6: Κλείστε όλους τους κρίκους γύρω από τη σκηνή. Η σ
κηνή έχει κλείσει. Ελέγξτε οπτικά τα εξαρτήματα συναρμολ
όγησης και βεβαιωθείτε με το χέρι ότι είναι καλά σφιγμένα. 
(Εικόνα 6)

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗΣ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ (ΕΑΝ ΥΠΑ
ΡΞΟΥΝ):
Όταν ο άξονας του κυλίνδρου δεν λειτουργεί, ελέγξτε τα εξής.
1. Εάν ο άξονας του κυλίνδρου καλύπτεται από οποιοδήποτε 
ύφασμα.
"2. Εάν υπάρχει διαρροή αέρα στον άξονα του κυλίνδρου. Εάν 
ναι, πρέπει να αντικατασταθούν οι ράβδοι σύνδεσης των κυλίν
δρων.
Χαλαρώστε τα μπουλόνια της ράβδου του κυλίνδρου με ένα κα
τσαβίδι και αντικαταστήστε τα με καινούργια. Δείτε τις εικόνες π
αρακάτω. (Εικόνα 7)"
Χρήση των ανταλλακτικών ράβδων ασφάλισης
Στερεώστε τις 2 ράβδους ασφάλισης στις δομές  αερίου του άν
ω καλύμματος και στις δύο πλευρές των παραθύρων κατά το σ
τήσιμο της σκηνής σκληρής οροφής. (Εικόνα 8)
Αφαιρέστε τις 2 ράβδους ασφάλισης προτού διπλώσετε τη σκη
νή σκληρής οροφής. (Εικόνα 9)
* Πρόκειται για μια λύση έκτακτης ανάγκης για να αποφευχθεί η 
κατάρρευση της οροφής αν η πίεση της δομής αερίου είναι ανε
παρκής, ειδικά όταν συνδυάζεται με το παράρτημα. Και, ταυτ
όχρονα, μπορεί να παρατείνει τη διάρκεια ζωής των στύλων αε
ρίου.

5. Πληροφορίες ασφαλείας
• Σας συνιστούμε να ΜΗΝ οδηγείτε με ταχύτητα μεγαλύτερη απ
ό 110 km/h (70 mph) κατά τη χρήση της σκηνής οροφής και να 
τηρείτε τα όρια ταχύτητας.
• Στην αρχή κάθε ταξιδιού και σε τακτά χρονικά διαστήματα κα
τά τη διάρκεια της, ΕΛΕΓΧΕΤΕ ότι η σκηνή οροφής είναι καλά 
στερεωμένη στις ράγες οροφής και ότι όλοι οι ιμάντες ασφάλισ
ης είναι καλά στερεωμένοι. Τοποθετείτε πάντα τη σκηνή οροφή
ς σε ασφαλές και κατάλληλο σημείο.
• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη σκηνή οροφής εάν υπάρχει οποιαδή
ποτε ορατή φθορά σε οποιοδήποτε μέρος της σκηνής ή των εξ
αρτημάτων της- αντίθετα, επικοινωνήστε μαζί μας για να δούμε 

πώς μπορούμε να σας βοηθήσουμε. Αυτό ισχύει κυρίως για το
υς ιμάντες και τους γάντζους.
• Πρέπει να θυμάστε ότι τα ασφαλισμένα φορτία και οι κακώς τ
οποθετημένες ράβδοι οροφής μπορούν να αποσπαστούν κατά 
τη διάρκεια των ταξιδιών και να προκαλέσουν σοβαρά ατυχήμα
τα.
• Βεβαιωθείτε ότι έχετε λάβει υπόψη την αλλαγή στο ύψος του 
οχήματός σας και στη συμπεριφορά οδήγησης (ευαισθησία στ
ον πλευρικό άνεμο, συμπεριφορά στις στροφές και στο φρενάρ
ισμα).
• Πρέπει πάντα να συμβουλεύεστε τα εγχειρίδια του οχήματός 
σας και των ράβδων οροφής για να βεβαιωθείτε ότι ακολουθείτ
ε τις οδηγίες. Πρέπει να τα έχετε πάντα μαζί σας στο όχημά σα
ς, μαζί με τις οδηγίες ασφάλειας και συναρμολόγησης της σκην
ής οροφής.
• Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη, οινόπνευμα ή αμμωνία για τον 
καθαρισμό της σκηνής, καθώς μπορεί να προκαλέσουν ζημιά σ
την επιφάνεια της σκηνής.
• Λάβετε υπόψη σας τα ακόλουθα όταν χρησιμοποιείτε τη σκην
ή οροφής: –
– Το ύψος του οχήματός σας μπορεί να αυξηθεί έως και 90 cm 
(ανάλογα με τις μπάρες οροφής).
– Προσέξτε τις χαμηλές εισόδους, τα χαμηλά κλαδιά, κτλ.
– Μπορεί να δημιουργηθεί θόρυβος από τον άνεμο όταν ταξιδε
ύετε με μια σκηνή οροφής
– Εάν χρησιμοποιείτε αυτόματο πλυντήριο αυτοκινήτων, πρέπ
ει πρώτα να αφαιρέσετε τη σκηνή από την οροφή.
– Εκτός από αυτές τις οδηγίες χρήσης, πρέπει να λαμβάνονται 
υπόψη οι οδηγίες συναρμολόγησης των ράβδων οροφής και τ
ο εγχειρίδιο του οχήματος.
- Για λόγους εξοικονόμησης καυσίμου και ασφάλειας των άλλω
ν χρηστών του οδικού δικτύου, η τέντα οροφής και οι μπάρες ο
ροφής πρέπει να αφαιρούνται όταν δεν χρησιμοποιούνται.
– Για την ασφάλειά σας, πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο πιστο
ποιημένες ράβδους οροφής (π.χ. πιστοποιημένες από GS) πο
υ είναι εγκεκριμένες για χρήση σε συνδυασμό με το όχημά σας
.
– Για την αποφυγή υπερβολικών δυνάμεων ανύψωσης, η σκην
ή οροφής πρέπει να τοποθετείται παράλληλα με τη γραμμή του 
δρόμου και όχι υπό γωνία.
• Όταν ανεβαίνετε και κατεβαίνετε από τη σκηνή οροφής, να χρ
ησιμοποιείτε πάντα τη σκάλα με τη δέουσα προσοχή και μην ε
πιτρέπετε ποτέ στα παιδιά να τη χρησιμοποιούν μόνα τους. Βε
βαιωθείτε ότι τα άγκιστρα της σκάλας είναι σε καλή κατάσταση 
και επικοινωνήστε μαζί μας εάν χρειάζεστε ανταλλακτικά.
• Δεν πρέπει να επιτρέπετε την ύπαρξη φλόγας μέσα ή κοντά σ
τη σκηνή.

6. Σημαντικές πληροφορίες
Ο κατασκευαστής δεν φέρει ουδεμία ευθύνη για ζημιές ή ατυχή
ματα που ενδέχεται να προκύψουν από τη μη τήρηση των παρ
όντων οδηγιών χρήσης, από τροποποιήσεις σε εξαρτήματα ή α
πό τη χρήση εξαρτημάτων άλλων από τα αυθεντικά εξαρτήματ
α του κατασκευαστή. Οι προειδοποιήσεις, οι προφυλάξεις και ο
ι οδηγίες αυτού του εγγράφου δεν μπορούν να καλύψουν όλες 
τις πιθανές περιστάσεις, επομένως ο χειριστής κατανοεί ότι πρ
έπει να εφαρμόζει κοινή λογική και προσοχή. Είναι δική σας ευ
θύνη να διαβιβάσετε αυτές τις οδηγίες σε οποιονδήποτε τρίτο χ
ρησιμοποιεί αυτή τη σκηνή οροφής, συμπεριλαμβανομένων τω
ν αγοραστών μεταχειρισμένων ειδών.

7. Εγγύηση
Η εγγύηση του κατασκευαστή καλύπτει τα κατασκευαστικά ελα
ττώματα και έχει διάρκεια ενός έτους με κανονική χρήση. Ισχύει 
μόνο εάν τηρούνται οι οδηγίες και οι συστάσεις του παρόντος ε
γγράφου και αφορά μόνο τον πρώτο ιδιοκτήτη. Δεν καλ
ύπτονται οι αγορές μεταχειρισμένων.

TR
ARAÇ ÜSTÜ ÇADIR MACERALARI
1. Ürün açıklaması:

Bu yarı otomatik araç üstü çadır, patentli gazlı amortisör 
destekli açma mekanizması sayesinde 2 kişi tarafından 
saniyeler içinde kolayca kurulabilir ve katlanabilir. Her türlü 
hava koşulunda açık havanın keyfini çıkarın!
Malzeme ve özellikler：
A. Ana iskelet tamamen alüminyum alaşımdan, bağlantı 
noktalarının bir kısmı ise yüksek dayanımlı naylondan 
üretilmiştir
B. Dış çadır malzemesi, daha iyi ısı yalıtımı ve su geçirmezlik 
sağlamak için çift katmanlı gümüş kaplama işleminden 
geçmiştir.
C. Yüksek kaliteli yatak, konforlu bir uyku deneyimi sunar.
D. Teleskopik alüminyum alaşımlı merdiven çıkarılabilir 
özelliktedir ve 150 kg yük taşıyabilir.
1,4 m:
Çadırın tamamen kapalı ölçüleri: 226 (U) X 153 (G) X 18 (Y) 
cm
Tamamen açıkken iç ölçüleri: 260 (U) X 144 (G) X 125 (Y) cm
Net Ağırlık: 70KG (Merdiven hariç) Brüt Ağırlık: 85KG
Ürün iskeleti : GÖRSEL 1
1. Üst sert kabuk
2. Gazlı Amortisör
3. Ana gövde

2. Kurulum:
1. ADIM: Tavan barlarını, üretici talimatlarına ve aracın taşıma 
kapasitesine uygun şekilde monte edin.
2. ADIM:  Çadırı aracın yan tarafından çıtaların üzerine 
kaldırın. Çadırı tavanın ortasına, arka kapının açılıp 
kapanmasını engellemeyecek şekilde hizalayın. (Görsel 1)
3. ADIM: T şeklindeki cıvatayı, çadırın altındaki kılavuz ray 
yuvasından gereken konuma doğru kaydırın. (Görsel 2)
4. ADIM: T-cıvatayı U şeklindeki bağlantı parçasından geçirin; 
yaylı rondelayı ve düz rondelayı yerleştirip yıldız somunu 
vidalayın, ardından orta yuva boyunca kaydırın. Tavan 
bagajının boyutuna bağlı olarak, U şeklindeki montaj kitini 
doğrudan veya ters şekilde kurmayı seçebilirsiniz. 
Not: Düz montaj için M8x50mm T-vida, ters montaj için 
M8x70mm T-vida kullanın. (Görsel 3)
3.1 Düz montaj: Geniş tavan bagajları için uygundur.
3.2 Ters montaj: Dar tavan bagajları için uygundur.
5. ADIM: U şeklindeki bağlantı parçasının diğer ucunu 
sabitlemek için son adımı tekrarlayın ve diğer üçü için de aynı 
yöntemi izleyin. (Görsel 4)

DAHİL OLAN ALETLER:
1. U Tipi Sabitleyici (4 adet)
2. M8 Düz Pul (8 adet)
3. M8 Bombeli Pul (10 adet)
4. Plastik Somun (8 adet)
5. M8*50mm T Tipi Cıvata (8 adet)
6. M8*70mm T Tipi Cıvata (8 adet)
7. Alet Çantası
8. Tutamak (1 adet)
9. Emniyet somunu (8 adet)
10. M8*L15mm altıgen soket başlı cıvatalar (2 adet)
11. Yedek Kilitleme Çubukları (2 adet)
12. Yıldız Tornavida (1 adet)
13. 6mm Alyen Anahtarı (1 adet)
14. Alüminyum Perçin (2 adet)
15. 8-10mm Açık ağızlı anahtar (1 adet)

3. Kurulum:
1. ADIM: Çadırın etrafındaki tüm tokaları açın. (Görsel 1)
2. ADIM: Teleskopik merdiveni çadırın tabanına takın ve aşağı 
doğru uzatın. (Görsel 2)
3. ADIM: Çadır kabuğunu yukarı doğru itin. (Görsel 3)
4. ADIM: Elastik ipi serbest bırakıp her iki yana kancalayın. Ön 
U-polün her iki yanındaki düğmeye basın ve düğmeler üst 
deliklere kilitlenene kadar dikkatlice uzatın. (Görsel 4)
5. ADIM:  Çift gergi çubuğunu ortaya çıkarmak için tavan 

kumaşının fermuarını açın. Her iki tarafı dikkatlice gerin ve 
uygun gerginliğe ulaştığında klipsleri kilitleyin. (Görsel 5)
6. ADIM:
"Kullanmadan önce tüm kayışların ve tokaların sıkı olduğun-
dan emin olun.
Çadır kurulumu tamamlandı."
Merdiven yan tarafa da asılabilir. (Görsel 6)

4. Katlama:
1. ADIM: 1. Tüm pencereleri kapatın. (Görsel 1)
2. ADIM: Üst destek kolu düğmesini gevşetin. (Görsel 2)
3. ADIM: Ön U-pol üzerindeki düğmelere basın ve alt konuma 
kilitlenene kadar dikkatlice indirin. (Görsel 3)
4. ADIM: Ön kapının fermuarını üçte iki oranında kapatın (Bkz. 
①). Ayakkabı torbalarını içeri yerleştirin (Bkz. ②). Ön U-polü 
içeri itin (Bkz. ③). Ardından kabuğu aşağı çekin. (Görsel 4)
5. ADIM:  Teleskopik merdiveni çıkarın ve araç içinde güvenli 
bir yerde saklayın. (Görsel 5)
6. ADIM: Çadırın etrafındaki tüm tokaları kilitleyin. Çadır 
kapanmıştır. Lütfen montaj donanımını gözle kontrol edin ve 
sıkılığını elinizle test edin. (Görsel 6)

ARIZA GİDERME (GEREKTİĞİNDE):
Silindir çubuk (amortisör) çalışmıyorsa lütfen şunları kontrol 
edin:
1. Silindir çubuğun üzerine kumaş gelip gelmediğini kontrol 
edin.
"2. Silindir çubukta hava kaçağı olup olmadığını kontrol edin. 
Sızıntı varsa değiştirilmesi gerekecektir.
Vidaları tornavida ile gevşetip yenisiyle değiştirin. Bkz. 
aşağıdaki görseller (Görsel 7)"
Yedek kilitleme çubuklarının kullanımı
Sert kapaklı çadırı kurarken 2 adet kilitleme çubuğunu 
pencerelerden her iki taraftaki üst kapak gazlı amortisörlerine 
sabitleyin. (Görsel 8)
Sert kapaklı çadırı katlamadan önce bu 2 kilitleme çubuğunu 
çıkarın. (Görsel 9)
* Bu, özellikle yan oda (annex) kullanımı sırasında gaz basıncı 
yetersizse üst kapağın ani kapanmasını önleyen acil bir 
çözümdür. Ayrıca amortisörün ömrünü uzatabilir.

5. Güvenlik Bilgileri
• Çadırınız takılıyken 110 km/s (70 mph) hızı GEÇMEMENİZİ 
ve hız sınırlarına uymanızı öneririz.
• Her yolculuk başında ve düzenli aralıklarla çadırın tavan 
çıtalarına sıkıca sabitlendiğini ve tüm kilit kayışlarının güvenli 
olduğunu KONTROL EDİN. Çadırınızı yalnızca güvenli ve 
uygun bir yerde kontrol edin.
• Herhangi bir parçasında gözle görülür hasar varsa çadırı 
KULLANMAYIN, destek için bizimle iletişime geçin. Bu durum 
özellikle kilitleme kayışları ve tokaları için geçerlidir.
• Güvenli bir şekilde sabitlenmemiş yüklerin ve yanlış monte 
edilmiş tavan barlarının yolculuk sırasında yerinden çıkabile-
ceğini ve ciddi kazalara neden olabileceğini unutmayın.
• Aracınızın yüksekliğindeki ve sürüş davranışındaki değişikli-
kleri (yan rüzgar hassasiyeti, viraj ve frenleme davranışı) 
dikkate aldığınızdan emin olun.
• Araç ve tavan barı kılavuzlarını her zaman inceleyerek, 
kılavuzlarda yer alan tavsiyelere uyduğunuzdan emin 
olmalısınız. Bu kılavuzlar, araç üstü çadırının güvenlik ve 
montaj talimatları ile birlikte her zaman aracınızda bulundurul-
malıdır.
• Araç üstü çadırınızda çamaşır suyu, alkol veya amonyak 
bazlı temizlik sıvıları kullanmayın, aksi takdirde çadırınızın 
yüzeyi zarar görebilir.
• Araç üstü çadırınızı kullanırken lütfen aşağıdaki hususlara 
dikkat edin: –
–Aracınızın yüksekliği 90 cm'ye kadar artabilir (çatı barlarına 
bağlı olarak).
–Alçak girişlere, alçak dallara vb. dikkat edin.
–Araç üstü çadır ile seyahat ederken rüzgar gürültüsü oluşabi-

lir.
–Otomatik araba yıkama tesisini kullanırken, önce çadırınızı 
çıkarmalısınız.
–Bu kullanım talimatlarına ek olarak, tavan barlarınızın montaj 
talimatlarına ve aracınızın kullanım talimatlarına da dikkat 
etmelisiniz.
–Yakıt tasarrufu ve diğer yol kullanıcılarının güvenliği 
açısından, araç üstü çadırınız ve tavan barlarınız kullanılma-
dığı zamanlarda sökülmelidir.
–Güvenliğiniz için, yalnızca aracınızla birlikte kullanımına izin 
verilen, test edilmiş (örneğin GS testli) tavan barları 
kullanmalısınız.
–Aşırı kaldırma kuvvetlerinin oluşmasını önlemek için, araç 
üstü çadırınız yol çizgisine paralel olarak monte edilmeli ve 
açılı olmamalıdır.
• Araç üstü çadırınıza girip çıkarken her zaman merdiveni 
dikkatli kullanın ve çocukların tek başına kullanmasına asla 
izin vermeyin. Merdiven kancalarının iyi durumda olduğundan 
emin olun, değiştirilmesi gerekiyorsa bizimle iletişime geçin.
• Araç üstü çadırınızın içinde veya yakınında açık alev 
bulunmasına izin vermemelisiniz.

6. Önemli Bilgiler
Üretici, bu kullanım talimatlarına uyulmaması, parçalarda 
yapılan değişiklikler veya üreticinin orijinal parçaları dışında 
herhangi bir parçanın kullanılması sonucu meydana gelebile-
cek hasar veya kazalardan sorumlu değildir. Bu belgedeki 
uyarılar, ikazlar ve talimatlar her türlü olası durumu kapsaya-
maz, bu nedenle kullanıcının sağduyulu ve dikkatli olması 
gerektiği anlaşılmaktadır. Bu talimatları, ikinci el satışlar da 
dahil olmak üzere, bu araç üstü çadırı kullanan üçüncü 
şahıslara iletmek sizin sorumluluğunuzdadır.

7. Garanti
Üreticinin garantisi, üretim hatalarını kapsar ve normal 
kullanımda bir yıl süreyle geçerlidir. Bu belge içindeki talimatla-
ra ve önerilere uyulması halinde geçerlidir ve sadece ilk sahibi 
için geçerlidir. İkinci el satışlar garanti kapsamı dışındadır.

PL
POSZUKIWACZE PRZYGÓD Z NAMIOTEM NA DACHU 
SAMOCHODU
1. Opis produktu:
Ten półautomatyczny namiot dachowy mogą z łatwością 
rozstawić 2 osoby. Rozstawienie i złożenie trwa kilka sekund 
dzięki opatentowanemu mechanizmowi otwierania wspoma-
ganemu rozpórką gazową. Ciesz się życiem na świeżym 
powietrzu niezależnie od pogody!
Materiał i specyfikacja:
A. Cała rama wykonana jest ze stopu aluminium, a części 
przegubów z wytrzymałego nylonu.
B. Dwuwarstwowa srebrna powłoka na zewnętrznym materiale 
namiotu zapewnia lepszą izolację cieplną i wodoodporność.
C. Dobrej jakości materac zapewnia komfortowy sen.
D. Teleskopowa drabina ze stopu aluminium jest zdejmowana 
i może wytrzymać obciążenie 150 kg.
1,4 m:
Rozmiar całkowicie zamkniętego namiotu: 226 (dł.) x 153 
(szer.) X 18 (wys.) cm
Rozmiar wewnętrzny po całkowitym rozłożeniu: 260 (dł.) x 144 
(szer.) X 125 (wys.) cm
Waga netto: 70 kg (nie obejmuje drabiny) Waga brutto: 85 kg
Rama produktu: OBRAZ 1
1. Górna twarda powłoka
2. Rozpórka gazowa
3. Rama główna

2. Instalacja:
KROK 1:
Zamontuj bagażnik dachowy zgodnie z instrukcjami producen-
ta i w pozycji nośnej na pojeździe.

KROK 2: 
Podnieś namiot na stojak od strony samochodu. Przesuń 
namiot na środek dachu, upewniając się, że można otworzyć/-
zamknąć tylne drzwi. (Obraz 1)
KROK 3:
Przesuń śrubę w kształcie litery T ze szczeliny szyny 
prowadzącej w dolnej części namiotu do wymaganej pozycji. 
(Obraz 2)
KROK 4:
Włóż śrubę w kształcie litery T przez łącznik w kształcie litery 
U, umieść podkładkę sprężystą, podkładkę płaską, przykręć 
nakrętkę motylkową, a następnie wsuń przez środkową 
szczelinę. W zależności od rozmiaru bagażnika dachowego 
można zainstalować zestaw montażowy w kształcie litery U 
bezpośrednio lub do góry nogami. 
Uwaga: Śruba w kształcie litery T M8x50 mm do montażu 
formalnego i śruba w kształcie litery T M8x70 mm do montażu 
odwróconego. (Obraz 3)
3.1 Pełny montaż: odpowiedni do szerokiego bagażnika 
dachowego.
3.2 Montaż odwrócony: odpowiedni do wąskich bagażników 
dachowych.
KROK 5:
Powtórz ostatni krok, aby przymocować drugi koniec łącznika 
w kształcie litery U i postępuj tak samo w przypadku 
pozostałych trzech. (Obraz 4)

NARZĘDZIA W ZESTAWIE:
1. Stojan w kształcie litery U (4 szt.)
2. Podkładka płaska M8 (8 sztuk)
3. Podkładka łukowa M8 (10 sztuk)
4. Plastikowa nakrętka (8 sztuk)
5. Kołki w kształcie litery T M8*50 mm(8 sztuk)
6. Kołki w kształcie litery T M8*70 mm(8 sztuk)
7. Torba na narzędzia
8. Uchwyt (1 szt.)
9. Nakrętka zabezpieczająca (8 szt.)
10. Śruby z łbem sześciokątnym M8*L15 mm (2 szt.)
11. Zapasowe drążki blokujące (2 szt.)
12. Wkrętak krzyżowy (1 szt.)
13. Klucz sześciokątny 6 mm (1 szt.)
14. Nit aluminiowy (2 szt.)
15. Klucz płaski 8-10 mm (1 szt.)

3. Montaż:
KROK 1:
Zwolnij wszystkie klamry wokół namiotu. (Obraz 1)
KROK 2:
Zaczep drabinkę teleskopową o podstawę namiotu i wysuń ją 
w dół. (Obraz 2)
KROK 3:
Popchnij powłokę namiotu do góry (Obraz 3).
KROK 4:
Zwolnij elastyczną linę, a następnie zaczep ją z dwóch stron, 
naciśnij przycisk z każdej strony przedniego drążka w kształcie 
„U” i ostrożnie go wysuń, aż przyciski zablokują się w górnych 
otworach. (Obraz 4)
KROK 5: 
Rozepnij tkaninę sufitową, aby odsłonić podwójny drążek 
napinacza. Ostrożnie rozciągnij każdą stronę i zablokuj każde 
zapięcie po osiągnięciu odpowiedniego napięcia. (Obraz 5)
KROK 6:
"Przed użyciem sprawdź wszystkie paski i klamry, aby 
upewnić się, że są dobrze dopasowane.
Rozstawianie namiotu jest zakończone."
Drabinę można również zawiesić z boku. (Obraz 6)

4. Składanie:
KROK 1:
1. Zamknij wszystkie okna. (Obraz 1)
KROK 2:

Poluzuj pokrętło górnej dźwigni podpierającej. (Obraz 2)
KROK 3:
Naciśnij przyciski na przednim drążku „u” i ostrożnie opuść go, 
aż zablokuje się w dolnej pozycji (Obraz 3).
KROK 4:
Zapnij przednie drzwiczki do pozycji dwóch trzecich (jak ①). 
Wsuń torby na buty do środka (jak ②). Wciśnij przedni drążek 
U (jak ③). Następnie ściągnij powłokę. (Obraz 4)
KROK 5: 
Zdejmij drabinę teleskopową i schowaj ją w samochodzie. 
(Obraz 5)
KROK 6:
Zapnij wszystkie klamry wokół namiotu.Namiot jest zamknięty. 
Sprawdź wzrokowo elementy montażowe i sprawdź ręcznie 
ich szczelność (Obraz 6).

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE ROZWIĄZYWANIA PROBLE-
MÓW (W RAZIE POTRZEBY):
Gdy pręt cylindra nie działa, należy dwukrotnie sprawdzić, jak 
wskazano poniżej.
1. Czy pręt cylindra jest przykryty jakąkolwiek tkaniną?
"2. Czy z pręta cylindra wydostaje się powietrze? Jeśli tak, 
należy wymienić pręty cylindra.
Odkręć śruby pręta cylindra za pomocą śrubokręta i wymień 
nowy. Patrz zdjęcia poniżej. (Obraz 7)"
Użycie zapasowych drążków blokujących
Przymocuj 2-częściowe drążki blokujące do konstrukcji 
rozpórek gazowych górnej pokrywy po obu stronach od okien 
podczas rozkładania namiotu dachowego ze sztywną 
pokrywą. (Obraz 8)
Przed złożeniem namiotu ze sztywną pokrywą należy wyjąć 
2-częściowe drążki blokujące. (Obraz 9)
* Jest to rozwiązanie awaryjne zapobiegające zapadnięciu się 
górnej pokrywy, gdy ciśnienie w rozpórce gazowej jest niewys-
tarczające, zwłaszcza w połączeniu z załącznikiem. Może to 
również wydłużyć żywotność drążków z rozpórkami gazowymi.

5. Informacje dotyczące bezpieczeństwa
• Zalecamy, aby podczas korzystania z namiotu dachowego 
NIE przekraczać prędkości 110 km/h i zawsze przestrzegać 
ograniczeń prędkości.
• Na początku każdej podróży i w regularnych odstępach 
czasu podczas każdej podróży należy sprawdzać, czy namiot 
dachowy jest mocno przymocowany do belek dachowych i czy 
wszystkie paski blokujące są dobrze zamocowane. Namiot 
dachowy należy sprawdzać wyłącznie w bezpiecznym i 
odpowiednim miejscu.
• NIE używaj namiotu dachowego, jeśli widoczna jest 
jakakolwiek jego część lub elementy, zamiast tego skontaktuj 
się z nami, aby sprawdzić, jak możemy pomóc. Dotyczy to w 
szczególności pasków blokujących i klamer.
• Należy pamiętać, że zabezpieczone ładunki i nieprawidłowo 
zamontowane belki dachowe mogą odpaść podczas podróży i 
spowodować poważne wypadki.
• Upewnij się, że należycie uwzględniono zmianę wysokości 
pojazdu i jego zachowanie podczas jazdy (wrażliwość na 
boczny wiatr, zachowanie na zakrętach i podczas hamowa-
nia).
• Należy zawsze zapoznać się z instrukcją obsługi pojazdu i 
belki dachowej, aby upewnić się, że postępuje się zgodnie z 
ich zaleceniami, które należy zawsze przewozić w pojeździe 
wraz z instrukcją bezpieczeństwa i montażu namiotu 
dachowego.
• Nie używaj wybielaczy, alkoholu ani płynów czyszczących na 
bazie amoniaku do czyszczenia namiotu dachowego, w 
przeciwnym razie jego powierzchnia może ulec uszkodzeniu.
• Podczas korzystania z namiotu dachowego należy pamiętać 
o następujących kwestiach: -
- Wysokość pojazdu może wzrosnąć nawet o 90 cm (w 
zależności od posiadanych belek dachowych).
- Uważaj na niskie wjazdy, nisko zwisające gałęzie itp.

- Podczas podróży z namiotem dachowym może pojawić się 
szum
- W przypadku korzystania z automatycznej myjni samocho-
dowej należy najpierw zdjąć namiot dachowy.
- Oprócz niniejszych instrukcji użytkowania, należy również 
zwrócić należytą uwagę na instrukcje montażu belek 
dachowych oraz instrukcję obsługi pojazdu.
-Ze względu na oszczędność paliwa i bezpieczeństwo innych 
użytkowników dróg namiot dachowy i belki dachowe powinny 
być zdejmowane, gdy nie są używane.
- Ze względów bezpieczeństwa należy używać wyłącznie 
przetestowanych (np. przez GS) belek dachowych, które są 
dopuszczone do użytku z danym pojazdem.
- Aby uniknąć generowania nadmiernych sił nośnych, namiot 
dachowy należy zamontować równolegle do linii drogi, a nie 
pod kątem
- Podczas wchodzenia i schodzenia z namiotu dachowego 
należy zawsze z należytą ostrożnością korzystać drabiny i 
nigdy nie pozwalać dzieciom korzystać z niej samodzielnie. 
Upewnij się, że haki drabiny są w dobrym stanie, skontaktuj się 
z nami, jeśli potrzebujesz zamienników.
• W namiocie dachowym lub w jego pobliżu nie wolno używać 
otwartego ognia.

6. Ważne informacje
Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek 
uszkodzenia lub wypadki, które mogą wystąpić w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obsługi, modyfikacji 
części lub użycia części innych niż oryginalne części 
producenta. Ostrzeżenia, przestrogi i instrukcje zawarte w 
niniejszym dokumencie nie obejmują wszystkich możliwych 
sytuacji, dlatego użytkownik rozumie, że należy zachować 
zdrowy rozsądek i ostrożność. Obowiązkiem użytkownika jest 
przekazanie tych instrukcji osobom trzecim korzystającym z 
tego namiotu dachowego, w tym sprzedawanym z drugiej ręki.

7. Gwarancja
Gwarancja producenta obejmuje wady produkcyjne i trwa 
jeden rok przy regularnym użytkowaniu. Jest ona ważna tylko 
wtedy, gdy przestrzegane są instrukcje i zalecenia zawarte w 
niniejszym dokumencie i dotyczy tylko pierwszego właściciela. 
Sprzedaż z drugiej ręki nie jest objęta ubezpieczeniem.

RO
AVENTURI CU CORTUL DE ACOPERIȘ
1. Descrierea produsului:
Acest cort de acoperiș semiautomat poate fi montat cu ușurință 
de către 2 persoane, montarea și plierea putând fi realizate în 
câteva secunde datorită mecanismului său patentat de 
deschidere asistată cu ajutorul unor pistoane cu gaz. 
Bucurați-vă de viața în aer liber indiferent de vreme.
Material și specificații:
A. Întregul cadru este din aliaj de aluminiu, iar îmbinările sunt 
din nailon rezistent.
B. Prezintă un tratament de protecție cu două straturi de argint 
pentru materialul exterior al cortului, pentru a oferi o mai bună 
izolare termică și impermeabilizare.
C. Salteaua de înaltă calitate oferă o experiență plăcută pentru 
odihnă.
D. Scara telescopică din aliaj de aluminiu este detașabilă și 
rezistă până la 150 kg.
1,4 m:
Dimensiunea cortului complet pliat: 226 (L) X 153 (l) X 18 (h) 
cm
Dimensiuni interioare când este complet deschis: 260 (L) X 
144 (l) X 125 (h) cm
Greutate netă: 70 kg (fără scară) Greutate brută: 85 kg
Structura produsului: FIGURA 1
1. Copertină superioară dură
2. Piston cu gaz
3. Cadru principal

2. Instalare:
PASUL 1:
Instalați portbagajul în conformitate cu instrucțiunile producă-
torului și respectând poziția de încărcare a vehiculului.
PASUL 2: 
Ridicați cortul pe suport din partea laterală a mașinii. Amplasați 
cortul pe mijlocul acoperișului, asigurându-vă că ușa din spate 
se poate deschide și închide. (Figura 1)
PASUL 3:
Glisați șurubul în T din fanta șinei de ghidare din partea de jos 
a cortului în poziția dorită. (Figura 2)
PASUL 4:
Introduceți șurubul în T prin dispozitivul de fixare în formă de U, 
puneți șaiba elastică și șaiba plată, înșurubați piulița de blocare 
și apoi glisați-l prin fanta centrală. În funcție de dimensiunea 
portbagajului de acoperiș, puteți alege să instalați kitul de 
montare în formă de U direct sau invers. 
Atenție: Șurub în formă de T M8x50 mm pentru montare 
normală și șurub în formă de T M8x70 mm pentru montare 
inversă. (Figura 3)
3.1 Instalare normală: potrivit pentru portbagaje de acoperiș 
late.
3.2 Montaj inversat: adecvat pentru portbagaje de acoperiș 
înguste.
PASUL 5:
Repetați ultimul pas pentru a atașa celălalt capăt al elementu-
lui de fixare în formă de U și urmați aceeași metodă pentru 
celelalte trei. (Figura 4)

SCULE INCLUSE:
1. Stator în formă de U (4 buc.)
2. Șaibă plată M8 (8 buc.)
3. Șaibă cu arc M8 (10 buc.)
4. Piuliță din plastic (8 buc.)
5. Șuruburi în T M8* 50mm (8 buc.)
6. Șuruburi în T M8* 70mm (8 buc.)
7. Săculeț scule
8. Mâner (1 buc.)
9. Piuliță de blocare (8 buc.)
10. Șuruburi cu cap hexagonal M8*L15 mm (2 buc.)
11. Tijăede blocare de rezervă (2 buc.)
12. Șurubelniță stea (1 buc.)
13. Cheie hexagonală 6 mm (1 buc.)
14. Nit din aluminiu (2 buc.)
15. Cheie fixăs 8-10 mm (1 buc.)

3. Punerea în funcțiune:
PASUL 1:
Desfaceți toate cataramele din jurul cortului. (Figura 1)
PASUL 2:
Agățați scara telescopică de baza cortului și extindeți-o în jos. 
(Figura 2)
PASUL 3:
Împingeți în sus carcasa cortului. (Figura 3)
PASUL 4:
4. Eliberați funia elastică și apoi prindeți cele două părți 
împreună, apăsați butonul de pe fiecare parte a tijei în U din 
partea din față și extindeți-l cu atenție până când butoanele se 
potrivesc  în orificiile superioare. (Figura 4)
PASUL 5: 
Desprindeți țesătura acoperișului pentru a  expune tija dublă 
de ancorare. Întindeți fiecare  parte cu atenție și blocați fiecare 
element de prindere  atunci când se atinge întinderea 
corespunzătoare. (Figura 5)
PASUL 6:
"Verificați dacă toate curelele și cataramele sunt bine fixate 
înainte de utilizare.
Montarea cortului este finalizată."
Scara poate fi agățată și în partea laterală. (Figura 6)

4. Pliere:
PASUL 1:
1. Închideți toate ferestrele. (Figura 1)
PASUL 2:
Slăbiți butonul de pe maneta suportului superior. (Figura 2)
PASUL 3:
Apăsați butoanele de pe tija în U din față și coborâți-o cu grijă  
până când se blochează în poziția inferioară. (Figura 3)
PASUL 4:
Ridicați fermoarul intrării din față până la poziția două treimi 
(ca în ①). Puneți săculeții de pantofi în interior (ca în modelul 
②). Împingeți către tija în U din față (ca în ③). Apoi trageți de 
copertină în jos. (Figura 4)
PASUL 5: 
Îndepărtați scara telescopică și depozitați-o în siguranță în 
mașină. (Figura 5)
PASUL 6:
Închideți toate cataramele din jurul cortului. Cortul este închis. 
Vă rugăm să verificați vizual elementele de montaj și să 
verificați manual dacă sunt bine strânse. (Figura 6)

SFATURI PENTRU REZOLVAREA PROBLEMELOR (DACĂ 
ESTE NECESAR):
Când tija cilindrului nu funcționează, vă rugăm să verificați 
următoarele.
1. Dacă tija cilindrului este acoperită de țesătură.
"2. Dacă există vreo scurgere de aer la tija cilindrului. Dacă da, 
trebuie înlocuite bielele cilindrilor.
Slăbiți șuruburile tijei cilindrului cu o șurubelniță și înlocuiți-le cu 
unele noi. Vă rugăm să vedeți figurile de mai jos. (Figura 7)"
Utilizarea tijelor de blocare de rezervă
Fixați cele 2 tije de blocare pe structurile cu gaz ale copertinei 
superioare de pe ambele părți ale ferestrelor atunci când 
montați cortul cu acoperiș rigid. (Figura 8)
Îndepărtați cele 2 tije de blocare înainte de a plia cortul cu 
acoperiș rigid. (Figura 9)
"* Aceasta este o soluție de urgență pentru a preveni prăbuși-
rea copertinei superioare în cazul în care presiunea din 
structura cu gaz este insuficientă, în special atunci când se 
utilizează împreună cu anexa. Și, în același timp, poate 
prelungi durata de viață
a tijelor cu gaz."

5. Informații de siguranță
• Vă recomandăm să NU conduceți cu mai mult de 110 km/h 
(70 mph) în timp ce utilizați cortul de acoperiș și să respectați 
limitele de viteză.
• La începutul fiecărei călătorii și la intervale regulate în timpul 
acesteia, VERIFICAȚI dacă fixarea cortului de acoperiș pe șine 
este corespunzătoare și dacă toate curelele de prindere sunt 
bine fixate. Așezați întotdeauna cortul de acoperiș într-un loc 
sigur și adecvat.
• NU folosiți cortul de acoperiș dacă prezintă deteriorări vizibile 
în orice parte a sa sau a componentelor sale; în schimb, vă 
rugăm să ne contactați pentru a vedea cum vă putem ajuta. 
Acest lucru se referă în special la curelele și cataramele de 
prindere.
• Trebuie să țineți cont de faptul că încărcăturile asigurate și 
barele de acoperiș montate necorespunzător se pot desprinde 
în timpul călătoriei și pot provoca accidente grave.
• Asigurați-vă că luați în considerare modificarea înălțimii 
autovehiculului dvs. și a comportamentului în timpul condusului 
(sensibilitatea la vântul lateral, comportamentul la viraje și la 
frânare).
• Trebuie să consultați întotdeauna manualele vehiculului și ale 
barelor pentru acoperiș pentru a vă asigura că urmați sfaturile 
menționate acolo; trebuie să le aveți întotdeauna în vehiculul 
dvs., împreună cu instrucțiunile de siguranță și de montaj ale 
cortului de acoperiș.
• Nu folosiți înălbitor, alcool sau amoniac pentru a curăța 
pânza cortului, deoarece acestea pot deteriora suprafața 

acesteia.
• Vă rugăm să țineți cont de următoarele aspecte atunci când 
utilizați cortul de acoperiș: –
– Înălțimea autovehiculului se poate mări cu până la 90 cm (în 
funcție de barele pentru acoperiș).
– Aveți grijă la intrările joase, la crengile copacilor care atârnă 
etc.
– Se poate genera zgomot de vânt atunci când călătoriți cu un 
cort de acoperiș.
– Dacă utilizați o spălătorie auto automată, trebuie mai întâi să 
demontați cortul de pe acoperiș.
– Pe lângă aceste instrucțiuni de utilizare, trebuie să țineți cont 
și de instrucțiunile de montaj ale barelor pentru acoperiș și 
manualul de instrucțiuni al vehiculului.
- Din motive de economie de combustibil și de siguranță a 
celorlalți participanți la trafic, cortul de acoperiș și barele de 
acoperiș trebuie îndepărtate atunci când nu sunt utilizate.
– Pentru siguranța dvs., trebuie să utilizați numai bare pentru 
acoperiș testate (de exemplu, testate conform GS), care sunt 
aprobate pentru utilizare la vehiculul dvs.
– Pentru a evita forțe de ridicare excesive, cortul de acoperiș 
trebuie montat paralel cu linia drumului, nu pe diagonală.
• Atunci când urcați și coborâți din cortul de acoperiș, folosiți 
întotdeauna scara cu atenție și nu permiteți niciodată copiilor 
să o folosească singuri. Asigurați-vă că cârligele scării sunt în 
stare bună și contactați-ne dacă trebuie să le înlocuiți.
• Nu trebuie să permiteți prezența flăcărilor în cort sau în 
apropierea acestuia.

6. Informații importante
Producătorul nu își asumă răspunderea pentru posibilele 
daune sau accidente care rezultă din nerespectarea acestor 
instrucțiuni de utilizare, modificările aduse pieselor sau 
utilizarea altor piese decât cele originale ale producătorului. 
Avertismentele, măsurile de precauție și instrucțiunile din 
acest document nu pot acoperi toate situațiile posibile, prin 
urmare se așteaptă ca utilizatorul să acționeze cu bun simț și 
prudență. Este responsabilitatea dvs. să transmiteți aceste 
instrucțiuni oricărui terț care utilizează acest cort de acoperiș, 
inclusiv în cazul vânzărilor la mâna a doua.

7. Garanție
Garanția producătorului acoperă defectele de fabricație și este 
valabilă un an în condiții de utilizare normală. Aceasta este 
valabilă numai dacă sunt respectate instrucțiunile și recoman-
dările din acest document și se aplică numai primului proprie-
tar. Vânzările la mâna a doua nu sunt acoperite de garanție.

DA
PÅ EVENTYR MED BILTELTET
1. Produktbeskrivelse:
Dette halvautomatiske tagtelt kan nemt sættes op af 2 
personer, det opsættes op og sammenfoldes på få sekunder                                                              
ved hjælp af den patenterede gasfjederassisterede åbnings-
mekanisme. Nyd udelivet i al slags vejr!
Materiale og specifikationer:
A. Hele rammen er lavet af en aluminiumslegering, og dele af 
samlingerne er lavet af stærk nylon.
B. Dobbeltlags sølvbelægning på det ydre teltmateriale for at 
give bedre varmeisolering og vandtæthed.
C. En madras af god kvalitet giver en behagelig søvn.
D. Teleskopstigen i aluminiumslegering er aftagelig og kan 
klare 150 kg.
1,4 m:
Teltets størrelse, når det er helt lukket: 226(L) X 153(B) X 
18(H) cm
Indvendig størrelse, når teltet er helt åbent: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
N.W. (normal vægt): 70KG (Inkluderer ikke stigen) G.W. 
(generelt vægt): 85KG
Produktramme：BILLEDE 1

1. Top i en hård skal
2. Gasfjeder
3. Hovedramme

2. Installation:
TRIN 1:
Installer din tagbagagebærer i henhold til producentens 
anvisninger og i den belastningsbærende position på 
køretøjet.
TRIN 2: 
Løft teltet op på stativet fra siden af bilenen. Juster teltet til 
midten af taget og sørg for, at bagdøren kan åbnes/lukkes. 
(Billede 1)
TRIN 3:
Skub den T-formede møtrik væk fra styreskinnesporet nederst 
på teltet og hen mod den ønskede position. (Billede 2)
TRIN 4:
Sæt T-møtrikken i genem den U-formede bolt, anbring fjeders-
kiven og fladskiven, skru blommemøtrikken på og skub så ind 
via slidsen i midten. Alt efter størrelsen på tagbagageholderen, 
kan du vælge at installere det U-formede monteringsudstyr 
direkte på eller på hovedet. 
Bemærk: M8x50mm T-skrue til normal montering og 
M8x70mm T-skrue til omvendt montering. (Billede 3)
3.1 Normal montering: egner sig til brede tagbagageholdere.
3.2 Omvndt montering: Egner sig til smalle tagbagageholdere.
TRIN 5:
Gentag det sidste trin for at fastgøre den modsatte ende af den 
U-formede bolt og følg den samme fremgangsmåde for de 
resterende tre. (Billede 4)

VÆRKTØJ, DER MEDFØLGER:
1. U-formet stator (4 stk.)
2. M8 flad underlagsskive (8 stk.)
3. M8 bueskive (10 stk.)
4. Plastikmøtrik (8 stk.)
5. M8*50mm T-formede bolte (8 stk.)
6. M8*70mm T-formede bolte (8 stk.)
7. Værktøjstaske
8. Håndtag(1 stk.)
9. Låsemøtrik (8 stk.)
10. M8*L15mm topskruer med indvendig sekskant sekskant (2 
stk.
11. Ekstra låsepinde (2 stk.)
12. Stjerneskruetrækker (1 stk.)
13. 6 mm sekskantnøgle (1 stk.)
14. Nitte i aluminium (2 stk.)
15. 8-10mm åben skruenøgle (1 stk.)

3. Klargøring:
TRIN 1:
Løsn alle spænder rundt om teltet. (Billede 1)
TRIN 2:
Hæng teleskopstigen over teltbunden og træk den nedad. 
(Billede 2)
TRIN 3:
Skub telthylsteret opad (Billede 3)
TRIN 4:
4. Løsn det elastiske reb, og hægt det fast på to sider, tryk på 
knappen på hver side af den forreste u-stang, og træk den 
forsigtigt ud, indtil knapperne låses fast i de øverste huller. 
(Billede 4)
TRIN 5: 
Lyn loftstoffet op for at blotlægge den dobbelte spændestang. 
Stræk forsigtigt hver side, og lås hvert spænde, når den rette 
spænding er opnået. (Billede 5)
TRIN 6:
"Kontroller alle stropper og spænder for at sikre, at de sidder 
godt fast før brug.
Teltopsætningen er færdig."
Stigen kan også hænges op på siden. (Billede 6)

4. Nedfoldning:
STEP 1:
1. Luk alle vinduer. (Billede 1)
TRIN 2:
Løsn knappen på det øverste støttehåndtag. (Billede 2)
TRIN 3:
Tryk på knapperne på den forreste u-stang, og sænk den 
forsigtigt, indtil den låser i nederste position. (Billede 3)
TRIN 4:
Lyn fordøren op til to tredjedeles position (som ①). Stik 
skoposer ind (som ②). Skub den forreste U-stolpe over (som 
③). Træk derefter hylsteret ned. (Billede 4)
TRIN 5: 
Fjern teleskopstigen og opbevar den godt i bilen. (Billede 5)
TRIN 6:
Lås alle spænder rundt om teltet. Teltet er lukket. Efterse 
monteringsbeslagene visuelt og kontroller med hånden, at de 
er strammet godt. (Billede 6)

TIPS TIL FEJLFINDING (HVIS NØDVENDIGT):
Når cylinderstangen ikke virker, skal du dobbelttjekke som 
anvist nedenfor.
1. Hvis cylinderstangen er dækket af noget stof.
"2. Hvis der siver luft ud af cylinderstangen. Hvis ja, skal 
cylinderstængerne udskiftes.
Løsn skruerne på cylinderstangen med en skruetrækker, og 
udskift den med en ny. Se billederne nedenfor. (Billede 7)"
Brug af de ekstra låsestænger
Fastgør de 2 stk. låsestænger til gasfjedrene på det øverste 
dæksel på begge sider fra vinduerne, når du sætter tagteltet 
med fast tag op. (Billede 8)
Fjern de 2 stk. låsestænger, før du folder tagteltet med fast tag 
ned. (Billede 9)
* Dette er en nødløsning for at undgå, at topdækslet kollapser, 
når gasfjedertrykket er utilstrækkeligt, især når det kombineres 
med annekset. Og i mellemtiden kan det forlænge levetiden for 
gasfjederpolerne.

5. Sikkerhedsinformation
• Vi anbefaler, at du IKKE kører mere end 70mph (110 km/t), 
mens du bruger dit tagtelt, og at du altid overholder 
hastighedsgrænserne.
•  SØRG FOR ved starten af hver rejse og med jævne 
mellemrum under hver rejse at kontrollere, at tagteltet sidder 
godt fast på tagbøjlerne, og at alle låsestropperne er forsvarligt 
fastgjort. Tjek altid kun dit tagtelt på et sikkert og passende 
sted.
• Brug IKKE dit tagtelt, hvis der er synlige skader på nogen del 
af det eller dets komponenter, men kontakt os i stedet for at se, 
hvordan vi kan hjælpe. Det gælder især låsestropperne og 
spænderne.
• Du skal være klar over, at fastspændt last og forkert montere-
de tagbøjler kan løsne sig under kørsel og forårsage alvorlige 
ulykker.
• Sørg for, at du tager behørigt hensyn til ændringer i 
køretøjets højde og køreadfærd (følsomhed over for sidevind, 
sving- og bremseadfærd).
• Du skal altid konsultere bilens og tagbøjlens manualer for at 
sikre, at du følger deres råd, og de skal altid medbringes i bilen 
sammen med sikkerheds- og monteringsvejledningen til teltet.
• Brug ikke blegemiddel, alkohol eller ammoniakbaserede 
rengøringsmidler på dit tagtelt, da overfladen på tagteltet ellers 
kan blive beskadiget.
• Vær opmærksom på følgende, når du bruger dit tagtelt: -
- Højden på dit køretøj kan øges med op til 90 cm (afhængigt 
af dine tagbøjler).
- Pas på lave indgange, lavt hængende grene osv.
- Der kan opstå vindstøj, når man rejser med et tagtelt
- Når du bruger et automatisk bilvaskeanlæg, skal dit tagtelt 
først fjernes.

- Ud over disse brugsanvisninger skal du også tage hensyn til 
monteringsanvisningerne til dine tagbøjler og betjeningsvejled-
ningen til dit køretøj.
–Af hensyn til brændstofforbruget og de øvrige bilisters 
sikkerhed skal du fjerne dit tagtelt og tagbøjlerne, når de ikke 
er i brug.
- Af hensyn til din sikkerhed bør du kun bruge testede (f.eks. 
GS-testede) tagbøjler, der er godkendt til brug sammen med 
dit køretøj.
- For at undgå at generere for store løftekræfter skal dit tagtelt 
monteres parallelt med vejens linje og ikke i en vinkel.
• Når du klatrer ind og ud af dit tagtelt, skal du altid bruge stigen 
med behørig forsigtighed og aldrig lade børn bruge den alene. 
Sørg for, at stigekrogene er i god stand, og kontakt os, hvis du 
har brug for nye.
• Du må ikke tillade åben ild i eller i nærheden af dit tagtelt.

6. Vigtig information
Producenten er ikke ansvarlig for nogen skader eller ulykker, 
der måtte opstå som følge af manglende overholdelse af disse 
brugsanvisninger, ændringer af dele eller brug af andre dele 
end producentens originale dele. Advarslerne, forsigtighedsre-
glerne og instruktionerne i dette dokument kan ikke tage højde 
for alle mulige situationer, så operatøren er indforstået med, at 
der skal anvendes sund fornuft og forsigtighed. Det er dit 
ansvar at videregive disse instruktioner til enhver tredjepart, 
der bruger tagteltet, herunder ved salg heraf som brugtvare.

7. Garanti
Producentens garanti dækker produktionsfejl og varer i et år 
ved almindelig brug. Den er kun gyldig, hvis instruktionerne og 
anbefalingerne i dette dokument følges, og den gælder kun for 
den første ejer. Brugtsalg er ikke dækket.
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汽车露营探险之旅
1.产品描述：
这款半自动车顶帐篷可由两人轻松搭建，配备专利气压杆辅助
开启装置，几秒钟内即可完成展开和收纳。无论何种天气，皆
可尽享户外生活！
材质和规格：
A. 整体框架采用铝合金材质，连接部位使用高强度尼龙。
B. 外帐篷材料经双层银涂层处理，提供更佳隔热和防水性能。
C. 配备优质床垫，带来舒适的睡眠体验。
D. 伸缩式铝合金梯子可拆卸，承重达 150 千克。
1.4 米款：
帐篷完全闭合尺寸：226（长）X 153（宽）X 18（高）厘米
帐篷完全展开内部尺寸：260（长）X 144（宽）X 125（高）
厘米
净重：70 千克（不包括梯子）毛重：85 千克
产品框架：图 1
1.顶部硬壳
2.气压杆
3.主框架

2.安装：
步骤 1：
请按照制造商说明将车顶架安装在车辆承重位置。
步骤 2： 
从车身一侧将帐篷抬到车顶架上。将帐篷位置调整至车顶中央
，确保后车门可正常开合。（图 1）
步骤 3：
将 T 形螺栓从帐篷底部的导轨槽中滑动至所需位置。（图 2）
步骤 4：
将 T 型螺栓穿过 U 型紧固件，放上弹簧垫圈和平垫圈，拧上螺
母，然后从中间槽口滑入。根据车顶行李架的尺寸，您可以选
择直接安装 U 型安装套件，或将其倒置安装。 
注意事项：M8x50mm T 型螺钉用于常规安装，M8x70mm T 
型螺钉用于倒置安装。（图 3）
3.1 标准安装：适用于宽型车顶行李架。
3.2 倒置安装：适用于窄型车顶行李架。

步骤 5：
重复上一步骤，将 U 型紧固件的另一端固定好，其余三个也按
同样方法操作。（图 4）

包含工具：
1.U 形定子（4 个）
2.M8 平垫圈（8 个）
3.M8 弧形垫圈（10 个）
4.塑料螺母（8 个）
5.M8*50mm T 形螺栓（8 个）
6.M8*70mm T 形螺栓（8 个）
7.工具包
8. 手柄（1 个）
9.锁紧螺母（8 个）
10.M8×L15mm 内六角螺栓（2 个）
11.备用锁定杆（2 根）
12.十字螺丝刀（1 支）
13.6mm 内六角扳手（1 个）
14.铝制铆钉（2 个）
15.8-10mm 开口扳手（1 个）

3.安装步骤：
步骤 1：
解开帐篷周围的所有搭扣。（图 1）
步骤 2：
将伸缩梯挂在帐篷底座上并向下展开。（图 2）
步骤 3：
将帐篷外壳向上推起。（图 3）
步骤 4：
松开弹性绳后，将两端挂钩固定，按下正面 U 形杆两侧的按钮
，然后小心地伸展杆体直至按钮锁入上端孔位。（图 4）
步骤 5： 
拉开顶篷面料的拉链，露出双张力杆。将两侧均匀拉伸，待达
到适当张力后锁紧每个搭扣。（图 5）
步骤 6：
"使用前请检查所有绑带和搭扣，确保其紧固到位。
帐篷搭建完成。"
梯子也可悬挂于侧面。（图 6）

4.折叠收纳：
步骤 1：
1.关闭所有窗户。（图 1）
步骤 2：
松开顶部支撑杆旋钮。（图 2）
步骤 3：
按下正面 U 形杆上的按钮，小心放下直至其锁定在较低位置。
（图 3）
步骤 4：
将前门拉链拉至三分之二处（如图①所示）。将鞋袋塞到内部
（如图②所示）。将正面 U 形杆推倒（如图③所示）。然后拉
下外壳。（图 4）
步骤 5： 
取下伸缩梯并妥善收纳于车内。（图 5）
步骤 6：
锁紧帐篷周围的所有搭扣。 帐篷已关闭。请目视检查安装硬件
，并用手确认紧固程度。（图 6）

故障排除提示（如需）：
一旦气缸杆失效时，请按以下步骤重新检查：
1.气缸杆是否覆盖任何织物。
"2.气缸杆是否存在空气泄漏。如果存在上述任一情况，则需更
换气缸杆。
使用螺丝刀松开气缸杆螺丝，更换新部件。请参见下图。（图 
7）"
备用锁定杆的使用方法
安装硬顶车顶帐篷时，将两根锁定杆固定在车窗两侧的顶盖气
囊支架上。（图 8）
折叠硬顶车顶帐篷前，请先卸下两根锁定杆。（图 9）
* 这是在气体结构压力不足时防止顶盖塌陷的应急方案，尤其
适用于与附属帐篷组合使用时。同时，可延长气体结构杆的使
用寿命。

5.安全信息
• 我们建议您在使用车顶帐篷时，车速请勿超过 70 英里/小时（
110 公里/小时），并始终遵守限速规定。
• 每次启程前及行程中需定期检查：确保车顶帐篷牢固在车顶
横杆上，并且所有锁扣带均已牢固扣紧。仅在安全适宜的地点
检查车顶帐篷。
• 如果车顶帐篷或其任何部件出现可见损坏，请勿使用，应立
即联系我们寻求解决方案。尤其适用于锁扣带和搭扣部件。
• 请注意，未妥善固定的货物及安装不当的车顶架，在行驶过
程中可能松脱，并可能导致严重事故。
• 请务必充分考虑车辆高度和行驶行为的变化（侧风敏感性、
转弯和制动性能）。
• 请务必查阅车辆和车顶架使用手册，确保遵循相关建议。这
些手册必须与车顶帐篷的安全说明及安装指南一同随车携带。
• 切勿使用含漂白剂、酒精或氨基清洁液清洗车顶帐篷，否则
可能损坏帐篷表面。
• 使用车顶帐篷时请注意以下事项：–
– 车辆高度可能增加高达 90 厘米（具体取决于车顶架）。
– 请注意低矮入口、垂落树枝等障碍物。
– 搭载车顶帐篷行驶时可能产生风噪声。
– 使用自动洗车服务前，务必先卸下车顶帐篷。
– 除本使用说明外，还应充分考虑车顶架的安装说明和车辆操
作手册。
– 为节省燃油并确保其他道路使用者的安全，不使用车顶帐篷
和车顶行李架时，应将其拆下。
– 为确保安全，请仅使用经认证（例如通过 GS 认证）且经授
权可与您的车辆配合使用的车顶架。
– 为避免产生过大的升力，您的车顶帐篷应与路面平行安装，
而非倾斜角度。
• 进出车顶帐篷时，请务必使用梯子并小心谨慎，切勿让儿童
单独使用。请确保梯子挂钩处于良好状态，如需更换请联系我
们。
• 严禁在车顶帐篷内或附近使用明火。

6.重要信息
对于因未遵守本使用说明、擅自改装部件或使用非制造商原装
部件而导致的任何损坏或事故，制造商概不负责。本文档中的
警告、注意事项和操作指南无法涵盖所有可能情况，因此操作
者必须理解并运用常识和谨慎态度。您有责任将本指南传达给
任何使用本车顶帐篷的第三方，包括二手销售。

7.保修
制造商保修涵盖制造缺陷，在正常使用情况下有效期为一年。
本保修仅在遵守本文档中的说明和建议时有效，且仅适用于首
任所有者。二手销售不在保修范围内。
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カーテントアドベンチャーズ
1.製品説明
このセミオート式ルーフトップテントは、大人2名で簡単に
設営できます。特許取得済みのガスダンパーによる開閉機構
により、設営も撤収もわずか数秒で完了します。天候に左右
されず、アウトドアライフをお楽しみください！
材質と仕様：
A. フレーム全体にアルミニウム合金を採用し、ジョイント部
分には高強度のナイロンを使用しています。
B. 外張りのテント生地には2層ののシルバーコーティングを
施し、遮熱性と防水性を高めています。
C. 高品質なマットレスが、快適な睡眠体験を提供します。
D. 取り外し可能な伸縮式アルミニウム合金のはしごは、耐荷
重150kgです。
1.4メートル：
収納時サイズ：226 (長さ) X 153 (幅) X 18 (高さ) cm
展開時サイズ：260 (長さ) X 144 (幅) X 125 (高さ) cm
本体重量：70KG (はしごは含まれません) 総重量：85KG
製品フレーム：写真1
1.上部ハードシェル
2.ガスダンパー
3.メインフレーム

2.設置：
ステップ1：
ルーフラックは、メーカーの指示に従い、車両の耐荷重位置
に合わせて正しく取り付けてください。
ステップ2： 
テントを車の横からラックの上へ持ち上げます。テントがル
ーフの中央に来るように位置を調整し、バックドアが開閉で
きることを確認します。（画像1）
ステップ3：
テント底面のガイドレールスロットからT字型ボルトを必要
な位置までスライドさせます。（画像2）
ステップ4：
T字ボルトをU字型のファスナーに差し込み、スプリングワッ
シャー、フラットワッシャーの順に取り付けます。プラムナ
ットをねじ込み、中央のスロットから滑り込ませます。ルー
フラックのサイズに合わせて、U字型取付けキットは正位置
、または逆さまでも装着できます。 
注意事項：正位置での取り付けにはM8x50mmのT字ボルトを
、逆さまでの取り付けにはM8x70mmのT字ボルトを使用して
ください。（画像3）
3.1 正位置での取り付け：幅広のルーフラックに適していま
す。
3.2 逆さまでの取り付け：幅の狭いルーフラックに適してい
ます。
ステップ5：
反対側のU字型のファスナーも同様に固定し、残り3箇所も同
じ手順で繰り返します。（画像4）

付属ツール：
1.U型ステー (4個)
2.M8平ワッシャー (8個)
3.M8アークワッシャー (10個)
4.プラスチックナット (8個)
5.M8*50mm T型ボルト (8個)
6.M8*70mm T型ボルト (8個)
7.ツールバッグ
8. ハンドル(1個)
9.ロックナット(8個)
10.M8*L15mm 六角ソケットヘッドキャップネジ(2個)
11.スペアロック棒 (2本)
12.クロススクリュードライバー(1本)
13.6mm 六角レンチ (1本)
14.アルミニウムリベット (2個)
15.8-10mm オープンエンドレンチ(1本)

3.設営：
ステップ1：
テント周囲のバックルをすべて外します。（画像1）
ステップ2：
伸縮式はしごをテントのベース部分に掛け、下方向へ伸ばし
ます。（画像2）
ステップ3：
テントのシェルを上方へ押し上げます。（画像3）
ステップ4：
伸縮ロープを外し、両サイドに引っ掛けます。前面のU字ポ
ールの両側にあるボタンを押し、上の穴にボタンが収まって
ロックされるまで、慎重にポールを伸ばします。（画像4）
ステップ5： 
天井の生地のジッパーを開け、2本のテンショナーポールを
露出させます。左右それぞれを慎重に伸ばし、適切な張りが
かかったところで各留め金を固定します。（画像5）
ステップ6：
"使用前に、すべてのストラップとバックルがしっかりと締ま
っていることを確認してください。
以上でテントの設営は完了です。"
はしごは横に掛けることもできます。（画像6）

4.撤収：
ステップ1：
1.すべての窓を閉めます。（画像1）
ステップ2：

上部サポートレバーのノブを緩めます。（画像2）
ステップ3：
前面のU字ポールのボタンを押し、下の位置でロックされる
まで慎重に下げてください。（画像3）
ステップ4：
フロントドアのジッパーを、3分の2程度の位置まで閉めます
（図①参照）。シューズバッグを内側に収納します（図②参
照）。フロントのU字ポールを倒し込みます（図③参照）。
その後、シェルを引き下げて閉じます。（画像4）
ステップ5： 
伸縮式はしごを取り外し、車内の適切な場所に収納してくだ
さい。（画像5）
ステップ6：
テント周囲のバックルをすべてロックします。 テントの収納
完了後、取り付け金具を目視で確認し、緩みがないか手で触
れて締め付けを確認してください。（画像6）

トラブルシューティング（必要に応じてご確認ください）：
シリンダーロッドが作動しない場合は、以下の項目を再確認
してください。
1.シリンダーロッドが、テントの生地などで覆われていない
か。
"2.シリンダーロッドから空気が漏れていないか。空気漏れが
ある場合は、シリンダーロッドの交換が必要です。
ドライバーでシリンダーロッドのネジを緩め、新しい部品に
交換してください。詳細は以下の写真を参照してください。
（画像7）"
スペアロック棒の使用方法
ハードトップルーフテントを設営する際は、窓から手を入れ
、両サイドの上部カバー用ガスダンパーに2本のロック棒を
固定してください。（画像8）
ハードトップルーフテントを折り畳む前に、2本のロック棒
を取り外してください。（画像9）
*この方法は、ガスダンパーの圧力が不足している場合（特に
アネックスを併用している時など）に、上部蓋が不意に閉じ
るのを防ぐための緊急対策です。また、この作業を行うこと
で、ガスダンパーポールの耐用年数を延ばすことにもつなが
ります。

5.安全に関する情報
• ルーフテントの積載中は時速110km（70mph）を超えない
ようにし、常に制限速度を遵守することを強く推奨します。
• 出発前には毎回、また走行中もこまめに、ルーフテントが
ルーフバーにしっかりと固定されているか、およびすべての
ロッキングストラップが確実に締まっているかを必ず確認し
てください。ルーフテントの点検は、必ず安全で適切な場所
で行ってください。
•ルーフテント本体や各部品に目に見える損傷がある場合は、
決して使用しないでください。まずは弊社までサポートをご
相談ください。これは、特にロッキングストラップやバック
ルにおいて重要です。
• 固定が不完全な荷物や、不適切に取り付けられたルーフバ
ーは、走行中に緩んで脱落し、重大な事故を引き起こす恐れ
があることを必ず念頭に置いてくだい。
• 車高の変化や、走行特性の変化（横風の影響、コーナリン
グ、ブレーキ性能の変化）に十分配慮して運転してください
。
• 必ず車両およびルーフバーの取扱説明書を確認し、その指
示に従ってください。これらの説明書は、ルーフテントの安
全および取付説明書とともに、常に車内に保管しておく必要
があります。
• ルーフテントの掃除には、漂白剤、アルコール、またはア
ンモニアベースの洗浄液を使用しないでください。これらを
使用すると、ルーテントの表面が損傷する恐れがあります。
• ルーフテントを使用する際は、次の点に注意してください
。—
— 車両の高さは（使用するルーフバーにもよりますが）、最
大で90cm高くなる場合があります。
— 天井の低い入り口や、低く垂れ下がった木の枝などに十分
注意してください。
— ルーフテントを積載して走行中、風切り音が発生する場合

があります。
— 自動洗車機を使用する際は、必ず事前にルーフテントを取
り外してください。
— 本使用説明書に加え、お使いのルーフバーの取付説明書、
および車両の取扱説明書の内容も十分に考慮してください。
– 燃費節約と走行時の安全のために、ルーフテントとルーフ
バーを使用しない時は取り外してください。
— 安全のため、お使いの車両への使用が承認されており、か
つ試験（GSマーク等の認証など）に合格したルーフバーの
みを使用してください。
— 過度な揚力の発生を抑えるため、ルーフテントは路面に対
して角度をつけず、平行に取り付けてください。
• ルーフテントへの出入りで登り降りする際は、常に細心の
注意を払って、はしごを使用してください。決してお子様だ
けで使用させないでください。はしごのフックが良好な状態
であることを確認してください。交換が必要な場合は、弊社
までご連絡ください。
•テント内およびテントの近くでは、絶対に裸火を使用しない
でください。

6.重要事項
メーカーは、本説明書の指示に従わなかったこと、部品の改
造、またはメーカーの純正部品以外の使用によって発生した
、いかなる損傷や事故についても一切の責任を負いません。
本書に記載されている警告、注意、指示は、起こりうるすべ
ての状況を網羅しているわけではありません。使用にあたっ
ては、常識に基づいた判断と細心の注意が必要であることを
、利用者は理解しておく必要があります。中古販売を含め、
本ルーフテントを使用する第三者に対して、これらの指示事
項を伝えることはお客様の責任となります。

7.保証
メーカー保証は製造上の欠陥を対象とし、通常の使用範囲内
において1年間有効です。本保証は、本書に記載されている
指示および推奨事項が遵守されている場合に限り有効であり
、また最初の購入者のみに適用されます。中古販売によって
入手された製品は、保証の対象外となります。

KO
차량용 텐트 여행
1. 제품 설명:
이 반자동 루프탑 텐트는 2명이 쉽게 설치할 수 있으며, 
특허받은 가스 스트럿 보조 개방 메커니즘으로 몇 초 만에 
설치하고 접을 수 있습니다. 날씨에 상관없이 아웃도어 
라이프를 즐기세요!
소재 및 사양:
A. 전체 프레임은 알루미늄 합금을 사용하며, 일부 조인트 
부품은 강한 나일론을 사용합니다.
B. 외부 텐트 소재에 이중 레이어 실버 코팅 처리를 적용하여 
단열 성능과 방수 성능을 향상합니다.
C. 고품질 매트리스가 편안한 수면 경험을 제공합니다.
D. 텔레스코픽 알루미늄 합금 사다리는 분리할 수 있으며, 
150kg을 견딜 수 있습니다.
1.4m:
텐트 완전 폐쇄 크기: 226(L) X 153(W) X 18(H)cm
완전 개방 시 내부 크기: 260(L) X 144(W) X 125(H)cm
순중량: 70KG(사다리 미포함) 총중량: 85KG
제품 프레임: 사진 1
1. 상부 하드 셸
2. 가스 스트럿
3. 메인 프레임

2. 설치:
STEP 1:
제조사 지침에 따라 루프 랙을 설치하고, 차량에서 하중을 
지지할 수 있는 위치에 설치하십시오.
STEP 2: 
차량 측면에서 텐트를 들어 올려 랙 위에 올리십시오. 텐트를 
지붕 중앙으로 조정하고, 후면 도어를 열고 닫을 수 있는지 
확인하십시오. (그림 1)
STEP 3:

T자 볼트를 텐트 하단의 가이드 레일 홈에서 원하는 위치로 
밀어 넣으십시오. (그림 2)
STEP 4:
T볼트를 U자 패스너에 끼우고, 스프링 와셔와 평와셔를 끼운 
후, 플럼 너트를 조인 다음에 가운데 홈으로 밀어 넣으십시오. U
자 장착 키트를 바로 세운 상태로 설치하거나 거꾸로 설치할 수 
있습니다. 
참고 사항: 일반 조립용 M8x50mm T나사와 역방향 조립용 
M8x70mm T나사. (그림 3)
3.1 일반 조립: 넓은 루프 랙에 적합합니다.
3.2 역방향 조립: 좁은 루프 랙에 적합합니다.
STEP 5:
U자 패스너의 다른 쪽 끝을 고정하려면 마지막 단계를 
반복하고, 나머지 세 개도 같은 방법으로 진행하십시오. (그림 
4)

포함 공구:
1. U자 고정구 4개
2. M8 평와셔 8개
3. M8 아크 와셔 10개
4. 플라스틱 너트 8개
5. M8*50mm T자 볼트 8개
6. M8*70mm T자 볼트 8개
7. 공구 가방
8. 손잡이 1개
9. 로크너트 8개
10. M8*L15mm 육각렌치 볼트 2개
11. 예비 잠금 막대 2개
12. 십자드라이버 1개
13. 6mm 육각렌치 1개
14. 알루미늄 리벳 2개
15. 8~10mm 스패너 1개

3. 설치:
STEP 1:
텐트 주변의 모든 버클을 해제하십시오. (그림 1)
STEP 2:
텔레스코픽 사다리를 텐트 베이스에 걸고 아래쪽으로 
펼치십시오. (그림 2)
STEP 3:
텐트 셸을 위쪽으로 밀어 올리십시오. (그림 3)
STEP 4:
탄성 로프를 해제한 다음, 양쪽에 걸고 전면 U자 폴 양쪽의 
버튼을 누른 뒤 버튼이 상부 구멍에 잠길 때까지 조심히 
펼치십시오. (그림 4)
STEP 5: 
천장 원단 지퍼를 열어 듀얼 텐셔너 폴이 보이도록 하십시오. 각 
측면을 조심히 당겨 적절한 장력이 확보되면 각 버클을 
잠그십시오. (그림 5)
STEP 6:
"사용 전에 모든 스트랩과 버클이 단단히 조여져 있는지 
확인하십시오.
텐트 설치가 완료되었습니다."
사다리는 측면에도 걸 수 있습니다. (그림 6)

4. 접기:
STEP 1:
1. 모든 창문을 닫으십시오. (그림 1)
STEP 2:
상부 지지 레버 노브를 풀어 주십시오. (그림 2)
STEP 3:
전면 U자 폴의 버튼을 누른 다음, 하부 위치에 잠길 때까지 
조심히 내리십시오. (그림 3)
STEP 4:
①과 같이 전면 도어 지퍼를 3분의 2 지점까지 올리십시오. ②와 
같이 신발 가방을 안쪽에 넣으십시오. ③과 같이 전면 U자 폴을 
눕히십시오. 그다음 셸을 아래로 내리십시오. (그림 4)
STEP 5: 
텔레스코픽 사다리를 제거하고 차량에 잘 보관하십시오. (그림 
5)
STEP 6:

텐트 주변의 모든 버클을 잠그십시오. 텐트가 닫혔습니다. 장착 
하드웨어를 육안으로 점검하고 손으로 조여짐 상태를 
확인하십시오. (그림 6)

문제 해결 팁(필요 시):
실린더 로드가 작동하지 않으면 아래 사항을 다시 
확인하십시오.
1. 실린더 로드가 원단에 덮여 있는지 확인하십시오.
"2. 실린더 로드에서 공기가 새는지 확인하십시오. 그렇다면 
실린더 로드를 교체해야 합니다.
드라이버로 실린더 로드의 나사를 풀고 새것으로 
교체하십시오. 아래 그림을 참조하십시오. (그림 7)"
예비 잠금 막대 사용
하드탑 루프 텐트를 설치할 때 창문 쪽에서 양쪽 상부 커버 가스 
스트럿에 잠금 막대 2개를 고정하십시오. (그림 8)
하드탑 루프 텐트를 접기 전에 잠금 막대 2개를 제거하십시오. 
(그림 9)
* 가스 스트럿 압력이 부족할 때 특히 어넥스와 함께 사용할 때 
상부 덮개가 붕괴되는 것을 방지하기 위한 비상 해결책입니다. 
또한 가스 스트럿 폴의 수명을 연장할 수 있습니다.

5. 안전 정보
• 루프탑 텐트를 사용하는 동안에는 70mph(110kmh)를 
초과하여 주행하지 말고 항상 제한 속도를 준수할 것을 
권고합니다.
• 매 여정을 시작할 때와 여정 중 정기적으로 루프 텐트가 루프 
바에 단단히 고정되어 있는지, 모든 잠금 스트랩이 확실하게 
고정되어 있는지 확인하십시오. 루프 텐트 점검은 반드시 
안전하고 적절한 장소에서만 수행하십시오.
• 루프 텐트 또는 구성품의 어느 부분에든 눈에 띄는 손상이 
있으면 루프 텐트를 사용하지 말고 당사에 문의하여 지원 
방법을 확인하십시오. 이는 특히 잠금 스트랩과 버클에 
해당합니다.
• 고정된 적재물과 잘못 장착된 루프 바는 주행 중 풀릴 수 
있으며, 심각한 사고를 유발할 수 있음을 이해합니다.
• 차량 높이 변화와 주행 특성 변화(측풍 민감도, 코너링 및 제동 
특성)를 충분히 고려하십시오.
• 차량 및 루프 바 매뉴얼을 항상 확인하여 해당 지침을 따르고 
있는지 확인해야 하며, 해당 매뉴얼은 루프 텐트 안전 및 장착 
지침과 함께 항상 차량에 비치해야 합니다.
• 표백제, 알코올 또는 암모니아 기반 세정액을 루프 텐트에 
사용하지 마십시오. 그렇지 않으면 루프 텐트 표면이 손상될 수 
있습니다.
• 루프 텐트를 사용할 때 다음 사항을 참고하십시오. –
– 차량 높이는 최대 90cm까지 증가할 수 있습니다(루프 바에 
따라 다릅니다).
– 낮은 출입구, 늘어진 나뭇가지 등에 주의하십시오.
– 루프 텐트를 장착하고 주행하면 풍절음이 발생할 수 
있습니다.
– 자동 세차 시설을 이용할 때에는 루프 텐트를 먼저 제거해야 
합니다.
– 본 사용 지침 외에도 루프 바 장착 지침과 차량 작동 지침도 
충분히 고려해야 합니다.
- 연비 절약과 다른 도로 이용자의 안전을 위해, 루프 텐트와 
루프 바는 사용하지 않을 때는 반드시 분리해야 합니다.
– 안전을 위해 차량과 함께 사용하도록 승인된 시험을 통과한 
루프 바만 사용하십시오(예: GS 테스트).
– 과도한 양력 발생을 방지하려면 루프 텐트를 도로 진행 
방향과 평행하게 장착해야 하며, 비스듬한 각도로 장착해서는 
안 됩니다.
• 루프 텐트에 오르내릴 때에는 항상 사다리를 사용하되 
주의하여 사용하고, 어린이가 혼자 사용하지 않도록 하십시오. 
사다리 후크가 양호한 상태인지 확인하고, 교체가 필요하면 
당사에 문의하십시오.
• 루프 텐트 안이나 주변에서 어떤 불꽃도 사용해서는 안 
됩니다.

6. 중요 정보
제조사는 본 사용 지침을 준수하지 않거나 부품을 개조하거나 
제조사의 정품 부품이 아닌 부품을 사용하여 발생할 수 있는 
모든 손상 또는 사고에 대해 책임을 지지 않습니다. 이 문서의 

경고, 주의 사항 및 지침은 발생 가능한 모든 상황을 모두 다룰 
수 없으므로 사용자는 상식과 주의를 기울여야 합니다. 중고 
판매를 포함하여 이 루프 텐트를 사용하는 제3자에게도 이 
지침을 전달하는 것은 사용자의 책임입니다.

7. 보증
제조사 보증은 정상적인 사용 조건에서 발생한 제조 결함을 
보장하며 1년간 유효합니다. 본 문서의 지침과 권고 사항을 
준수하는 경우에만 유효하며, 최초 소유자에게만 적용됩니다. 
중고 판매는 보증 대상이 아닙니다.

SV
TÄLTÄVENTYR
1. Produktbeskrivning:
Detta halvautomatiska taktält kan enkelt resas av 2 personer, 
och resas och fällas ihop på några sekunder tack vare den 
patenterade öppningsmekanismen med gasfjäder. Njut av 
naturen oavsett väder!
Material och specifikationer:
A. Hela stommen är tillverkad av en aluminiumlegering och 
delar av lederna är tillverkade av stark nylon.
B. Yttre tältmaterial har silverbeläggning i två  lager som ger 
bättre värmeisolering och vattentäthet.
C. Med en madrass av bra kvalitet sover du bekvämt.
D. Teleskopstegen i aluminiumlegering kan tas bort och klarar 
150 kg
1,4 m:
Storlek när tältet är helt ihopfällt: 226(L) X 153(B) X 18(H) cm
Invändig storlek när tältet är helt öppet: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
Nettovikt: 70 KG (exklusive stegen) Bruttovikt: 85 KG
Produktens stomme：BILD 1
1. Hårt övre hölje
2. Gasfjäder
3. Huvudstomme

2. Montering:
STEG 1:
Montera takräcket enligt tillverkarens anvisningar i fordonets 
lastbärande läge.
STEG 2: 
Lyft upp tältet på räcket från bilsidan. Justera tältet till takets 
mitt och säkerställ att bakdörren kan öppnas och stängas. (Bild 
1)
STEG 3:
För T-bulten längs styrskenans spår på undersidan av tältet till 
önskat läge. (Bild 2)
STEG 4:
För in T-bulten genom det U-formade fästet, placera fjäderbric-
kan och planbrickan, skruva på vingmuttern och för sedan in 
den genom mittspåret. Beroende på takräckets storlek kan du 
välja att montera det U-formade monteringsfästet direkt eller 
upp och ned. 
Observera: M8 x 50 mm T-bult för standardmontering och M8 
x 70 mm T-bult för omvänd montering. (Bild 3)
3.1 Standardmontering: lämplig för breda takräcken.
3.2 Omvänd montering: lämplig för smala takräcken.
STEG 5:
Upprepa föregående steg för att fästa den andra änden av det 
U-formade fästet och följ samma metod för de övriga tre. (Bild 
4)

MEDFÖLJANDE VERKTYG:
1. U-formad stator (4 st)
2. M8 platt bricka (8 st)
3. M8 böjd bricka (10 st)
4. Plastmutter (8 st)
5. M8 × 50 mm T-formade bultar (8 st)
6. M8 × 70mm T-formade bultar (8 st)
7. Verktygsväska
8. Handtag (1 st)

9. 9. Låsmuttrar (8 st)
10. 10. M8 × 15 mm insexskruvar (2 st)
11. Reservlåspinnar (2 st)
12. Krysskruvmejsel (1 st)
13. 6 mm insexnyckel (1 st)
14. Aluminiumnit (2 st)
15. Fast nyckel 8–10 mm (1 st)

3. Resning:
STEG 1:
Lossa alla spännen runt tältet. (Bild 1)
STEG 2:
Haka fast teleskopstegen i tältbotten och dra ut den nedåt. 
(Bild 2)
STEG 3:
Tryck tältethöljet uppåt (bild 3).
STEG 4:
Lossa det elastiska snöret från hakarna på båda sidor, tryck på 
knappen på vardera sidan av den främre U-bågen och dra 
försiktigt ut den tills knapparna låser i de övre hålen. (Bild 4)
STEG 5: 
Öppna dragkedjan i takduken för att exponera den dubbla 
spännstolpen. Sträck försiktigt ut varje sida och lås varje 
spänne när rätt spänning har uppnåtts. (Bild 5)
STEG 6:
"Kontrollera att alla remmar och spännen sitter ordentligt före 
användning.
Tältet har rests."
Stegen kan även hängas på sidan. (Bild 6)

4. Fälla ihop:
STEG 1:
1. Stäng alla fönster. (Bild 1)
STEG 2:
Lossa vredet på det övre stödet. (Bild 2)
STEG 3:
Tryck på knapparna på den främre U-stolpen och sänk den 
försiktigt tills den låses i det nedre läget. (Bild 3)
STEG 4:
Dra upp blixtlåset på den främre dörren till två  tredjedelar 
(enligt ①). Stoppa in skopåsarna (enligt ②). Skjut över den 
främre U-stolpen (enligt ③). Dra sedan ner höljet. (Bild 4)
STEG 5: 
Ta bort teleskopstegen och förvara den i bilen. (Bild 5)
STEG 6:
Lås alla spännen runt tältet. Tältet är stängt. Inspektera 
monteringsbeslagen visuellt och kontrollera för hand att de är 
ordentligt åtdragna.(Bild 6)

FELSÖKNINGSTIPS (VID BEHOV):
När cylinderstången inte fungerar kontrollerar du enligt nedan.
1. Om cylinderstången är täckt av något tyg.
"2. Om det läcker luft från cylinderstången. I så fall måste 
cylinderstängerna bytas ut.
Lossa skruvarna på cylinderstången med en skruvmejsel och 
byt ut den mot en ny.  Se bilder nedan. (Bild 7)"
Användning av extra låspinnar
Fäst de 2  låspinnarna i det övre höljets gasfjädrar på båda 
sidor av fönstren när du reser taktältet. (Bild 8)
Ta bort de 2 låspinnarna innan du fäller ihop taktältet. (Bild 9)
*  Detta är en nödlösning för att undvika att det övre höljet 
kollapsar när trycket i gasfjädern är otillräckligt, särskilt i 
kombination med tillägget. Det kan även förlänga livslängden 
på stolparna med gasfjädrar.

5. Säkerhetsinformation
• Vi rekommenderar att du INTE kör i mer än 110 km/h när du 
använder ditt taktält och att du alltid följer hastighetsbegräns-
ningarna.
• KONTROLLERA att taktältet sitter ordentligt fast på takräcket 
och att alla låsremmar är ordentligt fastsatta i början av varje 

resa och med jämna mellanrum under resan. Kontrollera alltid 
taktältet på en säker och lämplig plats.
• Använd INTE taktältet om det finns några synliga skador på 
någon del av det eller dess komponenter, kontakta oss istället 
för att se hur vi kan hjälpa till. Detta gäller särskilt låsremmarna 
och spännena.
• Tänk på att säkrad last och felaktigt monterade takräcken kan 
lossna under färd och orsaka allvarliga olyckor.
• Tänk på att fordonshöjden och körbeteendet (känslighet för 
sidvindar, kurv- och bromsbeteende) förändras.
• Du måste alltid konsultera handböckerna för fordonet och 
takräcket för att säkerställa att du följer deras råd. Dessa 
måste alltid finnas med i fordonet tillsammans med säkerhets- 
och monteringsanvisningarna för taktältet.
• Använd inte blekmedels-, alkohol- eller ammoniakbaserade 
rengöringsmedel på taktältet eftersom ytan på taktältet då kan 
skadas
• Tänk på följande när du använder taktältet: –
–Höjden på fordonet kan öka med upp till 90 cm (beroende på 
takräckena).
–Var uppmärksam på låga infarter, lågt hängande grenar osv.
–Vindbuller kan uppstå när man kör med taktält
–När du använder en automatisk biltvätt måste du ta bort 
taktältet först.
–Utöver dessa användningsinstruktioner bör du även ta 
hänsyn till monteringsanvisningarna för dina takräcken och 
handboken för ditt fordon.
–Av bränsleekonomiska skäl och av hänsyn till andra trafikan-
ters säkerhet bör taktältet och takräckena tas bort när de inte 
används.
–För din egen säkerhet bör du endast använda testade (t.ex. 
GS-testade) takräcken som är godkända för användning 
tillsammans med ditt fordon.
–För att undvika att generera alltför stora lyftkrafter bör taktältet 
monteras parallellt mot vägen och inte i vinkel
• När du klättrar in i och ut ur taktältet ska du alltid använda 
stegen försiktigt och aldrig låta barn använda den ensamma. 
Se till att stegens krokar är i gott skick, kontakta oss om du 
behöver nya.
• Du får inte tillåta öppen eld i eller i närheten av taktältet

6. Viktig information
Tillverkaren ansvarar inte för skador eller olyckor som kan 
uppstå till följd av att dessa instruktioner inte följs, att delar 
modifieras eller att andra delar än tillverkarens originaldelar 
används. Varningarna, försiktighetsåtgärderna och instruktio-
nerna i detta dokument kan inte täcka alla tänkbara situationer, 
så operatören är införstådd med att sunt förnuft och försiktighet 
krävs. Det är ditt ansvar att vidarebefordra dessa instruktioner 
till tredje part som använder taktältet, även vid andrahandsför-
säljning.

7. Garanti
Tillverkarens garanti täcker tillverkningsfel och gäller i ett år vid 
normal användning. Den är endast giltig om instruktionerna 
och rekommendationerna i detta dokument följs och gäller 
endast den första ägaren. Andrahandsförsäljning täcks inte.

HR
AUTOMOBILSKI ŠATOR ADVENTURE
1. Opis proizvoda:
"Ovaj poluautomatski krovni šator mogu jednostavno postaviti 
dvije osobe; zahvaljujući patentiranom mehanizmu otvaranja s 
plinskim podupiračima,
postavlja se i sklapa u svega nekoliko sekundi. Uživajte u 
boravku na otvorenom u svim vremenskim uvjetima!"
Materijal i specifikacije:
A. Cjelokupna konstrukcija izrađena je od aluminijske legure, a 
dijelovi spojeva od čvrstog najlona.
B. Vanjsko platno šatora ima dvostruki srebrni premaz za bolju 
toplinsku izolaciju i vodootpornost.

C. Kvalitetni madrac pruža ugodno iskustvo spavanja.
D. Teleskopske ljestve od aluminijske legure uklonjive su i 
mogu podnijeti opterećenje do 150 kg.
1,4 m;
Veličina potpuno zatvorenog šatora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Unutarnja veličina kad je potpuno otvoren: 260 (D) X 144 (Š) X 
125 (V) cm
N.W.: 70 KG (Ne uključuje ljestve) GW: 85 KG
Konstrukcija proizvoda: SLIKA 1
1. Gornji tvrdi poklopac
2. Plinski podupirač
3. Glavni okvir

2. Montaža:
1. KORAK:
Ugradite krovni nosač prema uputama proizvođača i na 
predviđeni nosivi položaj na vozilu.
2. KORAK: 
Podignite šator na nosač sa strane automobila. Podesite ga 
prema sredini krova, ,pazeći da se stražnja vrata mogu nesme-
tano otvarati i zatvarati. (Slika 1)
3. KORAK:
Pomaknite T-vijak iz utora vodilice na dnu šatora u željeni 
položaj. (Slika 2)
4. KORAK:
Umetnite T-vijak kroz U-pričvrsnicu, postavite opružnu 
podlošku i ravnu podlošku, zatim navijte leptir-maticu i umetni-
te sklop kroz središnji utor. Ovisno o veličini krovnog nosača, 
možete odabrati standardnu ili obrnuto postavljenu montažu 
U-pričvrsnice. 
Napomena: M8×50 mm T-vijak koristi se za standardnu 
montažu, a M8×70 mm T-vijak za obrnutu montažu. (Slika 3)
3.1 Standardna montaža: prikladna za široke krovne nosače
3.2 Obrnuta montaža: prikladna za uske krovne nosače3.2 
Standardna montaža: prikladna za uskim krovne nosače
5. KORAK:
Ponovite prethodni korak kako biste pričvrstili drugi kraj 
U-pričvrsnice, a isti postupak primijenite i na preostale tri. 
(Slika 4)

UKLJUČENI ALAT:
1. U-pričvrsnica (4kom)
2. M8 ravna podloška (8 kom)
3. M8 lučna podloška (10 kom)
4. Plastična matica (8 kom)
5. M8*50 mm T-vijci (8 kom)
6. M8*70 mm T-vijci (8 kom)
7. Torba za alat
8. Ručka (1 kom)
9. Sigurnosna matica (8 kom)
10. M8×15 mm imbus vijci (2 kom)
11. Rezervne sigurnosne šipke (2 kom)
12. Križni odvijač (1 kom)
13. Imbus ključ 6 mm (1 kom)
14. Aluminijska zakovica (2 kom)
15. Vilasti ključ 8–10 mm (1 kom)

3. Postavljanje:
1. KORAK:
Otpustite sve kopče oko šatora. (Slika 1)
2. KORAK:
Zakačite teleskopske ljestve na podnožje šatora i izvucite ih 
prema dolje. (Slika 2)
3. KORAK:
Podignite gornji poklopac šatora prema gore. (Slika 3)
4. KORAK:
4. Otpustite elastično uže i zakačite ga s obje strane, pritisnite 
gumb sa svake strane prednje U-šipke i pažljivo je izvucite dok 
se gumbi ne zabrave u gornjim otvorima. (Slika 4)
5. KORAK: 

Otkopčajte stropnu tkaninu kako biste oslobodili dvostruku 
zateznu šipku. Pažljivo rastegnite obje strane i zaključajte 
kopče kada se postigne odgovarajuća napetost. (Slika 5)
6. KORAK:
"Prije uporabe provjerite sve trake i kopče kako biste bili sigurni 
da su čvrsto zategnute.
Postavljanje šatora je dovršeno."
Ljestve se također mogu objesiti sa strane. (Slika 6)

4. Sklapanje:
1. KORAK:
1. Zatvorite sve prozore. (Slika 1)
2. KORAK:
Otpustite gumb gornje potporne poluge. (Slika 2)
3. KORAK:
Pritisnite gumbe na prednjoj U-šipki i pažljivo je spustite dok se 
ne zabravi u donjem položaju. (Slika 3)
4. KORAK:
Zatvorite prednja vrata patentnim zatvaračem do dvije trećine 
(kao ①). Stavite torbe za cipele unutra (kao ②). Preklopite 
prednju U-šipku (kao ③). Zatim spustite poklopac. (Slika 4)
5. KORAK: 
Uklonite teleskopske ljestve i pravilno ih spremite u automobil. 
(Slika 5)
6. KORAK:
Zakopčajte sve kopče oko šatora. Šator je zatvoren. Vizualno 
provjerite montažni pribor i ručno provjerite zategnutost. (Slika 
6)

SAVJETI ZA OTKLANJANJE POTEŠKOĆA (AKO JE 
POTREBNO):
Ako plinski podupirač ne radi, provjerite sljedeće:
1. Je li podupirač prekriven tkaninom.
"2. Postoji li istjecanje zraka iz podupirača. Ako da, podupirače 
je potrebno zamijeniti.
Otpustite vijke podupirača odvijačem i zamijenite ga novim. 
Vidi slike u nastavku. (Slika 7)"
Upotreba rezervnih sigurnosnih šipki
Pri postavljanju tvrdog krovnog šatora pričvrstite 2 sigurnosne 
šipke na plinske podupirače gornjeg poklopca s obje strane 
kroz prozore. (Slika 8)
Prije sklapanja tvrdog krovnog šatora uklonite 2 sigurnosne 
šipke. (Slika 9)
"* Ovo je privremeno rješenje kako bi se spriječilo urušavanje 
gornjeg poklopca kada je tlak plinskih podupirača
nedostatan, osobito pri korištenju s aneksom. Ujedno produlju-
je vijek
trajanja plinskih podupirača."

5. Sigurnosne informacije
• Preporučujemo da NE vozite brže od 70 mph (110 km/h) 
kada koristite krovni šator te da se uvijek pridržavate 
ograničenja brzine.
• Na početku svakog putovanja i u redovitim intervalima 
tijekom vožnje provjerite je li krovni šator čvrsto pričvršćen na 
krovne nosače i jesu li sve sigurnosne trake pravilno zategnu-
te. Krovni šator provjeravajte isključivo na sigurnom i 
prikladnom mjestu.
•NE koristite svoj krovni šator ako je vidljivo oštećen bilo koji 
njegov dio ili komponenta; umjesto toga kontaktirajte nas kako 
bismo vam pomogli. To se posebno odnosi na sigurnosne 
trake i kopče.
•Imajte na umu da se nepravilno osiguran teret ili neispravno 
montirani krovni nosači mogu olabaviti tijekom vožnje i uzroko-
vati ozbiljne nesreće.
• Uzmite u obzir promjenu visine vozila i promjene u ponašanju 
tijekom vožnje (osjetljivost na bočni vjetar, ponašanje u 
zavojima i pri kočenju).
• Uvijek se pridržavajte uputa iz priručnika za vaše vozilo i 
krovne nosače. Ti priručnici moraju se uvijek nalaziti u vozilu 
zajedno sa sigurnosnim uputama i uputama za montažu 

krovnog šatora.
• Ne koristite sredstva za čišćenje na bazi izbjeljivača, alkohola 
ili amonijaka jer mogu oštetiti površinu krovnog šatora.
• Molimo obratite pozornost na sljedeće pri korištenju krovnog 
šatora: –
– Visina vašeg vozila može se povećati do 90 cm (ovisno o 
krovnim nosačima).
– Pazite na niske ulaze, nisko viseće grane i slično.
– Tijekom vožnje s krovnim šatorom može se pojaviti buka 
vjetra.
– Prije korištenja automatske autopraonice krovni šator mora 
se ukloniti.
– Uz ove upute za uporabu potrebno je pridržavati se i uputa za 
montažu krovnih nosača te uputa za uporabu vozila.
– Radi uštede goriva i sigurnosti drugih sudionika u prometu, 
krovni šator i krovne nosače potrebno je ukloniti kada se ne 
koriste.
– Radi vlastite sigurnosti koristite isključivo ispitane (npr. 
GS-certificirane) krovne nosače koji su odobreni za uporabu s 
vašim vozilom.
–Kako biste izbjegli prekomjerne sile uzgona, krovni šator 
mora biti montiran paralelno s pravcem ceste, a ne pod kutom.
• Prilikom penjanja u krovni šator i silaska iz njega uvijek 
pažljivo koristite ljestve i nikada ne dopustite djeci da ih koriste 
bez nadzora. Provjerite jesu li kuke ljestvi u ispravnom stanju; 
kontaktirajte nas ako su vam potrebni zamjenski dijelovi.
• Zabranjena je uporaba otvorenog plamena u krovnom šatoru 
ili u njegovoj blizini.

6. Važne informacije
Proizvođač ne snosi odgovornost za bilo kakvu štetu ili 
nezgodu nastalu kao posljedica nepridržavanja ovih uputa za 
uporabu, preinaka dijelova ili uporabe dijelova koji nisu 
originalni dijelovi proizvođača. Upozorenja, mjere opreza i 
upute u ovom dokumentu ne mogu obuhvatiti sve moguće 
situacije, stoga se podrazumijeva da korisnik mora postupati 
razumno i s dužnom pažnjom. Vaša je odgovornost proslijediti 
ove upute svakoj trećoj osobi koja koristi ovaj krovni šator, 
uključujući i u slučaju prodaje rabljenog proizvoda.

7. Jamstvo
Jamstvo proizvođača pokriva tvorničke nedostatke i vrijedi 
jednu godinu pri uobičajenoj uporabi. Valjano je samo ako se 
poštuju upute i preporuke iz ovog dokumenta te se odnosi 
isključivo na prvog vlasnika. Prodaja rabljenog proizvoda nije 
obuhvaćena jamstvom.

ZH (TR)
露營車探險之旅
1.產品描述：
這款半自動車頂帳篷可由兩人輕鬆搭建，配備專利氣壓撐桿輔
助開啟機制，數秒內即可完成架設和收摺。無論何種天氣，皆
可盡享戶外生活！
材質和規格：
A. 整體框架採用鋁合金材質，接合部位使用高強度尼龍。
B. 帳篷外層布料經雙層銀色塗層處理，提供更佳隔熱和防水性
能。
C. 配備優質床墊，帶來舒適睡眠體驗。
D. 伸縮式鋁合金梯具可拆卸，承重達150公斤。
1.4 米款：
帳篷完全收合尺寸：226（長） X 153（寬） X 18（高）公分
帳篷完全展開內部尺寸：260（長） X 144（寬） X 125（高）
公分
淨重：70 公斤（不含梯子） 毛重：85 公斤
產品框架：圖 1
1.頂部硬殼
2.氣壓撐桿
3.主框架

2.安裝說明：
步驟 1：

請按照製造商說明將車頂架安裝於車輛承重位置。
步驟 2： 
從車身一側將帳篷抬起置於車頂架上。調整帳篷至車頂中心位
置，確保後車門可正常開啟和關閉。（圖 1）
步驟 3：
將 T 形螺栓從帳篷底部的導軌槽中滑動至所需位置。（圖 2）
步驟 4：
將 T 型螺栓穿過 U 型固定件，放置彈簧墊圈和平墊圈，旋上螺
母，然後從中間槽口滑入。視車頂架的尺寸而定，您可以選擇
直接安裝 U 型安裝套件，或將其倒置安裝。 
注意事項：M8x50mm T 型螺絲適用於標準安裝，M8x70mm T 
型螺絲適用於倒置安裝。（圖 3）
3.1 標準安裝：適用於寬型車頂架。
3.2 倒置安裝：適用於窄型車頂架。
步驟 5：
重複上一步驟，將 U 形扣件的另一端固定好，其餘三個也依此
方法處理。（圖 4）

隨附工具：
1.U 型固定座（4 個）
2.M8 平墊圈（8 片）
3.M8 弧形墊圈（10 片）
4.塑膠螺帽（8 個）
5.M8*50mm T 型螺栓（8 個）
6.M8*70mm T 型螺栓（8 個）
7.工具袋
8. 手柄（1 個）
9.鎖緊螺母（8 個）
10.M8×L15mm 內六角螺栓（2 個）
11.備用鎖定桿（2 根）
12.十字螺絲起子（1 支）
13.6mm 六角扳手（1 個）
14.鋁製鉚釘（2 個）
15.8-10mm 開口扳手（1 支）

3.搭建步驟：
步驟 1：
鬆開帳篷周圍所有扣帶。（圖 1）
步驟 2：
將伸縮梯掛於帳篷底座並向下拉伸。（圖 2）
步驟 3：
將帳篷外殼向上推起。（圖 3）
步驟 4：
鬆開彈性繩後，將兩端掛鉤固定，按下正面 U 型桿兩側的按鈕
，小心拉伸直至按鈕鎖入上方的孔洞。（圖 4）
步驟 5： 
拉開頂篷布拉鍊，露出雙張力桿。將兩側拉伸至適當張力後，
逐一鎖定扣環。（圖 5）
步驟 6：
"使用前檢查所有綁帶與扣環是否緊固。
帳篷搭建完成。"
梯子亦可懸掛於側邊。（圖 6）

4.折疊收納：
步驟 1：
1.關閉所有窗戶。（圖 1）
步驟 2：
鬆開頂部支撐桿旋鈕。（圖 2）
步驟 3：
按壓正面 U 型桿按鈕，小心地放下直至其鎖定在較低位置。（
圖 3）
步驟 4：
將前門拉鍊拉至三分之二位置（如圖①所示）。將鞋袋收納至
內部（如圖②所示）。將正面 U 型桿推倒（如圖③所示）。隨
後拉下帳體。（圖 4）
步驟 5： 
卸下伸縮梯並妥善收納於車內。（圖 5）
步驟 6：
鎖緊帳篷周圍所有扣環。 帳篷已關閉。請目視檢查固定五金件
並手動確認緊固度。（圖 6）

故障排除提示（如需）：
如果氣壓桿失效，請按照下列步驟重新檢查：
1.氣壓桿是否遭任何布料覆蓋。
"2.氣壓桿是否有漏氣跡象。如果符合任一情況，則需更換氣壓
桿。
請使用螺絲起子鬆開氣壓桿螺絲，更換新零件。請參見下圖。
（圖 7）"
備用鎖定桿的使用方法
搭建硬頂車頂帳篷時，請將兩根鎖定桿固定於窗戶兩側的上蓋
氣囊結構上。（圖 8）
收摺硬頂車頂帳篷前，請先卸下兩根鎖定桿。（圖 9）
* 這是避免氣壓桿壓力不足時頂蓋塌陷的緊急應變方案，尤其
適用於搭配附屬帳篷使用時。同時，可延長氣壓桿的使用壽命
。

5.安全須知
• 使用車頂帳篷期間，車速請勿超過 70 英里/小時（110 公里/
小時），並嚴格遵守限速規定。
• 務必於每次旅程開始時及行駛途中定期檢查：車頂帳篷是否
牢固於車頂架上，所有鎖定帶是否確實扣緊。僅在安全合適的
地點檢查車頂帳篷。
• 如果帳篷或任何組件出現可見損壞，請勿使用，並聯繫我們
尋求協助。特別適用於鎖扣帶與扣環零件。
• 請注意：未妥善固定的載物及安裝不當的車頂架，可能在行
駛中鬆脫並引發嚴重事故。
• 請務必充分考量車輛高度和行駛行為的變化（側風敏感度、
轉彎和煞車性能）。
• 請務必隨時參閱車輛和車頂架說明書，確保遵循相關說明。
此類文件須與車頂帳篷安全說明和安裝指南一同隨車攜帶。
• 請勿使用含漂白劑、酒精或氨基清潔液清潔車頂帳篷，否則
可能損壞帳篷表面。
• 使用車頂帳篷時請注意以下事項：–
– 車輛高度可能增加高達 90 公分 （視車頂架型號而定）。
– 請注意低矮入口、垂落樹枝等障礙物。
– 搭載車頂帳篷行駛時可能產生風噪聲。
– 使用自動洗車設施前，務必先卸除車頂帳篷。
– 除本使用說明外，請同時詳閱車頂架安裝說明和車輛操作手
冊。
– 為節省燃油並確保其他道路使用者的安全，請在不使用時拆
下車頂帳篷和車頂橫桿。
– 為確保安全，請僅使用經認證（例如通過 GS 認證）且適用
於您車輛的車頂架。
– 為避免產生過大揚力，車頂帳篷應平行於路面方向安裝，不
可傾斜。
• 進出車頂帳篷時，請務必謹慎使用梯子，切勿讓兒童獨自攀
爬。請確保梯子掛鉤狀態良好，如需更換請聯繫我們。
• 嚴禁在車頂帳篷內或附近使用明火。

6.重要資訊
對於因未遵守本使用說明、擅自改裝零件或使用非原廠零件所
導致的任何損害或事故，製造商概不負責。本文件中的警告、
注意事項和操作說明無法涵蓋所有可能情況，使用者應理解需
運用常識並保持謹慎態度。您有責任將本說明轉達予任何使用
本車頂帳篷的第三方，包含二手轉售情形。

7.保固條款
製造商保固涵蓋製造缺陷，於正常使用情況下有效期為一年。
本保固僅在遵循本文件所有說明與建議時生效，且僅適用於首
任擁有者。二手轉售情況不在保固範圍內。

AR
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– :كب
 بسح) مس 90 ىلإ لصي رادقمب كترايس عافترا دادزي دق –
.(فقسلا ضراوع عون
 امو ،ةيلدتملا راجشألا عورفو ،ةضفخنملا لخادملا نم رذحا –
.كلذ ىلإ
 دوجو عم رفسلا ءانثأ حايرلا نع ةجتان ءاضوض أشنت دق –
فقسلا ىلع ةميخلا
 بجي ،ةيكيتاموتوألا تارايسلا ةلسغم مادختسا دنع –
.ًالوأ ةميخلا ةلازإ
 ءاليإ ًاضيأ بجي ،هذه مادختسالا تاميلعت ىلإ ةفاضإلاب –
 ليلدو فقسلا لماوح بيكرت تاميلعتل يفاكلا مامتهالا
.كتبكرم ليغشت
 يمدختسم ةمالسو دوقولا داصتقاب قلعتت بابسأل
 فقسلا ةدمعأو فقسلا ةميخ ةلازإ بجي ،نيرخآلا قيرطلا
.مادختسالا مدع دنع
 فقس لماوح مادختسا طقف كيلع بجي ،كتمالس لجأ نم –
 عون عم مادختسالل ةدمتعملاو (GS ريياعم لثم) ةربتخم
.ًاديدحت كتبكرم
 فقسلا ةميخ بيكرت بجي ،ةدئاز عفر ىوق ديلوت بنجتل –
ليم ةيوازب سيلو قيرطلا طخل ٍزاوم لكشب
 ملسلا مدختسا ،اهنم لوزنلا وأ ةميخلا ىلإ دوعصلا دنع •
 همادختساب ًادبأ لافطألل حمست الو ،ديدش رذحب ًامئاد
 ،ةديج ةلاح يف ملسلا تافاطخ نأ نم دكأت .مهدرفمب
.رايغ عطق ىلإ ةجاحب تنك اذإ انعم لصاوتو
 وأ ةميخلا لخاد فوشكم بهل يأ دوجو ًاتاب ًاعنم عنمُي •
اهنم برقلاب

ةمهم تامولعم .6
 عقي دق ثداح وأ ررض يأ نع ةلوؤسم ريغ ةعنصملا ةكرشلا
 ءارجإ وأ ،مادختسالا تاميلعتب مازتلالا مدع ةجيتن
 ال .ةيلصأ ريغ ءازجأ يأ مادختسا وأ ،عطقلا ىلع تاليدعت
 ةدراولا تاميلعتلاو تاهيبنتلاو تاريذحتلا يطغت نأ نكمي
 ىلع بجي اذل ،ةلمتحملا فقاوملا لك دنتسملا اذه يف
 .ساسألا امه رذحلاو ميلسلا قطنملا نأ كاردإ مدختسملا
 يأ ىلإ تاميلعتلا هذه لقن ةيلوؤسم كقتاع ىلع عقت
 عيبلا تالاح يف كلذ يف امب ،ةميخلا مدختسي ثلاث فرط
.لمعتسملا

نامضلا .7
 ماع ةدمل عينصتلا بويع ةعنصملا ةكرشلا نامض يطغي
 يف طقف ٍراس نامضلا .يداعلا مادختسالا دودح نمض دحاو
 اذه يف ةدراولا تايصوتلاو تاميلعتلاب مازتلالا لاح
 لمشي ال .طقف لوألا كلاملا ىلع قبطنيو ،دنتسملا
.لمعتسملا عيبلا تالاح نامضلا
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ПРИКЛЮЧЕНИЯ С ПАЛАТКОЙ ДЛЯ АВТОМОБИЛЯ
1. Описание изделия
Полуавтоматическая палатка на крыше легко устанавлива
ется и складывается силами двух человек в считанные сек
унды, благодаря патентованному механизму открывания с 
помощью газовых стоек. Наслаждайтесь жизнью на откры
том воздухе в любую погоду!
Материал и спецификации
А. Для изготовления всей рамы используется алюминиевы
й сплав, а для соединительных деталей — прочный нейло
н.
Б. Двухслойное серебряное покрытие внешнего материал
а палатки улучшает теплоизоляцию и водонепроницаемос
ть.
В. Качественный матрас обеспечивает комфортный сон.
Г. Съемная телескопическая лестница из алюминиевого с
плава выдерживает вес до 150 кг.
1,4 м

Размер палатки в полностью собранном состоянии: 226 
(Д) × 153 (Ш) × 18 (В) см
Внутренний размер в полностью разобранном состоянии: 
260 (Д) × 144 (Ш) × 125 (В) см
Масса нетто: 70 кг (без учета лестницы) Масса брутто: 85 к
г
Каркас изделия: РИС. 1
1. Верхняя жесткая оболочка
2. Газовая стойка
3. Основная рама

2. Установка.
ШАГ 1: Установите багажник на крышу в соответствии с ин
струкциями производителя в предусмотренном для нагруз
ки месте на автомобиле.
ШАГ 2:  Поднимите палатку на багажник сбоку автомобиля
. Установите палатку по центру крыши и убедитесь, что за
дняя дверь может открываться и закрываться. (Рис. 1)
ШАГ 3: Сдвиньте Т-образный болт из направляющего паза 
в нижней части палатки в нужное положение. (Рис. 2)
ШАГ 4: Вставьте Т-образный болт в U-образное крепление
, установите пружинную шайбу, плоскую шайбу, навинтите 
гайку, а затем вставьте его в среднее щелевое отверстие. 
В зависимости от размера багажника на крыше вы можете 
установить U-образный монтажный комплект как прямо, та
к и в перевернутом положении. 
Примечания. Винт с Т-образным шлицем M8x50 мм для ст
андартной установки и винт с Т-образным шлицем M8x70 
мм для перевернутой установки. (Рис. 3)
3.1 Стандартная установка: подходит для широкого багаж
ника на крыше.
3.2 Перевернутая установка: подходит для узкого багажни
ка на крыше.
ШАГ 5: Повторите предыдущий шаг, чтобы закрепить друг
ой конец U-образного крепления, и поступите таким же об
разом с остальными тремя. (Рис. 4)

ИНСТРУМЕНТЫ В КОМПЛЕКТЕ
1. U-образный фиксатор (4 шт.)
2. Плоская шайба M8 (8 шт.)
3. Дугообразная шайба M8 (10 шт.)
4. Пластиковая гайка (8 шт.)
5. Т-образные болты M8*50 мм (8 шт.)
6. Т-образные болты M8*70 мм (8 шт.)
7. Сумка для инструментов
8. ручка (1 шт.)
9. Контргайка (8 шт.)
10. M8*L15 мм Винты с шестигранной головкой (2 шт.)
11. Запасные фиксирующие штанги (2 шт.)
12. Крестовая отвертка (1 шт.)
13. Шестигранный ключ 6 мм (1 шт.)
14. Алюминиевая заклепка (2 шт.)
15. 8-10 мм Открытый гаечный ключ (1 шт.)

3. Установка палатки.
ШАГ  1: Расстегните все пряжки по периметру палатки. 
(Рис. 1)
ШАГ 2: Зацепите телескопическую лестницу за основание 
палатки и выдвиньте ее вниз. (Рис. 2)
ШАГ 3: Поднимите крышу палатки вверх. (Рис. 3)
ШАГ 4: Освободите эластичный шнур, затем зафиксируйт
е его с обеих сторон. Нажмите кнопки с каждой стороны пе
редней U-образной дуги и аккуратно выдвиньте ее до фик
сации кнопок в верхних отверстиях. (Рис. 4)
ШАГ 5:  Расстегните ткань потолка, чтобы открыть двойну
ю распорную штангу. Аккуратно натяните каждую сторону 
и зафиксируйте защелки при необходимом натяжении. 
(Рис. 5)
ШАГ 6: "Перед использованием убедитесь, что все ремни 
и пряжки надежно затянуты.
Установка палатки завершена."

Лестницу также можно подвесить сбоку. (Рис. 6)

4. Складывание палатки:
ШАГ 1: 1. Закройе все окна. (Рис. 1)
ШАГ 2: Ослабьте рукоятку верхнего опорного рычага. (Рис. 
2)
ШАГ 3: Нажмите кнопки на передней U-образной дуге и ак
куратно опустите ее до фиксации в нижнем положении. 
(Рис. 3)
ШАГ 4: Застегните переднюю дверь примерно на две трет
и (см. ①). Уберите сумки для обуви внутрь (см. ②). Надав
ите на переднюю U-образную дугу (см. ③). Затем опустите 
крышу. (Рис. 4)
ШАГ 5:  Снимите телескопическую лестницу и уберите ее в 
автомобиль. (Рис. 5)
ШАГ 6: Застегните все пряжки по периметру палатки. Пал
атка сложена. Осмотрите крепежные элементы и вручную 
проверьте их затяжку. (Рис. 6.)

СОВЕТЫ ПО УСТРАНЕНИЮ НЕИСПРАВНОСТЕЙ (ПРИ Н
ЕОБХОДИМОСТИ):
Если газовая стойка не работает, проверьте следующее:
1. Не закрыта ли газовая стойка тканью.
"2. Нет ли утечки воздуха из газовой стойки. Если да, газо
вые стойки необходимо заменить.
Ослабьте винты цилиндрической стойки отверткой и заме
ните ее на новую. См. рисунки ниже. (Рис. 7)"
Использование запасных фиксирующих штанг
При установке палатки с жесткой крышей закрепите две ф
иксирующие штанги на газовых стойках верхней крышки с 
обеих сторон у окон. (Рис. 8)
Перед складыванием палатки с жесткой крышей снимите д
ве фиксирующие штанги. (Рис. 9)
* Это аварийное решение для предотвращения самопроиз
вольного складывания крыши при недостаточном давлени
и газовых стоек, особенно при использовании с пристегив
аемым тентом. Кроме того, это может продлить срок служ
бы газовых стоек.

5. Информация о безопасности
• Рекомендуется НЕ превышать скорость 70 миль/ч (110 к
м/ч) при установленной на крыше палатке и всегда соблю
дать скоростной режим.
• Перед каждой поездкой и регулярно в пути ПРОВЕРЯЙТ
Е надежность крепления палатки на поперечинах и состоя
ние всех фиксирующих ремней (они должны быть застегну
ты). Выполняйте проверку только в подходящем безопасн
ом месте.
• НЕ используйте палатку при наличии видимых поврежде
ний любых ее частей или компонентов. В этом случае обр
атитесь к нам за помощью. Особенно это касается фиксир
ующих ремней и пряжек.
• Помните, что плохо закрепленный груз и неправильно ус
тановленные поперечины могут ослабнуть в пути и стать п
ричиной серьезных аварий.
• Учитывайте изменение высоты автомобиля и особенност
и управления (чувствительность к боковому ветру, поведе
ние в поворотах и при торможении).
• Всегда сверяйтесь с руководствами по эксплуатации авт
омобиля и поперечин и возите их в автомобиле вместе с и
нструкцией по установке и безопасности палатки.
• Не используйте чистящие средства на основе отбеливат
еля, спирта или аммиака: это может повредить поверхнос
ть палатки.
• При использовании палатки с крышей обратите внимани
е на следующее: —
— Высота автомобиля может увеличиться на величину до 
90 см (в зависимости от поперечин).
— Остерегайтесь низких проездов, нависающих веток и т
. п.
— При движении с палаткой возможен повышенный урове

нь шума.
— Перед посещением автоматической мойки палатку необ
ходимо снять.
— В дополнение к этой инструкции по эксплуатации учиты
вайте инструкции по установке поперечин и руководство п
о эксплуатации автомобиля.
– В целях экономии топлива и обеспечения безопасности д
ругих участников дорожного движения следует снимать с к
рыши палатку и поперечины, когда они не используются.
— Для безопасности используйте только сертифицирован
ные (например, протестированные GS) поперечины для ва
шего автомобиля.
— Во избежание избыточной подъемной силы палатка дол
жна устанавливаться параллельно направлению движени
я, а не под углом
• При подъеме и спуске всегда пользуйтесь лестницей ост
орожно и не позволяйте детям пользоваться ею самостоят
ельно. Проверяйте крюки лестницы: они должны быть в ис
правном состоянии. При необходимости замены свяжитес
ь с нами.
• Не допускайте использования открытого огня внутри или 
рядом с палаткой.

6. Важная информация
Производитель не несет ответственности за ущерб или не
счастные случаи, возникшие вследствие несоблюдения эт
ой инструкции, внесения изменений в конструкцию или исп
ользования неоригинальных деталей. Предупреждения и 
инструкции в этом документе не могут охватить все возмо
жные ситуации. Пользователь обязан руководствоваться з
дравым смыслом и осторожностью. Передавайте эту инст
рукцию всем третьим лицам, использующим палатку, в том 
числе в случае перепродажи.

7. Гарантия
Гарантия производителя распространяется на производст
венные дефекты и действует один год при обычной эксплу
атации. Гарантия действительна только при соблюдении э
той инструкции и распространяется только на первого вла
дельца. Гарантия не распространяется на вторичные прод
ажи.
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КӨЛІК ШАТЫРЫМЕН САЯХАТТАУ
1. Өнім сипаттамасы:
Бұл жартылай автоматты төбе шатырын 2 адам оңай ретт
еп, патенттелген газ серіппелі ашу механизмімен бірнеше 
секундта реттеп, бүктей алады. Қандай ауа райы болмасы
н, табиғат аясында демалыңыз!
Материал және сипаттамасы:
A. Бүкіл жақтау алюминий қорытпасынан, жіктердің б
өліктері күшті нейлоннан жасалған.
B. Жақсы жылу оқшаулау және су өткізбеу үшін сыртқы ша
тыр материалы қос қабатты күміс жабынмен өңделген.
C. Сапалы матраста жақсы ұйықтауға болады.
D. Телескопиялық алюминий қорытпасынан жасалған саты 
алынады және 150 кг салмақты көтере алады
1,4 м:
Шатырдың толықтай жабық күйдегі өлшемі: 226 (Ұ) X 153 
(Е) X 18 (Б) см
Толығымен ашық күйдегі ішкі өлшемі: 260 (Ұ) X 144 (Е) X 
125 (Б) см
Таза салмақ: 70 кг (сатыны қоспағанда) Жалпы салмақ: 85 
кг
Өнім жақтауы: 1-СУРЕТ
1. Жоғарғы қатты қаптама
2. Газ серіппе
3. Негізгі жақтау

2. Орнату:
1-ҚАДАМ::

Шатыр сөресін өндірушілердің нұсқауларына және к
өліктегі жүк түсетін күйге сәйкес орнатыңыз.
2-ҚАДАМ: 
Шатырды көлік жағынан сөреге көтеріңіз. Артқы есікті ашу
ға/жабуға болатынына көз жеткізіп, шатырды төбе ортасын
а реттеңіз. (1-сурет)
3-ҚАДАМ:
Шатырдың төменгі жағындағы бағыттағыш рельсінің 
ұясынан T пішінді болтты қажетті күйге сырғытыңыз. 
(2-сурет)
4-ҚАДАМ:
T болтын U пішінді бекіткіш арқылы салып, серіппелі шайб
аны, жалпақ шайбаны, бұранданы жұлдызша сомынға сал
ып, оны ортаңғы ұяшыққа сырғытыңыз. Шатыр сөресінің 
өлшеміне байланысты U пішінді бекіту жинағын тікелей не
месе төңкеріп орнатуға болады. 
Ескертпе: Стандартты құрастыруға арналған M8x50 мм T б
ұрандасы және төңкеріп құрастыруға арналған M8x70 мм T 
бұрандасы. (3-сурет)
3.1 Стандартты құрастыру: кең төбе шатырына жарамды.
3.2 Төңкеріп құрастыру: тар төбе шатырына жарамды.
5-ҚАДАМ:
U пішінді бекіткіштің екінші шетін бекіту үшін соңғы 
қадамды қайталаңыз және басқа үшеуі үшін сол процедур
аны қайталаңыз. (4-сурет)

ЖИНАҚҚА КІРЕТІН ҚҰРАЛДАР:
1. U пішінді статор (4 дана)
2. M8 жалпақ шайба (8 дана)
3. M8 доға шайба (10 дана)
4. Пластик гайка (8 дана)
5. M8*50 мм T пішінді болттар (8 дана)
6. M8*70 мм T пішінді болттар (8 дана)
7. Құралдар сөмкесі
8. Ұстағыш (1 дана)
9. Бекіткіш сомын (8 дана)
10. M8*L15 мм алтықырлы ұялы бұранда (2 дана)
11. Қосалқы құлыптау таяқшалары (2 дана)
12. Крест тәрізді бұрағыш (1 дана)
13. 6 мм алтықырлы кілт (1 дана)
14. Алюминий тойтарма (2 дана)
15. 8-10 мм мүйізді сомын кілті (1 дана)

3. Орнату:
1-ҚАДАМ::
Шатырдың айналасындағы барлық тоғаны босатыңыз. 
(1-сурет)
2-ҚАДАМ:
Телескопиялық сатыны шатырдың негізіне ілініп, төмен 
қарай созыңыз. (2-сурет)
3-ҚАДАМ:
Шатыр қаптамасын жоғары қарай итеріңіз. (3-сурет)
4-ҚАДАМ:
Серпімді арқанды босатып, екі жаққа іліңіз, алдыңғы U п
ішінді тіректің екі жағындағы түймені басыңыз, оны т
үймелер жоғарғы саңылауларға құлыпталғанша мұқият со
зыңыз. (4-сурет)
5-ҚАДАМ: 
Қос кергіш тіректі ашу үшін төбеге арналған матаның сыды
рмасын ашыңыз. Әр жағын мұқият созыңыз және тиісті кер
іліске жеткен кезде, әрбір қапсырманы құлыптаңыз. 
(5-сурет)
6-ҚАДАМ:
"Қолданар алдында тығыз екеніне көз жеткізу үшін барлық 
белдік пен тоғаны тексеріңіз.
Шатырды орнату аяқталды."
Сатыны бүйіріне іліп қоюға да болады. (6-сурет)

4. Төменге бүктеу:
1-ҚАДАМ::
1. Барлық терезені жабыңыз. (1-сурет)

2-ҚАДАМ:
Жоғарғы тірек тетігі тұтқасын босатыңыз. (2-сурет)
3-ҚАДАМ:
Алдыңғы U пішінді тіректегі түймелерді басыңыз және ол т
өменгі күйге құлыпталғанда, абайлап түсіріңіз. (3-сурет)
4-ҚАДАМ:
Алдыңғы есікті үштен екі күйіне сыдырмамен көтеріңіз (① с
ияқты). Аяқ киім сөмкелерін ішіне салыңыз (② сияқты). Алд
ыңғы U пішінді тіректің үстіне итеріңіз (③ сияқты). Содан к
ейін қаптаманы төмен тартыңыз. (4-сурет)
5-ҚАДАМ: 
Телескопиялық сатыны алып тастаңыз және оны көлікте ж
ақсылап сақтаңыз. (5-сурет)
6-ҚАДАМ:
Шатырдың айналасындағы барлық тоғаны құлыптаңыз. Ш
атыр жабық. Монтаждау жабдықтарын сырттай тексеріп, б
ерік екенін қолмен тексеріңіз. (6-сурет)

АҚАУЛАРДЫ ЖОЮ КЕҢЕСТЕРІ (ҚАЖЕТ БОЛСА):
Цилиндр соташығы жұмыс істемесе, төмендегілерді м
ұқият тексеріңіз.
1. Цилиндр соташығы матамен жабылмаған.
"2. Цилиндр соташығынан ауа шықпайды. Иә болса, цилин
др соташықтарын ауыстыру керек.
Цилиндр соташығының бұрандаларын бұрағышпен босат
ып, жаңасына ауыстырыңыз. Төмендегі суреттерді 
қараңыз. (7-сурет)"
Қосалқы құлыптау таяқшаларын пайдалану
Қатты төбе шатырын орнату кезінде терезелерден екі жа
ғынан жоғарғы жабынның газ серіппелеріне 2 дана 
құлыптау таяқшасын бекітіңіз. (8-сурет)
Қатты төбе шатырын бүктеу алдында 2 дана құлыптау тая
қшасын алыңыз. (9-сурет)
* Бұл — төтенше жағдайға арналған шешім: әсіресе 
қосымша төбе қолданылған кезде газ серіппесі 
қысымының жеткіліксіз болғанынан үстіңгі қақпақтың 
құлауына жол бермейді. Сонымен қатар ол газ серіппелі т
іректердің қызмет мерзімін ұзарта алады.

5. Қауіпсіздік туралы ақпарат
• Төбе шатыры қолданылып жатқан кезде, 70 миль/сағ-тан 
(110 км/сағ) асырмауға және әрқашан жылдамдық шектеул
ерін сақтауға кеңес береміз.
• Әр сапардың басында және әр саяхат кезінде тұрақты ар
алықта төбе шатырының төбе тақтайларына берік бек
ітілгенін және барлық құлыптау белдігінің мықтап бек
ітілгенін тексеріңіз. Төбе шатырын тек қауіпсіз және 
қолайлы жерде тексеріңіз.
• Төбе шатырының қандай да бір бөлігіне немесе 
құрамдастарына көрінетіндей зақым келсе, төбе шатырын 
пайдаланбаңыз, оның орнына бізге хабарласып, көмек с
ұраңыз. Бұл әсіресе құлыптау белдіктері мен тоғаларына 
қолданылады.
• Бекітілген жүктер мен дұрыс орнатылмаған төбе та
қтайлары саяхат кезінде босап кетіп, ауыр жазатайым жа
ғдайларды тудыруы мүмкін екенін ескеріңіз.
• Көлік биіктігі мен жүріс ерекшеліктерін (бүйірлік — желге с
езімталдық, бұрылу мен тежеу әрекеті) тиісті түрде есепке 
алыңыз.
• Көлік пен төбе шатырының нұсқаулықтарын үнемі қарап о
тыру және оларды төбе шатырының қауіпсіздік пен бекіту н
ұсқауларымен бірге көлікте үнемі алып жүру қажет.
• Төбе шатырын ағартқыш, спирт немесе аммиак нег
ізіндегі тазалағыш сұйықтықтармен тазаламаңыз, әйтпесе 
төбе шатырының сыртқы беті зақымдалуы мүмкін
• Төбе шатырын пайдаланған кезде, келесілерді ескеріңіз: 
–
– Көлік биіктігі 90 см-ге дейін артуы мүмкін (төбе та
қтайларына байланысты).
– Төмен кіреберістерден, төмен түсіп тұрған бұтақтардан, т
.б. абай болыңыз.

– Төбе шатырымен саяхаттау кезінде желдің уілдегені ест
ілуі мүмкін
– Автоматты көлік жуу қондырғысына баратын кезде, алды
мен төбе шатырын алып тастау керек.
– Осы пайдалану нұсқауларынан басқа, төбе тақтайларын 
монтаждау нұсқауларын және көліктің пайдалану н
ұсқауларын да ескеру керек.
– Отын үнемдеу және жолдағы пайдаланушылардың 
қауіпсіздігін қамтамасыз ету үшін төбе шатыры мен төбе т
ақтайларын пайдаланбаған кезде, алып тастау керек.
– Қауіпсіздігіңіз үшін тек көлікпен бірге пайдалануға рұқсат 
етілген сыналған (мысалы, GS арқылы сыналған) төбе та
қтайларын пайдалануыңыз керек.
– Шамадан тыс көтеру күштері туындамауы үшін, төбе шат
ыры қисық емес, жол сызығына параллель орнатылуы кер
ек
• Төбе шатырына үнемі сатымен мініп-түсіңіз және балала
рдың оны өз бетінше пайдалануына жол бермеңіз. Саты 
ілмектерінің жақсы күйде екеніне көз жеткізіңіз, ауыстыру 
қажет болса, бізге хабарласыңыз.
• Төбе шатырында немесе оның жанында ашық жалын 
қоюға жол бермеу керек

6. Маңызды ақпарат
Өндіруші осы пайдалану нұсқауларын сақтамау, б
өлшектерге өзгеріс енгізу немесе өндірушінің түпнұсқа б
өлшектерінен басқа бөлшектерді пайдалану нәтижесінде т
уындауы мүмкін кез келген зақым немесе апат үшін жауап 
бермейді. Бұл құжаттағы ескертулер, сақтандырулар мен н
ұсқаулар әрбір ықтимал жағдайды қамти алмайды, сонды
қтан пайдаланушы ақыл-ойына сүйеніп, сақтықпен қолдану 
керек екенін түсінеді. Бұл нұсқауларды осы төбе шатырын 
пайдаланатын үшінші тарапқа (соның ішінде біреуге сатса
ңыз) табыстауға жауаптысыз.

7. Кепілдік
Өндірушінің кепілдігі өндірістік ақауларды қамтиды және т
ұрақты пайдалану ішінде бір жылға созылады. Бұл 
құжаттағы нұсқаулар мен ұсыныстар сақталса және тек б
ірінші иесіне қатысты болған жағдайда ғана жарамды. Ек
інші реттік сатылымдар кірмейді.

HU
TETŐSÁTRAS KALANDOZÁSOK
1. Termékleírás:
Ezt a félautomata tetősátrat 2 személy könnyedén felállíthatja, 
a szabadalmaztatott gázrugós nyitómechanizmusnak köszön-
hetően másodpercek alatt felállítható és összecsukható. 
Élvezze a szabadtéri életet bármilyen időben!
Anyag és specifikáció:
A. A teljes váz alumíniumötvözetet, az illesztések részei erős 
nejlont használnak.
B. Kettős rétegű ezüst bevonat a külső sátoranyaghoz, hogy 
jobb hőszigetelést és vízhatlanságot biztosítson.
C. A jó minőségű matrac kényelmes alvási élményt nyújt.
D. A teleszkópos alumíniumötvözetből készült létra kivehető 
és 150 kg-ot bír el.
1,4 m:
Teljesen zárt sátor mérete: 226(H) x 153(Sz) x 18(M) cm
Teljesen nyitott belső méret: 260(H) x 144(Sz) x 125(M) cm
N.W.: 70 kg (nem tartalmazza a létrát) G.W.: 85 kg
Termékkeret: 1. KÉP
1. Felső kemény héj
2. Gázrugó
3. Főkeret

2. Telepítés:
1. LÉPÉS: Szerelje fel a tetőcsomagtartót a gyártó utasításai 
szerint a jármű teherhordásra kialakított részén.
2. LÉPÉS:  Emelje fel a sátrat az állványra az autó oldaláról. 
Állítsa a sátrat a tető közepére úgy, hogy a hátsó ajtó 

nyitható/csukható legyen. (1. kép)
3. LÉPÉS: Csúsztassa a T-fejű csavart a sátor alján lévő 
vezetősín nyílásából a kívánt pozícióba.  (2. kép)
4. LÉPÉS: Dugja át a T-fejű csavart az U alakú bilincsen, 
helyezze fel a rugós alátétet, a lapos alátétet, csavarja rá az 
anyát, majd csúsztassa be a középső nyíláson keresztül.  A 
tetőcsomagtartó méretétől függően választhat, hogy az U 
alakú rögzítőalapot közvetlenül vagy fejjel lefelé szereli fel. 
Megjegyzés: M8 x 50 mm T-fejű csavar a normál felszerelés-
hez, M8 x 70 mm T-fejű csavar a fordított felszereléshez. (3. 
kép)
3.1. Normál felszerelés: széles tetőcsomagtartóhoz ajánlott.
3.1. Fordított felszerelés: keskeny tetőcsomagtartóhoz 
ajánlott.
5. LÉPÉS: Az U alakú rögzítőalap másik végének rögzíté-
séhez ismételje meg az utolsó lépést, majd a többi három 
esetén is kövesse ugyanezt a módszert. (4. kép)

MELLÉKELT SZERSZÁMOK:
1. U alakú állórész (4 db)
2. M8 lapos alátét (8 db)
3. M8 íves alátét (8 db)
4. Műanyag anya (8 db)
5. M8 * 50 mm T-fejű csavar (8 db)
6. M8 * 70 mm T-fejű csavar (8 db)
7. Szerszámtáska
8. Fogantyú (1 db)
9. Rögzítőanya (8 db)
10. M8 * L 15 mm hatszögű belső kulcsnyílású csavar (2 db）
11. Tartalék rögzítő pálcák (2 db)
12. Keresztcsavarhúzó (1 db)
13. 6 mm-es hatlapos kulcs (1 db)
14. Alumínium szegecs (2 db)
15. 8–10 mm villáskulcs (1 db)

3. Beállítás:
1. LÉPÉS: Oldja ki az összes csatot a sátor körül. (1. kép)
2. LÉPÉS: Akassza be a teleszkópos létrát a sátor alján, és 
húzza ki lefelé. (2. kép)
3. LÉPÉS: Nyomja felfelé a sátorhéjat. (3. kép)
4. LÉPÉS: Engedje el a rugalmas kötelet, majd akassza be két 
oldalt, nyomja meg a gombot az első U-oszlop mindkét 
oldalán, és óvatosan húzza ki, amíg a gombok nem rögzülnek 
a felső lyukakba. (4. kép)
5. LÉPÉS:  Cipzárazza ki a mennyezeti szövetet, hogy látható-
vá váljon a kettős feszítőrúd. Óvatosan feszítse ki mindkét 
oldalt, és a megfelelő feszesség elérésekor zárja be az egyes 
kapcsokat. (5. kép)
6. LÉPÉS: "Használat előtt ellenőrizze az összes hevedert és 
csatot, hogy megfelelően illeszkednek-e.
A sátor felállítása befejeződött."
A létra oldalra is felakasztható. (6. kép)

4. Összecsukás:
1. LÉPÉS: 1. Zárjon be minden ablakot. (1. kép)
2. LÉPÉS: Lazítsa meg a felső tartókar gombját. (2. kép)
3. LÉPÉS: Nyomja meg a gombokat az első U-oszlopon, és 
óvatosan engedje le, amíg az alsó helyzetben be nem 
reteszelődik. (3. kép)
4. LÉPÉS: Húzza fel az első ajtót kétharmados helyzetbe (mint 
①). Tegye be a cipő táskákat (mint ②). Nyomja át az első 
U-oszlopot (mint ③). Ezután húzza le a héjat. (4. kép)
5. LÉPÉS:  Vegye ki a teleszkópos létrát, és helyezze el 
megfelelően az autóban. (5. kép)
6. LÉPÉS: Zárja el az összes csatot a sátor körül. A sátor 
zárva van. Szemmel ellenőrizze a rögzítőhardvereket, és 
kézzel ellenőrizze a feszességet. (6. kép)

HIBAELHÁRÍTÁSI TIPPEK (HA SZÜKSÉGES):
Ha a hengerrúd nem működik, kétszer ellenőrizze az alábbiak 
szerint.

1. Hogy a hengerrudat bármilyen szövet borítja-e.
"2. Hogy levegő szivárog-e a hengerrúdból. Ha igen, akkor a 
hengerrudakat ki kell cserélni.
Lazítsa meg a hengerrúd csavarjait egy csavarhúzóval, és 
cserélje ki egy újra. Lásd az alábbi képeket. (7. kép)"
A tartalék rögzítő pálcák használata
A keménytetős tetősátor felállításakor rögzítse a 2 db 
rögzítőpálcát a felső fedél gázszerkezetéhez mindkét oldalon 
az ablakok felől. (8. kép)
A keménytetős tetősátor összehajtása előtt távolítsa el a 2 db 
rögzítőpálcát. (9. kép)
* Ez egy vészmegoldás a felső fedél összeomlásának 
elkerülése érdekében, ha a gázszerkezeti nyomás nem 
elegendő, különösen a melléklettel kombinálva. És közben 
meghosszabbíthatja a gázszerkezetű oszlopok élettartamát.

5. Biztonsági információk
• Javasoljuk, hogy a tetősátor használata közben NE haladjon 
110 km/h (70mph) sebesség felett, és mindig tartsa be a 
sebességkorlátozásokat.
• Minden utazás kezdetén és minden utazás során rendszeres 
időközönként ELLENŐRIZZE, hogy a tetősátor szilárdan 
rögzítve van-e a tető rácsaihoz, és hogy az összes rögzítő 
heveder biztonságosan rögzítve van-e. A tetősátrat mindig 
csak biztonságos és megfelelő helyen ellenőrizze.
• NE használja a tetősátrat, ha annak bármely részén vagy 
alkatrészén látható sérülés van, hanem lépjen kapcsolatba 
velünk, hogy megtudja, hogyan segíthetünk. Ez különösen 
igaz a rögzítőpántokra és a csatokra.
• Tartsa észben, hogy a rögzített rakományok és a helytelenül 
felszerelt tetőgerendák utazás közben leeshetnek, és súlyos 
baleseteket okozhatnak.
• Győződjön meg róla, hogy alaposan figyelembe vette a jármű 
magasságának változását és a vezetési viselkedést 
(oldalszél-érzékenység, kanyar- és fékezési viselkedés).
• Mindig olvassa el a jármű és a tetőrúd kézikönyvét, hogy 
megbizonyosodjon arról, hogy követi a tanácsokat; ezeket 
mindig a járművében kell tartani a tetősátor biztonsági és 
felszerelési utasításaival együtt.
• Ne használjon fehérítőt, alkoholt vagy ammónia alapú 
tisztítószereket a tetősátorhoz, különben a sátor felülete 
megsérülhet.
• Vegye figyelembe a következőket a tetősátor használatakor: 
–
– A jármű magassága akár 90 cm-rel is megemelkedhet (a 
tetőrúdtól függően).
– Ügyeljen az alacsony bejáratokra, az alacsonyan lógó 
ágakra stb.
– Szélzaj keletkezhet, ha tetősátorral utazik.
– Automatikus autómosó használata esetén a tetősátrat 
először el kell távolítani.
– A jelen használati utasításokon túlmenően kellő figyelmet 
kell fordítani a tetőrudakra vonatkozó szerelési utasításokra és 
a járművére vonatkozó használati utasításokra is.
– Az üzemanyag-takarékosság és a többi közlekedő biztonsá-
ga érdekében a tetősátrat és a tetőrudakat le kell venni, ha 
nincsenek használatban.
– Az Ön biztonsága érdekében csak olyan tesztelt (pl. 
GS-tesztelt) tetőrudakat használjon, amelyek használata a 
járművével együtt engedélyezett.
– A túlzott emelőerők elkerülése érdekében a tetősátrat az út 
vonalával párhuzamosan, és nem ferdén kell felszerelni.
– A tetősátorba való be- és kimászáskor mindig kellő óvatossá-
ggal használja a létrát, és soha ne engedje, hogy a gyerekek 
egyedül használják. Győződjön meg arról, hogy a létrahorgok 
jó állapotban vannak, lépjen kapcsolatba velünk, ha cserére 
van szüksége.
• A tetősátorban vagy annak közelében nem szabad nyílt 
lángot használni.

6. Fontos információk

A gyártó nem vállal felelősséget semmilyen kárért vagy 
balesetért, amely a jelen használati utasítás be nem tartása, 
az alkatrészeken végzett módosítások vagy a gyártó eredeti 
alkatrészeitől eltérő alkatrészek használata miatt következhet 
be. A jelen dokumentumban szereplő figyelmeztetések, 
óvintézkedések és utasítások nem képesek minden lehetsé-
ges helyzetre kitérni, ezért a kezelő tudomásul veszi, hogy a 
józan észt és az óvatosságot kell követni. Az Ön felelőssége, 
hogy ezeket az utasításokat továbbítsa minden olyan 
harmadik félnek, aki ezt a tetősátrat használja, beleértve a 
használt sátor továbbértékesítését is.

7. Garancia
A gyártói garancia a gyártási hibákra vonatkozik, és rendsze-
res használat mellett egy évig terjed ki. Csak akkor érvényes, 
ha a jelen dokumentumban szereplő utasításokat és 
ajánlásokat betartják, és csak az első tulajdonosra vonatkozik. 
A használtcikk-értékesítés nem tartozik a garancia körbe.

SL
ŠOTOR ZA VOZILO
1. Opis izdelka
Ta polavtomatski strešni šotor lahko z lahkoto postavita in 
pospravita dve osebi. Zahvaljujoč patentiranemu mehanizmu s 
plinskimi blažilniki, ga lahko postavite ali zložite v le nekaj 
sekundah. Uživajte v življenju na prostem v vsakem vremenu!
Material in specifikacija:
A. Celoten okvir je iz aluminijeve zlitine, deli spojev pa iz 
močnega najlona.
B. Zunanji material ima dvoslojno srebrno obdelavo za boljšo 
toplotno izolacijo in vodoodpornost šotora.
C. Kakovostno ležišče zagotavlja udobno spanje.
D. Teleskopska lestev iz aluminijaste zlitine je odstranljiva in 
prenese obremenitev 150 kg
1,4 m:
Velikost zaprtega šotora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) cm
Notranja velikost odprtega šotora: 260 (D) X 144 (Š) X 125 (V) 
cm
Neto teža: 70 kg (ne vključuje lestve) Bruto teža: 85 kg
Okvir izdelka: SLIKA 1
1. Vrhnje trdo ohišje
2. Plinske vzmetne noge
3. Glavni okvir

2. Namestitev:
1. KORAK: Strešne nosilce namestite v skladu z navodili 
proizvajalca in na mesta na vozilu, ki so predvidena za 
obremenitev.
2. KORAK:  Šotor dvignite na stojalo s strani avtomobila. Šotor 
postavite na sredino strehe in se prepričajte, da je mogoče 
odpreti/zapreti zadnja vrata. (Slika 1)
3. KORAK: Potisnite vijak v obliki črke T iz reže vodila na dnu 
šotora v želeni položaj. (Slika 2)
4. KORAK: Vstavite T-vijak skozi pritrdilni element v obliki črke 
U, namestite vzmetno podložko, ploščato podložko, privijte 
matico in nato potisnite skozi srednjo režo. Odvisno od velikos-
ti strešnega prtljažnika se lahko odločite za namestitev 
kompleta za montažo v obliki črke U neposredno ali obrnjeno 
na glavo. 
Opomba: M8x50 mm T-vijak za formalno montažo in M8x70 
mm T-vijak za obrnjeno montažo. (Slika 3)
3.1 Formalna montaža: primeren za širok strešni prtljažnik.
3.2 Obrnjena montaža: primerna za ozek strešni nosilec.
5. KORAK: Ponovite zadnji korak, da pritrdite drugi konec 
zaponke v obliki črke U, in sledite isti metodi za ostale tri. (Slika 
4)

PRILOŽENO ORODJE:
1. Stator v obliki črke U (4 kosi)
2. Ploščata podložka M8 (8 kosov)
3. Ločna podložka M8 (10 kosov)

4. Plastična matica (8 kosov)
5. Vijaki v obliki črke T M8*50 mm (8 kosov)
6. Vijaki v obliki črke T M8*70 mm (8 kosov)
7. Torba za orodje
8. Ročaj (1kos)
9. Protimatica (8 kosov)
10. M8*L15 mm šestrobi vijaki z vtičnico (2 kosa)
11. Rezervne palice za zaklepanje (2 kosa)
12. Križni izvijač (1 kos)
13. Ključ imbus 6 mm (1 kos)
14. Aluminijaste zakovice (2 kosa)
15. 8-10 mm viličasti ključ (1 kos)

3. Nastavitev:
1. KORAK: Sprostite vse zaponke okoli šotora. (Slika 1)
2. KORAK: Teleskopsko lestev zataknite za podstopek šotora 
in jo raztegnite navzdol. (Slika 2)
3. KORAK: Ohišje šotora potisnite navzgor. (Slika 3)
4. KORAK: Sprostite elastično vrv in jo zataknite na obeh 
straneh, nato pritisnite gumb na vsaki strani sprednje palice v 
obliki črke U in jo previdno raztegnite, dokler se gumbi ne 
zaskočijo v zgornje odprtine. (Slika 4)
5. KORAK:  Odprite strešno tkanino, da odkrijete dvojni 
napenjalni drog. Previdno raztegnite vsako stran in zapnite 
vsako zaponko, ko dosežete ustrezno napetost. (Slika 5)
6. KORAK: "Pred uporabo preverite, ali so vsi trakovi in 
zaponke dobro pritrjeni.
Postavitev šotora je končana."
Lestev lahko obesite tudi na stran. (Slika 6)

4. Zlaganje:
1. KORAK: 1. Zaprite vsa okna. (Slika 1)
2. KORAK: Sprostite ročico zgornjega podpornega vzvoda. 
(Slika 2)
3. KORAK: Pritisnite gumba na sprednji palici v obliki črke U in 
jo previdno spustite, dokler se ne zaskoči v spodnjem položaju. 
(Slika 3)
4. KORAK: Zaprite zadrgo na vhodnih vratih do dveh tretjin 
(kot prikazuje slika ①). Vreče za čevlje potisnite v notranjost 
(kot prikazuje slika ②). Potisnite sprednjo palico v obliki črke U 
navznoter (kot prikazuje slika ③). Nato povlecite lupino 
navzdol. (Slika 4)
5. KORAK:  Odstranite teleskopsko lestev in jo shranite v 
avtomobilu. (Slika 5)
6. KORAK: Zaklenite vse zaponke okoli šotora Šotor je zaprt. 
Vizualno preglejte pritrdilne elemente in z roko preverite, ali so 
trdno priviti. (Slika 6)

NASVETI ZA ODPRAVLJANJE TEŽAV (PO POTREBI):
Če ročica valja ne deluje, preverite naslednje:
1. Če je ročica valja prekrita s kakršno koli tkanino.
"2. Če iz ročice valja uhaja zrak. Če je odgovor pritrdilen, je 
treba zamenjati ročice valja.
Z izvijačem odvijte vijake na ročici valja in jo zamenjajte z 
novo. Oglejte si spodnje slike. (Slika 7)"
Uporaba rezervnih zapornih palic
Pri postavljanju trdega strešnega šotora skozi okni na obeh 
straneh pritrdite 2 varnostna zatiča na plinske vzmeti zgornje-
ga pokrova. (Slika 8)
Preden zložite šotor s trdo streho, odstranite 2 palici za 
zaklepanje. (Slika 9)
* To je zasilna rešitev, ki preprečuje sesedanje zgornjega 
pokrova v primeru nezadostnega tlaka v plinskih vzmeteh, 
zlasti pri uporabi v kombinaciji s predprostorom. Obenem 
lahko podaljša življenjsko dobo plinskih drogov.

5. Varnostne informacije
• Priporočamo, da med uporabo strešnega šotora NE vozite 
hitreje od 110 km/h in da vedno dosledno upoštevate omejitve 
hitrosti.
• Ob začetku vsake poti in v rednih intervalih med vožnjo 

preverite, ali je strešni šotor trdno pritrjen na strešne nosilce in 
ali so vsi pritrdilni pasovi varno zapeti. Strešni šotor preverite le 
na varnem in primernem mestu.
• Strešnega šotora ne uporabljajte, če je na katerem koli delu 
ali komponenti vidna poškodba. V tem primeru stopite v stik z 
nami, da vam pomagamo najti rešitev. To velja zlasti za 
zapiralne trakove in zaponke.
• Nezavarovan tovor in nepravilno nameščeni strešni nosilci se 
med vožnjo lahko zrahljajo, kar lahko povzroči hude nesreče.
• Upoštevajte spremenjeno višino vozila in drugačno vedenje 
med vožnjo (večja občutljivost na bočni veter, vedenje vozila v 
ovinkih in pri zaviranju).
• Vedno morate upoštevati priročnik za vaše vozilo in strešne 
nosilce. Ta priročnika morate, skupaj z varnostnimi napotki in 
navodili za montažo strešnega šotora, vedno hraniti v vozilu.
• Za čiščenje strešnega šotora ne uporabljajte belil, alkohola ali 
čistil na bazi amoniaka, saj se lahko površina šotora poškodu-
je.
• Pri uporabi strešnega šotora upoštevajte naslednje: –
– Višina vašega vozila se lahko poveča do 90 cm (odvisno od 
strešnih nosilcev).
– Pazite na nizke vhode, nizko viseče veje itd.
– Med vožnjo s strešnim šotorom se lahko pojavi hrup zaradi 
vetra.
– Pred uporabo avtomatske avtopralnice morate strešni šotor 
odstraniti.
– Poleg teh navodil za uporabo je treba upoštevati tudi 
navodila za montažo strešnih nosilcev in navodila za uporabo 
vozila.
– Zaradi varčevanja z gorivom in varnosti drugih udeležencev 
v prometu odstranite strešni šotor in strešne nosilce, ko jih ne 
uporabljate.
– Zaradi varnosti uporabljajte le testirane strešne nosilce (npr. 
s certifikatom GS), ki so odobreni za uporabo na vozilu.
– Da bi preprečili nastajanje čezmernih dvižnih sil, mora biti 
strešni šotor nameščen vzporedno s cestiščem in ne pod 
kotom.
• Pri vzpenjanju v strešni šotor in spuščanju iz njega vedno 
previdno uporabljajte lestev in nikoli ne dovolite otrokom, da jo 
uporabljajo sami. Prepričajte se, da so kljuke lestve v dobrem 
stanju. Če potrebujete nadomestne, stopite v stik z nami.
• V strešnem šotoru ali njegovi bližini ne sme biti odprtega 
ognja.

6. Pomembne informacije
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za kakršno koli škodo 
ali nesrečo, ki bi nastala zaradi neupoštevanja teh navodil za 
uporabo, predelave delov ali uporabe neoriginalnih nadomest-
nih delov. Opozorila, previdnostni ukrepi in navodila v tem 
dokumentu ne morejo zajeti vseh možnih situacij, zato mora 
uporabnik razumeti, da je treba ravnati razumno in previdno. 
Vaša odgovornost je, da ta navodila predate kateri koli tretji 
osebi, ki uporablja strešni šotor oziroma v primeru prodaje.

7. Garancija
Garancija proizvajalca krije napake v izdelavi in velja eno leto 
ob redni uporabi. Garancija je veljavna le, če se upoštevajo 
navodila in priporočila v tem dokumentu, in velja samo za 
prvega lastnika. Prodaja iz druge roke ni krita.
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เตนท์ติดหลังคารถสำหรับการผจญภัย
1. รายละเอียดสินค้า:
เต็นท์ติดหลังคากึ่งอัตโนมัตินี้สามารถกางได้ง่ายด้วยคนเพียง 2 คน 
กางและพับเก็บได้ภายในไม่กี่วินาทีด้วยกลไกช่วยกางแบบแก๊สสปริง
ที่ได้รับการจดสิทธิบัตร เพลิดเพลินไปกับชีวิตกลางแจ้งในสภาพ
อากาศทุกแบบ!
วัสดุและข้อมูลจำเพาะ:
A. โครงทั้งหมดทำมาจากอลูมิเนียมอัลลอยด์ ชิ้นส่วนของข้อต่อทำมา
จากไนลอนที่แข็งแรง
B. วัสดุเต็นท์ด้านนอกเคลือบสีเงินสองชั้นเพื่อให้เป็นฉนวนกันความ

ร้อนและกันน้ำได้ดีขึ้น
C. ที่นอนคุณภาพดีที่มอบประสบการณ์การนอนหลับที่แสนสบาย
D. บันไดอลูมิเนียมอัลลอยด์แบบยืดสามารถถอดออกได้และรับน้ำ
หนักได้ 150 กก.
1.4 ม.:
ขนาดเต็นท์เมื่อปิดสนิท: 226 (ยาว) x 153 (กว้าง) x 18 (สูง) ซม.
ขนาดด้านในที่กางเต็มที่: 260 (ยาว) x 144 (กว้าง) x 125 (สูง) ซม.
น้ำหนักสุทธิ.: 70 กก. (ไม่รวมบันได) น้ำหนักรวม: 85 กก.
โครง (กรอบ) ผลิตภัณฑ์：ภาพ 1
1. โครงแข็งด้านบน
2. ตัวค้ำแบบแก๊สสปริง
3. โครงหลัก

2. การติดตั้ง:
ขั้นที่ 1:
"ติดตั้งแร็คบนหลังคารถของคุณตามขั้นตอนของผู้ผลิตและใน
ตำแหน่งที่รับน้ำหนักได้ของรถ"
ขั้นที่ 2: 
ยกเต็นท์ขึ้นวางบนแร็คจากทางด้านข้างรถ ปรับเต็นท์ให้อยู่ตรง
ตำแหน่งตรงกลางหลังคารถเพื่อให้มั่นใจได้ว่าประตูหลังสามารถเปิด
/ปิดได้ (ภาพ 1)
ขั้นที่ 3:
เลื่อนสลักเกลียวรูปตัว T ไปตามตัวนำบนรางที่ด้านล่างของเตนท์จน
ได้ตรงจุดที่ต้องการ (ภาพ 2)
ขั้นที่ 4:
สอดสลักเกลียวรูปตัว T เข้าไปในสายรัดตัว U ใส่แหวนรองสปริง 
แหวนรองแบน ขันน็อต จากนั้นเลื่อนเข้าไปตรงกลางช่อง ขึ้นอยู่กับ
ขนาดของแร็คหลังคารถ คุณสามารถเลือกติดตั้งชุดติดตั้งรูปตัว U 
โดยตรงหรือติดกลับด้านก็ได้ 
หมายเหตุ: สกรูT M8x50มม สำหรับการประกอบแบบปกติและสกรูT 
M8x70มม สำหรับการประกอบแบบกลับด้าน (ภาพ 3)
3.1 การประกอบแบบปกติ: เหมาะสำหรับแร็คหลังคารถแบบกว้าง
3.2 การประกอบแบบกลับด้าน: เหมาะสำหรับแร็คหลังคารถแบบแคบ
ขั้นที่ 5:
ทำซ้ำขั้นตอนสุดท้ายเพื่อยึดปลายอีกด้านของตัวยึดรูปตัว U และทำ
ตามวิธีเดียวกันสำหรับอีกสามตัว (ภาพ 4)

เครื่องมือที่ให้มาด้วย:
1. สเตเตอร์รูปตัว U (4 ชิ้น)
2. แหวนอีแปะ (แหวนแบน) M8 (8 ชิ้น)
3. แหวนรองโค้ง M8 (10 ชิ้น)
4. น็อตพลาสติก (8 ชิ้น)
5. สลักเกลียวรูปตัว T M8*50มม (8 ชิ้น)
6. สลักเกลียวรูปตัว T M8*70mm (8 ชิ้น)
7. กระเป๋าเครื่องมือ
8. ด้ามจับ (1ชิ้น)
9. น็อตล็อค (8ชิ้น)
10. สกรูแคปหกเหลี่ยม M8*L15มม (2ชิ้น）
11. แท่งล็อคอะไหล่ (2 ชิ้น)
12. ไขควงปากแฉก (1 ชิ้น)
13. ประแจหกเหลี่ยม 6 มม. (1 ชิ้น)
14. หมุดอลูมิเนียม (2 ชิ้น)
15. ประแจปากตายปลายเปิด 8-10มม  (1 ชิ้น)

3. การกาง:
ขั้นที่ 1:
คลายหัวล็อครอบเต็นท์ทั้งหมด (ภาพ 1)
ขั้นที่ 2:
เกี่ยวบันไดที่ปรับความยาวได้กับฐานของเต็นท์และยืดลงด้านล่าง (
ภาพ 2)
ขั้นที่ 3:
ดันโครงเต็นท์ให้ตั้งขึ้นบน (ภาพ 3)
ขั้นที่ 4:
คลายเชือดยืด จากนั้นยึดบนตะขอสองด้าน กดปุ่มที่ด้านข้างของเสา 
U ด้านหน้า และค่อย ๆ ยืดออกจนกระทั่งปุ่มล็อคเข้าไปในรูด้านบน (
ภาพ 4)
ขั้นที่ 5: 
รูดซิปผ้าตรงหลังคาเพื่อติดตั้งเสารับแรงตึงทั้งคู่ ค่อย ๆ ยืดแต่ละด้าน 
และล็อคตัวล็อคแต่ละอันเมื่อยืดตึงดีแล้ว (ภาพ 5)
ขั้นที่ 6:
"ตรวจสอบสายรัดและหัวล็อคทั้งหมดเพื่อให้แน่ใจว่าทุกอย่างเข้าที่ก่อ

นใช้งาน
กางเต็นท์เรียบร้อยแล้ว"
สามารถแขวนบันไดไว้ที่ด้านข้างได้ (ภาพ 6)

4. การพับเก็บ:
ขั้นที่ 1:
1. ปิดหน้าต่างทั้งหมด (ภาพ 1)
ขั้นที่ 2:
คลายลูกบิดคันโยกที่รองรับด้านบน (ภาพ 2)
ขั้นที่ 3:
กดปุ่มที่เสา U ด้านหน้า และค่อย ๆ ลดให้ต่ำลงจนล็อคเข้าไป ตำแหน่ง
ด้านล่าง
ขั้นที่ 4:
รูดปิดซิปประตูหน้าขึ้นไปที่ตำแหน่งความสูงสองในสาม (ตาม ①) เก็บ
กระเป๋าใส่รองเท้าไว้ข้างใน (ตาม ②) ดันเสา U ด้านหน้า (ตาม ③) 
จากนั้นดึงโครงลง (ภาพ 4)
ขั้นที่ 5: 
ถอดบันไดยืดออกและเก็บเอาไว้ในรถให้ดี (ภาพ 5)
ขั้นที่ 6:
ล็อคหัวล็อครอบเต็นท์ทั้งหมด เมื่อเก็บเต็นท์ดีแล้ว กรุณาตรวจดูตัวยึด
ทั้งหมดว่าเข้าที่ และใช้มือตรวจดูว่าแน่นสนิทดี (ภาพ 6)

เคล็ดลับการแก้ไขปัญหา (ถ้าจำเป็น):
เมื่อแกนกระบอกไม่ทำงาน โปรดตรวจสอบดังต่อไปนี้
1. แกนกระบอกมีผ้าคลุมอยู่หรือไม่
"2. แกนกระบอกสูบมีอากาศรั่วหรือไม่ หากมี ต้องเปลี่ยนแกนกระบอก
สูบ
ใช้ไขควงคลายสกรูของแกนกระบอกสูบและเปลี่ยนใหม่  กรุณาดู
รูปภาพด้านล่าง (ภาพ 7)"
การใช้แท่งอะไหล่ล็อค
ยึดแท่งล็อค 2 ชิ้นเข้ากับตัวค้ำแบบแรงดันแก๊สด้านบนทั้งสองด้านจาก
หน้าต่างเมื่อกางเต็นท์หลังคาแบบแข็ง (ภาพ 8)
ถอดแท่งล็อค 2 ชิ้นออกก่อนพับเก็บเต็นท์หลังคาแบบแข็ง (ภาพ 9)
* วิธีการนี้เป็นการแก้ไขปัญหาแบบฉุกเฉินเพื่อป้องกันไม่ให้ฝาด้าน
บนยุบลงมาเมื่อแรงดันตัวค้ำโครงมีแก๊สไม่เพียงพอ โดยเฉพาะเมื่อใช้
งานร่วมกับส่วนต่อขยาย และในขณะเดียวกันก็สามารถยืดอายุการใช้
งานของตัวค้ำโครงแบบใช้แรงดันแก๊สได้ด้วย

5. ข้อมูลด้านความปลอดภัย
• เราขอแนะนำให้คุณอย่าขับรถเกิน 70 ไมล์ต่อชั่วโมง (110 กม.) เมื่อ
มีเต็นท์หลังคา และควรปฏิบัติตามข้อจำกัดด้านความเร็วเสมอ
• เมื่อเริ่มการเดินทางทุกครั้งและเป็นประจำ ระหว่างการเดินทางทุก
ครั้งตรวจสอบว่าเต็นท์หลังคาของคุณยึดแน่นกับบาร์บนหลังคาของ
คุณและสายล็อคทั้งหมดถูกยึดอย่างแน่นหนา ตรวจสอบเต็นท์หลังคา
ของคุณในสถานที่ที่ปลอดภัยและเหมาะสมเท่านั้น
• ห้ามใช้เต็นท์หลังคาเด็ดขาดหากพบความเสียหายไม่ว่าจะเป็นส่วน
ใดก็ตามหรือชิ้นส่วนที่มองเห็นได้ด้วยตา ให้ติดต่อเราเพื่อดูว่าเรา
สามารถช่วยได้อย่างไร โดยเฉพาะอย่างยิ่งสายรัดสำหรับล็อคและหัว
ล็อค
• ทำความเข้าใจถึงน้ำหนักบรรทุกที่ปลอดภัย และบาร์บนหลังคาที่ติด
ตั ้งไม่ถูกต้องอาจคลายออกระหว่างการเดินทางจนอาจทำให้เกิด
อุบัติเหตุร้ายแรงได้
• ตรวจสอบให้แน่ใจว่าคุณคำนึงถึงการเปลี่ยนแปลงความสูงของยาน
พาหนะและพฤติกรรมการขับขี่ (ความไวต่อลมด้านข้าง มุมและ
พฤติกรรมการเบรก)
•คุณต้องศึดษาคู่มือยานพาหนะและบาร์หลังคาของคุณเสมอเพื่อให้
แน่ใจว่าปฏิบัติตามคำแนะนำอย่างถูกต้อง ซึ่งคุณจะต้องพกติดรถของ
คุณเสมอพร้อมกับคำแนะนำด้านความปลอดภัยและการติดตั้งเต็นท์
หลังคาของคุณ
• อย่าใช้สารฟอกขาว แอลกอฮอล์ หรือน้ำยาทำความสะอาดที่มี
แอมโมเนียกับเต็นท์หลังคาของคุณ มิฉะนั้นพื้นผิวของเต็นท์อาจเกิด
ความเสียหายได้
• โปรดทราบสิ่งต่อไปนี้ขณะใช้งานเต็นท์หลังคาของคุณ: —
— ความสูงของรถสามารถเพิ่มขึ้นได้ถึง 90 ซม. 
(ขึ้นอยู่กับบาร์บนหลังคาของคุณ)
— ระวังทางเข้าที่ต่ำ กิ่งไม้ที่ต่ำ ฯลฯ
— อาจเกิดเสียงลมเมื่อเดินทางด้วยเต็นท์แบบติดกับหลังคารถ
— หากนำรถไปล้างโดยเครื่องล้างรถอัตโนมัติจะต้องถอดเต็นท์ติด
หลังคารถของคุณออกก่อน
- นอกเหนือจากคำแนะนำการใช้งานเหล่านี้แล้วควรพิจารณาคำ
แนะนำในการติดตั้งบาร์หลังคาและคำแนะนำการใช้งานของยาน

พาหนะของคุณ
–ด้วยเหตุผลด้านการประหยัดน้ำมันและความปลอดภัยของผู้ใช้ถนนอื่
น ๆ ควรถอดเต็นท์ติดหลังคารถและบาร์หลังคาเมื่อไม่ใช้งาน
— เพื่อความปลอดภัย คุณควรใช้บาร์หลังคาที่ผ่านการทดสอบแล้ว (
เช่น ผ่านการทดสอบ GS) ที่สามารถใช้งานร่วมกับยานพาหนะของ
คุณเท่านั้น
- เพื่อหลีกเลี่ยงการเกิดแรงยกมากเกินไป เต็นท์หลังคาของคุณควรติด
ตั้งให้ขนานกับถนนและไม่ติดตั้งตรงมุม
•เมื่อคุณปีนเข้าออกจากเต็นท์หลังคา ควรใช้บันไดด้วยความ
ระมัดระวัง และอย่าปล่อยให้เด็กใช้โดยลำพัง ตรวจสอบให้แน่ใจว่า
ตะขอบันไดอยู่ในสภาพดี กรุณาติดต่อเราหากคุณต้องการเปลี่ยน
• ห้ามให้มีเปลวไฟอยู่ด้านในหรือใกล้กับเต็นท์หลังคาของคุณ

6. ข้อมูลสำคัญ
ผู้ผลิตจะไม่รับผิดชอบต่อความเสียหายหรืออุบัติเหตุใด ๆ ที่อาจเกิด
ขึ้นจากการไม่ปฏิบัติตามคำแนะนำการใช้งานเหล่านี้ การดัดแปลงชิ้น
ส่วนที่ทำขึ้นหรือการใช้ชิ้นส่วนอื่นนอกเหนือจากชิ้นส่วนดั้งเดิมของผู้
ผลิต คำเตือน ข้อควรระวัง และคำแนะนำในเอกสารนี้ไม่สามารถ
ครอบคลุมทุกสถานการณ์ที่เป็นไปได้ ดังนั้น จึงเป็นที่เข้าใจว่าผู้ใช้
งานต้องใช้สามัญสำนึกและความระมัดระวังเอง คุณต้องรับผิดชอบที่
จะส่งมอบคำแนะนำเหล่านี้ไปยังบุคคลที่สามที่ใช้เต็นท์หลังคานี้ รวม
ถึงการขายมือสอง

7. การรับประกัน
การรับประกันของผู้ผลิตครอบคลุมความผิดพลาดในการผลิต และ
มีอายุหนึ่งปีภายใต้การใช้งานปกติ ใช้ได้เฉพาะในกรณีที่ปฏิบัติตาม
คำแนะนำและคำแนะนำในเอกสารนี้ และใช้ได้เฉพาะกับเจ้าของคน
แรกเท่านั้น ไม่ครอบคลุมในกรณีที่ขายมือสอง

ID
PETUALANGAN TENDA MOBIL
1. Deskripsi produk :
Tenda atap semi-otomatis ini dapat dipasang dengan mudah 
oleh 2 orang, dipasang dan dilipat dalam hitungan detik 
dengan mekanisme bukaan dibantu pegas gas yang telah 
dipatenkan. Nikmati kehidupan luar ruangan dalam segala 
cuaca!
Bahan dan spesifikasi:
A. Seluruh rangka menggunakan aluminium alloy, bagian 
sambungan menggunakan nilon yang kuat.
B. Proses lapisan perak lapis ganda untuk bahan tenda luar 
guna memberikan insulasi panas yang lebih baik dan tahan 
air.
C. Dengan kasur berkualitas bagus yang memberikan 
pengalaman tidur yang nyaman.
D. Tangga aluminium alloy teleskopik dapat dilepas dan dapat 
menahan beban 150kg
1,4m:
Ukuran tenda tertutup penuh: 226(P) X 153(L) X 18(T) cm
Ukuran sisi dalam terbuka penuh: 260(P) X 144(L) X 125(T) 
cm
BERAT BERSIH: 70KG (Tidak termasuk tangga) BERAT 
KOTOR: 85KG
Rangka produk：GAMBAR 1
1. Cangkang keras atas
2. Pegas Gas
3. Rangka utama

2. Pemasangan:
LANGKAH 1:
"Pasang rak atap Anda sesuai dengan petunjuk produsen dan 
dalam
posisi membawa beban di kendaraan."
LANGKAH 2: 
Angkat tenda ke rak dari samping mobil. Atur posisi tenda ke 
bagian tengah atap, pastikan pintu belakang dapat dibuka/di-
tutup. (Gambar 1)
LANGKAH 3:
Geser baut bentuk T dari slot rel pemandu di bagian bawah 
tenda ke posisi yang ditentukan. (Gambar 2)
LANGKAH 4:

Pasang baut T melalui baut U, pasang ring pegas, ring datar, 
sekrupkan mur plum, kemudian geser masuk melalui slot 
tengah. Tergantung pada ukuran rak atap, Anda dapat memilih 
untuk memasang kit pemasangan bentuk U secara langsung 
atau terbalik. 
Catatan: Sekrup T M8x50mm untuk perakitan formal dan 
sekrup T M8x70mm  untuk perakitan terbalik. (Gambar 3)
3.1 Perakitan formal: sesuai untuk rak atap lebar.
3.2 Perakitan terbalik: sesuai untuk rak atap sempit.
LANGKAH 5:
Ulangi langkah terakhir untuk memasang ujung lain baut U, 
lalu ikuti metode yang sama untuk tiga lainnya. (Gambar 4)

ALAT YANG DISERTAKAN:
1. Stator Bentuk U (4 buah)
2. Flat Washer M8 (8 buah)
3. Ring Lengkung M8 (10 buah)
4. Mur Plastik (8 buah)
5. Baut bentuk T M8*50mm (8 buah)
6. Baut bentuk T M8*70mm (8 buah)
7. Tas Alat
8. Pegangan (1 buah)
9. Mur pengunci (8 buah)
10. Baut soket segi enam M8*L15mm  (2 buah）
11. Stik pengunci cadangan (2 buah)
12. Obeng Plus (1 buah)
13. Kunci L 6mm (1 buah)
14. Paku Keling Aluminium (2 buah)
15. Kunci pas 8-10mm (1 buah)

3. Memasang:
LANGKAH 1:
Lepaskan semua gesper di sekeliling tenda. (Gambar 1)
LANGKAH 2:
Kaitkan tangga teleskop di atas dasar tenda lalu tarik meman-
jang ke bawah. (Gambar 2)
LANGKAH 3:
Dorong naik cangkang tenda. (Gambar 3)
LANGKAH 4:
Lepaskan tali elastis lalu kaitkan di kedua sisi tekan tombol di 
setiap sisi tiang-u depan, kemudian tarik memanjang dengan 
hati-hati sampai tombol terkunci ke lubang atas. (Gambar 4)
LANGKAH 5: 
Buka ritsleting kain langit-langit untuk menampakkan tiang 
pengatur ketegangan ganda. Rentangkan dengan hati-hati 
setiap sisi lalu kunci setiap gesper saat tegangan yang tepat 
tercapai. (Gambar 5)
LANGKAH 6:
"Periksa semua tali dan gesper untuk memastikan semua 
terpasang kencang sebelum digunakan.
Pemasangan tenda selesai."
Tangga juga bisa digantung di samping. (Gambar 6)

4. Melipat:
LANGKAH 1:
1. Tutup semua jendela. (Gambar 1)
LANGKAH 2:
Kendurkan kenop tuas penopang atas. (Gambar 2)
LANGKAH 3:
Tekan tombol pada tiang-u depan dan turunkan dengan 
hati-hati sampai terkunci di posisi rendah. (Gambar 3)
LANGKAH 4:
Pasang ritsleting pintu depan ke posisi dua pertiga (seperti ①
). Selipkan tas sepatu di dalam (seperti ②). Dorong tiang U 
depan (seperti ③). Kemudian tarik turun tempurung. (Gambar 
4)
LANGKAH 5: 
Lepaskan tangga teleskopik dan simpan dengan baik di mobil. 
(Gambar 5)
LANGKAH 6:
Kunci semua gesper di sekeliling tenda. Tenda tertutup. 

Periksa secara visual perangkat keras pemasangan dan 
periksa dengan tangan kekencangannya. (Gambar 6)

TIPS PEMECAHAN MASALAH (JIKA DIPERLUKAN):
Jika batang silinder tidak berfungsi, periksa kembali seperti 
berikut ini.
1. Apakah batang silinder tertutup kain.
"2. Apakah ada udara yang bocor dari batang silinder. Jika ya, 
batang silinder perlu diganti.
Kendurkan sekrup pada batang silinder dengan obeng, lalu 
ganti dengan yang baru. Lihat gambar di bawah ini. (Gambar 
7)"
Penggunaan stik pengunci cadangan
Pasang 2 buah stik pengunci ke pegas gas penutup atas di 
kedua sisi dari jendela saat memasang tenda atap hardtop. 
(Gambar 8)
Lepaskan 2 stik pengunci sebelum melipat tenda atap hardtop. 
(Gambar 9)
* Ini adalah solusi darurat untuk menghindari tutup atas rubuh 
ketika tekanan pegas gas tidak mencukupi, terutama ketika 
digabungkan dengan perpanjangan. Sementara itu, hal ini 
dapat memperpanjang masa pakai tiang pegas gas.

5. Informasi Keselamatan
• Kami sarankan agar Anda TIDAK mengemudi melebihi 
70mil/jam (110km/jam) saat menggunakan tenda atap dan 
selalu mematuhi batas kecepatan.
• LAKUKAN di awal setiap perjalanan dan secara berkala 
sepanjang setiap perjalanan, pastikan tenda atap Anda 
terpasang kuat pada rak atap dan semua tali pengunci 
terpasang kencang. Periksa tenda atap Anda hanya di lokasi 
yang aman dan sesuai.
• JANGAN gunakan tenda atap Anda jika terlihat ada 
kerusakan di bagian mana pun atau komponennya, sebagai 
gantinya hubungi kami untuk mencari tahu bagaimana kami 
dapat membantu. Ini terutama berlaku untuk tali pengunci dan 
gesper.
• Memahami bahwa beban yang diikat dan rak atap yang 
dipasang dengan tidak benar dapat terlepas dalam perjalanan 
dan dapat menyebabkan kecelakaan serius.
• Pastikan Anda mempertimbangkan perubahan ketinggian 
kendaraan dan perilaku mengemudi (sensitivitas angin 
samping, sudut, dan perilaku pengereman).
• Anda harus selalu melihat pedoman kendaraan dan rak atap 
untuk memastikan Anda mengikuti saran mereka, pedoman ini 
harus selalu dibawa di kendaraan bersama dengan petunjuk 
keselamatan dan pemasangan tenda atap.
• Jangan gunakan pemutih, alkohol, atau cairan pembersih 
berbahan dasar amonia pada tenda atap Anda agar 
permukaan tenda atap tidak rusak
• Harap perhatikan hal-hal berikut saat menggunakan tenda 
atap: –
–Ketinggian kendaraan Anda dapat bertambah hingga 90cm 
(tergantung pada rak atap Anda).
–Waspadai pintu masuk rendah, cabang yang menggantung 
rendah, dll.
–Suara angin dapat timbul saat bepergian membawa tenda 
atap
–Saat menggunakan fasilitas pencucian mobil otomatis, tenda 
atap harus dilepas terlebih dahulu.
–Selain petunjuk penggunaan ini, Anda juga harus memper-
timbangkan petunjuk pemasangan rak atap dan petunjuk 
pengoperasian kendaraan Anda.
–Untuk alasan hemat bahan bakar dan keselamatan penggu-
na jalan lain, tenda atap dan rak atap Anda harus dilepas saat 
tidak digunakan.
–Demi keselamatan, Anda hanya boleh menggunakan rak 
atap yang telah diuji (misalnya telah diuji GS) yang diizinkan 
untuk digunakan bersama dengan kendaraan Anda.
–Untuk menghindari menghasilkan gaya angkat berlebihan, 
tenda atap Anda harus dipasang sejajar dengan garis jalan 

dan tidak miring
• Saat masuk dan keluar dari tenda atap, selalu gunakan 
tangga dengan hati-hati dan jangan biarkan anak-anak 
menggunakannya tanpa pengawasan. Pastikan kait tangga 
dalam kondisi baik, hubungi kami jika Anda membutuhkan 
penggantian.
• Jangan perbolehkan api terbuka di dalam atau di dekat tenda 
atap Anda

6. Informasi Penting
Pabrikan tidak bertanggung jawab atas kerusakan atau 
kecelakaan apa pun yang mungkin terjadi sebagai akibat dari 
ketidakpatuhan terhadap petunjuk penggunaan ini, modifikasi 
yang dilakukan pada suku cadang, atau penggunaan suku 
cadang apa pun selain suku cadang asli pabrikan. Peringatan, 
perhatian, dan petunjuk dalam dokumen ini tidak dapat 
mencakup setiap situasi yang mungkin terjadi, sehingga 
operator memahami bahwa akal sehat dan kehati-hatian harus 
digunakan. Anda bertanggung jawab untuk meneruskan 
petunjuk ini kepada pihak ketiga mana pun yang menggu-
nakan tenda atap ini, termasuk penjualan barang bekas.

7. Garansi
Garansi pabrikan mencakup cacat produksi dan berlangsung 
selama satu tahun dengan penggunaan biasa. Garansi hanya 
berlaku jika instruksi dan rekomendasi dalam dokumen ini 
dipatuhi dan hanya berlaku untuk pemilik pertama. Penjualan 
barang bekas tidak dilindungi.
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ПРИГОДИ З АВТОМОБІЛЬНИМ НАМЕТОМ
1. Опис виробу:
"Цей напівавтоматичний намет на дах може бути легко вст
ановлений 2 людьми — він розкладається та складається з
а лічені секунди
за допомогою запатентованого механізму розкладання з га
зовими стійками. Насолоджуйтесь життям на свіжому пов
ітрі за будь-якої погоди!"
Матеріал і специфікації:
A. Увесь каркас виготовлений з алюмінієвого сплаву, з
’єднувальні частини — з міцного нейлону.
B. Двошарове сріблясте покриття зовнішнього матеріалу н
амету забезпечує кращу теплоізоляцію та водонепроникн
ість.
C. Якісний матрац забезпечує комфортний сон.
D. Телескопічна драбина з алюмінієвого сплаву знімається 
та витримує 150 кг.
1,4 м:
Розміри повністю складеного намету: 226(Д) X 153(Ш) X 
18(В) см
Розміри повністю розкладеного намету: 260(Д) X 144(Ш) X 
125(В) см
Вага нетто: 70 кг (без драбини) Вага брутто: 85 кг
Каркас виробу: РИСУНОК 1
1. Верхній твердий тент
2. Газова стійка
3. Основний каркас

2. Встановлення:
КРОК 1:
Встановіть дахові поперечини відповідно до інструкцій вир
обника в положення, що відповідає навантаженню на тран
спортний засіб.
КРОК 2: 
Підніміть намет на поперечини з боку автомобіля. В
ідрегулюйте намет по центру даху, переконавшись, що зад
ні двері відкриваються та закриваються. (рисунок 1)
КРОК 3:
Зсуньте Т-подібний болт з паза напрямної рейки внизу нам
ету в потрібне положення. (рисунок 2)
КРОК 4:

Вставте Т-подібний болт через U-подібне кріплення, встан
овіть пружинну шайбу, плоску шайбу, накрутіть сливову га
йку, а потім просуньте її через середній отвір. Залежно від 
розміру дахових поперечин можна встановити U-подібний 
монтажний комплект безпосередньо або догори дном. 
Примітка. Т-подібний гвинт M8 x 50 мм для звичайного скл
адання та Т-подібний гвинт M8 x 70 мм для перевернутого 
складання. (рисунок 3)
3.1 Звичайне складання: підходить для широкої конф
ігурації дахових поперечин.
3.2 Перевернуте складання: підходить для вузької конф
ігурації дахових поперечин.
КРОК 5:
Повторіть останній крок, щоб закріпити інший кінець 
U-подібного кріплення, і виконайте ту ж процедуру для 
інших трьох. (рисунок 4)

ІНСТРУМЕНТИ В КОМПЛЕКТІ:
1. U-подібний статор (4 шт.)
2. Плоска шайба M8 (8 шт.)
3. Дугова шайба M8 (10 шт.)
4. Пластикова гайка (8 шт.)
5. Т-подібний болт M8 * 50 мм (8 шт.)
6. Т-подібний болт M8 * 70 мм (8 шт.)
7. Сумка для інструментів
8. Ручка (1 шт.)
9. Контргайка (8 шт.)
10. Гвинти M8 * L15 мм з шестигранною головкою (2 шт.)
11. Запасні запірні стрижні (2 шт.)
12. Хрестова викрутка (1 шт.)
13. Шестигранний ключ на 6 мм (1 шт.)
14. Алюмінієва заклепка (2 шт.)
15. Рожковий ключ 8-10 мм (1 шт.)

3. Розкладання:
КРОК 1:
Розстебніть всі пряжки навколо намету. (рисунок 1)
КРОК 2:
Зачепіть телескопічну драбину за основу намету та розсун
ьте її вниз. (рисунок 2)
КРОК 3:
Підніміть тент намету вгору. (рисунок 3)
КРОК 4:
Відпустіть еластичну мотузку, потім зачепіть її з двох боків, 
натисніть на кнопку з кожного боку передньої U-подібної ст
ійки і обережно витягуйте її, поки кнопки не зафіксуються у 
верхніх отворах. (рисунок 4)
КРОК 5: 
Розстебніть тканину стелі, щоб відкрити подвійну натяжну 
стійку. Обережно розтягніть кожний бік і зафіксуйте кожну з
астібку, коли буде досягнуто належного натягу. (рисунок 5)
КРОК 6:
"Перед використанням перевірте всі ремені та пряжки, що
б переконатися, що вони надійно затягнуті.
Розкладання намету завершено."
Драбину можна також підвісити збоку. (рисунок 6)

4. Складання:
КРОК 1:
1. Закрийте всі вікна. (рисунок 1)
КРОК 2:
Послабте ручку верхнього опорного важеля. (рисунок 2)
КРОК 3:
Натисніть на кнопки на передній U-подібній стійці і обереж
но опускайте її, поки вона не зафіксується в нижньому пол
оженні. (рисунок 3)
КРОК 4:
Застебніть передні двері на дві третини (як у ①). Заправте 
відділення для взуття всередину (як у ②). Проштовхніть пе
редню U-подібну стійку (як у ③). Потім зніміть зовнішній те
нт. (рисунок 4)

КРОК 5: 
Зніміть телескопічну драбину та належним чином розм
істіть її в автомобілі. (рисунок 5)
КРОК 6:
Застібніть усі пряжки навколо намету. Намет складено. В
ізуально перевірте кріплення та перевірте щільність затягу
вання вручну. (рисунок 6)

ПОРАДИ ЩОДО УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ (ЗА ПОТ
РЕБИ):
Якщо шток циліндра не працює, перевірте ще раз, як зазна
чено нижче.
1. Якщо шток циліндра накритий тканиною.
"2. Якщо зі штока циліндра виходить повітря. Якщо так, то 
штоки циліндрів потрібно замінити.
Відкрутіть гвинти штока циліндра викруткою та замініть йог
о на новий. Див. розташовані нижче зображення. (рисунок 
7)"
Використання запасних запірних стрижнів
Під час розкладання дахового намету з жорстким верхом п
рикріпіть 2 запірні стрижні до газових стійок верхнього тент
у з обох боків від вікон. (рисунок 8)
Перш ніж складати даховий намет із жорстким верхом, вит
ягніть 2 запірні стрижні. (рисунок 9)
"* Це аварійне рішення для запобігання падінню верхньої к
ришки при недостатньому тиску
в газових стійках, особливо в поєднанні з приставним тент
ом. Крім того, це може подовжити строк
служби газових стійок."

5. Інформація про безпеку
• Рекомендуємо НЕ перевищувати швидкість 70 миль/год 
(110 км/год) під час використання намету на дах і завжди д
отримуватися швидкісного режиму.
• На початку кожної подорожі та регулярно під час подорож
і ОБОВ’ЯЗКОВО перевіряйте, чи надійно закріплений наме
т на дахових поперечинах, а також чи всі ремені кріплення 
надійно зафіксовані. При цьому перевіряйте даховий наме
т лише в безпечному та придатному для цього місці.
• НЕ використовуйте даховий намет, якщо є видимі пошкод
ження будь-якої його частини або компонентів. Натомість з
в’яжіться з нами, щоб дізнатися, чим ми можемо допомогт
и. Особливо це стосується пряжок і ременів кріплення.
• Пам’ятайте, що незакріплені вантажі та неправильно вста
новлені дахові поперечини можуть випасти під час подоро
жі та спричинити серйозні аварії.
• Обов’язково враховуйте зміну висоти вашого автомобіля 
та поведінки під час руху (чутливість до бокового вітру, пр
оходження поворотів і гальмування).
• Ви повинні знати вміст інструкцій з експлуатації вашого т
ранспортного засобу та дахових поперечин, щоб гарантув
ати дотримання їхніх рекомендацій. Ці інструкції разом з 
інструкціями з безпеки та встановлення намету повинні за
вжди знаходитися у вашому транспортному засобі.
• Не використовуйте відбілювач, спирт та миючі засоби на 
основі аміаку для чищення дахового намету, бо це може п
ошкодити поверхню намету.
• Звертайте увагу на наведене далі під час використання д
ахового намету: –
–Висота вашого транспортного засобу може збільшитися н
а 90 см (залежно від дахових поперечин).
–Остерігайтеся низьких проїздів, низько звисаючих гілок то
що.
–Під час подорожі з даховим наметом шум вітру може бути 
сильнішим.
–Якщо ви користуєтеся автоматичною автомобільною мий
кою, спочатку зніміть даховий намет.
–На додаток до цієї інструкції з використання слід також вр
аховувати інструкції з монтажу дахових поперечин та 
інструкцію з експлуатації вашого транспортного засобу.
–З міркувань економії пального та безпеки інших учасників 

дорожнього руху даховий намет і дахові поперечини слід з
німати, коли вони не використовуються.
–Для вашої безпеки слід використовувати тільки перевірені 
дахові поперечини (наприклад, із сертифікатом GS), дозво
лені для використання з вашим транспортним засобом.
–Щоб уникнути створення надмірної підйомної сили, дахов
ий намет слід встановлювати паралельно лінії дороги, а не 
під кутом.
– Під час підйому в намет і спуску з нього завжди користуй
теся драбиною з належною обережністю та ніколи не дозв
оляйте дітям користуватися нею самостійно. Стежте за ти
м, щоб гачки драбини були в належному стані (зв’яжіться з 
нами, якщо вам буде потрібна заміна).
• Не допускайте використання відкритого вогню всередині 
або поблизу вашого дахового намету.

6. Важлива інформація
Виробник не несе відповідальність за жодні пошкодження 
чи нещасні випадки, які можуть статися внаслідок недотри
мання цієї інструкції з використання, внесення змін до дета
лей або використання будь-яких деталей, відмінних від ор
игінальних деталей виробника. Попередження, застереже
ння та інструкції, наведені в цьому документі, не можуть ох
опити всі можливі ситуації, тому користувачі виробу повин
ні дотримуватися здорового глузду та обережності. Ви нес
ете відповідальність за передачу цих інструкцій будь-яким 
третім особам, які використовують цей даховий намет, зок
рема в разі його продажу як вживаного виробу.

7. Гарантія
Гарантія виробника поширюється на виробничі дефекти та 
діє один рік за умови використання за призначенням. Вона 
діє лише за умови дотримання інструкцій і рекомендацій, в
икладених у цьому документі, і стосується лише першого в
ласника. Вона не поширюється на вироби, придбані вжива
ними.

LT
AUTOMOBILIO PALAPINĖ „ADVENTURES“
1. Gaminio aprašymas:
Šią pusiau automatinę stogo palapinę gali lengvai pastatyti 2 
asmenys, ją galima pastatyti ir sulankstyti per kelias sekundes 
naudojant patentuotą atidarymo mechanizmą su dujiniu 
amortizatoriumi. Mėgaukitės gyvenimu lauke bet kokiu oru!
Medžiaga ir specifikacija:
A. Visam rėmui naudojamas aliuminio lydinys, o sujungimų 
dalims – tvirtas nailonas.
B. Dvisluoksnė sidabro danga, kuria padengta išorinė 
palapinės medžiaga, užtikrina geresnę šilumos izoliaciją ir 
atsparumą vandeniui.
C. Geros kokybės čiužinys užtikrina patogų miegą.
D. Teleskopinės aliuminio lydinio kopėčios yra nuimamos ir 
atlaiko 150 kg svorį.
1,4 m:
Visiškai uždarytos palapinės dydis: 226 (ilgis) X 153 (plotis) X 
18 (aukštis) cm
Visiškai atidarytos palapinės vidaus dydis: 260 (ilgis) X 144 
(plotis) X 125 (aukštis) cm
Grynasis svoris: 70 kg (be kopėčių) Bendrasis svoris: 85 kg
Gaminio rėmas: 1 PAVEIKSLĖLIS
1. Viršutinis kietas korpusas
2. Dujų amortizatorius
3. Pagrindinis rėmas

2. Montavimas:
1 ŽINGSNIS
Montuokite stogo bagažinę pagal gamintojo instrukcijas ir 
apkrovą atlaikančioje transporto priemonės vietoje.
2 ŽINGSNIS 
Užkelkite palapinę ant skersinių iš automobilio pusės. 
Išcentruokite palapinę ant stogo vidurio, kad būtų galima 

atidaryti / uždaryti galines duris. (1 paveikslėlis)
3 ŽINGSNIS
Įkiškite T formos varžtą iš kreipiamojo bėgelio angos palapinės 
apačioje į reikiamą padėtį. (2 paveikslėlis)
4 ŽINGSNIS
Įkiškite T formos varžtą per U formos tvirtinimo detalę, uždėkite 
spyruoklinę poveržlę, plokščią poveržlę, užsukite guminę 
įveržlę, tada įstumkite per vidurinę angą. Priklausomai nuo 
stogo bagažinės dydžio, galite pasirinkti U formos tvirtinimo 
komplektą montuoti tiesiogiai arba apverstą. 
Pastaba. M8x50 mm T formos varžtas skirtas įprastam 
surinkimui, o M8x70 mm T formos varžtas – apverstam 
surinkimui. (3 paveikslėlis)
3.1 Įprastas surinkimas: tinka plačiai stogo bagažinei.
3.2 Apverstas surinkimas: tinka siaurai stogo bagažinei.
5 ŽINGSNIS
Pakartokite paskutinį veiksmą, kad pritvirtintumėte kitą U 
formos tvirtinimo detalės galą, ir atlikite tą patį su kitais trimis. 
(4 paveikslėlis)

PRIDEDAMI ĮRANKIAI:
1. U formos apvijos (4 vnt.)
2. M8 plokščia poveržlė (8 vnt.)
3. M8 lankinė poveržlė (10 vnt.)
4. Plastikinė veržlė (8 vnt.)
5. M8*50 mm T formos varžtai (8 vnt.)
6. M8*70 mm T formos varžtai (8 vnt.)
7. Įrankių krepšys
8. Rankena (1 vnt.)
9. Antveržlė (8 vnt.)
10. M8 * L15 mm šešiakampės galvutės varžtai (2 vnt.)
11. Atsarginės fiksavimo lazdelės (2 vnt.)
12. Kryžminis atsuktuvas (1 vnt.)
13. 6 mm šešiakampis raktas (1 vnt.)
14. Aliuminio kniedės (2 vnt.)
15. 8–10 mm atviro galo veržliaraktis (1 vnt.)

3. Pasiruošimas:
1 ŽINGSNIS
Atsekite visas sagtis aplink palapinę. (1 paveikslėlis)
2 ŽINGSNIS
Užkabinkite teleskopines kopėčias ant palapinės pagrindo ir 
išskleiskite žemyn. (2 paveikslėlis)
3 ŽINGSNIS
Pastumkite palapinės korpusą į viršų. (3 paveikslėlis)
4 ŽINGSNIS
Atleiskite elastinę virvę, tada užkabinkite ją iš dviejų pusių, 
paspauskite mygtuką kiekvienoje priekinio U formos strypo 
pusėje ir atsargiai ištraukite jį, kol mygtukai užsifiksuos 
viršutinėse skylėse. (4 paveikslėlis)
5 ŽINGSNIS 
Atsekite lubų audinį, kad atsidengtų dvigubo įtempiklio strypas. 
Atsargiai ištempkite kiekvieną pusę ir užfiksuokite kiekvieną 
užsegimą, kai tinkamai įtempsite. (5 paveikslėlis)
6 ŽINGSNIS
"Prieš naudodami patikrinkite, ar visi diržai ir sagtys gerai 
užsegti.
Palapinės montavimas baigtas."
Kopėčias taip pat galima pakabinti ant šono. (6 paveikslėlis)

4. Sulankstymas žemyn:
1 ŽINGSNIS
1. Uždarykite visus langus. (1 paveikslėlis)
2 ŽINGSNIS
Atlaisvinkite viršutinės atramos svirties rankenėlę. (2 paveiks-
lėlis)
3 ŽINGSNIS
Paspauskite priekinio U formos strypo mygtukus ir atsargiai 
nuleiskite, kol jis užsifiksuos apatinėje padėtyje. (3 paveiks-
lėlis)
4 ŽINGSNIS

Priekines dureles užsekite iki dviejų trečdalių (kaip pavaizduo-
ta ①). Įkiškite batų maišelius į vidų (kaip pavaizduota ②). 
Perstumkite priekinį U formos strypą (kaip pavaizduota ③). 
Tada nuimkite karkasą. (4 paveikslėlis)
5 ŽINGSNIS 
Nuimkite teleskopines kopėčias ir padėkite jas į automobilį. (5 
paveikslėlis)
6 ŽINGSNIS
Užfiksuokite visas sagtis aplink palapinę. Palapinė uždaryta. 
Vizualiai apžiūrėkite montavimo įrangą ir rankomis patikrinkite, 
ar ji sandari. (6 paveikslėlis)

TRIKČIŲ ŠALINIMO PATARIMAI (JEI REIKIA):
Kai cilindro strypas neveikia, patikrinkite toliau nurodytus 
punktus.
1. Ar cilindro strypas uždengtas kokiu audiniu.
"2. Ar iš cilindro strypo nutekėjo oro. Jei taip, reikia pakeisti 
cilindrų strypus.
Atsuktuvu atlaisvinkite cilindro strypo varžtus ir pakeiskite 
nauju. Žr. toliau pateiktus paveikslėlius. (7 paveikslėlis)"
Atsarginių fiksavimo lazdelių naudojimas
Montuodami stogo palapinę kietu viršumi pritvirtinkite 2 
fiksavimo lazdeles prie viršutinio dangčio dujų konstrukcijų iš 
abiejų pusių nuo langų. (8 paveikslėlis)
Prieš sulankstydami stogo palapinę kietu viršumi nuimkite 2 
fiksavimo lazdeles. (9 paveikslėlis)
"* Tai avarinis sprendimas, skirtas išvengti viršutinio dangčio 
įgriuvimo, kai dujų slėgis yra nepakankamas,
ypač kai jis derinamas su priedu. Tuo tarpu jis gali pailginti
dujų struktūros strypų tarnavimo laiką."

5. Saugos informacija
• Rekomenduojame naudojantis stogo palapine NEVAŽIUOTI 
didesniu nei 110 km per valandą greičiu ir visada laikytis 
greičio apribojimų.
• Kiekvienos kelionės pradžioje ir reguliariai kiekvienos 
kelionės metu PATIKRINKITE, ar stogo palapinė gerai 
pritvirtinta prie stogo strypų ir ar visi fiksavimo dirželiai yra 
gerai pritvirtinti. Stoginę palapinę visada tikrinkite saugioje ir 
tam tinkamoje vietoje.
• NENAUDOKITE palapinės, jei yra matomų bet kokių 
palapinės dalių ar jos komponentų pažeidimų, ir susisiekite su 
mumis, kad sužinotumėte, kaip galime padėti. Tai ypač svarbu 
fiksavimo diržų ir sagčių atveju.
• Atkreipkite dėmesį, kad pritvirtinti kroviniai ir neteisingai 
sumontuoti stogo strypai kelionių metu gali nukristi ir tapti rimtų 
nelaimingų atsitikimų priežastimi.
• Įsitikinkite, kad tinkamai atsižvelgėte į pasikeitusį transporto 
priemonės aukštį ir važiavimo savybes (jautrumą šoniniam 
vėjui, posūkių ir stabdymo savybes).
• Visada privalote susipažinti su savo transporto priemonės ir 
stogo skersinių instrukcijomis, kad įsitikintumėte, jog laikotės jų 
patarimų. Instrukcijas visada privalote turėti savo transporto 
priemonėje kartu su stogo palapinės saugos ir montavimo 
instrukcijomis.
• Nenaudokite baliklių, alkoholio ar amoniako pagrindu 
pagamintų valymo skysčių savo stogo palapinei, kitaip gali būti 
pažeistas stogo palapinės paviršius.
• Naudodami stogo palapinę atkreipkite dėmesį į šiuos 
dalykus: –
– Automobilio aukštis gali padidėti iki 90 cm (priklausomai nuo 
stogo skersinių).
– Saugokitės žemų įvažiavimų, žemai esančių šakų ir pan.
– Važiuojant su stogo palapine gali kilti vėjo keliamas 
triukšmas.
– Naudojantis automatine automobilių plovykla, pirmiausia 
reikia nuimti stogo palapinę.
– Be šių naudojimo instrukcijų, taip pat reikėtų atsižvelgti į 
stogo skersinių montavimo instrukcijas ir transporto priemonės 
naudojimo instrukcijas.
– Dėl degalų taupymo ir kitų eismo dalyvių saugumo, nenaudo-

jant stogo palapinės ir stogo skersinių, juos reikia nuimti.
– Dėl jūsų saugumo turėtumėte naudoti tik patikrintus (pvz., 
GS) stogo skersinius, kuriuos leidžiama naudoti kartu su jūsų 
transporto priemone.
– Kad nesusidarytų per didelė kėlimo jėga, stogo palapinė 
turėtų būti montuojama lygiagrečiai kelio linijai, o ne kampu.
– Lipdami į stogo palapinę ir iš jos, visada atsargiai naudokite 
kopėčias ir niekada neleiskite jomis naudotis vaikams be 
priežiūros. Įsitikinkite, kad kopėčių kabliai yra geros būklės, o 
jei juos reikia pakeisti, susisiekite su mumis.
– Neleiskite jokios atviros liepsnos palapinėje ar šalia jos.

6. Svarbi informacija
Gamintojas neatsako už bet kokią žalą ar nelaimingą 
atsitikimą, kuris gali įvykti dėl to, kad nesilaikoma šių naudoji-
mo instrukcijų, modifikuojamos dalys arba naudojamos ne 
originalios gamintojo dalys. Šiame dokumente pateikti 
įspėjimai, perspėjimai ir nurodymai negali apimti visų galimų 
situacijų, todėl naudotojas supranta, kad reikia vadovautis 
sveiku protu ir atsargumu. Privalote perduoti šias instrukcijas 
bet kuriai trečiajai šaliai, kuri naudojasi šia stogo palapine, 
įskaitant naudotų daiktų pardavimo atveju.

7. Garantija
Gamintojo garantija taikoma gamybiniams defektams ir galioja 
vienerius metus, jei įrenginys naudojamas įprastai. Ji galioja tik 
tuo atveju, jei laikomasi šiame dokumente pateiktų nurodymų 
ir rekomendacijų, ir taikoma tik pirmajam savininkui. Garantija 
netaikoma, jei gaminys perparduodamas.

CS
STŘEŠNÍ STAN ADVENTURE
1. Popis produktu:
"Tento poloautomatický střešní stan mohou snadno postavit 
dvě osoby, lze jej během několika sekund rozložit i složit
díky patentovanému otevíracímu mechanismu s plynovými 
vzpěrami. Užívejte si život v přírodě za každého počasí!"
Materiál a specifikace:
A. Celý rám je vyroben z hliníkové slitiny, části spojů jsou z 
pevného nylonu.
B. Vnější plášť stanu má dvojitou stříbrnou vrstvu, která 
zajišťuje lepší tepelnou izolaci a voděodolnost.
C. S kvalitní matrací poskytuje pohodlný spánek.
D. Teleskopický žebřík z hliníkové slitiny je odnímatelný a 
unese 150 kg.
1,4 metrů:
Rozměry stanu v zavřeném stavu: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Vnitřní rozměry po úplném rozložení: 260 (D) X 144 (Š) X 125 
(V) cm
Čistá hmotnost: 70 kg (bez žebříku) Hrubá hmotnost: 85 KG
Konstrukce produktu: OBRÁZEK 1
1. Horní pevná skořepina
2. Plynová vzpěra
3. Hlavní rám

2. Instalace:
KROK 1:
Střešní nosič instalujte podle pokynů výrobce a na nosnou část 
střechy vozidla.
KROK 2: 
Zvedněte stan a ze strany vozidla jej položte na střešní nosič. 
Nastavte stan na střed střechy a ujistěte se, že lze zadní dveře 
bez problémů otevírat a zavírat. (Obrázek 1)
KROK 3:
Zasuňte šroub ve tvaru T do drážky vodicí lišty na spodní 
straně stanu a posuňte jej do požadované polohy. (Obrázek 2)
KROK 4:
Prostrčte T-šroub objímkou ve tvaru U, nasaďte pružnou 
podložku a podložku, našroubujte křídlovou matici a poté vše 
zasuňte do středové drážky. V závislosti na velikosti střešního 

nosiče můžete montážní sadu nainstalovat buď standardně, 
nebo obráceně. 
Poznámka: T-šroub M8×50 mm pro standardní montáž a 
T-šroub M8×70 mm pro obrácenou montáž. (Obrázek 3)
3.1 Standardní montáž: vhodná pro široký střešní nosič.
3.2 Obrácená montáž: vhodná pro úzký střešní nosič.
KROK 5:
Opakujte předchozí krok pro upevnění druhého konce objímky 
s U-profilem a stejným způsobem postupujte i u zbývajících tří. 
(Obrázek 4)

DODÁVANÉ NÁSTROJE:
1. Držák ve tvaru U (4 ks)
2. Plochá podložka M8 (8 ks)
3. Oblouková podložka M8 (10 ks)
4. Plastová matice (8 ks)
5. Šrouby ve tvaru T M8×50 mm (8 ks)
6. Šrouby ve tvaru T M8×70 mm (8 ks)
7. Taška na nářadí
8. rukojeť (1 ks)
9. Samojistná matice (8 ks)
10. Šroub s válcovou hlavou a vnitřním šestihranem M8×15 
mm (2 ks)
11. Náhradní zajišťovací tyče (2 ks)
12. Křížový šroubovák (1 ks)
13. Imbusový klíč 6 mm (1 ks)
14. Hliníkový nýt (2 ks)
15. Vidlicový klíč 8–10 mm (1 ks)

3. Sestavení:
KROK 1:
Uvolněte všechny přezky po obvodu stanu. (Obrázek 1)
KROK 2:
Zavěste teleskopický žebřík na základnu stanu a vysuňte jej 
směrem dolů. (Obrázek 2)
KROK 3:
Zatlačte skořepinu stanu směrem nahoru. (Obrázek 3)
KROK 4:
Uvolněte elastické lanko a zahákněte jej na obou stranách, 
stiskněte tlačítko na každé straně přední tyče ve tvaru U a 
opatrně ji vysunujte, dokud tlačítka nezapadnou do horních 
otvorů. (Obrázek 4)
KROK 5: 
Rozepněte stropní látku, abyste odkryli dvojitou napínací tyč. 
Opatrně ji na obou stranách napněte a zajistěte každou sponu 
po dosažení správného napnutí. (Obrázek 5)
KROK 6:
"Před použitím zkontrolujte všechny popruhy a přezky a 
ujistěte se, že jsou pevně uchyceny.
Stavba stanu je dokončena."
Žebřík lze také zavěsit na boční stranu. (Obrázek 6)

4. Skládání:
KROK 1:
1. Zavřete všechna okýnka. (Obrázek 1)
KROK 2:
Uvolněte knoflík horní podpěrné páky. (Obrázek 2)
KROK 3:
Stiskněte tlačítka na přední tyči ve tvaru U a opatrně ji spouště-
jte, dokud nezapadne do spodní polohy. (Obrázek 3)
KROK 4:
Zapněte přední vstup na zip přibližně do dvou třetin (viz ①). 
Zasuňte kapsy na boty dovnitř (viz ②). Přetáhněte přes přední 
tyč ve tvaru U (viz ③). Poté stáhněte skořepinu dolů. (Obrázek 
4)
KROK 5: 
Teleskopický žebřík vyjměte a dobře jej uložte ve vozidle. 
(Obrázek 5)
KROK 6:
Zajistěte všechny přezky po obvodu stanu. Stan je zavřený. 
Proveďte vizuální kontrolu montážních prvků a rukou ověřte 

jejich dotažení. (Obrázek 6)

TIPY PRO ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD (V PŘÍPADĚ 
POTŘEBY):
Pokud plynová vzpěra nefunguje, zkontrolujte následující 
body:
1. Zda není plynová vzpěra zakrytá nějakou látkou.
"2. Zda z plynové vzpěry neuniká vzduch. Pokud ano, je nutno 
plynové vzpěry vyměnit.
Povolte šrouby plynové vzpěry pomocí šroubováku a nahraďte 
ji novou. Viz obrázky níže. (Obrázek 7)"
Použití náhradních zajišťovacích tyčí
Upevněte 2 ks zajišťovacích tyčí k plynovým vzpěrám horního 
krytu na obou stranách u oken při stavění pevného střešního 
stanu. (Obrázek 8)
Před skládáním pevného střešního stanu odstraňte 2 ks 
zajišťovacích tyčí. (Obrázek 9)
"* Jedná se o nouzové řešení, které zabraňuje samovolnému 
sklopení horního víka při nedostatečném tlaku plynových 
vzpěr,
zejména při použití v kombinaci s přístavkem. Zároveň tím lze 
prodloužit
životnost plynových vzpěr."

5. Bezpečnostní informace
• Doporučujeme, abyste při používání střešního stanu NEJEZ-
DILI rychlostí vyšší než 110 km/h a vždy dodržovali rychlostní 
limity.
• NA ZAČÁTKU každé jízdy a v pravidelných intervalech 
během cesty kontrolujte, zda je střešní stan pevně připevněn 
ke střešním nosičům a zda jsou všechny zajišťovací popruhy 
bezpečně dotaženy. Střešní stan kontrolujte pouze na bezpeč-
ném a vhodném místě.
• NEPOUŽÍVEJTE střešní stan, pokud je na kterékoli jeho části 
nebo součásti patrné poškození, místo toho nás kontaktujte, 
abychom vám mohli pomoci. To se týká zejména zajišťovacích 
popruhů a přezek.
• Uvědomte si, že nedostatečně zajištěný náklad nebo 
nesprávně namontované střešní nosiče se mohou během jízdy 
uvolnit a způsobit vážné nehody.
• Vezměte v úvahu změnu výšky vozidla a jízdních vlastností 
(citlivost na boční vítr, chování v zatáčkách a při brzdění).
• Vždy se řiďte pokyny uvedenými v příručce k vozidlu a 
střešním nosičům a mějte tyto příručky spolu s bezpečnostními 
pokyny a montážním návodem ke střešnímu stanu vždy ve 
vozidle.
• K čištění střešního stanu nepoužívejte prostředky na bázi 
bělidel, alkoholu ani amoniaku, mohlo by dojít k poškození 
povrchu.
• Při používání střešního stanu dbejte na následující: –
–Výška vašeho vozidla se může zvýšit až o 90 cm (v závislosti 
na použitých střešních nosičích).
–Dávejte pozor na nízké vjezdy, nízko visící větve apod.
–Při jízdě se střešním stanem může vznikat hluk způsobený 
větrem
–Před použitím automatické myčky musí být střešní stan z 
vozidla demontován.
–Kromě těchto pokynů k použití je třeba věnovat náležitou 
pozornost také pokynům k montáži střešních tyčí a návodu k 
obsluze vozidla.
–Z důvodu úspory paliva a bezpečnosti ostatních účastníků 
silničního provozu by měly být střešní stan a střešní tyče 
demontovány, pokud se nepoužívají.
–Z bezpečnostních důvodů používejte pouze testované (např. 
s certifikací GS) střešní nosiče schválené pro použití s vaším 
vozidlem.
–Aby nedocházelo k nadměrným vztlakovým silám, musí být 
střešní stan namontován rovnoběžně se směrem jízdy, nikoli 
pod úhlem.
• Při vstupování do střešního stanu a při vystupování z něj vždy 
používejte žebřík s náležitou opatrností a nikdy nedovolte 

dětem, aby jej používaly bez dozoru. Ujistěte se, že jsou háky 
žebříku v dobrém stavu, v případě potřeby nás kontaktujte 
kvůli náhradním dílům.
• V střešním stanu ani v jeho blízkosti nepoužívejte otevřený 
oheň.

6. Důležité informace
Výrobce neodpovídá za škody nebo nehody, které mohou 
vzniknout v důsledku nedodržení tohoto návodu k použití, 
úprav dílů nebo použití jiných než originálních dílů výrobce. 
Varování, upozornění a pokyny uvedené v tomto dokumentu 
nemohou pokrýt všechny možné situace, proto se předpoklá-
dá, že uživatel bude jednat s rozvahou a používat zdravý 
rozum. Je vaší povinností předat tyto pokyny každé třetí 
osobě, která bude tento střešní stan používat, včetně prodeje 
z druhé ruky.

7. Záruka
Záruka výrobce se vztahuje na výrobní vady a trvá jeden rok 
při běžném používání. Platí pouze v případě, že jsou dodržo-
vány pokyny a doporučení uvedené v tomto dokumentu, a 
vztahuje se pouze na prvního majitele. Na prodej z druhé ruky 
se záruka nevztahuje.

SK
DOBRODRUŽSTVÁ STANU NA AUTO
1. Popis výrobku:
Tento poloautomatický strešný stan môžu ľahko postaviť 2 
osoby, postaviť a zložiť ho v priebehu niekoľkých sekúnd 
vďaka patentovanému mechanizmu otvárania s asistenciou 
plynovej vzpery. Užívajte si život na čerstvom vzduchu za 
každého počasia!
Materiál a parametre:
A. Celý rám používa hliníkovú zliatinu, časti spojov používajú 
pevný nylon.
B. Dvojvrstvová strieborná povrchová úprava vonkajšieho 
materiálu stanu, ktorá poskytuje lepšiu tepelnú izoláciu a 
vodotesnosť.
C. Kvalitný matrac poskytuje pohodlný spánok.
D. Teleskopický rebrík z hliníkovej zliatiny je odnímateľný s 
nosnosťou až 150 kg
1,4 m:
Veľkosť úplne zatvoreného stanu: 226(D) X 153(Š) X 18(V) cm
Úplne otvorená vnútorná veľkosť: 260(D) X 144(Š) X 125(V) 
cm
Čistá hmotnosť: 70 kg (bez rebríka) Hrubá hmotnosť: 85 kg
Rám produktu: OBRÁZOK 1
1. Vrchný tvrdý plášť
2. Plynová vzpera
3. Hlavný rám

2. Inštalácia:
KROK 1:
Strešný nosič nainštalujte podľa pokynov výrobcu a na nosné 
miesto na vozidle.
KROK 2: 
Zdvihnite stan na nosič zo strany auta. Nastavte stan do stredu 
strechy a zabezpečte, aby sa dali otvárať/zatvárať zadné 
dvere. (Obrázok 1)
KROK 3:
Nasaďte závoru v tvare T zo smerového otvoru na tyč na 
spodnej strane stanu do požadovanej pozície. (Obrázok 2)
KROK 4:
Vložte závoru v tvare T cez spojovací prvok v tvare U, 
umiestnite tesnenie pružiny, plochú podložku, skrutku na 
slivkovú maticu, potom ju zasuňte cez stredový otvor. Podľa 
veľkosti strešného nosiča, môžete si vybrať nainštalovať 
montážnu súpravu v tvare U priamo alebo obrátene. 
Poznámka: M8 x 50mm skrutka v tvare T pre formálnu montáž 
a M8 x 70mm skrutka v tvare T pre obrátenú montáž. (Obrázok 
3)

3.1 Formálna montáž: vhodná pre široký strešný nosič.
3.2 Obrátená montáž: vhodná pre úzky strešný nosič.
KROK 5:
Zopakujte posledný krok na upevnenie druhého konca 
spojovacieho prvku v tvare U a nasledujte rovnaký spôsob pre 
ostatné tri. (Obrázok 4)

PRILOŽENÉ NÁSTROJE:
1. Stator v tvare U (4 ks)
2. Plochá podložka M8 (8 ks)
3. Oblúková podložka M8 (10 ks)
4. Plastová matica (8 ks)
5. Skrutky v tvare T M8*50 mm (8 ks)
6. Skrutky v tvare T M8*70 mm (8 ks)
7. Taška na náradie
8. rukoväť (1 ks)
9. Uzamykacia matica (8 ks)
10. M8*L15 mm Skrutky s vnútorným šesťhranom čapu hlavice  
(2 ks)
11. Náhradné blokovacie tyče (2 ks)
12. Krížový skrutkovač (1 ks)
13. Šesťhranný kľúč 6 mm (1 ks)
14. Hliníkový nit (2 ks)
15. 8-10 mm Kľúč s otvoreným koncom (1ks)

3. Nastavenie:
KROK 1:
Uvoľnite všetky pracky okolo stanu. (Obrázok 1)
KROK 2:
Zaháknite teleskopický rebrík za základňu stanu a roztiahnite 
ho smerom nadol. (Obrázok 2)
KROK 3:
Zatlačte plášť stanu smerom nahor. (Obrázok 3)
KROK 4:
Uvoľnite elastické lano, potom ho zaháknite na dvoch 
stranách, stlačte tlačidlo na každej strane predného u-pólu a 
opatrne ho predĺžte, kým sa tlačidlá nezaistia v horných 
otvoroch. (Obrázok 4)
KROK 5: 
Rozopnutím stropnej tkaniny odhalíte dvojitú napínaciu tyč. 
Opatrne napnite každú stranu a po dosiahnutí správneho 
napätia každú sponu zaistite. (Obrázok 5)
KROK 6:
"Pred použitím skontrolujte, či sú všetky popruhy a pracky 
dobre pripevnené a tesné.
Stavba stanu je dokončená."
Rebrík sa dá zavesiť aj na bok. (Obrázok 6)

4. Zloženie:
KROK 1:
1. Zatvorte všetky okná. (Obrázok 1)
KROK 2:
Uvoľnite gombík hornej podpernej páky. (Obrázok 2)
KROK 3:
Stlačte tlačidlá na prednej u-pólovej tyči a opatrne ju spúšťajte, 
kým sa nezaistí v dolnej polohe. (Obrázok 3)
KROK 4:
Predné dvere zapnite do dvoch tretín (ako ①). Vložte tašky na 
topánky dovnútra (ako ②). Zatlačte na prednú U-pólovú tyč 
(ako ③). Potom stiahnite plásť. (Obrázok 4)
KROK 5: 
Odstráňte teleskopický rebrík a odložte ho riadne do auta. 
(Obrázok 5)
KROK 6:
Uzamknite všetky pracky okolo stanu. Stan je uzavretý. 
Vizuálne skontrolujte montážne diely a ručne skontrolujte 
tesnosť. (Obrázok 6)

TIPY NA RIEŠENIE PROBLÉMOV (V PRÍPADE POTREBY):
Keď tyč valca nefunguje, skontrolujte ju, ako je uvedené nižšie.
1. Ak je tyč valca zakrytá akoukoľvek tkaninou.

"2. Ak z tyče valca uniká vzduch. Ak áno, je potrebné vymeniť 
tyče valcov.
Uvoľnite skrutkovačom skrutky na tyči valca a nahraďte ju 
novou. Pozrite obrázky nižšie. (Obrázok 7)"
Používanie náhradných blokovacích tyčí
Pri zostavovaní stanu s pevnou strechou pripevnite 2 ks 
zaisťovacích tyčí k horným krycím plynovým konštrukciám na 
oboch stranách od okien. (Obrázok 8)
Pred zložením pevného strešného stanu odstráňte 2 ks 
zaisťovacích tyčí. (Obrázok 9)
* Ide o núdzové riešenie, ktoré zabraňuje zrúteniu horného 
veka, keď je tlak plynu konštrukcie nedostatočný, najmä v 
kombinácii s prístavbou. Medzitým môže predĺžiť životnosť 
plynových tyčí.

5. Bezpečnostné informácie
•  Odporúčame, aby ste pri používaní strešného stanu NEJAZ-
DILI rýchlosťou vyššou ako 70 km/h (110 km/h) a aby ste vždy 
dodržiavali rýchlostné obmedzenia.
• Na začiatku každej cesty pravidelne skontrolujte, či je váš 
strešný stan pevne pripevnený k strešným tyčiam a či sú 
všetky zaisťovacie popruhy bezpečne upevnené. Strešný stan 
kontrolujte vždy len na bezpečnom a vhodnom mieste.
• NEPOUŽÍVAJTE strešný stan, ak je viditeľne poškodená 
akákoľvek jeho časť alebo jeho súčasti, ale nás kontaktujte a 
zistite, ako vám môžeme pomôcť. To platí najmä pre uzamyka-
cie popruhy a pracky.
• Uvedomte si, že zaistený náklad a nesprávne namontované 
strešné tyče sa môžu počas jazdy stratiť a spôsobiť vážne 
nehody.
• Uistite sa, že ste náležite zohľadnili zmenu výšky vozidla a 
jazdné vlastnosti (citlivosť na bočný vietor, správanie v 
zákrutách a pri brzdení).
• Vždy si musíte prečítať príručky k vozidlu a strešným tyčiam, 
aby ste sa uistili, že dodržiavate ich odporúčania, ktoré musíte 
mať vždy pri sebe vo vozidle spolu s bezpečnostnými pokynmi 
a pokynmi na montáž strešného stanu.
• Na čistenie strešného stanu nepoužívajte bielidlá, alkohol 
alebo čpavok, inak by sa mohol poškodiť povrch strešného 
stanu.
• Pri používaní strešného stanu dbajte na nasledujúce pokyny: 
-
- Výška vášho vozidla sa môže zvýšiť až o 90 cm (v závislosti 
od strešných tyčí).
- Pozor na nízke vchody a vstupy, nízko visiace konáre, atď.
- Pri cestovaní so strešným stanom môže vzniknúť hluk 
spôsobený vetrom
- Pri použití zariadenia na automatické umývanie áut je 
potrebné najprv odstrániť strešný stan.
- Okrem týchto pokynov na používanie by ste mali venovať 
náležitú pozornosť aj návodu na montáž strešných tyčí a 
návodu na obsluhu vášho vozidla.
-Z dôvodu úspory paliva a bezpečnosti ostatných účastníkov 
cestnej premávky by ste mali strešný stan a strešné tyče 
odstrániť, keď ich nepoužívate.
- V záujme vašej bezpečnosti by ste mali používať len testova-
né (napr. testované GS) strešné tyče, ktoré sú povolené na 
používanie v spojení s vaším vozidlom.
- Aby sa zabránilo vzniku nadmerných zdvíhacích síl, mal by 
byť váš strešný stan namontovaný rovnobežne s líniou cesty a 
nie pod uhlom
- Pri lezení do a zo strešného stanu vždy používajte rebrík s 
náležitou opatrnosťou a nikdy nedovoľte deťom, aby ho 
používali samé. Uistite sa, že sú háky rebríka v dobrom stave, 
ak potrebujete náhradné, kontaktujte nás.
- V strešnom stane ani v jeho blízkosti nesmiete používať 
otvorený oheň.

6. Dôležité informácie
Výrobca nezodpovedá za žiadne poškodenie alebo nehodu, 
ku ktorej môže dôjsť v dôsledku nedodržania tohto návodu na 

použitie, úprav dielov alebo použitia iných ako originálnych 
dielov výrobcu. Výstrahy, upozornenia a pokyny uvedené v 
tomto dokumente nemôžu pokryť všetky možné situácie, preto 
je prevádzkovateľ uzrozumený s tým, že musí používať zdravý 
rozum a opatrnosť. Je vašou povinnosťou odovzdať tieto 
pokyny akejkoľvek tretej strane, ktorá používa tento strešný 
stan, vrátane predaja z druhej ruky.

7. Záruka
Záruka výrobcu sa vzťahuje na výrobné chyby a trvá jeden rok 
pri bežnom používaní. Platí len v prípade, že sa dodržia 
pokyny a odporúčania uvedené v tomto dokumente, a vzťahu-
je sa len na prvého majiteľa. Na predaj z druhej ruky sa 
nevzťahuje.

BG
ПРИКЛЮЧЕНИЯ С ПАЛАТКА ЗА КОЛА
1. Описание на продукта:
Тази полуавтоматична палатка за покрив на кола може да 
бъде поставена лесно от двама души, да се разпъне и сгъ
не за секунди с патентования механизъм за отваряне, под
помаган от газови амортисьори. Наслаждавайте се на жив
ота на открито при всякакви метеорологични условия!
Материал и спецификация:
А. Цялата рамка е изработена от алуминиева сплав, а час
тите на съединенията - от здрав найлон.
Б. Двуслойно сребърно покритие за външния материал на 
палатката, което осигурява по-добра топлоизолация и вод
оустойчивост.
В. Матрак с добро качество, който осигурява комфортен с
ън.
Г. Подвижна телескопичната стълба от алуминиева сплав 
с товароносимост 150 кг
1,4м:
Размер при напълно затворена палатка: 226(Д) X 153(Ш) X 
18(В) см
Вътрешен размер при напълно отворена палатка: 260(Д) X 
144(Ш) X 125(В) см
НТ: 70 КГ (не включва стълбата) БТ: 85 КГ
Рамка на продукта：СНИМКА 1
1. Твърда горна обвивка
2. Газов амортисьор
3. Основна рамка

2. Монтаж:
СТЪПКА 1:
Монтирайте горния багажник съгласно инструкциите на пр
оизводителя и в носещата позиция на автомобила.
СТЪПКА 2: 
Повдигнете палатката върху стойката от страната на авто
мобила. Нагласете палатката към центъра на покрива, кат
о се уверите, че задната врата може да бъде отваряна
/затваряна. (Снимка 1)
СТЪПКА 3:
Плъзнете Т-образния болт от жлеба на водача в долната ч
аст на палатката до желаното положение. (Снимка 2)
СТЪПКА 4:
Пъхнете Т-образния болт през U-образната ключалка, пос
тавете федерката, плоската шайба, завийте болта с ръкох
ватка и след това плъзнете през средния жлеб. В зависим
ост от размера на Вашия горен багажник, можете да избер
ете да инсталирате U-образния монтажен комплект в норм
ално или обърнато положение. 
Забележка: T-образен винт M8x50 мм за сглобяване в нор
мално и T-образен винт M8x70 мм за сглобяване в обратн
о положение. (Снимка 3)
3.1 Сглобяване в нормално положение: подходящо за шир
ок горен багажник.
3.2 Сглобяване в обърнато положение: подходящо за тесе
н горен багажник.
СТЪПКА 5:

Повторете последната стъпка, за да фиксирате другия кра
й на U-образната ключалка, и следвайте същата процедур
а за останалите три. (Снимка 4)

ВКЛЮЧЕНИ ИНСТРУМЕНТИ:
1. U-образен статор (4 бр.)
2. Плоска шайба M8 (8 бр.)
3. Дъгова шайба M8 (10 бр.)
4. Пластмасова гайка (8 бр.)
5. Т-образни болтове M8*50 мм (8 бр.)
6. Т-образни болтове M8*70 мм (8 бр.)
7. Чанта за инструменти
8. Дръжка (1 бр.)
9. Контрагайка (8 бр.)
10. Винтове M8*L15 мм с с вътрешен шестостен (2 бр.）
11. Резервни заключващи пръчки (2 бр.)
12. Кръстата отвертка (1 бр.)
13. Шестогранен ключ 6 мм (1 бр.)
14. Алуминиев нит (2 бр.)
15. Отворен гаечен ключ 8-10 мм (1 бр.)

3. Разпъване:
СТЪПКА 1:
Освободете всички катарами около палатката. (Снимка 1)
СТЪПКА 2:
Закачете телескопичната стълба за основата на палатката 
и я издърпайте надолу. (Снимка 2)
СТЪПКА 3:
Избутайте корпуса на палатката нагоре. (Снимка 3)
СТЪПКА 4:
4.Освободете ластичното въже, след което го закачете от 
двете страни, натиснете бутона от всяка страна на предни
я U-образен стълб и внимателно го издърпайте, докато бу
тоните се заключат в горните отвори. (Снимка 4)
СТЪПКА 5: 
Разкопчайте плата на покрива, за да откриете двойния стъ
лб на обтегача. Внимателно разтегнете всяка страна и зас
топорете всяка закопчалка, когато се постигне подходящо 
обрягане. (Снимка 5)
СТЪПКА 6:
"Преди употреба проверете дали всички ремъци и катарам
и са добре закрепени.
Разпъването на палатката е завършено."
Стълбата може да се окачи и отстрани. (Снимка 6)

4. Сгъване:
СТЪПКА 1:
1. Затворете всички прозорци. (Снимка 1)
СТЪПКА 2:
Разхлабете копчето на горния опорен лост. (Снимка 2)
СТЪПКА 3:
Натиснете бутоните на предния U-образен стълб и внимат
елно го спуснете, докато се застопори в долно положение. 
(Снимка 3)
СТЪПКА 4:
Вдигнете ципа на предната врата на две трети (както ①). П
риберете чантите за обувки вътре (както ②). Натиснете пр
едния U-образен стълб (както ③). След това свалете обви
вката. (Снимка 4)
СТЪПКА 5: 
Извадете телескопичната стълба и я съхранявайте добре 
в автомобила. (Снимка 5)
СТЪПКА 6:
Заключете всички катарами около палатката. Палатката е 
затворена. Проверете визуално частите за монтаж и пров
ерете ръчно дали са затегнати добре. (Снимка 6)

СЪВЕТИ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ 
(ПРИ НЕОБХОДИМОСТ):
След като цилиндричният прът не работи, моля, проверет
е повторно, както е посочено по-долу.

1. Дали цилиндричният прът е покрит с някакъв плат.
"2. Дали има изтичане на въздух от цилиндричния прът. Ак
о да, трябва да се сменят цилиндричните пръти.
Разхлабете винтовете на цилиндричния прът с отвертка и 
подменете с нов. Вижте снимките по-долу. (Снимка 7)"
Използване на резервните заключващи пръчки
Затегнете двете заключващи пръчки към газовите констру
кции на горния капак от двете страни на прозорците, когат
о поставяте палатката за покрив. (Снимка 8)
Отстранете двете заключващи пръчки, преди да сгънете п
алатката за покрив. (Снимка 9)
* Това е аварийно решение за избягване на срутването на 
горния капак, когато налягането на газовия поток е недост
атъчно, особено когато се комбинира с прибавката. В същ
ото време то може да удължи експлоатационния живот на 
стълбовете на газовите амортисьори.

5. Информация за безопасност
• Препоръчваме ви да НЕ шофирате с повече от 70 мили в 
час (110 км/ч), докато използвате вашата палатка за покри
в, и винаги да спазвате ограниченията на скоростта.
• В началото на всяко пътуване и на редовни интервали по 
време на всяко пътуване проверявайте дали покривната п
алатка е здраво закрепена към решетките на покрива и да
ли всички заключващи ремъци са добре закрепени. Прове
рявайте покривната си палатка само на безопасно и подхо
дящо място.
• НЕ използвайте покривната си палатка, ако има видими п
овреди по която и да е част от нея или нейните компонент
и, и се свържете с нас, за да видим как можем да ви помог
нем. Това важи особено за заключващите ремъци и катар
ами.
• Разберете, че обезопасените товари и неправилно монти
раните покривни шини могат да бъдат изпуснати по време 
на пътуване и да причинят сериозни инциденти.
• Уверете се, че сте взели предвид промяната във височин
ата на автомобила и поведението при шофиране 
(чувствителност към страничен вятър, поведение при заво
й и спиране).
• Винаги трябва да се консултирате с ръководствата за ек
сплоатация на автомобила и на покривните шини, за да ст
е сигурни, че спазвате посочените в тях препоръки; те тря
бва да се намират в автомобила ви заедно с инструкциите 
за безопасност и монтаж на покривната палатка.
• Не използвайте белина, спирт или течности на амонячна 
основа за почистване на покривната си палатка, в противе
н случай повърхността на покривната палатка може да се 
повреди.
• Моля, обърнете внимание на следното, когато използват
е покривната си палатка: –
– Височината на автомобила може да бъде увеличена с до 
90 см (в зависимост от гредите на покрива).
– Внимавайте за ниски входове, ниско висящи клони и др.
– При пътуване с палатка на покрива може да се появи шу
м от вятъра
– Когато използвате автоматична автомивка, палатката за 
покрив трябва първо да бъде свалена.
– В допълнение към тези инструкции за употреба трябва д
а се обърне необходимото внимание на инструкциите за м
онтаж на гредите на покрива и на инструкциите за експлоа
тация на Вашия автомобил.
– От съображения за икономия на гориво и безопасността 
на останалите участници в движението, палатката за покр
ив и гредите на покрива трябва да бъдат отстранявани, ко
гато не се използват.
– За Ваша безопасност трябва да използвате само тества
ни (напр. тествани от GS) греди на покрива, които са разр
ешени за използване заедно с Вашия автомобил.
– За да се избегне генерирането на прекомерни сили на п
овдигане, палатката за покрив трябва да бъде монтирана 
успоредно на линията на пътя, а не под ъгъл.

• Когато се качвате и излизате от палатката за покрив, вин
аги използвайте стълбата с необходимото внимание и ник
ога не позволявайте на деца да я използват сами. Уверете 
се, че куките на стълбата са в добро състояние, свържете 
се с нас, ако имате нужда от резервни части.
– Не трябва да допускате открит пламък във или в близост 
до покривната си палатка.

6. Важна информация
Производителят не носи отговорност за каквито и да било 
повреди или злополуки, които могат да възникнат в резулт
ат на неспазване на тези инструкции за употреба, на моди
фикации на части или на използване на части, различни о
т оригиналните части на производителя. Предупреждения
та, предпазните мерки и инструкциите в този документ не 
могат да обхванат всички възможни ситуации, така че опе
раторът се съгласява, че трябва да се прилага здрав разу
м и предпазливост. Ваша е отговорността да предадете те
зи инструкции на всяка трета страна, която използва тази п
окривна палатка, включително при продажба втора употре
ба.

7. Гаранция
Гаранцията на производителя покрива фабричните дефек
ти и е с продължителност една година при редовна употре
ба. То е валидно само ако се спазват инструкциите и преп
оръките в този документ и се отнася само за първия собст
веник. Продажбите на стоки втора употреба не се покрива
т.
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AUTOTELK ADVENTURES
1. Toote kirjeldus:
Seda poolautomaatset katusetelki saavad hõlpsasti kokku 
panna kaks inimest: sekunditega püstitamine ja kokkupanemi-
ne tänu patenditud gaasiamordiga avamismehhanismile. 
Nautige õues olemist iga ilmaga!
Materjal ja tehnilised näitajad:
A. Raam on tehtud vaid alumiiniumisulamit, liite osad tugevast 
nailonit.
B. Kahekihiline hõbekate telgi välismaterjali jaoks, et pakkuda 
paremat soojuspidavust ja veekindlust.
C. Kvaliteetne madrats pakub mugavat magamist.
D. Üksteise sisse käiv alumiiniumsulamist redel on eemaldatav 
ja talub 150 kg.
1,4 m:
Telgi suurus täielikult kokkupanduna: 226 (P) X 153 (L) X 18 
(K) cm
Seest täielikult avatuna: 260 (P) X 144 (L) X 125 (K) cm
Netokaal: 70 KG (ei sisalda redelit) Brutokaal: 85 KG
Toote raam：PILT 1
1. Ülemine kõva kest
2. Gaasivedru
3. Põhiraam

2. Paigaldus:
1. SAMM:
Paigaldage katuseraam tootja juhiste kohaselt sõidukile 
koormakandeasendisse.
2. SAMM: 
Tõstke telk auto küljelt raamile. Paigutage telk katuse keskele 
nii, et tagumist ust saab avada/sulgeda. (Pilt 1)
3. SAMM:
Lükake T-kujuline polt telgi allosas olevast juhtsiini pesast 
vajalikku asendisse. (Pilt 2)
4. SAMM:
Sisestage T-polt läbi U-kujulise kinnitusdetaili, asetage 
vedruseib ja lameseib paika, keerake nuppmutter kinni ja 
libistage seejärel läbi keskmise pilu. Olenevalt katuseraami 
suurusest saate valida, kas paigaldada U-kujuline kinnitus-
komplekt otse või tagurpidi. 

NB! M8x50mm T-kruvi tavaliseks kokkupanekuks ja 
M8x70mm T-kruvi tagurpidi kokkupanekuks. (Pilt 3)
3.1 Tavaline kokkupanek: sobib laiale katuseraamile.
3.2 Tagurpidi kokkupanek: sobib kitsale katuseraamile.
5. SAMM:
Korrake viimast toimingut U-kujulise kinnitusdetaili teise otsa 
kinnitamiseks ja kasutage sama meetodit ülejäänud kolme 
puhul. (Pilt 4)

KAASASOLEVAD TÖÖRIISTAD:
1. 4 U-kujulist liikumatut osa
2. 8 M8 lamedat seibi
3. M8 kaarseib (10 tk)
4. 8 plastist mutrit
5. M8*50 mm T-kujulised poldid (8 tk)
6. M8*70 mm T-kujulised poldid (8 tk)
7. Tööriistakott
8. käepide (1 tk)
9. Lukustusmutter (8 tk)
10. M8*L15 mm juuskantpeaga kruvid (2 tk）
11. 2 varupulka lukustamiseks
12. Ristpeakruvikeeraja (1 tk)
13. 6 mm kuuskantvõti
14. 2 alumiiniumist neeti
15. 8-10 mm lahtine mutrivõti (1 tk)

3. Kokkupanemine:
1. SAMM:
Keerake lahti kõik telgi ümber olevad kinnitused. (Pilt 1)
2. SAMM:
Tõstke üksteise sisse käiv redel telgi alusele ja pikendage 
seda allapoole. (Pilt 2)
3. SAMM:
Lükake telgi kest ülespoole. (Pilt 3)
4. SAMM:
Vabastage elastne köis, seejärel konks kahel küljel, vajutage 
nuppu mõlemal pool eesmise u-varda küljes ja pikendage 
seda ettevaatlikult, kuni nupud lukustuvad ülemistesse 
aukudesse. (Pilt 4)
5. SAMM: 
Avage laeriide tõmblukk, et juurde pääseda kahekordsele 
pingutusvardale. Pingutage ettevaatlikult mõlemat külge ja 
lukustage iga kinnitus, kui õige pinge on saavutatud. (Pilt 5)
6. SAMM:
"Kontrollige enne kasutamist, kas kõik rihmad ja pandlad on 
kindlalt kinnitatud.
Telk on koos."
Redelit saab ka küljele riputada. (Pilt 6)

4. Kokkupanemine:
1. SAMM:
1. Sulgege kõik aknad. (Pilt 1)
2. SAMM:
Keerake lahti ülemise tugikangi nuppu. (Pilt 2)
3. SAMM:
Vajutage nuppe eesmisel u-vardal ja langetage ettevaatlikult, 
kuni see lukustub alumisse asendisse. (Pilt 3)
4. SAMM:
Tõmmake esiukse lukku üles kaks kolmandikku avast (nagu 
pildil ①). Pange kingakotid sisse (nagu pildil ②). Lükake üle 
U-varda/varraste esiosa (nagu pildil ③). Seejärel tõmmake 
ümbris alla. (Pilt 4)
5. SAMM: 
Eemaldage teleskoopredel ja hoidke seda korralikult autos. 
(Pilt 5)
6. SAMM:
Keerake kinni kõik telgi ümber olevad kinnitused. Telk on 
kokku pandud. Kontrollige paigaldusvahendeid ja kompakt-
sust. (Pilt 6)

NÕUANDED MURE PUHUL (IGAKS JUHUKS):

kui silindrivarras ei tööta, kontrollige kaks korda nii nagu 
allpool.
1. Kui silindrivarras on kaetud mõne kangaga.
"2. Kui silindrivardast lekib õhku. Kui jah, siis tuleb silindrivar-
dad asendada.
Keerake silindrivarras kruvikeerajaga lahti ja vahetage. Vt 
alumisi pilte. (Pilt 7)"
Varupulkade kasutamine lukustamiseks
Kinnitage 2 lukustuspulka ülemise katte gaasiamordi külge 
mõlemal pool aknaid, kui püstitate kõvakatuse telki. (Pilt 8)
Eemaldage 2 lukustuspulka enne kõva katusetelgi kokkupane-
mist. (Pilt 9)
* See on abiks hädaolukorras, et vältida ülemise osa kokkuva-
risemist, kui gaasiamordi rõhk on ebapiisav, eriti kui seda 
kombineeritakse lisaga. Lisaks võib see pikendada gaasiamor-
di varraste kasutusiga.

5. Ohutusalane teave
– Soovitame, et sõidaksite katusetelgi kasutamise ajal alla 110 
km/h ja et alati järgiksite kiiruspiiranguid.
– Kontrollige iga reisi alguses ja regulaarselt iga reisi ajal, kas 
katusetelk on kindlalt kinnitatud katuseribade külge ja kas kõik 
lukustusrihmad on kindlalt kinnitatud. Kontrollige katusetelki 
ainult turvalises ja sobivas kohas.
– Ärge kasutage katusetelki, kui selle mis tahes osa või selle 
osad on nähtavalt kahjustatud, vaid suhelge meiega, et uurida, 
kuidas saame aidata. See kehtib eelkõige lukustusrihmade ja 
-lukkude kohta.
– Mõistke, et kinnitatud koormad ja valesti paigaldatud 
katusepiirded võivad sõidu ajal lahti tulla ja põhjustada tõsiseid 
õnnetusi.
– Veenduge, et arvestaksite sõiduki kõrguse ja sõiduomaduste 
muutust (külgtuule tundlikkus, kurvid ja pidurdamine).
– Peate alati tutvuma oma sõiduki ja katusepiirdega seotud 
juhenditega, et tagada nende nõuannete järgimine. Need 
peavad alati olema sõidukis koos katusepiirdega seotud 
ohutus- ja paigaldusjuhenditega.
– Ärge kasutage pleegitusvahendit, alkoholi või ammoniaaki 
sisaldavaid puhastusvahendeid katusetelgi puhastamiseks, 
sest muidu võib katusetelgi pind kahjustada.
– Katusetelgi kasutamisel arvestage järgmisega: –
– Sõiduki kõrgus võib suureneda kuni 90 cm (sõltuvalt 
katuseraamidest).
– Hoiduge madalatest sissekäikudest, madalalt rippuvatest 
okstest jms.
– Katusetelgiga sõitmisel võib tekkida tuulemüra.
– Automaatpesula kasutamiseks tuleb kõigepealt katusetelk 
eemaldada.
– Lisaks nendele kasutusjuhenditele tuleks arvestada ka 
katuseraamise paigaldusjuhiseid ja sõiduki kasutusjuhiseid.
– Kütusekulu vähendamiseks ja teiste liiklejate ohutuse 
huvides tuleksid katusetelk ja katuseraamid nende mittekasu-
tamisel eemaldada.
– Ohutuse tagamiseks peaksite kasutama ainult testitud (nt 
GS-testitud) katuseraame, mida on lubatud kasutada teie 
sõidukil.
– Et vältida liigsete tõstejõudude teket, peaks katusetelk olema 
paigaldatud teega paralleelselt, mitte nurga all.
– Katusetelgist sisse- ja väljaronimisel kasutage redelit alati 
eriti ettevaatlikult ning ärge kunagi lubage lastel seda üksi 
kasutada. Veenduge, et redelikonksud on heas seisukorras. 
Suhelge meiegat, kui vajate asendust.
– Te ei tohi lubada lahtist tuld katusetelgis või selle läheduses.

6. Oluline teave
Tootja ei vastuta mis tahes kahjustuste või õnnetuste eest, mis 
võivad tekkida käesolevate kasutusjuhiste eiramise, osade 
muutmise või mitte tootja algsete osade kasutamise tagajärjel. 
Käesolevas dokumendis esitatud hoiatused ja juhised ei 
sisalda kõiki võimalikke olukordi, seega peab kasutaja 
taipama, et tuleb kasutada talupojatarkust ning „enne-mõt-

le-kui-teed“ lähenemist. Peate mainima neid juhised kõigile 
teistele, kes kasutavad seda katusetelki, kaasa arvatud 
edasimüügi puhul.

7. Garantii
Tootja garantii katab tootmisvead ja kestab ühe aasta 
korrapärase kasutamise puhul. See kehtib ainult siis, kui 
järgitakse käesolevas dokumendis esitatud juhiseid ja soovitu-
si, ning kehtib ainult esimesele omanikule. Edasimüük pole 
hõlmatud.
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AVANTURE KROVNOG ŠATORA
1. Opis proizvoda :
Ovaj poluautomatski krovni šator mogu lako postaviti 2 osobe, 
postaviti i preklopiti za nekoliko sekundi pomoću patentiranog 
mehanizma za otvaranje uz pomoć gasnog nosača. Uživajte u 
životu na otvorenom u bilo kojim vremenskim uslovima !
Materijal i specifikacija :
A. Ceo okvir koristi aluminijumsku leguru, delovi spojeva 
koriste jak najlon.
B. Dvoslojni tretman srebrnog premaza za spoljni materijal 
šatora kako bi se ponudila bolja toplotna izolacija i vodootpor-
nost.
C. Sa kvalitetnim dušekom pruža ugodno iskustvo spavanja.
D. Teleskopske merdevine od legure aluminijuma mogu se 
ukloniti i izdržati 150 kg
1,4 m:
Veličina potpuno zatvorenog šatora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Unutrašnja veličina potpuno otvorenog šatora: 260 (D) X 144 
(Š) X 125 (V) cm
N.T.: 70KG (Ne uključuje merdevine) B.T.: 85KG
Okvir proizvoda : SLIKA 1
1. Gornji čvrst omotač
2. Gasni podupirač
3. Glavni okvir

2. Instalacija:
1. KORAK:
"Ugradite krovni nosač prema uputstvima proizvođača i u
nosivi položaj na vozilu."
2. KORAK: 
Podignite šator na stalak sa strane automobila. Podesite šator 
na sredinu krova, vodeći računa da se zadnja vrata mogu 
otvoriti/zatvoriti. (Slika 1)
3. KORAK:
Pomerite šraf u obliku slova T iz otvora vođice na dnu šatora u 
željeni položaj. (Slika 2)
4. KORAK:
Umetnite T-šraf kroz pričvršćivač u obliku slova U, postavite 
opružnu podlošku, ravnu podlošku, zavrnite maticu, a zatim ga 
uvucite kroz srednji otvor. U zavisnosti od veličine krovnog 
nosača, možete odabrati da instalirate komplet za montažu u 
obliku slova U direktno ili naopačke. 
Napomena: T-šraf M8x50mm za formalnu montažu i T-šraf 
M8x70mm za obrnutu montažu. (Slika 3)
3.1 Formalna montaža: pogodno za široki krovni nosač.
3.2 Obrnuta montaža: pogodna za uske krovne nosače.
5. KORAK:
Ponovite poslednji korak da biste fiksirali drugi kraj pričvršćivač 
U-oblika i pratite isti postupak za ostala tri. (Slika 4)

UKLJUČENI ALATI:
1. Stator u obliku slova U (4 kom.)
2. M8 ravna podloška (8 kom.)
3. M8 lučna podloška (10 kom.)
4. Plastična matica (8 kom.)
5. Šrafovi u obliku slova T (8 kom.)
6. Šrafovi u obliku slova T (8 kom.)
7. Torba za alat

8. ručka (1 kom.)
9. Matica (8 kom.)
10. Šestougaoni utični vijci M8*L15mm (2 kom.)
11. Rezervni štapići za zaključavanje (2 kom.)
12. Krstasti odvijač (1 kom.)
13. 6mm šestougaoni ključ (1 kom.)
14. Aluminijumska zakovica (2 kom.)
15. Viljušni ključ 8-10 mm (1 kom.)

3. Podešavanje:
1. KORAK:
Oslobodite sve kopče oko šatora. (Slika 1)
2. KORAK:
Zakačite teleskopske merdevine preko osnove šatora i 
spustite ih nadole. (Slika 2)
3. KORAK:
Gurnite omotač šatora prema gore. (Slika 3)
4. KORAK:
Otpustite elastično uže, a zatim zakačite sa dve strane, 
pritisnite dugme sa svake strane prednje U-šipke i pažljivo ga 
razvucite dok se dugmad ne zaključaju u gornje rupe. (Slika 4)
5. KORAK: 
Rasklopite tkaninu za plafon da biste otkrili dvostruki zatezni 
stub. Pažljivo istegnite svaku stranu i zaključajte svaku kopču 
kada se postigne odgovarajuća zategnutost. (Slika 5)
6. KORAK:
"Pre upotrebe proverite sve kaiševe i kopče kako biste bili 
sigurni da su čvrsto pričvršćeni.
Postavljanje šatora je završeno."
Merdevine se takođe mogu okačiti sa strane. (Slika 6)

4. Sklapanje:
1. KORAK:
1. Zatvorite sve prozore. (Slika 1)
2. KORAK:
Olabavite dugme gornje potporne poluge. (Slika 2)
3. KORAK:
Pritisnite dugmad na prednjoj U-šipki i pažljivo spustite dok se 
ne zaključa u donji položaj. (Slika 3)
4. KORAK:
Zatvorite ulazna vrata na položaj dve trećine (kao ①). Stavite 
torbe za cipele unutra (kao ②). Gurnite preko prednje U-šipke 
(kao ③). Zatim povucite omotač. (Slika 4)
5. KORAK: 
Uklonite teleskopske merdevine i dobro ih čuvajte u automobi-
lu. (Slika 5)
6. KORAK:
Zaključajte sve kopče oko šatora. Šator je zatvoren. Molimo 
vas da vizuelno pregledate montažne elemente i ručno 
proverite da li su pričvršćeni. (Slika 6)

SAVETI ZA REŠAVANJE PROBLEMA (AKO JE POTREB-
NO):
Kada šipka cilindra ne radi, molim vas dvaput proverite kao što 
je dole navedeno.
1. Ako je cilindrična šipka prekrivena bilo kojom tkaninom.
"2. Ako iz šipke cilindra curi vazduh. Ako je odgovor da, šipke 
cilindra treba zameniti.
Olabavite krakove cilindrične šipke šrafcigerom i promenite 
novom. Molimo pogledajte slike ispod. (Slika 7)"
Upotreba rezervnih štapića za zaključavanje
Pričvrstite 2 komada štapića za zaključavanje na gornje gasne 
konstrukcije poklopca sa obe strane prozora prilikom postavl-
janja šatora na čvrstom krovu. (Slika 8)
Uklonite štapiće za zaključavanje od 2 kom. pre nego što 
preklopite šator na čvrstom krovu. (Slika 9)
* Ovo je rešenje za hitne slučajeve kako bi se izbeglo 
urušavanje gornjeg poklopca kada je pritisak gasa nedovoljan, 
posebno kada se kombinuje sa aneksom. A u međuvremenu 
može produžiti vek trajanja stubova gasne konstrukcije.

5. Bezbednosne informacije:
• Preporučujemo da NE vozite preko 110 km/h dok koristite 
krovni šator i da se uvek pridržavate ograničenja brzine.
• URADITE, na početku svakog putovanja i u redovnim interva-
lima tokom svakog putovanja, proveru da li je vaš krovni šator 
čvrsto pričvršćen za vaše krovne šipke i da li su sve trake za 
zaključavanje sigurno pričvršćene. Proverite svoj krovni šator 
samo na sigurnom i pogodnom mestu.
• NEMOJTE koristiti svoj krovni šator ako postoji bilo kakva 
vidljiva oštećenja na bilo kom njegovom delu ili njegovim 
komponentama, umesto toga kontaktirajte nas da vidimo kako 
možemo pomoći. Ovo se posebno odnosi na trake za zaključa-
vanje i kopče.
• Imajte na umu da osigurani teret i nepravilno montirane 
krovne šipke mogu da se oslobode tokom putovanja i da 
izazovu ozbiljne nesreće.
• Obavezno obratite pažnju na promenu visine vozila i 
ponašanja u vožnji (bočna osetljivost na vetar, ponašanje na 
krivini i kočenju).
• Uvek morate da se konsultujete sa uputstvima za vozilo i 
krovne šipke kako biste bili sigurni da sledite njihove savete, 
ona se uvek moraju nositi u vozilu zajedno sa uputstvima za 
bezbednost i ugradnju krovnog šatora.
• Ne koristite tečnosti za čišćenje na bazi belila, alkohola ili 
amonijaka na krovnom šatoru, inače se površina vašeg 
krovnog šatora može oštetiti
• Imajte na umu sledeće kada koristite krovni šator: —
- Visina vašeg vozila može se povećati i do 90 cm (u zavisnosti 
od vaših krovnih šipki).
- Pazite na niske ulaze, niske viseće grane itd.
- Buka vetra može nastati kada putujete sa krovnim šatorom
- Kada koristite automatsku mašinu za pranje automobila, prvo 
morate ukloniti krovni šator.
- Pored ovih uputstava za upotrebu, takođe treba uzeti u obzir 
uputstva za montažu krovnih šipki i uputstva za upotrebu 
vašeg vozila.
– Radi uštede goriva i bezbednosti drugih učesnika u 
saobraćaju, krovni šator i krovne šipke treba ukloniti kada se 
ne koriste.
- Radi vaše sigurnosti, koristite samo testirane (npr. GS 
testirane) krovne šipke koje su odobrene za upotrebu zajedno 
sa vašim vozilom.
- Da biste izbegli stvaranje prekomernih sila podizanja, vaš 
krovni šator treba da bude postavljen paralelno sa linijom puta, 
a ne pod uglom
• Kada se penjete i izlazite iz svog krovnog šatora, uvek 
koristite merdevine s dužnim oprezom i nikada ne dozvolite 
deci da ih koriste sama. Uverite se da su kuke za merdevine u 
dobrom stanju, kontaktirajte nas ako su vam potrebne 
zamene.
• Ne smete dozvoliti bilo kakav otvoreni plamen u ili blizu vašeg 
krovnog šatora

6. Važne informacije
Proizvođač nije odgovoran za bilo kakvu štetu ili nesreću koja 
može nastati kao rezultat nepoštovanja ovih uputstava za 
upotrebu, modifikacija delova ili upotrebe bilo kog drugog dela 
osim originalnih delova proizvođača. Upozorenja, mere 
predostrožnosti i uputstva u ovom dokumentu ne mogu pokriti 
svaku moguću situaciju, tako da operater razume da se moraju 
primeniti zdrav razum i oprez. Vaša je odgovornost da ova 
uputstva prosledite bilo kojoj trećoj strani koja koristi ovaj 
krovni šator, uključujući i one koji prodaju polovne proizvode.

7. Garancija
Garancija proizvođača pokriva greške u proizvodnji i traje 
godinu dana u redovnoj upotrebi. Važi samo ako se poštuju 
uputstva i preporuke u ovom dokumentu i odnosi se samo na 
prvog vlasnika. Prodaja polovne robe nije pokrivena.
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AUTO TELTS “ADVENTURES”
1. Izstrādājuma apraksts：
"Šo pusautomātisko jumta telti var viegli uzstādīt 2 personas. 
Tā ir uzstādāma un salokāma dažu sekunžu laikā,
izmantojot patentētu pneimatisku uzkares atsperu atvēršanas 
mehānismu. Izbaudiet dzīvi brīvā dabā visos laikapstākļos!"
Materiāls un specifikācija：
A. Rāmis ir izgatavots no alumīnija sakausējuma, un savieno-
jumu daļās izmantots izturīgs neilons.
B.  Divkāršs sudraba pārklājums telts ārējam materiālam 
nodrošina labāku siltumizolāciju un ūdensizturību.
C.  Labas kvalitātes matracis nodrošina komfortablu 
naktsmieru.
D.  Teleskopiskās alumīnija sakausējuma kāpnes ir noņema-
mas un ir piemērotas svaram līdz 150 kg.
1,4 m:
Pilnībā aizvērtas telts izmērs: 226 (garums) X 153 (platums) X 
18 (augstums) cm
Pilnībā atvērts iekšējais izmērs: 260 (garums) X 144 (platums) 
X 125 (augstums) cm
Neto svars: 70 KG (bez kāpnēm) Bruto svars: 85 KG
Izstrādājuma rāmis：1. ATTĒLS
1. Augšējais cietais apvalks
2. Pneimatiskā uzkare
3. Galvenais rāmis

2. Uzstādīšana.
1. DARBĪBA:
Uzstādiet jumta bagāžnieku saskaņā ar ražotāja norādījumiem 
transportlīdzekļa nesošajā pozīcijā.
2. DARBĪBA: 
Paceliet telti uz bagāžnieka no automašīnas sāniem. 
Noregulējiet telti līdz jumta centram, nodrošinot, ka aizmugurē-
jās durvis var atvērt/aizvērt. (1. attēls)
3. DARBĪBA:
Ievirziet T veida skrūvi no vadsliedes atveres telts apakšā uz 
vēlamo vietu. (2. attēls)
4. DARBĪBA:
Ievietojiet T veida skrūvi caur U veida stiprinājumu, uzlieciet 
atsperes paplāksni, plakanu paplāksni, uzskrūvējiet uzgriezni, 
pēc tam ievirziet caur vidējo spraugu. Atkarībā no jumta 
bagāžnieka izmēra, U veida stiprinājuma komplektu var 
uzstādīt tieši vai apgrieztu. 
Piezīme: M8x50 mm T  veida skrūve standarta montāžai un 
M8x70 mm T skrūve apgrieztas montāžas gadījumā. (3. attēls)
3.1 Standarta montāža: piemērota platam jumta bagāžniekam.
3.2 Apgriezta montāža: piemērota šauriem jumta bagāžnie-
kiem.
5. DARBĪBA:
Atkārtojiet iepriekšējo darbību, lai nostiprinātu U veida stiprinā-
juma otru galu, un rīkojieties tāpat ar pārējiem trim. (4. attēls)

IEKĻAUTIE INSTRUMENTI:
1. U-veida stators (4 gab.)
2. M8 plakana paplāksne (8 gab.)
3. M8 loka paplāksne (10 gab.)
4. Plastmasas uzgrieznis (8 gab.)
5. M8*50mm T-veida skrūves (8 gab.)
6. M8*70mm T-veida skrūves (8 gab.)
7. Instrumentu soma
8. rokturis (1 gab.)
9. Fiksējošais uzgrieznis (8 gab.)
10. M8*L15mm Sešstūra galvas skrūves (2 gab.)
11. Rezerves fiksācijas stienīši (2 gab.)
12. Krustveida skrūvgriezis (1 gab.)
13. 6 mm sešstūra atslēga (1 gab.)
14. Alumīnija kniede (2 gab.)
15. 8-10mm Atvērta gala uzgriežņu atslēga (1 gab.)

3. Montāža:
1. DARBĪBA:

Atbrīvojiet visas sprādzes ap telti. (1. attēls)
2. DARBĪBA:
Uzkariniet teleskopiskās kāpnes virs telts pamatnes un 
izvelciet tās uz leju. (2. attēls)
3. DARBĪBA:
Paspiediet telts apvalku uz augšu (3. attēls)
4. DARBĪBA:
Atbrīvojiet elastīgo virvi, pēc tam uzāķējiet abās pusēs, 
nospiediet pogu katrā priekšējā u-veida staba pusē un uzmanī-
gi pagariniet to, līdz pogas nofiksējas augšējos caurumos. 
(4. attēls)
5. DARBĪBA: 
Attaisiet rāvējslēdzēju griestu audumā, lai atsegtu dubulto 
spriegotāja stabu. Uzmanīgi pastiepiet katru pusi un, kad ir 
panākts nepieciešamais nospriegojums, nobloķējiet katru 
aizdari. (5. attēls)
6. DARBĪBA:
"Pirms lietošanas pārbaudiet visas siksnas un sprādzes, lai 
pārliecinātos, ka tās cieši pieguļ.
Telts montāža ir pabeigta."
Kāpnes var piekarināt arī pie sāniem. (6. attēls)

4. Salocīšana:
1. DARBĪBA:
1. Aizveriet visus logus. (1. attēls)
2. DARBĪBA:
Atbrīvojiet augšējās atbalsta sviras rokturi. (2. attēls)
3. DARBĪBA:
Nospiediet pogas uz priekšējā u-veida balsta un uzmanīgi 
nolaidiet to, līdz tas bloķējas zemākajā pozīcijā. (3. attēls)
4. DARBĪBA:
Aizvelciet priekšējo durvju rāvējslēdzēju divu trešdaļu apmērā 
(kā parādīts ①). Ievietojiet apavus un somas iekšā (kā parādīts 
②). Uzstumiet pāri priekšējo U-veida stabu (kā parādīts ③). 
Pēc tam novelciet apvalku lejup. (4. attēls)
5. DARBĪBA: 
Noņemiet teleskopiskās kāpnes un uzglabājiet tās 
automašīnā. (5. attēls)
6. DARBĪBA:
Bloķējiet visas sprādzes ap telti. Telts ir aizvērta. Vizuāli 
pārbaudiet  montāžas detaļas un manuāli pārbaudiet hermētis-
kumu. (6. attēls)

PADOMI PAR PROBLĒMU NOVĒRŠANU (JA NEPIE-
CIEŠAMS):
Ja cilindra stienis nedarbojas, vēlreiz pārbaudiet, kā norādīts 
zemāk.
1. Ja cilindra stienis ir nosegts ar audumu.
"2. Ja no cilindra stieņa noplūst gaiss. Ja tā, jānomaina cilindru 
stieņi.
Ar skrūvgriezi atbrīvojiet cilindra stieņa skrūves un nomainiet to 
pret jaunu. Skatiet attēlus tālāk. (7. attēls)"
Rezerves fiksācijas stienīšu izmantošana
Montējot jumta telti ar cieto jumtu, piestipriniet 2 fiksācijas 
stienīšus pie augšējā pārsega pneimatiskās uzkares konstruk-
cijas abpus logiem. (8. attēls)
Pirms cietā jumta telts salocīšanas noņemiet 2 fiksācijas 
stienīšus. (9. attēls)
"* Tas ir avārijas risinājums, lai izvairītos no augšējā vāka 
sabrukšanas, ja pneimatiskās uzkares spiediens ir
nepietiekams, jo īpaši, ja to apvieno ar nojumi. Tajā pašā laikā 
tas var paildzināt pneimatiskās uzkares
konstrukciju stabu kalpošanas laiku."

5. Drošības informācija
• Mēs iesakām jumta telts lietošanas laikā nebraukt ātrāk par 
110 km/h (70 mph) un vienmēr ievērot ātruma ierobežojumus.
• Katra brauciena sākumā un regulāri katra brauciena laikā 
PĀRBAUDIET, vai jumta telts ir stingri fiksēta pie jumta 
stieņiem un vai visas fiksācijas siksnas ir droši piestiprinātas. 
Pārbaudiet jumta telti tikai drošā un piemērotā vietā.

• NEIZMANTOJIET jumta telti, ja ir redzami jebkādi bojājumi; 
sazinieties ar mums, lai uzzinātu, kā mēs varam palīdzēt. Tas 
īpaši attiecas uz siksnām un sprādzēm.
• Jāapzinās, ka nostiprinātas kravas un nepareizi uzstādīti 
jumta bagāžnieku stieņi brauciena laikā var kļūt vaļīgi un 
izraisīt nopietnas avārijas.
• Pārliecinieties, ka ir ņemtas vērā izmaiņas transportlīdzekļa 
augstumā un braukšanas īpašībās (jutīgums pret sānu vēju, 
braukšanas īpašības pagriezienos un bremzēšanas īpašības).
• Jums vienmēr jāiepazīstas ar transportlīdzekļa un jumta 
bagāžnieka lietošanas instrukcijām, lai pārliecinātos, ka 
ievērojat tajās sniegtos norādījumus. Šīs instrukcijas vienmēr 
jāglabā transportlīdzeklī kopā ar jumta telts drošības un 
uzstādīšanas instrukcijām.
• Nelietojiet jumta telts tīrīšanai tīrīšanas šķidrumus, kas satur 
balinātājus, spirtu vai amonjaku, jo tie var bojāt jumta telts 
virsmu.
• Lietojot jumta telti, lūdzu, ņemiet vērā turpmāko: –
–Jūsu transportlīdzekļa augstums var palielināties par līdz pat 
90 cm (atkarībā no jumta bagāžniekiem).
–Uzmanieties no zemām ieejām, zemiem zariem utt.
–Braucot ar uzstādītu jumta telti, var rasties vēja troksnis.
–Izmantojot automātisko auto mazgātuvi, vispirms ir jānoņem 
jumta telts.
–Papildus šiem lietošanas norādījumiem ir jāņem vērā arī 
jumta bagāžnieku uzstādīšanas norādījumi un transportlīdze-
kļa lietošanas instrukcijas.
–Lai ietaupītu degvielu un nodrošinātu citu ceļu satiksmes 
dalībnieku drošību, jumta telts un jumta bagāžnieki ir jānoņem, 
ja tie netiek izmantoti.
–Jūsu drošības labad izmantojiet tikai pārbaudītus (piemēram, 
GS pārbaudītus) jumta bagāžniekus, kas ir atļauti lietošanai 
kopā ar jūsu transportlīdzekli.
–Lai izvairītos no pārmērīgas pacelšanas spēka radīšanas, 
jumta telts jāuzstāda paralēli ceļa līnijai, nevis slīpi
• Iekāpjot jumta teltī un un izkāpjot no tās, vienmēr izmantojiet 
kāpnes ar pienācīgu piesardzību un nekad neļaujiet bērniem 
tās izmantot vieniem pašiem. Pārliecinieties, ka kāpņu āķi ir 
labā stāvoklī, un sazinieties ar mums, ja nepieciešama to 
nomaiņa.
• Nedrīkst pieļaut atklātu liesmu klātbūtni jumta teltī vai tās 
tuvumā

6. Svarīga informācija
Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem vai negadījumiem, kas 
var rasties, ja netiek ievērotas šīs lietošanas instrukcijas, tiek 
veiktas izmaiņas detaļās vai tiek izmantotas citas detaļas, kas 
nav ražotāja oriģinālās detaļas. Šajā dokumentā minētie 
brīdinājumi, piesardzības pasākumi un norādījumi nevar 
aptvert visas iespējamās situācijas, tāpēc operators saprot, ka 
ir jāpielieto veselais saprāts un jāievēro piesardzība. Jūsu 
pienākums ir nodot šīs instrukcijas jebkurai trešai personai, 
kas izmanto šo jumta telti, tostarp arī lietotu telti.

7. Garantija
Ražotāja garantija attiecas uz ražošanas defektiem un ir spēkā 
vienu gadu, ja izstrādājums tiek lietots atbilstoši paredzētajam. 
Tā ir spēkā tikai tad, ja tiek ievērotas šajā dokumentā sniegtās 
instrukcijas un ieteikumi, un attiecas tikai uz pirmo īpašnieku. 
Garantija neattiecas uz lietotu izstrādājumu pārdošanu.

NO
BILTELT ADVENTURES
1. Produktbeskrivelse:
"Dette halvautomatiske takteltet kan enkelt settes opp av to 
personer, og kan settes opp og foldes ned på få sekunder
takket være den patenterte åpningsmekanismen med 
gassfjær. Nyt friluftslivet i all slags vær!"
Materiale og spesifikasjon:
A. Hele rammen bruker aluminiumslegering. Deler av leddene 
bruker sterk nylon.

B. Dobbeltlags sølvbeleggbehandling for det ytre teltmaterialet 
for å gi bedre varmeisolasjon og vanntetthet.
C. Med madrass av god kvalitet som gir komfortabel 
søvnopplevelse.
D. Teleskopstigen i aluminiumslegering er avtakbar og tåler 
150 kg
1,4 m:
Teltets størrelse helt lukket: 226(L) X 153(B) X 18(H) cm
Helt åpen innvendig størrelse: 260(L) X 144(B) X 125(H) cm
N.W.: 70 kg (stigen er ikke inkludert) G.W: 85 KG
Produktramme: BILDE 1
1. Hardt skall på toppen
2. Gassfjær
3. Hovedramme

2. Installasjon:
STEP 1:
Monter takstativet i henhold til produsentens anvisninger og i 
den lastebærende posisjonen på kjøretøyet.
STEP 2: 
Løft teltet opp på stativet fra bilsiden. Juster teltet til midten av 
taket, og sørg for at bakdøren kan åpnes/lukkes. (Bilde 1)
STEP 3:
Skyv den T-formede bolten fra sporet i føringsskinnen nederst 
på teltet til ønsket posisjon. (Bilde 2)
STEP 4:
Sett T-bolten gjennom den U-formede festeanordningen, 
plasser fjærskiven og den flate skiven, skru på mutteren, og 
skyv den deretter inn gjennom det midterste sporet.. Avhengig 
av størrelsen på takstativet, kan du velge å installerte det 
U-formede monteringssettet direkte eller opp ned. 
Merk: M8x50mm T-skrue for standard montering og M8x70mm 
T-skrue for snudd montering. (Bilde 3)
3.1 Standard montering: egnet for bredt takstativ.
3.2 Snudd montering: egnet for smalt takstativ.
STEP 5:
Gjenta det siste trinnet for å feste den andre enden av den 
U-formede festeanordningen, og følg samme metode for de tre 
andre. (Bilde 4)

MEDFØLGENDE VERKTØY:
1. U-formet stator (4 stk)
2. M8 flat skive (8 stk)
3. M8 buet skive (10 stk)
4. Plastmutter (8 stk)
5. M8*50 mm T-formede bolter (8 stk)
6. M8*70 mm T-formede bolter (8 stk)
7. Verktøyveske
8. Håndtak (1 stk)
9. Låsemutter (5 stk)
10. M8*L15mm unbrakskruer (2 stk）
11. Ekstra låsepinner (2 stk)
12. Stjernetrekker (1 stk)
13. 6 mm sekskantnøkkel (1 stk)
14. Aluminiumsnitte (2 stk)
15. 8–10 mm Open end wrench (1 stk)

3. Sette opp:
STEP 1:
Løsne alle spennene rundt teltet. (Bilde 1)
STEP 2:
Hekt teleskopstigen over teltbunnen og trekk den nedover. 
(Bilde 2)
STEP 3:
Skyv ytterteltet oppover (bilde 3).
STEP 4:
Løsne det elastiske tauet, hekt det fast på to sider, trykk på 
knappen på hver side av den fremre u-stangen og trekk den 
forsiktig ut til knappene låses i de øvre hullene. (Bilde 4)
STEP 5: 
Trekk opp glidelåsen til takduken for å eksponere den doble 

spennstangen. Strekk forsiktig hver side og lås hver klemme 
når riktig spenning er oppnådd. (Bilde 5)
STEP 6:
"Kontroller at alle stropper og spenner sitter godt før bruk.
Teltet er satt opp."
Stigen kan også henges på siden. (Bilde 6)

4. Folde ned:
STEP 1:
1. Lukk alle vinduer. (Bilde 1)
STEP 2:
Løsne knotten på den øverste støttehendelen. (Bilde 2)
STEP 3:
Trykk på knappene på den fremre u-stangen, og senk den 
forsiktig ned til den låses i nedre posisjon. (Bilde 3)
STEP 4:
Åpne glidelåsen på inngangen til to tredjedeler (se bilde ①). 
Stikk skoposer inn (se bilde ②). Skyv over den fremre 
U-stolpen (se ③). Trekk deretter ned skallet. (Bilde 4)
STEP 5: 
Fjern teleskopstigen og oppbevar den forsvarlig i bilen. (Bilde 
5)
STEP 6:
Lås alle spenner rundt teltet. Teltet er lukket. Sjekk visuelt 
monteringsutstyret og kontroller for hånd at alt er strammet 
godt. (Bilde 6)

TIPS OM FEILSØKING (OM NØDVENDIG):
Når sylinderstangen ikke fungerer, må du dobbeltsjekke som 
nedenfor.
1. Hvis sylinderstangen er dekket av noe stoff.
"2. Hvis det lekker luft fra sylinderstangen. Hvis ja, må 
sylinderstengene skiftes ut.
Løsne skruene på sylinderstangen med en skrutrekker, og bytt 
til en ny. Se bilder nedenfor. (Bilde 7)"
Bruk av de ekstra låsepinnene
Fest de to låsepinnene til det øvre dekselets gassfjærer på 
begge sider fra vinduene når du setter opp hartop-takteltet. 
(Bilde 8)
Fjern de to låsepinnene før du folder ned hardtop-takteltet. 
(Bilde 9)
* Dette er en nødløsning for å unngå at topplokket kollapser 
når trykket i gassstrukturen er utilstrekkelig, spesielt i 
kombinasjon med annekset. Siden kan det forlenge levetiden 
til gasfjærstolpene.

5. Sikkerhetsinformasjon
•  Vi anbefaler at du IKKE kjører over 110 km/t mens du bruker 
taketeltet, og at du alltid overholder fartsgrensene.
•  Kontroller ved starten av hver reise og med jevne mellomrom 
under hver reise at takteltet er godt festet til takbjelkene og at 
alle låsestroppene er forsvarlig festet. Du må alltid kontrollere 
takteltet på et trygt og egnet sted.
•  IKKE bruk takteltet hvis det er synlige skader på noen av 
delene eller komponentene, men kontakt oss i stedet for å 
høre hvordan vi kan hjelpe deg. Dette gjelder spesielt for 
låsestropper og spenner.
•  Vær klar over at sikret last og feilmontert takstativ kan løsne 
under kjøring og forårsake alvorlige ulykker.
•  Sørg for at du tar hensyn til endringen i kjøretøyets høyde og 
kjøreegenskaper (følsomhet for sidevind, sving- og bremsee-
genskaper).
•  Du må alltid konsultere bilens og takstativets håndbok for å 
sikre at du følger anbefalinger, og disse må alltid oppbevares i 
bilen sammen med sikkerhets- og monteringsanvisningene for 
takteltet.
•  Ikke bruk blekemiddel, alkohol eller ammoniakkbaserte 
rengjøringsmidler på takteltet, da dette kan skade overflaten 
på takteltet.
•  Vær oppmerksom på følgende når du bruker takteltet: -
– Høyden på kjøretøyet kan øke med opptil 90 cm (avhengig 

av takstativet).
– Vær oppmerksom på lave innganger, lavt hengende greiner 
osv.
– Det kan oppstå vindstøy når du kjører med taktelt
– Når du bruker en automatisk vaskehall, må takteltet først 
fjernes.
– I tillegg til denne bruksanvisningen bør du også ta hensyn til 
monteringsanvisningen for takstativet og bruksanvisningen for 
kjøretøyet ditt.
– Av hensyn til drivstofføkonomi og sikkerheten til andre 
trafikanter bør takteltet og takstativet være fjernet når de ikke 
er i bruk.
– Av hensyn til din egen sikkerhet bør du kun bruke testede 
(f.eks. GS-testede) takstativ som er godkjent for bruk sammen 
med bilen din.
– For å unngå for store løftekrefter bør takteltet monteres 
parallelt med veibanen og ikke på skrå.
- Når du klatrer inn og ut av takteltet, må du alltid bruke stigen 
med forsiktighet, og aldri la barn bruke den alene. Sørg for at 
stigekrokene er i god stand, kontakt oss hvis du trenger nye.
- Du må ikke tillate åpen ild i eller i nærheten av takteltet

6. Viktig informasjon
Produsenten er ikke ansvarlig for skader eller ulykker som kan 
oppstå som følge av manglende overholdelse av disse 
bruksanvisningene, endringer av deler eller bruk av andre 
deler enn produsentens originaldeler. Advarslene, 
forsiktighetsreglene og instruksjonene i dette dokumentet kan 
ikke dekke alle mulige situasjoner, så det er underforstått at 
operatøren må bruke sunn fornuft og være forsiktig. Det er ditt 
ansvar å videreformidle disse instruksjonene til enhver 
tredjepart som bruker dette takteltet, inkludert bruktsalg.

7. Garanti
Produsentens garanti dekker produksjonsfeil og varer i ett år 
ved vanlig bruk. Den er kun gyldig hvis instruksjonene og 
anbefalingene i dette dokumentet følges, og gjelder kun for 
den første eieren. Bruktsalg dekkes ikke.

HY
ԱՐԿԱԾՆԵՐԻ ՀԵՏԵՎԻՑ՝ ԱՎՏՈՄԵՔԵՆԱՅԻ ՎՐԱՆՈՎ
1. Ապրանքի նկարագրություն․
Այս կիսաավտոմատ մեքենայի տանիքի վրանը հեշտությամբ տեղադրվում է 2 
հոգով, իսկ գազային ամորտիզատորներով բացվող արտոնագրված 
մեխանիզմի շնորհիվ այն կարելի է տեղադրել և ծալել վայրկյանների 
ընթացքում։ Վայելե՛ք բացօթյա հանգիստը ցանկացած եղանակին։
Նյութը և տեխնիկական բնութագրերը.
A. Ամբողջ շրջանակը պատրաստված է ալյումինե համաձուլվածքից, իսկ 
միացման կետերում օգտագործվել է ամուր նեյլոն։
B. Վրանի արտաքին նյութի երկշերտ արծաթե պատվածքն ապահովում է 
ջերմամեկուսացման և ջրակայունության ավելի լավ մակարդակ։
C. Որակյալ ներքնակն ապահովում է հանգիստ քուն։
D. Ալյումինե համաձուլվածքից պատրաստված ծալովի սանդուղքը հանովի է 
և դիմակայում է մինչև 150 կգ բեռնվածությանը
1,4 մ․
Վրանի չափսերը լրիվ փակ վիճակում՝ 226 (Ե) x 153 (Լ) x 18 (Բ) սմ
Ներքին չափսերը ամբողջովին բաց վիճակում՝ 260 (Ե) x 144 (Լ) x 125 
(Բ) սմ
Մաքուր քաշը՝ 63 կգ (առանց սանդուղքի հաշվարկի) Համախառն քաշը՝ 85 
կգ
Ապրանքի շրջանակը․ ՆԿԱՐ 1
1. Վերևի պինդ կորպուս
2. Գազային ամորտիզատոր
3. Հիմնական շրջանակ

2. Տեղադրումը․
ՔԱՅԼ 1.
Տեղադրեք մեքենայի տանիքի բեռնատեղը արտադրողի հրահանգների 
համաձայն և այնպես, որ հնարավոր լինի մեքենայի վրա բեռը դնել։
ՔԱՅԼ 2. 
Բարձրացրեք վրանը մեքենայի կողմից բեռնատեղի վրա։ Տեղավորեք վրանը 

տանիքի կենտրոնում՝ համոզվելով, որ հետևի դուռը կարող է 
բացվել/փակվել։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 3.
Տեղադրեք T-աձև պտուտակը վրանի ներքևի մասում գտնվող ուղղորդող 
ձողի ակոսի մեջ անհրաժեշտ դիրքով։ (Պատկեր 2)
ՔԱՅԼ 4.
Մտցրեք T-աձև պտուտակը U-աձև ամրակի մեջ, դրեք զսպանակավոր 
տափօղակը, հարթ տափօղակը, ձգեք մանեկը, այնուհետև անցկացրեք 
մեջտեղի ակոսի միջով։ Կախված տանիքի բեռնատեղի չափսից՝ կարող եք 
U-աձև մոնտաժային հավաքածուն տեղադրել ուղիղ կամ շրջված։ 
Նշում․ Կանոնավոր հավաքման համար օգտագործեք M8x50 մմ T-աձև 
պտուտակ, իսկ շրջված հավաքման համար՝ M8x70 մմ T-աձև պտուտակ։ 
(Պատկեր 3)
3.1 Կանոնավոր հավաքում. հարմար է տանիքի լայն բեռնատեղի համար։
3.2 Շրջված հավաքում. հարմար է տանիքի նեղ բեռնատեղի համար։
ՔԱՅԼ 5.
Կրկնեք վերջին քայլը՝ U-աձև ամրակի մյուս ծայրն ամրացնելու համար, և 
նույն եղանակը կիրառեք մնացած երեքի համար։ (Պատկեր 4)

ՆԵՐԱՌՎԱԾ ԳՈՐԾԻՔՆԵՐ.
1. U-ձև ստատոր (4 հատ)
2. M8 հարթ տափօղակ (8 հատ)
3. M8 կոր տափօղակ (10 հատ)
4. Պլաստիկ մանեկ (8 հատ)
5. M8*50մմ T-ձև պտուտակներ (8 հատ)
6. M8*70մմ T-ձև պտուտակներ (8 հատ)
7. Գործիքների պայուսակ
8. բռնիչ(1 հատ)
9. Սևեռամանեկ (8 հատ)
10. M8*L15 մմ վեցանկյուն գլխիկով պտուտակներ (2 հատ)
11. Պահեստային ամրաձողեր (2 հատ)
12. Խաչաձև պտուտակահան (1 հատ)
13. Վեցանկյուն բանալի 6 մմ (1 հատ)
14. Ալյումինե գամեր (2 հատ)
15. 8-10 մմ մանեկի բանալի (1 հատ)

3. Կարգավորումը․
ՔԱՅԼ 1.
Արձակեք վրանի բոլոր ճարմանդները։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 2.
Ամրացրեք ծալովի սանդուղքը վրանի հիմքին և այն ներքև քաշեք։ (Պատկեր 
2)
ՔԱՅԼ 3.
Բարձրացրեք վրանի կորպուսը վերև։ (Պատկեր 3)
ՔԱՅԼ 4.
Արձակեք առաձգական պարանը, այնուհետև ամրացրեք այն երկու կողմերից, 
սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակի յուրաքանչյուր կողմի կոճակը և զգուշորեն 
դուրս քաշեք այն, մինչև կոճակներն ամրացվեն վերևի անցքերում։ (Պատկեր 
4)
ՔԱՅԼ 5. 
Բացեք առաստաղի կտորի կայծակաճարմանդը՝ կրկնակի ձգվող կանգնակին 
հասանելիություն ապահովելու համար։ Զգուշորեն ձգեք յուրաքանչյուր 
կողմը և ամրացրեք յուրաքանչյուր ամրակը, երբ հասնեք անհրաժեշտ ճգման 
աստիճանին։ (Պատկեր 5)
ՔԱՅԼ 6.
"Օգտագործելուց առաջ ստուգեք բոլոր գոտիներն ու ճարմանդները՝ 
համոզվելու համար, որ դրանք ապահով կերպով ամրացված են։
Վրանի տեղադրումն ավարտված է։"
Սանդուղքը կարելի է կախել նաև կողքից։ (Պատկեր 6)

4. Ծալումը․
ՔԱՅԼ 1.
1. Փակեք բոլոր պատուհանները։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 2.
Թուլացրեք վերևի հենարանի լծակի բռնակը։ (Պատկեր 2)
ՔԱՅԼ 3.
Սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակի կոճակները և զգուշորեն իջեցրեք այն, 
մինչև այն ամրանա ներքևի դիրքում։ (Պատկեր 3)
ՔԱՅԼ 4.
Մուտքի դռան կայծակաճարմանդը երկու երրորդով փակեք (ինչպես ցույց է 
տրված ① քայլում)։ Կոշիկի տոպրակները դրեք ներսում (ինչպես ցույց է 

տրված ② քայլում)։ Սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակը (ինչպես ցույց է 
տրված ③ քայլում)։ Այնուհետև ներքև քաշեք կորպուսը։ (Պատկեր 4)
ՔԱՅԼ 5. 
Հանեք ծալովի սանդուղքը և դրեք այն մեքենայի մեջ։ (Պատկեր 5)
ՔԱՅԼ 6.
Ամրացրեք վրանի բոլոր ճարմանդները։ Վրանը փակ է։ Վիզուալ ստուգեք 
ամրացվող տարրերը և ձեռքով ստուգեք դրանց ամրությունը։ (Պատկեր 6)

ԽՆԴԻՐՆԵՐԻ ԼՈՒԾՄԱՆ ԽՈՐՀՈՒՐԴՆԵՐ (ԱՆՀՐԱԺԵՇՏՈՒԹՅԱՆ 
ԴԵՊՔՈՒՄ).
Եթե մխոցի ձողը չի աշխատում, խնդրում ենք ստուգել հետևյալը։
1. Արդյոք մխոցի ձողը ծածկված է որևէ գործվածքով։
"2. Արդյոք մխոցի ձողից օդի արտահոսք կա։ Եթե այո, ապա մխոցի ձողերը 
պետք է փոխվեն։
Թուլացրեք մխոցի ձողի պտուտակները պտուտակահանով և փոխարինեք այն 
նորով։ Տե՛ս ստորև լուսանկարները։ (Պատկեր 7)"
Պահեստային ամրաձողերի օգտագործումը
Կոշտ տանիքով մեքենայի տանիքին վրան տեղադրելիս ամրացրեք 2 
ամրաձողերը վերևի գազային ամորտիզատորներին՝ պատուհանների երկու 
կողմերում։ (Պատկեր 8)
Վրանի կոշտ տանիքը ծալելուց առաջ հանեք 2 ամրաձողերը։ (Պատկեր 9)
* Սա արտակարգ իրավիճակների համար լուծում է, որը կանխում է վերևի 
կափարիչի փլուզումը գազային ամորտիզատորների անբավարար ճնշման 
դեպքում, հատկապես կցակառույցի հետ համատեղ։ Եվ միևնույն ժամանակ 
դա կարող է երկարացնել գազային ամորտիզատորներով կանգնակների 
ծառայության ժամկետը։

5. Անվտանգության տեղեկատվություն
• Խորհուրդ ենք տալիս ՉԳԵՐԱԶԱՆՑԵԼ 70 մղոն/ժ (110 կմ/ժ) 
արագությունը մեքենայի տանիքին վրան օգտագործելիս և միշտ պահպանել 
արագության սահմանափակումները։
• Յուրաքանչյուր ուղևորության սկզբում, ինչպես նաև ուղևորության 
ընթացքում ԱՆՊԱՅՄԱՆ պարբերաբար ստուգեք, որ մեքենայի տանիքի 
վրանը հուսալիորեն ամրացված է ձողերին, և որ բոլոր ամրագոտիներն 
ամուր կապված են։ Ստուգեք մեքենայի տանիքի վրանը միայն անվտանգ և 
հարմար վայրում։
• ՄԻ՛ օգտագործեք մեքենայի տանիքի վրանը, եթե դրա որևէ մասում 
տեսանելի վնասվածքներ կան։ Կապ հաստատեք մեզ հետ, որպեսզի տեսնենք, 
թե ինչով կարող ենք օգնել ձեզ։ Սա հատկապես վերաբերում է 
ամրագոտիներին և ճարմանդներին։
• Հիշեք, որ լավ ամրացված բեռները և տանիքի ոչ պատշաճ տեղադրված 
բեռնատեղը կարող են թուլանալ ուղևորության ընթացքում և լուրջ 
վթարների պատճառ դառնալ։
• Անպայման հաշվի առեք ձեր մեքենայի բարձրության փոփոխությունը և նրա 
վարքագծի առանձնահատկությունները ճանապարհին (զգայունությունը 
կողմնային քամուն, պահվածքը շրջադարձերում և արգելակման ժամանակ)։
• Անհրաժեշտ է միշտ ստուգել ձեր մեքենայի և տանիքի բեռնատեղի 
շահագործման հրահանգները՝ համոզվելու համար, որ դրանց ճիշտ եք 
հետևում։ Այս հրահանգները, ինչպես նաև տանիքի վրանի անվտանգության 
և տեղադրման հրահանգները, միշտ պետք է լինեն ձեր մեքենայում։
• Մի՛ օգտագործեք սպիտակեցնող նյութեր, սպիրտ կամ ամոնիակի հիմքով 
մաքրող միջոցներ՝ մեքենայի տանիքի վրանը մաքրելու համար, հակառակ 
դեպքում վրանի մակերեսը կարող է վնասվել։
• Մեքենայի տանիքին վրան օգտագործելիս ուշադրություն դարձրեք հետևյալ 
հանգամանքներին. –
– Ձեր մեքենայի բարձրությունը կարող է մեծանալ մինչև 90 սմ (կախված 
տանիքին տեղադրված բեռնատեղից)։
– Զգույշ եղեք ցածր մուտքերից, ցածր կախված ճյուղերից և այլն։
– Տանիքին վրան տեղափոխելիս կարող է քամու աղմուկ առաջանալ։
– Ավտոմատ լվացման կայանից օգտվելիս նախ անհրաժեշտ է հանել 
մեքենայի տանիքի վրանը։
– Բացի օգտագործման այս հրահանգներից, դուք նաև պետք է ծանոթանաք 
տանիքի բեռնատեղի տեղադրման հրահանգներին և ձեր մեքենայի 
շահագործման ձեռնարկին։
–Վառելիքի խնայողության և ճանապարհային երթևեկության 
անվտանգության նկատառումներից ելնելով՝ տանիքի վրանը և բեռնատեղը 
պետք է հանել, երբ դրանք չեն օգտագործվում։
– Ձեր անվտանգության համար պետք է օգտագործել միայն ստուգված 
(օրինակ՝ GS փորձարկում անցած) տանիքի բեռնատեղեր, որոնք 
թույլատրված են ձեր մեքենայում օգտագործման համար։
– Տանիքի վրանի չափազանց շատ բարձրացումից խուսափելու համար այն 

պետք է տեղադրվի ճանապարհին զուգահեռ, այլ ոչ թե անկյան տակ։
• Մեքենայի տանիքին տեղադրված վրան բարձրանալիս և այնտեղից իջնելիս 
միշտ ուշադիր օգտագործեք սանդուղքը և երբեք թույլ մի՛ տվեք երեխաներին 
միայնակ օգտվել դրանից։ Համոզվեք, որ սանդուղքի կեռիկները լավ 
վիճակում են։ Կապ հաստատեք մեզ հետ, եթե անհրաժեշտ է դրանք փոխել։
• Արգելվում է բաց կրակ անել մեքենայի տանիքին տեղադրված վրանի 
ներսում կամ մոտակայքում։

6. Կարևոր տեղեկատվություն
Արտադրողը պատասխանատվություն չի կրում որևէ վնասի կամ դժբախտ 
պատահարի համար, որը կարող է առաջանալ շահագործման այս 
հրահանգներին չհետևելու, մասերում փոփոխություններ կատարելու կամ 
արտադրողի օրիգինալ մասերից տարբեր մասեր օգտագործելու հետևանքով։ 
Այս փաստաթղթում պարունակվող նախազգուշացումները, զգուշացումները 
և հրահանգները չեն կարող ընդգրկել բոլոր հնարավոր իրավիճակները, 
ուստի օգտագործողը պետք է հասկանա, որ անհրաժեշտ է դրսևորել 
ողջամտություն և զգուշություն։ Դուք պարտավոր եք փոխանցել այս 
հրահանգները ցանկացած երրորդ անձի, ով օգտագործում է այս մեքենայի 
տանիքի վրանը, ներառյալ նրանց, ովքեր այն վաճառում են օգտագործված 
վիճակում։

7. Երաշխիք
Արտադրողի երաշխիքը տարածվում է արտադրական թերությունների վրա և 
գործում է մեկ տարի՝ նորմալ օգտագործման դեպքում։ Այն վավեր է միայն 
այս փաստաթղթում պարունակվող հրահանգներին և առաջարկություններին 
հետևելու դեպքում և տարածվում է միայն առաջին սեփականատիրոջ վրա։ 
Օգտագործված ապրանքի վաճառքի վրա չի տարածվում երաշխիքը։

KA
თავგადასავლები მანქანის კარვით
1. პროდუქტის აღწერა:
ეს ნახევრად ავტომატური, მანქანის სახურავის კარავი 
მარტივად შეიძლება დააყენოს 2 ადამიანმა, დაყენება და 
დაკეცვა წამებში, დაპატენტებული პნევმატური დგარის 
დახმარებით მოქმედი გამხსნელი მექანიზმით. 
ისიამოვნეთ ღია ცის ქვეშ ცხოვრებით ნებისმიერ ამინდში!
მასალა და სპეციფიკაცია:
ა. მთელი ჩარჩო იყენებს ალუმინის შენადნობს, 
სახსრების ნაწილებში გამოიყენება მტკიცე ნეილონი
ბ. ორმაგი ფენის ვერცხლის საფარი დატანილია კარვის 
მასალის  უკეთესი სითბოს იზოლაციისა და 
წყალგაუმტრობისთვის.
C. კარგი ხარისხის მატრასთან ერად უზრუნველყოფს 
კომფორტულ ძილს
დ. ტელესკოპური ალუმინის შენადნობის კიბე 
მოსახსნელია და შეუძლია 150 კგ წონას გაუძლოს
1,4 მ:
კარვის ზომა სრულად დახურულ მდგომარეობაში: 226 
(სიგრძე) X 153 (სიგანე) X 18 (სიმაღლე) სმ
შიდა ზომა სრულად ღია მდგომარეობაში: 260 (სიგრძე) X 
144 (სიგანე) X 125 (სიმაღლე) სმ
წონა ნეტო: 70 კგ (არ შედის კიბე) წონა ბრუტო: 85 კგ
პროდუქტის ჩარჩო：სურათი 1
1. ზედა მყარი ჩარჩო
2. პნევმატური დგარი
3. მთავარი ჩარჩო

2. მონტაჟი:
ნაბიჯი 1:
დაამონტაჟეთ თქვენი სახურავის თარო მწარმოებლების 
ინსტრუქციის შესაბამისად და მანქანაზე დატვირთვის 
პოზიციაში.
ნაბიჯი 2: 
მოათავსეთ კარავი თაროზე მანქანის მხრიდან. 
გაუთანაბრეთ კარავი სახურავის ცენტრს, რაც 
უზრუნველყოფს უკანა კარის გახსნა/დახურვას. (სურათი 
1)
ნაბიჯი 3:
T-ს ფორმის ჭანჭიკი კარვის ძირში არსებული 
მიმმართველი რელსის ჭრილიდან სასურველ პოზიციაზე 
გააცურეთ. (სურათი 2)

ნაბიჯი 4:
T-ს ფორმის ჭანჭიკი U-ს ფორმის სამაგრში მოათავსეთ, 
ზამბარიანი საყელური და ბრტყელი საყელური 
მოათავსეთ, ჩახრახნეთ ქანჩი და შემდეგ შუა ჭრილის 
გავლით შეაცურეთ. სახურავის საბარგულის ზომიდან 
გამომდინარე, შეგიძლიათ აირჩიოთ U-ფორმის 
სამონტაჟო კომპლექტის პირდაპირ ან თავდაყირა 
დაყენება. 
შენიშვნა: M8x50 მმ T-ფორმის ხრახნი ოფიციალური 
აწყობისთვის და M8x70 მმ T-ფორმის ხრახნი 
შებრუნებული აწყობისთვის. (სურათი 3)
3.1 ოფიციალური აწყობა: შესაფერისია სახურავის ფართო 
საბარგულისთვის.
3.2 შებრუნებული აწყობა: შესაფერისია სახურავის ვიწრო 
საბარგულისთვის.
ნაბიჯი 5:
U-ფორმის სამაგრის მეორე ბოლოსთვის გაიმეორეთ 
ბოლო ნაბიჯი და იგივე მეთოდი გამოიყენეთ დანარჩენი 
სამისთვის. (სურათი 4)

შედის ინსტრუმენტები:
1. U ფორმის სტატორი (4 ცალი)
2. M8 ბრტყელი საყელური (8 ცალი)
3. M8 რკალური სააყელური (10 ცალი)
4. პლასტმასის ქანჩი (8 ცალი)
5. M8 50 მმ T-ფორმის ჭანჭიკები (8 ცალი)
6. M8 70 მმ T-ფორმის ჭანჭიკები (8 ცალი)
7. ხელსაწყოების ჩანთა
8. სახელური (1 ც.)
9. საჩერებელი ქანჩი (8 ცალი)
10. M8*L 15 მმ ექვსწახნაგა შლიცის თავიანი ხრახნები (2 
ცალი)
11. სათადარიგო ჩამკეტი წკირები (2 ცალი)
12. ფიგურული სახრახნისი (1 ცალი)
13. 6 მმ ექვსწახნაგა გასაღები (1 ც)
14. ალუმინის მოქლონი (2 ცალი)
15. 8-10 მმ ღიახახიანი ქანჩის გასაღები (1 ცალი)

3. დაყენება:
ნაბიჯი 1:
გაათავისუფლეთ ყველა ბალთა კარვის გარშემო. (სურათი 
1)
ნაბიჯი 2:
მიაერთეთ ტელესკოპური კიბე კარვის ძირს და გაშალეთ 
ქვემოთკენ. (სურათი 2)
ნაბიჯი 3:
ასწიეთ კარვის კარკასი ზემოთკენ (სურათი 3)
ნაბიჯი 4:
გაათავისუფლეთ ელასტიური თოკი, შემდეგ მიაბით ორ 
მხარეს დააჭირეთ ღილაკს წინა U-ბოძის თითოეულ 
მხარეს და ფრთხილად გაშალეთ ის, სანამ ღილაკები არ 
ჩაიკეტება ზედა ხვრელებში. (სურათი 4)
ნაბიჯი 5: 
გახსენით ჭერის ქსოვილი ორმაგი დამჭიმი ბოძის 
გამოსაჩენად. ფრთხილად გაჭიმეთ თითოეული მხარე და 
ჩაკეტეთ თითოეული სამაგრი სათანადო დაჭიმვის 
მიღწევისას. (სურათი 5)
ნაბიჯი 6:
"გამოყენებამდე შეამოწმეთ ყველა ღვედი და ბალთა, რომ 
დარწმუნდეთ, რომ ისინი სათანადოდ დამაგრებულია.
კარვის დაყენება დასრულებულია."
კიბე ასევე შეიძლება ჩამოკიდოთ გვერდზე. (სურათი 6)

4. დაკეცვა:
ნაბიჯი 1:
1. დახურეთ ყველა ფანჯარა. (სურათი 1)
ნაბიჯი 2:
გაათავისუფლეთ ზედა საყრენი ბერკეტის სახელური. 
(სურათი 2)
ნაბიჯი 3:
დააჭირეთ ღილაკებს წინა U-ბოძზე და ფრთხილად 

ჩამოწიეთ, სანამ ის არ ჩაიკეტება ქვედა პოზიციაში 
(სურათი 3)
ნაბიჯი 4:
გახსენით შესასვლელი კარი ორი მესამედის პოზიციაზე 
(როგორც ①). მოათავსეთ ფეხსაცმლის ჩანთები შიგნით 
(როგორც ②) მიაწექით წინა U-ბოძს (როგორც ③). შემდეგ 
ჩამოწიეთ კარკასი. (სურათი 4)
ნაბიჯი 5: 
მოხსენით ტელესკოპური კიბე და კარგად შეინახეთ 
მანქანაში. (სურათი 5)
ნაბიჯი 6:
ჩაკეტეთ ყველა ბალთა კარვის გარშემო. კარავი 
დახურულია. გთხოვთ, ვიზუალურად შეამოწმეთ 
სამონტაჟო აპარატურა და ხელით შეამოწმეთ სიმაგრე. 
(სურათი 6)

პრობლემების გადაჭრის რჩევები (საჭიროების 
შემთხვევაში)
მას შემდეგ, რაც ცილინდრის ძელი შეწყვეტს მუშაობას, 
გთხოვთ, ორმაგად შეამოწმეთ, როგორც ქვემოთაა 
მოცემული.
1. დაფარულია თუ არა ცილინდრის ძელი რაიმე 
ქსოვილით.
"2. ხომ არ ჟონავს ჰაერი ცილინდრის ძელიდან. თუ დიახ, 
საჭიროა ცილინდრის ძელების შეცვლა.
მოუშვით ცილინდრის ძელის ხრახნები სახრახნისით და 
შეცვალეთ ახლით. იხილეთ ქვემოთ მოცემული 
სურათები. (სურათი 7)"
სათადარიგო ჩამკეტი წკირების გამოყენება
სახურავის კარვის დაყენებისას დაამაგრეთ 2 ცალი 
ჩამკეტი წკირი ზედა საფარის პნევმატურ ძელებზე ორივე 
მხარეს ფანჯრებიდან. (სურათი 8)
ამოიღეთ 2 ცალი ჩამკეტი წკირი სახურავის კარვის 
დაკეცვამდე. (სურათი 9)
* ეს არის საგანგებო შემთხვევის გადაწყვეტა ზედა 
სახურავის ჩამოვარდნის თავიდან ასაცილებლად, 
როდესაც პნევმატური დგარის წნევა არასაკმარისია, 
განსაკუთრებით მისაბმელთან ერთად. ამასთან ერთად, 
მას შეუძლია გაახანგრძლივოს პნევმატური დგარის 
ძელების ექსპლუატაციის ვადა.

5. უსაფრთხოების ინფორმაცია
• ჩვენ გირჩევთ, რომ არ იაროთ 70 მილი/სთ-ზე (110 კმ/სთ) 
მეტი სიჩქარით თქვენი სახურავის კარვის გამოყენებისას 
და ყოველთვის დაიცვით სიჩქარის შეზღუდვები.
• ყოველი მგზავრობის დასაწყისში და რეგულარული 
ინტერვალებით ყოველი მოგზაურობის დროს შეამოწმეთ, 
რომ თქვენი სახურავის კარავი მტკიცედ არის 
დამაგრებული თქვენს სახურავის ძელებზე და რომ ყველა 
ჩამკეტი ღვედი მტკიცედ არის მიმაგრებული. ყოველთვის 
შეამოწმეთ თქვენი სახურავის კარავი მხოლოდ 
უსაფრთხო და შესაფერის ადგილას.
• არ გამოიყენოთ თქვენი სახურავის კარავი, თუ მისი 
რომელიმე ნაწილის ან მისი კომპონენტების თვალსაჩინო 
დაზიანება მოხდა, ამის ნაცვლად დაგვიკავშირდით, რათა 
ვნახოთ, თუ როგორ შეგვიძლია დაგეხმაროთ. ეს 
განსაკუთრებით ეხება ჩამკეტ ღვედებს და ბალთებს.
• გააცნობიერეთ, რომ დამაგრებული ტვირთები და 
არასწორად დამონტაჟებული სახურავის ძელები 
შეიძლება მოეშვას მგზაურობის დროს და გამოიწვიოს 
სერიოზული ინციდენტები.
• დარწმუნდით, რომ სათანადოდ ითვალისწინებთ 
თქვენი მანქანის სიმაღლის და მართვის ქცევის 
ცვლილებას (გვერდითი ქარის მიმარტ მგრძნობელობა, 
მოხვევის და დამუხრუჭების ქცევა).
• ყოველთვის უნდა მიმართოთ თქვენი მანქანისა და 
სახურავის ძელების სახელმძღვანელოებს, რათა 
დარწმუნდეთ, რომ ასრულებტ მათ რჩევებს, ეს 
ყოველთვის თან უნდა გქონდე\ტ თქვენს მანქანაში, 
სახურავის კარვის უსაფრთხოებისა და დამაგრების 
ინსტრუქციებთან ერთად.

• არ გამოიყენოთ გამათეთრებლის, სპირტის ან ამიაკის 
ბაზაზე საწმენდი სითხეები სახურავის კარავზე, 
წინააღმდეგ შემთხვევაში თქვენი სახურავის ზედაპირი 
შეიძლება დაზიანდეს
• გთხოვთ გაითვალისწინოთ შემდეგი თქვენი სახურავის 
კარვის გამოყენებისას: -
- თქვენი მანქანის სიმაღლე შეიძლება გაიზარდოს 90 
სმ-მდე სიდიდით (დამოკიდებულია თქვენი სახურავის 
ძელებზე).
- ფრთხილად იყავით დაბალ შესასვლელებისგან, დაბალ 
ტოტებთან და ა.შ. დაკავშირებით.
- ქარის ხმაური შეიძლება წარმოიქმნას სახურავის კარვით 
მგზავრობისას
- მანქანის ავტომატური სარეცხი ობიექტის 
გამოყენებისას, ჯერ თქვენი სახურავის კარავი უნდა 
მოიხსნას.
- გამოყენების ამ ინსტრუქციების გარდა, სათანადო 
გათვალისწინება სწირდება თქვენი სახურავის ძელების 
სამონტაჟო ინსტრუქციებს და თქვენი მანქანის 
ექსპლუატაციის ინსტრუქციებს.
- საწვავის ეკონომიისა და სხვა გზის მონაწილეთა 
უსაფრთხოების მიზნით, თქვენი სახურავის კარავი და 
სახურავის ძელები უნდა მოიხსნას, როდესაც არ იყენებთ.
- თქვენი უსაფრთხოების მიზნით, თქვენ უნდა 
გამოიყენოთ მხოლოდ ტესტირებული (მაგ. GS— 
ტესტირებული) სახურავის ძელები, რომლებიც 
ავტორიზებულია თქვენს მანქანასთან ერთად 
გამოყენებისთვის.
- იმისათვის, რომ თავიდან იქნეს აცილებული 
გადაჭარბებული ამწევი ძალები, თქვენი სახურავის 
კარავი უნდა იყოს დამონტაჟებული გზის ხაზის 
პარალელურად და არა მის მიმართ კუთხით
• სახურავის კარავზე ასვლისას და ჩამოსვლისას 
ყოველთვის გამოიყენეთ კიბე სათანადო სიფრთხილით 
და არასოდეს დაუშვათ, რომ ბავშვებმა ის ზრდასრულის 
გარეშე გამოიყენონ. დარწმუნდით, რომ კიბეების 
კაუჭები კარგ მდგომარეობაშია, დაგვიკავშირდით, თუ 
გჭირდებათ შეცვლა.
• თქვენ არ უნდა დაუშვოთ ღია ალი თქვენს სახურავის 
კარავში ან მის მახლობლად

6. მნიშვნელოვანი ინფორმაცია
მწარმოებელი არ იღებს პასუხისმგებლობას რაიმე 
დაზიანებაზე ან უბედურ შემთხვევაზე, რომელიც 
შეიძლება მოხდეს ამ გამოყენების ინსტრუქციების 
შეუსრულებლობის, ნაწილებში შეტანილი ცვლილებების 
ან მწარმოებლის ორიგინალური ნაწილების გარდა სხვა 
ნაწილების გამოყენების შედეგად. ამ დოკუმენტში 
მოცემული გაფრთხილებები და ინსტრუქციები ვერ 
მოიცავს ყველა შესაძლო სიტუაციას, ამიტომ ოპერატორს 
ესმის, რომ საღი აზრი და სიფრთხილე უნდა იქნეს 
გამოყენებული თქვენი პასუხისმგებლობაა გადასცეთ ეს 
ინსტრუქციები ნებისმიერ მესამე მხარეს, რომელიც 
იყენებს ამ სახურავის კარავს, მათ შორის მეორე ხელზე 
გაყიდვისას.

7. გარანტია
მწარმოებლის გარანტია ფარავს წარმოების ხარვეზებს და 
გრძელდება ერთი წელი რეგულარული გამოყენებისას. ეს 
მოქმედებს მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ ამ 
დოკუმენტში მოცემული ინსტრუქციები და 
რეკომენდაციები დაცულია და ეხება მხოლოდ პირველ 
მფლობელს მეორე ხელზე გაყიდვები არ არის მოცული.

SQ
AVENTURAT NË TENDËN E MAKINËS
1. Përshkrimi i produktit:
Kjo çadër gjysmë automatike për tavanin e makinës mund të 
montohet lehtësisht nga 2 persona, të vendoset dhe të paloset 
brenda sekondave me mekanizmin e hapjes.. Shijoni jetën në 
natyrë në çfarëdo moti!

Materiali dhe specifikimi :
A. E gjithë korniza përbëhet nga aliazh alumini, pjesët e nyjeve 
përmbajnë najlon të fortë.
B. Veshje e dyfishtë e lyer në të argjendtë për sipërfaqen e 
jashtme të çadrës për të ofruar izolim më të mirë ndaj ujit.
C. Dyshek me cilësi të mirë siguron përvojë të rehatshme 
gjumi.
D. Shkalla teleskopike prej aliazhit të aluminit është e lëvizsh-
me dhe mund të mbajë 150 kg
1.4m:
Madhësia e tendës tërësisht të mbyllur: 226 (Gjatësi) X 153 
(Gjerësi) X 18 (H) cm
Diametri i brendshëm plotësisht e hapur: 260 (Gjatësi) X 144 
(Gjerësi) X 125 (H) cm
N.W.: 70KG (Nuk përfshin shkallën) GW: 85KG
Korniza e produktit: FIGURA 1
1. Kapaku i sipërm i fortë
2. Pistoni me gaz
3. Korniza kryesore

2. Instalimi:
HAPI 1:
"Instaloni raftin tuaj të çatisë sipas udhëzimeve të prodhuesit 
dhe në
pozicioni mbajtës i ngarkesës në automjet."
HAPI 2: 
Ngrini çadrën në raft nga ana e makinës. Rregulloni çadrën në 
mes të çatisë duke u siguruar që dera e pasme mund të hapet 
dhe mbyllet me lehtësi. (figura 1)
HAPI 3:
Rrëshqitni bulonin në formë T-je nga vrima në udhëzuesin në 
fund të tendës në pozicionin e dëshiruar. (figura 2)
HAPI 4:
Futni bulonin në formë T-je përmes elementit të fiksimit në 
formë U-je, vendosni rondelen e sustës, rondelen e sheshtë, 
vidhosni vidhën me kokë yll dhe pastaj rrëshqiteni atë përmes 
hapësirës qendrore. Në varësi të madhësisë së bagazhit të 
çatisë, mund të zgjidhni ta instaloni kompletin e montimit në 
formë U direkt ose përmbys. 
Shënim: Vidë T M8x50mm për montim formal dhe vidë T 
M8x70mm për montim të përmbysur. (figura 3)
3.1 Montim formal: i përshtatshëm për raft të gjerë çatie.
3.2 Montim i përmbysur: i përshtatshëm për rafte të ngushtë 
çatie.
HAPI 5:
Përsëriteni hapin e fundit për të rregulluar skajin tjetër të 
elementit të fiksimit në formë U-je dhe ndiqni të njëjtën metodë 
për tre të tjerët. (figura 4)

MJETET E PËRFSHIRA:
1. Stator në formë U (4 copë)
2. Larëse e sheshtë M8 (8 copë)
3. Larëse harku M8 (8 copë)
4. Vidhë plastike (8 copë)
5. Bulona në formë T (8 copë)
6. Bulona në formë T (8 copë)
7. Qese mjetesh
8. dorezë (1 copë)
9. Dado bllokuese (8 copë)
10. Vida me kokë gjashtëkëndëshe M8*L'15 mm (2 copë)
11. Shkopinj rezervë mbyllëse (2 copë)
12. Kaçavidë yll (1 copë)
13. Çelësi 6 mm (1 copë)
14. Rivet alumini (2 copë)
15. Çelës me fund të hapur 8-10 mm (1 copë)

3. Montimi:
HAPI 1:
Hapni gjithë tokëzat rreth çadrës. (figura 1)
HAPI 2:
Lidhni shkallën teleskopike mbi bazën e çadrës dhe shtrijeni 

poshtë. (figura 2)
HAPI 3:
Shtyjeni zgarën e çadrës lart. (figura 3\)
HAPI 4:
4. Lëshoni litarin elastik pastaj lidheni në dy anët e përparme të 
strukturës në formë u-je ,dhe zgjeroni me kujdes derisa 
butonat të bllokohen në vrimat e sipërme. (figura 4)
HAPI 5: 
Hapni zinxhirin e pëlhurës së tavanit për të ekspozuar shtyllën  
e dyfishtë. Shtrijeni me kujdes secilën anë dhe kyçni çdo 
kapëse kur arrihet tensioni i duhur. (figura 5)
HAPI 6:
"Kontrolloni të gjitha rripat dhe tokëzat për t'u siguruar që ato 
janë të fiskuarapara përdorimit.
Vendosja e tendës është e përfunduar."
Shkalla gjithashtu mund të varet në anë. (figura 6)

4. Palosje poshtë:
HAPI 1:
1. Mbyllni të gjitha dritaret. (figura 1)
HAPI 2:
Lëshoni butonin e levës së sipërme mbështetëse. (figura 2)
HAPI 3:
Shtypni butonat në shtyllën e përparme u dhe uleni me kujdes 
derisa të bllokohet në pozicionin më të ulët.
HAPI 4:
Mbyllini zinxhirin e derës së  përparme në dy të tretat (si ①). 
Vendosni çantat e këpucëve brenda (si ②). Shtyni mbi polin e 
përparmë U (si ③). Pastaj tërhiqni zgarën poshtë. (figura 4)
HAPI 5: 
Hiqni shkallën teleskopike dhe ruajeni mirë në makinë. (figura 
5)
HAPI 6:
Mbyllni të gjitha tokëzat rreth çadrës. Çadra është e mbyllur. Ju 
lutemi inspektoni vizualisht pajisjen e montimit dhe kontrolloni 
me dorë për fiksimin.

KËSHILLA PËR ZGJIDHJEN E PROBLEMEVE (NË RAST 
NEVOJE):
Pasi shufra e cilindrit të mos funksionojë, ju lutemi kontrolloni 
dy herë si më poshtë.
1. Nëse shufra e cilindrit është e mbuluar nga ndonjë pëlhurë.
"2. Nëse ka ndonjë ajër që rrjedh nga shufra e cilindrit. Nëse 
po, shufrat e cilindrit duhet të zëvendësohen.
Lëshoni skajet e shufrës së cilindrit me një kaçavidë dhe 
ndryshoni një të re. Ju lutemi konsultoni fotot në vijim. (figura 
7)"
Përdorimi i shkopinjve rezervë mbyllës
Fiksoni shkopinjtë mbyllëse 2 copë në strukturat e sipërme të 
gazit të mbulesës në të dy anët nga dritaret kur vendosni 
kapakun e sipërm të ngurtë të tendës. (figura 8)
Hiqni shkopinjtë mbyllëse 2 copë përpara se të palosni tavanin 
e ngurtë të tendës (figura 9)
* Kjo është një zgjidhje emergjente për të shmangur kolapsin e 
kapakut të sipërm kur presioni i strukturës së gazit është i 
pamjaftueshëm veçanërisht kur kombinohet me aneksin. Dhe 
ndërkohë mund të zgjasë jetën e shërbimit të strukturës me 
pistona gazi

5. Informacioni i Sigurisë
• Ne ju rekomandojmë që të MOS vozitni mbi 110 km/h ndërsa 
përdorni çadrën tuaj në çati dhe që gjithmonë t'i përmbaheni 
kufijve të shpejtësisë.
• Në fillim të çdo udhëtimi dhe në intervale të rregullta gjatë çdo 
udhëtimi kontrolloni që tenda juaj është e fiksuar fort në shufrat 
tuaja të çatisë dhe që të gjitha rripat e mbylljes janë të lidhura 
në mënyrë të sigurt. Kontrolloni tendën tuaj vetëm në një vend 
të sigurt dhe të përshtatshëm.
• MOS e përdorni tendën nëse ka ndonjë dëmtim të dukshëm 
në ndonjë pjesë të saj ose përbërësit e saj, në vend të kësaj na 
kontaktoni për të parë se si mund të ndihmojmë. Kjo është 

veçanërisht e zbatueshme për rripat dhe tokëzat e mbylljes.
• Mbani ndërmend se ngarkesat e siguruara dhe shufrat e 
kulmit të montuar gabimisht mund të humbasin gjatë 
udhëtimeve dhe mund të shkaktojnë aksidente të rënda.
• Sigurohuni që të merrni parasysh ndryshimin në lartësinë e 
automjetit tuaj dhe sjelljen e drejtimit (ndjeshmëria anësore 
ndaj erës, këndi dhe sjellja e frenimit).
• Ju gjithmonë duhet të konsultoheni me manualet e automjetit 
dhe të bagazhit të çatisë për t'u siguruar që po ndiqni këshillat 
e tyre, këto duhet të transportohen gjithmonë në automjetin 
tuaj së bashku me udhëzimet e sigurisë dhe montimit të kësaj 
strukture mbi  çati.
• Mos përdorni zbardhues, alkool ose lëngje pastruese me 
bazë amoniaku në tendën tuaj, përndryshe sipërfaqja e saj 
mund të dëmtohet
• Ju lutemi vini re sa vijon kur përdorni tendën tuaj të çatisë: –
– Lartësia e automjetit tuaj mund të rritet deri në 90 cm (varet 
nga shufrat  e çatisë tuaj).
– Kujdes nga hyrjet e ulëta, degët e ulëta të varura, etj.
– Zhurma e erës mund të gjenerohet kur udhëtoni me një tendë 
të sipërme.
– Kur përdorni një pajisje automatike për larjen e makinave, 
tenda juaj duhet të hiqet.
– Përveç këtyre udhëzimeve të përdorimit, duhet të merren 
parasysh edhe udhëzimet e montimit për zgarën e çatisë dhe 
udhëzimet e përdorimit të automjetit tuaj.
– Për arsye të kursimit të karburantit dhe sigurisë së drejtuesve 
të automjeteve të tjera,, tenda dhe zgara e çatisë duhet të 
hiqen kur nuk janë në përdorim.
– Për sigurinë tuaj, duhet të përdorni vetëm zgara çatie të 
testuara (p.sh. të testuara nga GS) që janë të autorizuara për 
përdorim së bashku me automjetin tuaj.
– Për të shmangur gjenerimin e forcave të tepërta ngritëse, 
tenda juaj duhet të montohet paralelisht me vijën e rrugës dhe 
jo në një kënd
• Kur ngjiteni brenda dhe jashtë tendës tuaj gjithmonë përdorni 
shkallën me kujdesin e duhur dhe kurrë mos lejoni fëmijët ta 
përdorin atë vetëm. Sigurohuni që grepat e shkallëve të jenë 
në gjendje të mirë, na kontaktoni nëse keni nevojë për 
zëvendësime.
• Ju nuk duhet të lejoni flakë të hapura brenda ose pranë 
tendës suaj

6. Informacione të rëndësishme
Prodhuesi nuk është përgjegjës për ndonjë dëmtim ose 
aksident që mund të ndodhë si rezultat i mosrespektimit të 
këtyre udhëzimeve të përdorimit, modifikimeve të bëra në 
pjesë ose përdorimit të ndonjë pjese tjetër përveç pjesëve 
origjinale të prodhuesit. Paralajmërimet, paralajmërimet dhe 
udhëzimet në këtë dokument nuk mund të mbulojnë çdo 
situatë të mundshme, kështu që operatori kuptohet se duhet të 
aplikohen kuptimi i shëndetshëm dhe kujdesi. Është përgjegjë-
sia juaj t'i kaloni këto udhëzime çdo palë të tretë që përdor këtë 
çadër çati, duke përfshirë shitjet e dorës së dytë.

7. Garancia
Garancia e prodhuesit mbulon gabimet e prodhimit dhe zgjat 
një vit brenda përdorimit të rregullt. Është e vlefshme vetëm 
nëse respektohen udhëzimet dhe rekomandimet në këtë 
dokument dhe vlen vetëm për pronarin e parë. Shitjet e dorës 
së dytë nuk mbulohen.

GL
AVENTURAS EN TENDAS DE TEITO
1. Descrición do produto:
Esta tenda de teito semiautomática pode ser montada 
facilmente por 2 persoas, montarse e pregarse en segundos 
grazas ao seu mecanismo de apertura asistido por pistóns de 
gas patentados. Goza da vida ao aire libre faga o tempo que 
faga.
Material e especificacións:

A. Todo o bastidor é de aliaxe de aluminio, e as partes das 
xuntas son de nailon resistente.
B. Ten tratamento de revestimento de prata de dobre capa 
para o material exterior da tenda, para ofrecer un mellor 
illamento térmico e impermeabilidade.
C. Grazas ao seu colchón de boa calidade proporciona unha 
experiencia de descanso confortable.
D. A escaleira telescópica de aliaxe de aluminio é desmonta-
ble e pode soportar 150 kg.
1,4 m:
Tamaño da tenda completamente pechada: 226(L) X 153(An) 
X 18(Al) cm
Tamaño interior completamente aberto: 260(L) X 144(An) X 
125(Al) cm
Peso neto: 70 kg (excluída a escaleira) Peso bruto: 85 kg
Estrutura do produto: IMAXE 1
1. Cuberta dura superior
2. Pistón de gas
3. Bastidor principal

2. Instalación:
PASO 1:
Instala o portaequipaxes seguindo as instrucións do fabricante 
e na posición de carga do vehículo.
PASO 2: 
Levanta a tenda sobre o soporte desde o lateral do coche. 
Axusta a tenda ao centro do teito, asegurándote de que a 
porta traseira pode abrirse e pecharse. (Imaxe 1)
PASO 3:
Desliza o parafuso en forma de T desde a rañura do carril guía 
situada na parte inferior da tenda ata a posición desexada. 
(Imaxe 2)
PASO 4:
Insire o parafuso en forma de T a través do suxeitador en 
forma de U, coloca a arandela elástica e a arandela plana, 
aparafusa a porca de fixación e, a continuación, deslízao a 
través da rañura central. Dependendo do tamaño da baca, 
podes optar por instalar o kit de montaxe en forma de U 
directamente ou ao revés. 
Atención: Parafuso en forma de T M8x50 mm para a montaxe 
normal e parafuso en forma de T M8x70 mm para a montaxe 
invertida. (Imaxe 3)
3.1 Montaxe normal: axeitado para bacas anchas.
3.2 Montaxe invertido: axeitado para bacas estreitas.
PASO 5:
Repite o último paso para fixar o outro extremo do suxeitador 
en forma de U e sigue o mesmo método para os outros tres. 
(Imaxe 4)

FERRAMENTAS INCLUÍDAS:
1. Estator en forma de U (4 uds.)
2. Arandela plana M8 (8 uds.)
3. Arandela de arco M8 (10 uds.)
4. Porca de plástico (8 uds.)
5. Parafusos en forma de T M8* 50 mm (8 uds.)
6. Parafusos en forma de T M8* 70 mm (8 uds.)
7. Bolsa de ferramentas
8. Asa (1 ud.)
9. Contraporca (8 uds.)
10. Parafusos de cabeza hexagonal M8*L15 mm (2 uds.)
11. Varas de bloqueo de reposto (2 uds.)
12. Desaparafusador de estrela (1 ud.)
13. Chave hexagonal 6 mm (1 ud.)
14. Remache de aluminio (2 uds.)
15. Chave fixa de 8-10 mm (1 ud.)

3. Posta en marcha:
PASO 1:
Solta todas as fibelas ao redor da tenda. (Imaxe 1)
PASO 2:
Engancha a escaleira telescópica sobre a base da tenda e 

estendaa cara abaixo. (Imaxe 2)
PASO 3:
Empurra a carcasa da tenda cara arriba. (Imaxe 3)
PASO 4:
Solta a corda elástica e, a continuación,  engancha os dous 
lados, preme o botón de cada lado do poste en U dianteiro e 
esténdeo con coidado ata que os botóns encaixen nos orificios 
superiores. (Imaxe 4)
PASO 5: 
Libera a tea do teito para deixar ao descuberto o poste tensor 
dobre. Estira con coidado cada lado e bloquea cada peche 
cando alcances a tensión adecuada. (Imaxe 5)
PASO 6:
"Comproba que todas as correas e  fibelas estean ben 
axustadas antes de usalas.
A montaxe da tenda está rematada."
A escaleira tamén podes colgala no lateral. (Imaxe 6)

4. Pregado:
PASO 1:
1. Pecha todas as ventás. (Imaxe 1)
PASO 2:
Afrouxa o pomo da panca do soporte superior. (Imaxe 2)
PASO 3:
Preme os botóns do poste en U dianteiro e báixao con coidado 
ata que se bloquee na posición inferior. (Imaxe 3)
PASO 4:
Sube a cremalleira da porta dianteira ata a posición de dous 
terzos (como ①). Mete as bolsas dos zapatos dentro (como ②
). Empurra sobre o poste dianteiro en U (como ③). A continua-
ción, tira cara abaixo da cuberta. (Imaxe 4)
PASO 5: 
Retira a escaleira telescópica e  gárdaa ben no coche. (Imaxe 
5)
PASO 6:
Pecha todas as fibelas ao redor da tenda. A tenda está 
pechada. Por favor, comproba visualmente as ferraxes de 
montaxe e verifica manualmente que estean ben apertadas. 
(Imaxe 6)

CONSELLOS PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS (SE É 
NECESARIO):
Cando o eixe do cilindro non funciona, por favor, comproba o 
que se indica a continuación.
1. Se o eixe do cilindro está cuberto por algún tecido.
"2. Se hai algunha fuga de aire no eixe do cilindro. En caso 
afirmativo, hai que cambiar as bielas dos cilindros.
Afrouxa os parafusos da varas do cilindro cun desaparafusa-
dor, e cámbiaas por unhas novas. Mira as imaxes máis abaixo. 
(Imaxe 7)"
Uso das barras de bloqueo de reposto
Fixa as 2 varas de bloqueo ás estruturas de gas da cuberta 
superior a ambos os dous lados das fiestras cando montes a 
tenda de teito ríxido. (Imaxe 8)
Retira as dúas varas de bloqueo antes de pregar a tenda de 
teito ríxido. (Imaxe 9)
"*Esta é unha solución de emerxencia para evitar que a 
cuberta superior se derrube se a presión da estrutura
de gas é insuficiente, especialmente cando se combina co 
anexo. E, ao mesmo tempo, pode prolongar a vida
útil dos postes de gas."

5. Información de seguridade
• Recomendámosche que NON conduzas a máis de 110 km/h 
(70 mph) mentres utilizas a tenda de teito e que respectes os 
límites de velocidade.
• Ao comezo de cada viaxe e a intervalos periódicos durante 
ela, COMPROBA que a tenda de teito está firmemente suxeita 
ás barras do teito e que todas as correas de peche están ben 
suxeitas. Coloca sempre a tenda de teito nun lugar seguro e 
adecuado.

• NON utilices a tenda de teito se hai algún dano visible en 
calquera parte dela ou dos seus compoñentes; nese caso, 
ponte en contacto connosco para ver como podemos axudar-
che. Isto aplícase especialmente ás correas e fibelas de 
peche.
• Debes comprender que as cargas aseguradas e as barras de 
teito mal montadas poden soltarse durante as viaxes e 
provocar accidentes graves.
• Asegúrate de ter en conta o cambio na altura do teu vehículo 
e o comportamento de condución (sensibilidade ao vento 
lateral, comportamento en curvas e freado).
• Debes consultar sempre os manuais do teu vehículo e das 
barras de teito para asegurarte de que segues os seus 
consellos; debes levalos sempre no vehículo xunto coas 
instrucións de seguridade e montaxe da tenda de teito.
• Non utilices lixivia, alcohol nin amoníaco para limpar a carpa, 
xa que podería danar a súa superficie.
• Ten en conta o seguinte cando utilices a tenda de teito: –
– A altura do teu vehículo pode aumentar ata 90 cm (depen-
dendo das barras de teito).
– Coidado coas entradas baixas, ramas baixas colgantes, etc.
– Pode xerarse ruído do vento cando se viaxa cunha tenda de 
teito
– Se utilizas un túnel de lavado automático, primeiro debes 
retirar a tenda do teito.
– Ademais destas instrucións de uso, deben terse en conta as 
instrucións de montaxe das barras de teito e o manual de 
instrucións do vehículo.
– Por motivos de aforro de combustible e de seguridade dos 
demais usuarios de estrada, a tenda de teito e as barras de 
teito deben retirarse cando non se utilicen.
– Pola túa seguridade, só debes utilizar barras de teito 
probadas (por exemplo, probadas por GS) que estean 
autorizadas para o seu uso en combinación co teu vehículo.
– Para evitar forzas de elevación excesivas, a tenda de teito 
debe montarse en paralelo á liña da estrada, non en ángulo.
• Ao subir e baixar da túa tenda de teito, utiliza sempre a 
escaleira coa debida precaución e nunca permitas que os 
nenos a utilicen sós. Asegúrate de que os ganchos da escalei-
ra están en bo estado, e ponte en contacto connosco se 
necesitas recambios.
• Non debes permitir que haxa chamas na tenda ou preto dela.

6. Información importante
O fabricante non se fai responsable dos danos ou accidentes 
que se poidan producir como consecuencia do incumprimento 
destas instrucións de uso, das modificacións realizadas nas 
pezas ou do uso de pezas que non sexan as orixinais do 
fabricante. As advertencias, precaucións e instrucións deste 
documento non poden cubrir todas as situacións posibles, 
polo que o operador entende que se deben aplicar o sentido 
común e a precaución. É a túa responsabilidade transmitir 
estas instrucións a calquera terceiro que utilice esta tenda de 
teito, mesmo en vendas de segunda man.

7. Garantía
A garantía do fabricante cobre os defectos de fabricación e 
dura un ano cun uso regular. Só é válida se se respectan as 
instrucións e recomendacións deste documento e só se aplica 
ao primeiro propietario. As vendas de segunda man non están 
cubertas.

EU
ABENTURAK SABAIKO DENDETAN
1. Produktuaren deskribapena:
Sabaiko denda erdiautomatiko hau erraz muntatu dezakete 2 
pertsonek, eta segundo gutxitan muntatu eta tolestu daiteke, 
patentatutako gas-pistoiekin lagundutako irekitze-mekanis-
moari esker. Gozatu aire libreko bizitzaz, edozein eguraldi 
egiten duela ere.
Materiala eta zehaztapenak:

A. Bastidore osoa aluminiozko aleaziozkoa da, eta junturen 
zatiak nylon erresistentezkoak dira.
B. Dendaren kanpoaldeko materialerako geruza bikoitzeko 
zilarrezko estaldura tratamendua du, isolamendu termiko eta 
iragazgaiztasun hobea eskaintzeko.
C. Kalitate oneko koltxoiari esker, atseden hartzeko esperient-
zia erosoa eskaintzen du.
D. Aluminiozko aleazioko eskailera teleskopikoa desmuntaga-
rria da eta 150 kg jasan ditzake.
1,4 m:
Dendaren tamaina guztiz itxita: 226(L) X 153(An) X 18(Al) cm
Barruko tamaina guztiz irekita: 260(L) X 144(An) X 125(Al) cm
Pisu garbia: 70 kg (eskailera izan ezik) Pisu gordina: 85 kg
Produktuaren egitura: 1. IRUDIA
1. Goiko estalki gogorra
2. Gas-pistoia
3. Bastidore nagusia

2. Instalazioa:
1. URRATSA:
Jarri ekipaje-tokia fabrikatzailearen argibideei jarraituz eta 
ibilgailua kargatzeko posizioan.
2. URRATSA: 
Altxa denda euskarriaren gainean, autoaren albotik. Egokitu 
denda sabaiaren erdigunera, atzeko atea ireki eta itxi daiteke-
ela ziurtatuz. (1. irudia)
3. URRATSA:
Irristatu T formako bernoa dendaren beheko aldean dagoen 
gida-errailaren zirrikitutik nahi duzun posizioraino. (2. irudia)
4. URRATSA:
Sartu T formako bernoa U formako euskarrian zehar, jarri 
zirrindola elastikoa eta zirrindola laua, lotu finkatze-azkoina 
eta, ondoren, lerratu erdiko zirrikituan zehar. Ekipaje-tokiaren 
tamainaren arabera, muntaketa-kita zuzenean U forman 
instala dezakezu edo alderantziz. 
Adi: M8x50 mm-ko T formako torlojua muntaketa normalerako, 
eta M8x70 mm-ko T formako torlojua, muntaketa alderantzika-
turako. (3. irudia)
3.1 Muntaketa normala: ekipaje-toki zabaletarako egokia.
3.2 Alderantzizko muntaia: ekipaje-toki estuetarako egokia.
5. URRATSA:
Egin azken urratsa U formako euskarriaren beste muturra 
finkatzeko, eta jarraitu metodo bera beste hirurekin. (4. irudia)

SARTZEN DIREN ERREMINTAK:
1. U formako estatorea (4 unitate)
2. M8 zirrindola laua (8 unitate)
3. M8 arku-zirrindola (10 unitate)
4. Plastikozko azkoina (8 ale)
5. T formako M8*50mm-ko bernoak (8 unitate)
6. T formako M8*70mm-ko bernoak (8 unitate)
7. Erreminta-poltsa
8. Heldulekua (1 unitate)
9. Kontrazkoina (8 unitate)
10. Buru hexagonaleko torlojuak, M8*L15 mm (2 unitate)
11. Ordezko blokeo-hagatxoak (2 ale)
12. Izar-formako bihurkina (1 unitate)
13. 6 mm-ko giltza hexagonala (1 unitate)
14. Aluminiozko errematxea (2 ale)
15. Giltza finkoa, 8-10 mm-koa (1 unitate)

3. Martxan jartzea:
1. URRATSA:
Denda inguruan belarriak askatzen ditu. (1. irudia)
2. URRATSA:
Krokatu eskailera teleskopikoa dendaren oinarriaren gainean, 
eta zabaldu beherantz. (2. irudia)
3. URRATSA:
Bultzatu dendako karkasa gorantz. (3. irudia)
4. URRATSA:
Askatu soka elastikoa, eta, ondoren, lotu bi aldeak. Sakatu 

postearen alde bakoitzeko botoia, aurrealdeko U-an, eta 
zabaldu kontu handiz, botoiak goiko zuloetan sartu arte. (4. 
irudia)
5. URRATSA: 
Askatu oihala sabaitik, poste tenkatzaile bikoitza agerian 
uzteko. Luzatu kontu handiz alde bakoitza, eta blokeatu 
itxigailu bakoitza tentsio egokira iristean. (5. irudia)
6. URRATSA:
"Erabili aurretik, egiaztatu uhal eta belarri guztiak ondo doituta 
daudela.
Dendaren muntaia bukatuta dago."
Eskailera albo batean ere zintzilika dezakezu. (6. irudia)

4. Tolestea:
1. URRATSA:
1. Itxi leiho guztiak. (1. irudia)
2. URRATSA:
Askatu goiko euskarriko palankaren heldulekua. (2. irudia)
3. URRATSA:
Sakatu zutoineko botoiak U aurrealdean eta jaitsi kontuz 
beheko posizioan blokeatu arte. (3. irudia)
4. URRATSA:
Igo aurreko ateko kremailera bi hereneko posizioraino (① 
irudian bezala). Sartu zapata-poltsak barruan (② irudian 
bezala). Egin bultza aurrealdeko U formako zutoinaren 
gainean (③ irudian bezala). Ondoren, tira egiten du estalkitik 
behera. (4. irudia)
5. URRATSA: 
Kendu eskailera teleskopikoa eta gorde ondo autoan. (5. 
irudia)
6. URRATSA:
Itxi denda inguruko belarri guztiak. Denda itxita dago. 
Mesedez, egiaztatu begiz muntaketa-burdineria eta egiaztatu 
eskuz ondo estututa daudela. (6. irudia)

ARAZOAK KONPONTZEKO AHOLKUAK (BEHARREZKOA 
BADA):
Zilindroaren zurtoinak funtzionatzen ez duenean, mesedez, 
egiaztatu jarraian adierazten dena.
1. Zilindroaren zurtoina ehunen batek estaltzen duen.
"2. Zilindroaren zurtoinean aire-ihesik dagoen. Hala bada, 
zilindroen bielak aldatu behar dira.
Askatu zilindroaren hagaxkako torlojuak bihurkin batekin, eta 
berri batzuez ordeztu. Mesedez, ikusi irudiak beherago. (7. 
irudia)"
Ordezko blokeatzeko barrak erabiltzea
Finkatu 2 blokeo-hagaxkak goiko estalkiko gas-egituretan 
leihoen bi aldeetan, sabai zurruneko denda gainean 
dagoenean. (8. irudia)
Kendu 2 blokeo-hagatxoak sabai zurruneko denda tolestu 
aurretik. (9. irudia)
* Larrialdiko irtenbide bat da hau goiko estalkia eror ez dadin 
gas-egituraren presioa nahikoa ez bada, batez ere, eranskina-
rekin konbinatzen denean. Eta, aldi berean, gas-zutoinen 
balio-bizitza luzatu dezake.

5. Segurtasun-informazioa
• Gomendatzen dizugu 110 km/h (70 mph) baino gehiagora EZ 
gidatzea sabaiko denda erabiltzen duzun bitartean, eta 
abiadura-mugak errespetatzea.
• Bidaia bakoitzaren hasieran eta bidaiako tarte erregularretan, 
EGIAZTATU sabaiko denda sabaiko barrei irmoki lotuta 
dagoela eta ixteko uhal guztiak ondo lotuta daudela. Jarri beti 
denda leku seguru eta egoki batean.
• EZ erabili sabai-denda, haren edo haren osagaien edozein 
tokitan ageriko kalteren bat badago; horren ordez, jarri gurekin 
harremanetan, nola lagundu diezazukegun ikusteko. Hau 
ixteko uhal eta belarriei aplikatzen zaie bereziki.
• Ulertu behar duzu aseguratutako kargak eta gaizki muntatu-
tako sabai-barrak bidaietan aska daitezkeela eta istripu larriak 
eragin ditzaketela.

• Ziurtatu zure ibilgailuaren altuera-aldaketa eta gidatzeko 
modua (alboko haizearekiko sentikortasuna, bihurguneetan 
eta balaztatzean duen portaera) kontuan hartzen dituzula.
• Zure ibilgailuaren eta sabaiko barren eskuliburuak kontsulta-
tu behar dituzu beti, haien aholkuak jarraitzen dituzula 
ziurtatzeko; zure ibilgailuan eraman behar dituzu beti, sabaiko 
dendaren segurtasun- eta muntatze-jarraibideekin batera.
• Ez erabili lixibarik, alkoholik edo amoniakorik karpa garbitze-
ko, azala honda baitezake.
• Kontuan izan hau sabaiko denda erabiltzen duzunean: –
– Zure ibilgailuaren altuera 90 cm-raino handitu daiteke 
(sabaiko barren arabera).
– Kontuz sarrera baxuekin, beheko adar zintzilikariekin, etab.
– Haize-zarata sor daiteke sabaiko denda batekin bidaiatzen 
denean
– Garbiketa-tunel automatiko bat erabiltzen baduzu, lehenda-
bizi denda sabaitik kendu behar duzu.
– Erabilera-jarraibide hauez gain, kontuan hartu behar dira 
sabaiko barrak muntatzeko argibideak eta ibilgailuaren 
argibideen eskuliburua.
– Erregaia aurrezteko eta errepideko gainerako erabiltzaileen 
segurtasuna aurrezteko, sabai-denda eta sabai-barrak kendu 
egin behar dira erabiltzen ez direnean.
– Zure segurtasunagatik, zure ibilgailuarekin batera erabiltze-
ko baimenduta dauden sabaiko barra probatuak (adibidez, GS 
bidez probatuak) bakarrik erabili behar dituzu.
– Gehiegizko goratze-indarrak saihesteko, sabai-denda 
errepidearen lerroarekiko paraleloan muntatu behar da, ez 
angeluan.
• Zure sabaiko dendara igo eta bertatik jaistean, kontuz erabili 
beti eskailera, eta inoiz ez utzi haurrei bakarrik erabiltzen. 
Ziurtatu eskailerako kakoak egoera onean daudela, eta jarri 
gurekin harremanetan ordezko piezak behar badituzu.
• Ez duzu utzi garrik dendan edo dendatik gertu.

6. Informazio garrantzitsua
Fabrikatzaileak ez ditu bere gain hartuko erabilera-jarraibide 
hauek ez betetzeagatik sor daitezkeen kalteak edo istripuak, 
ez eta piezetan egindako aldaketak edo fabrikatzailearen 
jatorrizkoak ez diren piezen erabilera ere. Dokumentu 
honetako ohartarazpen, arreta eta jarraibideek ezin dituzte 
estali gerta daitezkeen egoera guztiak, eta, beraz, operado-
reak ulertzen du sen ona eta zuhurtzia aplikatu behar direla. 
Zure ardura da argibide hauek sabaiko denda hau erabiltzen 
duen hirugarren orori helaraztea, bigarren eskuko salmentetan 
barne.

7. Bermea
Fabrikatzailearen bermeak fabrikazio-akatsak estaltzen ditu, 
eta urtebete irauten du, erabilera erregularrarekin. Dokumentu 
honetako jarraibideak eta gomendioak errespetatzen badira 
bakarrik balio du, eta lehen jabeari bakarrik aplikatzen zaio. 
Bigarren eskuko salmentak ez daude estalita.

CA
AVENTURES EN TENDES DE SOSTRE
1. Descripció del producte:
Aquesta tenda de sostre semiautomàtica la poden muntar 
fàcilment dues persones, i es pot muntar i plegar en segons 
gràcies al seu mecanisme d’obertura assistit per pistons de 
gas patentats. Gaudeix de la vida a l’aire lliure faci el temps 
que faci.
Material i especificacions:
A. Tot el bastidor és d’aliatge d’alumini, i les parts de les juntes 
són de niló resistent.
B. Té tractament de revestiment de plata de doble capa per al 
material exterior de la tenda, per oferir un millor aïllament 
tèrmic i impermeabilitat.
C. Gràcies al seu matalàs de bona qualitat proporciona una 
experiència de descans confortable.
D. L’escala telescòpica d’aliatge d’alumini és desmuntable i 

pot suportar 150 kg.
1,4 m:
Mida de la tenda completament tancada: 226(L) X 153(An) X 
18(Al) cm
Mida interior completament oberta: 260(L) X 144(An) X 125(Al) 
cm
Pes net: 70 kg (exclosa l'escala) Pes brut: 85 kg
Estructura del producte: IMATGE 1
1. Coberta dura superior
2. Pistó de gas
3. Bastidor principal

2. Instal·lació:
PAS 1:
Instal·la el portaequipatges seguint les instruccions del 
fabricant i en la posició de càrrega del vehicle.
PAS 2: 
Aixeca la tenda sobre el suport des del lateral del cotxe. Ajusta 
la tenda al centre del sostre, assegurant-te que la porta 
posterior pot obrir-se i tancar-se. (Imatge 1)
PAS 3:
Fes lliscar el pern en forma de T des de la ranura de la guia 
situada a la part inferior de la tenda fins a la posició desitjada. 
(Imatge 2)
PAS 4:
Insereix el pern en forma de T a través del sostenidor en forma 
d’U, col·loca-hi l’anella elàstica i l’anella plana, colla la rosca 
de fixació i, tot seguit, fes-lo lliscar a través de la ranura 
central. Depenent de la mida de la baca, pots optar per 
instal·lar el joc de muntatge en forma d’U directament o a 
l’inrevés. 
Atenció: Cargol en forma de T M8x50 mm per al muntatge 
normal i cargol en forma de T M8x70 mm per al muntatge 
invertit. (Imatge 3)
3.1 Muntatge normal: adequat per a baques amples.
3.2 Muntatge invertit: adequat per a baques estretes.
PAS 5:
Repeteix l’últim pas per fixar l’altre extrem del sostenidor en 
forma d’U i segueix el mateix mètode per als altres tres. 
(Imatge 4)

EINES INCLOSES:
1. Estator en forma d’U (4 unitats)
2. Anella plana M8 (8 unitats)
3. Anella d’arc M8 (10 unitats)
4. Femella de plàstic (8 unitats)
5. Perns en forma de T M8* 50 mm(8 unitats)
6. Perns en forma de T M8* 70 mm(8 unitats)
7. Bossa d’eines
8. Nansa (1 unitat)
9. Contrafemella (8 unitats)
10. Cargols de cap hexagonal M8*L15 mm (2 unitats)
11. Varetes de bloqueig de recanvi (2 unitats)
12. Tornavís d’estrella (1 unitat)
13. Clau hexagonal 6 mm (1 unitat)
14. Rebló d’alumini (2 unitats)
15. Clau fixa de 8-10 mm (1 unitat)

3. Posada en marxa:
PAS 1:
Deixa anar totes les sivelles al voltant de la tenda. (Imatge 1)
PAS 2:
Enganxa l’escala telescòpica sobre la base de la tenda i 
estén-la cap avall. (Imatge 2)
PAS 3:
Empeny la carcassa de la tenda cap amunt. (Imatge 3)
PAS 4:
Solta la corda elàstica i, a continuació, enganxa els dos 
costats, prem el botó de cada costat del pal en U davanter i 
estén-lo amb cura fins que els botons encaixin en els orificis 
superiors. (Imatge 4)

PAS 5: 
Allibera la tela del sostre per deixar al descobert el pal tensor 
doble. Estira amb cura cada costat i bloqueja cada tancament 
quan aconsegueixis la tensió adequada. (Imatge 5)
PAS 6:
"Comprova que totes les corretges i sivelles estiguin ben 
ajustades abans d’usar-les.
El muntatge de la tenda està acabat."
L’escala també la pots penjar al lateral. (Imatge 6)

4. Plegatge:
PAS 1:
1. Tanca totes les finestres. (Imatge 1)
PAS 2:
Afluixa el pom de la palanca del suport superior. (Imatge 2)
PAS 3:
Prem els botons del pal en U davanter i baixa’l amb cura fins 
que es bloquegi en la posició inferior. (Imatge 3)
PAS 4:
Apuja la cremallera de la porta davantera fins a la posició de 
dos terços (com ①). Posa les bosses de les sabates dins (com 
②). Empeny sobre el pal davanter en U (com ③). A continua-
ció, estira cap avall de la coberta. (Imatge 4)
PAS 5: 
Retira l’escala telescòpica i guarda-la bé al cotxe. (Imatge 5)
PAS 6:
Tanca totes les sivelles al voltant de la tenda. La tenda està 
tancada. Si us plau, comprova visualment les eines de muntat-
ge i verifica manualment que estiguin ben atapeïdes. (Imatge 
6)

CONSELLS PER SOLUCIONAR PROBLEMES (SI ÉS 
NECESSARI):
Quan el plançó del cilindre no funcioni, si us plau, comprova el 
que s’indica a continuació.
1. Si el plançó del cilindre està cobert per algun teixit.
"2. Si hi ha alguna fuita d’aire en el plançó del cilindre. En cas 
afirmatiu, cal canviar les bieles dels cilindres.
Afluixa els cargols de la vareta del cilindre amb un tornavís i 
canvia-les per unes noves. Si us plau, mira les fotos més avall. 
(Imatge 7)"
Ús de les barres de bloqueig de recanvi
Fixa les 2 varetes de bloqueig a les estructures de gas de la 
coberta superior a banda i banda de les finestres quan muntis 
la tenda de sostre rígid. (Imatge 8)
Retira les 2 varetes de bloqueig abans de plegar la tenda de 
sostre rígid. (Imatge 9)
"* Aquesta és una solució d’emergència per evitar que la 
coberta superior s’esfondri si la pressió de l’estructura de gas 
és insuficient, especialment quan es combina amb l’annex. I, 
alhora, pot prolongar la vida
útil dels pals de gas."

5. Informació de seguretat
• Et recomanem que NO condueixis a més de 110 km/h (70 
mph) mentre utilitzes la tenda de sostre i que respectis els 
límits de velocitat.
• A l’inici de cada viatge i a intervals regulars, COMPROVA 
que la tenda de sostre estigui fermament subjecta a les barres 
del sostre i que totes les corretges de tancament estiguin ben 
subjectes. Col·loca sempre la tenda de sostre en un lloc segur 
i adequat.
• NO utilitzis la tenda de sostre si hi ha algun dany visible en 
qualsevol part d’aquesta o dels seus components; en aquest 
cas, posa’t en contacte amb nosaltres per veure com et podem 
ajudar. Això s’aplica especialment a les corretges i sivelles de 
tancament.
• Has de comprendre que les càrregues assegurades i les 
barres de sostre mal muntades poden deslligar-se durant els 
viatges i provocar accidents greus.
Assegura’t de tenir en compte el canvi en l’altura del vehicle i 

el comportament de conducció (sensibilitat al vent lateral, 
comportament en corbes i frenat).
• Has de consultar sempre els manuals del vehicle i de les 
barres de sostre per assegurar-te que en segueixes els 
consells; has de portar-los sempre en el vehicle, juntament 
amb les instruccions de seguretat i muntatge de la tenda de 
sostre.
• No utilitzis lleixiu, alcohol ni amoníac per netejar la carpa, ja 
que podria danyar-ne la superfície.
• Tingues en compte el següent quan utilitzis la tenda de 
sostre: –
– L’alçada del vehicle pot augmentar fins a 90 cm (depenent 
de les barres de sostre).
– Compte amb les entrades baixes, branques baixes penjants, 
etc.
– Pot generar-se soroll del vent quan es viatja amb una tenda 
de sostre
– Si utilitzes un túnel de rentat automàtic, abans has de retirar 
la tenda del sostre.
A més d’aquestes instruccions d’ús, s’han de tenir en compte 
les instruccions de muntatge de les barres de sostre i el 
manual d’instruccions del vehicle.
Per motius d’estalvi de combustible i de seguretat dels altres 
usuaris de carretera, la tenda de sostre i les barres de sostre 
s’han de retirar quan no s’utilitzin.
– Per la teva seguretat, només has d’utilitzar barres de sostre 
provades (per exemple, provades per GS) que estiguin 
autoritzades per al seu ús en combinació amb el teu vehicle.
– Per evitar forces d’elevació excessives, la tenda de sostre 
s’ha de muntar en paral·lel a la línia de la carretera, no en 
angle.
• En pujar i baixar de la tenda de sostre, utilitza sempre l’escala 
amb la deguda precaució i mai permetis que els nens la 
utilitzin sols. Assegura’t que els ganxos de l’escala estan en 
bon estat i posa’t en contacte amb nosaltres si necessites 
recanvis.
• No has de permetre que hi hagi flames a la tenda o prop 
d’aquesta.

6. Informació important
El fabricant no es fa responsable dels danys o accidents que 
puguin produir-se com a conseqüència de l'incompliment 
d'aquestes instruccions d'ús, de les modificacions realitzades 
en les peces o de l'ús de peces que no siguin les originals del 
fabricant. Els advertiments, precaucions i instruccions 
d'aquest document no poden cobrir totes les situacions 
possibles, per la qual cosa l'operador entén que s'ha d'aplicar 
el sentit comú i la precaució. És la teva responsabilitat 
transmetre aquestes instruccions a qualsevol tercer que utilitzi 
aquesta tenda de sostre, incloent-hi les vendes de segona mà.

7. Garantia
La garantia del fabricant cobreix els defectes de fabricació i 
dura un any amb un ús regular. Només és vàlida si es respec-
ten les instruccions i recomanacions d'aquest document i 
només s'aplica al primer propietari. Les vendes de segona mà 
no estan cobertes.

MK
АВАНТУРИ СО ШАТОР ЗА АВТОМОБИЛ
1. Опис на производот:
Овој полуавтоматски шатор за кров може лесно да го пост
ават 2 лица, да се постави и преклопи за неколку секунди 
со патентиран механизам за отворање со помош на гас. У
живајте во животот на отворено во секое време!
Материјал и спецификација:
А. Целата рамка користи алуминиумска легура, делови од 
спојките користат цврст најлон.
Б. Двослоен третман со сребрена обвивка на надворешни
от материјал на шаторот за подобра топлинска изолација и 
водоотпорност.

В. Со душек со добар квалитет што обезбедува удобно ис
куство при спиење.
Г. Телескопската скала од алуминиумска легура се вади и 
може да издржи 150 кг
1,4 м:
Големина на шаторот кога е целосно затворен: 226(Д) X 
153(Ш) X 18(В) см
Внатрешна големина кога е целосно отворен: 260(Д) X 
144(Ш) X 125(В) см
Н.Т.: 70 КГ (Не ја вклучува скалата) Б.Т.: 85 КГ
Рамка на производот: СЛИКА 1
1. Горен тврд оклоп
2. Гасна потпора
3. Главна рамка

2. Монтажа:
ЧЕКОР 1:
Монтирајте ја решетката за кров според упатствата на про
изводителот и во положба на носење на возилото.
ЧЕКОР 2: 
Подигнете го шаторот на решетката од страната на автом
обилот. Приспособете го шаторот на центарот на кровот, о
сигурувајќи дека задната врата може да се отвара
/затвора. (Слика 1)
ЧЕКОР 3:
Лизнете ја Т-завртката од жлебот на шината на долната ст
рана на шаторот до потребната положба. (Слика 2)
ЧЕКОР 4:
Вметнете ја Т-завртката низ U-прицврстувачот, ставете ја 
пружната подлошка, рамната подлошка, завртете ја наврт
ката, а потоа лизнете ја низ средниот жлеб. Во зависност о
д големината на кровната решетка, можете да изберете д
а го инсталирате U-монтажниот сет директно или преврте
н. 
Напомена: M8x50 мм T-завртка за стандардна монтажа и 
M8x70 мм T-завртка за превртена монтажа. (Слика 3)
3.1 Стандардна монтажа: погодна за поширокa кровна реш
етка.
3.2 Превртена монтажа: погодна за потесна кровна решет
ка.
ЧЕКОР 5:
Повторете го последниот чекор за да го фиксирате другио
т крај на U-прицврстувачот и користете ја истата постапка 
за останатите три. (Слика 4)

ВКЛУЧЕНИ АЛАТКИ:
1. Статор во облик на буквата U (4 парчиња)
2. М8 рамна шајбна (8 парчиња)
3. М8 шајбна со лак (10 парчиња)
4. Пластична завртка (8 парчиња)
5. M8*50 мм Т-навртки (8 парчиња)
6. M8*70 мм Т-навртки (8 парчиња)
7. Торба за алатки
8. Рачка (1 парче)
9. Заклучувачка навртка (8 парчиња)
10. M8*L15 мм Завртки со шестоаголна глава (2 парчиња)
11. Резервни стапчиња за заклучување (2 парчиња)
12. Крстест шрафцигер (1 парче)
13. 6 мм Хексадецимален клуч (1 парче)
14. Алуминиумски нитни (2 парчиња)
15. 8-10 мм Клуч со отворен крај (1 парче)

3. Поставување:
ЧЕКОР 1:
Извадете ги сите токи околу шаторот. (Слика 1)
ЧЕКОР 2:
Закачете ја телескопската скала над основата на шаторот 
и повлечете надолу. (Слика 2)
ЧЕКОР 3:
Притиснете го оклопот на шаторот нагоре. (Слика 3)
ЧЕКОР 4:

Ослободете го еластичното јаже и закачете го на двете ст
рани, притиснете го копчето на секоја страна од предната 
U-шипка и внимателно извлечете го додека копчињата не 
се заклучат во горните дупки. (Слика 4)
ЧЕКОР 5: 
Откопчајте ја ткаенината на таванот за да ја изложите шип
ката со двојниот затегнувач. Внимателно истегнете ја секо
ја страна и заклучете го секој затворач кога ќе се постигне 
соодветна затегнатост. (Слика 5)
ЧЕКОР 6:
"Проверете ги сите ремени и токи за да се осигурате дека 
се цврсти пред употреба.
Поставувањето шатор е завршено."
Скалата исто така може да се обеси на страна. (Слика 6)

4. Преклопување:
ЧЕКОР 1:
1. Затворете ги сите прозорци. (Слика 1)
ЧЕКОР 2:
Олабавете го копчето на горната рачка за поддршка. 
(Слика 2)
ЧЕКОР 3:
Притиснете ги копчињата на предната U-шипка и внимате
лно спуштете ја додека не се заклучи во долната положба
. (Слика 3)
ЧЕКОР 4:
Закопчајте ја влезната врата на позиција две третини (како 
①). Вметнете ги торбите за чевли внатре (како ②). Притис
нете ја предната U-шипка (како ③). Потоа повлечете го ок
лопот надолу. (Слика 4)
ЧЕКОР 5: 
Отстранете ја телескопската скала и добро складирајте ја 
во автомобилот. (Слика 5)
ЧЕКОР 6:
Заклучете ги сите токи околу шаторот. Шаторот е затворен
. Ве молиме визуелно проверете го монтажниот хардвер и 
рачно проверете за затегнатост. (Слика 6)

СОВЕТИ ЗА РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ (ДОКОЛКУ Е ПОТР
ЕБНО):
Ако цилиндричната шипка не работи, ве молиме проверет
е двапати како што е прикажано подолу.
1. Ако цилиндричната шипка е покриена со ткаенина.
"2. Ако има протекување на воздух од цилиндричната шип
ка. Ако одговорот е да, цилиндричните шипки треба да се 
заменат.
Олабавете ги завртките на цилиндричната шипка со шраф
цигер и заменете ја со нова. Погледнете ги сликите подол
у. (Слика 7)"
Употреба на резервни стапчиња за заклучување
За време на поставувањето на тврдиот кров на шаторт, за
качете ги двете заклучувачки шипки за гасните амортизер
и на горниот капак од двете страни, покрај прозорците. 
(Слика 8)
Отстранете ги двете заклучувачки шипки пред да го склоп
ите шаторот со тврд кров. (Слика 9)
* Ова е итно решение за да се спречи пропаѓање на горни
от капак кога притисокот во гасниот амортизер е недоволе
н, особено при комбинирање со анексот. И во исто време, 
тоа може да го продолжи векот на траење на гасните амор
тизери.

5. Информации за безбедност
• Препорачуваме да НЕ возите над 110 км/ч додека го кор
истите шаторот на кровот и секогаш да се придржувате до 
ограничувањата на брзината.
• ПРОВЕРЕТЕ на почетокот на секое патување и во редов
ни интервали за време на секое патување дека вашиот ша
тор на кровот е цврсто прицврстен на шипките на кровот и 
дека сите ремени за заклучување се безбедно прицврстен
и. Проверете го шаторот на кровот само на безбедно и со

одветно место.
• НЕ користете го шаторот на кров ако има видливо оштет
ување на кој било дел од него или неговите компоненти, н
аместо тоа контактирајте н� за да видиме како можеме да 
помогнеме. Ова е особено применливо за ремените и токи
те за заклучување.
• Разберете дека обезбедените товари и неправилно монт
ирани шипки на кровот може да се олабават за време на п
атувања и тоа може да предизвика сериозни несреќи.
• Погрижете се да внимавате на промената на висината на 
возилото и однесувањето на возилото (чувствителност на 
страничен ветер, однесување на аголот и сопирањето).
• Секогаш мора да се консултирате со прирачниците за ва
шето возило и шипките за кров за да се осигурате дека ги 
следите нивните совети, тие секогаш мора да се носат во 
вашето возило заедно со упатствата за безбедност и монт
ажа на шаторот на кровот.
• Не користете течности за чистење базирани на белило, а
лкохол или амонијак на вашиот шатор на кровот, инаку по
вршината на вашиот шатор може да се оштети
• Ве молиме имајте го предвид следново кога го користите 
шаторот на кров: –
– Висината на возилото може да се зголеми до 90 см (во з
ависност од шипките на кровот).
– Пазете на ниски влезови, ниски гранки што висат итн.
– Може да се генерира бучава од ветер кога патувате со ш
атор на кровот
– Кога користите објект за автоматско миење автомобили, 
прво мора да се отстрани шаторот на кровот.
– Покрај овие упатства за употреба, треба да се земат пре
двид и упатствата за монтажа на шипките на кровот и упат
ствата за работа на вашето возило.
Поради заштеда на гориво и безбедност на другите учесн
ици во сообраќајот, вашиот кровен шатор и кровните носа
чи треба да се отстранат кога не се користат.
– За ваша безбедност, треба да користите само тестирани 
шипки на кровот (на пример, тестирани од GS) кои се овла
стени за употреба заедно со вашето возило.
– За да избегнете генерирање прекумерни сили за подигн
ување, шаторот на кровот треба да биде монтиран парале
лно со линијата на патот и не под агол
• Кога се качувате во и надвор од вашиот шатор на кров се
когаш користете ја скалата со должна претпазливост и ник
огаш не дозволувајте децата да ја користат сами. Осигура
јте се дека куките за скалата се во добра состојба, контакт
ирајте н� ако ви требаат замени.
• Не смеете да дозволите отворени пламени во или во бли
зина на шаторот на кровот

6. Важни информации
Производителот не е одговорен за каква било штета или н
есреќа што може да настане како резултат на неусогласен
ост со овие упатства за употреба, модификации направен
и на делови или употреба на други делови освен оригинал
ните делови на производителот. Предупредувањата, прет
пазливоста и упатствата во овој документ не можат да ја о
пфатат секоја можна ситуација, така што операторот разб
ира дека мора да се применуваат здрав разум и претпазли
вост. Ваша одговорност е да ги пренесете овие упатства н
а која било трета страна која го користи овој шатор на кро
вот, вклучително и половна продажба.

7. Гаранција
Гаранцијата на производителот ги покрива производствен
ите грешки и трае една година во рамките на редовна упо
треба. Важи само ако се почитуваат упатствата и препора
ките во овој документ и се однесува само на првиот сопст
веник. Половната продажба не е покриена.

UZ
AVTOMOBIL CHODIRI SARGUZASHTLARI

1. Mahsulot tavsifi:
"Bu yarim avtomatik tom chodirini 2 kishi osonlikcha oʻrnata 
oladi, patentlangan gazli tirgak yordamida ishlaydigan ochish 
mexanizmi tufayli u bir necha soniyada
oʻrnatiladi va yigʻiladi. Har qanday ob-havo sharoitida ochiq 
havodagi hayotdan zavqlaning!"
Material va spetsifikatsiya:
A. Butun ramka alyuminiy qotishmasidan foydalanadi, birikma-
larning qismlari kuchli neylondan foydalanadi.
B. Yaxshiroq issiqlik izolyatsiyasi va suv oʻtkazmaslikni 
taʼminlash uchun tashqi chodir materiali uchun ikki qatlamli 
kumush qoplama bilan ishlov berish.
C. Yaxshi sifatli matras bilan qulay uyqu tajribasini taʼminlaydi.
D. Teleskopik alyuminiy qotishmali narvon olinadigan boʻladi 
va 150 kg ogʻirlikka bardosh bera oladi
1,4 m:
Chodirning toʻliq yopiq hajmi: 226 (U) X 153 (K) X 18 (B) sm
Toʻliq ochiq ichki hajmi: 260 (U) X 144 (K) X 125 (B) sm
S.V.: 70KG (narvonni oʻz ichiga olmaydi) U.V.: 85KG
Mahsulot ramkasi: 1-RASM
1. Yuqori qattiq qobiq
2. Gaz ustun
3. Asosiy ramka

2. Oʻrnatish:
1-BOSQICH
Tom tirgakingizni ishlab chiqaruvchining ko‘rsatmalariga 
muvofiq va transport vositasi ustidagi yuk ko‘tarish holatida 
o‘rnating.
2-BOSQICH 
Chodirni avtomobil tomondan tirgakka ko‘taring. Chodirni tom 
o‘rtasiga moslab, orqa eshik ochilishi/yopilishi mumkinligiga 
ishonch hosil qiling. (1-rasm)
3-BOSQICH
T-shaklidagi boltni chodirning pastki qismidagi yo‘naltirgich 
ariqchasidan kerakli joyga suring. (2-rasm)
4-BOSQICH
T-simon boltni U-shaklidagi mahkamlagichdan oʻtkazing, 
prujinali shayba va yassi shaybani joylashtiring, gaykani burab 
qotiring, soʻng oʻrtadagi tirqishdan surib kiriting. Tom yukxona-
sinaning oʻlchamiga qarab, U-simon o‘rnatish toʻplamini toʻgʻri 
yoki teskari oʻrnatishingiz mumkin. 
Qayd: Rasmiy yigʻish uchun M8x50 mm oʻlchamli T-vint va 
teskari yigʻish uchun M8x70 mm oʻlchamli T-vint. (3-rasm)
3.1 Rasmiy yig‘ish: keng tom yukxonasi uchun mos keladi.
3.2 Teskari yig‘ish: tor tom yukxonasi uchun mos keladi.
5-BOSQICH
U shaklidagi mahkamlagichning boshqa uchini tuzatish uchun 
oxirgi qadamni takrorlang va boshqa uchtasi uchun ham xuddi 
shu usulga amal qiling. (4-rasm)

KIRITILGAN ASBOBLAR:
1. U shaklidagi stator (4 dona)
2. M8 tekis shayba (8 dona)
3. M8 yoy shaybasi (10 dona)
4. Plastik gayka (8 dona)
5. M8*50mm T shaklidagi boltlar (8 dona)
6. M8*70mm T shaklidagi boltlar (8 dona)
7. Asbob sumkasi
8. tutqich (1 dona)
9. Gayka (8 dona)
10. M8*L15 mm o‘lchamli, olti qirrali kallakli boltlar (2 dona)
11. Qoʻshimcha qulflash tayoqchalari (2 dona)
12. Krestsimon otvyortka (1 dona)
13. 6 mm hex kalit (1 dona)
14. Alyuminiy perchin mix (2 dona)
15. 8–10 mm ochiq kalit (1 dona)

3. Sozlash:
1-BOSQICH
Chodir atrofidagi barcha to‘siqlarni bo‘shating. (1-rasm)

2-BOSQICH
Teleskopik narvonini chodirning asosiga iling va pastga 
cho‘zing. (2-rasm)
3-BOSQICH
Chodir qobigʻini yuqoriga suring.(3-rasm)
4-BOSQICH
Elastik arqonni boʻshating, keyin ikki tomondan ilgakni oldingi 
u-qutbning har bir tomonidagi tugmani bosing va tugmalar 
yuqori teshiklarga mahkamlanguncha uni ehtiyotkorlik bilan 
cho‘zing. (4-rasm)
5-BOSQICH 
Ikkita taranglash qutbini ochish uchun shift matosini yeching. 
Har bir tomonni ehtiyotkorlik bilan cho‘zing va to‘g‘ri taranglikka 
erishilgandan keyin har bir ilgakni qulflang. (5-rasm)
6-BOSQICH
"Ishlatishdan oldin barcha tasmalar va to‘siqlarning mahkamli-
gini tekshiring.
Chodirni sozlash tugallandi."
Narvon yon tomonga ham osib qoʻyilishi mumkin. (6-rasm)

4. Yigʻish:
1-BOSQICH
1. Barcha derazalarni yoping. (1-rasm)
2-BOSQICH
Yuqori tayanch richagining dastasini bo‘shating. (2-rasm)
3-BOSQICH
Old u-qutbdagi tugmalarni bosing va u pastki holatda 
qulflanguncha ehtiyotkorlik bilan pastga tushiring. (3-rasm)
4-BOSQICH
Old eshikni uchdan ikki holatiga mahkamlang (① kabi). 
Poyabzal sumkalarini ichiga tiqib qo‘ying (② kabi). Old U-qutb 
ustiga suring (③ kabi). Keyin qobiqni pastga torting. (4-rasm)
5-BOSQICH 
Teleskopik narvonni olib tashlang va uni avtomobilda 
yaxshilab saqlang. (5-rasm)
6-BOSQICH
Chodir atrofidagi barcha to‘siqlarni qulflang. Chodir yopiq. 
Montaj uskunalarini ko‘zdan kechiring  va germetikligini qo‘lda 
tekshiring. (6-rasm)

MUAMMOLAR YUZASIDAN MASLAHATLAR (AGAR KERAK 
BO‘LSA):
Silindr sterjeni ishlamay qolgach, quyidagidek ikki marta 
tekshiring.
1. Silindr sterjeni biror mato bilan qoplangan boʻlsa.
"2. Silindr sterjenidan havo sizib chiqsa. Ha boʻlsa, Silindr 
sterjenlarini almashtirish kerak.
Silindr sterjenining tirqishlarini otvyortka bilan bo‘shating va 
yangisini almashtiring. Iltimos, quyidagi rasmlarga qarang. 
(7-rasm)"
Qoʻshimcha qulflash tayoqchalaridan foydalanish
Qattiq tom chodirini o‘rnatishda 2 dona qulflash tayoqchalarini 
derazalarning ikki tomonidagi yuqori qopqoq gaz tuzilmasiga 
mahkamlang. (8-rasm)
Qattiq tom chodirini yig‘ishdan oldin 2 dona qulflash tayoqcha-
larini olib tashlang. (9-rasm)
"* Bu gaz tuzilmasi bosimi yetarli bo‘lmaganda, ayniqsa 
qoʻshimcha bilan birlashtirilganda, yuqori
qopqoqning qulab tushishining oldini olish uchun favqulodda 
yechimdir. Shu bilan birga, u gaz tuzilmasi qutblarining xizmat
muddatini uzaytirishi mumkin."

5. Xavfsizlik maʼlumoti
• Tom chodiridan foydalanganda 70 mil/soatdan (110 km/soat) 
ortiq HAYDAMASLIKni va har doim tezlik cheklovlariga rioya 
qilishni tavsiya etamiz.
• Har bir sayohatning boshida va har bir sayohat davomida 
muntazam ravishda tom chodiringiz tom panjaralariga 
mahkam o‘rnatilganligini va barcha qulflash tasmalari mahkam 
bog‘langanligini TEKSHIRING. Faqat tom chodiringizni xavfsiz 
va qulay joyda tekshiring.

• Tom chodiringizning biror qismi yoki uning komponentlarida 
ko‘rinarli shikastlanish bo‘lsa, undan FOYDALANMANG, 
buning o‘rniga qanday yordam bera olishimizni bilish uchun 
bizga murojaat qiling. Bu, ayniqsa, qulflash tasmalari va 
toʻsiqlar uchun qoʻllanadi.
• Mustahkamlangan yuklar va noto‘g‘ri o‘rnatilgan tom panjara-
lari sayohat paytida yo‘qolishi va jiddiy baxtsiz hodisalarga olib 
kelishi mumkinligini tushuning.
• Transport vositangiz balandligi va haydash xatti-harakatlari-
dagi o‘zgarishlarga (yon tomondan shamolga sezgirlik, 
burchak va tormozlash xatti-harakatlari) yetarlicha e’tibor 
berayotganingizga ishonch hosil qiling.
• Transport vositangiz va tom panjarasi qo‘llanmalarining 
maslahatlariga amal qilayotganingizga ishonch hosil qilish 
uchun doim ularga murojaat qilishingiz kerak, ular har doim 
transport vositangizda tom chodiri xavfsizligi va o‘rnatish 
bo‘yicha ko‘rsatmalar bilan birga olib yurilishi kerak.
• Tom chodiringizda oqartiruvchi, spirt yoki ammiak asosidagi 
tozalash suyuqliklaridan foydalanmang, aks holda tom 
chodiringizning yuzasi shikastlanishi mumkin.
• Tom chodiringizdan foydalanganda quyidagilarga e’tibor 
bering: –
– Transport vositangizning balandligi 90 sm gacha oshishi 
mumkin (tom panjaralariga qarab).
– Past kirish joylari, past osilgan shoxlar va boshqalardan 
ehtiyot boʻling.
– Tom chodiri bilan sayohat qilganda shamol shovqini paydo 
bo‘lishi mumkin
– Avtomobillarni avtomatik yuvish qurilmasidan foydalangan-
da, birinchi navbatda tom chodirini olib tashlash kerak.
– Bu foydalanish ko‘rsatmalariga qo‘shimcha ravishda, tom 
panjaralarini montaj qilish bo‘yicha ko‘rsatmalarga va transport 
vositasidan foydalanish bo‘yicha ko‘rsatmalarga ham e’tibor 
berish kerak.
– Yoqilgʻi tejamkorligi va boshqa yoʻl foydalanuvchilarining 
xavfsizligi sababli tom chodiringiz va tom panjaralaringiz 
foydalanilmayotganda olib tashlanishi kerak.
– Xavfsizligingiz uchun faqat transport vositangiz bilan birgalik-
da foydalanishga ruxsat berilgan sinovdan o‘tgan (masalan, 
GS sinovidan oʻtgan) tom panjaralaridan foydalanishingiz 
kerak.
– Ortiqcha ko‘tarish kuchlarini hosil qilmaslik uchun tom 
chodiringizni yo‘l chizig‘iga parallel o‘rnatish kerak, burchak 
ostida emas
• Tom chodiringizga chiqish va tushishda narvondan doimo 
ehtiyotkorlik bilan foydalaning va narvondan bolalarning yolg‘iz 
foydalanishiga yo‘l qo‘ymang. Narvon ilgaklari yaxshi holatda 
ekanligiga ishonch hosil qiling, almashtirish kerak bo‘lsa, bizga 
murojaat qiling
• Tom chodiringizda yoki uning yaqinida hech qanday ochiq 
olovga yo‘l qo‘ymasligingiz kerak

6. Muhim maʼlumotlar
Ishlab chiqaruvchi mazkur foydalanish koʻrsatmalariga rioya 
qilmaslik, qismlarga kiritilgan oʻzgartirishlar yoki ishlab chiqaru-
vchining asl qismlaridan boshqa qismlardan foydalanish 
natijasida yuzaga kelishi mumkin boʻlgan har qanday zarar 
yoki baxtsiz hodisa uchun javobgar emas. Bu hujjatdagi 
ogohlantirishlar, ehtiyot choralari va koʻrsatmalar har qanday 
vaziyatni qamrab olmaydi, shuning uchun operator aql va 
ehtiyotkorlik bilan amal qilish kerakligini tushunadi. Bu 
ko‘rsatmalarni ushbu tom chodiridan foydalanadigan har 
qanday uchinchi tomonga, jumladan, ikkinchi qo‘l savdolari 
orqali yetkazish sizning javobgarligingizdir.

7. Kafolat
Ishlab chiqaruvchining kafolati ishlab chiqarish xatoliklarini 
qamrab oladi va muntazam foydalanish doirasida bir yil davom 
etadi. Bu faqat mazkur hujjatdagi koʻrsatmalar va tavsiyalarga 
rioya qilingan boʻlsa va faqat birinchi egasiga tegishli boʻlsa 
amal qiladi. Ikkinchi qoʻl savdolari qoplanmaydi.

AZ
AVTOMOBİL ÇADIRI MACƏRALARI
1. Məhsul təsviri:
Bu yarıavtomatik damüstü çadır, patentli qazlı amortizator 
dayaq ilə açma mexanizmi sayəsində 2 nəfər tərəfindən 
asanlıqla quraşdırıla, saniyələr ərzində yığıla və qatlana bilər. 
İstənilən hava şəraitində açıq havada yaşamaqdan zövq alın!
Material və spesifikasiya:
A. Bütün karkas alüminium ərintisindən, birləşən hissələri isə 
möhkəm neylondan düzəlmişdir.
B. Daha yaxşı istilik izolyasiyası və suya davamlılığı təmin 
etmək üçün çadırın xarici materialı üçün ikiqat qatlı gümüş 
örtük tətbiq edilmişdir.
C. Keyfiyyətli döşək rahat yuxu təcrübəsi təmin edir.
D. Alüminium tərkibli nərdivan sökülə və 150   kq ağırlığa tab 
gətirə bilər
1,4m:
Çadırın tam bağlı ölçüsü: 226(U) X 153(E) X 18(H) sm
Tam açıq daxili ölçüsü: 260(U) X 144(E) X 125(H) sm
Xalis çəkisi: 70 Kq (Nərdivan daxil deyil) Ümumi ağırlıq: 85 Kq
Məhsul çərçivəsi: ŞƏKİL 1
1. Sərt üst qapaq
2. Qazlı amortizator dayaq
3. Əsas karkas

2. Qurmaq:
ADDIM 1:
Damüstü yük yerinizi istehsalçının təlimatlarına uyğun olaraq 
və nəqliyyat vasitəsinin yükdaşıyıcı vəziyyətinə uyğun 
quraşdırın.
ADDIM 2: 
Çadırı avtomobilin yan tərəfindən damın yük hissəsinə 
yerləşdirin Çadırı damın mərkəzinə yerləşdirin və baqaj 
qapısının açılıb-bağlana biləcəyinə əmin olun. (Şəkil 1)
ADDIM 3:
Çadırın alt hissəsindəki istiqamətləndirici rels yuvasından T 
formalı boltu sürüşdürərək tələb olunan mövqeyə gətirin. (Şəkil 
2)
ADDIM 4:
T formalı boltu U formalı bərkidicidən keçirin, yaylı şaybanı və 
düz şaybanı yerləşdirin, sonra ulduz formalı qozu bərkidin və 
komplekti orta yuvadan içəri sürüşdürün. Dam baqajının 
ölçüsündən asılı olaraq, U formalı montaj dəstini ya birbaşa, ya 
da tərsinə quraşdıra bilərsiniz. 
Qeyd: Standart quraşdırma üçün M8x50 mm T-vida, tərs 
quraşdırma üçün isə M8x70 mm T-vida istifadə olunur. (Şəkil 
3)
3.1 Standart quraşdırma: geniş dam baqajı üçün uyğundur.
3.2 Tərs quraşdırma: dar dam baqajı üçün uyğundur.
ADDIM 5:
Son addımı təkrarlayaraq U formalı bərkidicinin digər ucunu da 
sabitləyin və eyni üsulu qalan üçü üçün də tətbiq edin. (Şəkil 4)

DAXİL EDİLƏN ALƏTLƏR:
1. U Formalı stator (4 ədəd)
2. M8 Yastı Şayba (8 ədəd)
3. M8 qövsvari şayba (10 ədəd)
4. Plastik Qayka (8 ədəd)
5. M8×50 mm T formalı boltlar (8 ədəd)
6. M8×70mm T formalı boltlar (8 ədəd)
7. Alət Çantası
8. Tutacaq (1 ədəd)
9. Kilidləyici qoz (8 ədəd)
10. M8×L15 mm altıbucaqlı yuvalı başlı vintlər (2 ədəd)
11. Ehtiyat kilidləmə çubuqları (2 ədəd)
12. Xaçvari tornavida (1 ədəd)
13. 6 mm altıbucaqlı açar (1 ədəd)
14. Alüminium Pərçim (2 ədəd)
15. 8–10 mm açıq uclu açar (1 ədəd)

3. Quraşdırma:

ADDIM 1:
Çadırın ətrafındakı bütün kəmərləri açın. (Şəkil 1)
ADDIM 2:
Teleskopik nərdivanı çadırın altlığına asın və aşağıya doğru 
uzadın. (Şəkil 2)
ADDIM 3:
Çadırın korpusunu yuxarı doğru itələyin. (Şəkil 3)
ADDIM 4:
Elastik ipi buraxın, sonra iki tərəfdən ilgəkləyin, ön U formalı 
dirəyin hər iki tərəfindəki düyməni basın və düymələr yuxarı 
dəliklərə kilidlənənə qədər diqqətlə uzadın. (Şəkil 4)
ADDIM 5: 
İkiqat gərginlik təmin edən dirəyi ortaya çıxartmaq üçün 
tavandakı zəncirbəndi açın. Hər tərəfi diqqətlə dartın və lazımi 
gərginlik əldə edildikdə hər bir kəməri kilidləyin. (Şəkil 5)
ADDIM 6:
"İstifadə etməzdən əvvəl bütün qayışların və kəmərlərin 
möhkəm olduğundan əmin olmaq üçün yoxlayın.
Çadırın quraşdırılması tamamlandı."
Nərdivanı yan tərəfə də asmaq olar. (Şəkil 6)

4. Yığılma:
ADDIM 1:
1. Bütün pəncərələri bağlayın. (Şəkil 1)
ADDIM 2:
Üstdəki dəstək qolu düyməsini boşaldın. (Şəkil 2)
ADDIM 3:
Ön U formalı dirəyin üzərindəki düymələrə basın və aşağı 
vəziyyətdə kilidlənənə qədər diqqətlə aşağı salın. (Şəkil 3)
ADDIM 4:
Ön qapının zəncirbəndini üçdə iki vəziyyətinə qədər qaldırın 
(① kimi). Ayaqqabı torbalarını içəriyə yığın (② kimi). Ön U 
formalı dirəyi (③ kimi) yana doğru itələyin. Sonra üst qapağı 
aşağı çəkin. (Şəkil 4)
ADDIM 5: 
Teleskopik nərdivanı çıxarın və maşında yaxşıca mühafizə 
edin. (Şəkil 5)
ADDIM 6:
Çadırın ətrafındakı bütün kəmərləri bağlayın. Çadır bağlıdır. 
Zəhmət olmasa, montaj aparatlarını vizual olaraq nəzərdən 
keçirin və möhkəmliyini əl ilə yoxlayın. (Şəkil 6)

PROBLEMLƏRİN HƏLLİ (LAZIM OLDUQDA):
Silindr çubuğu işləmədikdə, xahiş edirəm aşağıdakı kimi təkrar 
yoxlayın.
1. Silindr çubuğu hər hansı parça ilə örtülmüşsə.
"2. Silindr çubuğunda hava sızması varsa. Əgər belədirsə, 
silindr çubuqları dəyişdirilməlidir.
Silindr çubuğunun vintlərini vint açan ilə boşaldın və yenisi ilə 
əvəz edin.  Zəhmət olmasa, aşağıdakı şəkillərə baxın. (Şəkil 
7)"
Ehtiyat kilidləmə çubuqlarının istifadəsi
Sərt qapaqlı damüstü çadırı qurarkən, 2 ədəd kilidləyici 
çubuqları pəncərələrin hər iki tərəfində yerləşən üst qapaq 
qazlı amortizator dayaqlarına bərkidin. (Şəkil 8)
Sərt qapaqlı damüstü çadırı yığmazdan əvvəl 2 ədəd kilidləmə 
çubuğunu çıxarın. (Şəkil 9)
* Bu, xüsusilə əlavə cihazla birlikdə istifadə edildikdə, 
amortizatorlu dayağın təzyiqi qeyri-kafi olduqda üst qapağın 
çökməsinin qarşısını almaq üçün təcili bir həlldir. Və bu arada, 
bu, amortizatorlu dayaq dirəklərinin xidmət müddətini də uzada 
bilər.

5. Təhlükəsizlik Məlumatı
• Damüstü çadırınızdan istifadə edərkən saatda 70 mildən 
(110 km-dən) çox sürməməyinizi və hər zaman sürət həddinə 
riayət etməyinizi tövsiyə edirik.
• Hər səfərin əvvəlində və hər səfər zamanı müntəzəm olaraq 
damüstü çadırınızın dam dirəklərinə möhkəm bərkidildiyinə və 
bütün kilidləmə qayışlarının etibarlı şəkildə bağlandığına əmin 
olun. Damüstü çadırınızı yalnız təhlükəsiz və uyğun yerdə 

yoxlayın.
• Damüstü çadırınızın hər hansı bir hissəsində və ya detalların-
da görünən bir zədə varsa, İSTİFADƏ ETMƏYİN, bunun 
əvəzinə necə kömək edə biləcəyimizi öyrənmək üçün bizimlə 
əlaqə saxlayın. Bu, xüsusilə kilidləmə qayışları və kəmərləri 
üçün keçərlidir.
• Bərkidilmiş yüklərin və səhv quraşdırılmış dam dirəklərinin 
boşala və ciddi qəzalara səbəb ola biləcəyini unutmayın.
• Avtomobilinizin hündürlüyündəki və sürüldüyü zaman meyda-
na çıxacaq dəyişikliyi (yan-külək həssaslığı, döngə və əyləc 
davranışı) nəzərə aldığınızdan əmin olun.
• Avtomobil və damüstü yük yerindən istifadə təlimatlarına 
baxaraq tövsiyələrə əməl etdiyinizdən əmin olmalısınız, bunlar 
hər zaman damüstü çadırınızın təhlükəsizlik və quraşdırma 
təlimatları ilə birlikdə avtomobilinizdə gəzdirilməlidir.
• Damüstü çadırınızda ağardıcı, spirt və ya ammonyak əsaslı 
təmizləyici mayelərdən istifadə etməyin, əks halda damüstü 
çadırınızın səthi zədələnə bilər
• Damüstü çadırından istifadə edərkən aşağıdakılara diqqət 
yetirin: –
– Nəqliyyat vasitənizin hündürlüyü (damüstü yük dirəklərindən 
asılı olaraq) 90 sm-ə qədər arta bilər.
– Alçaq girişlərdən, alçaqda sallanan budaqlardan və s. 
ehtiyatlı olun.
– Damüstü çadırla səyahət edərkən külək səsi yarana bilər
– Avtomatik avtoyuma məntəqəsindən istifadə edərkən 
əvvəlcə damüstü çadır çıxarılmalıdır.
– Bu istifadə təlimatlarına əlavə olaraq, damüstü yük dirəkləri-
nizin montaj təlimatlarına və avtomobilinizin istismar 
təlimatlarına da diqqət yetirilməlidir.
–Yanacaq sərfiyyatına qənaət etmək və digər yol istifadəçiləri-
nin təhlükəsizliyi üçün, dam çadırı və dam relsləri istifadə 
olunmadıqda çıxarılmalıdır.
– Təhlükəsizliyiniz üçün yalnız avtomobilinizlə birlikdə istifadə-
sinə icazə verilmiş, sınaqdan keçirilmiş (məsələn, GS 
tərəfindən sınaqdan keçirilmiş) damüstü yük dirəklərindən 
istifadə etməlisiniz.
– Həddindən çox qaldırma qüvvəsi yaratmamaq üçün damüstü 
çadırınız müəyyən bir bucaq altında deyil, yol xəttinə paralel 
quraşdırılmalıdır.
• Damüstü çadırınıza girib-çıxarkən nərdivandan həmişə 
ehtiyatla istifadə edin və uşaqların onu tək istifadə etməsinə 
icazə verməyin. Nərdivan qarmaqlarının yaxşı vəziyyətdə 
olduğundan əmin olun, dəyişdirilməsinə ehtiyac varsa, bizimlə 
əlaqə saxlayın.
• Damüstü çadırınızın içərisində və ya yaxınlığında açıq 
alovlara icazə verilməməlidir

6. Vacib Məlumat
İstehsalçı, bu istifadə təlimatlarına əməl edilməməsi, hissələr-
də edilən dəyişikliklər və ya istehsalçının orijinal hissələrindən 
başqa hər hansı hissələrin istifadəsi nəticəsində baş verə 
biləcək hər hansı bir zərər və ya qəzaya görə məsuliyyət 
daşımır. Bu sənəddəki xəbərdarlıqlar və təlimatlar bütün 
mümkün vəziyyəti əhatə edə bilməz, ona görə də operatorun 
sağlam düşüncə ilə və ehtiyatla davranmalı olduğu başa 
düşülür. Bu təlimatları, ikinci əl satışlar da daxil olmaqla, bu 
damüstü çadırından istifadə edən hər hansı üçüncü tərəfə 
ötürmək sizin məsuliyyətinizdədir.

7. Zəmanət
İstehsalçının zəmanəti istehsal qüsurlarını əhatə edir və 
müntəzəm istifadə müddətində bir il müddətinə qüvvədədir. 
Bu, yalnız bu sənəddəki təlimat və tövsiyələrə əməl edildikdə 
və yalnız ilk sahibinə şamil edildikdə etibarlıdır. İkinci əl 
satışlara şamil olunmur.



ES
AVENTURAS EN TIENDAS DE TECHO
1. Descripción del producto:
Esta tienda de techo semiautomática puede ser montada 
fácilmente por 2 personas, montarse y plegarse en segundos 
gracias a su mecanismo de apertura asistido por pistones de 
gas patentados. Disfruta de la vida al aire libre haga el tiempo 
que haga.
Material y especificaciones:
A. Todo el bastidor es de aleación de aluminio, y las partes de 
las juntas son de nylon resistente.
B. Tiene tratamiento de revestimiento de plata de doble capa 
para el material exterior de la tienda, para ofrecer un mejor 
aislamiento térmico e impermeabilidad.
C. Gracias a su colchón de buena calidad proporciona una 
experiencia de descanso confortable.
D. La escalera telescópica de aleación de aluminio es 
desmontable y puede soportar 150 kg.
1,4 m:
Tamaño de la tienda completamente cerrada: 226(L) X 
153(An) X 18(Al) cm
Tamaño interior completamente abierto: 260(L) X 144(An) X 
125(Al) cm
Peso neto: 70 kg (excluída la escalera) Peso bruto: 85 kg
Estructura del producto: IMAGEN 1
1. Cubierta dura superior
2. Pistón de gas
3. Bastidor principal

2. Instalación:
PASO 1: Instala el portaequipajes siguiendo las instrucciones 
del fabricante y en la posición de carga del vehículo.
PASO 2:  Levanta la tienda sobre el soporte desde el lateral 
del coche. Ajusta la tienda al centro del techo, asegurándote 
de que la puerta trasera puede abrirse y cerrarse. (Imagen 1)
PASO 3: Desliza el perno en forma de T desde la ranura del 
riel guía situada en la parte inferior de la tienda hasta la 
posición deseada. (Imagen 2)
PASO 4: Inserta el perno en forma de T a través del sujetador 
en forma de U, coloca la arandela elástica y la arandela plana, 
atornilla la tuerca de fijación y, a continuación, deslízalo a 
través de la ranura central. Dependiendo del tamaño de la 
baca, puedes optar por instalar el kit de montaje en forma de 
U directamente o al revés. 
Atención: Tornillo en forma de T M8x50 mm para el montaje 
normal y tornillo en forma de T M8x70 mm para el montaje 
invertido. (Imagen 3)
3.1 Montaje normal: adecuado para bacas anchas.
3.2 Montaje invertido: adecuado para bacas estrechas.
PASO 5: Repite el último paso para fijar el otro extremo del 
sujetador en forma de U y siga el mismo método para los otros 
tres. (Imagen 4)

HERRAMIENTAS INCLUIDAS:
1. Estator en forma de U (4 uds.)
2. Arandela plana M8 (8 uds.)
3. Arandela de arco M8 (10 uds.)
4. Tuerca de plástico (8 uds.)
5. Pernos en forma de T M8* 50mm (8 uds.)
6. Pernos en forma de T M8* 70mm (8 uds.)
7. Bolsa de herramientas
8. Asa (1 ud.)
9. Contratuerca (8 uds.)
10. Tornillos de cabeza hexagonal M8*L15 mm (2 uds.)
11. Varillas de bloqueo de repuesto (2 uds.)
12. Destornillador de estrella (1 ud.)
13. Llave hexagonal 6mm (1 ud.)
14. Remache de aluminio (2 uds.)
15. Llave fija de 8-10 mm (1 ud.)

3. Puesta en marcha:

PASO 1: Suelta todas las hebillas alrededor de la tienda. 
(Imagen 1)
PASO 2: Engancha la escalera telescópica sobre la base de la 
tienda y extiéndala hacia abajo. (Imagen 2)
PASO 3: Empuja la carcasa de la tienda hacia arriba. (Imagen 
3)
PASO 4: "Suelta la cuerda elástica y, a continuación, 
engancha los dos lados, pulsa el botónde cada lado del poste 
en U delantero y extiéndelo con cuidado hasta que los botones
encajen en los orificios superiores. (Imagen 4)"
PASO 5:  "Libera la tela del techo para dejar al descubierto el 
poste tensor doble. Estira con cuidado cada lado y bloquea 
cada cierre  cuando alcances la tensión adecuada. (Imagen 
5)"
PASO 6: "Comprueba que todas las correas y  hebillas estén 
bien ajustadas antes de usarlas. El montaje de la tienda está 
terminado."
La escalera también puedes colgarla en el lateral. (Imagen 6)

4. Plegado:
PASO 1: 1. Cierra todas las ventanas. (Imagen 1)
PASO 2: Afloja el pomo de la palanca del soporte superior. 
(Imagen 2)
PASO 3: "Pulsa los botones del poste en U delantero y bájalo 
con cuidado hasta que se bloquee en la posición inferior.(Ima-
gen 3)"
PASO 4: "Sube la cremallera de la puerta delantera hasta la 
posición de dos tercios (como ①). Mete las bolsas de los 
zapatos dentro (como ②). Empuja sobre el poste delantero en 
U (como ③). A continuación, tira hacia abajo de la cubierta. 
(Imagen 4)"
PASO 5:  "Retira la escalera telescópica  y guárdala bien en el 
coche. (Imagen 5)"
PASO 6: "Cierra todas las hebillas alrededor de la tienda.
La tienda está cerrada. Por favor, comprueba visualmente los 
herrajes de montaje
y verifica manualmente que estén bien apretados. (Imagen 6)"

CONSEJOS PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS (SI ES 
NECESARIO):
Cuando el vástago del cilindro no funciona, por favor, 
comprueba lo que se indica a continuación.
1. Si el vástago del cilindro está cubierto por algún tejido.
"2. Si hay alguna fuga de aire en el vástago del cilindro. En 
caso afirmativo, hay que cambiar las bielas de los cilindros.
Afloja los tornillos de la varilla del cilindro con un destornilla-
dor, y cámbialas por unas nuevas. Por favor, ver las imágenes 
más abajo. (Imagen 7)"
Uso de las barras de bloqueo de repuesto
"Fija las 2 varillas de bloqueo a las estructuras de gas
de la cubierta superior a ambos lados de las ventanas
cuando montes la tienda de techo rígido. (Imagen 8)"
Retira las 2 varillas de bloqueo antes de plegar la tienda de 
techo rígido. (Imagen 9)
"* Esta es una solución de emergencia para evitar que la 
cubierta superior se derrumbe si la presión de la estructura
de gas es insuficiente, especialmente cuando se combina con 
el anexo. Y, al mismo tiempo, puede prolongar la vida
útil de los postes de gas."

5. Información de seguridad
• Te recomendamos que NO conduzcas a más de 110 km/h 
(70 mph) mientras utilizas la tienda de techo y que respetes los 
límites de velocidad.
• Al inicio de cada viaje y a intervalos regulares durante el 
mismo, COMPRUEBA que la tienda de techo está firmemente 
sujeta a las barras del techo y que todas las correas de cierre 
están bien sujetas. Coloca siempre la tienda de techo en un 
lugar seguro y adecuado.
• NO utilices la tienda de techo si hay algún daño visible en 
cualquier parte de la misma o de sus componentes; en su 

lugar, ponte en contacto con nosotros para ver cómo podemos 
ayudarte. Esto se aplica especialmente a las correas y hebillas 
de cierre.
• Debes comprender que las cargas aseguradas y las barras 
de techo mal montadas pueden soltarse durante los viajes y 
provocar accidentes graves.
• Asegúrate de tener en cuenta el cambio en la altura de tu 
vehículo y el comportamiento de conducción (sensibilidad al 
viento lateral, comportamiento en curvas y frenado).
• Debes consultar siempre los manuales de tu vehículo y de 
las barras de techo para asegurarte de que sigues sus 
consejos; debes llevarlos siempre en su vehículo junto con las 
instrucciones de seguridad y montaje de la tienda de techo.
• No utilices lejía, alcohol ni amoniaco para limpiar la carpa, ya 
que podría dañar su superficie.
• Ten en cuenta lo siguiente cuando utilices la tienda de techo: 
–
– La altura de tu vehículo puede aumentar hasta 90 cm 
(dependiendo de las barras de techo).
– Cuidado con las entradas bajas, ramas bajas colgantes, etc.
– Puede generarse ruido del viento cuando se viaja con una 
tienda de techo
– Si utilizas un túnel de lavado automático, primero debes 
retirar la tienda del techo.
– Además de estas instrucciones de uso, deben tenerse en 
cuenta las instrucciones de montaje de las barras de techo y el 
manual de instrucciones del vehículo.
– Por motivos de ahorro de combustible y de seguridad de los 
demás usuarios de carretera, la tienda de techo y las barras de 
techo deben retirarse cuando no se utilicen.
– Por tu seguridad, sólo debes utilizar barras de techo 
probadas (por ejemplo, probadas por GS) que estén autoriza-
das para su uso en combinación con tu vehículo.
– Para evitar fuerzas de elevación excesivas, la tienda de 
techo debe montarse en paralelo a la línea de la carretera, no 
en ángulo.
• Al subir y bajar de tu tienda de techo, utiliza siempre la 
escalera con la debida precaución y nunca permitas que los 
niños la utilicen solos. Asegúrate de que los ganchos de la 
escalera están en buen estado, y ponte en contacto con 
nosotros si necesita recambios.
• No debes permitir que haya llamas en la tienda o cerca de 
ella.

6. Información importante
El fabricante no se hace responsable de los daños o acciden-
tes que puedan producirse como consecuencia del incumpli-
miento de estas instrucciones de uso, de las modificaciones 
realizadas en las piezas o del uso de piezas que no sean las 
originales del fabricante. Las advertencias, precauciones e 
instrucciones de este documento no pueden cubrir todas las 
situaciones posibles, por lo que el operador entiende que debe 
aplicarse el sentido común y la precaución. Es tu responsabili-
dad transmitir estas instrucciones a cualquier tercero que 
utilice esta tienda de techo, incluyendo en ventas de segunda 
mano.

7. Garantía
La garantía del fabricante cubre los defectos de fabricación y 
dura un año con un uso regular. Sólo es válida si se respetan 
las instrucciones y recomendaciones de este documento y 
sólo se aplica al primer propietario. Las ventas de segunda 
mano no están cubiertas.

PT
AVENTURAS EM TENDAS DE TEJADILHO
1. Descrição do produto:
Esta tenda de tejadilho semi-automática pode ser facilmente 
montada por 2 pessoas. É montada e dobrada em segundos 
graças ao seu mecanismo patenteado de abertura assistida 
por pistão a gás. Desfrute do ar livre independentemente do 

tempo.
Material e especificações:
A. Toda a estrutura é fabricada em liga de alumínio e as peças 
das articulações são fabricadas em nylon resistente.
B. Tem um tratamento de revestimento de prata de camada 
dupla para o material exterior da tenda, para proporcionar um 
melhor isolamento térmico e impermeabilização.
C. O colchão de elevada qualidade proporciona uma experiên-
cia de sono confortável.
D. A escada telescópica em liga de alumínio é amovível e 
pode suportar 150 kg.
1,4 m:
Tamanho da tenda totalmente fechada: 226(C) X 153(L) X 
18(A) cm
Tamanho interior totalmente aberto: 260(C) X 144(L) X 125(A) 
cm
Peso líquido: 70 kg (excluindo a escada) Peso bruto: 85 kg
Estrutura do produto: IMAGEN 1
1. Cobertura dura superior
2. Pistão de gás
3. Moldura principal

2. Instalação:
PASO 1: Instale o porta-bagagens de acordo com as 
instruções do fabricante e na posição de carga do veículo.
PASO 2:  Elevar a tenda para o suporte a partir da lateral do 
automóvel. Ajustar a tenda ao centro do tejadilho, certifican-
do-se de que a porta traseira pode ser aberta e fechada. 
(Imagem 1)
PASO 3: Deslize o parafuso em T da ranhura da calha de guia 
na parte inferior da tenda para a posição desejada. (Imagem 
2)
PASO 4: Insira o parafuso em T através do fixador em U, 
coloque a anilha elástica e a anilha plana, aparafuse a porca 
de fixação e, em seguida, faça deslizá-lo pela ranhura central. 
Consoante o tamanho da barra de tejadilho, pode optar por 
instalar diretamente o kit de montagem em U ou de forma 
invertida. 
Atenção: Parafuso em forma de T M8x50 mm para montagem 
normal e parafuso em forma de T M8x70 mm para montagem 
invertida. (Imagem 3)
3.1 Instalação normal: adequada para barras de tejadilho 
largas.
3.2 Montagem invertida: adequado para barras de tejadilho 
estreitas.
PASO 5: Repita o último passo para fixar a outra extremidade 
do fixador em forma de U e siga o mesmo método para os 
outros três. (Imagem 4)

FERRAMENTAS INCLUÍDAS:
1. Estator em forma de U (4 unid.)
2. Anilha plana M8 (8 unid.)
3. Anilha de arco M8 (10 unid.)
4. Porca de plástico (8 unid.)
5. Pernos em T M8* 50 mm (8 unid.)
6. Pernos em T M8* 70 mm (8 unid.)
7. Bolsa de ferramentas
8. Pega (1 unid.)
9. Porca de bloqueio (8 unid.)
10. Parafusos hexagonais M8*L15 mm (2 unid.)
11. Barras de bloqueio sobressalentes (2 unid.)
12. Chave de fendas Phillips (1 unid.)
13. Chave hexagonal 6mm (1 unid.)
14. Rebite de alumínio (2 unid.)
15. Chave fixa de 8-10 mm (1 unid.)

3. Colocação em funcionamento:
PASO 1: Desapertar todas as fivelas à volta da tenda. 
(Imagem 1)
PASO 2: Prender a escada telescópica na base da tenda e 
estendê-la para baixo. (Imagem 2)

PASO 3: Empurrar a carcaça da tenda para cima. (Imagem 3)
PASO 4: Solte o cordão elástico e juntar os dois lados, 
pressione o botão de cada lado do poste em U frontal e 
estenda-o cuidadosamente até os botões encaixarem nos 
orifícios superiores. (Imagem 4)
PASO 5:  Soltar o tecido do teto para expor o poste de tensão 
dupla. Esticar cuidadosamente cada lado e bloquear cada 
fixador quando atingir a tensão correta. (Imagem 5)
PASO 6: "Verificar se todas as correias e fivelas estão bem 
apertadas antes da utilização.
A montagem da tenda está concluída."
A escada também pode ser pendurada na lateral. (Imagem 6)

4. Dobrado:
PASO 1: 1. Fechar todas as janelas. (Imagem 1)
PASO 2: Desapertar o botão da alavanca do suporte superior. 
(Imagem 2)
PASO 3: Premir os botões do poste em U frontal e baixá-lo 
cuidadosamente até ficar bloqueado na posição inferior. 
(Imagem 3)
PASO 4: Levantar o fecho de correr da porta frontal para a 
posição de dois terços (como ①). Colocar os sacos de 
sapatos no interior (como ②). Empurrar o poste em U frontal 
(como ③). Em seguida, puxar a tampa para baixo. (Imagem 4)
PASO 5:  Retirar a escada telescópica e guardá-la de forma 
segura no automóvel. (Imagem 5)
PASO 6: "Fechar todas as fivelas à volta da tenda.
A tenda está fechada. Verificar visualmente as ferragens de 
montagem e verificar manualmente se estão bem apertadas. 
(Imagem 6)"

SUGESTÕES DE RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS (SE 
NECESSÁRIO):
Se a haste do cilindro não funcionar, verificar o que é indicado 
a seguir.
1. Se a haste do cilindro estiver coberta por qualquer tecido.
"2. Se houver uma fuga de ar na haste do cilindro. Em caso 
afirmativo, as bielas dos cilindros devem ser substituídas.
Desapertar os parafusos da haste do cilindro com uma chave 
de fendas e substituí-los por novos. Ver imagens abaixo. 
(Imagem 7)"
Utilização das barras de bloqueio de substituição
Fixar as 2 hastes de bloqueio às estruturas de gás da capota 
superior em ambos os lados das janelas ao montar a tenda de 
teto rígido. (Imagem 8)
Retirar as 2 barras de bloqueio antes de dobrar a tenda de teto 
rígida. (Imagem 9)
* Esta é uma solução de emergência para evitar o colapso da 
capota superior se a pressão da estrutura de gás for 
insuficiente, especialmente quando combinada com o 
suplemento. E, ao mesmo tempo, pode prolongar a vida útil 
dos postes de gás.

5. Informação de segurança
• Recomendamos que NÃO conduza a uma velocidade 
superior a 110 km/h (70 mph) enquanto utiliza a tenda de 
tejadilho e que respeite os limites de velocidade.
• No início de cada viagem e a intervalos regulares durante a 
mesma, VERIFICAR se a tenda de tejadilho está bem presa 
às barras de tejadilho e se todas as correias de fixação estão 
bem apertadas. Colocar sempre a tenda de tejadilho num local 
seguro e adequado.
• NÃO utilizar a tenda de tejadilho se houver danos visíveis em 
qualquer parte da tenda ou dos seus componentes; em vez 
disso, contacte-nos para ver como o podemos ajudar. Isto 
aplica-se, nomeadamente, às correias e fivelas.
• É necessário compreender que as cargas fixas e as barras 
de tejadilho mal montadas podem soltar-se durante a viagem 
e causar acidentes graves.
• Não se esqueça de ter em conta a alteração da altura de 
condução do seu veículo e do seu comportamento de 

condução (sensibilidade ao vento lateral, comportamento em 
curva e em travagem).
• Deve consultar sempre os manuais do seu veículo e das 
suas barras de tejadilho para garantir que segue os seus 
conselhos; deve tê-los sempre no seu veículo juntamente com 
as instruções de segurança e de montagem da tenda de 
tejadilho.
• Não utilizar lixívia, álcool ou amoníaco para limpar a tenda, 
pois pode danificar a superfície da tenda.
• Quando utilizar a tenda de tejadilho, tenha em atenção o 
seguinte –
– A altura do seu veículo pode ser aumentada até 90 cm 
(dependendo das barras de tejadilho).
– Cuidado com as entradas baixas, os ramos pendentes, etc.
– Ruído de vento pode ser gerado quando se viaja com uma 
tenda de tejadilho.
– Se utilizar um sistema automático de lavagem de automó-
veis, deve primeiro retirar a tenda do tejadilho.
– Para além deste manual de instruções, devem ser respeita-
das as instruções de montagem das barras de tejadilho e o 
manual de instruções do veículo.
- Por razões de poupança de combustível e de segurança 
rodoviária, a tenda de tejadilho e as barras de tejadilho devem 
ser retiradas quando não estiverem a ser utilizadas.
– Para sua segurança, só deve utilizar barras de tejadilho 
testadas (por exemplo, testadas pela GS) que estejam aprova-
das para utilização em combinação com o seu veículo.
– Para evitar forças de elevação excessivas, a tenda de 
tejadilho deve ser montada paralelamente à linha de estrada e 
não em ângulo.
• Ao entrar e sair da sua tenda de tejadilho, utilizar sempre a 
escada com o devido cuidado e nunca permitir que as crianças 
a utilizem sozinhas. Certificar-se de que os ganchos da 
escada estão em boas condições e contactar-nos se precisar 
de os substituir.
• Não devem ser permitidas chamas dentro ou perto da tenda.

6. Informação importante
O fabricante não se responsabiliza por danos ou acidentes 
resultantes da inobservância das presentes instruções de 
funcionamento, de modificações realizadas em peças ou da 
utilização de peças que não sejam as peças originais do 
fabricante. Os avisos, as precauções e as instruções constan-
tes do presente documento não podem abranger todas as 
situações possíveis e o operador compreende que deve ser 
aplicado o bom senso e a precaução. É da sua responsabilida-
de transmitir estas instruções a qualquer terceiro que utilize 
esta tenda de tejadilho, incluindo em vendas em segunda 
mão.

7. Garantia
A garantia do fabricante cobre defeitos de fabrico e tem a 
duração de um ano com uma utilização regular. Apenas é 
válida se as instruções e recomendações presentes neste 
documento forem seguidas e só se aplica ao primeiro proprie-
tário. As vendas em segunda mão não são abrangidas.
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CAR TENT ADVENTURES
1. Product description：
"This semi-auto roof top tent could be set up easily by 2 
persons, set up and fold down in seconds
with patented gas strut assisted opening mechanism. Enjoy 
the outdoor life in whatever weather !"
Material and specification：
A. The whole frame uses aluminium alloy, parts of joints use 
strong nylon.
B. Double layer silver coating treatment for outer tent material 
to offer better heat insulation and waterproof.
C. With good quality mattress provides comfortable sleep 
experience.

D. Telescopic aluminium alloy ladder is removable and could 
endure 150kg
1.4m:
Tent fully closed size: 226(L) X 153(W) X 18(H) cm
Fully open inner size: 260(L) X 144(W) X 125(H) cm
N.W.: 70KG(Not include the ladder) G.W.: 85KG
Product frame：PICTURE 1
1. Top hard shell
2. Gas Strut
3. Main frame

2. Installation:
STEP 1: Install your roof rack per the manufacturers 
instructions and in the load bearing position on the vehicle.
STEP 2:  Lift up the tent onto the rack from car side. Adjust the 
tent to the roof center, ensuring the rear door can be opened/-
closed. (Image 1)
STEP 3: Slide the T-shaped bolt from the guide rail slot at the 
bottom of the tent to the required position. (Image 2)
STEP 4: Insert the T-bolt through the U-shaped fastener, place 
the spring washer, flat washer, screw on the plum nut, then 
slide in through the middle slot. Depending on the size of the 
roof rack,you can choose to install the U-shaped mounting kit 
directly or upside-down. 
Note: M8x50mm T-screw for formal assembly and M8x70mm 
T-screw for inverted assembly. (Image 3)
3.1 Formal assembly: suitable for wide roof rack.
3.2 Inverted assembly: suitable for narrow roof rack.
STEP 5: Repeat the last step to fix the other end of the 
U-shaped fastener, and follow the same method for the other 
three. (Image 4)

INCLUDED TOOLS:
1. U Shape Stator(4pcs)
2. M8 Flat Washer(8pcs)
3. M8 Arc Washer(10pcs)
4. Plastic Nut(8pcs)
5. M8*50mm T shape bolts(8pcs)
6. M8*70mm T shape bolts(8pcs)
7. Tool Bag
8. handle(1pc)
9. Locknut (8pcs)
10. M8*L15mm Hexagonsocket head cap screws (2pcs）
11. Spare locking sticks(2pcs)
12. Cross Screwdriver(1pc)
13. 6mm Hex Key(1pc)
14. Aluminum Rivet(2pcs)
15. 8-10mm Open end wrench (1pc)

3. Setting up:
STEP 1: Release all buckles around the tent. (Image 1)
STEP 2: Hook the telescoping ladder over the base of the tent 
and extend downwards. (Image 2)
STEP 3: Push the tent shell upwards.(Image 3)
STEP 4: Release elastic rope then hook on two sides, push the 
button on each side of the front u-pole and carefully extend it 
until the buttons lock into the upper holes. (Image 4)
STEP 5:  Unzip the ceiling fabric to expose the dual tensioner 
pole. Carefully stretch each side and lock each clasp when 
proper tension is achieved. (Image 5)
STEP 6: Check all straps and buckles to ensure they are snug 
before use. Tent set-up is complete.
The ladder can also be hung on the side. (Image 6)

4. Folding down:
STEP 1: 1. Close all windows. (Image 1)
STEP 2: Loosen the top support lever knob. (Image 2)
STEP 3: Push the buttons on the front u-pole and carefully 
lower until it locks in the lower position.(Image 3)
STEP 4: Zip up the front door to two thirds position(as ①). 
Tuck shoes bags inside(as ②). Push over the front U-pole(as 

③). Then pull down the shell. (Image 4)
STEP 5:  Remove the telescopic ladder and store it well in the 
car. (Image 5)
STEP 6: Lock all buckles around the tent.  The tent is 
closed.Plz visually inspect the mounting hardware and hand 
check for tightness.(Image 6)

TROUBLESHOOTINS TIPS (IF NEEDED):
Once cylinder rod does not work , pls double check as below.
1. If cylinder rod is covered by any fabric.
"2. If there is any air leaking from the cylinder rod. If yes, the 
cylinder rods need to be replaced.
Loosen the scews of the cylinder rod with a screwdriver, and 
change a new one. Pls see pictures below. (Image 7)"
Usage of the spare locking sticks
Fasten the 2pcs locking sticks to the upper cover gas structs 
on both sides from windows when setting up the hardtop roof 
tent. (Image 8)
Remove the 2pcs locking sticks before folding down the 
hardtop roof tent. (Image 9)
"* This is an emergency solution to avoid the top lid from 
collapse when gas struct pressure is
insufficient especially when combine with the annex. And 
meanwhile it can extend the service
life of gas struct poles."

5. Safety Information
• We recommend that you DO NOT drive over 70mph 
(110kmh) while using your rooftop tent and that you always 
adhere to speed limits.
• DO at the start of every journey and at regular intervals during 
every journey check that your roof tent is firmly fixed to your 
roof bars and that all of the locking straps are securely 
fastened. Only ever check your roof tent in a safe and suitable 
location.
• DO NOT use your roof tent if there is any visible damage to 
any part of it or its components, instead contact us to see how 
we can help. This is especially applicable to the locking straps 
and buckles.
• Understand that secured loads and incorrectly mounted roof 
bars can come lose during journeys and can cause serious 
accidents.
• Make sure that you give due consideration to the change in 
your vehicle height and drive behaviour (side–wind sensitivity, 
corner and braking behaviour).
• You must always consult your vehicle and roof bar manuals 
to ensure you are following their advice, these must be always 
be carried in your vehicle along with your roof tent safety and 
fitting instructions.
• Do not use bleach, alcohol or ammonia based cleaning 
liquids on your roof tent otherwise the surface of your roof tent 
may get damaged
• Please note the following when using your roof tent: –
–The height of your vehicle can increase by up to 90cm 
(dependant on your roof bars).
–Beware of low entrances, low hanging branches, etc.
–Wind noise may be generated when travelling with a roof tent
–When using an automatic car–wash facility, your roof tent 
must first be removed.
–In addition to these usage instructions, due consideration 
should also be given to mounting instructions for your roof bars 
and the operating instructions of your vehicle.
–For reasons of fuel economy and the safety of other road 
users, your roof tent and roof bars should be removed when 
not in use.
–For your safety, you should only use tested (e.g. GS–tested) 
roof bars that are authorised for usage in conjunction with your 
vehicle.
–In order to avoid generating excessive lifting forces, your roof 
tent should be mounted parallel to the line of the road and not 
at an angle

• When climbing in and out of your roof tent always use the 
ladder with due caution and never allow children to use it 
alone. Make sure the ladder hooks are in good condition, 
contact us if you need replacements.
• You must not allow any naked flames in or near your roof tent

6. Important Information
The manufacturer is not liable for any damage or accident that 
may occur as a result of non– compliance with these usage 
instructions, modifications made to parts or the usage of any 
parts other than the manufacturer’s original parts. The 
warnings, cautions and instructions in this document can’t 
cover every possible situation, so it is understood by the 
operator that common sense and caution must be applied. It is 
your responsibility to pass these instructions on to any third 
party who uses this roof tent, including second hand sales.

7. Warranty
The manufacturer’s warranty covers manufacturing faults and 
lasts one year within regular use. It is only valid if the 
instructions and recommendations in this document are 
adhered to and only applies to the first owner. Second hand 
sales are not covered.

FR
AVENTURES SOUS LA TENTE DE TOIT
1. Description du produit :
Cette tente de toit semi-automatique peut être facilement 
montée par 2  personnes, installée et repliée en quelques 
secondes grâce à son mécanisme d’ouverture breveté assisté 
par des pistons à gaz. Profitez de l’extérieur quel que soit le 
temps.
Matériaux et spécificités :
A. L’ensemble du support est fabriqué en alliage d’aluminium 
et les pièces d’articulation sont en nylon résistant.
B. Le matériau extérieur de la tente est recouvert d’une double 
couche d’argent, ce qui améliore l’isolation thermique et 
l’imperméabilité.
C. Le matelas de haute qualité offre une expérience de 
sommeil confortable.
D. L’échelle télescopique en alliage d’aluminium est amovible 
et peut supporter 150 kg.
1,4 m :
Taille de la tente entièrement fermée  : 226(L) X 153(l) X 
18(H) cm
Taille de l’intérieur entièrement ouvert  : 260(L) X 144(l) X 
125(H) cm
Poids net : 70 kg (hors échelle) Poids brut : 85 kg
Structure du produit : IMAGEN 1
1. Couverture rigide supérieure
2. Piston à gaz
3. Support principal

2. Installation :
ÉTAPE  1  : Installer le porte-bagages conformément aux 
instructions du fabricant et dans la position de chargement du 
véhicule.
ÉTAPE 2 :  Soulever la tente sur le support depuis le côté de 
la voiture. Ajuster la tente au centre du toit, en veillant à ce que 
la porte arrière puisse être ouverte et fermée. (Image 1)
ÉTAPE 3 : Faire glisser le boulon en T de la fente du rail de 
guidage au bas de la tente jusqu’à la position souhaitée. 
(Image 2)
ÉTAPE 4 : Insérer le boulon en T dans la fixation en U, placer 
la rondelle élastique et la rondelle plate, visser l’écrou et faire 
glisser dans la fente centrale. En fonction de la taille de la 
galerie de toit, vous pouvez choisir d’installer le kit de montage 
en U directement ou à l’envers. 
Attention : Vis en T M8x50 mm pour le montage normal et vis 
en T M8x70 mm pour le montage inversé. (Image 3)
3.1 Montage normal : convient aux galeries de toit larges.

3.2 Montage inversé : convient aux galeries de toit étroites.
ÉTAPE 5 : Répéter la dernière étape pour fixer l’autre extrémi-
té de la fixation en U et suivre la même méthode pour les trois 
autres. (Image 4)

OUTILS INCLUS :
1. Stator en U (4 pièces)
2. Anneau plat M8 (8 pièces)
3. Anneau bombé M8 (10 pièces)
4. Écrou en plastique (8 pièces)
5. Boulons en T M8* 50 mm (8 pièces)
6. Boulons en T M8* 70 mm (8 pièces)
7. Caisse à outils
8. Poignée (1 pièce)
9. Contre-écrou (8 pièces)
10. Vis à tête hexagonale M8*L15 mm (2 pièces)
11. Tiges de verrouillage de rechange (2 pièces)
12. Tournevis cruciforme (1 pièce)
13. Clé hexagonale 6 mm (1 pièce)
14. Rivet en aluminium (2 pièces)
15. Clé plate de 8-10 mm (1 pièce)

3. Mise en service :
ÉTAPE  1  : Desserrer toutes les boucles autour de la tente. 
(Image 1)
ÉTAPE  2  : Accrocher l’échelle télescopique à la base de la 
tente et l’étirer vers le bas. (Image 2)
ÉTAPE 3 : Pousser le boîtier de la tente vers le haut. (Image 3)
ÉTAPE  4  : Relâcher l’élastique et accrocher les deux côtés 
ensemble, appuyer sur le bouton de chaque côté du montant 
en U avant et l’étendre avec précaution jusqu’à ce que les 
boutonsBs’insèrent dans les trous supérieurs. (Image 4)
ÉTAPE 5 :  Détacher le tissu du plafond pour exposer le double 
mât de tension. Tendre soigneusement chaque côté et verroui-
ller chaque attache une fois la bonne tension atteinte. 
(Image 5)
ÉTAPE 6 : Vérifier que toutes les sangles et boucles sont bien 
attachées avant utilisation. L’assemblage de la tente est 
terminé.
L’échelle peut également être suspendue sur le côté. 
(Image 6)

4. Pliage :
ÉTAPE 1 : 1. Fermer toutes les fenêtres. (Image 1)
ÉTAPE 2 : Desserrer le bouton du levier du support supérieur. 
(Image 2)
ÉTAPE 3 : Appuyer sur les boutons du montant en U avant et 
l’abaisser avec précaution jusqu’à ce qu’il s’enclenche en 
position basse. (Image 3)
ÉTAPE 4  : Soulever la fermeture Éclair de la porte d’entrée 
jusqu’aux deux tiers (comme ①). Placer les sacs à chaussures 
à l’intérieur (comme ②). Pousser sur le montant en U avant 
(comme ③). Tirer ensuite la protection vers le bas. (Image 4)
ÉTAPE 5 :  Retirer l’échelle télescopique et la ranger en toute 
sécurité dans la voiture. (Image 5)
ÉTAPE 6  : Fermer toutes les boucles autour de la tente. La 
tente est fermée. Vérifier visuellement le matériel de montage 
et vérifier manuellement qu’il est bien serré. (Image 6)

CONSEILS DE DÉPANNAGE (SI NÉCESSAIRE) :
Si la tige du vérin ne fonctionne pas, vérifiez les points 
suivants.
1. Si la tige du cylindre est recouverte d’un tissu.
"2. S’il y a une fuite d’air au niveau de la tige du cylindre. Si 
c’est le cas, les bielles des cylindres doivent être remplacées.
Desserrer les boulons de la tige du cylindre à l’aide d’un 
tournevis et les remplacer par des nouveaux. Voir les images 
ci-dessous. (Image 7)"
Utilisation des barres de verrouillage de remplacement
Lors du montage de la tente de toit rigide, fixer les deux tiges 
de verrouillage aux structures à gaz de la partie supérieure de 

la tente, de chaque côté des fenêtres. (Image 8)
Retirer les deux tiges de verrouillage avant de replier la tente 
de toit rigide. (Image 9)
"* Il s’agit d’une solution d’urgence pour éviter l’effondrement 
du pont supérieur si la pression de la structure
à gaz est insuffisante, en particulier lorsqu’elle est combinée 
avec l’annexe. En même temps, cela peut prolonger la durée 
de vie
des vérins à gaz."

5. Informations de sécurité
• Nous vous recommandons de NE PAS conduire à plus de 
110 km/h lorsque vous utilisez la tente de toit et de respecter 
les limitations de vitesse.
• Au début de chaque voyage et à intervalles réguliers pendant 
le trajet, vérifiez que la tente de toit est bien fixée aux barres du 
toit et que toutes les sangles de verrouillage sont bien 
attachées. Placez toujours la tente de toit dans un endroit sûr 
et approprié.
• N’UTILISEZ PAS la tente de toit si une partie de celle-ci ou de 
ses composants présente des dommages visibles. Contac-
tez-nous pour savoir comment nous pouvons vous aider. Cela 
vaut en particulier pour les sangles et les boucles.
• Veuillez noter que les charges arrimées et les barres de toit 
mal montées peuvent se détacher en cours de route et 
provoquer des accidents graves.
• Veillez à prendre en compte la modification de la hauteur de 
votre véhicule et votre comportement de conduite (sensibilité 
au vent latéral, comportement dans les virages et au freinage).
• Vous devez toujours consulter les manuels de votre véhicule 
et de vos barres de toit pour vous assurer que vous suivez les 
bonnes recommandations. Vous devez toujours les avoir dans 
votre véhicule avec les instructions de sécurité et de montage 
de la tente de toit.
• N’utilisez pas d’eau de Javel, d’alcool ou d’ammoniaque pour 
nettoyer la tente, car cela pourrait endommager la surface de 
celle-ci.
• Veuillez tenir compte des points suivants lors de l’utilisation 
de la tente de toit : –
– La hauteur de votre véhicule peut être augmentée jusqu’à 
90 cm (en fonction des barres de toit).
– Attention aux entrées basses, aux branches basses, etc.
– Le bruit du vent peut être accentué avec une tente de toit.
– Si vous utilisez une station de lavage automatique, vous 
devez d’abord retirer la tente du toit.
– En plus de ces précautions d’emploi, les instructions 
d’installation des barres de toit et les instructions d’utilisation 
du véhicule doivent être respectées.
– Pour des raisons d’économie de carburant et de sécurité des 
autres usagers de la route, la tente et les barres de toit doivent 
être retirées lorsqu’elles ne sont pas utilisées.
– Pour votre sécurité, vous ne devez utiliser que des barres de 
toit qui ont été testées (par exemple, testées par GS) qui sont 
approuvées pour être utilisées avec votre véhicule.
– Pour éviter des forces de levage excessives, la tente de toit 
doit être montée parallèlement à la ligne de route, et non de 
biais.
• Lorsque vous montez et descendez de votre tente de toit, 
utilisez toujours l’échelle avec prudence et ne laissez jamais 
les enfants l’utiliser seuls. Assurez-vous que les crochets 
d’échelle sont en bon état et contactez-nous si vous avez 
besoin de les remplacer.
• Il est important de ne pas laisser de flammes se propager 
dans la tente ou à proximité.

6. Informations importantes
Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages 
ou accidents résultant du non-respect du présent mode 
d’emploi, de modifications apportées aux pièces ou de l’utilisa-
tion de pièces autres que les pièces d’origine du fabricant. Les 
avertissements, les mises en garde et les instructions figurant 

dans le présent document ne peuvent pas couvrir toutes les 
situations possibles et l’opérateur comprend qu’il doit faire 
preuve de bon sens et de prudence. Il est de votre responsabi-
lité de transmettre ces instructions à tout tiers utilisant cette 
tente de toit, y compris en cas de ventes d’occasion.

7. Garantie
La garantie du fabricant couvre les défauts de fabrication et 
dure un an en cas d’utilisation régulière. Elle n’est valable que 
si les instructions et recommandations du présent document 
sont respectées et ne s’applique qu’au premier propriétaire. 
Les ventes d’occasion ne sont pas couvertes.

NL
AVONTUREN AUTOTENT
1. Beschrijving van het product:
Deze semi-automatische daktent kan gemakkelijk door 2 
personen in een handvol seconden worden opgezet en weer 
ingeklapt dankzij het gepatenteerde openingsmechanisme 
met gasveer. Geniet van het buitenleven, ongeacht het weer!
Materiaal en specificatie:
A. Voor het hele frame is een aluminiumlegering gebruikt, voor 
delen van de verbindingen sterk nylon.
B. Dubbele laag zilvercoating voor materiaal van de buitentent, 
voor betere warmte-isolatie en waterdichtheid.
C. Met een matras van goede kwaliteit voor een comfortabele 
slaapervaring.
D. Telescopische ladder van aluminiumlegering is verwijder-
baar en kan 150 kg dragen
1,4 m:
Tent volledig gesloten: 226 (L) X 153 (B) X 18 (H) cm
Volledig geopende binnenmaat: 260 (L) X 144 (B) X 125 (H) 
cm
Nettogewicht: 70  KG (ladder niet inbegrepen) Brutogewicht: 
85 KG
Productframe: FOTO 1
1. Harde bovenschaal
2. Gasveer
3. Hoofdframe

2. Installatie:
STAP 1:
Installeer uw dakdrager volgens de instructies van de fabrikant 
en in de lastdragende positie op het voertuig.
STAP 2: 
Til de tent aan de kant van de auto op de drager. Stel de tent 
af op het midden van het dak en zorg ervoor dat de achterdeur 
geopend/gesloten kan worden. (Afbeelding 1)
STAP 3:
Schuif de T-vormige bout vanuit de gleuf in de geleiderail aan 
de onderkant van de tent naar de gewenste positie. (Afbeel-
ding 2)
STAP 4:
Steek de T-bout door de U-vormige bevestiging, plaats de 
veerring en de platte ring, draai de priemmoer erop en schuif 
deze vervolgens door de middelste gleuf. Afhankelijk van de 
grootte van de dakdrager kunt u ervoor kiezen om de U-vormi-
ge montageset direct of ondersteboven te monteren. 
Opmerking: M8x50mm T-schroef voor formele montage en 
M8x70mm T-schroef voor omgekeerde montage. (Afbeelding 
3)
3.1 Formele montage: geschikt voor brede dakdragers.
3.2 Omgekeerde montage: geschikt voor smalle dakdragers.
STAP 5:
Herhaal de laatste stap om het andere uiteinde van de 
U-vormige bevestiging vast te zetten en volg dezelfde 
methode voor de andere drie. (Afbeelding 4)

INBEGREPEN GEREEDSCHAP:
1. U-vormige stator (4 st.)
2. M8 platte ring (8 st.)

3. M8 boogring (10 st.)
4. Kunststof moer (8 st.)
5. M8*50mm T-vormige bouten (8 st.)
6. M8*70mm T-vormige bouten (8 st.)
7. Gereedschapstas
8. Handgreep (1 st.)
9. Borgmoer (8 st.)
10. M8*L15mm inbusbouten met cilindrische kop (2 st.）
11. Reserve sluitstokken (2 st.)
12. Kruiskopschroevendraaier (1 st.)
13. 6 mm inbussleutel (1 st.)
14. Aluminium klinknagel (2 st.)
15. 8-10mm steeksleutel (1 st.)

3. Opstelling:
STAP 1: Maak alle gespen rond de tent los. (Afbeelding 1)
STAP 2: Haak de telescopische ladder over de basis van de 
tent en schuif hem naar beneden. (Afbeelding 2)
STAP 3: Duw de tentschaal omhoog. (Afbeelding 3)
STAP 4: Maak het elastische koord los en haak het aan twee 
kanten vast, druk op de knop aan elke kant van de voorste 
U-stok en trek het voorzichtig uit totdat de knoppen in de 
bovenste gaten vastklikken. (Afbeelding 4)
STAP 5:  Rits de plafondbekleding open om de dubbele 
spanstok bloot te leggen. Rek elke kant voorzichtig uit en 
vergrendel elke sluiting wanneer de juiste spanning is bereikt. 
(Afbeelding 5)
STAP 6: Controleer voor gebruik of alle riemen en gespen 
goed vastzitten. Het opzetten van de tent is voltooid.
De ladder kan ook aan de zijkant worden opgehangen. 
(Afbeelding 6)

4. Inklappen:
STAP 1: 1. Sluit alle ramen. (Afbeelding 1)
STAP 2: Draai de knop van de bovenste steunhendel los. 
(Afbeelding 2)
STAP 3: Druk op de knoppen op de voorste U-stok en laat 
deze voorzichtig zakken tot hij vergrendelt in de onderste 
stand. (Afbeelding 3)
STAP 4: Rits de voordeur tot op twee derde (zoals ①). Stop 
schoentassen naar binnen (zoals ②). Duw over de voorste 
U-paal (zoals ③). Trek dan de schaal naar beneden. (Afbeel-
ding 4)
STAP 5:  Verwijder de telescopische ladder en berg hem goed 
op in de auto. (Afbeelding 5)
STAP 6: Vergrendel alle gespen rond de tent. De tent is 
gesloten. Inspecteer de bevestigingsmiddelen visueel en 
controleer met de hand of ze goed vastzitten. (Afbeelding 6)

TIPS VOOR PROBLEEMOPLOSSING (INDIEN NODIG):
Als de cilinderstang niet werkt, controleer dan grondig zoals 
hieronder.
1. Als de cilinderstang bedekt is met stof.
"2. Als er lucht uit de cilinderstang lekt. Zo ja, dan moeten de 
cilinderstangen worden vervangen.
Maak de schroeven van de cilinderstang los met een schroe-
vendraaier en vervang deze door een nieuwe. Zie onderstaan-
de foto's. (Afbeelding 7)"
Gebruik van de reserve sluitstokken
Bevestig bij het opzetten van de hardtop daktent de 2 stuks 
sluitstokken aan de bovenste gasveren aan weerszijden van 
de ramen. (Afbeelding 8)
Verwijder de 2 sluitstokken voordat u de hardtop daktent 
inklapt. (Afbeelding 9)
* Dit is een noodoplossing om te voorkomen dat het bovendek-
sel bezwijkt als de druk van de gasveer onvoldoende is, vooral 
in combinatie met de bijlage. Bovendien kan het de levensduur 
van gasveerpalen verlengen.

5. Veiligheidsinformatie
• We raden u aan NIET harder dan 110 km/u te rijden tijdens 

het gebruik van uw daktent en u altijd aan de snelheidslimieten 
te houden.
• Aan het begin van elke reis en op regelmatige tijdstippen 
tijdens elke reis dient u te controleren of uw daktent stevig aan 
de dakstangen is bevestigd en of alle sluitriemen goed 
vastzitten. Controleer uw daktent alleen op een veilige en 
geschikte locatie.
• Gebruik uw daktent NIET als er zichtbare schade is aan een 
onderdeel, maar neem contact met ons op om te zien hoe we 
kunnen helpen. Dit geldt vooral voor de sluitriemen en gespen.
• Houd er rekening mee dat vastgezette ladingen en verkeerd 
gemonteerde dakstangen tijdens het rijden kunnen losraken 
en ernstige ongelukken kunnen veroorzaken.
• Zorg ervoor dat u rekening houdt met de verandering in de 
voertuighoogte en het rijgedrag (gevoeligheid voor zijwind, 
bocht- en remgedrag).
• U moet altijd de handleidingen van uw voertuig en dakstan-
gen raadplegen om er zeker van te zijn dat u het advies 
opvolgt; deze handleidingen en de veiligheids- en 
montage-instructies van uw daktent moeten altijd in uw 
voertuig aanwezig zijn.
• Gebruik geen bleekmiddel, alcohol of schoonmaakmiddelen 
op ammoniakbasis voor uw daktent, anders kan het oppervlak 
beschadigd raken.
• Houd rekening met het volgende als u uw daktent gebruikt: -
- De hoogte van uw voertuig kan tot 90  cm toenemen 
(afhankelijk van uw dakstangen).
- Pas op voor lage ingangen, laaghangende takken enz.
- Er kan windgeruis ontstaan tijdens het reizen met een 
daktent.
- Als u een automatische wasstraat gebruikt, moet uw daktent 
eerst worden verwijderd.
- Naast deze gebruiksinstructies moet u ook rekening houden 
met de montage-instructies voor uw dakstangen en de 
gebruiksaanwijzing van uw voertuig.
- Om brandstof te besparen en de veiligheid van andere 
weggebruikers te waarborgen, dient u uw daktent en dakstan-
gen te verwijderen wanneer u ze niet gebruikt.
- Voor uw veiligheid mag u alleen geteste (bijv. GS) dakstan-
gen gebruiken die zijn goedgekeurd voor gebruik in combinatie 
met uw voertuig.
- Om buitensporige hefkrachten te voorkomen, moet uw 
daktent evenwijdig aan de weg worden gemonteerd en niet 
onder een hoek.
- Gebruik de ladder altijd met de nodige voorzichtigheid 
wanneer u in en uit uw daktent klimt, en laat kinderen deze 
nooit alleen gebruiken. Zorg ervoor dat de ladderhaken in 
goede staat zijn, neem contact met ons op als u vervangende 
haken nodig heeft.
- U mag geen open vuur in of bij uw daktent toelaten.

6. Belangrijke informatie
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade of ongevallen 
die het gevolg zijn van het niet naleven van deze gebruiksins-
tructies, wijzigingen aan onderdelen of het gebruik van andere 
dan de originele onderdelen van de fabrikant. De 
waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en instructies in dit 
document kunnen niet elke mogelijke situatie behandelen, dus 
de gebruiker moet zijn gezond verstand gebruiken en 
voorzichtig zijn. Het is uw verantwoordelijkheid om deze 
instructies door te geven aan derden die deze daktent 
gebruiken, inclusief tweedehandsverkoop.

7. Garantie
De fabrieksgarantie dekt fabrieksfouten en duurt een jaar bij 
normaal gebruik. Het is alleen geldig als de instructies en 
aanbevelingen in dit document worden opgevolgd en alleen 
voor de eerste eigenaar. Tweedehandsverkoop wordt niet 
gedekt.

IT 

AVVENTURE IN TENDE DA TETTO
1. Descrizione del prodotto:
Questa tenda da tetto semiautomatica può essere montata 
facilmente da 2 persone ed essere aperta e chiusa in pochi 
secondi grazie al meccanismo di apertura assistita con pistoni 
a gas brevettati. Goditi l’aria aperta con qualsiasi condizione 
meteo.
Materiale e specifiche:
A. L’intera struttura è realizzata in lega di alluminio, mentre le 
parti di giunzione sono in nylon ad alta resistenza.
B. Il materiale esterno della tenda è trattato con un rivestimen-
to argentato a doppio strato per garantire un migliore 
isolamento termico e impermeabilità.
C. Il materasso di alta qualità garantisce un sonno confortevo-
le.
D. La scala telescopica in lega di alluminio è smontabile e 
supporta un carico massimo di 150 kg.
1,4 m:
Dimensioni della tenda completamente chiusa: 226 (L) × 153 
(P) × 18 (A) cm
Dimensioni interne completamente aperta: 260 (L) × 144 (P) × 
125 (A) cm
Peso netto: 70 kg (esclusa la scala) Peso lordo: 85 kg
Struttura del prodotto: IMMAGINE 1
1. Copertura rigida superiore
2. Pistone a gas
3. Struttura principale

2. Installazione:
PASSAGGIO 1: Installare il portapacchi secondo le istruzioni 
del produttore e nella posizione di carico del veicolo.
PASSAGGIO 2:  Sollevare la tenda sul supporto dal lato del 
veicolo. Posizionarla al centro del tetto, assicurandosi che il 
portellone posteriore possa aprirsi e chiudersi correttamente. 
(Immagine 1)
PASSAGGIO 3: Far scorrere il bullone a forma di T dalla 
scanalatura della guida situata nella parte inferiore della tenda 
fino alla posizione desiderata. (Immagine 2)
PASSAGGIO 4: Inserire il bullone a forma di T attraverso il 
supporto a forma di U, posizionare la rondella elastica e la 
rondella piana, avvitare il dado di fissaggio e quindi farlo 
scorrere attraverso la scanalatura centrale. A seconda delle 
dimensioni del portapacchi, è possibile scegliere di installare il 
kit di montaggio a forma di U direttamente oppure al contrario. 
Attenzione: Bullone a forma di T M8x50 mm per il montaggio 
normale e bullone a forma di T M8x70 mm per il montaggio 
invertito. (Immagine 3)
3.1 Montaggio normale: adatto per portapacchi larghi.
3.2 Montaggio invertito: adatto per portapacchi stretti.
PASSAGGIO 5: Ripetere l’ultimo passaggio per fissare l’altra 
estremità del supporto a forma di U e seguire lo stesso metodo 
per gli altri tre. (Immagine 4)

STRUMENTI INCLUSI:
1. Statore a U (4 pezzi)
2. Rondella piana M8 (8 pezzi)
3. Rondella elastica M8 (10 pezzi)
4. Dado in plastica (8 pezzi)
5. Bulloni a T M8* 50 mm (8 pezzi)
6. Bulloni a T M8* 70 mm (8 pezzi)
7. Cassetta degli attrezzi
8. Manico (1 pezzo)
9. Dado autobloccante (8 pezzi)
10. Viti a testa esagonale M8×15 mm (2 pezzi)
11. Aste di bloccaggio di ricambio (2 pezzi)
12. Cacciavite a croce (1 pezzo)
13. Chiave esagonale 6 mm (1 pezzo)
14. Rivetto in alluminio (2 pezzi)
15. Chiave fissa 8-10 mm (1 pezzo)

3. Messa in funzione:

PASSAGGIO 1: Sganciare tutte le fibbie intorno alla tenda. 
(Immagine 1)
PASSAGGIO 2: Agganciare la scala telescopica alla base 
della tenda ed estenderla verso il basso. (Immagine 2)
PASSAGGIO 3: Spingere verso l’alto la scocca della tenda. 
(Immagine 3)
PASSAGGIO 4: Rilasciare la corda elastica, quindi agganciare 
entrambi i lati, premere il pulsante su ciascun lato del montante 
anteriore a U ed estenderlo con cautela finché i pulsanti non si 
inseriscono nei fori superiori. (Immagine 4)
PASSAGGIO 5:  Liberare il telo del tetto per esporre il doppio 
montante di tensionamento. Tendere delicatamente entrambi i 
lati e bloccare ogni chiusura quando si raggiunge la tensione 
corretta. (Immagine 5)
PASSAGGIO 6: Controllare che tutte le cinghie e le fibbie 
siano ben fissate prima dell'uso. Il montaggio della tenda è 
terminato.
La scala può essere appesa anche lateralmente. (Immagine 6)

4. Chiusura:
PASSAGGIO 1: 1. Chiudere tutte le finestre. (Immagine 1)
PASSAGGIO 2: Allentare la manopola della leva del supporto 
superiore. (Immagine 2)
PASSAGGIO 3: Premere i pulsanti del montante anteriore a U 
e abbassarlo con cautela fino al bloccaggio in posizione 
inferiore.(Immagine 3)
PASSAGGIO 4: Chiudere la cerniera della porta anteriore fino 
a due terzi (come ①). Inserire le borse porta-scarpe all’interno 
(come ②). Spingere sul montante anteriore a U (come ③). 
Successivamente, tirare verso il basso la copertura. (Immagi-
ne 4)
PASSAGGIO 5:  Rimuovere la scala telescopica e riporla in 
modo sicuro nell'auto. (Immagine 5)
PASSAGGIO 6: Chiudere tutte le fibbie intorno alla tenda. La 
tenda è ora chiusa. Controllare visivamente la ferramenta di 
montaggio e verificare manualmente che sia ben serrata. 
(Immagine 6)

SUGGERIMENTI PER LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
(SE NECESSARIO):
Se l’asta del cilindro non funziona correttamente, verificare 
quanto segue:
1. Se l’asta del cilindro è coperta da tessuto.
"2. Se sono presenti perdite d’aria nell’asta del cilindro. In tal 
caso, è necessario sostituire le bielle dei cilindri.
Allentare le viti dell’asta del cilindro con un cacciavite e 
sostituirle con nuove. Fare riferimento alle immagini sottostan-
ti. (Immagine 7)"
Uso delle aste di blocco di ricambio
Fissare le 2 aste di blocco alle strutture a gas della copertura 
superiore su entrambi i lati delle finestre durante il montaggio 
della tenda da tetto rigida. (Immagine 8)
Rimuovere le 2 aste di blocco prima di richiudere la tenda da 
tetto rigida. (Immagine 9)
* Soluzione di emergenza per evitare il collasso della copertura 
superiore in caso di pressione insufficiente dei pistoni a gas, 
soprattutto quando utilizzata con la veranda. Allo stesso 
tempo, contribuisce a prolungare la durata dei pistoni a gas.

5. Informazioni sulla sicurezza
• Si consiglia di non superare i 110 km/h (70 mph) durante la 
guida con la tenda da tetto montata e di rispettare sempre i 
limiti di velocità.
• All'inizio di ogni viaggio e a intervalli regolari durante il 
viaggio, controllare che la tenda da tetto sia fissata saldamente 
alle barre portatutto e che tutte le cinghie di bloccaggio siano 
ben fissate. • Posizionare sempre la tenda da tetto in un luogo 
sicuro e adeguato.
• NON utilizzare la tenda da tetto in presenza di danni visibili a 
qualsiasi componente; contattare il servizio assistenza per 
ricevere supporto. Questo vale in particolare per cinghie e 

fibbie di chisura.
• Carichi non fissati correttamente e barre portatutto montate in 
modo errato possono allentarsi durante il viaggio e causare 
gravi incidenti.
• Tenere conto della variazione dell’altezza del veicolo e del 
comportamento di guida (sensibilità al vento laterale, compor-
tamento in curva e in frenata).
• Consultare sempre i manuali del veicolo e delle barre portatu-
tto e conservarli a bordo insieme alle istruzioni di sicurezza e 
montaggio della tenda da tetto.
• Non utilizzare candeggina, alcol o ammoniaca per la pulizia 
della tenda, poiché potrebbero danneggiarne la superficie.
• Tenere presente quanto segue quando si utilizza la tenda da 
tetto: –
- L'altezza del veicolo può aumentare fino a 90 cm (a seconda 
delle barre portatutto).
- Prestare attenzione agli ingressi bassi, ai rami pendenti, ecc.
- Quando si viaggia con una tenda da tetto può verificarsi 
rumore causato dal vento.
- Prima di utilizzare un autolavaggio automatico, rimuovere la 
tenda dal tetto.
- Oltre a queste istruzioni, attenersi alle istruzioni di montaggio 
delle barre portatutto e al manuale del veicolo.
- Per motivi di risparmio di carburante e per la sicurezza degli 
altri utenti della strada, la tenda da tetto e le barre portatutto 
devono essere rimosse quando non vengono utilizzate.
- Per motivi di sicurezza, utilizzare esclusivamente barre 
portatutto testate (ad esempio certificate GS) e approvate per 
l’uso con il proprio veicolo.
- Per evitare eccessive forze di sollevamento, montare la tenda 
parallelamente alla linea di marcia, non in diagonale.
- Durante la salita e la discesa dalla tenda, utilizzare sempre la 
scala con la dovuta cautela e non permettere ai bambini di 
usarla da soli. Assicurarsi che i ganci della scala siano in 
buone condizioni e contattare l’assistenza per eventuali 
ricambi.
• Non utilizzare fiamme libere all’interno o nelle vicinanze della 
tenda.

6. Informazioni importanti
Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni o 
incidenti derivanti dall'inosservanza delle presenti istruzioni 
per l'uso, da modifiche apportate alle parti o dall'uso di parti 
diverse da quelle originali del produttore. Le avvertenze, le 
precauzioni e le istruzioni contenute in questo documento non 
possono coprire tutte le situazioni possibili: l’utilizzatore è 
pertanto tenuto ad applicare buon senso e prudenza. È 
responsabilità dell’utente trasmettere queste istruzioni a 
chiunque utilizzi la tenda, comprese eventuali vendite di 
seconda mano.

7. Garanzia
La garanzia del produttore copre i difetti di fabbricazione e 
dura un anno in caso di utilizzo regolare. È valida solo se 
vengono seguite le istruzioni e le raccomandazioni contenute 
in questo documento e si applica solo al primo proprietario. Le 
vendite di seconda mano non sono coperte.

DE
ABENTEUER DACHZELT
1. Produktbeschreibung:
Dieses halbautomatische Dachzelt lässt sich dank des 
patentierten, gasfederunterstützten Öffnungsmechanismus in 
Sekundenschnelle von 2 Personen auf- und abbauen. 
Genießen Sie das Leben im Freien bei jedem Wetter.
Material und Spezifikationen:
A. Der gesamte Rahmen besteht aus einer Aluminiumle-
gierung, und die Gelenkteile sind aus resistentem Nylon 
gefertigt.
B. Das Außenmaterial des Zeltes ist mit einer doppelten 
Silberbeschichtung versehen, um eine bessere Wärmedäm-

mung und Wasserdichtigkeit zu gewährleisten.
C. Die hochwertige Matratze bietet ein komfortables Schlafer-
lebnis.
D. Die ausziehbare Leiter aus Aluminiumlegierung ist abnehm-
bar und kann 150 kg tragen.
1,4 m:
Größe des vollständig geschlossenen Zeltes: 226(L) X 153(B) 
X 18(H) cm
Innengröße bei vollständiger Öffnung: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
Nettogewicht: 70 kg (ohne Leiter) Bruttogewicht: 85 kg
Produktstruktur: ABBILDUNG 1
1. Festes Dach
2. Gasfeder
3. Hauptrahmen

2. Aufbau:
SCHRITT 1:
Montieren Sie den Gepäckträger gemäß den Anweisungen 
des Herstellers in der Ladeposition des Fahrzeugs.
SCHRITT 2: 
Heben Sie das Zelt von der Seite des Fahrzeugs aus auf die 
Halterung. Stellen Sie das Zelt auf die Mitte des Daches und 
achten Sie dabei darauf, dass sich die Hecktür öffnen und 
schließen lässt. (Abbildung 1)
SCHRITT 3:
Schieben Sie den T-förmigen Bolzen von der Nut der 
Führungsschiene an der Unterseite des Zeltes in die gewüns-
chte Position. (Abbildung 2)
SCHRITT 4:
Führen Sie den T-Bolzen durch die U-Klammer, setzen Sie die 
Federscheibe und die Unterlegscheibe auf, schrauben Sie die 
Befestigungsmutter fest und schieben Sie ihn anschließend 
durch den mittleren Schlitz. Je nach Größe des Trägersystems 
können Sie das U-förmige Montageset entweder direkt oder 
umgekehrt anbringen. 
Vorsicht: T-Schraube M8x50  mm für eine Standardmontage 
und T-Schraube M8x70  mm für eine umgekehrte Montage. 
(Abbildung 3)
3.1 Standardmontage: geeignet für breite Trägersysteme.
3.2 Umgekehrte Montage: geeignet für schmale Trägersyste-
me.
SCHRITT 5:
Wiederholen Sie den letzten Schritt, um das andere Ende des 
U-förmigen Verschlusses zu befestigen, und verfahren Sie bei 
den übrigen drei Verschlüssen auf dieselbe Weise. (Abbildung 
4)

ENTHALTENES WERKZEUG:
1. U-förmiger Stator (4 St.)
2. M8-Unterlegscheibe (8 St.)
3. M8-Bogenscheibe (10 St.)
4. Kunststoffmutter (8 St.)
5. T-Bolzen M8x50 mm (8 St.)
6. T-Bolzen M8x70 mm (8 St.)
7. Werkzeugtasche
8. Griff (1 St.)
9. Kontermutter (8 St.)
10. Sechskantschrauben M8xL15 mm (2 St.)
11. Ersatzsperrstangen (2 St.)
12. Kreuzschlitzschraubendreher (1 St.)
13. Sechskantschlüssel 6 mm (1 St.)
14. Aluminiumniet (2 St.)
15. Steckschlüssel 8–10 mm (1 St.)

3. Nutzung:
SCHRITT 1: Lösen Sie alle Schnallen rund um das Zelt. 
(Abbildung 1)
SCHRITT 2: Hängen Sie die Teleskopleiter am Zeltboden ein 
und fahren Sie sie nach unten aus. (Abbildung 2)
SCHRITT 3: Schieben Sie das Zeltgehäuse nach oben. 

(Abbildung 3)
SCHRITT 4: Lockern Sie das Gummiseil und befestigen Sie 
anschließend die beiden Enden. Drücken Sie den Knopf auf 
jeder Seite des vorderen U-förmigen Pfostens und ziehen Sie 
ihn vorsichtig auseinander, bis die Knöpfe in die oberen Löcher 
einrasten. (Abbildung 4)
SCHRITT 5:  Lösen Sie den Stoff von der Decke, um den 
doppelte Spannpfosten freizulegen. Ziehen Sie jede Seite 
vorsichtig aus und schließen Sie jeden einzelnen Verschluss, 
wenn die richtige Spannung erreicht ist. (Abbildung 5)
SCHRITT 6: Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass 
alle Gurte und Schnallen fest verschlossen sind. Der Aufbau 
des Zeltes ist nun abgeschlossen.
Die Leiter kann auch an der Seite eingehängt werden. 
(Abbildung 6)

4. Zusammenfalten:
SCHRITT 1: 1. Schließen Sie alle Fenster. (Abbildung 1)
SCHRITT 2: Lösen Sie den Griff am Hebel der oberen 
Halterung. (Abbildung 2)
SCHRITT 3: Drücken Sie die Knöpfe am vorderen U-Pfosten 
und senken Sie ihn vorsichtig ab, bis er in der unteren Position 
einrastet. (Abbildung 3)
SCHRITT 4: Ziehen Sie den Reißverschluss der Vordertür 
zwei Drittel nach oben zu (siehe ①). Legen Sie die Schuhbeu-
tel hinein (siehe ②). Drücken Sie auf den vorderen U-Pfosten 
(siehe ③). Ziehen Sie dann die Abdeckung nach unten. 
(Abbildung 4)
SCHRITT 5:  Nehmen Sie die ausziehbare Leiter ab und 
verstauen Sie sie sicher im Auto. (Abbildung 5)
SCHRITT 6: Schließen Sie alle Schnallen rund um das Zelt. 
Das Zelt ist nun geschlossen. Bitte überprüfen visuell und 
manuell, ob alle Befestigungselemente fest angezogen sind. 
(Abbildung 6)

TIPPS ZUR FEHLERBEHEBUNG (FALLS ERFORDERLICH):
Wenn die Zylinderstange nicht funktioniert, überprüfen Sie 
bitte Folgendes:
1. Ob die Zylinderstange von Stoff bedeckt ist.
"2. Ob an der Zylinderstange Luft austritt. Ist dies der Fall, 
müssen die Pleuelstangen der Zylinder ausgetauscht werden.
Lösen Sie die Schrauben der Zylinderstange mit einem 
Schraubendreher und ersetzen Sie sie durch neue. Siehe 
Bilder unten. (Abbildung 7)"
Verwendung von Ersatzsperrstangen
Befestigen Sie beim Aufstellen des Hartschalen-Zeltes i e 2 
Sicherungsstangen an der oberen Gasstruktur des Vordaches 
auf beiden Seiten der Fenster. (Abbildung 8)
Entfernen Sie die 2 Sicherungsstangen, bevor Sie das 
Hartschalen-Zelt zusammenklappen. (Abbildung 9)
"* Dies ist eine Notlösung, um zu verhindern, dass die 
Hartschale zusammenbricht, wenn der Druck der Gasstruktur
unzureichend ist, insbesondere in Kombination mit dem 
Anbau. Gleichzeitig kann sie die Lebensdauer
der Gasmasten verlängern."

5. Sicherheitsinformationen
• Wir empfehlen Ihnen, während der Benutzung des Dachzel-
tes NICHT schneller als 110 km/h (70 mph) zu fahren und die 
Geschwindigkeitsbegrenzungen zu beachten.
• Prüfen Sie zu Beginn jeder Fahrt und in regelmäßigen 
Abständen während der Fahrt, ob das Dachzelt sicher an der 
Dachreling befestigt ist und ob alle Verriegelungsgurte sicher 
befestigt sind. Stellen Sie das Dachzelt immer an einem 
sicheren, geeigneten Ort auf.
• Benutzen Sie das Dachzelt NICHT, wenn es sichtbare 
Schäden an irgendeinem Teil des Zeltes oder seiner Kompo-
nenten aufweist. Wenden Sie sich in einem solchen Fall an 
uns, um zu sehen, wie wir Ihnen helfen können. Dies gilt vor 
allem für Riemen und Schnallen.
• Bitte beachten Sie, dass sich schlecht gesicherte Ladungen 

und unsachgemäß montierte Dachträger während der Fahrt 
lösen und schwere Unfälle verursachen können.
• Berücksichtigen Sie unbedingt die neue Höhe Ihres 
Fahrzeugs und das geänderte Fahrverhaltens Ihres 
Fahrzeugs (Seitenwindempfindlichkeit, Kurven- und 
Bremsverhalten).
• Sie sollten stets die Handbücher Ihres Fahrzeugs und Ihres 
Dachträgers lesen, um sicherzustellen, dass Sie deren 
Ratschläge befolgen. Führen Sie sie stets zusammen mit den 
Sicherheits- und Montageanweisungen für das Dachzelt in 
Ihrem Fahrzeug mit.
• Verwenden Sie keine Bleichmittel, Alkohol oder Ammoniak, 
um das Zelt zu reinigen, da dies die Oberfläche des Zeltes 
beschädigen kann.
• Bitte beachten Sie bei der Verwendung des Dachzeltes 
folgende Hinweise: –
– Die Höhe Ihres Fahrzeugs kann um bis zu 90 cm ansteigen 
(je nach Dachträgern).
– Achten Sie auf niedrige Einfahrten, tief hängende Äste usw.
– Beim Fahren mit einem Dachzelt können Windgeräusche 
entstehen.
– Wenn Sie eine automatische Autowaschanlage benutzen, 
müssen Sie zuerst das Zelt vom Dach entfernen.
– Zusätzlich zu dieser Betriebsanleitung sind die Montagean-
leitung für die Dachträger und die Betriebsanleitung des 
Fahrzeugs zu beachten.
– Zum Zwecke der Kraftstoffeinsparung und der Sicherheit 
anderer Verkehrsteilnehmer sollten die Dachbox und die 
Dachträger abmontiert werden, wenn sie nicht verwendet 
werden.
– Zu Ihrer Sicherheit sollten Sie nur geprüfte Dachträger (z. B. 
GS-geprüft) verwenden, die für die Verwendung an Ihrem 
Fahrzeug zugelassen sind.
– Um übermäßige Hubkräfte zu vermeiden, sollte das Dachzelt 
nicht schräg, sondern parallel zur Fahrbahnlinie montiert 
werden.
• Benutzen Sie die Leiter beim Ein- und Aussteigen aus dem 
Dachzelt immer mit der gebotenen Vorsicht und lassen Sie 
Kinder sie niemals allein benutzen. Vergewissern Sie sich, 
dass die Leiterhaken in gutem Zustand sind, und wenden Sie 
sich an uns, wenn Sie Ersatz benötigen.
• Lassen Sie keine Flammen im oder in der Nähe des Zeltes 
zu.

6. Wichtige Hinweise
Für Schäden und Unfälle, die durch Nichtbeachtung dieser 
Betriebsanleitung, durch Veränderungen an Bauteilen oder 
durch die Verwendung anderer als der Originalteile des 
Herstellers entstehen, übernimmt der Hersteller keine Haftung. 
Die Warnungen, Vorsichtshinweise und Anweisungen in 
diesem Dokument können nicht alle möglichen Situationen 
abdecken, und der Bediener wird darauf hingewiesen, dass 
gesunder Menschenverstand und Vorsicht angebracht sind. 
Es liegt in Ihrer Verantwortung, diese Anweisungen an Dritte 
weiterzugeben, die dieses Dachzelt benutzen, auch bei einem 
Verkauf aus zweiter Hand.

7. Garantie
Die Herstellergarantie deckt Fabrikationsfehler ab und gilt für 
ein Jahr bei normalem Gebrauch. Sie ist nur gültig, wenn die 
Anweisungen und Empfehlungen in diesem Dokument befolgt 
werden und gilt nur für den Erstbesitzer. Verkäufe aus zweiter 
Hand sind nicht abgedeckt.

EL
ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΕΣ ΣΕ ΣΚΗΝΕΣ ΟΡΟΦΗΣ
1. Περιγραφή προϊόντος:
Αυτή η ημιαυτόματη σκηνή οροφής μπορεί να τοποθετηθεί ε
ύκολα από 2 άτομα, να στηθεί και να διπλωθεί σε δευτερ
όλεπτα χάρη στον πατενταρισμένο μηχανισμό ανοίγματος με τ
η βοήθεια εμβόλων αερίου. Απολαύστε την ύπαιθρο ανεξαρτήτ

ως καιρού.
Υλικό και προδιαγραφές:
Α. Ολόκληρος ο σκελετός είναι κατασκευασμένος από κράμα α
λουμινίου και τα εξαρτήματα των αρθρώσεων είναι από ανθεκτ
ικό νάιλον.
B. Έχει διπλή επίστρωση ασημιού στο εξωτερικό υλικό της σκη
νής, για καλύτερη θερμομόνωση και στεγανοποίηση.
Γ. Χάρη στο στρώμα καλής ποιότητας, προσφέρει μια άνετη εμ
πειρία ξεκούρασης.
Δ. Η τηλεσκοπική σκάλα από κράμα αλουμινίου είναι αποσπ
ώμενη και μπορεί να αντέξει βάρος 150 kg.
1,4 m:
Μέγεθος σκηνής όταν είναι εντελώς κλειστή: 226(L) X 153(An) 
X 18(Al) cm
Εσωτερικό μέγεθος όταν είναι εντελώς ανοιχτή: 260(L) X 
144(An) X 125(Al) cm
Καθαρό βάρος: 70 kg (εξαιρουμένης της σκάλας) Μικτό βάρος
: 85 kg
Σκελετός του προϊόντος: ΕΙΚΟΝΑ 1
1. Σκληρό επάνω κάλυμμα
2. Έμβολο αερίου
3. Κύριος σκελετός

2. Εγκατάσταση:
ΒΗΜΑ 1: Τοποθετήστε τη σχάρα οροφής σύμφωνα με τις οδηγ
ίες του κατασκευαστή και στη θέση φόρτωσης του οχήματος.
ΒΗΜΑ 2:  Ανασηκώστε τη σκηνή στο στήριγμα από την πλευρ
ά του αυτοκινήτου. Ρυθμίστε τη σκηνή στο κέντρο της οροφής, 
φροντίζοντας να μπορεί να ανοίξει και να κλείσει η πίσω πόρτα. 
(Εικόνα 1)
ΒΗΜΑ 3: Σύρετε τον κοχλία σε σχήμα Τ από την σχισμή της ρ
άγας οδήγησης στο κάτω μέρος της σκηνής στην επιθυμητή θέ
ση. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 4: Εισάγετε τον κοχλία σε σχήμα Τ μέσα από τον συνδε
τήρα σχήματος U, τοποθετήστε την ελαστική ροδέλα και την επ
ίπεδη ροδέλα, βιδώστε το παξιμάδι και, στη συνέχεια, περάστε 
τον μέσα από την κεντρική σχισμή. Ανάλογα με το μέγεθος της 
σχάρας οροφής, μπορείτε να επιλέξετε να εγκαταστήσετε το κιτ 
τοποθέτησης σε σχήμα U απευθείας ή αντίστροφα. 
Προσοχή: Βίδα σχήματος Τ M8x50 mm για κανονική εγκατάστ
αση και βίδα σχήματος Τ M8x70 mm για ανεστραμμένη εγκατά
σταση. (Εικόνα 3)
3.1 Κανονική εγκατάσταση: κατάλληλη για ευρείες σχάρες ορο
φής.
3.2 Ανεστραμμένη εγκατάσταση: κατάλληλη για στενές σχάρες 
οροφής.
ΒΗΜΑ 5: 
Επαναλάβετε το τελευταίο βήμα για να συνδέσετε το άλλο άκρ
ο του συνδετήρα σχήματος U και ακολουθήστε τον ίδιο τρόπο 
για τα άλλα τρία. (Εικόνα 4)

ΕΡΓΑΛΕΙΑ ΠΟΥ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ:
1. Στάτορας σχήματος U (4 τεμάχια)
2. Επίπεδη ροδέλα M8 (8 τεμάχια)
3. Τοξοειδής ροδέλα M8 (10 τεμάχια)
4. Πλαστικό παξιμάδι (8 τεμάχια)
5. Κοχλίες σχήματος Τ M8* 50mm (8 τεμάχια)
6. Κοχλίες σχήματος Τ M8* 70mm (8 τεμάχια)
7. Τσάντα εργαλείων
8. Λαβή (1 τεμ.)
9. Παξιμάδι ασφάλισης (8 τεμ.)
10. Βίδες με εξαγωνική κεφαλή M8*L15 mm (2 τεμ.)
11. Ανταλλακτικές ράβδοι ασφάλισης (2 τεμάχια)
12. Κατσαβίδι τύπου Torx (1 τεμ.)
13. Εξάγωνο κλειδί 6mm (1 τεμάχιο)
14. Πριτσίνια αλουμινίου (2 τεμάχια)
15. Επίπεδο κλειδί 8-10 mm (1 τεμ.)

3. Θέση σε λειτουργία:
ΒΗΜΑ 1: Χαλαρώστε όλους τους γάντζους γύρω από τη σκην
ή. (Εικόνα 1)

ΒΗΜΑ 2: Αγκιστρώστε τη τηλεσκοπική σκάλα στη βάση της σκ
ηνής και επεκτείνετε την προς τα κάτω. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 3: Σπρώξτε προς τα πάνω το περίβλημα της σκηνής. 
(Εικόνα 3)
ΒΗΜΑ 4: Απελευθερώστε το ελαστικό κορδόνι και, στη συνέχε
ια, συνδέστε τις δύο πλευρές, πατήστε το κουμπί σε κάθε πλευ
ρά του μπροστινού στύλου U και τεντώστε το προσεκτικά μέχρ
ι τα κουμπιά να κουμπώσουν στις επάνω οπές. (Εικόνα 4)
ΒΗΜΑ 5:  Απελευθερώστε το ύφασμα της οροφής για να αποκ
αλύψετε τον διπλό στύλο τάνυσης. Τεντώστε προσεκτικά κάθε 
πλευρά και ασφαλίστε κάθε κλείσιμο όταν φτάσετε στην κατάλλ
ηλη πίεση. (Εικόνα 5)
ΒΗΜΑ 6: Ελέγξτε ότι όλοι οι ιμάντες και οι γάντζοι είναι καλά σ
τερεωμένοι πριν από τη χρήση. Η συναρμολόγηση της σκηνής 
έχει ολοκληρωθεί.
Η σκάλα μπορεί επίσης να κρεμαστεί στο πλάι. (Εικόνα 6)

4. Κλείσιμο:
ΒΗΜΑ 1: 1. Κλείστε όλα τα παράθυρα. (Εικόνα 1)
ΒΗΜΑ 2: Χαλαρώστε το κουμπί στον μοχλό του επάνω βραχίο
να. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 3: Πιέστε τα κουμπιά στον μπροστινό στύλο U και κλείσ
τε τον προσεκτικά μέχρι να ασφαλίσει στην κάτω θέση. (Εικόνα 
3)
ΒΗΜΑ 4: Κλείστε το φερμουάρ της μπροστινής πόρτας μέχρι τ
α δύο τρίτα (όπως στο ①). Βάλτε τις σακούλες παπουτσιών μέ
σα (όπως στο ②). Σπρώξτε τον μπροστινό στύλο U (όπως στο 
③). Στη συνέχεια, τραβήξτε προς τα κάτω το κάλυμμα. (Εικόνα 
4)
ΒΗΜΑ 5:  Αφαιρέστε τη τηλεσκοπική σκάλα και αποθηκεύστε τ
η με ασφάλεια στο αυτοκίνητο. (Εικόνα 5)
ΒΗΜΑ 6: Κλείστε όλους τους κρίκους γύρω από τη σκηνή. Η σ
κηνή έχει κλείσει. Ελέγξτε οπτικά τα εξαρτήματα συναρμολ
όγησης και βεβαιωθείτε με το χέρι ότι είναι καλά σφιγμένα. 
(Εικόνα 6)

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗΣ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ (ΕΑΝ ΥΠΑ
ΡΞΟΥΝ):
Όταν ο άξονας του κυλίνδρου δεν λειτουργεί, ελέγξτε τα εξής.
1. Εάν ο άξονας του κυλίνδρου καλύπτεται από οποιοδήποτε 
ύφασμα.
"2. Εάν υπάρχει διαρροή αέρα στον άξονα του κυλίνδρου. Εάν 
ναι, πρέπει να αντικατασταθούν οι ράβδοι σύνδεσης των κυλίν
δρων.
Χαλαρώστε τα μπουλόνια της ράβδου του κυλίνδρου με ένα κα
τσαβίδι και αντικαταστήστε τα με καινούργια. Δείτε τις εικόνες π
αρακάτω. (Εικόνα 7)"
Χρήση των ανταλλακτικών ράβδων ασφάλισης
Στερεώστε τις 2 ράβδους ασφάλισης στις δομές  αερίου του άν
ω καλύμματος και στις δύο πλευρές των παραθύρων κατά το σ
τήσιμο της σκηνής σκληρής οροφής. (Εικόνα 8)
Αφαιρέστε τις 2 ράβδους ασφάλισης προτού διπλώσετε τη σκη
νή σκληρής οροφής. (Εικόνα 9)
* Πρόκειται για μια λύση έκτακτης ανάγκης για να αποφευχθεί η 
κατάρρευση της οροφής αν η πίεση της δομής αερίου είναι ανε
παρκής, ειδικά όταν συνδυάζεται με το παράρτημα. Και, ταυτ
όχρονα, μπορεί να παρατείνει τη διάρκεια ζωής των στύλων αε
ρίου.

5. Πληροφορίες ασφαλείας
• Σας συνιστούμε να ΜΗΝ οδηγείτε με ταχύτητα μεγαλύτερη απ
ό 110 km/h (70 mph) κατά τη χρήση της σκηνής οροφής και να 
τηρείτε τα όρια ταχύτητας.
• Στην αρχή κάθε ταξιδιού και σε τακτά χρονικά διαστήματα κα
τά τη διάρκεια της, ΕΛΕΓΧΕΤΕ ότι η σκηνή οροφής είναι καλά 
στερεωμένη στις ράγες οροφής και ότι όλοι οι ιμάντες ασφάλισ
ης είναι καλά στερεωμένοι. Τοποθετείτε πάντα τη σκηνή οροφή
ς σε ασφαλές και κατάλληλο σημείο.
• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη σκηνή οροφής εάν υπάρχει οποιαδή
ποτε ορατή φθορά σε οποιοδήποτε μέρος της σκηνής ή των εξ
αρτημάτων της- αντίθετα, επικοινωνήστε μαζί μας για να δούμε 

πώς μπορούμε να σας βοηθήσουμε. Αυτό ισχύει κυρίως για το
υς ιμάντες και τους γάντζους.
• Πρέπει να θυμάστε ότι τα ασφαλισμένα φορτία και οι κακώς τ
οποθετημένες ράβδοι οροφής μπορούν να αποσπαστούν κατά 
τη διάρκεια των ταξιδιών και να προκαλέσουν σοβαρά ατυχήμα
τα.
• Βεβαιωθείτε ότι έχετε λάβει υπόψη την αλλαγή στο ύψος του 
οχήματός σας και στη συμπεριφορά οδήγησης (ευαισθησία στ
ον πλευρικό άνεμο, συμπεριφορά στις στροφές και στο φρενάρ
ισμα).
• Πρέπει πάντα να συμβουλεύεστε τα εγχειρίδια του οχήματός 
σας και των ράβδων οροφής για να βεβαιωθείτε ότι ακολουθείτ
ε τις οδηγίες. Πρέπει να τα έχετε πάντα μαζί σας στο όχημά σα
ς, μαζί με τις οδηγίες ασφάλειας και συναρμολόγησης της σκην
ής οροφής.
• Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη, οινόπνευμα ή αμμωνία για τον 
καθαρισμό της σκηνής, καθώς μπορεί να προκαλέσουν ζημιά σ
την επιφάνεια της σκηνής.
• Λάβετε υπόψη σας τα ακόλουθα όταν χρησιμοποιείτε τη σκην
ή οροφής: –
– Το ύψος του οχήματός σας μπορεί να αυξηθεί έως και 90 cm 
(ανάλογα με τις μπάρες οροφής).
– Προσέξτε τις χαμηλές εισόδους, τα χαμηλά κλαδιά, κτλ.
– Μπορεί να δημιουργηθεί θόρυβος από τον άνεμο όταν ταξιδε
ύετε με μια σκηνή οροφής
– Εάν χρησιμοποιείτε αυτόματο πλυντήριο αυτοκινήτων, πρέπ
ει πρώτα να αφαιρέσετε τη σκηνή από την οροφή.
– Εκτός από αυτές τις οδηγίες χρήσης, πρέπει να λαμβάνονται 
υπόψη οι οδηγίες συναρμολόγησης των ράβδων οροφής και τ
ο εγχειρίδιο του οχήματος.
- Για λόγους εξοικονόμησης καυσίμου και ασφάλειας των άλλω
ν χρηστών του οδικού δικτύου, η τέντα οροφής και οι μπάρες ο
ροφής πρέπει να αφαιρούνται όταν δεν χρησιμοποιούνται.
– Για την ασφάλειά σας, πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο πιστο
ποιημένες ράβδους οροφής (π.χ. πιστοποιημένες από GS) πο
υ είναι εγκεκριμένες για χρήση σε συνδυασμό με το όχημά σας
.
– Για την αποφυγή υπερβολικών δυνάμεων ανύψωσης, η σκην
ή οροφής πρέπει να τοποθετείται παράλληλα με τη γραμμή του 
δρόμου και όχι υπό γωνία.
• Όταν ανεβαίνετε και κατεβαίνετε από τη σκηνή οροφής, να χρ
ησιμοποιείτε πάντα τη σκάλα με τη δέουσα προσοχή και μην ε
πιτρέπετε ποτέ στα παιδιά να τη χρησιμοποιούν μόνα τους. Βε
βαιωθείτε ότι τα άγκιστρα της σκάλας είναι σε καλή κατάσταση 
και επικοινωνήστε μαζί μας εάν χρειάζεστε ανταλλακτικά.
• Δεν πρέπει να επιτρέπετε την ύπαρξη φλόγας μέσα ή κοντά σ
τη σκηνή.

6. Σημαντικές πληροφορίες
Ο κατασκευαστής δεν φέρει ουδεμία ευθύνη για ζημιές ή ατυχή
ματα που ενδέχεται να προκύψουν από τη μη τήρηση των παρ
όντων οδηγιών χρήσης, από τροποποιήσεις σε εξαρτήματα ή α
πό τη χρήση εξαρτημάτων άλλων από τα αυθεντικά εξαρτήματ
α του κατασκευαστή. Οι προειδοποιήσεις, οι προφυλάξεις και ο
ι οδηγίες αυτού του εγγράφου δεν μπορούν να καλύψουν όλες 
τις πιθανές περιστάσεις, επομένως ο χειριστής κατανοεί ότι πρ
έπει να εφαρμόζει κοινή λογική και προσοχή. Είναι δική σας ευ
θύνη να διαβιβάσετε αυτές τις οδηγίες σε οποιονδήποτε τρίτο χ
ρησιμοποιεί αυτή τη σκηνή οροφής, συμπεριλαμβανομένων τω
ν αγοραστών μεταχειρισμένων ειδών.

7. Εγγύηση
Η εγγύηση του κατασκευαστή καλύπτει τα κατασκευαστικά ελα
ττώματα και έχει διάρκεια ενός έτους με κανονική χρήση. Ισχύει 
μόνο εάν τηρούνται οι οδηγίες και οι συστάσεις του παρόντος ε
γγράφου και αφορά μόνο τον πρώτο ιδιοκτήτη. Δεν καλ
ύπτονται οι αγορές μεταχειρισμένων.

TR
ARAÇ ÜSTÜ ÇADIR MACERALARI
1. Ürün açıklaması:

Bu yarı otomatik araç üstü çadır, patentli gazlı amortisör 
destekli açma mekanizması sayesinde 2 kişi tarafından 
saniyeler içinde kolayca kurulabilir ve katlanabilir. Her türlü 
hava koşulunda açık havanın keyfini çıkarın!
Malzeme ve özellikler：
A. Ana iskelet tamamen alüminyum alaşımdan, bağlantı 
noktalarının bir kısmı ise yüksek dayanımlı naylondan 
üretilmiştir
B. Dış çadır malzemesi, daha iyi ısı yalıtımı ve su geçirmezlik 
sağlamak için çift katmanlı gümüş kaplama işleminden 
geçmiştir.
C. Yüksek kaliteli yatak, konforlu bir uyku deneyimi sunar.
D. Teleskopik alüminyum alaşımlı merdiven çıkarılabilir 
özelliktedir ve 150 kg yük taşıyabilir.
1,4 m:
Çadırın tamamen kapalı ölçüleri: 226 (U) X 153 (G) X 18 (Y) 
cm
Tamamen açıkken iç ölçüleri: 260 (U) X 144 (G) X 125 (Y) cm
Net Ağırlık: 70KG (Merdiven hariç) Brüt Ağırlık: 85KG
Ürün iskeleti : GÖRSEL 1
1. Üst sert kabuk
2. Gazlı Amortisör
3. Ana gövde

2. Kurulum:
1. ADIM: Tavan barlarını, üretici talimatlarına ve aracın taşıma 
kapasitesine uygun şekilde monte edin.
2. ADIM:  Çadırı aracın yan tarafından çıtaların üzerine 
kaldırın. Çadırı tavanın ortasına, arka kapının açılıp 
kapanmasını engellemeyecek şekilde hizalayın. (Görsel 1)
3. ADIM: T şeklindeki cıvatayı, çadırın altındaki kılavuz ray 
yuvasından gereken konuma doğru kaydırın. (Görsel 2)
4. ADIM: T-cıvatayı U şeklindeki bağlantı parçasından geçirin; 
yaylı rondelayı ve düz rondelayı yerleştirip yıldız somunu 
vidalayın, ardından orta yuva boyunca kaydırın. Tavan 
bagajının boyutuna bağlı olarak, U şeklindeki montaj kitini 
doğrudan veya ters şekilde kurmayı seçebilirsiniz. 
Not: Düz montaj için M8x50mm T-vida, ters montaj için 
M8x70mm T-vida kullanın. (Görsel 3)
3.1 Düz montaj: Geniş tavan bagajları için uygundur.
3.2 Ters montaj: Dar tavan bagajları için uygundur.
5. ADIM: U şeklindeki bağlantı parçasının diğer ucunu 
sabitlemek için son adımı tekrarlayın ve diğer üçü için de aynı 
yöntemi izleyin. (Görsel 4)

DAHİL OLAN ALETLER:
1. U Tipi Sabitleyici (4 adet)
2. M8 Düz Pul (8 adet)
3. M8 Bombeli Pul (10 adet)
4. Plastik Somun (8 adet)
5. M8*50mm T Tipi Cıvata (8 adet)
6. M8*70mm T Tipi Cıvata (8 adet)
7. Alet Çantası
8. Tutamak (1 adet)
9. Emniyet somunu (8 adet)
10. M8*L15mm altıgen soket başlı cıvatalar (2 adet)
11. Yedek Kilitleme Çubukları (2 adet)
12. Yıldız Tornavida (1 adet)
13. 6mm Alyen Anahtarı (1 adet)
14. Alüminyum Perçin (2 adet)
15. 8-10mm Açık ağızlı anahtar (1 adet)

3. Kurulum:
1. ADIM: Çadırın etrafındaki tüm tokaları açın. (Görsel 1)
2. ADIM: Teleskopik merdiveni çadırın tabanına takın ve aşağı 
doğru uzatın. (Görsel 2)
3. ADIM: Çadır kabuğunu yukarı doğru itin. (Görsel 3)
4. ADIM: Elastik ipi serbest bırakıp her iki yana kancalayın. Ön 
U-polün her iki yanındaki düğmeye basın ve düğmeler üst 
deliklere kilitlenene kadar dikkatlice uzatın. (Görsel 4)
5. ADIM:  Çift gergi çubuğunu ortaya çıkarmak için tavan 

kumaşının fermuarını açın. Her iki tarafı dikkatlice gerin ve 
uygun gerginliğe ulaştığında klipsleri kilitleyin. (Görsel 5)
6. ADIM:
"Kullanmadan önce tüm kayışların ve tokaların sıkı olduğun-
dan emin olun.
Çadır kurulumu tamamlandı."
Merdiven yan tarafa da asılabilir. (Görsel 6)

4. Katlama:
1. ADIM: 1. Tüm pencereleri kapatın. (Görsel 1)
2. ADIM: Üst destek kolu düğmesini gevşetin. (Görsel 2)
3. ADIM: Ön U-pol üzerindeki düğmelere basın ve alt konuma 
kilitlenene kadar dikkatlice indirin. (Görsel 3)
4. ADIM: Ön kapının fermuarını üçte iki oranında kapatın (Bkz. 
①). Ayakkabı torbalarını içeri yerleştirin (Bkz. ②). Ön U-polü 
içeri itin (Bkz. ③). Ardından kabuğu aşağı çekin. (Görsel 4)
5. ADIM:  Teleskopik merdiveni çıkarın ve araç içinde güvenli 
bir yerde saklayın. (Görsel 5)
6. ADIM: Çadırın etrafındaki tüm tokaları kilitleyin. Çadır 
kapanmıştır. Lütfen montaj donanımını gözle kontrol edin ve 
sıkılığını elinizle test edin. (Görsel 6)

ARIZA GİDERME (GEREKTİĞİNDE):
Silindir çubuk (amortisör) çalışmıyorsa lütfen şunları kontrol 
edin:
1. Silindir çubuğun üzerine kumaş gelip gelmediğini kontrol 
edin.
"2. Silindir çubukta hava kaçağı olup olmadığını kontrol edin. 
Sızıntı varsa değiştirilmesi gerekecektir.
Vidaları tornavida ile gevşetip yenisiyle değiştirin. Bkz. 
aşağıdaki görseller (Görsel 7)"
Yedek kilitleme çubuklarının kullanımı
Sert kapaklı çadırı kurarken 2 adet kilitleme çubuğunu 
pencerelerden her iki taraftaki üst kapak gazlı amortisörlerine 
sabitleyin. (Görsel 8)
Sert kapaklı çadırı katlamadan önce bu 2 kilitleme çubuğunu 
çıkarın. (Görsel 9)
* Bu, özellikle yan oda (annex) kullanımı sırasında gaz basıncı 
yetersizse üst kapağın ani kapanmasını önleyen acil bir 
çözümdür. Ayrıca amortisörün ömrünü uzatabilir.

5. Güvenlik Bilgileri
• Çadırınız takılıyken 110 km/s (70 mph) hızı GEÇMEMENİZİ 
ve hız sınırlarına uymanızı öneririz.
• Her yolculuk başında ve düzenli aralıklarla çadırın tavan 
çıtalarına sıkıca sabitlendiğini ve tüm kilit kayışlarının güvenli 
olduğunu KONTROL EDİN. Çadırınızı yalnızca güvenli ve 
uygun bir yerde kontrol edin.
• Herhangi bir parçasında gözle görülür hasar varsa çadırı 
KULLANMAYIN, destek için bizimle iletişime geçin. Bu durum 
özellikle kilitleme kayışları ve tokaları için geçerlidir.
• Güvenli bir şekilde sabitlenmemiş yüklerin ve yanlış monte 
edilmiş tavan barlarının yolculuk sırasında yerinden çıkabile-
ceğini ve ciddi kazalara neden olabileceğini unutmayın.
• Aracınızın yüksekliğindeki ve sürüş davranışındaki değişikli-
kleri (yan rüzgar hassasiyeti, viraj ve frenleme davranışı) 
dikkate aldığınızdan emin olun.
• Araç ve tavan barı kılavuzlarını her zaman inceleyerek, 
kılavuzlarda yer alan tavsiyelere uyduğunuzdan emin 
olmalısınız. Bu kılavuzlar, araç üstü çadırının güvenlik ve 
montaj talimatları ile birlikte her zaman aracınızda bulundurul-
malıdır.
• Araç üstü çadırınızda çamaşır suyu, alkol veya amonyak 
bazlı temizlik sıvıları kullanmayın, aksi takdirde çadırınızın 
yüzeyi zarar görebilir.
• Araç üstü çadırınızı kullanırken lütfen aşağıdaki hususlara 
dikkat edin: –
–Aracınızın yüksekliği 90 cm'ye kadar artabilir (çatı barlarına 
bağlı olarak).
–Alçak girişlere, alçak dallara vb. dikkat edin.
–Araç üstü çadır ile seyahat ederken rüzgar gürültüsü oluşabi-

lir.
–Otomatik araba yıkama tesisini kullanırken, önce çadırınızı 
çıkarmalısınız.
–Bu kullanım talimatlarına ek olarak, tavan barlarınızın montaj 
talimatlarına ve aracınızın kullanım talimatlarına da dikkat 
etmelisiniz.
–Yakıt tasarrufu ve diğer yol kullanıcılarının güvenliği 
açısından, araç üstü çadırınız ve tavan barlarınız kullanılma-
dığı zamanlarda sökülmelidir.
–Güvenliğiniz için, yalnızca aracınızla birlikte kullanımına izin 
verilen, test edilmiş (örneğin GS testli) tavan barları 
kullanmalısınız.
–Aşırı kaldırma kuvvetlerinin oluşmasını önlemek için, araç 
üstü çadırınız yol çizgisine paralel olarak monte edilmeli ve 
açılı olmamalıdır.
• Araç üstü çadırınıza girip çıkarken her zaman merdiveni 
dikkatli kullanın ve çocukların tek başına kullanmasına asla 
izin vermeyin. Merdiven kancalarının iyi durumda olduğundan 
emin olun, değiştirilmesi gerekiyorsa bizimle iletişime geçin.
• Araç üstü çadırınızın içinde veya yakınında açık alev 
bulunmasına izin vermemelisiniz.

6. Önemli Bilgiler
Üretici, bu kullanım talimatlarına uyulmaması, parçalarda 
yapılan değişiklikler veya üreticinin orijinal parçaları dışında 
herhangi bir parçanın kullanılması sonucu meydana gelebile-
cek hasar veya kazalardan sorumlu değildir. Bu belgedeki 
uyarılar, ikazlar ve talimatlar her türlü olası durumu kapsaya-
maz, bu nedenle kullanıcının sağduyulu ve dikkatli olması 
gerektiği anlaşılmaktadır. Bu talimatları, ikinci el satışlar da 
dahil olmak üzere, bu araç üstü çadırı kullanan üçüncü 
şahıslara iletmek sizin sorumluluğunuzdadır.

7. Garanti
Üreticinin garantisi, üretim hatalarını kapsar ve normal 
kullanımda bir yıl süreyle geçerlidir. Bu belge içindeki talimatla-
ra ve önerilere uyulması halinde geçerlidir ve sadece ilk sahibi 
için geçerlidir. İkinci el satışlar garanti kapsamı dışındadır.

PL
POSZUKIWACZE PRZYGÓD Z NAMIOTEM NA DACHU 
SAMOCHODU
1. Opis produktu:
Ten półautomatyczny namiot dachowy mogą z łatwością 
rozstawić 2 osoby. Rozstawienie i złożenie trwa kilka sekund 
dzięki opatentowanemu mechanizmowi otwierania wspoma-
ganemu rozpórką gazową. Ciesz się życiem na świeżym 
powietrzu niezależnie od pogody!
Materiał i specyfikacja:
A. Cała rama wykonana jest ze stopu aluminium, a części 
przegubów z wytrzymałego nylonu.
B. Dwuwarstwowa srebrna powłoka na zewnętrznym materiale 
namiotu zapewnia lepszą izolację cieplną i wodoodporność.
C. Dobrej jakości materac zapewnia komfortowy sen.
D. Teleskopowa drabina ze stopu aluminium jest zdejmowana 
i może wytrzymać obciążenie 150 kg.
1,4 m:
Rozmiar całkowicie zamkniętego namiotu: 226 (dł.) x 153 
(szer.) X 18 (wys.) cm
Rozmiar wewnętrzny po całkowitym rozłożeniu: 260 (dł.) x 144 
(szer.) X 125 (wys.) cm
Waga netto: 70 kg (nie obejmuje drabiny) Waga brutto: 85 kg
Rama produktu: OBRAZ 1
1. Górna twarda powłoka
2. Rozpórka gazowa
3. Rama główna

2. Instalacja:
KROK 1:
Zamontuj bagażnik dachowy zgodnie z instrukcjami producen-
ta i w pozycji nośnej na pojeździe.

KROK 2: 
Podnieś namiot na stojak od strony samochodu. Przesuń 
namiot na środek dachu, upewniając się, że można otworzyć/-
zamknąć tylne drzwi. (Obraz 1)
KROK 3:
Przesuń śrubę w kształcie litery T ze szczeliny szyny 
prowadzącej w dolnej części namiotu do wymaganej pozycji. 
(Obraz 2)
KROK 4:
Włóż śrubę w kształcie litery T przez łącznik w kształcie litery 
U, umieść podkładkę sprężystą, podkładkę płaską, przykręć 
nakrętkę motylkową, a następnie wsuń przez środkową 
szczelinę. W zależności od rozmiaru bagażnika dachowego 
można zainstalować zestaw montażowy w kształcie litery U 
bezpośrednio lub do góry nogami. 
Uwaga: Śruba w kształcie litery T M8x50 mm do montażu 
formalnego i śruba w kształcie litery T M8x70 mm do montażu 
odwróconego. (Obraz 3)
3.1 Pełny montaż: odpowiedni do szerokiego bagażnika 
dachowego.
3.2 Montaż odwrócony: odpowiedni do wąskich bagażników 
dachowych.
KROK 5:
Powtórz ostatni krok, aby przymocować drugi koniec łącznika 
w kształcie litery U i postępuj tak samo w przypadku 
pozostałych trzech. (Obraz 4)

NARZĘDZIA W ZESTAWIE:
1. Stojan w kształcie litery U (4 szt.)
2. Podkładka płaska M8 (8 sztuk)
3. Podkładka łukowa M8 (10 sztuk)
4. Plastikowa nakrętka (8 sztuk)
5. Kołki w kształcie litery T M8*50 mm(8 sztuk)
6. Kołki w kształcie litery T M8*70 mm(8 sztuk)
7. Torba na narzędzia
8. Uchwyt (1 szt.)
9. Nakrętka zabezpieczająca (8 szt.)
10. Śruby z łbem sześciokątnym M8*L15 mm (2 szt.)
11. Zapasowe drążki blokujące (2 szt.)
12. Wkrętak krzyżowy (1 szt.)
13. Klucz sześciokątny 6 mm (1 szt.)
14. Nit aluminiowy (2 szt.)
15. Klucz płaski 8-10 mm (1 szt.)

3. Montaż:
KROK 1:
Zwolnij wszystkie klamry wokół namiotu. (Obraz 1)
KROK 2:
Zaczep drabinkę teleskopową o podstawę namiotu i wysuń ją 
w dół. (Obraz 2)
KROK 3:
Popchnij powłokę namiotu do góry (Obraz 3).
KROK 4:
Zwolnij elastyczną linę, a następnie zaczep ją z dwóch stron, 
naciśnij przycisk z każdej strony przedniego drążka w kształcie 
„U” i ostrożnie go wysuń, aż przyciski zablokują się w górnych 
otworach. (Obraz 4)
KROK 5: 
Rozepnij tkaninę sufitową, aby odsłonić podwójny drążek 
napinacza. Ostrożnie rozciągnij każdą stronę i zablokuj każde 
zapięcie po osiągnięciu odpowiedniego napięcia. (Obraz 5)
KROK 6:
"Przed użyciem sprawdź wszystkie paski i klamry, aby 
upewnić się, że są dobrze dopasowane.
Rozstawianie namiotu jest zakończone."
Drabinę można również zawiesić z boku. (Obraz 6)

4. Składanie:
KROK 1:
1. Zamknij wszystkie okna. (Obraz 1)
KROK 2:

Poluzuj pokrętło górnej dźwigni podpierającej. (Obraz 2)
KROK 3:
Naciśnij przyciski na przednim drążku „u” i ostrożnie opuść go, 
aż zablokuje się w dolnej pozycji (Obraz 3).
KROK 4:
Zapnij przednie drzwiczki do pozycji dwóch trzecich (jak ①). 
Wsuń torby na buty do środka (jak ②). Wciśnij przedni drążek 
U (jak ③). Następnie ściągnij powłokę. (Obraz 4)
KROK 5: 
Zdejmij drabinę teleskopową i schowaj ją w samochodzie. 
(Obraz 5)
KROK 6:
Zapnij wszystkie klamry wokół namiotu.Namiot jest zamknięty. 
Sprawdź wzrokowo elementy montażowe i sprawdź ręcznie 
ich szczelność (Obraz 6).

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE ROZWIĄZYWANIA PROBLE-
MÓW (W RAZIE POTRZEBY):
Gdy pręt cylindra nie działa, należy dwukrotnie sprawdzić, jak 
wskazano poniżej.
1. Czy pręt cylindra jest przykryty jakąkolwiek tkaniną?
"2. Czy z pręta cylindra wydostaje się powietrze? Jeśli tak, 
należy wymienić pręty cylindra.
Odkręć śruby pręta cylindra za pomocą śrubokręta i wymień 
nowy. Patrz zdjęcia poniżej. (Obraz 7)"
Użycie zapasowych drążków blokujących
Przymocuj 2-częściowe drążki blokujące do konstrukcji 
rozpórek gazowych górnej pokrywy po obu stronach od okien 
podczas rozkładania namiotu dachowego ze sztywną 
pokrywą. (Obraz 8)
Przed złożeniem namiotu ze sztywną pokrywą należy wyjąć 
2-częściowe drążki blokujące. (Obraz 9)
* Jest to rozwiązanie awaryjne zapobiegające zapadnięciu się 
górnej pokrywy, gdy ciśnienie w rozpórce gazowej jest niewys-
tarczające, zwłaszcza w połączeniu z załącznikiem. Może to 
również wydłużyć żywotność drążków z rozpórkami gazowymi.

5. Informacje dotyczące bezpieczeństwa
• Zalecamy, aby podczas korzystania z namiotu dachowego 
NIE przekraczać prędkości 110 km/h i zawsze przestrzegać 
ograniczeń prędkości.
• Na początku każdej podróży i w regularnych odstępach 
czasu podczas każdej podróży należy sprawdzać, czy namiot 
dachowy jest mocno przymocowany do belek dachowych i czy 
wszystkie paski blokujące są dobrze zamocowane. Namiot 
dachowy należy sprawdzać wyłącznie w bezpiecznym i 
odpowiednim miejscu.
• NIE używaj namiotu dachowego, jeśli widoczna jest 
jakakolwiek jego część lub elementy, zamiast tego skontaktuj 
się z nami, aby sprawdzić, jak możemy pomóc. Dotyczy to w 
szczególności pasków blokujących i klamer.
• Należy pamiętać, że zabezpieczone ładunki i nieprawidłowo 
zamontowane belki dachowe mogą odpaść podczas podróży i 
spowodować poważne wypadki.
• Upewnij się, że należycie uwzględniono zmianę wysokości 
pojazdu i jego zachowanie podczas jazdy (wrażliwość na 
boczny wiatr, zachowanie na zakrętach i podczas hamowa-
nia).
• Należy zawsze zapoznać się z instrukcją obsługi pojazdu i 
belki dachowej, aby upewnić się, że postępuje się zgodnie z 
ich zaleceniami, które należy zawsze przewozić w pojeździe 
wraz z instrukcją bezpieczeństwa i montażu namiotu 
dachowego.
• Nie używaj wybielaczy, alkoholu ani płynów czyszczących na 
bazie amoniaku do czyszczenia namiotu dachowego, w 
przeciwnym razie jego powierzchnia może ulec uszkodzeniu.
• Podczas korzystania z namiotu dachowego należy pamiętać 
o następujących kwestiach: -
- Wysokość pojazdu może wzrosnąć nawet o 90 cm (w 
zależności od posiadanych belek dachowych).
- Uważaj na niskie wjazdy, nisko zwisające gałęzie itp.

- Podczas podróży z namiotem dachowym może pojawić się 
szum
- W przypadku korzystania z automatycznej myjni samocho-
dowej należy najpierw zdjąć namiot dachowy.
- Oprócz niniejszych instrukcji użytkowania, należy również 
zwrócić należytą uwagę na instrukcje montażu belek 
dachowych oraz instrukcję obsługi pojazdu.
-Ze względu na oszczędność paliwa i bezpieczeństwo innych 
użytkowników dróg namiot dachowy i belki dachowe powinny 
być zdejmowane, gdy nie są używane.
- Ze względów bezpieczeństwa należy używać wyłącznie 
przetestowanych (np. przez GS) belek dachowych, które są 
dopuszczone do użytku z danym pojazdem.
- Aby uniknąć generowania nadmiernych sił nośnych, namiot 
dachowy należy zamontować równolegle do linii drogi, a nie 
pod kątem
- Podczas wchodzenia i schodzenia z namiotu dachowego 
należy zawsze z należytą ostrożnością korzystać drabiny i 
nigdy nie pozwalać dzieciom korzystać z niej samodzielnie. 
Upewnij się, że haki drabiny są w dobrym stanie, skontaktuj się 
z nami, jeśli potrzebujesz zamienników.
• W namiocie dachowym lub w jego pobliżu nie wolno używać 
otwartego ognia.

6. Ważne informacje
Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek 
uszkodzenia lub wypadki, które mogą wystąpić w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obsługi, modyfikacji 
części lub użycia części innych niż oryginalne części 
producenta. Ostrzeżenia, przestrogi i instrukcje zawarte w 
niniejszym dokumencie nie obejmują wszystkich możliwych 
sytuacji, dlatego użytkownik rozumie, że należy zachować 
zdrowy rozsądek i ostrożność. Obowiązkiem użytkownika jest 
przekazanie tych instrukcji osobom trzecim korzystającym z 
tego namiotu dachowego, w tym sprzedawanym z drugiej ręki.

7. Gwarancja
Gwarancja producenta obejmuje wady produkcyjne i trwa 
jeden rok przy regularnym użytkowaniu. Jest ona ważna tylko 
wtedy, gdy przestrzegane są instrukcje i zalecenia zawarte w 
niniejszym dokumencie i dotyczy tylko pierwszego właściciela. 
Sprzedaż z drugiej ręki nie jest objęta ubezpieczeniem.

RO
AVENTURI CU CORTUL DE ACOPERIȘ
1. Descrierea produsului:
Acest cort de acoperiș semiautomat poate fi montat cu ușurință 
de către 2 persoane, montarea și plierea putând fi realizate în 
câteva secunde datorită mecanismului său patentat de 
deschidere asistată cu ajutorul unor pistoane cu gaz. 
Bucurați-vă de viața în aer liber indiferent de vreme.
Material și specificații:
A. Întregul cadru este din aliaj de aluminiu, iar îmbinările sunt 
din nailon rezistent.
B. Prezintă un tratament de protecție cu două straturi de argint 
pentru materialul exterior al cortului, pentru a oferi o mai bună 
izolare termică și impermeabilizare.
C. Salteaua de înaltă calitate oferă o experiență plăcută pentru 
odihnă.
D. Scara telescopică din aliaj de aluminiu este detașabilă și 
rezistă până la 150 kg.
1,4 m:
Dimensiunea cortului complet pliat: 226 (L) X 153 (l) X 18 (h) 
cm
Dimensiuni interioare când este complet deschis: 260 (L) X 
144 (l) X 125 (h) cm
Greutate netă: 70 kg (fără scară) Greutate brută: 85 kg
Structura produsului: FIGURA 1
1. Copertină superioară dură
2. Piston cu gaz
3. Cadru principal

2. Instalare:
PASUL 1:
Instalați portbagajul în conformitate cu instrucțiunile producă-
torului și respectând poziția de încărcare a vehiculului.
PASUL 2: 
Ridicați cortul pe suport din partea laterală a mașinii. Amplasați 
cortul pe mijlocul acoperișului, asigurându-vă că ușa din spate 
se poate deschide și închide. (Figura 1)
PASUL 3:
Glisați șurubul în T din fanta șinei de ghidare din partea de jos 
a cortului în poziția dorită. (Figura 2)
PASUL 4:
Introduceți șurubul în T prin dispozitivul de fixare în formă de U, 
puneți șaiba elastică și șaiba plată, înșurubați piulița de blocare 
și apoi glisați-l prin fanta centrală. În funcție de dimensiunea 
portbagajului de acoperiș, puteți alege să instalați kitul de 
montare în formă de U direct sau invers. 
Atenție: Șurub în formă de T M8x50 mm pentru montare 
normală și șurub în formă de T M8x70 mm pentru montare 
inversă. (Figura 3)
3.1 Instalare normală: potrivit pentru portbagaje de acoperiș 
late.
3.2 Montaj inversat: adecvat pentru portbagaje de acoperiș 
înguste.
PASUL 5:
Repetați ultimul pas pentru a atașa celălalt capăt al elementu-
lui de fixare în formă de U și urmați aceeași metodă pentru 
celelalte trei. (Figura 4)

SCULE INCLUSE:
1. Stator în formă de U (4 buc.)
2. Șaibă plată M8 (8 buc.)
3. Șaibă cu arc M8 (10 buc.)
4. Piuliță din plastic (8 buc.)
5. Șuruburi în T M8* 50mm (8 buc.)
6. Șuruburi în T M8* 70mm (8 buc.)
7. Săculeț scule
8. Mâner (1 buc.)
9. Piuliță de blocare (8 buc.)
10. Șuruburi cu cap hexagonal M8*L15 mm (2 buc.)
11. Tijăede blocare de rezervă (2 buc.)
12. Șurubelniță stea (1 buc.)
13. Cheie hexagonală 6 mm (1 buc.)
14. Nit din aluminiu (2 buc.)
15. Cheie fixăs 8-10 mm (1 buc.)

3. Punerea în funcțiune:
PASUL 1:
Desfaceți toate cataramele din jurul cortului. (Figura 1)
PASUL 2:
Agățați scara telescopică de baza cortului și extindeți-o în jos. 
(Figura 2)
PASUL 3:
Împingeți în sus carcasa cortului. (Figura 3)
PASUL 4:
4. Eliberați funia elastică și apoi prindeți cele două părți 
împreună, apăsați butonul de pe fiecare parte a tijei în U din 
partea din față și extindeți-l cu atenție până când butoanele se 
potrivesc  în orificiile superioare. (Figura 4)
PASUL 5: 
Desprindeți țesătura acoperișului pentru a  expune tija dublă 
de ancorare. Întindeți fiecare  parte cu atenție și blocați fiecare 
element de prindere  atunci când se atinge întinderea 
corespunzătoare. (Figura 5)
PASUL 6:
"Verificați dacă toate curelele și cataramele sunt bine fixate 
înainte de utilizare.
Montarea cortului este finalizată."
Scara poate fi agățată și în partea laterală. (Figura 6)

4. Pliere:
PASUL 1:
1. Închideți toate ferestrele. (Figura 1)
PASUL 2:
Slăbiți butonul de pe maneta suportului superior. (Figura 2)
PASUL 3:
Apăsați butoanele de pe tija în U din față și coborâți-o cu grijă  
până când se blochează în poziția inferioară. (Figura 3)
PASUL 4:
Ridicați fermoarul intrării din față până la poziția două treimi 
(ca în ①). Puneți săculeții de pantofi în interior (ca în modelul 
②). Împingeți către tija în U din față (ca în ③). Apoi trageți de 
copertină în jos. (Figura 4)
PASUL 5: 
Îndepărtați scara telescopică și depozitați-o în siguranță în 
mașină. (Figura 5)
PASUL 6:
Închideți toate cataramele din jurul cortului. Cortul este închis. 
Vă rugăm să verificați vizual elementele de montaj și să 
verificați manual dacă sunt bine strânse. (Figura 6)

SFATURI PENTRU REZOLVAREA PROBLEMELOR (DACĂ 
ESTE NECESAR):
Când tija cilindrului nu funcționează, vă rugăm să verificați 
următoarele.
1. Dacă tija cilindrului este acoperită de țesătură.
"2. Dacă există vreo scurgere de aer la tija cilindrului. Dacă da, 
trebuie înlocuite bielele cilindrilor.
Slăbiți șuruburile tijei cilindrului cu o șurubelniță și înlocuiți-le cu 
unele noi. Vă rugăm să vedeți figurile de mai jos. (Figura 7)"
Utilizarea tijelor de blocare de rezervă
Fixați cele 2 tije de blocare pe structurile cu gaz ale copertinei 
superioare de pe ambele părți ale ferestrelor atunci când 
montați cortul cu acoperiș rigid. (Figura 8)
Îndepărtați cele 2 tije de blocare înainte de a plia cortul cu 
acoperiș rigid. (Figura 9)
"* Aceasta este o soluție de urgență pentru a preveni prăbuși-
rea copertinei superioare în cazul în care presiunea din 
structura cu gaz este insuficientă, în special atunci când se 
utilizează împreună cu anexa. Și, în același timp, poate 
prelungi durata de viață
a tijelor cu gaz."

5. Informații de siguranță
• Vă recomandăm să NU conduceți cu mai mult de 110 km/h 
(70 mph) în timp ce utilizați cortul de acoperiș și să respectați 
limitele de viteză.
• La începutul fiecărei călătorii și la intervale regulate în timpul 
acesteia, VERIFICAȚI dacă fixarea cortului de acoperiș pe șine 
este corespunzătoare și dacă toate curelele de prindere sunt 
bine fixate. Așezați întotdeauna cortul de acoperiș într-un loc 
sigur și adecvat.
• NU folosiți cortul de acoperiș dacă prezintă deteriorări vizibile 
în orice parte a sa sau a componentelor sale; în schimb, vă 
rugăm să ne contactați pentru a vedea cum vă putem ajuta. 
Acest lucru se referă în special la curelele și cataramele de 
prindere.
• Trebuie să țineți cont de faptul că încărcăturile asigurate și 
barele de acoperiș montate necorespunzător se pot desprinde 
în timpul călătoriei și pot provoca accidente grave.
• Asigurați-vă că luați în considerare modificarea înălțimii 
autovehiculului dvs. și a comportamentului în timpul condusului 
(sensibilitatea la vântul lateral, comportamentul la viraje și la 
frânare).
• Trebuie să consultați întotdeauna manualele vehiculului și ale 
barelor pentru acoperiș pentru a vă asigura că urmați sfaturile 
menționate acolo; trebuie să le aveți întotdeauna în vehiculul 
dvs., împreună cu instrucțiunile de siguranță și de montaj ale 
cortului de acoperiș.
• Nu folosiți înălbitor, alcool sau amoniac pentru a curăța 
pânza cortului, deoarece acestea pot deteriora suprafața 

acesteia.
• Vă rugăm să țineți cont de următoarele aspecte atunci când 
utilizați cortul de acoperiș: –
– Înălțimea autovehiculului se poate mări cu până la 90 cm (în 
funcție de barele pentru acoperiș).
– Aveți grijă la intrările joase, la crengile copacilor care atârnă 
etc.
– Se poate genera zgomot de vânt atunci când călătoriți cu un 
cort de acoperiș.
– Dacă utilizați o spălătorie auto automată, trebuie mai întâi să 
demontați cortul de pe acoperiș.
– Pe lângă aceste instrucțiuni de utilizare, trebuie să țineți cont 
și de instrucțiunile de montaj ale barelor pentru acoperiș și 
manualul de instrucțiuni al vehiculului.
- Din motive de economie de combustibil și de siguranță a 
celorlalți participanți la trafic, cortul de acoperiș și barele de 
acoperiș trebuie îndepărtate atunci când nu sunt utilizate.
– Pentru siguranța dvs., trebuie să utilizați numai bare pentru 
acoperiș testate (de exemplu, testate conform GS), care sunt 
aprobate pentru utilizare la vehiculul dvs.
– Pentru a evita forțe de ridicare excesive, cortul de acoperiș 
trebuie montat paralel cu linia drumului, nu pe diagonală.
• Atunci când urcați și coborâți din cortul de acoperiș, folosiți 
întotdeauna scara cu atenție și nu permiteți niciodată copiilor 
să o folosească singuri. Asigurați-vă că cârligele scării sunt în 
stare bună și contactați-ne dacă trebuie să le înlocuiți.
• Nu trebuie să permiteți prezența flăcărilor în cort sau în 
apropierea acestuia.

6. Informații importante
Producătorul nu își asumă răspunderea pentru posibilele 
daune sau accidente care rezultă din nerespectarea acestor 
instrucțiuni de utilizare, modificările aduse pieselor sau 
utilizarea altor piese decât cele originale ale producătorului. 
Avertismentele, măsurile de precauție și instrucțiunile din 
acest document nu pot acoperi toate situațiile posibile, prin 
urmare se așteaptă ca utilizatorul să acționeze cu bun simț și 
prudență. Este responsabilitatea dvs. să transmiteți aceste 
instrucțiuni oricărui terț care utilizează acest cort de acoperiș, 
inclusiv în cazul vânzărilor la mâna a doua.

7. Garanție
Garanția producătorului acoperă defectele de fabricație și este 
valabilă un an în condiții de utilizare normală. Aceasta este 
valabilă numai dacă sunt respectate instrucțiunile și recoman-
dările din acest document și se aplică numai primului proprie-
tar. Vânzările la mâna a doua nu sunt acoperite de garanție.
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PÅ EVENTYR MED BILTELTET
1. Produktbeskrivelse:
Dette halvautomatiske tagtelt kan nemt sættes op af 2 
personer, det opsættes op og sammenfoldes på få sekunder                                                              
ved hjælp af den patenterede gasfjederassisterede åbnings-
mekanisme. Nyd udelivet i al slags vejr!
Materiale og specifikationer:
A. Hele rammen er lavet af en aluminiumslegering, og dele af 
samlingerne er lavet af stærk nylon.
B. Dobbeltlags sølvbelægning på det ydre teltmateriale for at 
give bedre varmeisolering og vandtæthed.
C. En madras af god kvalitet giver en behagelig søvn.
D. Teleskopstigen i aluminiumslegering er aftagelig og kan 
klare 150 kg.
1,4 m:
Teltets størrelse, når det er helt lukket: 226(L) X 153(B) X 
18(H) cm
Indvendig størrelse, når teltet er helt åbent: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
N.W. (normal vægt): 70KG (Inkluderer ikke stigen) G.W. 
(generelt vægt): 85KG
Produktramme：BILLEDE 1

1. Top i en hård skal
2. Gasfjeder
3. Hovedramme

2. Installation:
TRIN 1:
Installer din tagbagagebærer i henhold til producentens 
anvisninger og i den belastningsbærende position på 
køretøjet.
TRIN 2: 
Løft teltet op på stativet fra siden af bilenen. Juster teltet til 
midten af taget og sørg for, at bagdøren kan åbnes/lukkes. 
(Billede 1)
TRIN 3:
Skub den T-formede møtrik væk fra styreskinnesporet nederst 
på teltet og hen mod den ønskede position. (Billede 2)
TRIN 4:
Sæt T-møtrikken i genem den U-formede bolt, anbring fjeders-
kiven og fladskiven, skru blommemøtrikken på og skub så ind 
via slidsen i midten. Alt efter størrelsen på tagbagageholderen, 
kan du vælge at installere det U-formede monteringsudstyr 
direkte på eller på hovedet. 
Bemærk: M8x50mm T-skrue til normal montering og 
M8x70mm T-skrue til omvendt montering. (Billede 3)
3.1 Normal montering: egner sig til brede tagbagageholdere.
3.2 Omvndt montering: Egner sig til smalle tagbagageholdere.
TRIN 5:
Gentag det sidste trin for at fastgøre den modsatte ende af den 
U-formede bolt og følg den samme fremgangsmåde for de 
resterende tre. (Billede 4)

VÆRKTØJ, DER MEDFØLGER:
1. U-formet stator (4 stk.)
2. M8 flad underlagsskive (8 stk.)
3. M8 bueskive (10 stk.)
4. Plastikmøtrik (8 stk.)
5. M8*50mm T-formede bolte (8 stk.)
6. M8*70mm T-formede bolte (8 stk.)
7. Værktøjstaske
8. Håndtag(1 stk.)
9. Låsemøtrik (8 stk.)
10. M8*L15mm topskruer med indvendig sekskant sekskant (2 
stk.
11. Ekstra låsepinde (2 stk.)
12. Stjerneskruetrækker (1 stk.)
13. 6 mm sekskantnøgle (1 stk.)
14. Nitte i aluminium (2 stk.)
15. 8-10mm åben skruenøgle (1 stk.)

3. Klargøring:
TRIN 1:
Løsn alle spænder rundt om teltet. (Billede 1)
TRIN 2:
Hæng teleskopstigen over teltbunden og træk den nedad. 
(Billede 2)
TRIN 3:
Skub telthylsteret opad (Billede 3)
TRIN 4:
4. Løsn det elastiske reb, og hægt det fast på to sider, tryk på 
knappen på hver side af den forreste u-stang, og træk den 
forsigtigt ud, indtil knapperne låses fast i de øverste huller. 
(Billede 4)
TRIN 5: 
Lyn loftstoffet op for at blotlægge den dobbelte spændestang. 
Stræk forsigtigt hver side, og lås hvert spænde, når den rette 
spænding er opnået. (Billede 5)
TRIN 6:
"Kontroller alle stropper og spænder for at sikre, at de sidder 
godt fast før brug.
Teltopsætningen er færdig."
Stigen kan også hænges op på siden. (Billede 6)

4. Nedfoldning:
STEP 1:
1. Luk alle vinduer. (Billede 1)
TRIN 2:
Løsn knappen på det øverste støttehåndtag. (Billede 2)
TRIN 3:
Tryk på knapperne på den forreste u-stang, og sænk den 
forsigtigt, indtil den låser i nederste position. (Billede 3)
TRIN 4:
Lyn fordøren op til to tredjedeles position (som ①). Stik 
skoposer ind (som ②). Skub den forreste U-stolpe over (som 
③). Træk derefter hylsteret ned. (Billede 4)
TRIN 5: 
Fjern teleskopstigen og opbevar den godt i bilen. (Billede 5)
TRIN 6:
Lås alle spænder rundt om teltet. Teltet er lukket. Efterse 
monteringsbeslagene visuelt og kontroller med hånden, at de 
er strammet godt. (Billede 6)

TIPS TIL FEJLFINDING (HVIS NØDVENDIGT):
Når cylinderstangen ikke virker, skal du dobbelttjekke som 
anvist nedenfor.
1. Hvis cylinderstangen er dækket af noget stof.
"2. Hvis der siver luft ud af cylinderstangen. Hvis ja, skal 
cylinderstængerne udskiftes.
Løsn skruerne på cylinderstangen med en skruetrækker, og 
udskift den med en ny. Se billederne nedenfor. (Billede 7)"
Brug af de ekstra låsestænger
Fastgør de 2 stk. låsestænger til gasfjedrene på det øverste 
dæksel på begge sider fra vinduerne, når du sætter tagteltet 
med fast tag op. (Billede 8)
Fjern de 2 stk. låsestænger, før du folder tagteltet med fast tag 
ned. (Billede 9)
* Dette er en nødløsning for at undgå, at topdækslet kollapser, 
når gasfjedertrykket er utilstrækkeligt, især når det kombineres 
med annekset. Og i mellemtiden kan det forlænge levetiden for 
gasfjederpolerne.

5. Sikkerhedsinformation
• Vi anbefaler, at du IKKE kører mere end 70mph (110 km/t), 
mens du bruger dit tagtelt, og at du altid overholder 
hastighedsgrænserne.
•  SØRG FOR ved starten af hver rejse og med jævne 
mellemrum under hver rejse at kontrollere, at tagteltet sidder 
godt fast på tagbøjlerne, og at alle låsestropperne er forsvarligt 
fastgjort. Tjek altid kun dit tagtelt på et sikkert og passende 
sted.
• Brug IKKE dit tagtelt, hvis der er synlige skader på nogen del 
af det eller dets komponenter, men kontakt os i stedet for at se, 
hvordan vi kan hjælpe. Det gælder især låsestropperne og 
spænderne.
• Du skal være klar over, at fastspændt last og forkert montere-
de tagbøjler kan løsne sig under kørsel og forårsage alvorlige 
ulykker.
• Sørg for, at du tager behørigt hensyn til ændringer i 
køretøjets højde og køreadfærd (følsomhed over for sidevind, 
sving- og bremseadfærd).
• Du skal altid konsultere bilens og tagbøjlens manualer for at 
sikre, at du følger deres råd, og de skal altid medbringes i bilen 
sammen med sikkerheds- og monteringsvejledningen til teltet.
• Brug ikke blegemiddel, alkohol eller ammoniakbaserede 
rengøringsmidler på dit tagtelt, da overfladen på tagteltet ellers 
kan blive beskadiget.
• Vær opmærksom på følgende, når du bruger dit tagtelt: -
- Højden på dit køretøj kan øges med op til 90 cm (afhængigt 
af dine tagbøjler).
- Pas på lave indgange, lavt hængende grene osv.
- Der kan opstå vindstøj, når man rejser med et tagtelt
- Når du bruger et automatisk bilvaskeanlæg, skal dit tagtelt 
først fjernes.

- Ud over disse brugsanvisninger skal du også tage hensyn til 
monteringsanvisningerne til dine tagbøjler og betjeningsvejled-
ningen til dit køretøj.
–Af hensyn til brændstofforbruget og de øvrige bilisters 
sikkerhed skal du fjerne dit tagtelt og tagbøjlerne, når de ikke 
er i brug.
- Af hensyn til din sikkerhed bør du kun bruge testede (f.eks. 
GS-testede) tagbøjler, der er godkendt til brug sammen med 
dit køretøj.
- For at undgå at generere for store løftekræfter skal dit tagtelt 
monteres parallelt med vejens linje og ikke i en vinkel.
• Når du klatrer ind og ud af dit tagtelt, skal du altid bruge stigen 
med behørig forsigtighed og aldrig lade børn bruge den alene. 
Sørg for, at stigekrogene er i god stand, og kontakt os, hvis du 
har brug for nye.
• Du må ikke tillade åben ild i eller i nærheden af dit tagtelt.

6. Vigtig information
Producenten er ikke ansvarlig for nogen skader eller ulykker, 
der måtte opstå som følge af manglende overholdelse af disse 
brugsanvisninger, ændringer af dele eller brug af andre dele 
end producentens originale dele. Advarslerne, forsigtighedsre-
glerne og instruktionerne i dette dokument kan ikke tage højde 
for alle mulige situationer, så operatøren er indforstået med, at 
der skal anvendes sund fornuft og forsigtighed. Det er dit 
ansvar at videregive disse instruktioner til enhver tredjepart, 
der bruger tagteltet, herunder ved salg heraf som brugtvare.

7. Garanti
Producentens garanti dækker produktionsfejl og varer i et år 
ved almindelig brug. Den er kun gyldig, hvis instruktionerne og 
anbefalingerne i dette dokument følges, og den gælder kun for 
den første ejer. Brugtsalg er ikke dækket.
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汽车露营探险之旅
1.产品描述：
这款半自动车顶帐篷可由两人轻松搭建，配备专利气压杆辅助
开启装置，几秒钟内即可完成展开和收纳。无论何种天气，皆
可尽享户外生活！
材质和规格：
A. 整体框架采用铝合金材质，连接部位使用高强度尼龙。
B. 外帐篷材料经双层银涂层处理，提供更佳隔热和防水性能。
C. 配备优质床垫，带来舒适的睡眠体验。
D. 伸缩式铝合金梯子可拆卸，承重达 150 千克。
1.4 米款：
帐篷完全闭合尺寸：226（长）X 153（宽）X 18（高）厘米
帐篷完全展开内部尺寸：260（长）X 144（宽）X 125（高）
厘米
净重：70 千克（不包括梯子）毛重：85 千克
产品框架：图 1
1.顶部硬壳
2.气压杆
3.主框架

2.安装：
步骤 1：
请按照制造商说明将车顶架安装在车辆承重位置。
步骤 2： 
从车身一侧将帐篷抬到车顶架上。将帐篷位置调整至车顶中央
，确保后车门可正常开合。（图 1）
步骤 3：
将 T 形螺栓从帐篷底部的导轨槽中滑动至所需位置。（图 2）
步骤 4：
将 T 型螺栓穿过 U 型紧固件，放上弹簧垫圈和平垫圈，拧上螺
母，然后从中间槽口滑入。根据车顶行李架的尺寸，您可以选
择直接安装 U 型安装套件，或将其倒置安装。 
注意事项：M8x50mm T 型螺钉用于常规安装，M8x70mm T 
型螺钉用于倒置安装。（图 3）
3.1 标准安装：适用于宽型车顶行李架。
3.2 倒置安装：适用于窄型车顶行李架。

步骤 5：
重复上一步骤，将 U 型紧固件的另一端固定好，其余三个也按
同样方法操作。（图 4）

包含工具：
1.U 形定子（4 个）
2.M8 平垫圈（8 个）
3.M8 弧形垫圈（10 个）
4.塑料螺母（8 个）
5.M8*50mm T 形螺栓（8 个）
6.M8*70mm T 形螺栓（8 个）
7.工具包
8. 手柄（1 个）
9.锁紧螺母（8 个）
10.M8×L15mm 内六角螺栓（2 个）
11.备用锁定杆（2 根）
12.十字螺丝刀（1 支）
13.6mm 内六角扳手（1 个）
14.铝制铆钉（2 个）
15.8-10mm 开口扳手（1 个）

3.安装步骤：
步骤 1：
解开帐篷周围的所有搭扣。（图 1）
步骤 2：
将伸缩梯挂在帐篷底座上并向下展开。（图 2）
步骤 3：
将帐篷外壳向上推起。（图 3）
步骤 4：
松开弹性绳后，将两端挂钩固定，按下正面 U 形杆两侧的按钮
，然后小心地伸展杆体直至按钮锁入上端孔位。（图 4）
步骤 5： 
拉开顶篷面料的拉链，露出双张力杆。将两侧均匀拉伸，待达
到适当张力后锁紧每个搭扣。（图 5）
步骤 6：
"使用前请检查所有绑带和搭扣，确保其紧固到位。
帐篷搭建完成。"
梯子也可悬挂于侧面。（图 6）

4.折叠收纳：
步骤 1：
1.关闭所有窗户。（图 1）
步骤 2：
松开顶部支撑杆旋钮。（图 2）
步骤 3：
按下正面 U 形杆上的按钮，小心放下直至其锁定在较低位置。
（图 3）
步骤 4：
将前门拉链拉至三分之二处（如图①所示）。将鞋袋塞到内部
（如图②所示）。将正面 U 形杆推倒（如图③所示）。然后拉
下外壳。（图 4）
步骤 5： 
取下伸缩梯并妥善收纳于车内。（图 5）
步骤 6：
锁紧帐篷周围的所有搭扣。 帐篷已关闭。请目视检查安装硬件
，并用手确认紧固程度。（图 6）

故障排除提示（如需）：
一旦气缸杆失效时，请按以下步骤重新检查：
1.气缸杆是否覆盖任何织物。
"2.气缸杆是否存在空气泄漏。如果存在上述任一情况，则需更
换气缸杆。
使用螺丝刀松开气缸杆螺丝，更换新部件。请参见下图。（图 
7）"
备用锁定杆的使用方法
安装硬顶车顶帐篷时，将两根锁定杆固定在车窗两侧的顶盖气
囊支架上。（图 8）
折叠硬顶车顶帐篷前，请先卸下两根锁定杆。（图 9）
* 这是在气体结构压力不足时防止顶盖塌陷的应急方案，尤其
适用于与附属帐篷组合使用时。同时，可延长气体结构杆的使
用寿命。

5.安全信息
• 我们建议您在使用车顶帐篷时，车速请勿超过 70 英里/小时（
110 公里/小时），并始终遵守限速规定。
• 每次启程前及行程中需定期检查：确保车顶帐篷牢固在车顶
横杆上，并且所有锁扣带均已牢固扣紧。仅在安全适宜的地点
检查车顶帐篷。
• 如果车顶帐篷或其任何部件出现可见损坏，请勿使用，应立
即联系我们寻求解决方案。尤其适用于锁扣带和搭扣部件。
• 请注意，未妥善固定的货物及安装不当的车顶架，在行驶过
程中可能松脱，并可能导致严重事故。
• 请务必充分考虑车辆高度和行驶行为的变化（侧风敏感性、
转弯和制动性能）。
• 请务必查阅车辆和车顶架使用手册，确保遵循相关建议。这
些手册必须与车顶帐篷的安全说明及安装指南一同随车携带。
• 切勿使用含漂白剂、酒精或氨基清洁液清洗车顶帐篷，否则
可能损坏帐篷表面。
• 使用车顶帐篷时请注意以下事项：–
– 车辆高度可能增加高达 90 厘米（具体取决于车顶架）。
– 请注意低矮入口、垂落树枝等障碍物。
– 搭载车顶帐篷行驶时可能产生风噪声。
– 使用自动洗车服务前，务必先卸下车顶帐篷。
– 除本使用说明外，还应充分考虑车顶架的安装说明和车辆操
作手册。
– 为节省燃油并确保其他道路使用者的安全，不使用车顶帐篷
和车顶行李架时，应将其拆下。
– 为确保安全，请仅使用经认证（例如通过 GS 认证）且经授
权可与您的车辆配合使用的车顶架。
– 为避免产生过大的升力，您的车顶帐篷应与路面平行安装，
而非倾斜角度。
• 进出车顶帐篷时，请务必使用梯子并小心谨慎，切勿让儿童
单独使用。请确保梯子挂钩处于良好状态，如需更换请联系我
们。
• 严禁在车顶帐篷内或附近使用明火。

6.重要信息
对于因未遵守本使用说明、擅自改装部件或使用非制造商原装
部件而导致的任何损坏或事故，制造商概不负责。本文档中的
警告、注意事项和操作指南无法涵盖所有可能情况，因此操作
者必须理解并运用常识和谨慎态度。您有责任将本指南传达给
任何使用本车顶帐篷的第三方，包括二手销售。

7.保修
制造商保修涵盖制造缺陷，在正常使用情况下有效期为一年。
本保修仅在遵守本文档中的说明和建议时有效，且仅适用于首
任所有者。二手销售不在保修范围内。

JA
カーテントアドベンチャーズ
1.製品説明
このセミオート式ルーフトップテントは、大人2名で簡単に
設営できます。特許取得済みのガスダンパーによる開閉機構
により、設営も撤収もわずか数秒で完了します。天候に左右
されず、アウトドアライフをお楽しみください！
材質と仕様：
A. フレーム全体にアルミニウム合金を採用し、ジョイント部
分には高強度のナイロンを使用しています。
B. 外張りのテント生地には2層ののシルバーコーティングを
施し、遮熱性と防水性を高めています。
C. 高品質なマットレスが、快適な睡眠体験を提供します。
D. 取り外し可能な伸縮式アルミニウム合金のはしごは、耐荷
重150kgです。
1.4メートル：
収納時サイズ：226 (長さ) X 153 (幅) X 18 (高さ) cm
展開時サイズ：260 (長さ) X 144 (幅) X 125 (高さ) cm
本体重量：70KG (はしごは含まれません) 総重量：85KG
製品フレーム：写真1
1.上部ハードシェル
2.ガスダンパー
3.メインフレーム

2.設置：
ステップ1：
ルーフラックは、メーカーの指示に従い、車両の耐荷重位置
に合わせて正しく取り付けてください。
ステップ2： 
テントを車の横からラックの上へ持ち上げます。テントがル
ーフの中央に来るように位置を調整し、バックドアが開閉で
きることを確認します。（画像1）
ステップ3：
テント底面のガイドレールスロットからT字型ボルトを必要
な位置までスライドさせます。（画像2）
ステップ4：
T字ボルトをU字型のファスナーに差し込み、スプリングワッ
シャー、フラットワッシャーの順に取り付けます。プラムナ
ットをねじ込み、中央のスロットから滑り込ませます。ルー
フラックのサイズに合わせて、U字型取付けキットは正位置
、または逆さまでも装着できます。 
注意事項：正位置での取り付けにはM8x50mmのT字ボルトを
、逆さまでの取り付けにはM8x70mmのT字ボルトを使用して
ください。（画像3）
3.1 正位置での取り付け：幅広のルーフラックに適していま
す。
3.2 逆さまでの取り付け：幅の狭いルーフラックに適してい
ます。
ステップ5：
反対側のU字型のファスナーも同様に固定し、残り3箇所も同
じ手順で繰り返します。（画像4）

付属ツール：
1.U型ステー (4個)
2.M8平ワッシャー (8個)
3.M8アークワッシャー (10個)
4.プラスチックナット (8個)
5.M8*50mm T型ボルト (8個)
6.M8*70mm T型ボルト (8個)
7.ツールバッグ
8. ハンドル(1個)
9.ロックナット(8個)
10.M8*L15mm 六角ソケットヘッドキャップネジ(2個)
11.スペアロック棒 (2本)
12.クロススクリュードライバー(1本)
13.6mm 六角レンチ (1本)
14.アルミニウムリベット (2個)
15.8-10mm オープンエンドレンチ(1本)

3.設営：
ステップ1：
テント周囲のバックルをすべて外します。（画像1）
ステップ2：
伸縮式はしごをテントのベース部分に掛け、下方向へ伸ばし
ます。（画像2）
ステップ3：
テントのシェルを上方へ押し上げます。（画像3）
ステップ4：
伸縮ロープを外し、両サイドに引っ掛けます。前面のU字ポ
ールの両側にあるボタンを押し、上の穴にボタンが収まって
ロックされるまで、慎重にポールを伸ばします。（画像4）
ステップ5： 
天井の生地のジッパーを開け、2本のテンショナーポールを
露出させます。左右それぞれを慎重に伸ばし、適切な張りが
かかったところで各留め金を固定します。（画像5）
ステップ6：
"使用前に、すべてのストラップとバックルがしっかりと締ま
っていることを確認してください。
以上でテントの設営は完了です。"
はしごは横に掛けることもできます。（画像6）

4.撤収：
ステップ1：
1.すべての窓を閉めます。（画像1）
ステップ2：

上部サポートレバーのノブを緩めます。（画像2）
ステップ3：
前面のU字ポールのボタンを押し、下の位置でロックされる
まで慎重に下げてください。（画像3）
ステップ4：
フロントドアのジッパーを、3分の2程度の位置まで閉めます
（図①参照）。シューズバッグを内側に収納します（図②参
照）。フロントのU字ポールを倒し込みます（図③参照）。
その後、シェルを引き下げて閉じます。（画像4）
ステップ5： 
伸縮式はしごを取り外し、車内の適切な場所に収納してくだ
さい。（画像5）
ステップ6：
テント周囲のバックルをすべてロックします。 テントの収納
完了後、取り付け金具を目視で確認し、緩みがないか手で触
れて締め付けを確認してください。（画像6）

トラブルシューティング（必要に応じてご確認ください）：
シリンダーロッドが作動しない場合は、以下の項目を再確認
してください。
1.シリンダーロッドが、テントの生地などで覆われていない
か。
"2.シリンダーロッドから空気が漏れていないか。空気漏れが
ある場合は、シリンダーロッドの交換が必要です。
ドライバーでシリンダーロッドのネジを緩め、新しい部品に
交換してください。詳細は以下の写真を参照してください。
（画像7）"
スペアロック棒の使用方法
ハードトップルーフテントを設営する際は、窓から手を入れ
、両サイドの上部カバー用ガスダンパーに2本のロック棒を
固定してください。（画像8）
ハードトップルーフテントを折り畳む前に、2本のロック棒
を取り外してください。（画像9）
*この方法は、ガスダンパーの圧力が不足している場合（特に
アネックスを併用している時など）に、上部蓋が不意に閉じ
るのを防ぐための緊急対策です。また、この作業を行うこと
で、ガスダンパーポールの耐用年数を延ばすことにもつなが
ります。

5.安全に関する情報
• ルーフテントの積載中は時速110km（70mph）を超えない
ようにし、常に制限速度を遵守することを強く推奨します。
• 出発前には毎回、また走行中もこまめに、ルーフテントが
ルーフバーにしっかりと固定されているか、およびすべての
ロッキングストラップが確実に締まっているかを必ず確認し
てください。ルーフテントの点検は、必ず安全で適切な場所
で行ってください。
•ルーフテント本体や各部品に目に見える損傷がある場合は、
決して使用しないでください。まずは弊社までサポートをご
相談ください。これは、特にロッキングストラップやバック
ルにおいて重要です。
• 固定が不完全な荷物や、不適切に取り付けられたルーフバ
ーは、走行中に緩んで脱落し、重大な事故を引き起こす恐れ
があることを必ず念頭に置いてくだい。
• 車高の変化や、走行特性の変化（横風の影響、コーナリン
グ、ブレーキ性能の変化）に十分配慮して運転してください
。
• 必ず車両およびルーフバーの取扱説明書を確認し、その指
示に従ってください。これらの説明書は、ルーフテントの安
全および取付説明書とともに、常に車内に保管しておく必要
があります。
• ルーフテントの掃除には、漂白剤、アルコール、またはア
ンモニアベースの洗浄液を使用しないでください。これらを
使用すると、ルーテントの表面が損傷する恐れがあります。
• ルーフテントを使用する際は、次の点に注意してください
。—
— 車両の高さは（使用するルーフバーにもよりますが）、最
大で90cm高くなる場合があります。
— 天井の低い入り口や、低く垂れ下がった木の枝などに十分
注意してください。
— ルーフテントを積載して走行中、風切り音が発生する場合

があります。
— 自動洗車機を使用する際は、必ず事前にルーフテントを取
り外してください。
— 本使用説明書に加え、お使いのルーフバーの取付説明書、
および車両の取扱説明書の内容も十分に考慮してください。
– 燃費節約と走行時の安全のために、ルーフテントとルーフ
バーを使用しない時は取り外してください。
— 安全のため、お使いの車両への使用が承認されており、か
つ試験（GSマーク等の認証など）に合格したルーフバーの
みを使用してください。
— 過度な揚力の発生を抑えるため、ルーフテントは路面に対
して角度をつけず、平行に取り付けてください。
• ルーフテントへの出入りで登り降りする際は、常に細心の
注意を払って、はしごを使用してください。決してお子様だ
けで使用させないでください。はしごのフックが良好な状態
であることを確認してください。交換が必要な場合は、弊社
までご連絡ください。
•テント内およびテントの近くでは、絶対に裸火を使用しない
でください。

6.重要事項
メーカーは、本説明書の指示に従わなかったこと、部品の改
造、またはメーカーの純正部品以外の使用によって発生した
、いかなる損傷や事故についても一切の責任を負いません。
本書に記載されている警告、注意、指示は、起こりうるすべ
ての状況を網羅しているわけではありません。使用にあたっ
ては、常識に基づいた判断と細心の注意が必要であることを
、利用者は理解しておく必要があります。中古販売を含め、
本ルーフテントを使用する第三者に対して、これらの指示事
項を伝えることはお客様の責任となります。

7.保証
メーカー保証は製造上の欠陥を対象とし、通常の使用範囲内
において1年間有効です。本保証は、本書に記載されている
指示および推奨事項が遵守されている場合に限り有効であり
、また最初の購入者のみに適用されます。中古販売によって
入手された製品は、保証の対象外となります。

KO
차량용 텐트 여행
1. 제품 설명:
이 반자동 루프탑 텐트는 2명이 쉽게 설치할 수 있으며, 
특허받은 가스 스트럿 보조 개방 메커니즘으로 몇 초 만에 
설치하고 접을 수 있습니다. 날씨에 상관없이 아웃도어 
라이프를 즐기세요!
소재 및 사양:
A. 전체 프레임은 알루미늄 합금을 사용하며, 일부 조인트 
부품은 강한 나일론을 사용합니다.
B. 외부 텐트 소재에 이중 레이어 실버 코팅 처리를 적용하여 
단열 성능과 방수 성능을 향상합니다.
C. 고품질 매트리스가 편안한 수면 경험을 제공합니다.
D. 텔레스코픽 알루미늄 합금 사다리는 분리할 수 있으며, 
150kg을 견딜 수 있습니다.
1.4m:
텐트 완전 폐쇄 크기: 226(L) X 153(W) X 18(H)cm
완전 개방 시 내부 크기: 260(L) X 144(W) X 125(H)cm
순중량: 70KG(사다리 미포함) 총중량: 85KG
제품 프레임: 사진 1
1. 상부 하드 셸
2. 가스 스트럿
3. 메인 프레임

2. 설치:
STEP 1:
제조사 지침에 따라 루프 랙을 설치하고, 차량에서 하중을 
지지할 수 있는 위치에 설치하십시오.
STEP 2: 
차량 측면에서 텐트를 들어 올려 랙 위에 올리십시오. 텐트를 
지붕 중앙으로 조정하고, 후면 도어를 열고 닫을 수 있는지 
확인하십시오. (그림 1)
STEP 3:

T자 볼트를 텐트 하단의 가이드 레일 홈에서 원하는 위치로 
밀어 넣으십시오. (그림 2)
STEP 4:
T볼트를 U자 패스너에 끼우고, 스프링 와셔와 평와셔를 끼운 
후, 플럼 너트를 조인 다음에 가운데 홈으로 밀어 넣으십시오. U
자 장착 키트를 바로 세운 상태로 설치하거나 거꾸로 설치할 수 
있습니다. 
참고 사항: 일반 조립용 M8x50mm T나사와 역방향 조립용 
M8x70mm T나사. (그림 3)
3.1 일반 조립: 넓은 루프 랙에 적합합니다.
3.2 역방향 조립: 좁은 루프 랙에 적합합니다.
STEP 5:
U자 패스너의 다른 쪽 끝을 고정하려면 마지막 단계를 
반복하고, 나머지 세 개도 같은 방법으로 진행하십시오. (그림 
4)

포함 공구:
1. U자 고정구 4개
2. M8 평와셔 8개
3. M8 아크 와셔 10개
4. 플라스틱 너트 8개
5. M8*50mm T자 볼트 8개
6. M8*70mm T자 볼트 8개
7. 공구 가방
8. 손잡이 1개
9. 로크너트 8개
10. M8*L15mm 육각렌치 볼트 2개
11. 예비 잠금 막대 2개
12. 십자드라이버 1개
13. 6mm 육각렌치 1개
14. 알루미늄 리벳 2개
15. 8~10mm 스패너 1개

3. 설치:
STEP 1:
텐트 주변의 모든 버클을 해제하십시오. (그림 1)
STEP 2:
텔레스코픽 사다리를 텐트 베이스에 걸고 아래쪽으로 
펼치십시오. (그림 2)
STEP 3:
텐트 셸을 위쪽으로 밀어 올리십시오. (그림 3)
STEP 4:
탄성 로프를 해제한 다음, 양쪽에 걸고 전면 U자 폴 양쪽의 
버튼을 누른 뒤 버튼이 상부 구멍에 잠길 때까지 조심히 
펼치십시오. (그림 4)
STEP 5: 
천장 원단 지퍼를 열어 듀얼 텐셔너 폴이 보이도록 하십시오. 각 
측면을 조심히 당겨 적절한 장력이 확보되면 각 버클을 
잠그십시오. (그림 5)
STEP 6:
"사용 전에 모든 스트랩과 버클이 단단히 조여져 있는지 
확인하십시오.
텐트 설치가 완료되었습니다."
사다리는 측면에도 걸 수 있습니다. (그림 6)

4. 접기:
STEP 1:
1. 모든 창문을 닫으십시오. (그림 1)
STEP 2:
상부 지지 레버 노브를 풀어 주십시오. (그림 2)
STEP 3:
전면 U자 폴의 버튼을 누른 다음, 하부 위치에 잠길 때까지 
조심히 내리십시오. (그림 3)
STEP 4:
①과 같이 전면 도어 지퍼를 3분의 2 지점까지 올리십시오. ②와 
같이 신발 가방을 안쪽에 넣으십시오. ③과 같이 전면 U자 폴을 
눕히십시오. 그다음 셸을 아래로 내리십시오. (그림 4)
STEP 5: 
텔레스코픽 사다리를 제거하고 차량에 잘 보관하십시오. (그림 
5)
STEP 6:

텐트 주변의 모든 버클을 잠그십시오. 텐트가 닫혔습니다. 장착 
하드웨어를 육안으로 점검하고 손으로 조여짐 상태를 
확인하십시오. (그림 6)

문제 해결 팁(필요 시):
실린더 로드가 작동하지 않으면 아래 사항을 다시 
확인하십시오.
1. 실린더 로드가 원단에 덮여 있는지 확인하십시오.
"2. 실린더 로드에서 공기가 새는지 확인하십시오. 그렇다면 
실린더 로드를 교체해야 합니다.
드라이버로 실린더 로드의 나사를 풀고 새것으로 
교체하십시오. 아래 그림을 참조하십시오. (그림 7)"
예비 잠금 막대 사용
하드탑 루프 텐트를 설치할 때 창문 쪽에서 양쪽 상부 커버 가스 
스트럿에 잠금 막대 2개를 고정하십시오. (그림 8)
하드탑 루프 텐트를 접기 전에 잠금 막대 2개를 제거하십시오. 
(그림 9)
* 가스 스트럿 압력이 부족할 때 특히 어넥스와 함께 사용할 때 
상부 덮개가 붕괴되는 것을 방지하기 위한 비상 해결책입니다. 
또한 가스 스트럿 폴의 수명을 연장할 수 있습니다.

5. 안전 정보
• 루프탑 텐트를 사용하는 동안에는 70mph(110kmh)를 
초과하여 주행하지 말고 항상 제한 속도를 준수할 것을 
권고합니다.
• 매 여정을 시작할 때와 여정 중 정기적으로 루프 텐트가 루프 
바에 단단히 고정되어 있는지, 모든 잠금 스트랩이 확실하게 
고정되어 있는지 확인하십시오. 루프 텐트 점검은 반드시 
안전하고 적절한 장소에서만 수행하십시오.
• 루프 텐트 또는 구성품의 어느 부분에든 눈에 띄는 손상이 
있으면 루프 텐트를 사용하지 말고 당사에 문의하여 지원 
방법을 확인하십시오. 이는 특히 잠금 스트랩과 버클에 
해당합니다.
• 고정된 적재물과 잘못 장착된 루프 바는 주행 중 풀릴 수 
있으며, 심각한 사고를 유발할 수 있음을 이해합니다.
• 차량 높이 변화와 주행 특성 변화(측풍 민감도, 코너링 및 제동 
특성)를 충분히 고려하십시오.
• 차량 및 루프 바 매뉴얼을 항상 확인하여 해당 지침을 따르고 
있는지 확인해야 하며, 해당 매뉴얼은 루프 텐트 안전 및 장착 
지침과 함께 항상 차량에 비치해야 합니다.
• 표백제, 알코올 또는 암모니아 기반 세정액을 루프 텐트에 
사용하지 마십시오. 그렇지 않으면 루프 텐트 표면이 손상될 수 
있습니다.
• 루프 텐트를 사용할 때 다음 사항을 참고하십시오. –
– 차량 높이는 최대 90cm까지 증가할 수 있습니다(루프 바에 
따라 다릅니다).
– 낮은 출입구, 늘어진 나뭇가지 등에 주의하십시오.
– 루프 텐트를 장착하고 주행하면 풍절음이 발생할 수 
있습니다.
– 자동 세차 시설을 이용할 때에는 루프 텐트를 먼저 제거해야 
합니다.
– 본 사용 지침 외에도 루프 바 장착 지침과 차량 작동 지침도 
충분히 고려해야 합니다.
- 연비 절약과 다른 도로 이용자의 안전을 위해, 루프 텐트와 
루프 바는 사용하지 않을 때는 반드시 분리해야 합니다.
– 안전을 위해 차량과 함께 사용하도록 승인된 시험을 통과한 
루프 바만 사용하십시오(예: GS 테스트).
– 과도한 양력 발생을 방지하려면 루프 텐트를 도로 진행 
방향과 평행하게 장착해야 하며, 비스듬한 각도로 장착해서는 
안 됩니다.
• 루프 텐트에 오르내릴 때에는 항상 사다리를 사용하되 
주의하여 사용하고, 어린이가 혼자 사용하지 않도록 하십시오. 
사다리 후크가 양호한 상태인지 확인하고, 교체가 필요하면 
당사에 문의하십시오.
• 루프 텐트 안이나 주변에서 어떤 불꽃도 사용해서는 안 
됩니다.

6. 중요 정보
제조사는 본 사용 지침을 준수하지 않거나 부품을 개조하거나 
제조사의 정품 부품이 아닌 부품을 사용하여 발생할 수 있는 
모든 손상 또는 사고에 대해 책임을 지지 않습니다. 이 문서의 

경고, 주의 사항 및 지침은 발생 가능한 모든 상황을 모두 다룰 
수 없으므로 사용자는 상식과 주의를 기울여야 합니다. 중고 
판매를 포함하여 이 루프 텐트를 사용하는 제3자에게도 이 
지침을 전달하는 것은 사용자의 책임입니다.

7. 보증
제조사 보증은 정상적인 사용 조건에서 발생한 제조 결함을 
보장하며 1년간 유효합니다. 본 문서의 지침과 권고 사항을 
준수하는 경우에만 유효하며, 최초 소유자에게만 적용됩니다. 
중고 판매는 보증 대상이 아닙니다.

SV
TÄLTÄVENTYR
1. Produktbeskrivning:
Detta halvautomatiska taktält kan enkelt resas av 2 personer, 
och resas och fällas ihop på några sekunder tack vare den 
patenterade öppningsmekanismen med gasfjäder. Njut av 
naturen oavsett väder!
Material och specifikationer:
A. Hela stommen är tillverkad av en aluminiumlegering och 
delar av lederna är tillverkade av stark nylon.
B. Yttre tältmaterial har silverbeläggning i två  lager som ger 
bättre värmeisolering och vattentäthet.
C. Med en madrass av bra kvalitet sover du bekvämt.
D. Teleskopstegen i aluminiumlegering kan tas bort och klarar 
150 kg
1,4 m:
Storlek när tältet är helt ihopfällt: 226(L) X 153(B) X 18(H) cm
Invändig storlek när tältet är helt öppet: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
Nettovikt: 70 KG (exklusive stegen) Bruttovikt: 85 KG
Produktens stomme：BILD 1
1. Hårt övre hölje
2. Gasfjäder
3. Huvudstomme

2. Montering:
STEG 1:
Montera takräcket enligt tillverkarens anvisningar i fordonets 
lastbärande läge.
STEG 2: 
Lyft upp tältet på räcket från bilsidan. Justera tältet till takets 
mitt och säkerställ att bakdörren kan öppnas och stängas. (Bild 
1)
STEG 3:
För T-bulten längs styrskenans spår på undersidan av tältet till 
önskat läge. (Bild 2)
STEG 4:
För in T-bulten genom det U-formade fästet, placera fjäderbric-
kan och planbrickan, skruva på vingmuttern och för sedan in 
den genom mittspåret. Beroende på takräckets storlek kan du 
välja att montera det U-formade monteringsfästet direkt eller 
upp och ned. 
Observera: M8 x 50 mm T-bult för standardmontering och M8 
x 70 mm T-bult för omvänd montering. (Bild 3)
3.1 Standardmontering: lämplig för breda takräcken.
3.2 Omvänd montering: lämplig för smala takräcken.
STEG 5:
Upprepa föregående steg för att fästa den andra änden av det 
U-formade fästet och följ samma metod för de övriga tre. (Bild 
4)

MEDFÖLJANDE VERKTYG:
1. U-formad stator (4 st)
2. M8 platt bricka (8 st)
3. M8 böjd bricka (10 st)
4. Plastmutter (8 st)
5. M8 × 50 mm T-formade bultar (8 st)
6. M8 × 70mm T-formade bultar (8 st)
7. Verktygsväska
8. Handtag (1 st)

9. 9. Låsmuttrar (8 st)
10. 10. M8 × 15 mm insexskruvar (2 st)
11. Reservlåspinnar (2 st)
12. Krysskruvmejsel (1 st)
13. 6 mm insexnyckel (1 st)
14. Aluminiumnit (2 st)
15. Fast nyckel 8–10 mm (1 st)

3. Resning:
STEG 1:
Lossa alla spännen runt tältet. (Bild 1)
STEG 2:
Haka fast teleskopstegen i tältbotten och dra ut den nedåt. 
(Bild 2)
STEG 3:
Tryck tältethöljet uppåt (bild 3).
STEG 4:
Lossa det elastiska snöret från hakarna på båda sidor, tryck på 
knappen på vardera sidan av den främre U-bågen och dra 
försiktigt ut den tills knapparna låser i de övre hålen. (Bild 4)
STEG 5: 
Öppna dragkedjan i takduken för att exponera den dubbla 
spännstolpen. Sträck försiktigt ut varje sida och lås varje 
spänne när rätt spänning har uppnåtts. (Bild 5)
STEG 6:
"Kontrollera att alla remmar och spännen sitter ordentligt före 
användning.
Tältet har rests."
Stegen kan även hängas på sidan. (Bild 6)

4. Fälla ihop:
STEG 1:
1. Stäng alla fönster. (Bild 1)
STEG 2:
Lossa vredet på det övre stödet. (Bild 2)
STEG 3:
Tryck på knapparna på den främre U-stolpen och sänk den 
försiktigt tills den låses i det nedre läget. (Bild 3)
STEG 4:
Dra upp blixtlåset på den främre dörren till två  tredjedelar 
(enligt ①). Stoppa in skopåsarna (enligt ②). Skjut över den 
främre U-stolpen (enligt ③). Dra sedan ner höljet. (Bild 4)
STEG 5: 
Ta bort teleskopstegen och förvara den i bilen. (Bild 5)
STEG 6:
Lås alla spännen runt tältet. Tältet är stängt. Inspektera 
monteringsbeslagen visuellt och kontrollera för hand att de är 
ordentligt åtdragna.(Bild 6)

FELSÖKNINGSTIPS (VID BEHOV):
När cylinderstången inte fungerar kontrollerar du enligt nedan.
1. Om cylinderstången är täckt av något tyg.
"2. Om det läcker luft från cylinderstången. I så fall måste 
cylinderstängerna bytas ut.
Lossa skruvarna på cylinderstången med en skruvmejsel och 
byt ut den mot en ny.  Se bilder nedan. (Bild 7)"
Användning av extra låspinnar
Fäst de 2  låspinnarna i det övre höljets gasfjädrar på båda 
sidor av fönstren när du reser taktältet. (Bild 8)
Ta bort de 2 låspinnarna innan du fäller ihop taktältet. (Bild 9)
*  Detta är en nödlösning för att undvika att det övre höljet 
kollapsar när trycket i gasfjädern är otillräckligt, särskilt i 
kombination med tillägget. Det kan även förlänga livslängden 
på stolparna med gasfjädrar.

5. Säkerhetsinformation
• Vi rekommenderar att du INTE kör i mer än 110 km/h när du 
använder ditt taktält och att du alltid följer hastighetsbegräns-
ningarna.
• KONTROLLERA att taktältet sitter ordentligt fast på takräcket 
och att alla låsremmar är ordentligt fastsatta i början av varje 

resa och med jämna mellanrum under resan. Kontrollera alltid 
taktältet på en säker och lämplig plats.
• Använd INTE taktältet om det finns några synliga skador på 
någon del av det eller dess komponenter, kontakta oss istället 
för att se hur vi kan hjälpa till. Detta gäller särskilt låsremmarna 
och spännena.
• Tänk på att säkrad last och felaktigt monterade takräcken kan 
lossna under färd och orsaka allvarliga olyckor.
• Tänk på att fordonshöjden och körbeteendet (känslighet för 
sidvindar, kurv- och bromsbeteende) förändras.
• Du måste alltid konsultera handböckerna för fordonet och 
takräcket för att säkerställa att du följer deras råd. Dessa 
måste alltid finnas med i fordonet tillsammans med säkerhets- 
och monteringsanvisningarna för taktältet.
• Använd inte blekmedels-, alkohol- eller ammoniakbaserade 
rengöringsmedel på taktältet eftersom ytan på taktältet då kan 
skadas
• Tänk på följande när du använder taktältet: –
–Höjden på fordonet kan öka med upp till 90 cm (beroende på 
takräckena).
–Var uppmärksam på låga infarter, lågt hängande grenar osv.
–Vindbuller kan uppstå när man kör med taktält
–När du använder en automatisk biltvätt måste du ta bort 
taktältet först.
–Utöver dessa användningsinstruktioner bör du även ta 
hänsyn till monteringsanvisningarna för dina takräcken och 
handboken för ditt fordon.
–Av bränsleekonomiska skäl och av hänsyn till andra trafikan-
ters säkerhet bör taktältet och takräckena tas bort när de inte 
används.
–För din egen säkerhet bör du endast använda testade (t.ex. 
GS-testade) takräcken som är godkända för användning 
tillsammans med ditt fordon.
–För att undvika att generera alltför stora lyftkrafter bör taktältet 
monteras parallellt mot vägen och inte i vinkel
• När du klättrar in i och ut ur taktältet ska du alltid använda 
stegen försiktigt och aldrig låta barn använda den ensamma. 
Se till att stegens krokar är i gott skick, kontakta oss om du 
behöver nya.
• Du får inte tillåta öppen eld i eller i närheten av taktältet

6. Viktig information
Tillverkaren ansvarar inte för skador eller olyckor som kan 
uppstå till följd av att dessa instruktioner inte följs, att delar 
modifieras eller att andra delar än tillverkarens originaldelar 
används. Varningarna, försiktighetsåtgärderna och instruktio-
nerna i detta dokument kan inte täcka alla tänkbara situationer, 
så operatören är införstådd med att sunt förnuft och försiktighet 
krävs. Det är ditt ansvar att vidarebefordra dessa instruktioner 
till tredje part som använder taktältet, även vid andrahandsför-
säljning.

7. Garanti
Tillverkarens garanti täcker tillverkningsfel och gäller i ett år vid 
normal användning. Den är endast giltig om instruktionerna 
och rekommendationerna i detta dokument följs och gäller 
endast den första ägaren. Andrahandsförsäljning täcks inte.

HR
AUTOMOBILSKI ŠATOR ADVENTURE
1. Opis proizvoda:
"Ovaj poluautomatski krovni šator mogu jednostavno postaviti 
dvije osobe; zahvaljujući patentiranom mehanizmu otvaranja s 
plinskim podupiračima,
postavlja se i sklapa u svega nekoliko sekundi. Uživajte u 
boravku na otvorenom u svim vremenskim uvjetima!"
Materijal i specifikacije:
A. Cjelokupna konstrukcija izrađena je od aluminijske legure, a 
dijelovi spojeva od čvrstog najlona.
B. Vanjsko platno šatora ima dvostruki srebrni premaz za bolju 
toplinsku izolaciju i vodootpornost.

C. Kvalitetni madrac pruža ugodno iskustvo spavanja.
D. Teleskopske ljestve od aluminijske legure uklonjive su i 
mogu podnijeti opterećenje do 150 kg.
1,4 m;
Veličina potpuno zatvorenog šatora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Unutarnja veličina kad je potpuno otvoren: 260 (D) X 144 (Š) X 
125 (V) cm
N.W.: 70 KG (Ne uključuje ljestve) GW: 85 KG
Konstrukcija proizvoda: SLIKA 1
1. Gornji tvrdi poklopac
2. Plinski podupirač
3. Glavni okvir

2. Montaža:
1. KORAK:
Ugradite krovni nosač prema uputama proizvođača i na 
predviđeni nosivi položaj na vozilu.
2. KORAK: 
Podignite šator na nosač sa strane automobila. Podesite ga 
prema sredini krova, ,pazeći da se stražnja vrata mogu nesme-
tano otvarati i zatvarati. (Slika 1)
3. KORAK:
Pomaknite T-vijak iz utora vodilice na dnu šatora u željeni 
položaj. (Slika 2)
4. KORAK:
Umetnite T-vijak kroz U-pričvrsnicu, postavite opružnu 
podlošku i ravnu podlošku, zatim navijte leptir-maticu i umetni-
te sklop kroz središnji utor. Ovisno o veličini krovnog nosača, 
možete odabrati standardnu ili obrnuto postavljenu montažu 
U-pričvrsnice. 
Napomena: M8×50 mm T-vijak koristi se za standardnu 
montažu, a M8×70 mm T-vijak za obrnutu montažu. (Slika 3)
3.1 Standardna montaža: prikladna za široke krovne nosače
3.2 Obrnuta montaža: prikladna za uske krovne nosače3.2 
Standardna montaža: prikladna za uskim krovne nosače
5. KORAK:
Ponovite prethodni korak kako biste pričvrstili drugi kraj 
U-pričvrsnice, a isti postupak primijenite i na preostale tri. 
(Slika 4)

UKLJUČENI ALAT:
1. U-pričvrsnica (4kom)
2. M8 ravna podloška (8 kom)
3. M8 lučna podloška (10 kom)
4. Plastična matica (8 kom)
5. M8*50 mm T-vijci (8 kom)
6. M8*70 mm T-vijci (8 kom)
7. Torba za alat
8. Ručka (1 kom)
9. Sigurnosna matica (8 kom)
10. M8×15 mm imbus vijci (2 kom)
11. Rezervne sigurnosne šipke (2 kom)
12. Križni odvijač (1 kom)
13. Imbus ključ 6 mm (1 kom)
14. Aluminijska zakovica (2 kom)
15. Vilasti ključ 8–10 mm (1 kom)

3. Postavljanje:
1. KORAK:
Otpustite sve kopče oko šatora. (Slika 1)
2. KORAK:
Zakačite teleskopske ljestve na podnožje šatora i izvucite ih 
prema dolje. (Slika 2)
3. KORAK:
Podignite gornji poklopac šatora prema gore. (Slika 3)
4. KORAK:
4. Otpustite elastično uže i zakačite ga s obje strane, pritisnite 
gumb sa svake strane prednje U-šipke i pažljivo je izvucite dok 
se gumbi ne zabrave u gornjim otvorima. (Slika 4)
5. KORAK: 

Otkopčajte stropnu tkaninu kako biste oslobodili dvostruku 
zateznu šipku. Pažljivo rastegnite obje strane i zaključajte 
kopče kada se postigne odgovarajuća napetost. (Slika 5)
6. KORAK:
"Prije uporabe provjerite sve trake i kopče kako biste bili sigurni 
da su čvrsto zategnute.
Postavljanje šatora je dovršeno."
Ljestve se također mogu objesiti sa strane. (Slika 6)

4. Sklapanje:
1. KORAK:
1. Zatvorite sve prozore. (Slika 1)
2. KORAK:
Otpustite gumb gornje potporne poluge. (Slika 2)
3. KORAK:
Pritisnite gumbe na prednjoj U-šipki i pažljivo je spustite dok se 
ne zabravi u donjem položaju. (Slika 3)
4. KORAK:
Zatvorite prednja vrata patentnim zatvaračem do dvije trećine 
(kao ①). Stavite torbe za cipele unutra (kao ②). Preklopite 
prednju U-šipku (kao ③). Zatim spustite poklopac. (Slika 4)
5. KORAK: 
Uklonite teleskopske ljestve i pravilno ih spremite u automobil. 
(Slika 5)
6. KORAK:
Zakopčajte sve kopče oko šatora. Šator je zatvoren. Vizualno 
provjerite montažni pribor i ručno provjerite zategnutost. (Slika 
6)

SAVJETI ZA OTKLANJANJE POTEŠKOĆA (AKO JE 
POTREBNO):
Ako plinski podupirač ne radi, provjerite sljedeće:
1. Je li podupirač prekriven tkaninom.
"2. Postoji li istjecanje zraka iz podupirača. Ako da, podupirače 
je potrebno zamijeniti.
Otpustite vijke podupirača odvijačem i zamijenite ga novim. 
Vidi slike u nastavku. (Slika 7)"
Upotreba rezervnih sigurnosnih šipki
Pri postavljanju tvrdog krovnog šatora pričvrstite 2 sigurnosne 
šipke na plinske podupirače gornjeg poklopca s obje strane 
kroz prozore. (Slika 8)
Prije sklapanja tvrdog krovnog šatora uklonite 2 sigurnosne 
šipke. (Slika 9)
"* Ovo je privremeno rješenje kako bi se spriječilo urušavanje 
gornjeg poklopca kada je tlak plinskih podupirača
nedostatan, osobito pri korištenju s aneksom. Ujedno produlju-
je vijek
trajanja plinskih podupirača."

5. Sigurnosne informacije
• Preporučujemo da NE vozite brže od 70 mph (110 km/h) 
kada koristite krovni šator te da se uvijek pridržavate 
ograničenja brzine.
• Na početku svakog putovanja i u redovitim intervalima 
tijekom vožnje provjerite je li krovni šator čvrsto pričvršćen na 
krovne nosače i jesu li sve sigurnosne trake pravilno zategnu-
te. Krovni šator provjeravajte isključivo na sigurnom i 
prikladnom mjestu.
•NE koristite svoj krovni šator ako je vidljivo oštećen bilo koji 
njegov dio ili komponenta; umjesto toga kontaktirajte nas kako 
bismo vam pomogli. To se posebno odnosi na sigurnosne 
trake i kopče.
•Imajte na umu da se nepravilno osiguran teret ili neispravno 
montirani krovni nosači mogu olabaviti tijekom vožnje i uzroko-
vati ozbiljne nesreće.
• Uzmite u obzir promjenu visine vozila i promjene u ponašanju 
tijekom vožnje (osjetljivost na bočni vjetar, ponašanje u 
zavojima i pri kočenju).
• Uvijek se pridržavajte uputa iz priručnika za vaše vozilo i 
krovne nosače. Ti priručnici moraju se uvijek nalaziti u vozilu 
zajedno sa sigurnosnim uputama i uputama za montažu 

krovnog šatora.
• Ne koristite sredstva za čišćenje na bazi izbjeljivača, alkohola 
ili amonijaka jer mogu oštetiti površinu krovnog šatora.
• Molimo obratite pozornost na sljedeće pri korištenju krovnog 
šatora: –
– Visina vašeg vozila može se povećati do 90 cm (ovisno o 
krovnim nosačima).
– Pazite na niske ulaze, nisko viseće grane i slično.
– Tijekom vožnje s krovnim šatorom može se pojaviti buka 
vjetra.
– Prije korištenja automatske autopraonice krovni šator mora 
se ukloniti.
– Uz ove upute za uporabu potrebno je pridržavati se i uputa za 
montažu krovnih nosača te uputa za uporabu vozila.
– Radi uštede goriva i sigurnosti drugih sudionika u prometu, 
krovni šator i krovne nosače potrebno je ukloniti kada se ne 
koriste.
– Radi vlastite sigurnosti koristite isključivo ispitane (npr. 
GS-certificirane) krovne nosače koji su odobreni za uporabu s 
vašim vozilom.
–Kako biste izbjegli prekomjerne sile uzgona, krovni šator 
mora biti montiran paralelno s pravcem ceste, a ne pod kutom.
• Prilikom penjanja u krovni šator i silaska iz njega uvijek 
pažljivo koristite ljestve i nikada ne dopustite djeci da ih koriste 
bez nadzora. Provjerite jesu li kuke ljestvi u ispravnom stanju; 
kontaktirajte nas ako su vam potrebni zamjenski dijelovi.
• Zabranjena je uporaba otvorenog plamena u krovnom šatoru 
ili u njegovoj blizini.

6. Važne informacije
Proizvođač ne snosi odgovornost za bilo kakvu štetu ili 
nezgodu nastalu kao posljedica nepridržavanja ovih uputa za 
uporabu, preinaka dijelova ili uporabe dijelova koji nisu 
originalni dijelovi proizvođača. Upozorenja, mjere opreza i 
upute u ovom dokumentu ne mogu obuhvatiti sve moguće 
situacije, stoga se podrazumijeva da korisnik mora postupati 
razumno i s dužnom pažnjom. Vaša je odgovornost proslijediti 
ove upute svakoj trećoj osobi koja koristi ovaj krovni šator, 
uključujući i u slučaju prodaje rabljenog proizvoda.

7. Jamstvo
Jamstvo proizvođača pokriva tvorničke nedostatke i vrijedi 
jednu godinu pri uobičajenoj uporabi. Valjano je samo ako se 
poštuju upute i preporuke iz ovog dokumenta te se odnosi 
isključivo na prvog vlasnika. Prodaja rabljenog proizvoda nije 
obuhvaćena jamstvom.

ZH (TR)
露營車探險之旅
1.產品描述：
這款半自動車頂帳篷可由兩人輕鬆搭建，配備專利氣壓撐桿輔
助開啟機制，數秒內即可完成架設和收摺。無論何種天氣，皆
可盡享戶外生活！
材質和規格：
A. 整體框架採用鋁合金材質，接合部位使用高強度尼龍。
B. 帳篷外層布料經雙層銀色塗層處理，提供更佳隔熱和防水性
能。
C. 配備優質床墊，帶來舒適睡眠體驗。
D. 伸縮式鋁合金梯具可拆卸，承重達150公斤。
1.4 米款：
帳篷完全收合尺寸：226（長） X 153（寬） X 18（高）公分
帳篷完全展開內部尺寸：260（長） X 144（寬） X 125（高）
公分
淨重：70 公斤（不含梯子） 毛重：85 公斤
產品框架：圖 1
1.頂部硬殼
2.氣壓撐桿
3.主框架

2.安裝說明：
步驟 1：

請按照製造商說明將車頂架安裝於車輛承重位置。
步驟 2： 
從車身一側將帳篷抬起置於車頂架上。調整帳篷至車頂中心位
置，確保後車門可正常開啟和關閉。（圖 1）
步驟 3：
將 T 形螺栓從帳篷底部的導軌槽中滑動至所需位置。（圖 2）
步驟 4：
將 T 型螺栓穿過 U 型固定件，放置彈簧墊圈和平墊圈，旋上螺
母，然後從中間槽口滑入。視車頂架的尺寸而定，您可以選擇
直接安裝 U 型安裝套件，或將其倒置安裝。 
注意事項：M8x50mm T 型螺絲適用於標準安裝，M8x70mm T 
型螺絲適用於倒置安裝。（圖 3）
3.1 標準安裝：適用於寬型車頂架。
3.2 倒置安裝：適用於窄型車頂架。
步驟 5：
重複上一步驟，將 U 形扣件的另一端固定好，其餘三個也依此
方法處理。（圖 4）

隨附工具：
1.U 型固定座（4 個）
2.M8 平墊圈（8 片）
3.M8 弧形墊圈（10 片）
4.塑膠螺帽（8 個）
5.M8*50mm T 型螺栓（8 個）
6.M8*70mm T 型螺栓（8 個）
7.工具袋
8. 手柄（1 個）
9.鎖緊螺母（8 個）
10.M8×L15mm 內六角螺栓（2 個）
11.備用鎖定桿（2 根）
12.十字螺絲起子（1 支）
13.6mm 六角扳手（1 個）
14.鋁製鉚釘（2 個）
15.8-10mm 開口扳手（1 支）

3.搭建步驟：
步驟 1：
鬆開帳篷周圍所有扣帶。（圖 1）
步驟 2：
將伸縮梯掛於帳篷底座並向下拉伸。（圖 2）
步驟 3：
將帳篷外殼向上推起。（圖 3）
步驟 4：
鬆開彈性繩後，將兩端掛鉤固定，按下正面 U 型桿兩側的按鈕
，小心拉伸直至按鈕鎖入上方的孔洞。（圖 4）
步驟 5： 
拉開頂篷布拉鍊，露出雙張力桿。將兩側拉伸至適當張力後，
逐一鎖定扣環。（圖 5）
步驟 6：
"使用前檢查所有綁帶與扣環是否緊固。
帳篷搭建完成。"
梯子亦可懸掛於側邊。（圖 6）

4.折疊收納：
步驟 1：
1.關閉所有窗戶。（圖 1）
步驟 2：
鬆開頂部支撐桿旋鈕。（圖 2）
步驟 3：
按壓正面 U 型桿按鈕，小心地放下直至其鎖定在較低位置。（
圖 3）
步驟 4：
將前門拉鍊拉至三分之二位置（如圖①所示）。將鞋袋收納至
內部（如圖②所示）。將正面 U 型桿推倒（如圖③所示）。隨
後拉下帳體。（圖 4）
步驟 5： 
卸下伸縮梯並妥善收納於車內。（圖 5）
步驟 6：
鎖緊帳篷周圍所有扣環。 帳篷已關閉。請目視檢查固定五金件
並手動確認緊固度。（圖 6）

故障排除提示（如需）：
如果氣壓桿失效，請按照下列步驟重新檢查：
1.氣壓桿是否遭任何布料覆蓋。
"2.氣壓桿是否有漏氣跡象。如果符合任一情況，則需更換氣壓
桿。
請使用螺絲起子鬆開氣壓桿螺絲，更換新零件。請參見下圖。
（圖 7）"
備用鎖定桿的使用方法
搭建硬頂車頂帳篷時，請將兩根鎖定桿固定於窗戶兩側的上蓋
氣囊結構上。（圖 8）
收摺硬頂車頂帳篷前，請先卸下兩根鎖定桿。（圖 9）
* 這是避免氣壓桿壓力不足時頂蓋塌陷的緊急應變方案，尤其
適用於搭配附屬帳篷使用時。同時，可延長氣壓桿的使用壽命
。

5.安全須知
• 使用車頂帳篷期間，車速請勿超過 70 英里/小時（110 公里/
小時），並嚴格遵守限速規定。
• 務必於每次旅程開始時及行駛途中定期檢查：車頂帳篷是否
牢固於車頂架上，所有鎖定帶是否確實扣緊。僅在安全合適的
地點檢查車頂帳篷。
• 如果帳篷或任何組件出現可見損壞，請勿使用，並聯繫我們
尋求協助。特別適用於鎖扣帶與扣環零件。
• 請注意：未妥善固定的載物及安裝不當的車頂架，可能在行
駛中鬆脫並引發嚴重事故。
• 請務必充分考量車輛高度和行駛行為的變化（側風敏感度、
轉彎和煞車性能）。
• 請務必隨時參閱車輛和車頂架說明書，確保遵循相關說明。
此類文件須與車頂帳篷安全說明和安裝指南一同隨車攜帶。
• 請勿使用含漂白劑、酒精或氨基清潔液清潔車頂帳篷，否則
可能損壞帳篷表面。
• 使用車頂帳篷時請注意以下事項：–
– 車輛高度可能增加高達 90 公分 （視車頂架型號而定）。
– 請注意低矮入口、垂落樹枝等障礙物。
– 搭載車頂帳篷行駛時可能產生風噪聲。
– 使用自動洗車設施前，務必先卸除車頂帳篷。
– 除本使用說明外，請同時詳閱車頂架安裝說明和車輛操作手
冊。
– 為節省燃油並確保其他道路使用者的安全，請在不使用時拆
下車頂帳篷和車頂橫桿。
– 為確保安全，請僅使用經認證（例如通過 GS 認證）且適用
於您車輛的車頂架。
– 為避免產生過大揚力，車頂帳篷應平行於路面方向安裝，不
可傾斜。
• 進出車頂帳篷時，請務必謹慎使用梯子，切勿讓兒童獨自攀
爬。請確保梯子掛鉤狀態良好，如需更換請聯繫我們。
• 嚴禁在車頂帳篷內或附近使用明火。

6.重要資訊
對於因未遵守本使用說明、擅自改裝零件或使用非原廠零件所
導致的任何損害或事故，製造商概不負責。本文件中的警告、
注意事項和操作說明無法涵蓋所有可能情況，使用者應理解需
運用常識並保持謹慎態度。您有責任將本說明轉達予任何使用
本車頂帳篷的第三方，包含二手轉售情形。

7.保固條款
製造商保固涵蓋製造缺陷，於正常使用情況下有效期為一年。
本保固僅在遵循本文件所有說明與建議時生效，且僅適用於首
任擁有者。二手轉售情況不在保固範圍內。
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(3 ةروصلا) بولقملا تيبثتلل مم M8x70 ساقم T رامسمو
ةضيرعلا فقسلا ففرأل بسانم :يداعلا تيبثتلا 3.1
ةقيضلا فقسلا ففرأل بسانم :بولقملا تيبثتلا 3.2
:5 ةوطخلا
 ىلع تبثملل رخآلا فرطلا تيبثتل ةريخألا ةوطخلا ررك
 ةروصلا) .نيرخآلا ةثالثلل ةقيرطلا سفن عبتاو ،U لكش
4)

:ةلومشملا تاودألا
(عطق 4) U فرح لكش ىلع تيبثت ةدعاق .1
(عطق 8) M8 ةحطسم ةدرو .2
(عطق 10) M8 ةسوقم ةدرو .3
(عطق 8) ةيكيتسالب ةلوماص .4
(عطق 8)مم M8*50 ساقم T فرح لكش ىلع يغارب .5
(عطق 8)مم M8*70 ساقم T فرح لكش ىلع يغارب .6
تاودألا ةبيقح .7
(ةعطق 1) ضبقم
(عطق 8) لفقلا ةلوماص .9
(ةعطق 2) مم M8*L15 يسادس سأر ريماسم .10
(ناتعطق) ةيطايتحا لفق داوعأ .11
(ةعطق 1) بيلص يغارب كفم .12
(ةدحاو ةعطق) ملم 6 يسادس حاتفم .13
(ناتعطق) موينمولأ ماشرب .14
(ةعطق 1) مم 10-8 حوتفم حاتفم .15

:حتفلاو دادعإلا .3
:1 ةوطخلا
(1 ةروصلا) .ةميخلا لوح ميزابألا عيمج كف
:2 ةوطخلا
 هدمو ةميخلا ةدعاق ىلع يبوكسلتلا ملسلا قلع
(2 ةروصلا) .لفسألل
:3 ةوطخلا
(3 ةروصلا).ىلعألل بلصلا ةميخلا ءاطغ عفدا
:4 ةوطخلا
 رزلا ىلع طغضا ،نيبناجلا ىلع هقلع مث نرملا لبحلا كف
 هدمو (U لكش ىلع) يمامألا بطقلا نم بناج لك ىلع دوجوملا

 .ةيولعلا تاحتفلا يف رارزألا رقتست ىتح ةيانعب
(4 ةروصلا)
 :5 ةوطخلا
 دشلا بطق نع فشكلل فقسلا شامق باحس حتفا
 لوصولا دنع كبشملا لفقاو ةيانعب بناج لك دش .جودزملا
(5 ةروصلا) .بسانملا دشلل
:6 ةوطخلا
.مادختسالا لبق ةمكحم ميزابألاو ةمزحألا عيمج نأ نم دكأت"
".ةميخلا بصن لمتكا
(6 ةروصلا) .بناجلا ىلع ملسلا قيلعت ًاضيأ نكمي

:قالغإلاو يطلا .4
:1 ةوطخلا
(1 ةروصلا) .ذفاونلا عيمج قلغأ .1
:2 ةوطخلا
(2 ةروصلا) .يولعلا معدلا عارذ ضبقم كف
:3 ةوطخلا
 لكش ىلع) يمامألا بطقلا يف ةدوجوملا رارزألا ىلع طغضا
u) عضولا يف لفقي ىتح ةيانعب هضفخاو 
(3 ةروص).يلفسلا
:4 ةوطخلا
① يف امك) ةفاسملا يثلث ىلإ يمامألا بابلا باحس قلغأ
 بطقلا عفدا .(② يف امك) لخادلاب ةيذحألا بئاقح عض .(
 ءاطغلا بحسا مث .(③ يف امك) لخادلل (U لكش ىلع) يمامألا
(4 ةروصلا) .لفسأل بلصلا
 :5 ةوطخلا
 ةروصلا) .ةرايسلا يف ًاديج هنزخو يبوكسلتلا ملسلا لزأ
5)
:6 ةوطخلا
 ىجرُي .ةقلغم نآلا ةميخلا .ةميخلا لوح ميزابألا عيمج لفقا
 نم دكأتلل ديلابو ًايرصب تيبثتلا تاودأ صحف
(6 ةروص).اهماكحإ

:(رمألا مزل اذإ) اهحالصإو ءاطخألا فاشكتسا حئاصن
:يلي امم ققحتلا ىجري ،لمعلا نع دعاسملا عارذ فقوت اذإ
.هتكرح قيعي شامق يأب ىطغم عارذلا ناك اذإ .1
 ،كلذك رمألا ناك اذإ .عارذلا نم ءاوه بيرست كانه ناك اذإ .2"
.دعاسملا عارذ لادبتسا بجيف
 .ديدج عارذب هريغو كفم مادختساب دعاسملا عارذ يغارب كف
"(7 ةروصلا) .هاندأ روصلا ةعجارم ىجري
ةيطايتحالا لفقلا داوعأ مادختسا
 ةيزاغلا تادعاسملا ىلع (نيتعطق) لفقلا يدوع تبث
 بصن دنع ذفاونلا ربع نيبناجلا الك نم يولعلا ءاطغلاب
(8 ةروصلا) .بلصلا ءاطغلا تاذ فقسلا ةميخ
 فقسلا ةميخ يطب ءدبلا لبق (نيتعطق) لفقلا يدوع لزأ
(9 ةروصلا) .بلصلا ءاطغلا تاذ
 يف يولعلا ءاطغلا رايهنا بنجتل ئراوطلا تالاح يف لح اذه *
 دنع اميس ال ،ٍفاك ريغ يزاغلا دعاسملا طغض ناك لاح
 اذه دعاسي ،هتاذ تقولا يفو .يفاضإلا قحلملا مادختسا
 تادعاسملا ةدمعأل يضارتفالا رمعلا ةلاطإ يف لحلا
.ةيزاغلا

ةمالسلا تامولعم .5
 110) ةعاس/ليم 70 زواجتت ةعرسب ةدايقلا مدعب يصون •
 ةرورض عم ،ةرايسلا قوف ةميخلا تيبثت ءانثأ (ةعاس/مك
.ةررقملا ةعرسلا دودحب ًامئاد مازتلالا
 ةمظتنم ةينمز لصاوفبو ،ةلحر لك ةيادب دنع كيلع بجي •
 ضراوع يف ماكحإب ةتبثم ةميخلا نأ نم دكأتلا ،اهلالخ
 صحفت ال .ًاديج ةدودشم لفقلا ةمزحأ عيمج نأو ،فقسلا
.بسانمو نمآ ناكم يف الإ ةميخلا
 ءزج يأ يف يئرم ررض يأ كانه ناك اذإ ةميخلا مدختست ال •
 ىرنل انعم لصاوت كلذ نم ًالدبو ،اهتانوكم يف وأ اهنم
 ىلع صاخ لكشب اذه قبطني .كتدعاسم اننكمي فيك
.ميزابألاو لفقلا ةمزحأ
 ةتبثملا فقسلا ضراوع وأ ةنمؤملا ريغ لامحألا نأ ملعا •
 ببستي دق امم ،ةلحرلا ءانثأ يخترت دق حيحص ريغ لكشب
.ةريطخ ثداوح عوقو يف
 كولسو كترايس عافترا يف رييغتلا ةاعارم نم دكأت •
 دنع ءادألاو ،ةيبناجلا حايرلل ةيساسحلا) اهتدايق
.(حباكملا مادختسا دنعو ،تافطعنملا
 كتبكرمب ةصاخلا مادختسالا ةلدأ ةعجارم ًامئاد كيلع بجي •

 بجيو ،اهب ةدراولا حئاصنلا عابتا نامضل فقسلا ضراوعو
 عم بنج ىلإ ًابنج كترايس يف ًامئاد ةلدألا هذه لمح
.ةميخلا بيكرتو ةمالسلا تاميلعت
 ىلع يوتحت يتلا فيظنتلا لئاوس مدختست ال •
 حطس ضرعتي دقف الإو ،اينومألا وأ لوحكلا وأ تاضيبملا
فلتلل ةميخلا
 ةصاخلا فقسلا ةميخ مادختسا دنع يلي ام ةظحالم ىجرُي •
– :كب
 بسح) مس 90 ىلإ لصي رادقمب كترايس عافترا دادزي دق –
.(فقسلا ضراوع عون
 امو ،ةيلدتملا راجشألا عورفو ،ةضفخنملا لخادملا نم رذحا –
.كلذ ىلإ
 دوجو عم رفسلا ءانثأ حايرلا نع ةجتان ءاضوض أشنت دق –
فقسلا ىلع ةميخلا
 بجي ،ةيكيتاموتوألا تارايسلا ةلسغم مادختسا دنع –
.ًالوأ ةميخلا ةلازإ
 ءاليإ ًاضيأ بجي ،هذه مادختسالا تاميلعت ىلإ ةفاضإلاب –
 ليلدو فقسلا لماوح بيكرت تاميلعتل يفاكلا مامتهالا
.كتبكرم ليغشت
 يمدختسم ةمالسو دوقولا داصتقاب قلعتت بابسأل
 فقسلا ةدمعأو فقسلا ةميخ ةلازإ بجي ،نيرخآلا قيرطلا
.مادختسالا مدع دنع
 فقس لماوح مادختسا طقف كيلع بجي ،كتمالس لجأ نم –
 عون عم مادختسالل ةدمتعملاو (GS ريياعم لثم) ةربتخم
.ًاديدحت كتبكرم
 فقسلا ةميخ بيكرت بجي ،ةدئاز عفر ىوق ديلوت بنجتل –
ليم ةيوازب سيلو قيرطلا طخل ٍزاوم لكشب
 ملسلا مدختسا ،اهنم لوزنلا وأ ةميخلا ىلإ دوعصلا دنع •
 همادختساب ًادبأ لافطألل حمست الو ،ديدش رذحب ًامئاد
 ،ةديج ةلاح يف ملسلا تافاطخ نأ نم دكأت .مهدرفمب
.رايغ عطق ىلإ ةجاحب تنك اذإ انعم لصاوتو
 وأ ةميخلا لخاد فوشكم بهل يأ دوجو ًاتاب ًاعنم عنمُي •
اهنم برقلاب

ةمهم تامولعم .6
 عقي دق ثداح وأ ررض يأ نع ةلوؤسم ريغ ةعنصملا ةكرشلا
 ءارجإ وأ ،مادختسالا تاميلعتب مازتلالا مدع ةجيتن
 ال .ةيلصأ ريغ ءازجأ يأ مادختسا وأ ،عطقلا ىلع تاليدعت
 ةدراولا تاميلعتلاو تاهيبنتلاو تاريذحتلا يطغت نأ نكمي
 ىلع بجي اذل ،ةلمتحملا فقاوملا لك دنتسملا اذه يف
 .ساسألا امه رذحلاو ميلسلا قطنملا نأ كاردإ مدختسملا
 يأ ىلإ تاميلعتلا هذه لقن ةيلوؤسم كقتاع ىلع عقت
 عيبلا تالاح يف كلذ يف امب ،ةميخلا مدختسي ثلاث فرط
.لمعتسملا

نامضلا .7
 ماع ةدمل عينصتلا بويع ةعنصملا ةكرشلا نامض يطغي
 يف طقف ٍراس نامضلا .يداعلا مادختسالا دودح نمض دحاو
 اذه يف ةدراولا تايصوتلاو تاميلعتلاب مازتلالا لاح
 لمشي ال .طقف لوألا كلاملا ىلع قبطنيو ،دنتسملا
.لمعتسملا عيبلا تالاح نامضلا
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ПРИКЛЮЧЕНИЯ С ПАЛАТКОЙ ДЛЯ АВТОМОБИЛЯ
1. Описание изделия
Полуавтоматическая палатка на крыше легко устанавлива
ется и складывается силами двух человек в считанные сек
унды, благодаря патентованному механизму открывания с 
помощью газовых стоек. Наслаждайтесь жизнью на откры
том воздухе в любую погоду!
Материал и спецификации
А. Для изготовления всей рамы используется алюминиевы
й сплав, а для соединительных деталей — прочный нейло
н.
Б. Двухслойное серебряное покрытие внешнего материал
а палатки улучшает теплоизоляцию и водонепроницаемос
ть.
В. Качественный матрас обеспечивает комфортный сон.
Г. Съемная телескопическая лестница из алюминиевого с
плава выдерживает вес до 150 кг.
1,4 м

Размер палатки в полностью собранном состоянии: 226 
(Д) × 153 (Ш) × 18 (В) см
Внутренний размер в полностью разобранном состоянии: 
260 (Д) × 144 (Ш) × 125 (В) см
Масса нетто: 70 кг (без учета лестницы) Масса брутто: 85 к
г
Каркас изделия: РИС. 1
1. Верхняя жесткая оболочка
2. Газовая стойка
3. Основная рама

2. Установка.
ШАГ 1: Установите багажник на крышу в соответствии с ин
струкциями производителя в предусмотренном для нагруз
ки месте на автомобиле.
ШАГ 2:  Поднимите палатку на багажник сбоку автомобиля
. Установите палатку по центру крыши и убедитесь, что за
дняя дверь может открываться и закрываться. (Рис. 1)
ШАГ 3: Сдвиньте Т-образный болт из направляющего паза 
в нижней части палатки в нужное положение. (Рис. 2)
ШАГ 4: Вставьте Т-образный болт в U-образное крепление
, установите пружинную шайбу, плоскую шайбу, навинтите 
гайку, а затем вставьте его в среднее щелевое отверстие. 
В зависимости от размера багажника на крыше вы можете 
установить U-образный монтажный комплект как прямо, та
к и в перевернутом положении. 
Примечания. Винт с Т-образным шлицем M8x50 мм для ст
андартной установки и винт с Т-образным шлицем M8x70 
мм для перевернутой установки. (Рис. 3)
3.1 Стандартная установка: подходит для широкого багаж
ника на крыше.
3.2 Перевернутая установка: подходит для узкого багажни
ка на крыше.
ШАГ 5: Повторите предыдущий шаг, чтобы закрепить друг
ой конец U-образного крепления, и поступите таким же об
разом с остальными тремя. (Рис. 4)

ИНСТРУМЕНТЫ В КОМПЛЕКТЕ
1. U-образный фиксатор (4 шт.)
2. Плоская шайба M8 (8 шт.)
3. Дугообразная шайба M8 (10 шт.)
4. Пластиковая гайка (8 шт.)
5. Т-образные болты M8*50 мм (8 шт.)
6. Т-образные болты M8*70 мм (8 шт.)
7. Сумка для инструментов
8. ручка (1 шт.)
9. Контргайка (8 шт.)
10. M8*L15 мм Винты с шестигранной головкой (2 шт.)
11. Запасные фиксирующие штанги (2 шт.)
12. Крестовая отвертка (1 шт.)
13. Шестигранный ключ 6 мм (1 шт.)
14. Алюминиевая заклепка (2 шт.)
15. 8-10 мм Открытый гаечный ключ (1 шт.)

3. Установка палатки.
ШАГ  1: Расстегните все пряжки по периметру палатки. 
(Рис. 1)
ШАГ 2: Зацепите телескопическую лестницу за основание 
палатки и выдвиньте ее вниз. (Рис. 2)
ШАГ 3: Поднимите крышу палатки вверх. (Рис. 3)
ШАГ 4: Освободите эластичный шнур, затем зафиксируйт
е его с обеих сторон. Нажмите кнопки с каждой стороны пе
редней U-образной дуги и аккуратно выдвиньте ее до фик
сации кнопок в верхних отверстиях. (Рис. 4)
ШАГ 5:  Расстегните ткань потолка, чтобы открыть двойну
ю распорную штангу. Аккуратно натяните каждую сторону 
и зафиксируйте защелки при необходимом натяжении. 
(Рис. 5)
ШАГ 6: "Перед использованием убедитесь, что все ремни 
и пряжки надежно затянуты.
Установка палатки завершена."

Лестницу также можно подвесить сбоку. (Рис. 6)

4. Складывание палатки:
ШАГ 1: 1. Закройе все окна. (Рис. 1)
ШАГ 2: Ослабьте рукоятку верхнего опорного рычага. (Рис. 
2)
ШАГ 3: Нажмите кнопки на передней U-образной дуге и ак
куратно опустите ее до фиксации в нижнем положении. 
(Рис. 3)
ШАГ 4: Застегните переднюю дверь примерно на две трет
и (см. ①). Уберите сумки для обуви внутрь (см. ②). Надав
ите на переднюю U-образную дугу (см. ③). Затем опустите 
крышу. (Рис. 4)
ШАГ 5:  Снимите телескопическую лестницу и уберите ее в 
автомобиль. (Рис. 5)
ШАГ 6: Застегните все пряжки по периметру палатки. Пал
атка сложена. Осмотрите крепежные элементы и вручную 
проверьте их затяжку. (Рис. 6.)

СОВЕТЫ ПО УСТРАНЕНИЮ НЕИСПРАВНОСТЕЙ (ПРИ Н
ЕОБХОДИМОСТИ):
Если газовая стойка не работает, проверьте следующее:
1. Не закрыта ли газовая стойка тканью.
"2. Нет ли утечки воздуха из газовой стойки. Если да, газо
вые стойки необходимо заменить.
Ослабьте винты цилиндрической стойки отверткой и заме
ните ее на новую. См. рисунки ниже. (Рис. 7)"
Использование запасных фиксирующих штанг
При установке палатки с жесткой крышей закрепите две ф
иксирующие штанги на газовых стойках верхней крышки с 
обеих сторон у окон. (Рис. 8)
Перед складыванием палатки с жесткой крышей снимите д
ве фиксирующие штанги. (Рис. 9)
* Это аварийное решение для предотвращения самопроиз
вольного складывания крыши при недостаточном давлени
и газовых стоек, особенно при использовании с пристегив
аемым тентом. Кроме того, это может продлить срок служ
бы газовых стоек.

5. Информация о безопасности
• Рекомендуется НЕ превышать скорость 70 миль/ч (110 к
м/ч) при установленной на крыше палатке и всегда соблю
дать скоростной режим.
• Перед каждой поездкой и регулярно в пути ПРОВЕРЯЙТ
Е надежность крепления палатки на поперечинах и состоя
ние всех фиксирующих ремней (они должны быть застегну
ты). Выполняйте проверку только в подходящем безопасн
ом месте.
• НЕ используйте палатку при наличии видимых поврежде
ний любых ее частей или компонентов. В этом случае обр
атитесь к нам за помощью. Особенно это касается фиксир
ующих ремней и пряжек.
• Помните, что плохо закрепленный груз и неправильно ус
тановленные поперечины могут ослабнуть в пути и стать п
ричиной серьезных аварий.
• Учитывайте изменение высоты автомобиля и особенност
и управления (чувствительность к боковому ветру, поведе
ние в поворотах и при торможении).
• Всегда сверяйтесь с руководствами по эксплуатации авт
омобиля и поперечин и возите их в автомобиле вместе с и
нструкцией по установке и безопасности палатки.
• Не используйте чистящие средства на основе отбеливат
еля, спирта или аммиака: это может повредить поверхнос
ть палатки.
• При использовании палатки с крышей обратите внимани
е на следующее: —
— Высота автомобиля может увеличиться на величину до 
90 см (в зависимости от поперечин).
— Остерегайтесь низких проездов, нависающих веток и т
. п.
— При движении с палаткой возможен повышенный урове

нь шума.
— Перед посещением автоматической мойки палатку необ
ходимо снять.
— В дополнение к этой инструкции по эксплуатации учиты
вайте инструкции по установке поперечин и руководство п
о эксплуатации автомобиля.
– В целях экономии топлива и обеспечения безопасности д
ругих участников дорожного движения следует снимать с к
рыши палатку и поперечины, когда они не используются.
— Для безопасности используйте только сертифицирован
ные (например, протестированные GS) поперечины для ва
шего автомобиля.
— Во избежание избыточной подъемной силы палатка дол
жна устанавливаться параллельно направлению движени
я, а не под углом
• При подъеме и спуске всегда пользуйтесь лестницей ост
орожно и не позволяйте детям пользоваться ею самостоят
ельно. Проверяйте крюки лестницы: они должны быть в ис
правном состоянии. При необходимости замены свяжитес
ь с нами.
• Не допускайте использования открытого огня внутри или 
рядом с палаткой.

6. Важная информация
Производитель не несет ответственности за ущерб или не
счастные случаи, возникшие вследствие несоблюдения эт
ой инструкции, внесения изменений в конструкцию или исп
ользования неоригинальных деталей. Предупреждения и 
инструкции в этом документе не могут охватить все возмо
жные ситуации. Пользователь обязан руководствоваться з
дравым смыслом и осторожностью. Передавайте эту инст
рукцию всем третьим лицам, использующим палатку, в том 
числе в случае перепродажи.

7. Гарантия
Гарантия производителя распространяется на производст
венные дефекты и действует один год при обычной эксплу
атации. Гарантия действительна только при соблюдении э
той инструкции и распространяется только на первого вла
дельца. Гарантия не распространяется на вторичные прод
ажи.
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КӨЛІК ШАТЫРЫМЕН САЯХАТТАУ
1. Өнім сипаттамасы:
Бұл жартылай автоматты төбе шатырын 2 адам оңай ретт
еп, патенттелген газ серіппелі ашу механизмімен бірнеше 
секундта реттеп, бүктей алады. Қандай ауа райы болмасы
н, табиғат аясында демалыңыз!
Материал және сипаттамасы:
A. Бүкіл жақтау алюминий қорытпасынан, жіктердің б
өліктері күшті нейлоннан жасалған.
B. Жақсы жылу оқшаулау және су өткізбеу үшін сыртқы ша
тыр материалы қос қабатты күміс жабынмен өңделген.
C. Сапалы матраста жақсы ұйықтауға болады.
D. Телескопиялық алюминий қорытпасынан жасалған саты 
алынады және 150 кг салмақты көтере алады
1,4 м:
Шатырдың толықтай жабық күйдегі өлшемі: 226 (Ұ) X 153 
(Е) X 18 (Б) см
Толығымен ашық күйдегі ішкі өлшемі: 260 (Ұ) X 144 (Е) X 
125 (Б) см
Таза салмақ: 70 кг (сатыны қоспағанда) Жалпы салмақ: 85 
кг
Өнім жақтауы: 1-СУРЕТ
1. Жоғарғы қатты қаптама
2. Газ серіппе
3. Негізгі жақтау

2. Орнату:
1-ҚАДАМ::

Шатыр сөресін өндірушілердің нұсқауларына және к
өліктегі жүк түсетін күйге сәйкес орнатыңыз.
2-ҚАДАМ: 
Шатырды көлік жағынан сөреге көтеріңіз. Артқы есікті ашу
ға/жабуға болатынына көз жеткізіп, шатырды төбе ортасын
а реттеңіз. (1-сурет)
3-ҚАДАМ:
Шатырдың төменгі жағындағы бағыттағыш рельсінің 
ұясынан T пішінді болтты қажетті күйге сырғытыңыз. 
(2-сурет)
4-ҚАДАМ:
T болтын U пішінді бекіткіш арқылы салып, серіппелі шайб
аны, жалпақ шайбаны, бұранданы жұлдызша сомынға сал
ып, оны ортаңғы ұяшыққа сырғытыңыз. Шатыр сөресінің 
өлшеміне байланысты U пішінді бекіту жинағын тікелей не
месе төңкеріп орнатуға болады. 
Ескертпе: Стандартты құрастыруға арналған M8x50 мм T б
ұрандасы және төңкеріп құрастыруға арналған M8x70 мм T 
бұрандасы. (3-сурет)
3.1 Стандартты құрастыру: кең төбе шатырына жарамды.
3.2 Төңкеріп құрастыру: тар төбе шатырына жарамды.
5-ҚАДАМ:
U пішінді бекіткіштің екінші шетін бекіту үшін соңғы 
қадамды қайталаңыз және басқа үшеуі үшін сол процедур
аны қайталаңыз. (4-сурет)

ЖИНАҚҚА КІРЕТІН ҚҰРАЛДАР:
1. U пішінді статор (4 дана)
2. M8 жалпақ шайба (8 дана)
3. M8 доға шайба (10 дана)
4. Пластик гайка (8 дана)
5. M8*50 мм T пішінді болттар (8 дана)
6. M8*70 мм T пішінді болттар (8 дана)
7. Құралдар сөмкесі
8. Ұстағыш (1 дана)
9. Бекіткіш сомын (8 дана)
10. M8*L15 мм алтықырлы ұялы бұранда (2 дана)
11. Қосалқы құлыптау таяқшалары (2 дана)
12. Крест тәрізді бұрағыш (1 дана)
13. 6 мм алтықырлы кілт (1 дана)
14. Алюминий тойтарма (2 дана)
15. 8-10 мм мүйізді сомын кілті (1 дана)

3. Орнату:
1-ҚАДАМ::
Шатырдың айналасындағы барлық тоғаны босатыңыз. 
(1-сурет)
2-ҚАДАМ:
Телескопиялық сатыны шатырдың негізіне ілініп, төмен 
қарай созыңыз. (2-сурет)
3-ҚАДАМ:
Шатыр қаптамасын жоғары қарай итеріңіз. (3-сурет)
4-ҚАДАМ:
Серпімді арқанды босатып, екі жаққа іліңіз, алдыңғы U п
ішінді тіректің екі жағындағы түймені басыңыз, оны т
үймелер жоғарғы саңылауларға құлыпталғанша мұқият со
зыңыз. (4-сурет)
5-ҚАДАМ: 
Қос кергіш тіректі ашу үшін төбеге арналған матаның сыды
рмасын ашыңыз. Әр жағын мұқият созыңыз және тиісті кер
іліске жеткен кезде, әрбір қапсырманы құлыптаңыз. 
(5-сурет)
6-ҚАДАМ:
"Қолданар алдында тығыз екеніне көз жеткізу үшін барлық 
белдік пен тоғаны тексеріңіз.
Шатырды орнату аяқталды."
Сатыны бүйіріне іліп қоюға да болады. (6-сурет)

4. Төменге бүктеу:
1-ҚАДАМ::
1. Барлық терезені жабыңыз. (1-сурет)

2-ҚАДАМ:
Жоғарғы тірек тетігі тұтқасын босатыңыз. (2-сурет)
3-ҚАДАМ:
Алдыңғы U пішінді тіректегі түймелерді басыңыз және ол т
өменгі күйге құлыпталғанда, абайлап түсіріңіз. (3-сурет)
4-ҚАДАМ:
Алдыңғы есікті үштен екі күйіне сыдырмамен көтеріңіз (① с
ияқты). Аяқ киім сөмкелерін ішіне салыңыз (② сияқты). Алд
ыңғы U пішінді тіректің үстіне итеріңіз (③ сияқты). Содан к
ейін қаптаманы төмен тартыңыз. (4-сурет)
5-ҚАДАМ: 
Телескопиялық сатыны алып тастаңыз және оны көлікте ж
ақсылап сақтаңыз. (5-сурет)
6-ҚАДАМ:
Шатырдың айналасындағы барлық тоғаны құлыптаңыз. Ш
атыр жабық. Монтаждау жабдықтарын сырттай тексеріп, б
ерік екенін қолмен тексеріңіз. (6-сурет)

АҚАУЛАРДЫ ЖОЮ КЕҢЕСТЕРІ (ҚАЖЕТ БОЛСА):
Цилиндр соташығы жұмыс істемесе, төмендегілерді м
ұқият тексеріңіз.
1. Цилиндр соташығы матамен жабылмаған.
"2. Цилиндр соташығынан ауа шықпайды. Иә болса, цилин
др соташықтарын ауыстыру керек.
Цилиндр соташығының бұрандаларын бұрағышпен босат
ып, жаңасына ауыстырыңыз. Төмендегі суреттерді 
қараңыз. (7-сурет)"
Қосалқы құлыптау таяқшаларын пайдалану
Қатты төбе шатырын орнату кезінде терезелерден екі жа
ғынан жоғарғы жабынның газ серіппелеріне 2 дана 
құлыптау таяқшасын бекітіңіз. (8-сурет)
Қатты төбе шатырын бүктеу алдында 2 дана құлыптау тая
қшасын алыңыз. (9-сурет)
* Бұл — төтенше жағдайға арналған шешім: әсіресе 
қосымша төбе қолданылған кезде газ серіппесі 
қысымының жеткіліксіз болғанынан үстіңгі қақпақтың 
құлауына жол бермейді. Сонымен қатар ол газ серіппелі т
іректердің қызмет мерзімін ұзарта алады.

5. Қауіпсіздік туралы ақпарат
• Төбе шатыры қолданылып жатқан кезде, 70 миль/сағ-тан 
(110 км/сағ) асырмауға және әрқашан жылдамдық шектеул
ерін сақтауға кеңес береміз.
• Әр сапардың басында және әр саяхат кезінде тұрақты ар
алықта төбе шатырының төбе тақтайларына берік бек
ітілгенін және барлық құлыптау белдігінің мықтап бек
ітілгенін тексеріңіз. Төбе шатырын тек қауіпсіз және 
қолайлы жерде тексеріңіз.
• Төбе шатырының қандай да бір бөлігіне немесе 
құрамдастарына көрінетіндей зақым келсе, төбе шатырын 
пайдаланбаңыз, оның орнына бізге хабарласып, көмек с
ұраңыз. Бұл әсіресе құлыптау белдіктері мен тоғаларына 
қолданылады.
• Бекітілген жүктер мен дұрыс орнатылмаған төбе та
қтайлары саяхат кезінде босап кетіп, ауыр жазатайым жа
ғдайларды тудыруы мүмкін екенін ескеріңіз.
• Көлік биіктігі мен жүріс ерекшеліктерін (бүйірлік — желге с
езімталдық, бұрылу мен тежеу әрекеті) тиісті түрде есепке 
алыңыз.
• Көлік пен төбе шатырының нұсқаулықтарын үнемі қарап о
тыру және оларды төбе шатырының қауіпсіздік пен бекіту н
ұсқауларымен бірге көлікте үнемі алып жүру қажет.
• Төбе шатырын ағартқыш, спирт немесе аммиак нег
ізіндегі тазалағыш сұйықтықтармен тазаламаңыз, әйтпесе 
төбе шатырының сыртқы беті зақымдалуы мүмкін
• Төбе шатырын пайдаланған кезде, келесілерді ескеріңіз: 
–
– Көлік биіктігі 90 см-ге дейін артуы мүмкін (төбе та
қтайларына байланысты).
– Төмен кіреберістерден, төмен түсіп тұрған бұтақтардан, т
.б. абай болыңыз.

– Төбе шатырымен саяхаттау кезінде желдің уілдегені ест
ілуі мүмкін
– Автоматты көлік жуу қондырғысына баратын кезде, алды
мен төбе шатырын алып тастау керек.
– Осы пайдалану нұсқауларынан басқа, төбе тақтайларын 
монтаждау нұсқауларын және көліктің пайдалану н
ұсқауларын да ескеру керек.
– Отын үнемдеу және жолдағы пайдаланушылардың 
қауіпсіздігін қамтамасыз ету үшін төбе шатыры мен төбе т
ақтайларын пайдаланбаған кезде, алып тастау керек.
– Қауіпсіздігіңіз үшін тек көлікпен бірге пайдалануға рұқсат 
етілген сыналған (мысалы, GS арқылы сыналған) төбе та
қтайларын пайдалануыңыз керек.
– Шамадан тыс көтеру күштері туындамауы үшін, төбе шат
ыры қисық емес, жол сызығына параллель орнатылуы кер
ек
• Төбе шатырына үнемі сатымен мініп-түсіңіз және балала
рдың оны өз бетінше пайдалануына жол бермеңіз. Саты 
ілмектерінің жақсы күйде екеніне көз жеткізіңіз, ауыстыру 
қажет болса, бізге хабарласыңыз.
• Төбе шатырында немесе оның жанында ашық жалын 
қоюға жол бермеу керек

6. Маңызды ақпарат
Өндіруші осы пайдалану нұсқауларын сақтамау, б
өлшектерге өзгеріс енгізу немесе өндірушінің түпнұсқа б
өлшектерінен басқа бөлшектерді пайдалану нәтижесінде т
уындауы мүмкін кез келген зақым немесе апат үшін жауап 
бермейді. Бұл құжаттағы ескертулер, сақтандырулар мен н
ұсқаулар әрбір ықтимал жағдайды қамти алмайды, сонды
қтан пайдаланушы ақыл-ойына сүйеніп, сақтықпен қолдану 
керек екенін түсінеді. Бұл нұсқауларды осы төбе шатырын 
пайдаланатын үшінші тарапқа (соның ішінде біреуге сатса
ңыз) табыстауға жауаптысыз.

7. Кепілдік
Өндірушінің кепілдігі өндірістік ақауларды қамтиды және т
ұрақты пайдалану ішінде бір жылға созылады. Бұл 
құжаттағы нұсқаулар мен ұсыныстар сақталса және тек б
ірінші иесіне қатысты болған жағдайда ғана жарамды. Ек
інші реттік сатылымдар кірмейді.

HU
TETŐSÁTRAS KALANDOZÁSOK
1. Termékleírás:
Ezt a félautomata tetősátrat 2 személy könnyedén felállíthatja, 
a szabadalmaztatott gázrugós nyitómechanizmusnak köszön-
hetően másodpercek alatt felállítható és összecsukható. 
Élvezze a szabadtéri életet bármilyen időben!
Anyag és specifikáció:
A. A teljes váz alumíniumötvözetet, az illesztések részei erős 
nejlont használnak.
B. Kettős rétegű ezüst bevonat a külső sátoranyaghoz, hogy 
jobb hőszigetelést és vízhatlanságot biztosítson.
C. A jó minőségű matrac kényelmes alvási élményt nyújt.
D. A teleszkópos alumíniumötvözetből készült létra kivehető 
és 150 kg-ot bír el.
1,4 m:
Teljesen zárt sátor mérete: 226(H) x 153(Sz) x 18(M) cm
Teljesen nyitott belső méret: 260(H) x 144(Sz) x 125(M) cm
N.W.: 70 kg (nem tartalmazza a létrát) G.W.: 85 kg
Termékkeret: 1. KÉP
1. Felső kemény héj
2. Gázrugó
3. Főkeret

2. Telepítés:
1. LÉPÉS: Szerelje fel a tetőcsomagtartót a gyártó utasításai 
szerint a jármű teherhordásra kialakított részén.
2. LÉPÉS:  Emelje fel a sátrat az állványra az autó oldaláról. 
Állítsa a sátrat a tető közepére úgy, hogy a hátsó ajtó 

nyitható/csukható legyen. (1. kép)
3. LÉPÉS: Csúsztassa a T-fejű csavart a sátor alján lévő 
vezetősín nyílásából a kívánt pozícióba.  (2. kép)
4. LÉPÉS: Dugja át a T-fejű csavart az U alakú bilincsen, 
helyezze fel a rugós alátétet, a lapos alátétet, csavarja rá az 
anyát, majd csúsztassa be a középső nyíláson keresztül.  A 
tetőcsomagtartó méretétől függően választhat, hogy az U 
alakú rögzítőalapot közvetlenül vagy fejjel lefelé szereli fel. 
Megjegyzés: M8 x 50 mm T-fejű csavar a normál felszerelés-
hez, M8 x 70 mm T-fejű csavar a fordított felszereléshez. (3. 
kép)
3.1. Normál felszerelés: széles tetőcsomagtartóhoz ajánlott.
3.1. Fordított felszerelés: keskeny tetőcsomagtartóhoz 
ajánlott.
5. LÉPÉS: Az U alakú rögzítőalap másik végének rögzíté-
séhez ismételje meg az utolsó lépést, majd a többi három 
esetén is kövesse ugyanezt a módszert. (4. kép)

MELLÉKELT SZERSZÁMOK:
1. U alakú állórész (4 db)
2. M8 lapos alátét (8 db)
3. M8 íves alátét (8 db)
4. Műanyag anya (8 db)
5. M8 * 50 mm T-fejű csavar (8 db)
6. M8 * 70 mm T-fejű csavar (8 db)
7. Szerszámtáska
8. Fogantyú (1 db)
9. Rögzítőanya (8 db)
10. M8 * L 15 mm hatszögű belső kulcsnyílású csavar (2 db）
11. Tartalék rögzítő pálcák (2 db)
12. Keresztcsavarhúzó (1 db)
13. 6 mm-es hatlapos kulcs (1 db)
14. Alumínium szegecs (2 db)
15. 8–10 mm villáskulcs (1 db)

3. Beállítás:
1. LÉPÉS: Oldja ki az összes csatot a sátor körül. (1. kép)
2. LÉPÉS: Akassza be a teleszkópos létrát a sátor alján, és 
húzza ki lefelé. (2. kép)
3. LÉPÉS: Nyomja felfelé a sátorhéjat. (3. kép)
4. LÉPÉS: Engedje el a rugalmas kötelet, majd akassza be két 
oldalt, nyomja meg a gombot az első U-oszlop mindkét 
oldalán, és óvatosan húzza ki, amíg a gombok nem rögzülnek 
a felső lyukakba. (4. kép)
5. LÉPÉS:  Cipzárazza ki a mennyezeti szövetet, hogy látható-
vá váljon a kettős feszítőrúd. Óvatosan feszítse ki mindkét 
oldalt, és a megfelelő feszesség elérésekor zárja be az egyes 
kapcsokat. (5. kép)
6. LÉPÉS: "Használat előtt ellenőrizze az összes hevedert és 
csatot, hogy megfelelően illeszkednek-e.
A sátor felállítása befejeződött."
A létra oldalra is felakasztható. (6. kép)

4. Összecsukás:
1. LÉPÉS: 1. Zárjon be minden ablakot. (1. kép)
2. LÉPÉS: Lazítsa meg a felső tartókar gombját. (2. kép)
3. LÉPÉS: Nyomja meg a gombokat az első U-oszlopon, és 
óvatosan engedje le, amíg az alsó helyzetben be nem 
reteszelődik. (3. kép)
4. LÉPÉS: Húzza fel az első ajtót kétharmados helyzetbe (mint 
①). Tegye be a cipő táskákat (mint ②). Nyomja át az első 
U-oszlopot (mint ③). Ezután húzza le a héjat. (4. kép)
5. LÉPÉS:  Vegye ki a teleszkópos létrát, és helyezze el 
megfelelően az autóban. (5. kép)
6. LÉPÉS: Zárja el az összes csatot a sátor körül. A sátor 
zárva van. Szemmel ellenőrizze a rögzítőhardvereket, és 
kézzel ellenőrizze a feszességet. (6. kép)

HIBAELHÁRÍTÁSI TIPPEK (HA SZÜKSÉGES):
Ha a hengerrúd nem működik, kétszer ellenőrizze az alábbiak 
szerint.

1. Hogy a hengerrudat bármilyen szövet borítja-e.
"2. Hogy levegő szivárog-e a hengerrúdból. Ha igen, akkor a 
hengerrudakat ki kell cserélni.
Lazítsa meg a hengerrúd csavarjait egy csavarhúzóval, és 
cserélje ki egy újra. Lásd az alábbi képeket. (7. kép)"
A tartalék rögzítő pálcák használata
A keménytetős tetősátor felállításakor rögzítse a 2 db 
rögzítőpálcát a felső fedél gázszerkezetéhez mindkét oldalon 
az ablakok felől. (8. kép)
A keménytetős tetősátor összehajtása előtt távolítsa el a 2 db 
rögzítőpálcát. (9. kép)
* Ez egy vészmegoldás a felső fedél összeomlásának 
elkerülése érdekében, ha a gázszerkezeti nyomás nem 
elegendő, különösen a melléklettel kombinálva. És közben 
meghosszabbíthatja a gázszerkezetű oszlopok élettartamát.

5. Biztonsági információk
• Javasoljuk, hogy a tetősátor használata közben NE haladjon 
110 km/h (70mph) sebesség felett, és mindig tartsa be a 
sebességkorlátozásokat.
• Minden utazás kezdetén és minden utazás során rendszeres 
időközönként ELLENŐRIZZE, hogy a tetősátor szilárdan 
rögzítve van-e a tető rácsaihoz, és hogy az összes rögzítő 
heveder biztonságosan rögzítve van-e. A tetősátrat mindig 
csak biztonságos és megfelelő helyen ellenőrizze.
• NE használja a tetősátrat, ha annak bármely részén vagy 
alkatrészén látható sérülés van, hanem lépjen kapcsolatba 
velünk, hogy megtudja, hogyan segíthetünk. Ez különösen 
igaz a rögzítőpántokra és a csatokra.
• Tartsa észben, hogy a rögzített rakományok és a helytelenül 
felszerelt tetőgerendák utazás közben leeshetnek, és súlyos 
baleseteket okozhatnak.
• Győződjön meg róla, hogy alaposan figyelembe vette a jármű 
magasságának változását és a vezetési viselkedést 
(oldalszél-érzékenység, kanyar- és fékezési viselkedés).
• Mindig olvassa el a jármű és a tetőrúd kézikönyvét, hogy 
megbizonyosodjon arról, hogy követi a tanácsokat; ezeket 
mindig a járművében kell tartani a tetősátor biztonsági és 
felszerelési utasításaival együtt.
• Ne használjon fehérítőt, alkoholt vagy ammónia alapú 
tisztítószereket a tetősátorhoz, különben a sátor felülete 
megsérülhet.
• Vegye figyelembe a következőket a tetősátor használatakor: 
–
– A jármű magassága akár 90 cm-rel is megemelkedhet (a 
tetőrúdtól függően).
– Ügyeljen az alacsony bejáratokra, az alacsonyan lógó 
ágakra stb.
– Szélzaj keletkezhet, ha tetősátorral utazik.
– Automatikus autómosó használata esetén a tetősátrat 
először el kell távolítani.
– A jelen használati utasításokon túlmenően kellő figyelmet 
kell fordítani a tetőrudakra vonatkozó szerelési utasításokra és 
a járművére vonatkozó használati utasításokra is.
– Az üzemanyag-takarékosság és a többi közlekedő biztonsá-
ga érdekében a tetősátrat és a tetőrudakat le kell venni, ha 
nincsenek használatban.
– Az Ön biztonsága érdekében csak olyan tesztelt (pl. 
GS-tesztelt) tetőrudakat használjon, amelyek használata a 
járművével együtt engedélyezett.
– A túlzott emelőerők elkerülése érdekében a tetősátrat az út 
vonalával párhuzamosan, és nem ferdén kell felszerelni.
– A tetősátorba való be- és kimászáskor mindig kellő óvatossá-
ggal használja a létrát, és soha ne engedje, hogy a gyerekek 
egyedül használják. Győződjön meg arról, hogy a létrahorgok 
jó állapotban vannak, lépjen kapcsolatba velünk, ha cserére 
van szüksége.
• A tetősátorban vagy annak közelében nem szabad nyílt 
lángot használni.

6. Fontos információk

A gyártó nem vállal felelősséget semmilyen kárért vagy 
balesetért, amely a jelen használati utasítás be nem tartása, 
az alkatrészeken végzett módosítások vagy a gyártó eredeti 
alkatrészeitől eltérő alkatrészek használata miatt következhet 
be. A jelen dokumentumban szereplő figyelmeztetések, 
óvintézkedések és utasítások nem képesek minden lehetsé-
ges helyzetre kitérni, ezért a kezelő tudomásul veszi, hogy a 
józan észt és az óvatosságot kell követni. Az Ön felelőssége, 
hogy ezeket az utasításokat továbbítsa minden olyan 
harmadik félnek, aki ezt a tetősátrat használja, beleértve a 
használt sátor továbbértékesítését is.

7. Garancia
A gyártói garancia a gyártási hibákra vonatkozik, és rendsze-
res használat mellett egy évig terjed ki. Csak akkor érvényes, 
ha a jelen dokumentumban szereplő utasításokat és 
ajánlásokat betartják, és csak az első tulajdonosra vonatkozik. 
A használtcikk-értékesítés nem tartozik a garancia körbe.

SL
ŠOTOR ZA VOZILO
1. Opis izdelka
Ta polavtomatski strešni šotor lahko z lahkoto postavita in 
pospravita dve osebi. Zahvaljujoč patentiranemu mehanizmu s 
plinskimi blažilniki, ga lahko postavite ali zložite v le nekaj 
sekundah. Uživajte v življenju na prostem v vsakem vremenu!
Material in specifikacija:
A. Celoten okvir je iz aluminijeve zlitine, deli spojev pa iz 
močnega najlona.
B. Zunanji material ima dvoslojno srebrno obdelavo za boljšo 
toplotno izolacijo in vodoodpornost šotora.
C. Kakovostno ležišče zagotavlja udobno spanje.
D. Teleskopska lestev iz aluminijaste zlitine je odstranljiva in 
prenese obremenitev 150 kg
1,4 m:
Velikost zaprtega šotora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) cm
Notranja velikost odprtega šotora: 260 (D) X 144 (Š) X 125 (V) 
cm
Neto teža: 70 kg (ne vključuje lestve) Bruto teža: 85 kg
Okvir izdelka: SLIKA 1
1. Vrhnje trdo ohišje
2. Plinske vzmetne noge
3. Glavni okvir

2. Namestitev:
1. KORAK: Strešne nosilce namestite v skladu z navodili 
proizvajalca in na mesta na vozilu, ki so predvidena za 
obremenitev.
2. KORAK:  Šotor dvignite na stojalo s strani avtomobila. Šotor 
postavite na sredino strehe in se prepričajte, da je mogoče 
odpreti/zapreti zadnja vrata. (Slika 1)
3. KORAK: Potisnite vijak v obliki črke T iz reže vodila na dnu 
šotora v želeni položaj. (Slika 2)
4. KORAK: Vstavite T-vijak skozi pritrdilni element v obliki črke 
U, namestite vzmetno podložko, ploščato podložko, privijte 
matico in nato potisnite skozi srednjo režo. Odvisno od velikos-
ti strešnega prtljažnika se lahko odločite za namestitev 
kompleta za montažo v obliki črke U neposredno ali obrnjeno 
na glavo. 
Opomba: M8x50 mm T-vijak za formalno montažo in M8x70 
mm T-vijak za obrnjeno montažo. (Slika 3)
3.1 Formalna montaža: primeren za širok strešni prtljažnik.
3.2 Obrnjena montaža: primerna za ozek strešni nosilec.
5. KORAK: Ponovite zadnji korak, da pritrdite drugi konec 
zaponke v obliki črke U, in sledite isti metodi za ostale tri. (Slika 
4)

PRILOŽENO ORODJE:
1. Stator v obliki črke U (4 kosi)
2. Ploščata podložka M8 (8 kosov)
3. Ločna podložka M8 (10 kosov)

4. Plastična matica (8 kosov)
5. Vijaki v obliki črke T M8*50 mm (8 kosov)
6. Vijaki v obliki črke T M8*70 mm (8 kosov)
7. Torba za orodje
8. Ročaj (1kos)
9. Protimatica (8 kosov)
10. M8*L15 mm šestrobi vijaki z vtičnico (2 kosa)
11. Rezervne palice za zaklepanje (2 kosa)
12. Križni izvijač (1 kos)
13. Ključ imbus 6 mm (1 kos)
14. Aluminijaste zakovice (2 kosa)
15. 8-10 mm viličasti ključ (1 kos)

3. Nastavitev:
1. KORAK: Sprostite vse zaponke okoli šotora. (Slika 1)
2. KORAK: Teleskopsko lestev zataknite za podstopek šotora 
in jo raztegnite navzdol. (Slika 2)
3. KORAK: Ohišje šotora potisnite navzgor. (Slika 3)
4. KORAK: Sprostite elastično vrv in jo zataknite na obeh 
straneh, nato pritisnite gumb na vsaki strani sprednje palice v 
obliki črke U in jo previdno raztegnite, dokler se gumbi ne 
zaskočijo v zgornje odprtine. (Slika 4)
5. KORAK:  Odprite strešno tkanino, da odkrijete dvojni 
napenjalni drog. Previdno raztegnite vsako stran in zapnite 
vsako zaponko, ko dosežete ustrezno napetost. (Slika 5)
6. KORAK: "Pred uporabo preverite, ali so vsi trakovi in 
zaponke dobro pritrjeni.
Postavitev šotora je končana."
Lestev lahko obesite tudi na stran. (Slika 6)

4. Zlaganje:
1. KORAK: 1. Zaprite vsa okna. (Slika 1)
2. KORAK: Sprostite ročico zgornjega podpornega vzvoda. 
(Slika 2)
3. KORAK: Pritisnite gumba na sprednji palici v obliki črke U in 
jo previdno spustite, dokler se ne zaskoči v spodnjem položaju. 
(Slika 3)
4. KORAK: Zaprite zadrgo na vhodnih vratih do dveh tretjin 
(kot prikazuje slika ①). Vreče za čevlje potisnite v notranjost 
(kot prikazuje slika ②). Potisnite sprednjo palico v obliki črke U 
navznoter (kot prikazuje slika ③). Nato povlecite lupino 
navzdol. (Slika 4)
5. KORAK:  Odstranite teleskopsko lestev in jo shranite v 
avtomobilu. (Slika 5)
6. KORAK: Zaklenite vse zaponke okoli šotora Šotor je zaprt. 
Vizualno preglejte pritrdilne elemente in z roko preverite, ali so 
trdno priviti. (Slika 6)

NASVETI ZA ODPRAVLJANJE TEŽAV (PO POTREBI):
Če ročica valja ne deluje, preverite naslednje:
1. Če je ročica valja prekrita s kakršno koli tkanino.
"2. Če iz ročice valja uhaja zrak. Če je odgovor pritrdilen, je 
treba zamenjati ročice valja.
Z izvijačem odvijte vijake na ročici valja in jo zamenjajte z 
novo. Oglejte si spodnje slike. (Slika 7)"
Uporaba rezervnih zapornih palic
Pri postavljanju trdega strešnega šotora skozi okni na obeh 
straneh pritrdite 2 varnostna zatiča na plinske vzmeti zgornje-
ga pokrova. (Slika 8)
Preden zložite šotor s trdo streho, odstranite 2 palici za 
zaklepanje. (Slika 9)
* To je zasilna rešitev, ki preprečuje sesedanje zgornjega 
pokrova v primeru nezadostnega tlaka v plinskih vzmeteh, 
zlasti pri uporabi v kombinaciji s predprostorom. Obenem 
lahko podaljša življenjsko dobo plinskih drogov.

5. Varnostne informacije
• Priporočamo, da med uporabo strešnega šotora NE vozite 
hitreje od 110 km/h in da vedno dosledno upoštevate omejitve 
hitrosti.
• Ob začetku vsake poti in v rednih intervalih med vožnjo 

preverite, ali je strešni šotor trdno pritrjen na strešne nosilce in 
ali so vsi pritrdilni pasovi varno zapeti. Strešni šotor preverite le 
na varnem in primernem mestu.
• Strešnega šotora ne uporabljajte, če je na katerem koli delu 
ali komponenti vidna poškodba. V tem primeru stopite v stik z 
nami, da vam pomagamo najti rešitev. To velja zlasti za 
zapiralne trakove in zaponke.
• Nezavarovan tovor in nepravilno nameščeni strešni nosilci se 
med vožnjo lahko zrahljajo, kar lahko povzroči hude nesreče.
• Upoštevajte spremenjeno višino vozila in drugačno vedenje 
med vožnjo (večja občutljivost na bočni veter, vedenje vozila v 
ovinkih in pri zaviranju).
• Vedno morate upoštevati priročnik za vaše vozilo in strešne 
nosilce. Ta priročnika morate, skupaj z varnostnimi napotki in 
navodili za montažo strešnega šotora, vedno hraniti v vozilu.
• Za čiščenje strešnega šotora ne uporabljajte belil, alkohola ali 
čistil na bazi amoniaka, saj se lahko površina šotora poškodu-
je.
• Pri uporabi strešnega šotora upoštevajte naslednje: –
– Višina vašega vozila se lahko poveča do 90 cm (odvisno od 
strešnih nosilcev).
– Pazite na nizke vhode, nizko viseče veje itd.
– Med vožnjo s strešnim šotorom se lahko pojavi hrup zaradi 
vetra.
– Pred uporabo avtomatske avtopralnice morate strešni šotor 
odstraniti.
– Poleg teh navodil za uporabo je treba upoštevati tudi 
navodila za montažo strešnih nosilcev in navodila za uporabo 
vozila.
– Zaradi varčevanja z gorivom in varnosti drugih udeležencev 
v prometu odstranite strešni šotor in strešne nosilce, ko jih ne 
uporabljate.
– Zaradi varnosti uporabljajte le testirane strešne nosilce (npr. 
s certifikatom GS), ki so odobreni za uporabo na vozilu.
– Da bi preprečili nastajanje čezmernih dvižnih sil, mora biti 
strešni šotor nameščen vzporedno s cestiščem in ne pod 
kotom.
• Pri vzpenjanju v strešni šotor in spuščanju iz njega vedno 
previdno uporabljajte lestev in nikoli ne dovolite otrokom, da jo 
uporabljajo sami. Prepričajte se, da so kljuke lestve v dobrem 
stanju. Če potrebujete nadomestne, stopite v stik z nami.
• V strešnem šotoru ali njegovi bližini ne sme biti odprtega 
ognja.

6. Pomembne informacije
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za kakršno koli škodo 
ali nesrečo, ki bi nastala zaradi neupoštevanja teh navodil za 
uporabo, predelave delov ali uporabe neoriginalnih nadomest-
nih delov. Opozorila, previdnostni ukrepi in navodila v tem 
dokumentu ne morejo zajeti vseh možnih situacij, zato mora 
uporabnik razumeti, da je treba ravnati razumno in previdno. 
Vaša odgovornost je, da ta navodila predate kateri koli tretji 
osebi, ki uporablja strešni šotor oziroma v primeru prodaje.

7. Garancija
Garancija proizvajalca krije napake v izdelavi in velja eno leto 
ob redni uporabi. Garancija je veljavna le, če se upoštevajo 
navodila in priporočila v tem dokumentu, in velja samo za 
prvega lastnika. Prodaja iz druge roke ni krita.

TH
เตนท์ติดหลังคารถสำหรับการผจญภัย
1. รายละเอียดสินค้า:
เต็นท์ติดหลังคากึ่งอัตโนมัตินี้สามารถกางได้ง่ายด้วยคนเพียง 2 คน 
กางและพับเก็บได้ภายในไม่กี่วินาทีด้วยกลไกช่วยกางแบบแก๊สสปริง
ที่ได้รับการจดสิทธิบัตร เพลิดเพลินไปกับชีวิตกลางแจ้งในสภาพ
อากาศทุกแบบ!
วัสดุและข้อมูลจำเพาะ:
A. โครงทั้งหมดทำมาจากอลูมิเนียมอัลลอยด์ ชิ้นส่วนของข้อต่อทำมา
จากไนลอนที่แข็งแรง
B. วัสดุเต็นท์ด้านนอกเคลือบสีเงินสองชั้นเพื่อให้เป็นฉนวนกันความ

ร้อนและกันน้ำได้ดีขึ้น
C. ที่นอนคุณภาพดีที่มอบประสบการณ์การนอนหลับที่แสนสบาย
D. บันไดอลูมิเนียมอัลลอยด์แบบยืดสามารถถอดออกได้และรับน้ำ
หนักได้ 150 กก.
1.4 ม.:
ขนาดเต็นท์เมื่อปิดสนิท: 226 (ยาว) x 153 (กว้าง) x 18 (สูง) ซม.
ขนาดด้านในที่กางเต็มที่: 260 (ยาว) x 144 (กว้าง) x 125 (สูง) ซม.
น้ำหนักสุทธิ.: 70 กก. (ไม่รวมบันได) น้ำหนักรวม: 85 กก.
โครง (กรอบ) ผลิตภัณฑ์：ภาพ 1
1. โครงแข็งด้านบน
2. ตัวค้ำแบบแก๊สสปริง
3. โครงหลัก

2. การติดตั้ง:
ขั้นที่ 1:
"ติดตั้งแร็คบนหลังคารถของคุณตามขั้นตอนของผู้ผลิตและใน
ตำแหน่งที่รับน้ำหนักได้ของรถ"
ขั้นที่ 2: 
ยกเต็นท์ขึ้นวางบนแร็คจากทางด้านข้างรถ ปรับเต็นท์ให้อยู่ตรง
ตำแหน่งตรงกลางหลังคารถเพื่อให้มั่นใจได้ว่าประตูหลังสามารถเปิด
/ปิดได้ (ภาพ 1)
ขั้นที่ 3:
เลื่อนสลักเกลียวรูปตัว T ไปตามตัวนำบนรางที่ด้านล่างของเตนท์จน
ได้ตรงจุดที่ต้องการ (ภาพ 2)
ขั้นที่ 4:
สอดสลักเกลียวรูปตัว T เข้าไปในสายรัดตัว U ใส่แหวนรองสปริง 
แหวนรองแบน ขันน็อต จากนั้นเลื่อนเข้าไปตรงกลางช่อง ขึ้นอยู่กับ
ขนาดของแร็คหลังคารถ คุณสามารถเลือกติดตั้งชุดติดตั้งรูปตัว U 
โดยตรงหรือติดกลับด้านก็ได้ 
หมายเหตุ: สกรูT M8x50มม สำหรับการประกอบแบบปกติและสกรูT 
M8x70มม สำหรับการประกอบแบบกลับด้าน (ภาพ 3)
3.1 การประกอบแบบปกติ: เหมาะสำหรับแร็คหลังคารถแบบกว้าง
3.2 การประกอบแบบกลับด้าน: เหมาะสำหรับแร็คหลังคารถแบบแคบ
ขั้นที่ 5:
ทำซ้ำขั้นตอนสุดท้ายเพื่อยึดปลายอีกด้านของตัวยึดรูปตัว U และทำ
ตามวิธีเดียวกันสำหรับอีกสามตัว (ภาพ 4)

เครื่องมือที่ให้มาด้วย:
1. สเตเตอร์รูปตัว U (4 ชิ้น)
2. แหวนอีแปะ (แหวนแบน) M8 (8 ชิ้น)
3. แหวนรองโค้ง M8 (10 ชิ้น)
4. น็อตพลาสติก (8 ชิ้น)
5. สลักเกลียวรูปตัว T M8*50มม (8 ชิ้น)
6. สลักเกลียวรูปตัว T M8*70mm (8 ชิ้น)
7. กระเป๋าเครื่องมือ
8. ด้ามจับ (1ชิ้น)
9. น็อตล็อค (8ชิ้น)
10. สกรูแคปหกเหลี่ยม M8*L15มม (2ชิ้น）
11. แท่งล็อคอะไหล่ (2 ชิ้น)
12. ไขควงปากแฉก (1 ชิ้น)
13. ประแจหกเหลี่ยม 6 มม. (1 ชิ้น)
14. หมุดอลูมิเนียม (2 ชิ้น)
15. ประแจปากตายปลายเปิด 8-10มม  (1 ชิ้น)

3. การกาง:
ขั้นที่ 1:
คลายหัวล็อครอบเต็นท์ทั้งหมด (ภาพ 1)
ขั้นที่ 2:
เกี่ยวบันไดที่ปรับความยาวได้กับฐานของเต็นท์และยืดลงด้านล่าง (
ภาพ 2)
ขั้นที่ 3:
ดันโครงเต็นท์ให้ตั้งขึ้นบน (ภาพ 3)
ขั้นที่ 4:
คลายเชือดยืด จากนั้นยึดบนตะขอสองด้าน กดปุ่มที่ด้านข้างของเสา 
U ด้านหน้า และค่อย ๆ ยืดออกจนกระทั่งปุ่มล็อคเข้าไปในรูด้านบน (
ภาพ 4)
ขั้นที่ 5: 
รูดซิปผ้าตรงหลังคาเพื่อติดตั้งเสารับแรงตึงทั้งคู่ ค่อย ๆ ยืดแต่ละด้าน 
และล็อคตัวล็อคแต่ละอันเมื่อยืดตึงดีแล้ว (ภาพ 5)
ขั้นที่ 6:
"ตรวจสอบสายรัดและหัวล็อคทั้งหมดเพื่อให้แน่ใจว่าทุกอย่างเข้าที่ก่อ

นใช้งาน
กางเต็นท์เรียบร้อยแล้ว"
สามารถแขวนบันไดไว้ที่ด้านข้างได้ (ภาพ 6)

4. การพับเก็บ:
ขั้นที่ 1:
1. ปิดหน้าต่างทั้งหมด (ภาพ 1)
ขั้นที่ 2:
คลายลูกบิดคันโยกที่รองรับด้านบน (ภาพ 2)
ขั้นที่ 3:
กดปุ่มที่เสา U ด้านหน้า และค่อย ๆ ลดให้ต่ำลงจนล็อคเข้าไป ตำแหน่ง
ด้านล่าง
ขั้นที่ 4:
รูดปิดซิปประตูหน้าขึ้นไปที่ตำแหน่งความสูงสองในสาม (ตาม ①) เก็บ
กระเป๋าใส่รองเท้าไว้ข้างใน (ตาม ②) ดันเสา U ด้านหน้า (ตาม ③) 
จากนั้นดึงโครงลง (ภาพ 4)
ขั้นที่ 5: 
ถอดบันไดยืดออกและเก็บเอาไว้ในรถให้ดี (ภาพ 5)
ขั้นที่ 6:
ล็อคหัวล็อครอบเต็นท์ทั้งหมด เมื่อเก็บเต็นท์ดีแล้ว กรุณาตรวจดูตัวยึด
ทั้งหมดว่าเข้าที่ และใช้มือตรวจดูว่าแน่นสนิทดี (ภาพ 6)

เคล็ดลับการแก้ไขปัญหา (ถ้าจำเป็น):
เมื่อแกนกระบอกไม่ทำงาน โปรดตรวจสอบดังต่อไปนี้
1. แกนกระบอกมีผ้าคลุมอยู่หรือไม่
"2. แกนกระบอกสูบมีอากาศรั่วหรือไม่ หากมี ต้องเปลี่ยนแกนกระบอก
สูบ
ใช้ไขควงคลายสกรูของแกนกระบอกสูบและเปลี่ยนใหม่  กรุณาดู
รูปภาพด้านล่าง (ภาพ 7)"
การใช้แท่งอะไหล่ล็อค
ยึดแท่งล็อค 2 ชิ้นเข้ากับตัวค้ำแบบแรงดันแก๊สด้านบนทั้งสองด้านจาก
หน้าต่างเมื่อกางเต็นท์หลังคาแบบแข็ง (ภาพ 8)
ถอดแท่งล็อค 2 ชิ้นออกก่อนพับเก็บเต็นท์หลังคาแบบแข็ง (ภาพ 9)
* วิธีการนี้เป็นการแก้ไขปัญหาแบบฉุกเฉินเพื่อป้องกันไม่ให้ฝาด้าน
บนยุบลงมาเมื่อแรงดันตัวค้ำโครงมีแก๊สไม่เพียงพอ โดยเฉพาะเมื่อใช้
งานร่วมกับส่วนต่อขยาย และในขณะเดียวกันก็สามารถยืดอายุการใช้
งานของตัวค้ำโครงแบบใช้แรงดันแก๊สได้ด้วย

5. ข้อมูลด้านความปลอดภัย
• เราขอแนะนำให้คุณอย่าขับรถเกิน 70 ไมล์ต่อชั่วโมง (110 กม.) เมื่อ
มีเต็นท์หลังคา และควรปฏิบัติตามข้อจำกัดด้านความเร็วเสมอ
• เมื่อเริ่มการเดินทางทุกครั้งและเป็นประจำ ระหว่างการเดินทางทุก
ครั้งตรวจสอบว่าเต็นท์หลังคาของคุณยึดแน่นกับบาร์บนหลังคาของ
คุณและสายล็อคทั้งหมดถูกยึดอย่างแน่นหนา ตรวจสอบเต็นท์หลังคา
ของคุณในสถานที่ที่ปลอดภัยและเหมาะสมเท่านั้น
• ห้ามใช้เต็นท์หลังคาเด็ดขาดหากพบความเสียหายไม่ว่าจะเป็นส่วน
ใดก็ตามหรือชิ้นส่วนที่มองเห็นได้ด้วยตา ให้ติดต่อเราเพื่อดูว่าเรา
สามารถช่วยได้อย่างไร โดยเฉพาะอย่างยิ่งสายรัดสำหรับล็อคและหัว
ล็อค
• ทำความเข้าใจถึงน้ำหนักบรรทุกที่ปลอดภัย และบาร์บนหลังคาที่ติด
ตั ้งไม่ถูกต้องอาจคลายออกระหว่างการเดินทางจนอาจทำให้เกิด
อุบัติเหตุร้ายแรงได้
• ตรวจสอบให้แน่ใจว่าคุณคำนึงถึงการเปลี่ยนแปลงความสูงของยาน
พาหนะและพฤติกรรมการขับขี่ (ความไวต่อลมด้านข้าง มุมและ
พฤติกรรมการเบรก)
•คุณต้องศึดษาคู่มือยานพาหนะและบาร์หลังคาของคุณเสมอเพื่อให้
แน่ใจว่าปฏิบัติตามคำแนะนำอย่างถูกต้อง ซึ่งคุณจะต้องพกติดรถของ
คุณเสมอพร้อมกับคำแนะนำด้านความปลอดภัยและการติดตั้งเต็นท์
หลังคาของคุณ
• อย่าใช้สารฟอกขาว แอลกอฮอล์ หรือน้ำยาทำความสะอาดที่มี
แอมโมเนียกับเต็นท์หลังคาของคุณ มิฉะนั้นพื้นผิวของเต็นท์อาจเกิด
ความเสียหายได้
• โปรดทราบสิ่งต่อไปนี้ขณะใช้งานเต็นท์หลังคาของคุณ: —
— ความสูงของรถสามารถเพิ่มขึ้นได้ถึง 90 ซม. 
(ขึ้นอยู่กับบาร์บนหลังคาของคุณ)
— ระวังทางเข้าที่ต่ำ กิ่งไม้ที่ต่ำ ฯลฯ
— อาจเกิดเสียงลมเมื่อเดินทางด้วยเต็นท์แบบติดกับหลังคารถ
— หากนำรถไปล้างโดยเครื่องล้างรถอัตโนมัติจะต้องถอดเต็นท์ติด
หลังคารถของคุณออกก่อน
- นอกเหนือจากคำแนะนำการใช้งานเหล่านี้แล้วควรพิจารณาคำ
แนะนำในการติดตั้งบาร์หลังคาและคำแนะนำการใช้งานของยาน

พาหนะของคุณ
–ด้วยเหตุผลด้านการประหยัดน้ำมันและความปลอดภัยของผู้ใช้ถนนอื่
น ๆ ควรถอดเต็นท์ติดหลังคารถและบาร์หลังคาเมื่อไม่ใช้งาน
— เพื่อความปลอดภัย คุณควรใช้บาร์หลังคาที่ผ่านการทดสอบแล้ว (
เช่น ผ่านการทดสอบ GS) ที่สามารถใช้งานร่วมกับยานพาหนะของ
คุณเท่านั้น
- เพื่อหลีกเลี่ยงการเกิดแรงยกมากเกินไป เต็นท์หลังคาของคุณควรติด
ตั้งให้ขนานกับถนนและไม่ติดตั้งตรงมุม
•เมื่อคุณปีนเข้าออกจากเต็นท์หลังคา ควรใช้บันไดด้วยความ
ระมัดระวัง และอย่าปล่อยให้เด็กใช้โดยลำพัง ตรวจสอบให้แน่ใจว่า
ตะขอบันไดอยู่ในสภาพดี กรุณาติดต่อเราหากคุณต้องการเปลี่ยน
• ห้ามให้มีเปลวไฟอยู่ด้านในหรือใกล้กับเต็นท์หลังคาของคุณ

6. ข้อมูลสำคัญ
ผู้ผลิตจะไม่รับผิดชอบต่อความเสียหายหรืออุบัติเหตุใด ๆ ที่อาจเกิด
ขึ้นจากการไม่ปฏิบัติตามคำแนะนำการใช้งานเหล่านี้ การดัดแปลงชิ้น
ส่วนที่ทำขึ้นหรือการใช้ชิ้นส่วนอื่นนอกเหนือจากชิ้นส่วนดั้งเดิมของผู้
ผลิต คำเตือน ข้อควรระวัง และคำแนะนำในเอกสารนี้ไม่สามารถ
ครอบคลุมทุกสถานการณ์ที่เป็นไปได้ ดังนั้น จึงเป็นที่เข้าใจว่าผู้ใช้
งานต้องใช้สามัญสำนึกและความระมัดระวังเอง คุณต้องรับผิดชอบที่
จะส่งมอบคำแนะนำเหล่านี้ไปยังบุคคลที่สามที่ใช้เต็นท์หลังคานี้ รวม
ถึงการขายมือสอง

7. การรับประกัน
การรับประกันของผู้ผลิตครอบคลุมความผิดพลาดในการผลิต และ
มีอายุหนึ่งปีภายใต้การใช้งานปกติ ใช้ได้เฉพาะในกรณีที่ปฏิบัติตาม
คำแนะนำและคำแนะนำในเอกสารนี้ และใช้ได้เฉพาะกับเจ้าของคน
แรกเท่านั้น ไม่ครอบคลุมในกรณีที่ขายมือสอง

ID
PETUALANGAN TENDA MOBIL
1. Deskripsi produk :
Tenda atap semi-otomatis ini dapat dipasang dengan mudah 
oleh 2 orang, dipasang dan dilipat dalam hitungan detik 
dengan mekanisme bukaan dibantu pegas gas yang telah 
dipatenkan. Nikmati kehidupan luar ruangan dalam segala 
cuaca!
Bahan dan spesifikasi:
A. Seluruh rangka menggunakan aluminium alloy, bagian 
sambungan menggunakan nilon yang kuat.
B. Proses lapisan perak lapis ganda untuk bahan tenda luar 
guna memberikan insulasi panas yang lebih baik dan tahan 
air.
C. Dengan kasur berkualitas bagus yang memberikan 
pengalaman tidur yang nyaman.
D. Tangga aluminium alloy teleskopik dapat dilepas dan dapat 
menahan beban 150kg
1,4m:
Ukuran tenda tertutup penuh: 226(P) X 153(L) X 18(T) cm
Ukuran sisi dalam terbuka penuh: 260(P) X 144(L) X 125(T) 
cm
BERAT BERSIH: 70KG (Tidak termasuk tangga) BERAT 
KOTOR: 85KG
Rangka produk：GAMBAR 1
1. Cangkang keras atas
2. Pegas Gas
3. Rangka utama

2. Pemasangan:
LANGKAH 1:
"Pasang rak atap Anda sesuai dengan petunjuk produsen dan 
dalam
posisi membawa beban di kendaraan."
LANGKAH 2: 
Angkat tenda ke rak dari samping mobil. Atur posisi tenda ke 
bagian tengah atap, pastikan pintu belakang dapat dibuka/di-
tutup. (Gambar 1)
LANGKAH 3:
Geser baut bentuk T dari slot rel pemandu di bagian bawah 
tenda ke posisi yang ditentukan. (Gambar 2)
LANGKAH 4:

Pasang baut T melalui baut U, pasang ring pegas, ring datar, 
sekrupkan mur plum, kemudian geser masuk melalui slot 
tengah. Tergantung pada ukuran rak atap, Anda dapat memilih 
untuk memasang kit pemasangan bentuk U secara langsung 
atau terbalik. 
Catatan: Sekrup T M8x50mm untuk perakitan formal dan 
sekrup T M8x70mm  untuk perakitan terbalik. (Gambar 3)
3.1 Perakitan formal: sesuai untuk rak atap lebar.
3.2 Perakitan terbalik: sesuai untuk rak atap sempit.
LANGKAH 5:
Ulangi langkah terakhir untuk memasang ujung lain baut U, 
lalu ikuti metode yang sama untuk tiga lainnya. (Gambar 4)

ALAT YANG DISERTAKAN:
1. Stator Bentuk U (4 buah)
2. Flat Washer M8 (8 buah)
3. Ring Lengkung M8 (10 buah)
4. Mur Plastik (8 buah)
5. Baut bentuk T M8*50mm (8 buah)
6. Baut bentuk T M8*70mm (8 buah)
7. Tas Alat
8. Pegangan (1 buah)
9. Mur pengunci (8 buah)
10. Baut soket segi enam M8*L15mm  (2 buah）
11. Stik pengunci cadangan (2 buah)
12. Obeng Plus (1 buah)
13. Kunci L 6mm (1 buah)
14. Paku Keling Aluminium (2 buah)
15. Kunci pas 8-10mm (1 buah)

3. Memasang:
LANGKAH 1:
Lepaskan semua gesper di sekeliling tenda. (Gambar 1)
LANGKAH 2:
Kaitkan tangga teleskop di atas dasar tenda lalu tarik meman-
jang ke bawah. (Gambar 2)
LANGKAH 3:
Dorong naik cangkang tenda. (Gambar 3)
LANGKAH 4:
Lepaskan tali elastis lalu kaitkan di kedua sisi tekan tombol di 
setiap sisi tiang-u depan, kemudian tarik memanjang dengan 
hati-hati sampai tombol terkunci ke lubang atas. (Gambar 4)
LANGKAH 5: 
Buka ritsleting kain langit-langit untuk menampakkan tiang 
pengatur ketegangan ganda. Rentangkan dengan hati-hati 
setiap sisi lalu kunci setiap gesper saat tegangan yang tepat 
tercapai. (Gambar 5)
LANGKAH 6:
"Periksa semua tali dan gesper untuk memastikan semua 
terpasang kencang sebelum digunakan.
Pemasangan tenda selesai."
Tangga juga bisa digantung di samping. (Gambar 6)

4. Melipat:
LANGKAH 1:
1. Tutup semua jendela. (Gambar 1)
LANGKAH 2:
Kendurkan kenop tuas penopang atas. (Gambar 2)
LANGKAH 3:
Tekan tombol pada tiang-u depan dan turunkan dengan 
hati-hati sampai terkunci di posisi rendah. (Gambar 3)
LANGKAH 4:
Pasang ritsleting pintu depan ke posisi dua pertiga (seperti ①
). Selipkan tas sepatu di dalam (seperti ②). Dorong tiang U 
depan (seperti ③). Kemudian tarik turun tempurung. (Gambar 
4)
LANGKAH 5: 
Lepaskan tangga teleskopik dan simpan dengan baik di mobil. 
(Gambar 5)
LANGKAH 6:
Kunci semua gesper di sekeliling tenda. Tenda tertutup. 

Periksa secara visual perangkat keras pemasangan dan 
periksa dengan tangan kekencangannya. (Gambar 6)

TIPS PEMECAHAN MASALAH (JIKA DIPERLUKAN):
Jika batang silinder tidak berfungsi, periksa kembali seperti 
berikut ini.
1. Apakah batang silinder tertutup kain.
"2. Apakah ada udara yang bocor dari batang silinder. Jika ya, 
batang silinder perlu diganti.
Kendurkan sekrup pada batang silinder dengan obeng, lalu 
ganti dengan yang baru. Lihat gambar di bawah ini. (Gambar 
7)"
Penggunaan stik pengunci cadangan
Pasang 2 buah stik pengunci ke pegas gas penutup atas di 
kedua sisi dari jendela saat memasang tenda atap hardtop. 
(Gambar 8)
Lepaskan 2 stik pengunci sebelum melipat tenda atap hardtop. 
(Gambar 9)
* Ini adalah solusi darurat untuk menghindari tutup atas rubuh 
ketika tekanan pegas gas tidak mencukupi, terutama ketika 
digabungkan dengan perpanjangan. Sementara itu, hal ini 
dapat memperpanjang masa pakai tiang pegas gas.

5. Informasi Keselamatan
• Kami sarankan agar Anda TIDAK mengemudi melebihi 
70mil/jam (110km/jam) saat menggunakan tenda atap dan 
selalu mematuhi batas kecepatan.
• LAKUKAN di awal setiap perjalanan dan secara berkala 
sepanjang setiap perjalanan, pastikan tenda atap Anda 
terpasang kuat pada rak atap dan semua tali pengunci 
terpasang kencang. Periksa tenda atap Anda hanya di lokasi 
yang aman dan sesuai.
• JANGAN gunakan tenda atap Anda jika terlihat ada 
kerusakan di bagian mana pun atau komponennya, sebagai 
gantinya hubungi kami untuk mencari tahu bagaimana kami 
dapat membantu. Ini terutama berlaku untuk tali pengunci dan 
gesper.
• Memahami bahwa beban yang diikat dan rak atap yang 
dipasang dengan tidak benar dapat terlepas dalam perjalanan 
dan dapat menyebabkan kecelakaan serius.
• Pastikan Anda mempertimbangkan perubahan ketinggian 
kendaraan dan perilaku mengemudi (sensitivitas angin 
samping, sudut, dan perilaku pengereman).
• Anda harus selalu melihat pedoman kendaraan dan rak atap 
untuk memastikan Anda mengikuti saran mereka, pedoman ini 
harus selalu dibawa di kendaraan bersama dengan petunjuk 
keselamatan dan pemasangan tenda atap.
• Jangan gunakan pemutih, alkohol, atau cairan pembersih 
berbahan dasar amonia pada tenda atap Anda agar 
permukaan tenda atap tidak rusak
• Harap perhatikan hal-hal berikut saat menggunakan tenda 
atap: –
–Ketinggian kendaraan Anda dapat bertambah hingga 90cm 
(tergantung pada rak atap Anda).
–Waspadai pintu masuk rendah, cabang yang menggantung 
rendah, dll.
–Suara angin dapat timbul saat bepergian membawa tenda 
atap
–Saat menggunakan fasilitas pencucian mobil otomatis, tenda 
atap harus dilepas terlebih dahulu.
–Selain petunjuk penggunaan ini, Anda juga harus memper-
timbangkan petunjuk pemasangan rak atap dan petunjuk 
pengoperasian kendaraan Anda.
–Untuk alasan hemat bahan bakar dan keselamatan penggu-
na jalan lain, tenda atap dan rak atap Anda harus dilepas saat 
tidak digunakan.
–Demi keselamatan, Anda hanya boleh menggunakan rak 
atap yang telah diuji (misalnya telah diuji GS) yang diizinkan 
untuk digunakan bersama dengan kendaraan Anda.
–Untuk menghindari menghasilkan gaya angkat berlebihan, 
tenda atap Anda harus dipasang sejajar dengan garis jalan 

dan tidak miring
• Saat masuk dan keluar dari tenda atap, selalu gunakan 
tangga dengan hati-hati dan jangan biarkan anak-anak 
menggunakannya tanpa pengawasan. Pastikan kait tangga 
dalam kondisi baik, hubungi kami jika Anda membutuhkan 
penggantian.
• Jangan perbolehkan api terbuka di dalam atau di dekat tenda 
atap Anda

6. Informasi Penting
Pabrikan tidak bertanggung jawab atas kerusakan atau 
kecelakaan apa pun yang mungkin terjadi sebagai akibat dari 
ketidakpatuhan terhadap petunjuk penggunaan ini, modifikasi 
yang dilakukan pada suku cadang, atau penggunaan suku 
cadang apa pun selain suku cadang asli pabrikan. Peringatan, 
perhatian, dan petunjuk dalam dokumen ini tidak dapat 
mencakup setiap situasi yang mungkin terjadi, sehingga 
operator memahami bahwa akal sehat dan kehati-hatian harus 
digunakan. Anda bertanggung jawab untuk meneruskan 
petunjuk ini kepada pihak ketiga mana pun yang menggu-
nakan tenda atap ini, termasuk penjualan barang bekas.

7. Garansi
Garansi pabrikan mencakup cacat produksi dan berlangsung 
selama satu tahun dengan penggunaan biasa. Garansi hanya 
berlaku jika instruksi dan rekomendasi dalam dokumen ini 
dipatuhi dan hanya berlaku untuk pemilik pertama. Penjualan 
barang bekas tidak dilindungi.

UK
ПРИГОДИ З АВТОМОБІЛЬНИМ НАМЕТОМ
1. Опис виробу:
"Цей напівавтоматичний намет на дах може бути легко вст
ановлений 2 людьми — він розкладається та складається з
а лічені секунди
за допомогою запатентованого механізму розкладання з га
зовими стійками. Насолоджуйтесь життям на свіжому пов
ітрі за будь-якої погоди!"
Матеріал і специфікації:
A. Увесь каркас виготовлений з алюмінієвого сплаву, з
’єднувальні частини — з міцного нейлону.
B. Двошарове сріблясте покриття зовнішнього матеріалу н
амету забезпечує кращу теплоізоляцію та водонепроникн
ість.
C. Якісний матрац забезпечує комфортний сон.
D. Телескопічна драбина з алюмінієвого сплаву знімається 
та витримує 150 кг.
1,4 м:
Розміри повністю складеного намету: 226(Д) X 153(Ш) X 
18(В) см
Розміри повністю розкладеного намету: 260(Д) X 144(Ш) X 
125(В) см
Вага нетто: 70 кг (без драбини) Вага брутто: 85 кг
Каркас виробу: РИСУНОК 1
1. Верхній твердий тент
2. Газова стійка
3. Основний каркас

2. Встановлення:
КРОК 1:
Встановіть дахові поперечини відповідно до інструкцій вир
обника в положення, що відповідає навантаженню на тран
спортний засіб.
КРОК 2: 
Підніміть намет на поперечини з боку автомобіля. В
ідрегулюйте намет по центру даху, переконавшись, що зад
ні двері відкриваються та закриваються. (рисунок 1)
КРОК 3:
Зсуньте Т-подібний болт з паза напрямної рейки внизу нам
ету в потрібне положення. (рисунок 2)
КРОК 4:

Вставте Т-подібний болт через U-подібне кріплення, встан
овіть пружинну шайбу, плоску шайбу, накрутіть сливову га
йку, а потім просуньте її через середній отвір. Залежно від 
розміру дахових поперечин можна встановити U-подібний 
монтажний комплект безпосередньо або догори дном. 
Примітка. Т-подібний гвинт M8 x 50 мм для звичайного скл
адання та Т-подібний гвинт M8 x 70 мм для перевернутого 
складання. (рисунок 3)
3.1 Звичайне складання: підходить для широкої конф
ігурації дахових поперечин.
3.2 Перевернуте складання: підходить для вузької конф
ігурації дахових поперечин.
КРОК 5:
Повторіть останній крок, щоб закріпити інший кінець 
U-подібного кріплення, і виконайте ту ж процедуру для 
інших трьох. (рисунок 4)

ІНСТРУМЕНТИ В КОМПЛЕКТІ:
1. U-подібний статор (4 шт.)
2. Плоска шайба M8 (8 шт.)
3. Дугова шайба M8 (10 шт.)
4. Пластикова гайка (8 шт.)
5. Т-подібний болт M8 * 50 мм (8 шт.)
6. Т-подібний болт M8 * 70 мм (8 шт.)
7. Сумка для інструментів
8. Ручка (1 шт.)
9. Контргайка (8 шт.)
10. Гвинти M8 * L15 мм з шестигранною головкою (2 шт.)
11. Запасні запірні стрижні (2 шт.)
12. Хрестова викрутка (1 шт.)
13. Шестигранний ключ на 6 мм (1 шт.)
14. Алюмінієва заклепка (2 шт.)
15. Рожковий ключ 8-10 мм (1 шт.)

3. Розкладання:
КРОК 1:
Розстебніть всі пряжки навколо намету. (рисунок 1)
КРОК 2:
Зачепіть телескопічну драбину за основу намету та розсун
ьте її вниз. (рисунок 2)
КРОК 3:
Підніміть тент намету вгору. (рисунок 3)
КРОК 4:
Відпустіть еластичну мотузку, потім зачепіть її з двох боків, 
натисніть на кнопку з кожного боку передньої U-подібної ст
ійки і обережно витягуйте її, поки кнопки не зафіксуються у 
верхніх отворах. (рисунок 4)
КРОК 5: 
Розстебніть тканину стелі, щоб відкрити подвійну натяжну 
стійку. Обережно розтягніть кожний бік і зафіксуйте кожну з
астібку, коли буде досягнуто належного натягу. (рисунок 5)
КРОК 6:
"Перед використанням перевірте всі ремені та пряжки, що
б переконатися, що вони надійно затягнуті.
Розкладання намету завершено."
Драбину можна також підвісити збоку. (рисунок 6)

4. Складання:
КРОК 1:
1. Закрийте всі вікна. (рисунок 1)
КРОК 2:
Послабте ручку верхнього опорного важеля. (рисунок 2)
КРОК 3:
Натисніть на кнопки на передній U-подібній стійці і обереж
но опускайте її, поки вона не зафіксується в нижньому пол
оженні. (рисунок 3)
КРОК 4:
Застебніть передні двері на дві третини (як у ①). Заправте 
відділення для взуття всередину (як у ②). Проштовхніть пе
редню U-подібну стійку (як у ③). Потім зніміть зовнішній те
нт. (рисунок 4)

КРОК 5: 
Зніміть телескопічну драбину та належним чином розм
істіть її в автомобілі. (рисунок 5)
КРОК 6:
Застібніть усі пряжки навколо намету. Намет складено. В
ізуально перевірте кріплення та перевірте щільність затягу
вання вручну. (рисунок 6)

ПОРАДИ ЩОДО УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ (ЗА ПОТ
РЕБИ):
Якщо шток циліндра не працює, перевірте ще раз, як зазна
чено нижче.
1. Якщо шток циліндра накритий тканиною.
"2. Якщо зі штока циліндра виходить повітря. Якщо так, то 
штоки циліндрів потрібно замінити.
Відкрутіть гвинти штока циліндра викруткою та замініть йог
о на новий. Див. розташовані нижче зображення. (рисунок 
7)"
Використання запасних запірних стрижнів
Під час розкладання дахового намету з жорстким верхом п
рикріпіть 2 запірні стрижні до газових стійок верхнього тент
у з обох боків від вікон. (рисунок 8)
Перш ніж складати даховий намет із жорстким верхом, вит
ягніть 2 запірні стрижні. (рисунок 9)
"* Це аварійне рішення для запобігання падінню верхньої к
ришки при недостатньому тиску
в газових стійках, особливо в поєднанні з приставним тент
ом. Крім того, це може подовжити строк
служби газових стійок."

5. Інформація про безпеку
• Рекомендуємо НЕ перевищувати швидкість 70 миль/год 
(110 км/год) під час використання намету на дах і завжди д
отримуватися швидкісного режиму.
• На початку кожної подорожі та регулярно під час подорож
і ОБОВ’ЯЗКОВО перевіряйте, чи надійно закріплений наме
т на дахових поперечинах, а також чи всі ремені кріплення 
надійно зафіксовані. При цьому перевіряйте даховий наме
т лише в безпечному та придатному для цього місці.
• НЕ використовуйте даховий намет, якщо є видимі пошкод
ження будь-якої його частини або компонентів. Натомість з
в’яжіться з нами, щоб дізнатися, чим ми можемо допомогт
и. Особливо це стосується пряжок і ременів кріплення.
• Пам’ятайте, що незакріплені вантажі та неправильно вста
новлені дахові поперечини можуть випасти під час подоро
жі та спричинити серйозні аварії.
• Обов’язково враховуйте зміну висоти вашого автомобіля 
та поведінки під час руху (чутливість до бокового вітру, пр
оходження поворотів і гальмування).
• Ви повинні знати вміст інструкцій з експлуатації вашого т
ранспортного засобу та дахових поперечин, щоб гарантув
ати дотримання їхніх рекомендацій. Ці інструкції разом з 
інструкціями з безпеки та встановлення намету повинні за
вжди знаходитися у вашому транспортному засобі.
• Не використовуйте відбілювач, спирт та миючі засоби на 
основі аміаку для чищення дахового намету, бо це може п
ошкодити поверхню намету.
• Звертайте увагу на наведене далі під час використання д
ахового намету: –
–Висота вашого транспортного засобу може збільшитися н
а 90 см (залежно від дахових поперечин).
–Остерігайтеся низьких проїздів, низько звисаючих гілок то
що.
–Під час подорожі з даховим наметом шум вітру може бути 
сильнішим.
–Якщо ви користуєтеся автоматичною автомобільною мий
кою, спочатку зніміть даховий намет.
–На додаток до цієї інструкції з використання слід також вр
аховувати інструкції з монтажу дахових поперечин та 
інструкцію з експлуатації вашого транспортного засобу.
–З міркувань економії пального та безпеки інших учасників 

дорожнього руху даховий намет і дахові поперечини слід з
німати, коли вони не використовуються.
–Для вашої безпеки слід використовувати тільки перевірені 
дахові поперечини (наприклад, із сертифікатом GS), дозво
лені для використання з вашим транспортним засобом.
–Щоб уникнути створення надмірної підйомної сили, дахов
ий намет слід встановлювати паралельно лінії дороги, а не 
під кутом.
– Під час підйому в намет і спуску з нього завжди користуй
теся драбиною з належною обережністю та ніколи не дозв
оляйте дітям користуватися нею самостійно. Стежте за ти
м, щоб гачки драбини були в належному стані (зв’яжіться з 
нами, якщо вам буде потрібна заміна).
• Не допускайте використання відкритого вогню всередині 
або поблизу вашого дахового намету.

6. Важлива інформація
Виробник не несе відповідальність за жодні пошкодження 
чи нещасні випадки, які можуть статися внаслідок недотри
мання цієї інструкції з використання, внесення змін до дета
лей або використання будь-яких деталей, відмінних від ор
игінальних деталей виробника. Попередження, застереже
ння та інструкції, наведені в цьому документі, не можуть ох
опити всі можливі ситуації, тому користувачі виробу повин
ні дотримуватися здорового глузду та обережності. Ви нес
ете відповідальність за передачу цих інструкцій будь-яким 
третім особам, які використовують цей даховий намет, зок
рема в разі його продажу як вживаного виробу.

7. Гарантія
Гарантія виробника поширюється на виробничі дефекти та 
діє один рік за умови використання за призначенням. Вона 
діє лише за умови дотримання інструкцій і рекомендацій, в
икладених у цьому документі, і стосується лише першого в
ласника. Вона не поширюється на вироби, придбані вжива
ними.
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AUTOMOBILIO PALAPINĖ „ADVENTURES“
1. Gaminio aprašymas:
Šią pusiau automatinę stogo palapinę gali lengvai pastatyti 2 
asmenys, ją galima pastatyti ir sulankstyti per kelias sekundes 
naudojant patentuotą atidarymo mechanizmą su dujiniu 
amortizatoriumi. Mėgaukitės gyvenimu lauke bet kokiu oru!
Medžiaga ir specifikacija:
A. Visam rėmui naudojamas aliuminio lydinys, o sujungimų 
dalims – tvirtas nailonas.
B. Dvisluoksnė sidabro danga, kuria padengta išorinė 
palapinės medžiaga, užtikrina geresnę šilumos izoliaciją ir 
atsparumą vandeniui.
C. Geros kokybės čiužinys užtikrina patogų miegą.
D. Teleskopinės aliuminio lydinio kopėčios yra nuimamos ir 
atlaiko 150 kg svorį.
1,4 m:
Visiškai uždarytos palapinės dydis: 226 (ilgis) X 153 (plotis) X 
18 (aukštis) cm
Visiškai atidarytos palapinės vidaus dydis: 260 (ilgis) X 144 
(plotis) X 125 (aukštis) cm
Grynasis svoris: 70 kg (be kopėčių) Bendrasis svoris: 85 kg
Gaminio rėmas: 1 PAVEIKSLĖLIS
1. Viršutinis kietas korpusas
2. Dujų amortizatorius
3. Pagrindinis rėmas

2. Montavimas:
1 ŽINGSNIS
Montuokite stogo bagažinę pagal gamintojo instrukcijas ir 
apkrovą atlaikančioje transporto priemonės vietoje.
2 ŽINGSNIS 
Užkelkite palapinę ant skersinių iš automobilio pusės. 
Išcentruokite palapinę ant stogo vidurio, kad būtų galima 

atidaryti / uždaryti galines duris. (1 paveikslėlis)
3 ŽINGSNIS
Įkiškite T formos varžtą iš kreipiamojo bėgelio angos palapinės 
apačioje į reikiamą padėtį. (2 paveikslėlis)
4 ŽINGSNIS
Įkiškite T formos varžtą per U formos tvirtinimo detalę, uždėkite 
spyruoklinę poveržlę, plokščią poveržlę, užsukite guminę 
įveržlę, tada įstumkite per vidurinę angą. Priklausomai nuo 
stogo bagažinės dydžio, galite pasirinkti U formos tvirtinimo 
komplektą montuoti tiesiogiai arba apverstą. 
Pastaba. M8x50 mm T formos varžtas skirtas įprastam 
surinkimui, o M8x70 mm T formos varžtas – apverstam 
surinkimui. (3 paveikslėlis)
3.1 Įprastas surinkimas: tinka plačiai stogo bagažinei.
3.2 Apverstas surinkimas: tinka siaurai stogo bagažinei.
5 ŽINGSNIS
Pakartokite paskutinį veiksmą, kad pritvirtintumėte kitą U 
formos tvirtinimo detalės galą, ir atlikite tą patį su kitais trimis. 
(4 paveikslėlis)

PRIDEDAMI ĮRANKIAI:
1. U formos apvijos (4 vnt.)
2. M8 plokščia poveržlė (8 vnt.)
3. M8 lankinė poveržlė (10 vnt.)
4. Plastikinė veržlė (8 vnt.)
5. M8*50 mm T formos varžtai (8 vnt.)
6. M8*70 mm T formos varžtai (8 vnt.)
7. Įrankių krepšys
8. Rankena (1 vnt.)
9. Antveržlė (8 vnt.)
10. M8 * L15 mm šešiakampės galvutės varžtai (2 vnt.)
11. Atsarginės fiksavimo lazdelės (2 vnt.)
12. Kryžminis atsuktuvas (1 vnt.)
13. 6 mm šešiakampis raktas (1 vnt.)
14. Aliuminio kniedės (2 vnt.)
15. 8–10 mm atviro galo veržliaraktis (1 vnt.)

3. Pasiruošimas:
1 ŽINGSNIS
Atsekite visas sagtis aplink palapinę. (1 paveikslėlis)
2 ŽINGSNIS
Užkabinkite teleskopines kopėčias ant palapinės pagrindo ir 
išskleiskite žemyn. (2 paveikslėlis)
3 ŽINGSNIS
Pastumkite palapinės korpusą į viršų. (3 paveikslėlis)
4 ŽINGSNIS
Atleiskite elastinę virvę, tada užkabinkite ją iš dviejų pusių, 
paspauskite mygtuką kiekvienoje priekinio U formos strypo 
pusėje ir atsargiai ištraukite jį, kol mygtukai užsifiksuos 
viršutinėse skylėse. (4 paveikslėlis)
5 ŽINGSNIS 
Atsekite lubų audinį, kad atsidengtų dvigubo įtempiklio strypas. 
Atsargiai ištempkite kiekvieną pusę ir užfiksuokite kiekvieną 
užsegimą, kai tinkamai įtempsite. (5 paveikslėlis)
6 ŽINGSNIS
"Prieš naudodami patikrinkite, ar visi diržai ir sagtys gerai 
užsegti.
Palapinės montavimas baigtas."
Kopėčias taip pat galima pakabinti ant šono. (6 paveikslėlis)

4. Sulankstymas žemyn:
1 ŽINGSNIS
1. Uždarykite visus langus. (1 paveikslėlis)
2 ŽINGSNIS
Atlaisvinkite viršutinės atramos svirties rankenėlę. (2 paveiks-
lėlis)
3 ŽINGSNIS
Paspauskite priekinio U formos strypo mygtukus ir atsargiai 
nuleiskite, kol jis užsifiksuos apatinėje padėtyje. (3 paveiks-
lėlis)
4 ŽINGSNIS

Priekines dureles užsekite iki dviejų trečdalių (kaip pavaizduo-
ta ①). Įkiškite batų maišelius į vidų (kaip pavaizduota ②). 
Perstumkite priekinį U formos strypą (kaip pavaizduota ③). 
Tada nuimkite karkasą. (4 paveikslėlis)
5 ŽINGSNIS 
Nuimkite teleskopines kopėčias ir padėkite jas į automobilį. (5 
paveikslėlis)
6 ŽINGSNIS
Užfiksuokite visas sagtis aplink palapinę. Palapinė uždaryta. 
Vizualiai apžiūrėkite montavimo įrangą ir rankomis patikrinkite, 
ar ji sandari. (6 paveikslėlis)

TRIKČIŲ ŠALINIMO PATARIMAI (JEI REIKIA):
Kai cilindro strypas neveikia, patikrinkite toliau nurodytus 
punktus.
1. Ar cilindro strypas uždengtas kokiu audiniu.
"2. Ar iš cilindro strypo nutekėjo oro. Jei taip, reikia pakeisti 
cilindrų strypus.
Atsuktuvu atlaisvinkite cilindro strypo varžtus ir pakeiskite 
nauju. Žr. toliau pateiktus paveikslėlius. (7 paveikslėlis)"
Atsarginių fiksavimo lazdelių naudojimas
Montuodami stogo palapinę kietu viršumi pritvirtinkite 2 
fiksavimo lazdeles prie viršutinio dangčio dujų konstrukcijų iš 
abiejų pusių nuo langų. (8 paveikslėlis)
Prieš sulankstydami stogo palapinę kietu viršumi nuimkite 2 
fiksavimo lazdeles. (9 paveikslėlis)
"* Tai avarinis sprendimas, skirtas išvengti viršutinio dangčio 
įgriuvimo, kai dujų slėgis yra nepakankamas,
ypač kai jis derinamas su priedu. Tuo tarpu jis gali pailginti
dujų struktūros strypų tarnavimo laiką."

5. Saugos informacija
• Rekomenduojame naudojantis stogo palapine NEVAŽIUOTI 
didesniu nei 110 km per valandą greičiu ir visada laikytis 
greičio apribojimų.
• Kiekvienos kelionės pradžioje ir reguliariai kiekvienos 
kelionės metu PATIKRINKITE, ar stogo palapinė gerai 
pritvirtinta prie stogo strypų ir ar visi fiksavimo dirželiai yra 
gerai pritvirtinti. Stoginę palapinę visada tikrinkite saugioje ir 
tam tinkamoje vietoje.
• NENAUDOKITE palapinės, jei yra matomų bet kokių 
palapinės dalių ar jos komponentų pažeidimų, ir susisiekite su 
mumis, kad sužinotumėte, kaip galime padėti. Tai ypač svarbu 
fiksavimo diržų ir sagčių atveju.
• Atkreipkite dėmesį, kad pritvirtinti kroviniai ir neteisingai 
sumontuoti stogo strypai kelionių metu gali nukristi ir tapti rimtų 
nelaimingų atsitikimų priežastimi.
• Įsitikinkite, kad tinkamai atsižvelgėte į pasikeitusį transporto 
priemonės aukštį ir važiavimo savybes (jautrumą šoniniam 
vėjui, posūkių ir stabdymo savybes).
• Visada privalote susipažinti su savo transporto priemonės ir 
stogo skersinių instrukcijomis, kad įsitikintumėte, jog laikotės jų 
patarimų. Instrukcijas visada privalote turėti savo transporto 
priemonėje kartu su stogo palapinės saugos ir montavimo 
instrukcijomis.
• Nenaudokite baliklių, alkoholio ar amoniako pagrindu 
pagamintų valymo skysčių savo stogo palapinei, kitaip gali būti 
pažeistas stogo palapinės paviršius.
• Naudodami stogo palapinę atkreipkite dėmesį į šiuos 
dalykus: –
– Automobilio aukštis gali padidėti iki 90 cm (priklausomai nuo 
stogo skersinių).
– Saugokitės žemų įvažiavimų, žemai esančių šakų ir pan.
– Važiuojant su stogo palapine gali kilti vėjo keliamas 
triukšmas.
– Naudojantis automatine automobilių plovykla, pirmiausia 
reikia nuimti stogo palapinę.
– Be šių naudojimo instrukcijų, taip pat reikėtų atsižvelgti į 
stogo skersinių montavimo instrukcijas ir transporto priemonės 
naudojimo instrukcijas.
– Dėl degalų taupymo ir kitų eismo dalyvių saugumo, nenaudo-

jant stogo palapinės ir stogo skersinių, juos reikia nuimti.
– Dėl jūsų saugumo turėtumėte naudoti tik patikrintus (pvz., 
GS) stogo skersinius, kuriuos leidžiama naudoti kartu su jūsų 
transporto priemone.
– Kad nesusidarytų per didelė kėlimo jėga, stogo palapinė 
turėtų būti montuojama lygiagrečiai kelio linijai, o ne kampu.
– Lipdami į stogo palapinę ir iš jos, visada atsargiai naudokite 
kopėčias ir niekada neleiskite jomis naudotis vaikams be 
priežiūros. Įsitikinkite, kad kopėčių kabliai yra geros būklės, o 
jei juos reikia pakeisti, susisiekite su mumis.
– Neleiskite jokios atviros liepsnos palapinėje ar šalia jos.

6. Svarbi informacija
Gamintojas neatsako už bet kokią žalą ar nelaimingą 
atsitikimą, kuris gali įvykti dėl to, kad nesilaikoma šių naudoji-
mo instrukcijų, modifikuojamos dalys arba naudojamos ne 
originalios gamintojo dalys. Šiame dokumente pateikti 
įspėjimai, perspėjimai ir nurodymai negali apimti visų galimų 
situacijų, todėl naudotojas supranta, kad reikia vadovautis 
sveiku protu ir atsargumu. Privalote perduoti šias instrukcijas 
bet kuriai trečiajai šaliai, kuri naudojasi šia stogo palapine, 
įskaitant naudotų daiktų pardavimo atveju.

7. Garantija
Gamintojo garantija taikoma gamybiniams defektams ir galioja 
vienerius metus, jei įrenginys naudojamas įprastai. Ji galioja tik 
tuo atveju, jei laikomasi šiame dokumente pateiktų nurodymų 
ir rekomendacijų, ir taikoma tik pirmajam savininkui. Garantija 
netaikoma, jei gaminys perparduodamas.
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STŘEŠNÍ STAN ADVENTURE
1. Popis produktu:
"Tento poloautomatický střešní stan mohou snadno postavit 
dvě osoby, lze jej během několika sekund rozložit i složit
díky patentovanému otevíracímu mechanismu s plynovými 
vzpěrami. Užívejte si život v přírodě za každého počasí!"
Materiál a specifikace:
A. Celý rám je vyroben z hliníkové slitiny, části spojů jsou z 
pevného nylonu.
B. Vnější plášť stanu má dvojitou stříbrnou vrstvu, která 
zajišťuje lepší tepelnou izolaci a voděodolnost.
C. S kvalitní matrací poskytuje pohodlný spánek.
D. Teleskopický žebřík z hliníkové slitiny je odnímatelný a 
unese 150 kg.
1,4 metrů:
Rozměry stanu v zavřeném stavu: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Vnitřní rozměry po úplném rozložení: 260 (D) X 144 (Š) X 125 
(V) cm
Čistá hmotnost: 70 kg (bez žebříku) Hrubá hmotnost: 85 KG
Konstrukce produktu: OBRÁZEK 1
1. Horní pevná skořepina
2. Plynová vzpěra
3. Hlavní rám

2. Instalace:
KROK 1:
Střešní nosič instalujte podle pokynů výrobce a na nosnou část 
střechy vozidla.
KROK 2: 
Zvedněte stan a ze strany vozidla jej položte na střešní nosič. 
Nastavte stan na střed střechy a ujistěte se, že lze zadní dveře 
bez problémů otevírat a zavírat. (Obrázek 1)
KROK 3:
Zasuňte šroub ve tvaru T do drážky vodicí lišty na spodní 
straně stanu a posuňte jej do požadované polohy. (Obrázek 2)
KROK 4:
Prostrčte T-šroub objímkou ve tvaru U, nasaďte pružnou 
podložku a podložku, našroubujte křídlovou matici a poté vše 
zasuňte do středové drážky. V závislosti na velikosti střešního 

nosiče můžete montážní sadu nainstalovat buď standardně, 
nebo obráceně. 
Poznámka: T-šroub M8×50 mm pro standardní montáž a 
T-šroub M8×70 mm pro obrácenou montáž. (Obrázek 3)
3.1 Standardní montáž: vhodná pro široký střešní nosič.
3.2 Obrácená montáž: vhodná pro úzký střešní nosič.
KROK 5:
Opakujte předchozí krok pro upevnění druhého konce objímky 
s U-profilem a stejným způsobem postupujte i u zbývajících tří. 
(Obrázek 4)

DODÁVANÉ NÁSTROJE:
1. Držák ve tvaru U (4 ks)
2. Plochá podložka M8 (8 ks)
3. Oblouková podložka M8 (10 ks)
4. Plastová matice (8 ks)
5. Šrouby ve tvaru T M8×50 mm (8 ks)
6. Šrouby ve tvaru T M8×70 mm (8 ks)
7. Taška na nářadí
8. rukojeť (1 ks)
9. Samojistná matice (8 ks)
10. Šroub s válcovou hlavou a vnitřním šestihranem M8×15 
mm (2 ks)
11. Náhradní zajišťovací tyče (2 ks)
12. Křížový šroubovák (1 ks)
13. Imbusový klíč 6 mm (1 ks)
14. Hliníkový nýt (2 ks)
15. Vidlicový klíč 8–10 mm (1 ks)

3. Sestavení:
KROK 1:
Uvolněte všechny přezky po obvodu stanu. (Obrázek 1)
KROK 2:
Zavěste teleskopický žebřík na základnu stanu a vysuňte jej 
směrem dolů. (Obrázek 2)
KROK 3:
Zatlačte skořepinu stanu směrem nahoru. (Obrázek 3)
KROK 4:
Uvolněte elastické lanko a zahákněte jej na obou stranách, 
stiskněte tlačítko na každé straně přední tyče ve tvaru U a 
opatrně ji vysunujte, dokud tlačítka nezapadnou do horních 
otvorů. (Obrázek 4)
KROK 5: 
Rozepněte stropní látku, abyste odkryli dvojitou napínací tyč. 
Opatrně ji na obou stranách napněte a zajistěte každou sponu 
po dosažení správného napnutí. (Obrázek 5)
KROK 6:
"Před použitím zkontrolujte všechny popruhy a přezky a 
ujistěte se, že jsou pevně uchyceny.
Stavba stanu je dokončena."
Žebřík lze také zavěsit na boční stranu. (Obrázek 6)

4. Skládání:
KROK 1:
1. Zavřete všechna okýnka. (Obrázek 1)
KROK 2:
Uvolněte knoflík horní podpěrné páky. (Obrázek 2)
KROK 3:
Stiskněte tlačítka na přední tyči ve tvaru U a opatrně ji spouště-
jte, dokud nezapadne do spodní polohy. (Obrázek 3)
KROK 4:
Zapněte přední vstup na zip přibližně do dvou třetin (viz ①). 
Zasuňte kapsy na boty dovnitř (viz ②). Přetáhněte přes přední 
tyč ve tvaru U (viz ③). Poté stáhněte skořepinu dolů. (Obrázek 
4)
KROK 5: 
Teleskopický žebřík vyjměte a dobře jej uložte ve vozidle. 
(Obrázek 5)
KROK 6:
Zajistěte všechny přezky po obvodu stanu. Stan je zavřený. 
Proveďte vizuální kontrolu montážních prvků a rukou ověřte 

jejich dotažení. (Obrázek 6)

TIPY PRO ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD (V PŘÍPADĚ 
POTŘEBY):
Pokud plynová vzpěra nefunguje, zkontrolujte následující 
body:
1. Zda není plynová vzpěra zakrytá nějakou látkou.
"2. Zda z plynové vzpěry neuniká vzduch. Pokud ano, je nutno 
plynové vzpěry vyměnit.
Povolte šrouby plynové vzpěry pomocí šroubováku a nahraďte 
ji novou. Viz obrázky níže. (Obrázek 7)"
Použití náhradních zajišťovacích tyčí
Upevněte 2 ks zajišťovacích tyčí k plynovým vzpěrám horního 
krytu na obou stranách u oken při stavění pevného střešního 
stanu. (Obrázek 8)
Před skládáním pevného střešního stanu odstraňte 2 ks 
zajišťovacích tyčí. (Obrázek 9)
"* Jedná se o nouzové řešení, které zabraňuje samovolnému 
sklopení horního víka při nedostatečném tlaku plynových 
vzpěr,
zejména při použití v kombinaci s přístavkem. Zároveň tím lze 
prodloužit
životnost plynových vzpěr."

5. Bezpečnostní informace
• Doporučujeme, abyste při používání střešního stanu NEJEZ-
DILI rychlostí vyšší než 110 km/h a vždy dodržovali rychlostní 
limity.
• NA ZAČÁTKU každé jízdy a v pravidelných intervalech 
během cesty kontrolujte, zda je střešní stan pevně připevněn 
ke střešním nosičům a zda jsou všechny zajišťovací popruhy 
bezpečně dotaženy. Střešní stan kontrolujte pouze na bezpeč-
ném a vhodném místě.
• NEPOUŽÍVEJTE střešní stan, pokud je na kterékoli jeho části 
nebo součásti patrné poškození, místo toho nás kontaktujte, 
abychom vám mohli pomoci. To se týká zejména zajišťovacích 
popruhů a přezek.
• Uvědomte si, že nedostatečně zajištěný náklad nebo 
nesprávně namontované střešní nosiče se mohou během jízdy 
uvolnit a způsobit vážné nehody.
• Vezměte v úvahu změnu výšky vozidla a jízdních vlastností 
(citlivost na boční vítr, chování v zatáčkách a při brzdění).
• Vždy se řiďte pokyny uvedenými v příručce k vozidlu a 
střešním nosičům a mějte tyto příručky spolu s bezpečnostními 
pokyny a montážním návodem ke střešnímu stanu vždy ve 
vozidle.
• K čištění střešního stanu nepoužívejte prostředky na bázi 
bělidel, alkoholu ani amoniaku, mohlo by dojít k poškození 
povrchu.
• Při používání střešního stanu dbejte na následující: –
–Výška vašeho vozidla se může zvýšit až o 90 cm (v závislosti 
na použitých střešních nosičích).
–Dávejte pozor na nízké vjezdy, nízko visící větve apod.
–Při jízdě se střešním stanem může vznikat hluk způsobený 
větrem
–Před použitím automatické myčky musí být střešní stan z 
vozidla demontován.
–Kromě těchto pokynů k použití je třeba věnovat náležitou 
pozornost také pokynům k montáži střešních tyčí a návodu k 
obsluze vozidla.
–Z důvodu úspory paliva a bezpečnosti ostatních účastníků 
silničního provozu by měly být střešní stan a střešní tyče 
demontovány, pokud se nepoužívají.
–Z bezpečnostních důvodů používejte pouze testované (např. 
s certifikací GS) střešní nosiče schválené pro použití s vaším 
vozidlem.
–Aby nedocházelo k nadměrným vztlakovým silám, musí být 
střešní stan namontován rovnoběžně se směrem jízdy, nikoli 
pod úhlem.
• Při vstupování do střešního stanu a při vystupování z něj vždy 
používejte žebřík s náležitou opatrností a nikdy nedovolte 

dětem, aby jej používaly bez dozoru. Ujistěte se, že jsou háky 
žebříku v dobrém stavu, v případě potřeby nás kontaktujte 
kvůli náhradním dílům.
• V střešním stanu ani v jeho blízkosti nepoužívejte otevřený 
oheň.

6. Důležité informace
Výrobce neodpovídá za škody nebo nehody, které mohou 
vzniknout v důsledku nedodržení tohoto návodu k použití, 
úprav dílů nebo použití jiných než originálních dílů výrobce. 
Varování, upozornění a pokyny uvedené v tomto dokumentu 
nemohou pokrýt všechny možné situace, proto se předpoklá-
dá, že uživatel bude jednat s rozvahou a používat zdravý 
rozum. Je vaší povinností předat tyto pokyny každé třetí 
osobě, která bude tento střešní stan používat, včetně prodeje 
z druhé ruky.

7. Záruka
Záruka výrobce se vztahuje na výrobní vady a trvá jeden rok 
při běžném používání. Platí pouze v případě, že jsou dodržo-
vány pokyny a doporučení uvedené v tomto dokumentu, a 
vztahuje se pouze na prvního majitele. Na prodej z druhé ruky 
se záruka nevztahuje.

SK
DOBRODRUŽSTVÁ STANU NA AUTO
1. Popis výrobku:
Tento poloautomatický strešný stan môžu ľahko postaviť 2 
osoby, postaviť a zložiť ho v priebehu niekoľkých sekúnd 
vďaka patentovanému mechanizmu otvárania s asistenciou 
plynovej vzpery. Užívajte si život na čerstvom vzduchu za 
každého počasia!
Materiál a parametre:
A. Celý rám používa hliníkovú zliatinu, časti spojov používajú 
pevný nylon.
B. Dvojvrstvová strieborná povrchová úprava vonkajšieho 
materiálu stanu, ktorá poskytuje lepšiu tepelnú izoláciu a 
vodotesnosť.
C. Kvalitný matrac poskytuje pohodlný spánok.
D. Teleskopický rebrík z hliníkovej zliatiny je odnímateľný s 
nosnosťou až 150 kg
1,4 m:
Veľkosť úplne zatvoreného stanu: 226(D) X 153(Š) X 18(V) cm
Úplne otvorená vnútorná veľkosť: 260(D) X 144(Š) X 125(V) 
cm
Čistá hmotnosť: 70 kg (bez rebríka) Hrubá hmotnosť: 85 kg
Rám produktu: OBRÁZOK 1
1. Vrchný tvrdý plášť
2. Plynová vzpera
3. Hlavný rám

2. Inštalácia:
KROK 1:
Strešný nosič nainštalujte podľa pokynov výrobcu a na nosné 
miesto na vozidle.
KROK 2: 
Zdvihnite stan na nosič zo strany auta. Nastavte stan do stredu 
strechy a zabezpečte, aby sa dali otvárať/zatvárať zadné 
dvere. (Obrázok 1)
KROK 3:
Nasaďte závoru v tvare T zo smerového otvoru na tyč na 
spodnej strane stanu do požadovanej pozície. (Obrázok 2)
KROK 4:
Vložte závoru v tvare T cez spojovací prvok v tvare U, 
umiestnite tesnenie pružiny, plochú podložku, skrutku na 
slivkovú maticu, potom ju zasuňte cez stredový otvor. Podľa 
veľkosti strešného nosiča, môžete si vybrať nainštalovať 
montážnu súpravu v tvare U priamo alebo obrátene. 
Poznámka: M8 x 50mm skrutka v tvare T pre formálnu montáž 
a M8 x 70mm skrutka v tvare T pre obrátenú montáž. (Obrázok 
3)

3.1 Formálna montáž: vhodná pre široký strešný nosič.
3.2 Obrátená montáž: vhodná pre úzky strešný nosič.
KROK 5:
Zopakujte posledný krok na upevnenie druhého konca 
spojovacieho prvku v tvare U a nasledujte rovnaký spôsob pre 
ostatné tri. (Obrázok 4)

PRILOŽENÉ NÁSTROJE:
1. Stator v tvare U (4 ks)
2. Plochá podložka M8 (8 ks)
3. Oblúková podložka M8 (10 ks)
4. Plastová matica (8 ks)
5. Skrutky v tvare T M8*50 mm (8 ks)
6. Skrutky v tvare T M8*70 mm (8 ks)
7. Taška na náradie
8. rukoväť (1 ks)
9. Uzamykacia matica (8 ks)
10. M8*L15 mm Skrutky s vnútorným šesťhranom čapu hlavice  
(2 ks)
11. Náhradné blokovacie tyče (2 ks)
12. Krížový skrutkovač (1 ks)
13. Šesťhranný kľúč 6 mm (1 ks)
14. Hliníkový nit (2 ks)
15. 8-10 mm Kľúč s otvoreným koncom (1ks)

3. Nastavenie:
KROK 1:
Uvoľnite všetky pracky okolo stanu. (Obrázok 1)
KROK 2:
Zaháknite teleskopický rebrík za základňu stanu a roztiahnite 
ho smerom nadol. (Obrázok 2)
KROK 3:
Zatlačte plášť stanu smerom nahor. (Obrázok 3)
KROK 4:
Uvoľnite elastické lano, potom ho zaháknite na dvoch 
stranách, stlačte tlačidlo na každej strane predného u-pólu a 
opatrne ho predĺžte, kým sa tlačidlá nezaistia v horných 
otvoroch. (Obrázok 4)
KROK 5: 
Rozopnutím stropnej tkaniny odhalíte dvojitú napínaciu tyč. 
Opatrne napnite každú stranu a po dosiahnutí správneho 
napätia každú sponu zaistite. (Obrázok 5)
KROK 6:
"Pred použitím skontrolujte, či sú všetky popruhy a pracky 
dobre pripevnené a tesné.
Stavba stanu je dokončená."
Rebrík sa dá zavesiť aj na bok. (Obrázok 6)

4. Zloženie:
KROK 1:
1. Zatvorte všetky okná. (Obrázok 1)
KROK 2:
Uvoľnite gombík hornej podpernej páky. (Obrázok 2)
KROK 3:
Stlačte tlačidlá na prednej u-pólovej tyči a opatrne ju spúšťajte, 
kým sa nezaistí v dolnej polohe. (Obrázok 3)
KROK 4:
Predné dvere zapnite do dvoch tretín (ako ①). Vložte tašky na 
topánky dovnútra (ako ②). Zatlačte na prednú U-pólovú tyč 
(ako ③). Potom stiahnite plásť. (Obrázok 4)
KROK 5: 
Odstráňte teleskopický rebrík a odložte ho riadne do auta. 
(Obrázok 5)
KROK 6:
Uzamknite všetky pracky okolo stanu. Stan je uzavretý. 
Vizuálne skontrolujte montážne diely a ručne skontrolujte 
tesnosť. (Obrázok 6)

TIPY NA RIEŠENIE PROBLÉMOV (V PRÍPADE POTREBY):
Keď tyč valca nefunguje, skontrolujte ju, ako je uvedené nižšie.
1. Ak je tyč valca zakrytá akoukoľvek tkaninou.

"2. Ak z tyče valca uniká vzduch. Ak áno, je potrebné vymeniť 
tyče valcov.
Uvoľnite skrutkovačom skrutky na tyči valca a nahraďte ju 
novou. Pozrite obrázky nižšie. (Obrázok 7)"
Používanie náhradných blokovacích tyčí
Pri zostavovaní stanu s pevnou strechou pripevnite 2 ks 
zaisťovacích tyčí k horným krycím plynovým konštrukciám na 
oboch stranách od okien. (Obrázok 8)
Pred zložením pevného strešného stanu odstráňte 2 ks 
zaisťovacích tyčí. (Obrázok 9)
* Ide o núdzové riešenie, ktoré zabraňuje zrúteniu horného 
veka, keď je tlak plynu konštrukcie nedostatočný, najmä v 
kombinácii s prístavbou. Medzitým môže predĺžiť životnosť 
plynových tyčí.

5. Bezpečnostné informácie
•  Odporúčame, aby ste pri používaní strešného stanu NEJAZ-
DILI rýchlosťou vyššou ako 70 km/h (110 km/h) a aby ste vždy 
dodržiavali rýchlostné obmedzenia.
• Na začiatku každej cesty pravidelne skontrolujte, či je váš 
strešný stan pevne pripevnený k strešným tyčiam a či sú 
všetky zaisťovacie popruhy bezpečne upevnené. Strešný stan 
kontrolujte vždy len na bezpečnom a vhodnom mieste.
• NEPOUŽÍVAJTE strešný stan, ak je viditeľne poškodená 
akákoľvek jeho časť alebo jeho súčasti, ale nás kontaktujte a 
zistite, ako vám môžeme pomôcť. To platí najmä pre uzamyka-
cie popruhy a pracky.
• Uvedomte si, že zaistený náklad a nesprávne namontované 
strešné tyče sa môžu počas jazdy stratiť a spôsobiť vážne 
nehody.
• Uistite sa, že ste náležite zohľadnili zmenu výšky vozidla a 
jazdné vlastnosti (citlivosť na bočný vietor, správanie v 
zákrutách a pri brzdení).
• Vždy si musíte prečítať príručky k vozidlu a strešným tyčiam, 
aby ste sa uistili, že dodržiavate ich odporúčania, ktoré musíte 
mať vždy pri sebe vo vozidle spolu s bezpečnostnými pokynmi 
a pokynmi na montáž strešného stanu.
• Na čistenie strešného stanu nepoužívajte bielidlá, alkohol 
alebo čpavok, inak by sa mohol poškodiť povrch strešného 
stanu.
• Pri používaní strešného stanu dbajte na nasledujúce pokyny: 
-
- Výška vášho vozidla sa môže zvýšiť až o 90 cm (v závislosti 
od strešných tyčí).
- Pozor na nízke vchody a vstupy, nízko visiace konáre, atď.
- Pri cestovaní so strešným stanom môže vzniknúť hluk 
spôsobený vetrom
- Pri použití zariadenia na automatické umývanie áut je 
potrebné najprv odstrániť strešný stan.
- Okrem týchto pokynov na používanie by ste mali venovať 
náležitú pozornosť aj návodu na montáž strešných tyčí a 
návodu na obsluhu vášho vozidla.
-Z dôvodu úspory paliva a bezpečnosti ostatných účastníkov 
cestnej premávky by ste mali strešný stan a strešné tyče 
odstrániť, keď ich nepoužívate.
- V záujme vašej bezpečnosti by ste mali používať len testova-
né (napr. testované GS) strešné tyče, ktoré sú povolené na 
používanie v spojení s vaším vozidlom.
- Aby sa zabránilo vzniku nadmerných zdvíhacích síl, mal by 
byť váš strešný stan namontovaný rovnobežne s líniou cesty a 
nie pod uhlom
- Pri lezení do a zo strešného stanu vždy používajte rebrík s 
náležitou opatrnosťou a nikdy nedovoľte deťom, aby ho 
používali samé. Uistite sa, že sú háky rebríka v dobrom stave, 
ak potrebujete náhradné, kontaktujte nás.
- V strešnom stane ani v jeho blízkosti nesmiete používať 
otvorený oheň.

6. Dôležité informácie
Výrobca nezodpovedá za žiadne poškodenie alebo nehodu, 
ku ktorej môže dôjsť v dôsledku nedodržania tohto návodu na 

použitie, úprav dielov alebo použitia iných ako originálnych 
dielov výrobcu. Výstrahy, upozornenia a pokyny uvedené v 
tomto dokumente nemôžu pokryť všetky možné situácie, preto 
je prevádzkovateľ uzrozumený s tým, že musí používať zdravý 
rozum a opatrnosť. Je vašou povinnosťou odovzdať tieto 
pokyny akejkoľvek tretej strane, ktorá používa tento strešný 
stan, vrátane predaja z druhej ruky.

7. Záruka
Záruka výrobcu sa vzťahuje na výrobné chyby a trvá jeden rok 
pri bežnom používaní. Platí len v prípade, že sa dodržia 
pokyny a odporúčania uvedené v tomto dokumente, a vzťahu-
je sa len na prvého majiteľa. Na predaj z druhej ruky sa 
nevzťahuje.

BG
ПРИКЛЮЧЕНИЯ С ПАЛАТКА ЗА КОЛА
1. Описание на продукта:
Тази полуавтоматична палатка за покрив на кола може да 
бъде поставена лесно от двама души, да се разпъне и сгъ
не за секунди с патентования механизъм за отваряне, под
помаган от газови амортисьори. Наслаждавайте се на жив
ота на открито при всякакви метеорологични условия!
Материал и спецификация:
А. Цялата рамка е изработена от алуминиева сплав, а час
тите на съединенията - от здрав найлон.
Б. Двуслойно сребърно покритие за външния материал на 
палатката, което осигурява по-добра топлоизолация и вод
оустойчивост.
В. Матрак с добро качество, който осигурява комфортен с
ън.
Г. Подвижна телескопичната стълба от алуминиева сплав 
с товароносимост 150 кг
1,4м:
Размер при напълно затворена палатка: 226(Д) X 153(Ш) X 
18(В) см
Вътрешен размер при напълно отворена палатка: 260(Д) X 
144(Ш) X 125(В) см
НТ: 70 КГ (не включва стълбата) БТ: 85 КГ
Рамка на продукта：СНИМКА 1
1. Твърда горна обвивка
2. Газов амортисьор
3. Основна рамка

2. Монтаж:
СТЪПКА 1:
Монтирайте горния багажник съгласно инструкциите на пр
оизводителя и в носещата позиция на автомобила.
СТЪПКА 2: 
Повдигнете палатката върху стойката от страната на авто
мобила. Нагласете палатката към центъра на покрива, кат
о се уверите, че задната врата може да бъде отваряна
/затваряна. (Снимка 1)
СТЪПКА 3:
Плъзнете Т-образния болт от жлеба на водача в долната ч
аст на палатката до желаното положение. (Снимка 2)
СТЪПКА 4:
Пъхнете Т-образния болт през U-образната ключалка, пос
тавете федерката, плоската шайба, завийте болта с ръкох
ватка и след това плъзнете през средния жлеб. В зависим
ост от размера на Вашия горен багажник, можете да избер
ете да инсталирате U-образния монтажен комплект в норм
ално или обърнато положение. 
Забележка: T-образен винт M8x50 мм за сглобяване в нор
мално и T-образен винт M8x70 мм за сглобяване в обратн
о положение. (Снимка 3)
3.1 Сглобяване в нормално положение: подходящо за шир
ок горен багажник.
3.2 Сглобяване в обърнато положение: подходящо за тесе
н горен багажник.
СТЪПКА 5:

Повторете последната стъпка, за да фиксирате другия кра
й на U-образната ключалка, и следвайте същата процедур
а за останалите три. (Снимка 4)

ВКЛЮЧЕНИ ИНСТРУМЕНТИ:
1. U-образен статор (4 бр.)
2. Плоска шайба M8 (8 бр.)
3. Дъгова шайба M8 (10 бр.)
4. Пластмасова гайка (8 бр.)
5. Т-образни болтове M8*50 мм (8 бр.)
6. Т-образни болтове M8*70 мм (8 бр.)
7. Чанта за инструменти
8. Дръжка (1 бр.)
9. Контрагайка (8 бр.)
10. Винтове M8*L15 мм с с вътрешен шестостен (2 бр.）
11. Резервни заключващи пръчки (2 бр.)
12. Кръстата отвертка (1 бр.)
13. Шестогранен ключ 6 мм (1 бр.)
14. Алуминиев нит (2 бр.)
15. Отворен гаечен ключ 8-10 мм (1 бр.)

3. Разпъване:
СТЪПКА 1:
Освободете всички катарами около палатката. (Снимка 1)
СТЪПКА 2:
Закачете телескопичната стълба за основата на палатката 
и я издърпайте надолу. (Снимка 2)
СТЪПКА 3:
Избутайте корпуса на палатката нагоре. (Снимка 3)
СТЪПКА 4:
4.Освободете ластичното въже, след което го закачете от 
двете страни, натиснете бутона от всяка страна на предни
я U-образен стълб и внимателно го издърпайте, докато бу
тоните се заключат в горните отвори. (Снимка 4)
СТЪПКА 5: 
Разкопчайте плата на покрива, за да откриете двойния стъ
лб на обтегача. Внимателно разтегнете всяка страна и зас
топорете всяка закопчалка, когато се постигне подходящо 
обрягане. (Снимка 5)
СТЪПКА 6:
"Преди употреба проверете дали всички ремъци и катарам
и са добре закрепени.
Разпъването на палатката е завършено."
Стълбата може да се окачи и отстрани. (Снимка 6)

4. Сгъване:
СТЪПКА 1:
1. Затворете всички прозорци. (Снимка 1)
СТЪПКА 2:
Разхлабете копчето на горния опорен лост. (Снимка 2)
СТЪПКА 3:
Натиснете бутоните на предния U-образен стълб и внимат
елно го спуснете, докато се застопори в долно положение. 
(Снимка 3)
СТЪПКА 4:
Вдигнете ципа на предната врата на две трети (както ①). П
риберете чантите за обувки вътре (както ②). Натиснете пр
едния U-образен стълб (както ③). След това свалете обви
вката. (Снимка 4)
СТЪПКА 5: 
Извадете телескопичната стълба и я съхранявайте добре 
в автомобила. (Снимка 5)
СТЪПКА 6:
Заключете всички катарами около палатката. Палатката е 
затворена. Проверете визуално частите за монтаж и пров
ерете ръчно дали са затегнати добре. (Снимка 6)

СЪВЕТИ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ 
(ПРИ НЕОБХОДИМОСТ):
След като цилиндричният прът не работи, моля, проверет
е повторно, както е посочено по-долу.

1. Дали цилиндричният прът е покрит с някакъв плат.
"2. Дали има изтичане на въздух от цилиндричния прът. Ак
о да, трябва да се сменят цилиндричните пръти.
Разхлабете винтовете на цилиндричния прът с отвертка и 
подменете с нов. Вижте снимките по-долу. (Снимка 7)"
Използване на резервните заключващи пръчки
Затегнете двете заключващи пръчки към газовите констру
кции на горния капак от двете страни на прозорците, когат
о поставяте палатката за покрив. (Снимка 8)
Отстранете двете заключващи пръчки, преди да сгънете п
алатката за покрив. (Снимка 9)
* Това е аварийно решение за избягване на срутването на 
горния капак, когато налягането на газовия поток е недост
атъчно, особено когато се комбинира с прибавката. В същ
ото време то може да удължи експлоатационния живот на 
стълбовете на газовите амортисьори.

5. Информация за безопасност
• Препоръчваме ви да НЕ шофирате с повече от 70 мили в 
час (110 км/ч), докато използвате вашата палатка за покри
в, и винаги да спазвате ограниченията на скоростта.
• В началото на всяко пътуване и на редовни интервали по 
време на всяко пътуване проверявайте дали покривната п
алатка е здраво закрепена към решетките на покрива и да
ли всички заключващи ремъци са добре закрепени. Прове
рявайте покривната си палатка само на безопасно и подхо
дящо място.
• НЕ използвайте покривната си палатка, ако има видими п
овреди по която и да е част от нея или нейните компонент
и, и се свържете с нас, за да видим как можем да ви помог
нем. Това важи особено за заключващите ремъци и катар
ами.
• Разберете, че обезопасените товари и неправилно монти
раните покривни шини могат да бъдат изпуснати по време 
на пътуване и да причинят сериозни инциденти.
• Уверете се, че сте взели предвид промяната във височин
ата на автомобила и поведението при шофиране 
(чувствителност към страничен вятър, поведение при заво
й и спиране).
• Винаги трябва да се консултирате с ръководствата за ек
сплоатация на автомобила и на покривните шини, за да ст
е сигурни, че спазвате посочените в тях препоръки; те тря
бва да се намират в автомобила ви заедно с инструкциите 
за безопасност и монтаж на покривната палатка.
• Не използвайте белина, спирт или течности на амонячна 
основа за почистване на покривната си палатка, в противе
н случай повърхността на покривната палатка може да се 
повреди.
• Моля, обърнете внимание на следното, когато използват
е покривната си палатка: –
– Височината на автомобила може да бъде увеличена с до 
90 см (в зависимост от гредите на покрива).
– Внимавайте за ниски входове, ниско висящи клони и др.
– При пътуване с палатка на покрива може да се появи шу
м от вятъра
– Когато използвате автоматична автомивка, палатката за 
покрив трябва първо да бъде свалена.
– В допълнение към тези инструкции за употреба трябва д
а се обърне необходимото внимание на инструкциите за м
онтаж на гредите на покрива и на инструкциите за експлоа
тация на Вашия автомобил.
– От съображения за икономия на гориво и безопасността 
на останалите участници в движението, палатката за покр
ив и гредите на покрива трябва да бъдат отстранявани, ко
гато не се използват.
– За Ваша безопасност трябва да използвате само тества
ни (напр. тествани от GS) греди на покрива, които са разр
ешени за използване заедно с Вашия автомобил.
– За да се избегне генерирането на прекомерни сили на п
овдигане, палатката за покрив трябва да бъде монтирана 
успоредно на линията на пътя, а не под ъгъл.

• Когато се качвате и излизате от палатката за покрив, вин
аги използвайте стълбата с необходимото внимание и ник
ога не позволявайте на деца да я използват сами. Уверете 
се, че куките на стълбата са в добро състояние, свържете 
се с нас, ако имате нужда от резервни части.
– Не трябва да допускате открит пламък във или в близост 
до покривната си палатка.

6. Важна информация
Производителят не носи отговорност за каквито и да било 
повреди или злополуки, които могат да възникнат в резулт
ат на неспазване на тези инструкции за употреба, на моди
фикации на части или на използване на части, различни о
т оригиналните части на производителя. Предупреждения
та, предпазните мерки и инструкциите в този документ не 
могат да обхванат всички възможни ситуации, така че опе
раторът се съгласява, че трябва да се прилага здрав разу
м и предпазливост. Ваша е отговорността да предадете те
зи инструкции на всяка трета страна, която използва тази п
окривна палатка, включително при продажба втора употре
ба.

7. Гаранция
Гаранцията на производителя покрива фабричните дефек
ти и е с продължителност една година при редовна употре
ба. То е валидно само ако се спазват инструкциите и преп
оръките в този документ и се отнася само за първия собст
веник. Продажбите на стоки втора употреба не се покрива
т.
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AUTOTELK ADVENTURES
1. Toote kirjeldus:
Seda poolautomaatset katusetelki saavad hõlpsasti kokku 
panna kaks inimest: sekunditega püstitamine ja kokkupanemi-
ne tänu patenditud gaasiamordiga avamismehhanismile. 
Nautige õues olemist iga ilmaga!
Materjal ja tehnilised näitajad:
A. Raam on tehtud vaid alumiiniumisulamit, liite osad tugevast 
nailonit.
B. Kahekihiline hõbekate telgi välismaterjali jaoks, et pakkuda 
paremat soojuspidavust ja veekindlust.
C. Kvaliteetne madrats pakub mugavat magamist.
D. Üksteise sisse käiv alumiiniumsulamist redel on eemaldatav 
ja talub 150 kg.
1,4 m:
Telgi suurus täielikult kokkupanduna: 226 (P) X 153 (L) X 18 
(K) cm
Seest täielikult avatuna: 260 (P) X 144 (L) X 125 (K) cm
Netokaal: 70 KG (ei sisalda redelit) Brutokaal: 85 KG
Toote raam：PILT 1
1. Ülemine kõva kest
2. Gaasivedru
3. Põhiraam

2. Paigaldus:
1. SAMM:
Paigaldage katuseraam tootja juhiste kohaselt sõidukile 
koormakandeasendisse.
2. SAMM: 
Tõstke telk auto küljelt raamile. Paigutage telk katuse keskele 
nii, et tagumist ust saab avada/sulgeda. (Pilt 1)
3. SAMM:
Lükake T-kujuline polt telgi allosas olevast juhtsiini pesast 
vajalikku asendisse. (Pilt 2)
4. SAMM:
Sisestage T-polt läbi U-kujulise kinnitusdetaili, asetage 
vedruseib ja lameseib paika, keerake nuppmutter kinni ja 
libistage seejärel läbi keskmise pilu. Olenevalt katuseraami 
suurusest saate valida, kas paigaldada U-kujuline kinnitus-
komplekt otse või tagurpidi. 

NB! M8x50mm T-kruvi tavaliseks kokkupanekuks ja 
M8x70mm T-kruvi tagurpidi kokkupanekuks. (Pilt 3)
3.1 Tavaline kokkupanek: sobib laiale katuseraamile.
3.2 Tagurpidi kokkupanek: sobib kitsale katuseraamile.
5. SAMM:
Korrake viimast toimingut U-kujulise kinnitusdetaili teise otsa 
kinnitamiseks ja kasutage sama meetodit ülejäänud kolme 
puhul. (Pilt 4)

KAASASOLEVAD TÖÖRIISTAD:
1. 4 U-kujulist liikumatut osa
2. 8 M8 lamedat seibi
3. M8 kaarseib (10 tk)
4. 8 plastist mutrit
5. M8*50 mm T-kujulised poldid (8 tk)
6. M8*70 mm T-kujulised poldid (8 tk)
7. Tööriistakott
8. käepide (1 tk)
9. Lukustusmutter (8 tk)
10. M8*L15 mm juuskantpeaga kruvid (2 tk）
11. 2 varupulka lukustamiseks
12. Ristpeakruvikeeraja (1 tk)
13. 6 mm kuuskantvõti
14. 2 alumiiniumist neeti
15. 8-10 mm lahtine mutrivõti (1 tk)

3. Kokkupanemine:
1. SAMM:
Keerake lahti kõik telgi ümber olevad kinnitused. (Pilt 1)
2. SAMM:
Tõstke üksteise sisse käiv redel telgi alusele ja pikendage 
seda allapoole. (Pilt 2)
3. SAMM:
Lükake telgi kest ülespoole. (Pilt 3)
4. SAMM:
Vabastage elastne köis, seejärel konks kahel küljel, vajutage 
nuppu mõlemal pool eesmise u-varda küljes ja pikendage 
seda ettevaatlikult, kuni nupud lukustuvad ülemistesse 
aukudesse. (Pilt 4)
5. SAMM: 
Avage laeriide tõmblukk, et juurde pääseda kahekordsele 
pingutusvardale. Pingutage ettevaatlikult mõlemat külge ja 
lukustage iga kinnitus, kui õige pinge on saavutatud. (Pilt 5)
6. SAMM:
"Kontrollige enne kasutamist, kas kõik rihmad ja pandlad on 
kindlalt kinnitatud.
Telk on koos."
Redelit saab ka küljele riputada. (Pilt 6)

4. Kokkupanemine:
1. SAMM:
1. Sulgege kõik aknad. (Pilt 1)
2. SAMM:
Keerake lahti ülemise tugikangi nuppu. (Pilt 2)
3. SAMM:
Vajutage nuppe eesmisel u-vardal ja langetage ettevaatlikult, 
kuni see lukustub alumisse asendisse. (Pilt 3)
4. SAMM:
Tõmmake esiukse lukku üles kaks kolmandikku avast (nagu 
pildil ①). Pange kingakotid sisse (nagu pildil ②). Lükake üle 
U-varda/varraste esiosa (nagu pildil ③). Seejärel tõmmake 
ümbris alla. (Pilt 4)
5. SAMM: 
Eemaldage teleskoopredel ja hoidke seda korralikult autos. 
(Pilt 5)
6. SAMM:
Keerake kinni kõik telgi ümber olevad kinnitused. Telk on 
kokku pandud. Kontrollige paigaldusvahendeid ja kompakt-
sust. (Pilt 6)

NÕUANDED MURE PUHUL (IGAKS JUHUKS):

kui silindrivarras ei tööta, kontrollige kaks korda nii nagu 
allpool.
1. Kui silindrivarras on kaetud mõne kangaga.
"2. Kui silindrivardast lekib õhku. Kui jah, siis tuleb silindrivar-
dad asendada.
Keerake silindrivarras kruvikeerajaga lahti ja vahetage. Vt 
alumisi pilte. (Pilt 7)"
Varupulkade kasutamine lukustamiseks
Kinnitage 2 lukustuspulka ülemise katte gaasiamordi külge 
mõlemal pool aknaid, kui püstitate kõvakatuse telki. (Pilt 8)
Eemaldage 2 lukustuspulka enne kõva katusetelgi kokkupane-
mist. (Pilt 9)
* See on abiks hädaolukorras, et vältida ülemise osa kokkuva-
risemist, kui gaasiamordi rõhk on ebapiisav, eriti kui seda 
kombineeritakse lisaga. Lisaks võib see pikendada gaasiamor-
di varraste kasutusiga.

5. Ohutusalane teave
– Soovitame, et sõidaksite katusetelgi kasutamise ajal alla 110 
km/h ja et alati järgiksite kiiruspiiranguid.
– Kontrollige iga reisi alguses ja regulaarselt iga reisi ajal, kas 
katusetelk on kindlalt kinnitatud katuseribade külge ja kas kõik 
lukustusrihmad on kindlalt kinnitatud. Kontrollige katusetelki 
ainult turvalises ja sobivas kohas.
– Ärge kasutage katusetelki, kui selle mis tahes osa või selle 
osad on nähtavalt kahjustatud, vaid suhelge meiega, et uurida, 
kuidas saame aidata. See kehtib eelkõige lukustusrihmade ja 
-lukkude kohta.
– Mõistke, et kinnitatud koormad ja valesti paigaldatud 
katusepiirded võivad sõidu ajal lahti tulla ja põhjustada tõsiseid 
õnnetusi.
– Veenduge, et arvestaksite sõiduki kõrguse ja sõiduomaduste 
muutust (külgtuule tundlikkus, kurvid ja pidurdamine).
– Peate alati tutvuma oma sõiduki ja katusepiirdega seotud 
juhenditega, et tagada nende nõuannete järgimine. Need 
peavad alati olema sõidukis koos katusepiirdega seotud 
ohutus- ja paigaldusjuhenditega.
– Ärge kasutage pleegitusvahendit, alkoholi või ammoniaaki 
sisaldavaid puhastusvahendeid katusetelgi puhastamiseks, 
sest muidu võib katusetelgi pind kahjustada.
– Katusetelgi kasutamisel arvestage järgmisega: –
– Sõiduki kõrgus võib suureneda kuni 90 cm (sõltuvalt 
katuseraamidest).
– Hoiduge madalatest sissekäikudest, madalalt rippuvatest 
okstest jms.
– Katusetelgiga sõitmisel võib tekkida tuulemüra.
– Automaatpesula kasutamiseks tuleb kõigepealt katusetelk 
eemaldada.
– Lisaks nendele kasutusjuhenditele tuleks arvestada ka 
katuseraamise paigaldusjuhiseid ja sõiduki kasutusjuhiseid.
– Kütusekulu vähendamiseks ja teiste liiklejate ohutuse 
huvides tuleksid katusetelk ja katuseraamid nende mittekasu-
tamisel eemaldada.
– Ohutuse tagamiseks peaksite kasutama ainult testitud (nt 
GS-testitud) katuseraame, mida on lubatud kasutada teie 
sõidukil.
– Et vältida liigsete tõstejõudude teket, peaks katusetelk olema 
paigaldatud teega paralleelselt, mitte nurga all.
– Katusetelgist sisse- ja väljaronimisel kasutage redelit alati 
eriti ettevaatlikult ning ärge kunagi lubage lastel seda üksi 
kasutada. Veenduge, et redelikonksud on heas seisukorras. 
Suhelge meiegat, kui vajate asendust.
– Te ei tohi lubada lahtist tuld katusetelgis või selle läheduses.

6. Oluline teave
Tootja ei vastuta mis tahes kahjustuste või õnnetuste eest, mis 
võivad tekkida käesolevate kasutusjuhiste eiramise, osade 
muutmise või mitte tootja algsete osade kasutamise tagajärjel. 
Käesolevas dokumendis esitatud hoiatused ja juhised ei 
sisalda kõiki võimalikke olukordi, seega peab kasutaja 
taipama, et tuleb kasutada talupojatarkust ning „enne-mõt-

le-kui-teed“ lähenemist. Peate mainima neid juhised kõigile 
teistele, kes kasutavad seda katusetelki, kaasa arvatud 
edasimüügi puhul.

7. Garantii
Tootja garantii katab tootmisvead ja kestab ühe aasta 
korrapärase kasutamise puhul. See kehtib ainult siis, kui 
järgitakse käesolevas dokumendis esitatud juhiseid ja soovitu-
si, ning kehtib ainult esimesele omanikule. Edasimüük pole 
hõlmatud.
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AVANTURE KROVNOG ŠATORA
1. Opis proizvoda :
Ovaj poluautomatski krovni šator mogu lako postaviti 2 osobe, 
postaviti i preklopiti za nekoliko sekundi pomoću patentiranog 
mehanizma za otvaranje uz pomoć gasnog nosača. Uživajte u 
životu na otvorenom u bilo kojim vremenskim uslovima !
Materijal i specifikacija :
A. Ceo okvir koristi aluminijumsku leguru, delovi spojeva 
koriste jak najlon.
B. Dvoslojni tretman srebrnog premaza za spoljni materijal 
šatora kako bi se ponudila bolja toplotna izolacija i vodootpor-
nost.
C. Sa kvalitetnim dušekom pruža ugodno iskustvo spavanja.
D. Teleskopske merdevine od legure aluminijuma mogu se 
ukloniti i izdržati 150 kg
1,4 m:
Veličina potpuno zatvorenog šatora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Unutrašnja veličina potpuno otvorenog šatora: 260 (D) X 144 
(Š) X 125 (V) cm
N.T.: 70KG (Ne uključuje merdevine) B.T.: 85KG
Okvir proizvoda : SLIKA 1
1. Gornji čvrst omotač
2. Gasni podupirač
3. Glavni okvir

2. Instalacija:
1. KORAK:
"Ugradite krovni nosač prema uputstvima proizvođača i u
nosivi položaj na vozilu."
2. KORAK: 
Podignite šator na stalak sa strane automobila. Podesite šator 
na sredinu krova, vodeći računa da se zadnja vrata mogu 
otvoriti/zatvoriti. (Slika 1)
3. KORAK:
Pomerite šraf u obliku slova T iz otvora vođice na dnu šatora u 
željeni položaj. (Slika 2)
4. KORAK:
Umetnite T-šraf kroz pričvršćivač u obliku slova U, postavite 
opružnu podlošku, ravnu podlošku, zavrnite maticu, a zatim ga 
uvucite kroz srednji otvor. U zavisnosti od veličine krovnog 
nosača, možete odabrati da instalirate komplet za montažu u 
obliku slova U direktno ili naopačke. 
Napomena: T-šraf M8x50mm za formalnu montažu i T-šraf 
M8x70mm za obrnutu montažu. (Slika 3)
3.1 Formalna montaža: pogodno za široki krovni nosač.
3.2 Obrnuta montaža: pogodna za uske krovne nosače.
5. KORAK:
Ponovite poslednji korak da biste fiksirali drugi kraj pričvršćivač 
U-oblika i pratite isti postupak za ostala tri. (Slika 4)

UKLJUČENI ALATI:
1. Stator u obliku slova U (4 kom.)
2. M8 ravna podloška (8 kom.)
3. M8 lučna podloška (10 kom.)
4. Plastična matica (8 kom.)
5. Šrafovi u obliku slova T (8 kom.)
6. Šrafovi u obliku slova T (8 kom.)
7. Torba za alat

8. ručka (1 kom.)
9. Matica (8 kom.)
10. Šestougaoni utični vijci M8*L15mm (2 kom.)
11. Rezervni štapići za zaključavanje (2 kom.)
12. Krstasti odvijač (1 kom.)
13. 6mm šestougaoni ključ (1 kom.)
14. Aluminijumska zakovica (2 kom.)
15. Viljušni ključ 8-10 mm (1 kom.)

3. Podešavanje:
1. KORAK:
Oslobodite sve kopče oko šatora. (Slika 1)
2. KORAK:
Zakačite teleskopske merdevine preko osnove šatora i 
spustite ih nadole. (Slika 2)
3. KORAK:
Gurnite omotač šatora prema gore. (Slika 3)
4. KORAK:
Otpustite elastično uže, a zatim zakačite sa dve strane, 
pritisnite dugme sa svake strane prednje U-šipke i pažljivo ga 
razvucite dok se dugmad ne zaključaju u gornje rupe. (Slika 4)
5. KORAK: 
Rasklopite tkaninu za plafon da biste otkrili dvostruki zatezni 
stub. Pažljivo istegnite svaku stranu i zaključajte svaku kopču 
kada se postigne odgovarajuća zategnutost. (Slika 5)
6. KORAK:
"Pre upotrebe proverite sve kaiševe i kopče kako biste bili 
sigurni da su čvrsto pričvršćeni.
Postavljanje šatora je završeno."
Merdevine se takođe mogu okačiti sa strane. (Slika 6)

4. Sklapanje:
1. KORAK:
1. Zatvorite sve prozore. (Slika 1)
2. KORAK:
Olabavite dugme gornje potporne poluge. (Slika 2)
3. KORAK:
Pritisnite dugmad na prednjoj U-šipki i pažljivo spustite dok se 
ne zaključa u donji položaj. (Slika 3)
4. KORAK:
Zatvorite ulazna vrata na položaj dve trećine (kao ①). Stavite 
torbe za cipele unutra (kao ②). Gurnite preko prednje U-šipke 
(kao ③). Zatim povucite omotač. (Slika 4)
5. KORAK: 
Uklonite teleskopske merdevine i dobro ih čuvajte u automobi-
lu. (Slika 5)
6. KORAK:
Zaključajte sve kopče oko šatora. Šator je zatvoren. Molimo 
vas da vizuelno pregledate montažne elemente i ručno 
proverite da li su pričvršćeni. (Slika 6)

SAVETI ZA REŠAVANJE PROBLEMA (AKO JE POTREB-
NO):
Kada šipka cilindra ne radi, molim vas dvaput proverite kao što 
je dole navedeno.
1. Ako je cilindrična šipka prekrivena bilo kojom tkaninom.
"2. Ako iz šipke cilindra curi vazduh. Ako je odgovor da, šipke 
cilindra treba zameniti.
Olabavite krakove cilindrične šipke šrafcigerom i promenite 
novom. Molimo pogledajte slike ispod. (Slika 7)"
Upotreba rezervnih štapića za zaključavanje
Pričvrstite 2 komada štapića za zaključavanje na gornje gasne 
konstrukcije poklopca sa obe strane prozora prilikom postavl-
janja šatora na čvrstom krovu. (Slika 8)
Uklonite štapiće za zaključavanje od 2 kom. pre nego što 
preklopite šator na čvrstom krovu. (Slika 9)
* Ovo je rešenje za hitne slučajeve kako bi se izbeglo 
urušavanje gornjeg poklopca kada je pritisak gasa nedovoljan, 
posebno kada se kombinuje sa aneksom. A u međuvremenu 
može produžiti vek trajanja stubova gasne konstrukcije.

5. Bezbednosne informacije:
• Preporučujemo da NE vozite preko 110 km/h dok koristite 
krovni šator i da se uvek pridržavate ograničenja brzine.
• URADITE, na početku svakog putovanja i u redovnim interva-
lima tokom svakog putovanja, proveru da li je vaš krovni šator 
čvrsto pričvršćen za vaše krovne šipke i da li su sve trake za 
zaključavanje sigurno pričvršćene. Proverite svoj krovni šator 
samo na sigurnom i pogodnom mestu.
• NEMOJTE koristiti svoj krovni šator ako postoji bilo kakva 
vidljiva oštećenja na bilo kom njegovom delu ili njegovim 
komponentama, umesto toga kontaktirajte nas da vidimo kako 
možemo pomoći. Ovo se posebno odnosi na trake za zaključa-
vanje i kopče.
• Imajte na umu da osigurani teret i nepravilno montirane 
krovne šipke mogu da se oslobode tokom putovanja i da 
izazovu ozbiljne nesreće.
• Obavezno obratite pažnju na promenu visine vozila i 
ponašanja u vožnji (bočna osetljivost na vetar, ponašanje na 
krivini i kočenju).
• Uvek morate da se konsultujete sa uputstvima za vozilo i 
krovne šipke kako biste bili sigurni da sledite njihove savete, 
ona se uvek moraju nositi u vozilu zajedno sa uputstvima za 
bezbednost i ugradnju krovnog šatora.
• Ne koristite tečnosti za čišćenje na bazi belila, alkohola ili 
amonijaka na krovnom šatoru, inače se površina vašeg 
krovnog šatora može oštetiti
• Imajte na umu sledeće kada koristite krovni šator: —
- Visina vašeg vozila može se povećati i do 90 cm (u zavisnosti 
od vaših krovnih šipki).
- Pazite na niske ulaze, niske viseće grane itd.
- Buka vetra može nastati kada putujete sa krovnim šatorom
- Kada koristite automatsku mašinu za pranje automobila, prvo 
morate ukloniti krovni šator.
- Pored ovih uputstava za upotrebu, takođe treba uzeti u obzir 
uputstva za montažu krovnih šipki i uputstva za upotrebu 
vašeg vozila.
– Radi uštede goriva i bezbednosti drugih učesnika u 
saobraćaju, krovni šator i krovne šipke treba ukloniti kada se 
ne koriste.
- Radi vaše sigurnosti, koristite samo testirane (npr. GS 
testirane) krovne šipke koje su odobrene za upotrebu zajedno 
sa vašim vozilom.
- Da biste izbegli stvaranje prekomernih sila podizanja, vaš 
krovni šator treba da bude postavljen paralelno sa linijom puta, 
a ne pod uglom
• Kada se penjete i izlazite iz svog krovnog šatora, uvek 
koristite merdevine s dužnim oprezom i nikada ne dozvolite 
deci da ih koriste sama. Uverite se da su kuke za merdevine u 
dobrom stanju, kontaktirajte nas ako su vam potrebne 
zamene.
• Ne smete dozvoliti bilo kakav otvoreni plamen u ili blizu vašeg 
krovnog šatora

6. Važne informacije
Proizvođač nije odgovoran za bilo kakvu štetu ili nesreću koja 
može nastati kao rezultat nepoštovanja ovih uputstava za 
upotrebu, modifikacija delova ili upotrebe bilo kog drugog dela 
osim originalnih delova proizvođača. Upozorenja, mere 
predostrožnosti i uputstva u ovom dokumentu ne mogu pokriti 
svaku moguću situaciju, tako da operater razume da se moraju 
primeniti zdrav razum i oprez. Vaša je odgovornost da ova 
uputstva prosledite bilo kojoj trećoj strani koja koristi ovaj 
krovni šator, uključujući i one koji prodaju polovne proizvode.

7. Garancija
Garancija proizvođača pokriva greške u proizvodnji i traje 
godinu dana u redovnoj upotrebi. Važi samo ako se poštuju 
uputstva i preporuke u ovom dokumentu i odnosi se samo na 
prvog vlasnika. Prodaja polovne robe nije pokrivena.
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AUTO TELTS “ADVENTURES”
1. Izstrādājuma apraksts：
"Šo pusautomātisko jumta telti var viegli uzstādīt 2 personas. 
Tā ir uzstādāma un salokāma dažu sekunžu laikā,
izmantojot patentētu pneimatisku uzkares atsperu atvēršanas 
mehānismu. Izbaudiet dzīvi brīvā dabā visos laikapstākļos!"
Materiāls un specifikācija：
A. Rāmis ir izgatavots no alumīnija sakausējuma, un savieno-
jumu daļās izmantots izturīgs neilons.
B.  Divkāršs sudraba pārklājums telts ārējam materiālam 
nodrošina labāku siltumizolāciju un ūdensizturību.
C.  Labas kvalitātes matracis nodrošina komfortablu 
naktsmieru.
D.  Teleskopiskās alumīnija sakausējuma kāpnes ir noņema-
mas un ir piemērotas svaram līdz 150 kg.
1,4 m:
Pilnībā aizvērtas telts izmērs: 226 (garums) X 153 (platums) X 
18 (augstums) cm
Pilnībā atvērts iekšējais izmērs: 260 (garums) X 144 (platums) 
X 125 (augstums) cm
Neto svars: 70 KG (bez kāpnēm) Bruto svars: 85 KG
Izstrādājuma rāmis：1. ATTĒLS
1. Augšējais cietais apvalks
2. Pneimatiskā uzkare
3. Galvenais rāmis

2. Uzstādīšana.
1. DARBĪBA:
Uzstādiet jumta bagāžnieku saskaņā ar ražotāja norādījumiem 
transportlīdzekļa nesošajā pozīcijā.
2. DARBĪBA: 
Paceliet telti uz bagāžnieka no automašīnas sāniem. 
Noregulējiet telti līdz jumta centram, nodrošinot, ka aizmugurē-
jās durvis var atvērt/aizvērt. (1. attēls)
3. DARBĪBA:
Ievirziet T veida skrūvi no vadsliedes atveres telts apakšā uz 
vēlamo vietu. (2. attēls)
4. DARBĪBA:
Ievietojiet T veida skrūvi caur U veida stiprinājumu, uzlieciet 
atsperes paplāksni, plakanu paplāksni, uzskrūvējiet uzgriezni, 
pēc tam ievirziet caur vidējo spraugu. Atkarībā no jumta 
bagāžnieka izmēra, U veida stiprinājuma komplektu var 
uzstādīt tieši vai apgrieztu. 
Piezīme: M8x50 mm T  veida skrūve standarta montāžai un 
M8x70 mm T skrūve apgrieztas montāžas gadījumā. (3. attēls)
3.1 Standarta montāža: piemērota platam jumta bagāžniekam.
3.2 Apgriezta montāža: piemērota šauriem jumta bagāžnie-
kiem.
5. DARBĪBA:
Atkārtojiet iepriekšējo darbību, lai nostiprinātu U veida stiprinā-
juma otru galu, un rīkojieties tāpat ar pārējiem trim. (4. attēls)

IEKĻAUTIE INSTRUMENTI:
1. U-veida stators (4 gab.)
2. M8 plakana paplāksne (8 gab.)
3. M8 loka paplāksne (10 gab.)
4. Plastmasas uzgrieznis (8 gab.)
5. M8*50mm T-veida skrūves (8 gab.)
6. M8*70mm T-veida skrūves (8 gab.)
7. Instrumentu soma
8. rokturis (1 gab.)
9. Fiksējošais uzgrieznis (8 gab.)
10. M8*L15mm Sešstūra galvas skrūves (2 gab.)
11. Rezerves fiksācijas stienīši (2 gab.)
12. Krustveida skrūvgriezis (1 gab.)
13. 6 mm sešstūra atslēga (1 gab.)
14. Alumīnija kniede (2 gab.)
15. 8-10mm Atvērta gala uzgriežņu atslēga (1 gab.)

3. Montāža:
1. DARBĪBA:

Atbrīvojiet visas sprādzes ap telti. (1. attēls)
2. DARBĪBA:
Uzkariniet teleskopiskās kāpnes virs telts pamatnes un 
izvelciet tās uz leju. (2. attēls)
3. DARBĪBA:
Paspiediet telts apvalku uz augšu (3. attēls)
4. DARBĪBA:
Atbrīvojiet elastīgo virvi, pēc tam uzāķējiet abās pusēs, 
nospiediet pogu katrā priekšējā u-veida staba pusē un uzmanī-
gi pagariniet to, līdz pogas nofiksējas augšējos caurumos. 
(4. attēls)
5. DARBĪBA: 
Attaisiet rāvējslēdzēju griestu audumā, lai atsegtu dubulto 
spriegotāja stabu. Uzmanīgi pastiepiet katru pusi un, kad ir 
panākts nepieciešamais nospriegojums, nobloķējiet katru 
aizdari. (5. attēls)
6. DARBĪBA:
"Pirms lietošanas pārbaudiet visas siksnas un sprādzes, lai 
pārliecinātos, ka tās cieši pieguļ.
Telts montāža ir pabeigta."
Kāpnes var piekarināt arī pie sāniem. (6. attēls)

4. Salocīšana:
1. DARBĪBA:
1. Aizveriet visus logus. (1. attēls)
2. DARBĪBA:
Atbrīvojiet augšējās atbalsta sviras rokturi. (2. attēls)
3. DARBĪBA:
Nospiediet pogas uz priekšējā u-veida balsta un uzmanīgi 
nolaidiet to, līdz tas bloķējas zemākajā pozīcijā. (3. attēls)
4. DARBĪBA:
Aizvelciet priekšējo durvju rāvējslēdzēju divu trešdaļu apmērā 
(kā parādīts ①). Ievietojiet apavus un somas iekšā (kā parādīts 
②). Uzstumiet pāri priekšējo U-veida stabu (kā parādīts ③). 
Pēc tam novelciet apvalku lejup. (4. attēls)
5. DARBĪBA: 
Noņemiet teleskopiskās kāpnes un uzglabājiet tās 
automašīnā. (5. attēls)
6. DARBĪBA:
Bloķējiet visas sprādzes ap telti. Telts ir aizvērta. Vizuāli 
pārbaudiet  montāžas detaļas un manuāli pārbaudiet hermētis-
kumu. (6. attēls)

PADOMI PAR PROBLĒMU NOVĒRŠANU (JA NEPIE-
CIEŠAMS):
Ja cilindra stienis nedarbojas, vēlreiz pārbaudiet, kā norādīts 
zemāk.
1. Ja cilindra stienis ir nosegts ar audumu.
"2. Ja no cilindra stieņa noplūst gaiss. Ja tā, jānomaina cilindru 
stieņi.
Ar skrūvgriezi atbrīvojiet cilindra stieņa skrūves un nomainiet to 
pret jaunu. Skatiet attēlus tālāk. (7. attēls)"
Rezerves fiksācijas stienīšu izmantošana
Montējot jumta telti ar cieto jumtu, piestipriniet 2 fiksācijas 
stienīšus pie augšējā pārsega pneimatiskās uzkares konstruk-
cijas abpus logiem. (8. attēls)
Pirms cietā jumta telts salocīšanas noņemiet 2 fiksācijas 
stienīšus. (9. attēls)
"* Tas ir avārijas risinājums, lai izvairītos no augšējā vāka 
sabrukšanas, ja pneimatiskās uzkares spiediens ir
nepietiekams, jo īpaši, ja to apvieno ar nojumi. Tajā pašā laikā 
tas var paildzināt pneimatiskās uzkares
konstrukciju stabu kalpošanas laiku."

5. Drošības informācija
• Mēs iesakām jumta telts lietošanas laikā nebraukt ātrāk par 
110 km/h (70 mph) un vienmēr ievērot ātruma ierobežojumus.
• Katra brauciena sākumā un regulāri katra brauciena laikā 
PĀRBAUDIET, vai jumta telts ir stingri fiksēta pie jumta 
stieņiem un vai visas fiksācijas siksnas ir droši piestiprinātas. 
Pārbaudiet jumta telti tikai drošā un piemērotā vietā.

• NEIZMANTOJIET jumta telti, ja ir redzami jebkādi bojājumi; 
sazinieties ar mums, lai uzzinātu, kā mēs varam palīdzēt. Tas 
īpaši attiecas uz siksnām un sprādzēm.
• Jāapzinās, ka nostiprinātas kravas un nepareizi uzstādīti 
jumta bagāžnieku stieņi brauciena laikā var kļūt vaļīgi un 
izraisīt nopietnas avārijas.
• Pārliecinieties, ka ir ņemtas vērā izmaiņas transportlīdzekļa 
augstumā un braukšanas īpašībās (jutīgums pret sānu vēju, 
braukšanas īpašības pagriezienos un bremzēšanas īpašības).
• Jums vienmēr jāiepazīstas ar transportlīdzekļa un jumta 
bagāžnieka lietošanas instrukcijām, lai pārliecinātos, ka 
ievērojat tajās sniegtos norādījumus. Šīs instrukcijas vienmēr 
jāglabā transportlīdzeklī kopā ar jumta telts drošības un 
uzstādīšanas instrukcijām.
• Nelietojiet jumta telts tīrīšanai tīrīšanas šķidrumus, kas satur 
balinātājus, spirtu vai amonjaku, jo tie var bojāt jumta telts 
virsmu.
• Lietojot jumta telti, lūdzu, ņemiet vērā turpmāko: –
–Jūsu transportlīdzekļa augstums var palielināties par līdz pat 
90 cm (atkarībā no jumta bagāžniekiem).
–Uzmanieties no zemām ieejām, zemiem zariem utt.
–Braucot ar uzstādītu jumta telti, var rasties vēja troksnis.
–Izmantojot automātisko auto mazgātuvi, vispirms ir jānoņem 
jumta telts.
–Papildus šiem lietošanas norādījumiem ir jāņem vērā arī 
jumta bagāžnieku uzstādīšanas norādījumi un transportlīdze-
kļa lietošanas instrukcijas.
–Lai ietaupītu degvielu un nodrošinātu citu ceļu satiksmes 
dalībnieku drošību, jumta telts un jumta bagāžnieki ir jānoņem, 
ja tie netiek izmantoti.
–Jūsu drošības labad izmantojiet tikai pārbaudītus (piemēram, 
GS pārbaudītus) jumta bagāžniekus, kas ir atļauti lietošanai 
kopā ar jūsu transportlīdzekli.
–Lai izvairītos no pārmērīgas pacelšanas spēka radīšanas, 
jumta telts jāuzstāda paralēli ceļa līnijai, nevis slīpi
• Iekāpjot jumta teltī un un izkāpjot no tās, vienmēr izmantojiet 
kāpnes ar pienācīgu piesardzību un nekad neļaujiet bērniem 
tās izmantot vieniem pašiem. Pārliecinieties, ka kāpņu āķi ir 
labā stāvoklī, un sazinieties ar mums, ja nepieciešama to 
nomaiņa.
• Nedrīkst pieļaut atklātu liesmu klātbūtni jumta teltī vai tās 
tuvumā

6. Svarīga informācija
Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem vai negadījumiem, kas 
var rasties, ja netiek ievērotas šīs lietošanas instrukcijas, tiek 
veiktas izmaiņas detaļās vai tiek izmantotas citas detaļas, kas 
nav ražotāja oriģinālās detaļas. Šajā dokumentā minētie 
brīdinājumi, piesardzības pasākumi un norādījumi nevar 
aptvert visas iespējamās situācijas, tāpēc operators saprot, ka 
ir jāpielieto veselais saprāts un jāievēro piesardzība. Jūsu 
pienākums ir nodot šīs instrukcijas jebkurai trešai personai, 
kas izmanto šo jumta telti, tostarp arī lietotu telti.

7. Garantija
Ražotāja garantija attiecas uz ražošanas defektiem un ir spēkā 
vienu gadu, ja izstrādājums tiek lietots atbilstoši paredzētajam. 
Tā ir spēkā tikai tad, ja tiek ievērotas šajā dokumentā sniegtās 
instrukcijas un ieteikumi, un attiecas tikai uz pirmo īpašnieku. 
Garantija neattiecas uz lietotu izstrādājumu pārdošanu.

NO
BILTELT ADVENTURES
1. Produktbeskrivelse:
"Dette halvautomatiske takteltet kan enkelt settes opp av to 
personer, og kan settes opp og foldes ned på få sekunder
takket være den patenterte åpningsmekanismen med 
gassfjær. Nyt friluftslivet i all slags vær!"
Materiale og spesifikasjon:
A. Hele rammen bruker aluminiumslegering. Deler av leddene 
bruker sterk nylon.

B. Dobbeltlags sølvbeleggbehandling for det ytre teltmaterialet 
for å gi bedre varmeisolasjon og vanntetthet.
C. Med madrass av god kvalitet som gir komfortabel 
søvnopplevelse.
D. Teleskopstigen i aluminiumslegering er avtakbar og tåler 
150 kg
1,4 m:
Teltets størrelse helt lukket: 226(L) X 153(B) X 18(H) cm
Helt åpen innvendig størrelse: 260(L) X 144(B) X 125(H) cm
N.W.: 70 kg (stigen er ikke inkludert) G.W: 85 KG
Produktramme: BILDE 1
1. Hardt skall på toppen
2. Gassfjær
3. Hovedramme

2. Installasjon:
STEP 1:
Monter takstativet i henhold til produsentens anvisninger og i 
den lastebærende posisjonen på kjøretøyet.
STEP 2: 
Løft teltet opp på stativet fra bilsiden. Juster teltet til midten av 
taket, og sørg for at bakdøren kan åpnes/lukkes. (Bilde 1)
STEP 3:
Skyv den T-formede bolten fra sporet i føringsskinnen nederst 
på teltet til ønsket posisjon. (Bilde 2)
STEP 4:
Sett T-bolten gjennom den U-formede festeanordningen, 
plasser fjærskiven og den flate skiven, skru på mutteren, og 
skyv den deretter inn gjennom det midterste sporet.. Avhengig 
av størrelsen på takstativet, kan du velge å installerte det 
U-formede monteringssettet direkte eller opp ned. 
Merk: M8x50mm T-skrue for standard montering og M8x70mm 
T-skrue for snudd montering. (Bilde 3)
3.1 Standard montering: egnet for bredt takstativ.
3.2 Snudd montering: egnet for smalt takstativ.
STEP 5:
Gjenta det siste trinnet for å feste den andre enden av den 
U-formede festeanordningen, og følg samme metode for de tre 
andre. (Bilde 4)

MEDFØLGENDE VERKTØY:
1. U-formet stator (4 stk)
2. M8 flat skive (8 stk)
3. M8 buet skive (10 stk)
4. Plastmutter (8 stk)
5. M8*50 mm T-formede bolter (8 stk)
6. M8*70 mm T-formede bolter (8 stk)
7. Verktøyveske
8. Håndtak (1 stk)
9. Låsemutter (5 stk)
10. M8*L15mm unbrakskruer (2 stk）
11. Ekstra låsepinner (2 stk)
12. Stjernetrekker (1 stk)
13. 6 mm sekskantnøkkel (1 stk)
14. Aluminiumsnitte (2 stk)
15. 8–10 mm Open end wrench (1 stk)

3. Sette opp:
STEP 1:
Løsne alle spennene rundt teltet. (Bilde 1)
STEP 2:
Hekt teleskopstigen over teltbunnen og trekk den nedover. 
(Bilde 2)
STEP 3:
Skyv ytterteltet oppover (bilde 3).
STEP 4:
Løsne det elastiske tauet, hekt det fast på to sider, trykk på 
knappen på hver side av den fremre u-stangen og trekk den 
forsiktig ut til knappene låses i de øvre hullene. (Bilde 4)
STEP 5: 
Trekk opp glidelåsen til takduken for å eksponere den doble 

spennstangen. Strekk forsiktig hver side og lås hver klemme 
når riktig spenning er oppnådd. (Bilde 5)
STEP 6:
"Kontroller at alle stropper og spenner sitter godt før bruk.
Teltet er satt opp."
Stigen kan også henges på siden. (Bilde 6)

4. Folde ned:
STEP 1:
1. Lukk alle vinduer. (Bilde 1)
STEP 2:
Løsne knotten på den øverste støttehendelen. (Bilde 2)
STEP 3:
Trykk på knappene på den fremre u-stangen, og senk den 
forsiktig ned til den låses i nedre posisjon. (Bilde 3)
STEP 4:
Åpne glidelåsen på inngangen til to tredjedeler (se bilde ①). 
Stikk skoposer inn (se bilde ②). Skyv over den fremre 
U-stolpen (se ③). Trekk deretter ned skallet. (Bilde 4)
STEP 5: 
Fjern teleskopstigen og oppbevar den forsvarlig i bilen. (Bilde 
5)
STEP 6:
Lås alle spenner rundt teltet. Teltet er lukket. Sjekk visuelt 
monteringsutstyret og kontroller for hånd at alt er strammet 
godt. (Bilde 6)

TIPS OM FEILSØKING (OM NØDVENDIG):
Når sylinderstangen ikke fungerer, må du dobbeltsjekke som 
nedenfor.
1. Hvis sylinderstangen er dekket av noe stoff.
"2. Hvis det lekker luft fra sylinderstangen. Hvis ja, må 
sylinderstengene skiftes ut.
Løsne skruene på sylinderstangen med en skrutrekker, og bytt 
til en ny. Se bilder nedenfor. (Bilde 7)"
Bruk av de ekstra låsepinnene
Fest de to låsepinnene til det øvre dekselets gassfjærer på 
begge sider fra vinduene når du setter opp hartop-takteltet. 
(Bilde 8)
Fjern de to låsepinnene før du folder ned hardtop-takteltet. 
(Bilde 9)
* Dette er en nødløsning for å unngå at topplokket kollapser 
når trykket i gassstrukturen er utilstrekkelig, spesielt i 
kombinasjon med annekset. Siden kan det forlenge levetiden 
til gasfjærstolpene.

5. Sikkerhetsinformasjon
•  Vi anbefaler at du IKKE kjører over 110 km/t mens du bruker 
taketeltet, og at du alltid overholder fartsgrensene.
•  Kontroller ved starten av hver reise og med jevne mellomrom 
under hver reise at takteltet er godt festet til takbjelkene og at 
alle låsestroppene er forsvarlig festet. Du må alltid kontrollere 
takteltet på et trygt og egnet sted.
•  IKKE bruk takteltet hvis det er synlige skader på noen av 
delene eller komponentene, men kontakt oss i stedet for å 
høre hvordan vi kan hjelpe deg. Dette gjelder spesielt for 
låsestropper og spenner.
•  Vær klar over at sikret last og feilmontert takstativ kan løsne 
under kjøring og forårsake alvorlige ulykker.
•  Sørg for at du tar hensyn til endringen i kjøretøyets høyde og 
kjøreegenskaper (følsomhet for sidevind, sving- og bremsee-
genskaper).
•  Du må alltid konsultere bilens og takstativets håndbok for å 
sikre at du følger anbefalinger, og disse må alltid oppbevares i 
bilen sammen med sikkerhets- og monteringsanvisningene for 
takteltet.
•  Ikke bruk blekemiddel, alkohol eller ammoniakkbaserte 
rengjøringsmidler på takteltet, da dette kan skade overflaten 
på takteltet.
•  Vær oppmerksom på følgende når du bruker takteltet: -
– Høyden på kjøretøyet kan øke med opptil 90 cm (avhengig 

av takstativet).
– Vær oppmerksom på lave innganger, lavt hengende greiner 
osv.
– Det kan oppstå vindstøy når du kjører med taktelt
– Når du bruker en automatisk vaskehall, må takteltet først 
fjernes.
– I tillegg til denne bruksanvisningen bør du også ta hensyn til 
monteringsanvisningen for takstativet og bruksanvisningen for 
kjøretøyet ditt.
– Av hensyn til drivstofføkonomi og sikkerheten til andre 
trafikanter bør takteltet og takstativet være fjernet når de ikke 
er i bruk.
– Av hensyn til din egen sikkerhet bør du kun bruke testede 
(f.eks. GS-testede) takstativ som er godkjent for bruk sammen 
med bilen din.
– For å unngå for store løftekrefter bør takteltet monteres 
parallelt med veibanen og ikke på skrå.
- Når du klatrer inn og ut av takteltet, må du alltid bruke stigen 
med forsiktighet, og aldri la barn bruke den alene. Sørg for at 
stigekrokene er i god stand, kontakt oss hvis du trenger nye.
- Du må ikke tillate åpen ild i eller i nærheten av takteltet

6. Viktig informasjon
Produsenten er ikke ansvarlig for skader eller ulykker som kan 
oppstå som følge av manglende overholdelse av disse 
bruksanvisningene, endringer av deler eller bruk av andre 
deler enn produsentens originaldeler. Advarslene, 
forsiktighetsreglene og instruksjonene i dette dokumentet kan 
ikke dekke alle mulige situasjoner, så det er underforstått at 
operatøren må bruke sunn fornuft og være forsiktig. Det er ditt 
ansvar å videreformidle disse instruksjonene til enhver 
tredjepart som bruker dette takteltet, inkludert bruktsalg.

7. Garanti
Produsentens garanti dekker produksjonsfeil og varer i ett år 
ved vanlig bruk. Den er kun gyldig hvis instruksjonene og 
anbefalingene i dette dokumentet følges, og gjelder kun for 
den første eieren. Bruktsalg dekkes ikke.

HY
ԱՐԿԱԾՆԵՐԻ ՀԵՏԵՎԻՑ՝ ԱՎՏՈՄԵՔԵՆԱՅԻ ՎՐԱՆՈՎ
1. Ապրանքի նկարագրություն․
Այս կիսաավտոմատ մեքենայի տանիքի վրանը հեշտությամբ տեղադրվում է 2 
հոգով, իսկ գազային ամորտիզատորներով բացվող արտոնագրված 
մեխանիզմի շնորհիվ այն կարելի է տեղադրել և ծալել վայրկյանների 
ընթացքում։ Վայելե՛ք բացօթյա հանգիստը ցանկացած եղանակին։
Նյութը և տեխնիկական բնութագրերը.
A. Ամբողջ շրջանակը պատրաստված է ալյումինե համաձուլվածքից, իսկ 
միացման կետերում օգտագործվել է ամուր նեյլոն։
B. Վրանի արտաքին նյութի երկշերտ արծաթե պատվածքն ապահովում է 
ջերմամեկուսացման և ջրակայունության ավելի լավ մակարդակ։
C. Որակյալ ներքնակն ապահովում է հանգիստ քուն։
D. Ալյումինե համաձուլվածքից պատրաստված ծալովի սանդուղքը հանովի է 
և դիմակայում է մինչև 150 կգ բեռնվածությանը
1,4 մ․
Վրանի չափսերը լրիվ փակ վիճակում՝ 226 (Ե) x 153 (Լ) x 18 (Բ) սմ
Ներքին չափսերը ամբողջովին բաց վիճակում՝ 260 (Ե) x 144 (Լ) x 125 
(Բ) սմ
Մաքուր քաշը՝ 63 կգ (առանց սանդուղքի հաշվարկի) Համախառն քաշը՝ 85 
կգ
Ապրանքի շրջանակը․ ՆԿԱՐ 1
1. Վերևի պինդ կորպուս
2. Գազային ամորտիզատոր
3. Հիմնական շրջանակ

2. Տեղադրումը․
ՔԱՅԼ 1.
Տեղադրեք մեքենայի տանիքի բեռնատեղը արտադրողի հրահանգների 
համաձայն և այնպես, որ հնարավոր լինի մեքենայի վրա բեռը դնել։
ՔԱՅԼ 2. 
Բարձրացրեք վրանը մեքենայի կողմից բեռնատեղի վրա։ Տեղավորեք վրանը 

տանիքի կենտրոնում՝ համոզվելով, որ հետևի դուռը կարող է 
բացվել/փակվել։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 3.
Տեղադրեք T-աձև պտուտակը վրանի ներքևի մասում գտնվող ուղղորդող 
ձողի ակոսի մեջ անհրաժեշտ դիրքով։ (Պատկեր 2)
ՔԱՅԼ 4.
Մտցրեք T-աձև պտուտակը U-աձև ամրակի մեջ, դրեք զսպանակավոր 
տափօղակը, հարթ տափօղակը, ձգեք մանեկը, այնուհետև անցկացրեք 
մեջտեղի ակոսի միջով։ Կախված տանիքի բեռնատեղի չափսից՝ կարող եք 
U-աձև մոնտաժային հավաքածուն տեղադրել ուղիղ կամ շրջված։ 
Նշում․ Կանոնավոր հավաքման համար օգտագործեք M8x50 մմ T-աձև 
պտուտակ, իսկ շրջված հավաքման համար՝ M8x70 մմ T-աձև պտուտակ։ 
(Պատկեր 3)
3.1 Կանոնավոր հավաքում. հարմար է տանիքի լայն բեռնատեղի համար։
3.2 Շրջված հավաքում. հարմար է տանիքի նեղ բեռնատեղի համար։
ՔԱՅԼ 5.
Կրկնեք վերջին քայլը՝ U-աձև ամրակի մյուս ծայրն ամրացնելու համար, և 
նույն եղանակը կիրառեք մնացած երեքի համար։ (Պատկեր 4)

ՆԵՐԱՌՎԱԾ ԳՈՐԾԻՔՆԵՐ.
1. U-ձև ստատոր (4 հատ)
2. M8 հարթ տափօղակ (8 հատ)
3. M8 կոր տափօղակ (10 հատ)
4. Պլաստիկ մանեկ (8 հատ)
5. M8*50մմ T-ձև պտուտակներ (8 հատ)
6. M8*70մմ T-ձև պտուտակներ (8 հատ)
7. Գործիքների պայուսակ
8. բռնիչ(1 հատ)
9. Սևեռամանեկ (8 հատ)
10. M8*L15 մմ վեցանկյուն գլխիկով պտուտակներ (2 հատ)
11. Պահեստային ամրաձողեր (2 հատ)
12. Խաչաձև պտուտակահան (1 հատ)
13. Վեցանկյուն բանալի 6 մմ (1 հատ)
14. Ալյումինե գամեր (2 հատ)
15. 8-10 մմ մանեկի բանալի (1 հատ)

3. Կարգավորումը․
ՔԱՅԼ 1.
Արձակեք վրանի բոլոր ճարմանդները։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 2.
Ամրացրեք ծալովի սանդուղքը վրանի հիմքին և այն ներքև քաշեք։ (Պատկեր 
2)
ՔԱՅԼ 3.
Բարձրացրեք վրանի կորպուսը վերև։ (Պատկեր 3)
ՔԱՅԼ 4.
Արձակեք առաձգական պարանը, այնուհետև ամրացրեք այն երկու կողմերից, 
սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակի յուրաքանչյուր կողմի կոճակը և զգուշորեն 
դուրս քաշեք այն, մինչև կոճակներն ամրացվեն վերևի անցքերում։ (Պատկեր 
4)
ՔԱՅԼ 5. 
Բացեք առաստաղի կտորի կայծակաճարմանդը՝ կրկնակի ձգվող կանգնակին 
հասանելիություն ապահովելու համար։ Զգուշորեն ձգեք յուրաքանչյուր 
կողմը և ամրացրեք յուրաքանչյուր ամրակը, երբ հասնեք անհրաժեշտ ճգման 
աստիճանին։ (Պատկեր 5)
ՔԱՅԼ 6.
"Օգտագործելուց առաջ ստուգեք բոլոր գոտիներն ու ճարմանդները՝ 
համոզվելու համար, որ դրանք ապահով կերպով ամրացված են։
Վրանի տեղադրումն ավարտված է։"
Սանդուղքը կարելի է կախել նաև կողքից։ (Պատկեր 6)

4. Ծալումը․
ՔԱՅԼ 1.
1. Փակեք բոլոր պատուհանները։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 2.
Թուլացրեք վերևի հենարանի լծակի բռնակը։ (Պատկեր 2)
ՔԱՅԼ 3.
Սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակի կոճակները և զգուշորեն իջեցրեք այն, 
մինչև այն ամրանա ներքևի դիրքում։ (Պատկեր 3)
ՔԱՅԼ 4.
Մուտքի դռան կայծակաճարմանդը երկու երրորդով փակեք (ինչպես ցույց է 
տրված ① քայլում)։ Կոշիկի տոպրակները դրեք ներսում (ինչպես ցույց է 

տրված ② քայլում)։ Սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակը (ինչպես ցույց է 
տրված ③ քայլում)։ Այնուհետև ներքև քաշեք կորպուսը։ (Պատկեր 4)
ՔԱՅԼ 5. 
Հանեք ծալովի սանդուղքը և դրեք այն մեքենայի մեջ։ (Պատկեր 5)
ՔԱՅԼ 6.
Ամրացրեք վրանի բոլոր ճարմանդները։ Վրանը փակ է։ Վիզուալ ստուգեք 
ամրացվող տարրերը և ձեռքով ստուգեք դրանց ամրությունը։ (Պատկեր 6)

ԽՆԴԻՐՆԵՐԻ ԼՈՒԾՄԱՆ ԽՈՐՀՈՒՐԴՆԵՐ (ԱՆՀՐԱԺԵՇՏՈՒԹՅԱՆ 
ԴԵՊՔՈՒՄ).
Եթե մխոցի ձողը չի աշխատում, խնդրում ենք ստուգել հետևյալը։
1. Արդյոք մխոցի ձողը ծածկված է որևէ գործվածքով։
"2. Արդյոք մխոցի ձողից օդի արտահոսք կա։ Եթե այո, ապա մխոցի ձողերը 
պետք է փոխվեն։
Թուլացրեք մխոցի ձողի պտուտակները պտուտակահանով և փոխարինեք այն 
նորով։ Տե՛ս ստորև լուսանկարները։ (Պատկեր 7)"
Պահեստային ամրաձողերի օգտագործումը
Կոշտ տանիքով մեքենայի տանիքին վրան տեղադրելիս ամրացրեք 2 
ամրաձողերը վերևի գազային ամորտիզատորներին՝ պատուհանների երկու 
կողմերում։ (Պատկեր 8)
Վրանի կոշտ տանիքը ծալելուց առաջ հանեք 2 ամրաձողերը։ (Պատկեր 9)
* Սա արտակարգ իրավիճակների համար լուծում է, որը կանխում է վերևի 
կափարիչի փլուզումը գազային ամորտիզատորների անբավարար ճնշման 
դեպքում, հատկապես կցակառույցի հետ համատեղ։ Եվ միևնույն ժամանակ 
դա կարող է երկարացնել գազային ամորտիզատորներով կանգնակների 
ծառայության ժամկետը։

5. Անվտանգության տեղեկատվություն
• Խորհուրդ ենք տալիս ՉԳԵՐԱԶԱՆՑԵԼ 70 մղոն/ժ (110 կմ/ժ) 
արագությունը մեքենայի տանիքին վրան օգտագործելիս և միշտ պահպանել 
արագության սահմանափակումները։
• Յուրաքանչյուր ուղևորության սկզբում, ինչպես նաև ուղևորության 
ընթացքում ԱՆՊԱՅՄԱՆ պարբերաբար ստուգեք, որ մեքենայի տանիքի 
վրանը հուսալիորեն ամրացված է ձողերին, և որ բոլոր ամրագոտիներն 
ամուր կապված են։ Ստուգեք մեքենայի տանիքի վրանը միայն անվտանգ և 
հարմար վայրում։
• ՄԻ՛ օգտագործեք մեքենայի տանիքի վրանը, եթե դրա որևէ մասում 
տեսանելի վնասվածքներ կան։ Կապ հաստատեք մեզ հետ, որպեսզի տեսնենք, 
թե ինչով կարող ենք օգնել ձեզ։ Սա հատկապես վերաբերում է 
ամրագոտիներին և ճարմանդներին։
• Հիշեք, որ լավ ամրացված բեռները և տանիքի ոչ պատշաճ տեղադրված 
բեռնատեղը կարող են թուլանալ ուղևորության ընթացքում և լուրջ 
վթարների պատճառ դառնալ։
• Անպայման հաշվի առեք ձեր մեքենայի բարձրության փոփոխությունը և նրա 
վարքագծի առանձնահատկությունները ճանապարհին (զգայունությունը 
կողմնային քամուն, պահվածքը շրջադարձերում և արգելակման ժամանակ)։
• Անհրաժեշտ է միշտ ստուգել ձեր մեքենայի և տանիքի բեռնատեղի 
շահագործման հրահանգները՝ համոզվելու համար, որ դրանց ճիշտ եք 
հետևում։ Այս հրահանգները, ինչպես նաև տանիքի վրանի անվտանգության 
և տեղադրման հրահանգները, միշտ պետք է լինեն ձեր մեքենայում։
• Մի՛ օգտագործեք սպիտակեցնող նյութեր, սպիրտ կամ ամոնիակի հիմքով 
մաքրող միջոցներ՝ մեքենայի տանիքի վրանը մաքրելու համար, հակառակ 
դեպքում վրանի մակերեսը կարող է վնասվել։
• Մեքենայի տանիքին վրան օգտագործելիս ուշադրություն դարձրեք հետևյալ 
հանգամանքներին. –
– Ձեր մեքենայի բարձրությունը կարող է մեծանալ մինչև 90 սմ (կախված 
տանիքին տեղադրված բեռնատեղից)։
– Զգույշ եղեք ցածր մուտքերից, ցածր կախված ճյուղերից և այլն։
– Տանիքին վրան տեղափոխելիս կարող է քամու աղմուկ առաջանալ։
– Ավտոմատ լվացման կայանից օգտվելիս նախ անհրաժեշտ է հանել 
մեքենայի տանիքի վրանը։
– Բացի օգտագործման այս հրահանգներից, դուք նաև պետք է ծանոթանաք 
տանիքի բեռնատեղի տեղադրման հրահանգներին և ձեր մեքենայի 
շահագործման ձեռնարկին։
–Վառելիքի խնայողության և ճանապարհային երթևեկության 
անվտանգության նկատառումներից ելնելով՝ տանիքի վրանը և բեռնատեղը 
պետք է հանել, երբ դրանք չեն օգտագործվում։
– Ձեր անվտանգության համար պետք է օգտագործել միայն ստուգված 
(օրինակ՝ GS փորձարկում անցած) տանիքի բեռնատեղեր, որոնք 
թույլատրված են ձեր մեքենայում օգտագործման համար։
– Տանիքի վրանի չափազանց շատ բարձրացումից խուսափելու համար այն 

պետք է տեղադրվի ճանապարհին զուգահեռ, այլ ոչ թե անկյան տակ։
• Մեքենայի տանիքին տեղադրված վրան բարձրանալիս և այնտեղից իջնելիս 
միշտ ուշադիր օգտագործեք սանդուղքը և երբեք թույլ մի՛ տվեք երեխաներին 
միայնակ օգտվել դրանից։ Համոզվեք, որ սանդուղքի կեռիկները լավ 
վիճակում են։ Կապ հաստատեք մեզ հետ, եթե անհրաժեշտ է դրանք փոխել։
• Արգելվում է բաց կրակ անել մեքենայի տանիքին տեղադրված վրանի 
ներսում կամ մոտակայքում։

6. Կարևոր տեղեկատվություն
Արտադրողը պատասխանատվություն չի կրում որևէ վնասի կամ դժբախտ 
պատահարի համար, որը կարող է առաջանալ շահագործման այս 
հրահանգներին չհետևելու, մասերում փոփոխություններ կատարելու կամ 
արտադրողի օրիգինալ մասերից տարբեր մասեր օգտագործելու հետևանքով։ 
Այս փաստաթղթում պարունակվող նախազգուշացումները, զգուշացումները 
և հրահանգները չեն կարող ընդգրկել բոլոր հնարավոր իրավիճակները, 
ուստի օգտագործողը պետք է հասկանա, որ անհրաժեշտ է դրսևորել 
ողջամտություն և զգուշություն։ Դուք պարտավոր եք փոխանցել այս 
հրահանգները ցանկացած երրորդ անձի, ով օգտագործում է այս մեքենայի 
տանիքի վրանը, ներառյալ նրանց, ովքեր այն վաճառում են օգտագործված 
վիճակում։

7. Երաշխիք
Արտադրողի երաշխիքը տարածվում է արտադրական թերությունների վրա և 
գործում է մեկ տարի՝ նորմալ օգտագործման դեպքում։ Այն վավեր է միայն 
այս փաստաթղթում պարունակվող հրահանգներին և առաջարկություններին 
հետևելու դեպքում և տարածվում է միայն առաջին սեփականատիրոջ վրա։ 
Օգտագործված ապրանքի վաճառքի վրա չի տարածվում երաշխիքը։

KA
თავგადასავლები მანქანის კარვით
1. პროდუქტის აღწერა:
ეს ნახევრად ავტომატური, მანქანის სახურავის კარავი 
მარტივად შეიძლება დააყენოს 2 ადამიანმა, დაყენება და 
დაკეცვა წამებში, დაპატენტებული პნევმატური დგარის 
დახმარებით მოქმედი გამხსნელი მექანიზმით. 
ისიამოვნეთ ღია ცის ქვეშ ცხოვრებით ნებისმიერ ამინდში!
მასალა და სპეციფიკაცია:
ა. მთელი ჩარჩო იყენებს ალუმინის შენადნობს, 
სახსრების ნაწილებში გამოიყენება მტკიცე ნეილონი
ბ. ორმაგი ფენის ვერცხლის საფარი დატანილია კარვის 
მასალის  უკეთესი სითბოს იზოლაციისა და 
წყალგაუმტრობისთვის.
C. კარგი ხარისხის მატრასთან ერად უზრუნველყოფს 
კომფორტულ ძილს
დ. ტელესკოპური ალუმინის შენადნობის კიბე 
მოსახსნელია და შეუძლია 150 კგ წონას გაუძლოს
1,4 მ:
კარვის ზომა სრულად დახურულ მდგომარეობაში: 226 
(სიგრძე) X 153 (სიგანე) X 18 (სიმაღლე) სმ
შიდა ზომა სრულად ღია მდგომარეობაში: 260 (სიგრძე) X 
144 (სიგანე) X 125 (სიმაღლე) სმ
წონა ნეტო: 70 კგ (არ შედის კიბე) წონა ბრუტო: 85 კგ
პროდუქტის ჩარჩო：სურათი 1
1. ზედა მყარი ჩარჩო
2. პნევმატური დგარი
3. მთავარი ჩარჩო

2. მონტაჟი:
ნაბიჯი 1:
დაამონტაჟეთ თქვენი სახურავის თარო მწარმოებლების 
ინსტრუქციის შესაბამისად და მანქანაზე დატვირთვის 
პოზიციაში.
ნაბიჯი 2: 
მოათავსეთ კარავი თაროზე მანქანის მხრიდან. 
გაუთანაბრეთ კარავი სახურავის ცენტრს, რაც 
უზრუნველყოფს უკანა კარის გახსნა/დახურვას. (სურათი 
1)
ნაბიჯი 3:
T-ს ფორმის ჭანჭიკი კარვის ძირში არსებული 
მიმმართველი რელსის ჭრილიდან სასურველ პოზიციაზე 
გააცურეთ. (სურათი 2)

ნაბიჯი 4:
T-ს ფორმის ჭანჭიკი U-ს ფორმის სამაგრში მოათავსეთ, 
ზამბარიანი საყელური და ბრტყელი საყელური 
მოათავსეთ, ჩახრახნეთ ქანჩი და შემდეგ შუა ჭრილის 
გავლით შეაცურეთ. სახურავის საბარგულის ზომიდან 
გამომდინარე, შეგიძლიათ აირჩიოთ U-ფორმის 
სამონტაჟო კომპლექტის პირდაპირ ან თავდაყირა 
დაყენება. 
შენიშვნა: M8x50 მმ T-ფორმის ხრახნი ოფიციალური 
აწყობისთვის და M8x70 მმ T-ფორმის ხრახნი 
შებრუნებული აწყობისთვის. (სურათი 3)
3.1 ოფიციალური აწყობა: შესაფერისია სახურავის ფართო 
საბარგულისთვის.
3.2 შებრუნებული აწყობა: შესაფერისია სახურავის ვიწრო 
საბარგულისთვის.
ნაბიჯი 5:
U-ფორმის სამაგრის მეორე ბოლოსთვის გაიმეორეთ 
ბოლო ნაბიჯი და იგივე მეთოდი გამოიყენეთ დანარჩენი 
სამისთვის. (სურათი 4)

შედის ინსტრუმენტები:
1. U ფორმის სტატორი (4 ცალი)
2. M8 ბრტყელი საყელური (8 ცალი)
3. M8 რკალური სააყელური (10 ცალი)
4. პლასტმასის ქანჩი (8 ცალი)
5. M8 50 მმ T-ფორმის ჭანჭიკები (8 ცალი)
6. M8 70 მმ T-ფორმის ჭანჭიკები (8 ცალი)
7. ხელსაწყოების ჩანთა
8. სახელური (1 ც.)
9. საჩერებელი ქანჩი (8 ცალი)
10. M8*L 15 მმ ექვსწახნაგა შლიცის თავიანი ხრახნები (2 
ცალი)
11. სათადარიგო ჩამკეტი წკირები (2 ცალი)
12. ფიგურული სახრახნისი (1 ცალი)
13. 6 მმ ექვსწახნაგა გასაღები (1 ც)
14. ალუმინის მოქლონი (2 ცალი)
15. 8-10 მმ ღიახახიანი ქანჩის გასაღები (1 ცალი)

3. დაყენება:
ნაბიჯი 1:
გაათავისუფლეთ ყველა ბალთა კარვის გარშემო. (სურათი 
1)
ნაბიჯი 2:
მიაერთეთ ტელესკოპური კიბე კარვის ძირს და გაშალეთ 
ქვემოთკენ. (სურათი 2)
ნაბიჯი 3:
ასწიეთ კარვის კარკასი ზემოთკენ (სურათი 3)
ნაბიჯი 4:
გაათავისუფლეთ ელასტიური თოკი, შემდეგ მიაბით ორ 
მხარეს დააჭირეთ ღილაკს წინა U-ბოძის თითოეულ 
მხარეს და ფრთხილად გაშალეთ ის, სანამ ღილაკები არ 
ჩაიკეტება ზედა ხვრელებში. (სურათი 4)
ნაბიჯი 5: 
გახსენით ჭერის ქსოვილი ორმაგი დამჭიმი ბოძის 
გამოსაჩენად. ფრთხილად გაჭიმეთ თითოეული მხარე და 
ჩაკეტეთ თითოეული სამაგრი სათანადო დაჭიმვის 
მიღწევისას. (სურათი 5)
ნაბიჯი 6:
"გამოყენებამდე შეამოწმეთ ყველა ღვედი და ბალთა, რომ 
დარწმუნდეთ, რომ ისინი სათანადოდ დამაგრებულია.
კარვის დაყენება დასრულებულია."
კიბე ასევე შეიძლება ჩამოკიდოთ გვერდზე. (სურათი 6)

4. დაკეცვა:
ნაბიჯი 1:
1. დახურეთ ყველა ფანჯარა. (სურათი 1)
ნაბიჯი 2:
გაათავისუფლეთ ზედა საყრენი ბერკეტის სახელური. 
(სურათი 2)
ნაბიჯი 3:
დააჭირეთ ღილაკებს წინა U-ბოძზე და ფრთხილად 

ჩამოწიეთ, სანამ ის არ ჩაიკეტება ქვედა პოზიციაში 
(სურათი 3)
ნაბიჯი 4:
გახსენით შესასვლელი კარი ორი მესამედის პოზიციაზე 
(როგორც ①). მოათავსეთ ფეხსაცმლის ჩანთები შიგნით 
(როგორც ②) მიაწექით წინა U-ბოძს (როგორც ③). შემდეგ 
ჩამოწიეთ კარკასი. (სურათი 4)
ნაბიჯი 5: 
მოხსენით ტელესკოპური კიბე და კარგად შეინახეთ 
მანქანაში. (სურათი 5)
ნაბიჯი 6:
ჩაკეტეთ ყველა ბალთა კარვის გარშემო. კარავი 
დახურულია. გთხოვთ, ვიზუალურად შეამოწმეთ 
სამონტაჟო აპარატურა და ხელით შეამოწმეთ სიმაგრე. 
(სურათი 6)

პრობლემების გადაჭრის რჩევები (საჭიროების 
შემთხვევაში)
მას შემდეგ, რაც ცილინდრის ძელი შეწყვეტს მუშაობას, 
გთხოვთ, ორმაგად შეამოწმეთ, როგორც ქვემოთაა 
მოცემული.
1. დაფარულია თუ არა ცილინდრის ძელი რაიმე 
ქსოვილით.
"2. ხომ არ ჟონავს ჰაერი ცილინდრის ძელიდან. თუ დიახ, 
საჭიროა ცილინდრის ძელების შეცვლა.
მოუშვით ცილინდრის ძელის ხრახნები სახრახნისით და 
შეცვალეთ ახლით. იხილეთ ქვემოთ მოცემული 
სურათები. (სურათი 7)"
სათადარიგო ჩამკეტი წკირების გამოყენება
სახურავის კარვის დაყენებისას დაამაგრეთ 2 ცალი 
ჩამკეტი წკირი ზედა საფარის პნევმატურ ძელებზე ორივე 
მხარეს ფანჯრებიდან. (სურათი 8)
ამოიღეთ 2 ცალი ჩამკეტი წკირი სახურავის კარვის 
დაკეცვამდე. (სურათი 9)
* ეს არის საგანგებო შემთხვევის გადაწყვეტა ზედა 
სახურავის ჩამოვარდნის თავიდან ასაცილებლად, 
როდესაც პნევმატური დგარის წნევა არასაკმარისია, 
განსაკუთრებით მისაბმელთან ერთად. ამასთან ერთად, 
მას შეუძლია გაახანგრძლივოს პნევმატური დგარის 
ძელების ექსპლუატაციის ვადა.

5. უსაფრთხოების ინფორმაცია
• ჩვენ გირჩევთ, რომ არ იაროთ 70 მილი/სთ-ზე (110 კმ/სთ) 
მეტი სიჩქარით თქვენი სახურავის კარვის გამოყენებისას 
და ყოველთვის დაიცვით სიჩქარის შეზღუდვები.
• ყოველი მგზავრობის დასაწყისში და რეგულარული 
ინტერვალებით ყოველი მოგზაურობის დროს შეამოწმეთ, 
რომ თქვენი სახურავის კარავი მტკიცედ არის 
დამაგრებული თქვენს სახურავის ძელებზე და რომ ყველა 
ჩამკეტი ღვედი მტკიცედ არის მიმაგრებული. ყოველთვის 
შეამოწმეთ თქვენი სახურავის კარავი მხოლოდ 
უსაფრთხო და შესაფერის ადგილას.
• არ გამოიყენოთ თქვენი სახურავის კარავი, თუ მისი 
რომელიმე ნაწილის ან მისი კომპონენტების თვალსაჩინო 
დაზიანება მოხდა, ამის ნაცვლად დაგვიკავშირდით, რათა 
ვნახოთ, თუ როგორ შეგვიძლია დაგეხმაროთ. ეს 
განსაკუთრებით ეხება ჩამკეტ ღვედებს და ბალთებს.
• გააცნობიერეთ, რომ დამაგრებული ტვირთები და 
არასწორად დამონტაჟებული სახურავის ძელები 
შეიძლება მოეშვას მგზაურობის დროს და გამოიწვიოს 
სერიოზული ინციდენტები.
• დარწმუნდით, რომ სათანადოდ ითვალისწინებთ 
თქვენი მანქანის სიმაღლის და მართვის ქცევის 
ცვლილებას (გვერდითი ქარის მიმარტ მგრძნობელობა, 
მოხვევის და დამუხრუჭების ქცევა).
• ყოველთვის უნდა მიმართოთ თქვენი მანქანისა და 
სახურავის ძელების სახელმძღვანელოებს, რათა 
დარწმუნდეთ, რომ ასრულებტ მათ რჩევებს, ეს 
ყოველთვის თან უნდა გქონდე\ტ თქვენს მანქანაში, 
სახურავის კარვის უსაფრთხოებისა და დამაგრების 
ინსტრუქციებთან ერთად.

• არ გამოიყენოთ გამათეთრებლის, სპირტის ან ამიაკის 
ბაზაზე საწმენდი სითხეები სახურავის კარავზე, 
წინააღმდეგ შემთხვევაში თქვენი სახურავის ზედაპირი 
შეიძლება დაზიანდეს
• გთხოვთ გაითვალისწინოთ შემდეგი თქვენი სახურავის 
კარვის გამოყენებისას: -
- თქვენი მანქანის სიმაღლე შეიძლება გაიზარდოს 90 
სმ-მდე სიდიდით (დამოკიდებულია თქვენი სახურავის 
ძელებზე).
- ფრთხილად იყავით დაბალ შესასვლელებისგან, დაბალ 
ტოტებთან და ა.შ. დაკავშირებით.
- ქარის ხმაური შეიძლება წარმოიქმნას სახურავის კარვით 
მგზავრობისას
- მანქანის ავტომატური სარეცხი ობიექტის 
გამოყენებისას, ჯერ თქვენი სახურავის კარავი უნდა 
მოიხსნას.
- გამოყენების ამ ინსტრუქციების გარდა, სათანადო 
გათვალისწინება სწირდება თქვენი სახურავის ძელების 
სამონტაჟო ინსტრუქციებს და თქვენი მანქანის 
ექსპლუატაციის ინსტრუქციებს.
- საწვავის ეკონომიისა და სხვა გზის მონაწილეთა 
უსაფრთხოების მიზნით, თქვენი სახურავის კარავი და 
სახურავის ძელები უნდა მოიხსნას, როდესაც არ იყენებთ.
- თქვენი უსაფრთხოების მიზნით, თქვენ უნდა 
გამოიყენოთ მხოლოდ ტესტირებული (მაგ. GS— 
ტესტირებული) სახურავის ძელები, რომლებიც 
ავტორიზებულია თქვენს მანქანასთან ერთად 
გამოყენებისთვის.
- იმისათვის, რომ თავიდან იქნეს აცილებული 
გადაჭარბებული ამწევი ძალები, თქვენი სახურავის 
კარავი უნდა იყოს დამონტაჟებული გზის ხაზის 
პარალელურად და არა მის მიმართ კუთხით
• სახურავის კარავზე ასვლისას და ჩამოსვლისას 
ყოველთვის გამოიყენეთ კიბე სათანადო სიფრთხილით 
და არასოდეს დაუშვათ, რომ ბავშვებმა ის ზრდასრულის 
გარეშე გამოიყენონ. დარწმუნდით, რომ კიბეების 
კაუჭები კარგ მდგომარეობაშია, დაგვიკავშირდით, თუ 
გჭირდებათ შეცვლა.
• თქვენ არ უნდა დაუშვოთ ღია ალი თქვენს სახურავის 
კარავში ან მის მახლობლად

6. მნიშვნელოვანი ინფორმაცია
მწარმოებელი არ იღებს პასუხისმგებლობას რაიმე 
დაზიანებაზე ან უბედურ შემთხვევაზე, რომელიც 
შეიძლება მოხდეს ამ გამოყენების ინსტრუქციების 
შეუსრულებლობის, ნაწილებში შეტანილი ცვლილებების 
ან მწარმოებლის ორიგინალური ნაწილების გარდა სხვა 
ნაწილების გამოყენების შედეგად. ამ დოკუმენტში 
მოცემული გაფრთხილებები და ინსტრუქციები ვერ 
მოიცავს ყველა შესაძლო სიტუაციას, ამიტომ ოპერატორს 
ესმის, რომ საღი აზრი და სიფრთხილე უნდა იქნეს 
გამოყენებული თქვენი პასუხისმგებლობაა გადასცეთ ეს 
ინსტრუქციები ნებისმიერ მესამე მხარეს, რომელიც 
იყენებს ამ სახურავის კარავს, მათ შორის მეორე ხელზე 
გაყიდვისას.

7. გარანტია
მწარმოებლის გარანტია ფარავს წარმოების ხარვეზებს და 
გრძელდება ერთი წელი რეგულარული გამოყენებისას. ეს 
მოქმედებს მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ ამ 
დოკუმენტში მოცემული ინსტრუქციები და 
რეკომენდაციები დაცულია და ეხება მხოლოდ პირველ 
მფლობელს მეორე ხელზე გაყიდვები არ არის მოცული.

SQ
AVENTURAT NË TENDËN E MAKINËS
1. Përshkrimi i produktit:
Kjo çadër gjysmë automatike për tavanin e makinës mund të 
montohet lehtësisht nga 2 persona, të vendoset dhe të paloset 
brenda sekondave me mekanizmin e hapjes.. Shijoni jetën në 
natyrë në çfarëdo moti!

Materiali dhe specifikimi :
A. E gjithë korniza përbëhet nga aliazh alumini, pjesët e nyjeve 
përmbajnë najlon të fortë.
B. Veshje e dyfishtë e lyer në të argjendtë për sipërfaqen e 
jashtme të çadrës për të ofruar izolim më të mirë ndaj ujit.
C. Dyshek me cilësi të mirë siguron përvojë të rehatshme 
gjumi.
D. Shkalla teleskopike prej aliazhit të aluminit është e lëvizsh-
me dhe mund të mbajë 150 kg
1.4m:
Madhësia e tendës tërësisht të mbyllur: 226 (Gjatësi) X 153 
(Gjerësi) X 18 (H) cm
Diametri i brendshëm plotësisht e hapur: 260 (Gjatësi) X 144 
(Gjerësi) X 125 (H) cm
N.W.: 70KG (Nuk përfshin shkallën) GW: 85KG
Korniza e produktit: FIGURA 1
1. Kapaku i sipërm i fortë
2. Pistoni me gaz
3. Korniza kryesore

2. Instalimi:
HAPI 1:
"Instaloni raftin tuaj të çatisë sipas udhëzimeve të prodhuesit 
dhe në
pozicioni mbajtës i ngarkesës në automjet."
HAPI 2: 
Ngrini çadrën në raft nga ana e makinës. Rregulloni çadrën në 
mes të çatisë duke u siguruar që dera e pasme mund të hapet 
dhe mbyllet me lehtësi. (figura 1)
HAPI 3:
Rrëshqitni bulonin në formë T-je nga vrima në udhëzuesin në 
fund të tendës në pozicionin e dëshiruar. (figura 2)
HAPI 4:
Futni bulonin në formë T-je përmes elementit të fiksimit në 
formë U-je, vendosni rondelen e sustës, rondelen e sheshtë, 
vidhosni vidhën me kokë yll dhe pastaj rrëshqiteni atë përmes 
hapësirës qendrore. Në varësi të madhësisë së bagazhit të 
çatisë, mund të zgjidhni ta instaloni kompletin e montimit në 
formë U direkt ose përmbys. 
Shënim: Vidë T M8x50mm për montim formal dhe vidë T 
M8x70mm për montim të përmbysur. (figura 3)
3.1 Montim formal: i përshtatshëm për raft të gjerë çatie.
3.2 Montim i përmbysur: i përshtatshëm për rafte të ngushtë 
çatie.
HAPI 5:
Përsëriteni hapin e fundit për të rregulluar skajin tjetër të 
elementit të fiksimit në formë U-je dhe ndiqni të njëjtën metodë 
për tre të tjerët. (figura 4)

MJETET E PËRFSHIRA:
1. Stator në formë U (4 copë)
2. Larëse e sheshtë M8 (8 copë)
3. Larëse harku M8 (8 copë)
4. Vidhë plastike (8 copë)
5. Bulona në formë T (8 copë)
6. Bulona në formë T (8 copë)
7. Qese mjetesh
8. dorezë (1 copë)
9. Dado bllokuese (8 copë)
10. Vida me kokë gjashtëkëndëshe M8*L'15 mm (2 copë)
11. Shkopinj rezervë mbyllëse (2 copë)
12. Kaçavidë yll (1 copë)
13. Çelësi 6 mm (1 copë)
14. Rivet alumini (2 copë)
15. Çelës me fund të hapur 8-10 mm (1 copë)

3. Montimi:
HAPI 1:
Hapni gjithë tokëzat rreth çadrës. (figura 1)
HAPI 2:
Lidhni shkallën teleskopike mbi bazën e çadrës dhe shtrijeni 

poshtë. (figura 2)
HAPI 3:
Shtyjeni zgarën e çadrës lart. (figura 3\)
HAPI 4:
4. Lëshoni litarin elastik pastaj lidheni në dy anët e përparme të 
strukturës në formë u-je ,dhe zgjeroni me kujdes derisa 
butonat të bllokohen në vrimat e sipërme. (figura 4)
HAPI 5: 
Hapni zinxhirin e pëlhurës së tavanit për të ekspozuar shtyllën  
e dyfishtë. Shtrijeni me kujdes secilën anë dhe kyçni çdo 
kapëse kur arrihet tensioni i duhur. (figura 5)
HAPI 6:
"Kontrolloni të gjitha rripat dhe tokëzat për t'u siguruar që ato 
janë të fiskuarapara përdorimit.
Vendosja e tendës është e përfunduar."
Shkalla gjithashtu mund të varet në anë. (figura 6)

4. Palosje poshtë:
HAPI 1:
1. Mbyllni të gjitha dritaret. (figura 1)
HAPI 2:
Lëshoni butonin e levës së sipërme mbështetëse. (figura 2)
HAPI 3:
Shtypni butonat në shtyllën e përparme u dhe uleni me kujdes 
derisa të bllokohet në pozicionin më të ulët.
HAPI 4:
Mbyllini zinxhirin e derës së  përparme në dy të tretat (si ①). 
Vendosni çantat e këpucëve brenda (si ②). Shtyni mbi polin e 
përparmë U (si ③). Pastaj tërhiqni zgarën poshtë. (figura 4)
HAPI 5: 
Hiqni shkallën teleskopike dhe ruajeni mirë në makinë. (figura 
5)
HAPI 6:
Mbyllni të gjitha tokëzat rreth çadrës. Çadra është e mbyllur. Ju 
lutemi inspektoni vizualisht pajisjen e montimit dhe kontrolloni 
me dorë për fiksimin.

KËSHILLA PËR ZGJIDHJEN E PROBLEMEVE (NË RAST 
NEVOJE):
Pasi shufra e cilindrit të mos funksionojë, ju lutemi kontrolloni 
dy herë si më poshtë.
1. Nëse shufra e cilindrit është e mbuluar nga ndonjë pëlhurë.
"2. Nëse ka ndonjë ajër që rrjedh nga shufra e cilindrit. Nëse 
po, shufrat e cilindrit duhet të zëvendësohen.
Lëshoni skajet e shufrës së cilindrit me një kaçavidë dhe 
ndryshoni një të re. Ju lutemi konsultoni fotot në vijim. (figura 
7)"
Përdorimi i shkopinjve rezervë mbyllës
Fiksoni shkopinjtë mbyllëse 2 copë në strukturat e sipërme të 
gazit të mbulesës në të dy anët nga dritaret kur vendosni 
kapakun e sipërm të ngurtë të tendës. (figura 8)
Hiqni shkopinjtë mbyllëse 2 copë përpara se të palosni tavanin 
e ngurtë të tendës (figura 9)
* Kjo është një zgjidhje emergjente për të shmangur kolapsin e 
kapakut të sipërm kur presioni i strukturës së gazit është i 
pamjaftueshëm veçanërisht kur kombinohet me aneksin. Dhe 
ndërkohë mund të zgjasë jetën e shërbimit të strukturës me 
pistona gazi

5. Informacioni i Sigurisë
• Ne ju rekomandojmë që të MOS vozitni mbi 110 km/h ndërsa 
përdorni çadrën tuaj në çati dhe që gjithmonë t'i përmbaheni 
kufijve të shpejtësisë.
• Në fillim të çdo udhëtimi dhe në intervale të rregullta gjatë çdo 
udhëtimi kontrolloni që tenda juaj është e fiksuar fort në shufrat 
tuaja të çatisë dhe që të gjitha rripat e mbylljes janë të lidhura 
në mënyrë të sigurt. Kontrolloni tendën tuaj vetëm në një vend 
të sigurt dhe të përshtatshëm.
• MOS e përdorni tendën nëse ka ndonjë dëmtim të dukshëm 
në ndonjë pjesë të saj ose përbërësit e saj, në vend të kësaj na 
kontaktoni për të parë se si mund të ndihmojmë. Kjo është 

veçanërisht e zbatueshme për rripat dhe tokëzat e mbylljes.
• Mbani ndërmend se ngarkesat e siguruara dhe shufrat e 
kulmit të montuar gabimisht mund të humbasin gjatë 
udhëtimeve dhe mund të shkaktojnë aksidente të rënda.
• Sigurohuni që të merrni parasysh ndryshimin në lartësinë e 
automjetit tuaj dhe sjelljen e drejtimit (ndjeshmëria anësore 
ndaj erës, këndi dhe sjellja e frenimit).
• Ju gjithmonë duhet të konsultoheni me manualet e automjetit 
dhe të bagazhit të çatisë për t'u siguruar që po ndiqni këshillat 
e tyre, këto duhet të transportohen gjithmonë në automjetin 
tuaj së bashku me udhëzimet e sigurisë dhe montimit të kësaj 
strukture mbi  çati.
• Mos përdorni zbardhues, alkool ose lëngje pastruese me 
bazë amoniaku në tendën tuaj, përndryshe sipërfaqja e saj 
mund të dëmtohet
• Ju lutemi vini re sa vijon kur përdorni tendën tuaj të çatisë: –
– Lartësia e automjetit tuaj mund të rritet deri në 90 cm (varet 
nga shufrat  e çatisë tuaj).
– Kujdes nga hyrjet e ulëta, degët e ulëta të varura, etj.
– Zhurma e erës mund të gjenerohet kur udhëtoni me një tendë 
të sipërme.
– Kur përdorni një pajisje automatike për larjen e makinave, 
tenda juaj duhet të hiqet.
– Përveç këtyre udhëzimeve të përdorimit, duhet të merren 
parasysh edhe udhëzimet e montimit për zgarën e çatisë dhe 
udhëzimet e përdorimit të automjetit tuaj.
– Për arsye të kursimit të karburantit dhe sigurisë së drejtuesve 
të automjeteve të tjera,, tenda dhe zgara e çatisë duhet të 
hiqen kur nuk janë në përdorim.
– Për sigurinë tuaj, duhet të përdorni vetëm zgara çatie të 
testuara (p.sh. të testuara nga GS) që janë të autorizuara për 
përdorim së bashku me automjetin tuaj.
– Për të shmangur gjenerimin e forcave të tepërta ngritëse, 
tenda juaj duhet të montohet paralelisht me vijën e rrugës dhe 
jo në një kënd
• Kur ngjiteni brenda dhe jashtë tendës tuaj gjithmonë përdorni 
shkallën me kujdesin e duhur dhe kurrë mos lejoni fëmijët ta 
përdorin atë vetëm. Sigurohuni që grepat e shkallëve të jenë 
në gjendje të mirë, na kontaktoni nëse keni nevojë për 
zëvendësime.
• Ju nuk duhet të lejoni flakë të hapura brenda ose pranë 
tendës suaj

6. Informacione të rëndësishme
Prodhuesi nuk është përgjegjës për ndonjë dëmtim ose 
aksident që mund të ndodhë si rezultat i mosrespektimit të 
këtyre udhëzimeve të përdorimit, modifikimeve të bëra në 
pjesë ose përdorimit të ndonjë pjese tjetër përveç pjesëve 
origjinale të prodhuesit. Paralajmërimet, paralajmërimet dhe 
udhëzimet në këtë dokument nuk mund të mbulojnë çdo 
situatë të mundshme, kështu që operatori kuptohet se duhet të 
aplikohen kuptimi i shëndetshëm dhe kujdesi. Është përgjegjë-
sia juaj t'i kaloni këto udhëzime çdo palë të tretë që përdor këtë 
çadër çati, duke përfshirë shitjet e dorës së dytë.

7. Garancia
Garancia e prodhuesit mbulon gabimet e prodhimit dhe zgjat 
një vit brenda përdorimit të rregullt. Është e vlefshme vetëm 
nëse respektohen udhëzimet dhe rekomandimet në këtë 
dokument dhe vlen vetëm për pronarin e parë. Shitjet e dorës 
së dytë nuk mbulohen.

GL
AVENTURAS EN TENDAS DE TEITO
1. Descrición do produto:
Esta tenda de teito semiautomática pode ser montada 
facilmente por 2 persoas, montarse e pregarse en segundos 
grazas ao seu mecanismo de apertura asistido por pistóns de 
gas patentados. Goza da vida ao aire libre faga o tempo que 
faga.
Material e especificacións:

A. Todo o bastidor é de aliaxe de aluminio, e as partes das 
xuntas son de nailon resistente.
B. Ten tratamento de revestimento de prata de dobre capa 
para o material exterior da tenda, para ofrecer un mellor 
illamento térmico e impermeabilidade.
C. Grazas ao seu colchón de boa calidade proporciona unha 
experiencia de descanso confortable.
D. A escaleira telescópica de aliaxe de aluminio é desmonta-
ble e pode soportar 150 kg.
1,4 m:
Tamaño da tenda completamente pechada: 226(L) X 153(An) 
X 18(Al) cm
Tamaño interior completamente aberto: 260(L) X 144(An) X 
125(Al) cm
Peso neto: 70 kg (excluída a escaleira) Peso bruto: 85 kg
Estrutura do produto: IMAXE 1
1. Cuberta dura superior
2. Pistón de gas
3. Bastidor principal

2. Instalación:
PASO 1:
Instala o portaequipaxes seguindo as instrucións do fabricante 
e na posición de carga do vehículo.
PASO 2: 
Levanta a tenda sobre o soporte desde o lateral do coche. 
Axusta a tenda ao centro do teito, asegurándote de que a 
porta traseira pode abrirse e pecharse. (Imaxe 1)
PASO 3:
Desliza o parafuso en forma de T desde a rañura do carril guía 
situada na parte inferior da tenda ata a posición desexada. 
(Imaxe 2)
PASO 4:
Insire o parafuso en forma de T a través do suxeitador en 
forma de U, coloca a arandela elástica e a arandela plana, 
aparafusa a porca de fixación e, a continuación, deslízao a 
través da rañura central. Dependendo do tamaño da baca, 
podes optar por instalar o kit de montaxe en forma de U 
directamente ou ao revés. 
Atención: Parafuso en forma de T M8x50 mm para a montaxe 
normal e parafuso en forma de T M8x70 mm para a montaxe 
invertida. (Imaxe 3)
3.1 Montaxe normal: axeitado para bacas anchas.
3.2 Montaxe invertido: axeitado para bacas estreitas.
PASO 5:
Repite o último paso para fixar o outro extremo do suxeitador 
en forma de U e sigue o mesmo método para os outros tres. 
(Imaxe 4)

FERRAMENTAS INCLUÍDAS:
1. Estator en forma de U (4 uds.)
2. Arandela plana M8 (8 uds.)
3. Arandela de arco M8 (10 uds.)
4. Porca de plástico (8 uds.)
5. Parafusos en forma de T M8* 50 mm (8 uds.)
6. Parafusos en forma de T M8* 70 mm (8 uds.)
7. Bolsa de ferramentas
8. Asa (1 ud.)
9. Contraporca (8 uds.)
10. Parafusos de cabeza hexagonal M8*L15 mm (2 uds.)
11. Varas de bloqueo de reposto (2 uds.)
12. Desaparafusador de estrela (1 ud.)
13. Chave hexagonal 6 mm (1 ud.)
14. Remache de aluminio (2 uds.)
15. Chave fixa de 8-10 mm (1 ud.)

3. Posta en marcha:
PASO 1:
Solta todas as fibelas ao redor da tenda. (Imaxe 1)
PASO 2:
Engancha a escaleira telescópica sobre a base da tenda e 

estendaa cara abaixo. (Imaxe 2)
PASO 3:
Empurra a carcasa da tenda cara arriba. (Imaxe 3)
PASO 4:
Solta a corda elástica e, a continuación,  engancha os dous 
lados, preme o botón de cada lado do poste en U dianteiro e 
esténdeo con coidado ata que os botóns encaixen nos orificios 
superiores. (Imaxe 4)
PASO 5: 
Libera a tea do teito para deixar ao descuberto o poste tensor 
dobre. Estira con coidado cada lado e bloquea cada peche 
cando alcances a tensión adecuada. (Imaxe 5)
PASO 6:
"Comproba que todas as correas e  fibelas estean ben 
axustadas antes de usalas.
A montaxe da tenda está rematada."
A escaleira tamén podes colgala no lateral. (Imaxe 6)

4. Pregado:
PASO 1:
1. Pecha todas as ventás. (Imaxe 1)
PASO 2:
Afrouxa o pomo da panca do soporte superior. (Imaxe 2)
PASO 3:
Preme os botóns do poste en U dianteiro e báixao con coidado 
ata que se bloquee na posición inferior. (Imaxe 3)
PASO 4:
Sube a cremalleira da porta dianteira ata a posición de dous 
terzos (como ①). Mete as bolsas dos zapatos dentro (como ②
). Empurra sobre o poste dianteiro en U (como ③). A continua-
ción, tira cara abaixo da cuberta. (Imaxe 4)
PASO 5: 
Retira a escaleira telescópica e  gárdaa ben no coche. (Imaxe 
5)
PASO 6:
Pecha todas as fibelas ao redor da tenda. A tenda está 
pechada. Por favor, comproba visualmente as ferraxes de 
montaxe e verifica manualmente que estean ben apertadas. 
(Imaxe 6)

CONSELLOS PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS (SE É 
NECESARIO):
Cando o eixe do cilindro non funciona, por favor, comproba o 
que se indica a continuación.
1. Se o eixe do cilindro está cuberto por algún tecido.
"2. Se hai algunha fuga de aire no eixe do cilindro. En caso 
afirmativo, hai que cambiar as bielas dos cilindros.
Afrouxa os parafusos da varas do cilindro cun desaparafusa-
dor, e cámbiaas por unhas novas. Mira as imaxes máis abaixo. 
(Imaxe 7)"
Uso das barras de bloqueo de reposto
Fixa as 2 varas de bloqueo ás estruturas de gas da cuberta 
superior a ambos os dous lados das fiestras cando montes a 
tenda de teito ríxido. (Imaxe 8)
Retira as dúas varas de bloqueo antes de pregar a tenda de 
teito ríxido. (Imaxe 9)
"*Esta é unha solución de emerxencia para evitar que a 
cuberta superior se derrube se a presión da estrutura
de gas é insuficiente, especialmente cando se combina co 
anexo. E, ao mesmo tempo, pode prolongar a vida
útil dos postes de gas."

5. Información de seguridade
• Recomendámosche que NON conduzas a máis de 110 km/h 
(70 mph) mentres utilizas a tenda de teito e que respectes os 
límites de velocidade.
• Ao comezo de cada viaxe e a intervalos periódicos durante 
ela, COMPROBA que a tenda de teito está firmemente suxeita 
ás barras do teito e que todas as correas de peche están ben 
suxeitas. Coloca sempre a tenda de teito nun lugar seguro e 
adecuado.

• NON utilices a tenda de teito se hai algún dano visible en 
calquera parte dela ou dos seus compoñentes; nese caso, 
ponte en contacto connosco para ver como podemos axudar-
che. Isto aplícase especialmente ás correas e fibelas de 
peche.
• Debes comprender que as cargas aseguradas e as barras de 
teito mal montadas poden soltarse durante as viaxes e 
provocar accidentes graves.
• Asegúrate de ter en conta o cambio na altura do teu vehículo 
e o comportamento de condución (sensibilidade ao vento 
lateral, comportamento en curvas e freado).
• Debes consultar sempre os manuais do teu vehículo e das 
barras de teito para asegurarte de que segues os seus 
consellos; debes levalos sempre no vehículo xunto coas 
instrucións de seguridade e montaxe da tenda de teito.
• Non utilices lixivia, alcohol nin amoníaco para limpar a carpa, 
xa que podería danar a súa superficie.
• Ten en conta o seguinte cando utilices a tenda de teito: –
– A altura do teu vehículo pode aumentar ata 90 cm (depen-
dendo das barras de teito).
– Coidado coas entradas baixas, ramas baixas colgantes, etc.
– Pode xerarse ruído do vento cando se viaxa cunha tenda de 
teito
– Se utilizas un túnel de lavado automático, primeiro debes 
retirar a tenda do teito.
– Ademais destas instrucións de uso, deben terse en conta as 
instrucións de montaxe das barras de teito e o manual de 
instrucións do vehículo.
– Por motivos de aforro de combustible e de seguridade dos 
demais usuarios de estrada, a tenda de teito e as barras de 
teito deben retirarse cando non se utilicen.
– Pola túa seguridade, só debes utilizar barras de teito 
probadas (por exemplo, probadas por GS) que estean 
autorizadas para o seu uso en combinación co teu vehículo.
– Para evitar forzas de elevación excesivas, a tenda de teito 
debe montarse en paralelo á liña da estrada, non en ángulo.
• Ao subir e baixar da túa tenda de teito, utiliza sempre a 
escaleira coa debida precaución e nunca permitas que os 
nenos a utilicen sós. Asegúrate de que os ganchos da escalei-
ra están en bo estado, e ponte en contacto connosco se 
necesitas recambios.
• Non debes permitir que haxa chamas na tenda ou preto dela.

6. Información importante
O fabricante non se fai responsable dos danos ou accidentes 
que se poidan producir como consecuencia do incumprimento 
destas instrucións de uso, das modificacións realizadas nas 
pezas ou do uso de pezas que non sexan as orixinais do 
fabricante. As advertencias, precaucións e instrucións deste 
documento non poden cubrir todas as situacións posibles, 
polo que o operador entende que se deben aplicar o sentido 
común e a precaución. É a túa responsabilidade transmitir 
estas instrucións a calquera terceiro que utilice esta tenda de 
teito, mesmo en vendas de segunda man.

7. Garantía
A garantía do fabricante cobre os defectos de fabricación e 
dura un ano cun uso regular. Só é válida se se respectan as 
instrucións e recomendacións deste documento e só se aplica 
ao primeiro propietario. As vendas de segunda man non están 
cubertas.

EU
ABENTURAK SABAIKO DENDETAN
1. Produktuaren deskribapena:
Sabaiko denda erdiautomatiko hau erraz muntatu dezakete 2 
pertsonek, eta segundo gutxitan muntatu eta tolestu daiteke, 
patentatutako gas-pistoiekin lagundutako irekitze-mekanis-
moari esker. Gozatu aire libreko bizitzaz, edozein eguraldi 
egiten duela ere.
Materiala eta zehaztapenak:

A. Bastidore osoa aluminiozko aleaziozkoa da, eta junturen 
zatiak nylon erresistentezkoak dira.
B. Dendaren kanpoaldeko materialerako geruza bikoitzeko 
zilarrezko estaldura tratamendua du, isolamendu termiko eta 
iragazgaiztasun hobea eskaintzeko.
C. Kalitate oneko koltxoiari esker, atseden hartzeko esperient-
zia erosoa eskaintzen du.
D. Aluminiozko aleazioko eskailera teleskopikoa desmuntaga-
rria da eta 150 kg jasan ditzake.
1,4 m:
Dendaren tamaina guztiz itxita: 226(L) X 153(An) X 18(Al) cm
Barruko tamaina guztiz irekita: 260(L) X 144(An) X 125(Al) cm
Pisu garbia: 70 kg (eskailera izan ezik) Pisu gordina: 85 kg
Produktuaren egitura: 1. IRUDIA
1. Goiko estalki gogorra
2. Gas-pistoia
3. Bastidore nagusia

2. Instalazioa:
1. URRATSA:
Jarri ekipaje-tokia fabrikatzailearen argibideei jarraituz eta 
ibilgailua kargatzeko posizioan.
2. URRATSA: 
Altxa denda euskarriaren gainean, autoaren albotik. Egokitu 
denda sabaiaren erdigunera, atzeko atea ireki eta itxi daiteke-
ela ziurtatuz. (1. irudia)
3. URRATSA:
Irristatu T formako bernoa dendaren beheko aldean dagoen 
gida-errailaren zirrikitutik nahi duzun posizioraino. (2. irudia)
4. URRATSA:
Sartu T formako bernoa U formako euskarrian zehar, jarri 
zirrindola elastikoa eta zirrindola laua, lotu finkatze-azkoina 
eta, ondoren, lerratu erdiko zirrikituan zehar. Ekipaje-tokiaren 
tamainaren arabera, muntaketa-kita zuzenean U forman 
instala dezakezu edo alderantziz. 
Adi: M8x50 mm-ko T formako torlojua muntaketa normalerako, 
eta M8x70 mm-ko T formako torlojua, muntaketa alderantzika-
turako. (3. irudia)
3.1 Muntaketa normala: ekipaje-toki zabaletarako egokia.
3.2 Alderantzizko muntaia: ekipaje-toki estuetarako egokia.
5. URRATSA:
Egin azken urratsa U formako euskarriaren beste muturra 
finkatzeko, eta jarraitu metodo bera beste hirurekin. (4. irudia)

SARTZEN DIREN ERREMINTAK:
1. U formako estatorea (4 unitate)
2. M8 zirrindola laua (8 unitate)
3. M8 arku-zirrindola (10 unitate)
4. Plastikozko azkoina (8 ale)
5. T formako M8*50mm-ko bernoak (8 unitate)
6. T formako M8*70mm-ko bernoak (8 unitate)
7. Erreminta-poltsa
8. Heldulekua (1 unitate)
9. Kontrazkoina (8 unitate)
10. Buru hexagonaleko torlojuak, M8*L15 mm (2 unitate)
11. Ordezko blokeo-hagatxoak (2 ale)
12. Izar-formako bihurkina (1 unitate)
13. 6 mm-ko giltza hexagonala (1 unitate)
14. Aluminiozko errematxea (2 ale)
15. Giltza finkoa, 8-10 mm-koa (1 unitate)

3. Martxan jartzea:
1. URRATSA:
Denda inguruan belarriak askatzen ditu. (1. irudia)
2. URRATSA:
Krokatu eskailera teleskopikoa dendaren oinarriaren gainean, 
eta zabaldu beherantz. (2. irudia)
3. URRATSA:
Bultzatu dendako karkasa gorantz. (3. irudia)
4. URRATSA:
Askatu soka elastikoa, eta, ondoren, lotu bi aldeak. Sakatu 

postearen alde bakoitzeko botoia, aurrealdeko U-an, eta 
zabaldu kontu handiz, botoiak goiko zuloetan sartu arte. (4. 
irudia)
5. URRATSA: 
Askatu oihala sabaitik, poste tenkatzaile bikoitza agerian 
uzteko. Luzatu kontu handiz alde bakoitza, eta blokeatu 
itxigailu bakoitza tentsio egokira iristean. (5. irudia)
6. URRATSA:
"Erabili aurretik, egiaztatu uhal eta belarri guztiak ondo doituta 
daudela.
Dendaren muntaia bukatuta dago."
Eskailera albo batean ere zintzilika dezakezu. (6. irudia)

4. Tolestea:
1. URRATSA:
1. Itxi leiho guztiak. (1. irudia)
2. URRATSA:
Askatu goiko euskarriko palankaren heldulekua. (2. irudia)
3. URRATSA:
Sakatu zutoineko botoiak U aurrealdean eta jaitsi kontuz 
beheko posizioan blokeatu arte. (3. irudia)
4. URRATSA:
Igo aurreko ateko kremailera bi hereneko posizioraino (① 
irudian bezala). Sartu zapata-poltsak barruan (② irudian 
bezala). Egin bultza aurrealdeko U formako zutoinaren 
gainean (③ irudian bezala). Ondoren, tira egiten du estalkitik 
behera. (4. irudia)
5. URRATSA: 
Kendu eskailera teleskopikoa eta gorde ondo autoan. (5. 
irudia)
6. URRATSA:
Itxi denda inguruko belarri guztiak. Denda itxita dago. 
Mesedez, egiaztatu begiz muntaketa-burdineria eta egiaztatu 
eskuz ondo estututa daudela. (6. irudia)

ARAZOAK KONPONTZEKO AHOLKUAK (BEHARREZKOA 
BADA):
Zilindroaren zurtoinak funtzionatzen ez duenean, mesedez, 
egiaztatu jarraian adierazten dena.
1. Zilindroaren zurtoina ehunen batek estaltzen duen.
"2. Zilindroaren zurtoinean aire-ihesik dagoen. Hala bada, 
zilindroen bielak aldatu behar dira.
Askatu zilindroaren hagaxkako torlojuak bihurkin batekin, eta 
berri batzuez ordeztu. Mesedez, ikusi irudiak beherago. (7. 
irudia)"
Ordezko blokeatzeko barrak erabiltzea
Finkatu 2 blokeo-hagaxkak goiko estalkiko gas-egituretan 
leihoen bi aldeetan, sabai zurruneko denda gainean 
dagoenean. (8. irudia)
Kendu 2 blokeo-hagatxoak sabai zurruneko denda tolestu 
aurretik. (9. irudia)
* Larrialdiko irtenbide bat da hau goiko estalkia eror ez dadin 
gas-egituraren presioa nahikoa ez bada, batez ere, eranskina-
rekin konbinatzen denean. Eta, aldi berean, gas-zutoinen 
balio-bizitza luzatu dezake.

5. Segurtasun-informazioa
• Gomendatzen dizugu 110 km/h (70 mph) baino gehiagora EZ 
gidatzea sabaiko denda erabiltzen duzun bitartean, eta 
abiadura-mugak errespetatzea.
• Bidaia bakoitzaren hasieran eta bidaiako tarte erregularretan, 
EGIAZTATU sabaiko denda sabaiko barrei irmoki lotuta 
dagoela eta ixteko uhal guztiak ondo lotuta daudela. Jarri beti 
denda leku seguru eta egoki batean.
• EZ erabili sabai-denda, haren edo haren osagaien edozein 
tokitan ageriko kalteren bat badago; horren ordez, jarri gurekin 
harremanetan, nola lagundu diezazukegun ikusteko. Hau 
ixteko uhal eta belarriei aplikatzen zaie bereziki.
• Ulertu behar duzu aseguratutako kargak eta gaizki muntatu-
tako sabai-barrak bidaietan aska daitezkeela eta istripu larriak 
eragin ditzaketela.

• Ziurtatu zure ibilgailuaren altuera-aldaketa eta gidatzeko 
modua (alboko haizearekiko sentikortasuna, bihurguneetan 
eta balaztatzean duen portaera) kontuan hartzen dituzula.
• Zure ibilgailuaren eta sabaiko barren eskuliburuak kontsulta-
tu behar dituzu beti, haien aholkuak jarraitzen dituzula 
ziurtatzeko; zure ibilgailuan eraman behar dituzu beti, sabaiko 
dendaren segurtasun- eta muntatze-jarraibideekin batera.
• Ez erabili lixibarik, alkoholik edo amoniakorik karpa garbitze-
ko, azala honda baitezake.
• Kontuan izan hau sabaiko denda erabiltzen duzunean: –
– Zure ibilgailuaren altuera 90 cm-raino handitu daiteke 
(sabaiko barren arabera).
– Kontuz sarrera baxuekin, beheko adar zintzilikariekin, etab.
– Haize-zarata sor daiteke sabaiko denda batekin bidaiatzen 
denean
– Garbiketa-tunel automatiko bat erabiltzen baduzu, lehenda-
bizi denda sabaitik kendu behar duzu.
– Erabilera-jarraibide hauez gain, kontuan hartu behar dira 
sabaiko barrak muntatzeko argibideak eta ibilgailuaren 
argibideen eskuliburua.
– Erregaia aurrezteko eta errepideko gainerako erabiltzaileen 
segurtasuna aurrezteko, sabai-denda eta sabai-barrak kendu 
egin behar dira erabiltzen ez direnean.
– Zure segurtasunagatik, zure ibilgailuarekin batera erabiltze-
ko baimenduta dauden sabaiko barra probatuak (adibidez, GS 
bidez probatuak) bakarrik erabili behar dituzu.
– Gehiegizko goratze-indarrak saihesteko, sabai-denda 
errepidearen lerroarekiko paraleloan muntatu behar da, ez 
angeluan.
• Zure sabaiko dendara igo eta bertatik jaistean, kontuz erabili 
beti eskailera, eta inoiz ez utzi haurrei bakarrik erabiltzen. 
Ziurtatu eskailerako kakoak egoera onean daudela, eta jarri 
gurekin harremanetan ordezko piezak behar badituzu.
• Ez duzu utzi garrik dendan edo dendatik gertu.

6. Informazio garrantzitsua
Fabrikatzaileak ez ditu bere gain hartuko erabilera-jarraibide 
hauek ez betetzeagatik sor daitezkeen kalteak edo istripuak, 
ez eta piezetan egindako aldaketak edo fabrikatzailearen 
jatorrizkoak ez diren piezen erabilera ere. Dokumentu 
honetako ohartarazpen, arreta eta jarraibideek ezin dituzte 
estali gerta daitezkeen egoera guztiak, eta, beraz, operado-
reak ulertzen du sen ona eta zuhurtzia aplikatu behar direla. 
Zure ardura da argibide hauek sabaiko denda hau erabiltzen 
duen hirugarren orori helaraztea, bigarren eskuko salmentetan 
barne.

7. Bermea
Fabrikatzailearen bermeak fabrikazio-akatsak estaltzen ditu, 
eta urtebete irauten du, erabilera erregularrarekin. Dokumentu 
honetako jarraibideak eta gomendioak errespetatzen badira 
bakarrik balio du, eta lehen jabeari bakarrik aplikatzen zaio. 
Bigarren eskuko salmentak ez daude estalita.

CA
AVENTURES EN TENDES DE SOSTRE
1. Descripció del producte:
Aquesta tenda de sostre semiautomàtica la poden muntar 
fàcilment dues persones, i es pot muntar i plegar en segons 
gràcies al seu mecanisme d’obertura assistit per pistons de 
gas patentats. Gaudeix de la vida a l’aire lliure faci el temps 
que faci.
Material i especificacions:
A. Tot el bastidor és d’aliatge d’alumini, i les parts de les juntes 
són de niló resistent.
B. Té tractament de revestiment de plata de doble capa per al 
material exterior de la tenda, per oferir un millor aïllament 
tèrmic i impermeabilitat.
C. Gràcies al seu matalàs de bona qualitat proporciona una 
experiència de descans confortable.
D. L’escala telescòpica d’aliatge d’alumini és desmuntable i 

pot suportar 150 kg.
1,4 m:
Mida de la tenda completament tancada: 226(L) X 153(An) X 
18(Al) cm
Mida interior completament oberta: 260(L) X 144(An) X 125(Al) 
cm
Pes net: 70 kg (exclosa l'escala) Pes brut: 85 kg
Estructura del producte: IMATGE 1
1. Coberta dura superior
2. Pistó de gas
3. Bastidor principal

2. Instal·lació:
PAS 1:
Instal·la el portaequipatges seguint les instruccions del 
fabricant i en la posició de càrrega del vehicle.
PAS 2: 
Aixeca la tenda sobre el suport des del lateral del cotxe. Ajusta 
la tenda al centre del sostre, assegurant-te que la porta 
posterior pot obrir-se i tancar-se. (Imatge 1)
PAS 3:
Fes lliscar el pern en forma de T des de la ranura de la guia 
situada a la part inferior de la tenda fins a la posició desitjada. 
(Imatge 2)
PAS 4:
Insereix el pern en forma de T a través del sostenidor en forma 
d’U, col·loca-hi l’anella elàstica i l’anella plana, colla la rosca 
de fixació i, tot seguit, fes-lo lliscar a través de la ranura 
central. Depenent de la mida de la baca, pots optar per 
instal·lar el joc de muntatge en forma d’U directament o a 
l’inrevés. 
Atenció: Cargol en forma de T M8x50 mm per al muntatge 
normal i cargol en forma de T M8x70 mm per al muntatge 
invertit. (Imatge 3)
3.1 Muntatge normal: adequat per a baques amples.
3.2 Muntatge invertit: adequat per a baques estretes.
PAS 5:
Repeteix l’últim pas per fixar l’altre extrem del sostenidor en 
forma d’U i segueix el mateix mètode per als altres tres. 
(Imatge 4)

EINES INCLOSES:
1. Estator en forma d’U (4 unitats)
2. Anella plana M8 (8 unitats)
3. Anella d’arc M8 (10 unitats)
4. Femella de plàstic (8 unitats)
5. Perns en forma de T M8* 50 mm(8 unitats)
6. Perns en forma de T M8* 70 mm(8 unitats)
7. Bossa d’eines
8. Nansa (1 unitat)
9. Contrafemella (8 unitats)
10. Cargols de cap hexagonal M8*L15 mm (2 unitats)
11. Varetes de bloqueig de recanvi (2 unitats)
12. Tornavís d’estrella (1 unitat)
13. Clau hexagonal 6 mm (1 unitat)
14. Rebló d’alumini (2 unitats)
15. Clau fixa de 8-10 mm (1 unitat)

3. Posada en marxa:
PAS 1:
Deixa anar totes les sivelles al voltant de la tenda. (Imatge 1)
PAS 2:
Enganxa l’escala telescòpica sobre la base de la tenda i 
estén-la cap avall. (Imatge 2)
PAS 3:
Empeny la carcassa de la tenda cap amunt. (Imatge 3)
PAS 4:
Solta la corda elàstica i, a continuació, enganxa els dos 
costats, prem el botó de cada costat del pal en U davanter i 
estén-lo amb cura fins que els botons encaixin en els orificis 
superiors. (Imatge 4)

PAS 5: 
Allibera la tela del sostre per deixar al descobert el pal tensor 
doble. Estira amb cura cada costat i bloqueja cada tancament 
quan aconsegueixis la tensió adequada. (Imatge 5)
PAS 6:
"Comprova que totes les corretges i sivelles estiguin ben 
ajustades abans d’usar-les.
El muntatge de la tenda està acabat."
L’escala també la pots penjar al lateral. (Imatge 6)

4. Plegatge:
PAS 1:
1. Tanca totes les finestres. (Imatge 1)
PAS 2:
Afluixa el pom de la palanca del suport superior. (Imatge 2)
PAS 3:
Prem els botons del pal en U davanter i baixa’l amb cura fins 
que es bloquegi en la posició inferior. (Imatge 3)
PAS 4:
Apuja la cremallera de la porta davantera fins a la posició de 
dos terços (com ①). Posa les bosses de les sabates dins (com 
②). Empeny sobre el pal davanter en U (com ③). A continua-
ció, estira cap avall de la coberta. (Imatge 4)
PAS 5: 
Retira l’escala telescòpica i guarda-la bé al cotxe. (Imatge 5)
PAS 6:
Tanca totes les sivelles al voltant de la tenda. La tenda està 
tancada. Si us plau, comprova visualment les eines de muntat-
ge i verifica manualment que estiguin ben atapeïdes. (Imatge 
6)

CONSELLS PER SOLUCIONAR PROBLEMES (SI ÉS 
NECESSARI):
Quan el plançó del cilindre no funcioni, si us plau, comprova el 
que s’indica a continuació.
1. Si el plançó del cilindre està cobert per algun teixit.
"2. Si hi ha alguna fuita d’aire en el plançó del cilindre. En cas 
afirmatiu, cal canviar les bieles dels cilindres.
Afluixa els cargols de la vareta del cilindre amb un tornavís i 
canvia-les per unes noves. Si us plau, mira les fotos més avall. 
(Imatge 7)"
Ús de les barres de bloqueig de recanvi
Fixa les 2 varetes de bloqueig a les estructures de gas de la 
coberta superior a banda i banda de les finestres quan muntis 
la tenda de sostre rígid. (Imatge 8)
Retira les 2 varetes de bloqueig abans de plegar la tenda de 
sostre rígid. (Imatge 9)
"* Aquesta és una solució d’emergència per evitar que la 
coberta superior s’esfondri si la pressió de l’estructura de gas 
és insuficient, especialment quan es combina amb l’annex. I, 
alhora, pot prolongar la vida
útil dels pals de gas."

5. Informació de seguretat
• Et recomanem que NO condueixis a més de 110 km/h (70 
mph) mentre utilitzes la tenda de sostre i que respectis els 
límits de velocitat.
• A l’inici de cada viatge i a intervals regulars, COMPROVA 
que la tenda de sostre estigui fermament subjecta a les barres 
del sostre i que totes les corretges de tancament estiguin ben 
subjectes. Col·loca sempre la tenda de sostre en un lloc segur 
i adequat.
• NO utilitzis la tenda de sostre si hi ha algun dany visible en 
qualsevol part d’aquesta o dels seus components; en aquest 
cas, posa’t en contacte amb nosaltres per veure com et podem 
ajudar. Això s’aplica especialment a les corretges i sivelles de 
tancament.
• Has de comprendre que les càrregues assegurades i les 
barres de sostre mal muntades poden deslligar-se durant els 
viatges i provocar accidents greus.
Assegura’t de tenir en compte el canvi en l’altura del vehicle i 

el comportament de conducció (sensibilitat al vent lateral, 
comportament en corbes i frenat).
• Has de consultar sempre els manuals del vehicle i de les 
barres de sostre per assegurar-te que en segueixes els 
consells; has de portar-los sempre en el vehicle, juntament 
amb les instruccions de seguretat i muntatge de la tenda de 
sostre.
• No utilitzis lleixiu, alcohol ni amoníac per netejar la carpa, ja 
que podria danyar-ne la superfície.
• Tingues en compte el següent quan utilitzis la tenda de 
sostre: –
– L’alçada del vehicle pot augmentar fins a 90 cm (depenent 
de les barres de sostre).
– Compte amb les entrades baixes, branques baixes penjants, 
etc.
– Pot generar-se soroll del vent quan es viatja amb una tenda 
de sostre
– Si utilitzes un túnel de rentat automàtic, abans has de retirar 
la tenda del sostre.
A més d’aquestes instruccions d’ús, s’han de tenir en compte 
les instruccions de muntatge de les barres de sostre i el 
manual d’instruccions del vehicle.
Per motius d’estalvi de combustible i de seguretat dels altres 
usuaris de carretera, la tenda de sostre i les barres de sostre 
s’han de retirar quan no s’utilitzin.
– Per la teva seguretat, només has d’utilitzar barres de sostre 
provades (per exemple, provades per GS) que estiguin 
autoritzades per al seu ús en combinació amb el teu vehicle.
– Per evitar forces d’elevació excessives, la tenda de sostre 
s’ha de muntar en paral·lel a la línia de la carretera, no en 
angle.
• En pujar i baixar de la tenda de sostre, utilitza sempre l’escala 
amb la deguda precaució i mai permetis que els nens la 
utilitzin sols. Assegura’t que els ganxos de l’escala estan en 
bon estat i posa’t en contacte amb nosaltres si necessites 
recanvis.
• No has de permetre que hi hagi flames a la tenda o prop 
d’aquesta.

6. Informació important
El fabricant no es fa responsable dels danys o accidents que 
puguin produir-se com a conseqüència de l'incompliment 
d'aquestes instruccions d'ús, de les modificacions realitzades 
en les peces o de l'ús de peces que no siguin les originals del 
fabricant. Els advertiments, precaucions i instruccions 
d'aquest document no poden cobrir totes les situacions 
possibles, per la qual cosa l'operador entén que s'ha d'aplicar 
el sentit comú i la precaució. És la teva responsabilitat 
transmetre aquestes instruccions a qualsevol tercer que utilitzi 
aquesta tenda de sostre, incloent-hi les vendes de segona mà.

7. Garantia
La garantia del fabricant cobreix els defectes de fabricació i 
dura un any amb un ús regular. Només és vàlida si es respec-
ten les instruccions i recomanacions d'aquest document i 
només s'aplica al primer propietari. Les vendes de segona mà 
no estan cobertes.

MK
АВАНТУРИ СО ШАТОР ЗА АВТОМОБИЛ
1. Опис на производот:
Овој полуавтоматски шатор за кров може лесно да го пост
ават 2 лица, да се постави и преклопи за неколку секунди 
со патентиран механизам за отворање со помош на гас. У
живајте во животот на отворено во секое време!
Материјал и спецификација:
А. Целата рамка користи алуминиумска легура, делови од 
спојките користат цврст најлон.
Б. Двослоен третман со сребрена обвивка на надворешни
от материјал на шаторот за подобра топлинска изолација и 
водоотпорност.

В. Со душек со добар квалитет што обезбедува удобно ис
куство при спиење.
Г. Телескопската скала од алуминиумска легура се вади и 
може да издржи 150 кг
1,4 м:
Големина на шаторот кога е целосно затворен: 226(Д) X 
153(Ш) X 18(В) см
Внатрешна големина кога е целосно отворен: 260(Д) X 
144(Ш) X 125(В) см
Н.Т.: 70 КГ (Не ја вклучува скалата) Б.Т.: 85 КГ
Рамка на производот: СЛИКА 1
1. Горен тврд оклоп
2. Гасна потпора
3. Главна рамка

2. Монтажа:
ЧЕКОР 1:
Монтирајте ја решетката за кров според упатствата на про
изводителот и во положба на носење на возилото.
ЧЕКОР 2: 
Подигнете го шаторот на решетката од страната на автом
обилот. Приспособете го шаторот на центарот на кровот, о
сигурувајќи дека задната врата може да се отвара
/затвора. (Слика 1)
ЧЕКОР 3:
Лизнете ја Т-завртката од жлебот на шината на долната ст
рана на шаторот до потребната положба. (Слика 2)
ЧЕКОР 4:
Вметнете ја Т-завртката низ U-прицврстувачот, ставете ја 
пружната подлошка, рамната подлошка, завртете ја наврт
ката, а потоа лизнете ја низ средниот жлеб. Во зависност о
д големината на кровната решетка, можете да изберете д
а го инсталирате U-монтажниот сет директно или преврте
н. 
Напомена: M8x50 мм T-завртка за стандардна монтажа и 
M8x70 мм T-завртка за превртена монтажа. (Слика 3)
3.1 Стандардна монтажа: погодна за поширокa кровна реш
етка.
3.2 Превртена монтажа: погодна за потесна кровна решет
ка.
ЧЕКОР 5:
Повторете го последниот чекор за да го фиксирате другио
т крај на U-прицврстувачот и користете ја истата постапка 
за останатите три. (Слика 4)

ВКЛУЧЕНИ АЛАТКИ:
1. Статор во облик на буквата U (4 парчиња)
2. М8 рамна шајбна (8 парчиња)
3. М8 шајбна со лак (10 парчиња)
4. Пластична завртка (8 парчиња)
5. M8*50 мм Т-навртки (8 парчиња)
6. M8*70 мм Т-навртки (8 парчиња)
7. Торба за алатки
8. Рачка (1 парче)
9. Заклучувачка навртка (8 парчиња)
10. M8*L15 мм Завртки со шестоаголна глава (2 парчиња)
11. Резервни стапчиња за заклучување (2 парчиња)
12. Крстест шрафцигер (1 парче)
13. 6 мм Хексадецимален клуч (1 парче)
14. Алуминиумски нитни (2 парчиња)
15. 8-10 мм Клуч со отворен крај (1 парче)

3. Поставување:
ЧЕКОР 1:
Извадете ги сите токи околу шаторот. (Слика 1)
ЧЕКОР 2:
Закачете ја телескопската скала над основата на шаторот 
и повлечете надолу. (Слика 2)
ЧЕКОР 3:
Притиснете го оклопот на шаторот нагоре. (Слика 3)
ЧЕКОР 4:

Ослободете го еластичното јаже и закачете го на двете ст
рани, притиснете го копчето на секоја страна од предната 
U-шипка и внимателно извлечете го додека копчињата не 
се заклучат во горните дупки. (Слика 4)
ЧЕКОР 5: 
Откопчајте ја ткаенината на таванот за да ја изложите шип
ката со двојниот затегнувач. Внимателно истегнете ја секо
ја страна и заклучете го секој затворач кога ќе се постигне 
соодветна затегнатост. (Слика 5)
ЧЕКОР 6:
"Проверете ги сите ремени и токи за да се осигурате дека 
се цврсти пред употреба.
Поставувањето шатор е завршено."
Скалата исто така може да се обеси на страна. (Слика 6)

4. Преклопување:
ЧЕКОР 1:
1. Затворете ги сите прозорци. (Слика 1)
ЧЕКОР 2:
Олабавете го копчето на горната рачка за поддршка. 
(Слика 2)
ЧЕКОР 3:
Притиснете ги копчињата на предната U-шипка и внимате
лно спуштете ја додека не се заклучи во долната положба
. (Слика 3)
ЧЕКОР 4:
Закопчајте ја влезната врата на позиција две третини (како 
①). Вметнете ги торбите за чевли внатре (како ②). Притис
нете ја предната U-шипка (како ③). Потоа повлечете го ок
лопот надолу. (Слика 4)
ЧЕКОР 5: 
Отстранете ја телескопската скала и добро складирајте ја 
во автомобилот. (Слика 5)
ЧЕКОР 6:
Заклучете ги сите токи околу шаторот. Шаторот е затворен
. Ве молиме визуелно проверете го монтажниот хардвер и 
рачно проверете за затегнатост. (Слика 6)

СОВЕТИ ЗА РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ (ДОКОЛКУ Е ПОТР
ЕБНО):
Ако цилиндричната шипка не работи, ве молиме проверет
е двапати како што е прикажано подолу.
1. Ако цилиндричната шипка е покриена со ткаенина.
"2. Ако има протекување на воздух од цилиндричната шип
ка. Ако одговорот е да, цилиндричните шипки треба да се 
заменат.
Олабавете ги завртките на цилиндричната шипка со шраф
цигер и заменете ја со нова. Погледнете ги сликите подол
у. (Слика 7)"
Употреба на резервни стапчиња за заклучување
За време на поставувањето на тврдиот кров на шаторт, за
качете ги двете заклучувачки шипки за гасните амортизер
и на горниот капак од двете страни, покрај прозорците. 
(Слика 8)
Отстранете ги двете заклучувачки шипки пред да го склоп
ите шаторот со тврд кров. (Слика 9)
* Ова е итно решение за да се спречи пропаѓање на горни
от капак кога притисокот во гасниот амортизер е недоволе
н, особено при комбинирање со анексот. И во исто време, 
тоа може да го продолжи векот на траење на гасните амор
тизери.

5. Информации за безбедност
• Препорачуваме да НЕ возите над 110 км/ч додека го кор
истите шаторот на кровот и секогаш да се придржувате до 
ограничувањата на брзината.
• ПРОВЕРЕТЕ на почетокот на секое патување и во редов
ни интервали за време на секое патување дека вашиот ша
тор на кровот е цврсто прицврстен на шипките на кровот и 
дека сите ремени за заклучување се безбедно прицврстен
и. Проверете го шаторот на кровот само на безбедно и со

одветно место.
• НЕ користете го шаторот на кров ако има видливо оштет
ување на кој било дел од него или неговите компоненти, н
аместо тоа контактирајте н� за да видиме како можеме да 
помогнеме. Ова е особено применливо за ремените и токи
те за заклучување.
• Разберете дека обезбедените товари и неправилно монт
ирани шипки на кровот може да се олабават за време на п
атувања и тоа може да предизвика сериозни несреќи.
• Погрижете се да внимавате на промената на висината на 
возилото и однесувањето на возилото (чувствителност на 
страничен ветер, однесување на аголот и сопирањето).
• Секогаш мора да се консултирате со прирачниците за ва
шето возило и шипките за кров за да се осигурате дека ги 
следите нивните совети, тие секогаш мора да се носат во 
вашето возило заедно со упатствата за безбедност и монт
ажа на шаторот на кровот.
• Не користете течности за чистење базирани на белило, а
лкохол или амонијак на вашиот шатор на кровот, инаку по
вршината на вашиот шатор може да се оштети
• Ве молиме имајте го предвид следново кога го користите 
шаторот на кров: –
– Висината на возилото може да се зголеми до 90 см (во з
ависност од шипките на кровот).
– Пазете на ниски влезови, ниски гранки што висат итн.
– Може да се генерира бучава од ветер кога патувате со ш
атор на кровот
– Кога користите објект за автоматско миење автомобили, 
прво мора да се отстрани шаторот на кровот.
– Покрај овие упатства за употреба, треба да се земат пре
двид и упатствата за монтажа на шипките на кровот и упат
ствата за работа на вашето возило.
Поради заштеда на гориво и безбедност на другите учесн
ици во сообраќајот, вашиот кровен шатор и кровните носа
чи треба да се отстранат кога не се користат.
– За ваша безбедност, треба да користите само тестирани 
шипки на кровот (на пример, тестирани од GS) кои се овла
стени за употреба заедно со вашето возило.
– За да избегнете генерирање прекумерни сили за подигн
ување, шаторот на кровот треба да биде монтиран парале
лно со линијата на патот и не под агол
• Кога се качувате во и надвор од вашиот шатор на кров се
когаш користете ја скалата со должна претпазливост и ник
огаш не дозволувајте децата да ја користат сами. Осигура
јте се дека куките за скалата се во добра состојба, контакт
ирајте н� ако ви требаат замени.
• Не смеете да дозволите отворени пламени во или во бли
зина на шаторот на кровот

6. Важни информации
Производителот не е одговорен за каква било штета или н
есреќа што може да настане како резултат на неусогласен
ост со овие упатства за употреба, модификации направен
и на делови или употреба на други делови освен оригинал
ните делови на производителот. Предупредувањата, прет
пазливоста и упатствата во овој документ не можат да ја о
пфатат секоја можна ситуација, така што операторот разб
ира дека мора да се применуваат здрав разум и претпазли
вост. Ваша одговорност е да ги пренесете овие упатства н
а која било трета страна која го користи овој шатор на кро
вот, вклучително и половна продажба.

7. Гаранција
Гаранцијата на производителот ги покрива производствен
ите грешки и трае една година во рамките на редовна упо
треба. Важи само ако се почитуваат упатствата и препора
ките во овој документ и се однесува само на првиот сопст
веник. Половната продажба не е покриена.

UZ
AVTOMOBIL CHODIRI SARGUZASHTLARI

1. Mahsulot tavsifi:
"Bu yarim avtomatik tom chodirini 2 kishi osonlikcha oʻrnata 
oladi, patentlangan gazli tirgak yordamida ishlaydigan ochish 
mexanizmi tufayli u bir necha soniyada
oʻrnatiladi va yigʻiladi. Har qanday ob-havo sharoitida ochiq 
havodagi hayotdan zavqlaning!"
Material va spetsifikatsiya:
A. Butun ramka alyuminiy qotishmasidan foydalanadi, birikma-
larning qismlari kuchli neylondan foydalanadi.
B. Yaxshiroq issiqlik izolyatsiyasi va suv oʻtkazmaslikni 
taʼminlash uchun tashqi chodir materiali uchun ikki qatlamli 
kumush qoplama bilan ishlov berish.
C. Yaxshi sifatli matras bilan qulay uyqu tajribasini taʼminlaydi.
D. Teleskopik alyuminiy qotishmali narvon olinadigan boʻladi 
va 150 kg ogʻirlikka bardosh bera oladi
1,4 m:
Chodirning toʻliq yopiq hajmi: 226 (U) X 153 (K) X 18 (B) sm
Toʻliq ochiq ichki hajmi: 260 (U) X 144 (K) X 125 (B) sm
S.V.: 70KG (narvonni oʻz ichiga olmaydi) U.V.: 85KG
Mahsulot ramkasi: 1-RASM
1. Yuqori qattiq qobiq
2. Gaz ustun
3. Asosiy ramka

2. Oʻrnatish:
1-BOSQICH
Tom tirgakingizni ishlab chiqaruvchining ko‘rsatmalariga 
muvofiq va transport vositasi ustidagi yuk ko‘tarish holatida 
o‘rnating.
2-BOSQICH 
Chodirni avtomobil tomondan tirgakka ko‘taring. Chodirni tom 
o‘rtasiga moslab, orqa eshik ochilishi/yopilishi mumkinligiga 
ishonch hosil qiling. (1-rasm)
3-BOSQICH
T-shaklidagi boltni chodirning pastki qismidagi yo‘naltirgich 
ariqchasidan kerakli joyga suring. (2-rasm)
4-BOSQICH
T-simon boltni U-shaklidagi mahkamlagichdan oʻtkazing, 
prujinali shayba va yassi shaybani joylashtiring, gaykani burab 
qotiring, soʻng oʻrtadagi tirqishdan surib kiriting. Tom yukxona-
sinaning oʻlchamiga qarab, U-simon o‘rnatish toʻplamini toʻgʻri 
yoki teskari oʻrnatishingiz mumkin. 
Qayd: Rasmiy yigʻish uchun M8x50 mm oʻlchamli T-vint va 
teskari yigʻish uchun M8x70 mm oʻlchamli T-vint. (3-rasm)
3.1 Rasmiy yig‘ish: keng tom yukxonasi uchun mos keladi.
3.2 Teskari yig‘ish: tor tom yukxonasi uchun mos keladi.
5-BOSQICH
U shaklidagi mahkamlagichning boshqa uchini tuzatish uchun 
oxirgi qadamni takrorlang va boshqa uchtasi uchun ham xuddi 
shu usulga amal qiling. (4-rasm)

KIRITILGAN ASBOBLAR:
1. U shaklidagi stator (4 dona)
2. M8 tekis shayba (8 dona)
3. M8 yoy shaybasi (10 dona)
4. Plastik gayka (8 dona)
5. M8*50mm T shaklidagi boltlar (8 dona)
6. M8*70mm T shaklidagi boltlar (8 dona)
7. Asbob sumkasi
8. tutqich (1 dona)
9. Gayka (8 dona)
10. M8*L15 mm o‘lchamli, olti qirrali kallakli boltlar (2 dona)
11. Qoʻshimcha qulflash tayoqchalari (2 dona)
12. Krestsimon otvyortka (1 dona)
13. 6 mm hex kalit (1 dona)
14. Alyuminiy perchin mix (2 dona)
15. 8–10 mm ochiq kalit (1 dona)

3. Sozlash:
1-BOSQICH
Chodir atrofidagi barcha to‘siqlarni bo‘shating. (1-rasm)

2-BOSQICH
Teleskopik narvonini chodirning asosiga iling va pastga 
cho‘zing. (2-rasm)
3-BOSQICH
Chodir qobigʻini yuqoriga suring.(3-rasm)
4-BOSQICH
Elastik arqonni boʻshating, keyin ikki tomondan ilgakni oldingi 
u-qutbning har bir tomonidagi tugmani bosing va tugmalar 
yuqori teshiklarga mahkamlanguncha uni ehtiyotkorlik bilan 
cho‘zing. (4-rasm)
5-BOSQICH 
Ikkita taranglash qutbini ochish uchun shift matosini yeching. 
Har bir tomonni ehtiyotkorlik bilan cho‘zing va to‘g‘ri taranglikka 
erishilgandan keyin har bir ilgakni qulflang. (5-rasm)
6-BOSQICH
"Ishlatishdan oldin barcha tasmalar va to‘siqlarning mahkamli-
gini tekshiring.
Chodirni sozlash tugallandi."
Narvon yon tomonga ham osib qoʻyilishi mumkin. (6-rasm)

4. Yigʻish:
1-BOSQICH
1. Barcha derazalarni yoping. (1-rasm)
2-BOSQICH
Yuqori tayanch richagining dastasini bo‘shating. (2-rasm)
3-BOSQICH
Old u-qutbdagi tugmalarni bosing va u pastki holatda 
qulflanguncha ehtiyotkorlik bilan pastga tushiring. (3-rasm)
4-BOSQICH
Old eshikni uchdan ikki holatiga mahkamlang (① kabi). 
Poyabzal sumkalarini ichiga tiqib qo‘ying (② kabi). Old U-qutb 
ustiga suring (③ kabi). Keyin qobiqni pastga torting. (4-rasm)
5-BOSQICH 
Teleskopik narvonni olib tashlang va uni avtomobilda 
yaxshilab saqlang. (5-rasm)
6-BOSQICH
Chodir atrofidagi barcha to‘siqlarni qulflang. Chodir yopiq. 
Montaj uskunalarini ko‘zdan kechiring  va germetikligini qo‘lda 
tekshiring. (6-rasm)

MUAMMOLAR YUZASIDAN MASLAHATLAR (AGAR KERAK 
BO‘LSA):
Silindr sterjeni ishlamay qolgach, quyidagidek ikki marta 
tekshiring.
1. Silindr sterjeni biror mato bilan qoplangan boʻlsa.
"2. Silindr sterjenidan havo sizib chiqsa. Ha boʻlsa, Silindr 
sterjenlarini almashtirish kerak.
Silindr sterjenining tirqishlarini otvyortka bilan bo‘shating va 
yangisini almashtiring. Iltimos, quyidagi rasmlarga qarang. 
(7-rasm)"
Qoʻshimcha qulflash tayoqchalaridan foydalanish
Qattiq tom chodirini o‘rnatishda 2 dona qulflash tayoqchalarini 
derazalarning ikki tomonidagi yuqori qopqoq gaz tuzilmasiga 
mahkamlang. (8-rasm)
Qattiq tom chodirini yig‘ishdan oldin 2 dona qulflash tayoqcha-
larini olib tashlang. (9-rasm)
"* Bu gaz tuzilmasi bosimi yetarli bo‘lmaganda, ayniqsa 
qoʻshimcha bilan birlashtirilganda, yuqori
qopqoqning qulab tushishining oldini olish uchun favqulodda 
yechimdir. Shu bilan birga, u gaz tuzilmasi qutblarining xizmat
muddatini uzaytirishi mumkin."

5. Xavfsizlik maʼlumoti
• Tom chodiridan foydalanganda 70 mil/soatdan (110 km/soat) 
ortiq HAYDAMASLIKni va har doim tezlik cheklovlariga rioya 
qilishni tavsiya etamiz.
• Har bir sayohatning boshida va har bir sayohat davomida 
muntazam ravishda tom chodiringiz tom panjaralariga 
mahkam o‘rnatilganligini va barcha qulflash tasmalari mahkam 
bog‘langanligini TEKSHIRING. Faqat tom chodiringizni xavfsiz 
va qulay joyda tekshiring.

• Tom chodiringizning biror qismi yoki uning komponentlarida 
ko‘rinarli shikastlanish bo‘lsa, undan FOYDALANMANG, 
buning o‘rniga qanday yordam bera olishimizni bilish uchun 
bizga murojaat qiling. Bu, ayniqsa, qulflash tasmalari va 
toʻsiqlar uchun qoʻllanadi.
• Mustahkamlangan yuklar va noto‘g‘ri o‘rnatilgan tom panjara-
lari sayohat paytida yo‘qolishi va jiddiy baxtsiz hodisalarga olib 
kelishi mumkinligini tushuning.
• Transport vositangiz balandligi va haydash xatti-harakatlari-
dagi o‘zgarishlarga (yon tomondan shamolga sezgirlik, 
burchak va tormozlash xatti-harakatlari) yetarlicha e’tibor 
berayotganingizga ishonch hosil qiling.
• Transport vositangiz va tom panjarasi qo‘llanmalarining 
maslahatlariga amal qilayotganingizga ishonch hosil qilish 
uchun doim ularga murojaat qilishingiz kerak, ular har doim 
transport vositangizda tom chodiri xavfsizligi va o‘rnatish 
bo‘yicha ko‘rsatmalar bilan birga olib yurilishi kerak.
• Tom chodiringizda oqartiruvchi, spirt yoki ammiak asosidagi 
tozalash suyuqliklaridan foydalanmang, aks holda tom 
chodiringizning yuzasi shikastlanishi mumkin.
• Tom chodiringizdan foydalanganda quyidagilarga e’tibor 
bering: –
– Transport vositangizning balandligi 90 sm gacha oshishi 
mumkin (tom panjaralariga qarab).
– Past kirish joylari, past osilgan shoxlar va boshqalardan 
ehtiyot boʻling.
– Tom chodiri bilan sayohat qilganda shamol shovqini paydo 
bo‘lishi mumkin
– Avtomobillarni avtomatik yuvish qurilmasidan foydalangan-
da, birinchi navbatda tom chodirini olib tashlash kerak.
– Bu foydalanish ko‘rsatmalariga qo‘shimcha ravishda, tom 
panjaralarini montaj qilish bo‘yicha ko‘rsatmalarga va transport 
vositasidan foydalanish bo‘yicha ko‘rsatmalarga ham e’tibor 
berish kerak.
– Yoqilgʻi tejamkorligi va boshqa yoʻl foydalanuvchilarining 
xavfsizligi sababli tom chodiringiz va tom panjaralaringiz 
foydalanilmayotganda olib tashlanishi kerak.
– Xavfsizligingiz uchun faqat transport vositangiz bilan birgalik-
da foydalanishga ruxsat berilgan sinovdan o‘tgan (masalan, 
GS sinovidan oʻtgan) tom panjaralaridan foydalanishingiz 
kerak.
– Ortiqcha ko‘tarish kuchlarini hosil qilmaslik uchun tom 
chodiringizni yo‘l chizig‘iga parallel o‘rnatish kerak, burchak 
ostida emas
• Tom chodiringizga chiqish va tushishda narvondan doimo 
ehtiyotkorlik bilan foydalaning va narvondan bolalarning yolg‘iz 
foydalanishiga yo‘l qo‘ymang. Narvon ilgaklari yaxshi holatda 
ekanligiga ishonch hosil qiling, almashtirish kerak bo‘lsa, bizga 
murojaat qiling
• Tom chodiringizda yoki uning yaqinida hech qanday ochiq 
olovga yo‘l qo‘ymasligingiz kerak

6. Muhim maʼlumotlar
Ishlab chiqaruvchi mazkur foydalanish koʻrsatmalariga rioya 
qilmaslik, qismlarga kiritilgan oʻzgartirishlar yoki ishlab chiqaru-
vchining asl qismlaridan boshqa qismlardan foydalanish 
natijasida yuzaga kelishi mumkin boʻlgan har qanday zarar 
yoki baxtsiz hodisa uchun javobgar emas. Bu hujjatdagi 
ogohlantirishlar, ehtiyot choralari va koʻrsatmalar har qanday 
vaziyatni qamrab olmaydi, shuning uchun operator aql va 
ehtiyotkorlik bilan amal qilish kerakligini tushunadi. Bu 
ko‘rsatmalarni ushbu tom chodiridan foydalanadigan har 
qanday uchinchi tomonga, jumladan, ikkinchi qo‘l savdolari 
orqali yetkazish sizning javobgarligingizdir.

7. Kafolat
Ishlab chiqaruvchining kafolati ishlab chiqarish xatoliklarini 
qamrab oladi va muntazam foydalanish doirasida bir yil davom 
etadi. Bu faqat mazkur hujjatdagi koʻrsatmalar va tavsiyalarga 
rioya qilingan boʻlsa va faqat birinchi egasiga tegishli boʻlsa 
amal qiladi. Ikkinchi qoʻl savdolari qoplanmaydi.

AZ
AVTOMOBİL ÇADIRI MACƏRALARI
1. Məhsul təsviri:
Bu yarıavtomatik damüstü çadır, patentli qazlı amortizator 
dayaq ilə açma mexanizmi sayəsində 2 nəfər tərəfindən 
asanlıqla quraşdırıla, saniyələr ərzində yığıla və qatlana bilər. 
İstənilən hava şəraitində açıq havada yaşamaqdan zövq alın!
Material və spesifikasiya:
A. Bütün karkas alüminium ərintisindən, birləşən hissələri isə 
möhkəm neylondan düzəlmişdir.
B. Daha yaxşı istilik izolyasiyası və suya davamlılığı təmin 
etmək üçün çadırın xarici materialı üçün ikiqat qatlı gümüş 
örtük tətbiq edilmişdir.
C. Keyfiyyətli döşək rahat yuxu təcrübəsi təmin edir.
D. Alüminium tərkibli nərdivan sökülə və 150   kq ağırlığa tab 
gətirə bilər
1,4m:
Çadırın tam bağlı ölçüsü: 226(U) X 153(E) X 18(H) sm
Tam açıq daxili ölçüsü: 260(U) X 144(E) X 125(H) sm
Xalis çəkisi: 70 Kq (Nərdivan daxil deyil) Ümumi ağırlıq: 85 Kq
Məhsul çərçivəsi: ŞƏKİL 1
1. Sərt üst qapaq
2. Qazlı amortizator dayaq
3. Əsas karkas

2. Qurmaq:
ADDIM 1:
Damüstü yük yerinizi istehsalçının təlimatlarına uyğun olaraq 
və nəqliyyat vasitəsinin yükdaşıyıcı vəziyyətinə uyğun 
quraşdırın.
ADDIM 2: 
Çadırı avtomobilin yan tərəfindən damın yük hissəsinə 
yerləşdirin Çadırı damın mərkəzinə yerləşdirin və baqaj 
qapısının açılıb-bağlana biləcəyinə əmin olun. (Şəkil 1)
ADDIM 3:
Çadırın alt hissəsindəki istiqamətləndirici rels yuvasından T 
formalı boltu sürüşdürərək tələb olunan mövqeyə gətirin. (Şəkil 
2)
ADDIM 4:
T formalı boltu U formalı bərkidicidən keçirin, yaylı şaybanı və 
düz şaybanı yerləşdirin, sonra ulduz formalı qozu bərkidin və 
komplekti orta yuvadan içəri sürüşdürün. Dam baqajının 
ölçüsündən asılı olaraq, U formalı montaj dəstini ya birbaşa, ya 
da tərsinə quraşdıra bilərsiniz. 
Qeyd: Standart quraşdırma üçün M8x50 mm T-vida, tərs 
quraşdırma üçün isə M8x70 mm T-vida istifadə olunur. (Şəkil 
3)
3.1 Standart quraşdırma: geniş dam baqajı üçün uyğundur.
3.2 Tərs quraşdırma: dar dam baqajı üçün uyğundur.
ADDIM 5:
Son addımı təkrarlayaraq U formalı bərkidicinin digər ucunu da 
sabitləyin və eyni üsulu qalan üçü üçün də tətbiq edin. (Şəkil 4)

DAXİL EDİLƏN ALƏTLƏR:
1. U Formalı stator (4 ədəd)
2. M8 Yastı Şayba (8 ədəd)
3. M8 qövsvari şayba (10 ədəd)
4. Plastik Qayka (8 ədəd)
5. M8×50 mm T formalı boltlar (8 ədəd)
6. M8×70mm T formalı boltlar (8 ədəd)
7. Alət Çantası
8. Tutacaq (1 ədəd)
9. Kilidləyici qoz (8 ədəd)
10. M8×L15 mm altıbucaqlı yuvalı başlı vintlər (2 ədəd)
11. Ehtiyat kilidləmə çubuqları (2 ədəd)
12. Xaçvari tornavida (1 ədəd)
13. 6 mm altıbucaqlı açar (1 ədəd)
14. Alüminium Pərçim (2 ədəd)
15. 8–10 mm açıq uclu açar (1 ədəd)

3. Quraşdırma:

ADDIM 1:
Çadırın ətrafındakı bütün kəmərləri açın. (Şəkil 1)
ADDIM 2:
Teleskopik nərdivanı çadırın altlığına asın və aşağıya doğru 
uzadın. (Şəkil 2)
ADDIM 3:
Çadırın korpusunu yuxarı doğru itələyin. (Şəkil 3)
ADDIM 4:
Elastik ipi buraxın, sonra iki tərəfdən ilgəkləyin, ön U formalı 
dirəyin hər iki tərəfindəki düyməni basın və düymələr yuxarı 
dəliklərə kilidlənənə qədər diqqətlə uzadın. (Şəkil 4)
ADDIM 5: 
İkiqat gərginlik təmin edən dirəyi ortaya çıxartmaq üçün 
tavandakı zəncirbəndi açın. Hər tərəfi diqqətlə dartın və lazımi 
gərginlik əldə edildikdə hər bir kəməri kilidləyin. (Şəkil 5)
ADDIM 6:
"İstifadə etməzdən əvvəl bütün qayışların və kəmərlərin 
möhkəm olduğundan əmin olmaq üçün yoxlayın.
Çadırın quraşdırılması tamamlandı."
Nərdivanı yan tərəfə də asmaq olar. (Şəkil 6)

4. Yığılma:
ADDIM 1:
1. Bütün pəncərələri bağlayın. (Şəkil 1)
ADDIM 2:
Üstdəki dəstək qolu düyməsini boşaldın. (Şəkil 2)
ADDIM 3:
Ön U formalı dirəyin üzərindəki düymələrə basın və aşağı 
vəziyyətdə kilidlənənə qədər diqqətlə aşağı salın. (Şəkil 3)
ADDIM 4:
Ön qapının zəncirbəndini üçdə iki vəziyyətinə qədər qaldırın 
(① kimi). Ayaqqabı torbalarını içəriyə yığın (② kimi). Ön U 
formalı dirəyi (③ kimi) yana doğru itələyin. Sonra üst qapağı 
aşağı çəkin. (Şəkil 4)
ADDIM 5: 
Teleskopik nərdivanı çıxarın və maşında yaxşıca mühafizə 
edin. (Şəkil 5)
ADDIM 6:
Çadırın ətrafındakı bütün kəmərləri bağlayın. Çadır bağlıdır. 
Zəhmət olmasa, montaj aparatlarını vizual olaraq nəzərdən 
keçirin və möhkəmliyini əl ilə yoxlayın. (Şəkil 6)

PROBLEMLƏRİN HƏLLİ (LAZIM OLDUQDA):
Silindr çubuğu işləmədikdə, xahiş edirəm aşağıdakı kimi təkrar 
yoxlayın.
1. Silindr çubuğu hər hansı parça ilə örtülmüşsə.
"2. Silindr çubuğunda hava sızması varsa. Əgər belədirsə, 
silindr çubuqları dəyişdirilməlidir.
Silindr çubuğunun vintlərini vint açan ilə boşaldın və yenisi ilə 
əvəz edin.  Zəhmət olmasa, aşağıdakı şəkillərə baxın. (Şəkil 
7)"
Ehtiyat kilidləmə çubuqlarının istifadəsi
Sərt qapaqlı damüstü çadırı qurarkən, 2 ədəd kilidləyici 
çubuqları pəncərələrin hər iki tərəfində yerləşən üst qapaq 
qazlı amortizator dayaqlarına bərkidin. (Şəkil 8)
Sərt qapaqlı damüstü çadırı yığmazdan əvvəl 2 ədəd kilidləmə 
çubuğunu çıxarın. (Şəkil 9)
* Bu, xüsusilə əlavə cihazla birlikdə istifadə edildikdə, 
amortizatorlu dayağın təzyiqi qeyri-kafi olduqda üst qapağın 
çökməsinin qarşısını almaq üçün təcili bir həlldir. Və bu arada, 
bu, amortizatorlu dayaq dirəklərinin xidmət müddətini də uzada 
bilər.

5. Təhlükəsizlik Məlumatı
• Damüstü çadırınızdan istifadə edərkən saatda 70 mildən 
(110 km-dən) çox sürməməyinizi və hər zaman sürət həddinə 
riayət etməyinizi tövsiyə edirik.
• Hər səfərin əvvəlində və hər səfər zamanı müntəzəm olaraq 
damüstü çadırınızın dam dirəklərinə möhkəm bərkidildiyinə və 
bütün kilidləmə qayışlarının etibarlı şəkildə bağlandığına əmin 
olun. Damüstü çadırınızı yalnız təhlükəsiz və uyğun yerdə 

yoxlayın.
• Damüstü çadırınızın hər hansı bir hissəsində və ya detalların-
da görünən bir zədə varsa, İSTİFADƏ ETMƏYİN, bunun 
əvəzinə necə kömək edə biləcəyimizi öyrənmək üçün bizimlə 
əlaqə saxlayın. Bu, xüsusilə kilidləmə qayışları və kəmərləri 
üçün keçərlidir.
• Bərkidilmiş yüklərin və səhv quraşdırılmış dam dirəklərinin 
boşala və ciddi qəzalara səbəb ola biləcəyini unutmayın.
• Avtomobilinizin hündürlüyündəki və sürüldüyü zaman meyda-
na çıxacaq dəyişikliyi (yan-külək həssaslığı, döngə və əyləc 
davranışı) nəzərə aldığınızdan əmin olun.
• Avtomobil və damüstü yük yerindən istifadə təlimatlarına 
baxaraq tövsiyələrə əməl etdiyinizdən əmin olmalısınız, bunlar 
hər zaman damüstü çadırınızın təhlükəsizlik və quraşdırma 
təlimatları ilə birlikdə avtomobilinizdə gəzdirilməlidir.
• Damüstü çadırınızda ağardıcı, spirt və ya ammonyak əsaslı 
təmizləyici mayelərdən istifadə etməyin, əks halda damüstü 
çadırınızın səthi zədələnə bilər
• Damüstü çadırından istifadə edərkən aşağıdakılara diqqət 
yetirin: –
– Nəqliyyat vasitənizin hündürlüyü (damüstü yük dirəklərindən 
asılı olaraq) 90 sm-ə qədər arta bilər.
– Alçaq girişlərdən, alçaqda sallanan budaqlardan və s. 
ehtiyatlı olun.
– Damüstü çadırla səyahət edərkən külək səsi yarana bilər
– Avtomatik avtoyuma məntəqəsindən istifadə edərkən 
əvvəlcə damüstü çadır çıxarılmalıdır.
– Bu istifadə təlimatlarına əlavə olaraq, damüstü yük dirəkləri-
nizin montaj təlimatlarına və avtomobilinizin istismar 
təlimatlarına da diqqət yetirilməlidir.
–Yanacaq sərfiyyatına qənaət etmək və digər yol istifadəçiləri-
nin təhlükəsizliyi üçün, dam çadırı və dam relsləri istifadə 
olunmadıqda çıxarılmalıdır.
– Təhlükəsizliyiniz üçün yalnız avtomobilinizlə birlikdə istifadə-
sinə icazə verilmiş, sınaqdan keçirilmiş (məsələn, GS 
tərəfindən sınaqdan keçirilmiş) damüstü yük dirəklərindən 
istifadə etməlisiniz.
– Həddindən çox qaldırma qüvvəsi yaratmamaq üçün damüstü 
çadırınız müəyyən bir bucaq altında deyil, yol xəttinə paralel 
quraşdırılmalıdır.
• Damüstü çadırınıza girib-çıxarkən nərdivandan həmişə 
ehtiyatla istifadə edin və uşaqların onu tək istifadə etməsinə 
icazə verməyin. Nərdivan qarmaqlarının yaxşı vəziyyətdə 
olduğundan əmin olun, dəyişdirilməsinə ehtiyac varsa, bizimlə 
əlaqə saxlayın.
• Damüstü çadırınızın içərisində və ya yaxınlığında açıq 
alovlara icazə verilməməlidir

6. Vacib Məlumat
İstehsalçı, bu istifadə təlimatlarına əməl edilməməsi, hissələr-
də edilən dəyişikliklər və ya istehsalçının orijinal hissələrindən 
başqa hər hansı hissələrin istifadəsi nəticəsində baş verə 
biləcək hər hansı bir zərər və ya qəzaya görə məsuliyyət 
daşımır. Bu sənəddəki xəbərdarlıqlar və təlimatlar bütün 
mümkün vəziyyəti əhatə edə bilməz, ona görə də operatorun 
sağlam düşüncə ilə və ehtiyatla davranmalı olduğu başa 
düşülür. Bu təlimatları, ikinci əl satışlar da daxil olmaqla, bu 
damüstü çadırından istifadə edən hər hansı üçüncü tərəfə 
ötürmək sizin məsuliyyətinizdədir.

7. Zəmanət
İstehsalçının zəmanəti istehsal qüsurlarını əhatə edir və 
müntəzəm istifadə müddətində bir il müddətinə qüvvədədir. 
Bu, yalnız bu sənəddəki təlimat və tövsiyələrə əməl edildikdə 
və yalnız ilk sahibinə şamil edildikdə etibarlıdır. İkinci əl 
satışlara şamil olunmur.



ES
AVENTURAS EN TIENDAS DE TECHO
1. Descripción del producto:
Esta tienda de techo semiautomática puede ser montada 
fácilmente por 2 personas, montarse y plegarse en segundos 
gracias a su mecanismo de apertura asistido por pistones de 
gas patentados. Disfruta de la vida al aire libre haga el tiempo 
que haga.
Material y especificaciones:
A. Todo el bastidor es de aleación de aluminio, y las partes de 
las juntas son de nylon resistente.
B. Tiene tratamiento de revestimiento de plata de doble capa 
para el material exterior de la tienda, para ofrecer un mejor 
aislamiento térmico e impermeabilidad.
C. Gracias a su colchón de buena calidad proporciona una 
experiencia de descanso confortable.
D. La escalera telescópica de aleación de aluminio es 
desmontable y puede soportar 150 kg.
1,4 m:
Tamaño de la tienda completamente cerrada: 226(L) X 
153(An) X 18(Al) cm
Tamaño interior completamente abierto: 260(L) X 144(An) X 
125(Al) cm
Peso neto: 70 kg (excluída la escalera) Peso bruto: 85 kg
Estructura del producto: IMAGEN 1
1. Cubierta dura superior
2. Pistón de gas
3. Bastidor principal

2. Instalación:
PASO 1: Instala el portaequipajes siguiendo las instrucciones 
del fabricante y en la posición de carga del vehículo.
PASO 2:  Levanta la tienda sobre el soporte desde el lateral 
del coche. Ajusta la tienda al centro del techo, asegurándote 
de que la puerta trasera puede abrirse y cerrarse. (Imagen 1)
PASO 3: Desliza el perno en forma de T desde la ranura del 
riel guía situada en la parte inferior de la tienda hasta la 
posición deseada. (Imagen 2)
PASO 4: Inserta el perno en forma de T a través del sujetador 
en forma de U, coloca la arandela elástica y la arandela plana, 
atornilla la tuerca de fijación y, a continuación, deslízalo a 
través de la ranura central. Dependiendo del tamaño de la 
baca, puedes optar por instalar el kit de montaje en forma de 
U directamente o al revés. 
Atención: Tornillo en forma de T M8x50 mm para el montaje 
normal y tornillo en forma de T M8x70 mm para el montaje 
invertido. (Imagen 3)
3.1 Montaje normal: adecuado para bacas anchas.
3.2 Montaje invertido: adecuado para bacas estrechas.
PASO 5: Repite el último paso para fijar el otro extremo del 
sujetador en forma de U y siga el mismo método para los otros 
tres. (Imagen 4)

HERRAMIENTAS INCLUIDAS:
1. Estator en forma de U (4 uds.)
2. Arandela plana M8 (8 uds.)
3. Arandela de arco M8 (10 uds.)
4. Tuerca de plástico (8 uds.)
5. Pernos en forma de T M8* 50mm (8 uds.)
6. Pernos en forma de T M8* 70mm (8 uds.)
7. Bolsa de herramientas
8. Asa (1 ud.)
9. Contratuerca (8 uds.)
10. Tornillos de cabeza hexagonal M8*L15 mm (2 uds.)
11. Varillas de bloqueo de repuesto (2 uds.)
12. Destornillador de estrella (1 ud.)
13. Llave hexagonal 6mm (1 ud.)
14. Remache de aluminio (2 uds.)
15. Llave fija de 8-10 mm (1 ud.)

3. Puesta en marcha:

PASO 1: Suelta todas las hebillas alrededor de la tienda. 
(Imagen 1)
PASO 2: Engancha la escalera telescópica sobre la base de la 
tienda y extiéndala hacia abajo. (Imagen 2)
PASO 3: Empuja la carcasa de la tienda hacia arriba. (Imagen 
3)
PASO 4: "Suelta la cuerda elástica y, a continuación, 
engancha los dos lados, pulsa el botónde cada lado del poste 
en U delantero y extiéndelo con cuidado hasta que los botones
encajen en los orificios superiores. (Imagen 4)"
PASO 5:  "Libera la tela del techo para dejar al descubierto el 
poste tensor doble. Estira con cuidado cada lado y bloquea 
cada cierre  cuando alcances la tensión adecuada. (Imagen 
5)"
PASO 6: "Comprueba que todas las correas y  hebillas estén 
bien ajustadas antes de usarlas. El montaje de la tienda está 
terminado."
La escalera también puedes colgarla en el lateral. (Imagen 6)

4. Plegado:
PASO 1: 1. Cierra todas las ventanas. (Imagen 1)
PASO 2: Afloja el pomo de la palanca del soporte superior. 
(Imagen 2)
PASO 3: "Pulsa los botones del poste en U delantero y bájalo 
con cuidado hasta que se bloquee en la posición inferior.(Ima-
gen 3)"
PASO 4: "Sube la cremallera de la puerta delantera hasta la 
posición de dos tercios (como ①). Mete las bolsas de los 
zapatos dentro (como ②). Empuja sobre el poste delantero en 
U (como ③). A continuación, tira hacia abajo de la cubierta. 
(Imagen 4)"
PASO 5:  "Retira la escalera telescópica  y guárdala bien en el 
coche. (Imagen 5)"
PASO 6: "Cierra todas las hebillas alrededor de la tienda.
La tienda está cerrada. Por favor, comprueba visualmente los 
herrajes de montaje
y verifica manualmente que estén bien apretados. (Imagen 6)"

CONSEJOS PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS (SI ES 
NECESARIO):
Cuando el vástago del cilindro no funciona, por favor, 
comprueba lo que se indica a continuación.
1. Si el vástago del cilindro está cubierto por algún tejido.
"2. Si hay alguna fuga de aire en el vástago del cilindro. En 
caso afirmativo, hay que cambiar las bielas de los cilindros.
Afloja los tornillos de la varilla del cilindro con un destornilla-
dor, y cámbialas por unas nuevas. Por favor, ver las imágenes 
más abajo. (Imagen 7)"
Uso de las barras de bloqueo de repuesto
"Fija las 2 varillas de bloqueo a las estructuras de gas
de la cubierta superior a ambos lados de las ventanas
cuando montes la tienda de techo rígido. (Imagen 8)"
Retira las 2 varillas de bloqueo antes de plegar la tienda de 
techo rígido. (Imagen 9)
"* Esta es una solución de emergencia para evitar que la 
cubierta superior se derrumbe si la presión de la estructura
de gas es insuficiente, especialmente cuando se combina con 
el anexo. Y, al mismo tiempo, puede prolongar la vida
útil de los postes de gas."

5. Información de seguridad
• Te recomendamos que NO conduzcas a más de 110 km/h 
(70 mph) mientras utilizas la tienda de techo y que respetes los 
límites de velocidad.
• Al inicio de cada viaje y a intervalos regulares durante el 
mismo, COMPRUEBA que la tienda de techo está firmemente 
sujeta a las barras del techo y que todas las correas de cierre 
están bien sujetas. Coloca siempre la tienda de techo en un 
lugar seguro y adecuado.
• NO utilices la tienda de techo si hay algún daño visible en 
cualquier parte de la misma o de sus componentes; en su 

lugar, ponte en contacto con nosotros para ver cómo podemos 
ayudarte. Esto se aplica especialmente a las correas y hebillas 
de cierre.
• Debes comprender que las cargas aseguradas y las barras 
de techo mal montadas pueden soltarse durante los viajes y 
provocar accidentes graves.
• Asegúrate de tener en cuenta el cambio en la altura de tu 
vehículo y el comportamiento de conducción (sensibilidad al 
viento lateral, comportamiento en curvas y frenado).
• Debes consultar siempre los manuales de tu vehículo y de 
las barras de techo para asegurarte de que sigues sus 
consejos; debes llevarlos siempre en su vehículo junto con las 
instrucciones de seguridad y montaje de la tienda de techo.
• No utilices lejía, alcohol ni amoniaco para limpiar la carpa, ya 
que podría dañar su superficie.
• Ten en cuenta lo siguiente cuando utilices la tienda de techo: 
–
– La altura de tu vehículo puede aumentar hasta 90 cm 
(dependiendo de las barras de techo).
– Cuidado con las entradas bajas, ramas bajas colgantes, etc.
– Puede generarse ruido del viento cuando se viaja con una 
tienda de techo
– Si utilizas un túnel de lavado automático, primero debes 
retirar la tienda del techo.
– Además de estas instrucciones de uso, deben tenerse en 
cuenta las instrucciones de montaje de las barras de techo y el 
manual de instrucciones del vehículo.
– Por motivos de ahorro de combustible y de seguridad de los 
demás usuarios de carretera, la tienda de techo y las barras de 
techo deben retirarse cuando no se utilicen.
– Por tu seguridad, sólo debes utilizar barras de techo 
probadas (por ejemplo, probadas por GS) que estén autoriza-
das para su uso en combinación con tu vehículo.
– Para evitar fuerzas de elevación excesivas, la tienda de 
techo debe montarse en paralelo a la línea de la carretera, no 
en ángulo.
• Al subir y bajar de tu tienda de techo, utiliza siempre la 
escalera con la debida precaución y nunca permitas que los 
niños la utilicen solos. Asegúrate de que los ganchos de la 
escalera están en buen estado, y ponte en contacto con 
nosotros si necesita recambios.
• No debes permitir que haya llamas en la tienda o cerca de 
ella.

6. Información importante
El fabricante no se hace responsable de los daños o acciden-
tes que puedan producirse como consecuencia del incumpli-
miento de estas instrucciones de uso, de las modificaciones 
realizadas en las piezas o del uso de piezas que no sean las 
originales del fabricante. Las advertencias, precauciones e 
instrucciones de este documento no pueden cubrir todas las 
situaciones posibles, por lo que el operador entiende que debe 
aplicarse el sentido común y la precaución. Es tu responsabili-
dad transmitir estas instrucciones a cualquier tercero que 
utilice esta tienda de techo, incluyendo en ventas de segunda 
mano.

7. Garantía
La garantía del fabricante cubre los defectos de fabricación y 
dura un año con un uso regular. Sólo es válida si se respetan 
las instrucciones y recomendaciones de este documento y 
sólo se aplica al primer propietario. Las ventas de segunda 
mano no están cubiertas.

PT
AVENTURAS EM TENDAS DE TEJADILHO
1. Descrição do produto:
Esta tenda de tejadilho semi-automática pode ser facilmente 
montada por 2 pessoas. É montada e dobrada em segundos 
graças ao seu mecanismo patenteado de abertura assistida 
por pistão a gás. Desfrute do ar livre independentemente do 

tempo.
Material e especificações:
A. Toda a estrutura é fabricada em liga de alumínio e as peças 
das articulações são fabricadas em nylon resistente.
B. Tem um tratamento de revestimento de prata de camada 
dupla para o material exterior da tenda, para proporcionar um 
melhor isolamento térmico e impermeabilização.
C. O colchão de elevada qualidade proporciona uma experiên-
cia de sono confortável.
D. A escada telescópica em liga de alumínio é amovível e 
pode suportar 150 kg.
1,4 m:
Tamanho da tenda totalmente fechada: 226(C) X 153(L) X 
18(A) cm
Tamanho interior totalmente aberto: 260(C) X 144(L) X 125(A) 
cm
Peso líquido: 70 kg (excluindo a escada) Peso bruto: 85 kg
Estrutura do produto: IMAGEN 1
1. Cobertura dura superior
2. Pistão de gás
3. Moldura principal

2. Instalação:
PASO 1: Instale o porta-bagagens de acordo com as 
instruções do fabricante e na posição de carga do veículo.
PASO 2:  Elevar a tenda para o suporte a partir da lateral do 
automóvel. Ajustar a tenda ao centro do tejadilho, certifican-
do-se de que a porta traseira pode ser aberta e fechada. 
(Imagem 1)
PASO 3: Deslize o parafuso em T da ranhura da calha de guia 
na parte inferior da tenda para a posição desejada. (Imagem 
2)
PASO 4: Insira o parafuso em T através do fixador em U, 
coloque a anilha elástica e a anilha plana, aparafuse a porca 
de fixação e, em seguida, faça deslizá-lo pela ranhura central. 
Consoante o tamanho da barra de tejadilho, pode optar por 
instalar diretamente o kit de montagem em U ou de forma 
invertida. 
Atenção: Parafuso em forma de T M8x50 mm para montagem 
normal e parafuso em forma de T M8x70 mm para montagem 
invertida. (Imagem 3)
3.1 Instalação normal: adequada para barras de tejadilho 
largas.
3.2 Montagem invertida: adequado para barras de tejadilho 
estreitas.
PASO 5: Repita o último passo para fixar a outra extremidade 
do fixador em forma de U e siga o mesmo método para os 
outros três. (Imagem 4)

FERRAMENTAS INCLUÍDAS:
1. Estator em forma de U (4 unid.)
2. Anilha plana M8 (8 unid.)
3. Anilha de arco M8 (10 unid.)
4. Porca de plástico (8 unid.)
5. Pernos em T M8* 50 mm (8 unid.)
6. Pernos em T M8* 70 mm (8 unid.)
7. Bolsa de ferramentas
8. Pega (1 unid.)
9. Porca de bloqueio (8 unid.)
10. Parafusos hexagonais M8*L15 mm (2 unid.)
11. Barras de bloqueio sobressalentes (2 unid.)
12. Chave de fendas Phillips (1 unid.)
13. Chave hexagonal 6mm (1 unid.)
14. Rebite de alumínio (2 unid.)
15. Chave fixa de 8-10 mm (1 unid.)

3. Colocação em funcionamento:
PASO 1: Desapertar todas as fivelas à volta da tenda. 
(Imagem 1)
PASO 2: Prender a escada telescópica na base da tenda e 
estendê-la para baixo. (Imagem 2)

PASO 3: Empurrar a carcaça da tenda para cima. (Imagem 3)
PASO 4: Solte o cordão elástico e juntar os dois lados, 
pressione o botão de cada lado do poste em U frontal e 
estenda-o cuidadosamente até os botões encaixarem nos 
orifícios superiores. (Imagem 4)
PASO 5:  Soltar o tecido do teto para expor o poste de tensão 
dupla. Esticar cuidadosamente cada lado e bloquear cada 
fixador quando atingir a tensão correta. (Imagem 5)
PASO 6: "Verificar se todas as correias e fivelas estão bem 
apertadas antes da utilização.
A montagem da tenda está concluída."
A escada também pode ser pendurada na lateral. (Imagem 6)

4. Dobrado:
PASO 1: 1. Fechar todas as janelas. (Imagem 1)
PASO 2: Desapertar o botão da alavanca do suporte superior. 
(Imagem 2)
PASO 3: Premir os botões do poste em U frontal e baixá-lo 
cuidadosamente até ficar bloqueado na posição inferior. 
(Imagem 3)
PASO 4: Levantar o fecho de correr da porta frontal para a 
posição de dois terços (como ①). Colocar os sacos de 
sapatos no interior (como ②). Empurrar o poste em U frontal 
(como ③). Em seguida, puxar a tampa para baixo. (Imagem 4)
PASO 5:  Retirar a escada telescópica e guardá-la de forma 
segura no automóvel. (Imagem 5)
PASO 6: "Fechar todas as fivelas à volta da tenda.
A tenda está fechada. Verificar visualmente as ferragens de 
montagem e verificar manualmente se estão bem apertadas. 
(Imagem 6)"

SUGESTÕES DE RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS (SE 
NECESSÁRIO):
Se a haste do cilindro não funcionar, verificar o que é indicado 
a seguir.
1. Se a haste do cilindro estiver coberta por qualquer tecido.
"2. Se houver uma fuga de ar na haste do cilindro. Em caso 
afirmativo, as bielas dos cilindros devem ser substituídas.
Desapertar os parafusos da haste do cilindro com uma chave 
de fendas e substituí-los por novos. Ver imagens abaixo. 
(Imagem 7)"
Utilização das barras de bloqueio de substituição
Fixar as 2 hastes de bloqueio às estruturas de gás da capota 
superior em ambos os lados das janelas ao montar a tenda de 
teto rígido. (Imagem 8)
Retirar as 2 barras de bloqueio antes de dobrar a tenda de teto 
rígida. (Imagem 9)
* Esta é uma solução de emergência para evitar o colapso da 
capota superior se a pressão da estrutura de gás for 
insuficiente, especialmente quando combinada com o 
suplemento. E, ao mesmo tempo, pode prolongar a vida útil 
dos postes de gás.

5. Informação de segurança
• Recomendamos que NÃO conduza a uma velocidade 
superior a 110 km/h (70 mph) enquanto utiliza a tenda de 
tejadilho e que respeite os limites de velocidade.
• No início de cada viagem e a intervalos regulares durante a 
mesma, VERIFICAR se a tenda de tejadilho está bem presa 
às barras de tejadilho e se todas as correias de fixação estão 
bem apertadas. Colocar sempre a tenda de tejadilho num local 
seguro e adequado.
• NÃO utilizar a tenda de tejadilho se houver danos visíveis em 
qualquer parte da tenda ou dos seus componentes; em vez 
disso, contacte-nos para ver como o podemos ajudar. Isto 
aplica-se, nomeadamente, às correias e fivelas.
• É necessário compreender que as cargas fixas e as barras 
de tejadilho mal montadas podem soltar-se durante a viagem 
e causar acidentes graves.
• Não se esqueça de ter em conta a alteração da altura de 
condução do seu veículo e do seu comportamento de 

condução (sensibilidade ao vento lateral, comportamento em 
curva e em travagem).
• Deve consultar sempre os manuais do seu veículo e das 
suas barras de tejadilho para garantir que segue os seus 
conselhos; deve tê-los sempre no seu veículo juntamente com 
as instruções de segurança e de montagem da tenda de 
tejadilho.
• Não utilizar lixívia, álcool ou amoníaco para limpar a tenda, 
pois pode danificar a superfície da tenda.
• Quando utilizar a tenda de tejadilho, tenha em atenção o 
seguinte –
– A altura do seu veículo pode ser aumentada até 90 cm 
(dependendo das barras de tejadilho).
– Cuidado com as entradas baixas, os ramos pendentes, etc.
– Ruído de vento pode ser gerado quando se viaja com uma 
tenda de tejadilho.
– Se utilizar um sistema automático de lavagem de automó-
veis, deve primeiro retirar a tenda do tejadilho.
– Para além deste manual de instruções, devem ser respeita-
das as instruções de montagem das barras de tejadilho e o 
manual de instruções do veículo.
- Por razões de poupança de combustível e de segurança 
rodoviária, a tenda de tejadilho e as barras de tejadilho devem 
ser retiradas quando não estiverem a ser utilizadas.
– Para sua segurança, só deve utilizar barras de tejadilho 
testadas (por exemplo, testadas pela GS) que estejam aprova-
das para utilização em combinação com o seu veículo.
– Para evitar forças de elevação excessivas, a tenda de 
tejadilho deve ser montada paralelamente à linha de estrada e 
não em ângulo.
• Ao entrar e sair da sua tenda de tejadilho, utilizar sempre a 
escada com o devido cuidado e nunca permitir que as crianças 
a utilizem sozinhas. Certificar-se de que os ganchos da 
escada estão em boas condições e contactar-nos se precisar 
de os substituir.
• Não devem ser permitidas chamas dentro ou perto da tenda.

6. Informação importante
O fabricante não se responsabiliza por danos ou acidentes 
resultantes da inobservância das presentes instruções de 
funcionamento, de modificações realizadas em peças ou da 
utilização de peças que não sejam as peças originais do 
fabricante. Os avisos, as precauções e as instruções constan-
tes do presente documento não podem abranger todas as 
situações possíveis e o operador compreende que deve ser 
aplicado o bom senso e a precaução. É da sua responsabilida-
de transmitir estas instruções a qualquer terceiro que utilize 
esta tenda de tejadilho, incluindo em vendas em segunda 
mão.

7. Garantia
A garantia do fabricante cobre defeitos de fabrico e tem a 
duração de um ano com uma utilização regular. Apenas é 
válida se as instruções e recomendações presentes neste 
documento forem seguidas e só se aplica ao primeiro proprie-
tário. As vendas em segunda mão não são abrangidas.

EN
CAR TENT ADVENTURES
1. Product description：
"This semi-auto roof top tent could be set up easily by 2 
persons, set up and fold down in seconds
with patented gas strut assisted opening mechanism. Enjoy 
the outdoor life in whatever weather !"
Material and specification：
A. The whole frame uses aluminium alloy, parts of joints use 
strong nylon.
B. Double layer silver coating treatment for outer tent material 
to offer better heat insulation and waterproof.
C. With good quality mattress provides comfortable sleep 
experience.

D. Telescopic aluminium alloy ladder is removable and could 
endure 150kg
1.4m:
Tent fully closed size: 226(L) X 153(W) X 18(H) cm
Fully open inner size: 260(L) X 144(W) X 125(H) cm
N.W.: 70KG(Not include the ladder) G.W.: 85KG
Product frame：PICTURE 1
1. Top hard shell
2. Gas Strut
3. Main frame

2. Installation:
STEP 1: Install your roof rack per the manufacturers 
instructions and in the load bearing position on the vehicle.
STEP 2:  Lift up the tent onto the rack from car side. Adjust the 
tent to the roof center, ensuring the rear door can be opened/-
closed. (Image 1)
STEP 3: Slide the T-shaped bolt from the guide rail slot at the 
bottom of the tent to the required position. (Image 2)
STEP 4: Insert the T-bolt through the U-shaped fastener, place 
the spring washer, flat washer, screw on the plum nut, then 
slide in through the middle slot. Depending on the size of the 
roof rack,you can choose to install the U-shaped mounting kit 
directly or upside-down. 
Note: M8x50mm T-screw for formal assembly and M8x70mm 
T-screw for inverted assembly. (Image 3)
3.1 Formal assembly: suitable for wide roof rack.
3.2 Inverted assembly: suitable for narrow roof rack.
STEP 5: Repeat the last step to fix the other end of the 
U-shaped fastener, and follow the same method for the other 
three. (Image 4)

INCLUDED TOOLS:
1. U Shape Stator(4pcs)
2. M8 Flat Washer(8pcs)
3. M8 Arc Washer(10pcs)
4. Plastic Nut(8pcs)
5. M8*50mm T shape bolts(8pcs)
6. M8*70mm T shape bolts(8pcs)
7. Tool Bag
8. handle(1pc)
9. Locknut (8pcs)
10. M8*L15mm Hexagonsocket head cap screws (2pcs）
11. Spare locking sticks(2pcs)
12. Cross Screwdriver(1pc)
13. 6mm Hex Key(1pc)
14. Aluminum Rivet(2pcs)
15. 8-10mm Open end wrench (1pc)

3. Setting up:
STEP 1: Release all buckles around the tent. (Image 1)
STEP 2: Hook the telescoping ladder over the base of the tent 
and extend downwards. (Image 2)
STEP 3: Push the tent shell upwards.(Image 3)
STEP 4: Release elastic rope then hook on two sides, push the 
button on each side of the front u-pole and carefully extend it 
until the buttons lock into the upper holes. (Image 4)
STEP 5:  Unzip the ceiling fabric to expose the dual tensioner 
pole. Carefully stretch each side and lock each clasp when 
proper tension is achieved. (Image 5)
STEP 6: Check all straps and buckles to ensure they are snug 
before use. Tent set-up is complete.
The ladder can also be hung on the side. (Image 6)

4. Folding down:
STEP 1: 1. Close all windows. (Image 1)
STEP 2: Loosen the top support lever knob. (Image 2)
STEP 3: Push the buttons on the front u-pole and carefully 
lower until it locks in the lower position.(Image 3)
STEP 4: Zip up the front door to two thirds position(as ①). 
Tuck shoes bags inside(as ②). Push over the front U-pole(as 

③). Then pull down the shell. (Image 4)
STEP 5:  Remove the telescopic ladder and store it well in the 
car. (Image 5)
STEP 6: Lock all buckles around the tent.  The tent is 
closed.Plz visually inspect the mounting hardware and hand 
check for tightness.(Image 6)

TROUBLESHOOTINS TIPS (IF NEEDED):
Once cylinder rod does not work , pls double check as below.
1. If cylinder rod is covered by any fabric.
"2. If there is any air leaking from the cylinder rod. If yes, the 
cylinder rods need to be replaced.
Loosen the scews of the cylinder rod with a screwdriver, and 
change a new one. Pls see pictures below. (Image 7)"
Usage of the spare locking sticks
Fasten the 2pcs locking sticks to the upper cover gas structs 
on both sides from windows when setting up the hardtop roof 
tent. (Image 8)
Remove the 2pcs locking sticks before folding down the 
hardtop roof tent. (Image 9)
"* This is an emergency solution to avoid the top lid from 
collapse when gas struct pressure is
insufficient especially when combine with the annex. And 
meanwhile it can extend the service
life of gas struct poles."

5. Safety Information
• We recommend that you DO NOT drive over 70mph 
(110kmh) while using your rooftop tent and that you always 
adhere to speed limits.
• DO at the start of every journey and at regular intervals during 
every journey check that your roof tent is firmly fixed to your 
roof bars and that all of the locking straps are securely 
fastened. Only ever check your roof tent in a safe and suitable 
location.
• DO NOT use your roof tent if there is any visible damage to 
any part of it or its components, instead contact us to see how 
we can help. This is especially applicable to the locking straps 
and buckles.
• Understand that secured loads and incorrectly mounted roof 
bars can come lose during journeys and can cause serious 
accidents.
• Make sure that you give due consideration to the change in 
your vehicle height and drive behaviour (side–wind sensitivity, 
corner and braking behaviour).
• You must always consult your vehicle and roof bar manuals 
to ensure you are following their advice, these must be always 
be carried in your vehicle along with your roof tent safety and 
fitting instructions.
• Do not use bleach, alcohol or ammonia based cleaning 
liquids on your roof tent otherwise the surface of your roof tent 
may get damaged
• Please note the following when using your roof tent: –
–The height of your vehicle can increase by up to 90cm 
(dependant on your roof bars).
–Beware of low entrances, low hanging branches, etc.
–Wind noise may be generated when travelling with a roof tent
–When using an automatic car–wash facility, your roof tent 
must first be removed.
–In addition to these usage instructions, due consideration 
should also be given to mounting instructions for your roof bars 
and the operating instructions of your vehicle.
–For reasons of fuel economy and the safety of other road 
users, your roof tent and roof bars should be removed when 
not in use.
–For your safety, you should only use tested (e.g. GS–tested) 
roof bars that are authorised for usage in conjunction with your 
vehicle.
–In order to avoid generating excessive lifting forces, your roof 
tent should be mounted parallel to the line of the road and not 
at an angle

• When climbing in and out of your roof tent always use the 
ladder with due caution and never allow children to use it 
alone. Make sure the ladder hooks are in good condition, 
contact us if you need replacements.
• You must not allow any naked flames in or near your roof tent

6. Important Information
The manufacturer is not liable for any damage or accident that 
may occur as a result of non– compliance with these usage 
instructions, modifications made to parts or the usage of any 
parts other than the manufacturer’s original parts. The 
warnings, cautions and instructions in this document can’t 
cover every possible situation, so it is understood by the 
operator that common sense and caution must be applied. It is 
your responsibility to pass these instructions on to any third 
party who uses this roof tent, including second hand sales.

7. Warranty
The manufacturer’s warranty covers manufacturing faults and 
lasts one year within regular use. It is only valid if the 
instructions and recommendations in this document are 
adhered to and only applies to the first owner. Second hand 
sales are not covered.

FR
AVENTURES SOUS LA TENTE DE TOIT
1. Description du produit :
Cette tente de toit semi-automatique peut être facilement 
montée par 2  personnes, installée et repliée en quelques 
secondes grâce à son mécanisme d’ouverture breveté assisté 
par des pistons à gaz. Profitez de l’extérieur quel que soit le 
temps.
Matériaux et spécificités :
A. L’ensemble du support est fabriqué en alliage d’aluminium 
et les pièces d’articulation sont en nylon résistant.
B. Le matériau extérieur de la tente est recouvert d’une double 
couche d’argent, ce qui améliore l’isolation thermique et 
l’imperméabilité.
C. Le matelas de haute qualité offre une expérience de 
sommeil confortable.
D. L’échelle télescopique en alliage d’aluminium est amovible 
et peut supporter 150 kg.
1,4 m :
Taille de la tente entièrement fermée  : 226(L) X 153(l) X 
18(H) cm
Taille de l’intérieur entièrement ouvert  : 260(L) X 144(l) X 
125(H) cm
Poids net : 70 kg (hors échelle) Poids brut : 85 kg
Structure du produit : IMAGEN 1
1. Couverture rigide supérieure
2. Piston à gaz
3. Support principal

2. Installation :
ÉTAPE  1  : Installer le porte-bagages conformément aux 
instructions du fabricant et dans la position de chargement du 
véhicule.
ÉTAPE 2 :  Soulever la tente sur le support depuis le côté de 
la voiture. Ajuster la tente au centre du toit, en veillant à ce que 
la porte arrière puisse être ouverte et fermée. (Image 1)
ÉTAPE 3 : Faire glisser le boulon en T de la fente du rail de 
guidage au bas de la tente jusqu’à la position souhaitée. 
(Image 2)
ÉTAPE 4 : Insérer le boulon en T dans la fixation en U, placer 
la rondelle élastique et la rondelle plate, visser l’écrou et faire 
glisser dans la fente centrale. En fonction de la taille de la 
galerie de toit, vous pouvez choisir d’installer le kit de montage 
en U directement ou à l’envers. 
Attention : Vis en T M8x50 mm pour le montage normal et vis 
en T M8x70 mm pour le montage inversé. (Image 3)
3.1 Montage normal : convient aux galeries de toit larges.

3.2 Montage inversé : convient aux galeries de toit étroites.
ÉTAPE 5 : Répéter la dernière étape pour fixer l’autre extrémi-
té de la fixation en U et suivre la même méthode pour les trois 
autres. (Image 4)

OUTILS INCLUS :
1. Stator en U (4 pièces)
2. Anneau plat M8 (8 pièces)
3. Anneau bombé M8 (10 pièces)
4. Écrou en plastique (8 pièces)
5. Boulons en T M8* 50 mm (8 pièces)
6. Boulons en T M8* 70 mm (8 pièces)
7. Caisse à outils
8. Poignée (1 pièce)
9. Contre-écrou (8 pièces)
10. Vis à tête hexagonale M8*L15 mm (2 pièces)
11. Tiges de verrouillage de rechange (2 pièces)
12. Tournevis cruciforme (1 pièce)
13. Clé hexagonale 6 mm (1 pièce)
14. Rivet en aluminium (2 pièces)
15. Clé plate de 8-10 mm (1 pièce)

3. Mise en service :
ÉTAPE  1  : Desserrer toutes les boucles autour de la tente. 
(Image 1)
ÉTAPE  2  : Accrocher l’échelle télescopique à la base de la 
tente et l’étirer vers le bas. (Image 2)
ÉTAPE 3 : Pousser le boîtier de la tente vers le haut. (Image 3)
ÉTAPE  4  : Relâcher l’élastique et accrocher les deux côtés 
ensemble, appuyer sur le bouton de chaque côté du montant 
en U avant et l’étendre avec précaution jusqu’à ce que les 
boutonsBs’insèrent dans les trous supérieurs. (Image 4)
ÉTAPE 5 :  Détacher le tissu du plafond pour exposer le double 
mât de tension. Tendre soigneusement chaque côté et verroui-
ller chaque attache une fois la bonne tension atteinte. 
(Image 5)
ÉTAPE 6 : Vérifier que toutes les sangles et boucles sont bien 
attachées avant utilisation. L’assemblage de la tente est 
terminé.
L’échelle peut également être suspendue sur le côté. 
(Image 6)

4. Pliage :
ÉTAPE 1 : 1. Fermer toutes les fenêtres. (Image 1)
ÉTAPE 2 : Desserrer le bouton du levier du support supérieur. 
(Image 2)
ÉTAPE 3 : Appuyer sur les boutons du montant en U avant et 
l’abaisser avec précaution jusqu’à ce qu’il s’enclenche en 
position basse. (Image 3)
ÉTAPE 4  : Soulever la fermeture Éclair de la porte d’entrée 
jusqu’aux deux tiers (comme ①). Placer les sacs à chaussures 
à l’intérieur (comme ②). Pousser sur le montant en U avant 
(comme ③). Tirer ensuite la protection vers le bas. (Image 4)
ÉTAPE 5 :  Retirer l’échelle télescopique et la ranger en toute 
sécurité dans la voiture. (Image 5)
ÉTAPE 6  : Fermer toutes les boucles autour de la tente. La 
tente est fermée. Vérifier visuellement le matériel de montage 
et vérifier manuellement qu’il est bien serré. (Image 6)

CONSEILS DE DÉPANNAGE (SI NÉCESSAIRE) :
Si la tige du vérin ne fonctionne pas, vérifiez les points 
suivants.
1. Si la tige du cylindre est recouverte d’un tissu.
"2. S’il y a une fuite d’air au niveau de la tige du cylindre. Si 
c’est le cas, les bielles des cylindres doivent être remplacées.
Desserrer les boulons de la tige du cylindre à l’aide d’un 
tournevis et les remplacer par des nouveaux. Voir les images 
ci-dessous. (Image 7)"
Utilisation des barres de verrouillage de remplacement
Lors du montage de la tente de toit rigide, fixer les deux tiges 
de verrouillage aux structures à gaz de la partie supérieure de 

la tente, de chaque côté des fenêtres. (Image 8)
Retirer les deux tiges de verrouillage avant de replier la tente 
de toit rigide. (Image 9)
"* Il s’agit d’une solution d’urgence pour éviter l’effondrement 
du pont supérieur si la pression de la structure
à gaz est insuffisante, en particulier lorsqu’elle est combinée 
avec l’annexe. En même temps, cela peut prolonger la durée 
de vie
des vérins à gaz."

5. Informations de sécurité
• Nous vous recommandons de NE PAS conduire à plus de 
110 km/h lorsque vous utilisez la tente de toit et de respecter 
les limitations de vitesse.
• Au début de chaque voyage et à intervalles réguliers pendant 
le trajet, vérifiez que la tente de toit est bien fixée aux barres du 
toit et que toutes les sangles de verrouillage sont bien 
attachées. Placez toujours la tente de toit dans un endroit sûr 
et approprié.
• N’UTILISEZ PAS la tente de toit si une partie de celle-ci ou de 
ses composants présente des dommages visibles. Contac-
tez-nous pour savoir comment nous pouvons vous aider. Cela 
vaut en particulier pour les sangles et les boucles.
• Veuillez noter que les charges arrimées et les barres de toit 
mal montées peuvent se détacher en cours de route et 
provoquer des accidents graves.
• Veillez à prendre en compte la modification de la hauteur de 
votre véhicule et votre comportement de conduite (sensibilité 
au vent latéral, comportement dans les virages et au freinage).
• Vous devez toujours consulter les manuels de votre véhicule 
et de vos barres de toit pour vous assurer que vous suivez les 
bonnes recommandations. Vous devez toujours les avoir dans 
votre véhicule avec les instructions de sécurité et de montage 
de la tente de toit.
• N’utilisez pas d’eau de Javel, d’alcool ou d’ammoniaque pour 
nettoyer la tente, car cela pourrait endommager la surface de 
celle-ci.
• Veuillez tenir compte des points suivants lors de l’utilisation 
de la tente de toit : –
– La hauteur de votre véhicule peut être augmentée jusqu’à 
90 cm (en fonction des barres de toit).
– Attention aux entrées basses, aux branches basses, etc.
– Le bruit du vent peut être accentué avec une tente de toit.
– Si vous utilisez une station de lavage automatique, vous 
devez d’abord retirer la tente du toit.
– En plus de ces précautions d’emploi, les instructions 
d’installation des barres de toit et les instructions d’utilisation 
du véhicule doivent être respectées.
– Pour des raisons d’économie de carburant et de sécurité des 
autres usagers de la route, la tente et les barres de toit doivent 
être retirées lorsqu’elles ne sont pas utilisées.
– Pour votre sécurité, vous ne devez utiliser que des barres de 
toit qui ont été testées (par exemple, testées par GS) qui sont 
approuvées pour être utilisées avec votre véhicule.
– Pour éviter des forces de levage excessives, la tente de toit 
doit être montée parallèlement à la ligne de route, et non de 
biais.
• Lorsque vous montez et descendez de votre tente de toit, 
utilisez toujours l’échelle avec prudence et ne laissez jamais 
les enfants l’utiliser seuls. Assurez-vous que les crochets 
d’échelle sont en bon état et contactez-nous si vous avez 
besoin de les remplacer.
• Il est important de ne pas laisser de flammes se propager 
dans la tente ou à proximité.

6. Informations importantes
Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages 
ou accidents résultant du non-respect du présent mode 
d’emploi, de modifications apportées aux pièces ou de l’utilisa-
tion de pièces autres que les pièces d’origine du fabricant. Les 
avertissements, les mises en garde et les instructions figurant 

dans le présent document ne peuvent pas couvrir toutes les 
situations possibles et l’opérateur comprend qu’il doit faire 
preuve de bon sens et de prudence. Il est de votre responsabi-
lité de transmettre ces instructions à tout tiers utilisant cette 
tente de toit, y compris en cas de ventes d’occasion.

7. Garantie
La garantie du fabricant couvre les défauts de fabrication et 
dure un an en cas d’utilisation régulière. Elle n’est valable que 
si les instructions et recommandations du présent document 
sont respectées et ne s’applique qu’au premier propriétaire. 
Les ventes d’occasion ne sont pas couvertes.

NL
AVONTUREN AUTOTENT
1. Beschrijving van het product:
Deze semi-automatische daktent kan gemakkelijk door 2 
personen in een handvol seconden worden opgezet en weer 
ingeklapt dankzij het gepatenteerde openingsmechanisme 
met gasveer. Geniet van het buitenleven, ongeacht het weer!
Materiaal en specificatie:
A. Voor het hele frame is een aluminiumlegering gebruikt, voor 
delen van de verbindingen sterk nylon.
B. Dubbele laag zilvercoating voor materiaal van de buitentent, 
voor betere warmte-isolatie en waterdichtheid.
C. Met een matras van goede kwaliteit voor een comfortabele 
slaapervaring.
D. Telescopische ladder van aluminiumlegering is verwijder-
baar en kan 150 kg dragen
1,4 m:
Tent volledig gesloten: 226 (L) X 153 (B) X 18 (H) cm
Volledig geopende binnenmaat: 260 (L) X 144 (B) X 125 (H) 
cm
Nettogewicht: 70  KG (ladder niet inbegrepen) Brutogewicht: 
85 KG
Productframe: FOTO 1
1. Harde bovenschaal
2. Gasveer
3. Hoofdframe

2. Installatie:
STAP 1:
Installeer uw dakdrager volgens de instructies van de fabrikant 
en in de lastdragende positie op het voertuig.
STAP 2: 
Til de tent aan de kant van de auto op de drager. Stel de tent 
af op het midden van het dak en zorg ervoor dat de achterdeur 
geopend/gesloten kan worden. (Afbeelding 1)
STAP 3:
Schuif de T-vormige bout vanuit de gleuf in de geleiderail aan 
de onderkant van de tent naar de gewenste positie. (Afbeel-
ding 2)
STAP 4:
Steek de T-bout door de U-vormige bevestiging, plaats de 
veerring en de platte ring, draai de priemmoer erop en schuif 
deze vervolgens door de middelste gleuf. Afhankelijk van de 
grootte van de dakdrager kunt u ervoor kiezen om de U-vormi-
ge montageset direct of ondersteboven te monteren. 
Opmerking: M8x50mm T-schroef voor formele montage en 
M8x70mm T-schroef voor omgekeerde montage. (Afbeelding 
3)
3.1 Formele montage: geschikt voor brede dakdragers.
3.2 Omgekeerde montage: geschikt voor smalle dakdragers.
STAP 5:
Herhaal de laatste stap om het andere uiteinde van de 
U-vormige bevestiging vast te zetten en volg dezelfde 
methode voor de andere drie. (Afbeelding 4)

INBEGREPEN GEREEDSCHAP:
1. U-vormige stator (4 st.)
2. M8 platte ring (8 st.)

3. M8 boogring (10 st.)
4. Kunststof moer (8 st.)
5. M8*50mm T-vormige bouten (8 st.)
6. M8*70mm T-vormige bouten (8 st.)
7. Gereedschapstas
8. Handgreep (1 st.)
9. Borgmoer (8 st.)
10. M8*L15mm inbusbouten met cilindrische kop (2 st.）
11. Reserve sluitstokken (2 st.)
12. Kruiskopschroevendraaier (1 st.)
13. 6 mm inbussleutel (1 st.)
14. Aluminium klinknagel (2 st.)
15. 8-10mm steeksleutel (1 st.)

3. Opstelling:
STAP 1: Maak alle gespen rond de tent los. (Afbeelding 1)
STAP 2: Haak de telescopische ladder over de basis van de 
tent en schuif hem naar beneden. (Afbeelding 2)
STAP 3: Duw de tentschaal omhoog. (Afbeelding 3)
STAP 4: Maak het elastische koord los en haak het aan twee 
kanten vast, druk op de knop aan elke kant van de voorste 
U-stok en trek het voorzichtig uit totdat de knoppen in de 
bovenste gaten vastklikken. (Afbeelding 4)
STAP 5:  Rits de plafondbekleding open om de dubbele 
spanstok bloot te leggen. Rek elke kant voorzichtig uit en 
vergrendel elke sluiting wanneer de juiste spanning is bereikt. 
(Afbeelding 5)
STAP 6: Controleer voor gebruik of alle riemen en gespen 
goed vastzitten. Het opzetten van de tent is voltooid.
De ladder kan ook aan de zijkant worden opgehangen. 
(Afbeelding 6)

4. Inklappen:
STAP 1: 1. Sluit alle ramen. (Afbeelding 1)
STAP 2: Draai de knop van de bovenste steunhendel los. 
(Afbeelding 2)
STAP 3: Druk op de knoppen op de voorste U-stok en laat 
deze voorzichtig zakken tot hij vergrendelt in de onderste 
stand. (Afbeelding 3)
STAP 4: Rits de voordeur tot op twee derde (zoals ①). Stop 
schoentassen naar binnen (zoals ②). Duw over de voorste 
U-paal (zoals ③). Trek dan de schaal naar beneden. (Afbeel-
ding 4)
STAP 5:  Verwijder de telescopische ladder en berg hem goed 
op in de auto. (Afbeelding 5)
STAP 6: Vergrendel alle gespen rond de tent. De tent is 
gesloten. Inspecteer de bevestigingsmiddelen visueel en 
controleer met de hand of ze goed vastzitten. (Afbeelding 6)

TIPS VOOR PROBLEEMOPLOSSING (INDIEN NODIG):
Als de cilinderstang niet werkt, controleer dan grondig zoals 
hieronder.
1. Als de cilinderstang bedekt is met stof.
"2. Als er lucht uit de cilinderstang lekt. Zo ja, dan moeten de 
cilinderstangen worden vervangen.
Maak de schroeven van de cilinderstang los met een schroe-
vendraaier en vervang deze door een nieuwe. Zie onderstaan-
de foto's. (Afbeelding 7)"
Gebruik van de reserve sluitstokken
Bevestig bij het opzetten van de hardtop daktent de 2 stuks 
sluitstokken aan de bovenste gasveren aan weerszijden van 
de ramen. (Afbeelding 8)
Verwijder de 2 sluitstokken voordat u de hardtop daktent 
inklapt. (Afbeelding 9)
* Dit is een noodoplossing om te voorkomen dat het bovendek-
sel bezwijkt als de druk van de gasveer onvoldoende is, vooral 
in combinatie met de bijlage. Bovendien kan het de levensduur 
van gasveerpalen verlengen.

5. Veiligheidsinformatie
• We raden u aan NIET harder dan 110 km/u te rijden tijdens 

het gebruik van uw daktent en u altijd aan de snelheidslimieten 
te houden.
• Aan het begin van elke reis en op regelmatige tijdstippen 
tijdens elke reis dient u te controleren of uw daktent stevig aan 
de dakstangen is bevestigd en of alle sluitriemen goed 
vastzitten. Controleer uw daktent alleen op een veilige en 
geschikte locatie.
• Gebruik uw daktent NIET als er zichtbare schade is aan een 
onderdeel, maar neem contact met ons op om te zien hoe we 
kunnen helpen. Dit geldt vooral voor de sluitriemen en gespen.
• Houd er rekening mee dat vastgezette ladingen en verkeerd 
gemonteerde dakstangen tijdens het rijden kunnen losraken 
en ernstige ongelukken kunnen veroorzaken.
• Zorg ervoor dat u rekening houdt met de verandering in de 
voertuighoogte en het rijgedrag (gevoeligheid voor zijwind, 
bocht- en remgedrag).
• U moet altijd de handleidingen van uw voertuig en dakstan-
gen raadplegen om er zeker van te zijn dat u het advies 
opvolgt; deze handleidingen en de veiligheids- en 
montage-instructies van uw daktent moeten altijd in uw 
voertuig aanwezig zijn.
• Gebruik geen bleekmiddel, alcohol of schoonmaakmiddelen 
op ammoniakbasis voor uw daktent, anders kan het oppervlak 
beschadigd raken.
• Houd rekening met het volgende als u uw daktent gebruikt: -
- De hoogte van uw voertuig kan tot 90  cm toenemen 
(afhankelijk van uw dakstangen).
- Pas op voor lage ingangen, laaghangende takken enz.
- Er kan windgeruis ontstaan tijdens het reizen met een 
daktent.
- Als u een automatische wasstraat gebruikt, moet uw daktent 
eerst worden verwijderd.
- Naast deze gebruiksinstructies moet u ook rekening houden 
met de montage-instructies voor uw dakstangen en de 
gebruiksaanwijzing van uw voertuig.
- Om brandstof te besparen en de veiligheid van andere 
weggebruikers te waarborgen, dient u uw daktent en dakstan-
gen te verwijderen wanneer u ze niet gebruikt.
- Voor uw veiligheid mag u alleen geteste (bijv. GS) dakstan-
gen gebruiken die zijn goedgekeurd voor gebruik in combinatie 
met uw voertuig.
- Om buitensporige hefkrachten te voorkomen, moet uw 
daktent evenwijdig aan de weg worden gemonteerd en niet 
onder een hoek.
- Gebruik de ladder altijd met de nodige voorzichtigheid 
wanneer u in en uit uw daktent klimt, en laat kinderen deze 
nooit alleen gebruiken. Zorg ervoor dat de ladderhaken in 
goede staat zijn, neem contact met ons op als u vervangende 
haken nodig heeft.
- U mag geen open vuur in of bij uw daktent toelaten.

6. Belangrijke informatie
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade of ongevallen 
die het gevolg zijn van het niet naleven van deze gebruiksins-
tructies, wijzigingen aan onderdelen of het gebruik van andere 
dan de originele onderdelen van de fabrikant. De 
waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en instructies in dit 
document kunnen niet elke mogelijke situatie behandelen, dus 
de gebruiker moet zijn gezond verstand gebruiken en 
voorzichtig zijn. Het is uw verantwoordelijkheid om deze 
instructies door te geven aan derden die deze daktent 
gebruiken, inclusief tweedehandsverkoop.

7. Garantie
De fabrieksgarantie dekt fabrieksfouten en duurt een jaar bij 
normaal gebruik. Het is alleen geldig als de instructies en 
aanbevelingen in dit document worden opgevolgd en alleen 
voor de eerste eigenaar. Tweedehandsverkoop wordt niet 
gedekt.

IT 

AVVENTURE IN TENDE DA TETTO
1. Descrizione del prodotto:
Questa tenda da tetto semiautomatica può essere montata 
facilmente da 2 persone ed essere aperta e chiusa in pochi 
secondi grazie al meccanismo di apertura assistita con pistoni 
a gas brevettati. Goditi l’aria aperta con qualsiasi condizione 
meteo.
Materiale e specifiche:
A. L’intera struttura è realizzata in lega di alluminio, mentre le 
parti di giunzione sono in nylon ad alta resistenza.
B. Il materiale esterno della tenda è trattato con un rivestimen-
to argentato a doppio strato per garantire un migliore 
isolamento termico e impermeabilità.
C. Il materasso di alta qualità garantisce un sonno confortevo-
le.
D. La scala telescopica in lega di alluminio è smontabile e 
supporta un carico massimo di 150 kg.
1,4 m:
Dimensioni della tenda completamente chiusa: 226 (L) × 153 
(P) × 18 (A) cm
Dimensioni interne completamente aperta: 260 (L) × 144 (P) × 
125 (A) cm
Peso netto: 70 kg (esclusa la scala) Peso lordo: 85 kg
Struttura del prodotto: IMMAGINE 1
1. Copertura rigida superiore
2. Pistone a gas
3. Struttura principale

2. Installazione:
PASSAGGIO 1: Installare il portapacchi secondo le istruzioni 
del produttore e nella posizione di carico del veicolo.
PASSAGGIO 2:  Sollevare la tenda sul supporto dal lato del 
veicolo. Posizionarla al centro del tetto, assicurandosi che il 
portellone posteriore possa aprirsi e chiudersi correttamente. 
(Immagine 1)
PASSAGGIO 3: Far scorrere il bullone a forma di T dalla 
scanalatura della guida situata nella parte inferiore della tenda 
fino alla posizione desiderata. (Immagine 2)
PASSAGGIO 4: Inserire il bullone a forma di T attraverso il 
supporto a forma di U, posizionare la rondella elastica e la 
rondella piana, avvitare il dado di fissaggio e quindi farlo 
scorrere attraverso la scanalatura centrale. A seconda delle 
dimensioni del portapacchi, è possibile scegliere di installare il 
kit di montaggio a forma di U direttamente oppure al contrario. 
Attenzione: Bullone a forma di T M8x50 mm per il montaggio 
normale e bullone a forma di T M8x70 mm per il montaggio 
invertito. (Immagine 3)
3.1 Montaggio normale: adatto per portapacchi larghi.
3.2 Montaggio invertito: adatto per portapacchi stretti.
PASSAGGIO 5: Ripetere l’ultimo passaggio per fissare l’altra 
estremità del supporto a forma di U e seguire lo stesso metodo 
per gli altri tre. (Immagine 4)

STRUMENTI INCLUSI:
1. Statore a U (4 pezzi)
2. Rondella piana M8 (8 pezzi)
3. Rondella elastica M8 (10 pezzi)
4. Dado in plastica (8 pezzi)
5. Bulloni a T M8* 50 mm (8 pezzi)
6. Bulloni a T M8* 70 mm (8 pezzi)
7. Cassetta degli attrezzi
8. Manico (1 pezzo)
9. Dado autobloccante (8 pezzi)
10. Viti a testa esagonale M8×15 mm (2 pezzi)
11. Aste di bloccaggio di ricambio (2 pezzi)
12. Cacciavite a croce (1 pezzo)
13. Chiave esagonale 6 mm (1 pezzo)
14. Rivetto in alluminio (2 pezzi)
15. Chiave fissa 8-10 mm (1 pezzo)

3. Messa in funzione:

PASSAGGIO 1: Sganciare tutte le fibbie intorno alla tenda. 
(Immagine 1)
PASSAGGIO 2: Agganciare la scala telescopica alla base 
della tenda ed estenderla verso il basso. (Immagine 2)
PASSAGGIO 3: Spingere verso l’alto la scocca della tenda. 
(Immagine 3)
PASSAGGIO 4: Rilasciare la corda elastica, quindi agganciare 
entrambi i lati, premere il pulsante su ciascun lato del montante 
anteriore a U ed estenderlo con cautela finché i pulsanti non si 
inseriscono nei fori superiori. (Immagine 4)
PASSAGGIO 5:  Liberare il telo del tetto per esporre il doppio 
montante di tensionamento. Tendere delicatamente entrambi i 
lati e bloccare ogni chiusura quando si raggiunge la tensione 
corretta. (Immagine 5)
PASSAGGIO 6: Controllare che tutte le cinghie e le fibbie 
siano ben fissate prima dell'uso. Il montaggio della tenda è 
terminato.
La scala può essere appesa anche lateralmente. (Immagine 6)

4. Chiusura:
PASSAGGIO 1: 1. Chiudere tutte le finestre. (Immagine 1)
PASSAGGIO 2: Allentare la manopola della leva del supporto 
superiore. (Immagine 2)
PASSAGGIO 3: Premere i pulsanti del montante anteriore a U 
e abbassarlo con cautela fino al bloccaggio in posizione 
inferiore.(Immagine 3)
PASSAGGIO 4: Chiudere la cerniera della porta anteriore fino 
a due terzi (come ①). Inserire le borse porta-scarpe all’interno 
(come ②). Spingere sul montante anteriore a U (come ③). 
Successivamente, tirare verso il basso la copertura. (Immagi-
ne 4)
PASSAGGIO 5:  Rimuovere la scala telescopica e riporla in 
modo sicuro nell'auto. (Immagine 5)
PASSAGGIO 6: Chiudere tutte le fibbie intorno alla tenda. La 
tenda è ora chiusa. Controllare visivamente la ferramenta di 
montaggio e verificare manualmente che sia ben serrata. 
(Immagine 6)

SUGGERIMENTI PER LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
(SE NECESSARIO):
Se l’asta del cilindro non funziona correttamente, verificare 
quanto segue:
1. Se l’asta del cilindro è coperta da tessuto.
"2. Se sono presenti perdite d’aria nell’asta del cilindro. In tal 
caso, è necessario sostituire le bielle dei cilindri.
Allentare le viti dell’asta del cilindro con un cacciavite e 
sostituirle con nuove. Fare riferimento alle immagini sottostan-
ti. (Immagine 7)"
Uso delle aste di blocco di ricambio
Fissare le 2 aste di blocco alle strutture a gas della copertura 
superiore su entrambi i lati delle finestre durante il montaggio 
della tenda da tetto rigida. (Immagine 8)
Rimuovere le 2 aste di blocco prima di richiudere la tenda da 
tetto rigida. (Immagine 9)
* Soluzione di emergenza per evitare il collasso della copertura 
superiore in caso di pressione insufficiente dei pistoni a gas, 
soprattutto quando utilizzata con la veranda. Allo stesso 
tempo, contribuisce a prolungare la durata dei pistoni a gas.

5. Informazioni sulla sicurezza
• Si consiglia di non superare i 110 km/h (70 mph) durante la 
guida con la tenda da tetto montata e di rispettare sempre i 
limiti di velocità.
• All'inizio di ogni viaggio e a intervalli regolari durante il 
viaggio, controllare che la tenda da tetto sia fissata saldamente 
alle barre portatutto e che tutte le cinghie di bloccaggio siano 
ben fissate. • Posizionare sempre la tenda da tetto in un luogo 
sicuro e adeguato.
• NON utilizzare la tenda da tetto in presenza di danni visibili a 
qualsiasi componente; contattare il servizio assistenza per 
ricevere supporto. Questo vale in particolare per cinghie e 

fibbie di chisura.
• Carichi non fissati correttamente e barre portatutto montate in 
modo errato possono allentarsi durante il viaggio e causare 
gravi incidenti.
• Tenere conto della variazione dell’altezza del veicolo e del 
comportamento di guida (sensibilità al vento laterale, compor-
tamento in curva e in frenata).
• Consultare sempre i manuali del veicolo e delle barre portatu-
tto e conservarli a bordo insieme alle istruzioni di sicurezza e 
montaggio della tenda da tetto.
• Non utilizzare candeggina, alcol o ammoniaca per la pulizia 
della tenda, poiché potrebbero danneggiarne la superficie.
• Tenere presente quanto segue quando si utilizza la tenda da 
tetto: –
- L'altezza del veicolo può aumentare fino a 90 cm (a seconda 
delle barre portatutto).
- Prestare attenzione agli ingressi bassi, ai rami pendenti, ecc.
- Quando si viaggia con una tenda da tetto può verificarsi 
rumore causato dal vento.
- Prima di utilizzare un autolavaggio automatico, rimuovere la 
tenda dal tetto.
- Oltre a queste istruzioni, attenersi alle istruzioni di montaggio 
delle barre portatutto e al manuale del veicolo.
- Per motivi di risparmio di carburante e per la sicurezza degli 
altri utenti della strada, la tenda da tetto e le barre portatutto 
devono essere rimosse quando non vengono utilizzate.
- Per motivi di sicurezza, utilizzare esclusivamente barre 
portatutto testate (ad esempio certificate GS) e approvate per 
l’uso con il proprio veicolo.
- Per evitare eccessive forze di sollevamento, montare la tenda 
parallelamente alla linea di marcia, non in diagonale.
- Durante la salita e la discesa dalla tenda, utilizzare sempre la 
scala con la dovuta cautela e non permettere ai bambini di 
usarla da soli. Assicurarsi che i ganci della scala siano in 
buone condizioni e contattare l’assistenza per eventuali 
ricambi.
• Non utilizzare fiamme libere all’interno o nelle vicinanze della 
tenda.

6. Informazioni importanti
Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni o 
incidenti derivanti dall'inosservanza delle presenti istruzioni 
per l'uso, da modifiche apportate alle parti o dall'uso di parti 
diverse da quelle originali del produttore. Le avvertenze, le 
precauzioni e le istruzioni contenute in questo documento non 
possono coprire tutte le situazioni possibili: l’utilizzatore è 
pertanto tenuto ad applicare buon senso e prudenza. È 
responsabilità dell’utente trasmettere queste istruzioni a 
chiunque utilizzi la tenda, comprese eventuali vendite di 
seconda mano.

7. Garanzia
La garanzia del produttore copre i difetti di fabbricazione e 
dura un anno in caso di utilizzo regolare. È valida solo se 
vengono seguite le istruzioni e le raccomandazioni contenute 
in questo documento e si applica solo al primo proprietario. Le 
vendite di seconda mano non sono coperte.

DE
ABENTEUER DACHZELT
1. Produktbeschreibung:
Dieses halbautomatische Dachzelt lässt sich dank des 
patentierten, gasfederunterstützten Öffnungsmechanismus in 
Sekundenschnelle von 2 Personen auf- und abbauen. 
Genießen Sie das Leben im Freien bei jedem Wetter.
Material und Spezifikationen:
A. Der gesamte Rahmen besteht aus einer Aluminiumle-
gierung, und die Gelenkteile sind aus resistentem Nylon 
gefertigt.
B. Das Außenmaterial des Zeltes ist mit einer doppelten 
Silberbeschichtung versehen, um eine bessere Wärmedäm-

mung und Wasserdichtigkeit zu gewährleisten.
C. Die hochwertige Matratze bietet ein komfortables Schlafer-
lebnis.
D. Die ausziehbare Leiter aus Aluminiumlegierung ist abnehm-
bar und kann 150 kg tragen.
1,4 m:
Größe des vollständig geschlossenen Zeltes: 226(L) X 153(B) 
X 18(H) cm
Innengröße bei vollständiger Öffnung: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
Nettogewicht: 70 kg (ohne Leiter) Bruttogewicht: 85 kg
Produktstruktur: ABBILDUNG 1
1. Festes Dach
2. Gasfeder
3. Hauptrahmen

2. Aufbau:
SCHRITT 1:
Montieren Sie den Gepäckträger gemäß den Anweisungen 
des Herstellers in der Ladeposition des Fahrzeugs.
SCHRITT 2: 
Heben Sie das Zelt von der Seite des Fahrzeugs aus auf die 
Halterung. Stellen Sie das Zelt auf die Mitte des Daches und 
achten Sie dabei darauf, dass sich die Hecktür öffnen und 
schließen lässt. (Abbildung 1)
SCHRITT 3:
Schieben Sie den T-förmigen Bolzen von der Nut der 
Führungsschiene an der Unterseite des Zeltes in die gewüns-
chte Position. (Abbildung 2)
SCHRITT 4:
Führen Sie den T-Bolzen durch die U-Klammer, setzen Sie die 
Federscheibe und die Unterlegscheibe auf, schrauben Sie die 
Befestigungsmutter fest und schieben Sie ihn anschließend 
durch den mittleren Schlitz. Je nach Größe des Trägersystems 
können Sie das U-förmige Montageset entweder direkt oder 
umgekehrt anbringen. 
Vorsicht: T-Schraube M8x50  mm für eine Standardmontage 
und T-Schraube M8x70  mm für eine umgekehrte Montage. 
(Abbildung 3)
3.1 Standardmontage: geeignet für breite Trägersysteme.
3.2 Umgekehrte Montage: geeignet für schmale Trägersyste-
me.
SCHRITT 5:
Wiederholen Sie den letzten Schritt, um das andere Ende des 
U-förmigen Verschlusses zu befestigen, und verfahren Sie bei 
den übrigen drei Verschlüssen auf dieselbe Weise. (Abbildung 
4)

ENTHALTENES WERKZEUG:
1. U-förmiger Stator (4 St.)
2. M8-Unterlegscheibe (8 St.)
3. M8-Bogenscheibe (10 St.)
4. Kunststoffmutter (8 St.)
5. T-Bolzen M8x50 mm (8 St.)
6. T-Bolzen M8x70 mm (8 St.)
7. Werkzeugtasche
8. Griff (1 St.)
9. Kontermutter (8 St.)
10. Sechskantschrauben M8xL15 mm (2 St.)
11. Ersatzsperrstangen (2 St.)
12. Kreuzschlitzschraubendreher (1 St.)
13. Sechskantschlüssel 6 mm (1 St.)
14. Aluminiumniet (2 St.)
15. Steckschlüssel 8–10 mm (1 St.)

3. Nutzung:
SCHRITT 1: Lösen Sie alle Schnallen rund um das Zelt. 
(Abbildung 1)
SCHRITT 2: Hängen Sie die Teleskopleiter am Zeltboden ein 
und fahren Sie sie nach unten aus. (Abbildung 2)
SCHRITT 3: Schieben Sie das Zeltgehäuse nach oben. 

(Abbildung 3)
SCHRITT 4: Lockern Sie das Gummiseil und befestigen Sie 
anschließend die beiden Enden. Drücken Sie den Knopf auf 
jeder Seite des vorderen U-förmigen Pfostens und ziehen Sie 
ihn vorsichtig auseinander, bis die Knöpfe in die oberen Löcher 
einrasten. (Abbildung 4)
SCHRITT 5:  Lösen Sie den Stoff von der Decke, um den 
doppelte Spannpfosten freizulegen. Ziehen Sie jede Seite 
vorsichtig aus und schließen Sie jeden einzelnen Verschluss, 
wenn die richtige Spannung erreicht ist. (Abbildung 5)
SCHRITT 6: Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass 
alle Gurte und Schnallen fest verschlossen sind. Der Aufbau 
des Zeltes ist nun abgeschlossen.
Die Leiter kann auch an der Seite eingehängt werden. 
(Abbildung 6)

4. Zusammenfalten:
SCHRITT 1: 1. Schließen Sie alle Fenster. (Abbildung 1)
SCHRITT 2: Lösen Sie den Griff am Hebel der oberen 
Halterung. (Abbildung 2)
SCHRITT 3: Drücken Sie die Knöpfe am vorderen U-Pfosten 
und senken Sie ihn vorsichtig ab, bis er in der unteren Position 
einrastet. (Abbildung 3)
SCHRITT 4: Ziehen Sie den Reißverschluss der Vordertür 
zwei Drittel nach oben zu (siehe ①). Legen Sie die Schuhbeu-
tel hinein (siehe ②). Drücken Sie auf den vorderen U-Pfosten 
(siehe ③). Ziehen Sie dann die Abdeckung nach unten. 
(Abbildung 4)
SCHRITT 5:  Nehmen Sie die ausziehbare Leiter ab und 
verstauen Sie sie sicher im Auto. (Abbildung 5)
SCHRITT 6: Schließen Sie alle Schnallen rund um das Zelt. 
Das Zelt ist nun geschlossen. Bitte überprüfen visuell und 
manuell, ob alle Befestigungselemente fest angezogen sind. 
(Abbildung 6)

TIPPS ZUR FEHLERBEHEBUNG (FALLS ERFORDERLICH):
Wenn die Zylinderstange nicht funktioniert, überprüfen Sie 
bitte Folgendes:
1. Ob die Zylinderstange von Stoff bedeckt ist.
"2. Ob an der Zylinderstange Luft austritt. Ist dies der Fall, 
müssen die Pleuelstangen der Zylinder ausgetauscht werden.
Lösen Sie die Schrauben der Zylinderstange mit einem 
Schraubendreher und ersetzen Sie sie durch neue. Siehe 
Bilder unten. (Abbildung 7)"
Verwendung von Ersatzsperrstangen
Befestigen Sie beim Aufstellen des Hartschalen-Zeltes i e 2 
Sicherungsstangen an der oberen Gasstruktur des Vordaches 
auf beiden Seiten der Fenster. (Abbildung 8)
Entfernen Sie die 2 Sicherungsstangen, bevor Sie das 
Hartschalen-Zelt zusammenklappen. (Abbildung 9)
"* Dies ist eine Notlösung, um zu verhindern, dass die 
Hartschale zusammenbricht, wenn der Druck der Gasstruktur
unzureichend ist, insbesondere in Kombination mit dem 
Anbau. Gleichzeitig kann sie die Lebensdauer
der Gasmasten verlängern."

5. Sicherheitsinformationen
• Wir empfehlen Ihnen, während der Benutzung des Dachzel-
tes NICHT schneller als 110 km/h (70 mph) zu fahren und die 
Geschwindigkeitsbegrenzungen zu beachten.
• Prüfen Sie zu Beginn jeder Fahrt und in regelmäßigen 
Abständen während der Fahrt, ob das Dachzelt sicher an der 
Dachreling befestigt ist und ob alle Verriegelungsgurte sicher 
befestigt sind. Stellen Sie das Dachzelt immer an einem 
sicheren, geeigneten Ort auf.
• Benutzen Sie das Dachzelt NICHT, wenn es sichtbare 
Schäden an irgendeinem Teil des Zeltes oder seiner Kompo-
nenten aufweist. Wenden Sie sich in einem solchen Fall an 
uns, um zu sehen, wie wir Ihnen helfen können. Dies gilt vor 
allem für Riemen und Schnallen.
• Bitte beachten Sie, dass sich schlecht gesicherte Ladungen 

und unsachgemäß montierte Dachträger während der Fahrt 
lösen und schwere Unfälle verursachen können.
• Berücksichtigen Sie unbedingt die neue Höhe Ihres 
Fahrzeugs und das geänderte Fahrverhaltens Ihres 
Fahrzeugs (Seitenwindempfindlichkeit, Kurven- und 
Bremsverhalten).
• Sie sollten stets die Handbücher Ihres Fahrzeugs und Ihres 
Dachträgers lesen, um sicherzustellen, dass Sie deren 
Ratschläge befolgen. Führen Sie sie stets zusammen mit den 
Sicherheits- und Montageanweisungen für das Dachzelt in 
Ihrem Fahrzeug mit.
• Verwenden Sie keine Bleichmittel, Alkohol oder Ammoniak, 
um das Zelt zu reinigen, da dies die Oberfläche des Zeltes 
beschädigen kann.
• Bitte beachten Sie bei der Verwendung des Dachzeltes 
folgende Hinweise: –
– Die Höhe Ihres Fahrzeugs kann um bis zu 90 cm ansteigen 
(je nach Dachträgern).
– Achten Sie auf niedrige Einfahrten, tief hängende Äste usw.
– Beim Fahren mit einem Dachzelt können Windgeräusche 
entstehen.
– Wenn Sie eine automatische Autowaschanlage benutzen, 
müssen Sie zuerst das Zelt vom Dach entfernen.
– Zusätzlich zu dieser Betriebsanleitung sind die Montagean-
leitung für die Dachträger und die Betriebsanleitung des 
Fahrzeugs zu beachten.
– Zum Zwecke der Kraftstoffeinsparung und der Sicherheit 
anderer Verkehrsteilnehmer sollten die Dachbox und die 
Dachträger abmontiert werden, wenn sie nicht verwendet 
werden.
– Zu Ihrer Sicherheit sollten Sie nur geprüfte Dachträger (z. B. 
GS-geprüft) verwenden, die für die Verwendung an Ihrem 
Fahrzeug zugelassen sind.
– Um übermäßige Hubkräfte zu vermeiden, sollte das Dachzelt 
nicht schräg, sondern parallel zur Fahrbahnlinie montiert 
werden.
• Benutzen Sie die Leiter beim Ein- und Aussteigen aus dem 
Dachzelt immer mit der gebotenen Vorsicht und lassen Sie 
Kinder sie niemals allein benutzen. Vergewissern Sie sich, 
dass die Leiterhaken in gutem Zustand sind, und wenden Sie 
sich an uns, wenn Sie Ersatz benötigen.
• Lassen Sie keine Flammen im oder in der Nähe des Zeltes 
zu.

6. Wichtige Hinweise
Für Schäden und Unfälle, die durch Nichtbeachtung dieser 
Betriebsanleitung, durch Veränderungen an Bauteilen oder 
durch die Verwendung anderer als der Originalteile des 
Herstellers entstehen, übernimmt der Hersteller keine Haftung. 
Die Warnungen, Vorsichtshinweise und Anweisungen in 
diesem Dokument können nicht alle möglichen Situationen 
abdecken, und der Bediener wird darauf hingewiesen, dass 
gesunder Menschenverstand und Vorsicht angebracht sind. 
Es liegt in Ihrer Verantwortung, diese Anweisungen an Dritte 
weiterzugeben, die dieses Dachzelt benutzen, auch bei einem 
Verkauf aus zweiter Hand.

7. Garantie
Die Herstellergarantie deckt Fabrikationsfehler ab und gilt für 
ein Jahr bei normalem Gebrauch. Sie ist nur gültig, wenn die 
Anweisungen und Empfehlungen in diesem Dokument befolgt 
werden und gilt nur für den Erstbesitzer. Verkäufe aus zweiter 
Hand sind nicht abgedeckt.

EL
ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΕΣ ΣΕ ΣΚΗΝΕΣ ΟΡΟΦΗΣ
1. Περιγραφή προϊόντος:
Αυτή η ημιαυτόματη σκηνή οροφής μπορεί να τοποθετηθεί ε
ύκολα από 2 άτομα, να στηθεί και να διπλωθεί σε δευτερ
όλεπτα χάρη στον πατενταρισμένο μηχανισμό ανοίγματος με τ
η βοήθεια εμβόλων αερίου. Απολαύστε την ύπαιθρο ανεξαρτήτ

ως καιρού.
Υλικό και προδιαγραφές:
Α. Ολόκληρος ο σκελετός είναι κατασκευασμένος από κράμα α
λουμινίου και τα εξαρτήματα των αρθρώσεων είναι από ανθεκτ
ικό νάιλον.
B. Έχει διπλή επίστρωση ασημιού στο εξωτερικό υλικό της σκη
νής, για καλύτερη θερμομόνωση και στεγανοποίηση.
Γ. Χάρη στο στρώμα καλής ποιότητας, προσφέρει μια άνετη εμ
πειρία ξεκούρασης.
Δ. Η τηλεσκοπική σκάλα από κράμα αλουμινίου είναι αποσπ
ώμενη και μπορεί να αντέξει βάρος 150 kg.
1,4 m:
Μέγεθος σκηνής όταν είναι εντελώς κλειστή: 226(L) X 153(An) 
X 18(Al) cm
Εσωτερικό μέγεθος όταν είναι εντελώς ανοιχτή: 260(L) X 
144(An) X 125(Al) cm
Καθαρό βάρος: 70 kg (εξαιρουμένης της σκάλας) Μικτό βάρος
: 85 kg
Σκελετός του προϊόντος: ΕΙΚΟΝΑ 1
1. Σκληρό επάνω κάλυμμα
2. Έμβολο αερίου
3. Κύριος σκελετός

2. Εγκατάσταση:
ΒΗΜΑ 1: Τοποθετήστε τη σχάρα οροφής σύμφωνα με τις οδηγ
ίες του κατασκευαστή και στη θέση φόρτωσης του οχήματος.
ΒΗΜΑ 2:  Ανασηκώστε τη σκηνή στο στήριγμα από την πλευρ
ά του αυτοκινήτου. Ρυθμίστε τη σκηνή στο κέντρο της οροφής, 
φροντίζοντας να μπορεί να ανοίξει και να κλείσει η πίσω πόρτα. 
(Εικόνα 1)
ΒΗΜΑ 3: Σύρετε τον κοχλία σε σχήμα Τ από την σχισμή της ρ
άγας οδήγησης στο κάτω μέρος της σκηνής στην επιθυμητή θέ
ση. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 4: Εισάγετε τον κοχλία σε σχήμα Τ μέσα από τον συνδε
τήρα σχήματος U, τοποθετήστε την ελαστική ροδέλα και την επ
ίπεδη ροδέλα, βιδώστε το παξιμάδι και, στη συνέχεια, περάστε 
τον μέσα από την κεντρική σχισμή. Ανάλογα με το μέγεθος της 
σχάρας οροφής, μπορείτε να επιλέξετε να εγκαταστήσετε το κιτ 
τοποθέτησης σε σχήμα U απευθείας ή αντίστροφα. 
Προσοχή: Βίδα σχήματος Τ M8x50 mm για κανονική εγκατάστ
αση και βίδα σχήματος Τ M8x70 mm για ανεστραμμένη εγκατά
σταση. (Εικόνα 3)
3.1 Κανονική εγκατάσταση: κατάλληλη για ευρείες σχάρες ορο
φής.
3.2 Ανεστραμμένη εγκατάσταση: κατάλληλη για στενές σχάρες 
οροφής.
ΒΗΜΑ 5: 
Επαναλάβετε το τελευταίο βήμα για να συνδέσετε το άλλο άκρ
ο του συνδετήρα σχήματος U και ακολουθήστε τον ίδιο τρόπο 
για τα άλλα τρία. (Εικόνα 4)

ΕΡΓΑΛΕΙΑ ΠΟΥ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ:
1. Στάτορας σχήματος U (4 τεμάχια)
2. Επίπεδη ροδέλα M8 (8 τεμάχια)
3. Τοξοειδής ροδέλα M8 (10 τεμάχια)
4. Πλαστικό παξιμάδι (8 τεμάχια)
5. Κοχλίες σχήματος Τ M8* 50mm (8 τεμάχια)
6. Κοχλίες σχήματος Τ M8* 70mm (8 τεμάχια)
7. Τσάντα εργαλείων
8. Λαβή (1 τεμ.)
9. Παξιμάδι ασφάλισης (8 τεμ.)
10. Βίδες με εξαγωνική κεφαλή M8*L15 mm (2 τεμ.)
11. Ανταλλακτικές ράβδοι ασφάλισης (2 τεμάχια)
12. Κατσαβίδι τύπου Torx (1 τεμ.)
13. Εξάγωνο κλειδί 6mm (1 τεμάχιο)
14. Πριτσίνια αλουμινίου (2 τεμάχια)
15. Επίπεδο κλειδί 8-10 mm (1 τεμ.)

3. Θέση σε λειτουργία:
ΒΗΜΑ 1: Χαλαρώστε όλους τους γάντζους γύρω από τη σκην
ή. (Εικόνα 1)

ΒΗΜΑ 2: Αγκιστρώστε τη τηλεσκοπική σκάλα στη βάση της σκ
ηνής και επεκτείνετε την προς τα κάτω. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 3: Σπρώξτε προς τα πάνω το περίβλημα της σκηνής. 
(Εικόνα 3)
ΒΗΜΑ 4: Απελευθερώστε το ελαστικό κορδόνι και, στη συνέχε
ια, συνδέστε τις δύο πλευρές, πατήστε το κουμπί σε κάθε πλευ
ρά του μπροστινού στύλου U και τεντώστε το προσεκτικά μέχρ
ι τα κουμπιά να κουμπώσουν στις επάνω οπές. (Εικόνα 4)
ΒΗΜΑ 5:  Απελευθερώστε το ύφασμα της οροφής για να αποκ
αλύψετε τον διπλό στύλο τάνυσης. Τεντώστε προσεκτικά κάθε 
πλευρά και ασφαλίστε κάθε κλείσιμο όταν φτάσετε στην κατάλλ
ηλη πίεση. (Εικόνα 5)
ΒΗΜΑ 6: Ελέγξτε ότι όλοι οι ιμάντες και οι γάντζοι είναι καλά σ
τερεωμένοι πριν από τη χρήση. Η συναρμολόγηση της σκηνής 
έχει ολοκληρωθεί.
Η σκάλα μπορεί επίσης να κρεμαστεί στο πλάι. (Εικόνα 6)

4. Κλείσιμο:
ΒΗΜΑ 1: 1. Κλείστε όλα τα παράθυρα. (Εικόνα 1)
ΒΗΜΑ 2: Χαλαρώστε το κουμπί στον μοχλό του επάνω βραχίο
να. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 3: Πιέστε τα κουμπιά στον μπροστινό στύλο U και κλείσ
τε τον προσεκτικά μέχρι να ασφαλίσει στην κάτω θέση. (Εικόνα 
3)
ΒΗΜΑ 4: Κλείστε το φερμουάρ της μπροστινής πόρτας μέχρι τ
α δύο τρίτα (όπως στο ①). Βάλτε τις σακούλες παπουτσιών μέ
σα (όπως στο ②). Σπρώξτε τον μπροστινό στύλο U (όπως στο 
③). Στη συνέχεια, τραβήξτε προς τα κάτω το κάλυμμα. (Εικόνα 
4)
ΒΗΜΑ 5:  Αφαιρέστε τη τηλεσκοπική σκάλα και αποθηκεύστε τ
η με ασφάλεια στο αυτοκίνητο. (Εικόνα 5)
ΒΗΜΑ 6: Κλείστε όλους τους κρίκους γύρω από τη σκηνή. Η σ
κηνή έχει κλείσει. Ελέγξτε οπτικά τα εξαρτήματα συναρμολ
όγησης και βεβαιωθείτε με το χέρι ότι είναι καλά σφιγμένα. 
(Εικόνα 6)

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗΣ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ (ΕΑΝ ΥΠΑ
ΡΞΟΥΝ):
Όταν ο άξονας του κυλίνδρου δεν λειτουργεί, ελέγξτε τα εξής.
1. Εάν ο άξονας του κυλίνδρου καλύπτεται από οποιοδήποτε 
ύφασμα.
"2. Εάν υπάρχει διαρροή αέρα στον άξονα του κυλίνδρου. Εάν 
ναι, πρέπει να αντικατασταθούν οι ράβδοι σύνδεσης των κυλίν
δρων.
Χαλαρώστε τα μπουλόνια της ράβδου του κυλίνδρου με ένα κα
τσαβίδι και αντικαταστήστε τα με καινούργια. Δείτε τις εικόνες π
αρακάτω. (Εικόνα 7)"
Χρήση των ανταλλακτικών ράβδων ασφάλισης
Στερεώστε τις 2 ράβδους ασφάλισης στις δομές  αερίου του άν
ω καλύμματος και στις δύο πλευρές των παραθύρων κατά το σ
τήσιμο της σκηνής σκληρής οροφής. (Εικόνα 8)
Αφαιρέστε τις 2 ράβδους ασφάλισης προτού διπλώσετε τη σκη
νή σκληρής οροφής. (Εικόνα 9)
* Πρόκειται για μια λύση έκτακτης ανάγκης για να αποφευχθεί η 
κατάρρευση της οροφής αν η πίεση της δομής αερίου είναι ανε
παρκής, ειδικά όταν συνδυάζεται με το παράρτημα. Και, ταυτ
όχρονα, μπορεί να παρατείνει τη διάρκεια ζωής των στύλων αε
ρίου.

5. Πληροφορίες ασφαλείας
• Σας συνιστούμε να ΜΗΝ οδηγείτε με ταχύτητα μεγαλύτερη απ
ό 110 km/h (70 mph) κατά τη χρήση της σκηνής οροφής και να 
τηρείτε τα όρια ταχύτητας.
• Στην αρχή κάθε ταξιδιού και σε τακτά χρονικά διαστήματα κα
τά τη διάρκεια της, ΕΛΕΓΧΕΤΕ ότι η σκηνή οροφής είναι καλά 
στερεωμένη στις ράγες οροφής και ότι όλοι οι ιμάντες ασφάλισ
ης είναι καλά στερεωμένοι. Τοποθετείτε πάντα τη σκηνή οροφή
ς σε ασφαλές και κατάλληλο σημείο.
• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη σκηνή οροφής εάν υπάρχει οποιαδή
ποτε ορατή φθορά σε οποιοδήποτε μέρος της σκηνής ή των εξ
αρτημάτων της- αντίθετα, επικοινωνήστε μαζί μας για να δούμε 

πώς μπορούμε να σας βοηθήσουμε. Αυτό ισχύει κυρίως για το
υς ιμάντες και τους γάντζους.
• Πρέπει να θυμάστε ότι τα ασφαλισμένα φορτία και οι κακώς τ
οποθετημένες ράβδοι οροφής μπορούν να αποσπαστούν κατά 
τη διάρκεια των ταξιδιών και να προκαλέσουν σοβαρά ατυχήμα
τα.
• Βεβαιωθείτε ότι έχετε λάβει υπόψη την αλλαγή στο ύψος του 
οχήματός σας και στη συμπεριφορά οδήγησης (ευαισθησία στ
ον πλευρικό άνεμο, συμπεριφορά στις στροφές και στο φρενάρ
ισμα).
• Πρέπει πάντα να συμβουλεύεστε τα εγχειρίδια του οχήματός 
σας και των ράβδων οροφής για να βεβαιωθείτε ότι ακολουθείτ
ε τις οδηγίες. Πρέπει να τα έχετε πάντα μαζί σας στο όχημά σα
ς, μαζί με τις οδηγίες ασφάλειας και συναρμολόγησης της σκην
ής οροφής.
• Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη, οινόπνευμα ή αμμωνία για τον 
καθαρισμό της σκηνής, καθώς μπορεί να προκαλέσουν ζημιά σ
την επιφάνεια της σκηνής.
• Λάβετε υπόψη σας τα ακόλουθα όταν χρησιμοποιείτε τη σκην
ή οροφής: –
– Το ύψος του οχήματός σας μπορεί να αυξηθεί έως και 90 cm 
(ανάλογα με τις μπάρες οροφής).
– Προσέξτε τις χαμηλές εισόδους, τα χαμηλά κλαδιά, κτλ.
– Μπορεί να δημιουργηθεί θόρυβος από τον άνεμο όταν ταξιδε
ύετε με μια σκηνή οροφής
– Εάν χρησιμοποιείτε αυτόματο πλυντήριο αυτοκινήτων, πρέπ
ει πρώτα να αφαιρέσετε τη σκηνή από την οροφή.
– Εκτός από αυτές τις οδηγίες χρήσης, πρέπει να λαμβάνονται 
υπόψη οι οδηγίες συναρμολόγησης των ράβδων οροφής και τ
ο εγχειρίδιο του οχήματος.
- Για λόγους εξοικονόμησης καυσίμου και ασφάλειας των άλλω
ν χρηστών του οδικού δικτύου, η τέντα οροφής και οι μπάρες ο
ροφής πρέπει να αφαιρούνται όταν δεν χρησιμοποιούνται.
– Για την ασφάλειά σας, πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο πιστο
ποιημένες ράβδους οροφής (π.χ. πιστοποιημένες από GS) πο
υ είναι εγκεκριμένες για χρήση σε συνδυασμό με το όχημά σας
.
– Για την αποφυγή υπερβολικών δυνάμεων ανύψωσης, η σκην
ή οροφής πρέπει να τοποθετείται παράλληλα με τη γραμμή του 
δρόμου και όχι υπό γωνία.
• Όταν ανεβαίνετε και κατεβαίνετε από τη σκηνή οροφής, να χρ
ησιμοποιείτε πάντα τη σκάλα με τη δέουσα προσοχή και μην ε
πιτρέπετε ποτέ στα παιδιά να τη χρησιμοποιούν μόνα τους. Βε
βαιωθείτε ότι τα άγκιστρα της σκάλας είναι σε καλή κατάσταση 
και επικοινωνήστε μαζί μας εάν χρειάζεστε ανταλλακτικά.
• Δεν πρέπει να επιτρέπετε την ύπαρξη φλόγας μέσα ή κοντά σ
τη σκηνή.

6. Σημαντικές πληροφορίες
Ο κατασκευαστής δεν φέρει ουδεμία ευθύνη για ζημιές ή ατυχή
ματα που ενδέχεται να προκύψουν από τη μη τήρηση των παρ
όντων οδηγιών χρήσης, από τροποποιήσεις σε εξαρτήματα ή α
πό τη χρήση εξαρτημάτων άλλων από τα αυθεντικά εξαρτήματ
α του κατασκευαστή. Οι προειδοποιήσεις, οι προφυλάξεις και ο
ι οδηγίες αυτού του εγγράφου δεν μπορούν να καλύψουν όλες 
τις πιθανές περιστάσεις, επομένως ο χειριστής κατανοεί ότι πρ
έπει να εφαρμόζει κοινή λογική και προσοχή. Είναι δική σας ευ
θύνη να διαβιβάσετε αυτές τις οδηγίες σε οποιονδήποτε τρίτο χ
ρησιμοποιεί αυτή τη σκηνή οροφής, συμπεριλαμβανομένων τω
ν αγοραστών μεταχειρισμένων ειδών.

7. Εγγύηση
Η εγγύηση του κατασκευαστή καλύπτει τα κατασκευαστικά ελα
ττώματα και έχει διάρκεια ενός έτους με κανονική χρήση. Ισχύει 
μόνο εάν τηρούνται οι οδηγίες και οι συστάσεις του παρόντος ε
γγράφου και αφορά μόνο τον πρώτο ιδιοκτήτη. Δεν καλ
ύπτονται οι αγορές μεταχειρισμένων.

TR
ARAÇ ÜSTÜ ÇADIR MACERALARI
1. Ürün açıklaması:

Bu yarı otomatik araç üstü çadır, patentli gazlı amortisör 
destekli açma mekanizması sayesinde 2 kişi tarafından 
saniyeler içinde kolayca kurulabilir ve katlanabilir. Her türlü 
hava koşulunda açık havanın keyfini çıkarın!
Malzeme ve özellikler：
A. Ana iskelet tamamen alüminyum alaşımdan, bağlantı 
noktalarının bir kısmı ise yüksek dayanımlı naylondan 
üretilmiştir
B. Dış çadır malzemesi, daha iyi ısı yalıtımı ve su geçirmezlik 
sağlamak için çift katmanlı gümüş kaplama işleminden 
geçmiştir.
C. Yüksek kaliteli yatak, konforlu bir uyku deneyimi sunar.
D. Teleskopik alüminyum alaşımlı merdiven çıkarılabilir 
özelliktedir ve 150 kg yük taşıyabilir.
1,4 m:
Çadırın tamamen kapalı ölçüleri: 226 (U) X 153 (G) X 18 (Y) 
cm
Tamamen açıkken iç ölçüleri: 260 (U) X 144 (G) X 125 (Y) cm
Net Ağırlık: 70KG (Merdiven hariç) Brüt Ağırlık: 85KG
Ürün iskeleti : GÖRSEL 1
1. Üst sert kabuk
2. Gazlı Amortisör
3. Ana gövde

2. Kurulum:
1. ADIM: Tavan barlarını, üretici talimatlarına ve aracın taşıma 
kapasitesine uygun şekilde monte edin.
2. ADIM:  Çadırı aracın yan tarafından çıtaların üzerine 
kaldırın. Çadırı tavanın ortasına, arka kapının açılıp 
kapanmasını engellemeyecek şekilde hizalayın. (Görsel 1)
3. ADIM: T şeklindeki cıvatayı, çadırın altındaki kılavuz ray 
yuvasından gereken konuma doğru kaydırın. (Görsel 2)
4. ADIM: T-cıvatayı U şeklindeki bağlantı parçasından geçirin; 
yaylı rondelayı ve düz rondelayı yerleştirip yıldız somunu 
vidalayın, ardından orta yuva boyunca kaydırın. Tavan 
bagajının boyutuna bağlı olarak, U şeklindeki montaj kitini 
doğrudan veya ters şekilde kurmayı seçebilirsiniz. 
Not: Düz montaj için M8x50mm T-vida, ters montaj için 
M8x70mm T-vida kullanın. (Görsel 3)
3.1 Düz montaj: Geniş tavan bagajları için uygundur.
3.2 Ters montaj: Dar tavan bagajları için uygundur.
5. ADIM: U şeklindeki bağlantı parçasının diğer ucunu 
sabitlemek için son adımı tekrarlayın ve diğer üçü için de aynı 
yöntemi izleyin. (Görsel 4)

DAHİL OLAN ALETLER:
1. U Tipi Sabitleyici (4 adet)
2. M8 Düz Pul (8 adet)
3. M8 Bombeli Pul (10 adet)
4. Plastik Somun (8 adet)
5. M8*50mm T Tipi Cıvata (8 adet)
6. M8*70mm T Tipi Cıvata (8 adet)
7. Alet Çantası
8. Tutamak (1 adet)
9. Emniyet somunu (8 adet)
10. M8*L15mm altıgen soket başlı cıvatalar (2 adet)
11. Yedek Kilitleme Çubukları (2 adet)
12. Yıldız Tornavida (1 adet)
13. 6mm Alyen Anahtarı (1 adet)
14. Alüminyum Perçin (2 adet)
15. 8-10mm Açık ağızlı anahtar (1 adet)

3. Kurulum:
1. ADIM: Çadırın etrafındaki tüm tokaları açın. (Görsel 1)
2. ADIM: Teleskopik merdiveni çadırın tabanına takın ve aşağı 
doğru uzatın. (Görsel 2)
3. ADIM: Çadır kabuğunu yukarı doğru itin. (Görsel 3)
4. ADIM: Elastik ipi serbest bırakıp her iki yana kancalayın. Ön 
U-polün her iki yanındaki düğmeye basın ve düğmeler üst 
deliklere kilitlenene kadar dikkatlice uzatın. (Görsel 4)
5. ADIM:  Çift gergi çubuğunu ortaya çıkarmak için tavan 

kumaşının fermuarını açın. Her iki tarafı dikkatlice gerin ve 
uygun gerginliğe ulaştığında klipsleri kilitleyin. (Görsel 5)
6. ADIM:
"Kullanmadan önce tüm kayışların ve tokaların sıkı olduğun-
dan emin olun.
Çadır kurulumu tamamlandı."
Merdiven yan tarafa da asılabilir. (Görsel 6)

4. Katlama:
1. ADIM: 1. Tüm pencereleri kapatın. (Görsel 1)
2. ADIM: Üst destek kolu düğmesini gevşetin. (Görsel 2)
3. ADIM: Ön U-pol üzerindeki düğmelere basın ve alt konuma 
kilitlenene kadar dikkatlice indirin. (Görsel 3)
4. ADIM: Ön kapının fermuarını üçte iki oranında kapatın (Bkz. 
①). Ayakkabı torbalarını içeri yerleştirin (Bkz. ②). Ön U-polü 
içeri itin (Bkz. ③). Ardından kabuğu aşağı çekin. (Görsel 4)
5. ADIM:  Teleskopik merdiveni çıkarın ve araç içinde güvenli 
bir yerde saklayın. (Görsel 5)
6. ADIM: Çadırın etrafındaki tüm tokaları kilitleyin. Çadır 
kapanmıştır. Lütfen montaj donanımını gözle kontrol edin ve 
sıkılığını elinizle test edin. (Görsel 6)

ARIZA GİDERME (GEREKTİĞİNDE):
Silindir çubuk (amortisör) çalışmıyorsa lütfen şunları kontrol 
edin:
1. Silindir çubuğun üzerine kumaş gelip gelmediğini kontrol 
edin.
"2. Silindir çubukta hava kaçağı olup olmadığını kontrol edin. 
Sızıntı varsa değiştirilmesi gerekecektir.
Vidaları tornavida ile gevşetip yenisiyle değiştirin. Bkz. 
aşağıdaki görseller (Görsel 7)"
Yedek kilitleme çubuklarının kullanımı
Sert kapaklı çadırı kurarken 2 adet kilitleme çubuğunu 
pencerelerden her iki taraftaki üst kapak gazlı amortisörlerine 
sabitleyin. (Görsel 8)
Sert kapaklı çadırı katlamadan önce bu 2 kilitleme çubuğunu 
çıkarın. (Görsel 9)
* Bu, özellikle yan oda (annex) kullanımı sırasında gaz basıncı 
yetersizse üst kapağın ani kapanmasını önleyen acil bir 
çözümdür. Ayrıca amortisörün ömrünü uzatabilir.

5. Güvenlik Bilgileri
• Çadırınız takılıyken 110 km/s (70 mph) hızı GEÇMEMENİZİ 
ve hız sınırlarına uymanızı öneririz.
• Her yolculuk başında ve düzenli aralıklarla çadırın tavan 
çıtalarına sıkıca sabitlendiğini ve tüm kilit kayışlarının güvenli 
olduğunu KONTROL EDİN. Çadırınızı yalnızca güvenli ve 
uygun bir yerde kontrol edin.
• Herhangi bir parçasında gözle görülür hasar varsa çadırı 
KULLANMAYIN, destek için bizimle iletişime geçin. Bu durum 
özellikle kilitleme kayışları ve tokaları için geçerlidir.
• Güvenli bir şekilde sabitlenmemiş yüklerin ve yanlış monte 
edilmiş tavan barlarının yolculuk sırasında yerinden çıkabile-
ceğini ve ciddi kazalara neden olabileceğini unutmayın.
• Aracınızın yüksekliğindeki ve sürüş davranışındaki değişikli-
kleri (yan rüzgar hassasiyeti, viraj ve frenleme davranışı) 
dikkate aldığınızdan emin olun.
• Araç ve tavan barı kılavuzlarını her zaman inceleyerek, 
kılavuzlarda yer alan tavsiyelere uyduğunuzdan emin 
olmalısınız. Bu kılavuzlar, araç üstü çadırının güvenlik ve 
montaj talimatları ile birlikte her zaman aracınızda bulundurul-
malıdır.
• Araç üstü çadırınızda çamaşır suyu, alkol veya amonyak 
bazlı temizlik sıvıları kullanmayın, aksi takdirde çadırınızın 
yüzeyi zarar görebilir.
• Araç üstü çadırınızı kullanırken lütfen aşağıdaki hususlara 
dikkat edin: –
–Aracınızın yüksekliği 90 cm'ye kadar artabilir (çatı barlarına 
bağlı olarak).
–Alçak girişlere, alçak dallara vb. dikkat edin.
–Araç üstü çadır ile seyahat ederken rüzgar gürültüsü oluşabi-

lir.
–Otomatik araba yıkama tesisini kullanırken, önce çadırınızı 
çıkarmalısınız.
–Bu kullanım talimatlarına ek olarak, tavan barlarınızın montaj 
talimatlarına ve aracınızın kullanım talimatlarına da dikkat 
etmelisiniz.
–Yakıt tasarrufu ve diğer yol kullanıcılarının güvenliği 
açısından, araç üstü çadırınız ve tavan barlarınız kullanılma-
dığı zamanlarda sökülmelidir.
–Güvenliğiniz için, yalnızca aracınızla birlikte kullanımına izin 
verilen, test edilmiş (örneğin GS testli) tavan barları 
kullanmalısınız.
–Aşırı kaldırma kuvvetlerinin oluşmasını önlemek için, araç 
üstü çadırınız yol çizgisine paralel olarak monte edilmeli ve 
açılı olmamalıdır.
• Araç üstü çadırınıza girip çıkarken her zaman merdiveni 
dikkatli kullanın ve çocukların tek başına kullanmasına asla 
izin vermeyin. Merdiven kancalarının iyi durumda olduğundan 
emin olun, değiştirilmesi gerekiyorsa bizimle iletişime geçin.
• Araç üstü çadırınızın içinde veya yakınında açık alev 
bulunmasına izin vermemelisiniz.

6. Önemli Bilgiler
Üretici, bu kullanım talimatlarına uyulmaması, parçalarda 
yapılan değişiklikler veya üreticinin orijinal parçaları dışında 
herhangi bir parçanın kullanılması sonucu meydana gelebile-
cek hasar veya kazalardan sorumlu değildir. Bu belgedeki 
uyarılar, ikazlar ve talimatlar her türlü olası durumu kapsaya-
maz, bu nedenle kullanıcının sağduyulu ve dikkatli olması 
gerektiği anlaşılmaktadır. Bu talimatları, ikinci el satışlar da 
dahil olmak üzere, bu araç üstü çadırı kullanan üçüncü 
şahıslara iletmek sizin sorumluluğunuzdadır.

7. Garanti
Üreticinin garantisi, üretim hatalarını kapsar ve normal 
kullanımda bir yıl süreyle geçerlidir. Bu belge içindeki talimatla-
ra ve önerilere uyulması halinde geçerlidir ve sadece ilk sahibi 
için geçerlidir. İkinci el satışlar garanti kapsamı dışındadır.

PL
POSZUKIWACZE PRZYGÓD Z NAMIOTEM NA DACHU 
SAMOCHODU
1. Opis produktu:
Ten półautomatyczny namiot dachowy mogą z łatwością 
rozstawić 2 osoby. Rozstawienie i złożenie trwa kilka sekund 
dzięki opatentowanemu mechanizmowi otwierania wspoma-
ganemu rozpórką gazową. Ciesz się życiem na świeżym 
powietrzu niezależnie od pogody!
Materiał i specyfikacja:
A. Cała rama wykonana jest ze stopu aluminium, a części 
przegubów z wytrzymałego nylonu.
B. Dwuwarstwowa srebrna powłoka na zewnętrznym materiale 
namiotu zapewnia lepszą izolację cieplną i wodoodporność.
C. Dobrej jakości materac zapewnia komfortowy sen.
D. Teleskopowa drabina ze stopu aluminium jest zdejmowana 
i może wytrzymać obciążenie 150 kg.
1,4 m:
Rozmiar całkowicie zamkniętego namiotu: 226 (dł.) x 153 
(szer.) X 18 (wys.) cm
Rozmiar wewnętrzny po całkowitym rozłożeniu: 260 (dł.) x 144 
(szer.) X 125 (wys.) cm
Waga netto: 70 kg (nie obejmuje drabiny) Waga brutto: 85 kg
Rama produktu: OBRAZ 1
1. Górna twarda powłoka
2. Rozpórka gazowa
3. Rama główna

2. Instalacja:
KROK 1:
Zamontuj bagażnik dachowy zgodnie z instrukcjami producen-
ta i w pozycji nośnej na pojeździe.

KROK 2: 
Podnieś namiot na stojak od strony samochodu. Przesuń 
namiot na środek dachu, upewniając się, że można otworzyć/-
zamknąć tylne drzwi. (Obraz 1)
KROK 3:
Przesuń śrubę w kształcie litery T ze szczeliny szyny 
prowadzącej w dolnej części namiotu do wymaganej pozycji. 
(Obraz 2)
KROK 4:
Włóż śrubę w kształcie litery T przez łącznik w kształcie litery 
U, umieść podkładkę sprężystą, podkładkę płaską, przykręć 
nakrętkę motylkową, a następnie wsuń przez środkową 
szczelinę. W zależności od rozmiaru bagażnika dachowego 
można zainstalować zestaw montażowy w kształcie litery U 
bezpośrednio lub do góry nogami. 
Uwaga: Śruba w kształcie litery T M8x50 mm do montażu 
formalnego i śruba w kształcie litery T M8x70 mm do montażu 
odwróconego. (Obraz 3)
3.1 Pełny montaż: odpowiedni do szerokiego bagażnika 
dachowego.
3.2 Montaż odwrócony: odpowiedni do wąskich bagażników 
dachowych.
KROK 5:
Powtórz ostatni krok, aby przymocować drugi koniec łącznika 
w kształcie litery U i postępuj tak samo w przypadku 
pozostałych trzech. (Obraz 4)

NARZĘDZIA W ZESTAWIE:
1. Stojan w kształcie litery U (4 szt.)
2. Podkładka płaska M8 (8 sztuk)
3. Podkładka łukowa M8 (10 sztuk)
4. Plastikowa nakrętka (8 sztuk)
5. Kołki w kształcie litery T M8*50 mm(8 sztuk)
6. Kołki w kształcie litery T M8*70 mm(8 sztuk)
7. Torba na narzędzia
8. Uchwyt (1 szt.)
9. Nakrętka zabezpieczająca (8 szt.)
10. Śruby z łbem sześciokątnym M8*L15 mm (2 szt.)
11. Zapasowe drążki blokujące (2 szt.)
12. Wkrętak krzyżowy (1 szt.)
13. Klucz sześciokątny 6 mm (1 szt.)
14. Nit aluminiowy (2 szt.)
15. Klucz płaski 8-10 mm (1 szt.)

3. Montaż:
KROK 1:
Zwolnij wszystkie klamry wokół namiotu. (Obraz 1)
KROK 2:
Zaczep drabinkę teleskopową o podstawę namiotu i wysuń ją 
w dół. (Obraz 2)
KROK 3:
Popchnij powłokę namiotu do góry (Obraz 3).
KROK 4:
Zwolnij elastyczną linę, a następnie zaczep ją z dwóch stron, 
naciśnij przycisk z każdej strony przedniego drążka w kształcie 
„U” i ostrożnie go wysuń, aż przyciski zablokują się w górnych 
otworach. (Obraz 4)
KROK 5: 
Rozepnij tkaninę sufitową, aby odsłonić podwójny drążek 
napinacza. Ostrożnie rozciągnij każdą stronę i zablokuj każde 
zapięcie po osiągnięciu odpowiedniego napięcia. (Obraz 5)
KROK 6:
"Przed użyciem sprawdź wszystkie paski i klamry, aby 
upewnić się, że są dobrze dopasowane.
Rozstawianie namiotu jest zakończone."
Drabinę można również zawiesić z boku. (Obraz 6)

4. Składanie:
KROK 1:
1. Zamknij wszystkie okna. (Obraz 1)
KROK 2:

Poluzuj pokrętło górnej dźwigni podpierającej. (Obraz 2)
KROK 3:
Naciśnij przyciski na przednim drążku „u” i ostrożnie opuść go, 
aż zablokuje się w dolnej pozycji (Obraz 3).
KROK 4:
Zapnij przednie drzwiczki do pozycji dwóch trzecich (jak ①). 
Wsuń torby na buty do środka (jak ②). Wciśnij przedni drążek 
U (jak ③). Następnie ściągnij powłokę. (Obraz 4)
KROK 5: 
Zdejmij drabinę teleskopową i schowaj ją w samochodzie. 
(Obraz 5)
KROK 6:
Zapnij wszystkie klamry wokół namiotu.Namiot jest zamknięty. 
Sprawdź wzrokowo elementy montażowe i sprawdź ręcznie 
ich szczelność (Obraz 6).

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE ROZWIĄZYWANIA PROBLE-
MÓW (W RAZIE POTRZEBY):
Gdy pręt cylindra nie działa, należy dwukrotnie sprawdzić, jak 
wskazano poniżej.
1. Czy pręt cylindra jest przykryty jakąkolwiek tkaniną?
"2. Czy z pręta cylindra wydostaje się powietrze? Jeśli tak, 
należy wymienić pręty cylindra.
Odkręć śruby pręta cylindra za pomocą śrubokręta i wymień 
nowy. Patrz zdjęcia poniżej. (Obraz 7)"
Użycie zapasowych drążków blokujących
Przymocuj 2-częściowe drążki blokujące do konstrukcji 
rozpórek gazowych górnej pokrywy po obu stronach od okien 
podczas rozkładania namiotu dachowego ze sztywną 
pokrywą. (Obraz 8)
Przed złożeniem namiotu ze sztywną pokrywą należy wyjąć 
2-częściowe drążki blokujące. (Obraz 9)
* Jest to rozwiązanie awaryjne zapobiegające zapadnięciu się 
górnej pokrywy, gdy ciśnienie w rozpórce gazowej jest niewys-
tarczające, zwłaszcza w połączeniu z załącznikiem. Może to 
również wydłużyć żywotność drążków z rozpórkami gazowymi.

5. Informacje dotyczące bezpieczeństwa
• Zalecamy, aby podczas korzystania z namiotu dachowego 
NIE przekraczać prędkości 110 km/h i zawsze przestrzegać 
ograniczeń prędkości.
• Na początku każdej podróży i w regularnych odstępach 
czasu podczas każdej podróży należy sprawdzać, czy namiot 
dachowy jest mocno przymocowany do belek dachowych i czy 
wszystkie paski blokujące są dobrze zamocowane. Namiot 
dachowy należy sprawdzać wyłącznie w bezpiecznym i 
odpowiednim miejscu.
• NIE używaj namiotu dachowego, jeśli widoczna jest 
jakakolwiek jego część lub elementy, zamiast tego skontaktuj 
się z nami, aby sprawdzić, jak możemy pomóc. Dotyczy to w 
szczególności pasków blokujących i klamer.
• Należy pamiętać, że zabezpieczone ładunki i nieprawidłowo 
zamontowane belki dachowe mogą odpaść podczas podróży i 
spowodować poważne wypadki.
• Upewnij się, że należycie uwzględniono zmianę wysokości 
pojazdu i jego zachowanie podczas jazdy (wrażliwość na 
boczny wiatr, zachowanie na zakrętach i podczas hamowa-
nia).
• Należy zawsze zapoznać się z instrukcją obsługi pojazdu i 
belki dachowej, aby upewnić się, że postępuje się zgodnie z 
ich zaleceniami, które należy zawsze przewozić w pojeździe 
wraz z instrukcją bezpieczeństwa i montażu namiotu 
dachowego.
• Nie używaj wybielaczy, alkoholu ani płynów czyszczących na 
bazie amoniaku do czyszczenia namiotu dachowego, w 
przeciwnym razie jego powierzchnia może ulec uszkodzeniu.
• Podczas korzystania z namiotu dachowego należy pamiętać 
o następujących kwestiach: -
- Wysokość pojazdu może wzrosnąć nawet o 90 cm (w 
zależności od posiadanych belek dachowych).
- Uważaj na niskie wjazdy, nisko zwisające gałęzie itp.

- Podczas podróży z namiotem dachowym może pojawić się 
szum
- W przypadku korzystania z automatycznej myjni samocho-
dowej należy najpierw zdjąć namiot dachowy.
- Oprócz niniejszych instrukcji użytkowania, należy również 
zwrócić należytą uwagę na instrukcje montażu belek 
dachowych oraz instrukcję obsługi pojazdu.
-Ze względu na oszczędność paliwa i bezpieczeństwo innych 
użytkowników dróg namiot dachowy i belki dachowe powinny 
być zdejmowane, gdy nie są używane.
- Ze względów bezpieczeństwa należy używać wyłącznie 
przetestowanych (np. przez GS) belek dachowych, które są 
dopuszczone do użytku z danym pojazdem.
- Aby uniknąć generowania nadmiernych sił nośnych, namiot 
dachowy należy zamontować równolegle do linii drogi, a nie 
pod kątem
- Podczas wchodzenia i schodzenia z namiotu dachowego 
należy zawsze z należytą ostrożnością korzystać drabiny i 
nigdy nie pozwalać dzieciom korzystać z niej samodzielnie. 
Upewnij się, że haki drabiny są w dobrym stanie, skontaktuj się 
z nami, jeśli potrzebujesz zamienników.
• W namiocie dachowym lub w jego pobliżu nie wolno używać 
otwartego ognia.

6. Ważne informacje
Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek 
uszkodzenia lub wypadki, które mogą wystąpić w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obsługi, modyfikacji 
części lub użycia części innych niż oryginalne części 
producenta. Ostrzeżenia, przestrogi i instrukcje zawarte w 
niniejszym dokumencie nie obejmują wszystkich możliwych 
sytuacji, dlatego użytkownik rozumie, że należy zachować 
zdrowy rozsądek i ostrożność. Obowiązkiem użytkownika jest 
przekazanie tych instrukcji osobom trzecim korzystającym z 
tego namiotu dachowego, w tym sprzedawanym z drugiej ręki.

7. Gwarancja
Gwarancja producenta obejmuje wady produkcyjne i trwa 
jeden rok przy regularnym użytkowaniu. Jest ona ważna tylko 
wtedy, gdy przestrzegane są instrukcje i zalecenia zawarte w 
niniejszym dokumencie i dotyczy tylko pierwszego właściciela. 
Sprzedaż z drugiej ręki nie jest objęta ubezpieczeniem.

RO
AVENTURI CU CORTUL DE ACOPERIȘ
1. Descrierea produsului:
Acest cort de acoperiș semiautomat poate fi montat cu ușurință 
de către 2 persoane, montarea și plierea putând fi realizate în 
câteva secunde datorită mecanismului său patentat de 
deschidere asistată cu ajutorul unor pistoane cu gaz. 
Bucurați-vă de viața în aer liber indiferent de vreme.
Material și specificații:
A. Întregul cadru este din aliaj de aluminiu, iar îmbinările sunt 
din nailon rezistent.
B. Prezintă un tratament de protecție cu două straturi de argint 
pentru materialul exterior al cortului, pentru a oferi o mai bună 
izolare termică și impermeabilizare.
C. Salteaua de înaltă calitate oferă o experiență plăcută pentru 
odihnă.
D. Scara telescopică din aliaj de aluminiu este detașabilă și 
rezistă până la 150 kg.
1,4 m:
Dimensiunea cortului complet pliat: 226 (L) X 153 (l) X 18 (h) 
cm
Dimensiuni interioare când este complet deschis: 260 (L) X 
144 (l) X 125 (h) cm
Greutate netă: 70 kg (fără scară) Greutate brută: 85 kg
Structura produsului: FIGURA 1
1. Copertină superioară dură
2. Piston cu gaz
3. Cadru principal

2. Instalare:
PASUL 1:
Instalați portbagajul în conformitate cu instrucțiunile producă-
torului și respectând poziția de încărcare a vehiculului.
PASUL 2: 
Ridicați cortul pe suport din partea laterală a mașinii. Amplasați 
cortul pe mijlocul acoperișului, asigurându-vă că ușa din spate 
se poate deschide și închide. (Figura 1)
PASUL 3:
Glisați șurubul în T din fanta șinei de ghidare din partea de jos 
a cortului în poziția dorită. (Figura 2)
PASUL 4:
Introduceți șurubul în T prin dispozitivul de fixare în formă de U, 
puneți șaiba elastică și șaiba plată, înșurubați piulița de blocare 
și apoi glisați-l prin fanta centrală. În funcție de dimensiunea 
portbagajului de acoperiș, puteți alege să instalați kitul de 
montare în formă de U direct sau invers. 
Atenție: Șurub în formă de T M8x50 mm pentru montare 
normală și șurub în formă de T M8x70 mm pentru montare 
inversă. (Figura 3)
3.1 Instalare normală: potrivit pentru portbagaje de acoperiș 
late.
3.2 Montaj inversat: adecvat pentru portbagaje de acoperiș 
înguste.
PASUL 5:
Repetați ultimul pas pentru a atașa celălalt capăt al elementu-
lui de fixare în formă de U și urmați aceeași metodă pentru 
celelalte trei. (Figura 4)

SCULE INCLUSE:
1. Stator în formă de U (4 buc.)
2. Șaibă plată M8 (8 buc.)
3. Șaibă cu arc M8 (10 buc.)
4. Piuliță din plastic (8 buc.)
5. Șuruburi în T M8* 50mm (8 buc.)
6. Șuruburi în T M8* 70mm (8 buc.)
7. Săculeț scule
8. Mâner (1 buc.)
9. Piuliță de blocare (8 buc.)
10. Șuruburi cu cap hexagonal M8*L15 mm (2 buc.)
11. Tijăede blocare de rezervă (2 buc.)
12. Șurubelniță stea (1 buc.)
13. Cheie hexagonală 6 mm (1 buc.)
14. Nit din aluminiu (2 buc.)
15. Cheie fixăs 8-10 mm (1 buc.)

3. Punerea în funcțiune:
PASUL 1:
Desfaceți toate cataramele din jurul cortului. (Figura 1)
PASUL 2:
Agățați scara telescopică de baza cortului și extindeți-o în jos. 
(Figura 2)
PASUL 3:
Împingeți în sus carcasa cortului. (Figura 3)
PASUL 4:
4. Eliberați funia elastică și apoi prindeți cele două părți 
împreună, apăsați butonul de pe fiecare parte a tijei în U din 
partea din față și extindeți-l cu atenție până când butoanele se 
potrivesc  în orificiile superioare. (Figura 4)
PASUL 5: 
Desprindeți țesătura acoperișului pentru a  expune tija dublă 
de ancorare. Întindeți fiecare  parte cu atenție și blocați fiecare 
element de prindere  atunci când se atinge întinderea 
corespunzătoare. (Figura 5)
PASUL 6:
"Verificați dacă toate curelele și cataramele sunt bine fixate 
înainte de utilizare.
Montarea cortului este finalizată."
Scara poate fi agățată și în partea laterală. (Figura 6)

4. Pliere:
PASUL 1:
1. Închideți toate ferestrele. (Figura 1)
PASUL 2:
Slăbiți butonul de pe maneta suportului superior. (Figura 2)
PASUL 3:
Apăsați butoanele de pe tija în U din față și coborâți-o cu grijă  
până când se blochează în poziția inferioară. (Figura 3)
PASUL 4:
Ridicați fermoarul intrării din față până la poziția două treimi 
(ca în ①). Puneți săculeții de pantofi în interior (ca în modelul 
②). Împingeți către tija în U din față (ca în ③). Apoi trageți de 
copertină în jos. (Figura 4)
PASUL 5: 
Îndepărtați scara telescopică și depozitați-o în siguranță în 
mașină. (Figura 5)
PASUL 6:
Închideți toate cataramele din jurul cortului. Cortul este închis. 
Vă rugăm să verificați vizual elementele de montaj și să 
verificați manual dacă sunt bine strânse. (Figura 6)

SFATURI PENTRU REZOLVAREA PROBLEMELOR (DACĂ 
ESTE NECESAR):
Când tija cilindrului nu funcționează, vă rugăm să verificați 
următoarele.
1. Dacă tija cilindrului este acoperită de țesătură.
"2. Dacă există vreo scurgere de aer la tija cilindrului. Dacă da, 
trebuie înlocuite bielele cilindrilor.
Slăbiți șuruburile tijei cilindrului cu o șurubelniță și înlocuiți-le cu 
unele noi. Vă rugăm să vedeți figurile de mai jos. (Figura 7)"
Utilizarea tijelor de blocare de rezervă
Fixați cele 2 tije de blocare pe structurile cu gaz ale copertinei 
superioare de pe ambele părți ale ferestrelor atunci când 
montați cortul cu acoperiș rigid. (Figura 8)
Îndepărtați cele 2 tije de blocare înainte de a plia cortul cu 
acoperiș rigid. (Figura 9)
"* Aceasta este o soluție de urgență pentru a preveni prăbuși-
rea copertinei superioare în cazul în care presiunea din 
structura cu gaz este insuficientă, în special atunci când se 
utilizează împreună cu anexa. Și, în același timp, poate 
prelungi durata de viață
a tijelor cu gaz."

5. Informații de siguranță
• Vă recomandăm să NU conduceți cu mai mult de 110 km/h 
(70 mph) în timp ce utilizați cortul de acoperiș și să respectați 
limitele de viteză.
• La începutul fiecărei călătorii și la intervale regulate în timpul 
acesteia, VERIFICAȚI dacă fixarea cortului de acoperiș pe șine 
este corespunzătoare și dacă toate curelele de prindere sunt 
bine fixate. Așezați întotdeauna cortul de acoperiș într-un loc 
sigur și adecvat.
• NU folosiți cortul de acoperiș dacă prezintă deteriorări vizibile 
în orice parte a sa sau a componentelor sale; în schimb, vă 
rugăm să ne contactați pentru a vedea cum vă putem ajuta. 
Acest lucru se referă în special la curelele și cataramele de 
prindere.
• Trebuie să țineți cont de faptul că încărcăturile asigurate și 
barele de acoperiș montate necorespunzător se pot desprinde 
în timpul călătoriei și pot provoca accidente grave.
• Asigurați-vă că luați în considerare modificarea înălțimii 
autovehiculului dvs. și a comportamentului în timpul condusului 
(sensibilitatea la vântul lateral, comportamentul la viraje și la 
frânare).
• Trebuie să consultați întotdeauna manualele vehiculului și ale 
barelor pentru acoperiș pentru a vă asigura că urmați sfaturile 
menționate acolo; trebuie să le aveți întotdeauna în vehiculul 
dvs., împreună cu instrucțiunile de siguranță și de montaj ale 
cortului de acoperiș.
• Nu folosiți înălbitor, alcool sau amoniac pentru a curăța 
pânza cortului, deoarece acestea pot deteriora suprafața 

acesteia.
• Vă rugăm să țineți cont de următoarele aspecte atunci când 
utilizați cortul de acoperiș: –
– Înălțimea autovehiculului se poate mări cu până la 90 cm (în 
funcție de barele pentru acoperiș).
– Aveți grijă la intrările joase, la crengile copacilor care atârnă 
etc.
– Se poate genera zgomot de vânt atunci când călătoriți cu un 
cort de acoperiș.
– Dacă utilizați o spălătorie auto automată, trebuie mai întâi să 
demontați cortul de pe acoperiș.
– Pe lângă aceste instrucțiuni de utilizare, trebuie să țineți cont 
și de instrucțiunile de montaj ale barelor pentru acoperiș și 
manualul de instrucțiuni al vehiculului.
- Din motive de economie de combustibil și de siguranță a 
celorlalți participanți la trafic, cortul de acoperiș și barele de 
acoperiș trebuie îndepărtate atunci când nu sunt utilizate.
– Pentru siguranța dvs., trebuie să utilizați numai bare pentru 
acoperiș testate (de exemplu, testate conform GS), care sunt 
aprobate pentru utilizare la vehiculul dvs.
– Pentru a evita forțe de ridicare excesive, cortul de acoperiș 
trebuie montat paralel cu linia drumului, nu pe diagonală.
• Atunci când urcați și coborâți din cortul de acoperiș, folosiți 
întotdeauna scara cu atenție și nu permiteți niciodată copiilor 
să o folosească singuri. Asigurați-vă că cârligele scării sunt în 
stare bună și contactați-ne dacă trebuie să le înlocuiți.
• Nu trebuie să permiteți prezența flăcărilor în cort sau în 
apropierea acestuia.

6. Informații importante
Producătorul nu își asumă răspunderea pentru posibilele 
daune sau accidente care rezultă din nerespectarea acestor 
instrucțiuni de utilizare, modificările aduse pieselor sau 
utilizarea altor piese decât cele originale ale producătorului. 
Avertismentele, măsurile de precauție și instrucțiunile din 
acest document nu pot acoperi toate situațiile posibile, prin 
urmare se așteaptă ca utilizatorul să acționeze cu bun simț și 
prudență. Este responsabilitatea dvs. să transmiteți aceste 
instrucțiuni oricărui terț care utilizează acest cort de acoperiș, 
inclusiv în cazul vânzărilor la mâna a doua.

7. Garanție
Garanția producătorului acoperă defectele de fabricație și este 
valabilă un an în condiții de utilizare normală. Aceasta este 
valabilă numai dacă sunt respectate instrucțiunile și recoman-
dările din acest document și se aplică numai primului proprie-
tar. Vânzările la mâna a doua nu sunt acoperite de garanție.

DA
PÅ EVENTYR MED BILTELTET
1. Produktbeskrivelse:
Dette halvautomatiske tagtelt kan nemt sættes op af 2 
personer, det opsættes op og sammenfoldes på få sekunder                                                              
ved hjælp af den patenterede gasfjederassisterede åbnings-
mekanisme. Nyd udelivet i al slags vejr!
Materiale og specifikationer:
A. Hele rammen er lavet af en aluminiumslegering, og dele af 
samlingerne er lavet af stærk nylon.
B. Dobbeltlags sølvbelægning på det ydre teltmateriale for at 
give bedre varmeisolering og vandtæthed.
C. En madras af god kvalitet giver en behagelig søvn.
D. Teleskopstigen i aluminiumslegering er aftagelig og kan 
klare 150 kg.
1,4 m:
Teltets størrelse, når det er helt lukket: 226(L) X 153(B) X 
18(H) cm
Indvendig størrelse, når teltet er helt åbent: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
N.W. (normal vægt): 70KG (Inkluderer ikke stigen) G.W. 
(generelt vægt): 85KG
Produktramme：BILLEDE 1

1. Top i en hård skal
2. Gasfjeder
3. Hovedramme

2. Installation:
TRIN 1:
Installer din tagbagagebærer i henhold til producentens 
anvisninger og i den belastningsbærende position på 
køretøjet.
TRIN 2: 
Løft teltet op på stativet fra siden af bilenen. Juster teltet til 
midten af taget og sørg for, at bagdøren kan åbnes/lukkes. 
(Billede 1)
TRIN 3:
Skub den T-formede møtrik væk fra styreskinnesporet nederst 
på teltet og hen mod den ønskede position. (Billede 2)
TRIN 4:
Sæt T-møtrikken i genem den U-formede bolt, anbring fjeders-
kiven og fladskiven, skru blommemøtrikken på og skub så ind 
via slidsen i midten. Alt efter størrelsen på tagbagageholderen, 
kan du vælge at installere det U-formede monteringsudstyr 
direkte på eller på hovedet. 
Bemærk: M8x50mm T-skrue til normal montering og 
M8x70mm T-skrue til omvendt montering. (Billede 3)
3.1 Normal montering: egner sig til brede tagbagageholdere.
3.2 Omvndt montering: Egner sig til smalle tagbagageholdere.
TRIN 5:
Gentag det sidste trin for at fastgøre den modsatte ende af den 
U-formede bolt og følg den samme fremgangsmåde for de 
resterende tre. (Billede 4)

VÆRKTØJ, DER MEDFØLGER:
1. U-formet stator (4 stk.)
2. M8 flad underlagsskive (8 stk.)
3. M8 bueskive (10 stk.)
4. Plastikmøtrik (8 stk.)
5. M8*50mm T-formede bolte (8 stk.)
6. M8*70mm T-formede bolte (8 stk.)
7. Værktøjstaske
8. Håndtag(1 stk.)
9. Låsemøtrik (8 stk.)
10. M8*L15mm topskruer med indvendig sekskant sekskant (2 
stk.
11. Ekstra låsepinde (2 stk.)
12. Stjerneskruetrækker (1 stk.)
13. 6 mm sekskantnøgle (1 stk.)
14. Nitte i aluminium (2 stk.)
15. 8-10mm åben skruenøgle (1 stk.)

3. Klargøring:
TRIN 1:
Løsn alle spænder rundt om teltet. (Billede 1)
TRIN 2:
Hæng teleskopstigen over teltbunden og træk den nedad. 
(Billede 2)
TRIN 3:
Skub telthylsteret opad (Billede 3)
TRIN 4:
4. Løsn det elastiske reb, og hægt det fast på to sider, tryk på 
knappen på hver side af den forreste u-stang, og træk den 
forsigtigt ud, indtil knapperne låses fast i de øverste huller. 
(Billede 4)
TRIN 5: 
Lyn loftstoffet op for at blotlægge den dobbelte spændestang. 
Stræk forsigtigt hver side, og lås hvert spænde, når den rette 
spænding er opnået. (Billede 5)
TRIN 6:
"Kontroller alle stropper og spænder for at sikre, at de sidder 
godt fast før brug.
Teltopsætningen er færdig."
Stigen kan også hænges op på siden. (Billede 6)

4. Nedfoldning:
STEP 1:
1. Luk alle vinduer. (Billede 1)
TRIN 2:
Løsn knappen på det øverste støttehåndtag. (Billede 2)
TRIN 3:
Tryk på knapperne på den forreste u-stang, og sænk den 
forsigtigt, indtil den låser i nederste position. (Billede 3)
TRIN 4:
Lyn fordøren op til to tredjedeles position (som ①). Stik 
skoposer ind (som ②). Skub den forreste U-stolpe over (som 
③). Træk derefter hylsteret ned. (Billede 4)
TRIN 5: 
Fjern teleskopstigen og opbevar den godt i bilen. (Billede 5)
TRIN 6:
Lås alle spænder rundt om teltet. Teltet er lukket. Efterse 
monteringsbeslagene visuelt og kontroller med hånden, at de 
er strammet godt. (Billede 6)

TIPS TIL FEJLFINDING (HVIS NØDVENDIGT):
Når cylinderstangen ikke virker, skal du dobbelttjekke som 
anvist nedenfor.
1. Hvis cylinderstangen er dækket af noget stof.
"2. Hvis der siver luft ud af cylinderstangen. Hvis ja, skal 
cylinderstængerne udskiftes.
Løsn skruerne på cylinderstangen med en skruetrækker, og 
udskift den med en ny. Se billederne nedenfor. (Billede 7)"
Brug af de ekstra låsestænger
Fastgør de 2 stk. låsestænger til gasfjedrene på det øverste 
dæksel på begge sider fra vinduerne, når du sætter tagteltet 
med fast tag op. (Billede 8)
Fjern de 2 stk. låsestænger, før du folder tagteltet med fast tag 
ned. (Billede 9)
* Dette er en nødløsning for at undgå, at topdækslet kollapser, 
når gasfjedertrykket er utilstrækkeligt, især når det kombineres 
med annekset. Og i mellemtiden kan det forlænge levetiden for 
gasfjederpolerne.

5. Sikkerhedsinformation
• Vi anbefaler, at du IKKE kører mere end 70mph (110 km/t), 
mens du bruger dit tagtelt, og at du altid overholder 
hastighedsgrænserne.
•  SØRG FOR ved starten af hver rejse og med jævne 
mellemrum under hver rejse at kontrollere, at tagteltet sidder 
godt fast på tagbøjlerne, og at alle låsestropperne er forsvarligt 
fastgjort. Tjek altid kun dit tagtelt på et sikkert og passende 
sted.
• Brug IKKE dit tagtelt, hvis der er synlige skader på nogen del 
af det eller dets komponenter, men kontakt os i stedet for at se, 
hvordan vi kan hjælpe. Det gælder især låsestropperne og 
spænderne.
• Du skal være klar over, at fastspændt last og forkert montere-
de tagbøjler kan løsne sig under kørsel og forårsage alvorlige 
ulykker.
• Sørg for, at du tager behørigt hensyn til ændringer i 
køretøjets højde og køreadfærd (følsomhed over for sidevind, 
sving- og bremseadfærd).
• Du skal altid konsultere bilens og tagbøjlens manualer for at 
sikre, at du følger deres råd, og de skal altid medbringes i bilen 
sammen med sikkerheds- og monteringsvejledningen til teltet.
• Brug ikke blegemiddel, alkohol eller ammoniakbaserede 
rengøringsmidler på dit tagtelt, da overfladen på tagteltet ellers 
kan blive beskadiget.
• Vær opmærksom på følgende, når du bruger dit tagtelt: -
- Højden på dit køretøj kan øges med op til 90 cm (afhængigt 
af dine tagbøjler).
- Pas på lave indgange, lavt hængende grene osv.
- Der kan opstå vindstøj, når man rejser med et tagtelt
- Når du bruger et automatisk bilvaskeanlæg, skal dit tagtelt 
først fjernes.

- Ud over disse brugsanvisninger skal du også tage hensyn til 
monteringsanvisningerne til dine tagbøjler og betjeningsvejled-
ningen til dit køretøj.
–Af hensyn til brændstofforbruget og de øvrige bilisters 
sikkerhed skal du fjerne dit tagtelt og tagbøjlerne, når de ikke 
er i brug.
- Af hensyn til din sikkerhed bør du kun bruge testede (f.eks. 
GS-testede) tagbøjler, der er godkendt til brug sammen med 
dit køretøj.
- For at undgå at generere for store løftekræfter skal dit tagtelt 
monteres parallelt med vejens linje og ikke i en vinkel.
• Når du klatrer ind og ud af dit tagtelt, skal du altid bruge stigen 
med behørig forsigtighed og aldrig lade børn bruge den alene. 
Sørg for, at stigekrogene er i god stand, og kontakt os, hvis du 
har brug for nye.
• Du må ikke tillade åben ild i eller i nærheden af dit tagtelt.

6. Vigtig information
Producenten er ikke ansvarlig for nogen skader eller ulykker, 
der måtte opstå som følge af manglende overholdelse af disse 
brugsanvisninger, ændringer af dele eller brug af andre dele 
end producentens originale dele. Advarslerne, forsigtighedsre-
glerne og instruktionerne i dette dokument kan ikke tage højde 
for alle mulige situationer, så operatøren er indforstået med, at 
der skal anvendes sund fornuft og forsigtighed. Det er dit 
ansvar at videregive disse instruktioner til enhver tredjepart, 
der bruger tagteltet, herunder ved salg heraf som brugtvare.

7. Garanti
Producentens garanti dækker produktionsfejl og varer i et år 
ved almindelig brug. Den er kun gyldig, hvis instruktionerne og 
anbefalingerne i dette dokument følges, og den gælder kun for 
den første ejer. Brugtsalg er ikke dækket.
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汽车露营探险之旅
1.产品描述：
这款半自动车顶帐篷可由两人轻松搭建，配备专利气压杆辅助
开启装置，几秒钟内即可完成展开和收纳。无论何种天气，皆
可尽享户外生活！
材质和规格：
A. 整体框架采用铝合金材质，连接部位使用高强度尼龙。
B. 外帐篷材料经双层银涂层处理，提供更佳隔热和防水性能。
C. 配备优质床垫，带来舒适的睡眠体验。
D. 伸缩式铝合金梯子可拆卸，承重达 150 千克。
1.4 米款：
帐篷完全闭合尺寸：226（长）X 153（宽）X 18（高）厘米
帐篷完全展开内部尺寸：260（长）X 144（宽）X 125（高）
厘米
净重：70 千克（不包括梯子）毛重：85 千克
产品框架：图 1
1.顶部硬壳
2.气压杆
3.主框架

2.安装：
步骤 1：
请按照制造商说明将车顶架安装在车辆承重位置。
步骤 2： 
从车身一侧将帐篷抬到车顶架上。将帐篷位置调整至车顶中央
，确保后车门可正常开合。（图 1）
步骤 3：
将 T 形螺栓从帐篷底部的导轨槽中滑动至所需位置。（图 2）
步骤 4：
将 T 型螺栓穿过 U 型紧固件，放上弹簧垫圈和平垫圈，拧上螺
母，然后从中间槽口滑入。根据车顶行李架的尺寸，您可以选
择直接安装 U 型安装套件，或将其倒置安装。 
注意事项：M8x50mm T 型螺钉用于常规安装，M8x70mm T 
型螺钉用于倒置安装。（图 3）
3.1 标准安装：适用于宽型车顶行李架。
3.2 倒置安装：适用于窄型车顶行李架。

步骤 5：
重复上一步骤，将 U 型紧固件的另一端固定好，其余三个也按
同样方法操作。（图 4）

包含工具：
1.U 形定子（4 个）
2.M8 平垫圈（8 个）
3.M8 弧形垫圈（10 个）
4.塑料螺母（8 个）
5.M8*50mm T 形螺栓（8 个）
6.M8*70mm T 形螺栓（8 个）
7.工具包
8. 手柄（1 个）
9.锁紧螺母（8 个）
10.M8×L15mm 内六角螺栓（2 个）
11.备用锁定杆（2 根）
12.十字螺丝刀（1 支）
13.6mm 内六角扳手（1 个）
14.铝制铆钉（2 个）
15.8-10mm 开口扳手（1 个）

3.安装步骤：
步骤 1：
解开帐篷周围的所有搭扣。（图 1）
步骤 2：
将伸缩梯挂在帐篷底座上并向下展开。（图 2）
步骤 3：
将帐篷外壳向上推起。（图 3）
步骤 4：
松开弹性绳后，将两端挂钩固定，按下正面 U 形杆两侧的按钮
，然后小心地伸展杆体直至按钮锁入上端孔位。（图 4）
步骤 5： 
拉开顶篷面料的拉链，露出双张力杆。将两侧均匀拉伸，待达
到适当张力后锁紧每个搭扣。（图 5）
步骤 6：
"使用前请检查所有绑带和搭扣，确保其紧固到位。
帐篷搭建完成。"
梯子也可悬挂于侧面。（图 6）

4.折叠收纳：
步骤 1：
1.关闭所有窗户。（图 1）
步骤 2：
松开顶部支撑杆旋钮。（图 2）
步骤 3：
按下正面 U 形杆上的按钮，小心放下直至其锁定在较低位置。
（图 3）
步骤 4：
将前门拉链拉至三分之二处（如图①所示）。将鞋袋塞到内部
（如图②所示）。将正面 U 形杆推倒（如图③所示）。然后拉
下外壳。（图 4）
步骤 5： 
取下伸缩梯并妥善收纳于车内。（图 5）
步骤 6：
锁紧帐篷周围的所有搭扣。 帐篷已关闭。请目视检查安装硬件
，并用手确认紧固程度。（图 6）

故障排除提示（如需）：
一旦气缸杆失效时，请按以下步骤重新检查：
1.气缸杆是否覆盖任何织物。
"2.气缸杆是否存在空气泄漏。如果存在上述任一情况，则需更
换气缸杆。
使用螺丝刀松开气缸杆螺丝，更换新部件。请参见下图。（图 
7）"
备用锁定杆的使用方法
安装硬顶车顶帐篷时，将两根锁定杆固定在车窗两侧的顶盖气
囊支架上。（图 8）
折叠硬顶车顶帐篷前，请先卸下两根锁定杆。（图 9）
* 这是在气体结构压力不足时防止顶盖塌陷的应急方案，尤其
适用于与附属帐篷组合使用时。同时，可延长气体结构杆的使
用寿命。

5.安全信息
• 我们建议您在使用车顶帐篷时，车速请勿超过 70 英里/小时（
110 公里/小时），并始终遵守限速规定。
• 每次启程前及行程中需定期检查：确保车顶帐篷牢固在车顶
横杆上，并且所有锁扣带均已牢固扣紧。仅在安全适宜的地点
检查车顶帐篷。
• 如果车顶帐篷或其任何部件出现可见损坏，请勿使用，应立
即联系我们寻求解决方案。尤其适用于锁扣带和搭扣部件。
• 请注意，未妥善固定的货物及安装不当的车顶架，在行驶过
程中可能松脱，并可能导致严重事故。
• 请务必充分考虑车辆高度和行驶行为的变化（侧风敏感性、
转弯和制动性能）。
• 请务必查阅车辆和车顶架使用手册，确保遵循相关建议。这
些手册必须与车顶帐篷的安全说明及安装指南一同随车携带。
• 切勿使用含漂白剂、酒精或氨基清洁液清洗车顶帐篷，否则
可能损坏帐篷表面。
• 使用车顶帐篷时请注意以下事项：–
– 车辆高度可能增加高达 90 厘米（具体取决于车顶架）。
– 请注意低矮入口、垂落树枝等障碍物。
– 搭载车顶帐篷行驶时可能产生风噪声。
– 使用自动洗车服务前，务必先卸下车顶帐篷。
– 除本使用说明外，还应充分考虑车顶架的安装说明和车辆操
作手册。
– 为节省燃油并确保其他道路使用者的安全，不使用车顶帐篷
和车顶行李架时，应将其拆下。
– 为确保安全，请仅使用经认证（例如通过 GS 认证）且经授
权可与您的车辆配合使用的车顶架。
– 为避免产生过大的升力，您的车顶帐篷应与路面平行安装，
而非倾斜角度。
• 进出车顶帐篷时，请务必使用梯子并小心谨慎，切勿让儿童
单独使用。请确保梯子挂钩处于良好状态，如需更换请联系我
们。
• 严禁在车顶帐篷内或附近使用明火。

6.重要信息
对于因未遵守本使用说明、擅自改装部件或使用非制造商原装
部件而导致的任何损坏或事故，制造商概不负责。本文档中的
警告、注意事项和操作指南无法涵盖所有可能情况，因此操作
者必须理解并运用常识和谨慎态度。您有责任将本指南传达给
任何使用本车顶帐篷的第三方，包括二手销售。

7.保修
制造商保修涵盖制造缺陷，在正常使用情况下有效期为一年。
本保修仅在遵守本文档中的说明和建议时有效，且仅适用于首
任所有者。二手销售不在保修范围内。
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カーテントアドベンチャーズ
1.製品説明
このセミオート式ルーフトップテントは、大人2名で簡単に
設営できます。特許取得済みのガスダンパーによる開閉機構
により、設営も撤収もわずか数秒で完了します。天候に左右
されず、アウトドアライフをお楽しみください！
材質と仕様：
A. フレーム全体にアルミニウム合金を採用し、ジョイント部
分には高強度のナイロンを使用しています。
B. 外張りのテント生地には2層ののシルバーコーティングを
施し、遮熱性と防水性を高めています。
C. 高品質なマットレスが、快適な睡眠体験を提供します。
D. 取り外し可能な伸縮式アルミニウム合金のはしごは、耐荷
重150kgです。
1.4メートル：
収納時サイズ：226 (長さ) X 153 (幅) X 18 (高さ) cm
展開時サイズ：260 (長さ) X 144 (幅) X 125 (高さ) cm
本体重量：70KG (はしごは含まれません) 総重量：85KG
製品フレーム：写真1
1.上部ハードシェル
2.ガスダンパー
3.メインフレーム

2.設置：
ステップ1：
ルーフラックは、メーカーの指示に従い、車両の耐荷重位置
に合わせて正しく取り付けてください。
ステップ2： 
テントを車の横からラックの上へ持ち上げます。テントがル
ーフの中央に来るように位置を調整し、バックドアが開閉で
きることを確認します。（画像1）
ステップ3：
テント底面のガイドレールスロットからT字型ボルトを必要
な位置までスライドさせます。（画像2）
ステップ4：
T字ボルトをU字型のファスナーに差し込み、スプリングワッ
シャー、フラットワッシャーの順に取り付けます。プラムナ
ットをねじ込み、中央のスロットから滑り込ませます。ルー
フラックのサイズに合わせて、U字型取付けキットは正位置
、または逆さまでも装着できます。 
注意事項：正位置での取り付けにはM8x50mmのT字ボルトを
、逆さまでの取り付けにはM8x70mmのT字ボルトを使用して
ください。（画像3）
3.1 正位置での取り付け：幅広のルーフラックに適していま
す。
3.2 逆さまでの取り付け：幅の狭いルーフラックに適してい
ます。
ステップ5：
反対側のU字型のファスナーも同様に固定し、残り3箇所も同
じ手順で繰り返します。（画像4）

付属ツール：
1.U型ステー (4個)
2.M8平ワッシャー (8個)
3.M8アークワッシャー (10個)
4.プラスチックナット (8個)
5.M8*50mm T型ボルト (8個)
6.M8*70mm T型ボルト (8個)
7.ツールバッグ
8. ハンドル(1個)
9.ロックナット(8個)
10.M8*L15mm 六角ソケットヘッドキャップネジ(2個)
11.スペアロック棒 (2本)
12.クロススクリュードライバー(1本)
13.6mm 六角レンチ (1本)
14.アルミニウムリベット (2個)
15.8-10mm オープンエンドレンチ(1本)

3.設営：
ステップ1：
テント周囲のバックルをすべて外します。（画像1）
ステップ2：
伸縮式はしごをテントのベース部分に掛け、下方向へ伸ばし
ます。（画像2）
ステップ3：
テントのシェルを上方へ押し上げます。（画像3）
ステップ4：
伸縮ロープを外し、両サイドに引っ掛けます。前面のU字ポ
ールの両側にあるボタンを押し、上の穴にボタンが収まって
ロックされるまで、慎重にポールを伸ばします。（画像4）
ステップ5： 
天井の生地のジッパーを開け、2本のテンショナーポールを
露出させます。左右それぞれを慎重に伸ばし、適切な張りが
かかったところで各留め金を固定します。（画像5）
ステップ6：
"使用前に、すべてのストラップとバックルがしっかりと締ま
っていることを確認してください。
以上でテントの設営は完了です。"
はしごは横に掛けることもできます。（画像6）

4.撤収：
ステップ1：
1.すべての窓を閉めます。（画像1）
ステップ2：

上部サポートレバーのノブを緩めます。（画像2）
ステップ3：
前面のU字ポールのボタンを押し、下の位置でロックされる
まで慎重に下げてください。（画像3）
ステップ4：
フロントドアのジッパーを、3分の2程度の位置まで閉めます
（図①参照）。シューズバッグを内側に収納します（図②参
照）。フロントのU字ポールを倒し込みます（図③参照）。
その後、シェルを引き下げて閉じます。（画像4）
ステップ5： 
伸縮式はしごを取り外し、車内の適切な場所に収納してくだ
さい。（画像5）
ステップ6：
テント周囲のバックルをすべてロックします。 テントの収納
完了後、取り付け金具を目視で確認し、緩みがないか手で触
れて締め付けを確認してください。（画像6）

トラブルシューティング（必要に応じてご確認ください）：
シリンダーロッドが作動しない場合は、以下の項目を再確認
してください。
1.シリンダーロッドが、テントの生地などで覆われていない
か。
"2.シリンダーロッドから空気が漏れていないか。空気漏れが
ある場合は、シリンダーロッドの交換が必要です。
ドライバーでシリンダーロッドのネジを緩め、新しい部品に
交換してください。詳細は以下の写真を参照してください。
（画像7）"
スペアロック棒の使用方法
ハードトップルーフテントを設営する際は、窓から手を入れ
、両サイドの上部カバー用ガスダンパーに2本のロック棒を
固定してください。（画像8）
ハードトップルーフテントを折り畳む前に、2本のロック棒
を取り外してください。（画像9）
*この方法は、ガスダンパーの圧力が不足している場合（特に
アネックスを併用している時など）に、上部蓋が不意に閉じ
るのを防ぐための緊急対策です。また、この作業を行うこと
で、ガスダンパーポールの耐用年数を延ばすことにもつなが
ります。

5.安全に関する情報
• ルーフテントの積載中は時速110km（70mph）を超えない
ようにし、常に制限速度を遵守することを強く推奨します。
• 出発前には毎回、また走行中もこまめに、ルーフテントが
ルーフバーにしっかりと固定されているか、およびすべての
ロッキングストラップが確実に締まっているかを必ず確認し
てください。ルーフテントの点検は、必ず安全で適切な場所
で行ってください。
•ルーフテント本体や各部品に目に見える損傷がある場合は、
決して使用しないでください。まずは弊社までサポートをご
相談ください。これは、特にロッキングストラップやバック
ルにおいて重要です。
• 固定が不完全な荷物や、不適切に取り付けられたルーフバ
ーは、走行中に緩んで脱落し、重大な事故を引き起こす恐れ
があることを必ず念頭に置いてくだい。
• 車高の変化や、走行特性の変化（横風の影響、コーナリン
グ、ブレーキ性能の変化）に十分配慮して運転してください
。
• 必ず車両およびルーフバーの取扱説明書を確認し、その指
示に従ってください。これらの説明書は、ルーフテントの安
全および取付説明書とともに、常に車内に保管しておく必要
があります。
• ルーフテントの掃除には、漂白剤、アルコール、またはア
ンモニアベースの洗浄液を使用しないでください。これらを
使用すると、ルーテントの表面が損傷する恐れがあります。
• ルーフテントを使用する際は、次の点に注意してください
。—
— 車両の高さは（使用するルーフバーにもよりますが）、最
大で90cm高くなる場合があります。
— 天井の低い入り口や、低く垂れ下がった木の枝などに十分
注意してください。
— ルーフテントを積載して走行中、風切り音が発生する場合

があります。
— 自動洗車機を使用する際は、必ず事前にルーフテントを取
り外してください。
— 本使用説明書に加え、お使いのルーフバーの取付説明書、
および車両の取扱説明書の内容も十分に考慮してください。
– 燃費節約と走行時の安全のために、ルーフテントとルーフ
バーを使用しない時は取り外してください。
— 安全のため、お使いの車両への使用が承認されており、か
つ試験（GSマーク等の認証など）に合格したルーフバーの
みを使用してください。
— 過度な揚力の発生を抑えるため、ルーフテントは路面に対
して角度をつけず、平行に取り付けてください。
• ルーフテントへの出入りで登り降りする際は、常に細心の
注意を払って、はしごを使用してください。決してお子様だ
けで使用させないでください。はしごのフックが良好な状態
であることを確認してください。交換が必要な場合は、弊社
までご連絡ください。
•テント内およびテントの近くでは、絶対に裸火を使用しない
でください。

6.重要事項
メーカーは、本説明書の指示に従わなかったこと、部品の改
造、またはメーカーの純正部品以外の使用によって発生した
、いかなる損傷や事故についても一切の責任を負いません。
本書に記載されている警告、注意、指示は、起こりうるすべ
ての状況を網羅しているわけではありません。使用にあたっ
ては、常識に基づいた判断と細心の注意が必要であることを
、利用者は理解しておく必要があります。中古販売を含め、
本ルーフテントを使用する第三者に対して、これらの指示事
項を伝えることはお客様の責任となります。

7.保証
メーカー保証は製造上の欠陥を対象とし、通常の使用範囲内
において1年間有効です。本保証は、本書に記載されている
指示および推奨事項が遵守されている場合に限り有効であり
、また最初の購入者のみに適用されます。中古販売によって
入手された製品は、保証の対象外となります。

KO
차량용 텐트 여행
1. 제품 설명:
이 반자동 루프탑 텐트는 2명이 쉽게 설치할 수 있으며, 
특허받은 가스 스트럿 보조 개방 메커니즘으로 몇 초 만에 
설치하고 접을 수 있습니다. 날씨에 상관없이 아웃도어 
라이프를 즐기세요!
소재 및 사양:
A. 전체 프레임은 알루미늄 합금을 사용하며, 일부 조인트 
부품은 강한 나일론을 사용합니다.
B. 외부 텐트 소재에 이중 레이어 실버 코팅 처리를 적용하여 
단열 성능과 방수 성능을 향상합니다.
C. 고품질 매트리스가 편안한 수면 경험을 제공합니다.
D. 텔레스코픽 알루미늄 합금 사다리는 분리할 수 있으며, 
150kg을 견딜 수 있습니다.
1.4m:
텐트 완전 폐쇄 크기: 226(L) X 153(W) X 18(H)cm
완전 개방 시 내부 크기: 260(L) X 144(W) X 125(H)cm
순중량: 70KG(사다리 미포함) 총중량: 85KG
제품 프레임: 사진 1
1. 상부 하드 셸
2. 가스 스트럿
3. 메인 프레임

2. 설치:
STEP 1:
제조사 지침에 따라 루프 랙을 설치하고, 차량에서 하중을 
지지할 수 있는 위치에 설치하십시오.
STEP 2: 
차량 측면에서 텐트를 들어 올려 랙 위에 올리십시오. 텐트를 
지붕 중앙으로 조정하고, 후면 도어를 열고 닫을 수 있는지 
확인하십시오. (그림 1)
STEP 3:

T자 볼트를 텐트 하단의 가이드 레일 홈에서 원하는 위치로 
밀어 넣으십시오. (그림 2)
STEP 4:
T볼트를 U자 패스너에 끼우고, 스프링 와셔와 평와셔를 끼운 
후, 플럼 너트를 조인 다음에 가운데 홈으로 밀어 넣으십시오. U
자 장착 키트를 바로 세운 상태로 설치하거나 거꾸로 설치할 수 
있습니다. 
참고 사항: 일반 조립용 M8x50mm T나사와 역방향 조립용 
M8x70mm T나사. (그림 3)
3.1 일반 조립: 넓은 루프 랙에 적합합니다.
3.2 역방향 조립: 좁은 루프 랙에 적합합니다.
STEP 5:
U자 패스너의 다른 쪽 끝을 고정하려면 마지막 단계를 
반복하고, 나머지 세 개도 같은 방법으로 진행하십시오. (그림 
4)

포함 공구:
1. U자 고정구 4개
2. M8 평와셔 8개
3. M8 아크 와셔 10개
4. 플라스틱 너트 8개
5. M8*50mm T자 볼트 8개
6. M8*70mm T자 볼트 8개
7. 공구 가방
8. 손잡이 1개
9. 로크너트 8개
10. M8*L15mm 육각렌치 볼트 2개
11. 예비 잠금 막대 2개
12. 십자드라이버 1개
13. 6mm 육각렌치 1개
14. 알루미늄 리벳 2개
15. 8~10mm 스패너 1개

3. 설치:
STEP 1:
텐트 주변의 모든 버클을 해제하십시오. (그림 1)
STEP 2:
텔레스코픽 사다리를 텐트 베이스에 걸고 아래쪽으로 
펼치십시오. (그림 2)
STEP 3:
텐트 셸을 위쪽으로 밀어 올리십시오. (그림 3)
STEP 4:
탄성 로프를 해제한 다음, 양쪽에 걸고 전면 U자 폴 양쪽의 
버튼을 누른 뒤 버튼이 상부 구멍에 잠길 때까지 조심히 
펼치십시오. (그림 4)
STEP 5: 
천장 원단 지퍼를 열어 듀얼 텐셔너 폴이 보이도록 하십시오. 각 
측면을 조심히 당겨 적절한 장력이 확보되면 각 버클을 
잠그십시오. (그림 5)
STEP 6:
"사용 전에 모든 스트랩과 버클이 단단히 조여져 있는지 
확인하십시오.
텐트 설치가 완료되었습니다."
사다리는 측면에도 걸 수 있습니다. (그림 6)

4. 접기:
STEP 1:
1. 모든 창문을 닫으십시오. (그림 1)
STEP 2:
상부 지지 레버 노브를 풀어 주십시오. (그림 2)
STEP 3:
전면 U자 폴의 버튼을 누른 다음, 하부 위치에 잠길 때까지 
조심히 내리십시오. (그림 3)
STEP 4:
①과 같이 전면 도어 지퍼를 3분의 2 지점까지 올리십시오. ②와 
같이 신발 가방을 안쪽에 넣으십시오. ③과 같이 전면 U자 폴을 
눕히십시오. 그다음 셸을 아래로 내리십시오. (그림 4)
STEP 5: 
텔레스코픽 사다리를 제거하고 차량에 잘 보관하십시오. (그림 
5)
STEP 6:

텐트 주변의 모든 버클을 잠그십시오. 텐트가 닫혔습니다. 장착 
하드웨어를 육안으로 점검하고 손으로 조여짐 상태를 
확인하십시오. (그림 6)

문제 해결 팁(필요 시):
실린더 로드가 작동하지 않으면 아래 사항을 다시 
확인하십시오.
1. 실린더 로드가 원단에 덮여 있는지 확인하십시오.
"2. 실린더 로드에서 공기가 새는지 확인하십시오. 그렇다면 
실린더 로드를 교체해야 합니다.
드라이버로 실린더 로드의 나사를 풀고 새것으로 
교체하십시오. 아래 그림을 참조하십시오. (그림 7)"
예비 잠금 막대 사용
하드탑 루프 텐트를 설치할 때 창문 쪽에서 양쪽 상부 커버 가스 
스트럿에 잠금 막대 2개를 고정하십시오. (그림 8)
하드탑 루프 텐트를 접기 전에 잠금 막대 2개를 제거하십시오. 
(그림 9)
* 가스 스트럿 압력이 부족할 때 특히 어넥스와 함께 사용할 때 
상부 덮개가 붕괴되는 것을 방지하기 위한 비상 해결책입니다. 
또한 가스 스트럿 폴의 수명을 연장할 수 있습니다.

5. 안전 정보
• 루프탑 텐트를 사용하는 동안에는 70mph(110kmh)를 
초과하여 주행하지 말고 항상 제한 속도를 준수할 것을 
권고합니다.
• 매 여정을 시작할 때와 여정 중 정기적으로 루프 텐트가 루프 
바에 단단히 고정되어 있는지, 모든 잠금 스트랩이 확실하게 
고정되어 있는지 확인하십시오. 루프 텐트 점검은 반드시 
안전하고 적절한 장소에서만 수행하십시오.
• 루프 텐트 또는 구성품의 어느 부분에든 눈에 띄는 손상이 
있으면 루프 텐트를 사용하지 말고 당사에 문의하여 지원 
방법을 확인하십시오. 이는 특히 잠금 스트랩과 버클에 
해당합니다.
• 고정된 적재물과 잘못 장착된 루프 바는 주행 중 풀릴 수 
있으며, 심각한 사고를 유발할 수 있음을 이해합니다.
• 차량 높이 변화와 주행 특성 변화(측풍 민감도, 코너링 및 제동 
특성)를 충분히 고려하십시오.
• 차량 및 루프 바 매뉴얼을 항상 확인하여 해당 지침을 따르고 
있는지 확인해야 하며, 해당 매뉴얼은 루프 텐트 안전 및 장착 
지침과 함께 항상 차량에 비치해야 합니다.
• 표백제, 알코올 또는 암모니아 기반 세정액을 루프 텐트에 
사용하지 마십시오. 그렇지 않으면 루프 텐트 표면이 손상될 수 
있습니다.
• 루프 텐트를 사용할 때 다음 사항을 참고하십시오. –
– 차량 높이는 최대 90cm까지 증가할 수 있습니다(루프 바에 
따라 다릅니다).
– 낮은 출입구, 늘어진 나뭇가지 등에 주의하십시오.
– 루프 텐트를 장착하고 주행하면 풍절음이 발생할 수 
있습니다.
– 자동 세차 시설을 이용할 때에는 루프 텐트를 먼저 제거해야 
합니다.
– 본 사용 지침 외에도 루프 바 장착 지침과 차량 작동 지침도 
충분히 고려해야 합니다.
- 연비 절약과 다른 도로 이용자의 안전을 위해, 루프 텐트와 
루프 바는 사용하지 않을 때는 반드시 분리해야 합니다.
– 안전을 위해 차량과 함께 사용하도록 승인된 시험을 통과한 
루프 바만 사용하십시오(예: GS 테스트).
– 과도한 양력 발생을 방지하려면 루프 텐트를 도로 진행 
방향과 평행하게 장착해야 하며, 비스듬한 각도로 장착해서는 
안 됩니다.
• 루프 텐트에 오르내릴 때에는 항상 사다리를 사용하되 
주의하여 사용하고, 어린이가 혼자 사용하지 않도록 하십시오. 
사다리 후크가 양호한 상태인지 확인하고, 교체가 필요하면 
당사에 문의하십시오.
• 루프 텐트 안이나 주변에서 어떤 불꽃도 사용해서는 안 
됩니다.

6. 중요 정보
제조사는 본 사용 지침을 준수하지 않거나 부품을 개조하거나 
제조사의 정품 부품이 아닌 부품을 사용하여 발생할 수 있는 
모든 손상 또는 사고에 대해 책임을 지지 않습니다. 이 문서의 

경고, 주의 사항 및 지침은 발생 가능한 모든 상황을 모두 다룰 
수 없으므로 사용자는 상식과 주의를 기울여야 합니다. 중고 
판매를 포함하여 이 루프 텐트를 사용하는 제3자에게도 이 
지침을 전달하는 것은 사용자의 책임입니다.

7. 보증
제조사 보증은 정상적인 사용 조건에서 발생한 제조 결함을 
보장하며 1년간 유효합니다. 본 문서의 지침과 권고 사항을 
준수하는 경우에만 유효하며, 최초 소유자에게만 적용됩니다. 
중고 판매는 보증 대상이 아닙니다.

SV
TÄLTÄVENTYR
1. Produktbeskrivning:
Detta halvautomatiska taktält kan enkelt resas av 2 personer, 
och resas och fällas ihop på några sekunder tack vare den 
patenterade öppningsmekanismen med gasfjäder. Njut av 
naturen oavsett väder!
Material och specifikationer:
A. Hela stommen är tillverkad av en aluminiumlegering och 
delar av lederna är tillverkade av stark nylon.
B. Yttre tältmaterial har silverbeläggning i två  lager som ger 
bättre värmeisolering och vattentäthet.
C. Med en madrass av bra kvalitet sover du bekvämt.
D. Teleskopstegen i aluminiumlegering kan tas bort och klarar 
150 kg
1,4 m:
Storlek när tältet är helt ihopfällt: 226(L) X 153(B) X 18(H) cm
Invändig storlek när tältet är helt öppet: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
Nettovikt: 70 KG (exklusive stegen) Bruttovikt: 85 KG
Produktens stomme：BILD 1
1. Hårt övre hölje
2. Gasfjäder
3. Huvudstomme

2. Montering:
STEG 1:
Montera takräcket enligt tillverkarens anvisningar i fordonets 
lastbärande läge.
STEG 2: 
Lyft upp tältet på räcket från bilsidan. Justera tältet till takets 
mitt och säkerställ att bakdörren kan öppnas och stängas. (Bild 
1)
STEG 3:
För T-bulten längs styrskenans spår på undersidan av tältet till 
önskat läge. (Bild 2)
STEG 4:
För in T-bulten genom det U-formade fästet, placera fjäderbric-
kan och planbrickan, skruva på vingmuttern och för sedan in 
den genom mittspåret. Beroende på takräckets storlek kan du 
välja att montera det U-formade monteringsfästet direkt eller 
upp och ned. 
Observera: M8 x 50 mm T-bult för standardmontering och M8 
x 70 mm T-bult för omvänd montering. (Bild 3)
3.1 Standardmontering: lämplig för breda takräcken.
3.2 Omvänd montering: lämplig för smala takräcken.
STEG 5:
Upprepa föregående steg för att fästa den andra änden av det 
U-formade fästet och följ samma metod för de övriga tre. (Bild 
4)

MEDFÖLJANDE VERKTYG:
1. U-formad stator (4 st)
2. M8 platt bricka (8 st)
3. M8 böjd bricka (10 st)
4. Plastmutter (8 st)
5. M8 × 50 mm T-formade bultar (8 st)
6. M8 × 70mm T-formade bultar (8 st)
7. Verktygsväska
8. Handtag (1 st)

9. 9. Låsmuttrar (8 st)
10. 10. M8 × 15 mm insexskruvar (2 st)
11. Reservlåspinnar (2 st)
12. Krysskruvmejsel (1 st)
13. 6 mm insexnyckel (1 st)
14. Aluminiumnit (2 st)
15. Fast nyckel 8–10 mm (1 st)

3. Resning:
STEG 1:
Lossa alla spännen runt tältet. (Bild 1)
STEG 2:
Haka fast teleskopstegen i tältbotten och dra ut den nedåt. 
(Bild 2)
STEG 3:
Tryck tältethöljet uppåt (bild 3).
STEG 4:
Lossa det elastiska snöret från hakarna på båda sidor, tryck på 
knappen på vardera sidan av den främre U-bågen och dra 
försiktigt ut den tills knapparna låser i de övre hålen. (Bild 4)
STEG 5: 
Öppna dragkedjan i takduken för att exponera den dubbla 
spännstolpen. Sträck försiktigt ut varje sida och lås varje 
spänne när rätt spänning har uppnåtts. (Bild 5)
STEG 6:
"Kontrollera att alla remmar och spännen sitter ordentligt före 
användning.
Tältet har rests."
Stegen kan även hängas på sidan. (Bild 6)

4. Fälla ihop:
STEG 1:
1. Stäng alla fönster. (Bild 1)
STEG 2:
Lossa vredet på det övre stödet. (Bild 2)
STEG 3:
Tryck på knapparna på den främre U-stolpen och sänk den 
försiktigt tills den låses i det nedre läget. (Bild 3)
STEG 4:
Dra upp blixtlåset på den främre dörren till två  tredjedelar 
(enligt ①). Stoppa in skopåsarna (enligt ②). Skjut över den 
främre U-stolpen (enligt ③). Dra sedan ner höljet. (Bild 4)
STEG 5: 
Ta bort teleskopstegen och förvara den i bilen. (Bild 5)
STEG 6:
Lås alla spännen runt tältet. Tältet är stängt. Inspektera 
monteringsbeslagen visuellt och kontrollera för hand att de är 
ordentligt åtdragna.(Bild 6)

FELSÖKNINGSTIPS (VID BEHOV):
När cylinderstången inte fungerar kontrollerar du enligt nedan.
1. Om cylinderstången är täckt av något tyg.
"2. Om det läcker luft från cylinderstången. I så fall måste 
cylinderstängerna bytas ut.
Lossa skruvarna på cylinderstången med en skruvmejsel och 
byt ut den mot en ny.  Se bilder nedan. (Bild 7)"
Användning av extra låspinnar
Fäst de 2  låspinnarna i det övre höljets gasfjädrar på båda 
sidor av fönstren när du reser taktältet. (Bild 8)
Ta bort de 2 låspinnarna innan du fäller ihop taktältet. (Bild 9)
*  Detta är en nödlösning för att undvika att det övre höljet 
kollapsar när trycket i gasfjädern är otillräckligt, särskilt i 
kombination med tillägget. Det kan även förlänga livslängden 
på stolparna med gasfjädrar.

5. Säkerhetsinformation
• Vi rekommenderar att du INTE kör i mer än 110 km/h när du 
använder ditt taktält och att du alltid följer hastighetsbegräns-
ningarna.
• KONTROLLERA att taktältet sitter ordentligt fast på takräcket 
och att alla låsremmar är ordentligt fastsatta i början av varje 

resa och med jämna mellanrum under resan. Kontrollera alltid 
taktältet på en säker och lämplig plats.
• Använd INTE taktältet om det finns några synliga skador på 
någon del av det eller dess komponenter, kontakta oss istället 
för att se hur vi kan hjälpa till. Detta gäller särskilt låsremmarna 
och spännena.
• Tänk på att säkrad last och felaktigt monterade takräcken kan 
lossna under färd och orsaka allvarliga olyckor.
• Tänk på att fordonshöjden och körbeteendet (känslighet för 
sidvindar, kurv- och bromsbeteende) förändras.
• Du måste alltid konsultera handböckerna för fordonet och 
takräcket för att säkerställa att du följer deras råd. Dessa 
måste alltid finnas med i fordonet tillsammans med säkerhets- 
och monteringsanvisningarna för taktältet.
• Använd inte blekmedels-, alkohol- eller ammoniakbaserade 
rengöringsmedel på taktältet eftersom ytan på taktältet då kan 
skadas
• Tänk på följande när du använder taktältet: –
–Höjden på fordonet kan öka med upp till 90 cm (beroende på 
takräckena).
–Var uppmärksam på låga infarter, lågt hängande grenar osv.
–Vindbuller kan uppstå när man kör med taktält
–När du använder en automatisk biltvätt måste du ta bort 
taktältet först.
–Utöver dessa användningsinstruktioner bör du även ta 
hänsyn till monteringsanvisningarna för dina takräcken och 
handboken för ditt fordon.
–Av bränsleekonomiska skäl och av hänsyn till andra trafikan-
ters säkerhet bör taktältet och takräckena tas bort när de inte 
används.
–För din egen säkerhet bör du endast använda testade (t.ex. 
GS-testade) takräcken som är godkända för användning 
tillsammans med ditt fordon.
–För att undvika att generera alltför stora lyftkrafter bör taktältet 
monteras parallellt mot vägen och inte i vinkel
• När du klättrar in i och ut ur taktältet ska du alltid använda 
stegen försiktigt och aldrig låta barn använda den ensamma. 
Se till att stegens krokar är i gott skick, kontakta oss om du 
behöver nya.
• Du får inte tillåta öppen eld i eller i närheten av taktältet

6. Viktig information
Tillverkaren ansvarar inte för skador eller olyckor som kan 
uppstå till följd av att dessa instruktioner inte följs, att delar 
modifieras eller att andra delar än tillverkarens originaldelar 
används. Varningarna, försiktighetsåtgärderna och instruktio-
nerna i detta dokument kan inte täcka alla tänkbara situationer, 
så operatören är införstådd med att sunt förnuft och försiktighet 
krävs. Det är ditt ansvar att vidarebefordra dessa instruktioner 
till tredje part som använder taktältet, även vid andrahandsför-
säljning.

7. Garanti
Tillverkarens garanti täcker tillverkningsfel och gäller i ett år vid 
normal användning. Den är endast giltig om instruktionerna 
och rekommendationerna i detta dokument följs och gäller 
endast den första ägaren. Andrahandsförsäljning täcks inte.

HR
AUTOMOBILSKI ŠATOR ADVENTURE
1. Opis proizvoda:
"Ovaj poluautomatski krovni šator mogu jednostavno postaviti 
dvije osobe; zahvaljujući patentiranom mehanizmu otvaranja s 
plinskim podupiračima,
postavlja se i sklapa u svega nekoliko sekundi. Uživajte u 
boravku na otvorenom u svim vremenskim uvjetima!"
Materijal i specifikacije:
A. Cjelokupna konstrukcija izrađena je od aluminijske legure, a 
dijelovi spojeva od čvrstog najlona.
B. Vanjsko platno šatora ima dvostruki srebrni premaz za bolju 
toplinsku izolaciju i vodootpornost.

C. Kvalitetni madrac pruža ugodno iskustvo spavanja.
D. Teleskopske ljestve od aluminijske legure uklonjive su i 
mogu podnijeti opterećenje do 150 kg.
1,4 m;
Veličina potpuno zatvorenog šatora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Unutarnja veličina kad je potpuno otvoren: 260 (D) X 144 (Š) X 
125 (V) cm
N.W.: 70 KG (Ne uključuje ljestve) GW: 85 KG
Konstrukcija proizvoda: SLIKA 1
1. Gornji tvrdi poklopac
2. Plinski podupirač
3. Glavni okvir

2. Montaža:
1. KORAK:
Ugradite krovni nosač prema uputama proizvođača i na 
predviđeni nosivi položaj na vozilu.
2. KORAK: 
Podignite šator na nosač sa strane automobila. Podesite ga 
prema sredini krova, ,pazeći da se stražnja vrata mogu nesme-
tano otvarati i zatvarati. (Slika 1)
3. KORAK:
Pomaknite T-vijak iz utora vodilice na dnu šatora u željeni 
položaj. (Slika 2)
4. KORAK:
Umetnite T-vijak kroz U-pričvrsnicu, postavite opružnu 
podlošku i ravnu podlošku, zatim navijte leptir-maticu i umetni-
te sklop kroz središnji utor. Ovisno o veličini krovnog nosača, 
možete odabrati standardnu ili obrnuto postavljenu montažu 
U-pričvrsnice. 
Napomena: M8×50 mm T-vijak koristi se za standardnu 
montažu, a M8×70 mm T-vijak za obrnutu montažu. (Slika 3)
3.1 Standardna montaža: prikladna za široke krovne nosače
3.2 Obrnuta montaža: prikladna za uske krovne nosače3.2 
Standardna montaža: prikladna za uskim krovne nosače
5. KORAK:
Ponovite prethodni korak kako biste pričvrstili drugi kraj 
U-pričvrsnice, a isti postupak primijenite i na preostale tri. 
(Slika 4)

UKLJUČENI ALAT:
1. U-pričvrsnica (4kom)
2. M8 ravna podloška (8 kom)
3. M8 lučna podloška (10 kom)
4. Plastična matica (8 kom)
5. M8*50 mm T-vijci (8 kom)
6. M8*70 mm T-vijci (8 kom)
7. Torba za alat
8. Ručka (1 kom)
9. Sigurnosna matica (8 kom)
10. M8×15 mm imbus vijci (2 kom)
11. Rezervne sigurnosne šipke (2 kom)
12. Križni odvijač (1 kom)
13. Imbus ključ 6 mm (1 kom)
14. Aluminijska zakovica (2 kom)
15. Vilasti ključ 8–10 mm (1 kom)

3. Postavljanje:
1. KORAK:
Otpustite sve kopče oko šatora. (Slika 1)
2. KORAK:
Zakačite teleskopske ljestve na podnožje šatora i izvucite ih 
prema dolje. (Slika 2)
3. KORAK:
Podignite gornji poklopac šatora prema gore. (Slika 3)
4. KORAK:
4. Otpustite elastično uže i zakačite ga s obje strane, pritisnite 
gumb sa svake strane prednje U-šipke i pažljivo je izvucite dok 
se gumbi ne zabrave u gornjim otvorima. (Slika 4)
5. KORAK: 

Otkopčajte stropnu tkaninu kako biste oslobodili dvostruku 
zateznu šipku. Pažljivo rastegnite obje strane i zaključajte 
kopče kada se postigne odgovarajuća napetost. (Slika 5)
6. KORAK:
"Prije uporabe provjerite sve trake i kopče kako biste bili sigurni 
da su čvrsto zategnute.
Postavljanje šatora je dovršeno."
Ljestve se također mogu objesiti sa strane. (Slika 6)

4. Sklapanje:
1. KORAK:
1. Zatvorite sve prozore. (Slika 1)
2. KORAK:
Otpustite gumb gornje potporne poluge. (Slika 2)
3. KORAK:
Pritisnite gumbe na prednjoj U-šipki i pažljivo je spustite dok se 
ne zabravi u donjem položaju. (Slika 3)
4. KORAK:
Zatvorite prednja vrata patentnim zatvaračem do dvije trećine 
(kao ①). Stavite torbe za cipele unutra (kao ②). Preklopite 
prednju U-šipku (kao ③). Zatim spustite poklopac. (Slika 4)
5. KORAK: 
Uklonite teleskopske ljestve i pravilno ih spremite u automobil. 
(Slika 5)
6. KORAK:
Zakopčajte sve kopče oko šatora. Šator je zatvoren. Vizualno 
provjerite montažni pribor i ručno provjerite zategnutost. (Slika 
6)

SAVJETI ZA OTKLANJANJE POTEŠKOĆA (AKO JE 
POTREBNO):
Ako plinski podupirač ne radi, provjerite sljedeće:
1. Je li podupirač prekriven tkaninom.
"2. Postoji li istjecanje zraka iz podupirača. Ako da, podupirače 
je potrebno zamijeniti.
Otpustite vijke podupirača odvijačem i zamijenite ga novim. 
Vidi slike u nastavku. (Slika 7)"
Upotreba rezervnih sigurnosnih šipki
Pri postavljanju tvrdog krovnog šatora pričvrstite 2 sigurnosne 
šipke na plinske podupirače gornjeg poklopca s obje strane 
kroz prozore. (Slika 8)
Prije sklapanja tvrdog krovnog šatora uklonite 2 sigurnosne 
šipke. (Slika 9)
"* Ovo je privremeno rješenje kako bi se spriječilo urušavanje 
gornjeg poklopca kada je tlak plinskih podupirača
nedostatan, osobito pri korištenju s aneksom. Ujedno produlju-
je vijek
trajanja plinskih podupirača."

5. Sigurnosne informacije
• Preporučujemo da NE vozite brže od 70 mph (110 km/h) 
kada koristite krovni šator te da se uvijek pridržavate 
ograničenja brzine.
• Na početku svakog putovanja i u redovitim intervalima 
tijekom vožnje provjerite je li krovni šator čvrsto pričvršćen na 
krovne nosače i jesu li sve sigurnosne trake pravilno zategnu-
te. Krovni šator provjeravajte isključivo na sigurnom i 
prikladnom mjestu.
•NE koristite svoj krovni šator ako je vidljivo oštećen bilo koji 
njegov dio ili komponenta; umjesto toga kontaktirajte nas kako 
bismo vam pomogli. To se posebno odnosi na sigurnosne 
trake i kopče.
•Imajte na umu da se nepravilno osiguran teret ili neispravno 
montirani krovni nosači mogu olabaviti tijekom vožnje i uzroko-
vati ozbiljne nesreće.
• Uzmite u obzir promjenu visine vozila i promjene u ponašanju 
tijekom vožnje (osjetljivost na bočni vjetar, ponašanje u 
zavojima i pri kočenju).
• Uvijek se pridržavajte uputa iz priručnika za vaše vozilo i 
krovne nosače. Ti priručnici moraju se uvijek nalaziti u vozilu 
zajedno sa sigurnosnim uputama i uputama za montažu 

krovnog šatora.
• Ne koristite sredstva za čišćenje na bazi izbjeljivača, alkohola 
ili amonijaka jer mogu oštetiti površinu krovnog šatora.
• Molimo obratite pozornost na sljedeće pri korištenju krovnog 
šatora: –
– Visina vašeg vozila može se povećati do 90 cm (ovisno o 
krovnim nosačima).
– Pazite na niske ulaze, nisko viseće grane i slično.
– Tijekom vožnje s krovnim šatorom može se pojaviti buka 
vjetra.
– Prije korištenja automatske autopraonice krovni šator mora 
se ukloniti.
– Uz ove upute za uporabu potrebno je pridržavati se i uputa za 
montažu krovnih nosača te uputa za uporabu vozila.
– Radi uštede goriva i sigurnosti drugih sudionika u prometu, 
krovni šator i krovne nosače potrebno je ukloniti kada se ne 
koriste.
– Radi vlastite sigurnosti koristite isključivo ispitane (npr. 
GS-certificirane) krovne nosače koji su odobreni za uporabu s 
vašim vozilom.
–Kako biste izbjegli prekomjerne sile uzgona, krovni šator 
mora biti montiran paralelno s pravcem ceste, a ne pod kutom.
• Prilikom penjanja u krovni šator i silaska iz njega uvijek 
pažljivo koristite ljestve i nikada ne dopustite djeci da ih koriste 
bez nadzora. Provjerite jesu li kuke ljestvi u ispravnom stanju; 
kontaktirajte nas ako su vam potrebni zamjenski dijelovi.
• Zabranjena je uporaba otvorenog plamena u krovnom šatoru 
ili u njegovoj blizini.

6. Važne informacije
Proizvođač ne snosi odgovornost za bilo kakvu štetu ili 
nezgodu nastalu kao posljedica nepridržavanja ovih uputa za 
uporabu, preinaka dijelova ili uporabe dijelova koji nisu 
originalni dijelovi proizvođača. Upozorenja, mjere opreza i 
upute u ovom dokumentu ne mogu obuhvatiti sve moguće 
situacije, stoga se podrazumijeva da korisnik mora postupati 
razumno i s dužnom pažnjom. Vaša je odgovornost proslijediti 
ove upute svakoj trećoj osobi koja koristi ovaj krovni šator, 
uključujući i u slučaju prodaje rabljenog proizvoda.

7. Jamstvo
Jamstvo proizvođača pokriva tvorničke nedostatke i vrijedi 
jednu godinu pri uobičajenoj uporabi. Valjano je samo ako se 
poštuju upute i preporuke iz ovog dokumenta te se odnosi 
isključivo na prvog vlasnika. Prodaja rabljenog proizvoda nije 
obuhvaćena jamstvom.

ZH (TR)
露營車探險之旅
1.產品描述：
這款半自動車頂帳篷可由兩人輕鬆搭建，配備專利氣壓撐桿輔
助開啟機制，數秒內即可完成架設和收摺。無論何種天氣，皆
可盡享戶外生活！
材質和規格：
A. 整體框架採用鋁合金材質，接合部位使用高強度尼龍。
B. 帳篷外層布料經雙層銀色塗層處理，提供更佳隔熱和防水性
能。
C. 配備優質床墊，帶來舒適睡眠體驗。
D. 伸縮式鋁合金梯具可拆卸，承重達150公斤。
1.4 米款：
帳篷完全收合尺寸：226（長） X 153（寬） X 18（高）公分
帳篷完全展開內部尺寸：260（長） X 144（寬） X 125（高）
公分
淨重：70 公斤（不含梯子） 毛重：85 公斤
產品框架：圖 1
1.頂部硬殼
2.氣壓撐桿
3.主框架

2.安裝說明：
步驟 1：

請按照製造商說明將車頂架安裝於車輛承重位置。
步驟 2： 
從車身一側將帳篷抬起置於車頂架上。調整帳篷至車頂中心位
置，確保後車門可正常開啟和關閉。（圖 1）
步驟 3：
將 T 形螺栓從帳篷底部的導軌槽中滑動至所需位置。（圖 2）
步驟 4：
將 T 型螺栓穿過 U 型固定件，放置彈簧墊圈和平墊圈，旋上螺
母，然後從中間槽口滑入。視車頂架的尺寸而定，您可以選擇
直接安裝 U 型安裝套件，或將其倒置安裝。 
注意事項：M8x50mm T 型螺絲適用於標準安裝，M8x70mm T 
型螺絲適用於倒置安裝。（圖 3）
3.1 標準安裝：適用於寬型車頂架。
3.2 倒置安裝：適用於窄型車頂架。
步驟 5：
重複上一步驟，將 U 形扣件的另一端固定好，其餘三個也依此
方法處理。（圖 4）

隨附工具：
1.U 型固定座（4 個）
2.M8 平墊圈（8 片）
3.M8 弧形墊圈（10 片）
4.塑膠螺帽（8 個）
5.M8*50mm T 型螺栓（8 個）
6.M8*70mm T 型螺栓（8 個）
7.工具袋
8. 手柄（1 個）
9.鎖緊螺母（8 個）
10.M8×L15mm 內六角螺栓（2 個）
11.備用鎖定桿（2 根）
12.十字螺絲起子（1 支）
13.6mm 六角扳手（1 個）
14.鋁製鉚釘（2 個）
15.8-10mm 開口扳手（1 支）

3.搭建步驟：
步驟 1：
鬆開帳篷周圍所有扣帶。（圖 1）
步驟 2：
將伸縮梯掛於帳篷底座並向下拉伸。（圖 2）
步驟 3：
將帳篷外殼向上推起。（圖 3）
步驟 4：
鬆開彈性繩後，將兩端掛鉤固定，按下正面 U 型桿兩側的按鈕
，小心拉伸直至按鈕鎖入上方的孔洞。（圖 4）
步驟 5： 
拉開頂篷布拉鍊，露出雙張力桿。將兩側拉伸至適當張力後，
逐一鎖定扣環。（圖 5）
步驟 6：
"使用前檢查所有綁帶與扣環是否緊固。
帳篷搭建完成。"
梯子亦可懸掛於側邊。（圖 6）

4.折疊收納：
步驟 1：
1.關閉所有窗戶。（圖 1）
步驟 2：
鬆開頂部支撐桿旋鈕。（圖 2）
步驟 3：
按壓正面 U 型桿按鈕，小心地放下直至其鎖定在較低位置。（
圖 3）
步驟 4：
將前門拉鍊拉至三分之二位置（如圖①所示）。將鞋袋收納至
內部（如圖②所示）。將正面 U 型桿推倒（如圖③所示）。隨
後拉下帳體。（圖 4）
步驟 5： 
卸下伸縮梯並妥善收納於車內。（圖 5）
步驟 6：
鎖緊帳篷周圍所有扣環。 帳篷已關閉。請目視檢查固定五金件
並手動確認緊固度。（圖 6）

故障排除提示（如需）：
如果氣壓桿失效，請按照下列步驟重新檢查：
1.氣壓桿是否遭任何布料覆蓋。
"2.氣壓桿是否有漏氣跡象。如果符合任一情況，則需更換氣壓
桿。
請使用螺絲起子鬆開氣壓桿螺絲，更換新零件。請參見下圖。
（圖 7）"
備用鎖定桿的使用方法
搭建硬頂車頂帳篷時，請將兩根鎖定桿固定於窗戶兩側的上蓋
氣囊結構上。（圖 8）
收摺硬頂車頂帳篷前，請先卸下兩根鎖定桿。（圖 9）
* 這是避免氣壓桿壓力不足時頂蓋塌陷的緊急應變方案，尤其
適用於搭配附屬帳篷使用時。同時，可延長氣壓桿的使用壽命
。

5.安全須知
• 使用車頂帳篷期間，車速請勿超過 70 英里/小時（110 公里/
小時），並嚴格遵守限速規定。
• 務必於每次旅程開始時及行駛途中定期檢查：車頂帳篷是否
牢固於車頂架上，所有鎖定帶是否確實扣緊。僅在安全合適的
地點檢查車頂帳篷。
• 如果帳篷或任何組件出現可見損壞，請勿使用，並聯繫我們
尋求協助。特別適用於鎖扣帶與扣環零件。
• 請注意：未妥善固定的載物及安裝不當的車頂架，可能在行
駛中鬆脫並引發嚴重事故。
• 請務必充分考量車輛高度和行駛行為的變化（側風敏感度、
轉彎和煞車性能）。
• 請務必隨時參閱車輛和車頂架說明書，確保遵循相關說明。
此類文件須與車頂帳篷安全說明和安裝指南一同隨車攜帶。
• 請勿使用含漂白劑、酒精或氨基清潔液清潔車頂帳篷，否則
可能損壞帳篷表面。
• 使用車頂帳篷時請注意以下事項：–
– 車輛高度可能增加高達 90 公分 （視車頂架型號而定）。
– 請注意低矮入口、垂落樹枝等障礙物。
– 搭載車頂帳篷行駛時可能產生風噪聲。
– 使用自動洗車設施前，務必先卸除車頂帳篷。
– 除本使用說明外，請同時詳閱車頂架安裝說明和車輛操作手
冊。
– 為節省燃油並確保其他道路使用者的安全，請在不使用時拆
下車頂帳篷和車頂橫桿。
– 為確保安全，請僅使用經認證（例如通過 GS 認證）且適用
於您車輛的車頂架。
– 為避免產生過大揚力，車頂帳篷應平行於路面方向安裝，不
可傾斜。
• 進出車頂帳篷時，請務必謹慎使用梯子，切勿讓兒童獨自攀
爬。請確保梯子掛鉤狀態良好，如需更換請聯繫我們。
• 嚴禁在車頂帳篷內或附近使用明火。

6.重要資訊
對於因未遵守本使用說明、擅自改裝零件或使用非原廠零件所
導致的任何損害或事故，製造商概不負責。本文件中的警告、
注意事項和操作說明無法涵蓋所有可能情況，使用者應理解需
運用常識並保持謹慎態度。您有責任將本說明轉達予任何使用
本車頂帳篷的第三方，包含二手轉售情形。

7.保固條款
製造商保固涵蓋製造缺陷，於正常使用情況下有效期為一年。
本保固僅在遵循本文件所有說明與建議時生效，且僅適用於首
任擁有者。二手轉售情況不在保固範圍內。
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ةرايسلا ةميخ تارماغم
:جتنملا فصو .1
 ةلوهسب ةيئاقلتلا هبش ةميخلا هذه بصن نكمي
 لضفب ٍناوث يف ىوطُتو حتفُت ثيح ،نيصخش ةطساوب
 ىلع ةلصاحلا ةيزاغلا تادعاسملاب ةموعدملا حتفلا ةيلآ
 يأ يف قلطلا ءاوهلا يف ةايحلاب عتمتسا .عارتخا ةءارب
!سقط
:تافصاوملاو داوملا
 عنصُتو ،موينمولألا كئابس نم لماكلا راطإلا عنصُي .أ
.ةيوقلا نوليانلا ةدام نم لصافملا

 ةجودزم ةيضف ةقبطب ةجلاعم ةيجراخلا ةميخلا ةدام .ب
.ءاملل ةمواقمو لضفأ يرارح لزع ريفوتل
.ةحيرم مون ةبرجت رفوت ةدوجلا ةيلاع ةبترم .ج
 لصفلل لباق ،موينمولألا كئابس نم يبوكسلت ملس .د
.مجك 150 ىتح لمحتيو
:رتم 1.4 سايق
 18 × (ضرع) 153 × (لوط) 226 :ًامامت ةقلغم يهو ةميخلا مجح
مس (عافترا)
 × (ضرع) 144 × (لوط) 260 :ًامامت ةحوتفم يهو يلخادلا مجحلا
مس (عافترا) 125
 85 :يلامجإلا نزولا | (ملسلا نودب) مجك 70 :يفاصلا نزولا
مجك
1 ةروص :جتنملا راطإ
بلصلا يولعلا ءاطغلا .1
يزاغلا دعاسملا .2
يسيئرلا راطإلا .3

:بيكرتلا .2
:1 ةوطخلا
 ةكرشلا تاميلعتل ًاقفو كب صاخلا فقسلا لماح بِّكر
.ةبكرملا ىلع ةددحملا نزولا لُّمحت ةيعضو يفو ،ةعنصملا
 :2 ةوطخلا
 ةميخلا طبضا .ةرايسلا بناج نم لماحلا ىلع ةميخلا عفرا
 بابلا حتف ةيناكمإ نم دكأتلا عم ،فقسلا فصتنم يف
(1 ةروصلا) .هقالغإو يفلخلا
:3 ةوطخلا
 لفسأ يف ةكسلا ليلد ةحتف نم T لكش ىلع رامسم رّرم
(2 ةروصلا) .بولطملا عضوملا ىلإ ةميخلا
:4 ةوطخلا
 ةلاسغ عض ،U لكش ىلع تبثملا ربع T رامسم لخدأ"
 ةلوماصلا تّبث مث ،ةحطسملا ةلاسغلا ،كربنزلا
.ىطسولا ةحتفلا نم هرّرم كلذ دعب ،ةيقوقربلا
 بيكرت رايتخا كنكمي ،فقسلا فر مجح ىلع اًدامتعا 
" .ةبولقم وأ ةرشابم U لكش ىلع تيبثتلا ةعومجم
 يداعلا تيبثتلل مم M8x50 ساقم T رامسم :ةظحالم
(3 ةروصلا) بولقملا تيبثتلل مم M8x70 ساقم T رامسمو
ةضيرعلا فقسلا ففرأل بسانم :يداعلا تيبثتلا 3.1
ةقيضلا فقسلا ففرأل بسانم :بولقملا تيبثتلا 3.2
:5 ةوطخلا
 ىلع تبثملل رخآلا فرطلا تيبثتل ةريخألا ةوطخلا ررك
 ةروصلا) .نيرخآلا ةثالثلل ةقيرطلا سفن عبتاو ،U لكش
4)

:ةلومشملا تاودألا
(عطق 4) U فرح لكش ىلع تيبثت ةدعاق .1
(عطق 8) M8 ةحطسم ةدرو .2
(عطق 10) M8 ةسوقم ةدرو .3
(عطق 8) ةيكيتسالب ةلوماص .4
(عطق 8)مم M8*50 ساقم T فرح لكش ىلع يغارب .5
(عطق 8)مم M8*70 ساقم T فرح لكش ىلع يغارب .6
تاودألا ةبيقح .7
(ةعطق 1) ضبقم
(عطق 8) لفقلا ةلوماص .9
(ةعطق 2) مم M8*L15 يسادس سأر ريماسم .10
(ناتعطق) ةيطايتحا لفق داوعأ .11
(ةعطق 1) بيلص يغارب كفم .12
(ةدحاو ةعطق) ملم 6 يسادس حاتفم .13
(ناتعطق) موينمولأ ماشرب .14
(ةعطق 1) مم 10-8 حوتفم حاتفم .15

:حتفلاو دادعإلا .3
:1 ةوطخلا
(1 ةروصلا) .ةميخلا لوح ميزابألا عيمج كف
:2 ةوطخلا
 هدمو ةميخلا ةدعاق ىلع يبوكسلتلا ملسلا قلع
(2 ةروصلا) .لفسألل
:3 ةوطخلا
(3 ةروصلا).ىلعألل بلصلا ةميخلا ءاطغ عفدا
:4 ةوطخلا
 رزلا ىلع طغضا ،نيبناجلا ىلع هقلع مث نرملا لبحلا كف
 هدمو (U لكش ىلع) يمامألا بطقلا نم بناج لك ىلع دوجوملا

 .ةيولعلا تاحتفلا يف رارزألا رقتست ىتح ةيانعب
(4 ةروصلا)
 :5 ةوطخلا
 دشلا بطق نع فشكلل فقسلا شامق باحس حتفا
 لوصولا دنع كبشملا لفقاو ةيانعب بناج لك دش .جودزملا
(5 ةروصلا) .بسانملا دشلل
:6 ةوطخلا
.مادختسالا لبق ةمكحم ميزابألاو ةمزحألا عيمج نأ نم دكأت"
".ةميخلا بصن لمتكا
(6 ةروصلا) .بناجلا ىلع ملسلا قيلعت ًاضيأ نكمي

:قالغإلاو يطلا .4
:1 ةوطخلا
(1 ةروصلا) .ذفاونلا عيمج قلغأ .1
:2 ةوطخلا
(2 ةروصلا) .يولعلا معدلا عارذ ضبقم كف
:3 ةوطخلا
 لكش ىلع) يمامألا بطقلا يف ةدوجوملا رارزألا ىلع طغضا
u) عضولا يف لفقي ىتح ةيانعب هضفخاو 
(3 ةروص).يلفسلا
:4 ةوطخلا
① يف امك) ةفاسملا يثلث ىلإ يمامألا بابلا باحس قلغأ
 بطقلا عفدا .(② يف امك) لخادلاب ةيذحألا بئاقح عض .(
 ءاطغلا بحسا مث .(③ يف امك) لخادلل (U لكش ىلع) يمامألا
(4 ةروصلا) .لفسأل بلصلا
 :5 ةوطخلا
 ةروصلا) .ةرايسلا يف ًاديج هنزخو يبوكسلتلا ملسلا لزأ
5)
:6 ةوطخلا
 ىجرُي .ةقلغم نآلا ةميخلا .ةميخلا لوح ميزابألا عيمج لفقا
 نم دكأتلل ديلابو ًايرصب تيبثتلا تاودأ صحف
(6 ةروص).اهماكحإ

:(رمألا مزل اذإ) اهحالصإو ءاطخألا فاشكتسا حئاصن
:يلي امم ققحتلا ىجري ،لمعلا نع دعاسملا عارذ فقوت اذإ
.هتكرح قيعي شامق يأب ىطغم عارذلا ناك اذإ .1
 ،كلذك رمألا ناك اذإ .عارذلا نم ءاوه بيرست كانه ناك اذإ .2"
.دعاسملا عارذ لادبتسا بجيف
 .ديدج عارذب هريغو كفم مادختساب دعاسملا عارذ يغارب كف
"(7 ةروصلا) .هاندأ روصلا ةعجارم ىجري
ةيطايتحالا لفقلا داوعأ مادختسا
 ةيزاغلا تادعاسملا ىلع (نيتعطق) لفقلا يدوع تبث
 بصن دنع ذفاونلا ربع نيبناجلا الك نم يولعلا ءاطغلاب
(8 ةروصلا) .بلصلا ءاطغلا تاذ فقسلا ةميخ
 فقسلا ةميخ يطب ءدبلا لبق (نيتعطق) لفقلا يدوع لزأ
(9 ةروصلا) .بلصلا ءاطغلا تاذ
 يف يولعلا ءاطغلا رايهنا بنجتل ئراوطلا تالاح يف لح اذه *
 دنع اميس ال ،ٍفاك ريغ يزاغلا دعاسملا طغض ناك لاح
 اذه دعاسي ،هتاذ تقولا يفو .يفاضإلا قحلملا مادختسا
 تادعاسملا ةدمعأل يضارتفالا رمعلا ةلاطإ يف لحلا
.ةيزاغلا

ةمالسلا تامولعم .5
 110) ةعاس/ليم 70 زواجتت ةعرسب ةدايقلا مدعب يصون •
 ةرورض عم ،ةرايسلا قوف ةميخلا تيبثت ءانثأ (ةعاس/مك
.ةررقملا ةعرسلا دودحب ًامئاد مازتلالا
 ةمظتنم ةينمز لصاوفبو ،ةلحر لك ةيادب دنع كيلع بجي •
 ضراوع يف ماكحإب ةتبثم ةميخلا نأ نم دكأتلا ،اهلالخ
 صحفت ال .ًاديج ةدودشم لفقلا ةمزحأ عيمج نأو ،فقسلا
.بسانمو نمآ ناكم يف الإ ةميخلا
 ءزج يأ يف يئرم ررض يأ كانه ناك اذإ ةميخلا مدختست ال •
 ىرنل انعم لصاوت كلذ نم ًالدبو ،اهتانوكم يف وأ اهنم
 ىلع صاخ لكشب اذه قبطني .كتدعاسم اننكمي فيك
.ميزابألاو لفقلا ةمزحأ
 ةتبثملا فقسلا ضراوع وأ ةنمؤملا ريغ لامحألا نأ ملعا •
 ببستي دق امم ،ةلحرلا ءانثأ يخترت دق حيحص ريغ لكشب
.ةريطخ ثداوح عوقو يف
 كولسو كترايس عافترا يف رييغتلا ةاعارم نم دكأت •
 دنع ءادألاو ،ةيبناجلا حايرلل ةيساسحلا) اهتدايق
.(حباكملا مادختسا دنعو ،تافطعنملا
 كتبكرمب ةصاخلا مادختسالا ةلدأ ةعجارم ًامئاد كيلع بجي •

 بجيو ،اهب ةدراولا حئاصنلا عابتا نامضل فقسلا ضراوعو
 عم بنج ىلإ ًابنج كترايس يف ًامئاد ةلدألا هذه لمح
.ةميخلا بيكرتو ةمالسلا تاميلعت
 ىلع يوتحت يتلا فيظنتلا لئاوس مدختست ال •
 حطس ضرعتي دقف الإو ،اينومألا وأ لوحكلا وأ تاضيبملا
فلتلل ةميخلا
 ةصاخلا فقسلا ةميخ مادختسا دنع يلي ام ةظحالم ىجرُي •
– :كب
 بسح) مس 90 ىلإ لصي رادقمب كترايس عافترا دادزي دق –
.(فقسلا ضراوع عون
 امو ،ةيلدتملا راجشألا عورفو ،ةضفخنملا لخادملا نم رذحا –
.كلذ ىلإ
 دوجو عم رفسلا ءانثأ حايرلا نع ةجتان ءاضوض أشنت دق –
فقسلا ىلع ةميخلا
 بجي ،ةيكيتاموتوألا تارايسلا ةلسغم مادختسا دنع –
.ًالوأ ةميخلا ةلازإ
 ءاليإ ًاضيأ بجي ،هذه مادختسالا تاميلعت ىلإ ةفاضإلاب –
 ليلدو فقسلا لماوح بيكرت تاميلعتل يفاكلا مامتهالا
.كتبكرم ليغشت
 يمدختسم ةمالسو دوقولا داصتقاب قلعتت بابسأل
 فقسلا ةدمعأو فقسلا ةميخ ةلازإ بجي ،نيرخآلا قيرطلا
.مادختسالا مدع دنع
 فقس لماوح مادختسا طقف كيلع بجي ،كتمالس لجأ نم –
 عون عم مادختسالل ةدمتعملاو (GS ريياعم لثم) ةربتخم
.ًاديدحت كتبكرم
 فقسلا ةميخ بيكرت بجي ،ةدئاز عفر ىوق ديلوت بنجتل –
ليم ةيوازب سيلو قيرطلا طخل ٍزاوم لكشب
 ملسلا مدختسا ،اهنم لوزنلا وأ ةميخلا ىلإ دوعصلا دنع •
 همادختساب ًادبأ لافطألل حمست الو ،ديدش رذحب ًامئاد
 ،ةديج ةلاح يف ملسلا تافاطخ نأ نم دكأت .مهدرفمب
.رايغ عطق ىلإ ةجاحب تنك اذإ انعم لصاوتو
 وأ ةميخلا لخاد فوشكم بهل يأ دوجو ًاتاب ًاعنم عنمُي •
اهنم برقلاب

ةمهم تامولعم .6
 عقي دق ثداح وأ ررض يأ نع ةلوؤسم ريغ ةعنصملا ةكرشلا
 ءارجإ وأ ،مادختسالا تاميلعتب مازتلالا مدع ةجيتن
 ال .ةيلصأ ريغ ءازجأ يأ مادختسا وأ ،عطقلا ىلع تاليدعت
 ةدراولا تاميلعتلاو تاهيبنتلاو تاريذحتلا يطغت نأ نكمي
 ىلع بجي اذل ،ةلمتحملا فقاوملا لك دنتسملا اذه يف
 .ساسألا امه رذحلاو ميلسلا قطنملا نأ كاردإ مدختسملا
 يأ ىلإ تاميلعتلا هذه لقن ةيلوؤسم كقتاع ىلع عقت
 عيبلا تالاح يف كلذ يف امب ،ةميخلا مدختسي ثلاث فرط
.لمعتسملا

نامضلا .7
 ماع ةدمل عينصتلا بويع ةعنصملا ةكرشلا نامض يطغي
 يف طقف ٍراس نامضلا .يداعلا مادختسالا دودح نمض دحاو
 اذه يف ةدراولا تايصوتلاو تاميلعتلاب مازتلالا لاح
 لمشي ال .طقف لوألا كلاملا ىلع قبطنيو ،دنتسملا
.لمعتسملا عيبلا تالاح نامضلا
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ПРИКЛЮЧЕНИЯ С ПАЛАТКОЙ ДЛЯ АВТОМОБИЛЯ
1. Описание изделия
Полуавтоматическая палатка на крыше легко устанавлива
ется и складывается силами двух человек в считанные сек
унды, благодаря патентованному механизму открывания с 
помощью газовых стоек. Наслаждайтесь жизнью на откры
том воздухе в любую погоду!
Материал и спецификации
А. Для изготовления всей рамы используется алюминиевы
й сплав, а для соединительных деталей — прочный нейло
н.
Б. Двухслойное серебряное покрытие внешнего материал
а палатки улучшает теплоизоляцию и водонепроницаемос
ть.
В. Качественный матрас обеспечивает комфортный сон.
Г. Съемная телескопическая лестница из алюминиевого с
плава выдерживает вес до 150 кг.
1,4 м

Размер палатки в полностью собранном состоянии: 226 
(Д) × 153 (Ш) × 18 (В) см
Внутренний размер в полностью разобранном состоянии: 
260 (Д) × 144 (Ш) × 125 (В) см
Масса нетто: 70 кг (без учета лестницы) Масса брутто: 85 к
г
Каркас изделия: РИС. 1
1. Верхняя жесткая оболочка
2. Газовая стойка
3. Основная рама

2. Установка.
ШАГ 1: Установите багажник на крышу в соответствии с ин
струкциями производителя в предусмотренном для нагруз
ки месте на автомобиле.
ШАГ 2:  Поднимите палатку на багажник сбоку автомобиля
. Установите палатку по центру крыши и убедитесь, что за
дняя дверь может открываться и закрываться. (Рис. 1)
ШАГ 3: Сдвиньте Т-образный болт из направляющего паза 
в нижней части палатки в нужное положение. (Рис. 2)
ШАГ 4: Вставьте Т-образный болт в U-образное крепление
, установите пружинную шайбу, плоскую шайбу, навинтите 
гайку, а затем вставьте его в среднее щелевое отверстие. 
В зависимости от размера багажника на крыше вы можете 
установить U-образный монтажный комплект как прямо, та
к и в перевернутом положении. 
Примечания. Винт с Т-образным шлицем M8x50 мм для ст
андартной установки и винт с Т-образным шлицем M8x70 
мм для перевернутой установки. (Рис. 3)
3.1 Стандартная установка: подходит для широкого багаж
ника на крыше.
3.2 Перевернутая установка: подходит для узкого багажни
ка на крыше.
ШАГ 5: Повторите предыдущий шаг, чтобы закрепить друг
ой конец U-образного крепления, и поступите таким же об
разом с остальными тремя. (Рис. 4)

ИНСТРУМЕНТЫ В КОМПЛЕКТЕ
1. U-образный фиксатор (4 шт.)
2. Плоская шайба M8 (8 шт.)
3. Дугообразная шайба M8 (10 шт.)
4. Пластиковая гайка (8 шт.)
5. Т-образные болты M8*50 мм (8 шт.)
6. Т-образные болты M8*70 мм (8 шт.)
7. Сумка для инструментов
8. ручка (1 шт.)
9. Контргайка (8 шт.)
10. M8*L15 мм Винты с шестигранной головкой (2 шт.)
11. Запасные фиксирующие штанги (2 шт.)
12. Крестовая отвертка (1 шт.)
13. Шестигранный ключ 6 мм (1 шт.)
14. Алюминиевая заклепка (2 шт.)
15. 8-10 мм Открытый гаечный ключ (1 шт.)

3. Установка палатки.
ШАГ  1: Расстегните все пряжки по периметру палатки. 
(Рис. 1)
ШАГ 2: Зацепите телескопическую лестницу за основание 
палатки и выдвиньте ее вниз. (Рис. 2)
ШАГ 3: Поднимите крышу палатки вверх. (Рис. 3)
ШАГ 4: Освободите эластичный шнур, затем зафиксируйт
е его с обеих сторон. Нажмите кнопки с каждой стороны пе
редней U-образной дуги и аккуратно выдвиньте ее до фик
сации кнопок в верхних отверстиях. (Рис. 4)
ШАГ 5:  Расстегните ткань потолка, чтобы открыть двойну
ю распорную штангу. Аккуратно натяните каждую сторону 
и зафиксируйте защелки при необходимом натяжении. 
(Рис. 5)
ШАГ 6: "Перед использованием убедитесь, что все ремни 
и пряжки надежно затянуты.
Установка палатки завершена."

Лестницу также можно подвесить сбоку. (Рис. 6)

4. Складывание палатки:
ШАГ 1: 1. Закройе все окна. (Рис. 1)
ШАГ 2: Ослабьте рукоятку верхнего опорного рычага. (Рис. 
2)
ШАГ 3: Нажмите кнопки на передней U-образной дуге и ак
куратно опустите ее до фиксации в нижнем положении. 
(Рис. 3)
ШАГ 4: Застегните переднюю дверь примерно на две трет
и (см. ①). Уберите сумки для обуви внутрь (см. ②). Надав
ите на переднюю U-образную дугу (см. ③). Затем опустите 
крышу. (Рис. 4)
ШАГ 5:  Снимите телескопическую лестницу и уберите ее в 
автомобиль. (Рис. 5)
ШАГ 6: Застегните все пряжки по периметру палатки. Пал
атка сложена. Осмотрите крепежные элементы и вручную 
проверьте их затяжку. (Рис. 6.)

СОВЕТЫ ПО УСТРАНЕНИЮ НЕИСПРАВНОСТЕЙ (ПРИ Н
ЕОБХОДИМОСТИ):
Если газовая стойка не работает, проверьте следующее:
1. Не закрыта ли газовая стойка тканью.
"2. Нет ли утечки воздуха из газовой стойки. Если да, газо
вые стойки необходимо заменить.
Ослабьте винты цилиндрической стойки отверткой и заме
ните ее на новую. См. рисунки ниже. (Рис. 7)"
Использование запасных фиксирующих штанг
При установке палатки с жесткой крышей закрепите две ф
иксирующие штанги на газовых стойках верхней крышки с 
обеих сторон у окон. (Рис. 8)
Перед складыванием палатки с жесткой крышей снимите д
ве фиксирующие штанги. (Рис. 9)
* Это аварийное решение для предотвращения самопроиз
вольного складывания крыши при недостаточном давлени
и газовых стоек, особенно при использовании с пристегив
аемым тентом. Кроме того, это может продлить срок служ
бы газовых стоек.

5. Информация о безопасности
• Рекомендуется НЕ превышать скорость 70 миль/ч (110 к
м/ч) при установленной на крыше палатке и всегда соблю
дать скоростной режим.
• Перед каждой поездкой и регулярно в пути ПРОВЕРЯЙТ
Е надежность крепления палатки на поперечинах и состоя
ние всех фиксирующих ремней (они должны быть застегну
ты). Выполняйте проверку только в подходящем безопасн
ом месте.
• НЕ используйте палатку при наличии видимых поврежде
ний любых ее частей или компонентов. В этом случае обр
атитесь к нам за помощью. Особенно это касается фиксир
ующих ремней и пряжек.
• Помните, что плохо закрепленный груз и неправильно ус
тановленные поперечины могут ослабнуть в пути и стать п
ричиной серьезных аварий.
• Учитывайте изменение высоты автомобиля и особенност
и управления (чувствительность к боковому ветру, поведе
ние в поворотах и при торможении).
• Всегда сверяйтесь с руководствами по эксплуатации авт
омобиля и поперечин и возите их в автомобиле вместе с и
нструкцией по установке и безопасности палатки.
• Не используйте чистящие средства на основе отбеливат
еля, спирта или аммиака: это может повредить поверхнос
ть палатки.
• При использовании палатки с крышей обратите внимани
е на следующее: —
— Высота автомобиля может увеличиться на величину до 
90 см (в зависимости от поперечин).
— Остерегайтесь низких проездов, нависающих веток и т
. п.
— При движении с палаткой возможен повышенный урове

нь шума.
— Перед посещением автоматической мойки палатку необ
ходимо снять.
— В дополнение к этой инструкции по эксплуатации учиты
вайте инструкции по установке поперечин и руководство п
о эксплуатации автомобиля.
– В целях экономии топлива и обеспечения безопасности д
ругих участников дорожного движения следует снимать с к
рыши палатку и поперечины, когда они не используются.
— Для безопасности используйте только сертифицирован
ные (например, протестированные GS) поперечины для ва
шего автомобиля.
— Во избежание избыточной подъемной силы палатка дол
жна устанавливаться параллельно направлению движени
я, а не под углом
• При подъеме и спуске всегда пользуйтесь лестницей ост
орожно и не позволяйте детям пользоваться ею самостоят
ельно. Проверяйте крюки лестницы: они должны быть в ис
правном состоянии. При необходимости замены свяжитес
ь с нами.
• Не допускайте использования открытого огня внутри или 
рядом с палаткой.

6. Важная информация
Производитель не несет ответственности за ущерб или не
счастные случаи, возникшие вследствие несоблюдения эт
ой инструкции, внесения изменений в конструкцию или исп
ользования неоригинальных деталей. Предупреждения и 
инструкции в этом документе не могут охватить все возмо
жные ситуации. Пользователь обязан руководствоваться з
дравым смыслом и осторожностью. Передавайте эту инст
рукцию всем третьим лицам, использующим палатку, в том 
числе в случае перепродажи.

7. Гарантия
Гарантия производителя распространяется на производст
венные дефекты и действует один год при обычной эксплу
атации. Гарантия действительна только при соблюдении э
той инструкции и распространяется только на первого вла
дельца. Гарантия не распространяется на вторичные прод
ажи.
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КӨЛІК ШАТЫРЫМЕН САЯХАТТАУ
1. Өнім сипаттамасы:
Бұл жартылай автоматты төбе шатырын 2 адам оңай ретт
еп, патенттелген газ серіппелі ашу механизмімен бірнеше 
секундта реттеп, бүктей алады. Қандай ауа райы болмасы
н, табиғат аясында демалыңыз!
Материал және сипаттамасы:
A. Бүкіл жақтау алюминий қорытпасынан, жіктердің б
өліктері күшті нейлоннан жасалған.
B. Жақсы жылу оқшаулау және су өткізбеу үшін сыртқы ша
тыр материалы қос қабатты күміс жабынмен өңделген.
C. Сапалы матраста жақсы ұйықтауға болады.
D. Телескопиялық алюминий қорытпасынан жасалған саты 
алынады және 150 кг салмақты көтере алады
1,4 м:
Шатырдың толықтай жабық күйдегі өлшемі: 226 (Ұ) X 153 
(Е) X 18 (Б) см
Толығымен ашық күйдегі ішкі өлшемі: 260 (Ұ) X 144 (Е) X 
125 (Б) см
Таза салмақ: 70 кг (сатыны қоспағанда) Жалпы салмақ: 85 
кг
Өнім жақтауы: 1-СУРЕТ
1. Жоғарғы қатты қаптама
2. Газ серіппе
3. Негізгі жақтау

2. Орнату:
1-ҚАДАМ::

Шатыр сөресін өндірушілердің нұсқауларына және к
өліктегі жүк түсетін күйге сәйкес орнатыңыз.
2-ҚАДАМ: 
Шатырды көлік жағынан сөреге көтеріңіз. Артқы есікті ашу
ға/жабуға болатынына көз жеткізіп, шатырды төбе ортасын
а реттеңіз. (1-сурет)
3-ҚАДАМ:
Шатырдың төменгі жағындағы бағыттағыш рельсінің 
ұясынан T пішінді болтты қажетті күйге сырғытыңыз. 
(2-сурет)
4-ҚАДАМ:
T болтын U пішінді бекіткіш арқылы салып, серіппелі шайб
аны, жалпақ шайбаны, бұранданы жұлдызша сомынға сал
ып, оны ортаңғы ұяшыққа сырғытыңыз. Шатыр сөресінің 
өлшеміне байланысты U пішінді бекіту жинағын тікелей не
месе төңкеріп орнатуға болады. 
Ескертпе: Стандартты құрастыруға арналған M8x50 мм T б
ұрандасы және төңкеріп құрастыруға арналған M8x70 мм T 
бұрандасы. (3-сурет)
3.1 Стандартты құрастыру: кең төбе шатырына жарамды.
3.2 Төңкеріп құрастыру: тар төбе шатырына жарамды.
5-ҚАДАМ:
U пішінді бекіткіштің екінші шетін бекіту үшін соңғы 
қадамды қайталаңыз және басқа үшеуі үшін сол процедур
аны қайталаңыз. (4-сурет)

ЖИНАҚҚА КІРЕТІН ҚҰРАЛДАР:
1. U пішінді статор (4 дана)
2. M8 жалпақ шайба (8 дана)
3. M8 доға шайба (10 дана)
4. Пластик гайка (8 дана)
5. M8*50 мм T пішінді болттар (8 дана)
6. M8*70 мм T пішінді болттар (8 дана)
7. Құралдар сөмкесі
8. Ұстағыш (1 дана)
9. Бекіткіш сомын (8 дана)
10. M8*L15 мм алтықырлы ұялы бұранда (2 дана)
11. Қосалқы құлыптау таяқшалары (2 дана)
12. Крест тәрізді бұрағыш (1 дана)
13. 6 мм алтықырлы кілт (1 дана)
14. Алюминий тойтарма (2 дана)
15. 8-10 мм мүйізді сомын кілті (1 дана)

3. Орнату:
1-ҚАДАМ::
Шатырдың айналасындағы барлық тоғаны босатыңыз. 
(1-сурет)
2-ҚАДАМ:
Телескопиялық сатыны шатырдың негізіне ілініп, төмен 
қарай созыңыз. (2-сурет)
3-ҚАДАМ:
Шатыр қаптамасын жоғары қарай итеріңіз. (3-сурет)
4-ҚАДАМ:
Серпімді арқанды босатып, екі жаққа іліңіз, алдыңғы U п
ішінді тіректің екі жағындағы түймені басыңыз, оны т
үймелер жоғарғы саңылауларға құлыпталғанша мұқият со
зыңыз. (4-сурет)
5-ҚАДАМ: 
Қос кергіш тіректі ашу үшін төбеге арналған матаның сыды
рмасын ашыңыз. Әр жағын мұқият созыңыз және тиісті кер
іліске жеткен кезде, әрбір қапсырманы құлыптаңыз. 
(5-сурет)
6-ҚАДАМ:
"Қолданар алдында тығыз екеніне көз жеткізу үшін барлық 
белдік пен тоғаны тексеріңіз.
Шатырды орнату аяқталды."
Сатыны бүйіріне іліп қоюға да болады. (6-сурет)

4. Төменге бүктеу:
1-ҚАДАМ::
1. Барлық терезені жабыңыз. (1-сурет)

2-ҚАДАМ:
Жоғарғы тірек тетігі тұтқасын босатыңыз. (2-сурет)
3-ҚАДАМ:
Алдыңғы U пішінді тіректегі түймелерді басыңыз және ол т
өменгі күйге құлыпталғанда, абайлап түсіріңіз. (3-сурет)
4-ҚАДАМ:
Алдыңғы есікті үштен екі күйіне сыдырмамен көтеріңіз (① с
ияқты). Аяқ киім сөмкелерін ішіне салыңыз (② сияқты). Алд
ыңғы U пішінді тіректің үстіне итеріңіз (③ сияқты). Содан к
ейін қаптаманы төмен тартыңыз. (4-сурет)
5-ҚАДАМ: 
Телескопиялық сатыны алып тастаңыз және оны көлікте ж
ақсылап сақтаңыз. (5-сурет)
6-ҚАДАМ:
Шатырдың айналасындағы барлық тоғаны құлыптаңыз. Ш
атыр жабық. Монтаждау жабдықтарын сырттай тексеріп, б
ерік екенін қолмен тексеріңіз. (6-сурет)

АҚАУЛАРДЫ ЖОЮ КЕҢЕСТЕРІ (ҚАЖЕТ БОЛСА):
Цилиндр соташығы жұмыс істемесе, төмендегілерді м
ұқият тексеріңіз.
1. Цилиндр соташығы матамен жабылмаған.
"2. Цилиндр соташығынан ауа шықпайды. Иә болса, цилин
др соташықтарын ауыстыру керек.
Цилиндр соташығының бұрандаларын бұрағышпен босат
ып, жаңасына ауыстырыңыз. Төмендегі суреттерді 
қараңыз. (7-сурет)"
Қосалқы құлыптау таяқшаларын пайдалану
Қатты төбе шатырын орнату кезінде терезелерден екі жа
ғынан жоғарғы жабынның газ серіппелеріне 2 дана 
құлыптау таяқшасын бекітіңіз. (8-сурет)
Қатты төбе шатырын бүктеу алдында 2 дана құлыптау тая
қшасын алыңыз. (9-сурет)
* Бұл — төтенше жағдайға арналған шешім: әсіресе 
қосымша төбе қолданылған кезде газ серіппесі 
қысымының жеткіліксіз болғанынан үстіңгі қақпақтың 
құлауына жол бермейді. Сонымен қатар ол газ серіппелі т
іректердің қызмет мерзімін ұзарта алады.

5. Қауіпсіздік туралы ақпарат
• Төбе шатыры қолданылып жатқан кезде, 70 миль/сағ-тан 
(110 км/сағ) асырмауға және әрқашан жылдамдық шектеул
ерін сақтауға кеңес береміз.
• Әр сапардың басында және әр саяхат кезінде тұрақты ар
алықта төбе шатырының төбе тақтайларына берік бек
ітілгенін және барлық құлыптау белдігінің мықтап бек
ітілгенін тексеріңіз. Төбе шатырын тек қауіпсіз және 
қолайлы жерде тексеріңіз.
• Төбе шатырының қандай да бір бөлігіне немесе 
құрамдастарына көрінетіндей зақым келсе, төбе шатырын 
пайдаланбаңыз, оның орнына бізге хабарласып, көмек с
ұраңыз. Бұл әсіресе құлыптау белдіктері мен тоғаларына 
қолданылады.
• Бекітілген жүктер мен дұрыс орнатылмаған төбе та
қтайлары саяхат кезінде босап кетіп, ауыр жазатайым жа
ғдайларды тудыруы мүмкін екенін ескеріңіз.
• Көлік биіктігі мен жүріс ерекшеліктерін (бүйірлік — желге с
езімталдық, бұрылу мен тежеу әрекеті) тиісті түрде есепке 
алыңыз.
• Көлік пен төбе шатырының нұсқаулықтарын үнемі қарап о
тыру және оларды төбе шатырының қауіпсіздік пен бекіту н
ұсқауларымен бірге көлікте үнемі алып жүру қажет.
• Төбе шатырын ағартқыш, спирт немесе аммиак нег
ізіндегі тазалағыш сұйықтықтармен тазаламаңыз, әйтпесе 
төбе шатырының сыртқы беті зақымдалуы мүмкін
• Төбе шатырын пайдаланған кезде, келесілерді ескеріңіз: 
–
– Көлік биіктігі 90 см-ге дейін артуы мүмкін (төбе та
қтайларына байланысты).
– Төмен кіреберістерден, төмен түсіп тұрған бұтақтардан, т
.б. абай болыңыз.

– Төбе шатырымен саяхаттау кезінде желдің уілдегені ест
ілуі мүмкін
– Автоматты көлік жуу қондырғысына баратын кезде, алды
мен төбе шатырын алып тастау керек.
– Осы пайдалану нұсқауларынан басқа, төбе тақтайларын 
монтаждау нұсқауларын және көліктің пайдалану н
ұсқауларын да ескеру керек.
– Отын үнемдеу және жолдағы пайдаланушылардың 
қауіпсіздігін қамтамасыз ету үшін төбе шатыры мен төбе т
ақтайларын пайдаланбаған кезде, алып тастау керек.
– Қауіпсіздігіңіз үшін тек көлікпен бірге пайдалануға рұқсат 
етілген сыналған (мысалы, GS арқылы сыналған) төбе та
қтайларын пайдалануыңыз керек.
– Шамадан тыс көтеру күштері туындамауы үшін, төбе шат
ыры қисық емес, жол сызығына параллель орнатылуы кер
ек
• Төбе шатырына үнемі сатымен мініп-түсіңіз және балала
рдың оны өз бетінше пайдалануына жол бермеңіз. Саты 
ілмектерінің жақсы күйде екеніне көз жеткізіңіз, ауыстыру 
қажет болса, бізге хабарласыңыз.
• Төбе шатырында немесе оның жанында ашық жалын 
қоюға жол бермеу керек

6. Маңызды ақпарат
Өндіруші осы пайдалану нұсқауларын сақтамау, б
өлшектерге өзгеріс енгізу немесе өндірушінің түпнұсқа б
өлшектерінен басқа бөлшектерді пайдалану нәтижесінде т
уындауы мүмкін кез келген зақым немесе апат үшін жауап 
бермейді. Бұл құжаттағы ескертулер, сақтандырулар мен н
ұсқаулар әрбір ықтимал жағдайды қамти алмайды, сонды
қтан пайдаланушы ақыл-ойына сүйеніп, сақтықпен қолдану 
керек екенін түсінеді. Бұл нұсқауларды осы төбе шатырын 
пайдаланатын үшінші тарапқа (соның ішінде біреуге сатса
ңыз) табыстауға жауаптысыз.

7. Кепілдік
Өндірушінің кепілдігі өндірістік ақауларды қамтиды және т
ұрақты пайдалану ішінде бір жылға созылады. Бұл 
құжаттағы нұсқаулар мен ұсыныстар сақталса және тек б
ірінші иесіне қатысты болған жағдайда ғана жарамды. Ек
інші реттік сатылымдар кірмейді.
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TETŐSÁTRAS KALANDOZÁSOK
1. Termékleírás:
Ezt a félautomata tetősátrat 2 személy könnyedén felállíthatja, 
a szabadalmaztatott gázrugós nyitómechanizmusnak köszön-
hetően másodpercek alatt felállítható és összecsukható. 
Élvezze a szabadtéri életet bármilyen időben!
Anyag és specifikáció:
A. A teljes váz alumíniumötvözetet, az illesztések részei erős 
nejlont használnak.
B. Kettős rétegű ezüst bevonat a külső sátoranyaghoz, hogy 
jobb hőszigetelést és vízhatlanságot biztosítson.
C. A jó minőségű matrac kényelmes alvási élményt nyújt.
D. A teleszkópos alumíniumötvözetből készült létra kivehető 
és 150 kg-ot bír el.
1,4 m:
Teljesen zárt sátor mérete: 226(H) x 153(Sz) x 18(M) cm
Teljesen nyitott belső méret: 260(H) x 144(Sz) x 125(M) cm
N.W.: 70 kg (nem tartalmazza a létrát) G.W.: 85 kg
Termékkeret: 1. KÉP
1. Felső kemény héj
2. Gázrugó
3. Főkeret

2. Telepítés:
1. LÉPÉS: Szerelje fel a tetőcsomagtartót a gyártó utasításai 
szerint a jármű teherhordásra kialakított részén.
2. LÉPÉS:  Emelje fel a sátrat az állványra az autó oldaláról. 
Állítsa a sátrat a tető közepére úgy, hogy a hátsó ajtó 

nyitható/csukható legyen. (1. kép)
3. LÉPÉS: Csúsztassa a T-fejű csavart a sátor alján lévő 
vezetősín nyílásából a kívánt pozícióba.  (2. kép)
4. LÉPÉS: Dugja át a T-fejű csavart az U alakú bilincsen, 
helyezze fel a rugós alátétet, a lapos alátétet, csavarja rá az 
anyát, majd csúsztassa be a középső nyíláson keresztül.  A 
tetőcsomagtartó méretétől függően választhat, hogy az U 
alakú rögzítőalapot közvetlenül vagy fejjel lefelé szereli fel. 
Megjegyzés: M8 x 50 mm T-fejű csavar a normál felszerelés-
hez, M8 x 70 mm T-fejű csavar a fordított felszereléshez. (3. 
kép)
3.1. Normál felszerelés: széles tetőcsomagtartóhoz ajánlott.
3.1. Fordított felszerelés: keskeny tetőcsomagtartóhoz 
ajánlott.
5. LÉPÉS: Az U alakú rögzítőalap másik végének rögzíté-
séhez ismételje meg az utolsó lépést, majd a többi három 
esetén is kövesse ugyanezt a módszert. (4. kép)

MELLÉKELT SZERSZÁMOK:
1. U alakú állórész (4 db)
2. M8 lapos alátét (8 db)
3. M8 íves alátét (8 db)
4. Műanyag anya (8 db)
5. M8 * 50 mm T-fejű csavar (8 db)
6. M8 * 70 mm T-fejű csavar (8 db)
7. Szerszámtáska
8. Fogantyú (1 db)
9. Rögzítőanya (8 db)
10. M8 * L 15 mm hatszögű belső kulcsnyílású csavar (2 db）
11. Tartalék rögzítő pálcák (2 db)
12. Keresztcsavarhúzó (1 db)
13. 6 mm-es hatlapos kulcs (1 db)
14. Alumínium szegecs (2 db)
15. 8–10 mm villáskulcs (1 db)

3. Beállítás:
1. LÉPÉS: Oldja ki az összes csatot a sátor körül. (1. kép)
2. LÉPÉS: Akassza be a teleszkópos létrát a sátor alján, és 
húzza ki lefelé. (2. kép)
3. LÉPÉS: Nyomja felfelé a sátorhéjat. (3. kép)
4. LÉPÉS: Engedje el a rugalmas kötelet, majd akassza be két 
oldalt, nyomja meg a gombot az első U-oszlop mindkét 
oldalán, és óvatosan húzza ki, amíg a gombok nem rögzülnek 
a felső lyukakba. (4. kép)
5. LÉPÉS:  Cipzárazza ki a mennyezeti szövetet, hogy látható-
vá váljon a kettős feszítőrúd. Óvatosan feszítse ki mindkét 
oldalt, és a megfelelő feszesség elérésekor zárja be az egyes 
kapcsokat. (5. kép)
6. LÉPÉS: "Használat előtt ellenőrizze az összes hevedert és 
csatot, hogy megfelelően illeszkednek-e.
A sátor felállítása befejeződött."
A létra oldalra is felakasztható. (6. kép)

4. Összecsukás:
1. LÉPÉS: 1. Zárjon be minden ablakot. (1. kép)
2. LÉPÉS: Lazítsa meg a felső tartókar gombját. (2. kép)
3. LÉPÉS: Nyomja meg a gombokat az első U-oszlopon, és 
óvatosan engedje le, amíg az alsó helyzetben be nem 
reteszelődik. (3. kép)
4. LÉPÉS: Húzza fel az első ajtót kétharmados helyzetbe (mint 
①). Tegye be a cipő táskákat (mint ②). Nyomja át az első 
U-oszlopot (mint ③). Ezután húzza le a héjat. (4. kép)
5. LÉPÉS:  Vegye ki a teleszkópos létrát, és helyezze el 
megfelelően az autóban. (5. kép)
6. LÉPÉS: Zárja el az összes csatot a sátor körül. A sátor 
zárva van. Szemmel ellenőrizze a rögzítőhardvereket, és 
kézzel ellenőrizze a feszességet. (6. kép)

HIBAELHÁRÍTÁSI TIPPEK (HA SZÜKSÉGES):
Ha a hengerrúd nem működik, kétszer ellenőrizze az alábbiak 
szerint.

1. Hogy a hengerrudat bármilyen szövet borítja-e.
"2. Hogy levegő szivárog-e a hengerrúdból. Ha igen, akkor a 
hengerrudakat ki kell cserélni.
Lazítsa meg a hengerrúd csavarjait egy csavarhúzóval, és 
cserélje ki egy újra. Lásd az alábbi képeket. (7. kép)"
A tartalék rögzítő pálcák használata
A keménytetős tetősátor felállításakor rögzítse a 2 db 
rögzítőpálcát a felső fedél gázszerkezetéhez mindkét oldalon 
az ablakok felől. (8. kép)
A keménytetős tetősátor összehajtása előtt távolítsa el a 2 db 
rögzítőpálcát. (9. kép)
* Ez egy vészmegoldás a felső fedél összeomlásának 
elkerülése érdekében, ha a gázszerkezeti nyomás nem 
elegendő, különösen a melléklettel kombinálva. És közben 
meghosszabbíthatja a gázszerkezetű oszlopok élettartamát.

5. Biztonsági információk
• Javasoljuk, hogy a tetősátor használata közben NE haladjon 
110 km/h (70mph) sebesség felett, és mindig tartsa be a 
sebességkorlátozásokat.
• Minden utazás kezdetén és minden utazás során rendszeres 
időközönként ELLENŐRIZZE, hogy a tetősátor szilárdan 
rögzítve van-e a tető rácsaihoz, és hogy az összes rögzítő 
heveder biztonságosan rögzítve van-e. A tetősátrat mindig 
csak biztonságos és megfelelő helyen ellenőrizze.
• NE használja a tetősátrat, ha annak bármely részén vagy 
alkatrészén látható sérülés van, hanem lépjen kapcsolatba 
velünk, hogy megtudja, hogyan segíthetünk. Ez különösen 
igaz a rögzítőpántokra és a csatokra.
• Tartsa észben, hogy a rögzített rakományok és a helytelenül 
felszerelt tetőgerendák utazás közben leeshetnek, és súlyos 
baleseteket okozhatnak.
• Győződjön meg róla, hogy alaposan figyelembe vette a jármű 
magasságának változását és a vezetési viselkedést 
(oldalszél-érzékenység, kanyar- és fékezési viselkedés).
• Mindig olvassa el a jármű és a tetőrúd kézikönyvét, hogy 
megbizonyosodjon arról, hogy követi a tanácsokat; ezeket 
mindig a járművében kell tartani a tetősátor biztonsági és 
felszerelési utasításaival együtt.
• Ne használjon fehérítőt, alkoholt vagy ammónia alapú 
tisztítószereket a tetősátorhoz, különben a sátor felülete 
megsérülhet.
• Vegye figyelembe a következőket a tetősátor használatakor: 
–
– A jármű magassága akár 90 cm-rel is megemelkedhet (a 
tetőrúdtól függően).
– Ügyeljen az alacsony bejáratokra, az alacsonyan lógó 
ágakra stb.
– Szélzaj keletkezhet, ha tetősátorral utazik.
– Automatikus autómosó használata esetén a tetősátrat 
először el kell távolítani.
– A jelen használati utasításokon túlmenően kellő figyelmet 
kell fordítani a tetőrudakra vonatkozó szerelési utasításokra és 
a járművére vonatkozó használati utasításokra is.
– Az üzemanyag-takarékosság és a többi közlekedő biztonsá-
ga érdekében a tetősátrat és a tetőrudakat le kell venni, ha 
nincsenek használatban.
– Az Ön biztonsága érdekében csak olyan tesztelt (pl. 
GS-tesztelt) tetőrudakat használjon, amelyek használata a 
járművével együtt engedélyezett.
– A túlzott emelőerők elkerülése érdekében a tetősátrat az út 
vonalával párhuzamosan, és nem ferdén kell felszerelni.
– A tetősátorba való be- és kimászáskor mindig kellő óvatossá-
ggal használja a létrát, és soha ne engedje, hogy a gyerekek 
egyedül használják. Győződjön meg arról, hogy a létrahorgok 
jó állapotban vannak, lépjen kapcsolatba velünk, ha cserére 
van szüksége.
• A tetősátorban vagy annak közelében nem szabad nyílt 
lángot használni.

6. Fontos információk

A gyártó nem vállal felelősséget semmilyen kárért vagy 
balesetért, amely a jelen használati utasítás be nem tartása, 
az alkatrészeken végzett módosítások vagy a gyártó eredeti 
alkatrészeitől eltérő alkatrészek használata miatt következhet 
be. A jelen dokumentumban szereplő figyelmeztetések, 
óvintézkedések és utasítások nem képesek minden lehetsé-
ges helyzetre kitérni, ezért a kezelő tudomásul veszi, hogy a 
józan észt és az óvatosságot kell követni. Az Ön felelőssége, 
hogy ezeket az utasításokat továbbítsa minden olyan 
harmadik félnek, aki ezt a tetősátrat használja, beleértve a 
használt sátor továbbértékesítését is.

7. Garancia
A gyártói garancia a gyártási hibákra vonatkozik, és rendsze-
res használat mellett egy évig terjed ki. Csak akkor érvényes, 
ha a jelen dokumentumban szereplő utasításokat és 
ajánlásokat betartják, és csak az első tulajdonosra vonatkozik. 
A használtcikk-értékesítés nem tartozik a garancia körbe.

SL
ŠOTOR ZA VOZILO
1. Opis izdelka
Ta polavtomatski strešni šotor lahko z lahkoto postavita in 
pospravita dve osebi. Zahvaljujoč patentiranemu mehanizmu s 
plinskimi blažilniki, ga lahko postavite ali zložite v le nekaj 
sekundah. Uživajte v življenju na prostem v vsakem vremenu!
Material in specifikacija:
A. Celoten okvir je iz aluminijeve zlitine, deli spojev pa iz 
močnega najlona.
B. Zunanji material ima dvoslojno srebrno obdelavo za boljšo 
toplotno izolacijo in vodoodpornost šotora.
C. Kakovostno ležišče zagotavlja udobno spanje.
D. Teleskopska lestev iz aluminijaste zlitine je odstranljiva in 
prenese obremenitev 150 kg
1,4 m:
Velikost zaprtega šotora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) cm
Notranja velikost odprtega šotora: 260 (D) X 144 (Š) X 125 (V) 
cm
Neto teža: 70 kg (ne vključuje lestve) Bruto teža: 85 kg
Okvir izdelka: SLIKA 1
1. Vrhnje trdo ohišje
2. Plinske vzmetne noge
3. Glavni okvir

2. Namestitev:
1. KORAK: Strešne nosilce namestite v skladu z navodili 
proizvajalca in na mesta na vozilu, ki so predvidena za 
obremenitev.
2. KORAK:  Šotor dvignite na stojalo s strani avtomobila. Šotor 
postavite na sredino strehe in se prepričajte, da je mogoče 
odpreti/zapreti zadnja vrata. (Slika 1)
3. KORAK: Potisnite vijak v obliki črke T iz reže vodila na dnu 
šotora v želeni položaj. (Slika 2)
4. KORAK: Vstavite T-vijak skozi pritrdilni element v obliki črke 
U, namestite vzmetno podložko, ploščato podložko, privijte 
matico in nato potisnite skozi srednjo režo. Odvisno od velikos-
ti strešnega prtljažnika se lahko odločite za namestitev 
kompleta za montažo v obliki črke U neposredno ali obrnjeno 
na glavo. 
Opomba: M8x50 mm T-vijak za formalno montažo in M8x70 
mm T-vijak za obrnjeno montažo. (Slika 3)
3.1 Formalna montaža: primeren za širok strešni prtljažnik.
3.2 Obrnjena montaža: primerna za ozek strešni nosilec.
5. KORAK: Ponovite zadnji korak, da pritrdite drugi konec 
zaponke v obliki črke U, in sledite isti metodi za ostale tri. (Slika 
4)

PRILOŽENO ORODJE:
1. Stator v obliki črke U (4 kosi)
2. Ploščata podložka M8 (8 kosov)
3. Ločna podložka M8 (10 kosov)

4. Plastična matica (8 kosov)
5. Vijaki v obliki črke T M8*50 mm (8 kosov)
6. Vijaki v obliki črke T M8*70 mm (8 kosov)
7. Torba za orodje
8. Ročaj (1kos)
9. Protimatica (8 kosov)
10. M8*L15 mm šestrobi vijaki z vtičnico (2 kosa)
11. Rezervne palice za zaklepanje (2 kosa)
12. Križni izvijač (1 kos)
13. Ključ imbus 6 mm (1 kos)
14. Aluminijaste zakovice (2 kosa)
15. 8-10 mm viličasti ključ (1 kos)

3. Nastavitev:
1. KORAK: Sprostite vse zaponke okoli šotora. (Slika 1)
2. KORAK: Teleskopsko lestev zataknite za podstopek šotora 
in jo raztegnite navzdol. (Slika 2)
3. KORAK: Ohišje šotora potisnite navzgor. (Slika 3)
4. KORAK: Sprostite elastično vrv in jo zataknite na obeh 
straneh, nato pritisnite gumb na vsaki strani sprednje palice v 
obliki črke U in jo previdno raztegnite, dokler se gumbi ne 
zaskočijo v zgornje odprtine. (Slika 4)
5. KORAK:  Odprite strešno tkanino, da odkrijete dvojni 
napenjalni drog. Previdno raztegnite vsako stran in zapnite 
vsako zaponko, ko dosežete ustrezno napetost. (Slika 5)
6. KORAK: "Pred uporabo preverite, ali so vsi trakovi in 
zaponke dobro pritrjeni.
Postavitev šotora je končana."
Lestev lahko obesite tudi na stran. (Slika 6)

4. Zlaganje:
1. KORAK: 1. Zaprite vsa okna. (Slika 1)
2. KORAK: Sprostite ročico zgornjega podpornega vzvoda. 
(Slika 2)
3. KORAK: Pritisnite gumba na sprednji palici v obliki črke U in 
jo previdno spustite, dokler se ne zaskoči v spodnjem položaju. 
(Slika 3)
4. KORAK: Zaprite zadrgo na vhodnih vratih do dveh tretjin 
(kot prikazuje slika ①). Vreče za čevlje potisnite v notranjost 
(kot prikazuje slika ②). Potisnite sprednjo palico v obliki črke U 
navznoter (kot prikazuje slika ③). Nato povlecite lupino 
navzdol. (Slika 4)
5. KORAK:  Odstranite teleskopsko lestev in jo shranite v 
avtomobilu. (Slika 5)
6. KORAK: Zaklenite vse zaponke okoli šotora Šotor je zaprt. 
Vizualno preglejte pritrdilne elemente in z roko preverite, ali so 
trdno priviti. (Slika 6)

NASVETI ZA ODPRAVLJANJE TEŽAV (PO POTREBI):
Če ročica valja ne deluje, preverite naslednje:
1. Če je ročica valja prekrita s kakršno koli tkanino.
"2. Če iz ročice valja uhaja zrak. Če je odgovor pritrdilen, je 
treba zamenjati ročice valja.
Z izvijačem odvijte vijake na ročici valja in jo zamenjajte z 
novo. Oglejte si spodnje slike. (Slika 7)"
Uporaba rezervnih zapornih palic
Pri postavljanju trdega strešnega šotora skozi okni na obeh 
straneh pritrdite 2 varnostna zatiča na plinske vzmeti zgornje-
ga pokrova. (Slika 8)
Preden zložite šotor s trdo streho, odstranite 2 palici za 
zaklepanje. (Slika 9)
* To je zasilna rešitev, ki preprečuje sesedanje zgornjega 
pokrova v primeru nezadostnega tlaka v plinskih vzmeteh, 
zlasti pri uporabi v kombinaciji s predprostorom. Obenem 
lahko podaljša življenjsko dobo plinskih drogov.

5. Varnostne informacije
• Priporočamo, da med uporabo strešnega šotora NE vozite 
hitreje od 110 km/h in da vedno dosledno upoštevate omejitve 
hitrosti.
• Ob začetku vsake poti in v rednih intervalih med vožnjo 

preverite, ali je strešni šotor trdno pritrjen na strešne nosilce in 
ali so vsi pritrdilni pasovi varno zapeti. Strešni šotor preverite le 
na varnem in primernem mestu.
• Strešnega šotora ne uporabljajte, če je na katerem koli delu 
ali komponenti vidna poškodba. V tem primeru stopite v stik z 
nami, da vam pomagamo najti rešitev. To velja zlasti za 
zapiralne trakove in zaponke.
• Nezavarovan tovor in nepravilno nameščeni strešni nosilci se 
med vožnjo lahko zrahljajo, kar lahko povzroči hude nesreče.
• Upoštevajte spremenjeno višino vozila in drugačno vedenje 
med vožnjo (večja občutljivost na bočni veter, vedenje vozila v 
ovinkih in pri zaviranju).
• Vedno morate upoštevati priročnik za vaše vozilo in strešne 
nosilce. Ta priročnika morate, skupaj z varnostnimi napotki in 
navodili za montažo strešnega šotora, vedno hraniti v vozilu.
• Za čiščenje strešnega šotora ne uporabljajte belil, alkohola ali 
čistil na bazi amoniaka, saj se lahko površina šotora poškodu-
je.
• Pri uporabi strešnega šotora upoštevajte naslednje: –
– Višina vašega vozila se lahko poveča do 90 cm (odvisno od 
strešnih nosilcev).
– Pazite na nizke vhode, nizko viseče veje itd.
– Med vožnjo s strešnim šotorom se lahko pojavi hrup zaradi 
vetra.
– Pred uporabo avtomatske avtopralnice morate strešni šotor 
odstraniti.
– Poleg teh navodil za uporabo je treba upoštevati tudi 
navodila za montažo strešnih nosilcev in navodila za uporabo 
vozila.
– Zaradi varčevanja z gorivom in varnosti drugih udeležencev 
v prometu odstranite strešni šotor in strešne nosilce, ko jih ne 
uporabljate.
– Zaradi varnosti uporabljajte le testirane strešne nosilce (npr. 
s certifikatom GS), ki so odobreni za uporabo na vozilu.
– Da bi preprečili nastajanje čezmernih dvižnih sil, mora biti 
strešni šotor nameščen vzporedno s cestiščem in ne pod 
kotom.
• Pri vzpenjanju v strešni šotor in spuščanju iz njega vedno 
previdno uporabljajte lestev in nikoli ne dovolite otrokom, da jo 
uporabljajo sami. Prepričajte se, da so kljuke lestve v dobrem 
stanju. Če potrebujete nadomestne, stopite v stik z nami.
• V strešnem šotoru ali njegovi bližini ne sme biti odprtega 
ognja.

6. Pomembne informacije
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za kakršno koli škodo 
ali nesrečo, ki bi nastala zaradi neupoštevanja teh navodil za 
uporabo, predelave delov ali uporabe neoriginalnih nadomest-
nih delov. Opozorila, previdnostni ukrepi in navodila v tem 
dokumentu ne morejo zajeti vseh možnih situacij, zato mora 
uporabnik razumeti, da je treba ravnati razumno in previdno. 
Vaša odgovornost je, da ta navodila predate kateri koli tretji 
osebi, ki uporablja strešni šotor oziroma v primeru prodaje.

7. Garancija
Garancija proizvajalca krije napake v izdelavi in velja eno leto 
ob redni uporabi. Garancija je veljavna le, če se upoštevajo 
navodila in priporočila v tem dokumentu, in velja samo za 
prvega lastnika. Prodaja iz druge roke ni krita.

TH
เตนท์ติดหลังคารถสำหรับการผจญภัย
1. รายละเอียดสินค้า:
เต็นท์ติดหลังคากึ่งอัตโนมัตินี้สามารถกางได้ง่ายด้วยคนเพียง 2 คน 
กางและพับเก็บได้ภายในไม่กี่วินาทีด้วยกลไกช่วยกางแบบแก๊สสปริง
ที่ได้รับการจดสิทธิบัตร เพลิดเพลินไปกับชีวิตกลางแจ้งในสภาพ
อากาศทุกแบบ!
วัสดุและข้อมูลจำเพาะ:
A. โครงทั้งหมดทำมาจากอลูมิเนียมอัลลอยด์ ชิ้นส่วนของข้อต่อทำมา
จากไนลอนที่แข็งแรง
B. วัสดุเต็นท์ด้านนอกเคลือบสีเงินสองชั้นเพื่อให้เป็นฉนวนกันความ

ร้อนและกันน้ำได้ดีขึ้น
C. ที่นอนคุณภาพดีที่มอบประสบการณ์การนอนหลับที่แสนสบาย
D. บันไดอลูมิเนียมอัลลอยด์แบบยืดสามารถถอดออกได้และรับน้ำ
หนักได้ 150 กก.
1.4 ม.:
ขนาดเต็นท์เมื่อปิดสนิท: 226 (ยาว) x 153 (กว้าง) x 18 (สูง) ซม.
ขนาดด้านในที่กางเต็มที่: 260 (ยาว) x 144 (กว้าง) x 125 (สูง) ซม.
น้ำหนักสุทธิ.: 70 กก. (ไม่รวมบันได) น้ำหนักรวม: 85 กก.
โครง (กรอบ) ผลิตภัณฑ์：ภาพ 1
1. โครงแข็งด้านบน
2. ตัวค้ำแบบแก๊สสปริง
3. โครงหลัก

2. การติดตั้ง:
ขั้นที่ 1:
"ติดตั้งแร็คบนหลังคารถของคุณตามขั้นตอนของผู้ผลิตและใน
ตำแหน่งที่รับน้ำหนักได้ของรถ"
ขั้นที่ 2: 
ยกเต็นท์ขึ้นวางบนแร็คจากทางด้านข้างรถ ปรับเต็นท์ให้อยู่ตรง
ตำแหน่งตรงกลางหลังคารถเพื่อให้มั่นใจได้ว่าประตูหลังสามารถเปิด
/ปิดได้ (ภาพ 1)
ขั้นที่ 3:
เลื่อนสลักเกลียวรูปตัว T ไปตามตัวนำบนรางที่ด้านล่างของเตนท์จน
ได้ตรงจุดที่ต้องการ (ภาพ 2)
ขั้นที่ 4:
สอดสลักเกลียวรูปตัว T เข้าไปในสายรัดตัว U ใส่แหวนรองสปริง 
แหวนรองแบน ขันน็อต จากนั้นเลื่อนเข้าไปตรงกลางช่อง ขึ้นอยู่กับ
ขนาดของแร็คหลังคารถ คุณสามารถเลือกติดตั้งชุดติดตั้งรูปตัว U 
โดยตรงหรือติดกลับด้านก็ได้ 
หมายเหตุ: สกรูT M8x50มม สำหรับการประกอบแบบปกติและสกรูT 
M8x70มม สำหรับการประกอบแบบกลับด้าน (ภาพ 3)
3.1 การประกอบแบบปกติ: เหมาะสำหรับแร็คหลังคารถแบบกว้าง
3.2 การประกอบแบบกลับด้าน: เหมาะสำหรับแร็คหลังคารถแบบแคบ
ขั้นที่ 5:
ทำซ้ำขั้นตอนสุดท้ายเพื่อยึดปลายอีกด้านของตัวยึดรูปตัว U และทำ
ตามวิธีเดียวกันสำหรับอีกสามตัว (ภาพ 4)

เครื่องมือที่ให้มาด้วย:
1. สเตเตอร์รูปตัว U (4 ชิ้น)
2. แหวนอีแปะ (แหวนแบน) M8 (8 ชิ้น)
3. แหวนรองโค้ง M8 (10 ชิ้น)
4. น็อตพลาสติก (8 ชิ้น)
5. สลักเกลียวรูปตัว T M8*50มม (8 ชิ้น)
6. สลักเกลียวรูปตัว T M8*70mm (8 ชิ้น)
7. กระเป๋าเครื่องมือ
8. ด้ามจับ (1ชิ้น)
9. น็อตล็อค (8ชิ้น)
10. สกรูแคปหกเหลี่ยม M8*L15มม (2ชิ้น）
11. แท่งล็อคอะไหล่ (2 ชิ้น)
12. ไขควงปากแฉก (1 ชิ้น)
13. ประแจหกเหลี่ยม 6 มม. (1 ชิ้น)
14. หมุดอลูมิเนียม (2 ชิ้น)
15. ประแจปากตายปลายเปิด 8-10มม  (1 ชิ้น)

3. การกาง:
ขั้นที่ 1:
คลายหัวล็อครอบเต็นท์ทั้งหมด (ภาพ 1)
ขั้นที่ 2:
เกี่ยวบันไดที่ปรับความยาวได้กับฐานของเต็นท์และยืดลงด้านล่าง (
ภาพ 2)
ขั้นที่ 3:
ดันโครงเต็นท์ให้ตั้งขึ้นบน (ภาพ 3)
ขั้นที่ 4:
คลายเชือดยืด จากนั้นยึดบนตะขอสองด้าน กดปุ่มที่ด้านข้างของเสา 
U ด้านหน้า และค่อย ๆ ยืดออกจนกระทั่งปุ่มล็อคเข้าไปในรูด้านบน (
ภาพ 4)
ขั้นที่ 5: 
รูดซิปผ้าตรงหลังคาเพื่อติดตั้งเสารับแรงตึงทั้งคู่ ค่อย ๆ ยืดแต่ละด้าน 
และล็อคตัวล็อคแต่ละอันเมื่อยืดตึงดีแล้ว (ภาพ 5)
ขั้นที่ 6:
"ตรวจสอบสายรัดและหัวล็อคทั้งหมดเพื่อให้แน่ใจว่าทุกอย่างเข้าที่ก่อ

นใช้งาน
กางเต็นท์เรียบร้อยแล้ว"
สามารถแขวนบันไดไว้ที่ด้านข้างได้ (ภาพ 6)

4. การพับเก็บ:
ขั้นที่ 1:
1. ปิดหน้าต่างทั้งหมด (ภาพ 1)
ขั้นที่ 2:
คลายลูกบิดคันโยกที่รองรับด้านบน (ภาพ 2)
ขั้นที่ 3:
กดปุ่มที่เสา U ด้านหน้า และค่อย ๆ ลดให้ต่ำลงจนล็อคเข้าไป ตำแหน่ง
ด้านล่าง
ขั้นที่ 4:
รูดปิดซิปประตูหน้าขึ้นไปที่ตำแหน่งความสูงสองในสาม (ตาม ①) เก็บ
กระเป๋าใส่รองเท้าไว้ข้างใน (ตาม ②) ดันเสา U ด้านหน้า (ตาม ③) 
จากนั้นดึงโครงลง (ภาพ 4)
ขั้นที่ 5: 
ถอดบันไดยืดออกและเก็บเอาไว้ในรถให้ดี (ภาพ 5)
ขั้นที่ 6:
ล็อคหัวล็อครอบเต็นท์ทั้งหมด เมื่อเก็บเต็นท์ดีแล้ว กรุณาตรวจดูตัวยึด
ทั้งหมดว่าเข้าที่ และใช้มือตรวจดูว่าแน่นสนิทดี (ภาพ 6)

เคล็ดลับการแก้ไขปัญหา (ถ้าจำเป็น):
เมื่อแกนกระบอกไม่ทำงาน โปรดตรวจสอบดังต่อไปนี้
1. แกนกระบอกมีผ้าคลุมอยู่หรือไม่
"2. แกนกระบอกสูบมีอากาศรั่วหรือไม่ หากมี ต้องเปลี่ยนแกนกระบอก
สูบ
ใช้ไขควงคลายสกรูของแกนกระบอกสูบและเปลี่ยนใหม่  กรุณาดู
รูปภาพด้านล่าง (ภาพ 7)"
การใช้แท่งอะไหล่ล็อค
ยึดแท่งล็อค 2 ชิ้นเข้ากับตัวค้ำแบบแรงดันแก๊สด้านบนทั้งสองด้านจาก
หน้าต่างเมื่อกางเต็นท์หลังคาแบบแข็ง (ภาพ 8)
ถอดแท่งล็อค 2 ชิ้นออกก่อนพับเก็บเต็นท์หลังคาแบบแข็ง (ภาพ 9)
* วิธีการนี้เป็นการแก้ไขปัญหาแบบฉุกเฉินเพื่อป้องกันไม่ให้ฝาด้าน
บนยุบลงมาเมื่อแรงดันตัวค้ำโครงมีแก๊สไม่เพียงพอ โดยเฉพาะเมื่อใช้
งานร่วมกับส่วนต่อขยาย และในขณะเดียวกันก็สามารถยืดอายุการใช้
งานของตัวค้ำโครงแบบใช้แรงดันแก๊สได้ด้วย

5. ข้อมูลด้านความปลอดภัย
• เราขอแนะนำให้คุณอย่าขับรถเกิน 70 ไมล์ต่อชั่วโมง (110 กม.) เมื่อ
มีเต็นท์หลังคา และควรปฏิบัติตามข้อจำกัดด้านความเร็วเสมอ
• เมื่อเริ่มการเดินทางทุกครั้งและเป็นประจำ ระหว่างการเดินทางทุก
ครั้งตรวจสอบว่าเต็นท์หลังคาของคุณยึดแน่นกับบาร์บนหลังคาของ
คุณและสายล็อคทั้งหมดถูกยึดอย่างแน่นหนา ตรวจสอบเต็นท์หลังคา
ของคุณในสถานที่ที่ปลอดภัยและเหมาะสมเท่านั้น
• ห้ามใช้เต็นท์หลังคาเด็ดขาดหากพบความเสียหายไม่ว่าจะเป็นส่วน
ใดก็ตามหรือชิ้นส่วนที่มองเห็นได้ด้วยตา ให้ติดต่อเราเพื่อดูว่าเรา
สามารถช่วยได้อย่างไร โดยเฉพาะอย่างยิ่งสายรัดสำหรับล็อคและหัว
ล็อค
• ทำความเข้าใจถึงน้ำหนักบรรทุกที่ปลอดภัย และบาร์บนหลังคาที่ติด
ตั ้งไม่ถูกต้องอาจคลายออกระหว่างการเดินทางจนอาจทำให้เกิด
อุบัติเหตุร้ายแรงได้
• ตรวจสอบให้แน่ใจว่าคุณคำนึงถึงการเปลี่ยนแปลงความสูงของยาน
พาหนะและพฤติกรรมการขับขี่ (ความไวต่อลมด้านข้าง มุมและ
พฤติกรรมการเบรก)
•คุณต้องศึดษาคู่มือยานพาหนะและบาร์หลังคาของคุณเสมอเพื่อให้
แน่ใจว่าปฏิบัติตามคำแนะนำอย่างถูกต้อง ซึ่งคุณจะต้องพกติดรถของ
คุณเสมอพร้อมกับคำแนะนำด้านความปลอดภัยและการติดตั้งเต็นท์
หลังคาของคุณ
• อย่าใช้สารฟอกขาว แอลกอฮอล์ หรือน้ำยาทำความสะอาดที่มี
แอมโมเนียกับเต็นท์หลังคาของคุณ มิฉะนั้นพื้นผิวของเต็นท์อาจเกิด
ความเสียหายได้
• โปรดทราบสิ่งต่อไปนี้ขณะใช้งานเต็นท์หลังคาของคุณ: —
— ความสูงของรถสามารถเพิ่มขึ้นได้ถึง 90 ซม. 
(ขึ้นอยู่กับบาร์บนหลังคาของคุณ)
— ระวังทางเข้าที่ต่ำ กิ่งไม้ที่ต่ำ ฯลฯ
— อาจเกิดเสียงลมเมื่อเดินทางด้วยเต็นท์แบบติดกับหลังคารถ
— หากนำรถไปล้างโดยเครื่องล้างรถอัตโนมัติจะต้องถอดเต็นท์ติด
หลังคารถของคุณออกก่อน
- นอกเหนือจากคำแนะนำการใช้งานเหล่านี้แล้วควรพิจารณาคำ
แนะนำในการติดตั้งบาร์หลังคาและคำแนะนำการใช้งานของยาน

พาหนะของคุณ
–ด้วยเหตุผลด้านการประหยัดน้ำมันและความปลอดภัยของผู้ใช้ถนนอื่
น ๆ ควรถอดเต็นท์ติดหลังคารถและบาร์หลังคาเมื่อไม่ใช้งาน
— เพื่อความปลอดภัย คุณควรใช้บาร์หลังคาที่ผ่านการทดสอบแล้ว (
เช่น ผ่านการทดสอบ GS) ที่สามารถใช้งานร่วมกับยานพาหนะของ
คุณเท่านั้น
- เพื่อหลีกเลี่ยงการเกิดแรงยกมากเกินไป เต็นท์หลังคาของคุณควรติด
ตั้งให้ขนานกับถนนและไม่ติดตั้งตรงมุม
•เมื่อคุณปีนเข้าออกจากเต็นท์หลังคา ควรใช้บันไดด้วยความ
ระมัดระวัง และอย่าปล่อยให้เด็กใช้โดยลำพัง ตรวจสอบให้แน่ใจว่า
ตะขอบันไดอยู่ในสภาพดี กรุณาติดต่อเราหากคุณต้องการเปลี่ยน
• ห้ามให้มีเปลวไฟอยู่ด้านในหรือใกล้กับเต็นท์หลังคาของคุณ

6. ข้อมูลสำคัญ
ผู้ผลิตจะไม่รับผิดชอบต่อความเสียหายหรืออุบัติเหตุใด ๆ ที่อาจเกิด
ขึ้นจากการไม่ปฏิบัติตามคำแนะนำการใช้งานเหล่านี้ การดัดแปลงชิ้น
ส่วนที่ทำขึ้นหรือการใช้ชิ้นส่วนอื่นนอกเหนือจากชิ้นส่วนดั้งเดิมของผู้
ผลิต คำเตือน ข้อควรระวัง และคำแนะนำในเอกสารนี้ไม่สามารถ
ครอบคลุมทุกสถานการณ์ที่เป็นไปได้ ดังนั้น จึงเป็นที่เข้าใจว่าผู้ใช้
งานต้องใช้สามัญสำนึกและความระมัดระวังเอง คุณต้องรับผิดชอบที่
จะส่งมอบคำแนะนำเหล่านี้ไปยังบุคคลที่สามที่ใช้เต็นท์หลังคานี้ รวม
ถึงการขายมือสอง

7. การรับประกัน
การรับประกันของผู้ผลิตครอบคลุมความผิดพลาดในการผลิต และ
มีอายุหนึ่งปีภายใต้การใช้งานปกติ ใช้ได้เฉพาะในกรณีที่ปฏิบัติตาม
คำแนะนำและคำแนะนำในเอกสารนี้ และใช้ได้เฉพาะกับเจ้าของคน
แรกเท่านั้น ไม่ครอบคลุมในกรณีที่ขายมือสอง

ID
PETUALANGAN TENDA MOBIL
1. Deskripsi produk :
Tenda atap semi-otomatis ini dapat dipasang dengan mudah 
oleh 2 orang, dipasang dan dilipat dalam hitungan detik 
dengan mekanisme bukaan dibantu pegas gas yang telah 
dipatenkan. Nikmati kehidupan luar ruangan dalam segala 
cuaca!
Bahan dan spesifikasi:
A. Seluruh rangka menggunakan aluminium alloy, bagian 
sambungan menggunakan nilon yang kuat.
B. Proses lapisan perak lapis ganda untuk bahan tenda luar 
guna memberikan insulasi panas yang lebih baik dan tahan 
air.
C. Dengan kasur berkualitas bagus yang memberikan 
pengalaman tidur yang nyaman.
D. Tangga aluminium alloy teleskopik dapat dilepas dan dapat 
menahan beban 150kg
1,4m:
Ukuran tenda tertutup penuh: 226(P) X 153(L) X 18(T) cm
Ukuran sisi dalam terbuka penuh: 260(P) X 144(L) X 125(T) 
cm
BERAT BERSIH: 70KG (Tidak termasuk tangga) BERAT 
KOTOR: 85KG
Rangka produk：GAMBAR 1
1. Cangkang keras atas
2. Pegas Gas
3. Rangka utama

2. Pemasangan:
LANGKAH 1:
"Pasang rak atap Anda sesuai dengan petunjuk produsen dan 
dalam
posisi membawa beban di kendaraan."
LANGKAH 2: 
Angkat tenda ke rak dari samping mobil. Atur posisi tenda ke 
bagian tengah atap, pastikan pintu belakang dapat dibuka/di-
tutup. (Gambar 1)
LANGKAH 3:
Geser baut bentuk T dari slot rel pemandu di bagian bawah 
tenda ke posisi yang ditentukan. (Gambar 2)
LANGKAH 4:

Pasang baut T melalui baut U, pasang ring pegas, ring datar, 
sekrupkan mur plum, kemudian geser masuk melalui slot 
tengah. Tergantung pada ukuran rak atap, Anda dapat memilih 
untuk memasang kit pemasangan bentuk U secara langsung 
atau terbalik. 
Catatan: Sekrup T M8x50mm untuk perakitan formal dan 
sekrup T M8x70mm  untuk perakitan terbalik. (Gambar 3)
3.1 Perakitan formal: sesuai untuk rak atap lebar.
3.2 Perakitan terbalik: sesuai untuk rak atap sempit.
LANGKAH 5:
Ulangi langkah terakhir untuk memasang ujung lain baut U, 
lalu ikuti metode yang sama untuk tiga lainnya. (Gambar 4)

ALAT YANG DISERTAKAN:
1. Stator Bentuk U (4 buah)
2. Flat Washer M8 (8 buah)
3. Ring Lengkung M8 (10 buah)
4. Mur Plastik (8 buah)
5. Baut bentuk T M8*50mm (8 buah)
6. Baut bentuk T M8*70mm (8 buah)
7. Tas Alat
8. Pegangan (1 buah)
9. Mur pengunci (8 buah)
10. Baut soket segi enam M8*L15mm  (2 buah）
11. Stik pengunci cadangan (2 buah)
12. Obeng Plus (1 buah)
13. Kunci L 6mm (1 buah)
14. Paku Keling Aluminium (2 buah)
15. Kunci pas 8-10mm (1 buah)

3. Memasang:
LANGKAH 1:
Lepaskan semua gesper di sekeliling tenda. (Gambar 1)
LANGKAH 2:
Kaitkan tangga teleskop di atas dasar tenda lalu tarik meman-
jang ke bawah. (Gambar 2)
LANGKAH 3:
Dorong naik cangkang tenda. (Gambar 3)
LANGKAH 4:
Lepaskan tali elastis lalu kaitkan di kedua sisi tekan tombol di 
setiap sisi tiang-u depan, kemudian tarik memanjang dengan 
hati-hati sampai tombol terkunci ke lubang atas. (Gambar 4)
LANGKAH 5: 
Buka ritsleting kain langit-langit untuk menampakkan tiang 
pengatur ketegangan ganda. Rentangkan dengan hati-hati 
setiap sisi lalu kunci setiap gesper saat tegangan yang tepat 
tercapai. (Gambar 5)
LANGKAH 6:
"Periksa semua tali dan gesper untuk memastikan semua 
terpasang kencang sebelum digunakan.
Pemasangan tenda selesai."
Tangga juga bisa digantung di samping. (Gambar 6)

4. Melipat:
LANGKAH 1:
1. Tutup semua jendela. (Gambar 1)
LANGKAH 2:
Kendurkan kenop tuas penopang atas. (Gambar 2)
LANGKAH 3:
Tekan tombol pada tiang-u depan dan turunkan dengan 
hati-hati sampai terkunci di posisi rendah. (Gambar 3)
LANGKAH 4:
Pasang ritsleting pintu depan ke posisi dua pertiga (seperti ①
). Selipkan tas sepatu di dalam (seperti ②). Dorong tiang U 
depan (seperti ③). Kemudian tarik turun tempurung. (Gambar 
4)
LANGKAH 5: 
Lepaskan tangga teleskopik dan simpan dengan baik di mobil. 
(Gambar 5)
LANGKAH 6:
Kunci semua gesper di sekeliling tenda. Tenda tertutup. 

Periksa secara visual perangkat keras pemasangan dan 
periksa dengan tangan kekencangannya. (Gambar 6)

TIPS PEMECAHAN MASALAH (JIKA DIPERLUKAN):
Jika batang silinder tidak berfungsi, periksa kembali seperti 
berikut ini.
1. Apakah batang silinder tertutup kain.
"2. Apakah ada udara yang bocor dari batang silinder. Jika ya, 
batang silinder perlu diganti.
Kendurkan sekrup pada batang silinder dengan obeng, lalu 
ganti dengan yang baru. Lihat gambar di bawah ini. (Gambar 
7)"
Penggunaan stik pengunci cadangan
Pasang 2 buah stik pengunci ke pegas gas penutup atas di 
kedua sisi dari jendela saat memasang tenda atap hardtop. 
(Gambar 8)
Lepaskan 2 stik pengunci sebelum melipat tenda atap hardtop. 
(Gambar 9)
* Ini adalah solusi darurat untuk menghindari tutup atas rubuh 
ketika tekanan pegas gas tidak mencukupi, terutama ketika 
digabungkan dengan perpanjangan. Sementara itu, hal ini 
dapat memperpanjang masa pakai tiang pegas gas.

5. Informasi Keselamatan
• Kami sarankan agar Anda TIDAK mengemudi melebihi 
70mil/jam (110km/jam) saat menggunakan tenda atap dan 
selalu mematuhi batas kecepatan.
• LAKUKAN di awal setiap perjalanan dan secara berkala 
sepanjang setiap perjalanan, pastikan tenda atap Anda 
terpasang kuat pada rak atap dan semua tali pengunci 
terpasang kencang. Periksa tenda atap Anda hanya di lokasi 
yang aman dan sesuai.
• JANGAN gunakan tenda atap Anda jika terlihat ada 
kerusakan di bagian mana pun atau komponennya, sebagai 
gantinya hubungi kami untuk mencari tahu bagaimana kami 
dapat membantu. Ini terutama berlaku untuk tali pengunci dan 
gesper.
• Memahami bahwa beban yang diikat dan rak atap yang 
dipasang dengan tidak benar dapat terlepas dalam perjalanan 
dan dapat menyebabkan kecelakaan serius.
• Pastikan Anda mempertimbangkan perubahan ketinggian 
kendaraan dan perilaku mengemudi (sensitivitas angin 
samping, sudut, dan perilaku pengereman).
• Anda harus selalu melihat pedoman kendaraan dan rak atap 
untuk memastikan Anda mengikuti saran mereka, pedoman ini 
harus selalu dibawa di kendaraan bersama dengan petunjuk 
keselamatan dan pemasangan tenda atap.
• Jangan gunakan pemutih, alkohol, atau cairan pembersih 
berbahan dasar amonia pada tenda atap Anda agar 
permukaan tenda atap tidak rusak
• Harap perhatikan hal-hal berikut saat menggunakan tenda 
atap: –
–Ketinggian kendaraan Anda dapat bertambah hingga 90cm 
(tergantung pada rak atap Anda).
–Waspadai pintu masuk rendah, cabang yang menggantung 
rendah, dll.
–Suara angin dapat timbul saat bepergian membawa tenda 
atap
–Saat menggunakan fasilitas pencucian mobil otomatis, tenda 
atap harus dilepas terlebih dahulu.
–Selain petunjuk penggunaan ini, Anda juga harus memper-
timbangkan petunjuk pemasangan rak atap dan petunjuk 
pengoperasian kendaraan Anda.
–Untuk alasan hemat bahan bakar dan keselamatan penggu-
na jalan lain, tenda atap dan rak atap Anda harus dilepas saat 
tidak digunakan.
–Demi keselamatan, Anda hanya boleh menggunakan rak 
atap yang telah diuji (misalnya telah diuji GS) yang diizinkan 
untuk digunakan bersama dengan kendaraan Anda.
–Untuk menghindari menghasilkan gaya angkat berlebihan, 
tenda atap Anda harus dipasang sejajar dengan garis jalan 

dan tidak miring
• Saat masuk dan keluar dari tenda atap, selalu gunakan 
tangga dengan hati-hati dan jangan biarkan anak-anak 
menggunakannya tanpa pengawasan. Pastikan kait tangga 
dalam kondisi baik, hubungi kami jika Anda membutuhkan 
penggantian.
• Jangan perbolehkan api terbuka di dalam atau di dekat tenda 
atap Anda

6. Informasi Penting
Pabrikan tidak bertanggung jawab atas kerusakan atau 
kecelakaan apa pun yang mungkin terjadi sebagai akibat dari 
ketidakpatuhan terhadap petunjuk penggunaan ini, modifikasi 
yang dilakukan pada suku cadang, atau penggunaan suku 
cadang apa pun selain suku cadang asli pabrikan. Peringatan, 
perhatian, dan petunjuk dalam dokumen ini tidak dapat 
mencakup setiap situasi yang mungkin terjadi, sehingga 
operator memahami bahwa akal sehat dan kehati-hatian harus 
digunakan. Anda bertanggung jawab untuk meneruskan 
petunjuk ini kepada pihak ketiga mana pun yang menggu-
nakan tenda atap ini, termasuk penjualan barang bekas.

7. Garansi
Garansi pabrikan mencakup cacat produksi dan berlangsung 
selama satu tahun dengan penggunaan biasa. Garansi hanya 
berlaku jika instruksi dan rekomendasi dalam dokumen ini 
dipatuhi dan hanya berlaku untuk pemilik pertama. Penjualan 
barang bekas tidak dilindungi.

UK
ПРИГОДИ З АВТОМОБІЛЬНИМ НАМЕТОМ
1. Опис виробу:
"Цей напівавтоматичний намет на дах може бути легко вст
ановлений 2 людьми — він розкладається та складається з
а лічені секунди
за допомогою запатентованого механізму розкладання з га
зовими стійками. Насолоджуйтесь життям на свіжому пов
ітрі за будь-якої погоди!"
Матеріал і специфікації:
A. Увесь каркас виготовлений з алюмінієвого сплаву, з
’єднувальні частини — з міцного нейлону.
B. Двошарове сріблясте покриття зовнішнього матеріалу н
амету забезпечує кращу теплоізоляцію та водонепроникн
ість.
C. Якісний матрац забезпечує комфортний сон.
D. Телескопічна драбина з алюмінієвого сплаву знімається 
та витримує 150 кг.
1,4 м:
Розміри повністю складеного намету: 226(Д) X 153(Ш) X 
18(В) см
Розміри повністю розкладеного намету: 260(Д) X 144(Ш) X 
125(В) см
Вага нетто: 70 кг (без драбини) Вага брутто: 85 кг
Каркас виробу: РИСУНОК 1
1. Верхній твердий тент
2. Газова стійка
3. Основний каркас

2. Встановлення:
КРОК 1:
Встановіть дахові поперечини відповідно до інструкцій вир
обника в положення, що відповідає навантаженню на тран
спортний засіб.
КРОК 2: 
Підніміть намет на поперечини з боку автомобіля. В
ідрегулюйте намет по центру даху, переконавшись, що зад
ні двері відкриваються та закриваються. (рисунок 1)
КРОК 3:
Зсуньте Т-подібний болт з паза напрямної рейки внизу нам
ету в потрібне положення. (рисунок 2)
КРОК 4:

Вставте Т-подібний болт через U-подібне кріплення, встан
овіть пружинну шайбу, плоску шайбу, накрутіть сливову га
йку, а потім просуньте її через середній отвір. Залежно від 
розміру дахових поперечин можна встановити U-подібний 
монтажний комплект безпосередньо або догори дном. 
Примітка. Т-подібний гвинт M8 x 50 мм для звичайного скл
адання та Т-подібний гвинт M8 x 70 мм для перевернутого 
складання. (рисунок 3)
3.1 Звичайне складання: підходить для широкої конф
ігурації дахових поперечин.
3.2 Перевернуте складання: підходить для вузької конф
ігурації дахових поперечин.
КРОК 5:
Повторіть останній крок, щоб закріпити інший кінець 
U-подібного кріплення, і виконайте ту ж процедуру для 
інших трьох. (рисунок 4)

ІНСТРУМЕНТИ В КОМПЛЕКТІ:
1. U-подібний статор (4 шт.)
2. Плоска шайба M8 (8 шт.)
3. Дугова шайба M8 (10 шт.)
4. Пластикова гайка (8 шт.)
5. Т-подібний болт M8 * 50 мм (8 шт.)
6. Т-подібний болт M8 * 70 мм (8 шт.)
7. Сумка для інструментів
8. Ручка (1 шт.)
9. Контргайка (8 шт.)
10. Гвинти M8 * L15 мм з шестигранною головкою (2 шт.)
11. Запасні запірні стрижні (2 шт.)
12. Хрестова викрутка (1 шт.)
13. Шестигранний ключ на 6 мм (1 шт.)
14. Алюмінієва заклепка (2 шт.)
15. Рожковий ключ 8-10 мм (1 шт.)

3. Розкладання:
КРОК 1:
Розстебніть всі пряжки навколо намету. (рисунок 1)
КРОК 2:
Зачепіть телескопічну драбину за основу намету та розсун
ьте її вниз. (рисунок 2)
КРОК 3:
Підніміть тент намету вгору. (рисунок 3)
КРОК 4:
Відпустіть еластичну мотузку, потім зачепіть її з двох боків, 
натисніть на кнопку з кожного боку передньої U-подібної ст
ійки і обережно витягуйте її, поки кнопки не зафіксуються у 
верхніх отворах. (рисунок 4)
КРОК 5: 
Розстебніть тканину стелі, щоб відкрити подвійну натяжну 
стійку. Обережно розтягніть кожний бік і зафіксуйте кожну з
астібку, коли буде досягнуто належного натягу. (рисунок 5)
КРОК 6:
"Перед використанням перевірте всі ремені та пряжки, що
б переконатися, що вони надійно затягнуті.
Розкладання намету завершено."
Драбину можна також підвісити збоку. (рисунок 6)

4. Складання:
КРОК 1:
1. Закрийте всі вікна. (рисунок 1)
КРОК 2:
Послабте ручку верхнього опорного важеля. (рисунок 2)
КРОК 3:
Натисніть на кнопки на передній U-подібній стійці і обереж
но опускайте її, поки вона не зафіксується в нижньому пол
оженні. (рисунок 3)
КРОК 4:
Застебніть передні двері на дві третини (як у ①). Заправте 
відділення для взуття всередину (як у ②). Проштовхніть пе
редню U-подібну стійку (як у ③). Потім зніміть зовнішній те
нт. (рисунок 4)

КРОК 5: 
Зніміть телескопічну драбину та належним чином розм
істіть її в автомобілі. (рисунок 5)
КРОК 6:
Застібніть усі пряжки навколо намету. Намет складено. В
ізуально перевірте кріплення та перевірте щільність затягу
вання вручну. (рисунок 6)

ПОРАДИ ЩОДО УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ (ЗА ПОТ
РЕБИ):
Якщо шток циліндра не працює, перевірте ще раз, як зазна
чено нижче.
1. Якщо шток циліндра накритий тканиною.
"2. Якщо зі штока циліндра виходить повітря. Якщо так, то 
штоки циліндрів потрібно замінити.
Відкрутіть гвинти штока циліндра викруткою та замініть йог
о на новий. Див. розташовані нижче зображення. (рисунок 
7)"
Використання запасних запірних стрижнів
Під час розкладання дахового намету з жорстким верхом п
рикріпіть 2 запірні стрижні до газових стійок верхнього тент
у з обох боків від вікон. (рисунок 8)
Перш ніж складати даховий намет із жорстким верхом, вит
ягніть 2 запірні стрижні. (рисунок 9)
"* Це аварійне рішення для запобігання падінню верхньої к
ришки при недостатньому тиску
в газових стійках, особливо в поєднанні з приставним тент
ом. Крім того, це може подовжити строк
служби газових стійок."

5. Інформація про безпеку
• Рекомендуємо НЕ перевищувати швидкість 70 миль/год 
(110 км/год) під час використання намету на дах і завжди д
отримуватися швидкісного режиму.
• На початку кожної подорожі та регулярно під час подорож
і ОБОВ’ЯЗКОВО перевіряйте, чи надійно закріплений наме
т на дахових поперечинах, а також чи всі ремені кріплення 
надійно зафіксовані. При цьому перевіряйте даховий наме
т лише в безпечному та придатному для цього місці.
• НЕ використовуйте даховий намет, якщо є видимі пошкод
ження будь-якої його частини або компонентів. Натомість з
в’яжіться з нами, щоб дізнатися, чим ми можемо допомогт
и. Особливо це стосується пряжок і ременів кріплення.
• Пам’ятайте, що незакріплені вантажі та неправильно вста
новлені дахові поперечини можуть випасти під час подоро
жі та спричинити серйозні аварії.
• Обов’язково враховуйте зміну висоти вашого автомобіля 
та поведінки під час руху (чутливість до бокового вітру, пр
оходження поворотів і гальмування).
• Ви повинні знати вміст інструкцій з експлуатації вашого т
ранспортного засобу та дахових поперечин, щоб гарантув
ати дотримання їхніх рекомендацій. Ці інструкції разом з 
інструкціями з безпеки та встановлення намету повинні за
вжди знаходитися у вашому транспортному засобі.
• Не використовуйте відбілювач, спирт та миючі засоби на 
основі аміаку для чищення дахового намету, бо це може п
ошкодити поверхню намету.
• Звертайте увагу на наведене далі під час використання д
ахового намету: –
–Висота вашого транспортного засобу може збільшитися н
а 90 см (залежно від дахових поперечин).
–Остерігайтеся низьких проїздів, низько звисаючих гілок то
що.
–Під час подорожі з даховим наметом шум вітру може бути 
сильнішим.
–Якщо ви користуєтеся автоматичною автомобільною мий
кою, спочатку зніміть даховий намет.
–На додаток до цієї інструкції з використання слід також вр
аховувати інструкції з монтажу дахових поперечин та 
інструкцію з експлуатації вашого транспортного засобу.
–З міркувань економії пального та безпеки інших учасників 

дорожнього руху даховий намет і дахові поперечини слід з
німати, коли вони не використовуються.
–Для вашої безпеки слід використовувати тільки перевірені 
дахові поперечини (наприклад, із сертифікатом GS), дозво
лені для використання з вашим транспортним засобом.
–Щоб уникнути створення надмірної підйомної сили, дахов
ий намет слід встановлювати паралельно лінії дороги, а не 
під кутом.
– Під час підйому в намет і спуску з нього завжди користуй
теся драбиною з належною обережністю та ніколи не дозв
оляйте дітям користуватися нею самостійно. Стежте за ти
м, щоб гачки драбини були в належному стані (зв’яжіться з 
нами, якщо вам буде потрібна заміна).
• Не допускайте використання відкритого вогню всередині 
або поблизу вашого дахового намету.

6. Важлива інформація
Виробник не несе відповідальність за жодні пошкодження 
чи нещасні випадки, які можуть статися внаслідок недотри
мання цієї інструкції з використання, внесення змін до дета
лей або використання будь-яких деталей, відмінних від ор
игінальних деталей виробника. Попередження, застереже
ння та інструкції, наведені в цьому документі, не можуть ох
опити всі можливі ситуації, тому користувачі виробу повин
ні дотримуватися здорового глузду та обережності. Ви нес
ете відповідальність за передачу цих інструкцій будь-яким 
третім особам, які використовують цей даховий намет, зок
рема в разі його продажу як вживаного виробу.

7. Гарантія
Гарантія виробника поширюється на виробничі дефекти та 
діє один рік за умови використання за призначенням. Вона 
діє лише за умови дотримання інструкцій і рекомендацій, в
икладених у цьому документі, і стосується лише першого в
ласника. Вона не поширюється на вироби, придбані вжива
ними.

LT
AUTOMOBILIO PALAPINĖ „ADVENTURES“
1. Gaminio aprašymas:
Šią pusiau automatinę stogo palapinę gali lengvai pastatyti 2 
asmenys, ją galima pastatyti ir sulankstyti per kelias sekundes 
naudojant patentuotą atidarymo mechanizmą su dujiniu 
amortizatoriumi. Mėgaukitės gyvenimu lauke bet kokiu oru!
Medžiaga ir specifikacija:
A. Visam rėmui naudojamas aliuminio lydinys, o sujungimų 
dalims – tvirtas nailonas.
B. Dvisluoksnė sidabro danga, kuria padengta išorinė 
palapinės medžiaga, užtikrina geresnę šilumos izoliaciją ir 
atsparumą vandeniui.
C. Geros kokybės čiužinys užtikrina patogų miegą.
D. Teleskopinės aliuminio lydinio kopėčios yra nuimamos ir 
atlaiko 150 kg svorį.
1,4 m:
Visiškai uždarytos palapinės dydis: 226 (ilgis) X 153 (plotis) X 
18 (aukštis) cm
Visiškai atidarytos palapinės vidaus dydis: 260 (ilgis) X 144 
(plotis) X 125 (aukštis) cm
Grynasis svoris: 70 kg (be kopėčių) Bendrasis svoris: 85 kg
Gaminio rėmas: 1 PAVEIKSLĖLIS
1. Viršutinis kietas korpusas
2. Dujų amortizatorius
3. Pagrindinis rėmas

2. Montavimas:
1 ŽINGSNIS
Montuokite stogo bagažinę pagal gamintojo instrukcijas ir 
apkrovą atlaikančioje transporto priemonės vietoje.
2 ŽINGSNIS 
Užkelkite palapinę ant skersinių iš automobilio pusės. 
Išcentruokite palapinę ant stogo vidurio, kad būtų galima 

atidaryti / uždaryti galines duris. (1 paveikslėlis)
3 ŽINGSNIS
Įkiškite T formos varžtą iš kreipiamojo bėgelio angos palapinės 
apačioje į reikiamą padėtį. (2 paveikslėlis)
4 ŽINGSNIS
Įkiškite T formos varžtą per U formos tvirtinimo detalę, uždėkite 
spyruoklinę poveržlę, plokščią poveržlę, užsukite guminę 
įveržlę, tada įstumkite per vidurinę angą. Priklausomai nuo 
stogo bagažinės dydžio, galite pasirinkti U formos tvirtinimo 
komplektą montuoti tiesiogiai arba apverstą. 
Pastaba. M8x50 mm T formos varžtas skirtas įprastam 
surinkimui, o M8x70 mm T formos varžtas – apverstam 
surinkimui. (3 paveikslėlis)
3.1 Įprastas surinkimas: tinka plačiai stogo bagažinei.
3.2 Apverstas surinkimas: tinka siaurai stogo bagažinei.
5 ŽINGSNIS
Pakartokite paskutinį veiksmą, kad pritvirtintumėte kitą U 
formos tvirtinimo detalės galą, ir atlikite tą patį su kitais trimis. 
(4 paveikslėlis)

PRIDEDAMI ĮRANKIAI:
1. U formos apvijos (4 vnt.)
2. M8 plokščia poveržlė (8 vnt.)
3. M8 lankinė poveržlė (10 vnt.)
4. Plastikinė veržlė (8 vnt.)
5. M8*50 mm T formos varžtai (8 vnt.)
6. M8*70 mm T formos varžtai (8 vnt.)
7. Įrankių krepšys
8. Rankena (1 vnt.)
9. Antveržlė (8 vnt.)
10. M8 * L15 mm šešiakampės galvutės varžtai (2 vnt.)
11. Atsarginės fiksavimo lazdelės (2 vnt.)
12. Kryžminis atsuktuvas (1 vnt.)
13. 6 mm šešiakampis raktas (1 vnt.)
14. Aliuminio kniedės (2 vnt.)
15. 8–10 mm atviro galo veržliaraktis (1 vnt.)

3. Pasiruošimas:
1 ŽINGSNIS
Atsekite visas sagtis aplink palapinę. (1 paveikslėlis)
2 ŽINGSNIS
Užkabinkite teleskopines kopėčias ant palapinės pagrindo ir 
išskleiskite žemyn. (2 paveikslėlis)
3 ŽINGSNIS
Pastumkite palapinės korpusą į viršų. (3 paveikslėlis)
4 ŽINGSNIS
Atleiskite elastinę virvę, tada užkabinkite ją iš dviejų pusių, 
paspauskite mygtuką kiekvienoje priekinio U formos strypo 
pusėje ir atsargiai ištraukite jį, kol mygtukai užsifiksuos 
viršutinėse skylėse. (4 paveikslėlis)
5 ŽINGSNIS 
Atsekite lubų audinį, kad atsidengtų dvigubo įtempiklio strypas. 
Atsargiai ištempkite kiekvieną pusę ir užfiksuokite kiekvieną 
užsegimą, kai tinkamai įtempsite. (5 paveikslėlis)
6 ŽINGSNIS
"Prieš naudodami patikrinkite, ar visi diržai ir sagtys gerai 
užsegti.
Palapinės montavimas baigtas."
Kopėčias taip pat galima pakabinti ant šono. (6 paveikslėlis)

4. Sulankstymas žemyn:
1 ŽINGSNIS
1. Uždarykite visus langus. (1 paveikslėlis)
2 ŽINGSNIS
Atlaisvinkite viršutinės atramos svirties rankenėlę. (2 paveiks-
lėlis)
3 ŽINGSNIS
Paspauskite priekinio U formos strypo mygtukus ir atsargiai 
nuleiskite, kol jis užsifiksuos apatinėje padėtyje. (3 paveiks-
lėlis)
4 ŽINGSNIS

Priekines dureles užsekite iki dviejų trečdalių (kaip pavaizduo-
ta ①). Įkiškite batų maišelius į vidų (kaip pavaizduota ②). 
Perstumkite priekinį U formos strypą (kaip pavaizduota ③). 
Tada nuimkite karkasą. (4 paveikslėlis)
5 ŽINGSNIS 
Nuimkite teleskopines kopėčias ir padėkite jas į automobilį. (5 
paveikslėlis)
6 ŽINGSNIS
Užfiksuokite visas sagtis aplink palapinę. Palapinė uždaryta. 
Vizualiai apžiūrėkite montavimo įrangą ir rankomis patikrinkite, 
ar ji sandari. (6 paveikslėlis)

TRIKČIŲ ŠALINIMO PATARIMAI (JEI REIKIA):
Kai cilindro strypas neveikia, patikrinkite toliau nurodytus 
punktus.
1. Ar cilindro strypas uždengtas kokiu audiniu.
"2. Ar iš cilindro strypo nutekėjo oro. Jei taip, reikia pakeisti 
cilindrų strypus.
Atsuktuvu atlaisvinkite cilindro strypo varžtus ir pakeiskite 
nauju. Žr. toliau pateiktus paveikslėlius. (7 paveikslėlis)"
Atsarginių fiksavimo lazdelių naudojimas
Montuodami stogo palapinę kietu viršumi pritvirtinkite 2 
fiksavimo lazdeles prie viršutinio dangčio dujų konstrukcijų iš 
abiejų pusių nuo langų. (8 paveikslėlis)
Prieš sulankstydami stogo palapinę kietu viršumi nuimkite 2 
fiksavimo lazdeles. (9 paveikslėlis)
"* Tai avarinis sprendimas, skirtas išvengti viršutinio dangčio 
įgriuvimo, kai dujų slėgis yra nepakankamas,
ypač kai jis derinamas su priedu. Tuo tarpu jis gali pailginti
dujų struktūros strypų tarnavimo laiką."

5. Saugos informacija
• Rekomenduojame naudojantis stogo palapine NEVAŽIUOTI 
didesniu nei 110 km per valandą greičiu ir visada laikytis 
greičio apribojimų.
• Kiekvienos kelionės pradžioje ir reguliariai kiekvienos 
kelionės metu PATIKRINKITE, ar stogo palapinė gerai 
pritvirtinta prie stogo strypų ir ar visi fiksavimo dirželiai yra 
gerai pritvirtinti. Stoginę palapinę visada tikrinkite saugioje ir 
tam tinkamoje vietoje.
• NENAUDOKITE palapinės, jei yra matomų bet kokių 
palapinės dalių ar jos komponentų pažeidimų, ir susisiekite su 
mumis, kad sužinotumėte, kaip galime padėti. Tai ypač svarbu 
fiksavimo diržų ir sagčių atveju.
• Atkreipkite dėmesį, kad pritvirtinti kroviniai ir neteisingai 
sumontuoti stogo strypai kelionių metu gali nukristi ir tapti rimtų 
nelaimingų atsitikimų priežastimi.
• Įsitikinkite, kad tinkamai atsižvelgėte į pasikeitusį transporto 
priemonės aukštį ir važiavimo savybes (jautrumą šoniniam 
vėjui, posūkių ir stabdymo savybes).
• Visada privalote susipažinti su savo transporto priemonės ir 
stogo skersinių instrukcijomis, kad įsitikintumėte, jog laikotės jų 
patarimų. Instrukcijas visada privalote turėti savo transporto 
priemonėje kartu su stogo palapinės saugos ir montavimo 
instrukcijomis.
• Nenaudokite baliklių, alkoholio ar amoniako pagrindu 
pagamintų valymo skysčių savo stogo palapinei, kitaip gali būti 
pažeistas stogo palapinės paviršius.
• Naudodami stogo palapinę atkreipkite dėmesį į šiuos 
dalykus: –
– Automobilio aukštis gali padidėti iki 90 cm (priklausomai nuo 
stogo skersinių).
– Saugokitės žemų įvažiavimų, žemai esančių šakų ir pan.
– Važiuojant su stogo palapine gali kilti vėjo keliamas 
triukšmas.
– Naudojantis automatine automobilių plovykla, pirmiausia 
reikia nuimti stogo palapinę.
– Be šių naudojimo instrukcijų, taip pat reikėtų atsižvelgti į 
stogo skersinių montavimo instrukcijas ir transporto priemonės 
naudojimo instrukcijas.
– Dėl degalų taupymo ir kitų eismo dalyvių saugumo, nenaudo-

jant stogo palapinės ir stogo skersinių, juos reikia nuimti.
– Dėl jūsų saugumo turėtumėte naudoti tik patikrintus (pvz., 
GS) stogo skersinius, kuriuos leidžiama naudoti kartu su jūsų 
transporto priemone.
– Kad nesusidarytų per didelė kėlimo jėga, stogo palapinė 
turėtų būti montuojama lygiagrečiai kelio linijai, o ne kampu.
– Lipdami į stogo palapinę ir iš jos, visada atsargiai naudokite 
kopėčias ir niekada neleiskite jomis naudotis vaikams be 
priežiūros. Įsitikinkite, kad kopėčių kabliai yra geros būklės, o 
jei juos reikia pakeisti, susisiekite su mumis.
– Neleiskite jokios atviros liepsnos palapinėje ar šalia jos.

6. Svarbi informacija
Gamintojas neatsako už bet kokią žalą ar nelaimingą 
atsitikimą, kuris gali įvykti dėl to, kad nesilaikoma šių naudoji-
mo instrukcijų, modifikuojamos dalys arba naudojamos ne 
originalios gamintojo dalys. Šiame dokumente pateikti 
įspėjimai, perspėjimai ir nurodymai negali apimti visų galimų 
situacijų, todėl naudotojas supranta, kad reikia vadovautis 
sveiku protu ir atsargumu. Privalote perduoti šias instrukcijas 
bet kuriai trečiajai šaliai, kuri naudojasi šia stogo palapine, 
įskaitant naudotų daiktų pardavimo atveju.

7. Garantija
Gamintojo garantija taikoma gamybiniams defektams ir galioja 
vienerius metus, jei įrenginys naudojamas įprastai. Ji galioja tik 
tuo atveju, jei laikomasi šiame dokumente pateiktų nurodymų 
ir rekomendacijų, ir taikoma tik pirmajam savininkui. Garantija 
netaikoma, jei gaminys perparduodamas.

CS
STŘEŠNÍ STAN ADVENTURE
1. Popis produktu:
"Tento poloautomatický střešní stan mohou snadno postavit 
dvě osoby, lze jej během několika sekund rozložit i složit
díky patentovanému otevíracímu mechanismu s plynovými 
vzpěrami. Užívejte si život v přírodě za každého počasí!"
Materiál a specifikace:
A. Celý rám je vyroben z hliníkové slitiny, části spojů jsou z 
pevného nylonu.
B. Vnější plášť stanu má dvojitou stříbrnou vrstvu, která 
zajišťuje lepší tepelnou izolaci a voděodolnost.
C. S kvalitní matrací poskytuje pohodlný spánek.
D. Teleskopický žebřík z hliníkové slitiny je odnímatelný a 
unese 150 kg.
1,4 metrů:
Rozměry stanu v zavřeném stavu: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Vnitřní rozměry po úplném rozložení: 260 (D) X 144 (Š) X 125 
(V) cm
Čistá hmotnost: 70 kg (bez žebříku) Hrubá hmotnost: 85 KG
Konstrukce produktu: OBRÁZEK 1
1. Horní pevná skořepina
2. Plynová vzpěra
3. Hlavní rám

2. Instalace:
KROK 1:
Střešní nosič instalujte podle pokynů výrobce a na nosnou část 
střechy vozidla.
KROK 2: 
Zvedněte stan a ze strany vozidla jej položte na střešní nosič. 
Nastavte stan na střed střechy a ujistěte se, že lze zadní dveře 
bez problémů otevírat a zavírat. (Obrázek 1)
KROK 3:
Zasuňte šroub ve tvaru T do drážky vodicí lišty na spodní 
straně stanu a posuňte jej do požadované polohy. (Obrázek 2)
KROK 4:
Prostrčte T-šroub objímkou ve tvaru U, nasaďte pružnou 
podložku a podložku, našroubujte křídlovou matici a poté vše 
zasuňte do středové drážky. V závislosti na velikosti střešního 

nosiče můžete montážní sadu nainstalovat buď standardně, 
nebo obráceně. 
Poznámka: T-šroub M8×50 mm pro standardní montáž a 
T-šroub M8×70 mm pro obrácenou montáž. (Obrázek 3)
3.1 Standardní montáž: vhodná pro široký střešní nosič.
3.2 Obrácená montáž: vhodná pro úzký střešní nosič.
KROK 5:
Opakujte předchozí krok pro upevnění druhého konce objímky 
s U-profilem a stejným způsobem postupujte i u zbývajících tří. 
(Obrázek 4)

DODÁVANÉ NÁSTROJE:
1. Držák ve tvaru U (4 ks)
2. Plochá podložka M8 (8 ks)
3. Oblouková podložka M8 (10 ks)
4. Plastová matice (8 ks)
5. Šrouby ve tvaru T M8×50 mm (8 ks)
6. Šrouby ve tvaru T M8×70 mm (8 ks)
7. Taška na nářadí
8. rukojeť (1 ks)
9. Samojistná matice (8 ks)
10. Šroub s válcovou hlavou a vnitřním šestihranem M8×15 
mm (2 ks)
11. Náhradní zajišťovací tyče (2 ks)
12. Křížový šroubovák (1 ks)
13. Imbusový klíč 6 mm (1 ks)
14. Hliníkový nýt (2 ks)
15. Vidlicový klíč 8–10 mm (1 ks)

3. Sestavení:
KROK 1:
Uvolněte všechny přezky po obvodu stanu. (Obrázek 1)
KROK 2:
Zavěste teleskopický žebřík na základnu stanu a vysuňte jej 
směrem dolů. (Obrázek 2)
KROK 3:
Zatlačte skořepinu stanu směrem nahoru. (Obrázek 3)
KROK 4:
Uvolněte elastické lanko a zahákněte jej na obou stranách, 
stiskněte tlačítko na každé straně přední tyče ve tvaru U a 
opatrně ji vysunujte, dokud tlačítka nezapadnou do horních 
otvorů. (Obrázek 4)
KROK 5: 
Rozepněte stropní látku, abyste odkryli dvojitou napínací tyč. 
Opatrně ji na obou stranách napněte a zajistěte každou sponu 
po dosažení správného napnutí. (Obrázek 5)
KROK 6:
"Před použitím zkontrolujte všechny popruhy a přezky a 
ujistěte se, že jsou pevně uchyceny.
Stavba stanu je dokončena."
Žebřík lze také zavěsit na boční stranu. (Obrázek 6)

4. Skládání:
KROK 1:
1. Zavřete všechna okýnka. (Obrázek 1)
KROK 2:
Uvolněte knoflík horní podpěrné páky. (Obrázek 2)
KROK 3:
Stiskněte tlačítka na přední tyči ve tvaru U a opatrně ji spouště-
jte, dokud nezapadne do spodní polohy. (Obrázek 3)
KROK 4:
Zapněte přední vstup na zip přibližně do dvou třetin (viz ①). 
Zasuňte kapsy na boty dovnitř (viz ②). Přetáhněte přes přední 
tyč ve tvaru U (viz ③). Poté stáhněte skořepinu dolů. (Obrázek 
4)
KROK 5: 
Teleskopický žebřík vyjměte a dobře jej uložte ve vozidle. 
(Obrázek 5)
KROK 6:
Zajistěte všechny přezky po obvodu stanu. Stan je zavřený. 
Proveďte vizuální kontrolu montážních prvků a rukou ověřte 

jejich dotažení. (Obrázek 6)

TIPY PRO ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD (V PŘÍPADĚ 
POTŘEBY):
Pokud plynová vzpěra nefunguje, zkontrolujte následující 
body:
1. Zda není plynová vzpěra zakrytá nějakou látkou.
"2. Zda z plynové vzpěry neuniká vzduch. Pokud ano, je nutno 
plynové vzpěry vyměnit.
Povolte šrouby plynové vzpěry pomocí šroubováku a nahraďte 
ji novou. Viz obrázky níže. (Obrázek 7)"
Použití náhradních zajišťovacích tyčí
Upevněte 2 ks zajišťovacích tyčí k plynovým vzpěrám horního 
krytu na obou stranách u oken při stavění pevného střešního 
stanu. (Obrázek 8)
Před skládáním pevného střešního stanu odstraňte 2 ks 
zajišťovacích tyčí. (Obrázek 9)
"* Jedná se o nouzové řešení, které zabraňuje samovolnému 
sklopení horního víka při nedostatečném tlaku plynových 
vzpěr,
zejména při použití v kombinaci s přístavkem. Zároveň tím lze 
prodloužit
životnost plynových vzpěr."

5. Bezpečnostní informace
• Doporučujeme, abyste při používání střešního stanu NEJEZ-
DILI rychlostí vyšší než 110 km/h a vždy dodržovali rychlostní 
limity.
• NA ZAČÁTKU každé jízdy a v pravidelných intervalech 
během cesty kontrolujte, zda je střešní stan pevně připevněn 
ke střešním nosičům a zda jsou všechny zajišťovací popruhy 
bezpečně dotaženy. Střešní stan kontrolujte pouze na bezpeč-
ném a vhodném místě.
• NEPOUŽÍVEJTE střešní stan, pokud je na kterékoli jeho části 
nebo součásti patrné poškození, místo toho nás kontaktujte, 
abychom vám mohli pomoci. To se týká zejména zajišťovacích 
popruhů a přezek.
• Uvědomte si, že nedostatečně zajištěný náklad nebo 
nesprávně namontované střešní nosiče se mohou během jízdy 
uvolnit a způsobit vážné nehody.
• Vezměte v úvahu změnu výšky vozidla a jízdních vlastností 
(citlivost na boční vítr, chování v zatáčkách a při brzdění).
• Vždy se řiďte pokyny uvedenými v příručce k vozidlu a 
střešním nosičům a mějte tyto příručky spolu s bezpečnostními 
pokyny a montážním návodem ke střešnímu stanu vždy ve 
vozidle.
• K čištění střešního stanu nepoužívejte prostředky na bázi 
bělidel, alkoholu ani amoniaku, mohlo by dojít k poškození 
povrchu.
• Při používání střešního stanu dbejte na následující: –
–Výška vašeho vozidla se může zvýšit až o 90 cm (v závislosti 
na použitých střešních nosičích).
–Dávejte pozor na nízké vjezdy, nízko visící větve apod.
–Při jízdě se střešním stanem může vznikat hluk způsobený 
větrem
–Před použitím automatické myčky musí být střešní stan z 
vozidla demontován.
–Kromě těchto pokynů k použití je třeba věnovat náležitou 
pozornost také pokynům k montáži střešních tyčí a návodu k 
obsluze vozidla.
–Z důvodu úspory paliva a bezpečnosti ostatních účastníků 
silničního provozu by měly být střešní stan a střešní tyče 
demontovány, pokud se nepoužívají.
–Z bezpečnostních důvodů používejte pouze testované (např. 
s certifikací GS) střešní nosiče schválené pro použití s vaším 
vozidlem.
–Aby nedocházelo k nadměrným vztlakovým silám, musí být 
střešní stan namontován rovnoběžně se směrem jízdy, nikoli 
pod úhlem.
• Při vstupování do střešního stanu a při vystupování z něj vždy 
používejte žebřík s náležitou opatrností a nikdy nedovolte 

dětem, aby jej používaly bez dozoru. Ujistěte se, že jsou háky 
žebříku v dobrém stavu, v případě potřeby nás kontaktujte 
kvůli náhradním dílům.
• V střešním stanu ani v jeho blízkosti nepoužívejte otevřený 
oheň.

6. Důležité informace
Výrobce neodpovídá za škody nebo nehody, které mohou 
vzniknout v důsledku nedodržení tohoto návodu k použití, 
úprav dílů nebo použití jiných než originálních dílů výrobce. 
Varování, upozornění a pokyny uvedené v tomto dokumentu 
nemohou pokrýt všechny možné situace, proto se předpoklá-
dá, že uživatel bude jednat s rozvahou a používat zdravý 
rozum. Je vaší povinností předat tyto pokyny každé třetí 
osobě, která bude tento střešní stan používat, včetně prodeje 
z druhé ruky.

7. Záruka
Záruka výrobce se vztahuje na výrobní vady a trvá jeden rok 
při běžném používání. Platí pouze v případě, že jsou dodržo-
vány pokyny a doporučení uvedené v tomto dokumentu, a 
vztahuje se pouze na prvního majitele. Na prodej z druhé ruky 
se záruka nevztahuje.

SK
DOBRODRUŽSTVÁ STANU NA AUTO
1. Popis výrobku:
Tento poloautomatický strešný stan môžu ľahko postaviť 2 
osoby, postaviť a zložiť ho v priebehu niekoľkých sekúnd 
vďaka patentovanému mechanizmu otvárania s asistenciou 
plynovej vzpery. Užívajte si život na čerstvom vzduchu za 
každého počasia!
Materiál a parametre:
A. Celý rám používa hliníkovú zliatinu, časti spojov používajú 
pevný nylon.
B. Dvojvrstvová strieborná povrchová úprava vonkajšieho 
materiálu stanu, ktorá poskytuje lepšiu tepelnú izoláciu a 
vodotesnosť.
C. Kvalitný matrac poskytuje pohodlný spánok.
D. Teleskopický rebrík z hliníkovej zliatiny je odnímateľný s 
nosnosťou až 150 kg
1,4 m:
Veľkosť úplne zatvoreného stanu: 226(D) X 153(Š) X 18(V) cm
Úplne otvorená vnútorná veľkosť: 260(D) X 144(Š) X 125(V) 
cm
Čistá hmotnosť: 70 kg (bez rebríka) Hrubá hmotnosť: 85 kg
Rám produktu: OBRÁZOK 1
1. Vrchný tvrdý plášť
2. Plynová vzpera
3. Hlavný rám

2. Inštalácia:
KROK 1:
Strešný nosič nainštalujte podľa pokynov výrobcu a na nosné 
miesto na vozidle.
KROK 2: 
Zdvihnite stan na nosič zo strany auta. Nastavte stan do stredu 
strechy a zabezpečte, aby sa dali otvárať/zatvárať zadné 
dvere. (Obrázok 1)
KROK 3:
Nasaďte závoru v tvare T zo smerového otvoru na tyč na 
spodnej strane stanu do požadovanej pozície. (Obrázok 2)
KROK 4:
Vložte závoru v tvare T cez spojovací prvok v tvare U, 
umiestnite tesnenie pružiny, plochú podložku, skrutku na 
slivkovú maticu, potom ju zasuňte cez stredový otvor. Podľa 
veľkosti strešného nosiča, môžete si vybrať nainštalovať 
montážnu súpravu v tvare U priamo alebo obrátene. 
Poznámka: M8 x 50mm skrutka v tvare T pre formálnu montáž 
a M8 x 70mm skrutka v tvare T pre obrátenú montáž. (Obrázok 
3)

3.1 Formálna montáž: vhodná pre široký strešný nosič.
3.2 Obrátená montáž: vhodná pre úzky strešný nosič.
KROK 5:
Zopakujte posledný krok na upevnenie druhého konca 
spojovacieho prvku v tvare U a nasledujte rovnaký spôsob pre 
ostatné tri. (Obrázok 4)

PRILOŽENÉ NÁSTROJE:
1. Stator v tvare U (4 ks)
2. Plochá podložka M8 (8 ks)
3. Oblúková podložka M8 (10 ks)
4. Plastová matica (8 ks)
5. Skrutky v tvare T M8*50 mm (8 ks)
6. Skrutky v tvare T M8*70 mm (8 ks)
7. Taška na náradie
8. rukoväť (1 ks)
9. Uzamykacia matica (8 ks)
10. M8*L15 mm Skrutky s vnútorným šesťhranom čapu hlavice  
(2 ks)
11. Náhradné blokovacie tyče (2 ks)
12. Krížový skrutkovač (1 ks)
13. Šesťhranný kľúč 6 mm (1 ks)
14. Hliníkový nit (2 ks)
15. 8-10 mm Kľúč s otvoreným koncom (1ks)

3. Nastavenie:
KROK 1:
Uvoľnite všetky pracky okolo stanu. (Obrázok 1)
KROK 2:
Zaháknite teleskopický rebrík za základňu stanu a roztiahnite 
ho smerom nadol. (Obrázok 2)
KROK 3:
Zatlačte plášť stanu smerom nahor. (Obrázok 3)
KROK 4:
Uvoľnite elastické lano, potom ho zaháknite na dvoch 
stranách, stlačte tlačidlo na každej strane predného u-pólu a 
opatrne ho predĺžte, kým sa tlačidlá nezaistia v horných 
otvoroch. (Obrázok 4)
KROK 5: 
Rozopnutím stropnej tkaniny odhalíte dvojitú napínaciu tyč. 
Opatrne napnite každú stranu a po dosiahnutí správneho 
napätia každú sponu zaistite. (Obrázok 5)
KROK 6:
"Pred použitím skontrolujte, či sú všetky popruhy a pracky 
dobre pripevnené a tesné.
Stavba stanu je dokončená."
Rebrík sa dá zavesiť aj na bok. (Obrázok 6)

4. Zloženie:
KROK 1:
1. Zatvorte všetky okná. (Obrázok 1)
KROK 2:
Uvoľnite gombík hornej podpernej páky. (Obrázok 2)
KROK 3:
Stlačte tlačidlá na prednej u-pólovej tyči a opatrne ju spúšťajte, 
kým sa nezaistí v dolnej polohe. (Obrázok 3)
KROK 4:
Predné dvere zapnite do dvoch tretín (ako ①). Vložte tašky na 
topánky dovnútra (ako ②). Zatlačte na prednú U-pólovú tyč 
(ako ③). Potom stiahnite plásť. (Obrázok 4)
KROK 5: 
Odstráňte teleskopický rebrík a odložte ho riadne do auta. 
(Obrázok 5)
KROK 6:
Uzamknite všetky pracky okolo stanu. Stan je uzavretý. 
Vizuálne skontrolujte montážne diely a ručne skontrolujte 
tesnosť. (Obrázok 6)

TIPY NA RIEŠENIE PROBLÉMOV (V PRÍPADE POTREBY):
Keď tyč valca nefunguje, skontrolujte ju, ako je uvedené nižšie.
1. Ak je tyč valca zakrytá akoukoľvek tkaninou.

"2. Ak z tyče valca uniká vzduch. Ak áno, je potrebné vymeniť 
tyče valcov.
Uvoľnite skrutkovačom skrutky na tyči valca a nahraďte ju 
novou. Pozrite obrázky nižšie. (Obrázok 7)"
Používanie náhradných blokovacích tyčí
Pri zostavovaní stanu s pevnou strechou pripevnite 2 ks 
zaisťovacích tyčí k horným krycím plynovým konštrukciám na 
oboch stranách od okien. (Obrázok 8)
Pred zložením pevného strešného stanu odstráňte 2 ks 
zaisťovacích tyčí. (Obrázok 9)
* Ide o núdzové riešenie, ktoré zabraňuje zrúteniu horného 
veka, keď je tlak plynu konštrukcie nedostatočný, najmä v 
kombinácii s prístavbou. Medzitým môže predĺžiť životnosť 
plynových tyčí.

5. Bezpečnostné informácie
•  Odporúčame, aby ste pri používaní strešného stanu NEJAZ-
DILI rýchlosťou vyššou ako 70 km/h (110 km/h) a aby ste vždy 
dodržiavali rýchlostné obmedzenia.
• Na začiatku každej cesty pravidelne skontrolujte, či je váš 
strešný stan pevne pripevnený k strešným tyčiam a či sú 
všetky zaisťovacie popruhy bezpečne upevnené. Strešný stan 
kontrolujte vždy len na bezpečnom a vhodnom mieste.
• NEPOUŽÍVAJTE strešný stan, ak je viditeľne poškodená 
akákoľvek jeho časť alebo jeho súčasti, ale nás kontaktujte a 
zistite, ako vám môžeme pomôcť. To platí najmä pre uzamyka-
cie popruhy a pracky.
• Uvedomte si, že zaistený náklad a nesprávne namontované 
strešné tyče sa môžu počas jazdy stratiť a spôsobiť vážne 
nehody.
• Uistite sa, že ste náležite zohľadnili zmenu výšky vozidla a 
jazdné vlastnosti (citlivosť na bočný vietor, správanie v 
zákrutách a pri brzdení).
• Vždy si musíte prečítať príručky k vozidlu a strešným tyčiam, 
aby ste sa uistili, že dodržiavate ich odporúčania, ktoré musíte 
mať vždy pri sebe vo vozidle spolu s bezpečnostnými pokynmi 
a pokynmi na montáž strešného stanu.
• Na čistenie strešného stanu nepoužívajte bielidlá, alkohol 
alebo čpavok, inak by sa mohol poškodiť povrch strešného 
stanu.
• Pri používaní strešného stanu dbajte na nasledujúce pokyny: 
-
- Výška vášho vozidla sa môže zvýšiť až o 90 cm (v závislosti 
od strešných tyčí).
- Pozor na nízke vchody a vstupy, nízko visiace konáre, atď.
- Pri cestovaní so strešným stanom môže vzniknúť hluk 
spôsobený vetrom
- Pri použití zariadenia na automatické umývanie áut je 
potrebné najprv odstrániť strešný stan.
- Okrem týchto pokynov na používanie by ste mali venovať 
náležitú pozornosť aj návodu na montáž strešných tyčí a 
návodu na obsluhu vášho vozidla.
-Z dôvodu úspory paliva a bezpečnosti ostatných účastníkov 
cestnej premávky by ste mali strešný stan a strešné tyče 
odstrániť, keď ich nepoužívate.
- V záujme vašej bezpečnosti by ste mali používať len testova-
né (napr. testované GS) strešné tyče, ktoré sú povolené na 
používanie v spojení s vaším vozidlom.
- Aby sa zabránilo vzniku nadmerných zdvíhacích síl, mal by 
byť váš strešný stan namontovaný rovnobežne s líniou cesty a 
nie pod uhlom
- Pri lezení do a zo strešného stanu vždy používajte rebrík s 
náležitou opatrnosťou a nikdy nedovoľte deťom, aby ho 
používali samé. Uistite sa, že sú háky rebríka v dobrom stave, 
ak potrebujete náhradné, kontaktujte nás.
- V strešnom stane ani v jeho blízkosti nesmiete používať 
otvorený oheň.

6. Dôležité informácie
Výrobca nezodpovedá za žiadne poškodenie alebo nehodu, 
ku ktorej môže dôjsť v dôsledku nedodržania tohto návodu na 

použitie, úprav dielov alebo použitia iných ako originálnych 
dielov výrobcu. Výstrahy, upozornenia a pokyny uvedené v 
tomto dokumente nemôžu pokryť všetky možné situácie, preto 
je prevádzkovateľ uzrozumený s tým, že musí používať zdravý 
rozum a opatrnosť. Je vašou povinnosťou odovzdať tieto 
pokyny akejkoľvek tretej strane, ktorá používa tento strešný 
stan, vrátane predaja z druhej ruky.

7. Záruka
Záruka výrobcu sa vzťahuje na výrobné chyby a trvá jeden rok 
pri bežnom používaní. Platí len v prípade, že sa dodržia 
pokyny a odporúčania uvedené v tomto dokumente, a vzťahu-
je sa len na prvého majiteľa. Na predaj z druhej ruky sa 
nevzťahuje.

BG
ПРИКЛЮЧЕНИЯ С ПАЛАТКА ЗА КОЛА
1. Описание на продукта:
Тази полуавтоматична палатка за покрив на кола може да 
бъде поставена лесно от двама души, да се разпъне и сгъ
не за секунди с патентования механизъм за отваряне, под
помаган от газови амортисьори. Наслаждавайте се на жив
ота на открито при всякакви метеорологични условия!
Материал и спецификация:
А. Цялата рамка е изработена от алуминиева сплав, а час
тите на съединенията - от здрав найлон.
Б. Двуслойно сребърно покритие за външния материал на 
палатката, което осигурява по-добра топлоизолация и вод
оустойчивост.
В. Матрак с добро качество, който осигурява комфортен с
ън.
Г. Подвижна телескопичната стълба от алуминиева сплав 
с товароносимост 150 кг
1,4м:
Размер при напълно затворена палатка: 226(Д) X 153(Ш) X 
18(В) см
Вътрешен размер при напълно отворена палатка: 260(Д) X 
144(Ш) X 125(В) см
НТ: 70 КГ (не включва стълбата) БТ: 85 КГ
Рамка на продукта：СНИМКА 1
1. Твърда горна обвивка
2. Газов амортисьор
3. Основна рамка

2. Монтаж:
СТЪПКА 1:
Монтирайте горния багажник съгласно инструкциите на пр
оизводителя и в носещата позиция на автомобила.
СТЪПКА 2: 
Повдигнете палатката върху стойката от страната на авто
мобила. Нагласете палатката към центъра на покрива, кат
о се уверите, че задната врата може да бъде отваряна
/затваряна. (Снимка 1)
СТЪПКА 3:
Плъзнете Т-образния болт от жлеба на водача в долната ч
аст на палатката до желаното положение. (Снимка 2)
СТЪПКА 4:
Пъхнете Т-образния болт през U-образната ключалка, пос
тавете федерката, плоската шайба, завийте болта с ръкох
ватка и след това плъзнете през средния жлеб. В зависим
ост от размера на Вашия горен багажник, можете да избер
ете да инсталирате U-образния монтажен комплект в норм
ално или обърнато положение. 
Забележка: T-образен винт M8x50 мм за сглобяване в нор
мално и T-образен винт M8x70 мм за сглобяване в обратн
о положение. (Снимка 3)
3.1 Сглобяване в нормално положение: подходящо за шир
ок горен багажник.
3.2 Сглобяване в обърнато положение: подходящо за тесе
н горен багажник.
СТЪПКА 5:

Повторете последната стъпка, за да фиксирате другия кра
й на U-образната ключалка, и следвайте същата процедур
а за останалите три. (Снимка 4)

ВКЛЮЧЕНИ ИНСТРУМЕНТИ:
1. U-образен статор (4 бр.)
2. Плоска шайба M8 (8 бр.)
3. Дъгова шайба M8 (10 бр.)
4. Пластмасова гайка (8 бр.)
5. Т-образни болтове M8*50 мм (8 бр.)
6. Т-образни болтове M8*70 мм (8 бр.)
7. Чанта за инструменти
8. Дръжка (1 бр.)
9. Контрагайка (8 бр.)
10. Винтове M8*L15 мм с с вътрешен шестостен (2 бр.）
11. Резервни заключващи пръчки (2 бр.)
12. Кръстата отвертка (1 бр.)
13. Шестогранен ключ 6 мм (1 бр.)
14. Алуминиев нит (2 бр.)
15. Отворен гаечен ключ 8-10 мм (1 бр.)

3. Разпъване:
СТЪПКА 1:
Освободете всички катарами около палатката. (Снимка 1)
СТЪПКА 2:
Закачете телескопичната стълба за основата на палатката 
и я издърпайте надолу. (Снимка 2)
СТЪПКА 3:
Избутайте корпуса на палатката нагоре. (Снимка 3)
СТЪПКА 4:
4.Освободете ластичното въже, след което го закачете от 
двете страни, натиснете бутона от всяка страна на предни
я U-образен стълб и внимателно го издърпайте, докато бу
тоните се заключат в горните отвори. (Снимка 4)
СТЪПКА 5: 
Разкопчайте плата на покрива, за да откриете двойния стъ
лб на обтегача. Внимателно разтегнете всяка страна и зас
топорете всяка закопчалка, когато се постигне подходящо 
обрягане. (Снимка 5)
СТЪПКА 6:
"Преди употреба проверете дали всички ремъци и катарам
и са добре закрепени.
Разпъването на палатката е завършено."
Стълбата може да се окачи и отстрани. (Снимка 6)

4. Сгъване:
СТЪПКА 1:
1. Затворете всички прозорци. (Снимка 1)
СТЪПКА 2:
Разхлабете копчето на горния опорен лост. (Снимка 2)
СТЪПКА 3:
Натиснете бутоните на предния U-образен стълб и внимат
елно го спуснете, докато се застопори в долно положение. 
(Снимка 3)
СТЪПКА 4:
Вдигнете ципа на предната врата на две трети (както ①). П
риберете чантите за обувки вътре (както ②). Натиснете пр
едния U-образен стълб (както ③). След това свалете обви
вката. (Снимка 4)
СТЪПКА 5: 
Извадете телескопичната стълба и я съхранявайте добре 
в автомобила. (Снимка 5)
СТЪПКА 6:
Заключете всички катарами около палатката. Палатката е 
затворена. Проверете визуално частите за монтаж и пров
ерете ръчно дали са затегнати добре. (Снимка 6)

СЪВЕТИ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ 
(ПРИ НЕОБХОДИМОСТ):
След като цилиндричният прът не работи, моля, проверет
е повторно, както е посочено по-долу.

1. Дали цилиндричният прът е покрит с някакъв плат.
"2. Дали има изтичане на въздух от цилиндричния прът. Ак
о да, трябва да се сменят цилиндричните пръти.
Разхлабете винтовете на цилиндричния прът с отвертка и 
подменете с нов. Вижте снимките по-долу. (Снимка 7)"
Използване на резервните заключващи пръчки
Затегнете двете заключващи пръчки към газовите констру
кции на горния капак от двете страни на прозорците, когат
о поставяте палатката за покрив. (Снимка 8)
Отстранете двете заключващи пръчки, преди да сгънете п
алатката за покрив. (Снимка 9)
* Това е аварийно решение за избягване на срутването на 
горния капак, когато налягането на газовия поток е недост
атъчно, особено когато се комбинира с прибавката. В същ
ото време то може да удължи експлоатационния живот на 
стълбовете на газовите амортисьори.

5. Информация за безопасност
• Препоръчваме ви да НЕ шофирате с повече от 70 мили в 
час (110 км/ч), докато използвате вашата палатка за покри
в, и винаги да спазвате ограниченията на скоростта.
• В началото на всяко пътуване и на редовни интервали по 
време на всяко пътуване проверявайте дали покривната п
алатка е здраво закрепена към решетките на покрива и да
ли всички заключващи ремъци са добре закрепени. Прове
рявайте покривната си палатка само на безопасно и подхо
дящо място.
• НЕ използвайте покривната си палатка, ако има видими п
овреди по която и да е част от нея или нейните компонент
и, и се свържете с нас, за да видим как можем да ви помог
нем. Това важи особено за заключващите ремъци и катар
ами.
• Разберете, че обезопасените товари и неправилно монти
раните покривни шини могат да бъдат изпуснати по време 
на пътуване и да причинят сериозни инциденти.
• Уверете се, че сте взели предвид промяната във височин
ата на автомобила и поведението при шофиране 
(чувствителност към страничен вятър, поведение при заво
й и спиране).
• Винаги трябва да се консултирате с ръководствата за ек
сплоатация на автомобила и на покривните шини, за да ст
е сигурни, че спазвате посочените в тях препоръки; те тря
бва да се намират в автомобила ви заедно с инструкциите 
за безопасност и монтаж на покривната палатка.
• Не използвайте белина, спирт или течности на амонячна 
основа за почистване на покривната си палатка, в противе
н случай повърхността на покривната палатка може да се 
повреди.
• Моля, обърнете внимание на следното, когато използват
е покривната си палатка: –
– Височината на автомобила може да бъде увеличена с до 
90 см (в зависимост от гредите на покрива).
– Внимавайте за ниски входове, ниско висящи клони и др.
– При пътуване с палатка на покрива може да се появи шу
м от вятъра
– Когато използвате автоматична автомивка, палатката за 
покрив трябва първо да бъде свалена.
– В допълнение към тези инструкции за употреба трябва д
а се обърне необходимото внимание на инструкциите за м
онтаж на гредите на покрива и на инструкциите за експлоа
тация на Вашия автомобил.
– От съображения за икономия на гориво и безопасността 
на останалите участници в движението, палатката за покр
ив и гредите на покрива трябва да бъдат отстранявани, ко
гато не се използват.
– За Ваша безопасност трябва да използвате само тества
ни (напр. тествани от GS) греди на покрива, които са разр
ешени за използване заедно с Вашия автомобил.
– За да се избегне генерирането на прекомерни сили на п
овдигане, палатката за покрив трябва да бъде монтирана 
успоредно на линията на пътя, а не под ъгъл.

• Когато се качвате и излизате от палатката за покрив, вин
аги използвайте стълбата с необходимото внимание и ник
ога не позволявайте на деца да я използват сами. Уверете 
се, че куките на стълбата са в добро състояние, свържете 
се с нас, ако имате нужда от резервни части.
– Не трябва да допускате открит пламък във или в близост 
до покривната си палатка.

6. Важна информация
Производителят не носи отговорност за каквито и да било 
повреди или злополуки, които могат да възникнат в резулт
ат на неспазване на тези инструкции за употреба, на моди
фикации на части или на използване на части, различни о
т оригиналните части на производителя. Предупреждения
та, предпазните мерки и инструкциите в този документ не 
могат да обхванат всички възможни ситуации, така че опе
раторът се съгласява, че трябва да се прилага здрав разу
м и предпазливост. Ваша е отговорността да предадете те
зи инструкции на всяка трета страна, която използва тази п
окривна палатка, включително при продажба втора употре
ба.

7. Гаранция
Гаранцията на производителя покрива фабричните дефек
ти и е с продължителност една година при редовна употре
ба. То е валидно само ако се спазват инструкциите и преп
оръките в този документ и се отнася само за първия собст
веник. Продажбите на стоки втора употреба не се покрива
т.
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AUTOTELK ADVENTURES
1. Toote kirjeldus:
Seda poolautomaatset katusetelki saavad hõlpsasti kokku 
panna kaks inimest: sekunditega püstitamine ja kokkupanemi-
ne tänu patenditud gaasiamordiga avamismehhanismile. 
Nautige õues olemist iga ilmaga!
Materjal ja tehnilised näitajad:
A. Raam on tehtud vaid alumiiniumisulamit, liite osad tugevast 
nailonit.
B. Kahekihiline hõbekate telgi välismaterjali jaoks, et pakkuda 
paremat soojuspidavust ja veekindlust.
C. Kvaliteetne madrats pakub mugavat magamist.
D. Üksteise sisse käiv alumiiniumsulamist redel on eemaldatav 
ja talub 150 kg.
1,4 m:
Telgi suurus täielikult kokkupanduna: 226 (P) X 153 (L) X 18 
(K) cm
Seest täielikult avatuna: 260 (P) X 144 (L) X 125 (K) cm
Netokaal: 70 KG (ei sisalda redelit) Brutokaal: 85 KG
Toote raam：PILT 1
1. Ülemine kõva kest
2. Gaasivedru
3. Põhiraam

2. Paigaldus:
1. SAMM:
Paigaldage katuseraam tootja juhiste kohaselt sõidukile 
koormakandeasendisse.
2. SAMM: 
Tõstke telk auto küljelt raamile. Paigutage telk katuse keskele 
nii, et tagumist ust saab avada/sulgeda. (Pilt 1)
3. SAMM:
Lükake T-kujuline polt telgi allosas olevast juhtsiini pesast 
vajalikku asendisse. (Pilt 2)
4. SAMM:
Sisestage T-polt läbi U-kujulise kinnitusdetaili, asetage 
vedruseib ja lameseib paika, keerake nuppmutter kinni ja 
libistage seejärel läbi keskmise pilu. Olenevalt katuseraami 
suurusest saate valida, kas paigaldada U-kujuline kinnitus-
komplekt otse või tagurpidi. 

NB! M8x50mm T-kruvi tavaliseks kokkupanekuks ja 
M8x70mm T-kruvi tagurpidi kokkupanekuks. (Pilt 3)
3.1 Tavaline kokkupanek: sobib laiale katuseraamile.
3.2 Tagurpidi kokkupanek: sobib kitsale katuseraamile.
5. SAMM:
Korrake viimast toimingut U-kujulise kinnitusdetaili teise otsa 
kinnitamiseks ja kasutage sama meetodit ülejäänud kolme 
puhul. (Pilt 4)

KAASASOLEVAD TÖÖRIISTAD:
1. 4 U-kujulist liikumatut osa
2. 8 M8 lamedat seibi
3. M8 kaarseib (10 tk)
4. 8 plastist mutrit
5. M8*50 mm T-kujulised poldid (8 tk)
6. M8*70 mm T-kujulised poldid (8 tk)
7. Tööriistakott
8. käepide (1 tk)
9. Lukustusmutter (8 tk)
10. M8*L15 mm juuskantpeaga kruvid (2 tk）
11. 2 varupulka lukustamiseks
12. Ristpeakruvikeeraja (1 tk)
13. 6 mm kuuskantvõti
14. 2 alumiiniumist neeti
15. 8-10 mm lahtine mutrivõti (1 tk)

3. Kokkupanemine:
1. SAMM:
Keerake lahti kõik telgi ümber olevad kinnitused. (Pilt 1)
2. SAMM:
Tõstke üksteise sisse käiv redel telgi alusele ja pikendage 
seda allapoole. (Pilt 2)
3. SAMM:
Lükake telgi kest ülespoole. (Pilt 3)
4. SAMM:
Vabastage elastne köis, seejärel konks kahel küljel, vajutage 
nuppu mõlemal pool eesmise u-varda küljes ja pikendage 
seda ettevaatlikult, kuni nupud lukustuvad ülemistesse 
aukudesse. (Pilt 4)
5. SAMM: 
Avage laeriide tõmblukk, et juurde pääseda kahekordsele 
pingutusvardale. Pingutage ettevaatlikult mõlemat külge ja 
lukustage iga kinnitus, kui õige pinge on saavutatud. (Pilt 5)
6. SAMM:
"Kontrollige enne kasutamist, kas kõik rihmad ja pandlad on 
kindlalt kinnitatud.
Telk on koos."
Redelit saab ka küljele riputada. (Pilt 6)

4. Kokkupanemine:
1. SAMM:
1. Sulgege kõik aknad. (Pilt 1)
2. SAMM:
Keerake lahti ülemise tugikangi nuppu. (Pilt 2)
3. SAMM:
Vajutage nuppe eesmisel u-vardal ja langetage ettevaatlikult, 
kuni see lukustub alumisse asendisse. (Pilt 3)
4. SAMM:
Tõmmake esiukse lukku üles kaks kolmandikku avast (nagu 
pildil ①). Pange kingakotid sisse (nagu pildil ②). Lükake üle 
U-varda/varraste esiosa (nagu pildil ③). Seejärel tõmmake 
ümbris alla. (Pilt 4)
5. SAMM: 
Eemaldage teleskoopredel ja hoidke seda korralikult autos. 
(Pilt 5)
6. SAMM:
Keerake kinni kõik telgi ümber olevad kinnitused. Telk on 
kokku pandud. Kontrollige paigaldusvahendeid ja kompakt-
sust. (Pilt 6)

NÕUANDED MURE PUHUL (IGAKS JUHUKS):

kui silindrivarras ei tööta, kontrollige kaks korda nii nagu 
allpool.
1. Kui silindrivarras on kaetud mõne kangaga.
"2. Kui silindrivardast lekib õhku. Kui jah, siis tuleb silindrivar-
dad asendada.
Keerake silindrivarras kruvikeerajaga lahti ja vahetage. Vt 
alumisi pilte. (Pilt 7)"
Varupulkade kasutamine lukustamiseks
Kinnitage 2 lukustuspulka ülemise katte gaasiamordi külge 
mõlemal pool aknaid, kui püstitate kõvakatuse telki. (Pilt 8)
Eemaldage 2 lukustuspulka enne kõva katusetelgi kokkupane-
mist. (Pilt 9)
* See on abiks hädaolukorras, et vältida ülemise osa kokkuva-
risemist, kui gaasiamordi rõhk on ebapiisav, eriti kui seda 
kombineeritakse lisaga. Lisaks võib see pikendada gaasiamor-
di varraste kasutusiga.

5. Ohutusalane teave
– Soovitame, et sõidaksite katusetelgi kasutamise ajal alla 110 
km/h ja et alati järgiksite kiiruspiiranguid.
– Kontrollige iga reisi alguses ja regulaarselt iga reisi ajal, kas 
katusetelk on kindlalt kinnitatud katuseribade külge ja kas kõik 
lukustusrihmad on kindlalt kinnitatud. Kontrollige katusetelki 
ainult turvalises ja sobivas kohas.
– Ärge kasutage katusetelki, kui selle mis tahes osa või selle 
osad on nähtavalt kahjustatud, vaid suhelge meiega, et uurida, 
kuidas saame aidata. See kehtib eelkõige lukustusrihmade ja 
-lukkude kohta.
– Mõistke, et kinnitatud koormad ja valesti paigaldatud 
katusepiirded võivad sõidu ajal lahti tulla ja põhjustada tõsiseid 
õnnetusi.
– Veenduge, et arvestaksite sõiduki kõrguse ja sõiduomaduste 
muutust (külgtuule tundlikkus, kurvid ja pidurdamine).
– Peate alati tutvuma oma sõiduki ja katusepiirdega seotud 
juhenditega, et tagada nende nõuannete järgimine. Need 
peavad alati olema sõidukis koos katusepiirdega seotud 
ohutus- ja paigaldusjuhenditega.
– Ärge kasutage pleegitusvahendit, alkoholi või ammoniaaki 
sisaldavaid puhastusvahendeid katusetelgi puhastamiseks, 
sest muidu võib katusetelgi pind kahjustada.
– Katusetelgi kasutamisel arvestage järgmisega: –
– Sõiduki kõrgus võib suureneda kuni 90 cm (sõltuvalt 
katuseraamidest).
– Hoiduge madalatest sissekäikudest, madalalt rippuvatest 
okstest jms.
– Katusetelgiga sõitmisel võib tekkida tuulemüra.
– Automaatpesula kasutamiseks tuleb kõigepealt katusetelk 
eemaldada.
– Lisaks nendele kasutusjuhenditele tuleks arvestada ka 
katuseraamise paigaldusjuhiseid ja sõiduki kasutusjuhiseid.
– Kütusekulu vähendamiseks ja teiste liiklejate ohutuse 
huvides tuleksid katusetelk ja katuseraamid nende mittekasu-
tamisel eemaldada.
– Ohutuse tagamiseks peaksite kasutama ainult testitud (nt 
GS-testitud) katuseraame, mida on lubatud kasutada teie 
sõidukil.
– Et vältida liigsete tõstejõudude teket, peaks katusetelk olema 
paigaldatud teega paralleelselt, mitte nurga all.
– Katusetelgist sisse- ja väljaronimisel kasutage redelit alati 
eriti ettevaatlikult ning ärge kunagi lubage lastel seda üksi 
kasutada. Veenduge, et redelikonksud on heas seisukorras. 
Suhelge meiegat, kui vajate asendust.
– Te ei tohi lubada lahtist tuld katusetelgis või selle läheduses.

6. Oluline teave
Tootja ei vastuta mis tahes kahjustuste või õnnetuste eest, mis 
võivad tekkida käesolevate kasutusjuhiste eiramise, osade 
muutmise või mitte tootja algsete osade kasutamise tagajärjel. 
Käesolevas dokumendis esitatud hoiatused ja juhised ei 
sisalda kõiki võimalikke olukordi, seega peab kasutaja 
taipama, et tuleb kasutada talupojatarkust ning „enne-mõt-

le-kui-teed“ lähenemist. Peate mainima neid juhised kõigile 
teistele, kes kasutavad seda katusetelki, kaasa arvatud 
edasimüügi puhul.

7. Garantii
Tootja garantii katab tootmisvead ja kestab ühe aasta 
korrapärase kasutamise puhul. See kehtib ainult siis, kui 
järgitakse käesolevas dokumendis esitatud juhiseid ja soovitu-
si, ning kehtib ainult esimesele omanikule. Edasimüük pole 
hõlmatud.
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AVANTURE KROVNOG ŠATORA
1. Opis proizvoda :
Ovaj poluautomatski krovni šator mogu lako postaviti 2 osobe, 
postaviti i preklopiti za nekoliko sekundi pomoću patentiranog 
mehanizma za otvaranje uz pomoć gasnog nosača. Uživajte u 
životu na otvorenom u bilo kojim vremenskim uslovima !
Materijal i specifikacija :
A. Ceo okvir koristi aluminijumsku leguru, delovi spojeva 
koriste jak najlon.
B. Dvoslojni tretman srebrnog premaza za spoljni materijal 
šatora kako bi se ponudila bolja toplotna izolacija i vodootpor-
nost.
C. Sa kvalitetnim dušekom pruža ugodno iskustvo spavanja.
D. Teleskopske merdevine od legure aluminijuma mogu se 
ukloniti i izdržati 150 kg
1,4 m:
Veličina potpuno zatvorenog šatora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Unutrašnja veličina potpuno otvorenog šatora: 260 (D) X 144 
(Š) X 125 (V) cm
N.T.: 70KG (Ne uključuje merdevine) B.T.: 85KG
Okvir proizvoda : SLIKA 1
1. Gornji čvrst omotač
2. Gasni podupirač
3. Glavni okvir

2. Instalacija:
1. KORAK:
"Ugradite krovni nosač prema uputstvima proizvođača i u
nosivi položaj na vozilu."
2. KORAK: 
Podignite šator na stalak sa strane automobila. Podesite šator 
na sredinu krova, vodeći računa da se zadnja vrata mogu 
otvoriti/zatvoriti. (Slika 1)
3. KORAK:
Pomerite šraf u obliku slova T iz otvora vođice na dnu šatora u 
željeni položaj. (Slika 2)
4. KORAK:
Umetnite T-šraf kroz pričvršćivač u obliku slova U, postavite 
opružnu podlošku, ravnu podlošku, zavrnite maticu, a zatim ga 
uvucite kroz srednji otvor. U zavisnosti od veličine krovnog 
nosača, možete odabrati da instalirate komplet za montažu u 
obliku slova U direktno ili naopačke. 
Napomena: T-šraf M8x50mm za formalnu montažu i T-šraf 
M8x70mm za obrnutu montažu. (Slika 3)
3.1 Formalna montaža: pogodno za široki krovni nosač.
3.2 Obrnuta montaža: pogodna za uske krovne nosače.
5. KORAK:
Ponovite poslednji korak da biste fiksirali drugi kraj pričvršćivač 
U-oblika i pratite isti postupak za ostala tri. (Slika 4)

UKLJUČENI ALATI:
1. Stator u obliku slova U (4 kom.)
2. M8 ravna podloška (8 kom.)
3. M8 lučna podloška (10 kom.)
4. Plastična matica (8 kom.)
5. Šrafovi u obliku slova T (8 kom.)
6. Šrafovi u obliku slova T (8 kom.)
7. Torba za alat

8. ručka (1 kom.)
9. Matica (8 kom.)
10. Šestougaoni utični vijci M8*L15mm (2 kom.)
11. Rezervni štapići za zaključavanje (2 kom.)
12. Krstasti odvijač (1 kom.)
13. 6mm šestougaoni ključ (1 kom.)
14. Aluminijumska zakovica (2 kom.)
15. Viljušni ključ 8-10 mm (1 kom.)

3. Podešavanje:
1. KORAK:
Oslobodite sve kopče oko šatora. (Slika 1)
2. KORAK:
Zakačite teleskopske merdevine preko osnove šatora i 
spustite ih nadole. (Slika 2)
3. KORAK:
Gurnite omotač šatora prema gore. (Slika 3)
4. KORAK:
Otpustite elastično uže, a zatim zakačite sa dve strane, 
pritisnite dugme sa svake strane prednje U-šipke i pažljivo ga 
razvucite dok se dugmad ne zaključaju u gornje rupe. (Slika 4)
5. KORAK: 
Rasklopite tkaninu za plafon da biste otkrili dvostruki zatezni 
stub. Pažljivo istegnite svaku stranu i zaključajte svaku kopču 
kada se postigne odgovarajuća zategnutost. (Slika 5)
6. KORAK:
"Pre upotrebe proverite sve kaiševe i kopče kako biste bili 
sigurni da su čvrsto pričvršćeni.
Postavljanje šatora je završeno."
Merdevine se takođe mogu okačiti sa strane. (Slika 6)

4. Sklapanje:
1. KORAK:
1. Zatvorite sve prozore. (Slika 1)
2. KORAK:
Olabavite dugme gornje potporne poluge. (Slika 2)
3. KORAK:
Pritisnite dugmad na prednjoj U-šipki i pažljivo spustite dok se 
ne zaključa u donji položaj. (Slika 3)
4. KORAK:
Zatvorite ulazna vrata na položaj dve trećine (kao ①). Stavite 
torbe za cipele unutra (kao ②). Gurnite preko prednje U-šipke 
(kao ③). Zatim povucite omotač. (Slika 4)
5. KORAK: 
Uklonite teleskopske merdevine i dobro ih čuvajte u automobi-
lu. (Slika 5)
6. KORAK:
Zaključajte sve kopče oko šatora. Šator je zatvoren. Molimo 
vas da vizuelno pregledate montažne elemente i ručno 
proverite da li su pričvršćeni. (Slika 6)

SAVETI ZA REŠAVANJE PROBLEMA (AKO JE POTREB-
NO):
Kada šipka cilindra ne radi, molim vas dvaput proverite kao što 
je dole navedeno.
1. Ako je cilindrična šipka prekrivena bilo kojom tkaninom.
"2. Ako iz šipke cilindra curi vazduh. Ako je odgovor da, šipke 
cilindra treba zameniti.
Olabavite krakove cilindrične šipke šrafcigerom i promenite 
novom. Molimo pogledajte slike ispod. (Slika 7)"
Upotreba rezervnih štapića za zaključavanje
Pričvrstite 2 komada štapića za zaključavanje na gornje gasne 
konstrukcije poklopca sa obe strane prozora prilikom postavl-
janja šatora na čvrstom krovu. (Slika 8)
Uklonite štapiće za zaključavanje od 2 kom. pre nego što 
preklopite šator na čvrstom krovu. (Slika 9)
* Ovo je rešenje za hitne slučajeve kako bi se izbeglo 
urušavanje gornjeg poklopca kada je pritisak gasa nedovoljan, 
posebno kada se kombinuje sa aneksom. A u međuvremenu 
može produžiti vek trajanja stubova gasne konstrukcije.

5. Bezbednosne informacije:
• Preporučujemo da NE vozite preko 110 km/h dok koristite 
krovni šator i da se uvek pridržavate ograničenja brzine.
• URADITE, na početku svakog putovanja i u redovnim interva-
lima tokom svakog putovanja, proveru da li je vaš krovni šator 
čvrsto pričvršćen za vaše krovne šipke i da li su sve trake za 
zaključavanje sigurno pričvršćene. Proverite svoj krovni šator 
samo na sigurnom i pogodnom mestu.
• NEMOJTE koristiti svoj krovni šator ako postoji bilo kakva 
vidljiva oštećenja na bilo kom njegovom delu ili njegovim 
komponentama, umesto toga kontaktirajte nas da vidimo kako 
možemo pomoći. Ovo se posebno odnosi na trake za zaključa-
vanje i kopče.
• Imajte na umu da osigurani teret i nepravilno montirane 
krovne šipke mogu da se oslobode tokom putovanja i da 
izazovu ozbiljne nesreće.
• Obavezno obratite pažnju na promenu visine vozila i 
ponašanja u vožnji (bočna osetljivost na vetar, ponašanje na 
krivini i kočenju).
• Uvek morate da se konsultujete sa uputstvima za vozilo i 
krovne šipke kako biste bili sigurni da sledite njihove savete, 
ona se uvek moraju nositi u vozilu zajedno sa uputstvima za 
bezbednost i ugradnju krovnog šatora.
• Ne koristite tečnosti za čišćenje na bazi belila, alkohola ili 
amonijaka na krovnom šatoru, inače se površina vašeg 
krovnog šatora može oštetiti
• Imajte na umu sledeće kada koristite krovni šator: —
- Visina vašeg vozila može se povećati i do 90 cm (u zavisnosti 
od vaših krovnih šipki).
- Pazite na niske ulaze, niske viseće grane itd.
- Buka vetra može nastati kada putujete sa krovnim šatorom
- Kada koristite automatsku mašinu za pranje automobila, prvo 
morate ukloniti krovni šator.
- Pored ovih uputstava za upotrebu, takođe treba uzeti u obzir 
uputstva za montažu krovnih šipki i uputstva za upotrebu 
vašeg vozila.
– Radi uštede goriva i bezbednosti drugih učesnika u 
saobraćaju, krovni šator i krovne šipke treba ukloniti kada se 
ne koriste.
- Radi vaše sigurnosti, koristite samo testirane (npr. GS 
testirane) krovne šipke koje su odobrene za upotrebu zajedno 
sa vašim vozilom.
- Da biste izbegli stvaranje prekomernih sila podizanja, vaš 
krovni šator treba da bude postavljen paralelno sa linijom puta, 
a ne pod uglom
• Kada se penjete i izlazite iz svog krovnog šatora, uvek 
koristite merdevine s dužnim oprezom i nikada ne dozvolite 
deci da ih koriste sama. Uverite se da su kuke za merdevine u 
dobrom stanju, kontaktirajte nas ako su vam potrebne 
zamene.
• Ne smete dozvoliti bilo kakav otvoreni plamen u ili blizu vašeg 
krovnog šatora

6. Važne informacije
Proizvođač nije odgovoran za bilo kakvu štetu ili nesreću koja 
može nastati kao rezultat nepoštovanja ovih uputstava za 
upotrebu, modifikacija delova ili upotrebe bilo kog drugog dela 
osim originalnih delova proizvođača. Upozorenja, mere 
predostrožnosti i uputstva u ovom dokumentu ne mogu pokriti 
svaku moguću situaciju, tako da operater razume da se moraju 
primeniti zdrav razum i oprez. Vaša je odgovornost da ova 
uputstva prosledite bilo kojoj trećoj strani koja koristi ovaj 
krovni šator, uključujući i one koji prodaju polovne proizvode.

7. Garancija
Garancija proizvođača pokriva greške u proizvodnji i traje 
godinu dana u redovnoj upotrebi. Važi samo ako se poštuju 
uputstva i preporuke u ovom dokumentu i odnosi se samo na 
prvog vlasnika. Prodaja polovne robe nije pokrivena.
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AUTO TELTS “ADVENTURES”
1. Izstrādājuma apraksts：
"Šo pusautomātisko jumta telti var viegli uzstādīt 2 personas. 
Tā ir uzstādāma un salokāma dažu sekunžu laikā,
izmantojot patentētu pneimatisku uzkares atsperu atvēršanas 
mehānismu. Izbaudiet dzīvi brīvā dabā visos laikapstākļos!"
Materiāls un specifikācija：
A. Rāmis ir izgatavots no alumīnija sakausējuma, un savieno-
jumu daļās izmantots izturīgs neilons.
B.  Divkāršs sudraba pārklājums telts ārējam materiālam 
nodrošina labāku siltumizolāciju un ūdensizturību.
C.  Labas kvalitātes matracis nodrošina komfortablu 
naktsmieru.
D.  Teleskopiskās alumīnija sakausējuma kāpnes ir noņema-
mas un ir piemērotas svaram līdz 150 kg.
1,4 m:
Pilnībā aizvērtas telts izmērs: 226 (garums) X 153 (platums) X 
18 (augstums) cm
Pilnībā atvērts iekšējais izmērs: 260 (garums) X 144 (platums) 
X 125 (augstums) cm
Neto svars: 70 KG (bez kāpnēm) Bruto svars: 85 KG
Izstrādājuma rāmis：1. ATTĒLS
1. Augšējais cietais apvalks
2. Pneimatiskā uzkare
3. Galvenais rāmis

2. Uzstādīšana.
1. DARBĪBA:
Uzstādiet jumta bagāžnieku saskaņā ar ražotāja norādījumiem 
transportlīdzekļa nesošajā pozīcijā.
2. DARBĪBA: 
Paceliet telti uz bagāžnieka no automašīnas sāniem. 
Noregulējiet telti līdz jumta centram, nodrošinot, ka aizmugurē-
jās durvis var atvērt/aizvērt. (1. attēls)
3. DARBĪBA:
Ievirziet T veida skrūvi no vadsliedes atveres telts apakšā uz 
vēlamo vietu. (2. attēls)
4. DARBĪBA:
Ievietojiet T veida skrūvi caur U veida stiprinājumu, uzlieciet 
atsperes paplāksni, plakanu paplāksni, uzskrūvējiet uzgriezni, 
pēc tam ievirziet caur vidējo spraugu. Atkarībā no jumta 
bagāžnieka izmēra, U veida stiprinājuma komplektu var 
uzstādīt tieši vai apgrieztu. 
Piezīme: M8x50 mm T  veida skrūve standarta montāžai un 
M8x70 mm T skrūve apgrieztas montāžas gadījumā. (3. attēls)
3.1 Standarta montāža: piemērota platam jumta bagāžniekam.
3.2 Apgriezta montāža: piemērota šauriem jumta bagāžnie-
kiem.
5. DARBĪBA:
Atkārtojiet iepriekšējo darbību, lai nostiprinātu U veida stiprinā-
juma otru galu, un rīkojieties tāpat ar pārējiem trim. (4. attēls)

IEKĻAUTIE INSTRUMENTI:
1. U-veida stators (4 gab.)
2. M8 plakana paplāksne (8 gab.)
3. M8 loka paplāksne (10 gab.)
4. Plastmasas uzgrieznis (8 gab.)
5. M8*50mm T-veida skrūves (8 gab.)
6. M8*70mm T-veida skrūves (8 gab.)
7. Instrumentu soma
8. rokturis (1 gab.)
9. Fiksējošais uzgrieznis (8 gab.)
10. M8*L15mm Sešstūra galvas skrūves (2 gab.)
11. Rezerves fiksācijas stienīši (2 gab.)
12. Krustveida skrūvgriezis (1 gab.)
13. 6 mm sešstūra atslēga (1 gab.)
14. Alumīnija kniede (2 gab.)
15. 8-10mm Atvērta gala uzgriežņu atslēga (1 gab.)

3. Montāža:
1. DARBĪBA:

Atbrīvojiet visas sprādzes ap telti. (1. attēls)
2. DARBĪBA:
Uzkariniet teleskopiskās kāpnes virs telts pamatnes un 
izvelciet tās uz leju. (2. attēls)
3. DARBĪBA:
Paspiediet telts apvalku uz augšu (3. attēls)
4. DARBĪBA:
Atbrīvojiet elastīgo virvi, pēc tam uzāķējiet abās pusēs, 
nospiediet pogu katrā priekšējā u-veida staba pusē un uzmanī-
gi pagariniet to, līdz pogas nofiksējas augšējos caurumos. 
(4. attēls)
5. DARBĪBA: 
Attaisiet rāvējslēdzēju griestu audumā, lai atsegtu dubulto 
spriegotāja stabu. Uzmanīgi pastiepiet katru pusi un, kad ir 
panākts nepieciešamais nospriegojums, nobloķējiet katru 
aizdari. (5. attēls)
6. DARBĪBA:
"Pirms lietošanas pārbaudiet visas siksnas un sprādzes, lai 
pārliecinātos, ka tās cieši pieguļ.
Telts montāža ir pabeigta."
Kāpnes var piekarināt arī pie sāniem. (6. attēls)

4. Salocīšana:
1. DARBĪBA:
1. Aizveriet visus logus. (1. attēls)
2. DARBĪBA:
Atbrīvojiet augšējās atbalsta sviras rokturi. (2. attēls)
3. DARBĪBA:
Nospiediet pogas uz priekšējā u-veida balsta un uzmanīgi 
nolaidiet to, līdz tas bloķējas zemākajā pozīcijā. (3. attēls)
4. DARBĪBA:
Aizvelciet priekšējo durvju rāvējslēdzēju divu trešdaļu apmērā 
(kā parādīts ①). Ievietojiet apavus un somas iekšā (kā parādīts 
②). Uzstumiet pāri priekšējo U-veida stabu (kā parādīts ③). 
Pēc tam novelciet apvalku lejup. (4. attēls)
5. DARBĪBA: 
Noņemiet teleskopiskās kāpnes un uzglabājiet tās 
automašīnā. (5. attēls)
6. DARBĪBA:
Bloķējiet visas sprādzes ap telti. Telts ir aizvērta. Vizuāli 
pārbaudiet  montāžas detaļas un manuāli pārbaudiet hermētis-
kumu. (6. attēls)

PADOMI PAR PROBLĒMU NOVĒRŠANU (JA NEPIE-
CIEŠAMS):
Ja cilindra stienis nedarbojas, vēlreiz pārbaudiet, kā norādīts 
zemāk.
1. Ja cilindra stienis ir nosegts ar audumu.
"2. Ja no cilindra stieņa noplūst gaiss. Ja tā, jānomaina cilindru 
stieņi.
Ar skrūvgriezi atbrīvojiet cilindra stieņa skrūves un nomainiet to 
pret jaunu. Skatiet attēlus tālāk. (7. attēls)"
Rezerves fiksācijas stienīšu izmantošana
Montējot jumta telti ar cieto jumtu, piestipriniet 2 fiksācijas 
stienīšus pie augšējā pārsega pneimatiskās uzkares konstruk-
cijas abpus logiem. (8. attēls)
Pirms cietā jumta telts salocīšanas noņemiet 2 fiksācijas 
stienīšus. (9. attēls)
"* Tas ir avārijas risinājums, lai izvairītos no augšējā vāka 
sabrukšanas, ja pneimatiskās uzkares spiediens ir
nepietiekams, jo īpaši, ja to apvieno ar nojumi. Tajā pašā laikā 
tas var paildzināt pneimatiskās uzkares
konstrukciju stabu kalpošanas laiku."

5. Drošības informācija
• Mēs iesakām jumta telts lietošanas laikā nebraukt ātrāk par 
110 km/h (70 mph) un vienmēr ievērot ātruma ierobežojumus.
• Katra brauciena sākumā un regulāri katra brauciena laikā 
PĀRBAUDIET, vai jumta telts ir stingri fiksēta pie jumta 
stieņiem un vai visas fiksācijas siksnas ir droši piestiprinātas. 
Pārbaudiet jumta telti tikai drošā un piemērotā vietā.

• NEIZMANTOJIET jumta telti, ja ir redzami jebkādi bojājumi; 
sazinieties ar mums, lai uzzinātu, kā mēs varam palīdzēt. Tas 
īpaši attiecas uz siksnām un sprādzēm.
• Jāapzinās, ka nostiprinātas kravas un nepareizi uzstādīti 
jumta bagāžnieku stieņi brauciena laikā var kļūt vaļīgi un 
izraisīt nopietnas avārijas.
• Pārliecinieties, ka ir ņemtas vērā izmaiņas transportlīdzekļa 
augstumā un braukšanas īpašībās (jutīgums pret sānu vēju, 
braukšanas īpašības pagriezienos un bremzēšanas īpašības).
• Jums vienmēr jāiepazīstas ar transportlīdzekļa un jumta 
bagāžnieka lietošanas instrukcijām, lai pārliecinātos, ka 
ievērojat tajās sniegtos norādījumus. Šīs instrukcijas vienmēr 
jāglabā transportlīdzeklī kopā ar jumta telts drošības un 
uzstādīšanas instrukcijām.
• Nelietojiet jumta telts tīrīšanai tīrīšanas šķidrumus, kas satur 
balinātājus, spirtu vai amonjaku, jo tie var bojāt jumta telts 
virsmu.
• Lietojot jumta telti, lūdzu, ņemiet vērā turpmāko: –
–Jūsu transportlīdzekļa augstums var palielināties par līdz pat 
90 cm (atkarībā no jumta bagāžniekiem).
–Uzmanieties no zemām ieejām, zemiem zariem utt.
–Braucot ar uzstādītu jumta telti, var rasties vēja troksnis.
–Izmantojot automātisko auto mazgātuvi, vispirms ir jānoņem 
jumta telts.
–Papildus šiem lietošanas norādījumiem ir jāņem vērā arī 
jumta bagāžnieku uzstādīšanas norādījumi un transportlīdze-
kļa lietošanas instrukcijas.
–Lai ietaupītu degvielu un nodrošinātu citu ceļu satiksmes 
dalībnieku drošību, jumta telts un jumta bagāžnieki ir jānoņem, 
ja tie netiek izmantoti.
–Jūsu drošības labad izmantojiet tikai pārbaudītus (piemēram, 
GS pārbaudītus) jumta bagāžniekus, kas ir atļauti lietošanai 
kopā ar jūsu transportlīdzekli.
–Lai izvairītos no pārmērīgas pacelšanas spēka radīšanas, 
jumta telts jāuzstāda paralēli ceļa līnijai, nevis slīpi
• Iekāpjot jumta teltī un un izkāpjot no tās, vienmēr izmantojiet 
kāpnes ar pienācīgu piesardzību un nekad neļaujiet bērniem 
tās izmantot vieniem pašiem. Pārliecinieties, ka kāpņu āķi ir 
labā stāvoklī, un sazinieties ar mums, ja nepieciešama to 
nomaiņa.
• Nedrīkst pieļaut atklātu liesmu klātbūtni jumta teltī vai tās 
tuvumā

6. Svarīga informācija
Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem vai negadījumiem, kas 
var rasties, ja netiek ievērotas šīs lietošanas instrukcijas, tiek 
veiktas izmaiņas detaļās vai tiek izmantotas citas detaļas, kas 
nav ražotāja oriģinālās detaļas. Šajā dokumentā minētie 
brīdinājumi, piesardzības pasākumi un norādījumi nevar 
aptvert visas iespējamās situācijas, tāpēc operators saprot, ka 
ir jāpielieto veselais saprāts un jāievēro piesardzība. Jūsu 
pienākums ir nodot šīs instrukcijas jebkurai trešai personai, 
kas izmanto šo jumta telti, tostarp arī lietotu telti.

7. Garantija
Ražotāja garantija attiecas uz ražošanas defektiem un ir spēkā 
vienu gadu, ja izstrādājums tiek lietots atbilstoši paredzētajam. 
Tā ir spēkā tikai tad, ja tiek ievērotas šajā dokumentā sniegtās 
instrukcijas un ieteikumi, un attiecas tikai uz pirmo īpašnieku. 
Garantija neattiecas uz lietotu izstrādājumu pārdošanu.

NO
BILTELT ADVENTURES
1. Produktbeskrivelse:
"Dette halvautomatiske takteltet kan enkelt settes opp av to 
personer, og kan settes opp og foldes ned på få sekunder
takket være den patenterte åpningsmekanismen med 
gassfjær. Nyt friluftslivet i all slags vær!"
Materiale og spesifikasjon:
A. Hele rammen bruker aluminiumslegering. Deler av leddene 
bruker sterk nylon.

B. Dobbeltlags sølvbeleggbehandling for det ytre teltmaterialet 
for å gi bedre varmeisolasjon og vanntetthet.
C. Med madrass av god kvalitet som gir komfortabel 
søvnopplevelse.
D. Teleskopstigen i aluminiumslegering er avtakbar og tåler 
150 kg
1,4 m:
Teltets størrelse helt lukket: 226(L) X 153(B) X 18(H) cm
Helt åpen innvendig størrelse: 260(L) X 144(B) X 125(H) cm
N.W.: 70 kg (stigen er ikke inkludert) G.W: 85 KG
Produktramme: BILDE 1
1. Hardt skall på toppen
2. Gassfjær
3. Hovedramme

2. Installasjon:
STEP 1:
Monter takstativet i henhold til produsentens anvisninger og i 
den lastebærende posisjonen på kjøretøyet.
STEP 2: 
Løft teltet opp på stativet fra bilsiden. Juster teltet til midten av 
taket, og sørg for at bakdøren kan åpnes/lukkes. (Bilde 1)
STEP 3:
Skyv den T-formede bolten fra sporet i føringsskinnen nederst 
på teltet til ønsket posisjon. (Bilde 2)
STEP 4:
Sett T-bolten gjennom den U-formede festeanordningen, 
plasser fjærskiven og den flate skiven, skru på mutteren, og 
skyv den deretter inn gjennom det midterste sporet.. Avhengig 
av størrelsen på takstativet, kan du velge å installerte det 
U-formede monteringssettet direkte eller opp ned. 
Merk: M8x50mm T-skrue for standard montering og M8x70mm 
T-skrue for snudd montering. (Bilde 3)
3.1 Standard montering: egnet for bredt takstativ.
3.2 Snudd montering: egnet for smalt takstativ.
STEP 5:
Gjenta det siste trinnet for å feste den andre enden av den 
U-formede festeanordningen, og følg samme metode for de tre 
andre. (Bilde 4)

MEDFØLGENDE VERKTØY:
1. U-formet stator (4 stk)
2. M8 flat skive (8 stk)
3. M8 buet skive (10 stk)
4. Plastmutter (8 stk)
5. M8*50 mm T-formede bolter (8 stk)
6. M8*70 mm T-formede bolter (8 stk)
7. Verktøyveske
8. Håndtak (1 stk)
9. Låsemutter (5 stk)
10. M8*L15mm unbrakskruer (2 stk）
11. Ekstra låsepinner (2 stk)
12. Stjernetrekker (1 stk)
13. 6 mm sekskantnøkkel (1 stk)
14. Aluminiumsnitte (2 stk)
15. 8–10 mm Open end wrench (1 stk)

3. Sette opp:
STEP 1:
Løsne alle spennene rundt teltet. (Bilde 1)
STEP 2:
Hekt teleskopstigen over teltbunnen og trekk den nedover. 
(Bilde 2)
STEP 3:
Skyv ytterteltet oppover (bilde 3).
STEP 4:
Løsne det elastiske tauet, hekt det fast på to sider, trykk på 
knappen på hver side av den fremre u-stangen og trekk den 
forsiktig ut til knappene låses i de øvre hullene. (Bilde 4)
STEP 5: 
Trekk opp glidelåsen til takduken for å eksponere den doble 

spennstangen. Strekk forsiktig hver side og lås hver klemme 
når riktig spenning er oppnådd. (Bilde 5)
STEP 6:
"Kontroller at alle stropper og spenner sitter godt før bruk.
Teltet er satt opp."
Stigen kan også henges på siden. (Bilde 6)

4. Folde ned:
STEP 1:
1. Lukk alle vinduer. (Bilde 1)
STEP 2:
Løsne knotten på den øverste støttehendelen. (Bilde 2)
STEP 3:
Trykk på knappene på den fremre u-stangen, og senk den 
forsiktig ned til den låses i nedre posisjon. (Bilde 3)
STEP 4:
Åpne glidelåsen på inngangen til to tredjedeler (se bilde ①). 
Stikk skoposer inn (se bilde ②). Skyv over den fremre 
U-stolpen (se ③). Trekk deretter ned skallet. (Bilde 4)
STEP 5: 
Fjern teleskopstigen og oppbevar den forsvarlig i bilen. (Bilde 
5)
STEP 6:
Lås alle spenner rundt teltet. Teltet er lukket. Sjekk visuelt 
monteringsutstyret og kontroller for hånd at alt er strammet 
godt. (Bilde 6)

TIPS OM FEILSØKING (OM NØDVENDIG):
Når sylinderstangen ikke fungerer, må du dobbeltsjekke som 
nedenfor.
1. Hvis sylinderstangen er dekket av noe stoff.
"2. Hvis det lekker luft fra sylinderstangen. Hvis ja, må 
sylinderstengene skiftes ut.
Løsne skruene på sylinderstangen med en skrutrekker, og bytt 
til en ny. Se bilder nedenfor. (Bilde 7)"
Bruk av de ekstra låsepinnene
Fest de to låsepinnene til det øvre dekselets gassfjærer på 
begge sider fra vinduene når du setter opp hartop-takteltet. 
(Bilde 8)
Fjern de to låsepinnene før du folder ned hardtop-takteltet. 
(Bilde 9)
* Dette er en nødløsning for å unngå at topplokket kollapser 
når trykket i gassstrukturen er utilstrekkelig, spesielt i 
kombinasjon med annekset. Siden kan det forlenge levetiden 
til gasfjærstolpene.

5. Sikkerhetsinformasjon
•  Vi anbefaler at du IKKE kjører over 110 km/t mens du bruker 
taketeltet, og at du alltid overholder fartsgrensene.
•  Kontroller ved starten av hver reise og med jevne mellomrom 
under hver reise at takteltet er godt festet til takbjelkene og at 
alle låsestroppene er forsvarlig festet. Du må alltid kontrollere 
takteltet på et trygt og egnet sted.
•  IKKE bruk takteltet hvis det er synlige skader på noen av 
delene eller komponentene, men kontakt oss i stedet for å 
høre hvordan vi kan hjelpe deg. Dette gjelder spesielt for 
låsestropper og spenner.
•  Vær klar over at sikret last og feilmontert takstativ kan løsne 
under kjøring og forårsake alvorlige ulykker.
•  Sørg for at du tar hensyn til endringen i kjøretøyets høyde og 
kjøreegenskaper (følsomhet for sidevind, sving- og bremsee-
genskaper).
•  Du må alltid konsultere bilens og takstativets håndbok for å 
sikre at du følger anbefalinger, og disse må alltid oppbevares i 
bilen sammen med sikkerhets- og monteringsanvisningene for 
takteltet.
•  Ikke bruk blekemiddel, alkohol eller ammoniakkbaserte 
rengjøringsmidler på takteltet, da dette kan skade overflaten 
på takteltet.
•  Vær oppmerksom på følgende når du bruker takteltet: -
– Høyden på kjøretøyet kan øke med opptil 90 cm (avhengig 

av takstativet).
– Vær oppmerksom på lave innganger, lavt hengende greiner 
osv.
– Det kan oppstå vindstøy når du kjører med taktelt
– Når du bruker en automatisk vaskehall, må takteltet først 
fjernes.
– I tillegg til denne bruksanvisningen bør du også ta hensyn til 
monteringsanvisningen for takstativet og bruksanvisningen for 
kjøretøyet ditt.
– Av hensyn til drivstofføkonomi og sikkerheten til andre 
trafikanter bør takteltet og takstativet være fjernet når de ikke 
er i bruk.
– Av hensyn til din egen sikkerhet bør du kun bruke testede 
(f.eks. GS-testede) takstativ som er godkjent for bruk sammen 
med bilen din.
– For å unngå for store løftekrefter bør takteltet monteres 
parallelt med veibanen og ikke på skrå.
- Når du klatrer inn og ut av takteltet, må du alltid bruke stigen 
med forsiktighet, og aldri la barn bruke den alene. Sørg for at 
stigekrokene er i god stand, kontakt oss hvis du trenger nye.
- Du må ikke tillate åpen ild i eller i nærheten av takteltet

6. Viktig informasjon
Produsenten er ikke ansvarlig for skader eller ulykker som kan 
oppstå som følge av manglende overholdelse av disse 
bruksanvisningene, endringer av deler eller bruk av andre 
deler enn produsentens originaldeler. Advarslene, 
forsiktighetsreglene og instruksjonene i dette dokumentet kan 
ikke dekke alle mulige situasjoner, så det er underforstått at 
operatøren må bruke sunn fornuft og være forsiktig. Det er ditt 
ansvar å videreformidle disse instruksjonene til enhver 
tredjepart som bruker dette takteltet, inkludert bruktsalg.

7. Garanti
Produsentens garanti dekker produksjonsfeil og varer i ett år 
ved vanlig bruk. Den er kun gyldig hvis instruksjonene og 
anbefalingene i dette dokumentet følges, og gjelder kun for 
den første eieren. Bruktsalg dekkes ikke.

HY
ԱՐԿԱԾՆԵՐԻ ՀԵՏԵՎԻՑ՝ ԱՎՏՈՄԵՔԵՆԱՅԻ ՎՐԱՆՈՎ
1. Ապրանքի նկարագրություն․
Այս կիսաավտոմատ մեքենայի տանիքի վրանը հեշտությամբ տեղադրվում է 2 
հոգով, իսկ գազային ամորտիզատորներով բացվող արտոնագրված 
մեխանիզմի շնորհիվ այն կարելի է տեղադրել և ծալել վայրկյանների 
ընթացքում։ Վայելե՛ք բացօթյա հանգիստը ցանկացած եղանակին։
Նյութը և տեխնիկական բնութագրերը.
A. Ամբողջ շրջանակը պատրաստված է ալյումինե համաձուլվածքից, իսկ 
միացման կետերում օգտագործվել է ամուր նեյլոն։
B. Վրանի արտաքին նյութի երկշերտ արծաթե պատվածքն ապահովում է 
ջերմամեկուսացման և ջրակայունության ավելի լավ մակարդակ։
C. Որակյալ ներքնակն ապահովում է հանգիստ քուն։
D. Ալյումինե համաձուլվածքից պատրաստված ծալովի սանդուղքը հանովի է 
և դիմակայում է մինչև 150 կգ բեռնվածությանը
1,4 մ․
Վրանի չափսերը լրիվ փակ վիճակում՝ 226 (Ե) x 153 (Լ) x 18 (Բ) սմ
Ներքին չափսերը ամբողջովին բաց վիճակում՝ 260 (Ե) x 144 (Լ) x 125 
(Բ) սմ
Մաքուր քաշը՝ 63 կգ (առանց սանդուղքի հաշվարկի) Համախառն քաշը՝ 85 
կգ
Ապրանքի շրջանակը․ ՆԿԱՐ 1
1. Վերևի պինդ կորպուս
2. Գազային ամորտիզատոր
3. Հիմնական շրջանակ

2. Տեղադրումը․
ՔԱՅԼ 1.
Տեղադրեք մեքենայի տանիքի բեռնատեղը արտադրողի հրահանգների 
համաձայն և այնպես, որ հնարավոր լինի մեքենայի վրա բեռը դնել։
ՔԱՅԼ 2. 
Բարձրացրեք վրանը մեքենայի կողմից բեռնատեղի վրա։ Տեղավորեք վրանը 

տանիքի կենտրոնում՝ համոզվելով, որ հետևի դուռը կարող է 
բացվել/փակվել։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 3.
Տեղադրեք T-աձև պտուտակը վրանի ներքևի մասում գտնվող ուղղորդող 
ձողի ակոսի մեջ անհրաժեշտ դիրքով։ (Պատկեր 2)
ՔԱՅԼ 4.
Մտցրեք T-աձև պտուտակը U-աձև ամրակի մեջ, դրեք զսպանակավոր 
տափօղակը, հարթ տափօղակը, ձգեք մանեկը, այնուհետև անցկացրեք 
մեջտեղի ակոսի միջով։ Կախված տանիքի բեռնատեղի չափսից՝ կարող եք 
U-աձև մոնտաժային հավաքածուն տեղադրել ուղիղ կամ շրջված։ 
Նշում․ Կանոնավոր հավաքման համար օգտագործեք M8x50 մմ T-աձև 
պտուտակ, իսկ շրջված հավաքման համար՝ M8x70 մմ T-աձև պտուտակ։ 
(Պատկեր 3)
3.1 Կանոնավոր հավաքում. հարմար է տանիքի լայն բեռնատեղի համար։
3.2 Շրջված հավաքում. հարմար է տանիքի նեղ բեռնատեղի համար։
ՔԱՅԼ 5.
Կրկնեք վերջին քայլը՝ U-աձև ամրակի մյուս ծայրն ամրացնելու համար, և 
նույն եղանակը կիրառեք մնացած երեքի համար։ (Պատկեր 4)

ՆԵՐԱՌՎԱԾ ԳՈՐԾԻՔՆԵՐ.
1. U-ձև ստատոր (4 հատ)
2. M8 հարթ տափօղակ (8 հատ)
3. M8 կոր տափօղակ (10 հատ)
4. Պլաստիկ մանեկ (8 հատ)
5. M8*50մմ T-ձև պտուտակներ (8 հատ)
6. M8*70մմ T-ձև պտուտակներ (8 հատ)
7. Գործիքների պայուսակ
8. բռնիչ(1 հատ)
9. Սևեռամանեկ (8 հատ)
10. M8*L15 մմ վեցանկյուն գլխիկով պտուտակներ (2 հատ)
11. Պահեստային ամրաձողեր (2 հատ)
12. Խաչաձև պտուտակահան (1 հատ)
13. Վեցանկյուն բանալի 6 մմ (1 հատ)
14. Ալյումինե գամեր (2 հատ)
15. 8-10 մմ մանեկի բանալի (1 հատ)

3. Կարգավորումը․
ՔԱՅԼ 1.
Արձակեք վրանի բոլոր ճարմանդները։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 2.
Ամրացրեք ծալովի սանդուղքը վրանի հիմքին և այն ներքև քաշեք։ (Պատկեր 
2)
ՔԱՅԼ 3.
Բարձրացրեք վրանի կորպուսը վերև։ (Պատկեր 3)
ՔԱՅԼ 4.
Արձակեք առաձգական պարանը, այնուհետև ամրացրեք այն երկու կողմերից, 
սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակի յուրաքանչյուր կողմի կոճակը և զգուշորեն 
դուրս քաշեք այն, մինչև կոճակներն ամրացվեն վերևի անցքերում։ (Պատկեր 
4)
ՔԱՅԼ 5. 
Բացեք առաստաղի կտորի կայծակաճարմանդը՝ կրկնակի ձգվող կանգնակին 
հասանելիություն ապահովելու համար։ Զգուշորեն ձգեք յուրաքանչյուր 
կողմը և ամրացրեք յուրաքանչյուր ամրակը, երբ հասնեք անհրաժեշտ ճգման 
աստիճանին։ (Պատկեր 5)
ՔԱՅԼ 6.
"Օգտագործելուց առաջ ստուգեք բոլոր գոտիներն ու ճարմանդները՝ 
համոզվելու համար, որ դրանք ապահով կերպով ամրացված են։
Վրանի տեղադրումն ավարտված է։"
Սանդուղքը կարելի է կախել նաև կողքից։ (Պատկեր 6)

4. Ծալումը․
ՔԱՅԼ 1.
1. Փակեք բոլոր պատուհանները։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 2.
Թուլացրեք վերևի հենարանի լծակի բռնակը։ (Պատկեր 2)
ՔԱՅԼ 3.
Սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակի կոճակները և զգուշորեն իջեցրեք այն, 
մինչև այն ամրանա ներքևի դիրքում։ (Պատկեր 3)
ՔԱՅԼ 4.
Մուտքի դռան կայծակաճարմանդը երկու երրորդով փակեք (ինչպես ցույց է 
տրված ① քայլում)։ Կոշիկի տոպրակները դրեք ներսում (ինչպես ցույց է 

տրված ② քայլում)։ Սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակը (ինչպես ցույց է 
տրված ③ քայլում)։ Այնուհետև ներքև քաշեք կորպուսը։ (Պատկեր 4)
ՔԱՅԼ 5. 
Հանեք ծալովի սանդուղքը և դրեք այն մեքենայի մեջ։ (Պատկեր 5)
ՔԱՅԼ 6.
Ամրացրեք վրանի բոլոր ճարմանդները։ Վրանը փակ է։ Վիզուալ ստուգեք 
ամրացվող տարրերը և ձեռքով ստուգեք դրանց ամրությունը։ (Պատկեր 6)

ԽՆԴԻՐՆԵՐԻ ԼՈՒԾՄԱՆ ԽՈՐՀՈՒՐԴՆԵՐ (ԱՆՀՐԱԺԵՇՏՈՒԹՅԱՆ 
ԴԵՊՔՈՒՄ).
Եթե մխոցի ձողը չի աշխատում, խնդրում ենք ստուգել հետևյալը։
1. Արդյոք մխոցի ձողը ծածկված է որևէ գործվածքով։
"2. Արդյոք մխոցի ձողից օդի արտահոսք կա։ Եթե այո, ապա մխոցի ձողերը 
պետք է փոխվեն։
Թուլացրեք մխոցի ձողի պտուտակները պտուտակահանով և փոխարինեք այն 
նորով։ Տե՛ս ստորև լուսանկարները։ (Պատկեր 7)"
Պահեստային ամրաձողերի օգտագործումը
Կոշտ տանիքով մեքենայի տանիքին վրան տեղադրելիս ամրացրեք 2 
ամրաձողերը վերևի գազային ամորտիզատորներին՝ պատուհանների երկու 
կողմերում։ (Պատկեր 8)
Վրանի կոշտ տանիքը ծալելուց առաջ հանեք 2 ամրաձողերը։ (Պատկեր 9)
* Սա արտակարգ իրավիճակների համար լուծում է, որը կանխում է վերևի 
կափարիչի փլուզումը գազային ամորտիզատորների անբավարար ճնշման 
դեպքում, հատկապես կցակառույցի հետ համատեղ։ Եվ միևնույն ժամանակ 
դա կարող է երկարացնել գազային ամորտիզատորներով կանգնակների 
ծառայության ժամկետը։

5. Անվտանգության տեղեկատվություն
• Խորհուրդ ենք տալիս ՉԳԵՐԱԶԱՆՑԵԼ 70 մղոն/ժ (110 կմ/ժ) 
արագությունը մեքենայի տանիքին վրան օգտագործելիս և միշտ պահպանել 
արագության սահմանափակումները։
• Յուրաքանչյուր ուղևորության սկզբում, ինչպես նաև ուղևորության 
ընթացքում ԱՆՊԱՅՄԱՆ պարբերաբար ստուգեք, որ մեքենայի տանիքի 
վրանը հուսալիորեն ամրացված է ձողերին, և որ բոլոր ամրագոտիներն 
ամուր կապված են։ Ստուգեք մեքենայի տանիքի վրանը միայն անվտանգ և 
հարմար վայրում։
• ՄԻ՛ օգտագործեք մեքենայի տանիքի վրանը, եթե դրա որևէ մասում 
տեսանելի վնասվածքներ կան։ Կապ հաստատեք մեզ հետ, որպեսզի տեսնենք, 
թե ինչով կարող ենք օգնել ձեզ։ Սա հատկապես վերաբերում է 
ամրագոտիներին և ճարմանդներին։
• Հիշեք, որ լավ ամրացված բեռները և տանիքի ոչ պատշաճ տեղադրված 
բեռնատեղը կարող են թուլանալ ուղևորության ընթացքում և լուրջ 
վթարների պատճառ դառնալ։
• Անպայման հաշվի առեք ձեր մեքենայի բարձրության փոփոխությունը և նրա 
վարքագծի առանձնահատկությունները ճանապարհին (զգայունությունը 
կողմնային քամուն, պահվածքը շրջադարձերում և արգելակման ժամանակ)։
• Անհրաժեշտ է միշտ ստուգել ձեր մեքենայի և տանիքի բեռնատեղի 
շահագործման հրահանգները՝ համոզվելու համար, որ դրանց ճիշտ եք 
հետևում։ Այս հրահանգները, ինչպես նաև տանիքի վրանի անվտանգության 
և տեղադրման հրահանգները, միշտ պետք է լինեն ձեր մեքենայում։
• Մի՛ օգտագործեք սպիտակեցնող նյութեր, սպիրտ կամ ամոնիակի հիմքով 
մաքրող միջոցներ՝ մեքենայի տանիքի վրանը մաքրելու համար, հակառակ 
դեպքում վրանի մակերեսը կարող է վնասվել։
• Մեքենայի տանիքին վրան օգտագործելիս ուշադրություն դարձրեք հետևյալ 
հանգամանքներին. –
– Ձեր մեքենայի բարձրությունը կարող է մեծանալ մինչև 90 սմ (կախված 
տանիքին տեղադրված բեռնատեղից)։
– Զգույշ եղեք ցածր մուտքերից, ցածր կախված ճյուղերից և այլն։
– Տանիքին վրան տեղափոխելիս կարող է քամու աղմուկ առաջանալ։
– Ավտոմատ լվացման կայանից օգտվելիս նախ անհրաժեշտ է հանել 
մեքենայի տանիքի վրանը։
– Բացի օգտագործման այս հրահանգներից, դուք նաև պետք է ծանոթանաք 
տանիքի բեռնատեղի տեղադրման հրահանգներին և ձեր մեքենայի 
շահագործման ձեռնարկին։
–Վառելիքի խնայողության և ճանապարհային երթևեկության 
անվտանգության նկատառումներից ելնելով՝ տանիքի վրանը և բեռնատեղը 
պետք է հանել, երբ դրանք չեն օգտագործվում։
– Ձեր անվտանգության համար պետք է օգտագործել միայն ստուգված 
(օրինակ՝ GS փորձարկում անցած) տանիքի բեռնատեղեր, որոնք 
թույլատրված են ձեր մեքենայում օգտագործման համար։
– Տանիքի վրանի չափազանց շատ բարձրացումից խուսափելու համար այն 

պետք է տեղադրվի ճանապարհին զուգահեռ, այլ ոչ թե անկյան տակ։
• Մեքենայի տանիքին տեղադրված վրան բարձրանալիս և այնտեղից իջնելիս 
միշտ ուշադիր օգտագործեք սանդուղքը և երբեք թույլ մի՛ տվեք երեխաներին 
միայնակ օգտվել դրանից։ Համոզվեք, որ սանդուղքի կեռիկները լավ 
վիճակում են։ Կապ հաստատեք մեզ հետ, եթե անհրաժեշտ է դրանք փոխել։
• Արգելվում է բաց կրակ անել մեքենայի տանիքին տեղադրված վրանի 
ներսում կամ մոտակայքում։

6. Կարևոր տեղեկատվություն
Արտադրողը պատասխանատվություն չի կրում որևէ վնասի կամ դժբախտ 
պատահարի համար, որը կարող է առաջանալ շահագործման այս 
հրահանգներին չհետևելու, մասերում փոփոխություններ կատարելու կամ 
արտադրողի օրիգինալ մասերից տարբեր մասեր օգտագործելու հետևանքով։ 
Այս փաստաթղթում պարունակվող նախազգուշացումները, զգուշացումները 
և հրահանգները չեն կարող ընդգրկել բոլոր հնարավոր իրավիճակները, 
ուստի օգտագործողը պետք է հասկանա, որ անհրաժեշտ է դրսևորել 
ողջամտություն և զգուշություն։ Դուք պարտավոր եք փոխանցել այս 
հրահանգները ցանկացած երրորդ անձի, ով օգտագործում է այս մեքենայի 
տանիքի վրանը, ներառյալ նրանց, ովքեր այն վաճառում են օգտագործված 
վիճակում։

7. Երաշխիք
Արտադրողի երաշխիքը տարածվում է արտադրական թերությունների վրա և 
գործում է մեկ տարի՝ նորմալ օգտագործման դեպքում։ Այն վավեր է միայն 
այս փաստաթղթում պարունակվող հրահանգներին և առաջարկություններին 
հետևելու դեպքում և տարածվում է միայն առաջին սեփականատիրոջ վրա։ 
Օգտագործված ապրանքի վաճառքի վրա չի տարածվում երաշխիքը։

KA
თავგადასავლები მანქანის კარვით
1. პროდუქტის აღწერა:
ეს ნახევრად ავტომატური, მანქანის სახურავის კარავი 
მარტივად შეიძლება დააყენოს 2 ადამიანმა, დაყენება და 
დაკეცვა წამებში, დაპატენტებული პნევმატური დგარის 
დახმარებით მოქმედი გამხსნელი მექანიზმით. 
ისიამოვნეთ ღია ცის ქვეშ ცხოვრებით ნებისმიერ ამინდში!
მასალა და სპეციფიკაცია:
ა. მთელი ჩარჩო იყენებს ალუმინის შენადნობს, 
სახსრების ნაწილებში გამოიყენება მტკიცე ნეილონი
ბ. ორმაგი ფენის ვერცხლის საფარი დატანილია კარვის 
მასალის  უკეთესი სითბოს იზოლაციისა და 
წყალგაუმტრობისთვის.
C. კარგი ხარისხის მატრასთან ერად უზრუნველყოფს 
კომფორტულ ძილს
დ. ტელესკოპური ალუმინის შენადნობის კიბე 
მოსახსნელია და შეუძლია 150 კგ წონას გაუძლოს
1,4 მ:
კარვის ზომა სრულად დახურულ მდგომარეობაში: 226 
(სიგრძე) X 153 (სიგანე) X 18 (სიმაღლე) სმ
შიდა ზომა სრულად ღია მდგომარეობაში: 260 (სიგრძე) X 
144 (სიგანე) X 125 (სიმაღლე) სმ
წონა ნეტო: 70 კგ (არ შედის კიბე) წონა ბრუტო: 85 კგ
პროდუქტის ჩარჩო：სურათი 1
1. ზედა მყარი ჩარჩო
2. პნევმატური დგარი
3. მთავარი ჩარჩო

2. მონტაჟი:
ნაბიჯი 1:
დაამონტაჟეთ თქვენი სახურავის თარო მწარმოებლების 
ინსტრუქციის შესაბამისად და მანქანაზე დატვირთვის 
პოზიციაში.
ნაბიჯი 2: 
მოათავსეთ კარავი თაროზე მანქანის მხრიდან. 
გაუთანაბრეთ კარავი სახურავის ცენტრს, რაც 
უზრუნველყოფს უკანა კარის გახსნა/დახურვას. (სურათი 
1)
ნაბიჯი 3:
T-ს ფორმის ჭანჭიკი კარვის ძირში არსებული 
მიმმართველი რელსის ჭრილიდან სასურველ პოზიციაზე 
გააცურეთ. (სურათი 2)

ნაბიჯი 4:
T-ს ფორმის ჭანჭიკი U-ს ფორმის სამაგრში მოათავსეთ, 
ზამბარიანი საყელური და ბრტყელი საყელური 
მოათავსეთ, ჩახრახნეთ ქანჩი და შემდეგ შუა ჭრილის 
გავლით შეაცურეთ. სახურავის საბარგულის ზომიდან 
გამომდინარე, შეგიძლიათ აირჩიოთ U-ფორმის 
სამონტაჟო კომპლექტის პირდაპირ ან თავდაყირა 
დაყენება. 
შენიშვნა: M8x50 მმ T-ფორმის ხრახნი ოფიციალური 
აწყობისთვის და M8x70 მმ T-ფორმის ხრახნი 
შებრუნებული აწყობისთვის. (სურათი 3)
3.1 ოფიციალური აწყობა: შესაფერისია სახურავის ფართო 
საბარგულისთვის.
3.2 შებრუნებული აწყობა: შესაფერისია სახურავის ვიწრო 
საბარგულისთვის.
ნაბიჯი 5:
U-ფორმის სამაგრის მეორე ბოლოსთვის გაიმეორეთ 
ბოლო ნაბიჯი და იგივე მეთოდი გამოიყენეთ დანარჩენი 
სამისთვის. (სურათი 4)

შედის ინსტრუმენტები:
1. U ფორმის სტატორი (4 ცალი)
2. M8 ბრტყელი საყელური (8 ცალი)
3. M8 რკალური სააყელური (10 ცალი)
4. პლასტმასის ქანჩი (8 ცალი)
5. M8 50 მმ T-ფორმის ჭანჭიკები (8 ცალი)
6. M8 70 მმ T-ფორმის ჭანჭიკები (8 ცალი)
7. ხელსაწყოების ჩანთა
8. სახელური (1 ც.)
9. საჩერებელი ქანჩი (8 ცალი)
10. M8*L 15 მმ ექვსწახნაგა შლიცის თავიანი ხრახნები (2 
ცალი)
11. სათადარიგო ჩამკეტი წკირები (2 ცალი)
12. ფიგურული სახრახნისი (1 ცალი)
13. 6 მმ ექვსწახნაგა გასაღები (1 ც)
14. ალუმინის მოქლონი (2 ცალი)
15. 8-10 მმ ღიახახიანი ქანჩის გასაღები (1 ცალი)

3. დაყენება:
ნაბიჯი 1:
გაათავისუფლეთ ყველა ბალთა კარვის გარშემო. (სურათი 
1)
ნაბიჯი 2:
მიაერთეთ ტელესკოპური კიბე კარვის ძირს და გაშალეთ 
ქვემოთკენ. (სურათი 2)
ნაბიჯი 3:
ასწიეთ კარვის კარკასი ზემოთკენ (სურათი 3)
ნაბიჯი 4:
გაათავისუფლეთ ელასტიური თოკი, შემდეგ მიაბით ორ 
მხარეს დააჭირეთ ღილაკს წინა U-ბოძის თითოეულ 
მხარეს და ფრთხილად გაშალეთ ის, სანამ ღილაკები არ 
ჩაიკეტება ზედა ხვრელებში. (სურათი 4)
ნაბიჯი 5: 
გახსენით ჭერის ქსოვილი ორმაგი დამჭიმი ბოძის 
გამოსაჩენად. ფრთხილად გაჭიმეთ თითოეული მხარე და 
ჩაკეტეთ თითოეული სამაგრი სათანადო დაჭიმვის 
მიღწევისას. (სურათი 5)
ნაბიჯი 6:
"გამოყენებამდე შეამოწმეთ ყველა ღვედი და ბალთა, რომ 
დარწმუნდეთ, რომ ისინი სათანადოდ დამაგრებულია.
კარვის დაყენება დასრულებულია."
კიბე ასევე შეიძლება ჩამოკიდოთ გვერდზე. (სურათი 6)

4. დაკეცვა:
ნაბიჯი 1:
1. დახურეთ ყველა ფანჯარა. (სურათი 1)
ნაბიჯი 2:
გაათავისუფლეთ ზედა საყრენი ბერკეტის სახელური. 
(სურათი 2)
ნაბიჯი 3:
დააჭირეთ ღილაკებს წინა U-ბოძზე და ფრთხილად 

ჩამოწიეთ, სანამ ის არ ჩაიკეტება ქვედა პოზიციაში 
(სურათი 3)
ნაბიჯი 4:
გახსენით შესასვლელი კარი ორი მესამედის პოზიციაზე 
(როგორც ①). მოათავსეთ ფეხსაცმლის ჩანთები შიგნით 
(როგორც ②) მიაწექით წინა U-ბოძს (როგორც ③). შემდეგ 
ჩამოწიეთ კარკასი. (სურათი 4)
ნაბიჯი 5: 
მოხსენით ტელესკოპური კიბე და კარგად შეინახეთ 
მანქანაში. (სურათი 5)
ნაბიჯი 6:
ჩაკეტეთ ყველა ბალთა კარვის გარშემო. კარავი 
დახურულია. გთხოვთ, ვიზუალურად შეამოწმეთ 
სამონტაჟო აპარატურა და ხელით შეამოწმეთ სიმაგრე. 
(სურათი 6)

პრობლემების გადაჭრის რჩევები (საჭიროების 
შემთხვევაში)
მას შემდეგ, რაც ცილინდრის ძელი შეწყვეტს მუშაობას, 
გთხოვთ, ორმაგად შეამოწმეთ, როგორც ქვემოთაა 
მოცემული.
1. დაფარულია თუ არა ცილინდრის ძელი რაიმე 
ქსოვილით.
"2. ხომ არ ჟონავს ჰაერი ცილინდრის ძელიდან. თუ დიახ, 
საჭიროა ცილინდრის ძელების შეცვლა.
მოუშვით ცილინდრის ძელის ხრახნები სახრახნისით და 
შეცვალეთ ახლით. იხილეთ ქვემოთ მოცემული 
სურათები. (სურათი 7)"
სათადარიგო ჩამკეტი წკირების გამოყენება
სახურავის კარვის დაყენებისას დაამაგრეთ 2 ცალი 
ჩამკეტი წკირი ზედა საფარის პნევმატურ ძელებზე ორივე 
მხარეს ფანჯრებიდან. (სურათი 8)
ამოიღეთ 2 ცალი ჩამკეტი წკირი სახურავის კარვის 
დაკეცვამდე. (სურათი 9)
* ეს არის საგანგებო შემთხვევის გადაწყვეტა ზედა 
სახურავის ჩამოვარდნის თავიდან ასაცილებლად, 
როდესაც პნევმატური დგარის წნევა არასაკმარისია, 
განსაკუთრებით მისაბმელთან ერთად. ამასთან ერთად, 
მას შეუძლია გაახანგრძლივოს პნევმატური დგარის 
ძელების ექსპლუატაციის ვადა.

5. უსაფრთხოების ინფორმაცია
• ჩვენ გირჩევთ, რომ არ იაროთ 70 მილი/სთ-ზე (110 კმ/სთ) 
მეტი სიჩქარით თქვენი სახურავის კარვის გამოყენებისას 
და ყოველთვის დაიცვით სიჩქარის შეზღუდვები.
• ყოველი მგზავრობის დასაწყისში და რეგულარული 
ინტერვალებით ყოველი მოგზაურობის დროს შეამოწმეთ, 
რომ თქვენი სახურავის კარავი მტკიცედ არის 
დამაგრებული თქვენს სახურავის ძელებზე და რომ ყველა 
ჩამკეტი ღვედი მტკიცედ არის მიმაგრებული. ყოველთვის 
შეამოწმეთ თქვენი სახურავის კარავი მხოლოდ 
უსაფრთხო და შესაფერის ადგილას.
• არ გამოიყენოთ თქვენი სახურავის კარავი, თუ მისი 
რომელიმე ნაწილის ან მისი კომპონენტების თვალსაჩინო 
დაზიანება მოხდა, ამის ნაცვლად დაგვიკავშირდით, რათა 
ვნახოთ, თუ როგორ შეგვიძლია დაგეხმაროთ. ეს 
განსაკუთრებით ეხება ჩამკეტ ღვედებს და ბალთებს.
• გააცნობიერეთ, რომ დამაგრებული ტვირთები და 
არასწორად დამონტაჟებული სახურავის ძელები 
შეიძლება მოეშვას მგზაურობის დროს და გამოიწვიოს 
სერიოზული ინციდენტები.
• დარწმუნდით, რომ სათანადოდ ითვალისწინებთ 
თქვენი მანქანის სიმაღლის და მართვის ქცევის 
ცვლილებას (გვერდითი ქარის მიმარტ მგრძნობელობა, 
მოხვევის და დამუხრუჭების ქცევა).
• ყოველთვის უნდა მიმართოთ თქვენი მანქანისა და 
სახურავის ძელების სახელმძღვანელოებს, რათა 
დარწმუნდეთ, რომ ასრულებტ მათ რჩევებს, ეს 
ყოველთვის თან უნდა გქონდე\ტ თქვენს მანქანაში, 
სახურავის კარვის უსაფრთხოებისა და დამაგრების 
ინსტრუქციებთან ერთად.

• არ გამოიყენოთ გამათეთრებლის, სპირტის ან ამიაკის 
ბაზაზე საწმენდი სითხეები სახურავის კარავზე, 
წინააღმდეგ შემთხვევაში თქვენი სახურავის ზედაპირი 
შეიძლება დაზიანდეს
• გთხოვთ გაითვალისწინოთ შემდეგი თქვენი სახურავის 
კარვის გამოყენებისას: -
- თქვენი მანქანის სიმაღლე შეიძლება გაიზარდოს 90 
სმ-მდე სიდიდით (დამოკიდებულია თქვენი სახურავის 
ძელებზე).
- ფრთხილად იყავით დაბალ შესასვლელებისგან, დაბალ 
ტოტებთან და ა.შ. დაკავშირებით.
- ქარის ხმაური შეიძლება წარმოიქმნას სახურავის კარვით 
მგზავრობისას
- მანქანის ავტომატური სარეცხი ობიექტის 
გამოყენებისას, ჯერ თქვენი სახურავის კარავი უნდა 
მოიხსნას.
- გამოყენების ამ ინსტრუქციების გარდა, სათანადო 
გათვალისწინება სწირდება თქვენი სახურავის ძელების 
სამონტაჟო ინსტრუქციებს და თქვენი მანქანის 
ექსპლუატაციის ინსტრუქციებს.
- საწვავის ეკონომიისა და სხვა გზის მონაწილეთა 
უსაფრთხოების მიზნით, თქვენი სახურავის კარავი და 
სახურავის ძელები უნდა მოიხსნას, როდესაც არ იყენებთ.
- თქვენი უსაფრთხოების მიზნით, თქვენ უნდა 
გამოიყენოთ მხოლოდ ტესტირებული (მაგ. GS— 
ტესტირებული) სახურავის ძელები, რომლებიც 
ავტორიზებულია თქვენს მანქანასთან ერთად 
გამოყენებისთვის.
- იმისათვის, რომ თავიდან იქნეს აცილებული 
გადაჭარბებული ამწევი ძალები, თქვენი სახურავის 
კარავი უნდა იყოს დამონტაჟებული გზის ხაზის 
პარალელურად და არა მის მიმართ კუთხით
• სახურავის კარავზე ასვლისას და ჩამოსვლისას 
ყოველთვის გამოიყენეთ კიბე სათანადო სიფრთხილით 
და არასოდეს დაუშვათ, რომ ბავშვებმა ის ზრდასრულის 
გარეშე გამოიყენონ. დარწმუნდით, რომ კიბეების 
კაუჭები კარგ მდგომარეობაშია, დაგვიკავშირდით, თუ 
გჭირდებათ შეცვლა.
• თქვენ არ უნდა დაუშვოთ ღია ალი თქვენს სახურავის 
კარავში ან მის მახლობლად

6. მნიშვნელოვანი ინფორმაცია
მწარმოებელი არ იღებს პასუხისმგებლობას რაიმე 
დაზიანებაზე ან უბედურ შემთხვევაზე, რომელიც 
შეიძლება მოხდეს ამ გამოყენების ინსტრუქციების 
შეუსრულებლობის, ნაწილებში შეტანილი ცვლილებების 
ან მწარმოებლის ორიგინალური ნაწილების გარდა სხვა 
ნაწილების გამოყენების შედეგად. ამ დოკუმენტში 
მოცემული გაფრთხილებები და ინსტრუქციები ვერ 
მოიცავს ყველა შესაძლო სიტუაციას, ამიტომ ოპერატორს 
ესმის, რომ საღი აზრი და სიფრთხილე უნდა იქნეს 
გამოყენებული თქვენი პასუხისმგებლობაა გადასცეთ ეს 
ინსტრუქციები ნებისმიერ მესამე მხარეს, რომელიც 
იყენებს ამ სახურავის კარავს, მათ შორის მეორე ხელზე 
გაყიდვისას.

7. გარანტია
მწარმოებლის გარანტია ფარავს წარმოების ხარვეზებს და 
გრძელდება ერთი წელი რეგულარული გამოყენებისას. ეს 
მოქმედებს მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ ამ 
დოკუმენტში მოცემული ინსტრუქციები და 
რეკომენდაციები დაცულია და ეხება მხოლოდ პირველ 
მფლობელს მეორე ხელზე გაყიდვები არ არის მოცული.

SQ
AVENTURAT NË TENDËN E MAKINËS
1. Përshkrimi i produktit:
Kjo çadër gjysmë automatike për tavanin e makinës mund të 
montohet lehtësisht nga 2 persona, të vendoset dhe të paloset 
brenda sekondave me mekanizmin e hapjes.. Shijoni jetën në 
natyrë në çfarëdo moti!

Materiali dhe specifikimi :
A. E gjithë korniza përbëhet nga aliazh alumini, pjesët e nyjeve 
përmbajnë najlon të fortë.
B. Veshje e dyfishtë e lyer në të argjendtë për sipërfaqen e 
jashtme të çadrës për të ofruar izolim më të mirë ndaj ujit.
C. Dyshek me cilësi të mirë siguron përvojë të rehatshme 
gjumi.
D. Shkalla teleskopike prej aliazhit të aluminit është e lëvizsh-
me dhe mund të mbajë 150 kg
1.4m:
Madhësia e tendës tërësisht të mbyllur: 226 (Gjatësi) X 153 
(Gjerësi) X 18 (H) cm
Diametri i brendshëm plotësisht e hapur: 260 (Gjatësi) X 144 
(Gjerësi) X 125 (H) cm
N.W.: 70KG (Nuk përfshin shkallën) GW: 85KG
Korniza e produktit: FIGURA 1
1. Kapaku i sipërm i fortë
2. Pistoni me gaz
3. Korniza kryesore

2. Instalimi:
HAPI 1:
"Instaloni raftin tuaj të çatisë sipas udhëzimeve të prodhuesit 
dhe në
pozicioni mbajtës i ngarkesës në automjet."
HAPI 2: 
Ngrini çadrën në raft nga ana e makinës. Rregulloni çadrën në 
mes të çatisë duke u siguruar që dera e pasme mund të hapet 
dhe mbyllet me lehtësi. (figura 1)
HAPI 3:
Rrëshqitni bulonin në formë T-je nga vrima në udhëzuesin në 
fund të tendës në pozicionin e dëshiruar. (figura 2)
HAPI 4:
Futni bulonin në formë T-je përmes elementit të fiksimit në 
formë U-je, vendosni rondelen e sustës, rondelen e sheshtë, 
vidhosni vidhën me kokë yll dhe pastaj rrëshqiteni atë përmes 
hapësirës qendrore. Në varësi të madhësisë së bagazhit të 
çatisë, mund të zgjidhni ta instaloni kompletin e montimit në 
formë U direkt ose përmbys. 
Shënim: Vidë T M8x50mm për montim formal dhe vidë T 
M8x70mm për montim të përmbysur. (figura 3)
3.1 Montim formal: i përshtatshëm për raft të gjerë çatie.
3.2 Montim i përmbysur: i përshtatshëm për rafte të ngushtë 
çatie.
HAPI 5:
Përsëriteni hapin e fundit për të rregulluar skajin tjetër të 
elementit të fiksimit në formë U-je dhe ndiqni të njëjtën metodë 
për tre të tjerët. (figura 4)

MJETET E PËRFSHIRA:
1. Stator në formë U (4 copë)
2. Larëse e sheshtë M8 (8 copë)
3. Larëse harku M8 (8 copë)
4. Vidhë plastike (8 copë)
5. Bulona në formë T (8 copë)
6. Bulona në formë T (8 copë)
7. Qese mjetesh
8. dorezë (1 copë)
9. Dado bllokuese (8 copë)
10. Vida me kokë gjashtëkëndëshe M8*L'15 mm (2 copë)
11. Shkopinj rezervë mbyllëse (2 copë)
12. Kaçavidë yll (1 copë)
13. Çelësi 6 mm (1 copë)
14. Rivet alumini (2 copë)
15. Çelës me fund të hapur 8-10 mm (1 copë)

3. Montimi:
HAPI 1:
Hapni gjithë tokëzat rreth çadrës. (figura 1)
HAPI 2:
Lidhni shkallën teleskopike mbi bazën e çadrës dhe shtrijeni 

poshtë. (figura 2)
HAPI 3:
Shtyjeni zgarën e çadrës lart. (figura 3\)
HAPI 4:
4. Lëshoni litarin elastik pastaj lidheni në dy anët e përparme të 
strukturës në formë u-je ,dhe zgjeroni me kujdes derisa 
butonat të bllokohen në vrimat e sipërme. (figura 4)
HAPI 5: 
Hapni zinxhirin e pëlhurës së tavanit për të ekspozuar shtyllën  
e dyfishtë. Shtrijeni me kujdes secilën anë dhe kyçni çdo 
kapëse kur arrihet tensioni i duhur. (figura 5)
HAPI 6:
"Kontrolloni të gjitha rripat dhe tokëzat për t'u siguruar që ato 
janë të fiskuarapara përdorimit.
Vendosja e tendës është e përfunduar."
Shkalla gjithashtu mund të varet në anë. (figura 6)

4. Palosje poshtë:
HAPI 1:
1. Mbyllni të gjitha dritaret. (figura 1)
HAPI 2:
Lëshoni butonin e levës së sipërme mbështetëse. (figura 2)
HAPI 3:
Shtypni butonat në shtyllën e përparme u dhe uleni me kujdes 
derisa të bllokohet në pozicionin më të ulët.
HAPI 4:
Mbyllini zinxhirin e derës së  përparme në dy të tretat (si ①). 
Vendosni çantat e këpucëve brenda (si ②). Shtyni mbi polin e 
përparmë U (si ③). Pastaj tërhiqni zgarën poshtë. (figura 4)
HAPI 5: 
Hiqni shkallën teleskopike dhe ruajeni mirë në makinë. (figura 
5)
HAPI 6:
Mbyllni të gjitha tokëzat rreth çadrës. Çadra është e mbyllur. Ju 
lutemi inspektoni vizualisht pajisjen e montimit dhe kontrolloni 
me dorë për fiksimin.

KËSHILLA PËR ZGJIDHJEN E PROBLEMEVE (NË RAST 
NEVOJE):
Pasi shufra e cilindrit të mos funksionojë, ju lutemi kontrolloni 
dy herë si më poshtë.
1. Nëse shufra e cilindrit është e mbuluar nga ndonjë pëlhurë.
"2. Nëse ka ndonjë ajër që rrjedh nga shufra e cilindrit. Nëse 
po, shufrat e cilindrit duhet të zëvendësohen.
Lëshoni skajet e shufrës së cilindrit me një kaçavidë dhe 
ndryshoni një të re. Ju lutemi konsultoni fotot në vijim. (figura 
7)"
Përdorimi i shkopinjve rezervë mbyllës
Fiksoni shkopinjtë mbyllëse 2 copë në strukturat e sipërme të 
gazit të mbulesës në të dy anët nga dritaret kur vendosni 
kapakun e sipërm të ngurtë të tendës. (figura 8)
Hiqni shkopinjtë mbyllëse 2 copë përpara se të palosni tavanin 
e ngurtë të tendës (figura 9)
* Kjo është një zgjidhje emergjente për të shmangur kolapsin e 
kapakut të sipërm kur presioni i strukturës së gazit është i 
pamjaftueshëm veçanërisht kur kombinohet me aneksin. Dhe 
ndërkohë mund të zgjasë jetën e shërbimit të strukturës me 
pistona gazi

5. Informacioni i Sigurisë
• Ne ju rekomandojmë që të MOS vozitni mbi 110 km/h ndërsa 
përdorni çadrën tuaj në çati dhe që gjithmonë t'i përmbaheni 
kufijve të shpejtësisë.
• Në fillim të çdo udhëtimi dhe në intervale të rregullta gjatë çdo 
udhëtimi kontrolloni që tenda juaj është e fiksuar fort në shufrat 
tuaja të çatisë dhe që të gjitha rripat e mbylljes janë të lidhura 
në mënyrë të sigurt. Kontrolloni tendën tuaj vetëm në një vend 
të sigurt dhe të përshtatshëm.
• MOS e përdorni tendën nëse ka ndonjë dëmtim të dukshëm 
në ndonjë pjesë të saj ose përbërësit e saj, në vend të kësaj na 
kontaktoni për të parë se si mund të ndihmojmë. Kjo është 

veçanërisht e zbatueshme për rripat dhe tokëzat e mbylljes.
• Mbani ndërmend se ngarkesat e siguruara dhe shufrat e 
kulmit të montuar gabimisht mund të humbasin gjatë 
udhëtimeve dhe mund të shkaktojnë aksidente të rënda.
• Sigurohuni që të merrni parasysh ndryshimin në lartësinë e 
automjetit tuaj dhe sjelljen e drejtimit (ndjeshmëria anësore 
ndaj erës, këndi dhe sjellja e frenimit).
• Ju gjithmonë duhet të konsultoheni me manualet e automjetit 
dhe të bagazhit të çatisë për t'u siguruar që po ndiqni këshillat 
e tyre, këto duhet të transportohen gjithmonë në automjetin 
tuaj së bashku me udhëzimet e sigurisë dhe montimit të kësaj 
strukture mbi  çati.
• Mos përdorni zbardhues, alkool ose lëngje pastruese me 
bazë amoniaku në tendën tuaj, përndryshe sipërfaqja e saj 
mund të dëmtohet
• Ju lutemi vini re sa vijon kur përdorni tendën tuaj të çatisë: –
– Lartësia e automjetit tuaj mund të rritet deri në 90 cm (varet 
nga shufrat  e çatisë tuaj).
– Kujdes nga hyrjet e ulëta, degët e ulëta të varura, etj.
– Zhurma e erës mund të gjenerohet kur udhëtoni me një tendë 
të sipërme.
– Kur përdorni një pajisje automatike për larjen e makinave, 
tenda juaj duhet të hiqet.
– Përveç këtyre udhëzimeve të përdorimit, duhet të merren 
parasysh edhe udhëzimet e montimit për zgarën e çatisë dhe 
udhëzimet e përdorimit të automjetit tuaj.
– Për arsye të kursimit të karburantit dhe sigurisë së drejtuesve 
të automjeteve të tjera,, tenda dhe zgara e çatisë duhet të 
hiqen kur nuk janë në përdorim.
– Për sigurinë tuaj, duhet të përdorni vetëm zgara çatie të 
testuara (p.sh. të testuara nga GS) që janë të autorizuara për 
përdorim së bashku me automjetin tuaj.
– Për të shmangur gjenerimin e forcave të tepërta ngritëse, 
tenda juaj duhet të montohet paralelisht me vijën e rrugës dhe 
jo në një kënd
• Kur ngjiteni brenda dhe jashtë tendës tuaj gjithmonë përdorni 
shkallën me kujdesin e duhur dhe kurrë mos lejoni fëmijët ta 
përdorin atë vetëm. Sigurohuni që grepat e shkallëve të jenë 
në gjendje të mirë, na kontaktoni nëse keni nevojë për 
zëvendësime.
• Ju nuk duhet të lejoni flakë të hapura brenda ose pranë 
tendës suaj

6. Informacione të rëndësishme
Prodhuesi nuk është përgjegjës për ndonjë dëmtim ose 
aksident që mund të ndodhë si rezultat i mosrespektimit të 
këtyre udhëzimeve të përdorimit, modifikimeve të bëra në 
pjesë ose përdorimit të ndonjë pjese tjetër përveç pjesëve 
origjinale të prodhuesit. Paralajmërimet, paralajmërimet dhe 
udhëzimet në këtë dokument nuk mund të mbulojnë çdo 
situatë të mundshme, kështu që operatori kuptohet se duhet të 
aplikohen kuptimi i shëndetshëm dhe kujdesi. Është përgjegjë-
sia juaj t'i kaloni këto udhëzime çdo palë të tretë që përdor këtë 
çadër çati, duke përfshirë shitjet e dorës së dytë.

7. Garancia
Garancia e prodhuesit mbulon gabimet e prodhimit dhe zgjat 
një vit brenda përdorimit të rregullt. Është e vlefshme vetëm 
nëse respektohen udhëzimet dhe rekomandimet në këtë 
dokument dhe vlen vetëm për pronarin e parë. Shitjet e dorës 
së dytë nuk mbulohen.

GL
AVENTURAS EN TENDAS DE TEITO
1. Descrición do produto:
Esta tenda de teito semiautomática pode ser montada 
facilmente por 2 persoas, montarse e pregarse en segundos 
grazas ao seu mecanismo de apertura asistido por pistóns de 
gas patentados. Goza da vida ao aire libre faga o tempo que 
faga.
Material e especificacións:

A. Todo o bastidor é de aliaxe de aluminio, e as partes das 
xuntas son de nailon resistente.
B. Ten tratamento de revestimento de prata de dobre capa 
para o material exterior da tenda, para ofrecer un mellor 
illamento térmico e impermeabilidade.
C. Grazas ao seu colchón de boa calidade proporciona unha 
experiencia de descanso confortable.
D. A escaleira telescópica de aliaxe de aluminio é desmonta-
ble e pode soportar 150 kg.
1,4 m:
Tamaño da tenda completamente pechada: 226(L) X 153(An) 
X 18(Al) cm
Tamaño interior completamente aberto: 260(L) X 144(An) X 
125(Al) cm
Peso neto: 70 kg (excluída a escaleira) Peso bruto: 85 kg
Estrutura do produto: IMAXE 1
1. Cuberta dura superior
2. Pistón de gas
3. Bastidor principal

2. Instalación:
PASO 1:
Instala o portaequipaxes seguindo as instrucións do fabricante 
e na posición de carga do vehículo.
PASO 2: 
Levanta a tenda sobre o soporte desde o lateral do coche. 
Axusta a tenda ao centro do teito, asegurándote de que a 
porta traseira pode abrirse e pecharse. (Imaxe 1)
PASO 3:
Desliza o parafuso en forma de T desde a rañura do carril guía 
situada na parte inferior da tenda ata a posición desexada. 
(Imaxe 2)
PASO 4:
Insire o parafuso en forma de T a través do suxeitador en 
forma de U, coloca a arandela elástica e a arandela plana, 
aparafusa a porca de fixación e, a continuación, deslízao a 
través da rañura central. Dependendo do tamaño da baca, 
podes optar por instalar o kit de montaxe en forma de U 
directamente ou ao revés. 
Atención: Parafuso en forma de T M8x50 mm para a montaxe 
normal e parafuso en forma de T M8x70 mm para a montaxe 
invertida. (Imaxe 3)
3.1 Montaxe normal: axeitado para bacas anchas.
3.2 Montaxe invertido: axeitado para bacas estreitas.
PASO 5:
Repite o último paso para fixar o outro extremo do suxeitador 
en forma de U e sigue o mesmo método para os outros tres. 
(Imaxe 4)

FERRAMENTAS INCLUÍDAS:
1. Estator en forma de U (4 uds.)
2. Arandela plana M8 (8 uds.)
3. Arandela de arco M8 (10 uds.)
4. Porca de plástico (8 uds.)
5. Parafusos en forma de T M8* 50 mm (8 uds.)
6. Parafusos en forma de T M8* 70 mm (8 uds.)
7. Bolsa de ferramentas
8. Asa (1 ud.)
9. Contraporca (8 uds.)
10. Parafusos de cabeza hexagonal M8*L15 mm (2 uds.)
11. Varas de bloqueo de reposto (2 uds.)
12. Desaparafusador de estrela (1 ud.)
13. Chave hexagonal 6 mm (1 ud.)
14. Remache de aluminio (2 uds.)
15. Chave fixa de 8-10 mm (1 ud.)

3. Posta en marcha:
PASO 1:
Solta todas as fibelas ao redor da tenda. (Imaxe 1)
PASO 2:
Engancha a escaleira telescópica sobre a base da tenda e 

estendaa cara abaixo. (Imaxe 2)
PASO 3:
Empurra a carcasa da tenda cara arriba. (Imaxe 3)
PASO 4:
Solta a corda elástica e, a continuación,  engancha os dous 
lados, preme o botón de cada lado do poste en U dianteiro e 
esténdeo con coidado ata que os botóns encaixen nos orificios 
superiores. (Imaxe 4)
PASO 5: 
Libera a tea do teito para deixar ao descuberto o poste tensor 
dobre. Estira con coidado cada lado e bloquea cada peche 
cando alcances a tensión adecuada. (Imaxe 5)
PASO 6:
"Comproba que todas as correas e  fibelas estean ben 
axustadas antes de usalas.
A montaxe da tenda está rematada."
A escaleira tamén podes colgala no lateral. (Imaxe 6)

4. Pregado:
PASO 1:
1. Pecha todas as ventás. (Imaxe 1)
PASO 2:
Afrouxa o pomo da panca do soporte superior. (Imaxe 2)
PASO 3:
Preme os botóns do poste en U dianteiro e báixao con coidado 
ata que se bloquee na posición inferior. (Imaxe 3)
PASO 4:
Sube a cremalleira da porta dianteira ata a posición de dous 
terzos (como ①). Mete as bolsas dos zapatos dentro (como ②
). Empurra sobre o poste dianteiro en U (como ③). A continua-
ción, tira cara abaixo da cuberta. (Imaxe 4)
PASO 5: 
Retira a escaleira telescópica e  gárdaa ben no coche. (Imaxe 
5)
PASO 6:
Pecha todas as fibelas ao redor da tenda. A tenda está 
pechada. Por favor, comproba visualmente as ferraxes de 
montaxe e verifica manualmente que estean ben apertadas. 
(Imaxe 6)

CONSELLOS PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS (SE É 
NECESARIO):
Cando o eixe do cilindro non funciona, por favor, comproba o 
que se indica a continuación.
1. Se o eixe do cilindro está cuberto por algún tecido.
"2. Se hai algunha fuga de aire no eixe do cilindro. En caso 
afirmativo, hai que cambiar as bielas dos cilindros.
Afrouxa os parafusos da varas do cilindro cun desaparafusa-
dor, e cámbiaas por unhas novas. Mira as imaxes máis abaixo. 
(Imaxe 7)"
Uso das barras de bloqueo de reposto
Fixa as 2 varas de bloqueo ás estruturas de gas da cuberta 
superior a ambos os dous lados das fiestras cando montes a 
tenda de teito ríxido. (Imaxe 8)
Retira as dúas varas de bloqueo antes de pregar a tenda de 
teito ríxido. (Imaxe 9)
"*Esta é unha solución de emerxencia para evitar que a 
cuberta superior se derrube se a presión da estrutura
de gas é insuficiente, especialmente cando se combina co 
anexo. E, ao mesmo tempo, pode prolongar a vida
útil dos postes de gas."

5. Información de seguridade
• Recomendámosche que NON conduzas a máis de 110 km/h 
(70 mph) mentres utilizas a tenda de teito e que respectes os 
límites de velocidade.
• Ao comezo de cada viaxe e a intervalos periódicos durante 
ela, COMPROBA que a tenda de teito está firmemente suxeita 
ás barras do teito e que todas as correas de peche están ben 
suxeitas. Coloca sempre a tenda de teito nun lugar seguro e 
adecuado.

• NON utilices a tenda de teito se hai algún dano visible en 
calquera parte dela ou dos seus compoñentes; nese caso, 
ponte en contacto connosco para ver como podemos axudar-
che. Isto aplícase especialmente ás correas e fibelas de 
peche.
• Debes comprender que as cargas aseguradas e as barras de 
teito mal montadas poden soltarse durante as viaxes e 
provocar accidentes graves.
• Asegúrate de ter en conta o cambio na altura do teu vehículo 
e o comportamento de condución (sensibilidade ao vento 
lateral, comportamento en curvas e freado).
• Debes consultar sempre os manuais do teu vehículo e das 
barras de teito para asegurarte de que segues os seus 
consellos; debes levalos sempre no vehículo xunto coas 
instrucións de seguridade e montaxe da tenda de teito.
• Non utilices lixivia, alcohol nin amoníaco para limpar a carpa, 
xa que podería danar a súa superficie.
• Ten en conta o seguinte cando utilices a tenda de teito: –
– A altura do teu vehículo pode aumentar ata 90 cm (depen-
dendo das barras de teito).
– Coidado coas entradas baixas, ramas baixas colgantes, etc.
– Pode xerarse ruído do vento cando se viaxa cunha tenda de 
teito
– Se utilizas un túnel de lavado automático, primeiro debes 
retirar a tenda do teito.
– Ademais destas instrucións de uso, deben terse en conta as 
instrucións de montaxe das barras de teito e o manual de 
instrucións do vehículo.
– Por motivos de aforro de combustible e de seguridade dos 
demais usuarios de estrada, a tenda de teito e as barras de 
teito deben retirarse cando non se utilicen.
– Pola túa seguridade, só debes utilizar barras de teito 
probadas (por exemplo, probadas por GS) que estean 
autorizadas para o seu uso en combinación co teu vehículo.
– Para evitar forzas de elevación excesivas, a tenda de teito 
debe montarse en paralelo á liña da estrada, non en ángulo.
• Ao subir e baixar da túa tenda de teito, utiliza sempre a 
escaleira coa debida precaución e nunca permitas que os 
nenos a utilicen sós. Asegúrate de que os ganchos da escalei-
ra están en bo estado, e ponte en contacto connosco se 
necesitas recambios.
• Non debes permitir que haxa chamas na tenda ou preto dela.

6. Información importante
O fabricante non se fai responsable dos danos ou accidentes 
que se poidan producir como consecuencia do incumprimento 
destas instrucións de uso, das modificacións realizadas nas 
pezas ou do uso de pezas que non sexan as orixinais do 
fabricante. As advertencias, precaucións e instrucións deste 
documento non poden cubrir todas as situacións posibles, 
polo que o operador entende que se deben aplicar o sentido 
común e a precaución. É a túa responsabilidade transmitir 
estas instrucións a calquera terceiro que utilice esta tenda de 
teito, mesmo en vendas de segunda man.

7. Garantía
A garantía do fabricante cobre os defectos de fabricación e 
dura un ano cun uso regular. Só é válida se se respectan as 
instrucións e recomendacións deste documento e só se aplica 
ao primeiro propietario. As vendas de segunda man non están 
cubertas.

EU
ABENTURAK SABAIKO DENDETAN
1. Produktuaren deskribapena:
Sabaiko denda erdiautomatiko hau erraz muntatu dezakete 2 
pertsonek, eta segundo gutxitan muntatu eta tolestu daiteke, 
patentatutako gas-pistoiekin lagundutako irekitze-mekanis-
moari esker. Gozatu aire libreko bizitzaz, edozein eguraldi 
egiten duela ere.
Materiala eta zehaztapenak:

A. Bastidore osoa aluminiozko aleaziozkoa da, eta junturen 
zatiak nylon erresistentezkoak dira.
B. Dendaren kanpoaldeko materialerako geruza bikoitzeko 
zilarrezko estaldura tratamendua du, isolamendu termiko eta 
iragazgaiztasun hobea eskaintzeko.
C. Kalitate oneko koltxoiari esker, atseden hartzeko esperient-
zia erosoa eskaintzen du.
D. Aluminiozko aleazioko eskailera teleskopikoa desmuntaga-
rria da eta 150 kg jasan ditzake.
1,4 m:
Dendaren tamaina guztiz itxita: 226(L) X 153(An) X 18(Al) cm
Barruko tamaina guztiz irekita: 260(L) X 144(An) X 125(Al) cm
Pisu garbia: 70 kg (eskailera izan ezik) Pisu gordina: 85 kg
Produktuaren egitura: 1. IRUDIA
1. Goiko estalki gogorra
2. Gas-pistoia
3. Bastidore nagusia

2. Instalazioa:
1. URRATSA:
Jarri ekipaje-tokia fabrikatzailearen argibideei jarraituz eta 
ibilgailua kargatzeko posizioan.
2. URRATSA: 
Altxa denda euskarriaren gainean, autoaren albotik. Egokitu 
denda sabaiaren erdigunera, atzeko atea ireki eta itxi daiteke-
ela ziurtatuz. (1. irudia)
3. URRATSA:
Irristatu T formako bernoa dendaren beheko aldean dagoen 
gida-errailaren zirrikitutik nahi duzun posizioraino. (2. irudia)
4. URRATSA:
Sartu T formako bernoa U formako euskarrian zehar, jarri 
zirrindola elastikoa eta zirrindola laua, lotu finkatze-azkoina 
eta, ondoren, lerratu erdiko zirrikituan zehar. Ekipaje-tokiaren 
tamainaren arabera, muntaketa-kita zuzenean U forman 
instala dezakezu edo alderantziz. 
Adi: M8x50 mm-ko T formako torlojua muntaketa normalerako, 
eta M8x70 mm-ko T formako torlojua, muntaketa alderantzika-
turako. (3. irudia)
3.1 Muntaketa normala: ekipaje-toki zabaletarako egokia.
3.2 Alderantzizko muntaia: ekipaje-toki estuetarako egokia.
5. URRATSA:
Egin azken urratsa U formako euskarriaren beste muturra 
finkatzeko, eta jarraitu metodo bera beste hirurekin. (4. irudia)

SARTZEN DIREN ERREMINTAK:
1. U formako estatorea (4 unitate)
2. M8 zirrindola laua (8 unitate)
3. M8 arku-zirrindola (10 unitate)
4. Plastikozko azkoina (8 ale)
5. T formako M8*50mm-ko bernoak (8 unitate)
6. T formako M8*70mm-ko bernoak (8 unitate)
7. Erreminta-poltsa
8. Heldulekua (1 unitate)
9. Kontrazkoina (8 unitate)
10. Buru hexagonaleko torlojuak, M8*L15 mm (2 unitate)
11. Ordezko blokeo-hagatxoak (2 ale)
12. Izar-formako bihurkina (1 unitate)
13. 6 mm-ko giltza hexagonala (1 unitate)
14. Aluminiozko errematxea (2 ale)
15. Giltza finkoa, 8-10 mm-koa (1 unitate)

3. Martxan jartzea:
1. URRATSA:
Denda inguruan belarriak askatzen ditu. (1. irudia)
2. URRATSA:
Krokatu eskailera teleskopikoa dendaren oinarriaren gainean, 
eta zabaldu beherantz. (2. irudia)
3. URRATSA:
Bultzatu dendako karkasa gorantz. (3. irudia)
4. URRATSA:
Askatu soka elastikoa, eta, ondoren, lotu bi aldeak. Sakatu 

postearen alde bakoitzeko botoia, aurrealdeko U-an, eta 
zabaldu kontu handiz, botoiak goiko zuloetan sartu arte. (4. 
irudia)
5. URRATSA: 
Askatu oihala sabaitik, poste tenkatzaile bikoitza agerian 
uzteko. Luzatu kontu handiz alde bakoitza, eta blokeatu 
itxigailu bakoitza tentsio egokira iristean. (5. irudia)
6. URRATSA:
"Erabili aurretik, egiaztatu uhal eta belarri guztiak ondo doituta 
daudela.
Dendaren muntaia bukatuta dago."
Eskailera albo batean ere zintzilika dezakezu. (6. irudia)

4. Tolestea:
1. URRATSA:
1. Itxi leiho guztiak. (1. irudia)
2. URRATSA:
Askatu goiko euskarriko palankaren heldulekua. (2. irudia)
3. URRATSA:
Sakatu zutoineko botoiak U aurrealdean eta jaitsi kontuz 
beheko posizioan blokeatu arte. (3. irudia)
4. URRATSA:
Igo aurreko ateko kremailera bi hereneko posizioraino (① 
irudian bezala). Sartu zapata-poltsak barruan (② irudian 
bezala). Egin bultza aurrealdeko U formako zutoinaren 
gainean (③ irudian bezala). Ondoren, tira egiten du estalkitik 
behera. (4. irudia)
5. URRATSA: 
Kendu eskailera teleskopikoa eta gorde ondo autoan. (5. 
irudia)
6. URRATSA:
Itxi denda inguruko belarri guztiak. Denda itxita dago. 
Mesedez, egiaztatu begiz muntaketa-burdineria eta egiaztatu 
eskuz ondo estututa daudela. (6. irudia)

ARAZOAK KONPONTZEKO AHOLKUAK (BEHARREZKOA 
BADA):
Zilindroaren zurtoinak funtzionatzen ez duenean, mesedez, 
egiaztatu jarraian adierazten dena.
1. Zilindroaren zurtoina ehunen batek estaltzen duen.
"2. Zilindroaren zurtoinean aire-ihesik dagoen. Hala bada, 
zilindroen bielak aldatu behar dira.
Askatu zilindroaren hagaxkako torlojuak bihurkin batekin, eta 
berri batzuez ordeztu. Mesedez, ikusi irudiak beherago. (7. 
irudia)"
Ordezko blokeatzeko barrak erabiltzea
Finkatu 2 blokeo-hagaxkak goiko estalkiko gas-egituretan 
leihoen bi aldeetan, sabai zurruneko denda gainean 
dagoenean. (8. irudia)
Kendu 2 blokeo-hagatxoak sabai zurruneko denda tolestu 
aurretik. (9. irudia)
* Larrialdiko irtenbide bat da hau goiko estalkia eror ez dadin 
gas-egituraren presioa nahikoa ez bada, batez ere, eranskina-
rekin konbinatzen denean. Eta, aldi berean, gas-zutoinen 
balio-bizitza luzatu dezake.

5. Segurtasun-informazioa
• Gomendatzen dizugu 110 km/h (70 mph) baino gehiagora EZ 
gidatzea sabaiko denda erabiltzen duzun bitartean, eta 
abiadura-mugak errespetatzea.
• Bidaia bakoitzaren hasieran eta bidaiako tarte erregularretan, 
EGIAZTATU sabaiko denda sabaiko barrei irmoki lotuta 
dagoela eta ixteko uhal guztiak ondo lotuta daudela. Jarri beti 
denda leku seguru eta egoki batean.
• EZ erabili sabai-denda, haren edo haren osagaien edozein 
tokitan ageriko kalteren bat badago; horren ordez, jarri gurekin 
harremanetan, nola lagundu diezazukegun ikusteko. Hau 
ixteko uhal eta belarriei aplikatzen zaie bereziki.
• Ulertu behar duzu aseguratutako kargak eta gaizki muntatu-
tako sabai-barrak bidaietan aska daitezkeela eta istripu larriak 
eragin ditzaketela.

• Ziurtatu zure ibilgailuaren altuera-aldaketa eta gidatzeko 
modua (alboko haizearekiko sentikortasuna, bihurguneetan 
eta balaztatzean duen portaera) kontuan hartzen dituzula.
• Zure ibilgailuaren eta sabaiko barren eskuliburuak kontsulta-
tu behar dituzu beti, haien aholkuak jarraitzen dituzula 
ziurtatzeko; zure ibilgailuan eraman behar dituzu beti, sabaiko 
dendaren segurtasun- eta muntatze-jarraibideekin batera.
• Ez erabili lixibarik, alkoholik edo amoniakorik karpa garbitze-
ko, azala honda baitezake.
• Kontuan izan hau sabaiko denda erabiltzen duzunean: –
– Zure ibilgailuaren altuera 90 cm-raino handitu daiteke 
(sabaiko barren arabera).
– Kontuz sarrera baxuekin, beheko adar zintzilikariekin, etab.
– Haize-zarata sor daiteke sabaiko denda batekin bidaiatzen 
denean
– Garbiketa-tunel automatiko bat erabiltzen baduzu, lehenda-
bizi denda sabaitik kendu behar duzu.
– Erabilera-jarraibide hauez gain, kontuan hartu behar dira 
sabaiko barrak muntatzeko argibideak eta ibilgailuaren 
argibideen eskuliburua.
– Erregaia aurrezteko eta errepideko gainerako erabiltzaileen 
segurtasuna aurrezteko, sabai-denda eta sabai-barrak kendu 
egin behar dira erabiltzen ez direnean.
– Zure segurtasunagatik, zure ibilgailuarekin batera erabiltze-
ko baimenduta dauden sabaiko barra probatuak (adibidez, GS 
bidez probatuak) bakarrik erabili behar dituzu.
– Gehiegizko goratze-indarrak saihesteko, sabai-denda 
errepidearen lerroarekiko paraleloan muntatu behar da, ez 
angeluan.
• Zure sabaiko dendara igo eta bertatik jaistean, kontuz erabili 
beti eskailera, eta inoiz ez utzi haurrei bakarrik erabiltzen. 
Ziurtatu eskailerako kakoak egoera onean daudela, eta jarri 
gurekin harremanetan ordezko piezak behar badituzu.
• Ez duzu utzi garrik dendan edo dendatik gertu.

6. Informazio garrantzitsua
Fabrikatzaileak ez ditu bere gain hartuko erabilera-jarraibide 
hauek ez betetzeagatik sor daitezkeen kalteak edo istripuak, 
ez eta piezetan egindako aldaketak edo fabrikatzailearen 
jatorrizkoak ez diren piezen erabilera ere. Dokumentu 
honetako ohartarazpen, arreta eta jarraibideek ezin dituzte 
estali gerta daitezkeen egoera guztiak, eta, beraz, operado-
reak ulertzen du sen ona eta zuhurtzia aplikatu behar direla. 
Zure ardura da argibide hauek sabaiko denda hau erabiltzen 
duen hirugarren orori helaraztea, bigarren eskuko salmentetan 
barne.

7. Bermea
Fabrikatzailearen bermeak fabrikazio-akatsak estaltzen ditu, 
eta urtebete irauten du, erabilera erregularrarekin. Dokumentu 
honetako jarraibideak eta gomendioak errespetatzen badira 
bakarrik balio du, eta lehen jabeari bakarrik aplikatzen zaio. 
Bigarren eskuko salmentak ez daude estalita.

CA
AVENTURES EN TENDES DE SOSTRE
1. Descripció del producte:
Aquesta tenda de sostre semiautomàtica la poden muntar 
fàcilment dues persones, i es pot muntar i plegar en segons 
gràcies al seu mecanisme d’obertura assistit per pistons de 
gas patentats. Gaudeix de la vida a l’aire lliure faci el temps 
que faci.
Material i especificacions:
A. Tot el bastidor és d’aliatge d’alumini, i les parts de les juntes 
són de niló resistent.
B. Té tractament de revestiment de plata de doble capa per al 
material exterior de la tenda, per oferir un millor aïllament 
tèrmic i impermeabilitat.
C. Gràcies al seu matalàs de bona qualitat proporciona una 
experiència de descans confortable.
D. L’escala telescòpica d’aliatge d’alumini és desmuntable i 

pot suportar 150 kg.
1,4 m:
Mida de la tenda completament tancada: 226(L) X 153(An) X 
18(Al) cm
Mida interior completament oberta: 260(L) X 144(An) X 125(Al) 
cm
Pes net: 70 kg (exclosa l'escala) Pes brut: 85 kg
Estructura del producte: IMATGE 1
1. Coberta dura superior
2. Pistó de gas
3. Bastidor principal

2. Instal·lació:
PAS 1:
Instal·la el portaequipatges seguint les instruccions del 
fabricant i en la posició de càrrega del vehicle.
PAS 2: 
Aixeca la tenda sobre el suport des del lateral del cotxe. Ajusta 
la tenda al centre del sostre, assegurant-te que la porta 
posterior pot obrir-se i tancar-se. (Imatge 1)
PAS 3:
Fes lliscar el pern en forma de T des de la ranura de la guia 
situada a la part inferior de la tenda fins a la posició desitjada. 
(Imatge 2)
PAS 4:
Insereix el pern en forma de T a través del sostenidor en forma 
d’U, col·loca-hi l’anella elàstica i l’anella plana, colla la rosca 
de fixació i, tot seguit, fes-lo lliscar a través de la ranura 
central. Depenent de la mida de la baca, pots optar per 
instal·lar el joc de muntatge en forma d’U directament o a 
l’inrevés. 
Atenció: Cargol en forma de T M8x50 mm per al muntatge 
normal i cargol en forma de T M8x70 mm per al muntatge 
invertit. (Imatge 3)
3.1 Muntatge normal: adequat per a baques amples.
3.2 Muntatge invertit: adequat per a baques estretes.
PAS 5:
Repeteix l’últim pas per fixar l’altre extrem del sostenidor en 
forma d’U i segueix el mateix mètode per als altres tres. 
(Imatge 4)

EINES INCLOSES:
1. Estator en forma d’U (4 unitats)
2. Anella plana M8 (8 unitats)
3. Anella d’arc M8 (10 unitats)
4. Femella de plàstic (8 unitats)
5. Perns en forma de T M8* 50 mm(8 unitats)
6. Perns en forma de T M8* 70 mm(8 unitats)
7. Bossa d’eines
8. Nansa (1 unitat)
9. Contrafemella (8 unitats)
10. Cargols de cap hexagonal M8*L15 mm (2 unitats)
11. Varetes de bloqueig de recanvi (2 unitats)
12. Tornavís d’estrella (1 unitat)
13. Clau hexagonal 6 mm (1 unitat)
14. Rebló d’alumini (2 unitats)
15. Clau fixa de 8-10 mm (1 unitat)

3. Posada en marxa:
PAS 1:
Deixa anar totes les sivelles al voltant de la tenda. (Imatge 1)
PAS 2:
Enganxa l’escala telescòpica sobre la base de la tenda i 
estén-la cap avall. (Imatge 2)
PAS 3:
Empeny la carcassa de la tenda cap amunt. (Imatge 3)
PAS 4:
Solta la corda elàstica i, a continuació, enganxa els dos 
costats, prem el botó de cada costat del pal en U davanter i 
estén-lo amb cura fins que els botons encaixin en els orificis 
superiors. (Imatge 4)

PAS 5: 
Allibera la tela del sostre per deixar al descobert el pal tensor 
doble. Estira amb cura cada costat i bloqueja cada tancament 
quan aconsegueixis la tensió adequada. (Imatge 5)
PAS 6:
"Comprova que totes les corretges i sivelles estiguin ben 
ajustades abans d’usar-les.
El muntatge de la tenda està acabat."
L’escala també la pots penjar al lateral. (Imatge 6)

4. Plegatge:
PAS 1:
1. Tanca totes les finestres. (Imatge 1)
PAS 2:
Afluixa el pom de la palanca del suport superior. (Imatge 2)
PAS 3:
Prem els botons del pal en U davanter i baixa’l amb cura fins 
que es bloquegi en la posició inferior. (Imatge 3)
PAS 4:
Apuja la cremallera de la porta davantera fins a la posició de 
dos terços (com ①). Posa les bosses de les sabates dins (com 
②). Empeny sobre el pal davanter en U (com ③). A continua-
ció, estira cap avall de la coberta. (Imatge 4)
PAS 5: 
Retira l’escala telescòpica i guarda-la bé al cotxe. (Imatge 5)
PAS 6:
Tanca totes les sivelles al voltant de la tenda. La tenda està 
tancada. Si us plau, comprova visualment les eines de muntat-
ge i verifica manualment que estiguin ben atapeïdes. (Imatge 
6)

CONSELLS PER SOLUCIONAR PROBLEMES (SI ÉS 
NECESSARI):
Quan el plançó del cilindre no funcioni, si us plau, comprova el 
que s’indica a continuació.
1. Si el plançó del cilindre està cobert per algun teixit.
"2. Si hi ha alguna fuita d’aire en el plançó del cilindre. En cas 
afirmatiu, cal canviar les bieles dels cilindres.
Afluixa els cargols de la vareta del cilindre amb un tornavís i 
canvia-les per unes noves. Si us plau, mira les fotos més avall. 
(Imatge 7)"
Ús de les barres de bloqueig de recanvi
Fixa les 2 varetes de bloqueig a les estructures de gas de la 
coberta superior a banda i banda de les finestres quan muntis 
la tenda de sostre rígid. (Imatge 8)
Retira les 2 varetes de bloqueig abans de plegar la tenda de 
sostre rígid. (Imatge 9)
"* Aquesta és una solució d’emergència per evitar que la 
coberta superior s’esfondri si la pressió de l’estructura de gas 
és insuficient, especialment quan es combina amb l’annex. I, 
alhora, pot prolongar la vida
útil dels pals de gas."

5. Informació de seguretat
• Et recomanem que NO condueixis a més de 110 km/h (70 
mph) mentre utilitzes la tenda de sostre i que respectis els 
límits de velocitat.
• A l’inici de cada viatge i a intervals regulars, COMPROVA 
que la tenda de sostre estigui fermament subjecta a les barres 
del sostre i que totes les corretges de tancament estiguin ben 
subjectes. Col·loca sempre la tenda de sostre en un lloc segur 
i adequat.
• NO utilitzis la tenda de sostre si hi ha algun dany visible en 
qualsevol part d’aquesta o dels seus components; en aquest 
cas, posa’t en contacte amb nosaltres per veure com et podem 
ajudar. Això s’aplica especialment a les corretges i sivelles de 
tancament.
• Has de comprendre que les càrregues assegurades i les 
barres de sostre mal muntades poden deslligar-se durant els 
viatges i provocar accidents greus.
Assegura’t de tenir en compte el canvi en l’altura del vehicle i 

el comportament de conducció (sensibilitat al vent lateral, 
comportament en corbes i frenat).
• Has de consultar sempre els manuals del vehicle i de les 
barres de sostre per assegurar-te que en segueixes els 
consells; has de portar-los sempre en el vehicle, juntament 
amb les instruccions de seguretat i muntatge de la tenda de 
sostre.
• No utilitzis lleixiu, alcohol ni amoníac per netejar la carpa, ja 
que podria danyar-ne la superfície.
• Tingues en compte el següent quan utilitzis la tenda de 
sostre: –
– L’alçada del vehicle pot augmentar fins a 90 cm (depenent 
de les barres de sostre).
– Compte amb les entrades baixes, branques baixes penjants, 
etc.
– Pot generar-se soroll del vent quan es viatja amb una tenda 
de sostre
– Si utilitzes un túnel de rentat automàtic, abans has de retirar 
la tenda del sostre.
A més d’aquestes instruccions d’ús, s’han de tenir en compte 
les instruccions de muntatge de les barres de sostre i el 
manual d’instruccions del vehicle.
Per motius d’estalvi de combustible i de seguretat dels altres 
usuaris de carretera, la tenda de sostre i les barres de sostre 
s’han de retirar quan no s’utilitzin.
– Per la teva seguretat, només has d’utilitzar barres de sostre 
provades (per exemple, provades per GS) que estiguin 
autoritzades per al seu ús en combinació amb el teu vehicle.
– Per evitar forces d’elevació excessives, la tenda de sostre 
s’ha de muntar en paral·lel a la línia de la carretera, no en 
angle.
• En pujar i baixar de la tenda de sostre, utilitza sempre l’escala 
amb la deguda precaució i mai permetis que els nens la 
utilitzin sols. Assegura’t que els ganxos de l’escala estan en 
bon estat i posa’t en contacte amb nosaltres si necessites 
recanvis.
• No has de permetre que hi hagi flames a la tenda o prop 
d’aquesta.

6. Informació important
El fabricant no es fa responsable dels danys o accidents que 
puguin produir-se com a conseqüència de l'incompliment 
d'aquestes instruccions d'ús, de les modificacions realitzades 
en les peces o de l'ús de peces que no siguin les originals del 
fabricant. Els advertiments, precaucions i instruccions 
d'aquest document no poden cobrir totes les situacions 
possibles, per la qual cosa l'operador entén que s'ha d'aplicar 
el sentit comú i la precaució. És la teva responsabilitat 
transmetre aquestes instruccions a qualsevol tercer que utilitzi 
aquesta tenda de sostre, incloent-hi les vendes de segona mà.

7. Garantia
La garantia del fabricant cobreix els defectes de fabricació i 
dura un any amb un ús regular. Només és vàlida si es respec-
ten les instruccions i recomanacions d'aquest document i 
només s'aplica al primer propietari. Les vendes de segona mà 
no estan cobertes.

MK
АВАНТУРИ СО ШАТОР ЗА АВТОМОБИЛ
1. Опис на производот:
Овој полуавтоматски шатор за кров може лесно да го пост
ават 2 лица, да се постави и преклопи за неколку секунди 
со патентиран механизам за отворање со помош на гас. У
живајте во животот на отворено во секое време!
Материјал и спецификација:
А. Целата рамка користи алуминиумска легура, делови од 
спојките користат цврст најлон.
Б. Двослоен третман со сребрена обвивка на надворешни
от материјал на шаторот за подобра топлинска изолација и 
водоотпорност.

В. Со душек со добар квалитет што обезбедува удобно ис
куство при спиење.
Г. Телескопската скала од алуминиумска легура се вади и 
може да издржи 150 кг
1,4 м:
Големина на шаторот кога е целосно затворен: 226(Д) X 
153(Ш) X 18(В) см
Внатрешна големина кога е целосно отворен: 260(Д) X 
144(Ш) X 125(В) см
Н.Т.: 70 КГ (Не ја вклучува скалата) Б.Т.: 85 КГ
Рамка на производот: СЛИКА 1
1. Горен тврд оклоп
2. Гасна потпора
3. Главна рамка

2. Монтажа:
ЧЕКОР 1:
Монтирајте ја решетката за кров според упатствата на про
изводителот и во положба на носење на возилото.
ЧЕКОР 2: 
Подигнете го шаторот на решетката од страната на автом
обилот. Приспособете го шаторот на центарот на кровот, о
сигурувајќи дека задната врата може да се отвара
/затвора. (Слика 1)
ЧЕКОР 3:
Лизнете ја Т-завртката од жлебот на шината на долната ст
рана на шаторот до потребната положба. (Слика 2)
ЧЕКОР 4:
Вметнете ја Т-завртката низ U-прицврстувачот, ставете ја 
пружната подлошка, рамната подлошка, завртете ја наврт
ката, а потоа лизнете ја низ средниот жлеб. Во зависност о
д големината на кровната решетка, можете да изберете д
а го инсталирате U-монтажниот сет директно или преврте
н. 
Напомена: M8x50 мм T-завртка за стандардна монтажа и 
M8x70 мм T-завртка за превртена монтажа. (Слика 3)
3.1 Стандардна монтажа: погодна за поширокa кровна реш
етка.
3.2 Превртена монтажа: погодна за потесна кровна решет
ка.
ЧЕКОР 5:
Повторете го последниот чекор за да го фиксирате другио
т крај на U-прицврстувачот и користете ја истата постапка 
за останатите три. (Слика 4)

ВКЛУЧЕНИ АЛАТКИ:
1. Статор во облик на буквата U (4 парчиња)
2. М8 рамна шајбна (8 парчиња)
3. М8 шајбна со лак (10 парчиња)
4. Пластична завртка (8 парчиња)
5. M8*50 мм Т-навртки (8 парчиња)
6. M8*70 мм Т-навртки (8 парчиња)
7. Торба за алатки
8. Рачка (1 парче)
9. Заклучувачка навртка (8 парчиња)
10. M8*L15 мм Завртки со шестоаголна глава (2 парчиња)
11. Резервни стапчиња за заклучување (2 парчиња)
12. Крстест шрафцигер (1 парче)
13. 6 мм Хексадецимален клуч (1 парче)
14. Алуминиумски нитни (2 парчиња)
15. 8-10 мм Клуч со отворен крај (1 парче)

3. Поставување:
ЧЕКОР 1:
Извадете ги сите токи околу шаторот. (Слика 1)
ЧЕКОР 2:
Закачете ја телескопската скала над основата на шаторот 
и повлечете надолу. (Слика 2)
ЧЕКОР 3:
Притиснете го оклопот на шаторот нагоре. (Слика 3)
ЧЕКОР 4:

Ослободете го еластичното јаже и закачете го на двете ст
рани, притиснете го копчето на секоја страна од предната 
U-шипка и внимателно извлечете го додека копчињата не 
се заклучат во горните дупки. (Слика 4)
ЧЕКОР 5: 
Откопчајте ја ткаенината на таванот за да ја изложите шип
ката со двојниот затегнувач. Внимателно истегнете ја секо
ја страна и заклучете го секој затворач кога ќе се постигне 
соодветна затегнатост. (Слика 5)
ЧЕКОР 6:
"Проверете ги сите ремени и токи за да се осигурате дека 
се цврсти пред употреба.
Поставувањето шатор е завршено."
Скалата исто така може да се обеси на страна. (Слика 6)

4. Преклопување:
ЧЕКОР 1:
1. Затворете ги сите прозорци. (Слика 1)
ЧЕКОР 2:
Олабавете го копчето на горната рачка за поддршка. 
(Слика 2)
ЧЕКОР 3:
Притиснете ги копчињата на предната U-шипка и внимате
лно спуштете ја додека не се заклучи во долната положба
. (Слика 3)
ЧЕКОР 4:
Закопчајте ја влезната врата на позиција две третини (како 
①). Вметнете ги торбите за чевли внатре (како ②). Притис
нете ја предната U-шипка (како ③). Потоа повлечете го ок
лопот надолу. (Слика 4)
ЧЕКОР 5: 
Отстранете ја телескопската скала и добро складирајте ја 
во автомобилот. (Слика 5)
ЧЕКОР 6:
Заклучете ги сите токи околу шаторот. Шаторот е затворен
. Ве молиме визуелно проверете го монтажниот хардвер и 
рачно проверете за затегнатост. (Слика 6)

СОВЕТИ ЗА РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ (ДОКОЛКУ Е ПОТР
ЕБНО):
Ако цилиндричната шипка не работи, ве молиме проверет
е двапати како што е прикажано подолу.
1. Ако цилиндричната шипка е покриена со ткаенина.
"2. Ако има протекување на воздух од цилиндричната шип
ка. Ако одговорот е да, цилиндричните шипки треба да се 
заменат.
Олабавете ги завртките на цилиндричната шипка со шраф
цигер и заменете ја со нова. Погледнете ги сликите подол
у. (Слика 7)"
Употреба на резервни стапчиња за заклучување
За време на поставувањето на тврдиот кров на шаторт, за
качете ги двете заклучувачки шипки за гасните амортизер
и на горниот капак од двете страни, покрај прозорците. 
(Слика 8)
Отстранете ги двете заклучувачки шипки пред да го склоп
ите шаторот со тврд кров. (Слика 9)
* Ова е итно решение за да се спречи пропаѓање на горни
от капак кога притисокот во гасниот амортизер е недоволе
н, особено при комбинирање со анексот. И во исто време, 
тоа може да го продолжи векот на траење на гасните амор
тизери.

5. Информации за безбедност
• Препорачуваме да НЕ возите над 110 км/ч додека го кор
истите шаторот на кровот и секогаш да се придржувате до 
ограничувањата на брзината.
• ПРОВЕРЕТЕ на почетокот на секое патување и во редов
ни интервали за време на секое патување дека вашиот ша
тор на кровот е цврсто прицврстен на шипките на кровот и 
дека сите ремени за заклучување се безбедно прицврстен
и. Проверете го шаторот на кровот само на безбедно и со

одветно место.
• НЕ користете го шаторот на кров ако има видливо оштет
ување на кој било дел од него или неговите компоненти, н
аместо тоа контактирајте н� за да видиме како можеме да 
помогнеме. Ова е особено применливо за ремените и токи
те за заклучување.
• Разберете дека обезбедените товари и неправилно монт
ирани шипки на кровот може да се олабават за време на п
атувања и тоа може да предизвика сериозни несреќи.
• Погрижете се да внимавате на промената на висината на 
возилото и однесувањето на возилото (чувствителност на 
страничен ветер, однесување на аголот и сопирањето).
• Секогаш мора да се консултирате со прирачниците за ва
шето возило и шипките за кров за да се осигурате дека ги 
следите нивните совети, тие секогаш мора да се носат во 
вашето возило заедно со упатствата за безбедност и монт
ажа на шаторот на кровот.
• Не користете течности за чистење базирани на белило, а
лкохол или амонијак на вашиот шатор на кровот, инаку по
вршината на вашиот шатор може да се оштети
• Ве молиме имајте го предвид следново кога го користите 
шаторот на кров: –
– Висината на возилото може да се зголеми до 90 см (во з
ависност од шипките на кровот).
– Пазете на ниски влезови, ниски гранки што висат итн.
– Може да се генерира бучава од ветер кога патувате со ш
атор на кровот
– Кога користите објект за автоматско миење автомобили, 
прво мора да се отстрани шаторот на кровот.
– Покрај овие упатства за употреба, треба да се земат пре
двид и упатствата за монтажа на шипките на кровот и упат
ствата за работа на вашето возило.
Поради заштеда на гориво и безбедност на другите учесн
ици во сообраќајот, вашиот кровен шатор и кровните носа
чи треба да се отстранат кога не се користат.
– За ваша безбедност, треба да користите само тестирани 
шипки на кровот (на пример, тестирани од GS) кои се овла
стени за употреба заедно со вашето возило.
– За да избегнете генерирање прекумерни сили за подигн
ување, шаторот на кровот треба да биде монтиран парале
лно со линијата на патот и не под агол
• Кога се качувате во и надвор од вашиот шатор на кров се
когаш користете ја скалата со должна претпазливост и ник
огаш не дозволувајте децата да ја користат сами. Осигура
јте се дека куките за скалата се во добра состојба, контакт
ирајте н� ако ви требаат замени.
• Не смеете да дозволите отворени пламени во или во бли
зина на шаторот на кровот

6. Важни информации
Производителот не е одговорен за каква било штета или н
есреќа што може да настане како резултат на неусогласен
ост со овие упатства за употреба, модификации направен
и на делови или употреба на други делови освен оригинал
ните делови на производителот. Предупредувањата, прет
пазливоста и упатствата во овој документ не можат да ја о
пфатат секоја можна ситуација, така што операторот разб
ира дека мора да се применуваат здрав разум и претпазли
вост. Ваша одговорност е да ги пренесете овие упатства н
а која било трета страна која го користи овој шатор на кро
вот, вклучително и половна продажба.

7. Гаранција
Гаранцијата на производителот ги покрива производствен
ите грешки и трае една година во рамките на редовна упо
треба. Важи само ако се почитуваат упатствата и препора
ките во овој документ и се однесува само на првиот сопст
веник. Половната продажба не е покриена.

UZ
AVTOMOBIL CHODIRI SARGUZASHTLARI

1. Mahsulot tavsifi:
"Bu yarim avtomatik tom chodirini 2 kishi osonlikcha oʻrnata 
oladi, patentlangan gazli tirgak yordamida ishlaydigan ochish 
mexanizmi tufayli u bir necha soniyada
oʻrnatiladi va yigʻiladi. Har qanday ob-havo sharoitida ochiq 
havodagi hayotdan zavqlaning!"
Material va spetsifikatsiya:
A. Butun ramka alyuminiy qotishmasidan foydalanadi, birikma-
larning qismlari kuchli neylondan foydalanadi.
B. Yaxshiroq issiqlik izolyatsiyasi va suv oʻtkazmaslikni 
taʼminlash uchun tashqi chodir materiali uchun ikki qatlamli 
kumush qoplama bilan ishlov berish.
C. Yaxshi sifatli matras bilan qulay uyqu tajribasini taʼminlaydi.
D. Teleskopik alyuminiy qotishmali narvon olinadigan boʻladi 
va 150 kg ogʻirlikka bardosh bera oladi
1,4 m:
Chodirning toʻliq yopiq hajmi: 226 (U) X 153 (K) X 18 (B) sm
Toʻliq ochiq ichki hajmi: 260 (U) X 144 (K) X 125 (B) sm
S.V.: 70KG (narvonni oʻz ichiga olmaydi) U.V.: 85KG
Mahsulot ramkasi: 1-RASM
1. Yuqori qattiq qobiq
2. Gaz ustun
3. Asosiy ramka

2. Oʻrnatish:
1-BOSQICH
Tom tirgakingizni ishlab chiqaruvchining ko‘rsatmalariga 
muvofiq va transport vositasi ustidagi yuk ko‘tarish holatida 
o‘rnating.
2-BOSQICH 
Chodirni avtomobil tomondan tirgakka ko‘taring. Chodirni tom 
o‘rtasiga moslab, orqa eshik ochilishi/yopilishi mumkinligiga 
ishonch hosil qiling. (1-rasm)
3-BOSQICH
T-shaklidagi boltni chodirning pastki qismidagi yo‘naltirgich 
ariqchasidan kerakli joyga suring. (2-rasm)
4-BOSQICH
T-simon boltni U-shaklidagi mahkamlagichdan oʻtkazing, 
prujinali shayba va yassi shaybani joylashtiring, gaykani burab 
qotiring, soʻng oʻrtadagi tirqishdan surib kiriting. Tom yukxona-
sinaning oʻlchamiga qarab, U-simon o‘rnatish toʻplamini toʻgʻri 
yoki teskari oʻrnatishingiz mumkin. 
Qayd: Rasmiy yigʻish uchun M8x50 mm oʻlchamli T-vint va 
teskari yigʻish uchun M8x70 mm oʻlchamli T-vint. (3-rasm)
3.1 Rasmiy yig‘ish: keng tom yukxonasi uchun mos keladi.
3.2 Teskari yig‘ish: tor tom yukxonasi uchun mos keladi.
5-BOSQICH
U shaklidagi mahkamlagichning boshqa uchini tuzatish uchun 
oxirgi qadamni takrorlang va boshqa uchtasi uchun ham xuddi 
shu usulga amal qiling. (4-rasm)

KIRITILGAN ASBOBLAR:
1. U shaklidagi stator (4 dona)
2. M8 tekis shayba (8 dona)
3. M8 yoy shaybasi (10 dona)
4. Plastik gayka (8 dona)
5. M8*50mm T shaklidagi boltlar (8 dona)
6. M8*70mm T shaklidagi boltlar (8 dona)
7. Asbob sumkasi
8. tutqich (1 dona)
9. Gayka (8 dona)
10. M8*L15 mm o‘lchamli, olti qirrali kallakli boltlar (2 dona)
11. Qoʻshimcha qulflash tayoqchalari (2 dona)
12. Krestsimon otvyortka (1 dona)
13. 6 mm hex kalit (1 dona)
14. Alyuminiy perchin mix (2 dona)
15. 8–10 mm ochiq kalit (1 dona)

3. Sozlash:
1-BOSQICH
Chodir atrofidagi barcha to‘siqlarni bo‘shating. (1-rasm)

2-BOSQICH
Teleskopik narvonini chodirning asosiga iling va pastga 
cho‘zing. (2-rasm)
3-BOSQICH
Chodir qobigʻini yuqoriga suring.(3-rasm)
4-BOSQICH
Elastik arqonni boʻshating, keyin ikki tomondan ilgakni oldingi 
u-qutbning har bir tomonidagi tugmani bosing va tugmalar 
yuqori teshiklarga mahkamlanguncha uni ehtiyotkorlik bilan 
cho‘zing. (4-rasm)
5-BOSQICH 
Ikkita taranglash qutbini ochish uchun shift matosini yeching. 
Har bir tomonni ehtiyotkorlik bilan cho‘zing va to‘g‘ri taranglikka 
erishilgandan keyin har bir ilgakni qulflang. (5-rasm)
6-BOSQICH
"Ishlatishdan oldin barcha tasmalar va to‘siqlarning mahkamli-
gini tekshiring.
Chodirni sozlash tugallandi."
Narvon yon tomonga ham osib qoʻyilishi mumkin. (6-rasm)

4. Yigʻish:
1-BOSQICH
1. Barcha derazalarni yoping. (1-rasm)
2-BOSQICH
Yuqori tayanch richagining dastasini bo‘shating. (2-rasm)
3-BOSQICH
Old u-qutbdagi tugmalarni bosing va u pastki holatda 
qulflanguncha ehtiyotkorlik bilan pastga tushiring. (3-rasm)
4-BOSQICH
Old eshikni uchdan ikki holatiga mahkamlang (① kabi). 
Poyabzal sumkalarini ichiga tiqib qo‘ying (② kabi). Old U-qutb 
ustiga suring (③ kabi). Keyin qobiqni pastga torting. (4-rasm)
5-BOSQICH 
Teleskopik narvonni olib tashlang va uni avtomobilda 
yaxshilab saqlang. (5-rasm)
6-BOSQICH
Chodir atrofidagi barcha to‘siqlarni qulflang. Chodir yopiq. 
Montaj uskunalarini ko‘zdan kechiring  va germetikligini qo‘lda 
tekshiring. (6-rasm)

MUAMMOLAR YUZASIDAN MASLAHATLAR (AGAR KERAK 
BO‘LSA):
Silindr sterjeni ishlamay qolgach, quyidagidek ikki marta 
tekshiring.
1. Silindr sterjeni biror mato bilan qoplangan boʻlsa.
"2. Silindr sterjenidan havo sizib chiqsa. Ha boʻlsa, Silindr 
sterjenlarini almashtirish kerak.
Silindr sterjenining tirqishlarini otvyortka bilan bo‘shating va 
yangisini almashtiring. Iltimos, quyidagi rasmlarga qarang. 
(7-rasm)"
Qoʻshimcha qulflash tayoqchalaridan foydalanish
Qattiq tom chodirini o‘rnatishda 2 dona qulflash tayoqchalarini 
derazalarning ikki tomonidagi yuqori qopqoq gaz tuzilmasiga 
mahkamlang. (8-rasm)
Qattiq tom chodirini yig‘ishdan oldin 2 dona qulflash tayoqcha-
larini olib tashlang. (9-rasm)
"* Bu gaz tuzilmasi bosimi yetarli bo‘lmaganda, ayniqsa 
qoʻshimcha bilan birlashtirilganda, yuqori
qopqoqning qulab tushishining oldini olish uchun favqulodda 
yechimdir. Shu bilan birga, u gaz tuzilmasi qutblarining xizmat
muddatini uzaytirishi mumkin."

5. Xavfsizlik maʼlumoti
• Tom chodiridan foydalanganda 70 mil/soatdan (110 km/soat) 
ortiq HAYDAMASLIKni va har doim tezlik cheklovlariga rioya 
qilishni tavsiya etamiz.
• Har bir sayohatning boshida va har bir sayohat davomida 
muntazam ravishda tom chodiringiz tom panjaralariga 
mahkam o‘rnatilganligini va barcha qulflash tasmalari mahkam 
bog‘langanligini TEKSHIRING. Faqat tom chodiringizni xavfsiz 
va qulay joyda tekshiring.

• Tom chodiringizning biror qismi yoki uning komponentlarida 
ko‘rinarli shikastlanish bo‘lsa, undan FOYDALANMANG, 
buning o‘rniga qanday yordam bera olishimizni bilish uchun 
bizga murojaat qiling. Bu, ayniqsa, qulflash tasmalari va 
toʻsiqlar uchun qoʻllanadi.
• Mustahkamlangan yuklar va noto‘g‘ri o‘rnatilgan tom panjara-
lari sayohat paytida yo‘qolishi va jiddiy baxtsiz hodisalarga olib 
kelishi mumkinligini tushuning.
• Transport vositangiz balandligi va haydash xatti-harakatlari-
dagi o‘zgarishlarga (yon tomondan shamolga sezgirlik, 
burchak va tormozlash xatti-harakatlari) yetarlicha e’tibor 
berayotganingizga ishonch hosil qiling.
• Transport vositangiz va tom panjarasi qo‘llanmalarining 
maslahatlariga amal qilayotganingizga ishonch hosil qilish 
uchun doim ularga murojaat qilishingiz kerak, ular har doim 
transport vositangizda tom chodiri xavfsizligi va o‘rnatish 
bo‘yicha ko‘rsatmalar bilan birga olib yurilishi kerak.
• Tom chodiringizda oqartiruvchi, spirt yoki ammiak asosidagi 
tozalash suyuqliklaridan foydalanmang, aks holda tom 
chodiringizning yuzasi shikastlanishi mumkin.
• Tom chodiringizdan foydalanganda quyidagilarga e’tibor 
bering: –
– Transport vositangizning balandligi 90 sm gacha oshishi 
mumkin (tom panjaralariga qarab).
– Past kirish joylari, past osilgan shoxlar va boshqalardan 
ehtiyot boʻling.
– Tom chodiri bilan sayohat qilganda shamol shovqini paydo 
bo‘lishi mumkin
– Avtomobillarni avtomatik yuvish qurilmasidan foydalangan-
da, birinchi navbatda tom chodirini olib tashlash kerak.
– Bu foydalanish ko‘rsatmalariga qo‘shimcha ravishda, tom 
panjaralarini montaj qilish bo‘yicha ko‘rsatmalarga va transport 
vositasidan foydalanish bo‘yicha ko‘rsatmalarga ham e’tibor 
berish kerak.
– Yoqilgʻi tejamkorligi va boshqa yoʻl foydalanuvchilarining 
xavfsizligi sababli tom chodiringiz va tom panjaralaringiz 
foydalanilmayotganda olib tashlanishi kerak.
– Xavfsizligingiz uchun faqat transport vositangiz bilan birgalik-
da foydalanishga ruxsat berilgan sinovdan o‘tgan (masalan, 
GS sinovidan oʻtgan) tom panjaralaridan foydalanishingiz 
kerak.
– Ortiqcha ko‘tarish kuchlarini hosil qilmaslik uchun tom 
chodiringizni yo‘l chizig‘iga parallel o‘rnatish kerak, burchak 
ostida emas
• Tom chodiringizga chiqish va tushishda narvondan doimo 
ehtiyotkorlik bilan foydalaning va narvondan bolalarning yolg‘iz 
foydalanishiga yo‘l qo‘ymang. Narvon ilgaklari yaxshi holatda 
ekanligiga ishonch hosil qiling, almashtirish kerak bo‘lsa, bizga 
murojaat qiling
• Tom chodiringizda yoki uning yaqinida hech qanday ochiq 
olovga yo‘l qo‘ymasligingiz kerak

6. Muhim maʼlumotlar
Ishlab chiqaruvchi mazkur foydalanish koʻrsatmalariga rioya 
qilmaslik, qismlarga kiritilgan oʻzgartirishlar yoki ishlab chiqaru-
vchining asl qismlaridan boshqa qismlardan foydalanish 
natijasida yuzaga kelishi mumkin boʻlgan har qanday zarar 
yoki baxtsiz hodisa uchun javobgar emas. Bu hujjatdagi 
ogohlantirishlar, ehtiyot choralari va koʻrsatmalar har qanday 
vaziyatni qamrab olmaydi, shuning uchun operator aql va 
ehtiyotkorlik bilan amal qilish kerakligini tushunadi. Bu 
ko‘rsatmalarni ushbu tom chodiridan foydalanadigan har 
qanday uchinchi tomonga, jumladan, ikkinchi qo‘l savdolari 
orqali yetkazish sizning javobgarligingizdir.

7. Kafolat
Ishlab chiqaruvchining kafolati ishlab chiqarish xatoliklarini 
qamrab oladi va muntazam foydalanish doirasida bir yil davom 
etadi. Bu faqat mazkur hujjatdagi koʻrsatmalar va tavsiyalarga 
rioya qilingan boʻlsa va faqat birinchi egasiga tegishli boʻlsa 
amal qiladi. Ikkinchi qoʻl savdolari qoplanmaydi.

AZ
AVTOMOBİL ÇADIRI MACƏRALARI
1. Məhsul təsviri:
Bu yarıavtomatik damüstü çadır, patentli qazlı amortizator 
dayaq ilə açma mexanizmi sayəsində 2 nəfər tərəfindən 
asanlıqla quraşdırıla, saniyələr ərzində yığıla və qatlana bilər. 
İstənilən hava şəraitində açıq havada yaşamaqdan zövq alın!
Material və spesifikasiya:
A. Bütün karkas alüminium ərintisindən, birləşən hissələri isə 
möhkəm neylondan düzəlmişdir.
B. Daha yaxşı istilik izolyasiyası və suya davamlılığı təmin 
etmək üçün çadırın xarici materialı üçün ikiqat qatlı gümüş 
örtük tətbiq edilmişdir.
C. Keyfiyyətli döşək rahat yuxu təcrübəsi təmin edir.
D. Alüminium tərkibli nərdivan sökülə və 150   kq ağırlığa tab 
gətirə bilər
1,4m:
Çadırın tam bağlı ölçüsü: 226(U) X 153(E) X 18(H) sm
Tam açıq daxili ölçüsü: 260(U) X 144(E) X 125(H) sm
Xalis çəkisi: 70 Kq (Nərdivan daxil deyil) Ümumi ağırlıq: 85 Kq
Məhsul çərçivəsi: ŞƏKİL 1
1. Sərt üst qapaq
2. Qazlı amortizator dayaq
3. Əsas karkas

2. Qurmaq:
ADDIM 1:
Damüstü yük yerinizi istehsalçının təlimatlarına uyğun olaraq 
və nəqliyyat vasitəsinin yükdaşıyıcı vəziyyətinə uyğun 
quraşdırın.
ADDIM 2: 
Çadırı avtomobilin yan tərəfindən damın yük hissəsinə 
yerləşdirin Çadırı damın mərkəzinə yerləşdirin və baqaj 
qapısının açılıb-bağlana biləcəyinə əmin olun. (Şəkil 1)
ADDIM 3:
Çadırın alt hissəsindəki istiqamətləndirici rels yuvasından T 
formalı boltu sürüşdürərək tələb olunan mövqeyə gətirin. (Şəkil 
2)
ADDIM 4:
T formalı boltu U formalı bərkidicidən keçirin, yaylı şaybanı və 
düz şaybanı yerləşdirin, sonra ulduz formalı qozu bərkidin və 
komplekti orta yuvadan içəri sürüşdürün. Dam baqajının 
ölçüsündən asılı olaraq, U formalı montaj dəstini ya birbaşa, ya 
da tərsinə quraşdıra bilərsiniz. 
Qeyd: Standart quraşdırma üçün M8x50 mm T-vida, tərs 
quraşdırma üçün isə M8x70 mm T-vida istifadə olunur. (Şəkil 
3)
3.1 Standart quraşdırma: geniş dam baqajı üçün uyğundur.
3.2 Tərs quraşdırma: dar dam baqajı üçün uyğundur.
ADDIM 5:
Son addımı təkrarlayaraq U formalı bərkidicinin digər ucunu da 
sabitləyin və eyni üsulu qalan üçü üçün də tətbiq edin. (Şəkil 4)

DAXİL EDİLƏN ALƏTLƏR:
1. U Formalı stator (4 ədəd)
2. M8 Yastı Şayba (8 ədəd)
3. M8 qövsvari şayba (10 ədəd)
4. Plastik Qayka (8 ədəd)
5. M8×50 mm T formalı boltlar (8 ədəd)
6. M8×70mm T formalı boltlar (8 ədəd)
7. Alət Çantası
8. Tutacaq (1 ədəd)
9. Kilidləyici qoz (8 ədəd)
10. M8×L15 mm altıbucaqlı yuvalı başlı vintlər (2 ədəd)
11. Ehtiyat kilidləmə çubuqları (2 ədəd)
12. Xaçvari tornavida (1 ədəd)
13. 6 mm altıbucaqlı açar (1 ədəd)
14. Alüminium Pərçim (2 ədəd)
15. 8–10 mm açıq uclu açar (1 ədəd)

3. Quraşdırma:

ADDIM 1:
Çadırın ətrafındakı bütün kəmərləri açın. (Şəkil 1)
ADDIM 2:
Teleskopik nərdivanı çadırın altlığına asın və aşağıya doğru 
uzadın. (Şəkil 2)
ADDIM 3:
Çadırın korpusunu yuxarı doğru itələyin. (Şəkil 3)
ADDIM 4:
Elastik ipi buraxın, sonra iki tərəfdən ilgəkləyin, ön U formalı 
dirəyin hər iki tərəfindəki düyməni basın və düymələr yuxarı 
dəliklərə kilidlənənə qədər diqqətlə uzadın. (Şəkil 4)
ADDIM 5: 
İkiqat gərginlik təmin edən dirəyi ortaya çıxartmaq üçün 
tavandakı zəncirbəndi açın. Hər tərəfi diqqətlə dartın və lazımi 
gərginlik əldə edildikdə hər bir kəməri kilidləyin. (Şəkil 5)
ADDIM 6:
"İstifadə etməzdən əvvəl bütün qayışların və kəmərlərin 
möhkəm olduğundan əmin olmaq üçün yoxlayın.
Çadırın quraşdırılması tamamlandı."
Nərdivanı yan tərəfə də asmaq olar. (Şəkil 6)

4. Yığılma:
ADDIM 1:
1. Bütün pəncərələri bağlayın. (Şəkil 1)
ADDIM 2:
Üstdəki dəstək qolu düyməsini boşaldın. (Şəkil 2)
ADDIM 3:
Ön U formalı dirəyin üzərindəki düymələrə basın və aşağı 
vəziyyətdə kilidlənənə qədər diqqətlə aşağı salın. (Şəkil 3)
ADDIM 4:
Ön qapının zəncirbəndini üçdə iki vəziyyətinə qədər qaldırın 
(① kimi). Ayaqqabı torbalarını içəriyə yığın (② kimi). Ön U 
formalı dirəyi (③ kimi) yana doğru itələyin. Sonra üst qapağı 
aşağı çəkin. (Şəkil 4)
ADDIM 5: 
Teleskopik nərdivanı çıxarın və maşında yaxşıca mühafizə 
edin. (Şəkil 5)
ADDIM 6:
Çadırın ətrafındakı bütün kəmərləri bağlayın. Çadır bağlıdır. 
Zəhmət olmasa, montaj aparatlarını vizual olaraq nəzərdən 
keçirin və möhkəmliyini əl ilə yoxlayın. (Şəkil 6)

PROBLEMLƏRİN HƏLLİ (LAZIM OLDUQDA):
Silindr çubuğu işləmədikdə, xahiş edirəm aşağıdakı kimi təkrar 
yoxlayın.
1. Silindr çubuğu hər hansı parça ilə örtülmüşsə.
"2. Silindr çubuğunda hava sızması varsa. Əgər belədirsə, 
silindr çubuqları dəyişdirilməlidir.
Silindr çubuğunun vintlərini vint açan ilə boşaldın və yenisi ilə 
əvəz edin.  Zəhmət olmasa, aşağıdakı şəkillərə baxın. (Şəkil 
7)"
Ehtiyat kilidləmə çubuqlarının istifadəsi
Sərt qapaqlı damüstü çadırı qurarkən, 2 ədəd kilidləyici 
çubuqları pəncərələrin hər iki tərəfində yerləşən üst qapaq 
qazlı amortizator dayaqlarına bərkidin. (Şəkil 8)
Sərt qapaqlı damüstü çadırı yığmazdan əvvəl 2 ədəd kilidləmə 
çubuğunu çıxarın. (Şəkil 9)
* Bu, xüsusilə əlavə cihazla birlikdə istifadə edildikdə, 
amortizatorlu dayağın təzyiqi qeyri-kafi olduqda üst qapağın 
çökməsinin qarşısını almaq üçün təcili bir həlldir. Və bu arada, 
bu, amortizatorlu dayaq dirəklərinin xidmət müddətini də uzada 
bilər.

5. Təhlükəsizlik Məlumatı
• Damüstü çadırınızdan istifadə edərkən saatda 70 mildən 
(110 km-dən) çox sürməməyinizi və hər zaman sürət həddinə 
riayət etməyinizi tövsiyə edirik.
• Hər səfərin əvvəlində və hər səfər zamanı müntəzəm olaraq 
damüstü çadırınızın dam dirəklərinə möhkəm bərkidildiyinə və 
bütün kilidləmə qayışlarının etibarlı şəkildə bağlandığına əmin 
olun. Damüstü çadırınızı yalnız təhlükəsiz və uyğun yerdə 

yoxlayın.
• Damüstü çadırınızın hər hansı bir hissəsində və ya detalların-
da görünən bir zədə varsa, İSTİFADƏ ETMƏYİN, bunun 
əvəzinə necə kömək edə biləcəyimizi öyrənmək üçün bizimlə 
əlaqə saxlayın. Bu, xüsusilə kilidləmə qayışları və kəmərləri 
üçün keçərlidir.
• Bərkidilmiş yüklərin və səhv quraşdırılmış dam dirəklərinin 
boşala və ciddi qəzalara səbəb ola biləcəyini unutmayın.
• Avtomobilinizin hündürlüyündəki və sürüldüyü zaman meyda-
na çıxacaq dəyişikliyi (yan-külək həssaslığı, döngə və əyləc 
davranışı) nəzərə aldığınızdan əmin olun.
• Avtomobil və damüstü yük yerindən istifadə təlimatlarına 
baxaraq tövsiyələrə əməl etdiyinizdən əmin olmalısınız, bunlar 
hər zaman damüstü çadırınızın təhlükəsizlik və quraşdırma 
təlimatları ilə birlikdə avtomobilinizdə gəzdirilməlidir.
• Damüstü çadırınızda ağardıcı, spirt və ya ammonyak əsaslı 
təmizləyici mayelərdən istifadə etməyin, əks halda damüstü 
çadırınızın səthi zədələnə bilər
• Damüstü çadırından istifadə edərkən aşağıdakılara diqqət 
yetirin: –
– Nəqliyyat vasitənizin hündürlüyü (damüstü yük dirəklərindən 
asılı olaraq) 90 sm-ə qədər arta bilər.
– Alçaq girişlərdən, alçaqda sallanan budaqlardan və s. 
ehtiyatlı olun.
– Damüstü çadırla səyahət edərkən külək səsi yarana bilər
– Avtomatik avtoyuma məntəqəsindən istifadə edərkən 
əvvəlcə damüstü çadır çıxarılmalıdır.
– Bu istifadə təlimatlarına əlavə olaraq, damüstü yük dirəkləri-
nizin montaj təlimatlarına və avtomobilinizin istismar 
təlimatlarına da diqqət yetirilməlidir.
–Yanacaq sərfiyyatına qənaət etmək və digər yol istifadəçiləri-
nin təhlükəsizliyi üçün, dam çadırı və dam relsləri istifadə 
olunmadıqda çıxarılmalıdır.
– Təhlükəsizliyiniz üçün yalnız avtomobilinizlə birlikdə istifadə-
sinə icazə verilmiş, sınaqdan keçirilmiş (məsələn, GS 
tərəfindən sınaqdan keçirilmiş) damüstü yük dirəklərindən 
istifadə etməlisiniz.
– Həddindən çox qaldırma qüvvəsi yaratmamaq üçün damüstü 
çadırınız müəyyən bir bucaq altında deyil, yol xəttinə paralel 
quraşdırılmalıdır.
• Damüstü çadırınıza girib-çıxarkən nərdivandan həmişə 
ehtiyatla istifadə edin və uşaqların onu tək istifadə etməsinə 
icazə verməyin. Nərdivan qarmaqlarının yaxşı vəziyyətdə 
olduğundan əmin olun, dəyişdirilməsinə ehtiyac varsa, bizimlə 
əlaqə saxlayın.
• Damüstü çadırınızın içərisində və ya yaxınlığında açıq 
alovlara icazə verilməməlidir

6. Vacib Məlumat
İstehsalçı, bu istifadə təlimatlarına əməl edilməməsi, hissələr-
də edilən dəyişikliklər və ya istehsalçının orijinal hissələrindən 
başqa hər hansı hissələrin istifadəsi nəticəsində baş verə 
biləcək hər hansı bir zərər və ya qəzaya görə məsuliyyət 
daşımır. Bu sənəddəki xəbərdarlıqlar və təlimatlar bütün 
mümkün vəziyyəti əhatə edə bilməz, ona görə də operatorun 
sağlam düşüncə ilə və ehtiyatla davranmalı olduğu başa 
düşülür. Bu təlimatları, ikinci əl satışlar da daxil olmaqla, bu 
damüstü çadırından istifadə edən hər hansı üçüncü tərəfə 
ötürmək sizin məsuliyyətinizdədir.

7. Zəmanət
İstehsalçının zəmanəti istehsal qüsurlarını əhatə edir və 
müntəzəm istifadə müddətində bir il müddətinə qüvvədədir. 
Bu, yalnız bu sənəddəki təlimat və tövsiyələrə əməl edildikdə 
və yalnız ilk sahibinə şamil edildikdə etibarlıdır. İkinci əl 
satışlara şamil olunmur.



ES
AVENTURAS EN TIENDAS DE TECHO
1. Descripción del producto:
Esta tienda de techo semiautomática puede ser montada 
fácilmente por 2 personas, montarse y plegarse en segundos 
gracias a su mecanismo de apertura asistido por pistones de 
gas patentados. Disfruta de la vida al aire libre haga el tiempo 
que haga.
Material y especificaciones:
A. Todo el bastidor es de aleación de aluminio, y las partes de 
las juntas son de nylon resistente.
B. Tiene tratamiento de revestimiento de plata de doble capa 
para el material exterior de la tienda, para ofrecer un mejor 
aislamiento térmico e impermeabilidad.
C. Gracias a su colchón de buena calidad proporciona una 
experiencia de descanso confortable.
D. La escalera telescópica de aleación de aluminio es 
desmontable y puede soportar 150 kg.
1,4 m:
Tamaño de la tienda completamente cerrada: 226(L) X 
153(An) X 18(Al) cm
Tamaño interior completamente abierto: 260(L) X 144(An) X 
125(Al) cm
Peso neto: 70 kg (excluída la escalera) Peso bruto: 85 kg
Estructura del producto: IMAGEN 1
1. Cubierta dura superior
2. Pistón de gas
3. Bastidor principal

2. Instalación:
PASO 1: Instala el portaequipajes siguiendo las instrucciones 
del fabricante y en la posición de carga del vehículo.
PASO 2:  Levanta la tienda sobre el soporte desde el lateral 
del coche. Ajusta la tienda al centro del techo, asegurándote 
de que la puerta trasera puede abrirse y cerrarse. (Imagen 1)
PASO 3: Desliza el perno en forma de T desde la ranura del 
riel guía situada en la parte inferior de la tienda hasta la 
posición deseada. (Imagen 2)
PASO 4: Inserta el perno en forma de T a través del sujetador 
en forma de U, coloca la arandela elástica y la arandela plana, 
atornilla la tuerca de fijación y, a continuación, deslízalo a 
través de la ranura central. Dependiendo del tamaño de la 
baca, puedes optar por instalar el kit de montaje en forma de 
U directamente o al revés. 
Atención: Tornillo en forma de T M8x50 mm para el montaje 
normal y tornillo en forma de T M8x70 mm para el montaje 
invertido. (Imagen 3)
3.1 Montaje normal: adecuado para bacas anchas.
3.2 Montaje invertido: adecuado para bacas estrechas.
PASO 5: Repite el último paso para fijar el otro extremo del 
sujetador en forma de U y siga el mismo método para los otros 
tres. (Imagen 4)

HERRAMIENTAS INCLUIDAS:
1. Estator en forma de U (4 uds.)
2. Arandela plana M8 (8 uds.)
3. Arandela de arco M8 (10 uds.)
4. Tuerca de plástico (8 uds.)
5. Pernos en forma de T M8* 50mm (8 uds.)
6. Pernos en forma de T M8* 70mm (8 uds.)
7. Bolsa de herramientas
8. Asa (1 ud.)
9. Contratuerca (8 uds.)
10. Tornillos de cabeza hexagonal M8*L15 mm (2 uds.)
11. Varillas de bloqueo de repuesto (2 uds.)
12. Destornillador de estrella (1 ud.)
13. Llave hexagonal 6mm (1 ud.)
14. Remache de aluminio (2 uds.)
15. Llave fija de 8-10 mm (1 ud.)

3. Puesta en marcha:

PASO 1: Suelta todas las hebillas alrededor de la tienda. 
(Imagen 1)
PASO 2: Engancha la escalera telescópica sobre la base de la 
tienda y extiéndala hacia abajo. (Imagen 2)
PASO 3: Empuja la carcasa de la tienda hacia arriba. (Imagen 
3)
PASO 4: "Suelta la cuerda elástica y, a continuación, 
engancha los dos lados, pulsa el botónde cada lado del poste 
en U delantero y extiéndelo con cuidado hasta que los botones
encajen en los orificios superiores. (Imagen 4)"
PASO 5:  "Libera la tela del techo para dejar al descubierto el 
poste tensor doble. Estira con cuidado cada lado y bloquea 
cada cierre  cuando alcances la tensión adecuada. (Imagen 
5)"
PASO 6: "Comprueba que todas las correas y  hebillas estén 
bien ajustadas antes de usarlas. El montaje de la tienda está 
terminado."
La escalera también puedes colgarla en el lateral. (Imagen 6)

4. Plegado:
PASO 1: 1. Cierra todas las ventanas. (Imagen 1)
PASO 2: Afloja el pomo de la palanca del soporte superior. 
(Imagen 2)
PASO 3: "Pulsa los botones del poste en U delantero y bájalo 
con cuidado hasta que se bloquee en la posición inferior.(Ima-
gen 3)"
PASO 4: "Sube la cremallera de la puerta delantera hasta la 
posición de dos tercios (como ①). Mete las bolsas de los 
zapatos dentro (como ②). Empuja sobre el poste delantero en 
U (como ③). A continuación, tira hacia abajo de la cubierta. 
(Imagen 4)"
PASO 5:  "Retira la escalera telescópica  y guárdala bien en el 
coche. (Imagen 5)"
PASO 6: "Cierra todas las hebillas alrededor de la tienda.
La tienda está cerrada. Por favor, comprueba visualmente los 
herrajes de montaje
y verifica manualmente que estén bien apretados. (Imagen 6)"

CONSEJOS PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS (SI ES 
NECESARIO):
Cuando el vástago del cilindro no funciona, por favor, 
comprueba lo que se indica a continuación.
1. Si el vástago del cilindro está cubierto por algún tejido.
"2. Si hay alguna fuga de aire en el vástago del cilindro. En 
caso afirmativo, hay que cambiar las bielas de los cilindros.
Afloja los tornillos de la varilla del cilindro con un destornilla-
dor, y cámbialas por unas nuevas. Por favor, ver las imágenes 
más abajo. (Imagen 7)"
Uso de las barras de bloqueo de repuesto
"Fija las 2 varillas de bloqueo a las estructuras de gas
de la cubierta superior a ambos lados de las ventanas
cuando montes la tienda de techo rígido. (Imagen 8)"
Retira las 2 varillas de bloqueo antes de plegar la tienda de 
techo rígido. (Imagen 9)
"* Esta es una solución de emergencia para evitar que la 
cubierta superior se derrumbe si la presión de la estructura
de gas es insuficiente, especialmente cuando se combina con 
el anexo. Y, al mismo tiempo, puede prolongar la vida
útil de los postes de gas."

5. Información de seguridad
• Te recomendamos que NO conduzcas a más de 110 km/h 
(70 mph) mientras utilizas la tienda de techo y que respetes los 
límites de velocidad.
• Al inicio de cada viaje y a intervalos regulares durante el 
mismo, COMPRUEBA que la tienda de techo está firmemente 
sujeta a las barras del techo y que todas las correas de cierre 
están bien sujetas. Coloca siempre la tienda de techo en un 
lugar seguro y adecuado.
• NO utilices la tienda de techo si hay algún daño visible en 
cualquier parte de la misma o de sus componentes; en su 

lugar, ponte en contacto con nosotros para ver cómo podemos 
ayudarte. Esto se aplica especialmente a las correas y hebillas 
de cierre.
• Debes comprender que las cargas aseguradas y las barras 
de techo mal montadas pueden soltarse durante los viajes y 
provocar accidentes graves.
• Asegúrate de tener en cuenta el cambio en la altura de tu 
vehículo y el comportamiento de conducción (sensibilidad al 
viento lateral, comportamiento en curvas y frenado).
• Debes consultar siempre los manuales de tu vehículo y de 
las barras de techo para asegurarte de que sigues sus 
consejos; debes llevarlos siempre en su vehículo junto con las 
instrucciones de seguridad y montaje de la tienda de techo.
• No utilices lejía, alcohol ni amoniaco para limpiar la carpa, ya 
que podría dañar su superficie.
• Ten en cuenta lo siguiente cuando utilices la tienda de techo: 
–
– La altura de tu vehículo puede aumentar hasta 90 cm 
(dependiendo de las barras de techo).
– Cuidado con las entradas bajas, ramas bajas colgantes, etc.
– Puede generarse ruido del viento cuando se viaja con una 
tienda de techo
– Si utilizas un túnel de lavado automático, primero debes 
retirar la tienda del techo.
– Además de estas instrucciones de uso, deben tenerse en 
cuenta las instrucciones de montaje de las barras de techo y el 
manual de instrucciones del vehículo.
– Por motivos de ahorro de combustible y de seguridad de los 
demás usuarios de carretera, la tienda de techo y las barras de 
techo deben retirarse cuando no se utilicen.
– Por tu seguridad, sólo debes utilizar barras de techo 
probadas (por ejemplo, probadas por GS) que estén autoriza-
das para su uso en combinación con tu vehículo.
– Para evitar fuerzas de elevación excesivas, la tienda de 
techo debe montarse en paralelo a la línea de la carretera, no 
en ángulo.
• Al subir y bajar de tu tienda de techo, utiliza siempre la 
escalera con la debida precaución y nunca permitas que los 
niños la utilicen solos. Asegúrate de que los ganchos de la 
escalera están en buen estado, y ponte en contacto con 
nosotros si necesita recambios.
• No debes permitir que haya llamas en la tienda o cerca de 
ella.

6. Información importante
El fabricante no se hace responsable de los daños o acciden-
tes que puedan producirse como consecuencia del incumpli-
miento de estas instrucciones de uso, de las modificaciones 
realizadas en las piezas o del uso de piezas que no sean las 
originales del fabricante. Las advertencias, precauciones e 
instrucciones de este documento no pueden cubrir todas las 
situaciones posibles, por lo que el operador entiende que debe 
aplicarse el sentido común y la precaución. Es tu responsabili-
dad transmitir estas instrucciones a cualquier tercero que 
utilice esta tienda de techo, incluyendo en ventas de segunda 
mano.

7. Garantía
La garantía del fabricante cubre los defectos de fabricación y 
dura un año con un uso regular. Sólo es válida si se respetan 
las instrucciones y recomendaciones de este documento y 
sólo se aplica al primer propietario. Las ventas de segunda 
mano no están cubiertas.

PT
AVENTURAS EM TENDAS DE TEJADILHO
1. Descrição do produto:
Esta tenda de tejadilho semi-automática pode ser facilmente 
montada por 2 pessoas. É montada e dobrada em segundos 
graças ao seu mecanismo patenteado de abertura assistida 
por pistão a gás. Desfrute do ar livre independentemente do 

tempo.
Material e especificações:
A. Toda a estrutura é fabricada em liga de alumínio e as peças 
das articulações são fabricadas em nylon resistente.
B. Tem um tratamento de revestimento de prata de camada 
dupla para o material exterior da tenda, para proporcionar um 
melhor isolamento térmico e impermeabilização.
C. O colchão de elevada qualidade proporciona uma experiên-
cia de sono confortável.
D. A escada telescópica em liga de alumínio é amovível e 
pode suportar 150 kg.
1,4 m:
Tamanho da tenda totalmente fechada: 226(C) X 153(L) X 
18(A) cm
Tamanho interior totalmente aberto: 260(C) X 144(L) X 125(A) 
cm
Peso líquido: 70 kg (excluindo a escada) Peso bruto: 85 kg
Estrutura do produto: IMAGEN 1
1. Cobertura dura superior
2. Pistão de gás
3. Moldura principal

2. Instalação:
PASO 1: Instale o porta-bagagens de acordo com as 
instruções do fabricante e na posição de carga do veículo.
PASO 2:  Elevar a tenda para o suporte a partir da lateral do 
automóvel. Ajustar a tenda ao centro do tejadilho, certifican-
do-se de que a porta traseira pode ser aberta e fechada. 
(Imagem 1)
PASO 3: Deslize o parafuso em T da ranhura da calha de guia 
na parte inferior da tenda para a posição desejada. (Imagem 
2)
PASO 4: Insira o parafuso em T através do fixador em U, 
coloque a anilha elástica e a anilha plana, aparafuse a porca 
de fixação e, em seguida, faça deslizá-lo pela ranhura central. 
Consoante o tamanho da barra de tejadilho, pode optar por 
instalar diretamente o kit de montagem em U ou de forma 
invertida. 
Atenção: Parafuso em forma de T M8x50 mm para montagem 
normal e parafuso em forma de T M8x70 mm para montagem 
invertida. (Imagem 3)
3.1 Instalação normal: adequada para barras de tejadilho 
largas.
3.2 Montagem invertida: adequado para barras de tejadilho 
estreitas.
PASO 5: Repita o último passo para fixar a outra extremidade 
do fixador em forma de U e siga o mesmo método para os 
outros três. (Imagem 4)

FERRAMENTAS INCLUÍDAS:
1. Estator em forma de U (4 unid.)
2. Anilha plana M8 (8 unid.)
3. Anilha de arco M8 (10 unid.)
4. Porca de plástico (8 unid.)
5. Pernos em T M8* 50 mm (8 unid.)
6. Pernos em T M8* 70 mm (8 unid.)
7. Bolsa de ferramentas
8. Pega (1 unid.)
9. Porca de bloqueio (8 unid.)
10. Parafusos hexagonais M8*L15 mm (2 unid.)
11. Barras de bloqueio sobressalentes (2 unid.)
12. Chave de fendas Phillips (1 unid.)
13. Chave hexagonal 6mm (1 unid.)
14. Rebite de alumínio (2 unid.)
15. Chave fixa de 8-10 mm (1 unid.)

3. Colocação em funcionamento:
PASO 1: Desapertar todas as fivelas à volta da tenda. 
(Imagem 1)
PASO 2: Prender a escada telescópica na base da tenda e 
estendê-la para baixo. (Imagem 2)

PASO 3: Empurrar a carcaça da tenda para cima. (Imagem 3)
PASO 4: Solte o cordão elástico e juntar os dois lados, 
pressione o botão de cada lado do poste em U frontal e 
estenda-o cuidadosamente até os botões encaixarem nos 
orifícios superiores. (Imagem 4)
PASO 5:  Soltar o tecido do teto para expor o poste de tensão 
dupla. Esticar cuidadosamente cada lado e bloquear cada 
fixador quando atingir a tensão correta. (Imagem 5)
PASO 6: "Verificar se todas as correias e fivelas estão bem 
apertadas antes da utilização.
A montagem da tenda está concluída."
A escada também pode ser pendurada na lateral. (Imagem 6)

4. Dobrado:
PASO 1: 1. Fechar todas as janelas. (Imagem 1)
PASO 2: Desapertar o botão da alavanca do suporte superior. 
(Imagem 2)
PASO 3: Premir os botões do poste em U frontal e baixá-lo 
cuidadosamente até ficar bloqueado na posição inferior. 
(Imagem 3)
PASO 4: Levantar o fecho de correr da porta frontal para a 
posição de dois terços (como ①). Colocar os sacos de 
sapatos no interior (como ②). Empurrar o poste em U frontal 
(como ③). Em seguida, puxar a tampa para baixo. (Imagem 4)
PASO 5:  Retirar a escada telescópica e guardá-la de forma 
segura no automóvel. (Imagem 5)
PASO 6: "Fechar todas as fivelas à volta da tenda.
A tenda está fechada. Verificar visualmente as ferragens de 
montagem e verificar manualmente se estão bem apertadas. 
(Imagem 6)"

SUGESTÕES DE RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS (SE 
NECESSÁRIO):
Se a haste do cilindro não funcionar, verificar o que é indicado 
a seguir.
1. Se a haste do cilindro estiver coberta por qualquer tecido.
"2. Se houver uma fuga de ar na haste do cilindro. Em caso 
afirmativo, as bielas dos cilindros devem ser substituídas.
Desapertar os parafusos da haste do cilindro com uma chave 
de fendas e substituí-los por novos. Ver imagens abaixo. 
(Imagem 7)"
Utilização das barras de bloqueio de substituição
Fixar as 2 hastes de bloqueio às estruturas de gás da capota 
superior em ambos os lados das janelas ao montar a tenda de 
teto rígido. (Imagem 8)
Retirar as 2 barras de bloqueio antes de dobrar a tenda de teto 
rígida. (Imagem 9)
* Esta é uma solução de emergência para evitar o colapso da 
capota superior se a pressão da estrutura de gás for 
insuficiente, especialmente quando combinada com o 
suplemento. E, ao mesmo tempo, pode prolongar a vida útil 
dos postes de gás.

5. Informação de segurança
• Recomendamos que NÃO conduza a uma velocidade 
superior a 110 km/h (70 mph) enquanto utiliza a tenda de 
tejadilho e que respeite os limites de velocidade.
• No início de cada viagem e a intervalos regulares durante a 
mesma, VERIFICAR se a tenda de tejadilho está bem presa 
às barras de tejadilho e se todas as correias de fixação estão 
bem apertadas. Colocar sempre a tenda de tejadilho num local 
seguro e adequado.
• NÃO utilizar a tenda de tejadilho se houver danos visíveis em 
qualquer parte da tenda ou dos seus componentes; em vez 
disso, contacte-nos para ver como o podemos ajudar. Isto 
aplica-se, nomeadamente, às correias e fivelas.
• É necessário compreender que as cargas fixas e as barras 
de tejadilho mal montadas podem soltar-se durante a viagem 
e causar acidentes graves.
• Não se esqueça de ter em conta a alteração da altura de 
condução do seu veículo e do seu comportamento de 

condução (sensibilidade ao vento lateral, comportamento em 
curva e em travagem).
• Deve consultar sempre os manuais do seu veículo e das 
suas barras de tejadilho para garantir que segue os seus 
conselhos; deve tê-los sempre no seu veículo juntamente com 
as instruções de segurança e de montagem da tenda de 
tejadilho.
• Não utilizar lixívia, álcool ou amoníaco para limpar a tenda, 
pois pode danificar a superfície da tenda.
• Quando utilizar a tenda de tejadilho, tenha em atenção o 
seguinte –
– A altura do seu veículo pode ser aumentada até 90 cm 
(dependendo das barras de tejadilho).
– Cuidado com as entradas baixas, os ramos pendentes, etc.
– Ruído de vento pode ser gerado quando se viaja com uma 
tenda de tejadilho.
– Se utilizar um sistema automático de lavagem de automó-
veis, deve primeiro retirar a tenda do tejadilho.
– Para além deste manual de instruções, devem ser respeita-
das as instruções de montagem das barras de tejadilho e o 
manual de instruções do veículo.
- Por razões de poupança de combustível e de segurança 
rodoviária, a tenda de tejadilho e as barras de tejadilho devem 
ser retiradas quando não estiverem a ser utilizadas.
– Para sua segurança, só deve utilizar barras de tejadilho 
testadas (por exemplo, testadas pela GS) que estejam aprova-
das para utilização em combinação com o seu veículo.
– Para evitar forças de elevação excessivas, a tenda de 
tejadilho deve ser montada paralelamente à linha de estrada e 
não em ângulo.
• Ao entrar e sair da sua tenda de tejadilho, utilizar sempre a 
escada com o devido cuidado e nunca permitir que as crianças 
a utilizem sozinhas. Certificar-se de que os ganchos da 
escada estão em boas condições e contactar-nos se precisar 
de os substituir.
• Não devem ser permitidas chamas dentro ou perto da tenda.

6. Informação importante
O fabricante não se responsabiliza por danos ou acidentes 
resultantes da inobservância das presentes instruções de 
funcionamento, de modificações realizadas em peças ou da 
utilização de peças que não sejam as peças originais do 
fabricante. Os avisos, as precauções e as instruções constan-
tes do presente documento não podem abranger todas as 
situações possíveis e o operador compreende que deve ser 
aplicado o bom senso e a precaução. É da sua responsabilida-
de transmitir estas instruções a qualquer terceiro que utilize 
esta tenda de tejadilho, incluindo em vendas em segunda 
mão.

7. Garantia
A garantia do fabricante cobre defeitos de fabrico e tem a 
duração de um ano com uma utilização regular. Apenas é 
válida se as instruções e recomendações presentes neste 
documento forem seguidas e só se aplica ao primeiro proprie-
tário. As vendas em segunda mão não são abrangidas.

EN
CAR TENT ADVENTURES
1. Product description：
"This semi-auto roof top tent could be set up easily by 2 
persons, set up and fold down in seconds
with patented gas strut assisted opening mechanism. Enjoy 
the outdoor life in whatever weather !"
Material and specification：
A. The whole frame uses aluminium alloy, parts of joints use 
strong nylon.
B. Double layer silver coating treatment for outer tent material 
to offer better heat insulation and waterproof.
C. With good quality mattress provides comfortable sleep 
experience.

D. Telescopic aluminium alloy ladder is removable and could 
endure 150kg
1.4m:
Tent fully closed size: 226(L) X 153(W) X 18(H) cm
Fully open inner size: 260(L) X 144(W) X 125(H) cm
N.W.: 70KG(Not include the ladder) G.W.: 85KG
Product frame：PICTURE 1
1. Top hard shell
2. Gas Strut
3. Main frame

2. Installation:
STEP 1: Install your roof rack per the manufacturers 
instructions and in the load bearing position on the vehicle.
STEP 2:  Lift up the tent onto the rack from car side. Adjust the 
tent to the roof center, ensuring the rear door can be opened/-
closed. (Image 1)
STEP 3: Slide the T-shaped bolt from the guide rail slot at the 
bottom of the tent to the required position. (Image 2)
STEP 4: Insert the T-bolt through the U-shaped fastener, place 
the spring washer, flat washer, screw on the plum nut, then 
slide in through the middle slot. Depending on the size of the 
roof rack,you can choose to install the U-shaped mounting kit 
directly or upside-down. 
Note: M8x50mm T-screw for formal assembly and M8x70mm 
T-screw for inverted assembly. (Image 3)
3.1 Formal assembly: suitable for wide roof rack.
3.2 Inverted assembly: suitable for narrow roof rack.
STEP 5: Repeat the last step to fix the other end of the 
U-shaped fastener, and follow the same method for the other 
three. (Image 4)

INCLUDED TOOLS:
1. U Shape Stator(4pcs)
2. M8 Flat Washer(8pcs)
3. M8 Arc Washer(10pcs)
4. Plastic Nut(8pcs)
5. M8*50mm T shape bolts(8pcs)
6. M8*70mm T shape bolts(8pcs)
7. Tool Bag
8. handle(1pc)
9. Locknut (8pcs)
10. M8*L15mm Hexagonsocket head cap screws (2pcs）
11. Spare locking sticks(2pcs)
12. Cross Screwdriver(1pc)
13. 6mm Hex Key(1pc)
14. Aluminum Rivet(2pcs)
15. 8-10mm Open end wrench (1pc)

3. Setting up:
STEP 1: Release all buckles around the tent. (Image 1)
STEP 2: Hook the telescoping ladder over the base of the tent 
and extend downwards. (Image 2)
STEP 3: Push the tent shell upwards.(Image 3)
STEP 4: Release elastic rope then hook on two sides, push the 
button on each side of the front u-pole and carefully extend it 
until the buttons lock into the upper holes. (Image 4)
STEP 5:  Unzip the ceiling fabric to expose the dual tensioner 
pole. Carefully stretch each side and lock each clasp when 
proper tension is achieved. (Image 5)
STEP 6: Check all straps and buckles to ensure they are snug 
before use. Tent set-up is complete.
The ladder can also be hung on the side. (Image 6)

4. Folding down:
STEP 1: 1. Close all windows. (Image 1)
STEP 2: Loosen the top support lever knob. (Image 2)
STEP 3: Push the buttons on the front u-pole and carefully 
lower until it locks in the lower position.(Image 3)
STEP 4: Zip up the front door to two thirds position(as ①). 
Tuck shoes bags inside(as ②). Push over the front U-pole(as 

③). Then pull down the shell. (Image 4)
STEP 5:  Remove the telescopic ladder and store it well in the 
car. (Image 5)
STEP 6: Lock all buckles around the tent.  The tent is 
closed.Plz visually inspect the mounting hardware and hand 
check for tightness.(Image 6)

TROUBLESHOOTINS TIPS (IF NEEDED):
Once cylinder rod does not work , pls double check as below.
1. If cylinder rod is covered by any fabric.
"2. If there is any air leaking from the cylinder rod. If yes, the 
cylinder rods need to be replaced.
Loosen the scews of the cylinder rod with a screwdriver, and 
change a new one. Pls see pictures below. (Image 7)"
Usage of the spare locking sticks
Fasten the 2pcs locking sticks to the upper cover gas structs 
on both sides from windows when setting up the hardtop roof 
tent. (Image 8)
Remove the 2pcs locking sticks before folding down the 
hardtop roof tent. (Image 9)
"* This is an emergency solution to avoid the top lid from 
collapse when gas struct pressure is
insufficient especially when combine with the annex. And 
meanwhile it can extend the service
life of gas struct poles."

5. Safety Information
• We recommend that you DO NOT drive over 70mph 
(110kmh) while using your rooftop tent and that you always 
adhere to speed limits.
• DO at the start of every journey and at regular intervals during 
every journey check that your roof tent is firmly fixed to your 
roof bars and that all of the locking straps are securely 
fastened. Only ever check your roof tent in a safe and suitable 
location.
• DO NOT use your roof tent if there is any visible damage to 
any part of it or its components, instead contact us to see how 
we can help. This is especially applicable to the locking straps 
and buckles.
• Understand that secured loads and incorrectly mounted roof 
bars can come lose during journeys and can cause serious 
accidents.
• Make sure that you give due consideration to the change in 
your vehicle height and drive behaviour (side–wind sensitivity, 
corner and braking behaviour).
• You must always consult your vehicle and roof bar manuals 
to ensure you are following their advice, these must be always 
be carried in your vehicle along with your roof tent safety and 
fitting instructions.
• Do not use bleach, alcohol or ammonia based cleaning 
liquids on your roof tent otherwise the surface of your roof tent 
may get damaged
• Please note the following when using your roof tent: –
–The height of your vehicle can increase by up to 90cm 
(dependant on your roof bars).
–Beware of low entrances, low hanging branches, etc.
–Wind noise may be generated when travelling with a roof tent
–When using an automatic car–wash facility, your roof tent 
must first be removed.
–In addition to these usage instructions, due consideration 
should also be given to mounting instructions for your roof bars 
and the operating instructions of your vehicle.
–For reasons of fuel economy and the safety of other road 
users, your roof tent and roof bars should be removed when 
not in use.
–For your safety, you should only use tested (e.g. GS–tested) 
roof bars that are authorised for usage in conjunction with your 
vehicle.
–In order to avoid generating excessive lifting forces, your roof 
tent should be mounted parallel to the line of the road and not 
at an angle

• When climbing in and out of your roof tent always use the 
ladder with due caution and never allow children to use it 
alone. Make sure the ladder hooks are in good condition, 
contact us if you need replacements.
• You must not allow any naked flames in or near your roof tent

6. Important Information
The manufacturer is not liable for any damage or accident that 
may occur as a result of non– compliance with these usage 
instructions, modifications made to parts or the usage of any 
parts other than the manufacturer’s original parts. The 
warnings, cautions and instructions in this document can’t 
cover every possible situation, so it is understood by the 
operator that common sense and caution must be applied. It is 
your responsibility to pass these instructions on to any third 
party who uses this roof tent, including second hand sales.

7. Warranty
The manufacturer’s warranty covers manufacturing faults and 
lasts one year within regular use. It is only valid if the 
instructions and recommendations in this document are 
adhered to and only applies to the first owner. Second hand 
sales are not covered.
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AVENTURES SOUS LA TENTE DE TOIT
1. Description du produit :
Cette tente de toit semi-automatique peut être facilement 
montée par 2  personnes, installée et repliée en quelques 
secondes grâce à son mécanisme d’ouverture breveté assisté 
par des pistons à gaz. Profitez de l’extérieur quel que soit le 
temps.
Matériaux et spécificités :
A. L’ensemble du support est fabriqué en alliage d’aluminium 
et les pièces d’articulation sont en nylon résistant.
B. Le matériau extérieur de la tente est recouvert d’une double 
couche d’argent, ce qui améliore l’isolation thermique et 
l’imperméabilité.
C. Le matelas de haute qualité offre une expérience de 
sommeil confortable.
D. L’échelle télescopique en alliage d’aluminium est amovible 
et peut supporter 150 kg.
1,4 m :
Taille de la tente entièrement fermée  : 226(L) X 153(l) X 
18(H) cm
Taille de l’intérieur entièrement ouvert  : 260(L) X 144(l) X 
125(H) cm
Poids net : 70 kg (hors échelle) Poids brut : 85 kg
Structure du produit : IMAGEN 1
1. Couverture rigide supérieure
2. Piston à gaz
3. Support principal

2. Installation :
ÉTAPE  1  : Installer le porte-bagages conformément aux 
instructions du fabricant et dans la position de chargement du 
véhicule.
ÉTAPE 2 :  Soulever la tente sur le support depuis le côté de 
la voiture. Ajuster la tente au centre du toit, en veillant à ce que 
la porte arrière puisse être ouverte et fermée. (Image 1)
ÉTAPE 3 : Faire glisser le boulon en T de la fente du rail de 
guidage au bas de la tente jusqu’à la position souhaitée. 
(Image 2)
ÉTAPE 4 : Insérer le boulon en T dans la fixation en U, placer 
la rondelle élastique et la rondelle plate, visser l’écrou et faire 
glisser dans la fente centrale. En fonction de la taille de la 
galerie de toit, vous pouvez choisir d’installer le kit de montage 
en U directement ou à l’envers. 
Attention : Vis en T M8x50 mm pour le montage normal et vis 
en T M8x70 mm pour le montage inversé. (Image 3)
3.1 Montage normal : convient aux galeries de toit larges.

3.2 Montage inversé : convient aux galeries de toit étroites.
ÉTAPE 5 : Répéter la dernière étape pour fixer l’autre extrémi-
té de la fixation en U et suivre la même méthode pour les trois 
autres. (Image 4)

OUTILS INCLUS :
1. Stator en U (4 pièces)
2. Anneau plat M8 (8 pièces)
3. Anneau bombé M8 (10 pièces)
4. Écrou en plastique (8 pièces)
5. Boulons en T M8* 50 mm (8 pièces)
6. Boulons en T M8* 70 mm (8 pièces)
7. Caisse à outils
8. Poignée (1 pièce)
9. Contre-écrou (8 pièces)
10. Vis à tête hexagonale M8*L15 mm (2 pièces)
11. Tiges de verrouillage de rechange (2 pièces)
12. Tournevis cruciforme (1 pièce)
13. Clé hexagonale 6 mm (1 pièce)
14. Rivet en aluminium (2 pièces)
15. Clé plate de 8-10 mm (1 pièce)

3. Mise en service :
ÉTAPE  1  : Desserrer toutes les boucles autour de la tente. 
(Image 1)
ÉTAPE  2  : Accrocher l’échelle télescopique à la base de la 
tente et l’étirer vers le bas. (Image 2)
ÉTAPE 3 : Pousser le boîtier de la tente vers le haut. (Image 3)
ÉTAPE  4  : Relâcher l’élastique et accrocher les deux côtés 
ensemble, appuyer sur le bouton de chaque côté du montant 
en U avant et l’étendre avec précaution jusqu’à ce que les 
boutonsBs’insèrent dans les trous supérieurs. (Image 4)
ÉTAPE 5 :  Détacher le tissu du plafond pour exposer le double 
mât de tension. Tendre soigneusement chaque côté et verroui-
ller chaque attache une fois la bonne tension atteinte. 
(Image 5)
ÉTAPE 6 : Vérifier que toutes les sangles et boucles sont bien 
attachées avant utilisation. L’assemblage de la tente est 
terminé.
L’échelle peut également être suspendue sur le côté. 
(Image 6)

4. Pliage :
ÉTAPE 1 : 1. Fermer toutes les fenêtres. (Image 1)
ÉTAPE 2 : Desserrer le bouton du levier du support supérieur. 
(Image 2)
ÉTAPE 3 : Appuyer sur les boutons du montant en U avant et 
l’abaisser avec précaution jusqu’à ce qu’il s’enclenche en 
position basse. (Image 3)
ÉTAPE 4  : Soulever la fermeture Éclair de la porte d’entrée 
jusqu’aux deux tiers (comme ①). Placer les sacs à chaussures 
à l’intérieur (comme ②). Pousser sur le montant en U avant 
(comme ③). Tirer ensuite la protection vers le bas. (Image 4)
ÉTAPE 5 :  Retirer l’échelle télescopique et la ranger en toute 
sécurité dans la voiture. (Image 5)
ÉTAPE 6  : Fermer toutes les boucles autour de la tente. La 
tente est fermée. Vérifier visuellement le matériel de montage 
et vérifier manuellement qu’il est bien serré. (Image 6)

CONSEILS DE DÉPANNAGE (SI NÉCESSAIRE) :
Si la tige du vérin ne fonctionne pas, vérifiez les points 
suivants.
1. Si la tige du cylindre est recouverte d’un tissu.
"2. S’il y a une fuite d’air au niveau de la tige du cylindre. Si 
c’est le cas, les bielles des cylindres doivent être remplacées.
Desserrer les boulons de la tige du cylindre à l’aide d’un 
tournevis et les remplacer par des nouveaux. Voir les images 
ci-dessous. (Image 7)"
Utilisation des barres de verrouillage de remplacement
Lors du montage de la tente de toit rigide, fixer les deux tiges 
de verrouillage aux structures à gaz de la partie supérieure de 

la tente, de chaque côté des fenêtres. (Image 8)
Retirer les deux tiges de verrouillage avant de replier la tente 
de toit rigide. (Image 9)
"* Il s’agit d’une solution d’urgence pour éviter l’effondrement 
du pont supérieur si la pression de la structure
à gaz est insuffisante, en particulier lorsqu’elle est combinée 
avec l’annexe. En même temps, cela peut prolonger la durée 
de vie
des vérins à gaz."

5. Informations de sécurité
• Nous vous recommandons de NE PAS conduire à plus de 
110 km/h lorsque vous utilisez la tente de toit et de respecter 
les limitations de vitesse.
• Au début de chaque voyage et à intervalles réguliers pendant 
le trajet, vérifiez que la tente de toit est bien fixée aux barres du 
toit et que toutes les sangles de verrouillage sont bien 
attachées. Placez toujours la tente de toit dans un endroit sûr 
et approprié.
• N’UTILISEZ PAS la tente de toit si une partie de celle-ci ou de 
ses composants présente des dommages visibles. Contac-
tez-nous pour savoir comment nous pouvons vous aider. Cela 
vaut en particulier pour les sangles et les boucles.
• Veuillez noter que les charges arrimées et les barres de toit 
mal montées peuvent se détacher en cours de route et 
provoquer des accidents graves.
• Veillez à prendre en compte la modification de la hauteur de 
votre véhicule et votre comportement de conduite (sensibilité 
au vent latéral, comportement dans les virages et au freinage).
• Vous devez toujours consulter les manuels de votre véhicule 
et de vos barres de toit pour vous assurer que vous suivez les 
bonnes recommandations. Vous devez toujours les avoir dans 
votre véhicule avec les instructions de sécurité et de montage 
de la tente de toit.
• N’utilisez pas d’eau de Javel, d’alcool ou d’ammoniaque pour 
nettoyer la tente, car cela pourrait endommager la surface de 
celle-ci.
• Veuillez tenir compte des points suivants lors de l’utilisation 
de la tente de toit : –
– La hauteur de votre véhicule peut être augmentée jusqu’à 
90 cm (en fonction des barres de toit).
– Attention aux entrées basses, aux branches basses, etc.
– Le bruit du vent peut être accentué avec une tente de toit.
– Si vous utilisez une station de lavage automatique, vous 
devez d’abord retirer la tente du toit.
– En plus de ces précautions d’emploi, les instructions 
d’installation des barres de toit et les instructions d’utilisation 
du véhicule doivent être respectées.
– Pour des raisons d’économie de carburant et de sécurité des 
autres usagers de la route, la tente et les barres de toit doivent 
être retirées lorsqu’elles ne sont pas utilisées.
– Pour votre sécurité, vous ne devez utiliser que des barres de 
toit qui ont été testées (par exemple, testées par GS) qui sont 
approuvées pour être utilisées avec votre véhicule.
– Pour éviter des forces de levage excessives, la tente de toit 
doit être montée parallèlement à la ligne de route, et non de 
biais.
• Lorsque vous montez et descendez de votre tente de toit, 
utilisez toujours l’échelle avec prudence et ne laissez jamais 
les enfants l’utiliser seuls. Assurez-vous que les crochets 
d’échelle sont en bon état et contactez-nous si vous avez 
besoin de les remplacer.
• Il est important de ne pas laisser de flammes se propager 
dans la tente ou à proximité.

6. Informations importantes
Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages 
ou accidents résultant du non-respect du présent mode 
d’emploi, de modifications apportées aux pièces ou de l’utilisa-
tion de pièces autres que les pièces d’origine du fabricant. Les 
avertissements, les mises en garde et les instructions figurant 

dans le présent document ne peuvent pas couvrir toutes les 
situations possibles et l’opérateur comprend qu’il doit faire 
preuve de bon sens et de prudence. Il est de votre responsabi-
lité de transmettre ces instructions à tout tiers utilisant cette 
tente de toit, y compris en cas de ventes d’occasion.

7. Garantie
La garantie du fabricant couvre les défauts de fabrication et 
dure un an en cas d’utilisation régulière. Elle n’est valable que 
si les instructions et recommandations du présent document 
sont respectées et ne s’applique qu’au premier propriétaire. 
Les ventes d’occasion ne sont pas couvertes.

NL
AVONTUREN AUTOTENT
1. Beschrijving van het product:
Deze semi-automatische daktent kan gemakkelijk door 2 
personen in een handvol seconden worden opgezet en weer 
ingeklapt dankzij het gepatenteerde openingsmechanisme 
met gasveer. Geniet van het buitenleven, ongeacht het weer!
Materiaal en specificatie:
A. Voor het hele frame is een aluminiumlegering gebruikt, voor 
delen van de verbindingen sterk nylon.
B. Dubbele laag zilvercoating voor materiaal van de buitentent, 
voor betere warmte-isolatie en waterdichtheid.
C. Met een matras van goede kwaliteit voor een comfortabele 
slaapervaring.
D. Telescopische ladder van aluminiumlegering is verwijder-
baar en kan 150 kg dragen
1,4 m:
Tent volledig gesloten: 226 (L) X 153 (B) X 18 (H) cm
Volledig geopende binnenmaat: 260 (L) X 144 (B) X 125 (H) 
cm
Nettogewicht: 70  KG (ladder niet inbegrepen) Brutogewicht: 
85 KG
Productframe: FOTO 1
1. Harde bovenschaal
2. Gasveer
3. Hoofdframe

2. Installatie:
STAP 1:
Installeer uw dakdrager volgens de instructies van de fabrikant 
en in de lastdragende positie op het voertuig.
STAP 2: 
Til de tent aan de kant van de auto op de drager. Stel de tent 
af op het midden van het dak en zorg ervoor dat de achterdeur 
geopend/gesloten kan worden. (Afbeelding 1)
STAP 3:
Schuif de T-vormige bout vanuit de gleuf in de geleiderail aan 
de onderkant van de tent naar de gewenste positie. (Afbeel-
ding 2)
STAP 4:
Steek de T-bout door de U-vormige bevestiging, plaats de 
veerring en de platte ring, draai de priemmoer erop en schuif 
deze vervolgens door de middelste gleuf. Afhankelijk van de 
grootte van de dakdrager kunt u ervoor kiezen om de U-vormi-
ge montageset direct of ondersteboven te monteren. 
Opmerking: M8x50mm T-schroef voor formele montage en 
M8x70mm T-schroef voor omgekeerde montage. (Afbeelding 
3)
3.1 Formele montage: geschikt voor brede dakdragers.
3.2 Omgekeerde montage: geschikt voor smalle dakdragers.
STAP 5:
Herhaal de laatste stap om het andere uiteinde van de 
U-vormige bevestiging vast te zetten en volg dezelfde 
methode voor de andere drie. (Afbeelding 4)

INBEGREPEN GEREEDSCHAP:
1. U-vormige stator (4 st.)
2. M8 platte ring (8 st.)

3. M8 boogring (10 st.)
4. Kunststof moer (8 st.)
5. M8*50mm T-vormige bouten (8 st.)
6. M8*70mm T-vormige bouten (8 st.)
7. Gereedschapstas
8. Handgreep (1 st.)
9. Borgmoer (8 st.)
10. M8*L15mm inbusbouten met cilindrische kop (2 st.）
11. Reserve sluitstokken (2 st.)
12. Kruiskopschroevendraaier (1 st.)
13. 6 mm inbussleutel (1 st.)
14. Aluminium klinknagel (2 st.)
15. 8-10mm steeksleutel (1 st.)

3. Opstelling:
STAP 1: Maak alle gespen rond de tent los. (Afbeelding 1)
STAP 2: Haak de telescopische ladder over de basis van de 
tent en schuif hem naar beneden. (Afbeelding 2)
STAP 3: Duw de tentschaal omhoog. (Afbeelding 3)
STAP 4: Maak het elastische koord los en haak het aan twee 
kanten vast, druk op de knop aan elke kant van de voorste 
U-stok en trek het voorzichtig uit totdat de knoppen in de 
bovenste gaten vastklikken. (Afbeelding 4)
STAP 5:  Rits de plafondbekleding open om de dubbele 
spanstok bloot te leggen. Rek elke kant voorzichtig uit en 
vergrendel elke sluiting wanneer de juiste spanning is bereikt. 
(Afbeelding 5)
STAP 6: Controleer voor gebruik of alle riemen en gespen 
goed vastzitten. Het opzetten van de tent is voltooid.
De ladder kan ook aan de zijkant worden opgehangen. 
(Afbeelding 6)

4. Inklappen:
STAP 1: 1. Sluit alle ramen. (Afbeelding 1)
STAP 2: Draai de knop van de bovenste steunhendel los. 
(Afbeelding 2)
STAP 3: Druk op de knoppen op de voorste U-stok en laat 
deze voorzichtig zakken tot hij vergrendelt in de onderste 
stand. (Afbeelding 3)
STAP 4: Rits de voordeur tot op twee derde (zoals ①). Stop 
schoentassen naar binnen (zoals ②). Duw over de voorste 
U-paal (zoals ③). Trek dan de schaal naar beneden. (Afbeel-
ding 4)
STAP 5:  Verwijder de telescopische ladder en berg hem goed 
op in de auto. (Afbeelding 5)
STAP 6: Vergrendel alle gespen rond de tent. De tent is 
gesloten. Inspecteer de bevestigingsmiddelen visueel en 
controleer met de hand of ze goed vastzitten. (Afbeelding 6)

TIPS VOOR PROBLEEMOPLOSSING (INDIEN NODIG):
Als de cilinderstang niet werkt, controleer dan grondig zoals 
hieronder.
1. Als de cilinderstang bedekt is met stof.
"2. Als er lucht uit de cilinderstang lekt. Zo ja, dan moeten de 
cilinderstangen worden vervangen.
Maak de schroeven van de cilinderstang los met een schroe-
vendraaier en vervang deze door een nieuwe. Zie onderstaan-
de foto's. (Afbeelding 7)"
Gebruik van de reserve sluitstokken
Bevestig bij het opzetten van de hardtop daktent de 2 stuks 
sluitstokken aan de bovenste gasveren aan weerszijden van 
de ramen. (Afbeelding 8)
Verwijder de 2 sluitstokken voordat u de hardtop daktent 
inklapt. (Afbeelding 9)
* Dit is een noodoplossing om te voorkomen dat het bovendek-
sel bezwijkt als de druk van de gasveer onvoldoende is, vooral 
in combinatie met de bijlage. Bovendien kan het de levensduur 
van gasveerpalen verlengen.

5. Veiligheidsinformatie
• We raden u aan NIET harder dan 110 km/u te rijden tijdens 

het gebruik van uw daktent en u altijd aan de snelheidslimieten 
te houden.
• Aan het begin van elke reis en op regelmatige tijdstippen 
tijdens elke reis dient u te controleren of uw daktent stevig aan 
de dakstangen is bevestigd en of alle sluitriemen goed 
vastzitten. Controleer uw daktent alleen op een veilige en 
geschikte locatie.
• Gebruik uw daktent NIET als er zichtbare schade is aan een 
onderdeel, maar neem contact met ons op om te zien hoe we 
kunnen helpen. Dit geldt vooral voor de sluitriemen en gespen.
• Houd er rekening mee dat vastgezette ladingen en verkeerd 
gemonteerde dakstangen tijdens het rijden kunnen losraken 
en ernstige ongelukken kunnen veroorzaken.
• Zorg ervoor dat u rekening houdt met de verandering in de 
voertuighoogte en het rijgedrag (gevoeligheid voor zijwind, 
bocht- en remgedrag).
• U moet altijd de handleidingen van uw voertuig en dakstan-
gen raadplegen om er zeker van te zijn dat u het advies 
opvolgt; deze handleidingen en de veiligheids- en 
montage-instructies van uw daktent moeten altijd in uw 
voertuig aanwezig zijn.
• Gebruik geen bleekmiddel, alcohol of schoonmaakmiddelen 
op ammoniakbasis voor uw daktent, anders kan het oppervlak 
beschadigd raken.
• Houd rekening met het volgende als u uw daktent gebruikt: -
- De hoogte van uw voertuig kan tot 90  cm toenemen 
(afhankelijk van uw dakstangen).
- Pas op voor lage ingangen, laaghangende takken enz.
- Er kan windgeruis ontstaan tijdens het reizen met een 
daktent.
- Als u een automatische wasstraat gebruikt, moet uw daktent 
eerst worden verwijderd.
- Naast deze gebruiksinstructies moet u ook rekening houden 
met de montage-instructies voor uw dakstangen en de 
gebruiksaanwijzing van uw voertuig.
- Om brandstof te besparen en de veiligheid van andere 
weggebruikers te waarborgen, dient u uw daktent en dakstan-
gen te verwijderen wanneer u ze niet gebruikt.
- Voor uw veiligheid mag u alleen geteste (bijv. GS) dakstan-
gen gebruiken die zijn goedgekeurd voor gebruik in combinatie 
met uw voertuig.
- Om buitensporige hefkrachten te voorkomen, moet uw 
daktent evenwijdig aan de weg worden gemonteerd en niet 
onder een hoek.
- Gebruik de ladder altijd met de nodige voorzichtigheid 
wanneer u in en uit uw daktent klimt, en laat kinderen deze 
nooit alleen gebruiken. Zorg ervoor dat de ladderhaken in 
goede staat zijn, neem contact met ons op als u vervangende 
haken nodig heeft.
- U mag geen open vuur in of bij uw daktent toelaten.

6. Belangrijke informatie
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade of ongevallen 
die het gevolg zijn van het niet naleven van deze gebruiksins-
tructies, wijzigingen aan onderdelen of het gebruik van andere 
dan de originele onderdelen van de fabrikant. De 
waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en instructies in dit 
document kunnen niet elke mogelijke situatie behandelen, dus 
de gebruiker moet zijn gezond verstand gebruiken en 
voorzichtig zijn. Het is uw verantwoordelijkheid om deze 
instructies door te geven aan derden die deze daktent 
gebruiken, inclusief tweedehandsverkoop.

7. Garantie
De fabrieksgarantie dekt fabrieksfouten en duurt een jaar bij 
normaal gebruik. Het is alleen geldig als de instructies en 
aanbevelingen in dit document worden opgevolgd en alleen 
voor de eerste eigenaar. Tweedehandsverkoop wordt niet 
gedekt.

IT 

AVVENTURE IN TENDE DA TETTO
1. Descrizione del prodotto:
Questa tenda da tetto semiautomatica può essere montata 
facilmente da 2 persone ed essere aperta e chiusa in pochi 
secondi grazie al meccanismo di apertura assistita con pistoni 
a gas brevettati. Goditi l’aria aperta con qualsiasi condizione 
meteo.
Materiale e specifiche:
A. L’intera struttura è realizzata in lega di alluminio, mentre le 
parti di giunzione sono in nylon ad alta resistenza.
B. Il materiale esterno della tenda è trattato con un rivestimen-
to argentato a doppio strato per garantire un migliore 
isolamento termico e impermeabilità.
C. Il materasso di alta qualità garantisce un sonno confortevo-
le.
D. La scala telescopica in lega di alluminio è smontabile e 
supporta un carico massimo di 150 kg.
1,4 m:
Dimensioni della tenda completamente chiusa: 226 (L) × 153 
(P) × 18 (A) cm
Dimensioni interne completamente aperta: 260 (L) × 144 (P) × 
125 (A) cm
Peso netto: 70 kg (esclusa la scala) Peso lordo: 85 kg
Struttura del prodotto: IMMAGINE 1
1. Copertura rigida superiore
2. Pistone a gas
3. Struttura principale

2. Installazione:
PASSAGGIO 1: Installare il portapacchi secondo le istruzioni 
del produttore e nella posizione di carico del veicolo.
PASSAGGIO 2:  Sollevare la tenda sul supporto dal lato del 
veicolo. Posizionarla al centro del tetto, assicurandosi che il 
portellone posteriore possa aprirsi e chiudersi correttamente. 
(Immagine 1)
PASSAGGIO 3: Far scorrere il bullone a forma di T dalla 
scanalatura della guida situata nella parte inferiore della tenda 
fino alla posizione desiderata. (Immagine 2)
PASSAGGIO 4: Inserire il bullone a forma di T attraverso il 
supporto a forma di U, posizionare la rondella elastica e la 
rondella piana, avvitare il dado di fissaggio e quindi farlo 
scorrere attraverso la scanalatura centrale. A seconda delle 
dimensioni del portapacchi, è possibile scegliere di installare il 
kit di montaggio a forma di U direttamente oppure al contrario. 
Attenzione: Bullone a forma di T M8x50 mm per il montaggio 
normale e bullone a forma di T M8x70 mm per il montaggio 
invertito. (Immagine 3)
3.1 Montaggio normale: adatto per portapacchi larghi.
3.2 Montaggio invertito: adatto per portapacchi stretti.
PASSAGGIO 5: Ripetere l’ultimo passaggio per fissare l’altra 
estremità del supporto a forma di U e seguire lo stesso metodo 
per gli altri tre. (Immagine 4)

STRUMENTI INCLUSI:
1. Statore a U (4 pezzi)
2. Rondella piana M8 (8 pezzi)
3. Rondella elastica M8 (10 pezzi)
4. Dado in plastica (8 pezzi)
5. Bulloni a T M8* 50 mm (8 pezzi)
6. Bulloni a T M8* 70 mm (8 pezzi)
7. Cassetta degli attrezzi
8. Manico (1 pezzo)
9. Dado autobloccante (8 pezzi)
10. Viti a testa esagonale M8×15 mm (2 pezzi)
11. Aste di bloccaggio di ricambio (2 pezzi)
12. Cacciavite a croce (1 pezzo)
13. Chiave esagonale 6 mm (1 pezzo)
14. Rivetto in alluminio (2 pezzi)
15. Chiave fissa 8-10 mm (1 pezzo)

3. Messa in funzione:

PASSAGGIO 1: Sganciare tutte le fibbie intorno alla tenda. 
(Immagine 1)
PASSAGGIO 2: Agganciare la scala telescopica alla base 
della tenda ed estenderla verso il basso. (Immagine 2)
PASSAGGIO 3: Spingere verso l’alto la scocca della tenda. 
(Immagine 3)
PASSAGGIO 4: Rilasciare la corda elastica, quindi agganciare 
entrambi i lati, premere il pulsante su ciascun lato del montante 
anteriore a U ed estenderlo con cautela finché i pulsanti non si 
inseriscono nei fori superiori. (Immagine 4)
PASSAGGIO 5:  Liberare il telo del tetto per esporre il doppio 
montante di tensionamento. Tendere delicatamente entrambi i 
lati e bloccare ogni chiusura quando si raggiunge la tensione 
corretta. (Immagine 5)
PASSAGGIO 6: Controllare che tutte le cinghie e le fibbie 
siano ben fissate prima dell'uso. Il montaggio della tenda è 
terminato.
La scala può essere appesa anche lateralmente. (Immagine 6)

4. Chiusura:
PASSAGGIO 1: 1. Chiudere tutte le finestre. (Immagine 1)
PASSAGGIO 2: Allentare la manopola della leva del supporto 
superiore. (Immagine 2)
PASSAGGIO 3: Premere i pulsanti del montante anteriore a U 
e abbassarlo con cautela fino al bloccaggio in posizione 
inferiore.(Immagine 3)
PASSAGGIO 4: Chiudere la cerniera della porta anteriore fino 
a due terzi (come ①). Inserire le borse porta-scarpe all’interno 
(come ②). Spingere sul montante anteriore a U (come ③). 
Successivamente, tirare verso il basso la copertura. (Immagi-
ne 4)
PASSAGGIO 5:  Rimuovere la scala telescopica e riporla in 
modo sicuro nell'auto. (Immagine 5)
PASSAGGIO 6: Chiudere tutte le fibbie intorno alla tenda. La 
tenda è ora chiusa. Controllare visivamente la ferramenta di 
montaggio e verificare manualmente che sia ben serrata. 
(Immagine 6)

SUGGERIMENTI PER LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
(SE NECESSARIO):
Se l’asta del cilindro non funziona correttamente, verificare 
quanto segue:
1. Se l’asta del cilindro è coperta da tessuto.
"2. Se sono presenti perdite d’aria nell’asta del cilindro. In tal 
caso, è necessario sostituire le bielle dei cilindri.
Allentare le viti dell’asta del cilindro con un cacciavite e 
sostituirle con nuove. Fare riferimento alle immagini sottostan-
ti. (Immagine 7)"
Uso delle aste di blocco di ricambio
Fissare le 2 aste di blocco alle strutture a gas della copertura 
superiore su entrambi i lati delle finestre durante il montaggio 
della tenda da tetto rigida. (Immagine 8)
Rimuovere le 2 aste di blocco prima di richiudere la tenda da 
tetto rigida. (Immagine 9)
* Soluzione di emergenza per evitare il collasso della copertura 
superiore in caso di pressione insufficiente dei pistoni a gas, 
soprattutto quando utilizzata con la veranda. Allo stesso 
tempo, contribuisce a prolungare la durata dei pistoni a gas.

5. Informazioni sulla sicurezza
• Si consiglia di non superare i 110 km/h (70 mph) durante la 
guida con la tenda da tetto montata e di rispettare sempre i 
limiti di velocità.
• All'inizio di ogni viaggio e a intervalli regolari durante il 
viaggio, controllare che la tenda da tetto sia fissata saldamente 
alle barre portatutto e che tutte le cinghie di bloccaggio siano 
ben fissate. • Posizionare sempre la tenda da tetto in un luogo 
sicuro e adeguato.
• NON utilizzare la tenda da tetto in presenza di danni visibili a 
qualsiasi componente; contattare il servizio assistenza per 
ricevere supporto. Questo vale in particolare per cinghie e 

fibbie di chisura.
• Carichi non fissati correttamente e barre portatutto montate in 
modo errato possono allentarsi durante il viaggio e causare 
gravi incidenti.
• Tenere conto della variazione dell’altezza del veicolo e del 
comportamento di guida (sensibilità al vento laterale, compor-
tamento in curva e in frenata).
• Consultare sempre i manuali del veicolo e delle barre portatu-
tto e conservarli a bordo insieme alle istruzioni di sicurezza e 
montaggio della tenda da tetto.
• Non utilizzare candeggina, alcol o ammoniaca per la pulizia 
della tenda, poiché potrebbero danneggiarne la superficie.
• Tenere presente quanto segue quando si utilizza la tenda da 
tetto: –
- L'altezza del veicolo può aumentare fino a 90 cm (a seconda 
delle barre portatutto).
- Prestare attenzione agli ingressi bassi, ai rami pendenti, ecc.
- Quando si viaggia con una tenda da tetto può verificarsi 
rumore causato dal vento.
- Prima di utilizzare un autolavaggio automatico, rimuovere la 
tenda dal tetto.
- Oltre a queste istruzioni, attenersi alle istruzioni di montaggio 
delle barre portatutto e al manuale del veicolo.
- Per motivi di risparmio di carburante e per la sicurezza degli 
altri utenti della strada, la tenda da tetto e le barre portatutto 
devono essere rimosse quando non vengono utilizzate.
- Per motivi di sicurezza, utilizzare esclusivamente barre 
portatutto testate (ad esempio certificate GS) e approvate per 
l’uso con il proprio veicolo.
- Per evitare eccessive forze di sollevamento, montare la tenda 
parallelamente alla linea di marcia, non in diagonale.
- Durante la salita e la discesa dalla tenda, utilizzare sempre la 
scala con la dovuta cautela e non permettere ai bambini di 
usarla da soli. Assicurarsi che i ganci della scala siano in 
buone condizioni e contattare l’assistenza per eventuali 
ricambi.
• Non utilizzare fiamme libere all’interno o nelle vicinanze della 
tenda.

6. Informazioni importanti
Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni o 
incidenti derivanti dall'inosservanza delle presenti istruzioni 
per l'uso, da modifiche apportate alle parti o dall'uso di parti 
diverse da quelle originali del produttore. Le avvertenze, le 
precauzioni e le istruzioni contenute in questo documento non 
possono coprire tutte le situazioni possibili: l’utilizzatore è 
pertanto tenuto ad applicare buon senso e prudenza. È 
responsabilità dell’utente trasmettere queste istruzioni a 
chiunque utilizzi la tenda, comprese eventuali vendite di 
seconda mano.

7. Garanzia
La garanzia del produttore copre i difetti di fabbricazione e 
dura un anno in caso di utilizzo regolare. È valida solo se 
vengono seguite le istruzioni e le raccomandazioni contenute 
in questo documento e si applica solo al primo proprietario. Le 
vendite di seconda mano non sono coperte.

DE
ABENTEUER DACHZELT
1. Produktbeschreibung:
Dieses halbautomatische Dachzelt lässt sich dank des 
patentierten, gasfederunterstützten Öffnungsmechanismus in 
Sekundenschnelle von 2 Personen auf- und abbauen. 
Genießen Sie das Leben im Freien bei jedem Wetter.
Material und Spezifikationen:
A. Der gesamte Rahmen besteht aus einer Aluminiumle-
gierung, und die Gelenkteile sind aus resistentem Nylon 
gefertigt.
B. Das Außenmaterial des Zeltes ist mit einer doppelten 
Silberbeschichtung versehen, um eine bessere Wärmedäm-

mung und Wasserdichtigkeit zu gewährleisten.
C. Die hochwertige Matratze bietet ein komfortables Schlafer-
lebnis.
D. Die ausziehbare Leiter aus Aluminiumlegierung ist abnehm-
bar und kann 150 kg tragen.
1,4 m:
Größe des vollständig geschlossenen Zeltes: 226(L) X 153(B) 
X 18(H) cm
Innengröße bei vollständiger Öffnung: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
Nettogewicht: 70 kg (ohne Leiter) Bruttogewicht: 85 kg
Produktstruktur: ABBILDUNG 1
1. Festes Dach
2. Gasfeder
3. Hauptrahmen

2. Aufbau:
SCHRITT 1:
Montieren Sie den Gepäckträger gemäß den Anweisungen 
des Herstellers in der Ladeposition des Fahrzeugs.
SCHRITT 2: 
Heben Sie das Zelt von der Seite des Fahrzeugs aus auf die 
Halterung. Stellen Sie das Zelt auf die Mitte des Daches und 
achten Sie dabei darauf, dass sich die Hecktür öffnen und 
schließen lässt. (Abbildung 1)
SCHRITT 3:
Schieben Sie den T-förmigen Bolzen von der Nut der 
Führungsschiene an der Unterseite des Zeltes in die gewüns-
chte Position. (Abbildung 2)
SCHRITT 4:
Führen Sie den T-Bolzen durch die U-Klammer, setzen Sie die 
Federscheibe und die Unterlegscheibe auf, schrauben Sie die 
Befestigungsmutter fest und schieben Sie ihn anschließend 
durch den mittleren Schlitz. Je nach Größe des Trägersystems 
können Sie das U-förmige Montageset entweder direkt oder 
umgekehrt anbringen. 
Vorsicht: T-Schraube M8x50  mm für eine Standardmontage 
und T-Schraube M8x70  mm für eine umgekehrte Montage. 
(Abbildung 3)
3.1 Standardmontage: geeignet für breite Trägersysteme.
3.2 Umgekehrte Montage: geeignet für schmale Trägersyste-
me.
SCHRITT 5:
Wiederholen Sie den letzten Schritt, um das andere Ende des 
U-förmigen Verschlusses zu befestigen, und verfahren Sie bei 
den übrigen drei Verschlüssen auf dieselbe Weise. (Abbildung 
4)

ENTHALTENES WERKZEUG:
1. U-förmiger Stator (4 St.)
2. M8-Unterlegscheibe (8 St.)
3. M8-Bogenscheibe (10 St.)
4. Kunststoffmutter (8 St.)
5. T-Bolzen M8x50 mm (8 St.)
6. T-Bolzen M8x70 mm (8 St.)
7. Werkzeugtasche
8. Griff (1 St.)
9. Kontermutter (8 St.)
10. Sechskantschrauben M8xL15 mm (2 St.)
11. Ersatzsperrstangen (2 St.)
12. Kreuzschlitzschraubendreher (1 St.)
13. Sechskantschlüssel 6 mm (1 St.)
14. Aluminiumniet (2 St.)
15. Steckschlüssel 8–10 mm (1 St.)

3. Nutzung:
SCHRITT 1: Lösen Sie alle Schnallen rund um das Zelt. 
(Abbildung 1)
SCHRITT 2: Hängen Sie die Teleskopleiter am Zeltboden ein 
und fahren Sie sie nach unten aus. (Abbildung 2)
SCHRITT 3: Schieben Sie das Zeltgehäuse nach oben. 

(Abbildung 3)
SCHRITT 4: Lockern Sie das Gummiseil und befestigen Sie 
anschließend die beiden Enden. Drücken Sie den Knopf auf 
jeder Seite des vorderen U-förmigen Pfostens und ziehen Sie 
ihn vorsichtig auseinander, bis die Knöpfe in die oberen Löcher 
einrasten. (Abbildung 4)
SCHRITT 5:  Lösen Sie den Stoff von der Decke, um den 
doppelte Spannpfosten freizulegen. Ziehen Sie jede Seite 
vorsichtig aus und schließen Sie jeden einzelnen Verschluss, 
wenn die richtige Spannung erreicht ist. (Abbildung 5)
SCHRITT 6: Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass 
alle Gurte und Schnallen fest verschlossen sind. Der Aufbau 
des Zeltes ist nun abgeschlossen.
Die Leiter kann auch an der Seite eingehängt werden. 
(Abbildung 6)

4. Zusammenfalten:
SCHRITT 1: 1. Schließen Sie alle Fenster. (Abbildung 1)
SCHRITT 2: Lösen Sie den Griff am Hebel der oberen 
Halterung. (Abbildung 2)
SCHRITT 3: Drücken Sie die Knöpfe am vorderen U-Pfosten 
und senken Sie ihn vorsichtig ab, bis er in der unteren Position 
einrastet. (Abbildung 3)
SCHRITT 4: Ziehen Sie den Reißverschluss der Vordertür 
zwei Drittel nach oben zu (siehe ①). Legen Sie die Schuhbeu-
tel hinein (siehe ②). Drücken Sie auf den vorderen U-Pfosten 
(siehe ③). Ziehen Sie dann die Abdeckung nach unten. 
(Abbildung 4)
SCHRITT 5:  Nehmen Sie die ausziehbare Leiter ab und 
verstauen Sie sie sicher im Auto. (Abbildung 5)
SCHRITT 6: Schließen Sie alle Schnallen rund um das Zelt. 
Das Zelt ist nun geschlossen. Bitte überprüfen visuell und 
manuell, ob alle Befestigungselemente fest angezogen sind. 
(Abbildung 6)

TIPPS ZUR FEHLERBEHEBUNG (FALLS ERFORDERLICH):
Wenn die Zylinderstange nicht funktioniert, überprüfen Sie 
bitte Folgendes:
1. Ob die Zylinderstange von Stoff bedeckt ist.
"2. Ob an der Zylinderstange Luft austritt. Ist dies der Fall, 
müssen die Pleuelstangen der Zylinder ausgetauscht werden.
Lösen Sie die Schrauben der Zylinderstange mit einem 
Schraubendreher und ersetzen Sie sie durch neue. Siehe 
Bilder unten. (Abbildung 7)"
Verwendung von Ersatzsperrstangen
Befestigen Sie beim Aufstellen des Hartschalen-Zeltes i e 2 
Sicherungsstangen an der oberen Gasstruktur des Vordaches 
auf beiden Seiten der Fenster. (Abbildung 8)
Entfernen Sie die 2 Sicherungsstangen, bevor Sie das 
Hartschalen-Zelt zusammenklappen. (Abbildung 9)
"* Dies ist eine Notlösung, um zu verhindern, dass die 
Hartschale zusammenbricht, wenn der Druck der Gasstruktur
unzureichend ist, insbesondere in Kombination mit dem 
Anbau. Gleichzeitig kann sie die Lebensdauer
der Gasmasten verlängern."

5. Sicherheitsinformationen
• Wir empfehlen Ihnen, während der Benutzung des Dachzel-
tes NICHT schneller als 110 km/h (70 mph) zu fahren und die 
Geschwindigkeitsbegrenzungen zu beachten.
• Prüfen Sie zu Beginn jeder Fahrt und in regelmäßigen 
Abständen während der Fahrt, ob das Dachzelt sicher an der 
Dachreling befestigt ist und ob alle Verriegelungsgurte sicher 
befestigt sind. Stellen Sie das Dachzelt immer an einem 
sicheren, geeigneten Ort auf.
• Benutzen Sie das Dachzelt NICHT, wenn es sichtbare 
Schäden an irgendeinem Teil des Zeltes oder seiner Kompo-
nenten aufweist. Wenden Sie sich in einem solchen Fall an 
uns, um zu sehen, wie wir Ihnen helfen können. Dies gilt vor 
allem für Riemen und Schnallen.
• Bitte beachten Sie, dass sich schlecht gesicherte Ladungen 

und unsachgemäß montierte Dachträger während der Fahrt 
lösen und schwere Unfälle verursachen können.
• Berücksichtigen Sie unbedingt die neue Höhe Ihres 
Fahrzeugs und das geänderte Fahrverhaltens Ihres 
Fahrzeugs (Seitenwindempfindlichkeit, Kurven- und 
Bremsverhalten).
• Sie sollten stets die Handbücher Ihres Fahrzeugs und Ihres 
Dachträgers lesen, um sicherzustellen, dass Sie deren 
Ratschläge befolgen. Führen Sie sie stets zusammen mit den 
Sicherheits- und Montageanweisungen für das Dachzelt in 
Ihrem Fahrzeug mit.
• Verwenden Sie keine Bleichmittel, Alkohol oder Ammoniak, 
um das Zelt zu reinigen, da dies die Oberfläche des Zeltes 
beschädigen kann.
• Bitte beachten Sie bei der Verwendung des Dachzeltes 
folgende Hinweise: –
– Die Höhe Ihres Fahrzeugs kann um bis zu 90 cm ansteigen 
(je nach Dachträgern).
– Achten Sie auf niedrige Einfahrten, tief hängende Äste usw.
– Beim Fahren mit einem Dachzelt können Windgeräusche 
entstehen.
– Wenn Sie eine automatische Autowaschanlage benutzen, 
müssen Sie zuerst das Zelt vom Dach entfernen.
– Zusätzlich zu dieser Betriebsanleitung sind die Montagean-
leitung für die Dachträger und die Betriebsanleitung des 
Fahrzeugs zu beachten.
– Zum Zwecke der Kraftstoffeinsparung und der Sicherheit 
anderer Verkehrsteilnehmer sollten die Dachbox und die 
Dachträger abmontiert werden, wenn sie nicht verwendet 
werden.
– Zu Ihrer Sicherheit sollten Sie nur geprüfte Dachträger (z. B. 
GS-geprüft) verwenden, die für die Verwendung an Ihrem 
Fahrzeug zugelassen sind.
– Um übermäßige Hubkräfte zu vermeiden, sollte das Dachzelt 
nicht schräg, sondern parallel zur Fahrbahnlinie montiert 
werden.
• Benutzen Sie die Leiter beim Ein- und Aussteigen aus dem 
Dachzelt immer mit der gebotenen Vorsicht und lassen Sie 
Kinder sie niemals allein benutzen. Vergewissern Sie sich, 
dass die Leiterhaken in gutem Zustand sind, und wenden Sie 
sich an uns, wenn Sie Ersatz benötigen.
• Lassen Sie keine Flammen im oder in der Nähe des Zeltes 
zu.

6. Wichtige Hinweise
Für Schäden und Unfälle, die durch Nichtbeachtung dieser 
Betriebsanleitung, durch Veränderungen an Bauteilen oder 
durch die Verwendung anderer als der Originalteile des 
Herstellers entstehen, übernimmt der Hersteller keine Haftung. 
Die Warnungen, Vorsichtshinweise und Anweisungen in 
diesem Dokument können nicht alle möglichen Situationen 
abdecken, und der Bediener wird darauf hingewiesen, dass 
gesunder Menschenverstand und Vorsicht angebracht sind. 
Es liegt in Ihrer Verantwortung, diese Anweisungen an Dritte 
weiterzugeben, die dieses Dachzelt benutzen, auch bei einem 
Verkauf aus zweiter Hand.

7. Garantie
Die Herstellergarantie deckt Fabrikationsfehler ab und gilt für 
ein Jahr bei normalem Gebrauch. Sie ist nur gültig, wenn die 
Anweisungen und Empfehlungen in diesem Dokument befolgt 
werden und gilt nur für den Erstbesitzer. Verkäufe aus zweiter 
Hand sind nicht abgedeckt.

EL
ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΕΣ ΣΕ ΣΚΗΝΕΣ ΟΡΟΦΗΣ
1. Περιγραφή προϊόντος:
Αυτή η ημιαυτόματη σκηνή οροφής μπορεί να τοποθετηθεί ε
ύκολα από 2 άτομα, να στηθεί και να διπλωθεί σε δευτερ
όλεπτα χάρη στον πατενταρισμένο μηχανισμό ανοίγματος με τ
η βοήθεια εμβόλων αερίου. Απολαύστε την ύπαιθρο ανεξαρτήτ

ως καιρού.
Υλικό και προδιαγραφές:
Α. Ολόκληρος ο σκελετός είναι κατασκευασμένος από κράμα α
λουμινίου και τα εξαρτήματα των αρθρώσεων είναι από ανθεκτ
ικό νάιλον.
B. Έχει διπλή επίστρωση ασημιού στο εξωτερικό υλικό της σκη
νής, για καλύτερη θερμομόνωση και στεγανοποίηση.
Γ. Χάρη στο στρώμα καλής ποιότητας, προσφέρει μια άνετη εμ
πειρία ξεκούρασης.
Δ. Η τηλεσκοπική σκάλα από κράμα αλουμινίου είναι αποσπ
ώμενη και μπορεί να αντέξει βάρος 150 kg.
1,4 m:
Μέγεθος σκηνής όταν είναι εντελώς κλειστή: 226(L) X 153(An) 
X 18(Al) cm
Εσωτερικό μέγεθος όταν είναι εντελώς ανοιχτή: 260(L) X 
144(An) X 125(Al) cm
Καθαρό βάρος: 70 kg (εξαιρουμένης της σκάλας) Μικτό βάρος
: 85 kg
Σκελετός του προϊόντος: ΕΙΚΟΝΑ 1
1. Σκληρό επάνω κάλυμμα
2. Έμβολο αερίου
3. Κύριος σκελετός

2. Εγκατάσταση:
ΒΗΜΑ 1: Τοποθετήστε τη σχάρα οροφής σύμφωνα με τις οδηγ
ίες του κατασκευαστή και στη θέση φόρτωσης του οχήματος.
ΒΗΜΑ 2:  Ανασηκώστε τη σκηνή στο στήριγμα από την πλευρ
ά του αυτοκινήτου. Ρυθμίστε τη σκηνή στο κέντρο της οροφής, 
φροντίζοντας να μπορεί να ανοίξει και να κλείσει η πίσω πόρτα. 
(Εικόνα 1)
ΒΗΜΑ 3: Σύρετε τον κοχλία σε σχήμα Τ από την σχισμή της ρ
άγας οδήγησης στο κάτω μέρος της σκηνής στην επιθυμητή θέ
ση. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 4: Εισάγετε τον κοχλία σε σχήμα Τ μέσα από τον συνδε
τήρα σχήματος U, τοποθετήστε την ελαστική ροδέλα και την επ
ίπεδη ροδέλα, βιδώστε το παξιμάδι και, στη συνέχεια, περάστε 
τον μέσα από την κεντρική σχισμή. Ανάλογα με το μέγεθος της 
σχάρας οροφής, μπορείτε να επιλέξετε να εγκαταστήσετε το κιτ 
τοποθέτησης σε σχήμα U απευθείας ή αντίστροφα. 
Προσοχή: Βίδα σχήματος Τ M8x50 mm για κανονική εγκατάστ
αση και βίδα σχήματος Τ M8x70 mm για ανεστραμμένη εγκατά
σταση. (Εικόνα 3)
3.1 Κανονική εγκατάσταση: κατάλληλη για ευρείες σχάρες ορο
φής.
3.2 Ανεστραμμένη εγκατάσταση: κατάλληλη για στενές σχάρες 
οροφής.
ΒΗΜΑ 5: 
Επαναλάβετε το τελευταίο βήμα για να συνδέσετε το άλλο άκρ
ο του συνδετήρα σχήματος U και ακολουθήστε τον ίδιο τρόπο 
για τα άλλα τρία. (Εικόνα 4)

ΕΡΓΑΛΕΙΑ ΠΟΥ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ:
1. Στάτορας σχήματος U (4 τεμάχια)
2. Επίπεδη ροδέλα M8 (8 τεμάχια)
3. Τοξοειδής ροδέλα M8 (10 τεμάχια)
4. Πλαστικό παξιμάδι (8 τεμάχια)
5. Κοχλίες σχήματος Τ M8* 50mm (8 τεμάχια)
6. Κοχλίες σχήματος Τ M8* 70mm (8 τεμάχια)
7. Τσάντα εργαλείων
8. Λαβή (1 τεμ.)
9. Παξιμάδι ασφάλισης (8 τεμ.)
10. Βίδες με εξαγωνική κεφαλή M8*L15 mm (2 τεμ.)
11. Ανταλλακτικές ράβδοι ασφάλισης (2 τεμάχια)
12. Κατσαβίδι τύπου Torx (1 τεμ.)
13. Εξάγωνο κλειδί 6mm (1 τεμάχιο)
14. Πριτσίνια αλουμινίου (2 τεμάχια)
15. Επίπεδο κλειδί 8-10 mm (1 τεμ.)

3. Θέση σε λειτουργία:
ΒΗΜΑ 1: Χαλαρώστε όλους τους γάντζους γύρω από τη σκην
ή. (Εικόνα 1)

ΒΗΜΑ 2: Αγκιστρώστε τη τηλεσκοπική σκάλα στη βάση της σκ
ηνής και επεκτείνετε την προς τα κάτω. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 3: Σπρώξτε προς τα πάνω το περίβλημα της σκηνής. 
(Εικόνα 3)
ΒΗΜΑ 4: Απελευθερώστε το ελαστικό κορδόνι και, στη συνέχε
ια, συνδέστε τις δύο πλευρές, πατήστε το κουμπί σε κάθε πλευ
ρά του μπροστινού στύλου U και τεντώστε το προσεκτικά μέχρ
ι τα κουμπιά να κουμπώσουν στις επάνω οπές. (Εικόνα 4)
ΒΗΜΑ 5:  Απελευθερώστε το ύφασμα της οροφής για να αποκ
αλύψετε τον διπλό στύλο τάνυσης. Τεντώστε προσεκτικά κάθε 
πλευρά και ασφαλίστε κάθε κλείσιμο όταν φτάσετε στην κατάλλ
ηλη πίεση. (Εικόνα 5)
ΒΗΜΑ 6: Ελέγξτε ότι όλοι οι ιμάντες και οι γάντζοι είναι καλά σ
τερεωμένοι πριν από τη χρήση. Η συναρμολόγηση της σκηνής 
έχει ολοκληρωθεί.
Η σκάλα μπορεί επίσης να κρεμαστεί στο πλάι. (Εικόνα 6)

4. Κλείσιμο:
ΒΗΜΑ 1: 1. Κλείστε όλα τα παράθυρα. (Εικόνα 1)
ΒΗΜΑ 2: Χαλαρώστε το κουμπί στον μοχλό του επάνω βραχίο
να. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 3: Πιέστε τα κουμπιά στον μπροστινό στύλο U και κλείσ
τε τον προσεκτικά μέχρι να ασφαλίσει στην κάτω θέση. (Εικόνα 
3)
ΒΗΜΑ 4: Κλείστε το φερμουάρ της μπροστινής πόρτας μέχρι τ
α δύο τρίτα (όπως στο ①). Βάλτε τις σακούλες παπουτσιών μέ
σα (όπως στο ②). Σπρώξτε τον μπροστινό στύλο U (όπως στο 
③). Στη συνέχεια, τραβήξτε προς τα κάτω το κάλυμμα. (Εικόνα 
4)
ΒΗΜΑ 5:  Αφαιρέστε τη τηλεσκοπική σκάλα και αποθηκεύστε τ
η με ασφάλεια στο αυτοκίνητο. (Εικόνα 5)
ΒΗΜΑ 6: Κλείστε όλους τους κρίκους γύρω από τη σκηνή. Η σ
κηνή έχει κλείσει. Ελέγξτε οπτικά τα εξαρτήματα συναρμολ
όγησης και βεβαιωθείτε με το χέρι ότι είναι καλά σφιγμένα. 
(Εικόνα 6)

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗΣ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ (ΕΑΝ ΥΠΑ
ΡΞΟΥΝ):
Όταν ο άξονας του κυλίνδρου δεν λειτουργεί, ελέγξτε τα εξής.
1. Εάν ο άξονας του κυλίνδρου καλύπτεται από οποιοδήποτε 
ύφασμα.
"2. Εάν υπάρχει διαρροή αέρα στον άξονα του κυλίνδρου. Εάν 
ναι, πρέπει να αντικατασταθούν οι ράβδοι σύνδεσης των κυλίν
δρων.
Χαλαρώστε τα μπουλόνια της ράβδου του κυλίνδρου με ένα κα
τσαβίδι και αντικαταστήστε τα με καινούργια. Δείτε τις εικόνες π
αρακάτω. (Εικόνα 7)"
Χρήση των ανταλλακτικών ράβδων ασφάλισης
Στερεώστε τις 2 ράβδους ασφάλισης στις δομές  αερίου του άν
ω καλύμματος και στις δύο πλευρές των παραθύρων κατά το σ
τήσιμο της σκηνής σκληρής οροφής. (Εικόνα 8)
Αφαιρέστε τις 2 ράβδους ασφάλισης προτού διπλώσετε τη σκη
νή σκληρής οροφής. (Εικόνα 9)
* Πρόκειται για μια λύση έκτακτης ανάγκης για να αποφευχθεί η 
κατάρρευση της οροφής αν η πίεση της δομής αερίου είναι ανε
παρκής, ειδικά όταν συνδυάζεται με το παράρτημα. Και, ταυτ
όχρονα, μπορεί να παρατείνει τη διάρκεια ζωής των στύλων αε
ρίου.

5. Πληροφορίες ασφαλείας
• Σας συνιστούμε να ΜΗΝ οδηγείτε με ταχύτητα μεγαλύτερη απ
ό 110 km/h (70 mph) κατά τη χρήση της σκηνής οροφής και να 
τηρείτε τα όρια ταχύτητας.
• Στην αρχή κάθε ταξιδιού και σε τακτά χρονικά διαστήματα κα
τά τη διάρκεια της, ΕΛΕΓΧΕΤΕ ότι η σκηνή οροφής είναι καλά 
στερεωμένη στις ράγες οροφής και ότι όλοι οι ιμάντες ασφάλισ
ης είναι καλά στερεωμένοι. Τοποθετείτε πάντα τη σκηνή οροφή
ς σε ασφαλές και κατάλληλο σημείο.
• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη σκηνή οροφής εάν υπάρχει οποιαδή
ποτε ορατή φθορά σε οποιοδήποτε μέρος της σκηνής ή των εξ
αρτημάτων της- αντίθετα, επικοινωνήστε μαζί μας για να δούμε 

πώς μπορούμε να σας βοηθήσουμε. Αυτό ισχύει κυρίως για το
υς ιμάντες και τους γάντζους.
• Πρέπει να θυμάστε ότι τα ασφαλισμένα φορτία και οι κακώς τ
οποθετημένες ράβδοι οροφής μπορούν να αποσπαστούν κατά 
τη διάρκεια των ταξιδιών και να προκαλέσουν σοβαρά ατυχήμα
τα.
• Βεβαιωθείτε ότι έχετε λάβει υπόψη την αλλαγή στο ύψος του 
οχήματός σας και στη συμπεριφορά οδήγησης (ευαισθησία στ
ον πλευρικό άνεμο, συμπεριφορά στις στροφές και στο φρενάρ
ισμα).
• Πρέπει πάντα να συμβουλεύεστε τα εγχειρίδια του οχήματός 
σας και των ράβδων οροφής για να βεβαιωθείτε ότι ακολουθείτ
ε τις οδηγίες. Πρέπει να τα έχετε πάντα μαζί σας στο όχημά σα
ς, μαζί με τις οδηγίες ασφάλειας και συναρμολόγησης της σκην
ής οροφής.
• Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη, οινόπνευμα ή αμμωνία για τον 
καθαρισμό της σκηνής, καθώς μπορεί να προκαλέσουν ζημιά σ
την επιφάνεια της σκηνής.
• Λάβετε υπόψη σας τα ακόλουθα όταν χρησιμοποιείτε τη σκην
ή οροφής: –
– Το ύψος του οχήματός σας μπορεί να αυξηθεί έως και 90 cm 
(ανάλογα με τις μπάρες οροφής).
– Προσέξτε τις χαμηλές εισόδους, τα χαμηλά κλαδιά, κτλ.
– Μπορεί να δημιουργηθεί θόρυβος από τον άνεμο όταν ταξιδε
ύετε με μια σκηνή οροφής
– Εάν χρησιμοποιείτε αυτόματο πλυντήριο αυτοκινήτων, πρέπ
ει πρώτα να αφαιρέσετε τη σκηνή από την οροφή.
– Εκτός από αυτές τις οδηγίες χρήσης, πρέπει να λαμβάνονται 
υπόψη οι οδηγίες συναρμολόγησης των ράβδων οροφής και τ
ο εγχειρίδιο του οχήματος.
- Για λόγους εξοικονόμησης καυσίμου και ασφάλειας των άλλω
ν χρηστών του οδικού δικτύου, η τέντα οροφής και οι μπάρες ο
ροφής πρέπει να αφαιρούνται όταν δεν χρησιμοποιούνται.
– Για την ασφάλειά σας, πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο πιστο
ποιημένες ράβδους οροφής (π.χ. πιστοποιημένες από GS) πο
υ είναι εγκεκριμένες για χρήση σε συνδυασμό με το όχημά σας
.
– Για την αποφυγή υπερβολικών δυνάμεων ανύψωσης, η σκην
ή οροφής πρέπει να τοποθετείται παράλληλα με τη γραμμή του 
δρόμου και όχι υπό γωνία.
• Όταν ανεβαίνετε και κατεβαίνετε από τη σκηνή οροφής, να χρ
ησιμοποιείτε πάντα τη σκάλα με τη δέουσα προσοχή και μην ε
πιτρέπετε ποτέ στα παιδιά να τη χρησιμοποιούν μόνα τους. Βε
βαιωθείτε ότι τα άγκιστρα της σκάλας είναι σε καλή κατάσταση 
και επικοινωνήστε μαζί μας εάν χρειάζεστε ανταλλακτικά.
• Δεν πρέπει να επιτρέπετε την ύπαρξη φλόγας μέσα ή κοντά σ
τη σκηνή.

6. Σημαντικές πληροφορίες
Ο κατασκευαστής δεν φέρει ουδεμία ευθύνη για ζημιές ή ατυχή
ματα που ενδέχεται να προκύψουν από τη μη τήρηση των παρ
όντων οδηγιών χρήσης, από τροποποιήσεις σε εξαρτήματα ή α
πό τη χρήση εξαρτημάτων άλλων από τα αυθεντικά εξαρτήματ
α του κατασκευαστή. Οι προειδοποιήσεις, οι προφυλάξεις και ο
ι οδηγίες αυτού του εγγράφου δεν μπορούν να καλύψουν όλες 
τις πιθανές περιστάσεις, επομένως ο χειριστής κατανοεί ότι πρ
έπει να εφαρμόζει κοινή λογική και προσοχή. Είναι δική σας ευ
θύνη να διαβιβάσετε αυτές τις οδηγίες σε οποιονδήποτε τρίτο χ
ρησιμοποιεί αυτή τη σκηνή οροφής, συμπεριλαμβανομένων τω
ν αγοραστών μεταχειρισμένων ειδών.

7. Εγγύηση
Η εγγύηση του κατασκευαστή καλύπτει τα κατασκευαστικά ελα
ττώματα και έχει διάρκεια ενός έτους με κανονική χρήση. Ισχύει 
μόνο εάν τηρούνται οι οδηγίες και οι συστάσεις του παρόντος ε
γγράφου και αφορά μόνο τον πρώτο ιδιοκτήτη. Δεν καλ
ύπτονται οι αγορές μεταχειρισμένων.

TR
ARAÇ ÜSTÜ ÇADIR MACERALARI
1. Ürün açıklaması:

Bu yarı otomatik araç üstü çadır, patentli gazlı amortisör 
destekli açma mekanizması sayesinde 2 kişi tarafından 
saniyeler içinde kolayca kurulabilir ve katlanabilir. Her türlü 
hava koşulunda açık havanın keyfini çıkarın!
Malzeme ve özellikler：
A. Ana iskelet tamamen alüminyum alaşımdan, bağlantı 
noktalarının bir kısmı ise yüksek dayanımlı naylondan 
üretilmiştir
B. Dış çadır malzemesi, daha iyi ısı yalıtımı ve su geçirmezlik 
sağlamak için çift katmanlı gümüş kaplama işleminden 
geçmiştir.
C. Yüksek kaliteli yatak, konforlu bir uyku deneyimi sunar.
D. Teleskopik alüminyum alaşımlı merdiven çıkarılabilir 
özelliktedir ve 150 kg yük taşıyabilir.
1,4 m:
Çadırın tamamen kapalı ölçüleri: 226 (U) X 153 (G) X 18 (Y) 
cm
Tamamen açıkken iç ölçüleri: 260 (U) X 144 (G) X 125 (Y) cm
Net Ağırlık: 70KG (Merdiven hariç) Brüt Ağırlık: 85KG
Ürün iskeleti : GÖRSEL 1
1. Üst sert kabuk
2. Gazlı Amortisör
3. Ana gövde

2. Kurulum:
1. ADIM: Tavan barlarını, üretici talimatlarına ve aracın taşıma 
kapasitesine uygun şekilde monte edin.
2. ADIM:  Çadırı aracın yan tarafından çıtaların üzerine 
kaldırın. Çadırı tavanın ortasına, arka kapının açılıp 
kapanmasını engellemeyecek şekilde hizalayın. (Görsel 1)
3. ADIM: T şeklindeki cıvatayı, çadırın altındaki kılavuz ray 
yuvasından gereken konuma doğru kaydırın. (Görsel 2)
4. ADIM: T-cıvatayı U şeklindeki bağlantı parçasından geçirin; 
yaylı rondelayı ve düz rondelayı yerleştirip yıldız somunu 
vidalayın, ardından orta yuva boyunca kaydırın. Tavan 
bagajının boyutuna bağlı olarak, U şeklindeki montaj kitini 
doğrudan veya ters şekilde kurmayı seçebilirsiniz. 
Not: Düz montaj için M8x50mm T-vida, ters montaj için 
M8x70mm T-vida kullanın. (Görsel 3)
3.1 Düz montaj: Geniş tavan bagajları için uygundur.
3.2 Ters montaj: Dar tavan bagajları için uygundur.
5. ADIM: U şeklindeki bağlantı parçasının diğer ucunu 
sabitlemek için son adımı tekrarlayın ve diğer üçü için de aynı 
yöntemi izleyin. (Görsel 4)

DAHİL OLAN ALETLER:
1. U Tipi Sabitleyici (4 adet)
2. M8 Düz Pul (8 adet)
3. M8 Bombeli Pul (10 adet)
4. Plastik Somun (8 adet)
5. M8*50mm T Tipi Cıvata (8 adet)
6. M8*70mm T Tipi Cıvata (8 adet)
7. Alet Çantası
8. Tutamak (1 adet)
9. Emniyet somunu (8 adet)
10. M8*L15mm altıgen soket başlı cıvatalar (2 adet)
11. Yedek Kilitleme Çubukları (2 adet)
12. Yıldız Tornavida (1 adet)
13. 6mm Alyen Anahtarı (1 adet)
14. Alüminyum Perçin (2 adet)
15. 8-10mm Açık ağızlı anahtar (1 adet)

3. Kurulum:
1. ADIM: Çadırın etrafındaki tüm tokaları açın. (Görsel 1)
2. ADIM: Teleskopik merdiveni çadırın tabanına takın ve aşağı 
doğru uzatın. (Görsel 2)
3. ADIM: Çadır kabuğunu yukarı doğru itin. (Görsel 3)
4. ADIM: Elastik ipi serbest bırakıp her iki yana kancalayın. Ön 
U-polün her iki yanındaki düğmeye basın ve düğmeler üst 
deliklere kilitlenene kadar dikkatlice uzatın. (Görsel 4)
5. ADIM:  Çift gergi çubuğunu ortaya çıkarmak için tavan 

kumaşının fermuarını açın. Her iki tarafı dikkatlice gerin ve 
uygun gerginliğe ulaştığında klipsleri kilitleyin. (Görsel 5)
6. ADIM:
"Kullanmadan önce tüm kayışların ve tokaların sıkı olduğun-
dan emin olun.
Çadır kurulumu tamamlandı."
Merdiven yan tarafa da asılabilir. (Görsel 6)

4. Katlama:
1. ADIM: 1. Tüm pencereleri kapatın. (Görsel 1)
2. ADIM: Üst destek kolu düğmesini gevşetin. (Görsel 2)
3. ADIM: Ön U-pol üzerindeki düğmelere basın ve alt konuma 
kilitlenene kadar dikkatlice indirin. (Görsel 3)
4. ADIM: Ön kapının fermuarını üçte iki oranında kapatın (Bkz. 
①). Ayakkabı torbalarını içeri yerleştirin (Bkz. ②). Ön U-polü 
içeri itin (Bkz. ③). Ardından kabuğu aşağı çekin. (Görsel 4)
5. ADIM:  Teleskopik merdiveni çıkarın ve araç içinde güvenli 
bir yerde saklayın. (Görsel 5)
6. ADIM: Çadırın etrafındaki tüm tokaları kilitleyin. Çadır 
kapanmıştır. Lütfen montaj donanımını gözle kontrol edin ve 
sıkılığını elinizle test edin. (Görsel 6)

ARIZA GİDERME (GEREKTİĞİNDE):
Silindir çubuk (amortisör) çalışmıyorsa lütfen şunları kontrol 
edin:
1. Silindir çubuğun üzerine kumaş gelip gelmediğini kontrol 
edin.
"2. Silindir çubukta hava kaçağı olup olmadığını kontrol edin. 
Sızıntı varsa değiştirilmesi gerekecektir.
Vidaları tornavida ile gevşetip yenisiyle değiştirin. Bkz. 
aşağıdaki görseller (Görsel 7)"
Yedek kilitleme çubuklarının kullanımı
Sert kapaklı çadırı kurarken 2 adet kilitleme çubuğunu 
pencerelerden her iki taraftaki üst kapak gazlı amortisörlerine 
sabitleyin. (Görsel 8)
Sert kapaklı çadırı katlamadan önce bu 2 kilitleme çubuğunu 
çıkarın. (Görsel 9)
* Bu, özellikle yan oda (annex) kullanımı sırasında gaz basıncı 
yetersizse üst kapağın ani kapanmasını önleyen acil bir 
çözümdür. Ayrıca amortisörün ömrünü uzatabilir.

5. Güvenlik Bilgileri
• Çadırınız takılıyken 110 km/s (70 mph) hızı GEÇMEMENİZİ 
ve hız sınırlarına uymanızı öneririz.
• Her yolculuk başında ve düzenli aralıklarla çadırın tavan 
çıtalarına sıkıca sabitlendiğini ve tüm kilit kayışlarının güvenli 
olduğunu KONTROL EDİN. Çadırınızı yalnızca güvenli ve 
uygun bir yerde kontrol edin.
• Herhangi bir parçasında gözle görülür hasar varsa çadırı 
KULLANMAYIN, destek için bizimle iletişime geçin. Bu durum 
özellikle kilitleme kayışları ve tokaları için geçerlidir.
• Güvenli bir şekilde sabitlenmemiş yüklerin ve yanlış monte 
edilmiş tavan barlarının yolculuk sırasında yerinden çıkabile-
ceğini ve ciddi kazalara neden olabileceğini unutmayın.
• Aracınızın yüksekliğindeki ve sürüş davranışındaki değişikli-
kleri (yan rüzgar hassasiyeti, viraj ve frenleme davranışı) 
dikkate aldığınızdan emin olun.
• Araç ve tavan barı kılavuzlarını her zaman inceleyerek, 
kılavuzlarda yer alan tavsiyelere uyduğunuzdan emin 
olmalısınız. Bu kılavuzlar, araç üstü çadırının güvenlik ve 
montaj talimatları ile birlikte her zaman aracınızda bulundurul-
malıdır.
• Araç üstü çadırınızda çamaşır suyu, alkol veya amonyak 
bazlı temizlik sıvıları kullanmayın, aksi takdirde çadırınızın 
yüzeyi zarar görebilir.
• Araç üstü çadırınızı kullanırken lütfen aşağıdaki hususlara 
dikkat edin: –
–Aracınızın yüksekliği 90 cm'ye kadar artabilir (çatı barlarına 
bağlı olarak).
–Alçak girişlere, alçak dallara vb. dikkat edin.
–Araç üstü çadır ile seyahat ederken rüzgar gürültüsü oluşabi-

lir.
–Otomatik araba yıkama tesisini kullanırken, önce çadırınızı 
çıkarmalısınız.
–Bu kullanım talimatlarına ek olarak, tavan barlarınızın montaj 
talimatlarına ve aracınızın kullanım talimatlarına da dikkat 
etmelisiniz.
–Yakıt tasarrufu ve diğer yol kullanıcılarının güvenliği 
açısından, araç üstü çadırınız ve tavan barlarınız kullanılma-
dığı zamanlarda sökülmelidir.
–Güvenliğiniz için, yalnızca aracınızla birlikte kullanımına izin 
verilen, test edilmiş (örneğin GS testli) tavan barları 
kullanmalısınız.
–Aşırı kaldırma kuvvetlerinin oluşmasını önlemek için, araç 
üstü çadırınız yol çizgisine paralel olarak monte edilmeli ve 
açılı olmamalıdır.
• Araç üstü çadırınıza girip çıkarken her zaman merdiveni 
dikkatli kullanın ve çocukların tek başına kullanmasına asla 
izin vermeyin. Merdiven kancalarının iyi durumda olduğundan 
emin olun, değiştirilmesi gerekiyorsa bizimle iletişime geçin.
• Araç üstü çadırınızın içinde veya yakınında açık alev 
bulunmasına izin vermemelisiniz.

6. Önemli Bilgiler
Üretici, bu kullanım talimatlarına uyulmaması, parçalarda 
yapılan değişiklikler veya üreticinin orijinal parçaları dışında 
herhangi bir parçanın kullanılması sonucu meydana gelebile-
cek hasar veya kazalardan sorumlu değildir. Bu belgedeki 
uyarılar, ikazlar ve talimatlar her türlü olası durumu kapsaya-
maz, bu nedenle kullanıcının sağduyulu ve dikkatli olması 
gerektiği anlaşılmaktadır. Bu talimatları, ikinci el satışlar da 
dahil olmak üzere, bu araç üstü çadırı kullanan üçüncü 
şahıslara iletmek sizin sorumluluğunuzdadır.

7. Garanti
Üreticinin garantisi, üretim hatalarını kapsar ve normal 
kullanımda bir yıl süreyle geçerlidir. Bu belge içindeki talimatla-
ra ve önerilere uyulması halinde geçerlidir ve sadece ilk sahibi 
için geçerlidir. İkinci el satışlar garanti kapsamı dışındadır.

PL
POSZUKIWACZE PRZYGÓD Z NAMIOTEM NA DACHU 
SAMOCHODU
1. Opis produktu:
Ten półautomatyczny namiot dachowy mogą z łatwością 
rozstawić 2 osoby. Rozstawienie i złożenie trwa kilka sekund 
dzięki opatentowanemu mechanizmowi otwierania wspoma-
ganemu rozpórką gazową. Ciesz się życiem na świeżym 
powietrzu niezależnie od pogody!
Materiał i specyfikacja:
A. Cała rama wykonana jest ze stopu aluminium, a części 
przegubów z wytrzymałego nylonu.
B. Dwuwarstwowa srebrna powłoka na zewnętrznym materiale 
namiotu zapewnia lepszą izolację cieplną i wodoodporność.
C. Dobrej jakości materac zapewnia komfortowy sen.
D. Teleskopowa drabina ze stopu aluminium jest zdejmowana 
i może wytrzymać obciążenie 150 kg.
1,4 m:
Rozmiar całkowicie zamkniętego namiotu: 226 (dł.) x 153 
(szer.) X 18 (wys.) cm
Rozmiar wewnętrzny po całkowitym rozłożeniu: 260 (dł.) x 144 
(szer.) X 125 (wys.) cm
Waga netto: 70 kg (nie obejmuje drabiny) Waga brutto: 85 kg
Rama produktu: OBRAZ 1
1. Górna twarda powłoka
2. Rozpórka gazowa
3. Rama główna

2. Instalacja:
KROK 1:
Zamontuj bagażnik dachowy zgodnie z instrukcjami producen-
ta i w pozycji nośnej na pojeździe.

KROK 2: 
Podnieś namiot na stojak od strony samochodu. Przesuń 
namiot na środek dachu, upewniając się, że można otworzyć/-
zamknąć tylne drzwi. (Obraz 1)
KROK 3:
Przesuń śrubę w kształcie litery T ze szczeliny szyny 
prowadzącej w dolnej części namiotu do wymaganej pozycji. 
(Obraz 2)
KROK 4:
Włóż śrubę w kształcie litery T przez łącznik w kształcie litery 
U, umieść podkładkę sprężystą, podkładkę płaską, przykręć 
nakrętkę motylkową, a następnie wsuń przez środkową 
szczelinę. W zależności od rozmiaru bagażnika dachowego 
można zainstalować zestaw montażowy w kształcie litery U 
bezpośrednio lub do góry nogami. 
Uwaga: Śruba w kształcie litery T M8x50 mm do montażu 
formalnego i śruba w kształcie litery T M8x70 mm do montażu 
odwróconego. (Obraz 3)
3.1 Pełny montaż: odpowiedni do szerokiego bagażnika 
dachowego.
3.2 Montaż odwrócony: odpowiedni do wąskich bagażników 
dachowych.
KROK 5:
Powtórz ostatni krok, aby przymocować drugi koniec łącznika 
w kształcie litery U i postępuj tak samo w przypadku 
pozostałych trzech. (Obraz 4)

NARZĘDZIA W ZESTAWIE:
1. Stojan w kształcie litery U (4 szt.)
2. Podkładka płaska M8 (8 sztuk)
3. Podkładka łukowa M8 (10 sztuk)
4. Plastikowa nakrętka (8 sztuk)
5. Kołki w kształcie litery T M8*50 mm(8 sztuk)
6. Kołki w kształcie litery T M8*70 mm(8 sztuk)
7. Torba na narzędzia
8. Uchwyt (1 szt.)
9. Nakrętka zabezpieczająca (8 szt.)
10. Śruby z łbem sześciokątnym M8*L15 mm (2 szt.)
11. Zapasowe drążki blokujące (2 szt.)
12. Wkrętak krzyżowy (1 szt.)
13. Klucz sześciokątny 6 mm (1 szt.)
14. Nit aluminiowy (2 szt.)
15. Klucz płaski 8-10 mm (1 szt.)

3. Montaż:
KROK 1:
Zwolnij wszystkie klamry wokół namiotu. (Obraz 1)
KROK 2:
Zaczep drabinkę teleskopową o podstawę namiotu i wysuń ją 
w dół. (Obraz 2)
KROK 3:
Popchnij powłokę namiotu do góry (Obraz 3).
KROK 4:
Zwolnij elastyczną linę, a następnie zaczep ją z dwóch stron, 
naciśnij przycisk z każdej strony przedniego drążka w kształcie 
„U” i ostrożnie go wysuń, aż przyciski zablokują się w górnych 
otworach. (Obraz 4)
KROK 5: 
Rozepnij tkaninę sufitową, aby odsłonić podwójny drążek 
napinacza. Ostrożnie rozciągnij każdą stronę i zablokuj każde 
zapięcie po osiągnięciu odpowiedniego napięcia. (Obraz 5)
KROK 6:
"Przed użyciem sprawdź wszystkie paski i klamry, aby 
upewnić się, że są dobrze dopasowane.
Rozstawianie namiotu jest zakończone."
Drabinę można również zawiesić z boku. (Obraz 6)

4. Składanie:
KROK 1:
1. Zamknij wszystkie okna. (Obraz 1)
KROK 2:

Poluzuj pokrętło górnej dźwigni podpierającej. (Obraz 2)
KROK 3:
Naciśnij przyciski na przednim drążku „u” i ostrożnie opuść go, 
aż zablokuje się w dolnej pozycji (Obraz 3).
KROK 4:
Zapnij przednie drzwiczki do pozycji dwóch trzecich (jak ①). 
Wsuń torby na buty do środka (jak ②). Wciśnij przedni drążek 
U (jak ③). Następnie ściągnij powłokę. (Obraz 4)
KROK 5: 
Zdejmij drabinę teleskopową i schowaj ją w samochodzie. 
(Obraz 5)
KROK 6:
Zapnij wszystkie klamry wokół namiotu.Namiot jest zamknięty. 
Sprawdź wzrokowo elementy montażowe i sprawdź ręcznie 
ich szczelność (Obraz 6).

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE ROZWIĄZYWANIA PROBLE-
MÓW (W RAZIE POTRZEBY):
Gdy pręt cylindra nie działa, należy dwukrotnie sprawdzić, jak 
wskazano poniżej.
1. Czy pręt cylindra jest przykryty jakąkolwiek tkaniną?
"2. Czy z pręta cylindra wydostaje się powietrze? Jeśli tak, 
należy wymienić pręty cylindra.
Odkręć śruby pręta cylindra za pomocą śrubokręta i wymień 
nowy. Patrz zdjęcia poniżej. (Obraz 7)"
Użycie zapasowych drążków blokujących
Przymocuj 2-częściowe drążki blokujące do konstrukcji 
rozpórek gazowych górnej pokrywy po obu stronach od okien 
podczas rozkładania namiotu dachowego ze sztywną 
pokrywą. (Obraz 8)
Przed złożeniem namiotu ze sztywną pokrywą należy wyjąć 
2-częściowe drążki blokujące. (Obraz 9)
* Jest to rozwiązanie awaryjne zapobiegające zapadnięciu się 
górnej pokrywy, gdy ciśnienie w rozpórce gazowej jest niewys-
tarczające, zwłaszcza w połączeniu z załącznikiem. Może to 
również wydłużyć żywotność drążków z rozpórkami gazowymi.

5. Informacje dotyczące bezpieczeństwa
• Zalecamy, aby podczas korzystania z namiotu dachowego 
NIE przekraczać prędkości 110 km/h i zawsze przestrzegać 
ograniczeń prędkości.
• Na początku każdej podróży i w regularnych odstępach 
czasu podczas każdej podróży należy sprawdzać, czy namiot 
dachowy jest mocno przymocowany do belek dachowych i czy 
wszystkie paski blokujące są dobrze zamocowane. Namiot 
dachowy należy sprawdzać wyłącznie w bezpiecznym i 
odpowiednim miejscu.
• NIE używaj namiotu dachowego, jeśli widoczna jest 
jakakolwiek jego część lub elementy, zamiast tego skontaktuj 
się z nami, aby sprawdzić, jak możemy pomóc. Dotyczy to w 
szczególności pasków blokujących i klamer.
• Należy pamiętać, że zabezpieczone ładunki i nieprawidłowo 
zamontowane belki dachowe mogą odpaść podczas podróży i 
spowodować poważne wypadki.
• Upewnij się, że należycie uwzględniono zmianę wysokości 
pojazdu i jego zachowanie podczas jazdy (wrażliwość na 
boczny wiatr, zachowanie na zakrętach i podczas hamowa-
nia).
• Należy zawsze zapoznać się z instrukcją obsługi pojazdu i 
belki dachowej, aby upewnić się, że postępuje się zgodnie z 
ich zaleceniami, które należy zawsze przewozić w pojeździe 
wraz z instrukcją bezpieczeństwa i montażu namiotu 
dachowego.
• Nie używaj wybielaczy, alkoholu ani płynów czyszczących na 
bazie amoniaku do czyszczenia namiotu dachowego, w 
przeciwnym razie jego powierzchnia może ulec uszkodzeniu.
• Podczas korzystania z namiotu dachowego należy pamiętać 
o następujących kwestiach: -
- Wysokość pojazdu może wzrosnąć nawet o 90 cm (w 
zależności od posiadanych belek dachowych).
- Uważaj na niskie wjazdy, nisko zwisające gałęzie itp.

- Podczas podróży z namiotem dachowym może pojawić się 
szum
- W przypadku korzystania z automatycznej myjni samocho-
dowej należy najpierw zdjąć namiot dachowy.
- Oprócz niniejszych instrukcji użytkowania, należy również 
zwrócić należytą uwagę na instrukcje montażu belek 
dachowych oraz instrukcję obsługi pojazdu.
-Ze względu na oszczędność paliwa i bezpieczeństwo innych 
użytkowników dróg namiot dachowy i belki dachowe powinny 
być zdejmowane, gdy nie są używane.
- Ze względów bezpieczeństwa należy używać wyłącznie 
przetestowanych (np. przez GS) belek dachowych, które są 
dopuszczone do użytku z danym pojazdem.
- Aby uniknąć generowania nadmiernych sił nośnych, namiot 
dachowy należy zamontować równolegle do linii drogi, a nie 
pod kątem
- Podczas wchodzenia i schodzenia z namiotu dachowego 
należy zawsze z należytą ostrożnością korzystać drabiny i 
nigdy nie pozwalać dzieciom korzystać z niej samodzielnie. 
Upewnij się, że haki drabiny są w dobrym stanie, skontaktuj się 
z nami, jeśli potrzebujesz zamienników.
• W namiocie dachowym lub w jego pobliżu nie wolno używać 
otwartego ognia.

6. Ważne informacje
Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek 
uszkodzenia lub wypadki, które mogą wystąpić w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obsługi, modyfikacji 
części lub użycia części innych niż oryginalne części 
producenta. Ostrzeżenia, przestrogi i instrukcje zawarte w 
niniejszym dokumencie nie obejmują wszystkich możliwych 
sytuacji, dlatego użytkownik rozumie, że należy zachować 
zdrowy rozsądek i ostrożność. Obowiązkiem użytkownika jest 
przekazanie tych instrukcji osobom trzecim korzystającym z 
tego namiotu dachowego, w tym sprzedawanym z drugiej ręki.

7. Gwarancja
Gwarancja producenta obejmuje wady produkcyjne i trwa 
jeden rok przy regularnym użytkowaniu. Jest ona ważna tylko 
wtedy, gdy przestrzegane są instrukcje i zalecenia zawarte w 
niniejszym dokumencie i dotyczy tylko pierwszego właściciela. 
Sprzedaż z drugiej ręki nie jest objęta ubezpieczeniem.

RO
AVENTURI CU CORTUL DE ACOPERIȘ
1. Descrierea produsului:
Acest cort de acoperiș semiautomat poate fi montat cu ușurință 
de către 2 persoane, montarea și plierea putând fi realizate în 
câteva secunde datorită mecanismului său patentat de 
deschidere asistată cu ajutorul unor pistoane cu gaz. 
Bucurați-vă de viața în aer liber indiferent de vreme.
Material și specificații:
A. Întregul cadru este din aliaj de aluminiu, iar îmbinările sunt 
din nailon rezistent.
B. Prezintă un tratament de protecție cu două straturi de argint 
pentru materialul exterior al cortului, pentru a oferi o mai bună 
izolare termică și impermeabilizare.
C. Salteaua de înaltă calitate oferă o experiență plăcută pentru 
odihnă.
D. Scara telescopică din aliaj de aluminiu este detașabilă și 
rezistă până la 150 kg.
1,4 m:
Dimensiunea cortului complet pliat: 226 (L) X 153 (l) X 18 (h) 
cm
Dimensiuni interioare când este complet deschis: 260 (L) X 
144 (l) X 125 (h) cm
Greutate netă: 70 kg (fără scară) Greutate brută: 85 kg
Structura produsului: FIGURA 1
1. Copertină superioară dură
2. Piston cu gaz
3. Cadru principal

2. Instalare:
PASUL 1:
Instalați portbagajul în conformitate cu instrucțiunile producă-
torului și respectând poziția de încărcare a vehiculului.
PASUL 2: 
Ridicați cortul pe suport din partea laterală a mașinii. Amplasați 
cortul pe mijlocul acoperișului, asigurându-vă că ușa din spate 
se poate deschide și închide. (Figura 1)
PASUL 3:
Glisați șurubul în T din fanta șinei de ghidare din partea de jos 
a cortului în poziția dorită. (Figura 2)
PASUL 4:
Introduceți șurubul în T prin dispozitivul de fixare în formă de U, 
puneți șaiba elastică și șaiba plată, înșurubați piulița de blocare 
și apoi glisați-l prin fanta centrală. În funcție de dimensiunea 
portbagajului de acoperiș, puteți alege să instalați kitul de 
montare în formă de U direct sau invers. 
Atenție: Șurub în formă de T M8x50 mm pentru montare 
normală și șurub în formă de T M8x70 mm pentru montare 
inversă. (Figura 3)
3.1 Instalare normală: potrivit pentru portbagaje de acoperiș 
late.
3.2 Montaj inversat: adecvat pentru portbagaje de acoperiș 
înguste.
PASUL 5:
Repetați ultimul pas pentru a atașa celălalt capăt al elementu-
lui de fixare în formă de U și urmați aceeași metodă pentru 
celelalte trei. (Figura 4)

SCULE INCLUSE:
1. Stator în formă de U (4 buc.)
2. Șaibă plată M8 (8 buc.)
3. Șaibă cu arc M8 (10 buc.)
4. Piuliță din plastic (8 buc.)
5. Șuruburi în T M8* 50mm (8 buc.)
6. Șuruburi în T M8* 70mm (8 buc.)
7. Săculeț scule
8. Mâner (1 buc.)
9. Piuliță de blocare (8 buc.)
10. Șuruburi cu cap hexagonal M8*L15 mm (2 buc.)
11. Tijăede blocare de rezervă (2 buc.)
12. Șurubelniță stea (1 buc.)
13. Cheie hexagonală 6 mm (1 buc.)
14. Nit din aluminiu (2 buc.)
15. Cheie fixăs 8-10 mm (1 buc.)

3. Punerea în funcțiune:
PASUL 1:
Desfaceți toate cataramele din jurul cortului. (Figura 1)
PASUL 2:
Agățați scara telescopică de baza cortului și extindeți-o în jos. 
(Figura 2)
PASUL 3:
Împingeți în sus carcasa cortului. (Figura 3)
PASUL 4:
4. Eliberați funia elastică și apoi prindeți cele două părți 
împreună, apăsați butonul de pe fiecare parte a tijei în U din 
partea din față și extindeți-l cu atenție până când butoanele se 
potrivesc  în orificiile superioare. (Figura 4)
PASUL 5: 
Desprindeți țesătura acoperișului pentru a  expune tija dublă 
de ancorare. Întindeți fiecare  parte cu atenție și blocați fiecare 
element de prindere  atunci când se atinge întinderea 
corespunzătoare. (Figura 5)
PASUL 6:
"Verificați dacă toate curelele și cataramele sunt bine fixate 
înainte de utilizare.
Montarea cortului este finalizată."
Scara poate fi agățată și în partea laterală. (Figura 6)

4. Pliere:
PASUL 1:
1. Închideți toate ferestrele. (Figura 1)
PASUL 2:
Slăbiți butonul de pe maneta suportului superior. (Figura 2)
PASUL 3:
Apăsați butoanele de pe tija în U din față și coborâți-o cu grijă  
până când se blochează în poziția inferioară. (Figura 3)
PASUL 4:
Ridicați fermoarul intrării din față până la poziția două treimi 
(ca în ①). Puneți săculeții de pantofi în interior (ca în modelul 
②). Împingeți către tija în U din față (ca în ③). Apoi trageți de 
copertină în jos. (Figura 4)
PASUL 5: 
Îndepărtați scara telescopică și depozitați-o în siguranță în 
mașină. (Figura 5)
PASUL 6:
Închideți toate cataramele din jurul cortului. Cortul este închis. 
Vă rugăm să verificați vizual elementele de montaj și să 
verificați manual dacă sunt bine strânse. (Figura 6)

SFATURI PENTRU REZOLVAREA PROBLEMELOR (DACĂ 
ESTE NECESAR):
Când tija cilindrului nu funcționează, vă rugăm să verificați 
următoarele.
1. Dacă tija cilindrului este acoperită de țesătură.
"2. Dacă există vreo scurgere de aer la tija cilindrului. Dacă da, 
trebuie înlocuite bielele cilindrilor.
Slăbiți șuruburile tijei cilindrului cu o șurubelniță și înlocuiți-le cu 
unele noi. Vă rugăm să vedeți figurile de mai jos. (Figura 7)"
Utilizarea tijelor de blocare de rezervă
Fixați cele 2 tije de blocare pe structurile cu gaz ale copertinei 
superioare de pe ambele părți ale ferestrelor atunci când 
montați cortul cu acoperiș rigid. (Figura 8)
Îndepărtați cele 2 tije de blocare înainte de a plia cortul cu 
acoperiș rigid. (Figura 9)
"* Aceasta este o soluție de urgență pentru a preveni prăbuși-
rea copertinei superioare în cazul în care presiunea din 
structura cu gaz este insuficientă, în special atunci când se 
utilizează împreună cu anexa. Și, în același timp, poate 
prelungi durata de viață
a tijelor cu gaz."

5. Informații de siguranță
• Vă recomandăm să NU conduceți cu mai mult de 110 km/h 
(70 mph) în timp ce utilizați cortul de acoperiș și să respectați 
limitele de viteză.
• La începutul fiecărei călătorii și la intervale regulate în timpul 
acesteia, VERIFICAȚI dacă fixarea cortului de acoperiș pe șine 
este corespunzătoare și dacă toate curelele de prindere sunt 
bine fixate. Așezați întotdeauna cortul de acoperiș într-un loc 
sigur și adecvat.
• NU folosiți cortul de acoperiș dacă prezintă deteriorări vizibile 
în orice parte a sa sau a componentelor sale; în schimb, vă 
rugăm să ne contactați pentru a vedea cum vă putem ajuta. 
Acest lucru se referă în special la curelele și cataramele de 
prindere.
• Trebuie să țineți cont de faptul că încărcăturile asigurate și 
barele de acoperiș montate necorespunzător se pot desprinde 
în timpul călătoriei și pot provoca accidente grave.
• Asigurați-vă că luați în considerare modificarea înălțimii 
autovehiculului dvs. și a comportamentului în timpul condusului 
(sensibilitatea la vântul lateral, comportamentul la viraje și la 
frânare).
• Trebuie să consultați întotdeauna manualele vehiculului și ale 
barelor pentru acoperiș pentru a vă asigura că urmați sfaturile 
menționate acolo; trebuie să le aveți întotdeauna în vehiculul 
dvs., împreună cu instrucțiunile de siguranță și de montaj ale 
cortului de acoperiș.
• Nu folosiți înălbitor, alcool sau amoniac pentru a curăța 
pânza cortului, deoarece acestea pot deteriora suprafața 

acesteia.
• Vă rugăm să țineți cont de următoarele aspecte atunci când 
utilizați cortul de acoperiș: –
– Înălțimea autovehiculului se poate mări cu până la 90 cm (în 
funcție de barele pentru acoperiș).
– Aveți grijă la intrările joase, la crengile copacilor care atârnă 
etc.
– Se poate genera zgomot de vânt atunci când călătoriți cu un 
cort de acoperiș.
– Dacă utilizați o spălătorie auto automată, trebuie mai întâi să 
demontați cortul de pe acoperiș.
– Pe lângă aceste instrucțiuni de utilizare, trebuie să țineți cont 
și de instrucțiunile de montaj ale barelor pentru acoperiș și 
manualul de instrucțiuni al vehiculului.
- Din motive de economie de combustibil și de siguranță a 
celorlalți participanți la trafic, cortul de acoperiș și barele de 
acoperiș trebuie îndepărtate atunci când nu sunt utilizate.
– Pentru siguranța dvs., trebuie să utilizați numai bare pentru 
acoperiș testate (de exemplu, testate conform GS), care sunt 
aprobate pentru utilizare la vehiculul dvs.
– Pentru a evita forțe de ridicare excesive, cortul de acoperiș 
trebuie montat paralel cu linia drumului, nu pe diagonală.
• Atunci când urcați și coborâți din cortul de acoperiș, folosiți 
întotdeauna scara cu atenție și nu permiteți niciodată copiilor 
să o folosească singuri. Asigurați-vă că cârligele scării sunt în 
stare bună și contactați-ne dacă trebuie să le înlocuiți.
• Nu trebuie să permiteți prezența flăcărilor în cort sau în 
apropierea acestuia.

6. Informații importante
Producătorul nu își asumă răspunderea pentru posibilele 
daune sau accidente care rezultă din nerespectarea acestor 
instrucțiuni de utilizare, modificările aduse pieselor sau 
utilizarea altor piese decât cele originale ale producătorului. 
Avertismentele, măsurile de precauție și instrucțiunile din 
acest document nu pot acoperi toate situațiile posibile, prin 
urmare se așteaptă ca utilizatorul să acționeze cu bun simț și 
prudență. Este responsabilitatea dvs. să transmiteți aceste 
instrucțiuni oricărui terț care utilizează acest cort de acoperiș, 
inclusiv în cazul vânzărilor la mâna a doua.

7. Garanție
Garanția producătorului acoperă defectele de fabricație și este 
valabilă un an în condiții de utilizare normală. Aceasta este 
valabilă numai dacă sunt respectate instrucțiunile și recoman-
dările din acest document și se aplică numai primului proprie-
tar. Vânzările la mâna a doua nu sunt acoperite de garanție.
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PÅ EVENTYR MED BILTELTET
1. Produktbeskrivelse:
Dette halvautomatiske tagtelt kan nemt sættes op af 2 
personer, det opsættes op og sammenfoldes på få sekunder                                                              
ved hjælp af den patenterede gasfjederassisterede åbnings-
mekanisme. Nyd udelivet i al slags vejr!
Materiale og specifikationer:
A. Hele rammen er lavet af en aluminiumslegering, og dele af 
samlingerne er lavet af stærk nylon.
B. Dobbeltlags sølvbelægning på det ydre teltmateriale for at 
give bedre varmeisolering og vandtæthed.
C. En madras af god kvalitet giver en behagelig søvn.
D. Teleskopstigen i aluminiumslegering er aftagelig og kan 
klare 150 kg.
1,4 m:
Teltets størrelse, når det er helt lukket: 226(L) X 153(B) X 
18(H) cm
Indvendig størrelse, når teltet er helt åbent: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
N.W. (normal vægt): 70KG (Inkluderer ikke stigen) G.W. 
(generelt vægt): 85KG
Produktramme：BILLEDE 1

1. Top i en hård skal
2. Gasfjeder
3. Hovedramme

2. Installation:
TRIN 1:
Installer din tagbagagebærer i henhold til producentens 
anvisninger og i den belastningsbærende position på 
køretøjet.
TRIN 2: 
Løft teltet op på stativet fra siden af bilenen. Juster teltet til 
midten af taget og sørg for, at bagdøren kan åbnes/lukkes. 
(Billede 1)
TRIN 3:
Skub den T-formede møtrik væk fra styreskinnesporet nederst 
på teltet og hen mod den ønskede position. (Billede 2)
TRIN 4:
Sæt T-møtrikken i genem den U-formede bolt, anbring fjeders-
kiven og fladskiven, skru blommemøtrikken på og skub så ind 
via slidsen i midten. Alt efter størrelsen på tagbagageholderen, 
kan du vælge at installere det U-formede monteringsudstyr 
direkte på eller på hovedet. 
Bemærk: M8x50mm T-skrue til normal montering og 
M8x70mm T-skrue til omvendt montering. (Billede 3)
3.1 Normal montering: egner sig til brede tagbagageholdere.
3.2 Omvndt montering: Egner sig til smalle tagbagageholdere.
TRIN 5:
Gentag det sidste trin for at fastgøre den modsatte ende af den 
U-formede bolt og følg den samme fremgangsmåde for de 
resterende tre. (Billede 4)

VÆRKTØJ, DER MEDFØLGER:
1. U-formet stator (4 stk.)
2. M8 flad underlagsskive (8 stk.)
3. M8 bueskive (10 stk.)
4. Plastikmøtrik (8 stk.)
5. M8*50mm T-formede bolte (8 stk.)
6. M8*70mm T-formede bolte (8 stk.)
7. Værktøjstaske
8. Håndtag(1 stk.)
9. Låsemøtrik (8 stk.)
10. M8*L15mm topskruer med indvendig sekskant sekskant (2 
stk.
11. Ekstra låsepinde (2 stk.)
12. Stjerneskruetrækker (1 stk.)
13. 6 mm sekskantnøgle (1 stk.)
14. Nitte i aluminium (2 stk.)
15. 8-10mm åben skruenøgle (1 stk.)

3. Klargøring:
TRIN 1:
Løsn alle spænder rundt om teltet. (Billede 1)
TRIN 2:
Hæng teleskopstigen over teltbunden og træk den nedad. 
(Billede 2)
TRIN 3:
Skub telthylsteret opad (Billede 3)
TRIN 4:
4. Løsn det elastiske reb, og hægt det fast på to sider, tryk på 
knappen på hver side af den forreste u-stang, og træk den 
forsigtigt ud, indtil knapperne låses fast i de øverste huller. 
(Billede 4)
TRIN 5: 
Lyn loftstoffet op for at blotlægge den dobbelte spændestang. 
Stræk forsigtigt hver side, og lås hvert spænde, når den rette 
spænding er opnået. (Billede 5)
TRIN 6:
"Kontroller alle stropper og spænder for at sikre, at de sidder 
godt fast før brug.
Teltopsætningen er færdig."
Stigen kan også hænges op på siden. (Billede 6)

4. Nedfoldning:
STEP 1:
1. Luk alle vinduer. (Billede 1)
TRIN 2:
Løsn knappen på det øverste støttehåndtag. (Billede 2)
TRIN 3:
Tryk på knapperne på den forreste u-stang, og sænk den 
forsigtigt, indtil den låser i nederste position. (Billede 3)
TRIN 4:
Lyn fordøren op til to tredjedeles position (som ①). Stik 
skoposer ind (som ②). Skub den forreste U-stolpe over (som 
③). Træk derefter hylsteret ned. (Billede 4)
TRIN 5: 
Fjern teleskopstigen og opbevar den godt i bilen. (Billede 5)
TRIN 6:
Lås alle spænder rundt om teltet. Teltet er lukket. Efterse 
monteringsbeslagene visuelt og kontroller med hånden, at de 
er strammet godt. (Billede 6)

TIPS TIL FEJLFINDING (HVIS NØDVENDIGT):
Når cylinderstangen ikke virker, skal du dobbelttjekke som 
anvist nedenfor.
1. Hvis cylinderstangen er dækket af noget stof.
"2. Hvis der siver luft ud af cylinderstangen. Hvis ja, skal 
cylinderstængerne udskiftes.
Løsn skruerne på cylinderstangen med en skruetrækker, og 
udskift den med en ny. Se billederne nedenfor. (Billede 7)"
Brug af de ekstra låsestænger
Fastgør de 2 stk. låsestænger til gasfjedrene på det øverste 
dæksel på begge sider fra vinduerne, når du sætter tagteltet 
med fast tag op. (Billede 8)
Fjern de 2 stk. låsestænger, før du folder tagteltet med fast tag 
ned. (Billede 9)
* Dette er en nødløsning for at undgå, at topdækslet kollapser, 
når gasfjedertrykket er utilstrækkeligt, især når det kombineres 
med annekset. Og i mellemtiden kan det forlænge levetiden for 
gasfjederpolerne.

5. Sikkerhedsinformation
• Vi anbefaler, at du IKKE kører mere end 70mph (110 km/t), 
mens du bruger dit tagtelt, og at du altid overholder 
hastighedsgrænserne.
•  SØRG FOR ved starten af hver rejse og med jævne 
mellemrum under hver rejse at kontrollere, at tagteltet sidder 
godt fast på tagbøjlerne, og at alle låsestropperne er forsvarligt 
fastgjort. Tjek altid kun dit tagtelt på et sikkert og passende 
sted.
• Brug IKKE dit tagtelt, hvis der er synlige skader på nogen del 
af det eller dets komponenter, men kontakt os i stedet for at se, 
hvordan vi kan hjælpe. Det gælder især låsestropperne og 
spænderne.
• Du skal være klar over, at fastspændt last og forkert montere-
de tagbøjler kan løsne sig under kørsel og forårsage alvorlige 
ulykker.
• Sørg for, at du tager behørigt hensyn til ændringer i 
køretøjets højde og køreadfærd (følsomhed over for sidevind, 
sving- og bremseadfærd).
• Du skal altid konsultere bilens og tagbøjlens manualer for at 
sikre, at du følger deres råd, og de skal altid medbringes i bilen 
sammen med sikkerheds- og monteringsvejledningen til teltet.
• Brug ikke blegemiddel, alkohol eller ammoniakbaserede 
rengøringsmidler på dit tagtelt, da overfladen på tagteltet ellers 
kan blive beskadiget.
• Vær opmærksom på følgende, når du bruger dit tagtelt: -
- Højden på dit køretøj kan øges med op til 90 cm (afhængigt 
af dine tagbøjler).
- Pas på lave indgange, lavt hængende grene osv.
- Der kan opstå vindstøj, når man rejser med et tagtelt
- Når du bruger et automatisk bilvaskeanlæg, skal dit tagtelt 
først fjernes.

- Ud over disse brugsanvisninger skal du også tage hensyn til 
monteringsanvisningerne til dine tagbøjler og betjeningsvejled-
ningen til dit køretøj.
–Af hensyn til brændstofforbruget og de øvrige bilisters 
sikkerhed skal du fjerne dit tagtelt og tagbøjlerne, når de ikke 
er i brug.
- Af hensyn til din sikkerhed bør du kun bruge testede (f.eks. 
GS-testede) tagbøjler, der er godkendt til brug sammen med 
dit køretøj.
- For at undgå at generere for store løftekræfter skal dit tagtelt 
monteres parallelt med vejens linje og ikke i en vinkel.
• Når du klatrer ind og ud af dit tagtelt, skal du altid bruge stigen 
med behørig forsigtighed og aldrig lade børn bruge den alene. 
Sørg for, at stigekrogene er i god stand, og kontakt os, hvis du 
har brug for nye.
• Du må ikke tillade åben ild i eller i nærheden af dit tagtelt.

6. Vigtig information
Producenten er ikke ansvarlig for nogen skader eller ulykker, 
der måtte opstå som følge af manglende overholdelse af disse 
brugsanvisninger, ændringer af dele eller brug af andre dele 
end producentens originale dele. Advarslerne, forsigtighedsre-
glerne og instruktionerne i dette dokument kan ikke tage højde 
for alle mulige situationer, så operatøren er indforstået med, at 
der skal anvendes sund fornuft og forsigtighed. Det er dit 
ansvar at videregive disse instruktioner til enhver tredjepart, 
der bruger tagteltet, herunder ved salg heraf som brugtvare.

7. Garanti
Producentens garanti dækker produktionsfejl og varer i et år 
ved almindelig brug. Den er kun gyldig, hvis instruktionerne og 
anbefalingerne i dette dokument følges, og den gælder kun for 
den første ejer. Brugtsalg er ikke dækket.
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汽车露营探险之旅
1.产品描述：
这款半自动车顶帐篷可由两人轻松搭建，配备专利气压杆辅助
开启装置，几秒钟内即可完成展开和收纳。无论何种天气，皆
可尽享户外生活！
材质和规格：
A. 整体框架采用铝合金材质，连接部位使用高强度尼龙。
B. 外帐篷材料经双层银涂层处理，提供更佳隔热和防水性能。
C. 配备优质床垫，带来舒适的睡眠体验。
D. 伸缩式铝合金梯子可拆卸，承重达 150 千克。
1.4 米款：
帐篷完全闭合尺寸：226（长）X 153（宽）X 18（高）厘米
帐篷完全展开内部尺寸：260（长）X 144（宽）X 125（高）
厘米
净重：70 千克（不包括梯子）毛重：85 千克
产品框架：图 1
1.顶部硬壳
2.气压杆
3.主框架

2.安装：
步骤 1：
请按照制造商说明将车顶架安装在车辆承重位置。
步骤 2： 
从车身一侧将帐篷抬到车顶架上。将帐篷位置调整至车顶中央
，确保后车门可正常开合。（图 1）
步骤 3：
将 T 形螺栓从帐篷底部的导轨槽中滑动至所需位置。（图 2）
步骤 4：
将 T 型螺栓穿过 U 型紧固件，放上弹簧垫圈和平垫圈，拧上螺
母，然后从中间槽口滑入。根据车顶行李架的尺寸，您可以选
择直接安装 U 型安装套件，或将其倒置安装。 
注意事项：M8x50mm T 型螺钉用于常规安装，M8x70mm T 
型螺钉用于倒置安装。（图 3）
3.1 标准安装：适用于宽型车顶行李架。
3.2 倒置安装：适用于窄型车顶行李架。

步骤 5：
重复上一步骤，将 U 型紧固件的另一端固定好，其余三个也按
同样方法操作。（图 4）

包含工具：
1.U 形定子（4 个）
2.M8 平垫圈（8 个）
3.M8 弧形垫圈（10 个）
4.塑料螺母（8 个）
5.M8*50mm T 形螺栓（8 个）
6.M8*70mm T 形螺栓（8 个）
7.工具包
8. 手柄（1 个）
9.锁紧螺母（8 个）
10.M8×L15mm 内六角螺栓（2 个）
11.备用锁定杆（2 根）
12.十字螺丝刀（1 支）
13.6mm 内六角扳手（1 个）
14.铝制铆钉（2 个）
15.8-10mm 开口扳手（1 个）

3.安装步骤：
步骤 1：
解开帐篷周围的所有搭扣。（图 1）
步骤 2：
将伸缩梯挂在帐篷底座上并向下展开。（图 2）
步骤 3：
将帐篷外壳向上推起。（图 3）
步骤 4：
松开弹性绳后，将两端挂钩固定，按下正面 U 形杆两侧的按钮
，然后小心地伸展杆体直至按钮锁入上端孔位。（图 4）
步骤 5： 
拉开顶篷面料的拉链，露出双张力杆。将两侧均匀拉伸，待达
到适当张力后锁紧每个搭扣。（图 5）
步骤 6：
"使用前请检查所有绑带和搭扣，确保其紧固到位。
帐篷搭建完成。"
梯子也可悬挂于侧面。（图 6）

4.折叠收纳：
步骤 1：
1.关闭所有窗户。（图 1）
步骤 2：
松开顶部支撑杆旋钮。（图 2）
步骤 3：
按下正面 U 形杆上的按钮，小心放下直至其锁定在较低位置。
（图 3）
步骤 4：
将前门拉链拉至三分之二处（如图①所示）。将鞋袋塞到内部
（如图②所示）。将正面 U 形杆推倒（如图③所示）。然后拉
下外壳。（图 4）
步骤 5： 
取下伸缩梯并妥善收纳于车内。（图 5）
步骤 6：
锁紧帐篷周围的所有搭扣。 帐篷已关闭。请目视检查安装硬件
，并用手确认紧固程度。（图 6）

故障排除提示（如需）：
一旦气缸杆失效时，请按以下步骤重新检查：
1.气缸杆是否覆盖任何织物。
"2.气缸杆是否存在空气泄漏。如果存在上述任一情况，则需更
换气缸杆。
使用螺丝刀松开气缸杆螺丝，更换新部件。请参见下图。（图 
7）"
备用锁定杆的使用方法
安装硬顶车顶帐篷时，将两根锁定杆固定在车窗两侧的顶盖气
囊支架上。（图 8）
折叠硬顶车顶帐篷前，请先卸下两根锁定杆。（图 9）
* 这是在气体结构压力不足时防止顶盖塌陷的应急方案，尤其
适用于与附属帐篷组合使用时。同时，可延长气体结构杆的使
用寿命。

5.安全信息
• 我们建议您在使用车顶帐篷时，车速请勿超过 70 英里/小时（
110 公里/小时），并始终遵守限速规定。
• 每次启程前及行程中需定期检查：确保车顶帐篷牢固在车顶
横杆上，并且所有锁扣带均已牢固扣紧。仅在安全适宜的地点
检查车顶帐篷。
• 如果车顶帐篷或其任何部件出现可见损坏，请勿使用，应立
即联系我们寻求解决方案。尤其适用于锁扣带和搭扣部件。
• 请注意，未妥善固定的货物及安装不当的车顶架，在行驶过
程中可能松脱，并可能导致严重事故。
• 请务必充分考虑车辆高度和行驶行为的变化（侧风敏感性、
转弯和制动性能）。
• 请务必查阅车辆和车顶架使用手册，确保遵循相关建议。这
些手册必须与车顶帐篷的安全说明及安装指南一同随车携带。
• 切勿使用含漂白剂、酒精或氨基清洁液清洗车顶帐篷，否则
可能损坏帐篷表面。
• 使用车顶帐篷时请注意以下事项：–
– 车辆高度可能增加高达 90 厘米（具体取决于车顶架）。
– 请注意低矮入口、垂落树枝等障碍物。
– 搭载车顶帐篷行驶时可能产生风噪声。
– 使用自动洗车服务前，务必先卸下车顶帐篷。
– 除本使用说明外，还应充分考虑车顶架的安装说明和车辆操
作手册。
– 为节省燃油并确保其他道路使用者的安全，不使用车顶帐篷
和车顶行李架时，应将其拆下。
– 为确保安全，请仅使用经认证（例如通过 GS 认证）且经授
权可与您的车辆配合使用的车顶架。
– 为避免产生过大的升力，您的车顶帐篷应与路面平行安装，
而非倾斜角度。
• 进出车顶帐篷时，请务必使用梯子并小心谨慎，切勿让儿童
单独使用。请确保梯子挂钩处于良好状态，如需更换请联系我
们。
• 严禁在车顶帐篷内或附近使用明火。

6.重要信息
对于因未遵守本使用说明、擅自改装部件或使用非制造商原装
部件而导致的任何损坏或事故，制造商概不负责。本文档中的
警告、注意事项和操作指南无法涵盖所有可能情况，因此操作
者必须理解并运用常识和谨慎态度。您有责任将本指南传达给
任何使用本车顶帐篷的第三方，包括二手销售。

7.保修
制造商保修涵盖制造缺陷，在正常使用情况下有效期为一年。
本保修仅在遵守本文档中的说明和建议时有效，且仅适用于首
任所有者。二手销售不在保修范围内。

JA
カーテントアドベンチャーズ
1.製品説明
このセミオート式ルーフトップテントは、大人2名で簡単に
設営できます。特許取得済みのガスダンパーによる開閉機構
により、設営も撤収もわずか数秒で完了します。天候に左右
されず、アウトドアライフをお楽しみください！
材質と仕様：
A. フレーム全体にアルミニウム合金を採用し、ジョイント部
分には高強度のナイロンを使用しています。
B. 外張りのテント生地には2層ののシルバーコーティングを
施し、遮熱性と防水性を高めています。
C. 高品質なマットレスが、快適な睡眠体験を提供します。
D. 取り外し可能な伸縮式アルミニウム合金のはしごは、耐荷
重150kgです。
1.4メートル：
収納時サイズ：226 (長さ) X 153 (幅) X 18 (高さ) cm
展開時サイズ：260 (長さ) X 144 (幅) X 125 (高さ) cm
本体重量：70KG (はしごは含まれません) 総重量：85KG
製品フレーム：写真1
1.上部ハードシェル
2.ガスダンパー
3.メインフレーム

2.設置：
ステップ1：
ルーフラックは、メーカーの指示に従い、車両の耐荷重位置
に合わせて正しく取り付けてください。
ステップ2： 
テントを車の横からラックの上へ持ち上げます。テントがル
ーフの中央に来るように位置を調整し、バックドアが開閉で
きることを確認します。（画像1）
ステップ3：
テント底面のガイドレールスロットからT字型ボルトを必要
な位置までスライドさせます。（画像2）
ステップ4：
T字ボルトをU字型のファスナーに差し込み、スプリングワッ
シャー、フラットワッシャーの順に取り付けます。プラムナ
ットをねじ込み、中央のスロットから滑り込ませます。ルー
フラックのサイズに合わせて、U字型取付けキットは正位置
、または逆さまでも装着できます。 
注意事項：正位置での取り付けにはM8x50mmのT字ボルトを
、逆さまでの取り付けにはM8x70mmのT字ボルトを使用して
ください。（画像3）
3.1 正位置での取り付け：幅広のルーフラックに適していま
す。
3.2 逆さまでの取り付け：幅の狭いルーフラックに適してい
ます。
ステップ5：
反対側のU字型のファスナーも同様に固定し、残り3箇所も同
じ手順で繰り返します。（画像4）

付属ツール：
1.U型ステー (4個)
2.M8平ワッシャー (8個)
3.M8アークワッシャー (10個)
4.プラスチックナット (8個)
5.M8*50mm T型ボルト (8個)
6.M8*70mm T型ボルト (8個)
7.ツールバッグ
8. ハンドル(1個)
9.ロックナット(8個)
10.M8*L15mm 六角ソケットヘッドキャップネジ(2個)
11.スペアロック棒 (2本)
12.クロススクリュードライバー(1本)
13.6mm 六角レンチ (1本)
14.アルミニウムリベット (2個)
15.8-10mm オープンエンドレンチ(1本)

3.設営：
ステップ1：
テント周囲のバックルをすべて外します。（画像1）
ステップ2：
伸縮式はしごをテントのベース部分に掛け、下方向へ伸ばし
ます。（画像2）
ステップ3：
テントのシェルを上方へ押し上げます。（画像3）
ステップ4：
伸縮ロープを外し、両サイドに引っ掛けます。前面のU字ポ
ールの両側にあるボタンを押し、上の穴にボタンが収まって
ロックされるまで、慎重にポールを伸ばします。（画像4）
ステップ5： 
天井の生地のジッパーを開け、2本のテンショナーポールを
露出させます。左右それぞれを慎重に伸ばし、適切な張りが
かかったところで各留め金を固定します。（画像5）
ステップ6：
"使用前に、すべてのストラップとバックルがしっかりと締ま
っていることを確認してください。
以上でテントの設営は完了です。"
はしごは横に掛けることもできます。（画像6）

4.撤収：
ステップ1：
1.すべての窓を閉めます。（画像1）
ステップ2：

上部サポートレバーのノブを緩めます。（画像2）
ステップ3：
前面のU字ポールのボタンを押し、下の位置でロックされる
まで慎重に下げてください。（画像3）
ステップ4：
フロントドアのジッパーを、3分の2程度の位置まで閉めます
（図①参照）。シューズバッグを内側に収納します（図②参
照）。フロントのU字ポールを倒し込みます（図③参照）。
その後、シェルを引き下げて閉じます。（画像4）
ステップ5： 
伸縮式はしごを取り外し、車内の適切な場所に収納してくだ
さい。（画像5）
ステップ6：
テント周囲のバックルをすべてロックします。 テントの収納
完了後、取り付け金具を目視で確認し、緩みがないか手で触
れて締め付けを確認してください。（画像6）

トラブルシューティング（必要に応じてご確認ください）：
シリンダーロッドが作動しない場合は、以下の項目を再確認
してください。
1.シリンダーロッドが、テントの生地などで覆われていない
か。
"2.シリンダーロッドから空気が漏れていないか。空気漏れが
ある場合は、シリンダーロッドの交換が必要です。
ドライバーでシリンダーロッドのネジを緩め、新しい部品に
交換してください。詳細は以下の写真を参照してください。
（画像7）"
スペアロック棒の使用方法
ハードトップルーフテントを設営する際は、窓から手を入れ
、両サイドの上部カバー用ガスダンパーに2本のロック棒を
固定してください。（画像8）
ハードトップルーフテントを折り畳む前に、2本のロック棒
を取り外してください。（画像9）
*この方法は、ガスダンパーの圧力が不足している場合（特に
アネックスを併用している時など）に、上部蓋が不意に閉じ
るのを防ぐための緊急対策です。また、この作業を行うこと
で、ガスダンパーポールの耐用年数を延ばすことにもつなが
ります。

5.安全に関する情報
• ルーフテントの積載中は時速110km（70mph）を超えない
ようにし、常に制限速度を遵守することを強く推奨します。
• 出発前には毎回、また走行中もこまめに、ルーフテントが
ルーフバーにしっかりと固定されているか、およびすべての
ロッキングストラップが確実に締まっているかを必ず確認し
てください。ルーフテントの点検は、必ず安全で適切な場所
で行ってください。
•ルーフテント本体や各部品に目に見える損傷がある場合は、
決して使用しないでください。まずは弊社までサポートをご
相談ください。これは、特にロッキングストラップやバック
ルにおいて重要です。
• 固定が不完全な荷物や、不適切に取り付けられたルーフバ
ーは、走行中に緩んで脱落し、重大な事故を引き起こす恐れ
があることを必ず念頭に置いてくだい。
• 車高の変化や、走行特性の変化（横風の影響、コーナリン
グ、ブレーキ性能の変化）に十分配慮して運転してください
。
• 必ず車両およびルーフバーの取扱説明書を確認し、その指
示に従ってください。これらの説明書は、ルーフテントの安
全および取付説明書とともに、常に車内に保管しておく必要
があります。
• ルーフテントの掃除には、漂白剤、アルコール、またはア
ンモニアベースの洗浄液を使用しないでください。これらを
使用すると、ルーテントの表面が損傷する恐れがあります。
• ルーフテントを使用する際は、次の点に注意してください
。—
— 車両の高さは（使用するルーフバーにもよりますが）、最
大で90cm高くなる場合があります。
— 天井の低い入り口や、低く垂れ下がった木の枝などに十分
注意してください。
— ルーフテントを積載して走行中、風切り音が発生する場合

があります。
— 自動洗車機を使用する際は、必ず事前にルーフテントを取
り外してください。
— 本使用説明書に加え、お使いのルーフバーの取付説明書、
および車両の取扱説明書の内容も十分に考慮してください。
– 燃費節約と走行時の安全のために、ルーフテントとルーフ
バーを使用しない時は取り外してください。
— 安全のため、お使いの車両への使用が承認されており、か
つ試験（GSマーク等の認証など）に合格したルーフバーの
みを使用してください。
— 過度な揚力の発生を抑えるため、ルーフテントは路面に対
して角度をつけず、平行に取り付けてください。
• ルーフテントへの出入りで登り降りする際は、常に細心の
注意を払って、はしごを使用してください。決してお子様だ
けで使用させないでください。はしごのフックが良好な状態
であることを確認してください。交換が必要な場合は、弊社
までご連絡ください。
•テント内およびテントの近くでは、絶対に裸火を使用しない
でください。

6.重要事項
メーカーは、本説明書の指示に従わなかったこと、部品の改
造、またはメーカーの純正部品以外の使用によって発生した
、いかなる損傷や事故についても一切の責任を負いません。
本書に記載されている警告、注意、指示は、起こりうるすべ
ての状況を網羅しているわけではありません。使用にあたっ
ては、常識に基づいた判断と細心の注意が必要であることを
、利用者は理解しておく必要があります。中古販売を含め、
本ルーフテントを使用する第三者に対して、これらの指示事
項を伝えることはお客様の責任となります。

7.保証
メーカー保証は製造上の欠陥を対象とし、通常の使用範囲内
において1年間有効です。本保証は、本書に記載されている
指示および推奨事項が遵守されている場合に限り有効であり
、また最初の購入者のみに適用されます。中古販売によって
入手された製品は、保証の対象外となります。

KO
차량용 텐트 여행
1. 제품 설명:
이 반자동 루프탑 텐트는 2명이 쉽게 설치할 수 있으며, 
특허받은 가스 스트럿 보조 개방 메커니즘으로 몇 초 만에 
설치하고 접을 수 있습니다. 날씨에 상관없이 아웃도어 
라이프를 즐기세요!
소재 및 사양:
A. 전체 프레임은 알루미늄 합금을 사용하며, 일부 조인트 
부품은 강한 나일론을 사용합니다.
B. 외부 텐트 소재에 이중 레이어 실버 코팅 처리를 적용하여 
단열 성능과 방수 성능을 향상합니다.
C. 고품질 매트리스가 편안한 수면 경험을 제공합니다.
D. 텔레스코픽 알루미늄 합금 사다리는 분리할 수 있으며, 
150kg을 견딜 수 있습니다.
1.4m:
텐트 완전 폐쇄 크기: 226(L) X 153(W) X 18(H)cm
완전 개방 시 내부 크기: 260(L) X 144(W) X 125(H)cm
순중량: 70KG(사다리 미포함) 총중량: 85KG
제품 프레임: 사진 1
1. 상부 하드 셸
2. 가스 스트럿
3. 메인 프레임

2. 설치:
STEP 1:
제조사 지침에 따라 루프 랙을 설치하고, 차량에서 하중을 
지지할 수 있는 위치에 설치하십시오.
STEP 2: 
차량 측면에서 텐트를 들어 올려 랙 위에 올리십시오. 텐트를 
지붕 중앙으로 조정하고, 후면 도어를 열고 닫을 수 있는지 
확인하십시오. (그림 1)
STEP 3:

T자 볼트를 텐트 하단의 가이드 레일 홈에서 원하는 위치로 
밀어 넣으십시오. (그림 2)
STEP 4:
T볼트를 U자 패스너에 끼우고, 스프링 와셔와 평와셔를 끼운 
후, 플럼 너트를 조인 다음에 가운데 홈으로 밀어 넣으십시오. U
자 장착 키트를 바로 세운 상태로 설치하거나 거꾸로 설치할 수 
있습니다. 
참고 사항: 일반 조립용 M8x50mm T나사와 역방향 조립용 
M8x70mm T나사. (그림 3)
3.1 일반 조립: 넓은 루프 랙에 적합합니다.
3.2 역방향 조립: 좁은 루프 랙에 적합합니다.
STEP 5:
U자 패스너의 다른 쪽 끝을 고정하려면 마지막 단계를 
반복하고, 나머지 세 개도 같은 방법으로 진행하십시오. (그림 
4)

포함 공구:
1. U자 고정구 4개
2. M8 평와셔 8개
3. M8 아크 와셔 10개
4. 플라스틱 너트 8개
5. M8*50mm T자 볼트 8개
6. M8*70mm T자 볼트 8개
7. 공구 가방
8. 손잡이 1개
9. 로크너트 8개
10. M8*L15mm 육각렌치 볼트 2개
11. 예비 잠금 막대 2개
12. 십자드라이버 1개
13. 6mm 육각렌치 1개
14. 알루미늄 리벳 2개
15. 8~10mm 스패너 1개

3. 설치:
STEP 1:
텐트 주변의 모든 버클을 해제하십시오. (그림 1)
STEP 2:
텔레스코픽 사다리를 텐트 베이스에 걸고 아래쪽으로 
펼치십시오. (그림 2)
STEP 3:
텐트 셸을 위쪽으로 밀어 올리십시오. (그림 3)
STEP 4:
탄성 로프를 해제한 다음, 양쪽에 걸고 전면 U자 폴 양쪽의 
버튼을 누른 뒤 버튼이 상부 구멍에 잠길 때까지 조심히 
펼치십시오. (그림 4)
STEP 5: 
천장 원단 지퍼를 열어 듀얼 텐셔너 폴이 보이도록 하십시오. 각 
측면을 조심히 당겨 적절한 장력이 확보되면 각 버클을 
잠그십시오. (그림 5)
STEP 6:
"사용 전에 모든 스트랩과 버클이 단단히 조여져 있는지 
확인하십시오.
텐트 설치가 완료되었습니다."
사다리는 측면에도 걸 수 있습니다. (그림 6)

4. 접기:
STEP 1:
1. 모든 창문을 닫으십시오. (그림 1)
STEP 2:
상부 지지 레버 노브를 풀어 주십시오. (그림 2)
STEP 3:
전면 U자 폴의 버튼을 누른 다음, 하부 위치에 잠길 때까지 
조심히 내리십시오. (그림 3)
STEP 4:
①과 같이 전면 도어 지퍼를 3분의 2 지점까지 올리십시오. ②와 
같이 신발 가방을 안쪽에 넣으십시오. ③과 같이 전면 U자 폴을 
눕히십시오. 그다음 셸을 아래로 내리십시오. (그림 4)
STEP 5: 
텔레스코픽 사다리를 제거하고 차량에 잘 보관하십시오. (그림 
5)
STEP 6:

텐트 주변의 모든 버클을 잠그십시오. 텐트가 닫혔습니다. 장착 
하드웨어를 육안으로 점검하고 손으로 조여짐 상태를 
확인하십시오. (그림 6)

문제 해결 팁(필요 시):
실린더 로드가 작동하지 않으면 아래 사항을 다시 
확인하십시오.
1. 실린더 로드가 원단에 덮여 있는지 확인하십시오.
"2. 실린더 로드에서 공기가 새는지 확인하십시오. 그렇다면 
실린더 로드를 교체해야 합니다.
드라이버로 실린더 로드의 나사를 풀고 새것으로 
교체하십시오. 아래 그림을 참조하십시오. (그림 7)"
예비 잠금 막대 사용
하드탑 루프 텐트를 설치할 때 창문 쪽에서 양쪽 상부 커버 가스 
스트럿에 잠금 막대 2개를 고정하십시오. (그림 8)
하드탑 루프 텐트를 접기 전에 잠금 막대 2개를 제거하십시오. 
(그림 9)
* 가스 스트럿 압력이 부족할 때 특히 어넥스와 함께 사용할 때 
상부 덮개가 붕괴되는 것을 방지하기 위한 비상 해결책입니다. 
또한 가스 스트럿 폴의 수명을 연장할 수 있습니다.

5. 안전 정보
• 루프탑 텐트를 사용하는 동안에는 70mph(110kmh)를 
초과하여 주행하지 말고 항상 제한 속도를 준수할 것을 
권고합니다.
• 매 여정을 시작할 때와 여정 중 정기적으로 루프 텐트가 루프 
바에 단단히 고정되어 있는지, 모든 잠금 스트랩이 확실하게 
고정되어 있는지 확인하십시오. 루프 텐트 점검은 반드시 
안전하고 적절한 장소에서만 수행하십시오.
• 루프 텐트 또는 구성품의 어느 부분에든 눈에 띄는 손상이 
있으면 루프 텐트를 사용하지 말고 당사에 문의하여 지원 
방법을 확인하십시오. 이는 특히 잠금 스트랩과 버클에 
해당합니다.
• 고정된 적재물과 잘못 장착된 루프 바는 주행 중 풀릴 수 
있으며, 심각한 사고를 유발할 수 있음을 이해합니다.
• 차량 높이 변화와 주행 특성 변화(측풍 민감도, 코너링 및 제동 
특성)를 충분히 고려하십시오.
• 차량 및 루프 바 매뉴얼을 항상 확인하여 해당 지침을 따르고 
있는지 확인해야 하며, 해당 매뉴얼은 루프 텐트 안전 및 장착 
지침과 함께 항상 차량에 비치해야 합니다.
• 표백제, 알코올 또는 암모니아 기반 세정액을 루프 텐트에 
사용하지 마십시오. 그렇지 않으면 루프 텐트 표면이 손상될 수 
있습니다.
• 루프 텐트를 사용할 때 다음 사항을 참고하십시오. –
– 차량 높이는 최대 90cm까지 증가할 수 있습니다(루프 바에 
따라 다릅니다).
– 낮은 출입구, 늘어진 나뭇가지 등에 주의하십시오.
– 루프 텐트를 장착하고 주행하면 풍절음이 발생할 수 
있습니다.
– 자동 세차 시설을 이용할 때에는 루프 텐트를 먼저 제거해야 
합니다.
– 본 사용 지침 외에도 루프 바 장착 지침과 차량 작동 지침도 
충분히 고려해야 합니다.
- 연비 절약과 다른 도로 이용자의 안전을 위해, 루프 텐트와 
루프 바는 사용하지 않을 때는 반드시 분리해야 합니다.
– 안전을 위해 차량과 함께 사용하도록 승인된 시험을 통과한 
루프 바만 사용하십시오(예: GS 테스트).
– 과도한 양력 발생을 방지하려면 루프 텐트를 도로 진행 
방향과 평행하게 장착해야 하며, 비스듬한 각도로 장착해서는 
안 됩니다.
• 루프 텐트에 오르내릴 때에는 항상 사다리를 사용하되 
주의하여 사용하고, 어린이가 혼자 사용하지 않도록 하십시오. 
사다리 후크가 양호한 상태인지 확인하고, 교체가 필요하면 
당사에 문의하십시오.
• 루프 텐트 안이나 주변에서 어떤 불꽃도 사용해서는 안 
됩니다.

6. 중요 정보
제조사는 본 사용 지침을 준수하지 않거나 부품을 개조하거나 
제조사의 정품 부품이 아닌 부품을 사용하여 발생할 수 있는 
모든 손상 또는 사고에 대해 책임을 지지 않습니다. 이 문서의 

경고, 주의 사항 및 지침은 발생 가능한 모든 상황을 모두 다룰 
수 없으므로 사용자는 상식과 주의를 기울여야 합니다. 중고 
판매를 포함하여 이 루프 텐트를 사용하는 제3자에게도 이 
지침을 전달하는 것은 사용자의 책임입니다.

7. 보증
제조사 보증은 정상적인 사용 조건에서 발생한 제조 결함을 
보장하며 1년간 유효합니다. 본 문서의 지침과 권고 사항을 
준수하는 경우에만 유효하며, 최초 소유자에게만 적용됩니다. 
중고 판매는 보증 대상이 아닙니다.

SV
TÄLTÄVENTYR
1. Produktbeskrivning:
Detta halvautomatiska taktält kan enkelt resas av 2 personer, 
och resas och fällas ihop på några sekunder tack vare den 
patenterade öppningsmekanismen med gasfjäder. Njut av 
naturen oavsett väder!
Material och specifikationer:
A. Hela stommen är tillverkad av en aluminiumlegering och 
delar av lederna är tillverkade av stark nylon.
B. Yttre tältmaterial har silverbeläggning i två  lager som ger 
bättre värmeisolering och vattentäthet.
C. Med en madrass av bra kvalitet sover du bekvämt.
D. Teleskopstegen i aluminiumlegering kan tas bort och klarar 
150 kg
1,4 m:
Storlek när tältet är helt ihopfällt: 226(L) X 153(B) X 18(H) cm
Invändig storlek när tältet är helt öppet: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
Nettovikt: 70 KG (exklusive stegen) Bruttovikt: 85 KG
Produktens stomme：BILD 1
1. Hårt övre hölje
2. Gasfjäder
3. Huvudstomme

2. Montering:
STEG 1:
Montera takräcket enligt tillverkarens anvisningar i fordonets 
lastbärande läge.
STEG 2: 
Lyft upp tältet på räcket från bilsidan. Justera tältet till takets 
mitt och säkerställ att bakdörren kan öppnas och stängas. (Bild 
1)
STEG 3:
För T-bulten längs styrskenans spår på undersidan av tältet till 
önskat läge. (Bild 2)
STEG 4:
För in T-bulten genom det U-formade fästet, placera fjäderbric-
kan och planbrickan, skruva på vingmuttern och för sedan in 
den genom mittspåret. Beroende på takräckets storlek kan du 
välja att montera det U-formade monteringsfästet direkt eller 
upp och ned. 
Observera: M8 x 50 mm T-bult för standardmontering och M8 
x 70 mm T-bult för omvänd montering. (Bild 3)
3.1 Standardmontering: lämplig för breda takräcken.
3.2 Omvänd montering: lämplig för smala takräcken.
STEG 5:
Upprepa föregående steg för att fästa den andra änden av det 
U-formade fästet och följ samma metod för de övriga tre. (Bild 
4)

MEDFÖLJANDE VERKTYG:
1. U-formad stator (4 st)
2. M8 platt bricka (8 st)
3. M8 böjd bricka (10 st)
4. Plastmutter (8 st)
5. M8 × 50 mm T-formade bultar (8 st)
6. M8 × 70mm T-formade bultar (8 st)
7. Verktygsväska
8. Handtag (1 st)

9. 9. Låsmuttrar (8 st)
10. 10. M8 × 15 mm insexskruvar (2 st)
11. Reservlåspinnar (2 st)
12. Krysskruvmejsel (1 st)
13. 6 mm insexnyckel (1 st)
14. Aluminiumnit (2 st)
15. Fast nyckel 8–10 mm (1 st)

3. Resning:
STEG 1:
Lossa alla spännen runt tältet. (Bild 1)
STEG 2:
Haka fast teleskopstegen i tältbotten och dra ut den nedåt. 
(Bild 2)
STEG 3:
Tryck tältethöljet uppåt (bild 3).
STEG 4:
Lossa det elastiska snöret från hakarna på båda sidor, tryck på 
knappen på vardera sidan av den främre U-bågen och dra 
försiktigt ut den tills knapparna låser i de övre hålen. (Bild 4)
STEG 5: 
Öppna dragkedjan i takduken för att exponera den dubbla 
spännstolpen. Sträck försiktigt ut varje sida och lås varje 
spänne när rätt spänning har uppnåtts. (Bild 5)
STEG 6:
"Kontrollera att alla remmar och spännen sitter ordentligt före 
användning.
Tältet har rests."
Stegen kan även hängas på sidan. (Bild 6)

4. Fälla ihop:
STEG 1:
1. Stäng alla fönster. (Bild 1)
STEG 2:
Lossa vredet på det övre stödet. (Bild 2)
STEG 3:
Tryck på knapparna på den främre U-stolpen och sänk den 
försiktigt tills den låses i det nedre läget. (Bild 3)
STEG 4:
Dra upp blixtlåset på den främre dörren till två  tredjedelar 
(enligt ①). Stoppa in skopåsarna (enligt ②). Skjut över den 
främre U-stolpen (enligt ③). Dra sedan ner höljet. (Bild 4)
STEG 5: 
Ta bort teleskopstegen och förvara den i bilen. (Bild 5)
STEG 6:
Lås alla spännen runt tältet. Tältet är stängt. Inspektera 
monteringsbeslagen visuellt och kontrollera för hand att de är 
ordentligt åtdragna.(Bild 6)

FELSÖKNINGSTIPS (VID BEHOV):
När cylinderstången inte fungerar kontrollerar du enligt nedan.
1. Om cylinderstången är täckt av något tyg.
"2. Om det läcker luft från cylinderstången. I så fall måste 
cylinderstängerna bytas ut.
Lossa skruvarna på cylinderstången med en skruvmejsel och 
byt ut den mot en ny.  Se bilder nedan. (Bild 7)"
Användning av extra låspinnar
Fäst de 2  låspinnarna i det övre höljets gasfjädrar på båda 
sidor av fönstren när du reser taktältet. (Bild 8)
Ta bort de 2 låspinnarna innan du fäller ihop taktältet. (Bild 9)
*  Detta är en nödlösning för att undvika att det övre höljet 
kollapsar när trycket i gasfjädern är otillräckligt, särskilt i 
kombination med tillägget. Det kan även förlänga livslängden 
på stolparna med gasfjädrar.

5. Säkerhetsinformation
• Vi rekommenderar att du INTE kör i mer än 110 km/h när du 
använder ditt taktält och att du alltid följer hastighetsbegräns-
ningarna.
• KONTROLLERA att taktältet sitter ordentligt fast på takräcket 
och att alla låsremmar är ordentligt fastsatta i början av varje 

resa och med jämna mellanrum under resan. Kontrollera alltid 
taktältet på en säker och lämplig plats.
• Använd INTE taktältet om det finns några synliga skador på 
någon del av det eller dess komponenter, kontakta oss istället 
för att se hur vi kan hjälpa till. Detta gäller särskilt låsremmarna 
och spännena.
• Tänk på att säkrad last och felaktigt monterade takräcken kan 
lossna under färd och orsaka allvarliga olyckor.
• Tänk på att fordonshöjden och körbeteendet (känslighet för 
sidvindar, kurv- och bromsbeteende) förändras.
• Du måste alltid konsultera handböckerna för fordonet och 
takräcket för att säkerställa att du följer deras råd. Dessa 
måste alltid finnas med i fordonet tillsammans med säkerhets- 
och monteringsanvisningarna för taktältet.
• Använd inte blekmedels-, alkohol- eller ammoniakbaserade 
rengöringsmedel på taktältet eftersom ytan på taktältet då kan 
skadas
• Tänk på följande när du använder taktältet: –
–Höjden på fordonet kan öka med upp till 90 cm (beroende på 
takräckena).
–Var uppmärksam på låga infarter, lågt hängande grenar osv.
–Vindbuller kan uppstå när man kör med taktält
–När du använder en automatisk biltvätt måste du ta bort 
taktältet först.
–Utöver dessa användningsinstruktioner bör du även ta 
hänsyn till monteringsanvisningarna för dina takräcken och 
handboken för ditt fordon.
–Av bränsleekonomiska skäl och av hänsyn till andra trafikan-
ters säkerhet bör taktältet och takräckena tas bort när de inte 
används.
–För din egen säkerhet bör du endast använda testade (t.ex. 
GS-testade) takräcken som är godkända för användning 
tillsammans med ditt fordon.
–För att undvika att generera alltför stora lyftkrafter bör taktältet 
monteras parallellt mot vägen och inte i vinkel
• När du klättrar in i och ut ur taktältet ska du alltid använda 
stegen försiktigt och aldrig låta barn använda den ensamma. 
Se till att stegens krokar är i gott skick, kontakta oss om du 
behöver nya.
• Du får inte tillåta öppen eld i eller i närheten av taktältet

6. Viktig information
Tillverkaren ansvarar inte för skador eller olyckor som kan 
uppstå till följd av att dessa instruktioner inte följs, att delar 
modifieras eller att andra delar än tillverkarens originaldelar 
används. Varningarna, försiktighetsåtgärderna och instruktio-
nerna i detta dokument kan inte täcka alla tänkbara situationer, 
så operatören är införstådd med att sunt förnuft och försiktighet 
krävs. Det är ditt ansvar att vidarebefordra dessa instruktioner 
till tredje part som använder taktältet, även vid andrahandsför-
säljning.

7. Garanti
Tillverkarens garanti täcker tillverkningsfel och gäller i ett år vid 
normal användning. Den är endast giltig om instruktionerna 
och rekommendationerna i detta dokument följs och gäller 
endast den första ägaren. Andrahandsförsäljning täcks inte.

HR
AUTOMOBILSKI ŠATOR ADVENTURE
1. Opis proizvoda:
"Ovaj poluautomatski krovni šator mogu jednostavno postaviti 
dvije osobe; zahvaljujući patentiranom mehanizmu otvaranja s 
plinskim podupiračima,
postavlja se i sklapa u svega nekoliko sekundi. Uživajte u 
boravku na otvorenom u svim vremenskim uvjetima!"
Materijal i specifikacije:
A. Cjelokupna konstrukcija izrađena je od aluminijske legure, a 
dijelovi spojeva od čvrstog najlona.
B. Vanjsko platno šatora ima dvostruki srebrni premaz za bolju 
toplinsku izolaciju i vodootpornost.

C. Kvalitetni madrac pruža ugodno iskustvo spavanja.
D. Teleskopske ljestve od aluminijske legure uklonjive su i 
mogu podnijeti opterećenje do 150 kg.
1,4 m;
Veličina potpuno zatvorenog šatora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Unutarnja veličina kad je potpuno otvoren: 260 (D) X 144 (Š) X 
125 (V) cm
N.W.: 70 KG (Ne uključuje ljestve) GW: 85 KG
Konstrukcija proizvoda: SLIKA 1
1. Gornji tvrdi poklopac
2. Plinski podupirač
3. Glavni okvir

2. Montaža:
1. KORAK:
Ugradite krovni nosač prema uputama proizvođača i na 
predviđeni nosivi položaj na vozilu.
2. KORAK: 
Podignite šator na nosač sa strane automobila. Podesite ga 
prema sredini krova, ,pazeći da se stražnja vrata mogu nesme-
tano otvarati i zatvarati. (Slika 1)
3. KORAK:
Pomaknite T-vijak iz utora vodilice na dnu šatora u željeni 
položaj. (Slika 2)
4. KORAK:
Umetnite T-vijak kroz U-pričvrsnicu, postavite opružnu 
podlošku i ravnu podlošku, zatim navijte leptir-maticu i umetni-
te sklop kroz središnji utor. Ovisno o veličini krovnog nosača, 
možete odabrati standardnu ili obrnuto postavljenu montažu 
U-pričvrsnice. 
Napomena: M8×50 mm T-vijak koristi se za standardnu 
montažu, a M8×70 mm T-vijak za obrnutu montažu. (Slika 3)
3.1 Standardna montaža: prikladna za široke krovne nosače
3.2 Obrnuta montaža: prikladna za uske krovne nosače3.2 
Standardna montaža: prikladna za uskim krovne nosače
5. KORAK:
Ponovite prethodni korak kako biste pričvrstili drugi kraj 
U-pričvrsnice, a isti postupak primijenite i na preostale tri. 
(Slika 4)

UKLJUČENI ALAT:
1. U-pričvrsnica (4kom)
2. M8 ravna podloška (8 kom)
3. M8 lučna podloška (10 kom)
4. Plastična matica (8 kom)
5. M8*50 mm T-vijci (8 kom)
6. M8*70 mm T-vijci (8 kom)
7. Torba za alat
8. Ručka (1 kom)
9. Sigurnosna matica (8 kom)
10. M8×15 mm imbus vijci (2 kom)
11. Rezervne sigurnosne šipke (2 kom)
12. Križni odvijač (1 kom)
13. Imbus ključ 6 mm (1 kom)
14. Aluminijska zakovica (2 kom)
15. Vilasti ključ 8–10 mm (1 kom)

3. Postavljanje:
1. KORAK:
Otpustite sve kopče oko šatora. (Slika 1)
2. KORAK:
Zakačite teleskopske ljestve na podnožje šatora i izvucite ih 
prema dolje. (Slika 2)
3. KORAK:
Podignite gornji poklopac šatora prema gore. (Slika 3)
4. KORAK:
4. Otpustite elastično uže i zakačite ga s obje strane, pritisnite 
gumb sa svake strane prednje U-šipke i pažljivo je izvucite dok 
se gumbi ne zabrave u gornjim otvorima. (Slika 4)
5. KORAK: 

Otkopčajte stropnu tkaninu kako biste oslobodili dvostruku 
zateznu šipku. Pažljivo rastegnite obje strane i zaključajte 
kopče kada se postigne odgovarajuća napetost. (Slika 5)
6. KORAK:
"Prije uporabe provjerite sve trake i kopče kako biste bili sigurni 
da su čvrsto zategnute.
Postavljanje šatora je dovršeno."
Ljestve se također mogu objesiti sa strane. (Slika 6)

4. Sklapanje:
1. KORAK:
1. Zatvorite sve prozore. (Slika 1)
2. KORAK:
Otpustite gumb gornje potporne poluge. (Slika 2)
3. KORAK:
Pritisnite gumbe na prednjoj U-šipki i pažljivo je spustite dok se 
ne zabravi u donjem položaju. (Slika 3)
4. KORAK:
Zatvorite prednja vrata patentnim zatvaračem do dvije trećine 
(kao ①). Stavite torbe za cipele unutra (kao ②). Preklopite 
prednju U-šipku (kao ③). Zatim spustite poklopac. (Slika 4)
5. KORAK: 
Uklonite teleskopske ljestve i pravilno ih spremite u automobil. 
(Slika 5)
6. KORAK:
Zakopčajte sve kopče oko šatora. Šator je zatvoren. Vizualno 
provjerite montažni pribor i ručno provjerite zategnutost. (Slika 
6)

SAVJETI ZA OTKLANJANJE POTEŠKOĆA (AKO JE 
POTREBNO):
Ako plinski podupirač ne radi, provjerite sljedeće:
1. Je li podupirač prekriven tkaninom.
"2. Postoji li istjecanje zraka iz podupirača. Ako da, podupirače 
je potrebno zamijeniti.
Otpustite vijke podupirača odvijačem i zamijenite ga novim. 
Vidi slike u nastavku. (Slika 7)"
Upotreba rezervnih sigurnosnih šipki
Pri postavljanju tvrdog krovnog šatora pričvrstite 2 sigurnosne 
šipke na plinske podupirače gornjeg poklopca s obje strane 
kroz prozore. (Slika 8)
Prije sklapanja tvrdog krovnog šatora uklonite 2 sigurnosne 
šipke. (Slika 9)
"* Ovo je privremeno rješenje kako bi se spriječilo urušavanje 
gornjeg poklopca kada je tlak plinskih podupirača
nedostatan, osobito pri korištenju s aneksom. Ujedno produlju-
je vijek
trajanja plinskih podupirača."

5. Sigurnosne informacije
• Preporučujemo da NE vozite brže od 70 mph (110 km/h) 
kada koristite krovni šator te da se uvijek pridržavate 
ograničenja brzine.
• Na početku svakog putovanja i u redovitim intervalima 
tijekom vožnje provjerite je li krovni šator čvrsto pričvršćen na 
krovne nosače i jesu li sve sigurnosne trake pravilno zategnu-
te. Krovni šator provjeravajte isključivo na sigurnom i 
prikladnom mjestu.
•NE koristite svoj krovni šator ako je vidljivo oštećen bilo koji 
njegov dio ili komponenta; umjesto toga kontaktirajte nas kako 
bismo vam pomogli. To se posebno odnosi na sigurnosne 
trake i kopče.
•Imajte na umu da se nepravilno osiguran teret ili neispravno 
montirani krovni nosači mogu olabaviti tijekom vožnje i uzroko-
vati ozbiljne nesreće.
• Uzmite u obzir promjenu visine vozila i promjene u ponašanju 
tijekom vožnje (osjetljivost na bočni vjetar, ponašanje u 
zavojima i pri kočenju).
• Uvijek se pridržavajte uputa iz priručnika za vaše vozilo i 
krovne nosače. Ti priručnici moraju se uvijek nalaziti u vozilu 
zajedno sa sigurnosnim uputama i uputama za montažu 

krovnog šatora.
• Ne koristite sredstva za čišćenje na bazi izbjeljivača, alkohola 
ili amonijaka jer mogu oštetiti površinu krovnog šatora.
• Molimo obratite pozornost na sljedeće pri korištenju krovnog 
šatora: –
– Visina vašeg vozila može se povećati do 90 cm (ovisno o 
krovnim nosačima).
– Pazite na niske ulaze, nisko viseće grane i slično.
– Tijekom vožnje s krovnim šatorom može se pojaviti buka 
vjetra.
– Prije korištenja automatske autopraonice krovni šator mora 
se ukloniti.
– Uz ove upute za uporabu potrebno je pridržavati se i uputa za 
montažu krovnih nosača te uputa za uporabu vozila.
– Radi uštede goriva i sigurnosti drugih sudionika u prometu, 
krovni šator i krovne nosače potrebno je ukloniti kada se ne 
koriste.
– Radi vlastite sigurnosti koristite isključivo ispitane (npr. 
GS-certificirane) krovne nosače koji su odobreni za uporabu s 
vašim vozilom.
–Kako biste izbjegli prekomjerne sile uzgona, krovni šator 
mora biti montiran paralelno s pravcem ceste, a ne pod kutom.
• Prilikom penjanja u krovni šator i silaska iz njega uvijek 
pažljivo koristite ljestve i nikada ne dopustite djeci da ih koriste 
bez nadzora. Provjerite jesu li kuke ljestvi u ispravnom stanju; 
kontaktirajte nas ako su vam potrebni zamjenski dijelovi.
• Zabranjena je uporaba otvorenog plamena u krovnom šatoru 
ili u njegovoj blizini.

6. Važne informacije
Proizvođač ne snosi odgovornost za bilo kakvu štetu ili 
nezgodu nastalu kao posljedica nepridržavanja ovih uputa za 
uporabu, preinaka dijelova ili uporabe dijelova koji nisu 
originalni dijelovi proizvođača. Upozorenja, mjere opreza i 
upute u ovom dokumentu ne mogu obuhvatiti sve moguće 
situacije, stoga se podrazumijeva da korisnik mora postupati 
razumno i s dužnom pažnjom. Vaša je odgovornost proslijediti 
ove upute svakoj trećoj osobi koja koristi ovaj krovni šator, 
uključujući i u slučaju prodaje rabljenog proizvoda.

7. Jamstvo
Jamstvo proizvođača pokriva tvorničke nedostatke i vrijedi 
jednu godinu pri uobičajenoj uporabi. Valjano je samo ako se 
poštuju upute i preporuke iz ovog dokumenta te se odnosi 
isključivo na prvog vlasnika. Prodaja rabljenog proizvoda nije 
obuhvaćena jamstvom.

ZH (TR)
露營車探險之旅
1.產品描述：
這款半自動車頂帳篷可由兩人輕鬆搭建，配備專利氣壓撐桿輔
助開啟機制，數秒內即可完成架設和收摺。無論何種天氣，皆
可盡享戶外生活！
材質和規格：
A. 整體框架採用鋁合金材質，接合部位使用高強度尼龍。
B. 帳篷外層布料經雙層銀色塗層處理，提供更佳隔熱和防水性
能。
C. 配備優質床墊，帶來舒適睡眠體驗。
D. 伸縮式鋁合金梯具可拆卸，承重達150公斤。
1.4 米款：
帳篷完全收合尺寸：226（長） X 153（寬） X 18（高）公分
帳篷完全展開內部尺寸：260（長） X 144（寬） X 125（高）
公分
淨重：70 公斤（不含梯子） 毛重：85 公斤
產品框架：圖 1
1.頂部硬殼
2.氣壓撐桿
3.主框架

2.安裝說明：
步驟 1：

請按照製造商說明將車頂架安裝於車輛承重位置。
步驟 2： 
從車身一側將帳篷抬起置於車頂架上。調整帳篷至車頂中心位
置，確保後車門可正常開啟和關閉。（圖 1）
步驟 3：
將 T 形螺栓從帳篷底部的導軌槽中滑動至所需位置。（圖 2）
步驟 4：
將 T 型螺栓穿過 U 型固定件，放置彈簧墊圈和平墊圈，旋上螺
母，然後從中間槽口滑入。視車頂架的尺寸而定，您可以選擇
直接安裝 U 型安裝套件，或將其倒置安裝。 
注意事項：M8x50mm T 型螺絲適用於標準安裝，M8x70mm T 
型螺絲適用於倒置安裝。（圖 3）
3.1 標準安裝：適用於寬型車頂架。
3.2 倒置安裝：適用於窄型車頂架。
步驟 5：
重複上一步驟，將 U 形扣件的另一端固定好，其餘三個也依此
方法處理。（圖 4）

隨附工具：
1.U 型固定座（4 個）
2.M8 平墊圈（8 片）
3.M8 弧形墊圈（10 片）
4.塑膠螺帽（8 個）
5.M8*50mm T 型螺栓（8 個）
6.M8*70mm T 型螺栓（8 個）
7.工具袋
8. 手柄（1 個）
9.鎖緊螺母（8 個）
10.M8×L15mm 內六角螺栓（2 個）
11.備用鎖定桿（2 根）
12.十字螺絲起子（1 支）
13.6mm 六角扳手（1 個）
14.鋁製鉚釘（2 個）
15.8-10mm 開口扳手（1 支）

3.搭建步驟：
步驟 1：
鬆開帳篷周圍所有扣帶。（圖 1）
步驟 2：
將伸縮梯掛於帳篷底座並向下拉伸。（圖 2）
步驟 3：
將帳篷外殼向上推起。（圖 3）
步驟 4：
鬆開彈性繩後，將兩端掛鉤固定，按下正面 U 型桿兩側的按鈕
，小心拉伸直至按鈕鎖入上方的孔洞。（圖 4）
步驟 5： 
拉開頂篷布拉鍊，露出雙張力桿。將兩側拉伸至適當張力後，
逐一鎖定扣環。（圖 5）
步驟 6：
"使用前檢查所有綁帶與扣環是否緊固。
帳篷搭建完成。"
梯子亦可懸掛於側邊。（圖 6）

4.折疊收納：
步驟 1：
1.關閉所有窗戶。（圖 1）
步驟 2：
鬆開頂部支撐桿旋鈕。（圖 2）
步驟 3：
按壓正面 U 型桿按鈕，小心地放下直至其鎖定在較低位置。（
圖 3）
步驟 4：
將前門拉鍊拉至三分之二位置（如圖①所示）。將鞋袋收納至
內部（如圖②所示）。將正面 U 型桿推倒（如圖③所示）。隨
後拉下帳體。（圖 4）
步驟 5： 
卸下伸縮梯並妥善收納於車內。（圖 5）
步驟 6：
鎖緊帳篷周圍所有扣環。 帳篷已關閉。請目視檢查固定五金件
並手動確認緊固度。（圖 6）

故障排除提示（如需）：
如果氣壓桿失效，請按照下列步驟重新檢查：
1.氣壓桿是否遭任何布料覆蓋。
"2.氣壓桿是否有漏氣跡象。如果符合任一情況，則需更換氣壓
桿。
請使用螺絲起子鬆開氣壓桿螺絲，更換新零件。請參見下圖。
（圖 7）"
備用鎖定桿的使用方法
搭建硬頂車頂帳篷時，請將兩根鎖定桿固定於窗戶兩側的上蓋
氣囊結構上。（圖 8）
收摺硬頂車頂帳篷前，請先卸下兩根鎖定桿。（圖 9）
* 這是避免氣壓桿壓力不足時頂蓋塌陷的緊急應變方案，尤其
適用於搭配附屬帳篷使用時。同時，可延長氣壓桿的使用壽命
。

5.安全須知
• 使用車頂帳篷期間，車速請勿超過 70 英里/小時（110 公里/
小時），並嚴格遵守限速規定。
• 務必於每次旅程開始時及行駛途中定期檢查：車頂帳篷是否
牢固於車頂架上，所有鎖定帶是否確實扣緊。僅在安全合適的
地點檢查車頂帳篷。
• 如果帳篷或任何組件出現可見損壞，請勿使用，並聯繫我們
尋求協助。特別適用於鎖扣帶與扣環零件。
• 請注意：未妥善固定的載物及安裝不當的車頂架，可能在行
駛中鬆脫並引發嚴重事故。
• 請務必充分考量車輛高度和行駛行為的變化（側風敏感度、
轉彎和煞車性能）。
• 請務必隨時參閱車輛和車頂架說明書，確保遵循相關說明。
此類文件須與車頂帳篷安全說明和安裝指南一同隨車攜帶。
• 請勿使用含漂白劑、酒精或氨基清潔液清潔車頂帳篷，否則
可能損壞帳篷表面。
• 使用車頂帳篷時請注意以下事項：–
– 車輛高度可能增加高達 90 公分 （視車頂架型號而定）。
– 請注意低矮入口、垂落樹枝等障礙物。
– 搭載車頂帳篷行駛時可能產生風噪聲。
– 使用自動洗車設施前，務必先卸除車頂帳篷。
– 除本使用說明外，請同時詳閱車頂架安裝說明和車輛操作手
冊。
– 為節省燃油並確保其他道路使用者的安全，請在不使用時拆
下車頂帳篷和車頂橫桿。
– 為確保安全，請僅使用經認證（例如通過 GS 認證）且適用
於您車輛的車頂架。
– 為避免產生過大揚力，車頂帳篷應平行於路面方向安裝，不
可傾斜。
• 進出車頂帳篷時，請務必謹慎使用梯子，切勿讓兒童獨自攀
爬。請確保梯子掛鉤狀態良好，如需更換請聯繫我們。
• 嚴禁在車頂帳篷內或附近使用明火。

6.重要資訊
對於因未遵守本使用說明、擅自改裝零件或使用非原廠零件所
導致的任何損害或事故，製造商概不負責。本文件中的警告、
注意事項和操作說明無法涵蓋所有可能情況，使用者應理解需
運用常識並保持謹慎態度。您有責任將本說明轉達予任何使用
本車頂帳篷的第三方，包含二手轉售情形。

7.保固條款
製造商保固涵蓋製造缺陷，於正常使用情況下有效期為一年。
本保固僅在遵循本文件所有說明與建議時生效，且僅適用於首
任擁有者。二手轉售情況不在保固範圍內。
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ةرايسلا ةميخ تارماغم
:جتنملا فصو .1
 ةلوهسب ةيئاقلتلا هبش ةميخلا هذه بصن نكمي
 لضفب ٍناوث يف ىوطُتو حتفُت ثيح ،نيصخش ةطساوب
 ىلع ةلصاحلا ةيزاغلا تادعاسملاب ةموعدملا حتفلا ةيلآ
 يأ يف قلطلا ءاوهلا يف ةايحلاب عتمتسا .عارتخا ةءارب
!سقط
:تافصاوملاو داوملا
 عنصُتو ،موينمولألا كئابس نم لماكلا راطإلا عنصُي .أ
.ةيوقلا نوليانلا ةدام نم لصافملا

 ةجودزم ةيضف ةقبطب ةجلاعم ةيجراخلا ةميخلا ةدام .ب
.ءاملل ةمواقمو لضفأ يرارح لزع ريفوتل
.ةحيرم مون ةبرجت رفوت ةدوجلا ةيلاع ةبترم .ج
 لصفلل لباق ،موينمولألا كئابس نم يبوكسلت ملس .د
.مجك 150 ىتح لمحتيو
:رتم 1.4 سايق
 18 × (ضرع) 153 × (لوط) 226 :ًامامت ةقلغم يهو ةميخلا مجح
مس (عافترا)
 × (ضرع) 144 × (لوط) 260 :ًامامت ةحوتفم يهو يلخادلا مجحلا
مس (عافترا) 125
 85 :يلامجإلا نزولا | (ملسلا نودب) مجك 70 :يفاصلا نزولا
مجك
1 ةروص :جتنملا راطإ
بلصلا يولعلا ءاطغلا .1
يزاغلا دعاسملا .2
يسيئرلا راطإلا .3

:بيكرتلا .2
:1 ةوطخلا
 ةكرشلا تاميلعتل ًاقفو كب صاخلا فقسلا لماح بِّكر
.ةبكرملا ىلع ةددحملا نزولا لُّمحت ةيعضو يفو ،ةعنصملا
 :2 ةوطخلا
 ةميخلا طبضا .ةرايسلا بناج نم لماحلا ىلع ةميخلا عفرا
 بابلا حتف ةيناكمإ نم دكأتلا عم ،فقسلا فصتنم يف
(1 ةروصلا) .هقالغإو يفلخلا
:3 ةوطخلا
 لفسأ يف ةكسلا ليلد ةحتف نم T لكش ىلع رامسم رّرم
(2 ةروصلا) .بولطملا عضوملا ىلإ ةميخلا
:4 ةوطخلا
 ةلاسغ عض ،U لكش ىلع تبثملا ربع T رامسم لخدأ"
 ةلوماصلا تّبث مث ،ةحطسملا ةلاسغلا ،كربنزلا
.ىطسولا ةحتفلا نم هرّرم كلذ دعب ،ةيقوقربلا
 بيكرت رايتخا كنكمي ،فقسلا فر مجح ىلع اًدامتعا 
" .ةبولقم وأ ةرشابم U لكش ىلع تيبثتلا ةعومجم
 يداعلا تيبثتلل مم M8x50 ساقم T رامسم :ةظحالم
(3 ةروصلا) بولقملا تيبثتلل مم M8x70 ساقم T رامسمو
ةضيرعلا فقسلا ففرأل بسانم :يداعلا تيبثتلا 3.1
ةقيضلا فقسلا ففرأل بسانم :بولقملا تيبثتلا 3.2
:5 ةوطخلا
 ىلع تبثملل رخآلا فرطلا تيبثتل ةريخألا ةوطخلا ررك
 ةروصلا) .نيرخآلا ةثالثلل ةقيرطلا سفن عبتاو ،U لكش
4)

:ةلومشملا تاودألا
(عطق 4) U فرح لكش ىلع تيبثت ةدعاق .1
(عطق 8) M8 ةحطسم ةدرو .2
(عطق 10) M8 ةسوقم ةدرو .3
(عطق 8) ةيكيتسالب ةلوماص .4
(عطق 8)مم M8*50 ساقم T فرح لكش ىلع يغارب .5
(عطق 8)مم M8*70 ساقم T فرح لكش ىلع يغارب .6
تاودألا ةبيقح .7
(ةعطق 1) ضبقم
(عطق 8) لفقلا ةلوماص .9
(ةعطق 2) مم M8*L15 يسادس سأر ريماسم .10
(ناتعطق) ةيطايتحا لفق داوعأ .11
(ةعطق 1) بيلص يغارب كفم .12
(ةدحاو ةعطق) ملم 6 يسادس حاتفم .13
(ناتعطق) موينمولأ ماشرب .14
(ةعطق 1) مم 10-8 حوتفم حاتفم .15

:حتفلاو دادعإلا .3
:1 ةوطخلا
(1 ةروصلا) .ةميخلا لوح ميزابألا عيمج كف
:2 ةوطخلا
 هدمو ةميخلا ةدعاق ىلع يبوكسلتلا ملسلا قلع
(2 ةروصلا) .لفسألل
:3 ةوطخلا
(3 ةروصلا).ىلعألل بلصلا ةميخلا ءاطغ عفدا
:4 ةوطخلا
 رزلا ىلع طغضا ،نيبناجلا ىلع هقلع مث نرملا لبحلا كف
 هدمو (U لكش ىلع) يمامألا بطقلا نم بناج لك ىلع دوجوملا

 .ةيولعلا تاحتفلا يف رارزألا رقتست ىتح ةيانعب
(4 ةروصلا)
 :5 ةوطخلا
 دشلا بطق نع فشكلل فقسلا شامق باحس حتفا
 لوصولا دنع كبشملا لفقاو ةيانعب بناج لك دش .جودزملا
(5 ةروصلا) .بسانملا دشلل
:6 ةوطخلا
.مادختسالا لبق ةمكحم ميزابألاو ةمزحألا عيمج نأ نم دكأت"
".ةميخلا بصن لمتكا
(6 ةروصلا) .بناجلا ىلع ملسلا قيلعت ًاضيأ نكمي

:قالغإلاو يطلا .4
:1 ةوطخلا
(1 ةروصلا) .ذفاونلا عيمج قلغأ .1
:2 ةوطخلا
(2 ةروصلا) .يولعلا معدلا عارذ ضبقم كف
:3 ةوطخلا
 لكش ىلع) يمامألا بطقلا يف ةدوجوملا رارزألا ىلع طغضا
u) عضولا يف لفقي ىتح ةيانعب هضفخاو 
(3 ةروص).يلفسلا
:4 ةوطخلا
① يف امك) ةفاسملا يثلث ىلإ يمامألا بابلا باحس قلغأ
 بطقلا عفدا .(② يف امك) لخادلاب ةيذحألا بئاقح عض .(
 ءاطغلا بحسا مث .(③ يف امك) لخادلل (U لكش ىلع) يمامألا
(4 ةروصلا) .لفسأل بلصلا
 :5 ةوطخلا
 ةروصلا) .ةرايسلا يف ًاديج هنزخو يبوكسلتلا ملسلا لزأ
5)
:6 ةوطخلا
 ىجرُي .ةقلغم نآلا ةميخلا .ةميخلا لوح ميزابألا عيمج لفقا
 نم دكأتلل ديلابو ًايرصب تيبثتلا تاودأ صحف
(6 ةروص).اهماكحإ

:(رمألا مزل اذإ) اهحالصإو ءاطخألا فاشكتسا حئاصن
:يلي امم ققحتلا ىجري ،لمعلا نع دعاسملا عارذ فقوت اذإ
.هتكرح قيعي شامق يأب ىطغم عارذلا ناك اذإ .1
 ،كلذك رمألا ناك اذإ .عارذلا نم ءاوه بيرست كانه ناك اذإ .2"
.دعاسملا عارذ لادبتسا بجيف
 .ديدج عارذب هريغو كفم مادختساب دعاسملا عارذ يغارب كف
"(7 ةروصلا) .هاندأ روصلا ةعجارم ىجري
ةيطايتحالا لفقلا داوعأ مادختسا
 ةيزاغلا تادعاسملا ىلع (نيتعطق) لفقلا يدوع تبث
 بصن دنع ذفاونلا ربع نيبناجلا الك نم يولعلا ءاطغلاب
(8 ةروصلا) .بلصلا ءاطغلا تاذ فقسلا ةميخ
 فقسلا ةميخ يطب ءدبلا لبق (نيتعطق) لفقلا يدوع لزأ
(9 ةروصلا) .بلصلا ءاطغلا تاذ
 يف يولعلا ءاطغلا رايهنا بنجتل ئراوطلا تالاح يف لح اذه *
 دنع اميس ال ،ٍفاك ريغ يزاغلا دعاسملا طغض ناك لاح
 اذه دعاسي ،هتاذ تقولا يفو .يفاضإلا قحلملا مادختسا
 تادعاسملا ةدمعأل يضارتفالا رمعلا ةلاطإ يف لحلا
.ةيزاغلا

ةمالسلا تامولعم .5
 110) ةعاس/ليم 70 زواجتت ةعرسب ةدايقلا مدعب يصون •
 ةرورض عم ،ةرايسلا قوف ةميخلا تيبثت ءانثأ (ةعاس/مك
.ةررقملا ةعرسلا دودحب ًامئاد مازتلالا
 ةمظتنم ةينمز لصاوفبو ،ةلحر لك ةيادب دنع كيلع بجي •
 ضراوع يف ماكحإب ةتبثم ةميخلا نأ نم دكأتلا ،اهلالخ
 صحفت ال .ًاديج ةدودشم لفقلا ةمزحأ عيمج نأو ،فقسلا
.بسانمو نمآ ناكم يف الإ ةميخلا
 ءزج يأ يف يئرم ررض يأ كانه ناك اذإ ةميخلا مدختست ال •
 ىرنل انعم لصاوت كلذ نم ًالدبو ،اهتانوكم يف وأ اهنم
 ىلع صاخ لكشب اذه قبطني .كتدعاسم اننكمي فيك
.ميزابألاو لفقلا ةمزحأ
 ةتبثملا فقسلا ضراوع وأ ةنمؤملا ريغ لامحألا نأ ملعا •
 ببستي دق امم ،ةلحرلا ءانثأ يخترت دق حيحص ريغ لكشب
.ةريطخ ثداوح عوقو يف
 كولسو كترايس عافترا يف رييغتلا ةاعارم نم دكأت •
 دنع ءادألاو ،ةيبناجلا حايرلل ةيساسحلا) اهتدايق
.(حباكملا مادختسا دنعو ،تافطعنملا
 كتبكرمب ةصاخلا مادختسالا ةلدأ ةعجارم ًامئاد كيلع بجي •

 بجيو ،اهب ةدراولا حئاصنلا عابتا نامضل فقسلا ضراوعو
 عم بنج ىلإ ًابنج كترايس يف ًامئاد ةلدألا هذه لمح
.ةميخلا بيكرتو ةمالسلا تاميلعت
 ىلع يوتحت يتلا فيظنتلا لئاوس مدختست ال •
 حطس ضرعتي دقف الإو ،اينومألا وأ لوحكلا وأ تاضيبملا
فلتلل ةميخلا
 ةصاخلا فقسلا ةميخ مادختسا دنع يلي ام ةظحالم ىجرُي •
– :كب
 بسح) مس 90 ىلإ لصي رادقمب كترايس عافترا دادزي دق –
.(فقسلا ضراوع عون
 امو ،ةيلدتملا راجشألا عورفو ،ةضفخنملا لخادملا نم رذحا –
.كلذ ىلإ
 دوجو عم رفسلا ءانثأ حايرلا نع ةجتان ءاضوض أشنت دق –
فقسلا ىلع ةميخلا
 بجي ،ةيكيتاموتوألا تارايسلا ةلسغم مادختسا دنع –
.ًالوأ ةميخلا ةلازإ
 ءاليإ ًاضيأ بجي ،هذه مادختسالا تاميلعت ىلإ ةفاضإلاب –
 ليلدو فقسلا لماوح بيكرت تاميلعتل يفاكلا مامتهالا
.كتبكرم ليغشت
 يمدختسم ةمالسو دوقولا داصتقاب قلعتت بابسأل
 فقسلا ةدمعأو فقسلا ةميخ ةلازإ بجي ،نيرخآلا قيرطلا
.مادختسالا مدع دنع
 فقس لماوح مادختسا طقف كيلع بجي ،كتمالس لجأ نم –
 عون عم مادختسالل ةدمتعملاو (GS ريياعم لثم) ةربتخم
.ًاديدحت كتبكرم
 فقسلا ةميخ بيكرت بجي ،ةدئاز عفر ىوق ديلوت بنجتل –
ليم ةيوازب سيلو قيرطلا طخل ٍزاوم لكشب
 ملسلا مدختسا ،اهنم لوزنلا وأ ةميخلا ىلإ دوعصلا دنع •
 همادختساب ًادبأ لافطألل حمست الو ،ديدش رذحب ًامئاد
 ،ةديج ةلاح يف ملسلا تافاطخ نأ نم دكأت .مهدرفمب
.رايغ عطق ىلإ ةجاحب تنك اذإ انعم لصاوتو
 وأ ةميخلا لخاد فوشكم بهل يأ دوجو ًاتاب ًاعنم عنمُي •
اهنم برقلاب

ةمهم تامولعم .6
 عقي دق ثداح وأ ررض يأ نع ةلوؤسم ريغ ةعنصملا ةكرشلا
 ءارجإ وأ ،مادختسالا تاميلعتب مازتلالا مدع ةجيتن
 ال .ةيلصأ ريغ ءازجأ يأ مادختسا وأ ،عطقلا ىلع تاليدعت
 ةدراولا تاميلعتلاو تاهيبنتلاو تاريذحتلا يطغت نأ نكمي
 ىلع بجي اذل ،ةلمتحملا فقاوملا لك دنتسملا اذه يف
 .ساسألا امه رذحلاو ميلسلا قطنملا نأ كاردإ مدختسملا
 يأ ىلإ تاميلعتلا هذه لقن ةيلوؤسم كقتاع ىلع عقت
 عيبلا تالاح يف كلذ يف امب ،ةميخلا مدختسي ثلاث فرط
.لمعتسملا

نامضلا .7
 ماع ةدمل عينصتلا بويع ةعنصملا ةكرشلا نامض يطغي
 يف طقف ٍراس نامضلا .يداعلا مادختسالا دودح نمض دحاو
 اذه يف ةدراولا تايصوتلاو تاميلعتلاب مازتلالا لاح
 لمشي ال .طقف لوألا كلاملا ىلع قبطنيو ،دنتسملا
.لمعتسملا عيبلا تالاح نامضلا
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ПРИКЛЮЧЕНИЯ С ПАЛАТКОЙ ДЛЯ АВТОМОБИЛЯ
1. Описание изделия
Полуавтоматическая палатка на крыше легко устанавлива
ется и складывается силами двух человек в считанные сек
унды, благодаря патентованному механизму открывания с 
помощью газовых стоек. Наслаждайтесь жизнью на откры
том воздухе в любую погоду!
Материал и спецификации
А. Для изготовления всей рамы используется алюминиевы
й сплав, а для соединительных деталей — прочный нейло
н.
Б. Двухслойное серебряное покрытие внешнего материал
а палатки улучшает теплоизоляцию и водонепроницаемос
ть.
В. Качественный матрас обеспечивает комфортный сон.
Г. Съемная телескопическая лестница из алюминиевого с
плава выдерживает вес до 150 кг.
1,4 м

Размер палатки в полностью собранном состоянии: 226 
(Д) × 153 (Ш) × 18 (В) см
Внутренний размер в полностью разобранном состоянии: 
260 (Д) × 144 (Ш) × 125 (В) см
Масса нетто: 70 кг (без учета лестницы) Масса брутто: 85 к
г
Каркас изделия: РИС. 1
1. Верхняя жесткая оболочка
2. Газовая стойка
3. Основная рама

2. Установка.
ШАГ 1: Установите багажник на крышу в соответствии с ин
струкциями производителя в предусмотренном для нагруз
ки месте на автомобиле.
ШАГ 2:  Поднимите палатку на багажник сбоку автомобиля
. Установите палатку по центру крыши и убедитесь, что за
дняя дверь может открываться и закрываться. (Рис. 1)
ШАГ 3: Сдвиньте Т-образный болт из направляющего паза 
в нижней части палатки в нужное положение. (Рис. 2)
ШАГ 4: Вставьте Т-образный болт в U-образное крепление
, установите пружинную шайбу, плоскую шайбу, навинтите 
гайку, а затем вставьте его в среднее щелевое отверстие. 
В зависимости от размера багажника на крыше вы можете 
установить U-образный монтажный комплект как прямо, та
к и в перевернутом положении. 
Примечания. Винт с Т-образным шлицем M8x50 мм для ст
андартной установки и винт с Т-образным шлицем M8x70 
мм для перевернутой установки. (Рис. 3)
3.1 Стандартная установка: подходит для широкого багаж
ника на крыше.
3.2 Перевернутая установка: подходит для узкого багажни
ка на крыше.
ШАГ 5: Повторите предыдущий шаг, чтобы закрепить друг
ой конец U-образного крепления, и поступите таким же об
разом с остальными тремя. (Рис. 4)

ИНСТРУМЕНТЫ В КОМПЛЕКТЕ
1. U-образный фиксатор (4 шт.)
2. Плоская шайба M8 (8 шт.)
3. Дугообразная шайба M8 (10 шт.)
4. Пластиковая гайка (8 шт.)
5. Т-образные болты M8*50 мм (8 шт.)
6. Т-образные болты M8*70 мм (8 шт.)
7. Сумка для инструментов
8. ручка (1 шт.)
9. Контргайка (8 шт.)
10. M8*L15 мм Винты с шестигранной головкой (2 шт.)
11. Запасные фиксирующие штанги (2 шт.)
12. Крестовая отвертка (1 шт.)
13. Шестигранный ключ 6 мм (1 шт.)
14. Алюминиевая заклепка (2 шт.)
15. 8-10 мм Открытый гаечный ключ (1 шт.)

3. Установка палатки.
ШАГ  1: Расстегните все пряжки по периметру палатки. 
(Рис. 1)
ШАГ 2: Зацепите телескопическую лестницу за основание 
палатки и выдвиньте ее вниз. (Рис. 2)
ШАГ 3: Поднимите крышу палатки вверх. (Рис. 3)
ШАГ 4: Освободите эластичный шнур, затем зафиксируйт
е его с обеих сторон. Нажмите кнопки с каждой стороны пе
редней U-образной дуги и аккуратно выдвиньте ее до фик
сации кнопок в верхних отверстиях. (Рис. 4)
ШАГ 5:  Расстегните ткань потолка, чтобы открыть двойну
ю распорную штангу. Аккуратно натяните каждую сторону 
и зафиксируйте защелки при необходимом натяжении. 
(Рис. 5)
ШАГ 6: "Перед использованием убедитесь, что все ремни 
и пряжки надежно затянуты.
Установка палатки завершена."

Лестницу также можно подвесить сбоку. (Рис. 6)

4. Складывание палатки:
ШАГ 1: 1. Закройе все окна. (Рис. 1)
ШАГ 2: Ослабьте рукоятку верхнего опорного рычага. (Рис. 
2)
ШАГ 3: Нажмите кнопки на передней U-образной дуге и ак
куратно опустите ее до фиксации в нижнем положении. 
(Рис. 3)
ШАГ 4: Застегните переднюю дверь примерно на две трет
и (см. ①). Уберите сумки для обуви внутрь (см. ②). Надав
ите на переднюю U-образную дугу (см. ③). Затем опустите 
крышу. (Рис. 4)
ШАГ 5:  Снимите телескопическую лестницу и уберите ее в 
автомобиль. (Рис. 5)
ШАГ 6: Застегните все пряжки по периметру палатки. Пал
атка сложена. Осмотрите крепежные элементы и вручную 
проверьте их затяжку. (Рис. 6.)

СОВЕТЫ ПО УСТРАНЕНИЮ НЕИСПРАВНОСТЕЙ (ПРИ Н
ЕОБХОДИМОСТИ):
Если газовая стойка не работает, проверьте следующее:
1. Не закрыта ли газовая стойка тканью.
"2. Нет ли утечки воздуха из газовой стойки. Если да, газо
вые стойки необходимо заменить.
Ослабьте винты цилиндрической стойки отверткой и заме
ните ее на новую. См. рисунки ниже. (Рис. 7)"
Использование запасных фиксирующих штанг
При установке палатки с жесткой крышей закрепите две ф
иксирующие штанги на газовых стойках верхней крышки с 
обеих сторон у окон. (Рис. 8)
Перед складыванием палатки с жесткой крышей снимите д
ве фиксирующие штанги. (Рис. 9)
* Это аварийное решение для предотвращения самопроиз
вольного складывания крыши при недостаточном давлени
и газовых стоек, особенно при использовании с пристегив
аемым тентом. Кроме того, это может продлить срок служ
бы газовых стоек.

5. Информация о безопасности
• Рекомендуется НЕ превышать скорость 70 миль/ч (110 к
м/ч) при установленной на крыше палатке и всегда соблю
дать скоростной режим.
• Перед каждой поездкой и регулярно в пути ПРОВЕРЯЙТ
Е надежность крепления палатки на поперечинах и состоя
ние всех фиксирующих ремней (они должны быть застегну
ты). Выполняйте проверку только в подходящем безопасн
ом месте.
• НЕ используйте палатку при наличии видимых поврежде
ний любых ее частей или компонентов. В этом случае обр
атитесь к нам за помощью. Особенно это касается фиксир
ующих ремней и пряжек.
• Помните, что плохо закрепленный груз и неправильно ус
тановленные поперечины могут ослабнуть в пути и стать п
ричиной серьезных аварий.
• Учитывайте изменение высоты автомобиля и особенност
и управления (чувствительность к боковому ветру, поведе
ние в поворотах и при торможении).
• Всегда сверяйтесь с руководствами по эксплуатации авт
омобиля и поперечин и возите их в автомобиле вместе с и
нструкцией по установке и безопасности палатки.
• Не используйте чистящие средства на основе отбеливат
еля, спирта или аммиака: это может повредить поверхнос
ть палатки.
• При использовании палатки с крышей обратите внимани
е на следующее: —
— Высота автомобиля может увеличиться на величину до 
90 см (в зависимости от поперечин).
— Остерегайтесь низких проездов, нависающих веток и т
. п.
— При движении с палаткой возможен повышенный урове

нь шума.
— Перед посещением автоматической мойки палатку необ
ходимо снять.
— В дополнение к этой инструкции по эксплуатации учиты
вайте инструкции по установке поперечин и руководство п
о эксплуатации автомобиля.
– В целях экономии топлива и обеспечения безопасности д
ругих участников дорожного движения следует снимать с к
рыши палатку и поперечины, когда они не используются.
— Для безопасности используйте только сертифицирован
ные (например, протестированные GS) поперечины для ва
шего автомобиля.
— Во избежание избыточной подъемной силы палатка дол
жна устанавливаться параллельно направлению движени
я, а не под углом
• При подъеме и спуске всегда пользуйтесь лестницей ост
орожно и не позволяйте детям пользоваться ею самостоят
ельно. Проверяйте крюки лестницы: они должны быть в ис
правном состоянии. При необходимости замены свяжитес
ь с нами.
• Не допускайте использования открытого огня внутри или 
рядом с палаткой.

6. Важная информация
Производитель не несет ответственности за ущерб или не
счастные случаи, возникшие вследствие несоблюдения эт
ой инструкции, внесения изменений в конструкцию или исп
ользования неоригинальных деталей. Предупреждения и 
инструкции в этом документе не могут охватить все возмо
жные ситуации. Пользователь обязан руководствоваться з
дравым смыслом и осторожностью. Передавайте эту инст
рукцию всем третьим лицам, использующим палатку, в том 
числе в случае перепродажи.

7. Гарантия
Гарантия производителя распространяется на производст
венные дефекты и действует один год при обычной эксплу
атации. Гарантия действительна только при соблюдении э
той инструкции и распространяется только на первого вла
дельца. Гарантия не распространяется на вторичные прод
ажи.

KK
КӨЛІК ШАТЫРЫМЕН САЯХАТТАУ
1. Өнім сипаттамасы:
Бұл жартылай автоматты төбе шатырын 2 адам оңай ретт
еп, патенттелген газ серіппелі ашу механизмімен бірнеше 
секундта реттеп, бүктей алады. Қандай ауа райы болмасы
н, табиғат аясында демалыңыз!
Материал және сипаттамасы:
A. Бүкіл жақтау алюминий қорытпасынан, жіктердің б
өліктері күшті нейлоннан жасалған.
B. Жақсы жылу оқшаулау және су өткізбеу үшін сыртқы ша
тыр материалы қос қабатты күміс жабынмен өңделген.
C. Сапалы матраста жақсы ұйықтауға болады.
D. Телескопиялық алюминий қорытпасынан жасалған саты 
алынады және 150 кг салмақты көтере алады
1,4 м:
Шатырдың толықтай жабық күйдегі өлшемі: 226 (Ұ) X 153 
(Е) X 18 (Б) см
Толығымен ашық күйдегі ішкі өлшемі: 260 (Ұ) X 144 (Е) X 
125 (Б) см
Таза салмақ: 70 кг (сатыны қоспағанда) Жалпы салмақ: 85 
кг
Өнім жақтауы: 1-СУРЕТ
1. Жоғарғы қатты қаптама
2. Газ серіппе
3. Негізгі жақтау

2. Орнату:
1-ҚАДАМ::

Шатыр сөресін өндірушілердің нұсқауларына және к
өліктегі жүк түсетін күйге сәйкес орнатыңыз.
2-ҚАДАМ: 
Шатырды көлік жағынан сөреге көтеріңіз. Артқы есікті ашу
ға/жабуға болатынына көз жеткізіп, шатырды төбе ортасын
а реттеңіз. (1-сурет)
3-ҚАДАМ:
Шатырдың төменгі жағындағы бағыттағыш рельсінің 
ұясынан T пішінді болтты қажетті күйге сырғытыңыз. 
(2-сурет)
4-ҚАДАМ:
T болтын U пішінді бекіткіш арқылы салып, серіппелі шайб
аны, жалпақ шайбаны, бұранданы жұлдызша сомынға сал
ып, оны ортаңғы ұяшыққа сырғытыңыз. Шатыр сөресінің 
өлшеміне байланысты U пішінді бекіту жинағын тікелей не
месе төңкеріп орнатуға болады. 
Ескертпе: Стандартты құрастыруға арналған M8x50 мм T б
ұрандасы және төңкеріп құрастыруға арналған M8x70 мм T 
бұрандасы. (3-сурет)
3.1 Стандартты құрастыру: кең төбе шатырына жарамды.
3.2 Төңкеріп құрастыру: тар төбе шатырына жарамды.
5-ҚАДАМ:
U пішінді бекіткіштің екінші шетін бекіту үшін соңғы 
қадамды қайталаңыз және басқа үшеуі үшін сол процедур
аны қайталаңыз. (4-сурет)

ЖИНАҚҚА КІРЕТІН ҚҰРАЛДАР:
1. U пішінді статор (4 дана)
2. M8 жалпақ шайба (8 дана)
3. M8 доға шайба (10 дана)
4. Пластик гайка (8 дана)
5. M8*50 мм T пішінді болттар (8 дана)
6. M8*70 мм T пішінді болттар (8 дана)
7. Құралдар сөмкесі
8. Ұстағыш (1 дана)
9. Бекіткіш сомын (8 дана)
10. M8*L15 мм алтықырлы ұялы бұранда (2 дана)
11. Қосалқы құлыптау таяқшалары (2 дана)
12. Крест тәрізді бұрағыш (1 дана)
13. 6 мм алтықырлы кілт (1 дана)
14. Алюминий тойтарма (2 дана)
15. 8-10 мм мүйізді сомын кілті (1 дана)

3. Орнату:
1-ҚАДАМ::
Шатырдың айналасындағы барлық тоғаны босатыңыз. 
(1-сурет)
2-ҚАДАМ:
Телескопиялық сатыны шатырдың негізіне ілініп, төмен 
қарай созыңыз. (2-сурет)
3-ҚАДАМ:
Шатыр қаптамасын жоғары қарай итеріңіз. (3-сурет)
4-ҚАДАМ:
Серпімді арқанды босатып, екі жаққа іліңіз, алдыңғы U п
ішінді тіректің екі жағындағы түймені басыңыз, оны т
үймелер жоғарғы саңылауларға құлыпталғанша мұқият со
зыңыз. (4-сурет)
5-ҚАДАМ: 
Қос кергіш тіректі ашу үшін төбеге арналған матаның сыды
рмасын ашыңыз. Әр жағын мұқият созыңыз және тиісті кер
іліске жеткен кезде, әрбір қапсырманы құлыптаңыз. 
(5-сурет)
6-ҚАДАМ:
"Қолданар алдында тығыз екеніне көз жеткізу үшін барлық 
белдік пен тоғаны тексеріңіз.
Шатырды орнату аяқталды."
Сатыны бүйіріне іліп қоюға да болады. (6-сурет)

4. Төменге бүктеу:
1-ҚАДАМ::
1. Барлық терезені жабыңыз. (1-сурет)

2-ҚАДАМ:
Жоғарғы тірек тетігі тұтқасын босатыңыз. (2-сурет)
3-ҚАДАМ:
Алдыңғы U пішінді тіректегі түймелерді басыңыз және ол т
өменгі күйге құлыпталғанда, абайлап түсіріңіз. (3-сурет)
4-ҚАДАМ:
Алдыңғы есікті үштен екі күйіне сыдырмамен көтеріңіз (① с
ияқты). Аяқ киім сөмкелерін ішіне салыңыз (② сияқты). Алд
ыңғы U пішінді тіректің үстіне итеріңіз (③ сияқты). Содан к
ейін қаптаманы төмен тартыңыз. (4-сурет)
5-ҚАДАМ: 
Телескопиялық сатыны алып тастаңыз және оны көлікте ж
ақсылап сақтаңыз. (5-сурет)
6-ҚАДАМ:
Шатырдың айналасындағы барлық тоғаны құлыптаңыз. Ш
атыр жабық. Монтаждау жабдықтарын сырттай тексеріп, б
ерік екенін қолмен тексеріңіз. (6-сурет)

АҚАУЛАРДЫ ЖОЮ КЕҢЕСТЕРІ (ҚАЖЕТ БОЛСА):
Цилиндр соташығы жұмыс істемесе, төмендегілерді м
ұқият тексеріңіз.
1. Цилиндр соташығы матамен жабылмаған.
"2. Цилиндр соташығынан ауа шықпайды. Иә болса, цилин
др соташықтарын ауыстыру керек.
Цилиндр соташығының бұрандаларын бұрағышпен босат
ып, жаңасына ауыстырыңыз. Төмендегі суреттерді 
қараңыз. (7-сурет)"
Қосалқы құлыптау таяқшаларын пайдалану
Қатты төбе шатырын орнату кезінде терезелерден екі жа
ғынан жоғарғы жабынның газ серіппелеріне 2 дана 
құлыптау таяқшасын бекітіңіз. (8-сурет)
Қатты төбе шатырын бүктеу алдында 2 дана құлыптау тая
қшасын алыңыз. (9-сурет)
* Бұл — төтенше жағдайға арналған шешім: әсіресе 
қосымша төбе қолданылған кезде газ серіппесі 
қысымының жеткіліксіз болғанынан үстіңгі қақпақтың 
құлауына жол бермейді. Сонымен қатар ол газ серіппелі т
іректердің қызмет мерзімін ұзарта алады.

5. Қауіпсіздік туралы ақпарат
• Төбе шатыры қолданылып жатқан кезде, 70 миль/сағ-тан 
(110 км/сағ) асырмауға және әрқашан жылдамдық шектеул
ерін сақтауға кеңес береміз.
• Әр сапардың басында және әр саяхат кезінде тұрақты ар
алықта төбе шатырының төбе тақтайларына берік бек
ітілгенін және барлық құлыптау белдігінің мықтап бек
ітілгенін тексеріңіз. Төбе шатырын тек қауіпсіз және 
қолайлы жерде тексеріңіз.
• Төбе шатырының қандай да бір бөлігіне немесе 
құрамдастарына көрінетіндей зақым келсе, төбе шатырын 
пайдаланбаңыз, оның орнына бізге хабарласып, көмек с
ұраңыз. Бұл әсіресе құлыптау белдіктері мен тоғаларына 
қолданылады.
• Бекітілген жүктер мен дұрыс орнатылмаған төбе та
қтайлары саяхат кезінде босап кетіп, ауыр жазатайым жа
ғдайларды тудыруы мүмкін екенін ескеріңіз.
• Көлік биіктігі мен жүріс ерекшеліктерін (бүйірлік — желге с
езімталдық, бұрылу мен тежеу әрекеті) тиісті түрде есепке 
алыңыз.
• Көлік пен төбе шатырының нұсқаулықтарын үнемі қарап о
тыру және оларды төбе шатырының қауіпсіздік пен бекіту н
ұсқауларымен бірге көлікте үнемі алып жүру қажет.
• Төбе шатырын ағартқыш, спирт немесе аммиак нег
ізіндегі тазалағыш сұйықтықтармен тазаламаңыз, әйтпесе 
төбе шатырының сыртқы беті зақымдалуы мүмкін
• Төбе шатырын пайдаланған кезде, келесілерді ескеріңіз: 
–
– Көлік биіктігі 90 см-ге дейін артуы мүмкін (төбе та
қтайларына байланысты).
– Төмен кіреберістерден, төмен түсіп тұрған бұтақтардан, т
.б. абай болыңыз.

– Төбе шатырымен саяхаттау кезінде желдің уілдегені ест
ілуі мүмкін
– Автоматты көлік жуу қондырғысына баратын кезде, алды
мен төбе шатырын алып тастау керек.
– Осы пайдалану нұсқауларынан басқа, төбе тақтайларын 
монтаждау нұсқауларын және көліктің пайдалану н
ұсқауларын да ескеру керек.
– Отын үнемдеу және жолдағы пайдаланушылардың 
қауіпсіздігін қамтамасыз ету үшін төбе шатыры мен төбе т
ақтайларын пайдаланбаған кезде, алып тастау керек.
– Қауіпсіздігіңіз үшін тек көлікпен бірге пайдалануға рұқсат 
етілген сыналған (мысалы, GS арқылы сыналған) төбе та
қтайларын пайдалануыңыз керек.
– Шамадан тыс көтеру күштері туындамауы үшін, төбе шат
ыры қисық емес, жол сызығына параллель орнатылуы кер
ек
• Төбе шатырына үнемі сатымен мініп-түсіңіз және балала
рдың оны өз бетінше пайдалануына жол бермеңіз. Саты 
ілмектерінің жақсы күйде екеніне көз жеткізіңіз, ауыстыру 
қажет болса, бізге хабарласыңыз.
• Төбе шатырында немесе оның жанында ашық жалын 
қоюға жол бермеу керек

6. Маңызды ақпарат
Өндіруші осы пайдалану нұсқауларын сақтамау, б
өлшектерге өзгеріс енгізу немесе өндірушінің түпнұсқа б
өлшектерінен басқа бөлшектерді пайдалану нәтижесінде т
уындауы мүмкін кез келген зақым немесе апат үшін жауап 
бермейді. Бұл құжаттағы ескертулер, сақтандырулар мен н
ұсқаулар әрбір ықтимал жағдайды қамти алмайды, сонды
қтан пайдаланушы ақыл-ойына сүйеніп, сақтықпен қолдану 
керек екенін түсінеді. Бұл нұсқауларды осы төбе шатырын 
пайдаланатын үшінші тарапқа (соның ішінде біреуге сатса
ңыз) табыстауға жауаптысыз.

7. Кепілдік
Өндірушінің кепілдігі өндірістік ақауларды қамтиды және т
ұрақты пайдалану ішінде бір жылға созылады. Бұл 
құжаттағы нұсқаулар мен ұсыныстар сақталса және тек б
ірінші иесіне қатысты болған жағдайда ғана жарамды. Ек
інші реттік сатылымдар кірмейді.

HU
TETŐSÁTRAS KALANDOZÁSOK
1. Termékleírás:
Ezt a félautomata tetősátrat 2 személy könnyedén felállíthatja, 
a szabadalmaztatott gázrugós nyitómechanizmusnak köszön-
hetően másodpercek alatt felállítható és összecsukható. 
Élvezze a szabadtéri életet bármilyen időben!
Anyag és specifikáció:
A. A teljes váz alumíniumötvözetet, az illesztések részei erős 
nejlont használnak.
B. Kettős rétegű ezüst bevonat a külső sátoranyaghoz, hogy 
jobb hőszigetelést és vízhatlanságot biztosítson.
C. A jó minőségű matrac kényelmes alvási élményt nyújt.
D. A teleszkópos alumíniumötvözetből készült létra kivehető 
és 150 kg-ot bír el.
1,4 m:
Teljesen zárt sátor mérete: 226(H) x 153(Sz) x 18(M) cm
Teljesen nyitott belső méret: 260(H) x 144(Sz) x 125(M) cm
N.W.: 70 kg (nem tartalmazza a létrát) G.W.: 85 kg
Termékkeret: 1. KÉP
1. Felső kemény héj
2. Gázrugó
3. Főkeret

2. Telepítés:
1. LÉPÉS: Szerelje fel a tetőcsomagtartót a gyártó utasításai 
szerint a jármű teherhordásra kialakított részén.
2. LÉPÉS:  Emelje fel a sátrat az állványra az autó oldaláról. 
Állítsa a sátrat a tető közepére úgy, hogy a hátsó ajtó 

nyitható/csukható legyen. (1. kép)
3. LÉPÉS: Csúsztassa a T-fejű csavart a sátor alján lévő 
vezetősín nyílásából a kívánt pozícióba.  (2. kép)
4. LÉPÉS: Dugja át a T-fejű csavart az U alakú bilincsen, 
helyezze fel a rugós alátétet, a lapos alátétet, csavarja rá az 
anyát, majd csúsztassa be a középső nyíláson keresztül.  A 
tetőcsomagtartó méretétől függően választhat, hogy az U 
alakú rögzítőalapot közvetlenül vagy fejjel lefelé szereli fel. 
Megjegyzés: M8 x 50 mm T-fejű csavar a normál felszerelés-
hez, M8 x 70 mm T-fejű csavar a fordított felszereléshez. (3. 
kép)
3.1. Normál felszerelés: széles tetőcsomagtartóhoz ajánlott.
3.1. Fordított felszerelés: keskeny tetőcsomagtartóhoz 
ajánlott.
5. LÉPÉS: Az U alakú rögzítőalap másik végének rögzíté-
séhez ismételje meg az utolsó lépést, majd a többi három 
esetén is kövesse ugyanezt a módszert. (4. kép)

MELLÉKELT SZERSZÁMOK:
1. U alakú állórész (4 db)
2. M8 lapos alátét (8 db)
3. M8 íves alátét (8 db)
4. Műanyag anya (8 db)
5. M8 * 50 mm T-fejű csavar (8 db)
6. M8 * 70 mm T-fejű csavar (8 db)
7. Szerszámtáska
8. Fogantyú (1 db)
9. Rögzítőanya (8 db)
10. M8 * L 15 mm hatszögű belső kulcsnyílású csavar (2 db）
11. Tartalék rögzítő pálcák (2 db)
12. Keresztcsavarhúzó (1 db)
13. 6 mm-es hatlapos kulcs (1 db)
14. Alumínium szegecs (2 db)
15. 8–10 mm villáskulcs (1 db)

3. Beállítás:
1. LÉPÉS: Oldja ki az összes csatot a sátor körül. (1. kép)
2. LÉPÉS: Akassza be a teleszkópos létrát a sátor alján, és 
húzza ki lefelé. (2. kép)
3. LÉPÉS: Nyomja felfelé a sátorhéjat. (3. kép)
4. LÉPÉS: Engedje el a rugalmas kötelet, majd akassza be két 
oldalt, nyomja meg a gombot az első U-oszlop mindkét 
oldalán, és óvatosan húzza ki, amíg a gombok nem rögzülnek 
a felső lyukakba. (4. kép)
5. LÉPÉS:  Cipzárazza ki a mennyezeti szövetet, hogy látható-
vá váljon a kettős feszítőrúd. Óvatosan feszítse ki mindkét 
oldalt, és a megfelelő feszesség elérésekor zárja be az egyes 
kapcsokat. (5. kép)
6. LÉPÉS: "Használat előtt ellenőrizze az összes hevedert és 
csatot, hogy megfelelően illeszkednek-e.
A sátor felállítása befejeződött."
A létra oldalra is felakasztható. (6. kép)

4. Összecsukás:
1. LÉPÉS: 1. Zárjon be minden ablakot. (1. kép)
2. LÉPÉS: Lazítsa meg a felső tartókar gombját. (2. kép)
3. LÉPÉS: Nyomja meg a gombokat az első U-oszlopon, és 
óvatosan engedje le, amíg az alsó helyzetben be nem 
reteszelődik. (3. kép)
4. LÉPÉS: Húzza fel az első ajtót kétharmados helyzetbe (mint 
①). Tegye be a cipő táskákat (mint ②). Nyomja át az első 
U-oszlopot (mint ③). Ezután húzza le a héjat. (4. kép)
5. LÉPÉS:  Vegye ki a teleszkópos létrát, és helyezze el 
megfelelően az autóban. (5. kép)
6. LÉPÉS: Zárja el az összes csatot a sátor körül. A sátor 
zárva van. Szemmel ellenőrizze a rögzítőhardvereket, és 
kézzel ellenőrizze a feszességet. (6. kép)

HIBAELHÁRÍTÁSI TIPPEK (HA SZÜKSÉGES):
Ha a hengerrúd nem működik, kétszer ellenőrizze az alábbiak 
szerint.

1. Hogy a hengerrudat bármilyen szövet borítja-e.
"2. Hogy levegő szivárog-e a hengerrúdból. Ha igen, akkor a 
hengerrudakat ki kell cserélni.
Lazítsa meg a hengerrúd csavarjait egy csavarhúzóval, és 
cserélje ki egy újra. Lásd az alábbi képeket. (7. kép)"
A tartalék rögzítő pálcák használata
A keménytetős tetősátor felállításakor rögzítse a 2 db 
rögzítőpálcát a felső fedél gázszerkezetéhez mindkét oldalon 
az ablakok felől. (8. kép)
A keménytetős tetősátor összehajtása előtt távolítsa el a 2 db 
rögzítőpálcát. (9. kép)
* Ez egy vészmegoldás a felső fedél összeomlásának 
elkerülése érdekében, ha a gázszerkezeti nyomás nem 
elegendő, különösen a melléklettel kombinálva. És közben 
meghosszabbíthatja a gázszerkezetű oszlopok élettartamát.

5. Biztonsági információk
• Javasoljuk, hogy a tetősátor használata közben NE haladjon 
110 km/h (70mph) sebesség felett, és mindig tartsa be a 
sebességkorlátozásokat.
• Minden utazás kezdetén és minden utazás során rendszeres 
időközönként ELLENŐRIZZE, hogy a tetősátor szilárdan 
rögzítve van-e a tető rácsaihoz, és hogy az összes rögzítő 
heveder biztonságosan rögzítve van-e. A tetősátrat mindig 
csak biztonságos és megfelelő helyen ellenőrizze.
• NE használja a tetősátrat, ha annak bármely részén vagy 
alkatrészén látható sérülés van, hanem lépjen kapcsolatba 
velünk, hogy megtudja, hogyan segíthetünk. Ez különösen 
igaz a rögzítőpántokra és a csatokra.
• Tartsa észben, hogy a rögzített rakományok és a helytelenül 
felszerelt tetőgerendák utazás közben leeshetnek, és súlyos 
baleseteket okozhatnak.
• Győződjön meg róla, hogy alaposan figyelembe vette a jármű 
magasságának változását és a vezetési viselkedést 
(oldalszél-érzékenység, kanyar- és fékezési viselkedés).
• Mindig olvassa el a jármű és a tetőrúd kézikönyvét, hogy 
megbizonyosodjon arról, hogy követi a tanácsokat; ezeket 
mindig a járművében kell tartani a tetősátor biztonsági és 
felszerelési utasításaival együtt.
• Ne használjon fehérítőt, alkoholt vagy ammónia alapú 
tisztítószereket a tetősátorhoz, különben a sátor felülete 
megsérülhet.
• Vegye figyelembe a következőket a tetősátor használatakor: 
–
– A jármű magassága akár 90 cm-rel is megemelkedhet (a 
tetőrúdtól függően).
– Ügyeljen az alacsony bejáratokra, az alacsonyan lógó 
ágakra stb.
– Szélzaj keletkezhet, ha tetősátorral utazik.
– Automatikus autómosó használata esetén a tetősátrat 
először el kell távolítani.
– A jelen használati utasításokon túlmenően kellő figyelmet 
kell fordítani a tetőrudakra vonatkozó szerelési utasításokra és 
a járművére vonatkozó használati utasításokra is.
– Az üzemanyag-takarékosság és a többi közlekedő biztonsá-
ga érdekében a tetősátrat és a tetőrudakat le kell venni, ha 
nincsenek használatban.
– Az Ön biztonsága érdekében csak olyan tesztelt (pl. 
GS-tesztelt) tetőrudakat használjon, amelyek használata a 
járművével együtt engedélyezett.
– A túlzott emelőerők elkerülése érdekében a tetősátrat az út 
vonalával párhuzamosan, és nem ferdén kell felszerelni.
– A tetősátorba való be- és kimászáskor mindig kellő óvatossá-
ggal használja a létrát, és soha ne engedje, hogy a gyerekek 
egyedül használják. Győződjön meg arról, hogy a létrahorgok 
jó állapotban vannak, lépjen kapcsolatba velünk, ha cserére 
van szüksége.
• A tetősátorban vagy annak közelében nem szabad nyílt 
lángot használni.

6. Fontos információk

A gyártó nem vállal felelősséget semmilyen kárért vagy 
balesetért, amely a jelen használati utasítás be nem tartása, 
az alkatrészeken végzett módosítások vagy a gyártó eredeti 
alkatrészeitől eltérő alkatrészek használata miatt következhet 
be. A jelen dokumentumban szereplő figyelmeztetések, 
óvintézkedések és utasítások nem képesek minden lehetsé-
ges helyzetre kitérni, ezért a kezelő tudomásul veszi, hogy a 
józan észt és az óvatosságot kell követni. Az Ön felelőssége, 
hogy ezeket az utasításokat továbbítsa minden olyan 
harmadik félnek, aki ezt a tetősátrat használja, beleértve a 
használt sátor továbbértékesítését is.

7. Garancia
A gyártói garancia a gyártási hibákra vonatkozik, és rendsze-
res használat mellett egy évig terjed ki. Csak akkor érvényes, 
ha a jelen dokumentumban szereplő utasításokat és 
ajánlásokat betartják, és csak az első tulajdonosra vonatkozik. 
A használtcikk-értékesítés nem tartozik a garancia körbe.

SL
ŠOTOR ZA VOZILO
1. Opis izdelka
Ta polavtomatski strešni šotor lahko z lahkoto postavita in 
pospravita dve osebi. Zahvaljujoč patentiranemu mehanizmu s 
plinskimi blažilniki, ga lahko postavite ali zložite v le nekaj 
sekundah. Uživajte v življenju na prostem v vsakem vremenu!
Material in specifikacija:
A. Celoten okvir je iz aluminijeve zlitine, deli spojev pa iz 
močnega najlona.
B. Zunanji material ima dvoslojno srebrno obdelavo za boljšo 
toplotno izolacijo in vodoodpornost šotora.
C. Kakovostno ležišče zagotavlja udobno spanje.
D. Teleskopska lestev iz aluminijaste zlitine je odstranljiva in 
prenese obremenitev 150 kg
1,4 m:
Velikost zaprtega šotora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) cm
Notranja velikost odprtega šotora: 260 (D) X 144 (Š) X 125 (V) 
cm
Neto teža: 70 kg (ne vključuje lestve) Bruto teža: 85 kg
Okvir izdelka: SLIKA 1
1. Vrhnje trdo ohišje
2. Plinske vzmetne noge
3. Glavni okvir

2. Namestitev:
1. KORAK: Strešne nosilce namestite v skladu z navodili 
proizvajalca in na mesta na vozilu, ki so predvidena za 
obremenitev.
2. KORAK:  Šotor dvignite na stojalo s strani avtomobila. Šotor 
postavite na sredino strehe in se prepričajte, da je mogoče 
odpreti/zapreti zadnja vrata. (Slika 1)
3. KORAK: Potisnite vijak v obliki črke T iz reže vodila na dnu 
šotora v želeni položaj. (Slika 2)
4. KORAK: Vstavite T-vijak skozi pritrdilni element v obliki črke 
U, namestite vzmetno podložko, ploščato podložko, privijte 
matico in nato potisnite skozi srednjo režo. Odvisno od velikos-
ti strešnega prtljažnika se lahko odločite za namestitev 
kompleta za montažo v obliki črke U neposredno ali obrnjeno 
na glavo. 
Opomba: M8x50 mm T-vijak za formalno montažo in M8x70 
mm T-vijak za obrnjeno montažo. (Slika 3)
3.1 Formalna montaža: primeren za širok strešni prtljažnik.
3.2 Obrnjena montaža: primerna za ozek strešni nosilec.
5. KORAK: Ponovite zadnji korak, da pritrdite drugi konec 
zaponke v obliki črke U, in sledite isti metodi za ostale tri. (Slika 
4)

PRILOŽENO ORODJE:
1. Stator v obliki črke U (4 kosi)
2. Ploščata podložka M8 (8 kosov)
3. Ločna podložka M8 (10 kosov)

4. Plastična matica (8 kosov)
5. Vijaki v obliki črke T M8*50 mm (8 kosov)
6. Vijaki v obliki črke T M8*70 mm (8 kosov)
7. Torba za orodje
8. Ročaj (1kos)
9. Protimatica (8 kosov)
10. M8*L15 mm šestrobi vijaki z vtičnico (2 kosa)
11. Rezervne palice za zaklepanje (2 kosa)
12. Križni izvijač (1 kos)
13. Ključ imbus 6 mm (1 kos)
14. Aluminijaste zakovice (2 kosa)
15. 8-10 mm viličasti ključ (1 kos)

3. Nastavitev:
1. KORAK: Sprostite vse zaponke okoli šotora. (Slika 1)
2. KORAK: Teleskopsko lestev zataknite za podstopek šotora 
in jo raztegnite navzdol. (Slika 2)
3. KORAK: Ohišje šotora potisnite navzgor. (Slika 3)
4. KORAK: Sprostite elastično vrv in jo zataknite na obeh 
straneh, nato pritisnite gumb na vsaki strani sprednje palice v 
obliki črke U in jo previdno raztegnite, dokler se gumbi ne 
zaskočijo v zgornje odprtine. (Slika 4)
5. KORAK:  Odprite strešno tkanino, da odkrijete dvojni 
napenjalni drog. Previdno raztegnite vsako stran in zapnite 
vsako zaponko, ko dosežete ustrezno napetost. (Slika 5)
6. KORAK: "Pred uporabo preverite, ali so vsi trakovi in 
zaponke dobro pritrjeni.
Postavitev šotora je končana."
Lestev lahko obesite tudi na stran. (Slika 6)

4. Zlaganje:
1. KORAK: 1. Zaprite vsa okna. (Slika 1)
2. KORAK: Sprostite ročico zgornjega podpornega vzvoda. 
(Slika 2)
3. KORAK: Pritisnite gumba na sprednji palici v obliki črke U in 
jo previdno spustite, dokler se ne zaskoči v spodnjem položaju. 
(Slika 3)
4. KORAK: Zaprite zadrgo na vhodnih vratih do dveh tretjin 
(kot prikazuje slika ①). Vreče za čevlje potisnite v notranjost 
(kot prikazuje slika ②). Potisnite sprednjo palico v obliki črke U 
navznoter (kot prikazuje slika ③). Nato povlecite lupino 
navzdol. (Slika 4)
5. KORAK:  Odstranite teleskopsko lestev in jo shranite v 
avtomobilu. (Slika 5)
6. KORAK: Zaklenite vse zaponke okoli šotora Šotor je zaprt. 
Vizualno preglejte pritrdilne elemente in z roko preverite, ali so 
trdno priviti. (Slika 6)

NASVETI ZA ODPRAVLJANJE TEŽAV (PO POTREBI):
Če ročica valja ne deluje, preverite naslednje:
1. Če je ročica valja prekrita s kakršno koli tkanino.
"2. Če iz ročice valja uhaja zrak. Če je odgovor pritrdilen, je 
treba zamenjati ročice valja.
Z izvijačem odvijte vijake na ročici valja in jo zamenjajte z 
novo. Oglejte si spodnje slike. (Slika 7)"
Uporaba rezervnih zapornih palic
Pri postavljanju trdega strešnega šotora skozi okni na obeh 
straneh pritrdite 2 varnostna zatiča na plinske vzmeti zgornje-
ga pokrova. (Slika 8)
Preden zložite šotor s trdo streho, odstranite 2 palici za 
zaklepanje. (Slika 9)
* To je zasilna rešitev, ki preprečuje sesedanje zgornjega 
pokrova v primeru nezadostnega tlaka v plinskih vzmeteh, 
zlasti pri uporabi v kombinaciji s predprostorom. Obenem 
lahko podaljša življenjsko dobo plinskih drogov.

5. Varnostne informacije
• Priporočamo, da med uporabo strešnega šotora NE vozite 
hitreje od 110 km/h in da vedno dosledno upoštevate omejitve 
hitrosti.
• Ob začetku vsake poti in v rednih intervalih med vožnjo 

preverite, ali je strešni šotor trdno pritrjen na strešne nosilce in 
ali so vsi pritrdilni pasovi varno zapeti. Strešni šotor preverite le 
na varnem in primernem mestu.
• Strešnega šotora ne uporabljajte, če je na katerem koli delu 
ali komponenti vidna poškodba. V tem primeru stopite v stik z 
nami, da vam pomagamo najti rešitev. To velja zlasti za 
zapiralne trakove in zaponke.
• Nezavarovan tovor in nepravilno nameščeni strešni nosilci se 
med vožnjo lahko zrahljajo, kar lahko povzroči hude nesreče.
• Upoštevajte spremenjeno višino vozila in drugačno vedenje 
med vožnjo (večja občutljivost na bočni veter, vedenje vozila v 
ovinkih in pri zaviranju).
• Vedno morate upoštevati priročnik za vaše vozilo in strešne 
nosilce. Ta priročnika morate, skupaj z varnostnimi napotki in 
navodili za montažo strešnega šotora, vedno hraniti v vozilu.
• Za čiščenje strešnega šotora ne uporabljajte belil, alkohola ali 
čistil na bazi amoniaka, saj se lahko površina šotora poškodu-
je.
• Pri uporabi strešnega šotora upoštevajte naslednje: –
– Višina vašega vozila se lahko poveča do 90 cm (odvisno od 
strešnih nosilcev).
– Pazite na nizke vhode, nizko viseče veje itd.
– Med vožnjo s strešnim šotorom se lahko pojavi hrup zaradi 
vetra.
– Pred uporabo avtomatske avtopralnice morate strešni šotor 
odstraniti.
– Poleg teh navodil za uporabo je treba upoštevati tudi 
navodila za montažo strešnih nosilcev in navodila za uporabo 
vozila.
– Zaradi varčevanja z gorivom in varnosti drugih udeležencev 
v prometu odstranite strešni šotor in strešne nosilce, ko jih ne 
uporabljate.
– Zaradi varnosti uporabljajte le testirane strešne nosilce (npr. 
s certifikatom GS), ki so odobreni za uporabo na vozilu.
– Da bi preprečili nastajanje čezmernih dvižnih sil, mora biti 
strešni šotor nameščen vzporedno s cestiščem in ne pod 
kotom.
• Pri vzpenjanju v strešni šotor in spuščanju iz njega vedno 
previdno uporabljajte lestev in nikoli ne dovolite otrokom, da jo 
uporabljajo sami. Prepričajte se, da so kljuke lestve v dobrem 
stanju. Če potrebujete nadomestne, stopite v stik z nami.
• V strešnem šotoru ali njegovi bližini ne sme biti odprtega 
ognja.

6. Pomembne informacije
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za kakršno koli škodo 
ali nesrečo, ki bi nastala zaradi neupoštevanja teh navodil za 
uporabo, predelave delov ali uporabe neoriginalnih nadomest-
nih delov. Opozorila, previdnostni ukrepi in navodila v tem 
dokumentu ne morejo zajeti vseh možnih situacij, zato mora 
uporabnik razumeti, da je treba ravnati razumno in previdno. 
Vaša odgovornost je, da ta navodila predate kateri koli tretji 
osebi, ki uporablja strešni šotor oziroma v primeru prodaje.

7. Garancija
Garancija proizvajalca krije napake v izdelavi in velja eno leto 
ob redni uporabi. Garancija je veljavna le, če se upoštevajo 
navodila in priporočila v tem dokumentu, in velja samo za 
prvega lastnika. Prodaja iz druge roke ni krita.

TH
เตนท์ติดหลังคารถสำหรับการผจญภัย
1. รายละเอียดสินค้า:
เต็นท์ติดหลังคากึ่งอัตโนมัตินี้สามารถกางได้ง่ายด้วยคนเพียง 2 คน 
กางและพับเก็บได้ภายในไม่กี่วินาทีด้วยกลไกช่วยกางแบบแก๊สสปริง
ที่ได้รับการจดสิทธิบัตร เพลิดเพลินไปกับชีวิตกลางแจ้งในสภาพ
อากาศทุกแบบ!
วัสดุและข้อมูลจำเพาะ:
A. โครงทั้งหมดทำมาจากอลูมิเนียมอัลลอยด์ ชิ้นส่วนของข้อต่อทำมา
จากไนลอนที่แข็งแรง
B. วัสดุเต็นท์ด้านนอกเคลือบสีเงินสองชั้นเพื่อให้เป็นฉนวนกันความ

ร้อนและกันน้ำได้ดีขึ้น
C. ที่นอนคุณภาพดีที่มอบประสบการณ์การนอนหลับที่แสนสบาย
D. บันไดอลูมิเนียมอัลลอยด์แบบยืดสามารถถอดออกได้และรับน้ำ
หนักได้ 150 กก.
1.4 ม.:
ขนาดเต็นท์เมื่อปิดสนิท: 226 (ยาว) x 153 (กว้าง) x 18 (สูง) ซม.
ขนาดด้านในที่กางเต็มที่: 260 (ยาว) x 144 (กว้าง) x 125 (สูง) ซม.
น้ำหนักสุทธิ.: 70 กก. (ไม่รวมบันได) น้ำหนักรวม: 85 กก.
โครง (กรอบ) ผลิตภัณฑ์：ภาพ 1
1. โครงแข็งด้านบน
2. ตัวค้ำแบบแก๊สสปริง
3. โครงหลัก

2. การติดตั้ง:
ขั้นที่ 1:
"ติดตั้งแร็คบนหลังคารถของคุณตามขั้นตอนของผู้ผลิตและใน
ตำแหน่งที่รับน้ำหนักได้ของรถ"
ขั้นที่ 2: 
ยกเต็นท์ขึ้นวางบนแร็คจากทางด้านข้างรถ ปรับเต็นท์ให้อยู่ตรง
ตำแหน่งตรงกลางหลังคารถเพื่อให้มั่นใจได้ว่าประตูหลังสามารถเปิด
/ปิดได้ (ภาพ 1)
ขั้นที่ 3:
เลื่อนสลักเกลียวรูปตัว T ไปตามตัวนำบนรางที่ด้านล่างของเตนท์จน
ได้ตรงจุดที่ต้องการ (ภาพ 2)
ขั้นที่ 4:
สอดสลักเกลียวรูปตัว T เข้าไปในสายรัดตัว U ใส่แหวนรองสปริง 
แหวนรองแบน ขันน็อต จากนั้นเลื่อนเข้าไปตรงกลางช่อง ขึ้นอยู่กับ
ขนาดของแร็คหลังคารถ คุณสามารถเลือกติดตั้งชุดติดตั้งรูปตัว U 
โดยตรงหรือติดกลับด้านก็ได้ 
หมายเหตุ: สกรูT M8x50มม สำหรับการประกอบแบบปกติและสกรูT 
M8x70มม สำหรับการประกอบแบบกลับด้าน (ภาพ 3)
3.1 การประกอบแบบปกติ: เหมาะสำหรับแร็คหลังคารถแบบกว้าง
3.2 การประกอบแบบกลับด้าน: เหมาะสำหรับแร็คหลังคารถแบบแคบ
ขั้นที่ 5:
ทำซ้ำขั้นตอนสุดท้ายเพื่อยึดปลายอีกด้านของตัวยึดรูปตัว U และทำ
ตามวิธีเดียวกันสำหรับอีกสามตัว (ภาพ 4)

เครื่องมือที่ให้มาด้วย:
1. สเตเตอร์รูปตัว U (4 ชิ้น)
2. แหวนอีแปะ (แหวนแบน) M8 (8 ชิ้น)
3. แหวนรองโค้ง M8 (10 ชิ้น)
4. น็อตพลาสติก (8 ชิ้น)
5. สลักเกลียวรูปตัว T M8*50มม (8 ชิ้น)
6. สลักเกลียวรูปตัว T M8*70mm (8 ชิ้น)
7. กระเป๋าเครื่องมือ
8. ด้ามจับ (1ชิ้น)
9. น็อตล็อค (8ชิ้น)
10. สกรูแคปหกเหลี่ยม M8*L15มม (2ชิ้น）
11. แท่งล็อคอะไหล่ (2 ชิ้น)
12. ไขควงปากแฉก (1 ชิ้น)
13. ประแจหกเหลี่ยม 6 มม. (1 ชิ้น)
14. หมุดอลูมิเนียม (2 ชิ้น)
15. ประแจปากตายปลายเปิด 8-10มม  (1 ชิ้น)

3. การกาง:
ขั้นที่ 1:
คลายหัวล็อครอบเต็นท์ทั้งหมด (ภาพ 1)
ขั้นที่ 2:
เกี่ยวบันไดที่ปรับความยาวได้กับฐานของเต็นท์และยืดลงด้านล่าง (
ภาพ 2)
ขั้นที่ 3:
ดันโครงเต็นท์ให้ตั้งขึ้นบน (ภาพ 3)
ขั้นที่ 4:
คลายเชือดยืด จากนั้นยึดบนตะขอสองด้าน กดปุ่มที่ด้านข้างของเสา 
U ด้านหน้า และค่อย ๆ ยืดออกจนกระทั่งปุ่มล็อคเข้าไปในรูด้านบน (
ภาพ 4)
ขั้นที่ 5: 
รูดซิปผ้าตรงหลังคาเพื่อติดตั้งเสารับแรงตึงทั้งคู่ ค่อย ๆ ยืดแต่ละด้าน 
และล็อคตัวล็อคแต่ละอันเมื่อยืดตึงดีแล้ว (ภาพ 5)
ขั้นที่ 6:
"ตรวจสอบสายรัดและหัวล็อคทั้งหมดเพื่อให้แน่ใจว่าทุกอย่างเข้าที่ก่อ

นใช้งาน
กางเต็นท์เรียบร้อยแล้ว"
สามารถแขวนบันไดไว้ที่ด้านข้างได้ (ภาพ 6)

4. การพับเก็บ:
ขั้นที่ 1:
1. ปิดหน้าต่างทั้งหมด (ภาพ 1)
ขั้นที่ 2:
คลายลูกบิดคันโยกที่รองรับด้านบน (ภาพ 2)
ขั้นที่ 3:
กดปุ่มที่เสา U ด้านหน้า และค่อย ๆ ลดให้ต่ำลงจนล็อคเข้าไป ตำแหน่ง
ด้านล่าง
ขั้นที่ 4:
รูดปิดซิปประตูหน้าขึ้นไปที่ตำแหน่งความสูงสองในสาม (ตาม ①) เก็บ
กระเป๋าใส่รองเท้าไว้ข้างใน (ตาม ②) ดันเสา U ด้านหน้า (ตาม ③) 
จากนั้นดึงโครงลง (ภาพ 4)
ขั้นที่ 5: 
ถอดบันไดยืดออกและเก็บเอาไว้ในรถให้ดี (ภาพ 5)
ขั้นที่ 6:
ล็อคหัวล็อครอบเต็นท์ทั้งหมด เมื่อเก็บเต็นท์ดีแล้ว กรุณาตรวจดูตัวยึด
ทั้งหมดว่าเข้าที่ และใช้มือตรวจดูว่าแน่นสนิทดี (ภาพ 6)

เคล็ดลับการแก้ไขปัญหา (ถ้าจำเป็น):
เมื่อแกนกระบอกไม่ทำงาน โปรดตรวจสอบดังต่อไปนี้
1. แกนกระบอกมีผ้าคลุมอยู่หรือไม่
"2. แกนกระบอกสูบมีอากาศรั่วหรือไม่ หากมี ต้องเปลี่ยนแกนกระบอก
สูบ
ใช้ไขควงคลายสกรูของแกนกระบอกสูบและเปลี่ยนใหม่  กรุณาดู
รูปภาพด้านล่าง (ภาพ 7)"
การใช้แท่งอะไหล่ล็อค
ยึดแท่งล็อค 2 ชิ้นเข้ากับตัวค้ำแบบแรงดันแก๊สด้านบนทั้งสองด้านจาก
หน้าต่างเมื่อกางเต็นท์หลังคาแบบแข็ง (ภาพ 8)
ถอดแท่งล็อค 2 ชิ้นออกก่อนพับเก็บเต็นท์หลังคาแบบแข็ง (ภาพ 9)
* วิธีการนี้เป็นการแก้ไขปัญหาแบบฉุกเฉินเพื่อป้องกันไม่ให้ฝาด้าน
บนยุบลงมาเมื่อแรงดันตัวค้ำโครงมีแก๊สไม่เพียงพอ โดยเฉพาะเมื่อใช้
งานร่วมกับส่วนต่อขยาย และในขณะเดียวกันก็สามารถยืดอายุการใช้
งานของตัวค้ำโครงแบบใช้แรงดันแก๊สได้ด้วย

5. ข้อมูลด้านความปลอดภัย
• เราขอแนะนำให้คุณอย่าขับรถเกิน 70 ไมล์ต่อชั่วโมง (110 กม.) เมื่อ
มีเต็นท์หลังคา และควรปฏิบัติตามข้อจำกัดด้านความเร็วเสมอ
• เมื่อเริ่มการเดินทางทุกครั้งและเป็นประจำ ระหว่างการเดินทางทุก
ครั้งตรวจสอบว่าเต็นท์หลังคาของคุณยึดแน่นกับบาร์บนหลังคาของ
คุณและสายล็อคทั้งหมดถูกยึดอย่างแน่นหนา ตรวจสอบเต็นท์หลังคา
ของคุณในสถานที่ที่ปลอดภัยและเหมาะสมเท่านั้น
• ห้ามใช้เต็นท์หลังคาเด็ดขาดหากพบความเสียหายไม่ว่าจะเป็นส่วน
ใดก็ตามหรือชิ้นส่วนที่มองเห็นได้ด้วยตา ให้ติดต่อเราเพื่อดูว่าเรา
สามารถช่วยได้อย่างไร โดยเฉพาะอย่างยิ่งสายรัดสำหรับล็อคและหัว
ล็อค
• ทำความเข้าใจถึงน้ำหนักบรรทุกที่ปลอดภัย และบาร์บนหลังคาที่ติด
ตั ้งไม่ถูกต้องอาจคลายออกระหว่างการเดินทางจนอาจทำให้เกิด
อุบัติเหตุร้ายแรงได้
• ตรวจสอบให้แน่ใจว่าคุณคำนึงถึงการเปลี่ยนแปลงความสูงของยาน
พาหนะและพฤติกรรมการขับขี่ (ความไวต่อลมด้านข้าง มุมและ
พฤติกรรมการเบรก)
•คุณต้องศึดษาคู่มือยานพาหนะและบาร์หลังคาของคุณเสมอเพื่อให้
แน่ใจว่าปฏิบัติตามคำแนะนำอย่างถูกต้อง ซึ่งคุณจะต้องพกติดรถของ
คุณเสมอพร้อมกับคำแนะนำด้านความปลอดภัยและการติดตั้งเต็นท์
หลังคาของคุณ
• อย่าใช้สารฟอกขาว แอลกอฮอล์ หรือน้ำยาทำความสะอาดที่มี
แอมโมเนียกับเต็นท์หลังคาของคุณ มิฉะนั้นพื้นผิวของเต็นท์อาจเกิด
ความเสียหายได้
• โปรดทราบสิ่งต่อไปนี้ขณะใช้งานเต็นท์หลังคาของคุณ: —
— ความสูงของรถสามารถเพิ่มขึ้นได้ถึง 90 ซม. 
(ขึ้นอยู่กับบาร์บนหลังคาของคุณ)
— ระวังทางเข้าที่ต่ำ กิ่งไม้ที่ต่ำ ฯลฯ
— อาจเกิดเสียงลมเมื่อเดินทางด้วยเต็นท์แบบติดกับหลังคารถ
— หากนำรถไปล้างโดยเครื่องล้างรถอัตโนมัติจะต้องถอดเต็นท์ติด
หลังคารถของคุณออกก่อน
- นอกเหนือจากคำแนะนำการใช้งานเหล่านี้แล้วควรพิจารณาคำ
แนะนำในการติดตั้งบาร์หลังคาและคำแนะนำการใช้งานของยาน

พาหนะของคุณ
–ด้วยเหตุผลด้านการประหยัดน้ำมันและความปลอดภัยของผู้ใช้ถนนอื่
น ๆ ควรถอดเต็นท์ติดหลังคารถและบาร์หลังคาเมื่อไม่ใช้งาน
— เพื่อความปลอดภัย คุณควรใช้บาร์หลังคาที่ผ่านการทดสอบแล้ว (
เช่น ผ่านการทดสอบ GS) ที่สามารถใช้งานร่วมกับยานพาหนะของ
คุณเท่านั้น
- เพื่อหลีกเลี่ยงการเกิดแรงยกมากเกินไป เต็นท์หลังคาของคุณควรติด
ตั้งให้ขนานกับถนนและไม่ติดตั้งตรงมุม
•เมื่อคุณปีนเข้าออกจากเต็นท์หลังคา ควรใช้บันไดด้วยความ
ระมัดระวัง และอย่าปล่อยให้เด็กใช้โดยลำพัง ตรวจสอบให้แน่ใจว่า
ตะขอบันไดอยู่ในสภาพดี กรุณาติดต่อเราหากคุณต้องการเปลี่ยน
• ห้ามให้มีเปลวไฟอยู่ด้านในหรือใกล้กับเต็นท์หลังคาของคุณ

6. ข้อมูลสำคัญ
ผู้ผลิตจะไม่รับผิดชอบต่อความเสียหายหรืออุบัติเหตุใด ๆ ที่อาจเกิด
ขึ้นจากการไม่ปฏิบัติตามคำแนะนำการใช้งานเหล่านี้ การดัดแปลงชิ้น
ส่วนที่ทำขึ้นหรือการใช้ชิ้นส่วนอื่นนอกเหนือจากชิ้นส่วนดั้งเดิมของผู้
ผลิต คำเตือน ข้อควรระวัง และคำแนะนำในเอกสารนี้ไม่สามารถ
ครอบคลุมทุกสถานการณ์ที่เป็นไปได้ ดังนั้น จึงเป็นที่เข้าใจว่าผู้ใช้
งานต้องใช้สามัญสำนึกและความระมัดระวังเอง คุณต้องรับผิดชอบที่
จะส่งมอบคำแนะนำเหล่านี้ไปยังบุคคลที่สามที่ใช้เต็นท์หลังคานี้ รวม
ถึงการขายมือสอง

7. การรับประกัน
การรับประกันของผู้ผลิตครอบคลุมความผิดพลาดในการผลิต และ
มีอายุหนึ่งปีภายใต้การใช้งานปกติ ใช้ได้เฉพาะในกรณีที่ปฏิบัติตาม
คำแนะนำและคำแนะนำในเอกสารนี้ และใช้ได้เฉพาะกับเจ้าของคน
แรกเท่านั้น ไม่ครอบคลุมในกรณีที่ขายมือสอง

ID
PETUALANGAN TENDA MOBIL
1. Deskripsi produk :
Tenda atap semi-otomatis ini dapat dipasang dengan mudah 
oleh 2 orang, dipasang dan dilipat dalam hitungan detik 
dengan mekanisme bukaan dibantu pegas gas yang telah 
dipatenkan. Nikmati kehidupan luar ruangan dalam segala 
cuaca!
Bahan dan spesifikasi:
A. Seluruh rangka menggunakan aluminium alloy, bagian 
sambungan menggunakan nilon yang kuat.
B. Proses lapisan perak lapis ganda untuk bahan tenda luar 
guna memberikan insulasi panas yang lebih baik dan tahan 
air.
C. Dengan kasur berkualitas bagus yang memberikan 
pengalaman tidur yang nyaman.
D. Tangga aluminium alloy teleskopik dapat dilepas dan dapat 
menahan beban 150kg
1,4m:
Ukuran tenda tertutup penuh: 226(P) X 153(L) X 18(T) cm
Ukuran sisi dalam terbuka penuh: 260(P) X 144(L) X 125(T) 
cm
BERAT BERSIH: 70KG (Tidak termasuk tangga) BERAT 
KOTOR: 85KG
Rangka produk：GAMBAR 1
1. Cangkang keras atas
2. Pegas Gas
3. Rangka utama

2. Pemasangan:
LANGKAH 1:
"Pasang rak atap Anda sesuai dengan petunjuk produsen dan 
dalam
posisi membawa beban di kendaraan."
LANGKAH 2: 
Angkat tenda ke rak dari samping mobil. Atur posisi tenda ke 
bagian tengah atap, pastikan pintu belakang dapat dibuka/di-
tutup. (Gambar 1)
LANGKAH 3:
Geser baut bentuk T dari slot rel pemandu di bagian bawah 
tenda ke posisi yang ditentukan. (Gambar 2)
LANGKAH 4:

Pasang baut T melalui baut U, pasang ring pegas, ring datar, 
sekrupkan mur plum, kemudian geser masuk melalui slot 
tengah. Tergantung pada ukuran rak atap, Anda dapat memilih 
untuk memasang kit pemasangan bentuk U secara langsung 
atau terbalik. 
Catatan: Sekrup T M8x50mm untuk perakitan formal dan 
sekrup T M8x70mm  untuk perakitan terbalik. (Gambar 3)
3.1 Perakitan formal: sesuai untuk rak atap lebar.
3.2 Perakitan terbalik: sesuai untuk rak atap sempit.
LANGKAH 5:
Ulangi langkah terakhir untuk memasang ujung lain baut U, 
lalu ikuti metode yang sama untuk tiga lainnya. (Gambar 4)

ALAT YANG DISERTAKAN:
1. Stator Bentuk U (4 buah)
2. Flat Washer M8 (8 buah)
3. Ring Lengkung M8 (10 buah)
4. Mur Plastik (8 buah)
5. Baut bentuk T M8*50mm (8 buah)
6. Baut bentuk T M8*70mm (8 buah)
7. Tas Alat
8. Pegangan (1 buah)
9. Mur pengunci (8 buah)
10. Baut soket segi enam M8*L15mm  (2 buah）
11. Stik pengunci cadangan (2 buah)
12. Obeng Plus (1 buah)
13. Kunci L 6mm (1 buah)
14. Paku Keling Aluminium (2 buah)
15. Kunci pas 8-10mm (1 buah)

3. Memasang:
LANGKAH 1:
Lepaskan semua gesper di sekeliling tenda. (Gambar 1)
LANGKAH 2:
Kaitkan tangga teleskop di atas dasar tenda lalu tarik meman-
jang ke bawah. (Gambar 2)
LANGKAH 3:
Dorong naik cangkang tenda. (Gambar 3)
LANGKAH 4:
Lepaskan tali elastis lalu kaitkan di kedua sisi tekan tombol di 
setiap sisi tiang-u depan, kemudian tarik memanjang dengan 
hati-hati sampai tombol terkunci ke lubang atas. (Gambar 4)
LANGKAH 5: 
Buka ritsleting kain langit-langit untuk menampakkan tiang 
pengatur ketegangan ganda. Rentangkan dengan hati-hati 
setiap sisi lalu kunci setiap gesper saat tegangan yang tepat 
tercapai. (Gambar 5)
LANGKAH 6:
"Periksa semua tali dan gesper untuk memastikan semua 
terpasang kencang sebelum digunakan.
Pemasangan tenda selesai."
Tangga juga bisa digantung di samping. (Gambar 6)

4. Melipat:
LANGKAH 1:
1. Tutup semua jendela. (Gambar 1)
LANGKAH 2:
Kendurkan kenop tuas penopang atas. (Gambar 2)
LANGKAH 3:
Tekan tombol pada tiang-u depan dan turunkan dengan 
hati-hati sampai terkunci di posisi rendah. (Gambar 3)
LANGKAH 4:
Pasang ritsleting pintu depan ke posisi dua pertiga (seperti ①
). Selipkan tas sepatu di dalam (seperti ②). Dorong tiang U 
depan (seperti ③). Kemudian tarik turun tempurung. (Gambar 
4)
LANGKAH 5: 
Lepaskan tangga teleskopik dan simpan dengan baik di mobil. 
(Gambar 5)
LANGKAH 6:
Kunci semua gesper di sekeliling tenda. Tenda tertutup. 

Periksa secara visual perangkat keras pemasangan dan 
periksa dengan tangan kekencangannya. (Gambar 6)

TIPS PEMECAHAN MASALAH (JIKA DIPERLUKAN):
Jika batang silinder tidak berfungsi, periksa kembali seperti 
berikut ini.
1. Apakah batang silinder tertutup kain.
"2. Apakah ada udara yang bocor dari batang silinder. Jika ya, 
batang silinder perlu diganti.
Kendurkan sekrup pada batang silinder dengan obeng, lalu 
ganti dengan yang baru. Lihat gambar di bawah ini. (Gambar 
7)"
Penggunaan stik pengunci cadangan
Pasang 2 buah stik pengunci ke pegas gas penutup atas di 
kedua sisi dari jendela saat memasang tenda atap hardtop. 
(Gambar 8)
Lepaskan 2 stik pengunci sebelum melipat tenda atap hardtop. 
(Gambar 9)
* Ini adalah solusi darurat untuk menghindari tutup atas rubuh 
ketika tekanan pegas gas tidak mencukupi, terutama ketika 
digabungkan dengan perpanjangan. Sementara itu, hal ini 
dapat memperpanjang masa pakai tiang pegas gas.

5. Informasi Keselamatan
• Kami sarankan agar Anda TIDAK mengemudi melebihi 
70mil/jam (110km/jam) saat menggunakan tenda atap dan 
selalu mematuhi batas kecepatan.
• LAKUKAN di awal setiap perjalanan dan secara berkala 
sepanjang setiap perjalanan, pastikan tenda atap Anda 
terpasang kuat pada rak atap dan semua tali pengunci 
terpasang kencang. Periksa tenda atap Anda hanya di lokasi 
yang aman dan sesuai.
• JANGAN gunakan tenda atap Anda jika terlihat ada 
kerusakan di bagian mana pun atau komponennya, sebagai 
gantinya hubungi kami untuk mencari tahu bagaimana kami 
dapat membantu. Ini terutama berlaku untuk tali pengunci dan 
gesper.
• Memahami bahwa beban yang diikat dan rak atap yang 
dipasang dengan tidak benar dapat terlepas dalam perjalanan 
dan dapat menyebabkan kecelakaan serius.
• Pastikan Anda mempertimbangkan perubahan ketinggian 
kendaraan dan perilaku mengemudi (sensitivitas angin 
samping, sudut, dan perilaku pengereman).
• Anda harus selalu melihat pedoman kendaraan dan rak atap 
untuk memastikan Anda mengikuti saran mereka, pedoman ini 
harus selalu dibawa di kendaraan bersama dengan petunjuk 
keselamatan dan pemasangan tenda atap.
• Jangan gunakan pemutih, alkohol, atau cairan pembersih 
berbahan dasar amonia pada tenda atap Anda agar 
permukaan tenda atap tidak rusak
• Harap perhatikan hal-hal berikut saat menggunakan tenda 
atap: –
–Ketinggian kendaraan Anda dapat bertambah hingga 90cm 
(tergantung pada rak atap Anda).
–Waspadai pintu masuk rendah, cabang yang menggantung 
rendah, dll.
–Suara angin dapat timbul saat bepergian membawa tenda 
atap
–Saat menggunakan fasilitas pencucian mobil otomatis, tenda 
atap harus dilepas terlebih dahulu.
–Selain petunjuk penggunaan ini, Anda juga harus memper-
timbangkan petunjuk pemasangan rak atap dan petunjuk 
pengoperasian kendaraan Anda.
–Untuk alasan hemat bahan bakar dan keselamatan penggu-
na jalan lain, tenda atap dan rak atap Anda harus dilepas saat 
tidak digunakan.
–Demi keselamatan, Anda hanya boleh menggunakan rak 
atap yang telah diuji (misalnya telah diuji GS) yang diizinkan 
untuk digunakan bersama dengan kendaraan Anda.
–Untuk menghindari menghasilkan gaya angkat berlebihan, 
tenda atap Anda harus dipasang sejajar dengan garis jalan 

dan tidak miring
• Saat masuk dan keluar dari tenda atap, selalu gunakan 
tangga dengan hati-hati dan jangan biarkan anak-anak 
menggunakannya tanpa pengawasan. Pastikan kait tangga 
dalam kondisi baik, hubungi kami jika Anda membutuhkan 
penggantian.
• Jangan perbolehkan api terbuka di dalam atau di dekat tenda 
atap Anda

6. Informasi Penting
Pabrikan tidak bertanggung jawab atas kerusakan atau 
kecelakaan apa pun yang mungkin terjadi sebagai akibat dari 
ketidakpatuhan terhadap petunjuk penggunaan ini, modifikasi 
yang dilakukan pada suku cadang, atau penggunaan suku 
cadang apa pun selain suku cadang asli pabrikan. Peringatan, 
perhatian, dan petunjuk dalam dokumen ini tidak dapat 
mencakup setiap situasi yang mungkin terjadi, sehingga 
operator memahami bahwa akal sehat dan kehati-hatian harus 
digunakan. Anda bertanggung jawab untuk meneruskan 
petunjuk ini kepada pihak ketiga mana pun yang menggu-
nakan tenda atap ini, termasuk penjualan barang bekas.

7. Garansi
Garansi pabrikan mencakup cacat produksi dan berlangsung 
selama satu tahun dengan penggunaan biasa. Garansi hanya 
berlaku jika instruksi dan rekomendasi dalam dokumen ini 
dipatuhi dan hanya berlaku untuk pemilik pertama. Penjualan 
barang bekas tidak dilindungi.

UK
ПРИГОДИ З АВТОМОБІЛЬНИМ НАМЕТОМ
1. Опис виробу:
"Цей напівавтоматичний намет на дах може бути легко вст
ановлений 2 людьми — він розкладається та складається з
а лічені секунди
за допомогою запатентованого механізму розкладання з га
зовими стійками. Насолоджуйтесь життям на свіжому пов
ітрі за будь-якої погоди!"
Матеріал і специфікації:
A. Увесь каркас виготовлений з алюмінієвого сплаву, з
’єднувальні частини — з міцного нейлону.
B. Двошарове сріблясте покриття зовнішнього матеріалу н
амету забезпечує кращу теплоізоляцію та водонепроникн
ість.
C. Якісний матрац забезпечує комфортний сон.
D. Телескопічна драбина з алюмінієвого сплаву знімається 
та витримує 150 кг.
1,4 м:
Розміри повністю складеного намету: 226(Д) X 153(Ш) X 
18(В) см
Розміри повністю розкладеного намету: 260(Д) X 144(Ш) X 
125(В) см
Вага нетто: 70 кг (без драбини) Вага брутто: 85 кг
Каркас виробу: РИСУНОК 1
1. Верхній твердий тент
2. Газова стійка
3. Основний каркас

2. Встановлення:
КРОК 1:
Встановіть дахові поперечини відповідно до інструкцій вир
обника в положення, що відповідає навантаженню на тран
спортний засіб.
КРОК 2: 
Підніміть намет на поперечини з боку автомобіля. В
ідрегулюйте намет по центру даху, переконавшись, що зад
ні двері відкриваються та закриваються. (рисунок 1)
КРОК 3:
Зсуньте Т-подібний болт з паза напрямної рейки внизу нам
ету в потрібне положення. (рисунок 2)
КРОК 4:

Вставте Т-подібний болт через U-подібне кріплення, встан
овіть пружинну шайбу, плоску шайбу, накрутіть сливову га
йку, а потім просуньте її через середній отвір. Залежно від 
розміру дахових поперечин можна встановити U-подібний 
монтажний комплект безпосередньо або догори дном. 
Примітка. Т-подібний гвинт M8 x 50 мм для звичайного скл
адання та Т-подібний гвинт M8 x 70 мм для перевернутого 
складання. (рисунок 3)
3.1 Звичайне складання: підходить для широкої конф
ігурації дахових поперечин.
3.2 Перевернуте складання: підходить для вузької конф
ігурації дахових поперечин.
КРОК 5:
Повторіть останній крок, щоб закріпити інший кінець 
U-подібного кріплення, і виконайте ту ж процедуру для 
інших трьох. (рисунок 4)

ІНСТРУМЕНТИ В КОМПЛЕКТІ:
1. U-подібний статор (4 шт.)
2. Плоска шайба M8 (8 шт.)
3. Дугова шайба M8 (10 шт.)
4. Пластикова гайка (8 шт.)
5. Т-подібний болт M8 * 50 мм (8 шт.)
6. Т-подібний болт M8 * 70 мм (8 шт.)
7. Сумка для інструментів
8. Ручка (1 шт.)
9. Контргайка (8 шт.)
10. Гвинти M8 * L15 мм з шестигранною головкою (2 шт.)
11. Запасні запірні стрижні (2 шт.)
12. Хрестова викрутка (1 шт.)
13. Шестигранний ключ на 6 мм (1 шт.)
14. Алюмінієва заклепка (2 шт.)
15. Рожковий ключ 8-10 мм (1 шт.)

3. Розкладання:
КРОК 1:
Розстебніть всі пряжки навколо намету. (рисунок 1)
КРОК 2:
Зачепіть телескопічну драбину за основу намету та розсун
ьте її вниз. (рисунок 2)
КРОК 3:
Підніміть тент намету вгору. (рисунок 3)
КРОК 4:
Відпустіть еластичну мотузку, потім зачепіть її з двох боків, 
натисніть на кнопку з кожного боку передньої U-подібної ст
ійки і обережно витягуйте її, поки кнопки не зафіксуються у 
верхніх отворах. (рисунок 4)
КРОК 5: 
Розстебніть тканину стелі, щоб відкрити подвійну натяжну 
стійку. Обережно розтягніть кожний бік і зафіксуйте кожну з
астібку, коли буде досягнуто належного натягу. (рисунок 5)
КРОК 6:
"Перед використанням перевірте всі ремені та пряжки, що
б переконатися, що вони надійно затягнуті.
Розкладання намету завершено."
Драбину можна також підвісити збоку. (рисунок 6)

4. Складання:
КРОК 1:
1. Закрийте всі вікна. (рисунок 1)
КРОК 2:
Послабте ручку верхнього опорного важеля. (рисунок 2)
КРОК 3:
Натисніть на кнопки на передній U-подібній стійці і обереж
но опускайте її, поки вона не зафіксується в нижньому пол
оженні. (рисунок 3)
КРОК 4:
Застебніть передні двері на дві третини (як у ①). Заправте 
відділення для взуття всередину (як у ②). Проштовхніть пе
редню U-подібну стійку (як у ③). Потім зніміть зовнішній те
нт. (рисунок 4)

КРОК 5: 
Зніміть телескопічну драбину та належним чином розм
істіть її в автомобілі. (рисунок 5)
КРОК 6:
Застібніть усі пряжки навколо намету. Намет складено. В
ізуально перевірте кріплення та перевірте щільність затягу
вання вручну. (рисунок 6)

ПОРАДИ ЩОДО УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ (ЗА ПОТ
РЕБИ):
Якщо шток циліндра не працює, перевірте ще раз, як зазна
чено нижче.
1. Якщо шток циліндра накритий тканиною.
"2. Якщо зі штока циліндра виходить повітря. Якщо так, то 
штоки циліндрів потрібно замінити.
Відкрутіть гвинти штока циліндра викруткою та замініть йог
о на новий. Див. розташовані нижче зображення. (рисунок 
7)"
Використання запасних запірних стрижнів
Під час розкладання дахового намету з жорстким верхом п
рикріпіть 2 запірні стрижні до газових стійок верхнього тент
у з обох боків від вікон. (рисунок 8)
Перш ніж складати даховий намет із жорстким верхом, вит
ягніть 2 запірні стрижні. (рисунок 9)
"* Це аварійне рішення для запобігання падінню верхньої к
ришки при недостатньому тиску
в газових стійках, особливо в поєднанні з приставним тент
ом. Крім того, це може подовжити строк
служби газових стійок."

5. Інформація про безпеку
• Рекомендуємо НЕ перевищувати швидкість 70 миль/год 
(110 км/год) під час використання намету на дах і завжди д
отримуватися швидкісного режиму.
• На початку кожної подорожі та регулярно під час подорож
і ОБОВ’ЯЗКОВО перевіряйте, чи надійно закріплений наме
т на дахових поперечинах, а також чи всі ремені кріплення 
надійно зафіксовані. При цьому перевіряйте даховий наме
т лише в безпечному та придатному для цього місці.
• НЕ використовуйте даховий намет, якщо є видимі пошкод
ження будь-якої його частини або компонентів. Натомість з
в’яжіться з нами, щоб дізнатися, чим ми можемо допомогт
и. Особливо це стосується пряжок і ременів кріплення.
• Пам’ятайте, що незакріплені вантажі та неправильно вста
новлені дахові поперечини можуть випасти під час подоро
жі та спричинити серйозні аварії.
• Обов’язково враховуйте зміну висоти вашого автомобіля 
та поведінки під час руху (чутливість до бокового вітру, пр
оходження поворотів і гальмування).
• Ви повинні знати вміст інструкцій з експлуатації вашого т
ранспортного засобу та дахових поперечин, щоб гарантув
ати дотримання їхніх рекомендацій. Ці інструкції разом з 
інструкціями з безпеки та встановлення намету повинні за
вжди знаходитися у вашому транспортному засобі.
• Не використовуйте відбілювач, спирт та миючі засоби на 
основі аміаку для чищення дахового намету, бо це може п
ошкодити поверхню намету.
• Звертайте увагу на наведене далі під час використання д
ахового намету: –
–Висота вашого транспортного засобу може збільшитися н
а 90 см (залежно від дахових поперечин).
–Остерігайтеся низьких проїздів, низько звисаючих гілок то
що.
–Під час подорожі з даховим наметом шум вітру може бути 
сильнішим.
–Якщо ви користуєтеся автоматичною автомобільною мий
кою, спочатку зніміть даховий намет.
–На додаток до цієї інструкції з використання слід також вр
аховувати інструкції з монтажу дахових поперечин та 
інструкцію з експлуатації вашого транспортного засобу.
–З міркувань економії пального та безпеки інших учасників 

дорожнього руху даховий намет і дахові поперечини слід з
німати, коли вони не використовуються.
–Для вашої безпеки слід використовувати тільки перевірені 
дахові поперечини (наприклад, із сертифікатом GS), дозво
лені для використання з вашим транспортним засобом.
–Щоб уникнути створення надмірної підйомної сили, дахов
ий намет слід встановлювати паралельно лінії дороги, а не 
під кутом.
– Під час підйому в намет і спуску з нього завжди користуй
теся драбиною з належною обережністю та ніколи не дозв
оляйте дітям користуватися нею самостійно. Стежте за ти
м, щоб гачки драбини були в належному стані (зв’яжіться з 
нами, якщо вам буде потрібна заміна).
• Не допускайте використання відкритого вогню всередині 
або поблизу вашого дахового намету.

6. Важлива інформація
Виробник не несе відповідальність за жодні пошкодження 
чи нещасні випадки, які можуть статися внаслідок недотри
мання цієї інструкції з використання, внесення змін до дета
лей або використання будь-яких деталей, відмінних від ор
игінальних деталей виробника. Попередження, застереже
ння та інструкції, наведені в цьому документі, не можуть ох
опити всі можливі ситуації, тому користувачі виробу повин
ні дотримуватися здорового глузду та обережності. Ви нес
ете відповідальність за передачу цих інструкцій будь-яким 
третім особам, які використовують цей даховий намет, зок
рема в разі його продажу як вживаного виробу.

7. Гарантія
Гарантія виробника поширюється на виробничі дефекти та 
діє один рік за умови використання за призначенням. Вона 
діє лише за умови дотримання інструкцій і рекомендацій, в
икладених у цьому документі, і стосується лише першого в
ласника. Вона не поширюється на вироби, придбані вжива
ними.

LT
AUTOMOBILIO PALAPINĖ „ADVENTURES“
1. Gaminio aprašymas:
Šią pusiau automatinę stogo palapinę gali lengvai pastatyti 2 
asmenys, ją galima pastatyti ir sulankstyti per kelias sekundes 
naudojant patentuotą atidarymo mechanizmą su dujiniu 
amortizatoriumi. Mėgaukitės gyvenimu lauke bet kokiu oru!
Medžiaga ir specifikacija:
A. Visam rėmui naudojamas aliuminio lydinys, o sujungimų 
dalims – tvirtas nailonas.
B. Dvisluoksnė sidabro danga, kuria padengta išorinė 
palapinės medžiaga, užtikrina geresnę šilumos izoliaciją ir 
atsparumą vandeniui.
C. Geros kokybės čiužinys užtikrina patogų miegą.
D. Teleskopinės aliuminio lydinio kopėčios yra nuimamos ir 
atlaiko 150 kg svorį.
1,4 m:
Visiškai uždarytos palapinės dydis: 226 (ilgis) X 153 (plotis) X 
18 (aukštis) cm
Visiškai atidarytos palapinės vidaus dydis: 260 (ilgis) X 144 
(plotis) X 125 (aukštis) cm
Grynasis svoris: 70 kg (be kopėčių) Bendrasis svoris: 85 kg
Gaminio rėmas: 1 PAVEIKSLĖLIS
1. Viršutinis kietas korpusas
2. Dujų amortizatorius
3. Pagrindinis rėmas

2. Montavimas:
1 ŽINGSNIS
Montuokite stogo bagažinę pagal gamintojo instrukcijas ir 
apkrovą atlaikančioje transporto priemonės vietoje.
2 ŽINGSNIS 
Užkelkite palapinę ant skersinių iš automobilio pusės. 
Išcentruokite palapinę ant stogo vidurio, kad būtų galima 

atidaryti / uždaryti galines duris. (1 paveikslėlis)
3 ŽINGSNIS
Įkiškite T formos varžtą iš kreipiamojo bėgelio angos palapinės 
apačioje į reikiamą padėtį. (2 paveikslėlis)
4 ŽINGSNIS
Įkiškite T formos varžtą per U formos tvirtinimo detalę, uždėkite 
spyruoklinę poveržlę, plokščią poveržlę, užsukite guminę 
įveržlę, tada įstumkite per vidurinę angą. Priklausomai nuo 
stogo bagažinės dydžio, galite pasirinkti U formos tvirtinimo 
komplektą montuoti tiesiogiai arba apverstą. 
Pastaba. M8x50 mm T formos varžtas skirtas įprastam 
surinkimui, o M8x70 mm T formos varžtas – apverstam 
surinkimui. (3 paveikslėlis)
3.1 Įprastas surinkimas: tinka plačiai stogo bagažinei.
3.2 Apverstas surinkimas: tinka siaurai stogo bagažinei.
5 ŽINGSNIS
Pakartokite paskutinį veiksmą, kad pritvirtintumėte kitą U 
formos tvirtinimo detalės galą, ir atlikite tą patį su kitais trimis. 
(4 paveikslėlis)

PRIDEDAMI ĮRANKIAI:
1. U formos apvijos (4 vnt.)
2. M8 plokščia poveržlė (8 vnt.)
3. M8 lankinė poveržlė (10 vnt.)
4. Plastikinė veržlė (8 vnt.)
5. M8*50 mm T formos varžtai (8 vnt.)
6. M8*70 mm T formos varžtai (8 vnt.)
7. Įrankių krepšys
8. Rankena (1 vnt.)
9. Antveržlė (8 vnt.)
10. M8 * L15 mm šešiakampės galvutės varžtai (2 vnt.)
11. Atsarginės fiksavimo lazdelės (2 vnt.)
12. Kryžminis atsuktuvas (1 vnt.)
13. 6 mm šešiakampis raktas (1 vnt.)
14. Aliuminio kniedės (2 vnt.)
15. 8–10 mm atviro galo veržliaraktis (1 vnt.)

3. Pasiruošimas:
1 ŽINGSNIS
Atsekite visas sagtis aplink palapinę. (1 paveikslėlis)
2 ŽINGSNIS
Užkabinkite teleskopines kopėčias ant palapinės pagrindo ir 
išskleiskite žemyn. (2 paveikslėlis)
3 ŽINGSNIS
Pastumkite palapinės korpusą į viršų. (3 paveikslėlis)
4 ŽINGSNIS
Atleiskite elastinę virvę, tada užkabinkite ją iš dviejų pusių, 
paspauskite mygtuką kiekvienoje priekinio U formos strypo 
pusėje ir atsargiai ištraukite jį, kol mygtukai užsifiksuos 
viršutinėse skylėse. (4 paveikslėlis)
5 ŽINGSNIS 
Atsekite lubų audinį, kad atsidengtų dvigubo įtempiklio strypas. 
Atsargiai ištempkite kiekvieną pusę ir užfiksuokite kiekvieną 
užsegimą, kai tinkamai įtempsite. (5 paveikslėlis)
6 ŽINGSNIS
"Prieš naudodami patikrinkite, ar visi diržai ir sagtys gerai 
užsegti.
Palapinės montavimas baigtas."
Kopėčias taip pat galima pakabinti ant šono. (6 paveikslėlis)

4. Sulankstymas žemyn:
1 ŽINGSNIS
1. Uždarykite visus langus. (1 paveikslėlis)
2 ŽINGSNIS
Atlaisvinkite viršutinės atramos svirties rankenėlę. (2 paveiks-
lėlis)
3 ŽINGSNIS
Paspauskite priekinio U formos strypo mygtukus ir atsargiai 
nuleiskite, kol jis užsifiksuos apatinėje padėtyje. (3 paveiks-
lėlis)
4 ŽINGSNIS

Priekines dureles užsekite iki dviejų trečdalių (kaip pavaizduo-
ta ①). Įkiškite batų maišelius į vidų (kaip pavaizduota ②). 
Perstumkite priekinį U formos strypą (kaip pavaizduota ③). 
Tada nuimkite karkasą. (4 paveikslėlis)
5 ŽINGSNIS 
Nuimkite teleskopines kopėčias ir padėkite jas į automobilį. (5 
paveikslėlis)
6 ŽINGSNIS
Užfiksuokite visas sagtis aplink palapinę. Palapinė uždaryta. 
Vizualiai apžiūrėkite montavimo įrangą ir rankomis patikrinkite, 
ar ji sandari. (6 paveikslėlis)

TRIKČIŲ ŠALINIMO PATARIMAI (JEI REIKIA):
Kai cilindro strypas neveikia, patikrinkite toliau nurodytus 
punktus.
1. Ar cilindro strypas uždengtas kokiu audiniu.
"2. Ar iš cilindro strypo nutekėjo oro. Jei taip, reikia pakeisti 
cilindrų strypus.
Atsuktuvu atlaisvinkite cilindro strypo varžtus ir pakeiskite 
nauju. Žr. toliau pateiktus paveikslėlius. (7 paveikslėlis)"
Atsarginių fiksavimo lazdelių naudojimas
Montuodami stogo palapinę kietu viršumi pritvirtinkite 2 
fiksavimo lazdeles prie viršutinio dangčio dujų konstrukcijų iš 
abiejų pusių nuo langų. (8 paveikslėlis)
Prieš sulankstydami stogo palapinę kietu viršumi nuimkite 2 
fiksavimo lazdeles. (9 paveikslėlis)
"* Tai avarinis sprendimas, skirtas išvengti viršutinio dangčio 
įgriuvimo, kai dujų slėgis yra nepakankamas,
ypač kai jis derinamas su priedu. Tuo tarpu jis gali pailginti
dujų struktūros strypų tarnavimo laiką."

5. Saugos informacija
• Rekomenduojame naudojantis stogo palapine NEVAŽIUOTI 
didesniu nei 110 km per valandą greičiu ir visada laikytis 
greičio apribojimų.
• Kiekvienos kelionės pradžioje ir reguliariai kiekvienos 
kelionės metu PATIKRINKITE, ar stogo palapinė gerai 
pritvirtinta prie stogo strypų ir ar visi fiksavimo dirželiai yra 
gerai pritvirtinti. Stoginę palapinę visada tikrinkite saugioje ir 
tam tinkamoje vietoje.
• NENAUDOKITE palapinės, jei yra matomų bet kokių 
palapinės dalių ar jos komponentų pažeidimų, ir susisiekite su 
mumis, kad sužinotumėte, kaip galime padėti. Tai ypač svarbu 
fiksavimo diržų ir sagčių atveju.
• Atkreipkite dėmesį, kad pritvirtinti kroviniai ir neteisingai 
sumontuoti stogo strypai kelionių metu gali nukristi ir tapti rimtų 
nelaimingų atsitikimų priežastimi.
• Įsitikinkite, kad tinkamai atsižvelgėte į pasikeitusį transporto 
priemonės aukštį ir važiavimo savybes (jautrumą šoniniam 
vėjui, posūkių ir stabdymo savybes).
• Visada privalote susipažinti su savo transporto priemonės ir 
stogo skersinių instrukcijomis, kad įsitikintumėte, jog laikotės jų 
patarimų. Instrukcijas visada privalote turėti savo transporto 
priemonėje kartu su stogo palapinės saugos ir montavimo 
instrukcijomis.
• Nenaudokite baliklių, alkoholio ar amoniako pagrindu 
pagamintų valymo skysčių savo stogo palapinei, kitaip gali būti 
pažeistas stogo palapinės paviršius.
• Naudodami stogo palapinę atkreipkite dėmesį į šiuos 
dalykus: –
– Automobilio aukštis gali padidėti iki 90 cm (priklausomai nuo 
stogo skersinių).
– Saugokitės žemų įvažiavimų, žemai esančių šakų ir pan.
– Važiuojant su stogo palapine gali kilti vėjo keliamas 
triukšmas.
– Naudojantis automatine automobilių plovykla, pirmiausia 
reikia nuimti stogo palapinę.
– Be šių naudojimo instrukcijų, taip pat reikėtų atsižvelgti į 
stogo skersinių montavimo instrukcijas ir transporto priemonės 
naudojimo instrukcijas.
– Dėl degalų taupymo ir kitų eismo dalyvių saugumo, nenaudo-

jant stogo palapinės ir stogo skersinių, juos reikia nuimti.
– Dėl jūsų saugumo turėtumėte naudoti tik patikrintus (pvz., 
GS) stogo skersinius, kuriuos leidžiama naudoti kartu su jūsų 
transporto priemone.
– Kad nesusidarytų per didelė kėlimo jėga, stogo palapinė 
turėtų būti montuojama lygiagrečiai kelio linijai, o ne kampu.
– Lipdami į stogo palapinę ir iš jos, visada atsargiai naudokite 
kopėčias ir niekada neleiskite jomis naudotis vaikams be 
priežiūros. Įsitikinkite, kad kopėčių kabliai yra geros būklės, o 
jei juos reikia pakeisti, susisiekite su mumis.
– Neleiskite jokios atviros liepsnos palapinėje ar šalia jos.

6. Svarbi informacija
Gamintojas neatsako už bet kokią žalą ar nelaimingą 
atsitikimą, kuris gali įvykti dėl to, kad nesilaikoma šių naudoji-
mo instrukcijų, modifikuojamos dalys arba naudojamos ne 
originalios gamintojo dalys. Šiame dokumente pateikti 
įspėjimai, perspėjimai ir nurodymai negali apimti visų galimų 
situacijų, todėl naudotojas supranta, kad reikia vadovautis 
sveiku protu ir atsargumu. Privalote perduoti šias instrukcijas 
bet kuriai trečiajai šaliai, kuri naudojasi šia stogo palapine, 
įskaitant naudotų daiktų pardavimo atveju.

7. Garantija
Gamintojo garantija taikoma gamybiniams defektams ir galioja 
vienerius metus, jei įrenginys naudojamas įprastai. Ji galioja tik 
tuo atveju, jei laikomasi šiame dokumente pateiktų nurodymų 
ir rekomendacijų, ir taikoma tik pirmajam savininkui. Garantija 
netaikoma, jei gaminys perparduodamas.
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STŘEŠNÍ STAN ADVENTURE
1. Popis produktu:
"Tento poloautomatický střešní stan mohou snadno postavit 
dvě osoby, lze jej během několika sekund rozložit i složit
díky patentovanému otevíracímu mechanismu s plynovými 
vzpěrami. Užívejte si život v přírodě za každého počasí!"
Materiál a specifikace:
A. Celý rám je vyroben z hliníkové slitiny, části spojů jsou z 
pevného nylonu.
B. Vnější plášť stanu má dvojitou stříbrnou vrstvu, která 
zajišťuje lepší tepelnou izolaci a voděodolnost.
C. S kvalitní matrací poskytuje pohodlný spánek.
D. Teleskopický žebřík z hliníkové slitiny je odnímatelný a 
unese 150 kg.
1,4 metrů:
Rozměry stanu v zavřeném stavu: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Vnitřní rozměry po úplném rozložení: 260 (D) X 144 (Š) X 125 
(V) cm
Čistá hmotnost: 70 kg (bez žebříku) Hrubá hmotnost: 85 KG
Konstrukce produktu: OBRÁZEK 1
1. Horní pevná skořepina
2. Plynová vzpěra
3. Hlavní rám

2. Instalace:
KROK 1:
Střešní nosič instalujte podle pokynů výrobce a na nosnou část 
střechy vozidla.
KROK 2: 
Zvedněte stan a ze strany vozidla jej položte na střešní nosič. 
Nastavte stan na střed střechy a ujistěte se, že lze zadní dveře 
bez problémů otevírat a zavírat. (Obrázek 1)
KROK 3:
Zasuňte šroub ve tvaru T do drážky vodicí lišty na spodní 
straně stanu a posuňte jej do požadované polohy. (Obrázek 2)
KROK 4:
Prostrčte T-šroub objímkou ve tvaru U, nasaďte pružnou 
podložku a podložku, našroubujte křídlovou matici a poté vše 
zasuňte do středové drážky. V závislosti na velikosti střešního 

nosiče můžete montážní sadu nainstalovat buď standardně, 
nebo obráceně. 
Poznámka: T-šroub M8×50 mm pro standardní montáž a 
T-šroub M8×70 mm pro obrácenou montáž. (Obrázek 3)
3.1 Standardní montáž: vhodná pro široký střešní nosič.
3.2 Obrácená montáž: vhodná pro úzký střešní nosič.
KROK 5:
Opakujte předchozí krok pro upevnění druhého konce objímky 
s U-profilem a stejným způsobem postupujte i u zbývajících tří. 
(Obrázek 4)

DODÁVANÉ NÁSTROJE:
1. Držák ve tvaru U (4 ks)
2. Plochá podložka M8 (8 ks)
3. Oblouková podložka M8 (10 ks)
4. Plastová matice (8 ks)
5. Šrouby ve tvaru T M8×50 mm (8 ks)
6. Šrouby ve tvaru T M8×70 mm (8 ks)
7. Taška na nářadí
8. rukojeť (1 ks)
9. Samojistná matice (8 ks)
10. Šroub s válcovou hlavou a vnitřním šestihranem M8×15 
mm (2 ks)
11. Náhradní zajišťovací tyče (2 ks)
12. Křížový šroubovák (1 ks)
13. Imbusový klíč 6 mm (1 ks)
14. Hliníkový nýt (2 ks)
15. Vidlicový klíč 8–10 mm (1 ks)

3. Sestavení:
KROK 1:
Uvolněte všechny přezky po obvodu stanu. (Obrázek 1)
KROK 2:
Zavěste teleskopický žebřík na základnu stanu a vysuňte jej 
směrem dolů. (Obrázek 2)
KROK 3:
Zatlačte skořepinu stanu směrem nahoru. (Obrázek 3)
KROK 4:
Uvolněte elastické lanko a zahákněte jej na obou stranách, 
stiskněte tlačítko na každé straně přední tyče ve tvaru U a 
opatrně ji vysunujte, dokud tlačítka nezapadnou do horních 
otvorů. (Obrázek 4)
KROK 5: 
Rozepněte stropní látku, abyste odkryli dvojitou napínací tyč. 
Opatrně ji na obou stranách napněte a zajistěte každou sponu 
po dosažení správného napnutí. (Obrázek 5)
KROK 6:
"Před použitím zkontrolujte všechny popruhy a přezky a 
ujistěte se, že jsou pevně uchyceny.
Stavba stanu je dokončena."
Žebřík lze také zavěsit na boční stranu. (Obrázek 6)

4. Skládání:
KROK 1:
1. Zavřete všechna okýnka. (Obrázek 1)
KROK 2:
Uvolněte knoflík horní podpěrné páky. (Obrázek 2)
KROK 3:
Stiskněte tlačítka na přední tyči ve tvaru U a opatrně ji spouště-
jte, dokud nezapadne do spodní polohy. (Obrázek 3)
KROK 4:
Zapněte přední vstup na zip přibližně do dvou třetin (viz ①). 
Zasuňte kapsy na boty dovnitř (viz ②). Přetáhněte přes přední 
tyč ve tvaru U (viz ③). Poté stáhněte skořepinu dolů. (Obrázek 
4)
KROK 5: 
Teleskopický žebřík vyjměte a dobře jej uložte ve vozidle. 
(Obrázek 5)
KROK 6:
Zajistěte všechny přezky po obvodu stanu. Stan je zavřený. 
Proveďte vizuální kontrolu montážních prvků a rukou ověřte 

jejich dotažení. (Obrázek 6)

TIPY PRO ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD (V PŘÍPADĚ 
POTŘEBY):
Pokud plynová vzpěra nefunguje, zkontrolujte následující 
body:
1. Zda není plynová vzpěra zakrytá nějakou látkou.
"2. Zda z plynové vzpěry neuniká vzduch. Pokud ano, je nutno 
plynové vzpěry vyměnit.
Povolte šrouby plynové vzpěry pomocí šroubováku a nahraďte 
ji novou. Viz obrázky níže. (Obrázek 7)"
Použití náhradních zajišťovacích tyčí
Upevněte 2 ks zajišťovacích tyčí k plynovým vzpěrám horního 
krytu na obou stranách u oken při stavění pevného střešního 
stanu. (Obrázek 8)
Před skládáním pevného střešního stanu odstraňte 2 ks 
zajišťovacích tyčí. (Obrázek 9)
"* Jedná se o nouzové řešení, které zabraňuje samovolnému 
sklopení horního víka při nedostatečném tlaku plynových 
vzpěr,
zejména při použití v kombinaci s přístavkem. Zároveň tím lze 
prodloužit
životnost plynových vzpěr."

5. Bezpečnostní informace
• Doporučujeme, abyste při používání střešního stanu NEJEZ-
DILI rychlostí vyšší než 110 km/h a vždy dodržovali rychlostní 
limity.
• NA ZAČÁTKU každé jízdy a v pravidelných intervalech 
během cesty kontrolujte, zda je střešní stan pevně připevněn 
ke střešním nosičům a zda jsou všechny zajišťovací popruhy 
bezpečně dotaženy. Střešní stan kontrolujte pouze na bezpeč-
ném a vhodném místě.
• NEPOUŽÍVEJTE střešní stan, pokud je na kterékoli jeho části 
nebo součásti patrné poškození, místo toho nás kontaktujte, 
abychom vám mohli pomoci. To se týká zejména zajišťovacích 
popruhů a přezek.
• Uvědomte si, že nedostatečně zajištěný náklad nebo 
nesprávně namontované střešní nosiče se mohou během jízdy 
uvolnit a způsobit vážné nehody.
• Vezměte v úvahu změnu výšky vozidla a jízdních vlastností 
(citlivost na boční vítr, chování v zatáčkách a při brzdění).
• Vždy se řiďte pokyny uvedenými v příručce k vozidlu a 
střešním nosičům a mějte tyto příručky spolu s bezpečnostními 
pokyny a montážním návodem ke střešnímu stanu vždy ve 
vozidle.
• K čištění střešního stanu nepoužívejte prostředky na bázi 
bělidel, alkoholu ani amoniaku, mohlo by dojít k poškození 
povrchu.
• Při používání střešního stanu dbejte na následující: –
–Výška vašeho vozidla se může zvýšit až o 90 cm (v závislosti 
na použitých střešních nosičích).
–Dávejte pozor na nízké vjezdy, nízko visící větve apod.
–Při jízdě se střešním stanem může vznikat hluk způsobený 
větrem
–Před použitím automatické myčky musí být střešní stan z 
vozidla demontován.
–Kromě těchto pokynů k použití je třeba věnovat náležitou 
pozornost také pokynům k montáži střešních tyčí a návodu k 
obsluze vozidla.
–Z důvodu úspory paliva a bezpečnosti ostatních účastníků 
silničního provozu by měly být střešní stan a střešní tyče 
demontovány, pokud se nepoužívají.
–Z bezpečnostních důvodů používejte pouze testované (např. 
s certifikací GS) střešní nosiče schválené pro použití s vaším 
vozidlem.
–Aby nedocházelo k nadměrným vztlakovým silám, musí být 
střešní stan namontován rovnoběžně se směrem jízdy, nikoli 
pod úhlem.
• Při vstupování do střešního stanu a při vystupování z něj vždy 
používejte žebřík s náležitou opatrností a nikdy nedovolte 

dětem, aby jej používaly bez dozoru. Ujistěte se, že jsou háky 
žebříku v dobrém stavu, v případě potřeby nás kontaktujte 
kvůli náhradním dílům.
• V střešním stanu ani v jeho blízkosti nepoužívejte otevřený 
oheň.

6. Důležité informace
Výrobce neodpovídá za škody nebo nehody, které mohou 
vzniknout v důsledku nedodržení tohoto návodu k použití, 
úprav dílů nebo použití jiných než originálních dílů výrobce. 
Varování, upozornění a pokyny uvedené v tomto dokumentu 
nemohou pokrýt všechny možné situace, proto se předpoklá-
dá, že uživatel bude jednat s rozvahou a používat zdravý 
rozum. Je vaší povinností předat tyto pokyny každé třetí 
osobě, která bude tento střešní stan používat, včetně prodeje 
z druhé ruky.

7. Záruka
Záruka výrobce se vztahuje na výrobní vady a trvá jeden rok 
při běžném používání. Platí pouze v případě, že jsou dodržo-
vány pokyny a doporučení uvedené v tomto dokumentu, a 
vztahuje se pouze na prvního majitele. Na prodej z druhé ruky 
se záruka nevztahuje.
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DOBRODRUŽSTVÁ STANU NA AUTO
1. Popis výrobku:
Tento poloautomatický strešný stan môžu ľahko postaviť 2 
osoby, postaviť a zložiť ho v priebehu niekoľkých sekúnd 
vďaka patentovanému mechanizmu otvárania s asistenciou 
plynovej vzpery. Užívajte si život na čerstvom vzduchu za 
každého počasia!
Materiál a parametre:
A. Celý rám používa hliníkovú zliatinu, časti spojov používajú 
pevný nylon.
B. Dvojvrstvová strieborná povrchová úprava vonkajšieho 
materiálu stanu, ktorá poskytuje lepšiu tepelnú izoláciu a 
vodotesnosť.
C. Kvalitný matrac poskytuje pohodlný spánok.
D. Teleskopický rebrík z hliníkovej zliatiny je odnímateľný s 
nosnosťou až 150 kg
1,4 m:
Veľkosť úplne zatvoreného stanu: 226(D) X 153(Š) X 18(V) cm
Úplne otvorená vnútorná veľkosť: 260(D) X 144(Š) X 125(V) 
cm
Čistá hmotnosť: 70 kg (bez rebríka) Hrubá hmotnosť: 85 kg
Rám produktu: OBRÁZOK 1
1. Vrchný tvrdý plášť
2. Plynová vzpera
3. Hlavný rám

2. Inštalácia:
KROK 1:
Strešný nosič nainštalujte podľa pokynov výrobcu a na nosné 
miesto na vozidle.
KROK 2: 
Zdvihnite stan na nosič zo strany auta. Nastavte stan do stredu 
strechy a zabezpečte, aby sa dali otvárať/zatvárať zadné 
dvere. (Obrázok 1)
KROK 3:
Nasaďte závoru v tvare T zo smerového otvoru na tyč na 
spodnej strane stanu do požadovanej pozície. (Obrázok 2)
KROK 4:
Vložte závoru v tvare T cez spojovací prvok v tvare U, 
umiestnite tesnenie pružiny, plochú podložku, skrutku na 
slivkovú maticu, potom ju zasuňte cez stredový otvor. Podľa 
veľkosti strešného nosiča, môžete si vybrať nainštalovať 
montážnu súpravu v tvare U priamo alebo obrátene. 
Poznámka: M8 x 50mm skrutka v tvare T pre formálnu montáž 
a M8 x 70mm skrutka v tvare T pre obrátenú montáž. (Obrázok 
3)

3.1 Formálna montáž: vhodná pre široký strešný nosič.
3.2 Obrátená montáž: vhodná pre úzky strešný nosič.
KROK 5:
Zopakujte posledný krok na upevnenie druhého konca 
spojovacieho prvku v tvare U a nasledujte rovnaký spôsob pre 
ostatné tri. (Obrázok 4)

PRILOŽENÉ NÁSTROJE:
1. Stator v tvare U (4 ks)
2. Plochá podložka M8 (8 ks)
3. Oblúková podložka M8 (10 ks)
4. Plastová matica (8 ks)
5. Skrutky v tvare T M8*50 mm (8 ks)
6. Skrutky v tvare T M8*70 mm (8 ks)
7. Taška na náradie
8. rukoväť (1 ks)
9. Uzamykacia matica (8 ks)
10. M8*L15 mm Skrutky s vnútorným šesťhranom čapu hlavice  
(2 ks)
11. Náhradné blokovacie tyče (2 ks)
12. Krížový skrutkovač (1 ks)
13. Šesťhranný kľúč 6 mm (1 ks)
14. Hliníkový nit (2 ks)
15. 8-10 mm Kľúč s otvoreným koncom (1ks)

3. Nastavenie:
KROK 1:
Uvoľnite všetky pracky okolo stanu. (Obrázok 1)
KROK 2:
Zaháknite teleskopický rebrík za základňu stanu a roztiahnite 
ho smerom nadol. (Obrázok 2)
KROK 3:
Zatlačte plášť stanu smerom nahor. (Obrázok 3)
KROK 4:
Uvoľnite elastické lano, potom ho zaháknite na dvoch 
stranách, stlačte tlačidlo na každej strane predného u-pólu a 
opatrne ho predĺžte, kým sa tlačidlá nezaistia v horných 
otvoroch. (Obrázok 4)
KROK 5: 
Rozopnutím stropnej tkaniny odhalíte dvojitú napínaciu tyč. 
Opatrne napnite každú stranu a po dosiahnutí správneho 
napätia každú sponu zaistite. (Obrázok 5)
KROK 6:
"Pred použitím skontrolujte, či sú všetky popruhy a pracky 
dobre pripevnené a tesné.
Stavba stanu je dokončená."
Rebrík sa dá zavesiť aj na bok. (Obrázok 6)

4. Zloženie:
KROK 1:
1. Zatvorte všetky okná. (Obrázok 1)
KROK 2:
Uvoľnite gombík hornej podpernej páky. (Obrázok 2)
KROK 3:
Stlačte tlačidlá na prednej u-pólovej tyči a opatrne ju spúšťajte, 
kým sa nezaistí v dolnej polohe. (Obrázok 3)
KROK 4:
Predné dvere zapnite do dvoch tretín (ako ①). Vložte tašky na 
topánky dovnútra (ako ②). Zatlačte na prednú U-pólovú tyč 
(ako ③). Potom stiahnite plásť. (Obrázok 4)
KROK 5: 
Odstráňte teleskopický rebrík a odložte ho riadne do auta. 
(Obrázok 5)
KROK 6:
Uzamknite všetky pracky okolo stanu. Stan je uzavretý. 
Vizuálne skontrolujte montážne diely a ručne skontrolujte 
tesnosť. (Obrázok 6)

TIPY NA RIEŠENIE PROBLÉMOV (V PRÍPADE POTREBY):
Keď tyč valca nefunguje, skontrolujte ju, ako je uvedené nižšie.
1. Ak je tyč valca zakrytá akoukoľvek tkaninou.

"2. Ak z tyče valca uniká vzduch. Ak áno, je potrebné vymeniť 
tyče valcov.
Uvoľnite skrutkovačom skrutky na tyči valca a nahraďte ju 
novou. Pozrite obrázky nižšie. (Obrázok 7)"
Používanie náhradných blokovacích tyčí
Pri zostavovaní stanu s pevnou strechou pripevnite 2 ks 
zaisťovacích tyčí k horným krycím plynovým konštrukciám na 
oboch stranách od okien. (Obrázok 8)
Pred zložením pevného strešného stanu odstráňte 2 ks 
zaisťovacích tyčí. (Obrázok 9)
* Ide o núdzové riešenie, ktoré zabraňuje zrúteniu horného 
veka, keď je tlak plynu konštrukcie nedostatočný, najmä v 
kombinácii s prístavbou. Medzitým môže predĺžiť životnosť 
plynových tyčí.

5. Bezpečnostné informácie
•  Odporúčame, aby ste pri používaní strešného stanu NEJAZ-
DILI rýchlosťou vyššou ako 70 km/h (110 km/h) a aby ste vždy 
dodržiavali rýchlostné obmedzenia.
• Na začiatku každej cesty pravidelne skontrolujte, či je váš 
strešný stan pevne pripevnený k strešným tyčiam a či sú 
všetky zaisťovacie popruhy bezpečne upevnené. Strešný stan 
kontrolujte vždy len na bezpečnom a vhodnom mieste.
• NEPOUŽÍVAJTE strešný stan, ak je viditeľne poškodená 
akákoľvek jeho časť alebo jeho súčasti, ale nás kontaktujte a 
zistite, ako vám môžeme pomôcť. To platí najmä pre uzamyka-
cie popruhy a pracky.
• Uvedomte si, že zaistený náklad a nesprávne namontované 
strešné tyče sa môžu počas jazdy stratiť a spôsobiť vážne 
nehody.
• Uistite sa, že ste náležite zohľadnili zmenu výšky vozidla a 
jazdné vlastnosti (citlivosť na bočný vietor, správanie v 
zákrutách a pri brzdení).
• Vždy si musíte prečítať príručky k vozidlu a strešným tyčiam, 
aby ste sa uistili, že dodržiavate ich odporúčania, ktoré musíte 
mať vždy pri sebe vo vozidle spolu s bezpečnostnými pokynmi 
a pokynmi na montáž strešného stanu.
• Na čistenie strešného stanu nepoužívajte bielidlá, alkohol 
alebo čpavok, inak by sa mohol poškodiť povrch strešného 
stanu.
• Pri používaní strešného stanu dbajte na nasledujúce pokyny: 
-
- Výška vášho vozidla sa môže zvýšiť až o 90 cm (v závislosti 
od strešných tyčí).
- Pozor na nízke vchody a vstupy, nízko visiace konáre, atď.
- Pri cestovaní so strešným stanom môže vzniknúť hluk 
spôsobený vetrom
- Pri použití zariadenia na automatické umývanie áut je 
potrebné najprv odstrániť strešný stan.
- Okrem týchto pokynov na používanie by ste mali venovať 
náležitú pozornosť aj návodu na montáž strešných tyčí a 
návodu na obsluhu vášho vozidla.
-Z dôvodu úspory paliva a bezpečnosti ostatných účastníkov 
cestnej premávky by ste mali strešný stan a strešné tyče 
odstrániť, keď ich nepoužívate.
- V záujme vašej bezpečnosti by ste mali používať len testova-
né (napr. testované GS) strešné tyče, ktoré sú povolené na 
používanie v spojení s vaším vozidlom.
- Aby sa zabránilo vzniku nadmerných zdvíhacích síl, mal by 
byť váš strešný stan namontovaný rovnobežne s líniou cesty a 
nie pod uhlom
- Pri lezení do a zo strešného stanu vždy používajte rebrík s 
náležitou opatrnosťou a nikdy nedovoľte deťom, aby ho 
používali samé. Uistite sa, že sú háky rebríka v dobrom stave, 
ak potrebujete náhradné, kontaktujte nás.
- V strešnom stane ani v jeho blízkosti nesmiete používať 
otvorený oheň.

6. Dôležité informácie
Výrobca nezodpovedá za žiadne poškodenie alebo nehodu, 
ku ktorej môže dôjsť v dôsledku nedodržania tohto návodu na 

použitie, úprav dielov alebo použitia iných ako originálnych 
dielov výrobcu. Výstrahy, upozornenia a pokyny uvedené v 
tomto dokumente nemôžu pokryť všetky možné situácie, preto 
je prevádzkovateľ uzrozumený s tým, že musí používať zdravý 
rozum a opatrnosť. Je vašou povinnosťou odovzdať tieto 
pokyny akejkoľvek tretej strane, ktorá používa tento strešný 
stan, vrátane predaja z druhej ruky.

7. Záruka
Záruka výrobcu sa vzťahuje na výrobné chyby a trvá jeden rok 
pri bežnom používaní. Platí len v prípade, že sa dodržia 
pokyny a odporúčania uvedené v tomto dokumente, a vzťahu-
je sa len na prvého majiteľa. Na predaj z druhej ruky sa 
nevzťahuje.

BG
ПРИКЛЮЧЕНИЯ С ПАЛАТКА ЗА КОЛА
1. Описание на продукта:
Тази полуавтоматична палатка за покрив на кола може да 
бъде поставена лесно от двама души, да се разпъне и сгъ
не за секунди с патентования механизъм за отваряне, под
помаган от газови амортисьори. Наслаждавайте се на жив
ота на открито при всякакви метеорологични условия!
Материал и спецификация:
А. Цялата рамка е изработена от алуминиева сплав, а час
тите на съединенията - от здрав найлон.
Б. Двуслойно сребърно покритие за външния материал на 
палатката, което осигурява по-добра топлоизолация и вод
оустойчивост.
В. Матрак с добро качество, който осигурява комфортен с
ън.
Г. Подвижна телескопичната стълба от алуминиева сплав 
с товароносимост 150 кг
1,4м:
Размер при напълно затворена палатка: 226(Д) X 153(Ш) X 
18(В) см
Вътрешен размер при напълно отворена палатка: 260(Д) X 
144(Ш) X 125(В) см
НТ: 70 КГ (не включва стълбата) БТ: 85 КГ
Рамка на продукта：СНИМКА 1
1. Твърда горна обвивка
2. Газов амортисьор
3. Основна рамка

2. Монтаж:
СТЪПКА 1:
Монтирайте горния багажник съгласно инструкциите на пр
оизводителя и в носещата позиция на автомобила.
СТЪПКА 2: 
Повдигнете палатката върху стойката от страната на авто
мобила. Нагласете палатката към центъра на покрива, кат
о се уверите, че задната врата може да бъде отваряна
/затваряна. (Снимка 1)
СТЪПКА 3:
Плъзнете Т-образния болт от жлеба на водача в долната ч
аст на палатката до желаното положение. (Снимка 2)
СТЪПКА 4:
Пъхнете Т-образния болт през U-образната ключалка, пос
тавете федерката, плоската шайба, завийте болта с ръкох
ватка и след това плъзнете през средния жлеб. В зависим
ост от размера на Вашия горен багажник, можете да избер
ете да инсталирате U-образния монтажен комплект в норм
ално или обърнато положение. 
Забележка: T-образен винт M8x50 мм за сглобяване в нор
мално и T-образен винт M8x70 мм за сглобяване в обратн
о положение. (Снимка 3)
3.1 Сглобяване в нормално положение: подходящо за шир
ок горен багажник.
3.2 Сглобяване в обърнато положение: подходящо за тесе
н горен багажник.
СТЪПКА 5:

Повторете последната стъпка, за да фиксирате другия кра
й на U-образната ключалка, и следвайте същата процедур
а за останалите три. (Снимка 4)

ВКЛЮЧЕНИ ИНСТРУМЕНТИ:
1. U-образен статор (4 бр.)
2. Плоска шайба M8 (8 бр.)
3. Дъгова шайба M8 (10 бр.)
4. Пластмасова гайка (8 бр.)
5. Т-образни болтове M8*50 мм (8 бр.)
6. Т-образни болтове M8*70 мм (8 бр.)
7. Чанта за инструменти
8. Дръжка (1 бр.)
9. Контрагайка (8 бр.)
10. Винтове M8*L15 мм с с вътрешен шестостен (2 бр.）
11. Резервни заключващи пръчки (2 бр.)
12. Кръстата отвертка (1 бр.)
13. Шестогранен ключ 6 мм (1 бр.)
14. Алуминиев нит (2 бр.)
15. Отворен гаечен ключ 8-10 мм (1 бр.)

3. Разпъване:
СТЪПКА 1:
Освободете всички катарами около палатката. (Снимка 1)
СТЪПКА 2:
Закачете телескопичната стълба за основата на палатката 
и я издърпайте надолу. (Снимка 2)
СТЪПКА 3:
Избутайте корпуса на палатката нагоре. (Снимка 3)
СТЪПКА 4:
4.Освободете ластичното въже, след което го закачете от 
двете страни, натиснете бутона от всяка страна на предни
я U-образен стълб и внимателно го издърпайте, докато бу
тоните се заключат в горните отвори. (Снимка 4)
СТЪПКА 5: 
Разкопчайте плата на покрива, за да откриете двойния стъ
лб на обтегача. Внимателно разтегнете всяка страна и зас
топорете всяка закопчалка, когато се постигне подходящо 
обрягане. (Снимка 5)
СТЪПКА 6:
"Преди употреба проверете дали всички ремъци и катарам
и са добре закрепени.
Разпъването на палатката е завършено."
Стълбата може да се окачи и отстрани. (Снимка 6)

4. Сгъване:
СТЪПКА 1:
1. Затворете всички прозорци. (Снимка 1)
СТЪПКА 2:
Разхлабете копчето на горния опорен лост. (Снимка 2)
СТЪПКА 3:
Натиснете бутоните на предния U-образен стълб и внимат
елно го спуснете, докато се застопори в долно положение. 
(Снимка 3)
СТЪПКА 4:
Вдигнете ципа на предната врата на две трети (както ①). П
риберете чантите за обувки вътре (както ②). Натиснете пр
едния U-образен стълб (както ③). След това свалете обви
вката. (Снимка 4)
СТЪПКА 5: 
Извадете телескопичната стълба и я съхранявайте добре 
в автомобила. (Снимка 5)
СТЪПКА 6:
Заключете всички катарами около палатката. Палатката е 
затворена. Проверете визуално частите за монтаж и пров
ерете ръчно дали са затегнати добре. (Снимка 6)

СЪВЕТИ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ 
(ПРИ НЕОБХОДИМОСТ):
След като цилиндричният прът не работи, моля, проверет
е повторно, както е посочено по-долу.

1. Дали цилиндричният прът е покрит с някакъв плат.
"2. Дали има изтичане на въздух от цилиндричния прът. Ак
о да, трябва да се сменят цилиндричните пръти.
Разхлабете винтовете на цилиндричния прът с отвертка и 
подменете с нов. Вижте снимките по-долу. (Снимка 7)"
Използване на резервните заключващи пръчки
Затегнете двете заключващи пръчки към газовите констру
кции на горния капак от двете страни на прозорците, когат
о поставяте палатката за покрив. (Снимка 8)
Отстранете двете заключващи пръчки, преди да сгънете п
алатката за покрив. (Снимка 9)
* Това е аварийно решение за избягване на срутването на 
горния капак, когато налягането на газовия поток е недост
атъчно, особено когато се комбинира с прибавката. В същ
ото време то може да удължи експлоатационния живот на 
стълбовете на газовите амортисьори.

5. Информация за безопасност
• Препоръчваме ви да НЕ шофирате с повече от 70 мили в 
час (110 км/ч), докато използвате вашата палатка за покри
в, и винаги да спазвате ограниченията на скоростта.
• В началото на всяко пътуване и на редовни интервали по 
време на всяко пътуване проверявайте дали покривната п
алатка е здраво закрепена към решетките на покрива и да
ли всички заключващи ремъци са добре закрепени. Прове
рявайте покривната си палатка само на безопасно и подхо
дящо място.
• НЕ използвайте покривната си палатка, ако има видими п
овреди по която и да е част от нея или нейните компонент
и, и се свържете с нас, за да видим как можем да ви помог
нем. Това важи особено за заключващите ремъци и катар
ами.
• Разберете, че обезопасените товари и неправилно монти
раните покривни шини могат да бъдат изпуснати по време 
на пътуване и да причинят сериозни инциденти.
• Уверете се, че сте взели предвид промяната във височин
ата на автомобила и поведението при шофиране 
(чувствителност към страничен вятър, поведение при заво
й и спиране).
• Винаги трябва да се консултирате с ръководствата за ек
сплоатация на автомобила и на покривните шини, за да ст
е сигурни, че спазвате посочените в тях препоръки; те тря
бва да се намират в автомобила ви заедно с инструкциите 
за безопасност и монтаж на покривната палатка.
• Не използвайте белина, спирт или течности на амонячна 
основа за почистване на покривната си палатка, в противе
н случай повърхността на покривната палатка може да се 
повреди.
• Моля, обърнете внимание на следното, когато използват
е покривната си палатка: –
– Височината на автомобила може да бъде увеличена с до 
90 см (в зависимост от гредите на покрива).
– Внимавайте за ниски входове, ниско висящи клони и др.
– При пътуване с палатка на покрива може да се появи шу
м от вятъра
– Когато използвате автоматична автомивка, палатката за 
покрив трябва първо да бъде свалена.
– В допълнение към тези инструкции за употреба трябва д
а се обърне необходимото внимание на инструкциите за м
онтаж на гредите на покрива и на инструкциите за експлоа
тация на Вашия автомобил.
– От съображения за икономия на гориво и безопасността 
на останалите участници в движението, палатката за покр
ив и гредите на покрива трябва да бъдат отстранявани, ко
гато не се използват.
– За Ваша безопасност трябва да използвате само тества
ни (напр. тествани от GS) греди на покрива, които са разр
ешени за използване заедно с Вашия автомобил.
– За да се избегне генерирането на прекомерни сили на п
овдигане, палатката за покрив трябва да бъде монтирана 
успоредно на линията на пътя, а не под ъгъл.

• Когато се качвате и излизате от палатката за покрив, вин
аги използвайте стълбата с необходимото внимание и ник
ога не позволявайте на деца да я използват сами. Уверете 
се, че куките на стълбата са в добро състояние, свържете 
се с нас, ако имате нужда от резервни части.
– Не трябва да допускате открит пламък във или в близост 
до покривната си палатка.

6. Важна информация
Производителят не носи отговорност за каквито и да било 
повреди или злополуки, които могат да възникнат в резулт
ат на неспазване на тези инструкции за употреба, на моди
фикации на части или на използване на части, различни о
т оригиналните части на производителя. Предупреждения
та, предпазните мерки и инструкциите в този документ не 
могат да обхванат всички възможни ситуации, така че опе
раторът се съгласява, че трябва да се прилага здрав разу
м и предпазливост. Ваша е отговорността да предадете те
зи инструкции на всяка трета страна, която използва тази п
окривна палатка, включително при продажба втора употре
ба.

7. Гаранция
Гаранцията на производителя покрива фабричните дефек
ти и е с продължителност една година при редовна употре
ба. То е валидно само ако се спазват инструкциите и преп
оръките в този документ и се отнася само за първия собст
веник. Продажбите на стоки втора употреба не се покрива
т.
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AUTOTELK ADVENTURES
1. Toote kirjeldus:
Seda poolautomaatset katusetelki saavad hõlpsasti kokku 
panna kaks inimest: sekunditega püstitamine ja kokkupanemi-
ne tänu patenditud gaasiamordiga avamismehhanismile. 
Nautige õues olemist iga ilmaga!
Materjal ja tehnilised näitajad:
A. Raam on tehtud vaid alumiiniumisulamit, liite osad tugevast 
nailonit.
B. Kahekihiline hõbekate telgi välismaterjali jaoks, et pakkuda 
paremat soojuspidavust ja veekindlust.
C. Kvaliteetne madrats pakub mugavat magamist.
D. Üksteise sisse käiv alumiiniumsulamist redel on eemaldatav 
ja talub 150 kg.
1,4 m:
Telgi suurus täielikult kokkupanduna: 226 (P) X 153 (L) X 18 
(K) cm
Seest täielikult avatuna: 260 (P) X 144 (L) X 125 (K) cm
Netokaal: 70 KG (ei sisalda redelit) Brutokaal: 85 KG
Toote raam：PILT 1
1. Ülemine kõva kest
2. Gaasivedru
3. Põhiraam

2. Paigaldus:
1. SAMM:
Paigaldage katuseraam tootja juhiste kohaselt sõidukile 
koormakandeasendisse.
2. SAMM: 
Tõstke telk auto küljelt raamile. Paigutage telk katuse keskele 
nii, et tagumist ust saab avada/sulgeda. (Pilt 1)
3. SAMM:
Lükake T-kujuline polt telgi allosas olevast juhtsiini pesast 
vajalikku asendisse. (Pilt 2)
4. SAMM:
Sisestage T-polt läbi U-kujulise kinnitusdetaili, asetage 
vedruseib ja lameseib paika, keerake nuppmutter kinni ja 
libistage seejärel läbi keskmise pilu. Olenevalt katuseraami 
suurusest saate valida, kas paigaldada U-kujuline kinnitus-
komplekt otse või tagurpidi. 

NB! M8x50mm T-kruvi tavaliseks kokkupanekuks ja 
M8x70mm T-kruvi tagurpidi kokkupanekuks. (Pilt 3)
3.1 Tavaline kokkupanek: sobib laiale katuseraamile.
3.2 Tagurpidi kokkupanek: sobib kitsale katuseraamile.
5. SAMM:
Korrake viimast toimingut U-kujulise kinnitusdetaili teise otsa 
kinnitamiseks ja kasutage sama meetodit ülejäänud kolme 
puhul. (Pilt 4)

KAASASOLEVAD TÖÖRIISTAD:
1. 4 U-kujulist liikumatut osa
2. 8 M8 lamedat seibi
3. M8 kaarseib (10 tk)
4. 8 plastist mutrit
5. M8*50 mm T-kujulised poldid (8 tk)
6. M8*70 mm T-kujulised poldid (8 tk)
7. Tööriistakott
8. käepide (1 tk)
9. Lukustusmutter (8 tk)
10. M8*L15 mm juuskantpeaga kruvid (2 tk）
11. 2 varupulka lukustamiseks
12. Ristpeakruvikeeraja (1 tk)
13. 6 mm kuuskantvõti
14. 2 alumiiniumist neeti
15. 8-10 mm lahtine mutrivõti (1 tk)

3. Kokkupanemine:
1. SAMM:
Keerake lahti kõik telgi ümber olevad kinnitused. (Pilt 1)
2. SAMM:
Tõstke üksteise sisse käiv redel telgi alusele ja pikendage 
seda allapoole. (Pilt 2)
3. SAMM:
Lükake telgi kest ülespoole. (Pilt 3)
4. SAMM:
Vabastage elastne köis, seejärel konks kahel küljel, vajutage 
nuppu mõlemal pool eesmise u-varda küljes ja pikendage 
seda ettevaatlikult, kuni nupud lukustuvad ülemistesse 
aukudesse. (Pilt 4)
5. SAMM: 
Avage laeriide tõmblukk, et juurde pääseda kahekordsele 
pingutusvardale. Pingutage ettevaatlikult mõlemat külge ja 
lukustage iga kinnitus, kui õige pinge on saavutatud. (Pilt 5)
6. SAMM:
"Kontrollige enne kasutamist, kas kõik rihmad ja pandlad on 
kindlalt kinnitatud.
Telk on koos."
Redelit saab ka küljele riputada. (Pilt 6)

4. Kokkupanemine:
1. SAMM:
1. Sulgege kõik aknad. (Pilt 1)
2. SAMM:
Keerake lahti ülemise tugikangi nuppu. (Pilt 2)
3. SAMM:
Vajutage nuppe eesmisel u-vardal ja langetage ettevaatlikult, 
kuni see lukustub alumisse asendisse. (Pilt 3)
4. SAMM:
Tõmmake esiukse lukku üles kaks kolmandikku avast (nagu 
pildil ①). Pange kingakotid sisse (nagu pildil ②). Lükake üle 
U-varda/varraste esiosa (nagu pildil ③). Seejärel tõmmake 
ümbris alla. (Pilt 4)
5. SAMM: 
Eemaldage teleskoopredel ja hoidke seda korralikult autos. 
(Pilt 5)
6. SAMM:
Keerake kinni kõik telgi ümber olevad kinnitused. Telk on 
kokku pandud. Kontrollige paigaldusvahendeid ja kompakt-
sust. (Pilt 6)

NÕUANDED MURE PUHUL (IGAKS JUHUKS):

kui silindrivarras ei tööta, kontrollige kaks korda nii nagu 
allpool.
1. Kui silindrivarras on kaetud mõne kangaga.
"2. Kui silindrivardast lekib õhku. Kui jah, siis tuleb silindrivar-
dad asendada.
Keerake silindrivarras kruvikeerajaga lahti ja vahetage. Vt 
alumisi pilte. (Pilt 7)"
Varupulkade kasutamine lukustamiseks
Kinnitage 2 lukustuspulka ülemise katte gaasiamordi külge 
mõlemal pool aknaid, kui püstitate kõvakatuse telki. (Pilt 8)
Eemaldage 2 lukustuspulka enne kõva katusetelgi kokkupane-
mist. (Pilt 9)
* See on abiks hädaolukorras, et vältida ülemise osa kokkuva-
risemist, kui gaasiamordi rõhk on ebapiisav, eriti kui seda 
kombineeritakse lisaga. Lisaks võib see pikendada gaasiamor-
di varraste kasutusiga.

5. Ohutusalane teave
– Soovitame, et sõidaksite katusetelgi kasutamise ajal alla 110 
km/h ja et alati järgiksite kiiruspiiranguid.
– Kontrollige iga reisi alguses ja regulaarselt iga reisi ajal, kas 
katusetelk on kindlalt kinnitatud katuseribade külge ja kas kõik 
lukustusrihmad on kindlalt kinnitatud. Kontrollige katusetelki 
ainult turvalises ja sobivas kohas.
– Ärge kasutage katusetelki, kui selle mis tahes osa või selle 
osad on nähtavalt kahjustatud, vaid suhelge meiega, et uurida, 
kuidas saame aidata. See kehtib eelkõige lukustusrihmade ja 
-lukkude kohta.
– Mõistke, et kinnitatud koormad ja valesti paigaldatud 
katusepiirded võivad sõidu ajal lahti tulla ja põhjustada tõsiseid 
õnnetusi.
– Veenduge, et arvestaksite sõiduki kõrguse ja sõiduomaduste 
muutust (külgtuule tundlikkus, kurvid ja pidurdamine).
– Peate alati tutvuma oma sõiduki ja katusepiirdega seotud 
juhenditega, et tagada nende nõuannete järgimine. Need 
peavad alati olema sõidukis koos katusepiirdega seotud 
ohutus- ja paigaldusjuhenditega.
– Ärge kasutage pleegitusvahendit, alkoholi või ammoniaaki 
sisaldavaid puhastusvahendeid katusetelgi puhastamiseks, 
sest muidu võib katusetelgi pind kahjustada.
– Katusetelgi kasutamisel arvestage järgmisega: –
– Sõiduki kõrgus võib suureneda kuni 90 cm (sõltuvalt 
katuseraamidest).
– Hoiduge madalatest sissekäikudest, madalalt rippuvatest 
okstest jms.
– Katusetelgiga sõitmisel võib tekkida tuulemüra.
– Automaatpesula kasutamiseks tuleb kõigepealt katusetelk 
eemaldada.
– Lisaks nendele kasutusjuhenditele tuleks arvestada ka 
katuseraamise paigaldusjuhiseid ja sõiduki kasutusjuhiseid.
– Kütusekulu vähendamiseks ja teiste liiklejate ohutuse 
huvides tuleksid katusetelk ja katuseraamid nende mittekasu-
tamisel eemaldada.
– Ohutuse tagamiseks peaksite kasutama ainult testitud (nt 
GS-testitud) katuseraame, mida on lubatud kasutada teie 
sõidukil.
– Et vältida liigsete tõstejõudude teket, peaks katusetelk olema 
paigaldatud teega paralleelselt, mitte nurga all.
– Katusetelgist sisse- ja väljaronimisel kasutage redelit alati 
eriti ettevaatlikult ning ärge kunagi lubage lastel seda üksi 
kasutada. Veenduge, et redelikonksud on heas seisukorras. 
Suhelge meiegat, kui vajate asendust.
– Te ei tohi lubada lahtist tuld katusetelgis või selle läheduses.

6. Oluline teave
Tootja ei vastuta mis tahes kahjustuste või õnnetuste eest, mis 
võivad tekkida käesolevate kasutusjuhiste eiramise, osade 
muutmise või mitte tootja algsete osade kasutamise tagajärjel. 
Käesolevas dokumendis esitatud hoiatused ja juhised ei 
sisalda kõiki võimalikke olukordi, seega peab kasutaja 
taipama, et tuleb kasutada talupojatarkust ning „enne-mõt-

le-kui-teed“ lähenemist. Peate mainima neid juhised kõigile 
teistele, kes kasutavad seda katusetelki, kaasa arvatud 
edasimüügi puhul.

7. Garantii
Tootja garantii katab tootmisvead ja kestab ühe aasta 
korrapärase kasutamise puhul. See kehtib ainult siis, kui 
järgitakse käesolevas dokumendis esitatud juhiseid ja soovitu-
si, ning kehtib ainult esimesele omanikule. Edasimüük pole 
hõlmatud.
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AVANTURE KROVNOG ŠATORA
1. Opis proizvoda :
Ovaj poluautomatski krovni šator mogu lako postaviti 2 osobe, 
postaviti i preklopiti za nekoliko sekundi pomoću patentiranog 
mehanizma za otvaranje uz pomoć gasnog nosača. Uživajte u 
životu na otvorenom u bilo kojim vremenskim uslovima !
Materijal i specifikacija :
A. Ceo okvir koristi aluminijumsku leguru, delovi spojeva 
koriste jak najlon.
B. Dvoslojni tretman srebrnog premaza za spoljni materijal 
šatora kako bi se ponudila bolja toplotna izolacija i vodootpor-
nost.
C. Sa kvalitetnim dušekom pruža ugodno iskustvo spavanja.
D. Teleskopske merdevine od legure aluminijuma mogu se 
ukloniti i izdržati 150 kg
1,4 m:
Veličina potpuno zatvorenog šatora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Unutrašnja veličina potpuno otvorenog šatora: 260 (D) X 144 
(Š) X 125 (V) cm
N.T.: 70KG (Ne uključuje merdevine) B.T.: 85KG
Okvir proizvoda : SLIKA 1
1. Gornji čvrst omotač
2. Gasni podupirač
3. Glavni okvir

2. Instalacija:
1. KORAK:
"Ugradite krovni nosač prema uputstvima proizvođača i u
nosivi položaj na vozilu."
2. KORAK: 
Podignite šator na stalak sa strane automobila. Podesite šator 
na sredinu krova, vodeći računa da se zadnja vrata mogu 
otvoriti/zatvoriti. (Slika 1)
3. KORAK:
Pomerite šraf u obliku slova T iz otvora vođice na dnu šatora u 
željeni položaj. (Slika 2)
4. KORAK:
Umetnite T-šraf kroz pričvršćivač u obliku slova U, postavite 
opružnu podlošku, ravnu podlošku, zavrnite maticu, a zatim ga 
uvucite kroz srednji otvor. U zavisnosti od veličine krovnog 
nosača, možete odabrati da instalirate komplet za montažu u 
obliku slova U direktno ili naopačke. 
Napomena: T-šraf M8x50mm za formalnu montažu i T-šraf 
M8x70mm za obrnutu montažu. (Slika 3)
3.1 Formalna montaža: pogodno za široki krovni nosač.
3.2 Obrnuta montaža: pogodna za uske krovne nosače.
5. KORAK:
Ponovite poslednji korak da biste fiksirali drugi kraj pričvršćivač 
U-oblika i pratite isti postupak za ostala tri. (Slika 4)

UKLJUČENI ALATI:
1. Stator u obliku slova U (4 kom.)
2. M8 ravna podloška (8 kom.)
3. M8 lučna podloška (10 kom.)
4. Plastična matica (8 kom.)
5. Šrafovi u obliku slova T (8 kom.)
6. Šrafovi u obliku slova T (8 kom.)
7. Torba za alat

8. ručka (1 kom.)
9. Matica (8 kom.)
10. Šestougaoni utični vijci M8*L15mm (2 kom.)
11. Rezervni štapići za zaključavanje (2 kom.)
12. Krstasti odvijač (1 kom.)
13. 6mm šestougaoni ključ (1 kom.)
14. Aluminijumska zakovica (2 kom.)
15. Viljušni ključ 8-10 mm (1 kom.)

3. Podešavanje:
1. KORAK:
Oslobodite sve kopče oko šatora. (Slika 1)
2. KORAK:
Zakačite teleskopske merdevine preko osnove šatora i 
spustite ih nadole. (Slika 2)
3. KORAK:
Gurnite omotač šatora prema gore. (Slika 3)
4. KORAK:
Otpustite elastično uže, a zatim zakačite sa dve strane, 
pritisnite dugme sa svake strane prednje U-šipke i pažljivo ga 
razvucite dok se dugmad ne zaključaju u gornje rupe. (Slika 4)
5. KORAK: 
Rasklopite tkaninu za plafon da biste otkrili dvostruki zatezni 
stub. Pažljivo istegnite svaku stranu i zaključajte svaku kopču 
kada se postigne odgovarajuća zategnutost. (Slika 5)
6. KORAK:
"Pre upotrebe proverite sve kaiševe i kopče kako biste bili 
sigurni da su čvrsto pričvršćeni.
Postavljanje šatora je završeno."
Merdevine se takođe mogu okačiti sa strane. (Slika 6)

4. Sklapanje:
1. KORAK:
1. Zatvorite sve prozore. (Slika 1)
2. KORAK:
Olabavite dugme gornje potporne poluge. (Slika 2)
3. KORAK:
Pritisnite dugmad na prednjoj U-šipki i pažljivo spustite dok se 
ne zaključa u donji položaj. (Slika 3)
4. KORAK:
Zatvorite ulazna vrata na položaj dve trećine (kao ①). Stavite 
torbe za cipele unutra (kao ②). Gurnite preko prednje U-šipke 
(kao ③). Zatim povucite omotač. (Slika 4)
5. KORAK: 
Uklonite teleskopske merdevine i dobro ih čuvajte u automobi-
lu. (Slika 5)
6. KORAK:
Zaključajte sve kopče oko šatora. Šator je zatvoren. Molimo 
vas da vizuelno pregledate montažne elemente i ručno 
proverite da li su pričvršćeni. (Slika 6)

SAVETI ZA REŠAVANJE PROBLEMA (AKO JE POTREB-
NO):
Kada šipka cilindra ne radi, molim vas dvaput proverite kao što 
je dole navedeno.
1. Ako je cilindrična šipka prekrivena bilo kojom tkaninom.
"2. Ako iz šipke cilindra curi vazduh. Ako je odgovor da, šipke 
cilindra treba zameniti.
Olabavite krakove cilindrične šipke šrafcigerom i promenite 
novom. Molimo pogledajte slike ispod. (Slika 7)"
Upotreba rezervnih štapića za zaključavanje
Pričvrstite 2 komada štapića za zaključavanje na gornje gasne 
konstrukcije poklopca sa obe strane prozora prilikom postavl-
janja šatora na čvrstom krovu. (Slika 8)
Uklonite štapiće za zaključavanje od 2 kom. pre nego što 
preklopite šator na čvrstom krovu. (Slika 9)
* Ovo je rešenje za hitne slučajeve kako bi se izbeglo 
urušavanje gornjeg poklopca kada je pritisak gasa nedovoljan, 
posebno kada se kombinuje sa aneksom. A u međuvremenu 
može produžiti vek trajanja stubova gasne konstrukcije.

5. Bezbednosne informacije:
• Preporučujemo da NE vozite preko 110 km/h dok koristite 
krovni šator i da se uvek pridržavate ograničenja brzine.
• URADITE, na početku svakog putovanja i u redovnim interva-
lima tokom svakog putovanja, proveru da li je vaš krovni šator 
čvrsto pričvršćen za vaše krovne šipke i da li su sve trake za 
zaključavanje sigurno pričvršćene. Proverite svoj krovni šator 
samo na sigurnom i pogodnom mestu.
• NEMOJTE koristiti svoj krovni šator ako postoji bilo kakva 
vidljiva oštećenja na bilo kom njegovom delu ili njegovim 
komponentama, umesto toga kontaktirajte nas da vidimo kako 
možemo pomoći. Ovo se posebno odnosi na trake za zaključa-
vanje i kopče.
• Imajte na umu da osigurani teret i nepravilno montirane 
krovne šipke mogu da se oslobode tokom putovanja i da 
izazovu ozbiljne nesreće.
• Obavezno obratite pažnju na promenu visine vozila i 
ponašanja u vožnji (bočna osetljivost na vetar, ponašanje na 
krivini i kočenju).
• Uvek morate da se konsultujete sa uputstvima za vozilo i 
krovne šipke kako biste bili sigurni da sledite njihove savete, 
ona se uvek moraju nositi u vozilu zajedno sa uputstvima za 
bezbednost i ugradnju krovnog šatora.
• Ne koristite tečnosti za čišćenje na bazi belila, alkohola ili 
amonijaka na krovnom šatoru, inače se površina vašeg 
krovnog šatora može oštetiti
• Imajte na umu sledeće kada koristite krovni šator: —
- Visina vašeg vozila može se povećati i do 90 cm (u zavisnosti 
od vaših krovnih šipki).
- Pazite na niske ulaze, niske viseće grane itd.
- Buka vetra može nastati kada putujete sa krovnim šatorom
- Kada koristite automatsku mašinu za pranje automobila, prvo 
morate ukloniti krovni šator.
- Pored ovih uputstava za upotrebu, takođe treba uzeti u obzir 
uputstva za montažu krovnih šipki i uputstva za upotrebu 
vašeg vozila.
– Radi uštede goriva i bezbednosti drugih učesnika u 
saobraćaju, krovni šator i krovne šipke treba ukloniti kada se 
ne koriste.
- Radi vaše sigurnosti, koristite samo testirane (npr. GS 
testirane) krovne šipke koje su odobrene za upotrebu zajedno 
sa vašim vozilom.
- Da biste izbegli stvaranje prekomernih sila podizanja, vaš 
krovni šator treba da bude postavljen paralelno sa linijom puta, 
a ne pod uglom
• Kada se penjete i izlazite iz svog krovnog šatora, uvek 
koristite merdevine s dužnim oprezom i nikada ne dozvolite 
deci da ih koriste sama. Uverite se da su kuke za merdevine u 
dobrom stanju, kontaktirajte nas ako su vam potrebne 
zamene.
• Ne smete dozvoliti bilo kakav otvoreni plamen u ili blizu vašeg 
krovnog šatora

6. Važne informacije
Proizvođač nije odgovoran za bilo kakvu štetu ili nesreću koja 
može nastati kao rezultat nepoštovanja ovih uputstava za 
upotrebu, modifikacija delova ili upotrebe bilo kog drugog dela 
osim originalnih delova proizvođača. Upozorenja, mere 
predostrožnosti i uputstva u ovom dokumentu ne mogu pokriti 
svaku moguću situaciju, tako da operater razume da se moraju 
primeniti zdrav razum i oprez. Vaša je odgovornost da ova 
uputstva prosledite bilo kojoj trećoj strani koja koristi ovaj 
krovni šator, uključujući i one koji prodaju polovne proizvode.

7. Garancija
Garancija proizvođača pokriva greške u proizvodnji i traje 
godinu dana u redovnoj upotrebi. Važi samo ako se poštuju 
uputstva i preporuke u ovom dokumentu i odnosi se samo na 
prvog vlasnika. Prodaja polovne robe nije pokrivena.
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AUTO TELTS “ADVENTURES”
1. Izstrādājuma apraksts：
"Šo pusautomātisko jumta telti var viegli uzstādīt 2 personas. 
Tā ir uzstādāma un salokāma dažu sekunžu laikā,
izmantojot patentētu pneimatisku uzkares atsperu atvēršanas 
mehānismu. Izbaudiet dzīvi brīvā dabā visos laikapstākļos!"
Materiāls un specifikācija：
A. Rāmis ir izgatavots no alumīnija sakausējuma, un savieno-
jumu daļās izmantots izturīgs neilons.
B.  Divkāršs sudraba pārklājums telts ārējam materiālam 
nodrošina labāku siltumizolāciju un ūdensizturību.
C.  Labas kvalitātes matracis nodrošina komfortablu 
naktsmieru.
D.  Teleskopiskās alumīnija sakausējuma kāpnes ir noņema-
mas un ir piemērotas svaram līdz 150 kg.
1,4 m:
Pilnībā aizvērtas telts izmērs: 226 (garums) X 153 (platums) X 
18 (augstums) cm
Pilnībā atvērts iekšējais izmērs: 260 (garums) X 144 (platums) 
X 125 (augstums) cm
Neto svars: 70 KG (bez kāpnēm) Bruto svars: 85 KG
Izstrādājuma rāmis：1. ATTĒLS
1. Augšējais cietais apvalks
2. Pneimatiskā uzkare
3. Galvenais rāmis

2. Uzstādīšana.
1. DARBĪBA:
Uzstādiet jumta bagāžnieku saskaņā ar ražotāja norādījumiem 
transportlīdzekļa nesošajā pozīcijā.
2. DARBĪBA: 
Paceliet telti uz bagāžnieka no automašīnas sāniem. 
Noregulējiet telti līdz jumta centram, nodrošinot, ka aizmugurē-
jās durvis var atvērt/aizvērt. (1. attēls)
3. DARBĪBA:
Ievirziet T veida skrūvi no vadsliedes atveres telts apakšā uz 
vēlamo vietu. (2. attēls)
4. DARBĪBA:
Ievietojiet T veida skrūvi caur U veida stiprinājumu, uzlieciet 
atsperes paplāksni, plakanu paplāksni, uzskrūvējiet uzgriezni, 
pēc tam ievirziet caur vidējo spraugu. Atkarībā no jumta 
bagāžnieka izmēra, U veida stiprinājuma komplektu var 
uzstādīt tieši vai apgrieztu. 
Piezīme: M8x50 mm T  veida skrūve standarta montāžai un 
M8x70 mm T skrūve apgrieztas montāžas gadījumā. (3. attēls)
3.1 Standarta montāža: piemērota platam jumta bagāžniekam.
3.2 Apgriezta montāža: piemērota šauriem jumta bagāžnie-
kiem.
5. DARBĪBA:
Atkārtojiet iepriekšējo darbību, lai nostiprinātu U veida stiprinā-
juma otru galu, un rīkojieties tāpat ar pārējiem trim. (4. attēls)

IEKĻAUTIE INSTRUMENTI:
1. U-veida stators (4 gab.)
2. M8 plakana paplāksne (8 gab.)
3. M8 loka paplāksne (10 gab.)
4. Plastmasas uzgrieznis (8 gab.)
5. M8*50mm T-veida skrūves (8 gab.)
6. M8*70mm T-veida skrūves (8 gab.)
7. Instrumentu soma
8. rokturis (1 gab.)
9. Fiksējošais uzgrieznis (8 gab.)
10. M8*L15mm Sešstūra galvas skrūves (2 gab.)
11. Rezerves fiksācijas stienīši (2 gab.)
12. Krustveida skrūvgriezis (1 gab.)
13. 6 mm sešstūra atslēga (1 gab.)
14. Alumīnija kniede (2 gab.)
15. 8-10mm Atvērta gala uzgriežņu atslēga (1 gab.)

3. Montāža:
1. DARBĪBA:

Atbrīvojiet visas sprādzes ap telti. (1. attēls)
2. DARBĪBA:
Uzkariniet teleskopiskās kāpnes virs telts pamatnes un 
izvelciet tās uz leju. (2. attēls)
3. DARBĪBA:
Paspiediet telts apvalku uz augšu (3. attēls)
4. DARBĪBA:
Atbrīvojiet elastīgo virvi, pēc tam uzāķējiet abās pusēs, 
nospiediet pogu katrā priekšējā u-veida staba pusē un uzmanī-
gi pagariniet to, līdz pogas nofiksējas augšējos caurumos. 
(4. attēls)
5. DARBĪBA: 
Attaisiet rāvējslēdzēju griestu audumā, lai atsegtu dubulto 
spriegotāja stabu. Uzmanīgi pastiepiet katru pusi un, kad ir 
panākts nepieciešamais nospriegojums, nobloķējiet katru 
aizdari. (5. attēls)
6. DARBĪBA:
"Pirms lietošanas pārbaudiet visas siksnas un sprādzes, lai 
pārliecinātos, ka tās cieši pieguļ.
Telts montāža ir pabeigta."
Kāpnes var piekarināt arī pie sāniem. (6. attēls)

4. Salocīšana:
1. DARBĪBA:
1. Aizveriet visus logus. (1. attēls)
2. DARBĪBA:
Atbrīvojiet augšējās atbalsta sviras rokturi. (2. attēls)
3. DARBĪBA:
Nospiediet pogas uz priekšējā u-veida balsta un uzmanīgi 
nolaidiet to, līdz tas bloķējas zemākajā pozīcijā. (3. attēls)
4. DARBĪBA:
Aizvelciet priekšējo durvju rāvējslēdzēju divu trešdaļu apmērā 
(kā parādīts ①). Ievietojiet apavus un somas iekšā (kā parādīts 
②). Uzstumiet pāri priekšējo U-veida stabu (kā parādīts ③). 
Pēc tam novelciet apvalku lejup. (4. attēls)
5. DARBĪBA: 
Noņemiet teleskopiskās kāpnes un uzglabājiet tās 
automašīnā. (5. attēls)
6. DARBĪBA:
Bloķējiet visas sprādzes ap telti. Telts ir aizvērta. Vizuāli 
pārbaudiet  montāžas detaļas un manuāli pārbaudiet hermētis-
kumu. (6. attēls)

PADOMI PAR PROBLĒMU NOVĒRŠANU (JA NEPIE-
CIEŠAMS):
Ja cilindra stienis nedarbojas, vēlreiz pārbaudiet, kā norādīts 
zemāk.
1. Ja cilindra stienis ir nosegts ar audumu.
"2. Ja no cilindra stieņa noplūst gaiss. Ja tā, jānomaina cilindru 
stieņi.
Ar skrūvgriezi atbrīvojiet cilindra stieņa skrūves un nomainiet to 
pret jaunu. Skatiet attēlus tālāk. (7. attēls)"
Rezerves fiksācijas stienīšu izmantošana
Montējot jumta telti ar cieto jumtu, piestipriniet 2 fiksācijas 
stienīšus pie augšējā pārsega pneimatiskās uzkares konstruk-
cijas abpus logiem. (8. attēls)
Pirms cietā jumta telts salocīšanas noņemiet 2 fiksācijas 
stienīšus. (9. attēls)
"* Tas ir avārijas risinājums, lai izvairītos no augšējā vāka 
sabrukšanas, ja pneimatiskās uzkares spiediens ir
nepietiekams, jo īpaši, ja to apvieno ar nojumi. Tajā pašā laikā 
tas var paildzināt pneimatiskās uzkares
konstrukciju stabu kalpošanas laiku."

5. Drošības informācija
• Mēs iesakām jumta telts lietošanas laikā nebraukt ātrāk par 
110 km/h (70 mph) un vienmēr ievērot ātruma ierobežojumus.
• Katra brauciena sākumā un regulāri katra brauciena laikā 
PĀRBAUDIET, vai jumta telts ir stingri fiksēta pie jumta 
stieņiem un vai visas fiksācijas siksnas ir droši piestiprinātas. 
Pārbaudiet jumta telti tikai drošā un piemērotā vietā.

• NEIZMANTOJIET jumta telti, ja ir redzami jebkādi bojājumi; 
sazinieties ar mums, lai uzzinātu, kā mēs varam palīdzēt. Tas 
īpaši attiecas uz siksnām un sprādzēm.
• Jāapzinās, ka nostiprinātas kravas un nepareizi uzstādīti 
jumta bagāžnieku stieņi brauciena laikā var kļūt vaļīgi un 
izraisīt nopietnas avārijas.
• Pārliecinieties, ka ir ņemtas vērā izmaiņas transportlīdzekļa 
augstumā un braukšanas īpašībās (jutīgums pret sānu vēju, 
braukšanas īpašības pagriezienos un bremzēšanas īpašības).
• Jums vienmēr jāiepazīstas ar transportlīdzekļa un jumta 
bagāžnieka lietošanas instrukcijām, lai pārliecinātos, ka 
ievērojat tajās sniegtos norādījumus. Šīs instrukcijas vienmēr 
jāglabā transportlīdzeklī kopā ar jumta telts drošības un 
uzstādīšanas instrukcijām.
• Nelietojiet jumta telts tīrīšanai tīrīšanas šķidrumus, kas satur 
balinātājus, spirtu vai amonjaku, jo tie var bojāt jumta telts 
virsmu.
• Lietojot jumta telti, lūdzu, ņemiet vērā turpmāko: –
–Jūsu transportlīdzekļa augstums var palielināties par līdz pat 
90 cm (atkarībā no jumta bagāžniekiem).
–Uzmanieties no zemām ieejām, zemiem zariem utt.
–Braucot ar uzstādītu jumta telti, var rasties vēja troksnis.
–Izmantojot automātisko auto mazgātuvi, vispirms ir jānoņem 
jumta telts.
–Papildus šiem lietošanas norādījumiem ir jāņem vērā arī 
jumta bagāžnieku uzstādīšanas norādījumi un transportlīdze-
kļa lietošanas instrukcijas.
–Lai ietaupītu degvielu un nodrošinātu citu ceļu satiksmes 
dalībnieku drošību, jumta telts un jumta bagāžnieki ir jānoņem, 
ja tie netiek izmantoti.
–Jūsu drošības labad izmantojiet tikai pārbaudītus (piemēram, 
GS pārbaudītus) jumta bagāžniekus, kas ir atļauti lietošanai 
kopā ar jūsu transportlīdzekli.
–Lai izvairītos no pārmērīgas pacelšanas spēka radīšanas, 
jumta telts jāuzstāda paralēli ceļa līnijai, nevis slīpi
• Iekāpjot jumta teltī un un izkāpjot no tās, vienmēr izmantojiet 
kāpnes ar pienācīgu piesardzību un nekad neļaujiet bērniem 
tās izmantot vieniem pašiem. Pārliecinieties, ka kāpņu āķi ir 
labā stāvoklī, un sazinieties ar mums, ja nepieciešama to 
nomaiņa.
• Nedrīkst pieļaut atklātu liesmu klātbūtni jumta teltī vai tās 
tuvumā

6. Svarīga informācija
Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem vai negadījumiem, kas 
var rasties, ja netiek ievērotas šīs lietošanas instrukcijas, tiek 
veiktas izmaiņas detaļās vai tiek izmantotas citas detaļas, kas 
nav ražotāja oriģinālās detaļas. Šajā dokumentā minētie 
brīdinājumi, piesardzības pasākumi un norādījumi nevar 
aptvert visas iespējamās situācijas, tāpēc operators saprot, ka 
ir jāpielieto veselais saprāts un jāievēro piesardzība. Jūsu 
pienākums ir nodot šīs instrukcijas jebkurai trešai personai, 
kas izmanto šo jumta telti, tostarp arī lietotu telti.

7. Garantija
Ražotāja garantija attiecas uz ražošanas defektiem un ir spēkā 
vienu gadu, ja izstrādājums tiek lietots atbilstoši paredzētajam. 
Tā ir spēkā tikai tad, ja tiek ievērotas šajā dokumentā sniegtās 
instrukcijas un ieteikumi, un attiecas tikai uz pirmo īpašnieku. 
Garantija neattiecas uz lietotu izstrādājumu pārdošanu.

NO
BILTELT ADVENTURES
1. Produktbeskrivelse:
"Dette halvautomatiske takteltet kan enkelt settes opp av to 
personer, og kan settes opp og foldes ned på få sekunder
takket være den patenterte åpningsmekanismen med 
gassfjær. Nyt friluftslivet i all slags vær!"
Materiale og spesifikasjon:
A. Hele rammen bruker aluminiumslegering. Deler av leddene 
bruker sterk nylon.

B. Dobbeltlags sølvbeleggbehandling for det ytre teltmaterialet 
for å gi bedre varmeisolasjon og vanntetthet.
C. Med madrass av god kvalitet som gir komfortabel 
søvnopplevelse.
D. Teleskopstigen i aluminiumslegering er avtakbar og tåler 
150 kg
1,4 m:
Teltets størrelse helt lukket: 226(L) X 153(B) X 18(H) cm
Helt åpen innvendig størrelse: 260(L) X 144(B) X 125(H) cm
N.W.: 70 kg (stigen er ikke inkludert) G.W: 85 KG
Produktramme: BILDE 1
1. Hardt skall på toppen
2. Gassfjær
3. Hovedramme

2. Installasjon:
STEP 1:
Monter takstativet i henhold til produsentens anvisninger og i 
den lastebærende posisjonen på kjøretøyet.
STEP 2: 
Løft teltet opp på stativet fra bilsiden. Juster teltet til midten av 
taket, og sørg for at bakdøren kan åpnes/lukkes. (Bilde 1)
STEP 3:
Skyv den T-formede bolten fra sporet i føringsskinnen nederst 
på teltet til ønsket posisjon. (Bilde 2)
STEP 4:
Sett T-bolten gjennom den U-formede festeanordningen, 
plasser fjærskiven og den flate skiven, skru på mutteren, og 
skyv den deretter inn gjennom det midterste sporet.. Avhengig 
av størrelsen på takstativet, kan du velge å installerte det 
U-formede monteringssettet direkte eller opp ned. 
Merk: M8x50mm T-skrue for standard montering og M8x70mm 
T-skrue for snudd montering. (Bilde 3)
3.1 Standard montering: egnet for bredt takstativ.
3.2 Snudd montering: egnet for smalt takstativ.
STEP 5:
Gjenta det siste trinnet for å feste den andre enden av den 
U-formede festeanordningen, og følg samme metode for de tre 
andre. (Bilde 4)

MEDFØLGENDE VERKTØY:
1. U-formet stator (4 stk)
2. M8 flat skive (8 stk)
3. M8 buet skive (10 stk)
4. Plastmutter (8 stk)
5. M8*50 mm T-formede bolter (8 stk)
6. M8*70 mm T-formede bolter (8 stk)
7. Verktøyveske
8. Håndtak (1 stk)
9. Låsemutter (5 stk)
10. M8*L15mm unbrakskruer (2 stk）
11. Ekstra låsepinner (2 stk)
12. Stjernetrekker (1 stk)
13. 6 mm sekskantnøkkel (1 stk)
14. Aluminiumsnitte (2 stk)
15. 8–10 mm Open end wrench (1 stk)

3. Sette opp:
STEP 1:
Løsne alle spennene rundt teltet. (Bilde 1)
STEP 2:
Hekt teleskopstigen over teltbunnen og trekk den nedover. 
(Bilde 2)
STEP 3:
Skyv ytterteltet oppover (bilde 3).
STEP 4:
Løsne det elastiske tauet, hekt det fast på to sider, trykk på 
knappen på hver side av den fremre u-stangen og trekk den 
forsiktig ut til knappene låses i de øvre hullene. (Bilde 4)
STEP 5: 
Trekk opp glidelåsen til takduken for å eksponere den doble 

spennstangen. Strekk forsiktig hver side og lås hver klemme 
når riktig spenning er oppnådd. (Bilde 5)
STEP 6:
"Kontroller at alle stropper og spenner sitter godt før bruk.
Teltet er satt opp."
Stigen kan også henges på siden. (Bilde 6)

4. Folde ned:
STEP 1:
1. Lukk alle vinduer. (Bilde 1)
STEP 2:
Løsne knotten på den øverste støttehendelen. (Bilde 2)
STEP 3:
Trykk på knappene på den fremre u-stangen, og senk den 
forsiktig ned til den låses i nedre posisjon. (Bilde 3)
STEP 4:
Åpne glidelåsen på inngangen til to tredjedeler (se bilde ①). 
Stikk skoposer inn (se bilde ②). Skyv over den fremre 
U-stolpen (se ③). Trekk deretter ned skallet. (Bilde 4)
STEP 5: 
Fjern teleskopstigen og oppbevar den forsvarlig i bilen. (Bilde 
5)
STEP 6:
Lås alle spenner rundt teltet. Teltet er lukket. Sjekk visuelt 
monteringsutstyret og kontroller for hånd at alt er strammet 
godt. (Bilde 6)

TIPS OM FEILSØKING (OM NØDVENDIG):
Når sylinderstangen ikke fungerer, må du dobbeltsjekke som 
nedenfor.
1. Hvis sylinderstangen er dekket av noe stoff.
"2. Hvis det lekker luft fra sylinderstangen. Hvis ja, må 
sylinderstengene skiftes ut.
Løsne skruene på sylinderstangen med en skrutrekker, og bytt 
til en ny. Se bilder nedenfor. (Bilde 7)"
Bruk av de ekstra låsepinnene
Fest de to låsepinnene til det øvre dekselets gassfjærer på 
begge sider fra vinduene når du setter opp hartop-takteltet. 
(Bilde 8)
Fjern de to låsepinnene før du folder ned hardtop-takteltet. 
(Bilde 9)
* Dette er en nødløsning for å unngå at topplokket kollapser 
når trykket i gassstrukturen er utilstrekkelig, spesielt i 
kombinasjon med annekset. Siden kan det forlenge levetiden 
til gasfjærstolpene.

5. Sikkerhetsinformasjon
•  Vi anbefaler at du IKKE kjører over 110 km/t mens du bruker 
taketeltet, og at du alltid overholder fartsgrensene.
•  Kontroller ved starten av hver reise og med jevne mellomrom 
under hver reise at takteltet er godt festet til takbjelkene og at 
alle låsestroppene er forsvarlig festet. Du må alltid kontrollere 
takteltet på et trygt og egnet sted.
•  IKKE bruk takteltet hvis det er synlige skader på noen av 
delene eller komponentene, men kontakt oss i stedet for å 
høre hvordan vi kan hjelpe deg. Dette gjelder spesielt for 
låsestropper og spenner.
•  Vær klar over at sikret last og feilmontert takstativ kan løsne 
under kjøring og forårsake alvorlige ulykker.
•  Sørg for at du tar hensyn til endringen i kjøretøyets høyde og 
kjøreegenskaper (følsomhet for sidevind, sving- og bremsee-
genskaper).
•  Du må alltid konsultere bilens og takstativets håndbok for å 
sikre at du følger anbefalinger, og disse må alltid oppbevares i 
bilen sammen med sikkerhets- og monteringsanvisningene for 
takteltet.
•  Ikke bruk blekemiddel, alkohol eller ammoniakkbaserte 
rengjøringsmidler på takteltet, da dette kan skade overflaten 
på takteltet.
•  Vær oppmerksom på følgende når du bruker takteltet: -
– Høyden på kjøretøyet kan øke med opptil 90 cm (avhengig 

av takstativet).
– Vær oppmerksom på lave innganger, lavt hengende greiner 
osv.
– Det kan oppstå vindstøy når du kjører med taktelt
– Når du bruker en automatisk vaskehall, må takteltet først 
fjernes.
– I tillegg til denne bruksanvisningen bør du også ta hensyn til 
monteringsanvisningen for takstativet og bruksanvisningen for 
kjøretøyet ditt.
– Av hensyn til drivstofføkonomi og sikkerheten til andre 
trafikanter bør takteltet og takstativet være fjernet når de ikke 
er i bruk.
– Av hensyn til din egen sikkerhet bør du kun bruke testede 
(f.eks. GS-testede) takstativ som er godkjent for bruk sammen 
med bilen din.
– For å unngå for store løftekrefter bør takteltet monteres 
parallelt med veibanen og ikke på skrå.
- Når du klatrer inn og ut av takteltet, må du alltid bruke stigen 
med forsiktighet, og aldri la barn bruke den alene. Sørg for at 
stigekrokene er i god stand, kontakt oss hvis du trenger nye.
- Du må ikke tillate åpen ild i eller i nærheten av takteltet

6. Viktig informasjon
Produsenten er ikke ansvarlig for skader eller ulykker som kan 
oppstå som følge av manglende overholdelse av disse 
bruksanvisningene, endringer av deler eller bruk av andre 
deler enn produsentens originaldeler. Advarslene, 
forsiktighetsreglene og instruksjonene i dette dokumentet kan 
ikke dekke alle mulige situasjoner, så det er underforstått at 
operatøren må bruke sunn fornuft og være forsiktig. Det er ditt 
ansvar å videreformidle disse instruksjonene til enhver 
tredjepart som bruker dette takteltet, inkludert bruktsalg.

7. Garanti
Produsentens garanti dekker produksjonsfeil og varer i ett år 
ved vanlig bruk. Den er kun gyldig hvis instruksjonene og 
anbefalingene i dette dokumentet følges, og gjelder kun for 
den første eieren. Bruktsalg dekkes ikke.

HY
ԱՐԿԱԾՆԵՐԻ ՀԵՏԵՎԻՑ՝ ԱՎՏՈՄԵՔԵՆԱՅԻ ՎՐԱՆՈՎ
1. Ապրանքի նկարագրություն․
Այս կիսաավտոմատ մեքենայի տանիքի վրանը հեշտությամբ տեղադրվում է 2 
հոգով, իսկ գազային ամորտիզատորներով բացվող արտոնագրված 
մեխանիզմի շնորհիվ այն կարելի է տեղադրել և ծալել վայրկյանների 
ընթացքում։ Վայելե՛ք բացօթյա հանգիստը ցանկացած եղանակին։
Նյութը և տեխնիկական բնութագրերը.
A. Ամբողջ շրջանակը պատրաստված է ալյումինե համաձուլվածքից, իսկ 
միացման կետերում օգտագործվել է ամուր նեյլոն։
B. Վրանի արտաքին նյութի երկշերտ արծաթե պատվածքն ապահովում է 
ջերմամեկուսացման և ջրակայունության ավելի լավ մակարդակ։
C. Որակյալ ներքնակն ապահովում է հանգիստ քուն։
D. Ալյումինե համաձուլվածքից պատրաստված ծալովի սանդուղքը հանովի է 
և դիմակայում է մինչև 150 կգ բեռնվածությանը
1,4 մ․
Վրանի չափսերը լրիվ փակ վիճակում՝ 226 (Ե) x 153 (Լ) x 18 (Բ) սմ
Ներքին չափսերը ամբողջովին բաց վիճակում՝ 260 (Ե) x 144 (Լ) x 125 
(Բ) սմ
Մաքուր քաշը՝ 63 կգ (առանց սանդուղքի հաշվարկի) Համախառն քաշը՝ 85 
կգ
Ապրանքի շրջանակը․ ՆԿԱՐ 1
1. Վերևի պինդ կորպուս
2. Գազային ամորտիզատոր
3. Հիմնական շրջանակ

2. Տեղադրումը․
ՔԱՅԼ 1.
Տեղադրեք մեքենայի տանիքի բեռնատեղը արտադրողի հրահանգների 
համաձայն և այնպես, որ հնարավոր լինի մեքենայի վրա բեռը դնել։
ՔԱՅԼ 2. 
Բարձրացրեք վրանը մեքենայի կողմից բեռնատեղի վրա։ Տեղավորեք վրանը 

տանիքի կենտրոնում՝ համոզվելով, որ հետևի դուռը կարող է 
բացվել/փակվել։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 3.
Տեղադրեք T-աձև պտուտակը վրանի ներքևի մասում գտնվող ուղղորդող 
ձողի ակոսի մեջ անհրաժեշտ դիրքով։ (Պատկեր 2)
ՔԱՅԼ 4.
Մտցրեք T-աձև պտուտակը U-աձև ամրակի մեջ, դրեք զսպանակավոր 
տափօղակը, հարթ տափօղակը, ձգեք մանեկը, այնուհետև անցկացրեք 
մեջտեղի ակոսի միջով։ Կախված տանիքի բեռնատեղի չափսից՝ կարող եք 
U-աձև մոնտաժային հավաքածուն տեղադրել ուղիղ կամ շրջված։ 
Նշում․ Կանոնավոր հավաքման համար օգտագործեք M8x50 մմ T-աձև 
պտուտակ, իսկ շրջված հավաքման համար՝ M8x70 մմ T-աձև պտուտակ։ 
(Պատկեր 3)
3.1 Կանոնավոր հավաքում. հարմար է տանիքի լայն բեռնատեղի համար։
3.2 Շրջված հավաքում. հարմար է տանիքի նեղ բեռնատեղի համար։
ՔԱՅԼ 5.
Կրկնեք վերջին քայլը՝ U-աձև ամրակի մյուս ծայրն ամրացնելու համար, և 
նույն եղանակը կիրառեք մնացած երեքի համար։ (Պատկեր 4)

ՆԵՐԱՌՎԱԾ ԳՈՐԾԻՔՆԵՐ.
1. U-ձև ստատոր (4 հատ)
2. M8 հարթ տափօղակ (8 հատ)
3. M8 կոր տափօղակ (10 հատ)
4. Պլաստիկ մանեկ (8 հատ)
5. M8*50մմ T-ձև պտուտակներ (8 հատ)
6. M8*70մմ T-ձև պտուտակներ (8 հատ)
7. Գործիքների պայուսակ
8. բռնիչ(1 հատ)
9. Սևեռամանեկ (8 հատ)
10. M8*L15 մմ վեցանկյուն գլխիկով պտուտակներ (2 հատ)
11. Պահեստային ամրաձողեր (2 հատ)
12. Խաչաձև պտուտակահան (1 հատ)
13. Վեցանկյուն բանալի 6 մմ (1 հատ)
14. Ալյումինե գամեր (2 հատ)
15. 8-10 մմ մանեկի բանալի (1 հատ)

3. Կարգավորումը․
ՔԱՅԼ 1.
Արձակեք վրանի բոլոր ճարմանդները։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 2.
Ամրացրեք ծալովի սանդուղքը վրանի հիմքին և այն ներքև քաշեք։ (Պատկեր 
2)
ՔԱՅԼ 3.
Բարձրացրեք վրանի կորպուսը վերև։ (Պատկեր 3)
ՔԱՅԼ 4.
Արձակեք առաձգական պարանը, այնուհետև ամրացրեք այն երկու կողմերից, 
սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակի յուրաքանչյուր կողմի կոճակը և զգուշորեն 
դուրս քաշեք այն, մինչև կոճակներն ամրացվեն վերևի անցքերում։ (Պատկեր 
4)
ՔԱՅԼ 5. 
Բացեք առաստաղի կտորի կայծակաճարմանդը՝ կրկնակի ձգվող կանգնակին 
հասանելիություն ապահովելու համար։ Զգուշորեն ձգեք յուրաքանչյուր 
կողմը և ամրացրեք յուրաքանչյուր ամրակը, երբ հասնեք անհրաժեշտ ճգման 
աստիճանին։ (Պատկեր 5)
ՔԱՅԼ 6.
"Օգտագործելուց առաջ ստուգեք բոլոր գոտիներն ու ճարմանդները՝ 
համոզվելու համար, որ դրանք ապահով կերպով ամրացված են։
Վրանի տեղադրումն ավարտված է։"
Սանդուղքը կարելի է կախել նաև կողքից։ (Պատկեր 6)

4. Ծալումը․
ՔԱՅԼ 1.
1. Փակեք բոլոր պատուհանները։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 2.
Թուլացրեք վերևի հենարանի լծակի բռնակը։ (Պատկեր 2)
ՔԱՅԼ 3.
Սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակի կոճակները և զգուշորեն իջեցրեք այն, 
մինչև այն ամրանա ներքևի դիրքում։ (Պատկեր 3)
ՔԱՅԼ 4.
Մուտքի դռան կայծակաճարմանդը երկու երրորդով փակեք (ինչպես ցույց է 
տրված ① քայլում)։ Կոշիկի տոպրակները դրեք ներսում (ինչպես ցույց է 

տրված ② քայլում)։ Սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակը (ինչպես ցույց է 
տրված ③ քայլում)։ Այնուհետև ներքև քաշեք կորպուսը։ (Պատկեր 4)
ՔԱՅԼ 5. 
Հանեք ծալովի սանդուղքը և դրեք այն մեքենայի մեջ։ (Պատկեր 5)
ՔԱՅԼ 6.
Ամրացրեք վրանի բոլոր ճարմանդները։ Վրանը փակ է։ Վիզուալ ստուգեք 
ամրացվող տարրերը և ձեռքով ստուգեք դրանց ամրությունը։ (Պատկեր 6)

ԽՆԴԻՐՆԵՐԻ ԼՈՒԾՄԱՆ ԽՈՐՀՈՒՐԴՆԵՐ (ԱՆՀՐԱԺԵՇՏՈՒԹՅԱՆ 
ԴԵՊՔՈՒՄ).
Եթե մխոցի ձողը չի աշխատում, խնդրում ենք ստուգել հետևյալը։
1. Արդյոք մխոցի ձողը ծածկված է որևէ գործվածքով։
"2. Արդյոք մխոցի ձողից օդի արտահոսք կա։ Եթե այո, ապա մխոցի ձողերը 
պետք է փոխվեն։
Թուլացրեք մխոցի ձողի պտուտակները պտուտակահանով և փոխարինեք այն 
նորով։ Տե՛ս ստորև լուսանկարները։ (Պատկեր 7)"
Պահեստային ամրաձողերի օգտագործումը
Կոշտ տանիքով մեքենայի տանիքին վրան տեղադրելիս ամրացրեք 2 
ամրաձողերը վերևի գազային ամորտիզատորներին՝ պատուհանների երկու 
կողմերում։ (Պատկեր 8)
Վրանի կոշտ տանիքը ծալելուց առաջ հանեք 2 ամրաձողերը։ (Պատկեր 9)
* Սա արտակարգ իրավիճակների համար լուծում է, որը կանխում է վերևի 
կափարիչի փլուզումը գազային ամորտիզատորների անբավարար ճնշման 
դեպքում, հատկապես կցակառույցի հետ համատեղ։ Եվ միևնույն ժամանակ 
դա կարող է երկարացնել գազային ամորտիզատորներով կանգնակների 
ծառայության ժամկետը։

5. Անվտանգության տեղեկատվություն
• Խորհուրդ ենք տալիս ՉԳԵՐԱԶԱՆՑԵԼ 70 մղոն/ժ (110 կմ/ժ) 
արագությունը մեքենայի տանիքին վրան օգտագործելիս և միշտ պահպանել 
արագության սահմանափակումները։
• Յուրաքանչյուր ուղևորության սկզբում, ինչպես նաև ուղևորության 
ընթացքում ԱՆՊԱՅՄԱՆ պարբերաբար ստուգեք, որ մեքենայի տանիքի 
վրանը հուսալիորեն ամրացված է ձողերին, և որ բոլոր ամրագոտիներն 
ամուր կապված են։ Ստուգեք մեքենայի տանիքի վրանը միայն անվտանգ և 
հարմար վայրում։
• ՄԻ՛ օգտագործեք մեքենայի տանիքի վրանը, եթե դրա որևէ մասում 
տեսանելի վնասվածքներ կան։ Կապ հաստատեք մեզ հետ, որպեսզի տեսնենք, 
թե ինչով կարող ենք օգնել ձեզ։ Սա հատկապես վերաբերում է 
ամրագոտիներին և ճարմանդներին։
• Հիշեք, որ լավ ամրացված բեռները և տանիքի ոչ պատշաճ տեղադրված 
բեռնատեղը կարող են թուլանալ ուղևորության ընթացքում և լուրջ 
վթարների պատճառ դառնալ։
• Անպայման հաշվի առեք ձեր մեքենայի բարձրության փոփոխությունը և նրա 
վարքագծի առանձնահատկությունները ճանապարհին (զգայունությունը 
կողմնային քամուն, պահվածքը շրջադարձերում և արգելակման ժամանակ)։
• Անհրաժեշտ է միշտ ստուգել ձեր մեքենայի և տանիքի բեռնատեղի 
շահագործման հրահանգները՝ համոզվելու համար, որ դրանց ճիշտ եք 
հետևում։ Այս հրահանգները, ինչպես նաև տանիքի վրանի անվտանգության 
և տեղադրման հրահանգները, միշտ պետք է լինեն ձեր մեքենայում։
• Մի՛ օգտագործեք սպիտակեցնող նյութեր, սպիրտ կամ ամոնիակի հիմքով 
մաքրող միջոցներ՝ մեքենայի տանիքի վրանը մաքրելու համար, հակառակ 
դեպքում վրանի մակերեսը կարող է վնասվել։
• Մեքենայի տանիքին վրան օգտագործելիս ուշադրություն դարձրեք հետևյալ 
հանգամանքներին. –
– Ձեր մեքենայի բարձրությունը կարող է մեծանալ մինչև 90 սմ (կախված 
տանիքին տեղադրված բեռնատեղից)։
– Զգույշ եղեք ցածր մուտքերից, ցածր կախված ճյուղերից և այլն։
– Տանիքին վրան տեղափոխելիս կարող է քամու աղմուկ առաջանալ։
– Ավտոմատ լվացման կայանից օգտվելիս նախ անհրաժեշտ է հանել 
մեքենայի տանիքի վրանը։
– Բացի օգտագործման այս հրահանգներից, դուք նաև պետք է ծանոթանաք 
տանիքի բեռնատեղի տեղադրման հրահանգներին և ձեր մեքենայի 
շահագործման ձեռնարկին։
–Վառելիքի խնայողության և ճանապարհային երթևեկության 
անվտանգության նկատառումներից ելնելով՝ տանիքի վրանը և բեռնատեղը 
պետք է հանել, երբ դրանք չեն օգտագործվում։
– Ձեր անվտանգության համար պետք է օգտագործել միայն ստուգված 
(օրինակ՝ GS փորձարկում անցած) տանիքի բեռնատեղեր, որոնք 
թույլատրված են ձեր մեքենայում օգտագործման համար։
– Տանիքի վրանի չափազանց շատ բարձրացումից խուսափելու համար այն 

պետք է տեղադրվի ճանապարհին զուգահեռ, այլ ոչ թե անկյան տակ։
• Մեքենայի տանիքին տեղադրված վրան բարձրանալիս և այնտեղից իջնելիս 
միշտ ուշադիր օգտագործեք սանդուղքը և երբեք թույլ մի՛ տվեք երեխաներին 
միայնակ օգտվել դրանից։ Համոզվեք, որ սանդուղքի կեռիկները լավ 
վիճակում են։ Կապ հաստատեք մեզ հետ, եթե անհրաժեշտ է դրանք փոխել։
• Արգելվում է բաց կրակ անել մեքենայի տանիքին տեղադրված վրանի 
ներսում կամ մոտակայքում։

6. Կարևոր տեղեկատվություն
Արտադրողը պատասխանատվություն չի կրում որևէ վնասի կամ դժբախտ 
պատահարի համար, որը կարող է առաջանալ շահագործման այս 
հրահանգներին չհետևելու, մասերում փոփոխություններ կատարելու կամ 
արտադրողի օրիգինալ մասերից տարբեր մասեր օգտագործելու հետևանքով։ 
Այս փաստաթղթում պարունակվող նախազգուշացումները, զգուշացումները 
և հրահանգները չեն կարող ընդգրկել բոլոր հնարավոր իրավիճակները, 
ուստի օգտագործողը պետք է հասկանա, որ անհրաժեշտ է դրսևորել 
ողջամտություն և զգուշություն։ Դուք պարտավոր եք փոխանցել այս 
հրահանգները ցանկացած երրորդ անձի, ով օգտագործում է այս մեքենայի 
տանիքի վրանը, ներառյալ նրանց, ովքեր այն վաճառում են օգտագործված 
վիճակում։

7. Երաշխիք
Արտադրողի երաշխիքը տարածվում է արտադրական թերությունների վրա և 
գործում է մեկ տարի՝ նորմալ օգտագործման դեպքում։ Այն վավեր է միայն 
այս փաստաթղթում պարունակվող հրահանգներին և առաջարկություններին 
հետևելու դեպքում և տարածվում է միայն առաջին սեփականատիրոջ վրա։ 
Օգտագործված ապրանքի վաճառքի վրա չի տարածվում երաշխիքը։

KA
თავგადასავლები მანქანის კარვით
1. პროდუქტის აღწერა:
ეს ნახევრად ავტომატური, მანქანის სახურავის კარავი 
მარტივად შეიძლება დააყენოს 2 ადამიანმა, დაყენება და 
დაკეცვა წამებში, დაპატენტებული პნევმატური დგარის 
დახმარებით მოქმედი გამხსნელი მექანიზმით. 
ისიამოვნეთ ღია ცის ქვეშ ცხოვრებით ნებისმიერ ამინდში!
მასალა და სპეციფიკაცია:
ა. მთელი ჩარჩო იყენებს ალუმინის შენადნობს, 
სახსრების ნაწილებში გამოიყენება მტკიცე ნეილონი
ბ. ორმაგი ფენის ვერცხლის საფარი დატანილია კარვის 
მასალის  უკეთესი სითბოს იზოლაციისა და 
წყალგაუმტრობისთვის.
C. კარგი ხარისხის მატრასთან ერად უზრუნველყოფს 
კომფორტულ ძილს
დ. ტელესკოპური ალუმინის შენადნობის კიბე 
მოსახსნელია და შეუძლია 150 კგ წონას გაუძლოს
1,4 მ:
კარვის ზომა სრულად დახურულ მდგომარეობაში: 226 
(სიგრძე) X 153 (სიგანე) X 18 (სიმაღლე) სმ
შიდა ზომა სრულად ღია მდგომარეობაში: 260 (სიგრძე) X 
144 (სიგანე) X 125 (სიმაღლე) სმ
წონა ნეტო: 70 კგ (არ შედის კიბე) წონა ბრუტო: 85 კგ
პროდუქტის ჩარჩო：სურათი 1
1. ზედა მყარი ჩარჩო
2. პნევმატური დგარი
3. მთავარი ჩარჩო

2. მონტაჟი:
ნაბიჯი 1:
დაამონტაჟეთ თქვენი სახურავის თარო მწარმოებლების 
ინსტრუქციის შესაბამისად და მანქანაზე დატვირთვის 
პოზიციაში.
ნაბიჯი 2: 
მოათავსეთ კარავი თაროზე მანქანის მხრიდან. 
გაუთანაბრეთ კარავი სახურავის ცენტრს, რაც 
უზრუნველყოფს უკანა კარის გახსნა/დახურვას. (სურათი 
1)
ნაბიჯი 3:
T-ს ფორმის ჭანჭიკი კარვის ძირში არსებული 
მიმმართველი რელსის ჭრილიდან სასურველ პოზიციაზე 
გააცურეთ. (სურათი 2)

ნაბიჯი 4:
T-ს ფორმის ჭანჭიკი U-ს ფორმის სამაგრში მოათავსეთ, 
ზამბარიანი საყელური და ბრტყელი საყელური 
მოათავსეთ, ჩახრახნეთ ქანჩი და შემდეგ შუა ჭრილის 
გავლით შეაცურეთ. სახურავის საბარგულის ზომიდან 
გამომდინარე, შეგიძლიათ აირჩიოთ U-ფორმის 
სამონტაჟო კომპლექტის პირდაპირ ან თავდაყირა 
დაყენება. 
შენიშვნა: M8x50 მმ T-ფორმის ხრახნი ოფიციალური 
აწყობისთვის და M8x70 მმ T-ფორმის ხრახნი 
შებრუნებული აწყობისთვის. (სურათი 3)
3.1 ოფიციალური აწყობა: შესაფერისია სახურავის ფართო 
საბარგულისთვის.
3.2 შებრუნებული აწყობა: შესაფერისია სახურავის ვიწრო 
საბარგულისთვის.
ნაბიჯი 5:
U-ფორმის სამაგრის მეორე ბოლოსთვის გაიმეორეთ 
ბოლო ნაბიჯი და იგივე მეთოდი გამოიყენეთ დანარჩენი 
სამისთვის. (სურათი 4)

შედის ინსტრუმენტები:
1. U ფორმის სტატორი (4 ცალი)
2. M8 ბრტყელი საყელური (8 ცალი)
3. M8 რკალური სააყელური (10 ცალი)
4. პლასტმასის ქანჩი (8 ცალი)
5. M8 50 მმ T-ფორმის ჭანჭიკები (8 ცალი)
6. M8 70 მმ T-ფორმის ჭანჭიკები (8 ცალი)
7. ხელსაწყოების ჩანთა
8. სახელური (1 ც.)
9. საჩერებელი ქანჩი (8 ცალი)
10. M8*L 15 მმ ექვსწახნაგა შლიცის თავიანი ხრახნები (2 
ცალი)
11. სათადარიგო ჩამკეტი წკირები (2 ცალი)
12. ფიგურული სახრახნისი (1 ცალი)
13. 6 მმ ექვსწახნაგა გასაღები (1 ც)
14. ალუმინის მოქლონი (2 ცალი)
15. 8-10 მმ ღიახახიანი ქანჩის გასაღები (1 ცალი)

3. დაყენება:
ნაბიჯი 1:
გაათავისუფლეთ ყველა ბალთა კარვის გარშემო. (სურათი 
1)
ნაბიჯი 2:
მიაერთეთ ტელესკოპური კიბე კარვის ძირს და გაშალეთ 
ქვემოთკენ. (სურათი 2)
ნაბიჯი 3:
ასწიეთ კარვის კარკასი ზემოთკენ (სურათი 3)
ნაბიჯი 4:
გაათავისუფლეთ ელასტიური თოკი, შემდეგ მიაბით ორ 
მხარეს დააჭირეთ ღილაკს წინა U-ბოძის თითოეულ 
მხარეს და ფრთხილად გაშალეთ ის, სანამ ღილაკები არ 
ჩაიკეტება ზედა ხვრელებში. (სურათი 4)
ნაბიჯი 5: 
გახსენით ჭერის ქსოვილი ორმაგი დამჭიმი ბოძის 
გამოსაჩენად. ფრთხილად გაჭიმეთ თითოეული მხარე და 
ჩაკეტეთ თითოეული სამაგრი სათანადო დაჭიმვის 
მიღწევისას. (სურათი 5)
ნაბიჯი 6:
"გამოყენებამდე შეამოწმეთ ყველა ღვედი და ბალთა, რომ 
დარწმუნდეთ, რომ ისინი სათანადოდ დამაგრებულია.
კარვის დაყენება დასრულებულია."
კიბე ასევე შეიძლება ჩამოკიდოთ გვერდზე. (სურათი 6)

4. დაკეცვა:
ნაბიჯი 1:
1. დახურეთ ყველა ფანჯარა. (სურათი 1)
ნაბიჯი 2:
გაათავისუფლეთ ზედა საყრენი ბერკეტის სახელური. 
(სურათი 2)
ნაბიჯი 3:
დააჭირეთ ღილაკებს წინა U-ბოძზე და ფრთხილად 

ჩამოწიეთ, სანამ ის არ ჩაიკეტება ქვედა პოზიციაში 
(სურათი 3)
ნაბიჯი 4:
გახსენით შესასვლელი კარი ორი მესამედის პოზიციაზე 
(როგორც ①). მოათავსეთ ფეხსაცმლის ჩანთები შიგნით 
(როგორც ②) მიაწექით წინა U-ბოძს (როგორც ③). შემდეგ 
ჩამოწიეთ კარკასი. (სურათი 4)
ნაბიჯი 5: 
მოხსენით ტელესკოპური კიბე და კარგად შეინახეთ 
მანქანაში. (სურათი 5)
ნაბიჯი 6:
ჩაკეტეთ ყველა ბალთა კარვის გარშემო. კარავი 
დახურულია. გთხოვთ, ვიზუალურად შეამოწმეთ 
სამონტაჟო აპარატურა და ხელით შეამოწმეთ სიმაგრე. 
(სურათი 6)

პრობლემების გადაჭრის რჩევები (საჭიროების 
შემთხვევაში)
მას შემდეგ, რაც ცილინდრის ძელი შეწყვეტს მუშაობას, 
გთხოვთ, ორმაგად შეამოწმეთ, როგორც ქვემოთაა 
მოცემული.
1. დაფარულია თუ არა ცილინდრის ძელი რაიმე 
ქსოვილით.
"2. ხომ არ ჟონავს ჰაერი ცილინდრის ძელიდან. თუ დიახ, 
საჭიროა ცილინდრის ძელების შეცვლა.
მოუშვით ცილინდრის ძელის ხრახნები სახრახნისით და 
შეცვალეთ ახლით. იხილეთ ქვემოთ მოცემული 
სურათები. (სურათი 7)"
სათადარიგო ჩამკეტი წკირების გამოყენება
სახურავის კარვის დაყენებისას დაამაგრეთ 2 ცალი 
ჩამკეტი წკირი ზედა საფარის პნევმატურ ძელებზე ორივე 
მხარეს ფანჯრებიდან. (სურათი 8)
ამოიღეთ 2 ცალი ჩამკეტი წკირი სახურავის კარვის 
დაკეცვამდე. (სურათი 9)
* ეს არის საგანგებო შემთხვევის გადაწყვეტა ზედა 
სახურავის ჩამოვარდნის თავიდან ასაცილებლად, 
როდესაც პნევმატური დგარის წნევა არასაკმარისია, 
განსაკუთრებით მისაბმელთან ერთად. ამასთან ერთად, 
მას შეუძლია გაახანგრძლივოს პნევმატური დგარის 
ძელების ექსპლუატაციის ვადა.

5. უსაფრთხოების ინფორმაცია
• ჩვენ გირჩევთ, რომ არ იაროთ 70 მილი/სთ-ზე (110 კმ/სთ) 
მეტი სიჩქარით თქვენი სახურავის კარვის გამოყენებისას 
და ყოველთვის დაიცვით სიჩქარის შეზღუდვები.
• ყოველი მგზავრობის დასაწყისში და რეგულარული 
ინტერვალებით ყოველი მოგზაურობის დროს შეამოწმეთ, 
რომ თქვენი სახურავის კარავი მტკიცედ არის 
დამაგრებული თქვენს სახურავის ძელებზე და რომ ყველა 
ჩამკეტი ღვედი მტკიცედ არის მიმაგრებული. ყოველთვის 
შეამოწმეთ თქვენი სახურავის კარავი მხოლოდ 
უსაფრთხო და შესაფერის ადგილას.
• არ გამოიყენოთ თქვენი სახურავის კარავი, თუ მისი 
რომელიმე ნაწილის ან მისი კომპონენტების თვალსაჩინო 
დაზიანება მოხდა, ამის ნაცვლად დაგვიკავშირდით, რათა 
ვნახოთ, თუ როგორ შეგვიძლია დაგეხმაროთ. ეს 
განსაკუთრებით ეხება ჩამკეტ ღვედებს და ბალთებს.
• გააცნობიერეთ, რომ დამაგრებული ტვირთები და 
არასწორად დამონტაჟებული სახურავის ძელები 
შეიძლება მოეშვას მგზაურობის დროს და გამოიწვიოს 
სერიოზული ინციდენტები.
• დარწმუნდით, რომ სათანადოდ ითვალისწინებთ 
თქვენი მანქანის სიმაღლის და მართვის ქცევის 
ცვლილებას (გვერდითი ქარის მიმარტ მგრძნობელობა, 
მოხვევის და დამუხრუჭების ქცევა).
• ყოველთვის უნდა მიმართოთ თქვენი მანქანისა და 
სახურავის ძელების სახელმძღვანელოებს, რათა 
დარწმუნდეთ, რომ ასრულებტ მათ რჩევებს, ეს 
ყოველთვის თან უნდა გქონდე\ტ თქვენს მანქანაში, 
სახურავის კარვის უსაფრთხოებისა და დამაგრების 
ინსტრუქციებთან ერთად.

• არ გამოიყენოთ გამათეთრებლის, სპირტის ან ამიაკის 
ბაზაზე საწმენდი სითხეები სახურავის კარავზე, 
წინააღმდეგ შემთხვევაში თქვენი სახურავის ზედაპირი 
შეიძლება დაზიანდეს
• გთხოვთ გაითვალისწინოთ შემდეგი თქვენი სახურავის 
კარვის გამოყენებისას: -
- თქვენი მანქანის სიმაღლე შეიძლება გაიზარდოს 90 
სმ-მდე სიდიდით (დამოკიდებულია თქვენი სახურავის 
ძელებზე).
- ფრთხილად იყავით დაბალ შესასვლელებისგან, დაბალ 
ტოტებთან და ა.შ. დაკავშირებით.
- ქარის ხმაური შეიძლება წარმოიქმნას სახურავის კარვით 
მგზავრობისას
- მანქანის ავტომატური სარეცხი ობიექტის 
გამოყენებისას, ჯერ თქვენი სახურავის კარავი უნდა 
მოიხსნას.
- გამოყენების ამ ინსტრუქციების გარდა, სათანადო 
გათვალისწინება სწირდება თქვენი სახურავის ძელების 
სამონტაჟო ინსტრუქციებს და თქვენი მანქანის 
ექსპლუატაციის ინსტრუქციებს.
- საწვავის ეკონომიისა და სხვა გზის მონაწილეთა 
უსაფრთხოების მიზნით, თქვენი სახურავის კარავი და 
სახურავის ძელები უნდა მოიხსნას, როდესაც არ იყენებთ.
- თქვენი უსაფრთხოების მიზნით, თქვენ უნდა 
გამოიყენოთ მხოლოდ ტესტირებული (მაგ. GS— 
ტესტირებული) სახურავის ძელები, რომლებიც 
ავტორიზებულია თქვენს მანქანასთან ერთად 
გამოყენებისთვის.
- იმისათვის, რომ თავიდან იქნეს აცილებული 
გადაჭარბებული ამწევი ძალები, თქვენი სახურავის 
კარავი უნდა იყოს დამონტაჟებული გზის ხაზის 
პარალელურად და არა მის მიმართ კუთხით
• სახურავის კარავზე ასვლისას და ჩამოსვლისას 
ყოველთვის გამოიყენეთ კიბე სათანადო სიფრთხილით 
და არასოდეს დაუშვათ, რომ ბავშვებმა ის ზრდასრულის 
გარეშე გამოიყენონ. დარწმუნდით, რომ კიბეების 
კაუჭები კარგ მდგომარეობაშია, დაგვიკავშირდით, თუ 
გჭირდებათ შეცვლა.
• თქვენ არ უნდა დაუშვოთ ღია ალი თქვენს სახურავის 
კარავში ან მის მახლობლად

6. მნიშვნელოვანი ინფორმაცია
მწარმოებელი არ იღებს პასუხისმგებლობას რაიმე 
დაზიანებაზე ან უბედურ შემთხვევაზე, რომელიც 
შეიძლება მოხდეს ამ გამოყენების ინსტრუქციების 
შეუსრულებლობის, ნაწილებში შეტანილი ცვლილებების 
ან მწარმოებლის ორიგინალური ნაწილების გარდა სხვა 
ნაწილების გამოყენების შედეგად. ამ დოკუმენტში 
მოცემული გაფრთხილებები და ინსტრუქციები ვერ 
მოიცავს ყველა შესაძლო სიტუაციას, ამიტომ ოპერატორს 
ესმის, რომ საღი აზრი და სიფრთხილე უნდა იქნეს 
გამოყენებული თქვენი პასუხისმგებლობაა გადასცეთ ეს 
ინსტრუქციები ნებისმიერ მესამე მხარეს, რომელიც 
იყენებს ამ სახურავის კარავს, მათ შორის მეორე ხელზე 
გაყიდვისას.

7. გარანტია
მწარმოებლის გარანტია ფარავს წარმოების ხარვეზებს და 
გრძელდება ერთი წელი რეგულარული გამოყენებისას. ეს 
მოქმედებს მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ ამ 
დოკუმენტში მოცემული ინსტრუქციები და 
რეკომენდაციები დაცულია და ეხება მხოლოდ პირველ 
მფლობელს მეორე ხელზე გაყიდვები არ არის მოცული.

SQ
AVENTURAT NË TENDËN E MAKINËS
1. Përshkrimi i produktit:
Kjo çadër gjysmë automatike për tavanin e makinës mund të 
montohet lehtësisht nga 2 persona, të vendoset dhe të paloset 
brenda sekondave me mekanizmin e hapjes.. Shijoni jetën në 
natyrë në çfarëdo moti!

Materiali dhe specifikimi :
A. E gjithë korniza përbëhet nga aliazh alumini, pjesët e nyjeve 
përmbajnë najlon të fortë.
B. Veshje e dyfishtë e lyer në të argjendtë për sipërfaqen e 
jashtme të çadrës për të ofruar izolim më të mirë ndaj ujit.
C. Dyshek me cilësi të mirë siguron përvojë të rehatshme 
gjumi.
D. Shkalla teleskopike prej aliazhit të aluminit është e lëvizsh-
me dhe mund të mbajë 150 kg
1.4m:
Madhësia e tendës tërësisht të mbyllur: 226 (Gjatësi) X 153 
(Gjerësi) X 18 (H) cm
Diametri i brendshëm plotësisht e hapur: 260 (Gjatësi) X 144 
(Gjerësi) X 125 (H) cm
N.W.: 70KG (Nuk përfshin shkallën) GW: 85KG
Korniza e produktit: FIGURA 1
1. Kapaku i sipërm i fortë
2. Pistoni me gaz
3. Korniza kryesore

2. Instalimi:
HAPI 1:
"Instaloni raftin tuaj të çatisë sipas udhëzimeve të prodhuesit 
dhe në
pozicioni mbajtës i ngarkesës në automjet."
HAPI 2: 
Ngrini çadrën në raft nga ana e makinës. Rregulloni çadrën në 
mes të çatisë duke u siguruar që dera e pasme mund të hapet 
dhe mbyllet me lehtësi. (figura 1)
HAPI 3:
Rrëshqitni bulonin në formë T-je nga vrima në udhëzuesin në 
fund të tendës në pozicionin e dëshiruar. (figura 2)
HAPI 4:
Futni bulonin në formë T-je përmes elementit të fiksimit në 
formë U-je, vendosni rondelen e sustës, rondelen e sheshtë, 
vidhosni vidhën me kokë yll dhe pastaj rrëshqiteni atë përmes 
hapësirës qendrore. Në varësi të madhësisë së bagazhit të 
çatisë, mund të zgjidhni ta instaloni kompletin e montimit në 
formë U direkt ose përmbys. 
Shënim: Vidë T M8x50mm për montim formal dhe vidë T 
M8x70mm për montim të përmbysur. (figura 3)
3.1 Montim formal: i përshtatshëm për raft të gjerë çatie.
3.2 Montim i përmbysur: i përshtatshëm për rafte të ngushtë 
çatie.
HAPI 5:
Përsëriteni hapin e fundit për të rregulluar skajin tjetër të 
elementit të fiksimit në formë U-je dhe ndiqni të njëjtën metodë 
për tre të tjerët. (figura 4)

MJETET E PËRFSHIRA:
1. Stator në formë U (4 copë)
2. Larëse e sheshtë M8 (8 copë)
3. Larëse harku M8 (8 copë)
4. Vidhë plastike (8 copë)
5. Bulona në formë T (8 copë)
6. Bulona në formë T (8 copë)
7. Qese mjetesh
8. dorezë (1 copë)
9. Dado bllokuese (8 copë)
10. Vida me kokë gjashtëkëndëshe M8*L'15 mm (2 copë)
11. Shkopinj rezervë mbyllëse (2 copë)
12. Kaçavidë yll (1 copë)
13. Çelësi 6 mm (1 copë)
14. Rivet alumini (2 copë)
15. Çelës me fund të hapur 8-10 mm (1 copë)

3. Montimi:
HAPI 1:
Hapni gjithë tokëzat rreth çadrës. (figura 1)
HAPI 2:
Lidhni shkallën teleskopike mbi bazën e çadrës dhe shtrijeni 

poshtë. (figura 2)
HAPI 3:
Shtyjeni zgarën e çadrës lart. (figura 3\)
HAPI 4:
4. Lëshoni litarin elastik pastaj lidheni në dy anët e përparme të 
strukturës në formë u-je ,dhe zgjeroni me kujdes derisa 
butonat të bllokohen në vrimat e sipërme. (figura 4)
HAPI 5: 
Hapni zinxhirin e pëlhurës së tavanit për të ekspozuar shtyllën  
e dyfishtë. Shtrijeni me kujdes secilën anë dhe kyçni çdo 
kapëse kur arrihet tensioni i duhur. (figura 5)
HAPI 6:
"Kontrolloni të gjitha rripat dhe tokëzat për t'u siguruar që ato 
janë të fiskuarapara përdorimit.
Vendosja e tendës është e përfunduar."
Shkalla gjithashtu mund të varet në anë. (figura 6)

4. Palosje poshtë:
HAPI 1:
1. Mbyllni të gjitha dritaret. (figura 1)
HAPI 2:
Lëshoni butonin e levës së sipërme mbështetëse. (figura 2)
HAPI 3:
Shtypni butonat në shtyllën e përparme u dhe uleni me kujdes 
derisa të bllokohet në pozicionin më të ulët.
HAPI 4:
Mbyllini zinxhirin e derës së  përparme në dy të tretat (si ①). 
Vendosni çantat e këpucëve brenda (si ②). Shtyni mbi polin e 
përparmë U (si ③). Pastaj tërhiqni zgarën poshtë. (figura 4)
HAPI 5: 
Hiqni shkallën teleskopike dhe ruajeni mirë në makinë. (figura 
5)
HAPI 6:
Mbyllni të gjitha tokëzat rreth çadrës. Çadra është e mbyllur. Ju 
lutemi inspektoni vizualisht pajisjen e montimit dhe kontrolloni 
me dorë për fiksimin.

KËSHILLA PËR ZGJIDHJEN E PROBLEMEVE (NË RAST 
NEVOJE):
Pasi shufra e cilindrit të mos funksionojë, ju lutemi kontrolloni 
dy herë si më poshtë.
1. Nëse shufra e cilindrit është e mbuluar nga ndonjë pëlhurë.
"2. Nëse ka ndonjë ajër që rrjedh nga shufra e cilindrit. Nëse 
po, shufrat e cilindrit duhet të zëvendësohen.
Lëshoni skajet e shufrës së cilindrit me një kaçavidë dhe 
ndryshoni një të re. Ju lutemi konsultoni fotot në vijim. (figura 
7)"
Përdorimi i shkopinjve rezervë mbyllës
Fiksoni shkopinjtë mbyllëse 2 copë në strukturat e sipërme të 
gazit të mbulesës në të dy anët nga dritaret kur vendosni 
kapakun e sipërm të ngurtë të tendës. (figura 8)
Hiqni shkopinjtë mbyllëse 2 copë përpara se të palosni tavanin 
e ngurtë të tendës (figura 9)
* Kjo është një zgjidhje emergjente për të shmangur kolapsin e 
kapakut të sipërm kur presioni i strukturës së gazit është i 
pamjaftueshëm veçanërisht kur kombinohet me aneksin. Dhe 
ndërkohë mund të zgjasë jetën e shërbimit të strukturës me 
pistona gazi

5. Informacioni i Sigurisë
• Ne ju rekomandojmë që të MOS vozitni mbi 110 km/h ndërsa 
përdorni çadrën tuaj në çati dhe që gjithmonë t'i përmbaheni 
kufijve të shpejtësisë.
• Në fillim të çdo udhëtimi dhe në intervale të rregullta gjatë çdo 
udhëtimi kontrolloni që tenda juaj është e fiksuar fort në shufrat 
tuaja të çatisë dhe që të gjitha rripat e mbylljes janë të lidhura 
në mënyrë të sigurt. Kontrolloni tendën tuaj vetëm në një vend 
të sigurt dhe të përshtatshëm.
• MOS e përdorni tendën nëse ka ndonjë dëmtim të dukshëm 
në ndonjë pjesë të saj ose përbërësit e saj, në vend të kësaj na 
kontaktoni për të parë se si mund të ndihmojmë. Kjo është 

veçanërisht e zbatueshme për rripat dhe tokëzat e mbylljes.
• Mbani ndërmend se ngarkesat e siguruara dhe shufrat e 
kulmit të montuar gabimisht mund të humbasin gjatë 
udhëtimeve dhe mund të shkaktojnë aksidente të rënda.
• Sigurohuni që të merrni parasysh ndryshimin në lartësinë e 
automjetit tuaj dhe sjelljen e drejtimit (ndjeshmëria anësore 
ndaj erës, këndi dhe sjellja e frenimit).
• Ju gjithmonë duhet të konsultoheni me manualet e automjetit 
dhe të bagazhit të çatisë për t'u siguruar që po ndiqni këshillat 
e tyre, këto duhet të transportohen gjithmonë në automjetin 
tuaj së bashku me udhëzimet e sigurisë dhe montimit të kësaj 
strukture mbi  çati.
• Mos përdorni zbardhues, alkool ose lëngje pastruese me 
bazë amoniaku në tendën tuaj, përndryshe sipërfaqja e saj 
mund të dëmtohet
• Ju lutemi vini re sa vijon kur përdorni tendën tuaj të çatisë: –
– Lartësia e automjetit tuaj mund të rritet deri në 90 cm (varet 
nga shufrat  e çatisë tuaj).
– Kujdes nga hyrjet e ulëta, degët e ulëta të varura, etj.
– Zhurma e erës mund të gjenerohet kur udhëtoni me një tendë 
të sipërme.
– Kur përdorni një pajisje automatike për larjen e makinave, 
tenda juaj duhet të hiqet.
– Përveç këtyre udhëzimeve të përdorimit, duhet të merren 
parasysh edhe udhëzimet e montimit për zgarën e çatisë dhe 
udhëzimet e përdorimit të automjetit tuaj.
– Për arsye të kursimit të karburantit dhe sigurisë së drejtuesve 
të automjeteve të tjera,, tenda dhe zgara e çatisë duhet të 
hiqen kur nuk janë në përdorim.
– Për sigurinë tuaj, duhet të përdorni vetëm zgara çatie të 
testuara (p.sh. të testuara nga GS) që janë të autorizuara për 
përdorim së bashku me automjetin tuaj.
– Për të shmangur gjenerimin e forcave të tepërta ngritëse, 
tenda juaj duhet të montohet paralelisht me vijën e rrugës dhe 
jo në një kënd
• Kur ngjiteni brenda dhe jashtë tendës tuaj gjithmonë përdorni 
shkallën me kujdesin e duhur dhe kurrë mos lejoni fëmijët ta 
përdorin atë vetëm. Sigurohuni që grepat e shkallëve të jenë 
në gjendje të mirë, na kontaktoni nëse keni nevojë për 
zëvendësime.
• Ju nuk duhet të lejoni flakë të hapura brenda ose pranë 
tendës suaj

6. Informacione të rëndësishme
Prodhuesi nuk është përgjegjës për ndonjë dëmtim ose 
aksident që mund të ndodhë si rezultat i mosrespektimit të 
këtyre udhëzimeve të përdorimit, modifikimeve të bëra në 
pjesë ose përdorimit të ndonjë pjese tjetër përveç pjesëve 
origjinale të prodhuesit. Paralajmërimet, paralajmërimet dhe 
udhëzimet në këtë dokument nuk mund të mbulojnë çdo 
situatë të mundshme, kështu që operatori kuptohet se duhet të 
aplikohen kuptimi i shëndetshëm dhe kujdesi. Është përgjegjë-
sia juaj t'i kaloni këto udhëzime çdo palë të tretë që përdor këtë 
çadër çati, duke përfshirë shitjet e dorës së dytë.

7. Garancia
Garancia e prodhuesit mbulon gabimet e prodhimit dhe zgjat 
një vit brenda përdorimit të rregullt. Është e vlefshme vetëm 
nëse respektohen udhëzimet dhe rekomandimet në këtë 
dokument dhe vlen vetëm për pronarin e parë. Shitjet e dorës 
së dytë nuk mbulohen.

GL
AVENTURAS EN TENDAS DE TEITO
1. Descrición do produto:
Esta tenda de teito semiautomática pode ser montada 
facilmente por 2 persoas, montarse e pregarse en segundos 
grazas ao seu mecanismo de apertura asistido por pistóns de 
gas patentados. Goza da vida ao aire libre faga o tempo que 
faga.
Material e especificacións:

A. Todo o bastidor é de aliaxe de aluminio, e as partes das 
xuntas son de nailon resistente.
B. Ten tratamento de revestimento de prata de dobre capa 
para o material exterior da tenda, para ofrecer un mellor 
illamento térmico e impermeabilidade.
C. Grazas ao seu colchón de boa calidade proporciona unha 
experiencia de descanso confortable.
D. A escaleira telescópica de aliaxe de aluminio é desmonta-
ble e pode soportar 150 kg.
1,4 m:
Tamaño da tenda completamente pechada: 226(L) X 153(An) 
X 18(Al) cm
Tamaño interior completamente aberto: 260(L) X 144(An) X 
125(Al) cm
Peso neto: 70 kg (excluída a escaleira) Peso bruto: 85 kg
Estrutura do produto: IMAXE 1
1. Cuberta dura superior
2. Pistón de gas
3. Bastidor principal

2. Instalación:
PASO 1:
Instala o portaequipaxes seguindo as instrucións do fabricante 
e na posición de carga do vehículo.
PASO 2: 
Levanta a tenda sobre o soporte desde o lateral do coche. 
Axusta a tenda ao centro do teito, asegurándote de que a 
porta traseira pode abrirse e pecharse. (Imaxe 1)
PASO 3:
Desliza o parafuso en forma de T desde a rañura do carril guía 
situada na parte inferior da tenda ata a posición desexada. 
(Imaxe 2)
PASO 4:
Insire o parafuso en forma de T a través do suxeitador en 
forma de U, coloca a arandela elástica e a arandela plana, 
aparafusa a porca de fixación e, a continuación, deslízao a 
través da rañura central. Dependendo do tamaño da baca, 
podes optar por instalar o kit de montaxe en forma de U 
directamente ou ao revés. 
Atención: Parafuso en forma de T M8x50 mm para a montaxe 
normal e parafuso en forma de T M8x70 mm para a montaxe 
invertida. (Imaxe 3)
3.1 Montaxe normal: axeitado para bacas anchas.
3.2 Montaxe invertido: axeitado para bacas estreitas.
PASO 5:
Repite o último paso para fixar o outro extremo do suxeitador 
en forma de U e sigue o mesmo método para os outros tres. 
(Imaxe 4)

FERRAMENTAS INCLUÍDAS:
1. Estator en forma de U (4 uds.)
2. Arandela plana M8 (8 uds.)
3. Arandela de arco M8 (10 uds.)
4. Porca de plástico (8 uds.)
5. Parafusos en forma de T M8* 50 mm (8 uds.)
6. Parafusos en forma de T M8* 70 mm (8 uds.)
7. Bolsa de ferramentas
8. Asa (1 ud.)
9. Contraporca (8 uds.)
10. Parafusos de cabeza hexagonal M8*L15 mm (2 uds.)
11. Varas de bloqueo de reposto (2 uds.)
12. Desaparafusador de estrela (1 ud.)
13. Chave hexagonal 6 mm (1 ud.)
14. Remache de aluminio (2 uds.)
15. Chave fixa de 8-10 mm (1 ud.)

3. Posta en marcha:
PASO 1:
Solta todas as fibelas ao redor da tenda. (Imaxe 1)
PASO 2:
Engancha a escaleira telescópica sobre a base da tenda e 

estendaa cara abaixo. (Imaxe 2)
PASO 3:
Empurra a carcasa da tenda cara arriba. (Imaxe 3)
PASO 4:
Solta a corda elástica e, a continuación,  engancha os dous 
lados, preme o botón de cada lado do poste en U dianteiro e 
esténdeo con coidado ata que os botóns encaixen nos orificios 
superiores. (Imaxe 4)
PASO 5: 
Libera a tea do teito para deixar ao descuberto o poste tensor 
dobre. Estira con coidado cada lado e bloquea cada peche 
cando alcances a tensión adecuada. (Imaxe 5)
PASO 6:
"Comproba que todas as correas e  fibelas estean ben 
axustadas antes de usalas.
A montaxe da tenda está rematada."
A escaleira tamén podes colgala no lateral. (Imaxe 6)

4. Pregado:
PASO 1:
1. Pecha todas as ventás. (Imaxe 1)
PASO 2:
Afrouxa o pomo da panca do soporte superior. (Imaxe 2)
PASO 3:
Preme os botóns do poste en U dianteiro e báixao con coidado 
ata que se bloquee na posición inferior. (Imaxe 3)
PASO 4:
Sube a cremalleira da porta dianteira ata a posición de dous 
terzos (como ①). Mete as bolsas dos zapatos dentro (como ②
). Empurra sobre o poste dianteiro en U (como ③). A continua-
ción, tira cara abaixo da cuberta. (Imaxe 4)
PASO 5: 
Retira a escaleira telescópica e  gárdaa ben no coche. (Imaxe 
5)
PASO 6:
Pecha todas as fibelas ao redor da tenda. A tenda está 
pechada. Por favor, comproba visualmente as ferraxes de 
montaxe e verifica manualmente que estean ben apertadas. 
(Imaxe 6)

CONSELLOS PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS (SE É 
NECESARIO):
Cando o eixe do cilindro non funciona, por favor, comproba o 
que se indica a continuación.
1. Se o eixe do cilindro está cuberto por algún tecido.
"2. Se hai algunha fuga de aire no eixe do cilindro. En caso 
afirmativo, hai que cambiar as bielas dos cilindros.
Afrouxa os parafusos da varas do cilindro cun desaparafusa-
dor, e cámbiaas por unhas novas. Mira as imaxes máis abaixo. 
(Imaxe 7)"
Uso das barras de bloqueo de reposto
Fixa as 2 varas de bloqueo ás estruturas de gas da cuberta 
superior a ambos os dous lados das fiestras cando montes a 
tenda de teito ríxido. (Imaxe 8)
Retira as dúas varas de bloqueo antes de pregar a tenda de 
teito ríxido. (Imaxe 9)
"*Esta é unha solución de emerxencia para evitar que a 
cuberta superior se derrube se a presión da estrutura
de gas é insuficiente, especialmente cando se combina co 
anexo. E, ao mesmo tempo, pode prolongar a vida
útil dos postes de gas."

5. Información de seguridade
• Recomendámosche que NON conduzas a máis de 110 km/h 
(70 mph) mentres utilizas a tenda de teito e que respectes os 
límites de velocidade.
• Ao comezo de cada viaxe e a intervalos periódicos durante 
ela, COMPROBA que a tenda de teito está firmemente suxeita 
ás barras do teito e que todas as correas de peche están ben 
suxeitas. Coloca sempre a tenda de teito nun lugar seguro e 
adecuado.

• NON utilices a tenda de teito se hai algún dano visible en 
calquera parte dela ou dos seus compoñentes; nese caso, 
ponte en contacto connosco para ver como podemos axudar-
che. Isto aplícase especialmente ás correas e fibelas de 
peche.
• Debes comprender que as cargas aseguradas e as barras de 
teito mal montadas poden soltarse durante as viaxes e 
provocar accidentes graves.
• Asegúrate de ter en conta o cambio na altura do teu vehículo 
e o comportamento de condución (sensibilidade ao vento 
lateral, comportamento en curvas e freado).
• Debes consultar sempre os manuais do teu vehículo e das 
barras de teito para asegurarte de que segues os seus 
consellos; debes levalos sempre no vehículo xunto coas 
instrucións de seguridade e montaxe da tenda de teito.
• Non utilices lixivia, alcohol nin amoníaco para limpar a carpa, 
xa que podería danar a súa superficie.
• Ten en conta o seguinte cando utilices a tenda de teito: –
– A altura do teu vehículo pode aumentar ata 90 cm (depen-
dendo das barras de teito).
– Coidado coas entradas baixas, ramas baixas colgantes, etc.
– Pode xerarse ruído do vento cando se viaxa cunha tenda de 
teito
– Se utilizas un túnel de lavado automático, primeiro debes 
retirar a tenda do teito.
– Ademais destas instrucións de uso, deben terse en conta as 
instrucións de montaxe das barras de teito e o manual de 
instrucións do vehículo.
– Por motivos de aforro de combustible e de seguridade dos 
demais usuarios de estrada, a tenda de teito e as barras de 
teito deben retirarse cando non se utilicen.
– Pola túa seguridade, só debes utilizar barras de teito 
probadas (por exemplo, probadas por GS) que estean 
autorizadas para o seu uso en combinación co teu vehículo.
– Para evitar forzas de elevación excesivas, a tenda de teito 
debe montarse en paralelo á liña da estrada, non en ángulo.
• Ao subir e baixar da túa tenda de teito, utiliza sempre a 
escaleira coa debida precaución e nunca permitas que os 
nenos a utilicen sós. Asegúrate de que os ganchos da escalei-
ra están en bo estado, e ponte en contacto connosco se 
necesitas recambios.
• Non debes permitir que haxa chamas na tenda ou preto dela.

6. Información importante
O fabricante non se fai responsable dos danos ou accidentes 
que se poidan producir como consecuencia do incumprimento 
destas instrucións de uso, das modificacións realizadas nas 
pezas ou do uso de pezas que non sexan as orixinais do 
fabricante. As advertencias, precaucións e instrucións deste 
documento non poden cubrir todas as situacións posibles, 
polo que o operador entende que se deben aplicar o sentido 
común e a precaución. É a túa responsabilidade transmitir 
estas instrucións a calquera terceiro que utilice esta tenda de 
teito, mesmo en vendas de segunda man.

7. Garantía
A garantía do fabricante cobre os defectos de fabricación e 
dura un ano cun uso regular. Só é válida se se respectan as 
instrucións e recomendacións deste documento e só se aplica 
ao primeiro propietario. As vendas de segunda man non están 
cubertas.

EU
ABENTURAK SABAIKO DENDETAN
1. Produktuaren deskribapena:
Sabaiko denda erdiautomatiko hau erraz muntatu dezakete 2 
pertsonek, eta segundo gutxitan muntatu eta tolestu daiteke, 
patentatutako gas-pistoiekin lagundutako irekitze-mekanis-
moari esker. Gozatu aire libreko bizitzaz, edozein eguraldi 
egiten duela ere.
Materiala eta zehaztapenak:

A. Bastidore osoa aluminiozko aleaziozkoa da, eta junturen 
zatiak nylon erresistentezkoak dira.
B. Dendaren kanpoaldeko materialerako geruza bikoitzeko 
zilarrezko estaldura tratamendua du, isolamendu termiko eta 
iragazgaiztasun hobea eskaintzeko.
C. Kalitate oneko koltxoiari esker, atseden hartzeko esperient-
zia erosoa eskaintzen du.
D. Aluminiozko aleazioko eskailera teleskopikoa desmuntaga-
rria da eta 150 kg jasan ditzake.
1,4 m:
Dendaren tamaina guztiz itxita: 226(L) X 153(An) X 18(Al) cm
Barruko tamaina guztiz irekita: 260(L) X 144(An) X 125(Al) cm
Pisu garbia: 70 kg (eskailera izan ezik) Pisu gordina: 85 kg
Produktuaren egitura: 1. IRUDIA
1. Goiko estalki gogorra
2. Gas-pistoia
3. Bastidore nagusia

2. Instalazioa:
1. URRATSA:
Jarri ekipaje-tokia fabrikatzailearen argibideei jarraituz eta 
ibilgailua kargatzeko posizioan.
2. URRATSA: 
Altxa denda euskarriaren gainean, autoaren albotik. Egokitu 
denda sabaiaren erdigunera, atzeko atea ireki eta itxi daiteke-
ela ziurtatuz. (1. irudia)
3. URRATSA:
Irristatu T formako bernoa dendaren beheko aldean dagoen 
gida-errailaren zirrikitutik nahi duzun posizioraino. (2. irudia)
4. URRATSA:
Sartu T formako bernoa U formako euskarrian zehar, jarri 
zirrindola elastikoa eta zirrindola laua, lotu finkatze-azkoina 
eta, ondoren, lerratu erdiko zirrikituan zehar. Ekipaje-tokiaren 
tamainaren arabera, muntaketa-kita zuzenean U forman 
instala dezakezu edo alderantziz. 
Adi: M8x50 mm-ko T formako torlojua muntaketa normalerako, 
eta M8x70 mm-ko T formako torlojua, muntaketa alderantzika-
turako. (3. irudia)
3.1 Muntaketa normala: ekipaje-toki zabaletarako egokia.
3.2 Alderantzizko muntaia: ekipaje-toki estuetarako egokia.
5. URRATSA:
Egin azken urratsa U formako euskarriaren beste muturra 
finkatzeko, eta jarraitu metodo bera beste hirurekin. (4. irudia)

SARTZEN DIREN ERREMINTAK:
1. U formako estatorea (4 unitate)
2. M8 zirrindola laua (8 unitate)
3. M8 arku-zirrindola (10 unitate)
4. Plastikozko azkoina (8 ale)
5. T formako M8*50mm-ko bernoak (8 unitate)
6. T formako M8*70mm-ko bernoak (8 unitate)
7. Erreminta-poltsa
8. Heldulekua (1 unitate)
9. Kontrazkoina (8 unitate)
10. Buru hexagonaleko torlojuak, M8*L15 mm (2 unitate)
11. Ordezko blokeo-hagatxoak (2 ale)
12. Izar-formako bihurkina (1 unitate)
13. 6 mm-ko giltza hexagonala (1 unitate)
14. Aluminiozko errematxea (2 ale)
15. Giltza finkoa, 8-10 mm-koa (1 unitate)

3. Martxan jartzea:
1. URRATSA:
Denda inguruan belarriak askatzen ditu. (1. irudia)
2. URRATSA:
Krokatu eskailera teleskopikoa dendaren oinarriaren gainean, 
eta zabaldu beherantz. (2. irudia)
3. URRATSA:
Bultzatu dendako karkasa gorantz. (3. irudia)
4. URRATSA:
Askatu soka elastikoa, eta, ondoren, lotu bi aldeak. Sakatu 

postearen alde bakoitzeko botoia, aurrealdeko U-an, eta 
zabaldu kontu handiz, botoiak goiko zuloetan sartu arte. (4. 
irudia)
5. URRATSA: 
Askatu oihala sabaitik, poste tenkatzaile bikoitza agerian 
uzteko. Luzatu kontu handiz alde bakoitza, eta blokeatu 
itxigailu bakoitza tentsio egokira iristean. (5. irudia)
6. URRATSA:
"Erabili aurretik, egiaztatu uhal eta belarri guztiak ondo doituta 
daudela.
Dendaren muntaia bukatuta dago."
Eskailera albo batean ere zintzilika dezakezu. (6. irudia)

4. Tolestea:
1. URRATSA:
1. Itxi leiho guztiak. (1. irudia)
2. URRATSA:
Askatu goiko euskarriko palankaren heldulekua. (2. irudia)
3. URRATSA:
Sakatu zutoineko botoiak U aurrealdean eta jaitsi kontuz 
beheko posizioan blokeatu arte. (3. irudia)
4. URRATSA:
Igo aurreko ateko kremailera bi hereneko posizioraino (① 
irudian bezala). Sartu zapata-poltsak barruan (② irudian 
bezala). Egin bultza aurrealdeko U formako zutoinaren 
gainean (③ irudian bezala). Ondoren, tira egiten du estalkitik 
behera. (4. irudia)
5. URRATSA: 
Kendu eskailera teleskopikoa eta gorde ondo autoan. (5. 
irudia)
6. URRATSA:
Itxi denda inguruko belarri guztiak. Denda itxita dago. 
Mesedez, egiaztatu begiz muntaketa-burdineria eta egiaztatu 
eskuz ondo estututa daudela. (6. irudia)

ARAZOAK KONPONTZEKO AHOLKUAK (BEHARREZKOA 
BADA):
Zilindroaren zurtoinak funtzionatzen ez duenean, mesedez, 
egiaztatu jarraian adierazten dena.
1. Zilindroaren zurtoina ehunen batek estaltzen duen.
"2. Zilindroaren zurtoinean aire-ihesik dagoen. Hala bada, 
zilindroen bielak aldatu behar dira.
Askatu zilindroaren hagaxkako torlojuak bihurkin batekin, eta 
berri batzuez ordeztu. Mesedez, ikusi irudiak beherago. (7. 
irudia)"
Ordezko blokeatzeko barrak erabiltzea
Finkatu 2 blokeo-hagaxkak goiko estalkiko gas-egituretan 
leihoen bi aldeetan, sabai zurruneko denda gainean 
dagoenean. (8. irudia)
Kendu 2 blokeo-hagatxoak sabai zurruneko denda tolestu 
aurretik. (9. irudia)
* Larrialdiko irtenbide bat da hau goiko estalkia eror ez dadin 
gas-egituraren presioa nahikoa ez bada, batez ere, eranskina-
rekin konbinatzen denean. Eta, aldi berean, gas-zutoinen 
balio-bizitza luzatu dezake.

5. Segurtasun-informazioa
• Gomendatzen dizugu 110 km/h (70 mph) baino gehiagora EZ 
gidatzea sabaiko denda erabiltzen duzun bitartean, eta 
abiadura-mugak errespetatzea.
• Bidaia bakoitzaren hasieran eta bidaiako tarte erregularretan, 
EGIAZTATU sabaiko denda sabaiko barrei irmoki lotuta 
dagoela eta ixteko uhal guztiak ondo lotuta daudela. Jarri beti 
denda leku seguru eta egoki batean.
• EZ erabili sabai-denda, haren edo haren osagaien edozein 
tokitan ageriko kalteren bat badago; horren ordez, jarri gurekin 
harremanetan, nola lagundu diezazukegun ikusteko. Hau 
ixteko uhal eta belarriei aplikatzen zaie bereziki.
• Ulertu behar duzu aseguratutako kargak eta gaizki muntatu-
tako sabai-barrak bidaietan aska daitezkeela eta istripu larriak 
eragin ditzaketela.

• Ziurtatu zure ibilgailuaren altuera-aldaketa eta gidatzeko 
modua (alboko haizearekiko sentikortasuna, bihurguneetan 
eta balaztatzean duen portaera) kontuan hartzen dituzula.
• Zure ibilgailuaren eta sabaiko barren eskuliburuak kontsulta-
tu behar dituzu beti, haien aholkuak jarraitzen dituzula 
ziurtatzeko; zure ibilgailuan eraman behar dituzu beti, sabaiko 
dendaren segurtasun- eta muntatze-jarraibideekin batera.
• Ez erabili lixibarik, alkoholik edo amoniakorik karpa garbitze-
ko, azala honda baitezake.
• Kontuan izan hau sabaiko denda erabiltzen duzunean: –
– Zure ibilgailuaren altuera 90 cm-raino handitu daiteke 
(sabaiko barren arabera).
– Kontuz sarrera baxuekin, beheko adar zintzilikariekin, etab.
– Haize-zarata sor daiteke sabaiko denda batekin bidaiatzen 
denean
– Garbiketa-tunel automatiko bat erabiltzen baduzu, lehenda-
bizi denda sabaitik kendu behar duzu.
– Erabilera-jarraibide hauez gain, kontuan hartu behar dira 
sabaiko barrak muntatzeko argibideak eta ibilgailuaren 
argibideen eskuliburua.
– Erregaia aurrezteko eta errepideko gainerako erabiltzaileen 
segurtasuna aurrezteko, sabai-denda eta sabai-barrak kendu 
egin behar dira erabiltzen ez direnean.
– Zure segurtasunagatik, zure ibilgailuarekin batera erabiltze-
ko baimenduta dauden sabaiko barra probatuak (adibidez, GS 
bidez probatuak) bakarrik erabili behar dituzu.
– Gehiegizko goratze-indarrak saihesteko, sabai-denda 
errepidearen lerroarekiko paraleloan muntatu behar da, ez 
angeluan.
• Zure sabaiko dendara igo eta bertatik jaistean, kontuz erabili 
beti eskailera, eta inoiz ez utzi haurrei bakarrik erabiltzen. 
Ziurtatu eskailerako kakoak egoera onean daudela, eta jarri 
gurekin harremanetan ordezko piezak behar badituzu.
• Ez duzu utzi garrik dendan edo dendatik gertu.

6. Informazio garrantzitsua
Fabrikatzaileak ez ditu bere gain hartuko erabilera-jarraibide 
hauek ez betetzeagatik sor daitezkeen kalteak edo istripuak, 
ez eta piezetan egindako aldaketak edo fabrikatzailearen 
jatorrizkoak ez diren piezen erabilera ere. Dokumentu 
honetako ohartarazpen, arreta eta jarraibideek ezin dituzte 
estali gerta daitezkeen egoera guztiak, eta, beraz, operado-
reak ulertzen du sen ona eta zuhurtzia aplikatu behar direla. 
Zure ardura da argibide hauek sabaiko denda hau erabiltzen 
duen hirugarren orori helaraztea, bigarren eskuko salmentetan 
barne.

7. Bermea
Fabrikatzailearen bermeak fabrikazio-akatsak estaltzen ditu, 
eta urtebete irauten du, erabilera erregularrarekin. Dokumentu 
honetako jarraibideak eta gomendioak errespetatzen badira 
bakarrik balio du, eta lehen jabeari bakarrik aplikatzen zaio. 
Bigarren eskuko salmentak ez daude estalita.

CA
AVENTURES EN TENDES DE SOSTRE
1. Descripció del producte:
Aquesta tenda de sostre semiautomàtica la poden muntar 
fàcilment dues persones, i es pot muntar i plegar en segons 
gràcies al seu mecanisme d’obertura assistit per pistons de 
gas patentats. Gaudeix de la vida a l’aire lliure faci el temps 
que faci.
Material i especificacions:
A. Tot el bastidor és d’aliatge d’alumini, i les parts de les juntes 
són de niló resistent.
B. Té tractament de revestiment de plata de doble capa per al 
material exterior de la tenda, per oferir un millor aïllament 
tèrmic i impermeabilitat.
C. Gràcies al seu matalàs de bona qualitat proporciona una 
experiència de descans confortable.
D. L’escala telescòpica d’aliatge d’alumini és desmuntable i 

pot suportar 150 kg.
1,4 m:
Mida de la tenda completament tancada: 226(L) X 153(An) X 
18(Al) cm
Mida interior completament oberta: 260(L) X 144(An) X 125(Al) 
cm
Pes net: 70 kg (exclosa l'escala) Pes brut: 85 kg
Estructura del producte: IMATGE 1
1. Coberta dura superior
2. Pistó de gas
3. Bastidor principal

2. Instal·lació:
PAS 1:
Instal·la el portaequipatges seguint les instruccions del 
fabricant i en la posició de càrrega del vehicle.
PAS 2: 
Aixeca la tenda sobre el suport des del lateral del cotxe. Ajusta 
la tenda al centre del sostre, assegurant-te que la porta 
posterior pot obrir-se i tancar-se. (Imatge 1)
PAS 3:
Fes lliscar el pern en forma de T des de la ranura de la guia 
situada a la part inferior de la tenda fins a la posició desitjada. 
(Imatge 2)
PAS 4:
Insereix el pern en forma de T a través del sostenidor en forma 
d’U, col·loca-hi l’anella elàstica i l’anella plana, colla la rosca 
de fixació i, tot seguit, fes-lo lliscar a través de la ranura 
central. Depenent de la mida de la baca, pots optar per 
instal·lar el joc de muntatge en forma d’U directament o a 
l’inrevés. 
Atenció: Cargol en forma de T M8x50 mm per al muntatge 
normal i cargol en forma de T M8x70 mm per al muntatge 
invertit. (Imatge 3)
3.1 Muntatge normal: adequat per a baques amples.
3.2 Muntatge invertit: adequat per a baques estretes.
PAS 5:
Repeteix l’últim pas per fixar l’altre extrem del sostenidor en 
forma d’U i segueix el mateix mètode per als altres tres. 
(Imatge 4)

EINES INCLOSES:
1. Estator en forma d’U (4 unitats)
2. Anella plana M8 (8 unitats)
3. Anella d’arc M8 (10 unitats)
4. Femella de plàstic (8 unitats)
5. Perns en forma de T M8* 50 mm(8 unitats)
6. Perns en forma de T M8* 70 mm(8 unitats)
7. Bossa d’eines
8. Nansa (1 unitat)
9. Contrafemella (8 unitats)
10. Cargols de cap hexagonal M8*L15 mm (2 unitats)
11. Varetes de bloqueig de recanvi (2 unitats)
12. Tornavís d’estrella (1 unitat)
13. Clau hexagonal 6 mm (1 unitat)
14. Rebló d’alumini (2 unitats)
15. Clau fixa de 8-10 mm (1 unitat)

3. Posada en marxa:
PAS 1:
Deixa anar totes les sivelles al voltant de la tenda. (Imatge 1)
PAS 2:
Enganxa l’escala telescòpica sobre la base de la tenda i 
estén-la cap avall. (Imatge 2)
PAS 3:
Empeny la carcassa de la tenda cap amunt. (Imatge 3)
PAS 4:
Solta la corda elàstica i, a continuació, enganxa els dos 
costats, prem el botó de cada costat del pal en U davanter i 
estén-lo amb cura fins que els botons encaixin en els orificis 
superiors. (Imatge 4)

PAS 5: 
Allibera la tela del sostre per deixar al descobert el pal tensor 
doble. Estira amb cura cada costat i bloqueja cada tancament 
quan aconsegueixis la tensió adequada. (Imatge 5)
PAS 6:
"Comprova que totes les corretges i sivelles estiguin ben 
ajustades abans d’usar-les.
El muntatge de la tenda està acabat."
L’escala també la pots penjar al lateral. (Imatge 6)

4. Plegatge:
PAS 1:
1. Tanca totes les finestres. (Imatge 1)
PAS 2:
Afluixa el pom de la palanca del suport superior. (Imatge 2)
PAS 3:
Prem els botons del pal en U davanter i baixa’l amb cura fins 
que es bloquegi en la posició inferior. (Imatge 3)
PAS 4:
Apuja la cremallera de la porta davantera fins a la posició de 
dos terços (com ①). Posa les bosses de les sabates dins (com 
②). Empeny sobre el pal davanter en U (com ③). A continua-
ció, estira cap avall de la coberta. (Imatge 4)
PAS 5: 
Retira l’escala telescòpica i guarda-la bé al cotxe. (Imatge 5)
PAS 6:
Tanca totes les sivelles al voltant de la tenda. La tenda està 
tancada. Si us plau, comprova visualment les eines de muntat-
ge i verifica manualment que estiguin ben atapeïdes. (Imatge 
6)

CONSELLS PER SOLUCIONAR PROBLEMES (SI ÉS 
NECESSARI):
Quan el plançó del cilindre no funcioni, si us plau, comprova el 
que s’indica a continuació.
1. Si el plançó del cilindre està cobert per algun teixit.
"2. Si hi ha alguna fuita d’aire en el plançó del cilindre. En cas 
afirmatiu, cal canviar les bieles dels cilindres.
Afluixa els cargols de la vareta del cilindre amb un tornavís i 
canvia-les per unes noves. Si us plau, mira les fotos més avall. 
(Imatge 7)"
Ús de les barres de bloqueig de recanvi
Fixa les 2 varetes de bloqueig a les estructures de gas de la 
coberta superior a banda i banda de les finestres quan muntis 
la tenda de sostre rígid. (Imatge 8)
Retira les 2 varetes de bloqueig abans de plegar la tenda de 
sostre rígid. (Imatge 9)
"* Aquesta és una solució d’emergència per evitar que la 
coberta superior s’esfondri si la pressió de l’estructura de gas 
és insuficient, especialment quan es combina amb l’annex. I, 
alhora, pot prolongar la vida
útil dels pals de gas."

5. Informació de seguretat
• Et recomanem que NO condueixis a més de 110 km/h (70 
mph) mentre utilitzes la tenda de sostre i que respectis els 
límits de velocitat.
• A l’inici de cada viatge i a intervals regulars, COMPROVA 
que la tenda de sostre estigui fermament subjecta a les barres 
del sostre i que totes les corretges de tancament estiguin ben 
subjectes. Col·loca sempre la tenda de sostre en un lloc segur 
i adequat.
• NO utilitzis la tenda de sostre si hi ha algun dany visible en 
qualsevol part d’aquesta o dels seus components; en aquest 
cas, posa’t en contacte amb nosaltres per veure com et podem 
ajudar. Això s’aplica especialment a les corretges i sivelles de 
tancament.
• Has de comprendre que les càrregues assegurades i les 
barres de sostre mal muntades poden deslligar-se durant els 
viatges i provocar accidents greus.
Assegura’t de tenir en compte el canvi en l’altura del vehicle i 

el comportament de conducció (sensibilitat al vent lateral, 
comportament en corbes i frenat).
• Has de consultar sempre els manuals del vehicle i de les 
barres de sostre per assegurar-te que en segueixes els 
consells; has de portar-los sempre en el vehicle, juntament 
amb les instruccions de seguretat i muntatge de la tenda de 
sostre.
• No utilitzis lleixiu, alcohol ni amoníac per netejar la carpa, ja 
que podria danyar-ne la superfície.
• Tingues en compte el següent quan utilitzis la tenda de 
sostre: –
– L’alçada del vehicle pot augmentar fins a 90 cm (depenent 
de les barres de sostre).
– Compte amb les entrades baixes, branques baixes penjants, 
etc.
– Pot generar-se soroll del vent quan es viatja amb una tenda 
de sostre
– Si utilitzes un túnel de rentat automàtic, abans has de retirar 
la tenda del sostre.
A més d’aquestes instruccions d’ús, s’han de tenir en compte 
les instruccions de muntatge de les barres de sostre i el 
manual d’instruccions del vehicle.
Per motius d’estalvi de combustible i de seguretat dels altres 
usuaris de carretera, la tenda de sostre i les barres de sostre 
s’han de retirar quan no s’utilitzin.
– Per la teva seguretat, només has d’utilitzar barres de sostre 
provades (per exemple, provades per GS) que estiguin 
autoritzades per al seu ús en combinació amb el teu vehicle.
– Per evitar forces d’elevació excessives, la tenda de sostre 
s’ha de muntar en paral·lel a la línia de la carretera, no en 
angle.
• En pujar i baixar de la tenda de sostre, utilitza sempre l’escala 
amb la deguda precaució i mai permetis que els nens la 
utilitzin sols. Assegura’t que els ganxos de l’escala estan en 
bon estat i posa’t en contacte amb nosaltres si necessites 
recanvis.
• No has de permetre que hi hagi flames a la tenda o prop 
d’aquesta.

6. Informació important
El fabricant no es fa responsable dels danys o accidents que 
puguin produir-se com a conseqüència de l'incompliment 
d'aquestes instruccions d'ús, de les modificacions realitzades 
en les peces o de l'ús de peces que no siguin les originals del 
fabricant. Els advertiments, precaucions i instruccions 
d'aquest document no poden cobrir totes les situacions 
possibles, per la qual cosa l'operador entén que s'ha d'aplicar 
el sentit comú i la precaució. És la teva responsabilitat 
transmetre aquestes instruccions a qualsevol tercer que utilitzi 
aquesta tenda de sostre, incloent-hi les vendes de segona mà.

7. Garantia
La garantia del fabricant cobreix els defectes de fabricació i 
dura un any amb un ús regular. Només és vàlida si es respec-
ten les instruccions i recomanacions d'aquest document i 
només s'aplica al primer propietari. Les vendes de segona mà 
no estan cobertes.

MK
АВАНТУРИ СО ШАТОР ЗА АВТОМОБИЛ
1. Опис на производот:
Овој полуавтоматски шатор за кров може лесно да го пост
ават 2 лица, да се постави и преклопи за неколку секунди 
со патентиран механизам за отворање со помош на гас. У
живајте во животот на отворено во секое време!
Материјал и спецификација:
А. Целата рамка користи алуминиумска легура, делови од 
спојките користат цврст најлон.
Б. Двослоен третман со сребрена обвивка на надворешни
от материјал на шаторот за подобра топлинска изолација и 
водоотпорност.

В. Со душек со добар квалитет што обезбедува удобно ис
куство при спиење.
Г. Телескопската скала од алуминиумска легура се вади и 
може да издржи 150 кг
1,4 м:
Големина на шаторот кога е целосно затворен: 226(Д) X 
153(Ш) X 18(В) см
Внатрешна големина кога е целосно отворен: 260(Д) X 
144(Ш) X 125(В) см
Н.Т.: 70 КГ (Не ја вклучува скалата) Б.Т.: 85 КГ
Рамка на производот: СЛИКА 1
1. Горен тврд оклоп
2. Гасна потпора
3. Главна рамка

2. Монтажа:
ЧЕКОР 1:
Монтирајте ја решетката за кров според упатствата на про
изводителот и во положба на носење на возилото.
ЧЕКОР 2: 
Подигнете го шаторот на решетката од страната на автом
обилот. Приспособете го шаторот на центарот на кровот, о
сигурувајќи дека задната врата може да се отвара
/затвора. (Слика 1)
ЧЕКОР 3:
Лизнете ја Т-завртката од жлебот на шината на долната ст
рана на шаторот до потребната положба. (Слика 2)
ЧЕКОР 4:
Вметнете ја Т-завртката низ U-прицврстувачот, ставете ја 
пружната подлошка, рамната подлошка, завртете ја наврт
ката, а потоа лизнете ја низ средниот жлеб. Во зависност о
д големината на кровната решетка, можете да изберете д
а го инсталирате U-монтажниот сет директно или преврте
н. 
Напомена: M8x50 мм T-завртка за стандардна монтажа и 
M8x70 мм T-завртка за превртена монтажа. (Слика 3)
3.1 Стандардна монтажа: погодна за поширокa кровна реш
етка.
3.2 Превртена монтажа: погодна за потесна кровна решет
ка.
ЧЕКОР 5:
Повторете го последниот чекор за да го фиксирате другио
т крај на U-прицврстувачот и користете ја истата постапка 
за останатите три. (Слика 4)

ВКЛУЧЕНИ АЛАТКИ:
1. Статор во облик на буквата U (4 парчиња)
2. М8 рамна шајбна (8 парчиња)
3. М8 шајбна со лак (10 парчиња)
4. Пластична завртка (8 парчиња)
5. M8*50 мм Т-навртки (8 парчиња)
6. M8*70 мм Т-навртки (8 парчиња)
7. Торба за алатки
8. Рачка (1 парче)
9. Заклучувачка навртка (8 парчиња)
10. M8*L15 мм Завртки со шестоаголна глава (2 парчиња)
11. Резервни стапчиња за заклучување (2 парчиња)
12. Крстест шрафцигер (1 парче)
13. 6 мм Хексадецимален клуч (1 парче)
14. Алуминиумски нитни (2 парчиња)
15. 8-10 мм Клуч со отворен крај (1 парче)

3. Поставување:
ЧЕКОР 1:
Извадете ги сите токи околу шаторот. (Слика 1)
ЧЕКОР 2:
Закачете ја телескопската скала над основата на шаторот 
и повлечете надолу. (Слика 2)
ЧЕКОР 3:
Притиснете го оклопот на шаторот нагоре. (Слика 3)
ЧЕКОР 4:

Ослободете го еластичното јаже и закачете го на двете ст
рани, притиснете го копчето на секоја страна од предната 
U-шипка и внимателно извлечете го додека копчињата не 
се заклучат во горните дупки. (Слика 4)
ЧЕКОР 5: 
Откопчајте ја ткаенината на таванот за да ја изложите шип
ката со двојниот затегнувач. Внимателно истегнете ја секо
ја страна и заклучете го секој затворач кога ќе се постигне 
соодветна затегнатост. (Слика 5)
ЧЕКОР 6:
"Проверете ги сите ремени и токи за да се осигурате дека 
се цврсти пред употреба.
Поставувањето шатор е завршено."
Скалата исто така може да се обеси на страна. (Слика 6)

4. Преклопување:
ЧЕКОР 1:
1. Затворете ги сите прозорци. (Слика 1)
ЧЕКОР 2:
Олабавете го копчето на горната рачка за поддршка. 
(Слика 2)
ЧЕКОР 3:
Притиснете ги копчињата на предната U-шипка и внимате
лно спуштете ја додека не се заклучи во долната положба
. (Слика 3)
ЧЕКОР 4:
Закопчајте ја влезната врата на позиција две третини (како 
①). Вметнете ги торбите за чевли внатре (како ②). Притис
нете ја предната U-шипка (како ③). Потоа повлечете го ок
лопот надолу. (Слика 4)
ЧЕКОР 5: 
Отстранете ја телескопската скала и добро складирајте ја 
во автомобилот. (Слика 5)
ЧЕКОР 6:
Заклучете ги сите токи околу шаторот. Шаторот е затворен
. Ве молиме визуелно проверете го монтажниот хардвер и 
рачно проверете за затегнатост. (Слика 6)

СОВЕТИ ЗА РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ (ДОКОЛКУ Е ПОТР
ЕБНО):
Ако цилиндричната шипка не работи, ве молиме проверет
е двапати како што е прикажано подолу.
1. Ако цилиндричната шипка е покриена со ткаенина.
"2. Ако има протекување на воздух од цилиндричната шип
ка. Ако одговорот е да, цилиндричните шипки треба да се 
заменат.
Олабавете ги завртките на цилиндричната шипка со шраф
цигер и заменете ја со нова. Погледнете ги сликите подол
у. (Слика 7)"
Употреба на резервни стапчиња за заклучување
За време на поставувањето на тврдиот кров на шаторт, за
качете ги двете заклучувачки шипки за гасните амортизер
и на горниот капак од двете страни, покрај прозорците. 
(Слика 8)
Отстранете ги двете заклучувачки шипки пред да го склоп
ите шаторот со тврд кров. (Слика 9)
* Ова е итно решение за да се спречи пропаѓање на горни
от капак кога притисокот во гасниот амортизер е недоволе
н, особено при комбинирање со анексот. И во исто време, 
тоа може да го продолжи векот на траење на гасните амор
тизери.

5. Информации за безбедност
• Препорачуваме да НЕ возите над 110 км/ч додека го кор
истите шаторот на кровот и секогаш да се придржувате до 
ограничувањата на брзината.
• ПРОВЕРЕТЕ на почетокот на секое патување и во редов
ни интервали за време на секое патување дека вашиот ша
тор на кровот е цврсто прицврстен на шипките на кровот и 
дека сите ремени за заклучување се безбедно прицврстен
и. Проверете го шаторот на кровот само на безбедно и со

одветно место.
• НЕ користете го шаторот на кров ако има видливо оштет
ување на кој било дел од него или неговите компоненти, н
аместо тоа контактирајте н� за да видиме како можеме да 
помогнеме. Ова е особено применливо за ремените и токи
те за заклучување.
• Разберете дека обезбедените товари и неправилно монт
ирани шипки на кровот може да се олабават за време на п
атувања и тоа може да предизвика сериозни несреќи.
• Погрижете се да внимавате на промената на висината на 
возилото и однесувањето на возилото (чувствителност на 
страничен ветер, однесување на аголот и сопирањето).
• Секогаш мора да се консултирате со прирачниците за ва
шето возило и шипките за кров за да се осигурате дека ги 
следите нивните совети, тие секогаш мора да се носат во 
вашето возило заедно со упатствата за безбедност и монт
ажа на шаторот на кровот.
• Не користете течности за чистење базирани на белило, а
лкохол или амонијак на вашиот шатор на кровот, инаку по
вршината на вашиот шатор може да се оштети
• Ве молиме имајте го предвид следново кога го користите 
шаторот на кров: –
– Висината на возилото може да се зголеми до 90 см (во з
ависност од шипките на кровот).
– Пазете на ниски влезови, ниски гранки што висат итн.
– Може да се генерира бучава од ветер кога патувате со ш
атор на кровот
– Кога користите објект за автоматско миење автомобили, 
прво мора да се отстрани шаторот на кровот.
– Покрај овие упатства за употреба, треба да се земат пре
двид и упатствата за монтажа на шипките на кровот и упат
ствата за работа на вашето возило.
Поради заштеда на гориво и безбедност на другите учесн
ици во сообраќајот, вашиот кровен шатор и кровните носа
чи треба да се отстранат кога не се користат.
– За ваша безбедност, треба да користите само тестирани 
шипки на кровот (на пример, тестирани од GS) кои се овла
стени за употреба заедно со вашето возило.
– За да избегнете генерирање прекумерни сили за подигн
ување, шаторот на кровот треба да биде монтиран парале
лно со линијата на патот и не под агол
• Кога се качувате во и надвор од вашиот шатор на кров се
когаш користете ја скалата со должна претпазливост и ник
огаш не дозволувајте децата да ја користат сами. Осигура
јте се дека куките за скалата се во добра состојба, контакт
ирајте н� ако ви требаат замени.
• Не смеете да дозволите отворени пламени во или во бли
зина на шаторот на кровот

6. Важни информации
Производителот не е одговорен за каква било штета или н
есреќа што може да настане како резултат на неусогласен
ост со овие упатства за употреба, модификации направен
и на делови или употреба на други делови освен оригинал
ните делови на производителот. Предупредувањата, прет
пазливоста и упатствата во овој документ не можат да ја о
пфатат секоја можна ситуација, така што операторот разб
ира дека мора да се применуваат здрав разум и претпазли
вост. Ваша одговорност е да ги пренесете овие упатства н
а која било трета страна која го користи овој шатор на кро
вот, вклучително и половна продажба.

7. Гаранција
Гаранцијата на производителот ги покрива производствен
ите грешки и трае една година во рамките на редовна упо
треба. Важи само ако се почитуваат упатствата и препора
ките во овој документ и се однесува само на првиот сопст
веник. Половната продажба не е покриена.

UZ
AVTOMOBIL CHODIRI SARGUZASHTLARI

1. Mahsulot tavsifi:
"Bu yarim avtomatik tom chodirini 2 kishi osonlikcha oʻrnata 
oladi, patentlangan gazli tirgak yordamida ishlaydigan ochish 
mexanizmi tufayli u bir necha soniyada
oʻrnatiladi va yigʻiladi. Har qanday ob-havo sharoitida ochiq 
havodagi hayotdan zavqlaning!"
Material va spetsifikatsiya:
A. Butun ramka alyuminiy qotishmasidan foydalanadi, birikma-
larning qismlari kuchli neylondan foydalanadi.
B. Yaxshiroq issiqlik izolyatsiyasi va suv oʻtkazmaslikni 
taʼminlash uchun tashqi chodir materiali uchun ikki qatlamli 
kumush qoplama bilan ishlov berish.
C. Yaxshi sifatli matras bilan qulay uyqu tajribasini taʼminlaydi.
D. Teleskopik alyuminiy qotishmali narvon olinadigan boʻladi 
va 150 kg ogʻirlikka bardosh bera oladi
1,4 m:
Chodirning toʻliq yopiq hajmi: 226 (U) X 153 (K) X 18 (B) sm
Toʻliq ochiq ichki hajmi: 260 (U) X 144 (K) X 125 (B) sm
S.V.: 70KG (narvonni oʻz ichiga olmaydi) U.V.: 85KG
Mahsulot ramkasi: 1-RASM
1. Yuqori qattiq qobiq
2. Gaz ustun
3. Asosiy ramka

2. Oʻrnatish:
1-BOSQICH
Tom tirgakingizni ishlab chiqaruvchining ko‘rsatmalariga 
muvofiq va transport vositasi ustidagi yuk ko‘tarish holatida 
o‘rnating.
2-BOSQICH 
Chodirni avtomobil tomondan tirgakka ko‘taring. Chodirni tom 
o‘rtasiga moslab, orqa eshik ochilishi/yopilishi mumkinligiga 
ishonch hosil qiling. (1-rasm)
3-BOSQICH
T-shaklidagi boltni chodirning pastki qismidagi yo‘naltirgich 
ariqchasidan kerakli joyga suring. (2-rasm)
4-BOSQICH
T-simon boltni U-shaklidagi mahkamlagichdan oʻtkazing, 
prujinali shayba va yassi shaybani joylashtiring, gaykani burab 
qotiring, soʻng oʻrtadagi tirqishdan surib kiriting. Tom yukxona-
sinaning oʻlchamiga qarab, U-simon o‘rnatish toʻplamini toʻgʻri 
yoki teskari oʻrnatishingiz mumkin. 
Qayd: Rasmiy yigʻish uchun M8x50 mm oʻlchamli T-vint va 
teskari yigʻish uchun M8x70 mm oʻlchamli T-vint. (3-rasm)
3.1 Rasmiy yig‘ish: keng tom yukxonasi uchun mos keladi.
3.2 Teskari yig‘ish: tor tom yukxonasi uchun mos keladi.
5-BOSQICH
U shaklidagi mahkamlagichning boshqa uchini tuzatish uchun 
oxirgi qadamni takrorlang va boshqa uchtasi uchun ham xuddi 
shu usulga amal qiling. (4-rasm)

KIRITILGAN ASBOBLAR:
1. U shaklidagi stator (4 dona)
2. M8 tekis shayba (8 dona)
3. M8 yoy shaybasi (10 dona)
4. Plastik gayka (8 dona)
5. M8*50mm T shaklidagi boltlar (8 dona)
6. M8*70mm T shaklidagi boltlar (8 dona)
7. Asbob sumkasi
8. tutqich (1 dona)
9. Gayka (8 dona)
10. M8*L15 mm o‘lchamli, olti qirrali kallakli boltlar (2 dona)
11. Qoʻshimcha qulflash tayoqchalari (2 dona)
12. Krestsimon otvyortka (1 dona)
13. 6 mm hex kalit (1 dona)
14. Alyuminiy perchin mix (2 dona)
15. 8–10 mm ochiq kalit (1 dona)

3. Sozlash:
1-BOSQICH
Chodir atrofidagi barcha to‘siqlarni bo‘shating. (1-rasm)

2-BOSQICH
Teleskopik narvonini chodirning asosiga iling va pastga 
cho‘zing. (2-rasm)
3-BOSQICH
Chodir qobigʻini yuqoriga suring.(3-rasm)
4-BOSQICH
Elastik arqonni boʻshating, keyin ikki tomondan ilgakni oldingi 
u-qutbning har bir tomonidagi tugmani bosing va tugmalar 
yuqori teshiklarga mahkamlanguncha uni ehtiyotkorlik bilan 
cho‘zing. (4-rasm)
5-BOSQICH 
Ikkita taranglash qutbini ochish uchun shift matosini yeching. 
Har bir tomonni ehtiyotkorlik bilan cho‘zing va to‘g‘ri taranglikka 
erishilgandan keyin har bir ilgakni qulflang. (5-rasm)
6-BOSQICH
"Ishlatishdan oldin barcha tasmalar va to‘siqlarning mahkamli-
gini tekshiring.
Chodirni sozlash tugallandi."
Narvon yon tomonga ham osib qoʻyilishi mumkin. (6-rasm)

4. Yigʻish:
1-BOSQICH
1. Barcha derazalarni yoping. (1-rasm)
2-BOSQICH
Yuqori tayanch richagining dastasini bo‘shating. (2-rasm)
3-BOSQICH
Old u-qutbdagi tugmalarni bosing va u pastki holatda 
qulflanguncha ehtiyotkorlik bilan pastga tushiring. (3-rasm)
4-BOSQICH
Old eshikni uchdan ikki holatiga mahkamlang (① kabi). 
Poyabzal sumkalarini ichiga tiqib qo‘ying (② kabi). Old U-qutb 
ustiga suring (③ kabi). Keyin qobiqni pastga torting. (4-rasm)
5-BOSQICH 
Teleskopik narvonni olib tashlang va uni avtomobilda 
yaxshilab saqlang. (5-rasm)
6-BOSQICH
Chodir atrofidagi barcha to‘siqlarni qulflang. Chodir yopiq. 
Montaj uskunalarini ko‘zdan kechiring  va germetikligini qo‘lda 
tekshiring. (6-rasm)

MUAMMOLAR YUZASIDAN MASLAHATLAR (AGAR KERAK 
BO‘LSA):
Silindr sterjeni ishlamay qolgach, quyidagidek ikki marta 
tekshiring.
1. Silindr sterjeni biror mato bilan qoplangan boʻlsa.
"2. Silindr sterjenidan havo sizib chiqsa. Ha boʻlsa, Silindr 
sterjenlarini almashtirish kerak.
Silindr sterjenining tirqishlarini otvyortka bilan bo‘shating va 
yangisini almashtiring. Iltimos, quyidagi rasmlarga qarang. 
(7-rasm)"
Qoʻshimcha qulflash tayoqchalaridan foydalanish
Qattiq tom chodirini o‘rnatishda 2 dona qulflash tayoqchalarini 
derazalarning ikki tomonidagi yuqori qopqoq gaz tuzilmasiga 
mahkamlang. (8-rasm)
Qattiq tom chodirini yig‘ishdan oldin 2 dona qulflash tayoqcha-
larini olib tashlang. (9-rasm)
"* Bu gaz tuzilmasi bosimi yetarli bo‘lmaganda, ayniqsa 
qoʻshimcha bilan birlashtirilganda, yuqori
qopqoqning qulab tushishining oldini olish uchun favqulodda 
yechimdir. Shu bilan birga, u gaz tuzilmasi qutblarining xizmat
muddatini uzaytirishi mumkin."

5. Xavfsizlik maʼlumoti
• Tom chodiridan foydalanganda 70 mil/soatdan (110 km/soat) 
ortiq HAYDAMASLIKni va har doim tezlik cheklovlariga rioya 
qilishni tavsiya etamiz.
• Har bir sayohatning boshida va har bir sayohat davomida 
muntazam ravishda tom chodiringiz tom panjaralariga 
mahkam o‘rnatilganligini va barcha qulflash tasmalari mahkam 
bog‘langanligini TEKSHIRING. Faqat tom chodiringizni xavfsiz 
va qulay joyda tekshiring.

• Tom chodiringizning biror qismi yoki uning komponentlarida 
ko‘rinarli shikastlanish bo‘lsa, undan FOYDALANMANG, 
buning o‘rniga qanday yordam bera olishimizni bilish uchun 
bizga murojaat qiling. Bu, ayniqsa, qulflash tasmalari va 
toʻsiqlar uchun qoʻllanadi.
• Mustahkamlangan yuklar va noto‘g‘ri o‘rnatilgan tom panjara-
lari sayohat paytida yo‘qolishi va jiddiy baxtsiz hodisalarga olib 
kelishi mumkinligini tushuning.
• Transport vositangiz balandligi va haydash xatti-harakatlari-
dagi o‘zgarishlarga (yon tomondan shamolga sezgirlik, 
burchak va tormozlash xatti-harakatlari) yetarlicha e’tibor 
berayotganingizga ishonch hosil qiling.
• Transport vositangiz va tom panjarasi qo‘llanmalarining 
maslahatlariga amal qilayotganingizga ishonch hosil qilish 
uchun doim ularga murojaat qilishingiz kerak, ular har doim 
transport vositangizda tom chodiri xavfsizligi va o‘rnatish 
bo‘yicha ko‘rsatmalar bilan birga olib yurilishi kerak.
• Tom chodiringizda oqartiruvchi, spirt yoki ammiak asosidagi 
tozalash suyuqliklaridan foydalanmang, aks holda tom 
chodiringizning yuzasi shikastlanishi mumkin.
• Tom chodiringizdan foydalanganda quyidagilarga e’tibor 
bering: –
– Transport vositangizning balandligi 90 sm gacha oshishi 
mumkin (tom panjaralariga qarab).
– Past kirish joylari, past osilgan shoxlar va boshqalardan 
ehtiyot boʻling.
– Tom chodiri bilan sayohat qilganda shamol shovqini paydo 
bo‘lishi mumkin
– Avtomobillarni avtomatik yuvish qurilmasidan foydalangan-
da, birinchi navbatda tom chodirini olib tashlash kerak.
– Bu foydalanish ko‘rsatmalariga qo‘shimcha ravishda, tom 
panjaralarini montaj qilish bo‘yicha ko‘rsatmalarga va transport 
vositasidan foydalanish bo‘yicha ko‘rsatmalarga ham e’tibor 
berish kerak.
– Yoqilgʻi tejamkorligi va boshqa yoʻl foydalanuvchilarining 
xavfsizligi sababli tom chodiringiz va tom panjaralaringiz 
foydalanilmayotganda olib tashlanishi kerak.
– Xavfsizligingiz uchun faqat transport vositangiz bilan birgalik-
da foydalanishga ruxsat berilgan sinovdan o‘tgan (masalan, 
GS sinovidan oʻtgan) tom panjaralaridan foydalanishingiz 
kerak.
– Ortiqcha ko‘tarish kuchlarini hosil qilmaslik uchun tom 
chodiringizni yo‘l chizig‘iga parallel o‘rnatish kerak, burchak 
ostida emas
• Tom chodiringizga chiqish va tushishda narvondan doimo 
ehtiyotkorlik bilan foydalaning va narvondan bolalarning yolg‘iz 
foydalanishiga yo‘l qo‘ymang. Narvon ilgaklari yaxshi holatda 
ekanligiga ishonch hosil qiling, almashtirish kerak bo‘lsa, bizga 
murojaat qiling
• Tom chodiringizda yoki uning yaqinida hech qanday ochiq 
olovga yo‘l qo‘ymasligingiz kerak

6. Muhim maʼlumotlar
Ishlab chiqaruvchi mazkur foydalanish koʻrsatmalariga rioya 
qilmaslik, qismlarga kiritilgan oʻzgartirishlar yoki ishlab chiqaru-
vchining asl qismlaridan boshqa qismlardan foydalanish 
natijasida yuzaga kelishi mumkin boʻlgan har qanday zarar 
yoki baxtsiz hodisa uchun javobgar emas. Bu hujjatdagi 
ogohlantirishlar, ehtiyot choralari va koʻrsatmalar har qanday 
vaziyatni qamrab olmaydi, shuning uchun operator aql va 
ehtiyotkorlik bilan amal qilish kerakligini tushunadi. Bu 
ko‘rsatmalarni ushbu tom chodiridan foydalanadigan har 
qanday uchinchi tomonga, jumladan, ikkinchi qo‘l savdolari 
orqali yetkazish sizning javobgarligingizdir.

7. Kafolat
Ishlab chiqaruvchining kafolati ishlab chiqarish xatoliklarini 
qamrab oladi va muntazam foydalanish doirasida bir yil davom 
etadi. Bu faqat mazkur hujjatdagi koʻrsatmalar va tavsiyalarga 
rioya qilingan boʻlsa va faqat birinchi egasiga tegishli boʻlsa 
amal qiladi. Ikkinchi qoʻl savdolari qoplanmaydi.

AZ
AVTOMOBİL ÇADIRI MACƏRALARI
1. Məhsul təsviri:
Bu yarıavtomatik damüstü çadır, patentli qazlı amortizator 
dayaq ilə açma mexanizmi sayəsində 2 nəfər tərəfindən 
asanlıqla quraşdırıla, saniyələr ərzində yığıla və qatlana bilər. 
İstənilən hava şəraitində açıq havada yaşamaqdan zövq alın!
Material və spesifikasiya:
A. Bütün karkas alüminium ərintisindən, birləşən hissələri isə 
möhkəm neylondan düzəlmişdir.
B. Daha yaxşı istilik izolyasiyası və suya davamlılığı təmin 
etmək üçün çadırın xarici materialı üçün ikiqat qatlı gümüş 
örtük tətbiq edilmişdir.
C. Keyfiyyətli döşək rahat yuxu təcrübəsi təmin edir.
D. Alüminium tərkibli nərdivan sökülə və 150   kq ağırlığa tab 
gətirə bilər
1,4m:
Çadırın tam bağlı ölçüsü: 226(U) X 153(E) X 18(H) sm
Tam açıq daxili ölçüsü: 260(U) X 144(E) X 125(H) sm
Xalis çəkisi: 70 Kq (Nərdivan daxil deyil) Ümumi ağırlıq: 85 Kq
Məhsul çərçivəsi: ŞƏKİL 1
1. Sərt üst qapaq
2. Qazlı amortizator dayaq
3. Əsas karkas

2. Qurmaq:
ADDIM 1:
Damüstü yük yerinizi istehsalçının təlimatlarına uyğun olaraq 
və nəqliyyat vasitəsinin yükdaşıyıcı vəziyyətinə uyğun 
quraşdırın.
ADDIM 2: 
Çadırı avtomobilin yan tərəfindən damın yük hissəsinə 
yerləşdirin Çadırı damın mərkəzinə yerləşdirin və baqaj 
qapısının açılıb-bağlana biləcəyinə əmin olun. (Şəkil 1)
ADDIM 3:
Çadırın alt hissəsindəki istiqamətləndirici rels yuvasından T 
formalı boltu sürüşdürərək tələb olunan mövqeyə gətirin. (Şəkil 
2)
ADDIM 4:
T formalı boltu U formalı bərkidicidən keçirin, yaylı şaybanı və 
düz şaybanı yerləşdirin, sonra ulduz formalı qozu bərkidin və 
komplekti orta yuvadan içəri sürüşdürün. Dam baqajının 
ölçüsündən asılı olaraq, U formalı montaj dəstini ya birbaşa, ya 
da tərsinə quraşdıra bilərsiniz. 
Qeyd: Standart quraşdırma üçün M8x50 mm T-vida, tərs 
quraşdırma üçün isə M8x70 mm T-vida istifadə olunur. (Şəkil 
3)
3.1 Standart quraşdırma: geniş dam baqajı üçün uyğundur.
3.2 Tərs quraşdırma: dar dam baqajı üçün uyğundur.
ADDIM 5:
Son addımı təkrarlayaraq U formalı bərkidicinin digər ucunu da 
sabitləyin və eyni üsulu qalan üçü üçün də tətbiq edin. (Şəkil 4)

DAXİL EDİLƏN ALƏTLƏR:
1. U Formalı stator (4 ədəd)
2. M8 Yastı Şayba (8 ədəd)
3. M8 qövsvari şayba (10 ədəd)
4. Plastik Qayka (8 ədəd)
5. M8×50 mm T formalı boltlar (8 ədəd)
6. M8×70mm T formalı boltlar (8 ədəd)
7. Alət Çantası
8. Tutacaq (1 ədəd)
9. Kilidləyici qoz (8 ədəd)
10. M8×L15 mm altıbucaqlı yuvalı başlı vintlər (2 ədəd)
11. Ehtiyat kilidləmə çubuqları (2 ədəd)
12. Xaçvari tornavida (1 ədəd)
13. 6 mm altıbucaqlı açar (1 ədəd)
14. Alüminium Pərçim (2 ədəd)
15. 8–10 mm açıq uclu açar (1 ədəd)

3. Quraşdırma:

ADDIM 1:
Çadırın ətrafındakı bütün kəmərləri açın. (Şəkil 1)
ADDIM 2:
Teleskopik nərdivanı çadırın altlığına asın və aşağıya doğru 
uzadın. (Şəkil 2)
ADDIM 3:
Çadırın korpusunu yuxarı doğru itələyin. (Şəkil 3)
ADDIM 4:
Elastik ipi buraxın, sonra iki tərəfdən ilgəkləyin, ön U formalı 
dirəyin hər iki tərəfindəki düyməni basın və düymələr yuxarı 
dəliklərə kilidlənənə qədər diqqətlə uzadın. (Şəkil 4)
ADDIM 5: 
İkiqat gərginlik təmin edən dirəyi ortaya çıxartmaq üçün 
tavandakı zəncirbəndi açın. Hər tərəfi diqqətlə dartın və lazımi 
gərginlik əldə edildikdə hər bir kəməri kilidləyin. (Şəkil 5)
ADDIM 6:
"İstifadə etməzdən əvvəl bütün qayışların və kəmərlərin 
möhkəm olduğundan əmin olmaq üçün yoxlayın.
Çadırın quraşdırılması tamamlandı."
Nərdivanı yan tərəfə də asmaq olar. (Şəkil 6)

4. Yığılma:
ADDIM 1:
1. Bütün pəncərələri bağlayın. (Şəkil 1)
ADDIM 2:
Üstdəki dəstək qolu düyməsini boşaldın. (Şəkil 2)
ADDIM 3:
Ön U formalı dirəyin üzərindəki düymələrə basın və aşağı 
vəziyyətdə kilidlənənə qədər diqqətlə aşağı salın. (Şəkil 3)
ADDIM 4:
Ön qapının zəncirbəndini üçdə iki vəziyyətinə qədər qaldırın 
(① kimi). Ayaqqabı torbalarını içəriyə yığın (② kimi). Ön U 
formalı dirəyi (③ kimi) yana doğru itələyin. Sonra üst qapağı 
aşağı çəkin. (Şəkil 4)
ADDIM 5: 
Teleskopik nərdivanı çıxarın və maşında yaxşıca mühafizə 
edin. (Şəkil 5)
ADDIM 6:
Çadırın ətrafındakı bütün kəmərləri bağlayın. Çadır bağlıdır. 
Zəhmət olmasa, montaj aparatlarını vizual olaraq nəzərdən 
keçirin və möhkəmliyini əl ilə yoxlayın. (Şəkil 6)

PROBLEMLƏRİN HƏLLİ (LAZIM OLDUQDA):
Silindr çubuğu işləmədikdə, xahiş edirəm aşağıdakı kimi təkrar 
yoxlayın.
1. Silindr çubuğu hər hansı parça ilə örtülmüşsə.
"2. Silindr çubuğunda hava sızması varsa. Əgər belədirsə, 
silindr çubuqları dəyişdirilməlidir.
Silindr çubuğunun vintlərini vint açan ilə boşaldın və yenisi ilə 
əvəz edin.  Zəhmət olmasa, aşağıdakı şəkillərə baxın. (Şəkil 
7)"
Ehtiyat kilidləmə çubuqlarının istifadəsi
Sərt qapaqlı damüstü çadırı qurarkən, 2 ədəd kilidləyici 
çubuqları pəncərələrin hər iki tərəfində yerləşən üst qapaq 
qazlı amortizator dayaqlarına bərkidin. (Şəkil 8)
Sərt qapaqlı damüstü çadırı yığmazdan əvvəl 2 ədəd kilidləmə 
çubuğunu çıxarın. (Şəkil 9)
* Bu, xüsusilə əlavə cihazla birlikdə istifadə edildikdə, 
amortizatorlu dayağın təzyiqi qeyri-kafi olduqda üst qapağın 
çökməsinin qarşısını almaq üçün təcili bir həlldir. Və bu arada, 
bu, amortizatorlu dayaq dirəklərinin xidmət müddətini də uzada 
bilər.

5. Təhlükəsizlik Məlumatı
• Damüstü çadırınızdan istifadə edərkən saatda 70 mildən 
(110 km-dən) çox sürməməyinizi və hər zaman sürət həddinə 
riayət etməyinizi tövsiyə edirik.
• Hər səfərin əvvəlində və hər səfər zamanı müntəzəm olaraq 
damüstü çadırınızın dam dirəklərinə möhkəm bərkidildiyinə və 
bütün kilidləmə qayışlarının etibarlı şəkildə bağlandığına əmin 
olun. Damüstü çadırınızı yalnız təhlükəsiz və uyğun yerdə 

yoxlayın.
• Damüstü çadırınızın hər hansı bir hissəsində və ya detalların-
da görünən bir zədə varsa, İSTİFADƏ ETMƏYİN, bunun 
əvəzinə necə kömək edə biləcəyimizi öyrənmək üçün bizimlə 
əlaqə saxlayın. Bu, xüsusilə kilidləmə qayışları və kəmərləri 
üçün keçərlidir.
• Bərkidilmiş yüklərin və səhv quraşdırılmış dam dirəklərinin 
boşala və ciddi qəzalara səbəb ola biləcəyini unutmayın.
• Avtomobilinizin hündürlüyündəki və sürüldüyü zaman meyda-
na çıxacaq dəyişikliyi (yan-külək həssaslığı, döngə və əyləc 
davranışı) nəzərə aldığınızdan əmin olun.
• Avtomobil və damüstü yük yerindən istifadə təlimatlarına 
baxaraq tövsiyələrə əməl etdiyinizdən əmin olmalısınız, bunlar 
hər zaman damüstü çadırınızın təhlükəsizlik və quraşdırma 
təlimatları ilə birlikdə avtomobilinizdə gəzdirilməlidir.
• Damüstü çadırınızda ağardıcı, spirt və ya ammonyak əsaslı 
təmizləyici mayelərdən istifadə etməyin, əks halda damüstü 
çadırınızın səthi zədələnə bilər
• Damüstü çadırından istifadə edərkən aşağıdakılara diqqət 
yetirin: –
– Nəqliyyat vasitənizin hündürlüyü (damüstü yük dirəklərindən 
asılı olaraq) 90 sm-ə qədər arta bilər.
– Alçaq girişlərdən, alçaqda sallanan budaqlardan və s. 
ehtiyatlı olun.
– Damüstü çadırla səyahət edərkən külək səsi yarana bilər
– Avtomatik avtoyuma məntəqəsindən istifadə edərkən 
əvvəlcə damüstü çadır çıxarılmalıdır.
– Bu istifadə təlimatlarına əlavə olaraq, damüstü yük dirəkləri-
nizin montaj təlimatlarına və avtomobilinizin istismar 
təlimatlarına da diqqət yetirilməlidir.
–Yanacaq sərfiyyatına qənaət etmək və digər yol istifadəçiləri-
nin təhlükəsizliyi üçün, dam çadırı və dam relsləri istifadə 
olunmadıqda çıxarılmalıdır.
– Təhlükəsizliyiniz üçün yalnız avtomobilinizlə birlikdə istifadə-
sinə icazə verilmiş, sınaqdan keçirilmiş (məsələn, GS 
tərəfindən sınaqdan keçirilmiş) damüstü yük dirəklərindən 
istifadə etməlisiniz.
– Həddindən çox qaldırma qüvvəsi yaratmamaq üçün damüstü 
çadırınız müəyyən bir bucaq altında deyil, yol xəttinə paralel 
quraşdırılmalıdır.
• Damüstü çadırınıza girib-çıxarkən nərdivandan həmişə 
ehtiyatla istifadə edin və uşaqların onu tək istifadə etməsinə 
icazə verməyin. Nərdivan qarmaqlarının yaxşı vəziyyətdə 
olduğundan əmin olun, dəyişdirilməsinə ehtiyac varsa, bizimlə 
əlaqə saxlayın.
• Damüstü çadırınızın içərisində və ya yaxınlığında açıq 
alovlara icazə verilməməlidir

6. Vacib Məlumat
İstehsalçı, bu istifadə təlimatlarına əməl edilməməsi, hissələr-
də edilən dəyişikliklər və ya istehsalçının orijinal hissələrindən 
başqa hər hansı hissələrin istifadəsi nəticəsində baş verə 
biləcək hər hansı bir zərər və ya qəzaya görə məsuliyyət 
daşımır. Bu sənəddəki xəbərdarlıqlar və təlimatlar bütün 
mümkün vəziyyəti əhatə edə bilməz, ona görə də operatorun 
sağlam düşüncə ilə və ehtiyatla davranmalı olduğu başa 
düşülür. Bu təlimatları, ikinci əl satışlar da daxil olmaqla, bu 
damüstü çadırından istifadə edən hər hansı üçüncü tərəfə 
ötürmək sizin məsuliyyətinizdədir.

7. Zəmanət
İstehsalçının zəmanəti istehsal qüsurlarını əhatə edir və 
müntəzəm istifadə müddətində bir il müddətinə qüvvədədir. 
Bu, yalnız bu sənəddəki təlimat və tövsiyələrə əməl edildikdə 
və yalnız ilk sahibinə şamil edildikdə etibarlıdır. İkinci əl 
satışlara şamil olunmur.



ES
AVENTURAS EN TIENDAS DE TECHO
1. Descripción del producto:
Esta tienda de techo semiautomática puede ser montada 
fácilmente por 2 personas, montarse y plegarse en segundos 
gracias a su mecanismo de apertura asistido por pistones de 
gas patentados. Disfruta de la vida al aire libre haga el tiempo 
que haga.
Material y especificaciones:
A. Todo el bastidor es de aleación de aluminio, y las partes de 
las juntas son de nylon resistente.
B. Tiene tratamiento de revestimiento de plata de doble capa 
para el material exterior de la tienda, para ofrecer un mejor 
aislamiento térmico e impermeabilidad.
C. Gracias a su colchón de buena calidad proporciona una 
experiencia de descanso confortable.
D. La escalera telescópica de aleación de aluminio es 
desmontable y puede soportar 150 kg.
1,4 m:
Tamaño de la tienda completamente cerrada: 226(L) X 
153(An) X 18(Al) cm
Tamaño interior completamente abierto: 260(L) X 144(An) X 
125(Al) cm
Peso neto: 70 kg (excluída la escalera) Peso bruto: 85 kg
Estructura del producto: IMAGEN 1
1. Cubierta dura superior
2. Pistón de gas
3. Bastidor principal

2. Instalación:
PASO 1: Instala el portaequipajes siguiendo las instrucciones 
del fabricante y en la posición de carga del vehículo.
PASO 2:  Levanta la tienda sobre el soporte desde el lateral 
del coche. Ajusta la tienda al centro del techo, asegurándote 
de que la puerta trasera puede abrirse y cerrarse. (Imagen 1)
PASO 3: Desliza el perno en forma de T desde la ranura del 
riel guía situada en la parte inferior de la tienda hasta la 
posición deseada. (Imagen 2)
PASO 4: Inserta el perno en forma de T a través del sujetador 
en forma de U, coloca la arandela elástica y la arandela plana, 
atornilla la tuerca de fijación y, a continuación, deslízalo a 
través de la ranura central. Dependiendo del tamaño de la 
baca, puedes optar por instalar el kit de montaje en forma de 
U directamente o al revés. 
Atención: Tornillo en forma de T M8x50 mm para el montaje 
normal y tornillo en forma de T M8x70 mm para el montaje 
invertido. (Imagen 3)
3.1 Montaje normal: adecuado para bacas anchas.
3.2 Montaje invertido: adecuado para bacas estrechas.
PASO 5: Repite el último paso para fijar el otro extremo del 
sujetador en forma de U y siga el mismo método para los otros 
tres. (Imagen 4)

HERRAMIENTAS INCLUIDAS:
1. Estator en forma de U (4 uds.)
2. Arandela plana M8 (8 uds.)
3. Arandela de arco M8 (10 uds.)
4. Tuerca de plástico (8 uds.)
5. Pernos en forma de T M8* 50mm (8 uds.)
6. Pernos en forma de T M8* 70mm (8 uds.)
7. Bolsa de herramientas
8. Asa (1 ud.)
9. Contratuerca (8 uds.)
10. Tornillos de cabeza hexagonal M8*L15 mm (2 uds.)
11. Varillas de bloqueo de repuesto (2 uds.)
12. Destornillador de estrella (1 ud.)
13. Llave hexagonal 6mm (1 ud.)
14. Remache de aluminio (2 uds.)
15. Llave fija de 8-10 mm (1 ud.)

3. Puesta en marcha:

PASO 1: Suelta todas las hebillas alrededor de la tienda. 
(Imagen 1)
PASO 2: Engancha la escalera telescópica sobre la base de la 
tienda y extiéndala hacia abajo. (Imagen 2)
PASO 3: Empuja la carcasa de la tienda hacia arriba. (Imagen 
3)
PASO 4: "Suelta la cuerda elástica y, a continuación, 
engancha los dos lados, pulsa el botónde cada lado del poste 
en U delantero y extiéndelo con cuidado hasta que los botones
encajen en los orificios superiores. (Imagen 4)"
PASO 5:  "Libera la tela del techo para dejar al descubierto el 
poste tensor doble. Estira con cuidado cada lado y bloquea 
cada cierre  cuando alcances la tensión adecuada. (Imagen 
5)"
PASO 6: "Comprueba que todas las correas y  hebillas estén 
bien ajustadas antes de usarlas. El montaje de la tienda está 
terminado."
La escalera también puedes colgarla en el lateral. (Imagen 6)

4. Plegado:
PASO 1: 1. Cierra todas las ventanas. (Imagen 1)
PASO 2: Afloja el pomo de la palanca del soporte superior. 
(Imagen 2)
PASO 3: "Pulsa los botones del poste en U delantero y bájalo 
con cuidado hasta que se bloquee en la posición inferior.(Ima-
gen 3)"
PASO 4: "Sube la cremallera de la puerta delantera hasta la 
posición de dos tercios (como ①). Mete las bolsas de los 
zapatos dentro (como ②). Empuja sobre el poste delantero en 
U (como ③). A continuación, tira hacia abajo de la cubierta. 
(Imagen 4)"
PASO 5:  "Retira la escalera telescópica  y guárdala bien en el 
coche. (Imagen 5)"
PASO 6: "Cierra todas las hebillas alrededor de la tienda.
La tienda está cerrada. Por favor, comprueba visualmente los 
herrajes de montaje
y verifica manualmente que estén bien apretados. (Imagen 6)"

CONSEJOS PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS (SI ES 
NECESARIO):
Cuando el vástago del cilindro no funciona, por favor, 
comprueba lo que se indica a continuación.
1. Si el vástago del cilindro está cubierto por algún tejido.
"2. Si hay alguna fuga de aire en el vástago del cilindro. En 
caso afirmativo, hay que cambiar las bielas de los cilindros.
Afloja los tornillos de la varilla del cilindro con un destornilla-
dor, y cámbialas por unas nuevas. Por favor, ver las imágenes 
más abajo. (Imagen 7)"
Uso de las barras de bloqueo de repuesto
"Fija las 2 varillas de bloqueo a las estructuras de gas
de la cubierta superior a ambos lados de las ventanas
cuando montes la tienda de techo rígido. (Imagen 8)"
Retira las 2 varillas de bloqueo antes de plegar la tienda de 
techo rígido. (Imagen 9)
"* Esta es una solución de emergencia para evitar que la 
cubierta superior se derrumbe si la presión de la estructura
de gas es insuficiente, especialmente cuando se combina con 
el anexo. Y, al mismo tiempo, puede prolongar la vida
útil de los postes de gas."

5. Información de seguridad
• Te recomendamos que NO conduzcas a más de 110 km/h 
(70 mph) mientras utilizas la tienda de techo y que respetes los 
límites de velocidad.
• Al inicio de cada viaje y a intervalos regulares durante el 
mismo, COMPRUEBA que la tienda de techo está firmemente 
sujeta a las barras del techo y que todas las correas de cierre 
están bien sujetas. Coloca siempre la tienda de techo en un 
lugar seguro y adecuado.
• NO utilices la tienda de techo si hay algún daño visible en 
cualquier parte de la misma o de sus componentes; en su 

lugar, ponte en contacto con nosotros para ver cómo podemos 
ayudarte. Esto se aplica especialmente a las correas y hebillas 
de cierre.
• Debes comprender que las cargas aseguradas y las barras 
de techo mal montadas pueden soltarse durante los viajes y 
provocar accidentes graves.
• Asegúrate de tener en cuenta el cambio en la altura de tu 
vehículo y el comportamiento de conducción (sensibilidad al 
viento lateral, comportamiento en curvas y frenado).
• Debes consultar siempre los manuales de tu vehículo y de 
las barras de techo para asegurarte de que sigues sus 
consejos; debes llevarlos siempre en su vehículo junto con las 
instrucciones de seguridad y montaje de la tienda de techo.
• No utilices lejía, alcohol ni amoniaco para limpiar la carpa, ya 
que podría dañar su superficie.
• Ten en cuenta lo siguiente cuando utilices la tienda de techo: 
–
– La altura de tu vehículo puede aumentar hasta 90 cm 
(dependiendo de las barras de techo).
– Cuidado con las entradas bajas, ramas bajas colgantes, etc.
– Puede generarse ruido del viento cuando se viaja con una 
tienda de techo
– Si utilizas un túnel de lavado automático, primero debes 
retirar la tienda del techo.
– Además de estas instrucciones de uso, deben tenerse en 
cuenta las instrucciones de montaje de las barras de techo y el 
manual de instrucciones del vehículo.
– Por motivos de ahorro de combustible y de seguridad de los 
demás usuarios de carretera, la tienda de techo y las barras de 
techo deben retirarse cuando no se utilicen.
– Por tu seguridad, sólo debes utilizar barras de techo 
probadas (por ejemplo, probadas por GS) que estén autoriza-
das para su uso en combinación con tu vehículo.
– Para evitar fuerzas de elevación excesivas, la tienda de 
techo debe montarse en paralelo a la línea de la carretera, no 
en ángulo.
• Al subir y bajar de tu tienda de techo, utiliza siempre la 
escalera con la debida precaución y nunca permitas que los 
niños la utilicen solos. Asegúrate de que los ganchos de la 
escalera están en buen estado, y ponte en contacto con 
nosotros si necesita recambios.
• No debes permitir que haya llamas en la tienda o cerca de 
ella.

6. Información importante
El fabricante no se hace responsable de los daños o acciden-
tes que puedan producirse como consecuencia del incumpli-
miento de estas instrucciones de uso, de las modificaciones 
realizadas en las piezas o del uso de piezas que no sean las 
originales del fabricante. Las advertencias, precauciones e 
instrucciones de este documento no pueden cubrir todas las 
situaciones posibles, por lo que el operador entiende que debe 
aplicarse el sentido común y la precaución. Es tu responsabili-
dad transmitir estas instrucciones a cualquier tercero que 
utilice esta tienda de techo, incluyendo en ventas de segunda 
mano.

7. Garantía
La garantía del fabricante cubre los defectos de fabricación y 
dura un año con un uso regular. Sólo es válida si se respetan 
las instrucciones y recomendaciones de este documento y 
sólo se aplica al primer propietario. Las ventas de segunda 
mano no están cubiertas.

PT
AVENTURAS EM TENDAS DE TEJADILHO
1. Descrição do produto:
Esta tenda de tejadilho semi-automática pode ser facilmente 
montada por 2 pessoas. É montada e dobrada em segundos 
graças ao seu mecanismo patenteado de abertura assistida 
por pistão a gás. Desfrute do ar livre independentemente do 

tempo.
Material e especificações:
A. Toda a estrutura é fabricada em liga de alumínio e as peças 
das articulações são fabricadas em nylon resistente.
B. Tem um tratamento de revestimento de prata de camada 
dupla para o material exterior da tenda, para proporcionar um 
melhor isolamento térmico e impermeabilização.
C. O colchão de elevada qualidade proporciona uma experiên-
cia de sono confortável.
D. A escada telescópica em liga de alumínio é amovível e 
pode suportar 150 kg.
1,4 m:
Tamanho da tenda totalmente fechada: 226(C) X 153(L) X 
18(A) cm
Tamanho interior totalmente aberto: 260(C) X 144(L) X 125(A) 
cm
Peso líquido: 70 kg (excluindo a escada) Peso bruto: 85 kg
Estrutura do produto: IMAGEN 1
1. Cobertura dura superior
2. Pistão de gás
3. Moldura principal

2. Instalação:
PASO 1: Instale o porta-bagagens de acordo com as 
instruções do fabricante e na posição de carga do veículo.
PASO 2:  Elevar a tenda para o suporte a partir da lateral do 
automóvel. Ajustar a tenda ao centro do tejadilho, certifican-
do-se de que a porta traseira pode ser aberta e fechada. 
(Imagem 1)
PASO 3: Deslize o parafuso em T da ranhura da calha de guia 
na parte inferior da tenda para a posição desejada. (Imagem 
2)
PASO 4: Insira o parafuso em T através do fixador em U, 
coloque a anilha elástica e a anilha plana, aparafuse a porca 
de fixação e, em seguida, faça deslizá-lo pela ranhura central. 
Consoante o tamanho da barra de tejadilho, pode optar por 
instalar diretamente o kit de montagem em U ou de forma 
invertida. 
Atenção: Parafuso em forma de T M8x50 mm para montagem 
normal e parafuso em forma de T M8x70 mm para montagem 
invertida. (Imagem 3)
3.1 Instalação normal: adequada para barras de tejadilho 
largas.
3.2 Montagem invertida: adequado para barras de tejadilho 
estreitas.
PASO 5: Repita o último passo para fixar a outra extremidade 
do fixador em forma de U e siga o mesmo método para os 
outros três. (Imagem 4)

FERRAMENTAS INCLUÍDAS:
1. Estator em forma de U (4 unid.)
2. Anilha plana M8 (8 unid.)
3. Anilha de arco M8 (10 unid.)
4. Porca de plástico (8 unid.)
5. Pernos em T M8* 50 mm (8 unid.)
6. Pernos em T M8* 70 mm (8 unid.)
7. Bolsa de ferramentas
8. Pega (1 unid.)
9. Porca de bloqueio (8 unid.)
10. Parafusos hexagonais M8*L15 mm (2 unid.)
11. Barras de bloqueio sobressalentes (2 unid.)
12. Chave de fendas Phillips (1 unid.)
13. Chave hexagonal 6mm (1 unid.)
14. Rebite de alumínio (2 unid.)
15. Chave fixa de 8-10 mm (1 unid.)

3. Colocação em funcionamento:
PASO 1: Desapertar todas as fivelas à volta da tenda. 
(Imagem 1)
PASO 2: Prender a escada telescópica na base da tenda e 
estendê-la para baixo. (Imagem 2)

PASO 3: Empurrar a carcaça da tenda para cima. (Imagem 3)
PASO 4: Solte o cordão elástico e juntar os dois lados, 
pressione o botão de cada lado do poste em U frontal e 
estenda-o cuidadosamente até os botões encaixarem nos 
orifícios superiores. (Imagem 4)
PASO 5:  Soltar o tecido do teto para expor o poste de tensão 
dupla. Esticar cuidadosamente cada lado e bloquear cada 
fixador quando atingir a tensão correta. (Imagem 5)
PASO 6: "Verificar se todas as correias e fivelas estão bem 
apertadas antes da utilização.
A montagem da tenda está concluída."
A escada também pode ser pendurada na lateral. (Imagem 6)

4. Dobrado:
PASO 1: 1. Fechar todas as janelas. (Imagem 1)
PASO 2: Desapertar o botão da alavanca do suporte superior. 
(Imagem 2)
PASO 3: Premir os botões do poste em U frontal e baixá-lo 
cuidadosamente até ficar bloqueado na posição inferior. 
(Imagem 3)
PASO 4: Levantar o fecho de correr da porta frontal para a 
posição de dois terços (como ①). Colocar os sacos de 
sapatos no interior (como ②). Empurrar o poste em U frontal 
(como ③). Em seguida, puxar a tampa para baixo. (Imagem 4)
PASO 5:  Retirar a escada telescópica e guardá-la de forma 
segura no automóvel. (Imagem 5)
PASO 6: "Fechar todas as fivelas à volta da tenda.
A tenda está fechada. Verificar visualmente as ferragens de 
montagem e verificar manualmente se estão bem apertadas. 
(Imagem 6)"

SUGESTÕES DE RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS (SE 
NECESSÁRIO):
Se a haste do cilindro não funcionar, verificar o que é indicado 
a seguir.
1. Se a haste do cilindro estiver coberta por qualquer tecido.
"2. Se houver uma fuga de ar na haste do cilindro. Em caso 
afirmativo, as bielas dos cilindros devem ser substituídas.
Desapertar os parafusos da haste do cilindro com uma chave 
de fendas e substituí-los por novos. Ver imagens abaixo. 
(Imagem 7)"
Utilização das barras de bloqueio de substituição
Fixar as 2 hastes de bloqueio às estruturas de gás da capota 
superior em ambos os lados das janelas ao montar a tenda de 
teto rígido. (Imagem 8)
Retirar as 2 barras de bloqueio antes de dobrar a tenda de teto 
rígida. (Imagem 9)
* Esta é uma solução de emergência para evitar o colapso da 
capota superior se a pressão da estrutura de gás for 
insuficiente, especialmente quando combinada com o 
suplemento. E, ao mesmo tempo, pode prolongar a vida útil 
dos postes de gás.

5. Informação de segurança
• Recomendamos que NÃO conduza a uma velocidade 
superior a 110 km/h (70 mph) enquanto utiliza a tenda de 
tejadilho e que respeite os limites de velocidade.
• No início de cada viagem e a intervalos regulares durante a 
mesma, VERIFICAR se a tenda de tejadilho está bem presa 
às barras de tejadilho e se todas as correias de fixação estão 
bem apertadas. Colocar sempre a tenda de tejadilho num local 
seguro e adequado.
• NÃO utilizar a tenda de tejadilho se houver danos visíveis em 
qualquer parte da tenda ou dos seus componentes; em vez 
disso, contacte-nos para ver como o podemos ajudar. Isto 
aplica-se, nomeadamente, às correias e fivelas.
• É necessário compreender que as cargas fixas e as barras 
de tejadilho mal montadas podem soltar-se durante a viagem 
e causar acidentes graves.
• Não se esqueça de ter em conta a alteração da altura de 
condução do seu veículo e do seu comportamento de 

condução (sensibilidade ao vento lateral, comportamento em 
curva e em travagem).
• Deve consultar sempre os manuais do seu veículo e das 
suas barras de tejadilho para garantir que segue os seus 
conselhos; deve tê-los sempre no seu veículo juntamente com 
as instruções de segurança e de montagem da tenda de 
tejadilho.
• Não utilizar lixívia, álcool ou amoníaco para limpar a tenda, 
pois pode danificar a superfície da tenda.
• Quando utilizar a tenda de tejadilho, tenha em atenção o 
seguinte –
– A altura do seu veículo pode ser aumentada até 90 cm 
(dependendo das barras de tejadilho).
– Cuidado com as entradas baixas, os ramos pendentes, etc.
– Ruído de vento pode ser gerado quando se viaja com uma 
tenda de tejadilho.
– Se utilizar um sistema automático de lavagem de automó-
veis, deve primeiro retirar a tenda do tejadilho.
– Para além deste manual de instruções, devem ser respeita-
das as instruções de montagem das barras de tejadilho e o 
manual de instruções do veículo.
- Por razões de poupança de combustível e de segurança 
rodoviária, a tenda de tejadilho e as barras de tejadilho devem 
ser retiradas quando não estiverem a ser utilizadas.
– Para sua segurança, só deve utilizar barras de tejadilho 
testadas (por exemplo, testadas pela GS) que estejam aprova-
das para utilização em combinação com o seu veículo.
– Para evitar forças de elevação excessivas, a tenda de 
tejadilho deve ser montada paralelamente à linha de estrada e 
não em ângulo.
• Ao entrar e sair da sua tenda de tejadilho, utilizar sempre a 
escada com o devido cuidado e nunca permitir que as crianças 
a utilizem sozinhas. Certificar-se de que os ganchos da 
escada estão em boas condições e contactar-nos se precisar 
de os substituir.
• Não devem ser permitidas chamas dentro ou perto da tenda.

6. Informação importante
O fabricante não se responsabiliza por danos ou acidentes 
resultantes da inobservância das presentes instruções de 
funcionamento, de modificações realizadas em peças ou da 
utilização de peças que não sejam as peças originais do 
fabricante. Os avisos, as precauções e as instruções constan-
tes do presente documento não podem abranger todas as 
situações possíveis e o operador compreende que deve ser 
aplicado o bom senso e a precaução. É da sua responsabilida-
de transmitir estas instruções a qualquer terceiro que utilize 
esta tenda de tejadilho, incluindo em vendas em segunda 
mão.

7. Garantia
A garantia do fabricante cobre defeitos de fabrico e tem a 
duração de um ano com uma utilização regular. Apenas é 
válida se as instruções e recomendações presentes neste 
documento forem seguidas e só se aplica ao primeiro proprie-
tário. As vendas em segunda mão não são abrangidas.

EN
CAR TENT ADVENTURES
1. Product description：
"This semi-auto roof top tent could be set up easily by 2 
persons, set up and fold down in seconds
with patented gas strut assisted opening mechanism. Enjoy 
the outdoor life in whatever weather !"
Material and specification：
A. The whole frame uses aluminium alloy, parts of joints use 
strong nylon.
B. Double layer silver coating treatment for outer tent material 
to offer better heat insulation and waterproof.
C. With good quality mattress provides comfortable sleep 
experience.

D. Telescopic aluminium alloy ladder is removable and could 
endure 150kg
1.4m:
Tent fully closed size: 226(L) X 153(W) X 18(H) cm
Fully open inner size: 260(L) X 144(W) X 125(H) cm
N.W.: 70KG(Not include the ladder) G.W.: 85KG
Product frame：PICTURE 1
1. Top hard shell
2. Gas Strut
3. Main frame

2. Installation:
STEP 1: Install your roof rack per the manufacturers 
instructions and in the load bearing position on the vehicle.
STEP 2:  Lift up the tent onto the rack from car side. Adjust the 
tent to the roof center, ensuring the rear door can be opened/-
closed. (Image 1)
STEP 3: Slide the T-shaped bolt from the guide rail slot at the 
bottom of the tent to the required position. (Image 2)
STEP 4: Insert the T-bolt through the U-shaped fastener, place 
the spring washer, flat washer, screw on the plum nut, then 
slide in through the middle slot. Depending on the size of the 
roof rack,you can choose to install the U-shaped mounting kit 
directly or upside-down. 
Note: M8x50mm T-screw for formal assembly and M8x70mm 
T-screw for inverted assembly. (Image 3)
3.1 Formal assembly: suitable for wide roof rack.
3.2 Inverted assembly: suitable for narrow roof rack.
STEP 5: Repeat the last step to fix the other end of the 
U-shaped fastener, and follow the same method for the other 
three. (Image 4)

INCLUDED TOOLS:
1. U Shape Stator(4pcs)
2. M8 Flat Washer(8pcs)
3. M8 Arc Washer(10pcs)
4. Plastic Nut(8pcs)
5. M8*50mm T shape bolts(8pcs)
6. M8*70mm T shape bolts(8pcs)
7. Tool Bag
8. handle(1pc)
9. Locknut (8pcs)
10. M8*L15mm Hexagonsocket head cap screws (2pcs）
11. Spare locking sticks(2pcs)
12. Cross Screwdriver(1pc)
13. 6mm Hex Key(1pc)
14. Aluminum Rivet(2pcs)
15. 8-10mm Open end wrench (1pc)

3. Setting up:
STEP 1: Release all buckles around the tent. (Image 1)
STEP 2: Hook the telescoping ladder over the base of the tent 
and extend downwards. (Image 2)
STEP 3: Push the tent shell upwards.(Image 3)
STEP 4: Release elastic rope then hook on two sides, push the 
button on each side of the front u-pole and carefully extend it 
until the buttons lock into the upper holes. (Image 4)
STEP 5:  Unzip the ceiling fabric to expose the dual tensioner 
pole. Carefully stretch each side and lock each clasp when 
proper tension is achieved. (Image 5)
STEP 6: Check all straps and buckles to ensure they are snug 
before use. Tent set-up is complete.
The ladder can also be hung on the side. (Image 6)

4. Folding down:
STEP 1: 1. Close all windows. (Image 1)
STEP 2: Loosen the top support lever knob. (Image 2)
STEP 3: Push the buttons on the front u-pole and carefully 
lower until it locks in the lower position.(Image 3)
STEP 4: Zip up the front door to two thirds position(as ①). 
Tuck shoes bags inside(as ②). Push over the front U-pole(as 

③). Then pull down the shell. (Image 4)
STEP 5:  Remove the telescopic ladder and store it well in the 
car. (Image 5)
STEP 6: Lock all buckles around the tent.  The tent is 
closed.Plz visually inspect the mounting hardware and hand 
check for tightness.(Image 6)

TROUBLESHOOTINS TIPS (IF NEEDED):
Once cylinder rod does not work , pls double check as below.
1. If cylinder rod is covered by any fabric.
"2. If there is any air leaking from the cylinder rod. If yes, the 
cylinder rods need to be replaced.
Loosen the scews of the cylinder rod with a screwdriver, and 
change a new one. Pls see pictures below. (Image 7)"
Usage of the spare locking sticks
Fasten the 2pcs locking sticks to the upper cover gas structs 
on both sides from windows when setting up the hardtop roof 
tent. (Image 8)
Remove the 2pcs locking sticks before folding down the 
hardtop roof tent. (Image 9)
"* This is an emergency solution to avoid the top lid from 
collapse when gas struct pressure is
insufficient especially when combine with the annex. And 
meanwhile it can extend the service
life of gas struct poles."

5. Safety Information
• We recommend that you DO NOT drive over 70mph 
(110kmh) while using your rooftop tent and that you always 
adhere to speed limits.
• DO at the start of every journey and at regular intervals during 
every journey check that your roof tent is firmly fixed to your 
roof bars and that all of the locking straps are securely 
fastened. Only ever check your roof tent in a safe and suitable 
location.
• DO NOT use your roof tent if there is any visible damage to 
any part of it or its components, instead contact us to see how 
we can help. This is especially applicable to the locking straps 
and buckles.
• Understand that secured loads and incorrectly mounted roof 
bars can come lose during journeys and can cause serious 
accidents.
• Make sure that you give due consideration to the change in 
your vehicle height and drive behaviour (side–wind sensitivity, 
corner and braking behaviour).
• You must always consult your vehicle and roof bar manuals 
to ensure you are following their advice, these must be always 
be carried in your vehicle along with your roof tent safety and 
fitting instructions.
• Do not use bleach, alcohol or ammonia based cleaning 
liquids on your roof tent otherwise the surface of your roof tent 
may get damaged
• Please note the following when using your roof tent: –
–The height of your vehicle can increase by up to 90cm 
(dependant on your roof bars).
–Beware of low entrances, low hanging branches, etc.
–Wind noise may be generated when travelling with a roof tent
–When using an automatic car–wash facility, your roof tent 
must first be removed.
–In addition to these usage instructions, due consideration 
should also be given to mounting instructions for your roof bars 
and the operating instructions of your vehicle.
–For reasons of fuel economy and the safety of other road 
users, your roof tent and roof bars should be removed when 
not in use.
–For your safety, you should only use tested (e.g. GS–tested) 
roof bars that are authorised for usage in conjunction with your 
vehicle.
–In order to avoid generating excessive lifting forces, your roof 
tent should be mounted parallel to the line of the road and not 
at an angle

• When climbing in and out of your roof tent always use the 
ladder with due caution and never allow children to use it 
alone. Make sure the ladder hooks are in good condition, 
contact us if you need replacements.
• You must not allow any naked flames in or near your roof tent

6. Important Information
The manufacturer is not liable for any damage or accident that 
may occur as a result of non– compliance with these usage 
instructions, modifications made to parts or the usage of any 
parts other than the manufacturer’s original parts. The 
warnings, cautions and instructions in this document can’t 
cover every possible situation, so it is understood by the 
operator that common sense and caution must be applied. It is 
your responsibility to pass these instructions on to any third 
party who uses this roof tent, including second hand sales.

7. Warranty
The manufacturer’s warranty covers manufacturing faults and 
lasts one year within regular use. It is only valid if the 
instructions and recommendations in this document are 
adhered to and only applies to the first owner. Second hand 
sales are not covered.

FR
AVENTURES SOUS LA TENTE DE TOIT
1. Description du produit :
Cette tente de toit semi-automatique peut être facilement 
montée par 2  personnes, installée et repliée en quelques 
secondes grâce à son mécanisme d’ouverture breveté assisté 
par des pistons à gaz. Profitez de l’extérieur quel que soit le 
temps.
Matériaux et spécificités :
A. L’ensemble du support est fabriqué en alliage d’aluminium 
et les pièces d’articulation sont en nylon résistant.
B. Le matériau extérieur de la tente est recouvert d’une double 
couche d’argent, ce qui améliore l’isolation thermique et 
l’imperméabilité.
C. Le matelas de haute qualité offre une expérience de 
sommeil confortable.
D. L’échelle télescopique en alliage d’aluminium est amovible 
et peut supporter 150 kg.
1,4 m :
Taille de la tente entièrement fermée  : 226(L) X 153(l) X 
18(H) cm
Taille de l’intérieur entièrement ouvert  : 260(L) X 144(l) X 
125(H) cm
Poids net : 70 kg (hors échelle) Poids brut : 85 kg
Structure du produit : IMAGEN 1
1. Couverture rigide supérieure
2. Piston à gaz
3. Support principal

2. Installation :
ÉTAPE  1  : Installer le porte-bagages conformément aux 
instructions du fabricant et dans la position de chargement du 
véhicule.
ÉTAPE 2 :  Soulever la tente sur le support depuis le côté de 
la voiture. Ajuster la tente au centre du toit, en veillant à ce que 
la porte arrière puisse être ouverte et fermée. (Image 1)
ÉTAPE 3 : Faire glisser le boulon en T de la fente du rail de 
guidage au bas de la tente jusqu’à la position souhaitée. 
(Image 2)
ÉTAPE 4 : Insérer le boulon en T dans la fixation en U, placer 
la rondelle élastique et la rondelle plate, visser l’écrou et faire 
glisser dans la fente centrale. En fonction de la taille de la 
galerie de toit, vous pouvez choisir d’installer le kit de montage 
en U directement ou à l’envers. 
Attention : Vis en T M8x50 mm pour le montage normal et vis 
en T M8x70 mm pour le montage inversé. (Image 3)
3.1 Montage normal : convient aux galeries de toit larges.

3.2 Montage inversé : convient aux galeries de toit étroites.
ÉTAPE 5 : Répéter la dernière étape pour fixer l’autre extrémi-
té de la fixation en U et suivre la même méthode pour les trois 
autres. (Image 4)

OUTILS INCLUS :
1. Stator en U (4 pièces)
2. Anneau plat M8 (8 pièces)
3. Anneau bombé M8 (10 pièces)
4. Écrou en plastique (8 pièces)
5. Boulons en T M8* 50 mm (8 pièces)
6. Boulons en T M8* 70 mm (8 pièces)
7. Caisse à outils
8. Poignée (1 pièce)
9. Contre-écrou (8 pièces)
10. Vis à tête hexagonale M8*L15 mm (2 pièces)
11. Tiges de verrouillage de rechange (2 pièces)
12. Tournevis cruciforme (1 pièce)
13. Clé hexagonale 6 mm (1 pièce)
14. Rivet en aluminium (2 pièces)
15. Clé plate de 8-10 mm (1 pièce)

3. Mise en service :
ÉTAPE  1  : Desserrer toutes les boucles autour de la tente. 
(Image 1)
ÉTAPE  2  : Accrocher l’échelle télescopique à la base de la 
tente et l’étirer vers le bas. (Image 2)
ÉTAPE 3 : Pousser le boîtier de la tente vers le haut. (Image 3)
ÉTAPE  4  : Relâcher l’élastique et accrocher les deux côtés 
ensemble, appuyer sur le bouton de chaque côté du montant 
en U avant et l’étendre avec précaution jusqu’à ce que les 
boutonsBs’insèrent dans les trous supérieurs. (Image 4)
ÉTAPE 5 :  Détacher le tissu du plafond pour exposer le double 
mât de tension. Tendre soigneusement chaque côté et verroui-
ller chaque attache une fois la bonne tension atteinte. 
(Image 5)
ÉTAPE 6 : Vérifier que toutes les sangles et boucles sont bien 
attachées avant utilisation. L’assemblage de la tente est 
terminé.
L’échelle peut également être suspendue sur le côté. 
(Image 6)

4. Pliage :
ÉTAPE 1 : 1. Fermer toutes les fenêtres. (Image 1)
ÉTAPE 2 : Desserrer le bouton du levier du support supérieur. 
(Image 2)
ÉTAPE 3 : Appuyer sur les boutons du montant en U avant et 
l’abaisser avec précaution jusqu’à ce qu’il s’enclenche en 
position basse. (Image 3)
ÉTAPE 4  : Soulever la fermeture Éclair de la porte d’entrée 
jusqu’aux deux tiers (comme ①). Placer les sacs à chaussures 
à l’intérieur (comme ②). Pousser sur le montant en U avant 
(comme ③). Tirer ensuite la protection vers le bas. (Image 4)
ÉTAPE 5 :  Retirer l’échelle télescopique et la ranger en toute 
sécurité dans la voiture. (Image 5)
ÉTAPE 6  : Fermer toutes les boucles autour de la tente. La 
tente est fermée. Vérifier visuellement le matériel de montage 
et vérifier manuellement qu’il est bien serré. (Image 6)

CONSEILS DE DÉPANNAGE (SI NÉCESSAIRE) :
Si la tige du vérin ne fonctionne pas, vérifiez les points 
suivants.
1. Si la tige du cylindre est recouverte d’un tissu.
"2. S’il y a une fuite d’air au niveau de la tige du cylindre. Si 
c’est le cas, les bielles des cylindres doivent être remplacées.
Desserrer les boulons de la tige du cylindre à l’aide d’un 
tournevis et les remplacer par des nouveaux. Voir les images 
ci-dessous. (Image 7)"
Utilisation des barres de verrouillage de remplacement
Lors du montage de la tente de toit rigide, fixer les deux tiges 
de verrouillage aux structures à gaz de la partie supérieure de 

la tente, de chaque côté des fenêtres. (Image 8)
Retirer les deux tiges de verrouillage avant de replier la tente 
de toit rigide. (Image 9)
"* Il s’agit d’une solution d’urgence pour éviter l’effondrement 
du pont supérieur si la pression de la structure
à gaz est insuffisante, en particulier lorsqu’elle est combinée 
avec l’annexe. En même temps, cela peut prolonger la durée 
de vie
des vérins à gaz."

5. Informations de sécurité
• Nous vous recommandons de NE PAS conduire à plus de 
110 km/h lorsque vous utilisez la tente de toit et de respecter 
les limitations de vitesse.
• Au début de chaque voyage et à intervalles réguliers pendant 
le trajet, vérifiez que la tente de toit est bien fixée aux barres du 
toit et que toutes les sangles de verrouillage sont bien 
attachées. Placez toujours la tente de toit dans un endroit sûr 
et approprié.
• N’UTILISEZ PAS la tente de toit si une partie de celle-ci ou de 
ses composants présente des dommages visibles. Contac-
tez-nous pour savoir comment nous pouvons vous aider. Cela 
vaut en particulier pour les sangles et les boucles.
• Veuillez noter que les charges arrimées et les barres de toit 
mal montées peuvent se détacher en cours de route et 
provoquer des accidents graves.
• Veillez à prendre en compte la modification de la hauteur de 
votre véhicule et votre comportement de conduite (sensibilité 
au vent latéral, comportement dans les virages et au freinage).
• Vous devez toujours consulter les manuels de votre véhicule 
et de vos barres de toit pour vous assurer que vous suivez les 
bonnes recommandations. Vous devez toujours les avoir dans 
votre véhicule avec les instructions de sécurité et de montage 
de la tente de toit.
• N’utilisez pas d’eau de Javel, d’alcool ou d’ammoniaque pour 
nettoyer la tente, car cela pourrait endommager la surface de 
celle-ci.
• Veuillez tenir compte des points suivants lors de l’utilisation 
de la tente de toit : –
– La hauteur de votre véhicule peut être augmentée jusqu’à 
90 cm (en fonction des barres de toit).
– Attention aux entrées basses, aux branches basses, etc.
– Le bruit du vent peut être accentué avec une tente de toit.
– Si vous utilisez une station de lavage automatique, vous 
devez d’abord retirer la tente du toit.
– En plus de ces précautions d’emploi, les instructions 
d’installation des barres de toit et les instructions d’utilisation 
du véhicule doivent être respectées.
– Pour des raisons d’économie de carburant et de sécurité des 
autres usagers de la route, la tente et les barres de toit doivent 
être retirées lorsqu’elles ne sont pas utilisées.
– Pour votre sécurité, vous ne devez utiliser que des barres de 
toit qui ont été testées (par exemple, testées par GS) qui sont 
approuvées pour être utilisées avec votre véhicule.
– Pour éviter des forces de levage excessives, la tente de toit 
doit être montée parallèlement à la ligne de route, et non de 
biais.
• Lorsque vous montez et descendez de votre tente de toit, 
utilisez toujours l’échelle avec prudence et ne laissez jamais 
les enfants l’utiliser seuls. Assurez-vous que les crochets 
d’échelle sont en bon état et contactez-nous si vous avez 
besoin de les remplacer.
• Il est important de ne pas laisser de flammes se propager 
dans la tente ou à proximité.

6. Informations importantes
Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages 
ou accidents résultant du non-respect du présent mode 
d’emploi, de modifications apportées aux pièces ou de l’utilisa-
tion de pièces autres que les pièces d’origine du fabricant. Les 
avertissements, les mises en garde et les instructions figurant 

dans le présent document ne peuvent pas couvrir toutes les 
situations possibles et l’opérateur comprend qu’il doit faire 
preuve de bon sens et de prudence. Il est de votre responsabi-
lité de transmettre ces instructions à tout tiers utilisant cette 
tente de toit, y compris en cas de ventes d’occasion.

7. Garantie
La garantie du fabricant couvre les défauts de fabrication et 
dure un an en cas d’utilisation régulière. Elle n’est valable que 
si les instructions et recommandations du présent document 
sont respectées et ne s’applique qu’au premier propriétaire. 
Les ventes d’occasion ne sont pas couvertes.

NL
AVONTUREN AUTOTENT
1. Beschrijving van het product:
Deze semi-automatische daktent kan gemakkelijk door 2 
personen in een handvol seconden worden opgezet en weer 
ingeklapt dankzij het gepatenteerde openingsmechanisme 
met gasveer. Geniet van het buitenleven, ongeacht het weer!
Materiaal en specificatie:
A. Voor het hele frame is een aluminiumlegering gebruikt, voor 
delen van de verbindingen sterk nylon.
B. Dubbele laag zilvercoating voor materiaal van de buitentent, 
voor betere warmte-isolatie en waterdichtheid.
C. Met een matras van goede kwaliteit voor een comfortabele 
slaapervaring.
D. Telescopische ladder van aluminiumlegering is verwijder-
baar en kan 150 kg dragen
1,4 m:
Tent volledig gesloten: 226 (L) X 153 (B) X 18 (H) cm
Volledig geopende binnenmaat: 260 (L) X 144 (B) X 125 (H) 
cm
Nettogewicht: 70  KG (ladder niet inbegrepen) Brutogewicht: 
85 KG
Productframe: FOTO 1
1. Harde bovenschaal
2. Gasveer
3. Hoofdframe

2. Installatie:
STAP 1:
Installeer uw dakdrager volgens de instructies van de fabrikant 
en in de lastdragende positie op het voertuig.
STAP 2: 
Til de tent aan de kant van de auto op de drager. Stel de tent 
af op het midden van het dak en zorg ervoor dat de achterdeur 
geopend/gesloten kan worden. (Afbeelding 1)
STAP 3:
Schuif de T-vormige bout vanuit de gleuf in de geleiderail aan 
de onderkant van de tent naar de gewenste positie. (Afbeel-
ding 2)
STAP 4:
Steek de T-bout door de U-vormige bevestiging, plaats de 
veerring en de platte ring, draai de priemmoer erop en schuif 
deze vervolgens door de middelste gleuf. Afhankelijk van de 
grootte van de dakdrager kunt u ervoor kiezen om de U-vormi-
ge montageset direct of ondersteboven te monteren. 
Opmerking: M8x50mm T-schroef voor formele montage en 
M8x70mm T-schroef voor omgekeerde montage. (Afbeelding 
3)
3.1 Formele montage: geschikt voor brede dakdragers.
3.2 Omgekeerde montage: geschikt voor smalle dakdragers.
STAP 5:
Herhaal de laatste stap om het andere uiteinde van de 
U-vormige bevestiging vast te zetten en volg dezelfde 
methode voor de andere drie. (Afbeelding 4)

INBEGREPEN GEREEDSCHAP:
1. U-vormige stator (4 st.)
2. M8 platte ring (8 st.)

3. M8 boogring (10 st.)
4. Kunststof moer (8 st.)
5. M8*50mm T-vormige bouten (8 st.)
6. M8*70mm T-vormige bouten (8 st.)
7. Gereedschapstas
8. Handgreep (1 st.)
9. Borgmoer (8 st.)
10. M8*L15mm inbusbouten met cilindrische kop (2 st.）
11. Reserve sluitstokken (2 st.)
12. Kruiskopschroevendraaier (1 st.)
13. 6 mm inbussleutel (1 st.)
14. Aluminium klinknagel (2 st.)
15. 8-10mm steeksleutel (1 st.)

3. Opstelling:
STAP 1: Maak alle gespen rond de tent los. (Afbeelding 1)
STAP 2: Haak de telescopische ladder over de basis van de 
tent en schuif hem naar beneden. (Afbeelding 2)
STAP 3: Duw de tentschaal omhoog. (Afbeelding 3)
STAP 4: Maak het elastische koord los en haak het aan twee 
kanten vast, druk op de knop aan elke kant van de voorste 
U-stok en trek het voorzichtig uit totdat de knoppen in de 
bovenste gaten vastklikken. (Afbeelding 4)
STAP 5:  Rits de plafondbekleding open om de dubbele 
spanstok bloot te leggen. Rek elke kant voorzichtig uit en 
vergrendel elke sluiting wanneer de juiste spanning is bereikt. 
(Afbeelding 5)
STAP 6: Controleer voor gebruik of alle riemen en gespen 
goed vastzitten. Het opzetten van de tent is voltooid.
De ladder kan ook aan de zijkant worden opgehangen. 
(Afbeelding 6)

4. Inklappen:
STAP 1: 1. Sluit alle ramen. (Afbeelding 1)
STAP 2: Draai de knop van de bovenste steunhendel los. 
(Afbeelding 2)
STAP 3: Druk op de knoppen op de voorste U-stok en laat 
deze voorzichtig zakken tot hij vergrendelt in de onderste 
stand. (Afbeelding 3)
STAP 4: Rits de voordeur tot op twee derde (zoals ①). Stop 
schoentassen naar binnen (zoals ②). Duw over de voorste 
U-paal (zoals ③). Trek dan de schaal naar beneden. (Afbeel-
ding 4)
STAP 5:  Verwijder de telescopische ladder en berg hem goed 
op in de auto. (Afbeelding 5)
STAP 6: Vergrendel alle gespen rond de tent. De tent is 
gesloten. Inspecteer de bevestigingsmiddelen visueel en 
controleer met de hand of ze goed vastzitten. (Afbeelding 6)

TIPS VOOR PROBLEEMOPLOSSING (INDIEN NODIG):
Als de cilinderstang niet werkt, controleer dan grondig zoals 
hieronder.
1. Als de cilinderstang bedekt is met stof.
"2. Als er lucht uit de cilinderstang lekt. Zo ja, dan moeten de 
cilinderstangen worden vervangen.
Maak de schroeven van de cilinderstang los met een schroe-
vendraaier en vervang deze door een nieuwe. Zie onderstaan-
de foto's. (Afbeelding 7)"
Gebruik van de reserve sluitstokken
Bevestig bij het opzetten van de hardtop daktent de 2 stuks 
sluitstokken aan de bovenste gasveren aan weerszijden van 
de ramen. (Afbeelding 8)
Verwijder de 2 sluitstokken voordat u de hardtop daktent 
inklapt. (Afbeelding 9)
* Dit is een noodoplossing om te voorkomen dat het bovendek-
sel bezwijkt als de druk van de gasveer onvoldoende is, vooral 
in combinatie met de bijlage. Bovendien kan het de levensduur 
van gasveerpalen verlengen.

5. Veiligheidsinformatie
• We raden u aan NIET harder dan 110 km/u te rijden tijdens 

het gebruik van uw daktent en u altijd aan de snelheidslimieten 
te houden.
• Aan het begin van elke reis en op regelmatige tijdstippen 
tijdens elke reis dient u te controleren of uw daktent stevig aan 
de dakstangen is bevestigd en of alle sluitriemen goed 
vastzitten. Controleer uw daktent alleen op een veilige en 
geschikte locatie.
• Gebruik uw daktent NIET als er zichtbare schade is aan een 
onderdeel, maar neem contact met ons op om te zien hoe we 
kunnen helpen. Dit geldt vooral voor de sluitriemen en gespen.
• Houd er rekening mee dat vastgezette ladingen en verkeerd 
gemonteerde dakstangen tijdens het rijden kunnen losraken 
en ernstige ongelukken kunnen veroorzaken.
• Zorg ervoor dat u rekening houdt met de verandering in de 
voertuighoogte en het rijgedrag (gevoeligheid voor zijwind, 
bocht- en remgedrag).
• U moet altijd de handleidingen van uw voertuig en dakstan-
gen raadplegen om er zeker van te zijn dat u het advies 
opvolgt; deze handleidingen en de veiligheids- en 
montage-instructies van uw daktent moeten altijd in uw 
voertuig aanwezig zijn.
• Gebruik geen bleekmiddel, alcohol of schoonmaakmiddelen 
op ammoniakbasis voor uw daktent, anders kan het oppervlak 
beschadigd raken.
• Houd rekening met het volgende als u uw daktent gebruikt: -
- De hoogte van uw voertuig kan tot 90  cm toenemen 
(afhankelijk van uw dakstangen).
- Pas op voor lage ingangen, laaghangende takken enz.
- Er kan windgeruis ontstaan tijdens het reizen met een 
daktent.
- Als u een automatische wasstraat gebruikt, moet uw daktent 
eerst worden verwijderd.
- Naast deze gebruiksinstructies moet u ook rekening houden 
met de montage-instructies voor uw dakstangen en de 
gebruiksaanwijzing van uw voertuig.
- Om brandstof te besparen en de veiligheid van andere 
weggebruikers te waarborgen, dient u uw daktent en dakstan-
gen te verwijderen wanneer u ze niet gebruikt.
- Voor uw veiligheid mag u alleen geteste (bijv. GS) dakstan-
gen gebruiken die zijn goedgekeurd voor gebruik in combinatie 
met uw voertuig.
- Om buitensporige hefkrachten te voorkomen, moet uw 
daktent evenwijdig aan de weg worden gemonteerd en niet 
onder een hoek.
- Gebruik de ladder altijd met de nodige voorzichtigheid 
wanneer u in en uit uw daktent klimt, en laat kinderen deze 
nooit alleen gebruiken. Zorg ervoor dat de ladderhaken in 
goede staat zijn, neem contact met ons op als u vervangende 
haken nodig heeft.
- U mag geen open vuur in of bij uw daktent toelaten.

6. Belangrijke informatie
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade of ongevallen 
die het gevolg zijn van het niet naleven van deze gebruiksins-
tructies, wijzigingen aan onderdelen of het gebruik van andere 
dan de originele onderdelen van de fabrikant. De 
waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en instructies in dit 
document kunnen niet elke mogelijke situatie behandelen, dus 
de gebruiker moet zijn gezond verstand gebruiken en 
voorzichtig zijn. Het is uw verantwoordelijkheid om deze 
instructies door te geven aan derden die deze daktent 
gebruiken, inclusief tweedehandsverkoop.

7. Garantie
De fabrieksgarantie dekt fabrieksfouten en duurt een jaar bij 
normaal gebruik. Het is alleen geldig als de instructies en 
aanbevelingen in dit document worden opgevolgd en alleen 
voor de eerste eigenaar. Tweedehandsverkoop wordt niet 
gedekt.

IT 

AVVENTURE IN TENDE DA TETTO
1. Descrizione del prodotto:
Questa tenda da tetto semiautomatica può essere montata 
facilmente da 2 persone ed essere aperta e chiusa in pochi 
secondi grazie al meccanismo di apertura assistita con pistoni 
a gas brevettati. Goditi l’aria aperta con qualsiasi condizione 
meteo.
Materiale e specifiche:
A. L’intera struttura è realizzata in lega di alluminio, mentre le 
parti di giunzione sono in nylon ad alta resistenza.
B. Il materiale esterno della tenda è trattato con un rivestimen-
to argentato a doppio strato per garantire un migliore 
isolamento termico e impermeabilità.
C. Il materasso di alta qualità garantisce un sonno confortevo-
le.
D. La scala telescopica in lega di alluminio è smontabile e 
supporta un carico massimo di 150 kg.
1,4 m:
Dimensioni della tenda completamente chiusa: 226 (L) × 153 
(P) × 18 (A) cm
Dimensioni interne completamente aperta: 260 (L) × 144 (P) × 
125 (A) cm
Peso netto: 70 kg (esclusa la scala) Peso lordo: 85 kg
Struttura del prodotto: IMMAGINE 1
1. Copertura rigida superiore
2. Pistone a gas
3. Struttura principale

2. Installazione:
PASSAGGIO 1: Installare il portapacchi secondo le istruzioni 
del produttore e nella posizione di carico del veicolo.
PASSAGGIO 2:  Sollevare la tenda sul supporto dal lato del 
veicolo. Posizionarla al centro del tetto, assicurandosi che il 
portellone posteriore possa aprirsi e chiudersi correttamente. 
(Immagine 1)
PASSAGGIO 3: Far scorrere il bullone a forma di T dalla 
scanalatura della guida situata nella parte inferiore della tenda 
fino alla posizione desiderata. (Immagine 2)
PASSAGGIO 4: Inserire il bullone a forma di T attraverso il 
supporto a forma di U, posizionare la rondella elastica e la 
rondella piana, avvitare il dado di fissaggio e quindi farlo 
scorrere attraverso la scanalatura centrale. A seconda delle 
dimensioni del portapacchi, è possibile scegliere di installare il 
kit di montaggio a forma di U direttamente oppure al contrario. 
Attenzione: Bullone a forma di T M8x50 mm per il montaggio 
normale e bullone a forma di T M8x70 mm per il montaggio 
invertito. (Immagine 3)
3.1 Montaggio normale: adatto per portapacchi larghi.
3.2 Montaggio invertito: adatto per portapacchi stretti.
PASSAGGIO 5: Ripetere l’ultimo passaggio per fissare l’altra 
estremità del supporto a forma di U e seguire lo stesso metodo 
per gli altri tre. (Immagine 4)

STRUMENTI INCLUSI:
1. Statore a U (4 pezzi)
2. Rondella piana M8 (8 pezzi)
3. Rondella elastica M8 (10 pezzi)
4. Dado in plastica (8 pezzi)
5. Bulloni a T M8* 50 mm (8 pezzi)
6. Bulloni a T M8* 70 mm (8 pezzi)
7. Cassetta degli attrezzi
8. Manico (1 pezzo)
9. Dado autobloccante (8 pezzi)
10. Viti a testa esagonale M8×15 mm (2 pezzi)
11. Aste di bloccaggio di ricambio (2 pezzi)
12. Cacciavite a croce (1 pezzo)
13. Chiave esagonale 6 mm (1 pezzo)
14. Rivetto in alluminio (2 pezzi)
15. Chiave fissa 8-10 mm (1 pezzo)

3. Messa in funzione:

PASSAGGIO 1: Sganciare tutte le fibbie intorno alla tenda. 
(Immagine 1)
PASSAGGIO 2: Agganciare la scala telescopica alla base 
della tenda ed estenderla verso il basso. (Immagine 2)
PASSAGGIO 3: Spingere verso l’alto la scocca della tenda. 
(Immagine 3)
PASSAGGIO 4: Rilasciare la corda elastica, quindi agganciare 
entrambi i lati, premere il pulsante su ciascun lato del montante 
anteriore a U ed estenderlo con cautela finché i pulsanti non si 
inseriscono nei fori superiori. (Immagine 4)
PASSAGGIO 5:  Liberare il telo del tetto per esporre il doppio 
montante di tensionamento. Tendere delicatamente entrambi i 
lati e bloccare ogni chiusura quando si raggiunge la tensione 
corretta. (Immagine 5)
PASSAGGIO 6: Controllare che tutte le cinghie e le fibbie 
siano ben fissate prima dell'uso. Il montaggio della tenda è 
terminato.
La scala può essere appesa anche lateralmente. (Immagine 6)

4. Chiusura:
PASSAGGIO 1: 1. Chiudere tutte le finestre. (Immagine 1)
PASSAGGIO 2: Allentare la manopola della leva del supporto 
superiore. (Immagine 2)
PASSAGGIO 3: Premere i pulsanti del montante anteriore a U 
e abbassarlo con cautela fino al bloccaggio in posizione 
inferiore.(Immagine 3)
PASSAGGIO 4: Chiudere la cerniera della porta anteriore fino 
a due terzi (come ①). Inserire le borse porta-scarpe all’interno 
(come ②). Spingere sul montante anteriore a U (come ③). 
Successivamente, tirare verso il basso la copertura. (Immagi-
ne 4)
PASSAGGIO 5:  Rimuovere la scala telescopica e riporla in 
modo sicuro nell'auto. (Immagine 5)
PASSAGGIO 6: Chiudere tutte le fibbie intorno alla tenda. La 
tenda è ora chiusa. Controllare visivamente la ferramenta di 
montaggio e verificare manualmente che sia ben serrata. 
(Immagine 6)

SUGGERIMENTI PER LA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 
(SE NECESSARIO):
Se l’asta del cilindro non funziona correttamente, verificare 
quanto segue:
1. Se l’asta del cilindro è coperta da tessuto.
"2. Se sono presenti perdite d’aria nell’asta del cilindro. In tal 
caso, è necessario sostituire le bielle dei cilindri.
Allentare le viti dell’asta del cilindro con un cacciavite e 
sostituirle con nuove. Fare riferimento alle immagini sottostan-
ti. (Immagine 7)"
Uso delle aste di blocco di ricambio
Fissare le 2 aste di blocco alle strutture a gas della copertura 
superiore su entrambi i lati delle finestre durante il montaggio 
della tenda da tetto rigida. (Immagine 8)
Rimuovere le 2 aste di blocco prima di richiudere la tenda da 
tetto rigida. (Immagine 9)
* Soluzione di emergenza per evitare il collasso della copertura 
superiore in caso di pressione insufficiente dei pistoni a gas, 
soprattutto quando utilizzata con la veranda. Allo stesso 
tempo, contribuisce a prolungare la durata dei pistoni a gas.

5. Informazioni sulla sicurezza
• Si consiglia di non superare i 110 km/h (70 mph) durante la 
guida con la tenda da tetto montata e di rispettare sempre i 
limiti di velocità.
• All'inizio di ogni viaggio e a intervalli regolari durante il 
viaggio, controllare che la tenda da tetto sia fissata saldamente 
alle barre portatutto e che tutte le cinghie di bloccaggio siano 
ben fissate. • Posizionare sempre la tenda da tetto in un luogo 
sicuro e adeguato.
• NON utilizzare la tenda da tetto in presenza di danni visibili a 
qualsiasi componente; contattare il servizio assistenza per 
ricevere supporto. Questo vale in particolare per cinghie e 

fibbie di chisura.
• Carichi non fissati correttamente e barre portatutto montate in 
modo errato possono allentarsi durante il viaggio e causare 
gravi incidenti.
• Tenere conto della variazione dell’altezza del veicolo e del 
comportamento di guida (sensibilità al vento laterale, compor-
tamento in curva e in frenata).
• Consultare sempre i manuali del veicolo e delle barre portatu-
tto e conservarli a bordo insieme alle istruzioni di sicurezza e 
montaggio della tenda da tetto.
• Non utilizzare candeggina, alcol o ammoniaca per la pulizia 
della tenda, poiché potrebbero danneggiarne la superficie.
• Tenere presente quanto segue quando si utilizza la tenda da 
tetto: –
- L'altezza del veicolo può aumentare fino a 90 cm (a seconda 
delle barre portatutto).
- Prestare attenzione agli ingressi bassi, ai rami pendenti, ecc.
- Quando si viaggia con una tenda da tetto può verificarsi 
rumore causato dal vento.
- Prima di utilizzare un autolavaggio automatico, rimuovere la 
tenda dal tetto.
- Oltre a queste istruzioni, attenersi alle istruzioni di montaggio 
delle barre portatutto e al manuale del veicolo.
- Per motivi di risparmio di carburante e per la sicurezza degli 
altri utenti della strada, la tenda da tetto e le barre portatutto 
devono essere rimosse quando non vengono utilizzate.
- Per motivi di sicurezza, utilizzare esclusivamente barre 
portatutto testate (ad esempio certificate GS) e approvate per 
l’uso con il proprio veicolo.
- Per evitare eccessive forze di sollevamento, montare la tenda 
parallelamente alla linea di marcia, non in diagonale.
- Durante la salita e la discesa dalla tenda, utilizzare sempre la 
scala con la dovuta cautela e non permettere ai bambini di 
usarla da soli. Assicurarsi che i ganci della scala siano in 
buone condizioni e contattare l’assistenza per eventuali 
ricambi.
• Non utilizzare fiamme libere all’interno o nelle vicinanze della 
tenda.

6. Informazioni importanti
Il produttore non si assume alcuna responsabilità per danni o 
incidenti derivanti dall'inosservanza delle presenti istruzioni 
per l'uso, da modifiche apportate alle parti o dall'uso di parti 
diverse da quelle originali del produttore. Le avvertenze, le 
precauzioni e le istruzioni contenute in questo documento non 
possono coprire tutte le situazioni possibili: l’utilizzatore è 
pertanto tenuto ad applicare buon senso e prudenza. È 
responsabilità dell’utente trasmettere queste istruzioni a 
chiunque utilizzi la tenda, comprese eventuali vendite di 
seconda mano.

7. Garanzia
La garanzia del produttore copre i difetti di fabbricazione e 
dura un anno in caso di utilizzo regolare. È valida solo se 
vengono seguite le istruzioni e le raccomandazioni contenute 
in questo documento e si applica solo al primo proprietario. Le 
vendite di seconda mano non sono coperte.

DE
ABENTEUER DACHZELT
1. Produktbeschreibung:
Dieses halbautomatische Dachzelt lässt sich dank des 
patentierten, gasfederunterstützten Öffnungsmechanismus in 
Sekundenschnelle von 2 Personen auf- und abbauen. 
Genießen Sie das Leben im Freien bei jedem Wetter.
Material und Spezifikationen:
A. Der gesamte Rahmen besteht aus einer Aluminiumle-
gierung, und die Gelenkteile sind aus resistentem Nylon 
gefertigt.
B. Das Außenmaterial des Zeltes ist mit einer doppelten 
Silberbeschichtung versehen, um eine bessere Wärmedäm-

mung und Wasserdichtigkeit zu gewährleisten.
C. Die hochwertige Matratze bietet ein komfortables Schlafer-
lebnis.
D. Die ausziehbare Leiter aus Aluminiumlegierung ist abnehm-
bar und kann 150 kg tragen.
1,4 m:
Größe des vollständig geschlossenen Zeltes: 226(L) X 153(B) 
X 18(H) cm
Innengröße bei vollständiger Öffnung: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
Nettogewicht: 70 kg (ohne Leiter) Bruttogewicht: 85 kg
Produktstruktur: ABBILDUNG 1
1. Festes Dach
2. Gasfeder
3. Hauptrahmen

2. Aufbau:
SCHRITT 1:
Montieren Sie den Gepäckträger gemäß den Anweisungen 
des Herstellers in der Ladeposition des Fahrzeugs.
SCHRITT 2: 
Heben Sie das Zelt von der Seite des Fahrzeugs aus auf die 
Halterung. Stellen Sie das Zelt auf die Mitte des Daches und 
achten Sie dabei darauf, dass sich die Hecktür öffnen und 
schließen lässt. (Abbildung 1)
SCHRITT 3:
Schieben Sie den T-förmigen Bolzen von der Nut der 
Führungsschiene an der Unterseite des Zeltes in die gewüns-
chte Position. (Abbildung 2)
SCHRITT 4:
Führen Sie den T-Bolzen durch die U-Klammer, setzen Sie die 
Federscheibe und die Unterlegscheibe auf, schrauben Sie die 
Befestigungsmutter fest und schieben Sie ihn anschließend 
durch den mittleren Schlitz. Je nach Größe des Trägersystems 
können Sie das U-förmige Montageset entweder direkt oder 
umgekehrt anbringen. 
Vorsicht: T-Schraube M8x50  mm für eine Standardmontage 
und T-Schraube M8x70  mm für eine umgekehrte Montage. 
(Abbildung 3)
3.1 Standardmontage: geeignet für breite Trägersysteme.
3.2 Umgekehrte Montage: geeignet für schmale Trägersyste-
me.
SCHRITT 5:
Wiederholen Sie den letzten Schritt, um das andere Ende des 
U-förmigen Verschlusses zu befestigen, und verfahren Sie bei 
den übrigen drei Verschlüssen auf dieselbe Weise. (Abbildung 
4)

ENTHALTENES WERKZEUG:
1. U-förmiger Stator (4 St.)
2. M8-Unterlegscheibe (8 St.)
3. M8-Bogenscheibe (10 St.)
4. Kunststoffmutter (8 St.)
5. T-Bolzen M8x50 mm (8 St.)
6. T-Bolzen M8x70 mm (8 St.)
7. Werkzeugtasche
8. Griff (1 St.)
9. Kontermutter (8 St.)
10. Sechskantschrauben M8xL15 mm (2 St.)
11. Ersatzsperrstangen (2 St.)
12. Kreuzschlitzschraubendreher (1 St.)
13. Sechskantschlüssel 6 mm (1 St.)
14. Aluminiumniet (2 St.)
15. Steckschlüssel 8–10 mm (1 St.)

3. Nutzung:
SCHRITT 1: Lösen Sie alle Schnallen rund um das Zelt. 
(Abbildung 1)
SCHRITT 2: Hängen Sie die Teleskopleiter am Zeltboden ein 
und fahren Sie sie nach unten aus. (Abbildung 2)
SCHRITT 3: Schieben Sie das Zeltgehäuse nach oben. 

(Abbildung 3)
SCHRITT 4: Lockern Sie das Gummiseil und befestigen Sie 
anschließend die beiden Enden. Drücken Sie den Knopf auf 
jeder Seite des vorderen U-förmigen Pfostens und ziehen Sie 
ihn vorsichtig auseinander, bis die Knöpfe in die oberen Löcher 
einrasten. (Abbildung 4)
SCHRITT 5:  Lösen Sie den Stoff von der Decke, um den 
doppelte Spannpfosten freizulegen. Ziehen Sie jede Seite 
vorsichtig aus und schließen Sie jeden einzelnen Verschluss, 
wenn die richtige Spannung erreicht ist. (Abbildung 5)
SCHRITT 6: Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass 
alle Gurte und Schnallen fest verschlossen sind. Der Aufbau 
des Zeltes ist nun abgeschlossen.
Die Leiter kann auch an der Seite eingehängt werden. 
(Abbildung 6)

4. Zusammenfalten:
SCHRITT 1: 1. Schließen Sie alle Fenster. (Abbildung 1)
SCHRITT 2: Lösen Sie den Griff am Hebel der oberen 
Halterung. (Abbildung 2)
SCHRITT 3: Drücken Sie die Knöpfe am vorderen U-Pfosten 
und senken Sie ihn vorsichtig ab, bis er in der unteren Position 
einrastet. (Abbildung 3)
SCHRITT 4: Ziehen Sie den Reißverschluss der Vordertür 
zwei Drittel nach oben zu (siehe ①). Legen Sie die Schuhbeu-
tel hinein (siehe ②). Drücken Sie auf den vorderen U-Pfosten 
(siehe ③). Ziehen Sie dann die Abdeckung nach unten. 
(Abbildung 4)
SCHRITT 5:  Nehmen Sie die ausziehbare Leiter ab und 
verstauen Sie sie sicher im Auto. (Abbildung 5)
SCHRITT 6: Schließen Sie alle Schnallen rund um das Zelt. 
Das Zelt ist nun geschlossen. Bitte überprüfen visuell und 
manuell, ob alle Befestigungselemente fest angezogen sind. 
(Abbildung 6)

TIPPS ZUR FEHLERBEHEBUNG (FALLS ERFORDERLICH):
Wenn die Zylinderstange nicht funktioniert, überprüfen Sie 
bitte Folgendes:
1. Ob die Zylinderstange von Stoff bedeckt ist.
"2. Ob an der Zylinderstange Luft austritt. Ist dies der Fall, 
müssen die Pleuelstangen der Zylinder ausgetauscht werden.
Lösen Sie die Schrauben der Zylinderstange mit einem 
Schraubendreher und ersetzen Sie sie durch neue. Siehe 
Bilder unten. (Abbildung 7)"
Verwendung von Ersatzsperrstangen
Befestigen Sie beim Aufstellen des Hartschalen-Zeltes i e 2 
Sicherungsstangen an der oberen Gasstruktur des Vordaches 
auf beiden Seiten der Fenster. (Abbildung 8)
Entfernen Sie die 2 Sicherungsstangen, bevor Sie das 
Hartschalen-Zelt zusammenklappen. (Abbildung 9)
"* Dies ist eine Notlösung, um zu verhindern, dass die 
Hartschale zusammenbricht, wenn der Druck der Gasstruktur
unzureichend ist, insbesondere in Kombination mit dem 
Anbau. Gleichzeitig kann sie die Lebensdauer
der Gasmasten verlängern."

5. Sicherheitsinformationen
• Wir empfehlen Ihnen, während der Benutzung des Dachzel-
tes NICHT schneller als 110 km/h (70 mph) zu fahren und die 
Geschwindigkeitsbegrenzungen zu beachten.
• Prüfen Sie zu Beginn jeder Fahrt und in regelmäßigen 
Abständen während der Fahrt, ob das Dachzelt sicher an der 
Dachreling befestigt ist und ob alle Verriegelungsgurte sicher 
befestigt sind. Stellen Sie das Dachzelt immer an einem 
sicheren, geeigneten Ort auf.
• Benutzen Sie das Dachzelt NICHT, wenn es sichtbare 
Schäden an irgendeinem Teil des Zeltes oder seiner Kompo-
nenten aufweist. Wenden Sie sich in einem solchen Fall an 
uns, um zu sehen, wie wir Ihnen helfen können. Dies gilt vor 
allem für Riemen und Schnallen.
• Bitte beachten Sie, dass sich schlecht gesicherte Ladungen 

und unsachgemäß montierte Dachträger während der Fahrt 
lösen und schwere Unfälle verursachen können.
• Berücksichtigen Sie unbedingt die neue Höhe Ihres 
Fahrzeugs und das geänderte Fahrverhaltens Ihres 
Fahrzeugs (Seitenwindempfindlichkeit, Kurven- und 
Bremsverhalten).
• Sie sollten stets die Handbücher Ihres Fahrzeugs und Ihres 
Dachträgers lesen, um sicherzustellen, dass Sie deren 
Ratschläge befolgen. Führen Sie sie stets zusammen mit den 
Sicherheits- und Montageanweisungen für das Dachzelt in 
Ihrem Fahrzeug mit.
• Verwenden Sie keine Bleichmittel, Alkohol oder Ammoniak, 
um das Zelt zu reinigen, da dies die Oberfläche des Zeltes 
beschädigen kann.
• Bitte beachten Sie bei der Verwendung des Dachzeltes 
folgende Hinweise: –
– Die Höhe Ihres Fahrzeugs kann um bis zu 90 cm ansteigen 
(je nach Dachträgern).
– Achten Sie auf niedrige Einfahrten, tief hängende Äste usw.
– Beim Fahren mit einem Dachzelt können Windgeräusche 
entstehen.
– Wenn Sie eine automatische Autowaschanlage benutzen, 
müssen Sie zuerst das Zelt vom Dach entfernen.
– Zusätzlich zu dieser Betriebsanleitung sind die Montagean-
leitung für die Dachträger und die Betriebsanleitung des 
Fahrzeugs zu beachten.
– Zum Zwecke der Kraftstoffeinsparung und der Sicherheit 
anderer Verkehrsteilnehmer sollten die Dachbox und die 
Dachträger abmontiert werden, wenn sie nicht verwendet 
werden.
– Zu Ihrer Sicherheit sollten Sie nur geprüfte Dachträger (z. B. 
GS-geprüft) verwenden, die für die Verwendung an Ihrem 
Fahrzeug zugelassen sind.
– Um übermäßige Hubkräfte zu vermeiden, sollte das Dachzelt 
nicht schräg, sondern parallel zur Fahrbahnlinie montiert 
werden.
• Benutzen Sie die Leiter beim Ein- und Aussteigen aus dem 
Dachzelt immer mit der gebotenen Vorsicht und lassen Sie 
Kinder sie niemals allein benutzen. Vergewissern Sie sich, 
dass die Leiterhaken in gutem Zustand sind, und wenden Sie 
sich an uns, wenn Sie Ersatz benötigen.
• Lassen Sie keine Flammen im oder in der Nähe des Zeltes 
zu.

6. Wichtige Hinweise
Für Schäden und Unfälle, die durch Nichtbeachtung dieser 
Betriebsanleitung, durch Veränderungen an Bauteilen oder 
durch die Verwendung anderer als der Originalteile des 
Herstellers entstehen, übernimmt der Hersteller keine Haftung. 
Die Warnungen, Vorsichtshinweise und Anweisungen in 
diesem Dokument können nicht alle möglichen Situationen 
abdecken, und der Bediener wird darauf hingewiesen, dass 
gesunder Menschenverstand und Vorsicht angebracht sind. 
Es liegt in Ihrer Verantwortung, diese Anweisungen an Dritte 
weiterzugeben, die dieses Dachzelt benutzen, auch bei einem 
Verkauf aus zweiter Hand.

7. Garantie
Die Herstellergarantie deckt Fabrikationsfehler ab und gilt für 
ein Jahr bei normalem Gebrauch. Sie ist nur gültig, wenn die 
Anweisungen und Empfehlungen in diesem Dokument befolgt 
werden und gilt nur für den Erstbesitzer. Verkäufe aus zweiter 
Hand sind nicht abgedeckt.

EL
ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΕΣ ΣΕ ΣΚΗΝΕΣ ΟΡΟΦΗΣ
1. Περιγραφή προϊόντος:
Αυτή η ημιαυτόματη σκηνή οροφής μπορεί να τοποθετηθεί ε
ύκολα από 2 άτομα, να στηθεί και να διπλωθεί σε δευτερ
όλεπτα χάρη στον πατενταρισμένο μηχανισμό ανοίγματος με τ
η βοήθεια εμβόλων αερίου. Απολαύστε την ύπαιθρο ανεξαρτήτ

ως καιρού.
Υλικό και προδιαγραφές:
Α. Ολόκληρος ο σκελετός είναι κατασκευασμένος από κράμα α
λουμινίου και τα εξαρτήματα των αρθρώσεων είναι από ανθεκτ
ικό νάιλον.
B. Έχει διπλή επίστρωση ασημιού στο εξωτερικό υλικό της σκη
νής, για καλύτερη θερμομόνωση και στεγανοποίηση.
Γ. Χάρη στο στρώμα καλής ποιότητας, προσφέρει μια άνετη εμ
πειρία ξεκούρασης.
Δ. Η τηλεσκοπική σκάλα από κράμα αλουμινίου είναι αποσπ
ώμενη και μπορεί να αντέξει βάρος 150 kg.
1,4 m:
Μέγεθος σκηνής όταν είναι εντελώς κλειστή: 226(L) X 153(An) 
X 18(Al) cm
Εσωτερικό μέγεθος όταν είναι εντελώς ανοιχτή: 260(L) X 
144(An) X 125(Al) cm
Καθαρό βάρος: 70 kg (εξαιρουμένης της σκάλας) Μικτό βάρος
: 85 kg
Σκελετός του προϊόντος: ΕΙΚΟΝΑ 1
1. Σκληρό επάνω κάλυμμα
2. Έμβολο αερίου
3. Κύριος σκελετός

2. Εγκατάσταση:
ΒΗΜΑ 1: Τοποθετήστε τη σχάρα οροφής σύμφωνα με τις οδηγ
ίες του κατασκευαστή και στη θέση φόρτωσης του οχήματος.
ΒΗΜΑ 2:  Ανασηκώστε τη σκηνή στο στήριγμα από την πλευρ
ά του αυτοκινήτου. Ρυθμίστε τη σκηνή στο κέντρο της οροφής, 
φροντίζοντας να μπορεί να ανοίξει και να κλείσει η πίσω πόρτα. 
(Εικόνα 1)
ΒΗΜΑ 3: Σύρετε τον κοχλία σε σχήμα Τ από την σχισμή της ρ
άγας οδήγησης στο κάτω μέρος της σκηνής στην επιθυμητή θέ
ση. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 4: Εισάγετε τον κοχλία σε σχήμα Τ μέσα από τον συνδε
τήρα σχήματος U, τοποθετήστε την ελαστική ροδέλα και την επ
ίπεδη ροδέλα, βιδώστε το παξιμάδι και, στη συνέχεια, περάστε 
τον μέσα από την κεντρική σχισμή. Ανάλογα με το μέγεθος της 
σχάρας οροφής, μπορείτε να επιλέξετε να εγκαταστήσετε το κιτ 
τοποθέτησης σε σχήμα U απευθείας ή αντίστροφα. 
Προσοχή: Βίδα σχήματος Τ M8x50 mm για κανονική εγκατάστ
αση και βίδα σχήματος Τ M8x70 mm για ανεστραμμένη εγκατά
σταση. (Εικόνα 3)
3.1 Κανονική εγκατάσταση: κατάλληλη για ευρείες σχάρες ορο
φής.
3.2 Ανεστραμμένη εγκατάσταση: κατάλληλη για στενές σχάρες 
οροφής.
ΒΗΜΑ 5: 
Επαναλάβετε το τελευταίο βήμα για να συνδέσετε το άλλο άκρ
ο του συνδετήρα σχήματος U και ακολουθήστε τον ίδιο τρόπο 
για τα άλλα τρία. (Εικόνα 4)

ΕΡΓΑΛΕΙΑ ΠΟΥ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ:
1. Στάτορας σχήματος U (4 τεμάχια)
2. Επίπεδη ροδέλα M8 (8 τεμάχια)
3. Τοξοειδής ροδέλα M8 (10 τεμάχια)
4. Πλαστικό παξιμάδι (8 τεμάχια)
5. Κοχλίες σχήματος Τ M8* 50mm (8 τεμάχια)
6. Κοχλίες σχήματος Τ M8* 70mm (8 τεμάχια)
7. Τσάντα εργαλείων
8. Λαβή (1 τεμ.)
9. Παξιμάδι ασφάλισης (8 τεμ.)
10. Βίδες με εξαγωνική κεφαλή M8*L15 mm (2 τεμ.)
11. Ανταλλακτικές ράβδοι ασφάλισης (2 τεμάχια)
12. Κατσαβίδι τύπου Torx (1 τεμ.)
13. Εξάγωνο κλειδί 6mm (1 τεμάχιο)
14. Πριτσίνια αλουμινίου (2 τεμάχια)
15. Επίπεδο κλειδί 8-10 mm (1 τεμ.)

3. Θέση σε λειτουργία:
ΒΗΜΑ 1: Χαλαρώστε όλους τους γάντζους γύρω από τη σκην
ή. (Εικόνα 1)

ΒΗΜΑ 2: Αγκιστρώστε τη τηλεσκοπική σκάλα στη βάση της σκ
ηνής και επεκτείνετε την προς τα κάτω. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 3: Σπρώξτε προς τα πάνω το περίβλημα της σκηνής. 
(Εικόνα 3)
ΒΗΜΑ 4: Απελευθερώστε το ελαστικό κορδόνι και, στη συνέχε
ια, συνδέστε τις δύο πλευρές, πατήστε το κουμπί σε κάθε πλευ
ρά του μπροστινού στύλου U και τεντώστε το προσεκτικά μέχρ
ι τα κουμπιά να κουμπώσουν στις επάνω οπές. (Εικόνα 4)
ΒΗΜΑ 5:  Απελευθερώστε το ύφασμα της οροφής για να αποκ
αλύψετε τον διπλό στύλο τάνυσης. Τεντώστε προσεκτικά κάθε 
πλευρά και ασφαλίστε κάθε κλείσιμο όταν φτάσετε στην κατάλλ
ηλη πίεση. (Εικόνα 5)
ΒΗΜΑ 6: Ελέγξτε ότι όλοι οι ιμάντες και οι γάντζοι είναι καλά σ
τερεωμένοι πριν από τη χρήση. Η συναρμολόγηση της σκηνής 
έχει ολοκληρωθεί.
Η σκάλα μπορεί επίσης να κρεμαστεί στο πλάι. (Εικόνα 6)

4. Κλείσιμο:
ΒΗΜΑ 1: 1. Κλείστε όλα τα παράθυρα. (Εικόνα 1)
ΒΗΜΑ 2: Χαλαρώστε το κουμπί στον μοχλό του επάνω βραχίο
να. (Εικόνα 2)
ΒΗΜΑ 3: Πιέστε τα κουμπιά στον μπροστινό στύλο U και κλείσ
τε τον προσεκτικά μέχρι να ασφαλίσει στην κάτω θέση. (Εικόνα 
3)
ΒΗΜΑ 4: Κλείστε το φερμουάρ της μπροστινής πόρτας μέχρι τ
α δύο τρίτα (όπως στο ①). Βάλτε τις σακούλες παπουτσιών μέ
σα (όπως στο ②). Σπρώξτε τον μπροστινό στύλο U (όπως στο 
③). Στη συνέχεια, τραβήξτε προς τα κάτω το κάλυμμα. (Εικόνα 
4)
ΒΗΜΑ 5:  Αφαιρέστε τη τηλεσκοπική σκάλα και αποθηκεύστε τ
η με ασφάλεια στο αυτοκίνητο. (Εικόνα 5)
ΒΗΜΑ 6: Κλείστε όλους τους κρίκους γύρω από τη σκηνή. Η σ
κηνή έχει κλείσει. Ελέγξτε οπτικά τα εξαρτήματα συναρμολ
όγησης και βεβαιωθείτε με το χέρι ότι είναι καλά σφιγμένα. 
(Εικόνα 6)

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗΣ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ (ΕΑΝ ΥΠΑ
ΡΞΟΥΝ):
Όταν ο άξονας του κυλίνδρου δεν λειτουργεί, ελέγξτε τα εξής.
1. Εάν ο άξονας του κυλίνδρου καλύπτεται από οποιοδήποτε 
ύφασμα.
"2. Εάν υπάρχει διαρροή αέρα στον άξονα του κυλίνδρου. Εάν 
ναι, πρέπει να αντικατασταθούν οι ράβδοι σύνδεσης των κυλίν
δρων.
Χαλαρώστε τα μπουλόνια της ράβδου του κυλίνδρου με ένα κα
τσαβίδι και αντικαταστήστε τα με καινούργια. Δείτε τις εικόνες π
αρακάτω. (Εικόνα 7)"
Χρήση των ανταλλακτικών ράβδων ασφάλισης
Στερεώστε τις 2 ράβδους ασφάλισης στις δομές  αερίου του άν
ω καλύμματος και στις δύο πλευρές των παραθύρων κατά το σ
τήσιμο της σκηνής σκληρής οροφής. (Εικόνα 8)
Αφαιρέστε τις 2 ράβδους ασφάλισης προτού διπλώσετε τη σκη
νή σκληρής οροφής. (Εικόνα 9)
* Πρόκειται για μια λύση έκτακτης ανάγκης για να αποφευχθεί η 
κατάρρευση της οροφής αν η πίεση της δομής αερίου είναι ανε
παρκής, ειδικά όταν συνδυάζεται με το παράρτημα. Και, ταυτ
όχρονα, μπορεί να παρατείνει τη διάρκεια ζωής των στύλων αε
ρίου.

5. Πληροφορίες ασφαλείας
• Σας συνιστούμε να ΜΗΝ οδηγείτε με ταχύτητα μεγαλύτερη απ
ό 110 km/h (70 mph) κατά τη χρήση της σκηνής οροφής και να 
τηρείτε τα όρια ταχύτητας.
• Στην αρχή κάθε ταξιδιού και σε τακτά χρονικά διαστήματα κα
τά τη διάρκεια της, ΕΛΕΓΧΕΤΕ ότι η σκηνή οροφής είναι καλά 
στερεωμένη στις ράγες οροφής και ότι όλοι οι ιμάντες ασφάλισ
ης είναι καλά στερεωμένοι. Τοποθετείτε πάντα τη σκηνή οροφή
ς σε ασφαλές και κατάλληλο σημείο.
• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη σκηνή οροφής εάν υπάρχει οποιαδή
ποτε ορατή φθορά σε οποιοδήποτε μέρος της σκηνής ή των εξ
αρτημάτων της- αντίθετα, επικοινωνήστε μαζί μας για να δούμε 

πώς μπορούμε να σας βοηθήσουμε. Αυτό ισχύει κυρίως για το
υς ιμάντες και τους γάντζους.
• Πρέπει να θυμάστε ότι τα ασφαλισμένα φορτία και οι κακώς τ
οποθετημένες ράβδοι οροφής μπορούν να αποσπαστούν κατά 
τη διάρκεια των ταξιδιών και να προκαλέσουν σοβαρά ατυχήμα
τα.
• Βεβαιωθείτε ότι έχετε λάβει υπόψη την αλλαγή στο ύψος του 
οχήματός σας και στη συμπεριφορά οδήγησης (ευαισθησία στ
ον πλευρικό άνεμο, συμπεριφορά στις στροφές και στο φρενάρ
ισμα).
• Πρέπει πάντα να συμβουλεύεστε τα εγχειρίδια του οχήματός 
σας και των ράβδων οροφής για να βεβαιωθείτε ότι ακολουθείτ
ε τις οδηγίες. Πρέπει να τα έχετε πάντα μαζί σας στο όχημά σα
ς, μαζί με τις οδηγίες ασφάλειας και συναρμολόγησης της σκην
ής οροφής.
• Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη, οινόπνευμα ή αμμωνία για τον 
καθαρισμό της σκηνής, καθώς μπορεί να προκαλέσουν ζημιά σ
την επιφάνεια της σκηνής.
• Λάβετε υπόψη σας τα ακόλουθα όταν χρησιμοποιείτε τη σκην
ή οροφής: –
– Το ύψος του οχήματός σας μπορεί να αυξηθεί έως και 90 cm 
(ανάλογα με τις μπάρες οροφής).
– Προσέξτε τις χαμηλές εισόδους, τα χαμηλά κλαδιά, κτλ.
– Μπορεί να δημιουργηθεί θόρυβος από τον άνεμο όταν ταξιδε
ύετε με μια σκηνή οροφής
– Εάν χρησιμοποιείτε αυτόματο πλυντήριο αυτοκινήτων, πρέπ
ει πρώτα να αφαιρέσετε τη σκηνή από την οροφή.
– Εκτός από αυτές τις οδηγίες χρήσης, πρέπει να λαμβάνονται 
υπόψη οι οδηγίες συναρμολόγησης των ράβδων οροφής και τ
ο εγχειρίδιο του οχήματος.
- Για λόγους εξοικονόμησης καυσίμου και ασφάλειας των άλλω
ν χρηστών του οδικού δικτύου, η τέντα οροφής και οι μπάρες ο
ροφής πρέπει να αφαιρούνται όταν δεν χρησιμοποιούνται.
– Για την ασφάλειά σας, πρέπει να χρησιμοποιείτε μόνο πιστο
ποιημένες ράβδους οροφής (π.χ. πιστοποιημένες από GS) πο
υ είναι εγκεκριμένες για χρήση σε συνδυασμό με το όχημά σας
.
– Για την αποφυγή υπερβολικών δυνάμεων ανύψωσης, η σκην
ή οροφής πρέπει να τοποθετείται παράλληλα με τη γραμμή του 
δρόμου και όχι υπό γωνία.
• Όταν ανεβαίνετε και κατεβαίνετε από τη σκηνή οροφής, να χρ
ησιμοποιείτε πάντα τη σκάλα με τη δέουσα προσοχή και μην ε
πιτρέπετε ποτέ στα παιδιά να τη χρησιμοποιούν μόνα τους. Βε
βαιωθείτε ότι τα άγκιστρα της σκάλας είναι σε καλή κατάσταση 
και επικοινωνήστε μαζί μας εάν χρειάζεστε ανταλλακτικά.
• Δεν πρέπει να επιτρέπετε την ύπαρξη φλόγας μέσα ή κοντά σ
τη σκηνή.

6. Σημαντικές πληροφορίες
Ο κατασκευαστής δεν φέρει ουδεμία ευθύνη για ζημιές ή ατυχή
ματα που ενδέχεται να προκύψουν από τη μη τήρηση των παρ
όντων οδηγιών χρήσης, από τροποποιήσεις σε εξαρτήματα ή α
πό τη χρήση εξαρτημάτων άλλων από τα αυθεντικά εξαρτήματ
α του κατασκευαστή. Οι προειδοποιήσεις, οι προφυλάξεις και ο
ι οδηγίες αυτού του εγγράφου δεν μπορούν να καλύψουν όλες 
τις πιθανές περιστάσεις, επομένως ο χειριστής κατανοεί ότι πρ
έπει να εφαρμόζει κοινή λογική και προσοχή. Είναι δική σας ευ
θύνη να διαβιβάσετε αυτές τις οδηγίες σε οποιονδήποτε τρίτο χ
ρησιμοποιεί αυτή τη σκηνή οροφής, συμπεριλαμβανομένων τω
ν αγοραστών μεταχειρισμένων ειδών.

7. Εγγύηση
Η εγγύηση του κατασκευαστή καλύπτει τα κατασκευαστικά ελα
ττώματα και έχει διάρκεια ενός έτους με κανονική χρήση. Ισχύει 
μόνο εάν τηρούνται οι οδηγίες και οι συστάσεις του παρόντος ε
γγράφου και αφορά μόνο τον πρώτο ιδιοκτήτη. Δεν καλ
ύπτονται οι αγορές μεταχειρισμένων.

TR
ARAÇ ÜSTÜ ÇADIR MACERALARI
1. Ürün açıklaması:

Bu yarı otomatik araç üstü çadır, patentli gazlı amortisör 
destekli açma mekanizması sayesinde 2 kişi tarafından 
saniyeler içinde kolayca kurulabilir ve katlanabilir. Her türlü 
hava koşulunda açık havanın keyfini çıkarın!
Malzeme ve özellikler：
A. Ana iskelet tamamen alüminyum alaşımdan, bağlantı 
noktalarının bir kısmı ise yüksek dayanımlı naylondan 
üretilmiştir
B. Dış çadır malzemesi, daha iyi ısı yalıtımı ve su geçirmezlik 
sağlamak için çift katmanlı gümüş kaplama işleminden 
geçmiştir.
C. Yüksek kaliteli yatak, konforlu bir uyku deneyimi sunar.
D. Teleskopik alüminyum alaşımlı merdiven çıkarılabilir 
özelliktedir ve 150 kg yük taşıyabilir.
1,4 m:
Çadırın tamamen kapalı ölçüleri: 226 (U) X 153 (G) X 18 (Y) 
cm
Tamamen açıkken iç ölçüleri: 260 (U) X 144 (G) X 125 (Y) cm
Net Ağırlık: 70KG (Merdiven hariç) Brüt Ağırlık: 85KG
Ürün iskeleti : GÖRSEL 1
1. Üst sert kabuk
2. Gazlı Amortisör
3. Ana gövde

2. Kurulum:
1. ADIM: Tavan barlarını, üretici talimatlarına ve aracın taşıma 
kapasitesine uygun şekilde monte edin.
2. ADIM:  Çadırı aracın yan tarafından çıtaların üzerine 
kaldırın. Çadırı tavanın ortasına, arka kapının açılıp 
kapanmasını engellemeyecek şekilde hizalayın. (Görsel 1)
3. ADIM: T şeklindeki cıvatayı, çadırın altındaki kılavuz ray 
yuvasından gereken konuma doğru kaydırın. (Görsel 2)
4. ADIM: T-cıvatayı U şeklindeki bağlantı parçasından geçirin; 
yaylı rondelayı ve düz rondelayı yerleştirip yıldız somunu 
vidalayın, ardından orta yuva boyunca kaydırın. Tavan 
bagajının boyutuna bağlı olarak, U şeklindeki montaj kitini 
doğrudan veya ters şekilde kurmayı seçebilirsiniz. 
Not: Düz montaj için M8x50mm T-vida, ters montaj için 
M8x70mm T-vida kullanın. (Görsel 3)
3.1 Düz montaj: Geniş tavan bagajları için uygundur.
3.2 Ters montaj: Dar tavan bagajları için uygundur.
5. ADIM: U şeklindeki bağlantı parçasının diğer ucunu 
sabitlemek için son adımı tekrarlayın ve diğer üçü için de aynı 
yöntemi izleyin. (Görsel 4)

DAHİL OLAN ALETLER:
1. U Tipi Sabitleyici (4 adet)
2. M8 Düz Pul (8 adet)
3. M8 Bombeli Pul (10 adet)
4. Plastik Somun (8 adet)
5. M8*50mm T Tipi Cıvata (8 adet)
6. M8*70mm T Tipi Cıvata (8 adet)
7. Alet Çantası
8. Tutamak (1 adet)
9. Emniyet somunu (8 adet)
10. M8*L15mm altıgen soket başlı cıvatalar (2 adet)
11. Yedek Kilitleme Çubukları (2 adet)
12. Yıldız Tornavida (1 adet)
13. 6mm Alyen Anahtarı (1 adet)
14. Alüminyum Perçin (2 adet)
15. 8-10mm Açık ağızlı anahtar (1 adet)

3. Kurulum:
1. ADIM: Çadırın etrafındaki tüm tokaları açın. (Görsel 1)
2. ADIM: Teleskopik merdiveni çadırın tabanına takın ve aşağı 
doğru uzatın. (Görsel 2)
3. ADIM: Çadır kabuğunu yukarı doğru itin. (Görsel 3)
4. ADIM: Elastik ipi serbest bırakıp her iki yana kancalayın. Ön 
U-polün her iki yanındaki düğmeye basın ve düğmeler üst 
deliklere kilitlenene kadar dikkatlice uzatın. (Görsel 4)
5. ADIM:  Çift gergi çubuğunu ortaya çıkarmak için tavan 

kumaşının fermuarını açın. Her iki tarafı dikkatlice gerin ve 
uygun gerginliğe ulaştığında klipsleri kilitleyin. (Görsel 5)
6. ADIM:
"Kullanmadan önce tüm kayışların ve tokaların sıkı olduğun-
dan emin olun.
Çadır kurulumu tamamlandı."
Merdiven yan tarafa da asılabilir. (Görsel 6)

4. Katlama:
1. ADIM: 1. Tüm pencereleri kapatın. (Görsel 1)
2. ADIM: Üst destek kolu düğmesini gevşetin. (Görsel 2)
3. ADIM: Ön U-pol üzerindeki düğmelere basın ve alt konuma 
kilitlenene kadar dikkatlice indirin. (Görsel 3)
4. ADIM: Ön kapının fermuarını üçte iki oranında kapatın (Bkz. 
①). Ayakkabı torbalarını içeri yerleştirin (Bkz. ②). Ön U-polü 
içeri itin (Bkz. ③). Ardından kabuğu aşağı çekin. (Görsel 4)
5. ADIM:  Teleskopik merdiveni çıkarın ve araç içinde güvenli 
bir yerde saklayın. (Görsel 5)
6. ADIM: Çadırın etrafındaki tüm tokaları kilitleyin. Çadır 
kapanmıştır. Lütfen montaj donanımını gözle kontrol edin ve 
sıkılığını elinizle test edin. (Görsel 6)

ARIZA GİDERME (GEREKTİĞİNDE):
Silindir çubuk (amortisör) çalışmıyorsa lütfen şunları kontrol 
edin:
1. Silindir çubuğun üzerine kumaş gelip gelmediğini kontrol 
edin.
"2. Silindir çubukta hava kaçağı olup olmadığını kontrol edin. 
Sızıntı varsa değiştirilmesi gerekecektir.
Vidaları tornavida ile gevşetip yenisiyle değiştirin. Bkz. 
aşağıdaki görseller (Görsel 7)"
Yedek kilitleme çubuklarının kullanımı
Sert kapaklı çadırı kurarken 2 adet kilitleme çubuğunu 
pencerelerden her iki taraftaki üst kapak gazlı amortisörlerine 
sabitleyin. (Görsel 8)
Sert kapaklı çadırı katlamadan önce bu 2 kilitleme çubuğunu 
çıkarın. (Görsel 9)
* Bu, özellikle yan oda (annex) kullanımı sırasında gaz basıncı 
yetersizse üst kapağın ani kapanmasını önleyen acil bir 
çözümdür. Ayrıca amortisörün ömrünü uzatabilir.

5. Güvenlik Bilgileri
• Çadırınız takılıyken 110 km/s (70 mph) hızı GEÇMEMENİZİ 
ve hız sınırlarına uymanızı öneririz.
• Her yolculuk başında ve düzenli aralıklarla çadırın tavan 
çıtalarına sıkıca sabitlendiğini ve tüm kilit kayışlarının güvenli 
olduğunu KONTROL EDİN. Çadırınızı yalnızca güvenli ve 
uygun bir yerde kontrol edin.
• Herhangi bir parçasında gözle görülür hasar varsa çadırı 
KULLANMAYIN, destek için bizimle iletişime geçin. Bu durum 
özellikle kilitleme kayışları ve tokaları için geçerlidir.
• Güvenli bir şekilde sabitlenmemiş yüklerin ve yanlış monte 
edilmiş tavan barlarının yolculuk sırasında yerinden çıkabile-
ceğini ve ciddi kazalara neden olabileceğini unutmayın.
• Aracınızın yüksekliğindeki ve sürüş davranışındaki değişikli-
kleri (yan rüzgar hassasiyeti, viraj ve frenleme davranışı) 
dikkate aldığınızdan emin olun.
• Araç ve tavan barı kılavuzlarını her zaman inceleyerek, 
kılavuzlarda yer alan tavsiyelere uyduğunuzdan emin 
olmalısınız. Bu kılavuzlar, araç üstü çadırının güvenlik ve 
montaj talimatları ile birlikte her zaman aracınızda bulundurul-
malıdır.
• Araç üstü çadırınızda çamaşır suyu, alkol veya amonyak 
bazlı temizlik sıvıları kullanmayın, aksi takdirde çadırınızın 
yüzeyi zarar görebilir.
• Araç üstü çadırınızı kullanırken lütfen aşağıdaki hususlara 
dikkat edin: –
–Aracınızın yüksekliği 90 cm'ye kadar artabilir (çatı barlarına 
bağlı olarak).
–Alçak girişlere, alçak dallara vb. dikkat edin.
–Araç üstü çadır ile seyahat ederken rüzgar gürültüsü oluşabi-

lir.
–Otomatik araba yıkama tesisini kullanırken, önce çadırınızı 
çıkarmalısınız.
–Bu kullanım talimatlarına ek olarak, tavan barlarınızın montaj 
talimatlarına ve aracınızın kullanım talimatlarına da dikkat 
etmelisiniz.
–Yakıt tasarrufu ve diğer yol kullanıcılarının güvenliği 
açısından, araç üstü çadırınız ve tavan barlarınız kullanılma-
dığı zamanlarda sökülmelidir.
–Güvenliğiniz için, yalnızca aracınızla birlikte kullanımına izin 
verilen, test edilmiş (örneğin GS testli) tavan barları 
kullanmalısınız.
–Aşırı kaldırma kuvvetlerinin oluşmasını önlemek için, araç 
üstü çadırınız yol çizgisine paralel olarak monte edilmeli ve 
açılı olmamalıdır.
• Araç üstü çadırınıza girip çıkarken her zaman merdiveni 
dikkatli kullanın ve çocukların tek başına kullanmasına asla 
izin vermeyin. Merdiven kancalarının iyi durumda olduğundan 
emin olun, değiştirilmesi gerekiyorsa bizimle iletişime geçin.
• Araç üstü çadırınızın içinde veya yakınında açık alev 
bulunmasına izin vermemelisiniz.

6. Önemli Bilgiler
Üretici, bu kullanım talimatlarına uyulmaması, parçalarda 
yapılan değişiklikler veya üreticinin orijinal parçaları dışında 
herhangi bir parçanın kullanılması sonucu meydana gelebile-
cek hasar veya kazalardan sorumlu değildir. Bu belgedeki 
uyarılar, ikazlar ve talimatlar her türlü olası durumu kapsaya-
maz, bu nedenle kullanıcının sağduyulu ve dikkatli olması 
gerektiği anlaşılmaktadır. Bu talimatları, ikinci el satışlar da 
dahil olmak üzere, bu araç üstü çadırı kullanan üçüncü 
şahıslara iletmek sizin sorumluluğunuzdadır.

7. Garanti
Üreticinin garantisi, üretim hatalarını kapsar ve normal 
kullanımda bir yıl süreyle geçerlidir. Bu belge içindeki talimatla-
ra ve önerilere uyulması halinde geçerlidir ve sadece ilk sahibi 
için geçerlidir. İkinci el satışlar garanti kapsamı dışındadır.
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POSZUKIWACZE PRZYGÓD Z NAMIOTEM NA DACHU 
SAMOCHODU
1. Opis produktu:
Ten półautomatyczny namiot dachowy mogą z łatwością 
rozstawić 2 osoby. Rozstawienie i złożenie trwa kilka sekund 
dzięki opatentowanemu mechanizmowi otwierania wspoma-
ganemu rozpórką gazową. Ciesz się życiem na świeżym 
powietrzu niezależnie od pogody!
Materiał i specyfikacja:
A. Cała rama wykonana jest ze stopu aluminium, a części 
przegubów z wytrzymałego nylonu.
B. Dwuwarstwowa srebrna powłoka na zewnętrznym materiale 
namiotu zapewnia lepszą izolację cieplną i wodoodporność.
C. Dobrej jakości materac zapewnia komfortowy sen.
D. Teleskopowa drabina ze stopu aluminium jest zdejmowana 
i może wytrzymać obciążenie 150 kg.
1,4 m:
Rozmiar całkowicie zamkniętego namiotu: 226 (dł.) x 153 
(szer.) X 18 (wys.) cm
Rozmiar wewnętrzny po całkowitym rozłożeniu: 260 (dł.) x 144 
(szer.) X 125 (wys.) cm
Waga netto: 70 kg (nie obejmuje drabiny) Waga brutto: 85 kg
Rama produktu: OBRAZ 1
1. Górna twarda powłoka
2. Rozpórka gazowa
3. Rama główna

2. Instalacja:
KROK 1:
Zamontuj bagażnik dachowy zgodnie z instrukcjami producen-
ta i w pozycji nośnej na pojeździe.

KROK 2: 
Podnieś namiot na stojak od strony samochodu. Przesuń 
namiot na środek dachu, upewniając się, że można otworzyć/-
zamknąć tylne drzwi. (Obraz 1)
KROK 3:
Przesuń śrubę w kształcie litery T ze szczeliny szyny 
prowadzącej w dolnej części namiotu do wymaganej pozycji. 
(Obraz 2)
KROK 4:
Włóż śrubę w kształcie litery T przez łącznik w kształcie litery 
U, umieść podkładkę sprężystą, podkładkę płaską, przykręć 
nakrętkę motylkową, a następnie wsuń przez środkową 
szczelinę. W zależności od rozmiaru bagażnika dachowego 
można zainstalować zestaw montażowy w kształcie litery U 
bezpośrednio lub do góry nogami. 
Uwaga: Śruba w kształcie litery T M8x50 mm do montażu 
formalnego i śruba w kształcie litery T M8x70 mm do montażu 
odwróconego. (Obraz 3)
3.1 Pełny montaż: odpowiedni do szerokiego bagażnika 
dachowego.
3.2 Montaż odwrócony: odpowiedni do wąskich bagażników 
dachowych.
KROK 5:
Powtórz ostatni krok, aby przymocować drugi koniec łącznika 
w kształcie litery U i postępuj tak samo w przypadku 
pozostałych trzech. (Obraz 4)

NARZĘDZIA W ZESTAWIE:
1. Stojan w kształcie litery U (4 szt.)
2. Podkładka płaska M8 (8 sztuk)
3. Podkładka łukowa M8 (10 sztuk)
4. Plastikowa nakrętka (8 sztuk)
5. Kołki w kształcie litery T M8*50 mm(8 sztuk)
6. Kołki w kształcie litery T M8*70 mm(8 sztuk)
7. Torba na narzędzia
8. Uchwyt (1 szt.)
9. Nakrętka zabezpieczająca (8 szt.)
10. Śruby z łbem sześciokątnym M8*L15 mm (2 szt.)
11. Zapasowe drążki blokujące (2 szt.)
12. Wkrętak krzyżowy (1 szt.)
13. Klucz sześciokątny 6 mm (1 szt.)
14. Nit aluminiowy (2 szt.)
15. Klucz płaski 8-10 mm (1 szt.)

3. Montaż:
KROK 1:
Zwolnij wszystkie klamry wokół namiotu. (Obraz 1)
KROK 2:
Zaczep drabinkę teleskopową o podstawę namiotu i wysuń ją 
w dół. (Obraz 2)
KROK 3:
Popchnij powłokę namiotu do góry (Obraz 3).
KROK 4:
Zwolnij elastyczną linę, a następnie zaczep ją z dwóch stron, 
naciśnij przycisk z każdej strony przedniego drążka w kształcie 
„U” i ostrożnie go wysuń, aż przyciski zablokują się w górnych 
otworach. (Obraz 4)
KROK 5: 
Rozepnij tkaninę sufitową, aby odsłonić podwójny drążek 
napinacza. Ostrożnie rozciągnij każdą stronę i zablokuj każde 
zapięcie po osiągnięciu odpowiedniego napięcia. (Obraz 5)
KROK 6:
"Przed użyciem sprawdź wszystkie paski i klamry, aby 
upewnić się, że są dobrze dopasowane.
Rozstawianie namiotu jest zakończone."
Drabinę można również zawiesić z boku. (Obraz 6)

4. Składanie:
KROK 1:
1. Zamknij wszystkie okna. (Obraz 1)
KROK 2:

Poluzuj pokrętło górnej dźwigni podpierającej. (Obraz 2)
KROK 3:
Naciśnij przyciski na przednim drążku „u” i ostrożnie opuść go, 
aż zablokuje się w dolnej pozycji (Obraz 3).
KROK 4:
Zapnij przednie drzwiczki do pozycji dwóch trzecich (jak ①). 
Wsuń torby na buty do środka (jak ②). Wciśnij przedni drążek 
U (jak ③). Następnie ściągnij powłokę. (Obraz 4)
KROK 5: 
Zdejmij drabinę teleskopową i schowaj ją w samochodzie. 
(Obraz 5)
KROK 6:
Zapnij wszystkie klamry wokół namiotu.Namiot jest zamknięty. 
Sprawdź wzrokowo elementy montażowe i sprawdź ręcznie 
ich szczelność (Obraz 6).

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE ROZWIĄZYWANIA PROBLE-
MÓW (W RAZIE POTRZEBY):
Gdy pręt cylindra nie działa, należy dwukrotnie sprawdzić, jak 
wskazano poniżej.
1. Czy pręt cylindra jest przykryty jakąkolwiek tkaniną?
"2. Czy z pręta cylindra wydostaje się powietrze? Jeśli tak, 
należy wymienić pręty cylindra.
Odkręć śruby pręta cylindra za pomocą śrubokręta i wymień 
nowy. Patrz zdjęcia poniżej. (Obraz 7)"
Użycie zapasowych drążków blokujących
Przymocuj 2-częściowe drążki blokujące do konstrukcji 
rozpórek gazowych górnej pokrywy po obu stronach od okien 
podczas rozkładania namiotu dachowego ze sztywną 
pokrywą. (Obraz 8)
Przed złożeniem namiotu ze sztywną pokrywą należy wyjąć 
2-częściowe drążki blokujące. (Obraz 9)
* Jest to rozwiązanie awaryjne zapobiegające zapadnięciu się 
górnej pokrywy, gdy ciśnienie w rozpórce gazowej jest niewys-
tarczające, zwłaszcza w połączeniu z załącznikiem. Może to 
również wydłużyć żywotność drążków z rozpórkami gazowymi.

5. Informacje dotyczące bezpieczeństwa
• Zalecamy, aby podczas korzystania z namiotu dachowego 
NIE przekraczać prędkości 110 km/h i zawsze przestrzegać 
ograniczeń prędkości.
• Na początku każdej podróży i w regularnych odstępach 
czasu podczas każdej podróży należy sprawdzać, czy namiot 
dachowy jest mocno przymocowany do belek dachowych i czy 
wszystkie paski blokujące są dobrze zamocowane. Namiot 
dachowy należy sprawdzać wyłącznie w bezpiecznym i 
odpowiednim miejscu.
• NIE używaj namiotu dachowego, jeśli widoczna jest 
jakakolwiek jego część lub elementy, zamiast tego skontaktuj 
się z nami, aby sprawdzić, jak możemy pomóc. Dotyczy to w 
szczególności pasków blokujących i klamer.
• Należy pamiętać, że zabezpieczone ładunki i nieprawidłowo 
zamontowane belki dachowe mogą odpaść podczas podróży i 
spowodować poważne wypadki.
• Upewnij się, że należycie uwzględniono zmianę wysokości 
pojazdu i jego zachowanie podczas jazdy (wrażliwość na 
boczny wiatr, zachowanie na zakrętach i podczas hamowa-
nia).
• Należy zawsze zapoznać się z instrukcją obsługi pojazdu i 
belki dachowej, aby upewnić się, że postępuje się zgodnie z 
ich zaleceniami, które należy zawsze przewozić w pojeździe 
wraz z instrukcją bezpieczeństwa i montażu namiotu 
dachowego.
• Nie używaj wybielaczy, alkoholu ani płynów czyszczących na 
bazie amoniaku do czyszczenia namiotu dachowego, w 
przeciwnym razie jego powierzchnia może ulec uszkodzeniu.
• Podczas korzystania z namiotu dachowego należy pamiętać 
o następujących kwestiach: -
- Wysokość pojazdu może wzrosnąć nawet o 90 cm (w 
zależności od posiadanych belek dachowych).
- Uważaj na niskie wjazdy, nisko zwisające gałęzie itp.

- Podczas podróży z namiotem dachowym może pojawić się 
szum
- W przypadku korzystania z automatycznej myjni samocho-
dowej należy najpierw zdjąć namiot dachowy.
- Oprócz niniejszych instrukcji użytkowania, należy również 
zwrócić należytą uwagę na instrukcje montażu belek 
dachowych oraz instrukcję obsługi pojazdu.
-Ze względu na oszczędność paliwa i bezpieczeństwo innych 
użytkowników dróg namiot dachowy i belki dachowe powinny 
być zdejmowane, gdy nie są używane.
- Ze względów bezpieczeństwa należy używać wyłącznie 
przetestowanych (np. przez GS) belek dachowych, które są 
dopuszczone do użytku z danym pojazdem.
- Aby uniknąć generowania nadmiernych sił nośnych, namiot 
dachowy należy zamontować równolegle do linii drogi, a nie 
pod kątem
- Podczas wchodzenia i schodzenia z namiotu dachowego 
należy zawsze z należytą ostrożnością korzystać drabiny i 
nigdy nie pozwalać dzieciom korzystać z niej samodzielnie. 
Upewnij się, że haki drabiny są w dobrym stanie, skontaktuj się 
z nami, jeśli potrzebujesz zamienników.
• W namiocie dachowym lub w jego pobliżu nie wolno używać 
otwartego ognia.

6. Ważne informacje
Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek 
uszkodzenia lub wypadki, które mogą wystąpić w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obsługi, modyfikacji 
części lub użycia części innych niż oryginalne części 
producenta. Ostrzeżenia, przestrogi i instrukcje zawarte w 
niniejszym dokumencie nie obejmują wszystkich możliwych 
sytuacji, dlatego użytkownik rozumie, że należy zachować 
zdrowy rozsądek i ostrożność. Obowiązkiem użytkownika jest 
przekazanie tych instrukcji osobom trzecim korzystającym z 
tego namiotu dachowego, w tym sprzedawanym z drugiej ręki.

7. Gwarancja
Gwarancja producenta obejmuje wady produkcyjne i trwa 
jeden rok przy regularnym użytkowaniu. Jest ona ważna tylko 
wtedy, gdy przestrzegane są instrukcje i zalecenia zawarte w 
niniejszym dokumencie i dotyczy tylko pierwszego właściciela. 
Sprzedaż z drugiej ręki nie jest objęta ubezpieczeniem.

RO
AVENTURI CU CORTUL DE ACOPERIȘ
1. Descrierea produsului:
Acest cort de acoperiș semiautomat poate fi montat cu ușurință 
de către 2 persoane, montarea și plierea putând fi realizate în 
câteva secunde datorită mecanismului său patentat de 
deschidere asistată cu ajutorul unor pistoane cu gaz. 
Bucurați-vă de viața în aer liber indiferent de vreme.
Material și specificații:
A. Întregul cadru este din aliaj de aluminiu, iar îmbinările sunt 
din nailon rezistent.
B. Prezintă un tratament de protecție cu două straturi de argint 
pentru materialul exterior al cortului, pentru a oferi o mai bună 
izolare termică și impermeabilizare.
C. Salteaua de înaltă calitate oferă o experiență plăcută pentru 
odihnă.
D. Scara telescopică din aliaj de aluminiu este detașabilă și 
rezistă până la 150 kg.
1,4 m:
Dimensiunea cortului complet pliat: 226 (L) X 153 (l) X 18 (h) 
cm
Dimensiuni interioare când este complet deschis: 260 (L) X 
144 (l) X 125 (h) cm
Greutate netă: 70 kg (fără scară) Greutate brută: 85 kg
Structura produsului: FIGURA 1
1. Copertină superioară dură
2. Piston cu gaz
3. Cadru principal

2. Instalare:
PASUL 1:
Instalați portbagajul în conformitate cu instrucțiunile producă-
torului și respectând poziția de încărcare a vehiculului.
PASUL 2: 
Ridicați cortul pe suport din partea laterală a mașinii. Amplasați 
cortul pe mijlocul acoperișului, asigurându-vă că ușa din spate 
se poate deschide și închide. (Figura 1)
PASUL 3:
Glisați șurubul în T din fanta șinei de ghidare din partea de jos 
a cortului în poziția dorită. (Figura 2)
PASUL 4:
Introduceți șurubul în T prin dispozitivul de fixare în formă de U, 
puneți șaiba elastică și șaiba plată, înșurubați piulița de blocare 
și apoi glisați-l prin fanta centrală. În funcție de dimensiunea 
portbagajului de acoperiș, puteți alege să instalați kitul de 
montare în formă de U direct sau invers. 
Atenție: Șurub în formă de T M8x50 mm pentru montare 
normală și șurub în formă de T M8x70 mm pentru montare 
inversă. (Figura 3)
3.1 Instalare normală: potrivit pentru portbagaje de acoperiș 
late.
3.2 Montaj inversat: adecvat pentru portbagaje de acoperiș 
înguste.
PASUL 5:
Repetați ultimul pas pentru a atașa celălalt capăt al elementu-
lui de fixare în formă de U și urmați aceeași metodă pentru 
celelalte trei. (Figura 4)

SCULE INCLUSE:
1. Stator în formă de U (4 buc.)
2. Șaibă plată M8 (8 buc.)
3. Șaibă cu arc M8 (10 buc.)
4. Piuliță din plastic (8 buc.)
5. Șuruburi în T M8* 50mm (8 buc.)
6. Șuruburi în T M8* 70mm (8 buc.)
7. Săculeț scule
8. Mâner (1 buc.)
9. Piuliță de blocare (8 buc.)
10. Șuruburi cu cap hexagonal M8*L15 mm (2 buc.)
11. Tijăede blocare de rezervă (2 buc.)
12. Șurubelniță stea (1 buc.)
13. Cheie hexagonală 6 mm (1 buc.)
14. Nit din aluminiu (2 buc.)
15. Cheie fixăs 8-10 mm (1 buc.)

3. Punerea în funcțiune:
PASUL 1:
Desfaceți toate cataramele din jurul cortului. (Figura 1)
PASUL 2:
Agățați scara telescopică de baza cortului și extindeți-o în jos. 
(Figura 2)
PASUL 3:
Împingeți în sus carcasa cortului. (Figura 3)
PASUL 4:
4. Eliberați funia elastică și apoi prindeți cele două părți 
împreună, apăsați butonul de pe fiecare parte a tijei în U din 
partea din față și extindeți-l cu atenție până când butoanele se 
potrivesc  în orificiile superioare. (Figura 4)
PASUL 5: 
Desprindeți țesătura acoperișului pentru a  expune tija dublă 
de ancorare. Întindeți fiecare  parte cu atenție și blocați fiecare 
element de prindere  atunci când se atinge întinderea 
corespunzătoare. (Figura 5)
PASUL 6:
"Verificați dacă toate curelele și cataramele sunt bine fixate 
înainte de utilizare.
Montarea cortului este finalizată."
Scara poate fi agățată și în partea laterală. (Figura 6)

4. Pliere:
PASUL 1:
1. Închideți toate ferestrele. (Figura 1)
PASUL 2:
Slăbiți butonul de pe maneta suportului superior. (Figura 2)
PASUL 3:
Apăsați butoanele de pe tija în U din față și coborâți-o cu grijă  
până când se blochează în poziția inferioară. (Figura 3)
PASUL 4:
Ridicați fermoarul intrării din față până la poziția două treimi 
(ca în ①). Puneți săculeții de pantofi în interior (ca în modelul 
②). Împingeți către tija în U din față (ca în ③). Apoi trageți de 
copertină în jos. (Figura 4)
PASUL 5: 
Îndepărtați scara telescopică și depozitați-o în siguranță în 
mașină. (Figura 5)
PASUL 6:
Închideți toate cataramele din jurul cortului. Cortul este închis. 
Vă rugăm să verificați vizual elementele de montaj și să 
verificați manual dacă sunt bine strânse. (Figura 6)

SFATURI PENTRU REZOLVAREA PROBLEMELOR (DACĂ 
ESTE NECESAR):
Când tija cilindrului nu funcționează, vă rugăm să verificați 
următoarele.
1. Dacă tija cilindrului este acoperită de țesătură.
"2. Dacă există vreo scurgere de aer la tija cilindrului. Dacă da, 
trebuie înlocuite bielele cilindrilor.
Slăbiți șuruburile tijei cilindrului cu o șurubelniță și înlocuiți-le cu 
unele noi. Vă rugăm să vedeți figurile de mai jos. (Figura 7)"
Utilizarea tijelor de blocare de rezervă
Fixați cele 2 tije de blocare pe structurile cu gaz ale copertinei 
superioare de pe ambele părți ale ferestrelor atunci când 
montați cortul cu acoperiș rigid. (Figura 8)
Îndepărtați cele 2 tije de blocare înainte de a plia cortul cu 
acoperiș rigid. (Figura 9)
"* Aceasta este o soluție de urgență pentru a preveni prăbuși-
rea copertinei superioare în cazul în care presiunea din 
structura cu gaz este insuficientă, în special atunci când se 
utilizează împreună cu anexa. Și, în același timp, poate 
prelungi durata de viață
a tijelor cu gaz."

5. Informații de siguranță
• Vă recomandăm să NU conduceți cu mai mult de 110 km/h 
(70 mph) în timp ce utilizați cortul de acoperiș și să respectați 
limitele de viteză.
• La începutul fiecărei călătorii și la intervale regulate în timpul 
acesteia, VERIFICAȚI dacă fixarea cortului de acoperiș pe șine 
este corespunzătoare și dacă toate curelele de prindere sunt 
bine fixate. Așezați întotdeauna cortul de acoperiș într-un loc 
sigur și adecvat.
• NU folosiți cortul de acoperiș dacă prezintă deteriorări vizibile 
în orice parte a sa sau a componentelor sale; în schimb, vă 
rugăm să ne contactați pentru a vedea cum vă putem ajuta. 
Acest lucru se referă în special la curelele și cataramele de 
prindere.
• Trebuie să țineți cont de faptul că încărcăturile asigurate și 
barele de acoperiș montate necorespunzător se pot desprinde 
în timpul călătoriei și pot provoca accidente grave.
• Asigurați-vă că luați în considerare modificarea înălțimii 
autovehiculului dvs. și a comportamentului în timpul condusului 
(sensibilitatea la vântul lateral, comportamentul la viraje și la 
frânare).
• Trebuie să consultați întotdeauna manualele vehiculului și ale 
barelor pentru acoperiș pentru a vă asigura că urmați sfaturile 
menționate acolo; trebuie să le aveți întotdeauna în vehiculul 
dvs., împreună cu instrucțiunile de siguranță și de montaj ale 
cortului de acoperiș.
• Nu folosiți înălbitor, alcool sau amoniac pentru a curăța 
pânza cortului, deoarece acestea pot deteriora suprafața 

acesteia.
• Vă rugăm să țineți cont de următoarele aspecte atunci când 
utilizați cortul de acoperiș: –
– Înălțimea autovehiculului se poate mări cu până la 90 cm (în 
funcție de barele pentru acoperiș).
– Aveți grijă la intrările joase, la crengile copacilor care atârnă 
etc.
– Se poate genera zgomot de vânt atunci când călătoriți cu un 
cort de acoperiș.
– Dacă utilizați o spălătorie auto automată, trebuie mai întâi să 
demontați cortul de pe acoperiș.
– Pe lângă aceste instrucțiuni de utilizare, trebuie să țineți cont 
și de instrucțiunile de montaj ale barelor pentru acoperiș și 
manualul de instrucțiuni al vehiculului.
- Din motive de economie de combustibil și de siguranță a 
celorlalți participanți la trafic, cortul de acoperiș și barele de 
acoperiș trebuie îndepărtate atunci când nu sunt utilizate.
– Pentru siguranța dvs., trebuie să utilizați numai bare pentru 
acoperiș testate (de exemplu, testate conform GS), care sunt 
aprobate pentru utilizare la vehiculul dvs.
– Pentru a evita forțe de ridicare excesive, cortul de acoperiș 
trebuie montat paralel cu linia drumului, nu pe diagonală.
• Atunci când urcați și coborâți din cortul de acoperiș, folosiți 
întotdeauna scara cu atenție și nu permiteți niciodată copiilor 
să o folosească singuri. Asigurați-vă că cârligele scării sunt în 
stare bună și contactați-ne dacă trebuie să le înlocuiți.
• Nu trebuie să permiteți prezența flăcărilor în cort sau în 
apropierea acestuia.

6. Informații importante
Producătorul nu își asumă răspunderea pentru posibilele 
daune sau accidente care rezultă din nerespectarea acestor 
instrucțiuni de utilizare, modificările aduse pieselor sau 
utilizarea altor piese decât cele originale ale producătorului. 
Avertismentele, măsurile de precauție și instrucțiunile din 
acest document nu pot acoperi toate situațiile posibile, prin 
urmare se așteaptă ca utilizatorul să acționeze cu bun simț și 
prudență. Este responsabilitatea dvs. să transmiteți aceste 
instrucțiuni oricărui terț care utilizează acest cort de acoperiș, 
inclusiv în cazul vânzărilor la mâna a doua.

7. Garanție
Garanția producătorului acoperă defectele de fabricație și este 
valabilă un an în condiții de utilizare normală. Aceasta este 
valabilă numai dacă sunt respectate instrucțiunile și recoman-
dările din acest document și se aplică numai primului proprie-
tar. Vânzările la mâna a doua nu sunt acoperite de garanție.

DA
PÅ EVENTYR MED BILTELTET
1. Produktbeskrivelse:
Dette halvautomatiske tagtelt kan nemt sættes op af 2 
personer, det opsættes op og sammenfoldes på få sekunder                                                              
ved hjælp af den patenterede gasfjederassisterede åbnings-
mekanisme. Nyd udelivet i al slags vejr!
Materiale og specifikationer:
A. Hele rammen er lavet af en aluminiumslegering, og dele af 
samlingerne er lavet af stærk nylon.
B. Dobbeltlags sølvbelægning på det ydre teltmateriale for at 
give bedre varmeisolering og vandtæthed.
C. En madras af god kvalitet giver en behagelig søvn.
D. Teleskopstigen i aluminiumslegering er aftagelig og kan 
klare 150 kg.
1,4 m:
Teltets størrelse, når det er helt lukket: 226(L) X 153(B) X 
18(H) cm
Indvendig størrelse, når teltet er helt åbent: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
N.W. (normal vægt): 70KG (Inkluderer ikke stigen) G.W. 
(generelt vægt): 85KG
Produktramme：BILLEDE 1

1. Top i en hård skal
2. Gasfjeder
3. Hovedramme

2. Installation:
TRIN 1:
Installer din tagbagagebærer i henhold til producentens 
anvisninger og i den belastningsbærende position på 
køretøjet.
TRIN 2: 
Løft teltet op på stativet fra siden af bilenen. Juster teltet til 
midten af taget og sørg for, at bagdøren kan åbnes/lukkes. 
(Billede 1)
TRIN 3:
Skub den T-formede møtrik væk fra styreskinnesporet nederst 
på teltet og hen mod den ønskede position. (Billede 2)
TRIN 4:
Sæt T-møtrikken i genem den U-formede bolt, anbring fjeders-
kiven og fladskiven, skru blommemøtrikken på og skub så ind 
via slidsen i midten. Alt efter størrelsen på tagbagageholderen, 
kan du vælge at installere det U-formede monteringsudstyr 
direkte på eller på hovedet. 
Bemærk: M8x50mm T-skrue til normal montering og 
M8x70mm T-skrue til omvendt montering. (Billede 3)
3.1 Normal montering: egner sig til brede tagbagageholdere.
3.2 Omvndt montering: Egner sig til smalle tagbagageholdere.
TRIN 5:
Gentag det sidste trin for at fastgøre den modsatte ende af den 
U-formede bolt og følg den samme fremgangsmåde for de 
resterende tre. (Billede 4)

VÆRKTØJ, DER MEDFØLGER:
1. U-formet stator (4 stk.)
2. M8 flad underlagsskive (8 stk.)
3. M8 bueskive (10 stk.)
4. Plastikmøtrik (8 stk.)
5. M8*50mm T-formede bolte (8 stk.)
6. M8*70mm T-formede bolte (8 stk.)
7. Værktøjstaske
8. Håndtag(1 stk.)
9. Låsemøtrik (8 stk.)
10. M8*L15mm topskruer med indvendig sekskant sekskant (2 
stk.
11. Ekstra låsepinde (2 stk.)
12. Stjerneskruetrækker (1 stk.)
13. 6 mm sekskantnøgle (1 stk.)
14. Nitte i aluminium (2 stk.)
15. 8-10mm åben skruenøgle (1 stk.)

3. Klargøring:
TRIN 1:
Løsn alle spænder rundt om teltet. (Billede 1)
TRIN 2:
Hæng teleskopstigen over teltbunden og træk den nedad. 
(Billede 2)
TRIN 3:
Skub telthylsteret opad (Billede 3)
TRIN 4:
4. Løsn det elastiske reb, og hægt det fast på to sider, tryk på 
knappen på hver side af den forreste u-stang, og træk den 
forsigtigt ud, indtil knapperne låses fast i de øverste huller. 
(Billede 4)
TRIN 5: 
Lyn loftstoffet op for at blotlægge den dobbelte spændestang. 
Stræk forsigtigt hver side, og lås hvert spænde, når den rette 
spænding er opnået. (Billede 5)
TRIN 6:
"Kontroller alle stropper og spænder for at sikre, at de sidder 
godt fast før brug.
Teltopsætningen er færdig."
Stigen kan også hænges op på siden. (Billede 6)

4. Nedfoldning:
STEP 1:
1. Luk alle vinduer. (Billede 1)
TRIN 2:
Løsn knappen på det øverste støttehåndtag. (Billede 2)
TRIN 3:
Tryk på knapperne på den forreste u-stang, og sænk den 
forsigtigt, indtil den låser i nederste position. (Billede 3)
TRIN 4:
Lyn fordøren op til to tredjedeles position (som ①). Stik 
skoposer ind (som ②). Skub den forreste U-stolpe over (som 
③). Træk derefter hylsteret ned. (Billede 4)
TRIN 5: 
Fjern teleskopstigen og opbevar den godt i bilen. (Billede 5)
TRIN 6:
Lås alle spænder rundt om teltet. Teltet er lukket. Efterse 
monteringsbeslagene visuelt og kontroller med hånden, at de 
er strammet godt. (Billede 6)

TIPS TIL FEJLFINDING (HVIS NØDVENDIGT):
Når cylinderstangen ikke virker, skal du dobbelttjekke som 
anvist nedenfor.
1. Hvis cylinderstangen er dækket af noget stof.
"2. Hvis der siver luft ud af cylinderstangen. Hvis ja, skal 
cylinderstængerne udskiftes.
Løsn skruerne på cylinderstangen med en skruetrækker, og 
udskift den med en ny. Se billederne nedenfor. (Billede 7)"
Brug af de ekstra låsestænger
Fastgør de 2 stk. låsestænger til gasfjedrene på det øverste 
dæksel på begge sider fra vinduerne, når du sætter tagteltet 
med fast tag op. (Billede 8)
Fjern de 2 stk. låsestænger, før du folder tagteltet med fast tag 
ned. (Billede 9)
* Dette er en nødløsning for at undgå, at topdækslet kollapser, 
når gasfjedertrykket er utilstrækkeligt, især når det kombineres 
med annekset. Og i mellemtiden kan det forlænge levetiden for 
gasfjederpolerne.

5. Sikkerhedsinformation
• Vi anbefaler, at du IKKE kører mere end 70mph (110 km/t), 
mens du bruger dit tagtelt, og at du altid overholder 
hastighedsgrænserne.
•  SØRG FOR ved starten af hver rejse og med jævne 
mellemrum under hver rejse at kontrollere, at tagteltet sidder 
godt fast på tagbøjlerne, og at alle låsestropperne er forsvarligt 
fastgjort. Tjek altid kun dit tagtelt på et sikkert og passende 
sted.
• Brug IKKE dit tagtelt, hvis der er synlige skader på nogen del 
af det eller dets komponenter, men kontakt os i stedet for at se, 
hvordan vi kan hjælpe. Det gælder især låsestropperne og 
spænderne.
• Du skal være klar over, at fastspændt last og forkert montere-
de tagbøjler kan løsne sig under kørsel og forårsage alvorlige 
ulykker.
• Sørg for, at du tager behørigt hensyn til ændringer i 
køretøjets højde og køreadfærd (følsomhed over for sidevind, 
sving- og bremseadfærd).
• Du skal altid konsultere bilens og tagbøjlens manualer for at 
sikre, at du følger deres råd, og de skal altid medbringes i bilen 
sammen med sikkerheds- og monteringsvejledningen til teltet.
• Brug ikke blegemiddel, alkohol eller ammoniakbaserede 
rengøringsmidler på dit tagtelt, da overfladen på tagteltet ellers 
kan blive beskadiget.
• Vær opmærksom på følgende, når du bruger dit tagtelt: -
- Højden på dit køretøj kan øges med op til 90 cm (afhængigt 
af dine tagbøjler).
- Pas på lave indgange, lavt hængende grene osv.
- Der kan opstå vindstøj, når man rejser med et tagtelt
- Når du bruger et automatisk bilvaskeanlæg, skal dit tagtelt 
først fjernes.

- Ud over disse brugsanvisninger skal du også tage hensyn til 
monteringsanvisningerne til dine tagbøjler og betjeningsvejled-
ningen til dit køretøj.
–Af hensyn til brændstofforbruget og de øvrige bilisters 
sikkerhed skal du fjerne dit tagtelt og tagbøjlerne, når de ikke 
er i brug.
- Af hensyn til din sikkerhed bør du kun bruge testede (f.eks. 
GS-testede) tagbøjler, der er godkendt til brug sammen med 
dit køretøj.
- For at undgå at generere for store løftekræfter skal dit tagtelt 
monteres parallelt med vejens linje og ikke i en vinkel.
• Når du klatrer ind og ud af dit tagtelt, skal du altid bruge stigen 
med behørig forsigtighed og aldrig lade børn bruge den alene. 
Sørg for, at stigekrogene er i god stand, og kontakt os, hvis du 
har brug for nye.
• Du må ikke tillade åben ild i eller i nærheden af dit tagtelt.

6. Vigtig information
Producenten er ikke ansvarlig for nogen skader eller ulykker, 
der måtte opstå som følge af manglende overholdelse af disse 
brugsanvisninger, ændringer af dele eller brug af andre dele 
end producentens originale dele. Advarslerne, forsigtighedsre-
glerne og instruktionerne i dette dokument kan ikke tage højde 
for alle mulige situationer, så operatøren er indforstået med, at 
der skal anvendes sund fornuft og forsigtighed. Det er dit 
ansvar at videregive disse instruktioner til enhver tredjepart, 
der bruger tagteltet, herunder ved salg heraf som brugtvare.

7. Garanti
Producentens garanti dækker produktionsfejl og varer i et år 
ved almindelig brug. Den er kun gyldig, hvis instruktionerne og 
anbefalingerne i dette dokument følges, og den gælder kun for 
den første ejer. Brugtsalg er ikke dækket.
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汽车露营探险之旅
1.产品描述：
这款半自动车顶帐篷可由两人轻松搭建，配备专利气压杆辅助
开启装置，几秒钟内即可完成展开和收纳。无论何种天气，皆
可尽享户外生活！
材质和规格：
A. 整体框架采用铝合金材质，连接部位使用高强度尼龙。
B. 外帐篷材料经双层银涂层处理，提供更佳隔热和防水性能。
C. 配备优质床垫，带来舒适的睡眠体验。
D. 伸缩式铝合金梯子可拆卸，承重达 150 千克。
1.4 米款：
帐篷完全闭合尺寸：226（长）X 153（宽）X 18（高）厘米
帐篷完全展开内部尺寸：260（长）X 144（宽）X 125（高）
厘米
净重：70 千克（不包括梯子）毛重：85 千克
产品框架：图 1
1.顶部硬壳
2.气压杆
3.主框架

2.安装：
步骤 1：
请按照制造商说明将车顶架安装在车辆承重位置。
步骤 2： 
从车身一侧将帐篷抬到车顶架上。将帐篷位置调整至车顶中央
，确保后车门可正常开合。（图 1）
步骤 3：
将 T 形螺栓从帐篷底部的导轨槽中滑动至所需位置。（图 2）
步骤 4：
将 T 型螺栓穿过 U 型紧固件，放上弹簧垫圈和平垫圈，拧上螺
母，然后从中间槽口滑入。根据车顶行李架的尺寸，您可以选
择直接安装 U 型安装套件，或将其倒置安装。 
注意事项：M8x50mm T 型螺钉用于常规安装，M8x70mm T 
型螺钉用于倒置安装。（图 3）
3.1 标准安装：适用于宽型车顶行李架。
3.2 倒置安装：适用于窄型车顶行李架。

步骤 5：
重复上一步骤，将 U 型紧固件的另一端固定好，其余三个也按
同样方法操作。（图 4）

包含工具：
1.U 形定子（4 个）
2.M8 平垫圈（8 个）
3.M8 弧形垫圈（10 个）
4.塑料螺母（8 个）
5.M8*50mm T 形螺栓（8 个）
6.M8*70mm T 形螺栓（8 个）
7.工具包
8. 手柄（1 个）
9.锁紧螺母（8 个）
10.M8×L15mm 内六角螺栓（2 个）
11.备用锁定杆（2 根）
12.十字螺丝刀（1 支）
13.6mm 内六角扳手（1 个）
14.铝制铆钉（2 个）
15.8-10mm 开口扳手（1 个）

3.安装步骤：
步骤 1：
解开帐篷周围的所有搭扣。（图 1）
步骤 2：
将伸缩梯挂在帐篷底座上并向下展开。（图 2）
步骤 3：
将帐篷外壳向上推起。（图 3）
步骤 4：
松开弹性绳后，将两端挂钩固定，按下正面 U 形杆两侧的按钮
，然后小心地伸展杆体直至按钮锁入上端孔位。（图 4）
步骤 5： 
拉开顶篷面料的拉链，露出双张力杆。将两侧均匀拉伸，待达
到适当张力后锁紧每个搭扣。（图 5）
步骤 6：
"使用前请检查所有绑带和搭扣，确保其紧固到位。
帐篷搭建完成。"
梯子也可悬挂于侧面。（图 6）

4.折叠收纳：
步骤 1：
1.关闭所有窗户。（图 1）
步骤 2：
松开顶部支撑杆旋钮。（图 2）
步骤 3：
按下正面 U 形杆上的按钮，小心放下直至其锁定在较低位置。
（图 3）
步骤 4：
将前门拉链拉至三分之二处（如图①所示）。将鞋袋塞到内部
（如图②所示）。将正面 U 形杆推倒（如图③所示）。然后拉
下外壳。（图 4）
步骤 5： 
取下伸缩梯并妥善收纳于车内。（图 5）
步骤 6：
锁紧帐篷周围的所有搭扣。 帐篷已关闭。请目视检查安装硬件
，并用手确认紧固程度。（图 6）

故障排除提示（如需）：
一旦气缸杆失效时，请按以下步骤重新检查：
1.气缸杆是否覆盖任何织物。
"2.气缸杆是否存在空气泄漏。如果存在上述任一情况，则需更
换气缸杆。
使用螺丝刀松开气缸杆螺丝，更换新部件。请参见下图。（图 
7）"
备用锁定杆的使用方法
安装硬顶车顶帐篷时，将两根锁定杆固定在车窗两侧的顶盖气
囊支架上。（图 8）
折叠硬顶车顶帐篷前，请先卸下两根锁定杆。（图 9）
* 这是在气体结构压力不足时防止顶盖塌陷的应急方案，尤其
适用于与附属帐篷组合使用时。同时，可延长气体结构杆的使
用寿命。

5.安全信息
• 我们建议您在使用车顶帐篷时，车速请勿超过 70 英里/小时（
110 公里/小时），并始终遵守限速规定。
• 每次启程前及行程中需定期检查：确保车顶帐篷牢固在车顶
横杆上，并且所有锁扣带均已牢固扣紧。仅在安全适宜的地点
检查车顶帐篷。
• 如果车顶帐篷或其任何部件出现可见损坏，请勿使用，应立
即联系我们寻求解决方案。尤其适用于锁扣带和搭扣部件。
• 请注意，未妥善固定的货物及安装不当的车顶架，在行驶过
程中可能松脱，并可能导致严重事故。
• 请务必充分考虑车辆高度和行驶行为的变化（侧风敏感性、
转弯和制动性能）。
• 请务必查阅车辆和车顶架使用手册，确保遵循相关建议。这
些手册必须与车顶帐篷的安全说明及安装指南一同随车携带。
• 切勿使用含漂白剂、酒精或氨基清洁液清洗车顶帐篷，否则
可能损坏帐篷表面。
• 使用车顶帐篷时请注意以下事项：–
– 车辆高度可能增加高达 90 厘米（具体取决于车顶架）。
– 请注意低矮入口、垂落树枝等障碍物。
– 搭载车顶帐篷行驶时可能产生风噪声。
– 使用自动洗车服务前，务必先卸下车顶帐篷。
– 除本使用说明外，还应充分考虑车顶架的安装说明和车辆操
作手册。
– 为节省燃油并确保其他道路使用者的安全，不使用车顶帐篷
和车顶行李架时，应将其拆下。
– 为确保安全，请仅使用经认证（例如通过 GS 认证）且经授
权可与您的车辆配合使用的车顶架。
– 为避免产生过大的升力，您的车顶帐篷应与路面平行安装，
而非倾斜角度。
• 进出车顶帐篷时，请务必使用梯子并小心谨慎，切勿让儿童
单独使用。请确保梯子挂钩处于良好状态，如需更换请联系我
们。
• 严禁在车顶帐篷内或附近使用明火。

6.重要信息
对于因未遵守本使用说明、擅自改装部件或使用非制造商原装
部件而导致的任何损坏或事故，制造商概不负责。本文档中的
警告、注意事项和操作指南无法涵盖所有可能情况，因此操作
者必须理解并运用常识和谨慎态度。您有责任将本指南传达给
任何使用本车顶帐篷的第三方，包括二手销售。

7.保修
制造商保修涵盖制造缺陷，在正常使用情况下有效期为一年。
本保修仅在遵守本文档中的说明和建议时有效，且仅适用于首
任所有者。二手销售不在保修范围内。

JA
カーテントアドベンチャーズ
1.製品説明
このセミオート式ルーフトップテントは、大人2名で簡単に
設営できます。特許取得済みのガスダンパーによる開閉機構
により、設営も撤収もわずか数秒で完了します。天候に左右
されず、アウトドアライフをお楽しみください！
材質と仕様：
A. フレーム全体にアルミニウム合金を採用し、ジョイント部
分には高強度のナイロンを使用しています。
B. 外張りのテント生地には2層ののシルバーコーティングを
施し、遮熱性と防水性を高めています。
C. 高品質なマットレスが、快適な睡眠体験を提供します。
D. 取り外し可能な伸縮式アルミニウム合金のはしごは、耐荷
重150kgです。
1.4メートル：
収納時サイズ：226 (長さ) X 153 (幅) X 18 (高さ) cm
展開時サイズ：260 (長さ) X 144 (幅) X 125 (高さ) cm
本体重量：70KG (はしごは含まれません) 総重量：85KG
製品フレーム：写真1
1.上部ハードシェル
2.ガスダンパー
3.メインフレーム

2.設置：
ステップ1：
ルーフラックは、メーカーの指示に従い、車両の耐荷重位置
に合わせて正しく取り付けてください。
ステップ2： 
テントを車の横からラックの上へ持ち上げます。テントがル
ーフの中央に来るように位置を調整し、バックドアが開閉で
きることを確認します。（画像1）
ステップ3：
テント底面のガイドレールスロットからT字型ボルトを必要
な位置までスライドさせます。（画像2）
ステップ4：
T字ボルトをU字型のファスナーに差し込み、スプリングワッ
シャー、フラットワッシャーの順に取り付けます。プラムナ
ットをねじ込み、中央のスロットから滑り込ませます。ルー
フラックのサイズに合わせて、U字型取付けキットは正位置
、または逆さまでも装着できます。 
注意事項：正位置での取り付けにはM8x50mmのT字ボルトを
、逆さまでの取り付けにはM8x70mmのT字ボルトを使用して
ください。（画像3）
3.1 正位置での取り付け：幅広のルーフラックに適していま
す。
3.2 逆さまでの取り付け：幅の狭いルーフラックに適してい
ます。
ステップ5：
反対側のU字型のファスナーも同様に固定し、残り3箇所も同
じ手順で繰り返します。（画像4）

付属ツール：
1.U型ステー (4個)
2.M8平ワッシャー (8個)
3.M8アークワッシャー (10個)
4.プラスチックナット (8個)
5.M8*50mm T型ボルト (8個)
6.M8*70mm T型ボルト (8個)
7.ツールバッグ
8. ハンドル(1個)
9.ロックナット(8個)
10.M8*L15mm 六角ソケットヘッドキャップネジ(2個)
11.スペアロック棒 (2本)
12.クロススクリュードライバー(1本)
13.6mm 六角レンチ (1本)
14.アルミニウムリベット (2個)
15.8-10mm オープンエンドレンチ(1本)

3.設営：
ステップ1：
テント周囲のバックルをすべて外します。（画像1）
ステップ2：
伸縮式はしごをテントのベース部分に掛け、下方向へ伸ばし
ます。（画像2）
ステップ3：
テントのシェルを上方へ押し上げます。（画像3）
ステップ4：
伸縮ロープを外し、両サイドに引っ掛けます。前面のU字ポ
ールの両側にあるボタンを押し、上の穴にボタンが収まって
ロックされるまで、慎重にポールを伸ばします。（画像4）
ステップ5： 
天井の生地のジッパーを開け、2本のテンショナーポールを
露出させます。左右それぞれを慎重に伸ばし、適切な張りが
かかったところで各留め金を固定します。（画像5）
ステップ6：
"使用前に、すべてのストラップとバックルがしっかりと締ま
っていることを確認してください。
以上でテントの設営は完了です。"
はしごは横に掛けることもできます。（画像6）

4.撤収：
ステップ1：
1.すべての窓を閉めます。（画像1）
ステップ2：

上部サポートレバーのノブを緩めます。（画像2）
ステップ3：
前面のU字ポールのボタンを押し、下の位置でロックされる
まで慎重に下げてください。（画像3）
ステップ4：
フロントドアのジッパーを、3分の2程度の位置まで閉めます
（図①参照）。シューズバッグを内側に収納します（図②参
照）。フロントのU字ポールを倒し込みます（図③参照）。
その後、シェルを引き下げて閉じます。（画像4）
ステップ5： 
伸縮式はしごを取り外し、車内の適切な場所に収納してくだ
さい。（画像5）
ステップ6：
テント周囲のバックルをすべてロックします。 テントの収納
完了後、取り付け金具を目視で確認し、緩みがないか手で触
れて締め付けを確認してください。（画像6）

トラブルシューティング（必要に応じてご確認ください）：
シリンダーロッドが作動しない場合は、以下の項目を再確認
してください。
1.シリンダーロッドが、テントの生地などで覆われていない
か。
"2.シリンダーロッドから空気が漏れていないか。空気漏れが
ある場合は、シリンダーロッドの交換が必要です。
ドライバーでシリンダーロッドのネジを緩め、新しい部品に
交換してください。詳細は以下の写真を参照してください。
（画像7）"
スペアロック棒の使用方法
ハードトップルーフテントを設営する際は、窓から手を入れ
、両サイドの上部カバー用ガスダンパーに2本のロック棒を
固定してください。（画像8）
ハードトップルーフテントを折り畳む前に、2本のロック棒
を取り外してください。（画像9）
*この方法は、ガスダンパーの圧力が不足している場合（特に
アネックスを併用している時など）に、上部蓋が不意に閉じ
るのを防ぐための緊急対策です。また、この作業を行うこと
で、ガスダンパーポールの耐用年数を延ばすことにもつなが
ります。

5.安全に関する情報
• ルーフテントの積載中は時速110km（70mph）を超えない
ようにし、常に制限速度を遵守することを強く推奨します。
• 出発前には毎回、また走行中もこまめに、ルーフテントが
ルーフバーにしっかりと固定されているか、およびすべての
ロッキングストラップが確実に締まっているかを必ず確認し
てください。ルーフテントの点検は、必ず安全で適切な場所
で行ってください。
•ルーフテント本体や各部品に目に見える損傷がある場合は、
決して使用しないでください。まずは弊社までサポートをご
相談ください。これは、特にロッキングストラップやバック
ルにおいて重要です。
• 固定が不完全な荷物や、不適切に取り付けられたルーフバ
ーは、走行中に緩んで脱落し、重大な事故を引き起こす恐れ
があることを必ず念頭に置いてくだい。
• 車高の変化や、走行特性の変化（横風の影響、コーナリン
グ、ブレーキ性能の変化）に十分配慮して運転してください
。
• 必ず車両およびルーフバーの取扱説明書を確認し、その指
示に従ってください。これらの説明書は、ルーフテントの安
全および取付説明書とともに、常に車内に保管しておく必要
があります。
• ルーフテントの掃除には、漂白剤、アルコール、またはア
ンモニアベースの洗浄液を使用しないでください。これらを
使用すると、ルーテントの表面が損傷する恐れがあります。
• ルーフテントを使用する際は、次の点に注意してください
。—
— 車両の高さは（使用するルーフバーにもよりますが）、最
大で90cm高くなる場合があります。
— 天井の低い入り口や、低く垂れ下がった木の枝などに十分
注意してください。
— ルーフテントを積載して走行中、風切り音が発生する場合

があります。
— 自動洗車機を使用する際は、必ず事前にルーフテントを取
り外してください。
— 本使用説明書に加え、お使いのルーフバーの取付説明書、
および車両の取扱説明書の内容も十分に考慮してください。
– 燃費節約と走行時の安全のために、ルーフテントとルーフ
バーを使用しない時は取り外してください。
— 安全のため、お使いの車両への使用が承認されており、か
つ試験（GSマーク等の認証など）に合格したルーフバーの
みを使用してください。
— 過度な揚力の発生を抑えるため、ルーフテントは路面に対
して角度をつけず、平行に取り付けてください。
• ルーフテントへの出入りで登り降りする際は、常に細心の
注意を払って、はしごを使用してください。決してお子様だ
けで使用させないでください。はしごのフックが良好な状態
であることを確認してください。交換が必要な場合は、弊社
までご連絡ください。
•テント内およびテントの近くでは、絶対に裸火を使用しない
でください。

6.重要事項
メーカーは、本説明書の指示に従わなかったこと、部品の改
造、またはメーカーの純正部品以外の使用によって発生した
、いかなる損傷や事故についても一切の責任を負いません。
本書に記載されている警告、注意、指示は、起こりうるすべ
ての状況を網羅しているわけではありません。使用にあたっ
ては、常識に基づいた判断と細心の注意が必要であることを
、利用者は理解しておく必要があります。中古販売を含め、
本ルーフテントを使用する第三者に対して、これらの指示事
項を伝えることはお客様の責任となります。

7.保証
メーカー保証は製造上の欠陥を対象とし、通常の使用範囲内
において1年間有効です。本保証は、本書に記載されている
指示および推奨事項が遵守されている場合に限り有効であり
、また最初の購入者のみに適用されます。中古販売によって
入手された製品は、保証の対象外となります。

KO
차량용 텐트 여행
1. 제품 설명:
이 반자동 루프탑 텐트는 2명이 쉽게 설치할 수 있으며, 
특허받은 가스 스트럿 보조 개방 메커니즘으로 몇 초 만에 
설치하고 접을 수 있습니다. 날씨에 상관없이 아웃도어 
라이프를 즐기세요!
소재 및 사양:
A. 전체 프레임은 알루미늄 합금을 사용하며, 일부 조인트 
부품은 강한 나일론을 사용합니다.
B. 외부 텐트 소재에 이중 레이어 실버 코팅 처리를 적용하여 
단열 성능과 방수 성능을 향상합니다.
C. 고품질 매트리스가 편안한 수면 경험을 제공합니다.
D. 텔레스코픽 알루미늄 합금 사다리는 분리할 수 있으며, 
150kg을 견딜 수 있습니다.
1.4m:
텐트 완전 폐쇄 크기: 226(L) X 153(W) X 18(H)cm
완전 개방 시 내부 크기: 260(L) X 144(W) X 125(H)cm
순중량: 70KG(사다리 미포함) 총중량: 85KG
제품 프레임: 사진 1
1. 상부 하드 셸
2. 가스 스트럿
3. 메인 프레임

2. 설치:
STEP 1:
제조사 지침에 따라 루프 랙을 설치하고, 차량에서 하중을 
지지할 수 있는 위치에 설치하십시오.
STEP 2: 
차량 측면에서 텐트를 들어 올려 랙 위에 올리십시오. 텐트를 
지붕 중앙으로 조정하고, 후면 도어를 열고 닫을 수 있는지 
확인하십시오. (그림 1)
STEP 3:

T자 볼트를 텐트 하단의 가이드 레일 홈에서 원하는 위치로 
밀어 넣으십시오. (그림 2)
STEP 4:
T볼트를 U자 패스너에 끼우고, 스프링 와셔와 평와셔를 끼운 
후, 플럼 너트를 조인 다음에 가운데 홈으로 밀어 넣으십시오. U
자 장착 키트를 바로 세운 상태로 설치하거나 거꾸로 설치할 수 
있습니다. 
참고 사항: 일반 조립용 M8x50mm T나사와 역방향 조립용 
M8x70mm T나사. (그림 3)
3.1 일반 조립: 넓은 루프 랙에 적합합니다.
3.2 역방향 조립: 좁은 루프 랙에 적합합니다.
STEP 5:
U자 패스너의 다른 쪽 끝을 고정하려면 마지막 단계를 
반복하고, 나머지 세 개도 같은 방법으로 진행하십시오. (그림 
4)

포함 공구:
1. U자 고정구 4개
2. M8 평와셔 8개
3. M8 아크 와셔 10개
4. 플라스틱 너트 8개
5. M8*50mm T자 볼트 8개
6. M8*70mm T자 볼트 8개
7. 공구 가방
8. 손잡이 1개
9. 로크너트 8개
10. M8*L15mm 육각렌치 볼트 2개
11. 예비 잠금 막대 2개
12. 십자드라이버 1개
13. 6mm 육각렌치 1개
14. 알루미늄 리벳 2개
15. 8~10mm 스패너 1개

3. 설치:
STEP 1:
텐트 주변의 모든 버클을 해제하십시오. (그림 1)
STEP 2:
텔레스코픽 사다리를 텐트 베이스에 걸고 아래쪽으로 
펼치십시오. (그림 2)
STEP 3:
텐트 셸을 위쪽으로 밀어 올리십시오. (그림 3)
STEP 4:
탄성 로프를 해제한 다음, 양쪽에 걸고 전면 U자 폴 양쪽의 
버튼을 누른 뒤 버튼이 상부 구멍에 잠길 때까지 조심히 
펼치십시오. (그림 4)
STEP 5: 
천장 원단 지퍼를 열어 듀얼 텐셔너 폴이 보이도록 하십시오. 각 
측면을 조심히 당겨 적절한 장력이 확보되면 각 버클을 
잠그십시오. (그림 5)
STEP 6:
"사용 전에 모든 스트랩과 버클이 단단히 조여져 있는지 
확인하십시오.
텐트 설치가 완료되었습니다."
사다리는 측면에도 걸 수 있습니다. (그림 6)

4. 접기:
STEP 1:
1. 모든 창문을 닫으십시오. (그림 1)
STEP 2:
상부 지지 레버 노브를 풀어 주십시오. (그림 2)
STEP 3:
전면 U자 폴의 버튼을 누른 다음, 하부 위치에 잠길 때까지 
조심히 내리십시오. (그림 3)
STEP 4:
①과 같이 전면 도어 지퍼를 3분의 2 지점까지 올리십시오. ②와 
같이 신발 가방을 안쪽에 넣으십시오. ③과 같이 전면 U자 폴을 
눕히십시오. 그다음 셸을 아래로 내리십시오. (그림 4)
STEP 5: 
텔레스코픽 사다리를 제거하고 차량에 잘 보관하십시오. (그림 
5)
STEP 6:

텐트 주변의 모든 버클을 잠그십시오. 텐트가 닫혔습니다. 장착 
하드웨어를 육안으로 점검하고 손으로 조여짐 상태를 
확인하십시오. (그림 6)

문제 해결 팁(필요 시):
실린더 로드가 작동하지 않으면 아래 사항을 다시 
확인하십시오.
1. 실린더 로드가 원단에 덮여 있는지 확인하십시오.
"2. 실린더 로드에서 공기가 새는지 확인하십시오. 그렇다면 
실린더 로드를 교체해야 합니다.
드라이버로 실린더 로드의 나사를 풀고 새것으로 
교체하십시오. 아래 그림을 참조하십시오. (그림 7)"
예비 잠금 막대 사용
하드탑 루프 텐트를 설치할 때 창문 쪽에서 양쪽 상부 커버 가스 
스트럿에 잠금 막대 2개를 고정하십시오. (그림 8)
하드탑 루프 텐트를 접기 전에 잠금 막대 2개를 제거하십시오. 
(그림 9)
* 가스 스트럿 압력이 부족할 때 특히 어넥스와 함께 사용할 때 
상부 덮개가 붕괴되는 것을 방지하기 위한 비상 해결책입니다. 
또한 가스 스트럿 폴의 수명을 연장할 수 있습니다.

5. 안전 정보
• 루프탑 텐트를 사용하는 동안에는 70mph(110kmh)를 
초과하여 주행하지 말고 항상 제한 속도를 준수할 것을 
권고합니다.
• 매 여정을 시작할 때와 여정 중 정기적으로 루프 텐트가 루프 
바에 단단히 고정되어 있는지, 모든 잠금 스트랩이 확실하게 
고정되어 있는지 확인하십시오. 루프 텐트 점검은 반드시 
안전하고 적절한 장소에서만 수행하십시오.
• 루프 텐트 또는 구성품의 어느 부분에든 눈에 띄는 손상이 
있으면 루프 텐트를 사용하지 말고 당사에 문의하여 지원 
방법을 확인하십시오. 이는 특히 잠금 스트랩과 버클에 
해당합니다.
• 고정된 적재물과 잘못 장착된 루프 바는 주행 중 풀릴 수 
있으며, 심각한 사고를 유발할 수 있음을 이해합니다.
• 차량 높이 변화와 주행 특성 변화(측풍 민감도, 코너링 및 제동 
특성)를 충분히 고려하십시오.
• 차량 및 루프 바 매뉴얼을 항상 확인하여 해당 지침을 따르고 
있는지 확인해야 하며, 해당 매뉴얼은 루프 텐트 안전 및 장착 
지침과 함께 항상 차량에 비치해야 합니다.
• 표백제, 알코올 또는 암모니아 기반 세정액을 루프 텐트에 
사용하지 마십시오. 그렇지 않으면 루프 텐트 표면이 손상될 수 
있습니다.
• 루프 텐트를 사용할 때 다음 사항을 참고하십시오. –
– 차량 높이는 최대 90cm까지 증가할 수 있습니다(루프 바에 
따라 다릅니다).
– 낮은 출입구, 늘어진 나뭇가지 등에 주의하십시오.
– 루프 텐트를 장착하고 주행하면 풍절음이 발생할 수 
있습니다.
– 자동 세차 시설을 이용할 때에는 루프 텐트를 먼저 제거해야 
합니다.
– 본 사용 지침 외에도 루프 바 장착 지침과 차량 작동 지침도 
충분히 고려해야 합니다.
- 연비 절약과 다른 도로 이용자의 안전을 위해, 루프 텐트와 
루프 바는 사용하지 않을 때는 반드시 분리해야 합니다.
– 안전을 위해 차량과 함께 사용하도록 승인된 시험을 통과한 
루프 바만 사용하십시오(예: GS 테스트).
– 과도한 양력 발생을 방지하려면 루프 텐트를 도로 진행 
방향과 평행하게 장착해야 하며, 비스듬한 각도로 장착해서는 
안 됩니다.
• 루프 텐트에 오르내릴 때에는 항상 사다리를 사용하되 
주의하여 사용하고, 어린이가 혼자 사용하지 않도록 하십시오. 
사다리 후크가 양호한 상태인지 확인하고, 교체가 필요하면 
당사에 문의하십시오.
• 루프 텐트 안이나 주변에서 어떤 불꽃도 사용해서는 안 
됩니다.

6. 중요 정보
제조사는 본 사용 지침을 준수하지 않거나 부품을 개조하거나 
제조사의 정품 부품이 아닌 부품을 사용하여 발생할 수 있는 
모든 손상 또는 사고에 대해 책임을 지지 않습니다. 이 문서의 

경고, 주의 사항 및 지침은 발생 가능한 모든 상황을 모두 다룰 
수 없으므로 사용자는 상식과 주의를 기울여야 합니다. 중고 
판매를 포함하여 이 루프 텐트를 사용하는 제3자에게도 이 
지침을 전달하는 것은 사용자의 책임입니다.

7. 보증
제조사 보증은 정상적인 사용 조건에서 발생한 제조 결함을 
보장하며 1년간 유효합니다. 본 문서의 지침과 권고 사항을 
준수하는 경우에만 유효하며, 최초 소유자에게만 적용됩니다. 
중고 판매는 보증 대상이 아닙니다.

SV
TÄLTÄVENTYR
1. Produktbeskrivning:
Detta halvautomatiska taktält kan enkelt resas av 2 personer, 
och resas och fällas ihop på några sekunder tack vare den 
patenterade öppningsmekanismen med gasfjäder. Njut av 
naturen oavsett väder!
Material och specifikationer:
A. Hela stommen är tillverkad av en aluminiumlegering och 
delar av lederna är tillverkade av stark nylon.
B. Yttre tältmaterial har silverbeläggning i två  lager som ger 
bättre värmeisolering och vattentäthet.
C. Med en madrass av bra kvalitet sover du bekvämt.
D. Teleskopstegen i aluminiumlegering kan tas bort och klarar 
150 kg
1,4 m:
Storlek när tältet är helt ihopfällt: 226(L) X 153(B) X 18(H) cm
Invändig storlek när tältet är helt öppet: 260(L) X 144(B) X 
125(H) cm
Nettovikt: 70 KG (exklusive stegen) Bruttovikt: 85 KG
Produktens stomme：BILD 1
1. Hårt övre hölje
2. Gasfjäder
3. Huvudstomme

2. Montering:
STEG 1:
Montera takräcket enligt tillverkarens anvisningar i fordonets 
lastbärande läge.
STEG 2: 
Lyft upp tältet på räcket från bilsidan. Justera tältet till takets 
mitt och säkerställ att bakdörren kan öppnas och stängas. (Bild 
1)
STEG 3:
För T-bulten längs styrskenans spår på undersidan av tältet till 
önskat läge. (Bild 2)
STEG 4:
För in T-bulten genom det U-formade fästet, placera fjäderbric-
kan och planbrickan, skruva på vingmuttern och för sedan in 
den genom mittspåret. Beroende på takräckets storlek kan du 
välja att montera det U-formade monteringsfästet direkt eller 
upp och ned. 
Observera: M8 x 50 mm T-bult för standardmontering och M8 
x 70 mm T-bult för omvänd montering. (Bild 3)
3.1 Standardmontering: lämplig för breda takräcken.
3.2 Omvänd montering: lämplig för smala takräcken.
STEG 5:
Upprepa föregående steg för att fästa den andra änden av det 
U-formade fästet och följ samma metod för de övriga tre. (Bild 
4)

MEDFÖLJANDE VERKTYG:
1. U-formad stator (4 st)
2. M8 platt bricka (8 st)
3. M8 böjd bricka (10 st)
4. Plastmutter (8 st)
5. M8 × 50 mm T-formade bultar (8 st)
6. M8 × 70mm T-formade bultar (8 st)
7. Verktygsväska
8. Handtag (1 st)

9. 9. Låsmuttrar (8 st)
10. 10. M8 × 15 mm insexskruvar (2 st)
11. Reservlåspinnar (2 st)
12. Krysskruvmejsel (1 st)
13. 6 mm insexnyckel (1 st)
14. Aluminiumnit (2 st)
15. Fast nyckel 8–10 mm (1 st)

3. Resning:
STEG 1:
Lossa alla spännen runt tältet. (Bild 1)
STEG 2:
Haka fast teleskopstegen i tältbotten och dra ut den nedåt. 
(Bild 2)
STEG 3:
Tryck tältethöljet uppåt (bild 3).
STEG 4:
Lossa det elastiska snöret från hakarna på båda sidor, tryck på 
knappen på vardera sidan av den främre U-bågen och dra 
försiktigt ut den tills knapparna låser i de övre hålen. (Bild 4)
STEG 5: 
Öppna dragkedjan i takduken för att exponera den dubbla 
spännstolpen. Sträck försiktigt ut varje sida och lås varje 
spänne när rätt spänning har uppnåtts. (Bild 5)
STEG 6:
"Kontrollera att alla remmar och spännen sitter ordentligt före 
användning.
Tältet har rests."
Stegen kan även hängas på sidan. (Bild 6)

4. Fälla ihop:
STEG 1:
1. Stäng alla fönster. (Bild 1)
STEG 2:
Lossa vredet på det övre stödet. (Bild 2)
STEG 3:
Tryck på knapparna på den främre U-stolpen och sänk den 
försiktigt tills den låses i det nedre läget. (Bild 3)
STEG 4:
Dra upp blixtlåset på den främre dörren till två  tredjedelar 
(enligt ①). Stoppa in skopåsarna (enligt ②). Skjut över den 
främre U-stolpen (enligt ③). Dra sedan ner höljet. (Bild 4)
STEG 5: 
Ta bort teleskopstegen och förvara den i bilen. (Bild 5)
STEG 6:
Lås alla spännen runt tältet. Tältet är stängt. Inspektera 
monteringsbeslagen visuellt och kontrollera för hand att de är 
ordentligt åtdragna.(Bild 6)

FELSÖKNINGSTIPS (VID BEHOV):
När cylinderstången inte fungerar kontrollerar du enligt nedan.
1. Om cylinderstången är täckt av något tyg.
"2. Om det läcker luft från cylinderstången. I så fall måste 
cylinderstängerna bytas ut.
Lossa skruvarna på cylinderstången med en skruvmejsel och 
byt ut den mot en ny.  Se bilder nedan. (Bild 7)"
Användning av extra låspinnar
Fäst de 2  låspinnarna i det övre höljets gasfjädrar på båda 
sidor av fönstren när du reser taktältet. (Bild 8)
Ta bort de 2 låspinnarna innan du fäller ihop taktältet. (Bild 9)
*  Detta är en nödlösning för att undvika att det övre höljet 
kollapsar när trycket i gasfjädern är otillräckligt, särskilt i 
kombination med tillägget. Det kan även förlänga livslängden 
på stolparna med gasfjädrar.

5. Säkerhetsinformation
• Vi rekommenderar att du INTE kör i mer än 110 km/h när du 
använder ditt taktält och att du alltid följer hastighetsbegräns-
ningarna.
• KONTROLLERA att taktältet sitter ordentligt fast på takräcket 
och att alla låsremmar är ordentligt fastsatta i början av varje 

resa och med jämna mellanrum under resan. Kontrollera alltid 
taktältet på en säker och lämplig plats.
• Använd INTE taktältet om det finns några synliga skador på 
någon del av det eller dess komponenter, kontakta oss istället 
för att se hur vi kan hjälpa till. Detta gäller särskilt låsremmarna 
och spännena.
• Tänk på att säkrad last och felaktigt monterade takräcken kan 
lossna under färd och orsaka allvarliga olyckor.
• Tänk på att fordonshöjden och körbeteendet (känslighet för 
sidvindar, kurv- och bromsbeteende) förändras.
• Du måste alltid konsultera handböckerna för fordonet och 
takräcket för att säkerställa att du följer deras råd. Dessa 
måste alltid finnas med i fordonet tillsammans med säkerhets- 
och monteringsanvisningarna för taktältet.
• Använd inte blekmedels-, alkohol- eller ammoniakbaserade 
rengöringsmedel på taktältet eftersom ytan på taktältet då kan 
skadas
• Tänk på följande när du använder taktältet: –
–Höjden på fordonet kan öka med upp till 90 cm (beroende på 
takräckena).
–Var uppmärksam på låga infarter, lågt hängande grenar osv.
–Vindbuller kan uppstå när man kör med taktält
–När du använder en automatisk biltvätt måste du ta bort 
taktältet först.
–Utöver dessa användningsinstruktioner bör du även ta 
hänsyn till monteringsanvisningarna för dina takräcken och 
handboken för ditt fordon.
–Av bränsleekonomiska skäl och av hänsyn till andra trafikan-
ters säkerhet bör taktältet och takräckena tas bort när de inte 
används.
–För din egen säkerhet bör du endast använda testade (t.ex. 
GS-testade) takräcken som är godkända för användning 
tillsammans med ditt fordon.
–För att undvika att generera alltför stora lyftkrafter bör taktältet 
monteras parallellt mot vägen och inte i vinkel
• När du klättrar in i och ut ur taktältet ska du alltid använda 
stegen försiktigt och aldrig låta barn använda den ensamma. 
Se till att stegens krokar är i gott skick, kontakta oss om du 
behöver nya.
• Du får inte tillåta öppen eld i eller i närheten av taktältet

6. Viktig information
Tillverkaren ansvarar inte för skador eller olyckor som kan 
uppstå till följd av att dessa instruktioner inte följs, att delar 
modifieras eller att andra delar än tillverkarens originaldelar 
används. Varningarna, försiktighetsåtgärderna och instruktio-
nerna i detta dokument kan inte täcka alla tänkbara situationer, 
så operatören är införstådd med att sunt förnuft och försiktighet 
krävs. Det är ditt ansvar att vidarebefordra dessa instruktioner 
till tredje part som använder taktältet, även vid andrahandsför-
säljning.

7. Garanti
Tillverkarens garanti täcker tillverkningsfel och gäller i ett år vid 
normal användning. Den är endast giltig om instruktionerna 
och rekommendationerna i detta dokument följs och gäller 
endast den första ägaren. Andrahandsförsäljning täcks inte.

HR
AUTOMOBILSKI ŠATOR ADVENTURE
1. Opis proizvoda:
"Ovaj poluautomatski krovni šator mogu jednostavno postaviti 
dvije osobe; zahvaljujući patentiranom mehanizmu otvaranja s 
plinskim podupiračima,
postavlja se i sklapa u svega nekoliko sekundi. Uživajte u 
boravku na otvorenom u svim vremenskim uvjetima!"
Materijal i specifikacije:
A. Cjelokupna konstrukcija izrađena je od aluminijske legure, a 
dijelovi spojeva od čvrstog najlona.
B. Vanjsko platno šatora ima dvostruki srebrni premaz za bolju 
toplinsku izolaciju i vodootpornost.

C. Kvalitetni madrac pruža ugodno iskustvo spavanja.
D. Teleskopske ljestve od aluminijske legure uklonjive su i 
mogu podnijeti opterećenje do 150 kg.
1,4 m;
Veličina potpuno zatvorenog šatora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Unutarnja veličina kad je potpuno otvoren: 260 (D) X 144 (Š) X 
125 (V) cm
N.W.: 70 KG (Ne uključuje ljestve) GW: 85 KG
Konstrukcija proizvoda: SLIKA 1
1. Gornji tvrdi poklopac
2. Plinski podupirač
3. Glavni okvir

2. Montaža:
1. KORAK:
Ugradite krovni nosač prema uputama proizvođača i na 
predviđeni nosivi položaj na vozilu.
2. KORAK: 
Podignite šator na nosač sa strane automobila. Podesite ga 
prema sredini krova, ,pazeći da se stražnja vrata mogu nesme-
tano otvarati i zatvarati. (Slika 1)
3. KORAK:
Pomaknite T-vijak iz utora vodilice na dnu šatora u željeni 
položaj. (Slika 2)
4. KORAK:
Umetnite T-vijak kroz U-pričvrsnicu, postavite opružnu 
podlošku i ravnu podlošku, zatim navijte leptir-maticu i umetni-
te sklop kroz središnji utor. Ovisno o veličini krovnog nosača, 
možete odabrati standardnu ili obrnuto postavljenu montažu 
U-pričvrsnice. 
Napomena: M8×50 mm T-vijak koristi se za standardnu 
montažu, a M8×70 mm T-vijak za obrnutu montažu. (Slika 3)
3.1 Standardna montaža: prikladna za široke krovne nosače
3.2 Obrnuta montaža: prikladna za uske krovne nosače3.2 
Standardna montaža: prikladna za uskim krovne nosače
5. KORAK:
Ponovite prethodni korak kako biste pričvrstili drugi kraj 
U-pričvrsnice, a isti postupak primijenite i na preostale tri. 
(Slika 4)

UKLJUČENI ALAT:
1. U-pričvrsnica (4kom)
2. M8 ravna podloška (8 kom)
3. M8 lučna podloška (10 kom)
4. Plastična matica (8 kom)
5. M8*50 mm T-vijci (8 kom)
6. M8*70 mm T-vijci (8 kom)
7. Torba za alat
8. Ručka (1 kom)
9. Sigurnosna matica (8 kom)
10. M8×15 mm imbus vijci (2 kom)
11. Rezervne sigurnosne šipke (2 kom)
12. Križni odvijač (1 kom)
13. Imbus ključ 6 mm (1 kom)
14. Aluminijska zakovica (2 kom)
15. Vilasti ključ 8–10 mm (1 kom)

3. Postavljanje:
1. KORAK:
Otpustite sve kopče oko šatora. (Slika 1)
2. KORAK:
Zakačite teleskopske ljestve na podnožje šatora i izvucite ih 
prema dolje. (Slika 2)
3. KORAK:
Podignite gornji poklopac šatora prema gore. (Slika 3)
4. KORAK:
4. Otpustite elastično uže i zakačite ga s obje strane, pritisnite 
gumb sa svake strane prednje U-šipke i pažljivo je izvucite dok 
se gumbi ne zabrave u gornjim otvorima. (Slika 4)
5. KORAK: 

Otkopčajte stropnu tkaninu kako biste oslobodili dvostruku 
zateznu šipku. Pažljivo rastegnite obje strane i zaključajte 
kopče kada se postigne odgovarajuća napetost. (Slika 5)
6. KORAK:
"Prije uporabe provjerite sve trake i kopče kako biste bili sigurni 
da su čvrsto zategnute.
Postavljanje šatora je dovršeno."
Ljestve se također mogu objesiti sa strane. (Slika 6)

4. Sklapanje:
1. KORAK:
1. Zatvorite sve prozore. (Slika 1)
2. KORAK:
Otpustite gumb gornje potporne poluge. (Slika 2)
3. KORAK:
Pritisnite gumbe na prednjoj U-šipki i pažljivo je spustite dok se 
ne zabravi u donjem položaju. (Slika 3)
4. KORAK:
Zatvorite prednja vrata patentnim zatvaračem do dvije trećine 
(kao ①). Stavite torbe za cipele unutra (kao ②). Preklopite 
prednju U-šipku (kao ③). Zatim spustite poklopac. (Slika 4)
5. KORAK: 
Uklonite teleskopske ljestve i pravilno ih spremite u automobil. 
(Slika 5)
6. KORAK:
Zakopčajte sve kopče oko šatora. Šator je zatvoren. Vizualno 
provjerite montažni pribor i ručno provjerite zategnutost. (Slika 
6)

SAVJETI ZA OTKLANJANJE POTEŠKOĆA (AKO JE 
POTREBNO):
Ako plinski podupirač ne radi, provjerite sljedeće:
1. Je li podupirač prekriven tkaninom.
"2. Postoji li istjecanje zraka iz podupirača. Ako da, podupirače 
je potrebno zamijeniti.
Otpustite vijke podupirača odvijačem i zamijenite ga novim. 
Vidi slike u nastavku. (Slika 7)"
Upotreba rezervnih sigurnosnih šipki
Pri postavljanju tvrdog krovnog šatora pričvrstite 2 sigurnosne 
šipke na plinske podupirače gornjeg poklopca s obje strane 
kroz prozore. (Slika 8)
Prije sklapanja tvrdog krovnog šatora uklonite 2 sigurnosne 
šipke. (Slika 9)
"* Ovo je privremeno rješenje kako bi se spriječilo urušavanje 
gornjeg poklopca kada je tlak plinskih podupirača
nedostatan, osobito pri korištenju s aneksom. Ujedno produlju-
je vijek
trajanja plinskih podupirača."

5. Sigurnosne informacije
• Preporučujemo da NE vozite brže od 70 mph (110 km/h) 
kada koristite krovni šator te da se uvijek pridržavate 
ograničenja brzine.
• Na početku svakog putovanja i u redovitim intervalima 
tijekom vožnje provjerite je li krovni šator čvrsto pričvršćen na 
krovne nosače i jesu li sve sigurnosne trake pravilno zategnu-
te. Krovni šator provjeravajte isključivo na sigurnom i 
prikladnom mjestu.
•NE koristite svoj krovni šator ako je vidljivo oštećen bilo koji 
njegov dio ili komponenta; umjesto toga kontaktirajte nas kako 
bismo vam pomogli. To se posebno odnosi na sigurnosne 
trake i kopče.
•Imajte na umu da se nepravilno osiguran teret ili neispravno 
montirani krovni nosači mogu olabaviti tijekom vožnje i uzroko-
vati ozbiljne nesreće.
• Uzmite u obzir promjenu visine vozila i promjene u ponašanju 
tijekom vožnje (osjetljivost na bočni vjetar, ponašanje u 
zavojima i pri kočenju).
• Uvijek se pridržavajte uputa iz priručnika za vaše vozilo i 
krovne nosače. Ti priručnici moraju se uvijek nalaziti u vozilu 
zajedno sa sigurnosnim uputama i uputama za montažu 

krovnog šatora.
• Ne koristite sredstva za čišćenje na bazi izbjeljivača, alkohola 
ili amonijaka jer mogu oštetiti površinu krovnog šatora.
• Molimo obratite pozornost na sljedeće pri korištenju krovnog 
šatora: –
– Visina vašeg vozila može se povećati do 90 cm (ovisno o 
krovnim nosačima).
– Pazite na niske ulaze, nisko viseće grane i slično.
– Tijekom vožnje s krovnim šatorom može se pojaviti buka 
vjetra.
– Prije korištenja automatske autopraonice krovni šator mora 
se ukloniti.
– Uz ove upute za uporabu potrebno je pridržavati se i uputa za 
montažu krovnih nosača te uputa za uporabu vozila.
– Radi uštede goriva i sigurnosti drugih sudionika u prometu, 
krovni šator i krovne nosače potrebno je ukloniti kada se ne 
koriste.
– Radi vlastite sigurnosti koristite isključivo ispitane (npr. 
GS-certificirane) krovne nosače koji su odobreni za uporabu s 
vašim vozilom.
–Kako biste izbjegli prekomjerne sile uzgona, krovni šator 
mora biti montiran paralelno s pravcem ceste, a ne pod kutom.
• Prilikom penjanja u krovni šator i silaska iz njega uvijek 
pažljivo koristite ljestve i nikada ne dopustite djeci da ih koriste 
bez nadzora. Provjerite jesu li kuke ljestvi u ispravnom stanju; 
kontaktirajte nas ako su vam potrebni zamjenski dijelovi.
• Zabranjena je uporaba otvorenog plamena u krovnom šatoru 
ili u njegovoj blizini.

6. Važne informacije
Proizvođač ne snosi odgovornost za bilo kakvu štetu ili 
nezgodu nastalu kao posljedica nepridržavanja ovih uputa za 
uporabu, preinaka dijelova ili uporabe dijelova koji nisu 
originalni dijelovi proizvođača. Upozorenja, mjere opreza i 
upute u ovom dokumentu ne mogu obuhvatiti sve moguće 
situacije, stoga se podrazumijeva da korisnik mora postupati 
razumno i s dužnom pažnjom. Vaša je odgovornost proslijediti 
ove upute svakoj trećoj osobi koja koristi ovaj krovni šator, 
uključujući i u slučaju prodaje rabljenog proizvoda.

7. Jamstvo
Jamstvo proizvođača pokriva tvorničke nedostatke i vrijedi 
jednu godinu pri uobičajenoj uporabi. Valjano je samo ako se 
poštuju upute i preporuke iz ovog dokumenta te se odnosi 
isključivo na prvog vlasnika. Prodaja rabljenog proizvoda nije 
obuhvaćena jamstvom.

ZH (TR)
露營車探險之旅
1.產品描述：
這款半自動車頂帳篷可由兩人輕鬆搭建，配備專利氣壓撐桿輔
助開啟機制，數秒內即可完成架設和收摺。無論何種天氣，皆
可盡享戶外生活！
材質和規格：
A. 整體框架採用鋁合金材質，接合部位使用高強度尼龍。
B. 帳篷外層布料經雙層銀色塗層處理，提供更佳隔熱和防水性
能。
C. 配備優質床墊，帶來舒適睡眠體驗。
D. 伸縮式鋁合金梯具可拆卸，承重達150公斤。
1.4 米款：
帳篷完全收合尺寸：226（長） X 153（寬） X 18（高）公分
帳篷完全展開內部尺寸：260（長） X 144（寬） X 125（高）
公分
淨重：70 公斤（不含梯子） 毛重：85 公斤
產品框架：圖 1
1.頂部硬殼
2.氣壓撐桿
3.主框架

2.安裝說明：
步驟 1：

請按照製造商說明將車頂架安裝於車輛承重位置。
步驟 2： 
從車身一側將帳篷抬起置於車頂架上。調整帳篷至車頂中心位
置，確保後車門可正常開啟和關閉。（圖 1）
步驟 3：
將 T 形螺栓從帳篷底部的導軌槽中滑動至所需位置。（圖 2）
步驟 4：
將 T 型螺栓穿過 U 型固定件，放置彈簧墊圈和平墊圈，旋上螺
母，然後從中間槽口滑入。視車頂架的尺寸而定，您可以選擇
直接安裝 U 型安裝套件，或將其倒置安裝。 
注意事項：M8x50mm T 型螺絲適用於標準安裝，M8x70mm T 
型螺絲適用於倒置安裝。（圖 3）
3.1 標準安裝：適用於寬型車頂架。
3.2 倒置安裝：適用於窄型車頂架。
步驟 5：
重複上一步驟，將 U 形扣件的另一端固定好，其餘三個也依此
方法處理。（圖 4）

隨附工具：
1.U 型固定座（4 個）
2.M8 平墊圈（8 片）
3.M8 弧形墊圈（10 片）
4.塑膠螺帽（8 個）
5.M8*50mm T 型螺栓（8 個）
6.M8*70mm T 型螺栓（8 個）
7.工具袋
8. 手柄（1 個）
9.鎖緊螺母（8 個）
10.M8×L15mm 內六角螺栓（2 個）
11.備用鎖定桿（2 根）
12.十字螺絲起子（1 支）
13.6mm 六角扳手（1 個）
14.鋁製鉚釘（2 個）
15.8-10mm 開口扳手（1 支）

3.搭建步驟：
步驟 1：
鬆開帳篷周圍所有扣帶。（圖 1）
步驟 2：
將伸縮梯掛於帳篷底座並向下拉伸。（圖 2）
步驟 3：
將帳篷外殼向上推起。（圖 3）
步驟 4：
鬆開彈性繩後，將兩端掛鉤固定，按下正面 U 型桿兩側的按鈕
，小心拉伸直至按鈕鎖入上方的孔洞。（圖 4）
步驟 5： 
拉開頂篷布拉鍊，露出雙張力桿。將兩側拉伸至適當張力後，
逐一鎖定扣環。（圖 5）
步驟 6：
"使用前檢查所有綁帶與扣環是否緊固。
帳篷搭建完成。"
梯子亦可懸掛於側邊。（圖 6）

4.折疊收納：
步驟 1：
1.關閉所有窗戶。（圖 1）
步驟 2：
鬆開頂部支撐桿旋鈕。（圖 2）
步驟 3：
按壓正面 U 型桿按鈕，小心地放下直至其鎖定在較低位置。（
圖 3）
步驟 4：
將前門拉鍊拉至三分之二位置（如圖①所示）。將鞋袋收納至
內部（如圖②所示）。將正面 U 型桿推倒（如圖③所示）。隨
後拉下帳體。（圖 4）
步驟 5： 
卸下伸縮梯並妥善收納於車內。（圖 5）
步驟 6：
鎖緊帳篷周圍所有扣環。 帳篷已關閉。請目視檢查固定五金件
並手動確認緊固度。（圖 6）

故障排除提示（如需）：
如果氣壓桿失效，請按照下列步驟重新檢查：
1.氣壓桿是否遭任何布料覆蓋。
"2.氣壓桿是否有漏氣跡象。如果符合任一情況，則需更換氣壓
桿。
請使用螺絲起子鬆開氣壓桿螺絲，更換新零件。請參見下圖。
（圖 7）"
備用鎖定桿的使用方法
搭建硬頂車頂帳篷時，請將兩根鎖定桿固定於窗戶兩側的上蓋
氣囊結構上。（圖 8）
收摺硬頂車頂帳篷前，請先卸下兩根鎖定桿。（圖 9）
* 這是避免氣壓桿壓力不足時頂蓋塌陷的緊急應變方案，尤其
適用於搭配附屬帳篷使用時。同時，可延長氣壓桿的使用壽命
。

5.安全須知
• 使用車頂帳篷期間，車速請勿超過 70 英里/小時（110 公里/
小時），並嚴格遵守限速規定。
• 務必於每次旅程開始時及行駛途中定期檢查：車頂帳篷是否
牢固於車頂架上，所有鎖定帶是否確實扣緊。僅在安全合適的
地點檢查車頂帳篷。
• 如果帳篷或任何組件出現可見損壞，請勿使用，並聯繫我們
尋求協助。特別適用於鎖扣帶與扣環零件。
• 請注意：未妥善固定的載物及安裝不當的車頂架，可能在行
駛中鬆脫並引發嚴重事故。
• 請務必充分考量車輛高度和行駛行為的變化（側風敏感度、
轉彎和煞車性能）。
• 請務必隨時參閱車輛和車頂架說明書，確保遵循相關說明。
此類文件須與車頂帳篷安全說明和安裝指南一同隨車攜帶。
• 請勿使用含漂白劑、酒精或氨基清潔液清潔車頂帳篷，否則
可能損壞帳篷表面。
• 使用車頂帳篷時請注意以下事項：–
– 車輛高度可能增加高達 90 公分 （視車頂架型號而定）。
– 請注意低矮入口、垂落樹枝等障礙物。
– 搭載車頂帳篷行駛時可能產生風噪聲。
– 使用自動洗車設施前，務必先卸除車頂帳篷。
– 除本使用說明外，請同時詳閱車頂架安裝說明和車輛操作手
冊。
– 為節省燃油並確保其他道路使用者的安全，請在不使用時拆
下車頂帳篷和車頂橫桿。
– 為確保安全，請僅使用經認證（例如通過 GS 認證）且適用
於您車輛的車頂架。
– 為避免產生過大揚力，車頂帳篷應平行於路面方向安裝，不
可傾斜。
• 進出車頂帳篷時，請務必謹慎使用梯子，切勿讓兒童獨自攀
爬。請確保梯子掛鉤狀態良好，如需更換請聯繫我們。
• 嚴禁在車頂帳篷內或附近使用明火。

6.重要資訊
對於因未遵守本使用說明、擅自改裝零件或使用非原廠零件所
導致的任何損害或事故，製造商概不負責。本文件中的警告、
注意事項和操作說明無法涵蓋所有可能情況，使用者應理解需
運用常識並保持謹慎態度。您有責任將本說明轉達予任何使用
本車頂帳篷的第三方，包含二手轉售情形。

7.保固條款
製造商保固涵蓋製造缺陷，於正常使用情況下有效期為一年。
本保固僅在遵循本文件所有說明與建議時生效，且僅適用於首
任擁有者。二手轉售情況不在保固範圍內。
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ةرايسلا ةميخ تارماغم
:جتنملا فصو .1
 ةلوهسب ةيئاقلتلا هبش ةميخلا هذه بصن نكمي
 لضفب ٍناوث يف ىوطُتو حتفُت ثيح ،نيصخش ةطساوب
 ىلع ةلصاحلا ةيزاغلا تادعاسملاب ةموعدملا حتفلا ةيلآ
 يأ يف قلطلا ءاوهلا يف ةايحلاب عتمتسا .عارتخا ةءارب
!سقط
:تافصاوملاو داوملا
 عنصُتو ،موينمولألا كئابس نم لماكلا راطإلا عنصُي .أ
.ةيوقلا نوليانلا ةدام نم لصافملا

 ةجودزم ةيضف ةقبطب ةجلاعم ةيجراخلا ةميخلا ةدام .ب
.ءاملل ةمواقمو لضفأ يرارح لزع ريفوتل
.ةحيرم مون ةبرجت رفوت ةدوجلا ةيلاع ةبترم .ج
 لصفلل لباق ،موينمولألا كئابس نم يبوكسلت ملس .د
.مجك 150 ىتح لمحتيو
:رتم 1.4 سايق
 18 × (ضرع) 153 × (لوط) 226 :ًامامت ةقلغم يهو ةميخلا مجح
مس (عافترا)
 × (ضرع) 144 × (لوط) 260 :ًامامت ةحوتفم يهو يلخادلا مجحلا
مس (عافترا) 125
 85 :يلامجإلا نزولا | (ملسلا نودب) مجك 70 :يفاصلا نزولا
مجك
1 ةروص :جتنملا راطإ
بلصلا يولعلا ءاطغلا .1
يزاغلا دعاسملا .2
يسيئرلا راطإلا .3

:بيكرتلا .2
:1 ةوطخلا
 ةكرشلا تاميلعتل ًاقفو كب صاخلا فقسلا لماح بِّكر
.ةبكرملا ىلع ةددحملا نزولا لُّمحت ةيعضو يفو ،ةعنصملا
 :2 ةوطخلا
 ةميخلا طبضا .ةرايسلا بناج نم لماحلا ىلع ةميخلا عفرا
 بابلا حتف ةيناكمإ نم دكأتلا عم ،فقسلا فصتنم يف
(1 ةروصلا) .هقالغإو يفلخلا
:3 ةوطخلا
 لفسأ يف ةكسلا ليلد ةحتف نم T لكش ىلع رامسم رّرم
(2 ةروصلا) .بولطملا عضوملا ىلإ ةميخلا
:4 ةوطخلا
 ةلاسغ عض ،U لكش ىلع تبثملا ربع T رامسم لخدأ"
 ةلوماصلا تّبث مث ،ةحطسملا ةلاسغلا ،كربنزلا
.ىطسولا ةحتفلا نم هرّرم كلذ دعب ،ةيقوقربلا
 بيكرت رايتخا كنكمي ،فقسلا فر مجح ىلع اًدامتعا 
" .ةبولقم وأ ةرشابم U لكش ىلع تيبثتلا ةعومجم
 يداعلا تيبثتلل مم M8x50 ساقم T رامسم :ةظحالم
(3 ةروصلا) بولقملا تيبثتلل مم M8x70 ساقم T رامسمو
ةضيرعلا فقسلا ففرأل بسانم :يداعلا تيبثتلا 3.1
ةقيضلا فقسلا ففرأل بسانم :بولقملا تيبثتلا 3.2
:5 ةوطخلا
 ىلع تبثملل رخآلا فرطلا تيبثتل ةريخألا ةوطخلا ررك
 ةروصلا) .نيرخآلا ةثالثلل ةقيرطلا سفن عبتاو ،U لكش
4)

:ةلومشملا تاودألا
(عطق 4) U فرح لكش ىلع تيبثت ةدعاق .1
(عطق 8) M8 ةحطسم ةدرو .2
(عطق 10) M8 ةسوقم ةدرو .3
(عطق 8) ةيكيتسالب ةلوماص .4
(عطق 8)مم M8*50 ساقم T فرح لكش ىلع يغارب .5
(عطق 8)مم M8*70 ساقم T فرح لكش ىلع يغارب .6
تاودألا ةبيقح .7
(ةعطق 1) ضبقم
(عطق 8) لفقلا ةلوماص .9
(ةعطق 2) مم M8*L15 يسادس سأر ريماسم .10
(ناتعطق) ةيطايتحا لفق داوعأ .11
(ةعطق 1) بيلص يغارب كفم .12
(ةدحاو ةعطق) ملم 6 يسادس حاتفم .13
(ناتعطق) موينمولأ ماشرب .14
(ةعطق 1) مم 10-8 حوتفم حاتفم .15

:حتفلاو دادعإلا .3
:1 ةوطخلا
(1 ةروصلا) .ةميخلا لوح ميزابألا عيمج كف
:2 ةوطخلا
 هدمو ةميخلا ةدعاق ىلع يبوكسلتلا ملسلا قلع
(2 ةروصلا) .لفسألل
:3 ةوطخلا
(3 ةروصلا).ىلعألل بلصلا ةميخلا ءاطغ عفدا
:4 ةوطخلا
 رزلا ىلع طغضا ،نيبناجلا ىلع هقلع مث نرملا لبحلا كف
 هدمو (U لكش ىلع) يمامألا بطقلا نم بناج لك ىلع دوجوملا

 .ةيولعلا تاحتفلا يف رارزألا رقتست ىتح ةيانعب
(4 ةروصلا)
 :5 ةوطخلا
 دشلا بطق نع فشكلل فقسلا شامق باحس حتفا
 لوصولا دنع كبشملا لفقاو ةيانعب بناج لك دش .جودزملا
(5 ةروصلا) .بسانملا دشلل
:6 ةوطخلا
.مادختسالا لبق ةمكحم ميزابألاو ةمزحألا عيمج نأ نم دكأت"
".ةميخلا بصن لمتكا
(6 ةروصلا) .بناجلا ىلع ملسلا قيلعت ًاضيأ نكمي

:قالغإلاو يطلا .4
:1 ةوطخلا
(1 ةروصلا) .ذفاونلا عيمج قلغأ .1
:2 ةوطخلا
(2 ةروصلا) .يولعلا معدلا عارذ ضبقم كف
:3 ةوطخلا
 لكش ىلع) يمامألا بطقلا يف ةدوجوملا رارزألا ىلع طغضا
u) عضولا يف لفقي ىتح ةيانعب هضفخاو 
(3 ةروص).يلفسلا
:4 ةوطخلا
① يف امك) ةفاسملا يثلث ىلإ يمامألا بابلا باحس قلغأ
 بطقلا عفدا .(② يف امك) لخادلاب ةيذحألا بئاقح عض .(
 ءاطغلا بحسا مث .(③ يف امك) لخادلل (U لكش ىلع) يمامألا
(4 ةروصلا) .لفسأل بلصلا
 :5 ةوطخلا
 ةروصلا) .ةرايسلا يف ًاديج هنزخو يبوكسلتلا ملسلا لزأ
5)
:6 ةوطخلا
 ىجرُي .ةقلغم نآلا ةميخلا .ةميخلا لوح ميزابألا عيمج لفقا
 نم دكأتلل ديلابو ًايرصب تيبثتلا تاودأ صحف
(6 ةروص).اهماكحإ

:(رمألا مزل اذإ) اهحالصإو ءاطخألا فاشكتسا حئاصن
:يلي امم ققحتلا ىجري ،لمعلا نع دعاسملا عارذ فقوت اذإ
.هتكرح قيعي شامق يأب ىطغم عارذلا ناك اذإ .1
 ،كلذك رمألا ناك اذإ .عارذلا نم ءاوه بيرست كانه ناك اذإ .2"
.دعاسملا عارذ لادبتسا بجيف
 .ديدج عارذب هريغو كفم مادختساب دعاسملا عارذ يغارب كف
"(7 ةروصلا) .هاندأ روصلا ةعجارم ىجري
ةيطايتحالا لفقلا داوعأ مادختسا
 ةيزاغلا تادعاسملا ىلع (نيتعطق) لفقلا يدوع تبث
 بصن دنع ذفاونلا ربع نيبناجلا الك نم يولعلا ءاطغلاب
(8 ةروصلا) .بلصلا ءاطغلا تاذ فقسلا ةميخ
 فقسلا ةميخ يطب ءدبلا لبق (نيتعطق) لفقلا يدوع لزأ
(9 ةروصلا) .بلصلا ءاطغلا تاذ
 يف يولعلا ءاطغلا رايهنا بنجتل ئراوطلا تالاح يف لح اذه *
 دنع اميس ال ،ٍفاك ريغ يزاغلا دعاسملا طغض ناك لاح
 اذه دعاسي ،هتاذ تقولا يفو .يفاضإلا قحلملا مادختسا
 تادعاسملا ةدمعأل يضارتفالا رمعلا ةلاطإ يف لحلا
.ةيزاغلا

ةمالسلا تامولعم .5
 110) ةعاس/ليم 70 زواجتت ةعرسب ةدايقلا مدعب يصون •
 ةرورض عم ،ةرايسلا قوف ةميخلا تيبثت ءانثأ (ةعاس/مك
.ةررقملا ةعرسلا دودحب ًامئاد مازتلالا
 ةمظتنم ةينمز لصاوفبو ،ةلحر لك ةيادب دنع كيلع بجي •
 ضراوع يف ماكحإب ةتبثم ةميخلا نأ نم دكأتلا ،اهلالخ
 صحفت ال .ًاديج ةدودشم لفقلا ةمزحأ عيمج نأو ،فقسلا
.بسانمو نمآ ناكم يف الإ ةميخلا
 ءزج يأ يف يئرم ررض يأ كانه ناك اذإ ةميخلا مدختست ال •
 ىرنل انعم لصاوت كلذ نم ًالدبو ،اهتانوكم يف وأ اهنم
 ىلع صاخ لكشب اذه قبطني .كتدعاسم اننكمي فيك
.ميزابألاو لفقلا ةمزحأ
 ةتبثملا فقسلا ضراوع وأ ةنمؤملا ريغ لامحألا نأ ملعا •
 ببستي دق امم ،ةلحرلا ءانثأ يخترت دق حيحص ريغ لكشب
.ةريطخ ثداوح عوقو يف
 كولسو كترايس عافترا يف رييغتلا ةاعارم نم دكأت •
 دنع ءادألاو ،ةيبناجلا حايرلل ةيساسحلا) اهتدايق
.(حباكملا مادختسا دنعو ،تافطعنملا
 كتبكرمب ةصاخلا مادختسالا ةلدأ ةعجارم ًامئاد كيلع بجي •

 بجيو ،اهب ةدراولا حئاصنلا عابتا نامضل فقسلا ضراوعو
 عم بنج ىلإ ًابنج كترايس يف ًامئاد ةلدألا هذه لمح
.ةميخلا بيكرتو ةمالسلا تاميلعت
 ىلع يوتحت يتلا فيظنتلا لئاوس مدختست ال •
 حطس ضرعتي دقف الإو ،اينومألا وأ لوحكلا وأ تاضيبملا
فلتلل ةميخلا
 ةصاخلا فقسلا ةميخ مادختسا دنع يلي ام ةظحالم ىجرُي •
– :كب
 بسح) مس 90 ىلإ لصي رادقمب كترايس عافترا دادزي دق –
.(فقسلا ضراوع عون
 امو ،ةيلدتملا راجشألا عورفو ،ةضفخنملا لخادملا نم رذحا –
.كلذ ىلإ
 دوجو عم رفسلا ءانثأ حايرلا نع ةجتان ءاضوض أشنت دق –
فقسلا ىلع ةميخلا
 بجي ،ةيكيتاموتوألا تارايسلا ةلسغم مادختسا دنع –
.ًالوأ ةميخلا ةلازإ
 ءاليإ ًاضيأ بجي ،هذه مادختسالا تاميلعت ىلإ ةفاضإلاب –
 ليلدو فقسلا لماوح بيكرت تاميلعتل يفاكلا مامتهالا
.كتبكرم ليغشت
 يمدختسم ةمالسو دوقولا داصتقاب قلعتت بابسأل
 فقسلا ةدمعأو فقسلا ةميخ ةلازإ بجي ،نيرخآلا قيرطلا
.مادختسالا مدع دنع
 فقس لماوح مادختسا طقف كيلع بجي ،كتمالس لجأ نم –
 عون عم مادختسالل ةدمتعملاو (GS ريياعم لثم) ةربتخم
.ًاديدحت كتبكرم
 فقسلا ةميخ بيكرت بجي ،ةدئاز عفر ىوق ديلوت بنجتل –
ليم ةيوازب سيلو قيرطلا طخل ٍزاوم لكشب
 ملسلا مدختسا ،اهنم لوزنلا وأ ةميخلا ىلإ دوعصلا دنع •
 همادختساب ًادبأ لافطألل حمست الو ،ديدش رذحب ًامئاد
 ،ةديج ةلاح يف ملسلا تافاطخ نأ نم دكأت .مهدرفمب
.رايغ عطق ىلإ ةجاحب تنك اذإ انعم لصاوتو
 وأ ةميخلا لخاد فوشكم بهل يأ دوجو ًاتاب ًاعنم عنمُي •
اهنم برقلاب

ةمهم تامولعم .6
 عقي دق ثداح وأ ررض يأ نع ةلوؤسم ريغ ةعنصملا ةكرشلا
 ءارجإ وأ ،مادختسالا تاميلعتب مازتلالا مدع ةجيتن
 ال .ةيلصأ ريغ ءازجأ يأ مادختسا وأ ،عطقلا ىلع تاليدعت
 ةدراولا تاميلعتلاو تاهيبنتلاو تاريذحتلا يطغت نأ نكمي
 ىلع بجي اذل ،ةلمتحملا فقاوملا لك دنتسملا اذه يف
 .ساسألا امه رذحلاو ميلسلا قطنملا نأ كاردإ مدختسملا
 يأ ىلإ تاميلعتلا هذه لقن ةيلوؤسم كقتاع ىلع عقت
 عيبلا تالاح يف كلذ يف امب ،ةميخلا مدختسي ثلاث فرط
.لمعتسملا

نامضلا .7
 ماع ةدمل عينصتلا بويع ةعنصملا ةكرشلا نامض يطغي
 يف طقف ٍراس نامضلا .يداعلا مادختسالا دودح نمض دحاو
 اذه يف ةدراولا تايصوتلاو تاميلعتلاب مازتلالا لاح
 لمشي ال .طقف لوألا كلاملا ىلع قبطنيو ،دنتسملا
.لمعتسملا عيبلا تالاح نامضلا
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ПРИКЛЮЧЕНИЯ С ПАЛАТКОЙ ДЛЯ АВТОМОБИЛЯ
1. Описание изделия
Полуавтоматическая палатка на крыше легко устанавлива
ется и складывается силами двух человек в считанные сек
унды, благодаря патентованному механизму открывания с 
помощью газовых стоек. Наслаждайтесь жизнью на откры
том воздухе в любую погоду!
Материал и спецификации
А. Для изготовления всей рамы используется алюминиевы
й сплав, а для соединительных деталей — прочный нейло
н.
Б. Двухслойное серебряное покрытие внешнего материал
а палатки улучшает теплоизоляцию и водонепроницаемос
ть.
В. Качественный матрас обеспечивает комфортный сон.
Г. Съемная телескопическая лестница из алюминиевого с
плава выдерживает вес до 150 кг.
1,4 м

Размер палатки в полностью собранном состоянии: 226 
(Д) × 153 (Ш) × 18 (В) см
Внутренний размер в полностью разобранном состоянии: 
260 (Д) × 144 (Ш) × 125 (В) см
Масса нетто: 70 кг (без учета лестницы) Масса брутто: 85 к
г
Каркас изделия: РИС. 1
1. Верхняя жесткая оболочка
2. Газовая стойка
3. Основная рама

2. Установка.
ШАГ 1: Установите багажник на крышу в соответствии с ин
струкциями производителя в предусмотренном для нагруз
ки месте на автомобиле.
ШАГ 2:  Поднимите палатку на багажник сбоку автомобиля
. Установите палатку по центру крыши и убедитесь, что за
дняя дверь может открываться и закрываться. (Рис. 1)
ШАГ 3: Сдвиньте Т-образный болт из направляющего паза 
в нижней части палатки в нужное положение. (Рис. 2)
ШАГ 4: Вставьте Т-образный болт в U-образное крепление
, установите пружинную шайбу, плоскую шайбу, навинтите 
гайку, а затем вставьте его в среднее щелевое отверстие. 
В зависимости от размера багажника на крыше вы можете 
установить U-образный монтажный комплект как прямо, та
к и в перевернутом положении. 
Примечания. Винт с Т-образным шлицем M8x50 мм для ст
андартной установки и винт с Т-образным шлицем M8x70 
мм для перевернутой установки. (Рис. 3)
3.1 Стандартная установка: подходит для широкого багаж
ника на крыше.
3.2 Перевернутая установка: подходит для узкого багажни
ка на крыше.
ШАГ 5: Повторите предыдущий шаг, чтобы закрепить друг
ой конец U-образного крепления, и поступите таким же об
разом с остальными тремя. (Рис. 4)

ИНСТРУМЕНТЫ В КОМПЛЕКТЕ
1. U-образный фиксатор (4 шт.)
2. Плоская шайба M8 (8 шт.)
3. Дугообразная шайба M8 (10 шт.)
4. Пластиковая гайка (8 шт.)
5. Т-образные болты M8*50 мм (8 шт.)
6. Т-образные болты M8*70 мм (8 шт.)
7. Сумка для инструментов
8. ручка (1 шт.)
9. Контргайка (8 шт.)
10. M8*L15 мм Винты с шестигранной головкой (2 шт.)
11. Запасные фиксирующие штанги (2 шт.)
12. Крестовая отвертка (1 шт.)
13. Шестигранный ключ 6 мм (1 шт.)
14. Алюминиевая заклепка (2 шт.)
15. 8-10 мм Открытый гаечный ключ (1 шт.)

3. Установка палатки.
ШАГ  1: Расстегните все пряжки по периметру палатки. 
(Рис. 1)
ШАГ 2: Зацепите телескопическую лестницу за основание 
палатки и выдвиньте ее вниз. (Рис. 2)
ШАГ 3: Поднимите крышу палатки вверх. (Рис. 3)
ШАГ 4: Освободите эластичный шнур, затем зафиксируйт
е его с обеих сторон. Нажмите кнопки с каждой стороны пе
редней U-образной дуги и аккуратно выдвиньте ее до фик
сации кнопок в верхних отверстиях. (Рис. 4)
ШАГ 5:  Расстегните ткань потолка, чтобы открыть двойну
ю распорную штангу. Аккуратно натяните каждую сторону 
и зафиксируйте защелки при необходимом натяжении. 
(Рис. 5)
ШАГ 6: "Перед использованием убедитесь, что все ремни 
и пряжки надежно затянуты.
Установка палатки завершена."

Лестницу также можно подвесить сбоку. (Рис. 6)

4. Складывание палатки:
ШАГ 1: 1. Закройе все окна. (Рис. 1)
ШАГ 2: Ослабьте рукоятку верхнего опорного рычага. (Рис. 
2)
ШАГ 3: Нажмите кнопки на передней U-образной дуге и ак
куратно опустите ее до фиксации в нижнем положении. 
(Рис. 3)
ШАГ 4: Застегните переднюю дверь примерно на две трет
и (см. ①). Уберите сумки для обуви внутрь (см. ②). Надав
ите на переднюю U-образную дугу (см. ③). Затем опустите 
крышу. (Рис. 4)
ШАГ 5:  Снимите телескопическую лестницу и уберите ее в 
автомобиль. (Рис. 5)
ШАГ 6: Застегните все пряжки по периметру палатки. Пал
атка сложена. Осмотрите крепежные элементы и вручную 
проверьте их затяжку. (Рис. 6.)

СОВЕТЫ ПО УСТРАНЕНИЮ НЕИСПРАВНОСТЕЙ (ПРИ Н
ЕОБХОДИМОСТИ):
Если газовая стойка не работает, проверьте следующее:
1. Не закрыта ли газовая стойка тканью.
"2. Нет ли утечки воздуха из газовой стойки. Если да, газо
вые стойки необходимо заменить.
Ослабьте винты цилиндрической стойки отверткой и заме
ните ее на новую. См. рисунки ниже. (Рис. 7)"
Использование запасных фиксирующих штанг
При установке палатки с жесткой крышей закрепите две ф
иксирующие штанги на газовых стойках верхней крышки с 
обеих сторон у окон. (Рис. 8)
Перед складыванием палатки с жесткой крышей снимите д
ве фиксирующие штанги. (Рис. 9)
* Это аварийное решение для предотвращения самопроиз
вольного складывания крыши при недостаточном давлени
и газовых стоек, особенно при использовании с пристегив
аемым тентом. Кроме того, это может продлить срок служ
бы газовых стоек.

5. Информация о безопасности
• Рекомендуется НЕ превышать скорость 70 миль/ч (110 к
м/ч) при установленной на крыше палатке и всегда соблю
дать скоростной режим.
• Перед каждой поездкой и регулярно в пути ПРОВЕРЯЙТ
Е надежность крепления палатки на поперечинах и состоя
ние всех фиксирующих ремней (они должны быть застегну
ты). Выполняйте проверку только в подходящем безопасн
ом месте.
• НЕ используйте палатку при наличии видимых поврежде
ний любых ее частей или компонентов. В этом случае обр
атитесь к нам за помощью. Особенно это касается фиксир
ующих ремней и пряжек.
• Помните, что плохо закрепленный груз и неправильно ус
тановленные поперечины могут ослабнуть в пути и стать п
ричиной серьезных аварий.
• Учитывайте изменение высоты автомобиля и особенност
и управления (чувствительность к боковому ветру, поведе
ние в поворотах и при торможении).
• Всегда сверяйтесь с руководствами по эксплуатации авт
омобиля и поперечин и возите их в автомобиле вместе с и
нструкцией по установке и безопасности палатки.
• Не используйте чистящие средства на основе отбеливат
еля, спирта или аммиака: это может повредить поверхнос
ть палатки.
• При использовании палатки с крышей обратите внимани
е на следующее: —
— Высота автомобиля может увеличиться на величину до 
90 см (в зависимости от поперечин).
— Остерегайтесь низких проездов, нависающих веток и т
. п.
— При движении с палаткой возможен повышенный урове

нь шума.
— Перед посещением автоматической мойки палатку необ
ходимо снять.
— В дополнение к этой инструкции по эксплуатации учиты
вайте инструкции по установке поперечин и руководство п
о эксплуатации автомобиля.
– В целях экономии топлива и обеспечения безопасности д
ругих участников дорожного движения следует снимать с к
рыши палатку и поперечины, когда они не используются.
— Для безопасности используйте только сертифицирован
ные (например, протестированные GS) поперечины для ва
шего автомобиля.
— Во избежание избыточной подъемной силы палатка дол
жна устанавливаться параллельно направлению движени
я, а не под углом
• При подъеме и спуске всегда пользуйтесь лестницей ост
орожно и не позволяйте детям пользоваться ею самостоят
ельно. Проверяйте крюки лестницы: они должны быть в ис
правном состоянии. При необходимости замены свяжитес
ь с нами.
• Не допускайте использования открытого огня внутри или 
рядом с палаткой.

6. Важная информация
Производитель не несет ответственности за ущерб или не
счастные случаи, возникшие вследствие несоблюдения эт
ой инструкции, внесения изменений в конструкцию или исп
ользования неоригинальных деталей. Предупреждения и 
инструкции в этом документе не могут охватить все возмо
жные ситуации. Пользователь обязан руководствоваться з
дравым смыслом и осторожностью. Передавайте эту инст
рукцию всем третьим лицам, использующим палатку, в том 
числе в случае перепродажи.

7. Гарантия
Гарантия производителя распространяется на производст
венные дефекты и действует один год при обычной эксплу
атации. Гарантия действительна только при соблюдении э
той инструкции и распространяется только на первого вла
дельца. Гарантия не распространяется на вторичные прод
ажи.

KK
КӨЛІК ШАТЫРЫМЕН САЯХАТТАУ
1. Өнім сипаттамасы:
Бұл жартылай автоматты төбе шатырын 2 адам оңай ретт
еп, патенттелген газ серіппелі ашу механизмімен бірнеше 
секундта реттеп, бүктей алады. Қандай ауа райы болмасы
н, табиғат аясында демалыңыз!
Материал және сипаттамасы:
A. Бүкіл жақтау алюминий қорытпасынан, жіктердің б
өліктері күшті нейлоннан жасалған.
B. Жақсы жылу оқшаулау және су өткізбеу үшін сыртқы ша
тыр материалы қос қабатты күміс жабынмен өңделген.
C. Сапалы матраста жақсы ұйықтауға болады.
D. Телескопиялық алюминий қорытпасынан жасалған саты 
алынады және 150 кг салмақты көтере алады
1,4 м:
Шатырдың толықтай жабық күйдегі өлшемі: 226 (Ұ) X 153 
(Е) X 18 (Б) см
Толығымен ашық күйдегі ішкі өлшемі: 260 (Ұ) X 144 (Е) X 
125 (Б) см
Таза салмақ: 70 кг (сатыны қоспағанда) Жалпы салмақ: 85 
кг
Өнім жақтауы: 1-СУРЕТ
1. Жоғарғы қатты қаптама
2. Газ серіппе
3. Негізгі жақтау

2. Орнату:
1-ҚАДАМ::

Шатыр сөресін өндірушілердің нұсқауларына және к
өліктегі жүк түсетін күйге сәйкес орнатыңыз.
2-ҚАДАМ: 
Шатырды көлік жағынан сөреге көтеріңіз. Артқы есікті ашу
ға/жабуға болатынына көз жеткізіп, шатырды төбе ортасын
а реттеңіз. (1-сурет)
3-ҚАДАМ:
Шатырдың төменгі жағындағы бағыттағыш рельсінің 
ұясынан T пішінді болтты қажетті күйге сырғытыңыз. 
(2-сурет)
4-ҚАДАМ:
T болтын U пішінді бекіткіш арқылы салып, серіппелі шайб
аны, жалпақ шайбаны, бұранданы жұлдызша сомынға сал
ып, оны ортаңғы ұяшыққа сырғытыңыз. Шатыр сөресінің 
өлшеміне байланысты U пішінді бекіту жинағын тікелей не
месе төңкеріп орнатуға болады. 
Ескертпе: Стандартты құрастыруға арналған M8x50 мм T б
ұрандасы және төңкеріп құрастыруға арналған M8x70 мм T 
бұрандасы. (3-сурет)
3.1 Стандартты құрастыру: кең төбе шатырына жарамды.
3.2 Төңкеріп құрастыру: тар төбе шатырына жарамды.
5-ҚАДАМ:
U пішінді бекіткіштің екінші шетін бекіту үшін соңғы 
қадамды қайталаңыз және басқа үшеуі үшін сол процедур
аны қайталаңыз. (4-сурет)

ЖИНАҚҚА КІРЕТІН ҚҰРАЛДАР:
1. U пішінді статор (4 дана)
2. M8 жалпақ шайба (8 дана)
3. M8 доға шайба (10 дана)
4. Пластик гайка (8 дана)
5. M8*50 мм T пішінді болттар (8 дана)
6. M8*70 мм T пішінді болттар (8 дана)
7. Құралдар сөмкесі
8. Ұстағыш (1 дана)
9. Бекіткіш сомын (8 дана)
10. M8*L15 мм алтықырлы ұялы бұранда (2 дана)
11. Қосалқы құлыптау таяқшалары (2 дана)
12. Крест тәрізді бұрағыш (1 дана)
13. 6 мм алтықырлы кілт (1 дана)
14. Алюминий тойтарма (2 дана)
15. 8-10 мм мүйізді сомын кілті (1 дана)

3. Орнату:
1-ҚАДАМ::
Шатырдың айналасындағы барлық тоғаны босатыңыз. 
(1-сурет)
2-ҚАДАМ:
Телескопиялық сатыны шатырдың негізіне ілініп, төмен 
қарай созыңыз. (2-сурет)
3-ҚАДАМ:
Шатыр қаптамасын жоғары қарай итеріңіз. (3-сурет)
4-ҚАДАМ:
Серпімді арқанды босатып, екі жаққа іліңіз, алдыңғы U п
ішінді тіректің екі жағындағы түймені басыңыз, оны т
үймелер жоғарғы саңылауларға құлыпталғанша мұқият со
зыңыз. (4-сурет)
5-ҚАДАМ: 
Қос кергіш тіректі ашу үшін төбеге арналған матаның сыды
рмасын ашыңыз. Әр жағын мұқият созыңыз және тиісті кер
іліске жеткен кезде, әрбір қапсырманы құлыптаңыз. 
(5-сурет)
6-ҚАДАМ:
"Қолданар алдында тығыз екеніне көз жеткізу үшін барлық 
белдік пен тоғаны тексеріңіз.
Шатырды орнату аяқталды."
Сатыны бүйіріне іліп қоюға да болады. (6-сурет)

4. Төменге бүктеу:
1-ҚАДАМ::
1. Барлық терезені жабыңыз. (1-сурет)

2-ҚАДАМ:
Жоғарғы тірек тетігі тұтқасын босатыңыз. (2-сурет)
3-ҚАДАМ:
Алдыңғы U пішінді тіректегі түймелерді басыңыз және ол т
өменгі күйге құлыпталғанда, абайлап түсіріңіз. (3-сурет)
4-ҚАДАМ:
Алдыңғы есікті үштен екі күйіне сыдырмамен көтеріңіз (① с
ияқты). Аяқ киім сөмкелерін ішіне салыңыз (② сияқты). Алд
ыңғы U пішінді тіректің үстіне итеріңіз (③ сияқты). Содан к
ейін қаптаманы төмен тартыңыз. (4-сурет)
5-ҚАДАМ: 
Телескопиялық сатыны алып тастаңыз және оны көлікте ж
ақсылап сақтаңыз. (5-сурет)
6-ҚАДАМ:
Шатырдың айналасындағы барлық тоғаны құлыптаңыз. Ш
атыр жабық. Монтаждау жабдықтарын сырттай тексеріп, б
ерік екенін қолмен тексеріңіз. (6-сурет)

АҚАУЛАРДЫ ЖОЮ КЕҢЕСТЕРІ (ҚАЖЕТ БОЛСА):
Цилиндр соташығы жұмыс істемесе, төмендегілерді м
ұқият тексеріңіз.
1. Цилиндр соташығы матамен жабылмаған.
"2. Цилиндр соташығынан ауа шықпайды. Иә болса, цилин
др соташықтарын ауыстыру керек.
Цилиндр соташығының бұрандаларын бұрағышпен босат
ып, жаңасына ауыстырыңыз. Төмендегі суреттерді 
қараңыз. (7-сурет)"
Қосалқы құлыптау таяқшаларын пайдалану
Қатты төбе шатырын орнату кезінде терезелерден екі жа
ғынан жоғарғы жабынның газ серіппелеріне 2 дана 
құлыптау таяқшасын бекітіңіз. (8-сурет)
Қатты төбе шатырын бүктеу алдында 2 дана құлыптау тая
қшасын алыңыз. (9-сурет)
* Бұл — төтенше жағдайға арналған шешім: әсіресе 
қосымша төбе қолданылған кезде газ серіппесі 
қысымының жеткіліксіз болғанынан үстіңгі қақпақтың 
құлауына жол бермейді. Сонымен қатар ол газ серіппелі т
іректердің қызмет мерзімін ұзарта алады.

5. Қауіпсіздік туралы ақпарат
• Төбе шатыры қолданылып жатқан кезде, 70 миль/сағ-тан 
(110 км/сағ) асырмауға және әрқашан жылдамдық шектеул
ерін сақтауға кеңес береміз.
• Әр сапардың басында және әр саяхат кезінде тұрақты ар
алықта төбе шатырының төбе тақтайларына берік бек
ітілгенін және барлық құлыптау белдігінің мықтап бек
ітілгенін тексеріңіз. Төбе шатырын тек қауіпсіз және 
қолайлы жерде тексеріңіз.
• Төбе шатырының қандай да бір бөлігіне немесе 
құрамдастарына көрінетіндей зақым келсе, төбе шатырын 
пайдаланбаңыз, оның орнына бізге хабарласып, көмек с
ұраңыз. Бұл әсіресе құлыптау белдіктері мен тоғаларына 
қолданылады.
• Бекітілген жүктер мен дұрыс орнатылмаған төбе та
қтайлары саяхат кезінде босап кетіп, ауыр жазатайым жа
ғдайларды тудыруы мүмкін екенін ескеріңіз.
• Көлік биіктігі мен жүріс ерекшеліктерін (бүйірлік — желге с
езімталдық, бұрылу мен тежеу әрекеті) тиісті түрде есепке 
алыңыз.
• Көлік пен төбе шатырының нұсқаулықтарын үнемі қарап о
тыру және оларды төбе шатырының қауіпсіздік пен бекіту н
ұсқауларымен бірге көлікте үнемі алып жүру қажет.
• Төбе шатырын ағартқыш, спирт немесе аммиак нег
ізіндегі тазалағыш сұйықтықтармен тазаламаңыз, әйтпесе 
төбе шатырының сыртқы беті зақымдалуы мүмкін
• Төбе шатырын пайдаланған кезде, келесілерді ескеріңіз: 
–
– Көлік биіктігі 90 см-ге дейін артуы мүмкін (төбе та
қтайларына байланысты).
– Төмен кіреберістерден, төмен түсіп тұрған бұтақтардан, т
.б. абай болыңыз.

– Төбе шатырымен саяхаттау кезінде желдің уілдегені ест
ілуі мүмкін
– Автоматты көлік жуу қондырғысына баратын кезде, алды
мен төбе шатырын алып тастау керек.
– Осы пайдалану нұсқауларынан басқа, төбе тақтайларын 
монтаждау нұсқауларын және көліктің пайдалану н
ұсқауларын да ескеру керек.
– Отын үнемдеу және жолдағы пайдаланушылардың 
қауіпсіздігін қамтамасыз ету үшін төбе шатыры мен төбе т
ақтайларын пайдаланбаған кезде, алып тастау керек.
– Қауіпсіздігіңіз үшін тек көлікпен бірге пайдалануға рұқсат 
етілген сыналған (мысалы, GS арқылы сыналған) төбе та
қтайларын пайдалануыңыз керек.
– Шамадан тыс көтеру күштері туындамауы үшін, төбе шат
ыры қисық емес, жол сызығына параллель орнатылуы кер
ек
• Төбе шатырына үнемі сатымен мініп-түсіңіз және балала
рдың оны өз бетінше пайдалануына жол бермеңіз. Саты 
ілмектерінің жақсы күйде екеніне көз жеткізіңіз, ауыстыру 
қажет болса, бізге хабарласыңыз.
• Төбе шатырында немесе оның жанында ашық жалын 
қоюға жол бермеу керек

6. Маңызды ақпарат
Өндіруші осы пайдалану нұсқауларын сақтамау, б
өлшектерге өзгеріс енгізу немесе өндірушінің түпнұсқа б
өлшектерінен басқа бөлшектерді пайдалану нәтижесінде т
уындауы мүмкін кез келген зақым немесе апат үшін жауап 
бермейді. Бұл құжаттағы ескертулер, сақтандырулар мен н
ұсқаулар әрбір ықтимал жағдайды қамти алмайды, сонды
қтан пайдаланушы ақыл-ойына сүйеніп, сақтықпен қолдану 
керек екенін түсінеді. Бұл нұсқауларды осы төбе шатырын 
пайдаланатын үшінші тарапқа (соның ішінде біреуге сатса
ңыз) табыстауға жауаптысыз.

7. Кепілдік
Өндірушінің кепілдігі өндірістік ақауларды қамтиды және т
ұрақты пайдалану ішінде бір жылға созылады. Бұл 
құжаттағы нұсқаулар мен ұсыныстар сақталса және тек б
ірінші иесіне қатысты болған жағдайда ғана жарамды. Ек
інші реттік сатылымдар кірмейді.

HU
TETŐSÁTRAS KALANDOZÁSOK
1. Termékleírás:
Ezt a félautomata tetősátrat 2 személy könnyedén felállíthatja, 
a szabadalmaztatott gázrugós nyitómechanizmusnak köszön-
hetően másodpercek alatt felállítható és összecsukható. 
Élvezze a szabadtéri életet bármilyen időben!
Anyag és specifikáció:
A. A teljes váz alumíniumötvözetet, az illesztések részei erős 
nejlont használnak.
B. Kettős rétegű ezüst bevonat a külső sátoranyaghoz, hogy 
jobb hőszigetelést és vízhatlanságot biztosítson.
C. A jó minőségű matrac kényelmes alvási élményt nyújt.
D. A teleszkópos alumíniumötvözetből készült létra kivehető 
és 150 kg-ot bír el.
1,4 m:
Teljesen zárt sátor mérete: 226(H) x 153(Sz) x 18(M) cm
Teljesen nyitott belső méret: 260(H) x 144(Sz) x 125(M) cm
N.W.: 70 kg (nem tartalmazza a létrát) G.W.: 85 kg
Termékkeret: 1. KÉP
1. Felső kemény héj
2. Gázrugó
3. Főkeret

2. Telepítés:
1. LÉPÉS: Szerelje fel a tetőcsomagtartót a gyártó utasításai 
szerint a jármű teherhordásra kialakított részén.
2. LÉPÉS:  Emelje fel a sátrat az állványra az autó oldaláról. 
Állítsa a sátrat a tető közepére úgy, hogy a hátsó ajtó 

nyitható/csukható legyen. (1. kép)
3. LÉPÉS: Csúsztassa a T-fejű csavart a sátor alján lévő 
vezetősín nyílásából a kívánt pozícióba.  (2. kép)
4. LÉPÉS: Dugja át a T-fejű csavart az U alakú bilincsen, 
helyezze fel a rugós alátétet, a lapos alátétet, csavarja rá az 
anyát, majd csúsztassa be a középső nyíláson keresztül.  A 
tetőcsomagtartó méretétől függően választhat, hogy az U 
alakú rögzítőalapot közvetlenül vagy fejjel lefelé szereli fel. 
Megjegyzés: M8 x 50 mm T-fejű csavar a normál felszerelés-
hez, M8 x 70 mm T-fejű csavar a fordított felszereléshez. (3. 
kép)
3.1. Normál felszerelés: széles tetőcsomagtartóhoz ajánlott.
3.1. Fordított felszerelés: keskeny tetőcsomagtartóhoz 
ajánlott.
5. LÉPÉS: Az U alakú rögzítőalap másik végének rögzíté-
séhez ismételje meg az utolsó lépést, majd a többi három 
esetén is kövesse ugyanezt a módszert. (4. kép)

MELLÉKELT SZERSZÁMOK:
1. U alakú állórész (4 db)
2. M8 lapos alátét (8 db)
3. M8 íves alátét (8 db)
4. Műanyag anya (8 db)
5. M8 * 50 mm T-fejű csavar (8 db)
6. M8 * 70 mm T-fejű csavar (8 db)
7. Szerszámtáska
8. Fogantyú (1 db)
9. Rögzítőanya (8 db)
10. M8 * L 15 mm hatszögű belső kulcsnyílású csavar (2 db）
11. Tartalék rögzítő pálcák (2 db)
12. Keresztcsavarhúzó (1 db)
13. 6 mm-es hatlapos kulcs (1 db)
14. Alumínium szegecs (2 db)
15. 8–10 mm villáskulcs (1 db)

3. Beállítás:
1. LÉPÉS: Oldja ki az összes csatot a sátor körül. (1. kép)
2. LÉPÉS: Akassza be a teleszkópos létrát a sátor alján, és 
húzza ki lefelé. (2. kép)
3. LÉPÉS: Nyomja felfelé a sátorhéjat. (3. kép)
4. LÉPÉS: Engedje el a rugalmas kötelet, majd akassza be két 
oldalt, nyomja meg a gombot az első U-oszlop mindkét 
oldalán, és óvatosan húzza ki, amíg a gombok nem rögzülnek 
a felső lyukakba. (4. kép)
5. LÉPÉS:  Cipzárazza ki a mennyezeti szövetet, hogy látható-
vá váljon a kettős feszítőrúd. Óvatosan feszítse ki mindkét 
oldalt, és a megfelelő feszesség elérésekor zárja be az egyes 
kapcsokat. (5. kép)
6. LÉPÉS: "Használat előtt ellenőrizze az összes hevedert és 
csatot, hogy megfelelően illeszkednek-e.
A sátor felállítása befejeződött."
A létra oldalra is felakasztható. (6. kép)

4. Összecsukás:
1. LÉPÉS: 1. Zárjon be minden ablakot. (1. kép)
2. LÉPÉS: Lazítsa meg a felső tartókar gombját. (2. kép)
3. LÉPÉS: Nyomja meg a gombokat az első U-oszlopon, és 
óvatosan engedje le, amíg az alsó helyzetben be nem 
reteszelődik. (3. kép)
4. LÉPÉS: Húzza fel az első ajtót kétharmados helyzetbe (mint 
①). Tegye be a cipő táskákat (mint ②). Nyomja át az első 
U-oszlopot (mint ③). Ezután húzza le a héjat. (4. kép)
5. LÉPÉS:  Vegye ki a teleszkópos létrát, és helyezze el 
megfelelően az autóban. (5. kép)
6. LÉPÉS: Zárja el az összes csatot a sátor körül. A sátor 
zárva van. Szemmel ellenőrizze a rögzítőhardvereket, és 
kézzel ellenőrizze a feszességet. (6. kép)

HIBAELHÁRÍTÁSI TIPPEK (HA SZÜKSÉGES):
Ha a hengerrúd nem működik, kétszer ellenőrizze az alábbiak 
szerint.

1. Hogy a hengerrudat bármilyen szövet borítja-e.
"2. Hogy levegő szivárog-e a hengerrúdból. Ha igen, akkor a 
hengerrudakat ki kell cserélni.
Lazítsa meg a hengerrúd csavarjait egy csavarhúzóval, és 
cserélje ki egy újra. Lásd az alábbi képeket. (7. kép)"
A tartalék rögzítő pálcák használata
A keménytetős tetősátor felállításakor rögzítse a 2 db 
rögzítőpálcát a felső fedél gázszerkezetéhez mindkét oldalon 
az ablakok felől. (8. kép)
A keménytetős tetősátor összehajtása előtt távolítsa el a 2 db 
rögzítőpálcát. (9. kép)
* Ez egy vészmegoldás a felső fedél összeomlásának 
elkerülése érdekében, ha a gázszerkezeti nyomás nem 
elegendő, különösen a melléklettel kombinálva. És közben 
meghosszabbíthatja a gázszerkezetű oszlopok élettartamát.

5. Biztonsági információk
• Javasoljuk, hogy a tetősátor használata közben NE haladjon 
110 km/h (70mph) sebesség felett, és mindig tartsa be a 
sebességkorlátozásokat.
• Minden utazás kezdetén és minden utazás során rendszeres 
időközönként ELLENŐRIZZE, hogy a tetősátor szilárdan 
rögzítve van-e a tető rácsaihoz, és hogy az összes rögzítő 
heveder biztonságosan rögzítve van-e. A tetősátrat mindig 
csak biztonságos és megfelelő helyen ellenőrizze.
• NE használja a tetősátrat, ha annak bármely részén vagy 
alkatrészén látható sérülés van, hanem lépjen kapcsolatba 
velünk, hogy megtudja, hogyan segíthetünk. Ez különösen 
igaz a rögzítőpántokra és a csatokra.
• Tartsa észben, hogy a rögzített rakományok és a helytelenül 
felszerelt tetőgerendák utazás közben leeshetnek, és súlyos 
baleseteket okozhatnak.
• Győződjön meg róla, hogy alaposan figyelembe vette a jármű 
magasságának változását és a vezetési viselkedést 
(oldalszél-érzékenység, kanyar- és fékezési viselkedés).
• Mindig olvassa el a jármű és a tetőrúd kézikönyvét, hogy 
megbizonyosodjon arról, hogy követi a tanácsokat; ezeket 
mindig a járművében kell tartani a tetősátor biztonsági és 
felszerelési utasításaival együtt.
• Ne használjon fehérítőt, alkoholt vagy ammónia alapú 
tisztítószereket a tetősátorhoz, különben a sátor felülete 
megsérülhet.
• Vegye figyelembe a következőket a tetősátor használatakor: 
–
– A jármű magassága akár 90 cm-rel is megemelkedhet (a 
tetőrúdtól függően).
– Ügyeljen az alacsony bejáratokra, az alacsonyan lógó 
ágakra stb.
– Szélzaj keletkezhet, ha tetősátorral utazik.
– Automatikus autómosó használata esetén a tetősátrat 
először el kell távolítani.
– A jelen használati utasításokon túlmenően kellő figyelmet 
kell fordítani a tetőrudakra vonatkozó szerelési utasításokra és 
a járművére vonatkozó használati utasításokra is.
– Az üzemanyag-takarékosság és a többi közlekedő biztonsá-
ga érdekében a tetősátrat és a tetőrudakat le kell venni, ha 
nincsenek használatban.
– Az Ön biztonsága érdekében csak olyan tesztelt (pl. 
GS-tesztelt) tetőrudakat használjon, amelyek használata a 
járművével együtt engedélyezett.
– A túlzott emelőerők elkerülése érdekében a tetősátrat az út 
vonalával párhuzamosan, és nem ferdén kell felszerelni.
– A tetősátorba való be- és kimászáskor mindig kellő óvatossá-
ggal használja a létrát, és soha ne engedje, hogy a gyerekek 
egyedül használják. Győződjön meg arról, hogy a létrahorgok 
jó állapotban vannak, lépjen kapcsolatba velünk, ha cserére 
van szüksége.
• A tetősátorban vagy annak közelében nem szabad nyílt 
lángot használni.

6. Fontos információk

A gyártó nem vállal felelősséget semmilyen kárért vagy 
balesetért, amely a jelen használati utasítás be nem tartása, 
az alkatrészeken végzett módosítások vagy a gyártó eredeti 
alkatrészeitől eltérő alkatrészek használata miatt következhet 
be. A jelen dokumentumban szereplő figyelmeztetések, 
óvintézkedések és utasítások nem képesek minden lehetsé-
ges helyzetre kitérni, ezért a kezelő tudomásul veszi, hogy a 
józan észt és az óvatosságot kell követni. Az Ön felelőssége, 
hogy ezeket az utasításokat továbbítsa minden olyan 
harmadik félnek, aki ezt a tetősátrat használja, beleértve a 
használt sátor továbbértékesítését is.

7. Garancia
A gyártói garancia a gyártási hibákra vonatkozik, és rendsze-
res használat mellett egy évig terjed ki. Csak akkor érvényes, 
ha a jelen dokumentumban szereplő utasításokat és 
ajánlásokat betartják, és csak az első tulajdonosra vonatkozik. 
A használtcikk-értékesítés nem tartozik a garancia körbe.

SL
ŠOTOR ZA VOZILO
1. Opis izdelka
Ta polavtomatski strešni šotor lahko z lahkoto postavita in 
pospravita dve osebi. Zahvaljujoč patentiranemu mehanizmu s 
plinskimi blažilniki, ga lahko postavite ali zložite v le nekaj 
sekundah. Uživajte v življenju na prostem v vsakem vremenu!
Material in specifikacija:
A. Celoten okvir je iz aluminijeve zlitine, deli spojev pa iz 
močnega najlona.
B. Zunanji material ima dvoslojno srebrno obdelavo za boljšo 
toplotno izolacijo in vodoodpornost šotora.
C. Kakovostno ležišče zagotavlja udobno spanje.
D. Teleskopska lestev iz aluminijaste zlitine je odstranljiva in 
prenese obremenitev 150 kg
1,4 m:
Velikost zaprtega šotora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) cm
Notranja velikost odprtega šotora: 260 (D) X 144 (Š) X 125 (V) 
cm
Neto teža: 70 kg (ne vključuje lestve) Bruto teža: 85 kg
Okvir izdelka: SLIKA 1
1. Vrhnje trdo ohišje
2. Plinske vzmetne noge
3. Glavni okvir

2. Namestitev:
1. KORAK: Strešne nosilce namestite v skladu z navodili 
proizvajalca in na mesta na vozilu, ki so predvidena za 
obremenitev.
2. KORAK:  Šotor dvignite na stojalo s strani avtomobila. Šotor 
postavite na sredino strehe in se prepričajte, da je mogoče 
odpreti/zapreti zadnja vrata. (Slika 1)
3. KORAK: Potisnite vijak v obliki črke T iz reže vodila na dnu 
šotora v želeni položaj. (Slika 2)
4. KORAK: Vstavite T-vijak skozi pritrdilni element v obliki črke 
U, namestite vzmetno podložko, ploščato podložko, privijte 
matico in nato potisnite skozi srednjo režo. Odvisno od velikos-
ti strešnega prtljažnika se lahko odločite za namestitev 
kompleta za montažo v obliki črke U neposredno ali obrnjeno 
na glavo. 
Opomba: M8x50 mm T-vijak za formalno montažo in M8x70 
mm T-vijak za obrnjeno montažo. (Slika 3)
3.1 Formalna montaža: primeren za širok strešni prtljažnik.
3.2 Obrnjena montaža: primerna za ozek strešni nosilec.
5. KORAK: Ponovite zadnji korak, da pritrdite drugi konec 
zaponke v obliki črke U, in sledite isti metodi za ostale tri. (Slika 
4)

PRILOŽENO ORODJE:
1. Stator v obliki črke U (4 kosi)
2. Ploščata podložka M8 (8 kosov)
3. Ločna podložka M8 (10 kosov)

4. Plastična matica (8 kosov)
5. Vijaki v obliki črke T M8*50 mm (8 kosov)
6. Vijaki v obliki črke T M8*70 mm (8 kosov)
7. Torba za orodje
8. Ročaj (1kos)
9. Protimatica (8 kosov)
10. M8*L15 mm šestrobi vijaki z vtičnico (2 kosa)
11. Rezervne palice za zaklepanje (2 kosa)
12. Križni izvijač (1 kos)
13. Ključ imbus 6 mm (1 kos)
14. Aluminijaste zakovice (2 kosa)
15. 8-10 mm viličasti ključ (1 kos)

3. Nastavitev:
1. KORAK: Sprostite vse zaponke okoli šotora. (Slika 1)
2. KORAK: Teleskopsko lestev zataknite za podstopek šotora 
in jo raztegnite navzdol. (Slika 2)
3. KORAK: Ohišje šotora potisnite navzgor. (Slika 3)
4. KORAK: Sprostite elastično vrv in jo zataknite na obeh 
straneh, nato pritisnite gumb na vsaki strani sprednje palice v 
obliki črke U in jo previdno raztegnite, dokler se gumbi ne 
zaskočijo v zgornje odprtine. (Slika 4)
5. KORAK:  Odprite strešno tkanino, da odkrijete dvojni 
napenjalni drog. Previdno raztegnite vsako stran in zapnite 
vsako zaponko, ko dosežete ustrezno napetost. (Slika 5)
6. KORAK: "Pred uporabo preverite, ali so vsi trakovi in 
zaponke dobro pritrjeni.
Postavitev šotora je končana."
Lestev lahko obesite tudi na stran. (Slika 6)

4. Zlaganje:
1. KORAK: 1. Zaprite vsa okna. (Slika 1)
2. KORAK: Sprostite ročico zgornjega podpornega vzvoda. 
(Slika 2)
3. KORAK: Pritisnite gumba na sprednji palici v obliki črke U in 
jo previdno spustite, dokler se ne zaskoči v spodnjem položaju. 
(Slika 3)
4. KORAK: Zaprite zadrgo na vhodnih vratih do dveh tretjin 
(kot prikazuje slika ①). Vreče za čevlje potisnite v notranjost 
(kot prikazuje slika ②). Potisnite sprednjo palico v obliki črke U 
navznoter (kot prikazuje slika ③). Nato povlecite lupino 
navzdol. (Slika 4)
5. KORAK:  Odstranite teleskopsko lestev in jo shranite v 
avtomobilu. (Slika 5)
6. KORAK: Zaklenite vse zaponke okoli šotora Šotor je zaprt. 
Vizualno preglejte pritrdilne elemente in z roko preverite, ali so 
trdno priviti. (Slika 6)

NASVETI ZA ODPRAVLJANJE TEŽAV (PO POTREBI):
Če ročica valja ne deluje, preverite naslednje:
1. Če je ročica valja prekrita s kakršno koli tkanino.
"2. Če iz ročice valja uhaja zrak. Če je odgovor pritrdilen, je 
treba zamenjati ročice valja.
Z izvijačem odvijte vijake na ročici valja in jo zamenjajte z 
novo. Oglejte si spodnje slike. (Slika 7)"
Uporaba rezervnih zapornih palic
Pri postavljanju trdega strešnega šotora skozi okni na obeh 
straneh pritrdite 2 varnostna zatiča na plinske vzmeti zgornje-
ga pokrova. (Slika 8)
Preden zložite šotor s trdo streho, odstranite 2 palici za 
zaklepanje. (Slika 9)
* To je zasilna rešitev, ki preprečuje sesedanje zgornjega 
pokrova v primeru nezadostnega tlaka v plinskih vzmeteh, 
zlasti pri uporabi v kombinaciji s predprostorom. Obenem 
lahko podaljša življenjsko dobo plinskih drogov.

5. Varnostne informacije
• Priporočamo, da med uporabo strešnega šotora NE vozite 
hitreje od 110 km/h in da vedno dosledno upoštevate omejitve 
hitrosti.
• Ob začetku vsake poti in v rednih intervalih med vožnjo 

preverite, ali je strešni šotor trdno pritrjen na strešne nosilce in 
ali so vsi pritrdilni pasovi varno zapeti. Strešni šotor preverite le 
na varnem in primernem mestu.
• Strešnega šotora ne uporabljajte, če je na katerem koli delu 
ali komponenti vidna poškodba. V tem primeru stopite v stik z 
nami, da vam pomagamo najti rešitev. To velja zlasti za 
zapiralne trakove in zaponke.
• Nezavarovan tovor in nepravilno nameščeni strešni nosilci se 
med vožnjo lahko zrahljajo, kar lahko povzroči hude nesreče.
• Upoštevajte spremenjeno višino vozila in drugačno vedenje 
med vožnjo (večja občutljivost na bočni veter, vedenje vozila v 
ovinkih in pri zaviranju).
• Vedno morate upoštevati priročnik za vaše vozilo in strešne 
nosilce. Ta priročnika morate, skupaj z varnostnimi napotki in 
navodili za montažo strešnega šotora, vedno hraniti v vozilu.
• Za čiščenje strešnega šotora ne uporabljajte belil, alkohola ali 
čistil na bazi amoniaka, saj se lahko površina šotora poškodu-
je.
• Pri uporabi strešnega šotora upoštevajte naslednje: –
– Višina vašega vozila se lahko poveča do 90 cm (odvisno od 
strešnih nosilcev).
– Pazite na nizke vhode, nizko viseče veje itd.
– Med vožnjo s strešnim šotorom se lahko pojavi hrup zaradi 
vetra.
– Pred uporabo avtomatske avtopralnice morate strešni šotor 
odstraniti.
– Poleg teh navodil za uporabo je treba upoštevati tudi 
navodila za montažo strešnih nosilcev in navodila za uporabo 
vozila.
– Zaradi varčevanja z gorivom in varnosti drugih udeležencev 
v prometu odstranite strešni šotor in strešne nosilce, ko jih ne 
uporabljate.
– Zaradi varnosti uporabljajte le testirane strešne nosilce (npr. 
s certifikatom GS), ki so odobreni za uporabo na vozilu.
– Da bi preprečili nastajanje čezmernih dvižnih sil, mora biti 
strešni šotor nameščen vzporedno s cestiščem in ne pod 
kotom.
• Pri vzpenjanju v strešni šotor in spuščanju iz njega vedno 
previdno uporabljajte lestev in nikoli ne dovolite otrokom, da jo 
uporabljajo sami. Prepričajte se, da so kljuke lestve v dobrem 
stanju. Če potrebujete nadomestne, stopite v stik z nami.
• V strešnem šotoru ali njegovi bližini ne sme biti odprtega 
ognja.

6. Pomembne informacije
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za kakršno koli škodo 
ali nesrečo, ki bi nastala zaradi neupoštevanja teh navodil za 
uporabo, predelave delov ali uporabe neoriginalnih nadomest-
nih delov. Opozorila, previdnostni ukrepi in navodila v tem 
dokumentu ne morejo zajeti vseh možnih situacij, zato mora 
uporabnik razumeti, da je treba ravnati razumno in previdno. 
Vaša odgovornost je, da ta navodila predate kateri koli tretji 
osebi, ki uporablja strešni šotor oziroma v primeru prodaje.

7. Garancija
Garancija proizvajalca krije napake v izdelavi in velja eno leto 
ob redni uporabi. Garancija je veljavna le, če se upoštevajo 
navodila in priporočila v tem dokumentu, in velja samo za 
prvega lastnika. Prodaja iz druge roke ni krita.

TH
เตนท์ติดหลังคารถสำหรับการผจญภัย
1. รายละเอียดสินค้า:
เต็นท์ติดหลังคากึ่งอัตโนมัตินี้สามารถกางได้ง่ายด้วยคนเพียง 2 คน 
กางและพับเก็บได้ภายในไม่กี่วินาทีด้วยกลไกช่วยกางแบบแก๊สสปริง
ที่ได้รับการจดสิทธิบัตร เพลิดเพลินไปกับชีวิตกลางแจ้งในสภาพ
อากาศทุกแบบ!
วัสดุและข้อมูลจำเพาะ:
A. โครงทั้งหมดทำมาจากอลูมิเนียมอัลลอยด์ ชิ้นส่วนของข้อต่อทำมา
จากไนลอนที่แข็งแรง
B. วัสดุเต็นท์ด้านนอกเคลือบสีเงินสองชั้นเพื่อให้เป็นฉนวนกันความ

ร้อนและกันน้ำได้ดีขึ้น
C. ที่นอนคุณภาพดีที่มอบประสบการณ์การนอนหลับที่แสนสบาย
D. บันไดอลูมิเนียมอัลลอยด์แบบยืดสามารถถอดออกได้และรับน้ำ
หนักได้ 150 กก.
1.4 ม.:
ขนาดเต็นท์เมื่อปิดสนิท: 226 (ยาว) x 153 (กว้าง) x 18 (สูง) ซม.
ขนาดด้านในที่กางเต็มที่: 260 (ยาว) x 144 (กว้าง) x 125 (สูง) ซม.
น้ำหนักสุทธิ.: 70 กก. (ไม่รวมบันได) น้ำหนักรวม: 85 กก.
โครง (กรอบ) ผลิตภัณฑ์：ภาพ 1
1. โครงแข็งด้านบน
2. ตัวค้ำแบบแก๊สสปริง
3. โครงหลัก

2. การติดตั้ง:
ขั้นที่ 1:
"ติดตั้งแร็คบนหลังคารถของคุณตามขั้นตอนของผู้ผลิตและใน
ตำแหน่งที่รับน้ำหนักได้ของรถ"
ขั้นที่ 2: 
ยกเต็นท์ขึ้นวางบนแร็คจากทางด้านข้างรถ ปรับเต็นท์ให้อยู่ตรง
ตำแหน่งตรงกลางหลังคารถเพื่อให้มั่นใจได้ว่าประตูหลังสามารถเปิด
/ปิดได้ (ภาพ 1)
ขั้นที่ 3:
เลื่อนสลักเกลียวรูปตัว T ไปตามตัวนำบนรางที่ด้านล่างของเตนท์จน
ได้ตรงจุดที่ต้องการ (ภาพ 2)
ขั้นที่ 4:
สอดสลักเกลียวรูปตัว T เข้าไปในสายรัดตัว U ใส่แหวนรองสปริง 
แหวนรองแบน ขันน็อต จากนั้นเลื่อนเข้าไปตรงกลางช่อง ขึ้นอยู่กับ
ขนาดของแร็คหลังคารถ คุณสามารถเลือกติดตั้งชุดติดตั้งรูปตัว U 
โดยตรงหรือติดกลับด้านก็ได้ 
หมายเหตุ: สกรูT M8x50มม สำหรับการประกอบแบบปกติและสกรูT 
M8x70มม สำหรับการประกอบแบบกลับด้าน (ภาพ 3)
3.1 การประกอบแบบปกติ: เหมาะสำหรับแร็คหลังคารถแบบกว้าง
3.2 การประกอบแบบกลับด้าน: เหมาะสำหรับแร็คหลังคารถแบบแคบ
ขั้นที่ 5:
ทำซ้ำขั้นตอนสุดท้ายเพื่อยึดปลายอีกด้านของตัวยึดรูปตัว U และทำ
ตามวิธีเดียวกันสำหรับอีกสามตัว (ภาพ 4)

เครื่องมือที่ให้มาด้วย:
1. สเตเตอร์รูปตัว U (4 ชิ้น)
2. แหวนอีแปะ (แหวนแบน) M8 (8 ชิ้น)
3. แหวนรองโค้ง M8 (10 ชิ้น)
4. น็อตพลาสติก (8 ชิ้น)
5. สลักเกลียวรูปตัว T M8*50มม (8 ชิ้น)
6. สลักเกลียวรูปตัว T M8*70mm (8 ชิ้น)
7. กระเป๋าเครื่องมือ
8. ด้ามจับ (1ชิ้น)
9. น็อตล็อค (8ชิ้น)
10. สกรูแคปหกเหลี่ยม M8*L15มม (2ชิ้น）
11. แท่งล็อคอะไหล่ (2 ชิ้น)
12. ไขควงปากแฉก (1 ชิ้น)
13. ประแจหกเหลี่ยม 6 มม. (1 ชิ้น)
14. หมุดอลูมิเนียม (2 ชิ้น)
15. ประแจปากตายปลายเปิด 8-10มม  (1 ชิ้น)

3. การกาง:
ขั้นที่ 1:
คลายหัวล็อครอบเต็นท์ทั้งหมด (ภาพ 1)
ขั้นที่ 2:
เกี่ยวบันไดที่ปรับความยาวได้กับฐานของเต็นท์และยืดลงด้านล่าง (
ภาพ 2)
ขั้นที่ 3:
ดันโครงเต็นท์ให้ตั้งขึ้นบน (ภาพ 3)
ขั้นที่ 4:
คลายเชือดยืด จากนั้นยึดบนตะขอสองด้าน กดปุ่มที่ด้านข้างของเสา 
U ด้านหน้า และค่อย ๆ ยืดออกจนกระทั่งปุ่มล็อคเข้าไปในรูด้านบน (
ภาพ 4)
ขั้นที่ 5: 
รูดซิปผ้าตรงหลังคาเพื่อติดตั้งเสารับแรงตึงทั้งคู่ ค่อย ๆ ยืดแต่ละด้าน 
และล็อคตัวล็อคแต่ละอันเมื่อยืดตึงดีแล้ว (ภาพ 5)
ขั้นที่ 6:
"ตรวจสอบสายรัดและหัวล็อคทั้งหมดเพื่อให้แน่ใจว่าทุกอย่างเข้าที่ก่อ

นใช้งาน
กางเต็นท์เรียบร้อยแล้ว"
สามารถแขวนบันไดไว้ที่ด้านข้างได้ (ภาพ 6)

4. การพับเก็บ:
ขั้นที่ 1:
1. ปิดหน้าต่างทั้งหมด (ภาพ 1)
ขั้นที่ 2:
คลายลูกบิดคันโยกที่รองรับด้านบน (ภาพ 2)
ขั้นที่ 3:
กดปุ่มที่เสา U ด้านหน้า และค่อย ๆ ลดให้ต่ำลงจนล็อคเข้าไป ตำแหน่ง
ด้านล่าง
ขั้นที่ 4:
รูดปิดซิปประตูหน้าขึ้นไปที่ตำแหน่งความสูงสองในสาม (ตาม ①) เก็บ
กระเป๋าใส่รองเท้าไว้ข้างใน (ตาม ②) ดันเสา U ด้านหน้า (ตาม ③) 
จากนั้นดึงโครงลง (ภาพ 4)
ขั้นที่ 5: 
ถอดบันไดยืดออกและเก็บเอาไว้ในรถให้ดี (ภาพ 5)
ขั้นที่ 6:
ล็อคหัวล็อครอบเต็นท์ทั้งหมด เมื่อเก็บเต็นท์ดีแล้ว กรุณาตรวจดูตัวยึด
ทั้งหมดว่าเข้าที่ และใช้มือตรวจดูว่าแน่นสนิทดี (ภาพ 6)

เคล็ดลับการแก้ไขปัญหา (ถ้าจำเป็น):
เมื่อแกนกระบอกไม่ทำงาน โปรดตรวจสอบดังต่อไปนี้
1. แกนกระบอกมีผ้าคลุมอยู่หรือไม่
"2. แกนกระบอกสูบมีอากาศรั่วหรือไม่ หากมี ต้องเปลี่ยนแกนกระบอก
สูบ
ใช้ไขควงคลายสกรูของแกนกระบอกสูบและเปลี่ยนใหม่  กรุณาดู
รูปภาพด้านล่าง (ภาพ 7)"
การใช้แท่งอะไหล่ล็อค
ยึดแท่งล็อค 2 ชิ้นเข้ากับตัวค้ำแบบแรงดันแก๊สด้านบนทั้งสองด้านจาก
หน้าต่างเมื่อกางเต็นท์หลังคาแบบแข็ง (ภาพ 8)
ถอดแท่งล็อค 2 ชิ้นออกก่อนพับเก็บเต็นท์หลังคาแบบแข็ง (ภาพ 9)
* วิธีการนี้เป็นการแก้ไขปัญหาแบบฉุกเฉินเพื่อป้องกันไม่ให้ฝาด้าน
บนยุบลงมาเมื่อแรงดันตัวค้ำโครงมีแก๊สไม่เพียงพอ โดยเฉพาะเมื่อใช้
งานร่วมกับส่วนต่อขยาย และในขณะเดียวกันก็สามารถยืดอายุการใช้
งานของตัวค้ำโครงแบบใช้แรงดันแก๊สได้ด้วย

5. ข้อมูลด้านความปลอดภัย
• เราขอแนะนำให้คุณอย่าขับรถเกิน 70 ไมล์ต่อชั่วโมง (110 กม.) เมื่อ
มีเต็นท์หลังคา และควรปฏิบัติตามข้อจำกัดด้านความเร็วเสมอ
• เมื่อเริ่มการเดินทางทุกครั้งและเป็นประจำ ระหว่างการเดินทางทุก
ครั้งตรวจสอบว่าเต็นท์หลังคาของคุณยึดแน่นกับบาร์บนหลังคาของ
คุณและสายล็อคทั้งหมดถูกยึดอย่างแน่นหนา ตรวจสอบเต็นท์หลังคา
ของคุณในสถานที่ที่ปลอดภัยและเหมาะสมเท่านั้น
• ห้ามใช้เต็นท์หลังคาเด็ดขาดหากพบความเสียหายไม่ว่าจะเป็นส่วน
ใดก็ตามหรือชิ้นส่วนที่มองเห็นได้ด้วยตา ให้ติดต่อเราเพื่อดูว่าเรา
สามารถช่วยได้อย่างไร โดยเฉพาะอย่างยิ่งสายรัดสำหรับล็อคและหัว
ล็อค
• ทำความเข้าใจถึงน้ำหนักบรรทุกที่ปลอดภัย และบาร์บนหลังคาที่ติด
ตั ้งไม่ถูกต้องอาจคลายออกระหว่างการเดินทางจนอาจทำให้เกิด
อุบัติเหตุร้ายแรงได้
• ตรวจสอบให้แน่ใจว่าคุณคำนึงถึงการเปลี่ยนแปลงความสูงของยาน
พาหนะและพฤติกรรมการขับขี่ (ความไวต่อลมด้านข้าง มุมและ
พฤติกรรมการเบรก)
•คุณต้องศึดษาคู่มือยานพาหนะและบาร์หลังคาของคุณเสมอเพื่อให้
แน่ใจว่าปฏิบัติตามคำแนะนำอย่างถูกต้อง ซึ่งคุณจะต้องพกติดรถของ
คุณเสมอพร้อมกับคำแนะนำด้านความปลอดภัยและการติดตั้งเต็นท์
หลังคาของคุณ
• อย่าใช้สารฟอกขาว แอลกอฮอล์ หรือน้ำยาทำความสะอาดที่มี
แอมโมเนียกับเต็นท์หลังคาของคุณ มิฉะนั้นพื้นผิวของเต็นท์อาจเกิด
ความเสียหายได้
• โปรดทราบสิ่งต่อไปนี้ขณะใช้งานเต็นท์หลังคาของคุณ: —
— ความสูงของรถสามารถเพิ่มขึ้นได้ถึง 90 ซม. 
(ขึ้นอยู่กับบาร์บนหลังคาของคุณ)
— ระวังทางเข้าที่ต่ำ กิ่งไม้ที่ต่ำ ฯลฯ
— อาจเกิดเสียงลมเมื่อเดินทางด้วยเต็นท์แบบติดกับหลังคารถ
— หากนำรถไปล้างโดยเครื่องล้างรถอัตโนมัติจะต้องถอดเต็นท์ติด
หลังคารถของคุณออกก่อน
- นอกเหนือจากคำแนะนำการใช้งานเหล่านี้แล้วควรพิจารณาคำ
แนะนำในการติดตั้งบาร์หลังคาและคำแนะนำการใช้งานของยาน

พาหนะของคุณ
–ด้วยเหตุผลด้านการประหยัดน้ำมันและความปลอดภัยของผู้ใช้ถนนอื่
น ๆ ควรถอดเต็นท์ติดหลังคารถและบาร์หลังคาเมื่อไม่ใช้งาน
— เพื่อความปลอดภัย คุณควรใช้บาร์หลังคาที่ผ่านการทดสอบแล้ว (
เช่น ผ่านการทดสอบ GS) ที่สามารถใช้งานร่วมกับยานพาหนะของ
คุณเท่านั้น
- เพื่อหลีกเลี่ยงการเกิดแรงยกมากเกินไป เต็นท์หลังคาของคุณควรติด
ตั้งให้ขนานกับถนนและไม่ติดตั้งตรงมุม
•เมื่อคุณปีนเข้าออกจากเต็นท์หลังคา ควรใช้บันไดด้วยความ
ระมัดระวัง และอย่าปล่อยให้เด็กใช้โดยลำพัง ตรวจสอบให้แน่ใจว่า
ตะขอบันไดอยู่ในสภาพดี กรุณาติดต่อเราหากคุณต้องการเปลี่ยน
• ห้ามให้มีเปลวไฟอยู่ด้านในหรือใกล้กับเต็นท์หลังคาของคุณ

6. ข้อมูลสำคัญ
ผู้ผลิตจะไม่รับผิดชอบต่อความเสียหายหรืออุบัติเหตุใด ๆ ที่อาจเกิด
ขึ้นจากการไม่ปฏิบัติตามคำแนะนำการใช้งานเหล่านี้ การดัดแปลงชิ้น
ส่วนที่ทำขึ้นหรือการใช้ชิ้นส่วนอื่นนอกเหนือจากชิ้นส่วนดั้งเดิมของผู้
ผลิต คำเตือน ข้อควรระวัง และคำแนะนำในเอกสารนี้ไม่สามารถ
ครอบคลุมทุกสถานการณ์ที่เป็นไปได้ ดังนั้น จึงเป็นที่เข้าใจว่าผู้ใช้
งานต้องใช้สามัญสำนึกและความระมัดระวังเอง คุณต้องรับผิดชอบที่
จะส่งมอบคำแนะนำเหล่านี้ไปยังบุคคลที่สามที่ใช้เต็นท์หลังคานี้ รวม
ถึงการขายมือสอง

7. การรับประกัน
การรับประกันของผู้ผลิตครอบคลุมความผิดพลาดในการผลิต และ
มีอายุหนึ่งปีภายใต้การใช้งานปกติ ใช้ได้เฉพาะในกรณีที่ปฏิบัติตาม
คำแนะนำและคำแนะนำในเอกสารนี้ และใช้ได้เฉพาะกับเจ้าของคน
แรกเท่านั้น ไม่ครอบคลุมในกรณีที่ขายมือสอง

ID
PETUALANGAN TENDA MOBIL
1. Deskripsi produk :
Tenda atap semi-otomatis ini dapat dipasang dengan mudah 
oleh 2 orang, dipasang dan dilipat dalam hitungan detik 
dengan mekanisme bukaan dibantu pegas gas yang telah 
dipatenkan. Nikmati kehidupan luar ruangan dalam segala 
cuaca!
Bahan dan spesifikasi:
A. Seluruh rangka menggunakan aluminium alloy, bagian 
sambungan menggunakan nilon yang kuat.
B. Proses lapisan perak lapis ganda untuk bahan tenda luar 
guna memberikan insulasi panas yang lebih baik dan tahan 
air.
C. Dengan kasur berkualitas bagus yang memberikan 
pengalaman tidur yang nyaman.
D. Tangga aluminium alloy teleskopik dapat dilepas dan dapat 
menahan beban 150kg
1,4m:
Ukuran tenda tertutup penuh: 226(P) X 153(L) X 18(T) cm
Ukuran sisi dalam terbuka penuh: 260(P) X 144(L) X 125(T) 
cm
BERAT BERSIH: 70KG (Tidak termasuk tangga) BERAT 
KOTOR: 85KG
Rangka produk：GAMBAR 1
1. Cangkang keras atas
2. Pegas Gas
3. Rangka utama

2. Pemasangan:
LANGKAH 1:
"Pasang rak atap Anda sesuai dengan petunjuk produsen dan 
dalam
posisi membawa beban di kendaraan."
LANGKAH 2: 
Angkat tenda ke rak dari samping mobil. Atur posisi tenda ke 
bagian tengah atap, pastikan pintu belakang dapat dibuka/di-
tutup. (Gambar 1)
LANGKAH 3:
Geser baut bentuk T dari slot rel pemandu di bagian bawah 
tenda ke posisi yang ditentukan. (Gambar 2)
LANGKAH 4:

Pasang baut T melalui baut U, pasang ring pegas, ring datar, 
sekrupkan mur plum, kemudian geser masuk melalui slot 
tengah. Tergantung pada ukuran rak atap, Anda dapat memilih 
untuk memasang kit pemasangan bentuk U secara langsung 
atau terbalik. 
Catatan: Sekrup T M8x50mm untuk perakitan formal dan 
sekrup T M8x70mm  untuk perakitan terbalik. (Gambar 3)
3.1 Perakitan formal: sesuai untuk rak atap lebar.
3.2 Perakitan terbalik: sesuai untuk rak atap sempit.
LANGKAH 5:
Ulangi langkah terakhir untuk memasang ujung lain baut U, 
lalu ikuti metode yang sama untuk tiga lainnya. (Gambar 4)

ALAT YANG DISERTAKAN:
1. Stator Bentuk U (4 buah)
2. Flat Washer M8 (8 buah)
3. Ring Lengkung M8 (10 buah)
4. Mur Plastik (8 buah)
5. Baut bentuk T M8*50mm (8 buah)
6. Baut bentuk T M8*70mm (8 buah)
7. Tas Alat
8. Pegangan (1 buah)
9. Mur pengunci (8 buah)
10. Baut soket segi enam M8*L15mm  (2 buah）
11. Stik pengunci cadangan (2 buah)
12. Obeng Plus (1 buah)
13. Kunci L 6mm (1 buah)
14. Paku Keling Aluminium (2 buah)
15. Kunci pas 8-10mm (1 buah)

3. Memasang:
LANGKAH 1:
Lepaskan semua gesper di sekeliling tenda. (Gambar 1)
LANGKAH 2:
Kaitkan tangga teleskop di atas dasar tenda lalu tarik meman-
jang ke bawah. (Gambar 2)
LANGKAH 3:
Dorong naik cangkang tenda. (Gambar 3)
LANGKAH 4:
Lepaskan tali elastis lalu kaitkan di kedua sisi tekan tombol di 
setiap sisi tiang-u depan, kemudian tarik memanjang dengan 
hati-hati sampai tombol terkunci ke lubang atas. (Gambar 4)
LANGKAH 5: 
Buka ritsleting kain langit-langit untuk menampakkan tiang 
pengatur ketegangan ganda. Rentangkan dengan hati-hati 
setiap sisi lalu kunci setiap gesper saat tegangan yang tepat 
tercapai. (Gambar 5)
LANGKAH 6:
"Periksa semua tali dan gesper untuk memastikan semua 
terpasang kencang sebelum digunakan.
Pemasangan tenda selesai."
Tangga juga bisa digantung di samping. (Gambar 6)

4. Melipat:
LANGKAH 1:
1. Tutup semua jendela. (Gambar 1)
LANGKAH 2:
Kendurkan kenop tuas penopang atas. (Gambar 2)
LANGKAH 3:
Tekan tombol pada tiang-u depan dan turunkan dengan 
hati-hati sampai terkunci di posisi rendah. (Gambar 3)
LANGKAH 4:
Pasang ritsleting pintu depan ke posisi dua pertiga (seperti ①
). Selipkan tas sepatu di dalam (seperti ②). Dorong tiang U 
depan (seperti ③). Kemudian tarik turun tempurung. (Gambar 
4)
LANGKAH 5: 
Lepaskan tangga teleskopik dan simpan dengan baik di mobil. 
(Gambar 5)
LANGKAH 6:
Kunci semua gesper di sekeliling tenda. Tenda tertutup. 

Periksa secara visual perangkat keras pemasangan dan 
periksa dengan tangan kekencangannya. (Gambar 6)

TIPS PEMECAHAN MASALAH (JIKA DIPERLUKAN):
Jika batang silinder tidak berfungsi, periksa kembali seperti 
berikut ini.
1. Apakah batang silinder tertutup kain.
"2. Apakah ada udara yang bocor dari batang silinder. Jika ya, 
batang silinder perlu diganti.
Kendurkan sekrup pada batang silinder dengan obeng, lalu 
ganti dengan yang baru. Lihat gambar di bawah ini. (Gambar 
7)"
Penggunaan stik pengunci cadangan
Pasang 2 buah stik pengunci ke pegas gas penutup atas di 
kedua sisi dari jendela saat memasang tenda atap hardtop. 
(Gambar 8)
Lepaskan 2 stik pengunci sebelum melipat tenda atap hardtop. 
(Gambar 9)
* Ini adalah solusi darurat untuk menghindari tutup atas rubuh 
ketika tekanan pegas gas tidak mencukupi, terutama ketika 
digabungkan dengan perpanjangan. Sementara itu, hal ini 
dapat memperpanjang masa pakai tiang pegas gas.

5. Informasi Keselamatan
• Kami sarankan agar Anda TIDAK mengemudi melebihi 
70mil/jam (110km/jam) saat menggunakan tenda atap dan 
selalu mematuhi batas kecepatan.
• LAKUKAN di awal setiap perjalanan dan secara berkala 
sepanjang setiap perjalanan, pastikan tenda atap Anda 
terpasang kuat pada rak atap dan semua tali pengunci 
terpasang kencang. Periksa tenda atap Anda hanya di lokasi 
yang aman dan sesuai.
• JANGAN gunakan tenda atap Anda jika terlihat ada 
kerusakan di bagian mana pun atau komponennya, sebagai 
gantinya hubungi kami untuk mencari tahu bagaimana kami 
dapat membantu. Ini terutama berlaku untuk tali pengunci dan 
gesper.
• Memahami bahwa beban yang diikat dan rak atap yang 
dipasang dengan tidak benar dapat terlepas dalam perjalanan 
dan dapat menyebabkan kecelakaan serius.
• Pastikan Anda mempertimbangkan perubahan ketinggian 
kendaraan dan perilaku mengemudi (sensitivitas angin 
samping, sudut, dan perilaku pengereman).
• Anda harus selalu melihat pedoman kendaraan dan rak atap 
untuk memastikan Anda mengikuti saran mereka, pedoman ini 
harus selalu dibawa di kendaraan bersama dengan petunjuk 
keselamatan dan pemasangan tenda atap.
• Jangan gunakan pemutih, alkohol, atau cairan pembersih 
berbahan dasar amonia pada tenda atap Anda agar 
permukaan tenda atap tidak rusak
• Harap perhatikan hal-hal berikut saat menggunakan tenda 
atap: –
–Ketinggian kendaraan Anda dapat bertambah hingga 90cm 
(tergantung pada rak atap Anda).
–Waspadai pintu masuk rendah, cabang yang menggantung 
rendah, dll.
–Suara angin dapat timbul saat bepergian membawa tenda 
atap
–Saat menggunakan fasilitas pencucian mobil otomatis, tenda 
atap harus dilepas terlebih dahulu.
–Selain petunjuk penggunaan ini, Anda juga harus memper-
timbangkan petunjuk pemasangan rak atap dan petunjuk 
pengoperasian kendaraan Anda.
–Untuk alasan hemat bahan bakar dan keselamatan penggu-
na jalan lain, tenda atap dan rak atap Anda harus dilepas saat 
tidak digunakan.
–Demi keselamatan, Anda hanya boleh menggunakan rak 
atap yang telah diuji (misalnya telah diuji GS) yang diizinkan 
untuk digunakan bersama dengan kendaraan Anda.
–Untuk menghindari menghasilkan gaya angkat berlebihan, 
tenda atap Anda harus dipasang sejajar dengan garis jalan 

dan tidak miring
• Saat masuk dan keluar dari tenda atap, selalu gunakan 
tangga dengan hati-hati dan jangan biarkan anak-anak 
menggunakannya tanpa pengawasan. Pastikan kait tangga 
dalam kondisi baik, hubungi kami jika Anda membutuhkan 
penggantian.
• Jangan perbolehkan api terbuka di dalam atau di dekat tenda 
atap Anda

6. Informasi Penting
Pabrikan tidak bertanggung jawab atas kerusakan atau 
kecelakaan apa pun yang mungkin terjadi sebagai akibat dari 
ketidakpatuhan terhadap petunjuk penggunaan ini, modifikasi 
yang dilakukan pada suku cadang, atau penggunaan suku 
cadang apa pun selain suku cadang asli pabrikan. Peringatan, 
perhatian, dan petunjuk dalam dokumen ini tidak dapat 
mencakup setiap situasi yang mungkin terjadi, sehingga 
operator memahami bahwa akal sehat dan kehati-hatian harus 
digunakan. Anda bertanggung jawab untuk meneruskan 
petunjuk ini kepada pihak ketiga mana pun yang menggu-
nakan tenda atap ini, termasuk penjualan barang bekas.

7. Garansi
Garansi pabrikan mencakup cacat produksi dan berlangsung 
selama satu tahun dengan penggunaan biasa. Garansi hanya 
berlaku jika instruksi dan rekomendasi dalam dokumen ini 
dipatuhi dan hanya berlaku untuk pemilik pertama. Penjualan 
barang bekas tidak dilindungi.

UK
ПРИГОДИ З АВТОМОБІЛЬНИМ НАМЕТОМ
1. Опис виробу:
"Цей напівавтоматичний намет на дах може бути легко вст
ановлений 2 людьми — він розкладається та складається з
а лічені секунди
за допомогою запатентованого механізму розкладання з га
зовими стійками. Насолоджуйтесь життям на свіжому пов
ітрі за будь-якої погоди!"
Матеріал і специфікації:
A. Увесь каркас виготовлений з алюмінієвого сплаву, з
’єднувальні частини — з міцного нейлону.
B. Двошарове сріблясте покриття зовнішнього матеріалу н
амету забезпечує кращу теплоізоляцію та водонепроникн
ість.
C. Якісний матрац забезпечує комфортний сон.
D. Телескопічна драбина з алюмінієвого сплаву знімається 
та витримує 150 кг.
1,4 м:
Розміри повністю складеного намету: 226(Д) X 153(Ш) X 
18(В) см
Розміри повністю розкладеного намету: 260(Д) X 144(Ш) X 
125(В) см
Вага нетто: 70 кг (без драбини) Вага брутто: 85 кг
Каркас виробу: РИСУНОК 1
1. Верхній твердий тент
2. Газова стійка
3. Основний каркас

2. Встановлення:
КРОК 1:
Встановіть дахові поперечини відповідно до інструкцій вир
обника в положення, що відповідає навантаженню на тран
спортний засіб.
КРОК 2: 
Підніміть намет на поперечини з боку автомобіля. В
ідрегулюйте намет по центру даху, переконавшись, що зад
ні двері відкриваються та закриваються. (рисунок 1)
КРОК 3:
Зсуньте Т-подібний болт з паза напрямної рейки внизу нам
ету в потрібне положення. (рисунок 2)
КРОК 4:

Вставте Т-подібний болт через U-подібне кріплення, встан
овіть пружинну шайбу, плоску шайбу, накрутіть сливову га
йку, а потім просуньте її через середній отвір. Залежно від 
розміру дахових поперечин можна встановити U-подібний 
монтажний комплект безпосередньо або догори дном. 
Примітка. Т-подібний гвинт M8 x 50 мм для звичайного скл
адання та Т-подібний гвинт M8 x 70 мм для перевернутого 
складання. (рисунок 3)
3.1 Звичайне складання: підходить для широкої конф
ігурації дахових поперечин.
3.2 Перевернуте складання: підходить для вузької конф
ігурації дахових поперечин.
КРОК 5:
Повторіть останній крок, щоб закріпити інший кінець 
U-подібного кріплення, і виконайте ту ж процедуру для 
інших трьох. (рисунок 4)

ІНСТРУМЕНТИ В КОМПЛЕКТІ:
1. U-подібний статор (4 шт.)
2. Плоска шайба M8 (8 шт.)
3. Дугова шайба M8 (10 шт.)
4. Пластикова гайка (8 шт.)
5. Т-подібний болт M8 * 50 мм (8 шт.)
6. Т-подібний болт M8 * 70 мм (8 шт.)
7. Сумка для інструментів
8. Ручка (1 шт.)
9. Контргайка (8 шт.)
10. Гвинти M8 * L15 мм з шестигранною головкою (2 шт.)
11. Запасні запірні стрижні (2 шт.)
12. Хрестова викрутка (1 шт.)
13. Шестигранний ключ на 6 мм (1 шт.)
14. Алюмінієва заклепка (2 шт.)
15. Рожковий ключ 8-10 мм (1 шт.)

3. Розкладання:
КРОК 1:
Розстебніть всі пряжки навколо намету. (рисунок 1)
КРОК 2:
Зачепіть телескопічну драбину за основу намету та розсун
ьте її вниз. (рисунок 2)
КРОК 3:
Підніміть тент намету вгору. (рисунок 3)
КРОК 4:
Відпустіть еластичну мотузку, потім зачепіть її з двох боків, 
натисніть на кнопку з кожного боку передньої U-подібної ст
ійки і обережно витягуйте її, поки кнопки не зафіксуються у 
верхніх отворах. (рисунок 4)
КРОК 5: 
Розстебніть тканину стелі, щоб відкрити подвійну натяжну 
стійку. Обережно розтягніть кожний бік і зафіксуйте кожну з
астібку, коли буде досягнуто належного натягу. (рисунок 5)
КРОК 6:
"Перед використанням перевірте всі ремені та пряжки, що
б переконатися, що вони надійно затягнуті.
Розкладання намету завершено."
Драбину можна також підвісити збоку. (рисунок 6)

4. Складання:
КРОК 1:
1. Закрийте всі вікна. (рисунок 1)
КРОК 2:
Послабте ручку верхнього опорного важеля. (рисунок 2)
КРОК 3:
Натисніть на кнопки на передній U-подібній стійці і обереж
но опускайте її, поки вона не зафіксується в нижньому пол
оженні. (рисунок 3)
КРОК 4:
Застебніть передні двері на дві третини (як у ①). Заправте 
відділення для взуття всередину (як у ②). Проштовхніть пе
редню U-подібну стійку (як у ③). Потім зніміть зовнішній те
нт. (рисунок 4)

КРОК 5: 
Зніміть телескопічну драбину та належним чином розм
істіть її в автомобілі. (рисунок 5)
КРОК 6:
Застібніть усі пряжки навколо намету. Намет складено. В
ізуально перевірте кріплення та перевірте щільність затягу
вання вручну. (рисунок 6)

ПОРАДИ ЩОДО УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ (ЗА ПОТ
РЕБИ):
Якщо шток циліндра не працює, перевірте ще раз, як зазна
чено нижче.
1. Якщо шток циліндра накритий тканиною.
"2. Якщо зі штока циліндра виходить повітря. Якщо так, то 
штоки циліндрів потрібно замінити.
Відкрутіть гвинти штока циліндра викруткою та замініть йог
о на новий. Див. розташовані нижче зображення. (рисунок 
7)"
Використання запасних запірних стрижнів
Під час розкладання дахового намету з жорстким верхом п
рикріпіть 2 запірні стрижні до газових стійок верхнього тент
у з обох боків від вікон. (рисунок 8)
Перш ніж складати даховий намет із жорстким верхом, вит
ягніть 2 запірні стрижні. (рисунок 9)
"* Це аварійне рішення для запобігання падінню верхньої к
ришки при недостатньому тиску
в газових стійках, особливо в поєднанні з приставним тент
ом. Крім того, це може подовжити строк
служби газових стійок."

5. Інформація про безпеку
• Рекомендуємо НЕ перевищувати швидкість 70 миль/год 
(110 км/год) під час використання намету на дах і завжди д
отримуватися швидкісного режиму.
• На початку кожної подорожі та регулярно під час подорож
і ОБОВ’ЯЗКОВО перевіряйте, чи надійно закріплений наме
т на дахових поперечинах, а також чи всі ремені кріплення 
надійно зафіксовані. При цьому перевіряйте даховий наме
т лише в безпечному та придатному для цього місці.
• НЕ використовуйте даховий намет, якщо є видимі пошкод
ження будь-якої його частини або компонентів. Натомість з
в’яжіться з нами, щоб дізнатися, чим ми можемо допомогт
и. Особливо це стосується пряжок і ременів кріплення.
• Пам’ятайте, що незакріплені вантажі та неправильно вста
новлені дахові поперечини можуть випасти під час подоро
жі та спричинити серйозні аварії.
• Обов’язково враховуйте зміну висоти вашого автомобіля 
та поведінки під час руху (чутливість до бокового вітру, пр
оходження поворотів і гальмування).
• Ви повинні знати вміст інструкцій з експлуатації вашого т
ранспортного засобу та дахових поперечин, щоб гарантув
ати дотримання їхніх рекомендацій. Ці інструкції разом з 
інструкціями з безпеки та встановлення намету повинні за
вжди знаходитися у вашому транспортному засобі.
• Не використовуйте відбілювач, спирт та миючі засоби на 
основі аміаку для чищення дахового намету, бо це може п
ошкодити поверхню намету.
• Звертайте увагу на наведене далі під час використання д
ахового намету: –
–Висота вашого транспортного засобу може збільшитися н
а 90 см (залежно від дахових поперечин).
–Остерігайтеся низьких проїздів, низько звисаючих гілок то
що.
–Під час подорожі з даховим наметом шум вітру може бути 
сильнішим.
–Якщо ви користуєтеся автоматичною автомобільною мий
кою, спочатку зніміть даховий намет.
–На додаток до цієї інструкції з використання слід також вр
аховувати інструкції з монтажу дахових поперечин та 
інструкцію з експлуатації вашого транспортного засобу.
–З міркувань економії пального та безпеки інших учасників 

дорожнього руху даховий намет і дахові поперечини слід з
німати, коли вони не використовуються.
–Для вашої безпеки слід використовувати тільки перевірені 
дахові поперечини (наприклад, із сертифікатом GS), дозво
лені для використання з вашим транспортним засобом.
–Щоб уникнути створення надмірної підйомної сили, дахов
ий намет слід встановлювати паралельно лінії дороги, а не 
під кутом.
– Під час підйому в намет і спуску з нього завжди користуй
теся драбиною з належною обережністю та ніколи не дозв
оляйте дітям користуватися нею самостійно. Стежте за ти
м, щоб гачки драбини були в належному стані (зв’яжіться з 
нами, якщо вам буде потрібна заміна).
• Не допускайте використання відкритого вогню всередині 
або поблизу вашого дахового намету.

6. Важлива інформація
Виробник не несе відповідальність за жодні пошкодження 
чи нещасні випадки, які можуть статися внаслідок недотри
мання цієї інструкції з використання, внесення змін до дета
лей або використання будь-яких деталей, відмінних від ор
игінальних деталей виробника. Попередження, застереже
ння та інструкції, наведені в цьому документі, не можуть ох
опити всі можливі ситуації, тому користувачі виробу повин
ні дотримуватися здорового глузду та обережності. Ви нес
ете відповідальність за передачу цих інструкцій будь-яким 
третім особам, які використовують цей даховий намет, зок
рема в разі його продажу як вживаного виробу.

7. Гарантія
Гарантія виробника поширюється на виробничі дефекти та 
діє один рік за умови використання за призначенням. Вона 
діє лише за умови дотримання інструкцій і рекомендацій, в
икладених у цьому документі, і стосується лише першого в
ласника. Вона не поширюється на вироби, придбані вжива
ними.
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AUTOMOBILIO PALAPINĖ „ADVENTURES“
1. Gaminio aprašymas:
Šią pusiau automatinę stogo palapinę gali lengvai pastatyti 2 
asmenys, ją galima pastatyti ir sulankstyti per kelias sekundes 
naudojant patentuotą atidarymo mechanizmą su dujiniu 
amortizatoriumi. Mėgaukitės gyvenimu lauke bet kokiu oru!
Medžiaga ir specifikacija:
A. Visam rėmui naudojamas aliuminio lydinys, o sujungimų 
dalims – tvirtas nailonas.
B. Dvisluoksnė sidabro danga, kuria padengta išorinė 
palapinės medžiaga, užtikrina geresnę šilumos izoliaciją ir 
atsparumą vandeniui.
C. Geros kokybės čiužinys užtikrina patogų miegą.
D. Teleskopinės aliuminio lydinio kopėčios yra nuimamos ir 
atlaiko 150 kg svorį.
1,4 m:
Visiškai uždarytos palapinės dydis: 226 (ilgis) X 153 (plotis) X 
18 (aukštis) cm
Visiškai atidarytos palapinės vidaus dydis: 260 (ilgis) X 144 
(plotis) X 125 (aukštis) cm
Grynasis svoris: 70 kg (be kopėčių) Bendrasis svoris: 85 kg
Gaminio rėmas: 1 PAVEIKSLĖLIS
1. Viršutinis kietas korpusas
2. Dujų amortizatorius
3. Pagrindinis rėmas

2. Montavimas:
1 ŽINGSNIS
Montuokite stogo bagažinę pagal gamintojo instrukcijas ir 
apkrovą atlaikančioje transporto priemonės vietoje.
2 ŽINGSNIS 
Užkelkite palapinę ant skersinių iš automobilio pusės. 
Išcentruokite palapinę ant stogo vidurio, kad būtų galima 

atidaryti / uždaryti galines duris. (1 paveikslėlis)
3 ŽINGSNIS
Įkiškite T formos varžtą iš kreipiamojo bėgelio angos palapinės 
apačioje į reikiamą padėtį. (2 paveikslėlis)
4 ŽINGSNIS
Įkiškite T formos varžtą per U formos tvirtinimo detalę, uždėkite 
spyruoklinę poveržlę, plokščią poveržlę, užsukite guminę 
įveržlę, tada įstumkite per vidurinę angą. Priklausomai nuo 
stogo bagažinės dydžio, galite pasirinkti U formos tvirtinimo 
komplektą montuoti tiesiogiai arba apverstą. 
Pastaba. M8x50 mm T formos varžtas skirtas įprastam 
surinkimui, o M8x70 mm T formos varžtas – apverstam 
surinkimui. (3 paveikslėlis)
3.1 Įprastas surinkimas: tinka plačiai stogo bagažinei.
3.2 Apverstas surinkimas: tinka siaurai stogo bagažinei.
5 ŽINGSNIS
Pakartokite paskutinį veiksmą, kad pritvirtintumėte kitą U 
formos tvirtinimo detalės galą, ir atlikite tą patį su kitais trimis. 
(4 paveikslėlis)

PRIDEDAMI ĮRANKIAI:
1. U formos apvijos (4 vnt.)
2. M8 plokščia poveržlė (8 vnt.)
3. M8 lankinė poveržlė (10 vnt.)
4. Plastikinė veržlė (8 vnt.)
5. M8*50 mm T formos varžtai (8 vnt.)
6. M8*70 mm T formos varžtai (8 vnt.)
7. Įrankių krepšys
8. Rankena (1 vnt.)
9. Antveržlė (8 vnt.)
10. M8 * L15 mm šešiakampės galvutės varžtai (2 vnt.)
11. Atsarginės fiksavimo lazdelės (2 vnt.)
12. Kryžminis atsuktuvas (1 vnt.)
13. 6 mm šešiakampis raktas (1 vnt.)
14. Aliuminio kniedės (2 vnt.)
15. 8–10 mm atviro galo veržliaraktis (1 vnt.)

3. Pasiruošimas:
1 ŽINGSNIS
Atsekite visas sagtis aplink palapinę. (1 paveikslėlis)
2 ŽINGSNIS
Užkabinkite teleskopines kopėčias ant palapinės pagrindo ir 
išskleiskite žemyn. (2 paveikslėlis)
3 ŽINGSNIS
Pastumkite palapinės korpusą į viršų. (3 paveikslėlis)
4 ŽINGSNIS
Atleiskite elastinę virvę, tada užkabinkite ją iš dviejų pusių, 
paspauskite mygtuką kiekvienoje priekinio U formos strypo 
pusėje ir atsargiai ištraukite jį, kol mygtukai užsifiksuos 
viršutinėse skylėse. (4 paveikslėlis)
5 ŽINGSNIS 
Atsekite lubų audinį, kad atsidengtų dvigubo įtempiklio strypas. 
Atsargiai ištempkite kiekvieną pusę ir užfiksuokite kiekvieną 
užsegimą, kai tinkamai įtempsite. (5 paveikslėlis)
6 ŽINGSNIS
"Prieš naudodami patikrinkite, ar visi diržai ir sagtys gerai 
užsegti.
Palapinės montavimas baigtas."
Kopėčias taip pat galima pakabinti ant šono. (6 paveikslėlis)

4. Sulankstymas žemyn:
1 ŽINGSNIS
1. Uždarykite visus langus. (1 paveikslėlis)
2 ŽINGSNIS
Atlaisvinkite viršutinės atramos svirties rankenėlę. (2 paveiks-
lėlis)
3 ŽINGSNIS
Paspauskite priekinio U formos strypo mygtukus ir atsargiai 
nuleiskite, kol jis užsifiksuos apatinėje padėtyje. (3 paveiks-
lėlis)
4 ŽINGSNIS

Priekines dureles užsekite iki dviejų trečdalių (kaip pavaizduo-
ta ①). Įkiškite batų maišelius į vidų (kaip pavaizduota ②). 
Perstumkite priekinį U formos strypą (kaip pavaizduota ③). 
Tada nuimkite karkasą. (4 paveikslėlis)
5 ŽINGSNIS 
Nuimkite teleskopines kopėčias ir padėkite jas į automobilį. (5 
paveikslėlis)
6 ŽINGSNIS
Užfiksuokite visas sagtis aplink palapinę. Palapinė uždaryta. 
Vizualiai apžiūrėkite montavimo įrangą ir rankomis patikrinkite, 
ar ji sandari. (6 paveikslėlis)

TRIKČIŲ ŠALINIMO PATARIMAI (JEI REIKIA):
Kai cilindro strypas neveikia, patikrinkite toliau nurodytus 
punktus.
1. Ar cilindro strypas uždengtas kokiu audiniu.
"2. Ar iš cilindro strypo nutekėjo oro. Jei taip, reikia pakeisti 
cilindrų strypus.
Atsuktuvu atlaisvinkite cilindro strypo varžtus ir pakeiskite 
nauju. Žr. toliau pateiktus paveikslėlius. (7 paveikslėlis)"
Atsarginių fiksavimo lazdelių naudojimas
Montuodami stogo palapinę kietu viršumi pritvirtinkite 2 
fiksavimo lazdeles prie viršutinio dangčio dujų konstrukcijų iš 
abiejų pusių nuo langų. (8 paveikslėlis)
Prieš sulankstydami stogo palapinę kietu viršumi nuimkite 2 
fiksavimo lazdeles. (9 paveikslėlis)
"* Tai avarinis sprendimas, skirtas išvengti viršutinio dangčio 
įgriuvimo, kai dujų slėgis yra nepakankamas,
ypač kai jis derinamas su priedu. Tuo tarpu jis gali pailginti
dujų struktūros strypų tarnavimo laiką."

5. Saugos informacija
• Rekomenduojame naudojantis stogo palapine NEVAŽIUOTI 
didesniu nei 110 km per valandą greičiu ir visada laikytis 
greičio apribojimų.
• Kiekvienos kelionės pradžioje ir reguliariai kiekvienos 
kelionės metu PATIKRINKITE, ar stogo palapinė gerai 
pritvirtinta prie stogo strypų ir ar visi fiksavimo dirželiai yra 
gerai pritvirtinti. Stoginę palapinę visada tikrinkite saugioje ir 
tam tinkamoje vietoje.
• NENAUDOKITE palapinės, jei yra matomų bet kokių 
palapinės dalių ar jos komponentų pažeidimų, ir susisiekite su 
mumis, kad sužinotumėte, kaip galime padėti. Tai ypač svarbu 
fiksavimo diržų ir sagčių atveju.
• Atkreipkite dėmesį, kad pritvirtinti kroviniai ir neteisingai 
sumontuoti stogo strypai kelionių metu gali nukristi ir tapti rimtų 
nelaimingų atsitikimų priežastimi.
• Įsitikinkite, kad tinkamai atsižvelgėte į pasikeitusį transporto 
priemonės aukštį ir važiavimo savybes (jautrumą šoniniam 
vėjui, posūkių ir stabdymo savybes).
• Visada privalote susipažinti su savo transporto priemonės ir 
stogo skersinių instrukcijomis, kad įsitikintumėte, jog laikotės jų 
patarimų. Instrukcijas visada privalote turėti savo transporto 
priemonėje kartu su stogo palapinės saugos ir montavimo 
instrukcijomis.
• Nenaudokite baliklių, alkoholio ar amoniako pagrindu 
pagamintų valymo skysčių savo stogo palapinei, kitaip gali būti 
pažeistas stogo palapinės paviršius.
• Naudodami stogo palapinę atkreipkite dėmesį į šiuos 
dalykus: –
– Automobilio aukštis gali padidėti iki 90 cm (priklausomai nuo 
stogo skersinių).
– Saugokitės žemų įvažiavimų, žemai esančių šakų ir pan.
– Važiuojant su stogo palapine gali kilti vėjo keliamas 
triukšmas.
– Naudojantis automatine automobilių plovykla, pirmiausia 
reikia nuimti stogo palapinę.
– Be šių naudojimo instrukcijų, taip pat reikėtų atsižvelgti į 
stogo skersinių montavimo instrukcijas ir transporto priemonės 
naudojimo instrukcijas.
– Dėl degalų taupymo ir kitų eismo dalyvių saugumo, nenaudo-

jant stogo palapinės ir stogo skersinių, juos reikia nuimti.
– Dėl jūsų saugumo turėtumėte naudoti tik patikrintus (pvz., 
GS) stogo skersinius, kuriuos leidžiama naudoti kartu su jūsų 
transporto priemone.
– Kad nesusidarytų per didelė kėlimo jėga, stogo palapinė 
turėtų būti montuojama lygiagrečiai kelio linijai, o ne kampu.
– Lipdami į stogo palapinę ir iš jos, visada atsargiai naudokite 
kopėčias ir niekada neleiskite jomis naudotis vaikams be 
priežiūros. Įsitikinkite, kad kopėčių kabliai yra geros būklės, o 
jei juos reikia pakeisti, susisiekite su mumis.
– Neleiskite jokios atviros liepsnos palapinėje ar šalia jos.

6. Svarbi informacija
Gamintojas neatsako už bet kokią žalą ar nelaimingą 
atsitikimą, kuris gali įvykti dėl to, kad nesilaikoma šių naudoji-
mo instrukcijų, modifikuojamos dalys arba naudojamos ne 
originalios gamintojo dalys. Šiame dokumente pateikti 
įspėjimai, perspėjimai ir nurodymai negali apimti visų galimų 
situacijų, todėl naudotojas supranta, kad reikia vadovautis 
sveiku protu ir atsargumu. Privalote perduoti šias instrukcijas 
bet kuriai trečiajai šaliai, kuri naudojasi šia stogo palapine, 
įskaitant naudotų daiktų pardavimo atveju.

7. Garantija
Gamintojo garantija taikoma gamybiniams defektams ir galioja 
vienerius metus, jei įrenginys naudojamas įprastai. Ji galioja tik 
tuo atveju, jei laikomasi šiame dokumente pateiktų nurodymų 
ir rekomendacijų, ir taikoma tik pirmajam savininkui. Garantija 
netaikoma, jei gaminys perparduodamas.
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STŘEŠNÍ STAN ADVENTURE
1. Popis produktu:
"Tento poloautomatický střešní stan mohou snadno postavit 
dvě osoby, lze jej během několika sekund rozložit i složit
díky patentovanému otevíracímu mechanismu s plynovými 
vzpěrami. Užívejte si život v přírodě za každého počasí!"
Materiál a specifikace:
A. Celý rám je vyroben z hliníkové slitiny, části spojů jsou z 
pevného nylonu.
B. Vnější plášť stanu má dvojitou stříbrnou vrstvu, která 
zajišťuje lepší tepelnou izolaci a voděodolnost.
C. S kvalitní matrací poskytuje pohodlný spánek.
D. Teleskopický žebřík z hliníkové slitiny je odnímatelný a 
unese 150 kg.
1,4 metrů:
Rozměry stanu v zavřeném stavu: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Vnitřní rozměry po úplném rozložení: 260 (D) X 144 (Š) X 125 
(V) cm
Čistá hmotnost: 70 kg (bez žebříku) Hrubá hmotnost: 85 KG
Konstrukce produktu: OBRÁZEK 1
1. Horní pevná skořepina
2. Plynová vzpěra
3. Hlavní rám

2. Instalace:
KROK 1:
Střešní nosič instalujte podle pokynů výrobce a na nosnou část 
střechy vozidla.
KROK 2: 
Zvedněte stan a ze strany vozidla jej položte na střešní nosič. 
Nastavte stan na střed střechy a ujistěte se, že lze zadní dveře 
bez problémů otevírat a zavírat. (Obrázek 1)
KROK 3:
Zasuňte šroub ve tvaru T do drážky vodicí lišty na spodní 
straně stanu a posuňte jej do požadované polohy. (Obrázek 2)
KROK 4:
Prostrčte T-šroub objímkou ve tvaru U, nasaďte pružnou 
podložku a podložku, našroubujte křídlovou matici a poté vše 
zasuňte do středové drážky. V závislosti na velikosti střešního 

nosiče můžete montážní sadu nainstalovat buď standardně, 
nebo obráceně. 
Poznámka: T-šroub M8×50 mm pro standardní montáž a 
T-šroub M8×70 mm pro obrácenou montáž. (Obrázek 3)
3.1 Standardní montáž: vhodná pro široký střešní nosič.
3.2 Obrácená montáž: vhodná pro úzký střešní nosič.
KROK 5:
Opakujte předchozí krok pro upevnění druhého konce objímky 
s U-profilem a stejným způsobem postupujte i u zbývajících tří. 
(Obrázek 4)

DODÁVANÉ NÁSTROJE:
1. Držák ve tvaru U (4 ks)
2. Plochá podložka M8 (8 ks)
3. Oblouková podložka M8 (10 ks)
4. Plastová matice (8 ks)
5. Šrouby ve tvaru T M8×50 mm (8 ks)
6. Šrouby ve tvaru T M8×70 mm (8 ks)
7. Taška na nářadí
8. rukojeť (1 ks)
9. Samojistná matice (8 ks)
10. Šroub s válcovou hlavou a vnitřním šestihranem M8×15 
mm (2 ks)
11. Náhradní zajišťovací tyče (2 ks)
12. Křížový šroubovák (1 ks)
13. Imbusový klíč 6 mm (1 ks)
14. Hliníkový nýt (2 ks)
15. Vidlicový klíč 8–10 mm (1 ks)

3. Sestavení:
KROK 1:
Uvolněte všechny přezky po obvodu stanu. (Obrázek 1)
KROK 2:
Zavěste teleskopický žebřík na základnu stanu a vysuňte jej 
směrem dolů. (Obrázek 2)
KROK 3:
Zatlačte skořepinu stanu směrem nahoru. (Obrázek 3)
KROK 4:
Uvolněte elastické lanko a zahákněte jej na obou stranách, 
stiskněte tlačítko na každé straně přední tyče ve tvaru U a 
opatrně ji vysunujte, dokud tlačítka nezapadnou do horních 
otvorů. (Obrázek 4)
KROK 5: 
Rozepněte stropní látku, abyste odkryli dvojitou napínací tyč. 
Opatrně ji na obou stranách napněte a zajistěte každou sponu 
po dosažení správného napnutí. (Obrázek 5)
KROK 6:
"Před použitím zkontrolujte všechny popruhy a přezky a 
ujistěte se, že jsou pevně uchyceny.
Stavba stanu je dokončena."
Žebřík lze také zavěsit na boční stranu. (Obrázek 6)

4. Skládání:
KROK 1:
1. Zavřete všechna okýnka. (Obrázek 1)
KROK 2:
Uvolněte knoflík horní podpěrné páky. (Obrázek 2)
KROK 3:
Stiskněte tlačítka na přední tyči ve tvaru U a opatrně ji spouště-
jte, dokud nezapadne do spodní polohy. (Obrázek 3)
KROK 4:
Zapněte přední vstup na zip přibližně do dvou třetin (viz ①). 
Zasuňte kapsy na boty dovnitř (viz ②). Přetáhněte přes přední 
tyč ve tvaru U (viz ③). Poté stáhněte skořepinu dolů. (Obrázek 
4)
KROK 5: 
Teleskopický žebřík vyjměte a dobře jej uložte ve vozidle. 
(Obrázek 5)
KROK 6:
Zajistěte všechny přezky po obvodu stanu. Stan je zavřený. 
Proveďte vizuální kontrolu montážních prvků a rukou ověřte 

jejich dotažení. (Obrázek 6)

TIPY PRO ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD (V PŘÍPADĚ 
POTŘEBY):
Pokud plynová vzpěra nefunguje, zkontrolujte následující 
body:
1. Zda není plynová vzpěra zakrytá nějakou látkou.
"2. Zda z plynové vzpěry neuniká vzduch. Pokud ano, je nutno 
plynové vzpěry vyměnit.
Povolte šrouby plynové vzpěry pomocí šroubováku a nahraďte 
ji novou. Viz obrázky níže. (Obrázek 7)"
Použití náhradních zajišťovacích tyčí
Upevněte 2 ks zajišťovacích tyčí k plynovým vzpěrám horního 
krytu na obou stranách u oken při stavění pevného střešního 
stanu. (Obrázek 8)
Před skládáním pevného střešního stanu odstraňte 2 ks 
zajišťovacích tyčí. (Obrázek 9)
"* Jedná se o nouzové řešení, které zabraňuje samovolnému 
sklopení horního víka při nedostatečném tlaku plynových 
vzpěr,
zejména při použití v kombinaci s přístavkem. Zároveň tím lze 
prodloužit
životnost plynových vzpěr."

5. Bezpečnostní informace
• Doporučujeme, abyste při používání střešního stanu NEJEZ-
DILI rychlostí vyšší než 110 km/h a vždy dodržovali rychlostní 
limity.
• NA ZAČÁTKU každé jízdy a v pravidelných intervalech 
během cesty kontrolujte, zda je střešní stan pevně připevněn 
ke střešním nosičům a zda jsou všechny zajišťovací popruhy 
bezpečně dotaženy. Střešní stan kontrolujte pouze na bezpeč-
ném a vhodném místě.
• NEPOUŽÍVEJTE střešní stan, pokud je na kterékoli jeho části 
nebo součásti patrné poškození, místo toho nás kontaktujte, 
abychom vám mohli pomoci. To se týká zejména zajišťovacích 
popruhů a přezek.
• Uvědomte si, že nedostatečně zajištěný náklad nebo 
nesprávně namontované střešní nosiče se mohou během jízdy 
uvolnit a způsobit vážné nehody.
• Vezměte v úvahu změnu výšky vozidla a jízdních vlastností 
(citlivost na boční vítr, chování v zatáčkách a při brzdění).
• Vždy se řiďte pokyny uvedenými v příručce k vozidlu a 
střešním nosičům a mějte tyto příručky spolu s bezpečnostními 
pokyny a montážním návodem ke střešnímu stanu vždy ve 
vozidle.
• K čištění střešního stanu nepoužívejte prostředky na bázi 
bělidel, alkoholu ani amoniaku, mohlo by dojít k poškození 
povrchu.
• Při používání střešního stanu dbejte na následující: –
–Výška vašeho vozidla se může zvýšit až o 90 cm (v závislosti 
na použitých střešních nosičích).
–Dávejte pozor na nízké vjezdy, nízko visící větve apod.
–Při jízdě se střešním stanem může vznikat hluk způsobený 
větrem
–Před použitím automatické myčky musí být střešní stan z 
vozidla demontován.
–Kromě těchto pokynů k použití je třeba věnovat náležitou 
pozornost také pokynům k montáži střešních tyčí a návodu k 
obsluze vozidla.
–Z důvodu úspory paliva a bezpečnosti ostatních účastníků 
silničního provozu by měly být střešní stan a střešní tyče 
demontovány, pokud se nepoužívají.
–Z bezpečnostních důvodů používejte pouze testované (např. 
s certifikací GS) střešní nosiče schválené pro použití s vaším 
vozidlem.
–Aby nedocházelo k nadměrným vztlakovým silám, musí být 
střešní stan namontován rovnoběžně se směrem jízdy, nikoli 
pod úhlem.
• Při vstupování do střešního stanu a při vystupování z něj vždy 
používejte žebřík s náležitou opatrností a nikdy nedovolte 

dětem, aby jej používaly bez dozoru. Ujistěte se, že jsou háky 
žebříku v dobrém stavu, v případě potřeby nás kontaktujte 
kvůli náhradním dílům.
• V střešním stanu ani v jeho blízkosti nepoužívejte otevřený 
oheň.

6. Důležité informace
Výrobce neodpovídá za škody nebo nehody, které mohou 
vzniknout v důsledku nedodržení tohoto návodu k použití, 
úprav dílů nebo použití jiných než originálních dílů výrobce. 
Varování, upozornění a pokyny uvedené v tomto dokumentu 
nemohou pokrýt všechny možné situace, proto se předpoklá-
dá, že uživatel bude jednat s rozvahou a používat zdravý 
rozum. Je vaší povinností předat tyto pokyny každé třetí 
osobě, která bude tento střešní stan používat, včetně prodeje 
z druhé ruky.

7. Záruka
Záruka výrobce se vztahuje na výrobní vady a trvá jeden rok 
při běžném používání. Platí pouze v případě, že jsou dodržo-
vány pokyny a doporučení uvedené v tomto dokumentu, a 
vztahuje se pouze na prvního majitele. Na prodej z druhé ruky 
se záruka nevztahuje.

SK
DOBRODRUŽSTVÁ STANU NA AUTO
1. Popis výrobku:
Tento poloautomatický strešný stan môžu ľahko postaviť 2 
osoby, postaviť a zložiť ho v priebehu niekoľkých sekúnd 
vďaka patentovanému mechanizmu otvárania s asistenciou 
plynovej vzpery. Užívajte si život na čerstvom vzduchu za 
každého počasia!
Materiál a parametre:
A. Celý rám používa hliníkovú zliatinu, časti spojov používajú 
pevný nylon.
B. Dvojvrstvová strieborná povrchová úprava vonkajšieho 
materiálu stanu, ktorá poskytuje lepšiu tepelnú izoláciu a 
vodotesnosť.
C. Kvalitný matrac poskytuje pohodlný spánok.
D. Teleskopický rebrík z hliníkovej zliatiny je odnímateľný s 
nosnosťou až 150 kg
1,4 m:
Veľkosť úplne zatvoreného stanu: 226(D) X 153(Š) X 18(V) cm
Úplne otvorená vnútorná veľkosť: 260(D) X 144(Š) X 125(V) 
cm
Čistá hmotnosť: 70 kg (bez rebríka) Hrubá hmotnosť: 85 kg
Rám produktu: OBRÁZOK 1
1. Vrchný tvrdý plášť
2. Plynová vzpera
3. Hlavný rám

2. Inštalácia:
KROK 1:
Strešný nosič nainštalujte podľa pokynov výrobcu a na nosné 
miesto na vozidle.
KROK 2: 
Zdvihnite stan na nosič zo strany auta. Nastavte stan do stredu 
strechy a zabezpečte, aby sa dali otvárať/zatvárať zadné 
dvere. (Obrázok 1)
KROK 3:
Nasaďte závoru v tvare T zo smerového otvoru na tyč na 
spodnej strane stanu do požadovanej pozície. (Obrázok 2)
KROK 4:
Vložte závoru v tvare T cez spojovací prvok v tvare U, 
umiestnite tesnenie pružiny, plochú podložku, skrutku na 
slivkovú maticu, potom ju zasuňte cez stredový otvor. Podľa 
veľkosti strešného nosiča, môžete si vybrať nainštalovať 
montážnu súpravu v tvare U priamo alebo obrátene. 
Poznámka: M8 x 50mm skrutka v tvare T pre formálnu montáž 
a M8 x 70mm skrutka v tvare T pre obrátenú montáž. (Obrázok 
3)

3.1 Formálna montáž: vhodná pre široký strešný nosič.
3.2 Obrátená montáž: vhodná pre úzky strešný nosič.
KROK 5:
Zopakujte posledný krok na upevnenie druhého konca 
spojovacieho prvku v tvare U a nasledujte rovnaký spôsob pre 
ostatné tri. (Obrázok 4)

PRILOŽENÉ NÁSTROJE:
1. Stator v tvare U (4 ks)
2. Plochá podložka M8 (8 ks)
3. Oblúková podložka M8 (10 ks)
4. Plastová matica (8 ks)
5. Skrutky v tvare T M8*50 mm (8 ks)
6. Skrutky v tvare T M8*70 mm (8 ks)
7. Taška na náradie
8. rukoväť (1 ks)
9. Uzamykacia matica (8 ks)
10. M8*L15 mm Skrutky s vnútorným šesťhranom čapu hlavice  
(2 ks)
11. Náhradné blokovacie tyče (2 ks)
12. Krížový skrutkovač (1 ks)
13. Šesťhranný kľúč 6 mm (1 ks)
14. Hliníkový nit (2 ks)
15. 8-10 mm Kľúč s otvoreným koncom (1ks)

3. Nastavenie:
KROK 1:
Uvoľnite všetky pracky okolo stanu. (Obrázok 1)
KROK 2:
Zaháknite teleskopický rebrík za základňu stanu a roztiahnite 
ho smerom nadol. (Obrázok 2)
KROK 3:
Zatlačte plášť stanu smerom nahor. (Obrázok 3)
KROK 4:
Uvoľnite elastické lano, potom ho zaháknite na dvoch 
stranách, stlačte tlačidlo na každej strane predného u-pólu a 
opatrne ho predĺžte, kým sa tlačidlá nezaistia v horných 
otvoroch. (Obrázok 4)
KROK 5: 
Rozopnutím stropnej tkaniny odhalíte dvojitú napínaciu tyč. 
Opatrne napnite každú stranu a po dosiahnutí správneho 
napätia každú sponu zaistite. (Obrázok 5)
KROK 6:
"Pred použitím skontrolujte, či sú všetky popruhy a pracky 
dobre pripevnené a tesné.
Stavba stanu je dokončená."
Rebrík sa dá zavesiť aj na bok. (Obrázok 6)

4. Zloženie:
KROK 1:
1. Zatvorte všetky okná. (Obrázok 1)
KROK 2:
Uvoľnite gombík hornej podpernej páky. (Obrázok 2)
KROK 3:
Stlačte tlačidlá na prednej u-pólovej tyči a opatrne ju spúšťajte, 
kým sa nezaistí v dolnej polohe. (Obrázok 3)
KROK 4:
Predné dvere zapnite do dvoch tretín (ako ①). Vložte tašky na 
topánky dovnútra (ako ②). Zatlačte na prednú U-pólovú tyč 
(ako ③). Potom stiahnite plásť. (Obrázok 4)
KROK 5: 
Odstráňte teleskopický rebrík a odložte ho riadne do auta. 
(Obrázok 5)
KROK 6:
Uzamknite všetky pracky okolo stanu. Stan je uzavretý. 
Vizuálne skontrolujte montážne diely a ručne skontrolujte 
tesnosť. (Obrázok 6)

TIPY NA RIEŠENIE PROBLÉMOV (V PRÍPADE POTREBY):
Keď tyč valca nefunguje, skontrolujte ju, ako je uvedené nižšie.
1. Ak je tyč valca zakrytá akoukoľvek tkaninou.

"2. Ak z tyče valca uniká vzduch. Ak áno, je potrebné vymeniť 
tyče valcov.
Uvoľnite skrutkovačom skrutky na tyči valca a nahraďte ju 
novou. Pozrite obrázky nižšie. (Obrázok 7)"
Používanie náhradných blokovacích tyčí
Pri zostavovaní stanu s pevnou strechou pripevnite 2 ks 
zaisťovacích tyčí k horným krycím plynovým konštrukciám na 
oboch stranách od okien. (Obrázok 8)
Pred zložením pevného strešného stanu odstráňte 2 ks 
zaisťovacích tyčí. (Obrázok 9)
* Ide o núdzové riešenie, ktoré zabraňuje zrúteniu horného 
veka, keď je tlak plynu konštrukcie nedostatočný, najmä v 
kombinácii s prístavbou. Medzitým môže predĺžiť životnosť 
plynových tyčí.

5. Bezpečnostné informácie
•  Odporúčame, aby ste pri používaní strešného stanu NEJAZ-
DILI rýchlosťou vyššou ako 70 km/h (110 km/h) a aby ste vždy 
dodržiavali rýchlostné obmedzenia.
• Na začiatku každej cesty pravidelne skontrolujte, či je váš 
strešný stan pevne pripevnený k strešným tyčiam a či sú 
všetky zaisťovacie popruhy bezpečne upevnené. Strešný stan 
kontrolujte vždy len na bezpečnom a vhodnom mieste.
• NEPOUŽÍVAJTE strešný stan, ak je viditeľne poškodená 
akákoľvek jeho časť alebo jeho súčasti, ale nás kontaktujte a 
zistite, ako vám môžeme pomôcť. To platí najmä pre uzamyka-
cie popruhy a pracky.
• Uvedomte si, že zaistený náklad a nesprávne namontované 
strešné tyče sa môžu počas jazdy stratiť a spôsobiť vážne 
nehody.
• Uistite sa, že ste náležite zohľadnili zmenu výšky vozidla a 
jazdné vlastnosti (citlivosť na bočný vietor, správanie v 
zákrutách a pri brzdení).
• Vždy si musíte prečítať príručky k vozidlu a strešným tyčiam, 
aby ste sa uistili, že dodržiavate ich odporúčania, ktoré musíte 
mať vždy pri sebe vo vozidle spolu s bezpečnostnými pokynmi 
a pokynmi na montáž strešného stanu.
• Na čistenie strešného stanu nepoužívajte bielidlá, alkohol 
alebo čpavok, inak by sa mohol poškodiť povrch strešného 
stanu.
• Pri používaní strešného stanu dbajte na nasledujúce pokyny: 
-
- Výška vášho vozidla sa môže zvýšiť až o 90 cm (v závislosti 
od strešných tyčí).
- Pozor na nízke vchody a vstupy, nízko visiace konáre, atď.
- Pri cestovaní so strešným stanom môže vzniknúť hluk 
spôsobený vetrom
- Pri použití zariadenia na automatické umývanie áut je 
potrebné najprv odstrániť strešný stan.
- Okrem týchto pokynov na používanie by ste mali venovať 
náležitú pozornosť aj návodu na montáž strešných tyčí a 
návodu na obsluhu vášho vozidla.
-Z dôvodu úspory paliva a bezpečnosti ostatných účastníkov 
cestnej premávky by ste mali strešný stan a strešné tyče 
odstrániť, keď ich nepoužívate.
- V záujme vašej bezpečnosti by ste mali používať len testova-
né (napr. testované GS) strešné tyče, ktoré sú povolené na 
používanie v spojení s vaším vozidlom.
- Aby sa zabránilo vzniku nadmerných zdvíhacích síl, mal by 
byť váš strešný stan namontovaný rovnobežne s líniou cesty a 
nie pod uhlom
- Pri lezení do a zo strešného stanu vždy používajte rebrík s 
náležitou opatrnosťou a nikdy nedovoľte deťom, aby ho 
používali samé. Uistite sa, že sú háky rebríka v dobrom stave, 
ak potrebujete náhradné, kontaktujte nás.
- V strešnom stane ani v jeho blízkosti nesmiete používať 
otvorený oheň.

6. Dôležité informácie
Výrobca nezodpovedá za žiadne poškodenie alebo nehodu, 
ku ktorej môže dôjsť v dôsledku nedodržania tohto návodu na 

použitie, úprav dielov alebo použitia iných ako originálnych 
dielov výrobcu. Výstrahy, upozornenia a pokyny uvedené v 
tomto dokumente nemôžu pokryť všetky možné situácie, preto 
je prevádzkovateľ uzrozumený s tým, že musí používať zdravý 
rozum a opatrnosť. Je vašou povinnosťou odovzdať tieto 
pokyny akejkoľvek tretej strane, ktorá používa tento strešný 
stan, vrátane predaja z druhej ruky.

7. Záruka
Záruka výrobcu sa vzťahuje na výrobné chyby a trvá jeden rok 
pri bežnom používaní. Platí len v prípade, že sa dodržia 
pokyny a odporúčania uvedené v tomto dokumente, a vzťahu-
je sa len na prvého majiteľa. Na predaj z druhej ruky sa 
nevzťahuje.

BG
ПРИКЛЮЧЕНИЯ С ПАЛАТКА ЗА КОЛА
1. Описание на продукта:
Тази полуавтоматична палатка за покрив на кола може да 
бъде поставена лесно от двама души, да се разпъне и сгъ
не за секунди с патентования механизъм за отваряне, под
помаган от газови амортисьори. Наслаждавайте се на жив
ота на открито при всякакви метеорологични условия!
Материал и спецификация:
А. Цялата рамка е изработена от алуминиева сплав, а час
тите на съединенията - от здрав найлон.
Б. Двуслойно сребърно покритие за външния материал на 
палатката, което осигурява по-добра топлоизолация и вод
оустойчивост.
В. Матрак с добро качество, който осигурява комфортен с
ън.
Г. Подвижна телескопичната стълба от алуминиева сплав 
с товароносимост 150 кг
1,4м:
Размер при напълно затворена палатка: 226(Д) X 153(Ш) X 
18(В) см
Вътрешен размер при напълно отворена палатка: 260(Д) X 
144(Ш) X 125(В) см
НТ: 70 КГ (не включва стълбата) БТ: 85 КГ
Рамка на продукта：СНИМКА 1
1. Твърда горна обвивка
2. Газов амортисьор
3. Основна рамка

2. Монтаж:
СТЪПКА 1:
Монтирайте горния багажник съгласно инструкциите на пр
оизводителя и в носещата позиция на автомобила.
СТЪПКА 2: 
Повдигнете палатката върху стойката от страната на авто
мобила. Нагласете палатката към центъра на покрива, кат
о се уверите, че задната врата може да бъде отваряна
/затваряна. (Снимка 1)
СТЪПКА 3:
Плъзнете Т-образния болт от жлеба на водача в долната ч
аст на палатката до желаното положение. (Снимка 2)
СТЪПКА 4:
Пъхнете Т-образния болт през U-образната ключалка, пос
тавете федерката, плоската шайба, завийте болта с ръкох
ватка и след това плъзнете през средния жлеб. В зависим
ост от размера на Вашия горен багажник, можете да избер
ете да инсталирате U-образния монтажен комплект в норм
ално или обърнато положение. 
Забележка: T-образен винт M8x50 мм за сглобяване в нор
мално и T-образен винт M8x70 мм за сглобяване в обратн
о положение. (Снимка 3)
3.1 Сглобяване в нормално положение: подходящо за шир
ок горен багажник.
3.2 Сглобяване в обърнато положение: подходящо за тесе
н горен багажник.
СТЪПКА 5:

Повторете последната стъпка, за да фиксирате другия кра
й на U-образната ключалка, и следвайте същата процедур
а за останалите три. (Снимка 4)

ВКЛЮЧЕНИ ИНСТРУМЕНТИ:
1. U-образен статор (4 бр.)
2. Плоска шайба M8 (8 бр.)
3. Дъгова шайба M8 (10 бр.)
4. Пластмасова гайка (8 бр.)
5. Т-образни болтове M8*50 мм (8 бр.)
6. Т-образни болтове M8*70 мм (8 бр.)
7. Чанта за инструменти
8. Дръжка (1 бр.)
9. Контрагайка (8 бр.)
10. Винтове M8*L15 мм с с вътрешен шестостен (2 бр.）
11. Резервни заключващи пръчки (2 бр.)
12. Кръстата отвертка (1 бр.)
13. Шестогранен ключ 6 мм (1 бр.)
14. Алуминиев нит (2 бр.)
15. Отворен гаечен ключ 8-10 мм (1 бр.)

3. Разпъване:
СТЪПКА 1:
Освободете всички катарами около палатката. (Снимка 1)
СТЪПКА 2:
Закачете телескопичната стълба за основата на палатката 
и я издърпайте надолу. (Снимка 2)
СТЪПКА 3:
Избутайте корпуса на палатката нагоре. (Снимка 3)
СТЪПКА 4:
4.Освободете ластичното въже, след което го закачете от 
двете страни, натиснете бутона от всяка страна на предни
я U-образен стълб и внимателно го издърпайте, докато бу
тоните се заключат в горните отвори. (Снимка 4)
СТЪПКА 5: 
Разкопчайте плата на покрива, за да откриете двойния стъ
лб на обтегача. Внимателно разтегнете всяка страна и зас
топорете всяка закопчалка, когато се постигне подходящо 
обрягане. (Снимка 5)
СТЪПКА 6:
"Преди употреба проверете дали всички ремъци и катарам
и са добре закрепени.
Разпъването на палатката е завършено."
Стълбата може да се окачи и отстрани. (Снимка 6)

4. Сгъване:
СТЪПКА 1:
1. Затворете всички прозорци. (Снимка 1)
СТЪПКА 2:
Разхлабете копчето на горния опорен лост. (Снимка 2)
СТЪПКА 3:
Натиснете бутоните на предния U-образен стълб и внимат
елно го спуснете, докато се застопори в долно положение. 
(Снимка 3)
СТЪПКА 4:
Вдигнете ципа на предната врата на две трети (както ①). П
риберете чантите за обувки вътре (както ②). Натиснете пр
едния U-образен стълб (както ③). След това свалете обви
вката. (Снимка 4)
СТЪПКА 5: 
Извадете телескопичната стълба и я съхранявайте добре 
в автомобила. (Снимка 5)
СТЪПКА 6:
Заключете всички катарами около палатката. Палатката е 
затворена. Проверете визуално частите за монтаж и пров
ерете ръчно дали са затегнати добре. (Снимка 6)

СЪВЕТИ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ 
(ПРИ НЕОБХОДИМОСТ):
След като цилиндричният прът не работи, моля, проверет
е повторно, както е посочено по-долу.

1. Дали цилиндричният прът е покрит с някакъв плат.
"2. Дали има изтичане на въздух от цилиндричния прът. Ак
о да, трябва да се сменят цилиндричните пръти.
Разхлабете винтовете на цилиндричния прът с отвертка и 
подменете с нов. Вижте снимките по-долу. (Снимка 7)"
Използване на резервните заключващи пръчки
Затегнете двете заключващи пръчки към газовите констру
кции на горния капак от двете страни на прозорците, когат
о поставяте палатката за покрив. (Снимка 8)
Отстранете двете заключващи пръчки, преди да сгънете п
алатката за покрив. (Снимка 9)
* Това е аварийно решение за избягване на срутването на 
горния капак, когато налягането на газовия поток е недост
атъчно, особено когато се комбинира с прибавката. В същ
ото време то може да удължи експлоатационния живот на 
стълбовете на газовите амортисьори.

5. Информация за безопасност
• Препоръчваме ви да НЕ шофирате с повече от 70 мили в 
час (110 км/ч), докато използвате вашата палатка за покри
в, и винаги да спазвате ограниченията на скоростта.
• В началото на всяко пътуване и на редовни интервали по 
време на всяко пътуване проверявайте дали покривната п
алатка е здраво закрепена към решетките на покрива и да
ли всички заключващи ремъци са добре закрепени. Прове
рявайте покривната си палатка само на безопасно и подхо
дящо място.
• НЕ използвайте покривната си палатка, ако има видими п
овреди по която и да е част от нея или нейните компонент
и, и се свържете с нас, за да видим как можем да ви помог
нем. Това важи особено за заключващите ремъци и катар
ами.
• Разберете, че обезопасените товари и неправилно монти
раните покривни шини могат да бъдат изпуснати по време 
на пътуване и да причинят сериозни инциденти.
• Уверете се, че сте взели предвид промяната във височин
ата на автомобила и поведението при шофиране 
(чувствителност към страничен вятър, поведение при заво
й и спиране).
• Винаги трябва да се консултирате с ръководствата за ек
сплоатация на автомобила и на покривните шини, за да ст
е сигурни, че спазвате посочените в тях препоръки; те тря
бва да се намират в автомобила ви заедно с инструкциите 
за безопасност и монтаж на покривната палатка.
• Не използвайте белина, спирт или течности на амонячна 
основа за почистване на покривната си палатка, в противе
н случай повърхността на покривната палатка може да се 
повреди.
• Моля, обърнете внимание на следното, когато използват
е покривната си палатка: –
– Височината на автомобила може да бъде увеличена с до 
90 см (в зависимост от гредите на покрива).
– Внимавайте за ниски входове, ниско висящи клони и др.
– При пътуване с палатка на покрива може да се появи шу
м от вятъра
– Когато използвате автоматична автомивка, палатката за 
покрив трябва първо да бъде свалена.
– В допълнение към тези инструкции за употреба трябва д
а се обърне необходимото внимание на инструкциите за м
онтаж на гредите на покрива и на инструкциите за експлоа
тация на Вашия автомобил.
– От съображения за икономия на гориво и безопасността 
на останалите участници в движението, палатката за покр
ив и гредите на покрива трябва да бъдат отстранявани, ко
гато не се използват.
– За Ваша безопасност трябва да използвате само тества
ни (напр. тествани от GS) греди на покрива, които са разр
ешени за използване заедно с Вашия автомобил.
– За да се избегне генерирането на прекомерни сили на п
овдигане, палатката за покрив трябва да бъде монтирана 
успоредно на линията на пътя, а не под ъгъл.

• Когато се качвате и излизате от палатката за покрив, вин
аги използвайте стълбата с необходимото внимание и ник
ога не позволявайте на деца да я използват сами. Уверете 
се, че куките на стълбата са в добро състояние, свържете 
се с нас, ако имате нужда от резервни части.
– Не трябва да допускате открит пламък във или в близост 
до покривната си палатка.

6. Важна информация
Производителят не носи отговорност за каквито и да било 
повреди или злополуки, които могат да възникнат в резулт
ат на неспазване на тези инструкции за употреба, на моди
фикации на части или на използване на части, различни о
т оригиналните части на производителя. Предупреждения
та, предпазните мерки и инструкциите в този документ не 
могат да обхванат всички възможни ситуации, така че опе
раторът се съгласява, че трябва да се прилага здрав разу
м и предпазливост. Ваша е отговорността да предадете те
зи инструкции на всяка трета страна, която използва тази п
окривна палатка, включително при продажба втора употре
ба.

7. Гаранция
Гаранцията на производителя покрива фабричните дефек
ти и е с продължителност една година при редовна употре
ба. То е валидно само ако се спазват инструкциите и преп
оръките в този документ и се отнася само за първия собст
веник. Продажбите на стоки втора употреба не се покрива
т.
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AUTOTELK ADVENTURES
1. Toote kirjeldus:
Seda poolautomaatset katusetelki saavad hõlpsasti kokku 
panna kaks inimest: sekunditega püstitamine ja kokkupanemi-
ne tänu patenditud gaasiamordiga avamismehhanismile. 
Nautige õues olemist iga ilmaga!
Materjal ja tehnilised näitajad:
A. Raam on tehtud vaid alumiiniumisulamit, liite osad tugevast 
nailonit.
B. Kahekihiline hõbekate telgi välismaterjali jaoks, et pakkuda 
paremat soojuspidavust ja veekindlust.
C. Kvaliteetne madrats pakub mugavat magamist.
D. Üksteise sisse käiv alumiiniumsulamist redel on eemaldatav 
ja talub 150 kg.
1,4 m:
Telgi suurus täielikult kokkupanduna: 226 (P) X 153 (L) X 18 
(K) cm
Seest täielikult avatuna: 260 (P) X 144 (L) X 125 (K) cm
Netokaal: 70 KG (ei sisalda redelit) Brutokaal: 85 KG
Toote raam：PILT 1
1. Ülemine kõva kest
2. Gaasivedru
3. Põhiraam

2. Paigaldus:
1. SAMM:
Paigaldage katuseraam tootja juhiste kohaselt sõidukile 
koormakandeasendisse.
2. SAMM: 
Tõstke telk auto küljelt raamile. Paigutage telk katuse keskele 
nii, et tagumist ust saab avada/sulgeda. (Pilt 1)
3. SAMM:
Lükake T-kujuline polt telgi allosas olevast juhtsiini pesast 
vajalikku asendisse. (Pilt 2)
4. SAMM:
Sisestage T-polt läbi U-kujulise kinnitusdetaili, asetage 
vedruseib ja lameseib paika, keerake nuppmutter kinni ja 
libistage seejärel läbi keskmise pilu. Olenevalt katuseraami 
suurusest saate valida, kas paigaldada U-kujuline kinnitus-
komplekt otse või tagurpidi. 

NB! M8x50mm T-kruvi tavaliseks kokkupanekuks ja 
M8x70mm T-kruvi tagurpidi kokkupanekuks. (Pilt 3)
3.1 Tavaline kokkupanek: sobib laiale katuseraamile.
3.2 Tagurpidi kokkupanek: sobib kitsale katuseraamile.
5. SAMM:
Korrake viimast toimingut U-kujulise kinnitusdetaili teise otsa 
kinnitamiseks ja kasutage sama meetodit ülejäänud kolme 
puhul. (Pilt 4)

KAASASOLEVAD TÖÖRIISTAD:
1. 4 U-kujulist liikumatut osa
2. 8 M8 lamedat seibi
3. M8 kaarseib (10 tk)
4. 8 plastist mutrit
5. M8*50 mm T-kujulised poldid (8 tk)
6. M8*70 mm T-kujulised poldid (8 tk)
7. Tööriistakott
8. käepide (1 tk)
9. Lukustusmutter (8 tk)
10. M8*L15 mm juuskantpeaga kruvid (2 tk）
11. 2 varupulka lukustamiseks
12. Ristpeakruvikeeraja (1 tk)
13. 6 mm kuuskantvõti
14. 2 alumiiniumist neeti
15. 8-10 mm lahtine mutrivõti (1 tk)

3. Kokkupanemine:
1. SAMM:
Keerake lahti kõik telgi ümber olevad kinnitused. (Pilt 1)
2. SAMM:
Tõstke üksteise sisse käiv redel telgi alusele ja pikendage 
seda allapoole. (Pilt 2)
3. SAMM:
Lükake telgi kest ülespoole. (Pilt 3)
4. SAMM:
Vabastage elastne köis, seejärel konks kahel küljel, vajutage 
nuppu mõlemal pool eesmise u-varda küljes ja pikendage 
seda ettevaatlikult, kuni nupud lukustuvad ülemistesse 
aukudesse. (Pilt 4)
5. SAMM: 
Avage laeriide tõmblukk, et juurde pääseda kahekordsele 
pingutusvardale. Pingutage ettevaatlikult mõlemat külge ja 
lukustage iga kinnitus, kui õige pinge on saavutatud. (Pilt 5)
6. SAMM:
"Kontrollige enne kasutamist, kas kõik rihmad ja pandlad on 
kindlalt kinnitatud.
Telk on koos."
Redelit saab ka küljele riputada. (Pilt 6)

4. Kokkupanemine:
1. SAMM:
1. Sulgege kõik aknad. (Pilt 1)
2. SAMM:
Keerake lahti ülemise tugikangi nuppu. (Pilt 2)
3. SAMM:
Vajutage nuppe eesmisel u-vardal ja langetage ettevaatlikult, 
kuni see lukustub alumisse asendisse. (Pilt 3)
4. SAMM:
Tõmmake esiukse lukku üles kaks kolmandikku avast (nagu 
pildil ①). Pange kingakotid sisse (nagu pildil ②). Lükake üle 
U-varda/varraste esiosa (nagu pildil ③). Seejärel tõmmake 
ümbris alla. (Pilt 4)
5. SAMM: 
Eemaldage teleskoopredel ja hoidke seda korralikult autos. 
(Pilt 5)
6. SAMM:
Keerake kinni kõik telgi ümber olevad kinnitused. Telk on 
kokku pandud. Kontrollige paigaldusvahendeid ja kompakt-
sust. (Pilt 6)

NÕUANDED MURE PUHUL (IGAKS JUHUKS):

kui silindrivarras ei tööta, kontrollige kaks korda nii nagu 
allpool.
1. Kui silindrivarras on kaetud mõne kangaga.
"2. Kui silindrivardast lekib õhku. Kui jah, siis tuleb silindrivar-
dad asendada.
Keerake silindrivarras kruvikeerajaga lahti ja vahetage. Vt 
alumisi pilte. (Pilt 7)"
Varupulkade kasutamine lukustamiseks
Kinnitage 2 lukustuspulka ülemise katte gaasiamordi külge 
mõlemal pool aknaid, kui püstitate kõvakatuse telki. (Pilt 8)
Eemaldage 2 lukustuspulka enne kõva katusetelgi kokkupane-
mist. (Pilt 9)
* See on abiks hädaolukorras, et vältida ülemise osa kokkuva-
risemist, kui gaasiamordi rõhk on ebapiisav, eriti kui seda 
kombineeritakse lisaga. Lisaks võib see pikendada gaasiamor-
di varraste kasutusiga.

5. Ohutusalane teave
– Soovitame, et sõidaksite katusetelgi kasutamise ajal alla 110 
km/h ja et alati järgiksite kiiruspiiranguid.
– Kontrollige iga reisi alguses ja regulaarselt iga reisi ajal, kas 
katusetelk on kindlalt kinnitatud katuseribade külge ja kas kõik 
lukustusrihmad on kindlalt kinnitatud. Kontrollige katusetelki 
ainult turvalises ja sobivas kohas.
– Ärge kasutage katusetelki, kui selle mis tahes osa või selle 
osad on nähtavalt kahjustatud, vaid suhelge meiega, et uurida, 
kuidas saame aidata. See kehtib eelkõige lukustusrihmade ja 
-lukkude kohta.
– Mõistke, et kinnitatud koormad ja valesti paigaldatud 
katusepiirded võivad sõidu ajal lahti tulla ja põhjustada tõsiseid 
õnnetusi.
– Veenduge, et arvestaksite sõiduki kõrguse ja sõiduomaduste 
muutust (külgtuule tundlikkus, kurvid ja pidurdamine).
– Peate alati tutvuma oma sõiduki ja katusepiirdega seotud 
juhenditega, et tagada nende nõuannete järgimine. Need 
peavad alati olema sõidukis koos katusepiirdega seotud 
ohutus- ja paigaldusjuhenditega.
– Ärge kasutage pleegitusvahendit, alkoholi või ammoniaaki 
sisaldavaid puhastusvahendeid katusetelgi puhastamiseks, 
sest muidu võib katusetelgi pind kahjustada.
– Katusetelgi kasutamisel arvestage järgmisega: –
– Sõiduki kõrgus võib suureneda kuni 90 cm (sõltuvalt 
katuseraamidest).
– Hoiduge madalatest sissekäikudest, madalalt rippuvatest 
okstest jms.
– Katusetelgiga sõitmisel võib tekkida tuulemüra.
– Automaatpesula kasutamiseks tuleb kõigepealt katusetelk 
eemaldada.
– Lisaks nendele kasutusjuhenditele tuleks arvestada ka 
katuseraamise paigaldusjuhiseid ja sõiduki kasutusjuhiseid.
– Kütusekulu vähendamiseks ja teiste liiklejate ohutuse 
huvides tuleksid katusetelk ja katuseraamid nende mittekasu-
tamisel eemaldada.
– Ohutuse tagamiseks peaksite kasutama ainult testitud (nt 
GS-testitud) katuseraame, mida on lubatud kasutada teie 
sõidukil.
– Et vältida liigsete tõstejõudude teket, peaks katusetelk olema 
paigaldatud teega paralleelselt, mitte nurga all.
– Katusetelgist sisse- ja väljaronimisel kasutage redelit alati 
eriti ettevaatlikult ning ärge kunagi lubage lastel seda üksi 
kasutada. Veenduge, et redelikonksud on heas seisukorras. 
Suhelge meiegat, kui vajate asendust.
– Te ei tohi lubada lahtist tuld katusetelgis või selle läheduses.

6. Oluline teave
Tootja ei vastuta mis tahes kahjustuste või õnnetuste eest, mis 
võivad tekkida käesolevate kasutusjuhiste eiramise, osade 
muutmise või mitte tootja algsete osade kasutamise tagajärjel. 
Käesolevas dokumendis esitatud hoiatused ja juhised ei 
sisalda kõiki võimalikke olukordi, seega peab kasutaja 
taipama, et tuleb kasutada talupojatarkust ning „enne-mõt-

le-kui-teed“ lähenemist. Peate mainima neid juhised kõigile 
teistele, kes kasutavad seda katusetelki, kaasa arvatud 
edasimüügi puhul.

7. Garantii
Tootja garantii katab tootmisvead ja kestab ühe aasta 
korrapärase kasutamise puhul. See kehtib ainult siis, kui 
järgitakse käesolevas dokumendis esitatud juhiseid ja soovitu-
si, ning kehtib ainult esimesele omanikule. Edasimüük pole 
hõlmatud.
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AVANTURE KROVNOG ŠATORA
1. Opis proizvoda :
Ovaj poluautomatski krovni šator mogu lako postaviti 2 osobe, 
postaviti i preklopiti za nekoliko sekundi pomoću patentiranog 
mehanizma za otvaranje uz pomoć gasnog nosača. Uživajte u 
životu na otvorenom u bilo kojim vremenskim uslovima !
Materijal i specifikacija :
A. Ceo okvir koristi aluminijumsku leguru, delovi spojeva 
koriste jak najlon.
B. Dvoslojni tretman srebrnog premaza za spoljni materijal 
šatora kako bi se ponudila bolja toplotna izolacija i vodootpor-
nost.
C. Sa kvalitetnim dušekom pruža ugodno iskustvo spavanja.
D. Teleskopske merdevine od legure aluminijuma mogu se 
ukloniti i izdržati 150 kg
1,4 m:
Veličina potpuno zatvorenog šatora: 226 (D) X 153 (Š) X 18 (V) 
cm
Unutrašnja veličina potpuno otvorenog šatora: 260 (D) X 144 
(Š) X 125 (V) cm
N.T.: 70KG (Ne uključuje merdevine) B.T.: 85KG
Okvir proizvoda : SLIKA 1
1. Gornji čvrst omotač
2. Gasni podupirač
3. Glavni okvir

2. Instalacija:
1. KORAK:
"Ugradite krovni nosač prema uputstvima proizvođača i u
nosivi položaj na vozilu."
2. KORAK: 
Podignite šator na stalak sa strane automobila. Podesite šator 
na sredinu krova, vodeći računa da se zadnja vrata mogu 
otvoriti/zatvoriti. (Slika 1)
3. KORAK:
Pomerite šraf u obliku slova T iz otvora vođice na dnu šatora u 
željeni položaj. (Slika 2)
4. KORAK:
Umetnite T-šraf kroz pričvršćivač u obliku slova U, postavite 
opružnu podlošku, ravnu podlošku, zavrnite maticu, a zatim ga 
uvucite kroz srednji otvor. U zavisnosti od veličine krovnog 
nosača, možete odabrati da instalirate komplet za montažu u 
obliku slova U direktno ili naopačke. 
Napomena: T-šraf M8x50mm za formalnu montažu i T-šraf 
M8x70mm za obrnutu montažu. (Slika 3)
3.1 Formalna montaža: pogodno za široki krovni nosač.
3.2 Obrnuta montaža: pogodna za uske krovne nosače.
5. KORAK:
Ponovite poslednji korak da biste fiksirali drugi kraj pričvršćivač 
U-oblika i pratite isti postupak za ostala tri. (Slika 4)

UKLJUČENI ALATI:
1. Stator u obliku slova U (4 kom.)
2. M8 ravna podloška (8 kom.)
3. M8 lučna podloška (10 kom.)
4. Plastična matica (8 kom.)
5. Šrafovi u obliku slova T (8 kom.)
6. Šrafovi u obliku slova T (8 kom.)
7. Torba za alat

8. ručka (1 kom.)
9. Matica (8 kom.)
10. Šestougaoni utični vijci M8*L15mm (2 kom.)
11. Rezervni štapići za zaključavanje (2 kom.)
12. Krstasti odvijač (1 kom.)
13. 6mm šestougaoni ključ (1 kom.)
14. Aluminijumska zakovica (2 kom.)
15. Viljušni ključ 8-10 mm (1 kom.)

3. Podešavanje:
1. KORAK:
Oslobodite sve kopče oko šatora. (Slika 1)
2. KORAK:
Zakačite teleskopske merdevine preko osnove šatora i 
spustite ih nadole. (Slika 2)
3. KORAK:
Gurnite omotač šatora prema gore. (Slika 3)
4. KORAK:
Otpustite elastično uže, a zatim zakačite sa dve strane, 
pritisnite dugme sa svake strane prednje U-šipke i pažljivo ga 
razvucite dok se dugmad ne zaključaju u gornje rupe. (Slika 4)
5. KORAK: 
Rasklopite tkaninu za plafon da biste otkrili dvostruki zatezni 
stub. Pažljivo istegnite svaku stranu i zaključajte svaku kopču 
kada se postigne odgovarajuća zategnutost. (Slika 5)
6. KORAK:
"Pre upotrebe proverite sve kaiševe i kopče kako biste bili 
sigurni da su čvrsto pričvršćeni.
Postavljanje šatora je završeno."
Merdevine se takođe mogu okačiti sa strane. (Slika 6)

4. Sklapanje:
1. KORAK:
1. Zatvorite sve prozore. (Slika 1)
2. KORAK:
Olabavite dugme gornje potporne poluge. (Slika 2)
3. KORAK:
Pritisnite dugmad na prednjoj U-šipki i pažljivo spustite dok se 
ne zaključa u donji položaj. (Slika 3)
4. KORAK:
Zatvorite ulazna vrata na položaj dve trećine (kao ①). Stavite 
torbe za cipele unutra (kao ②). Gurnite preko prednje U-šipke 
(kao ③). Zatim povucite omotač. (Slika 4)
5. KORAK: 
Uklonite teleskopske merdevine i dobro ih čuvajte u automobi-
lu. (Slika 5)
6. KORAK:
Zaključajte sve kopče oko šatora. Šator je zatvoren. Molimo 
vas da vizuelno pregledate montažne elemente i ručno 
proverite da li su pričvršćeni. (Slika 6)

SAVETI ZA REŠAVANJE PROBLEMA (AKO JE POTREB-
NO):
Kada šipka cilindra ne radi, molim vas dvaput proverite kao što 
je dole navedeno.
1. Ako je cilindrična šipka prekrivena bilo kojom tkaninom.
"2. Ako iz šipke cilindra curi vazduh. Ako je odgovor da, šipke 
cilindra treba zameniti.
Olabavite krakove cilindrične šipke šrafcigerom i promenite 
novom. Molimo pogledajte slike ispod. (Slika 7)"
Upotreba rezervnih štapića za zaključavanje
Pričvrstite 2 komada štapića za zaključavanje na gornje gasne 
konstrukcije poklopca sa obe strane prozora prilikom postavl-
janja šatora na čvrstom krovu. (Slika 8)
Uklonite štapiće za zaključavanje od 2 kom. pre nego što 
preklopite šator na čvrstom krovu. (Slika 9)
* Ovo je rešenje za hitne slučajeve kako bi se izbeglo 
urušavanje gornjeg poklopca kada je pritisak gasa nedovoljan, 
posebno kada se kombinuje sa aneksom. A u međuvremenu 
može produžiti vek trajanja stubova gasne konstrukcije.

5. Bezbednosne informacije:
• Preporučujemo da NE vozite preko 110 km/h dok koristite 
krovni šator i da se uvek pridržavate ograničenja brzine.
• URADITE, na početku svakog putovanja i u redovnim interva-
lima tokom svakog putovanja, proveru da li je vaš krovni šator 
čvrsto pričvršćen za vaše krovne šipke i da li su sve trake za 
zaključavanje sigurno pričvršćene. Proverite svoj krovni šator 
samo na sigurnom i pogodnom mestu.
• NEMOJTE koristiti svoj krovni šator ako postoji bilo kakva 
vidljiva oštećenja na bilo kom njegovom delu ili njegovim 
komponentama, umesto toga kontaktirajte nas da vidimo kako 
možemo pomoći. Ovo se posebno odnosi na trake za zaključa-
vanje i kopče.
• Imajte na umu da osigurani teret i nepravilno montirane 
krovne šipke mogu da se oslobode tokom putovanja i da 
izazovu ozbiljne nesreće.
• Obavezno obratite pažnju na promenu visine vozila i 
ponašanja u vožnji (bočna osetljivost na vetar, ponašanje na 
krivini i kočenju).
• Uvek morate da se konsultujete sa uputstvima za vozilo i 
krovne šipke kako biste bili sigurni da sledite njihove savete, 
ona se uvek moraju nositi u vozilu zajedno sa uputstvima za 
bezbednost i ugradnju krovnog šatora.
• Ne koristite tečnosti za čišćenje na bazi belila, alkohola ili 
amonijaka na krovnom šatoru, inače se površina vašeg 
krovnog šatora može oštetiti
• Imajte na umu sledeće kada koristite krovni šator: —
- Visina vašeg vozila može se povećati i do 90 cm (u zavisnosti 
od vaših krovnih šipki).
- Pazite na niske ulaze, niske viseće grane itd.
- Buka vetra može nastati kada putujete sa krovnim šatorom
- Kada koristite automatsku mašinu za pranje automobila, prvo 
morate ukloniti krovni šator.
- Pored ovih uputstava za upotrebu, takođe treba uzeti u obzir 
uputstva za montažu krovnih šipki i uputstva za upotrebu 
vašeg vozila.
– Radi uštede goriva i bezbednosti drugih učesnika u 
saobraćaju, krovni šator i krovne šipke treba ukloniti kada se 
ne koriste.
- Radi vaše sigurnosti, koristite samo testirane (npr. GS 
testirane) krovne šipke koje su odobrene za upotrebu zajedno 
sa vašim vozilom.
- Da biste izbegli stvaranje prekomernih sila podizanja, vaš 
krovni šator treba da bude postavljen paralelno sa linijom puta, 
a ne pod uglom
• Kada se penjete i izlazite iz svog krovnog šatora, uvek 
koristite merdevine s dužnim oprezom i nikada ne dozvolite 
deci da ih koriste sama. Uverite se da su kuke za merdevine u 
dobrom stanju, kontaktirajte nas ako su vam potrebne 
zamene.
• Ne smete dozvoliti bilo kakav otvoreni plamen u ili blizu vašeg 
krovnog šatora

6. Važne informacije
Proizvođač nije odgovoran za bilo kakvu štetu ili nesreću koja 
može nastati kao rezultat nepoštovanja ovih uputstava za 
upotrebu, modifikacija delova ili upotrebe bilo kog drugog dela 
osim originalnih delova proizvođača. Upozorenja, mere 
predostrožnosti i uputstva u ovom dokumentu ne mogu pokriti 
svaku moguću situaciju, tako da operater razume da se moraju 
primeniti zdrav razum i oprez. Vaša je odgovornost da ova 
uputstva prosledite bilo kojoj trećoj strani koja koristi ovaj 
krovni šator, uključujući i one koji prodaju polovne proizvode.

7. Garancija
Garancija proizvođača pokriva greške u proizvodnji i traje 
godinu dana u redovnoj upotrebi. Važi samo ako se poštuju 
uputstva i preporuke u ovom dokumentu i odnosi se samo na 
prvog vlasnika. Prodaja polovne robe nije pokrivena.
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AUTO TELTS “ADVENTURES”
1. Izstrādājuma apraksts：
"Šo pusautomātisko jumta telti var viegli uzstādīt 2 personas. 
Tā ir uzstādāma un salokāma dažu sekunžu laikā,
izmantojot patentētu pneimatisku uzkares atsperu atvēršanas 
mehānismu. Izbaudiet dzīvi brīvā dabā visos laikapstākļos!"
Materiāls un specifikācija：
A. Rāmis ir izgatavots no alumīnija sakausējuma, un savieno-
jumu daļās izmantots izturīgs neilons.
B.  Divkāršs sudraba pārklājums telts ārējam materiālam 
nodrošina labāku siltumizolāciju un ūdensizturību.
C.  Labas kvalitātes matracis nodrošina komfortablu 
naktsmieru.
D.  Teleskopiskās alumīnija sakausējuma kāpnes ir noņema-
mas un ir piemērotas svaram līdz 150 kg.
1,4 m:
Pilnībā aizvērtas telts izmērs: 226 (garums) X 153 (platums) X 
18 (augstums) cm
Pilnībā atvērts iekšējais izmērs: 260 (garums) X 144 (platums) 
X 125 (augstums) cm
Neto svars: 70 KG (bez kāpnēm) Bruto svars: 85 KG
Izstrādājuma rāmis：1. ATTĒLS
1. Augšējais cietais apvalks
2. Pneimatiskā uzkare
3. Galvenais rāmis

2. Uzstādīšana.
1. DARBĪBA:
Uzstādiet jumta bagāžnieku saskaņā ar ražotāja norādījumiem 
transportlīdzekļa nesošajā pozīcijā.
2. DARBĪBA: 
Paceliet telti uz bagāžnieka no automašīnas sāniem. 
Noregulējiet telti līdz jumta centram, nodrošinot, ka aizmugurē-
jās durvis var atvērt/aizvērt. (1. attēls)
3. DARBĪBA:
Ievirziet T veida skrūvi no vadsliedes atveres telts apakšā uz 
vēlamo vietu. (2. attēls)
4. DARBĪBA:
Ievietojiet T veida skrūvi caur U veida stiprinājumu, uzlieciet 
atsperes paplāksni, plakanu paplāksni, uzskrūvējiet uzgriezni, 
pēc tam ievirziet caur vidējo spraugu. Atkarībā no jumta 
bagāžnieka izmēra, U veida stiprinājuma komplektu var 
uzstādīt tieši vai apgrieztu. 
Piezīme: M8x50 mm T  veida skrūve standarta montāžai un 
M8x70 mm T skrūve apgrieztas montāžas gadījumā. (3. attēls)
3.1 Standarta montāža: piemērota platam jumta bagāžniekam.
3.2 Apgriezta montāža: piemērota šauriem jumta bagāžnie-
kiem.
5. DARBĪBA:
Atkārtojiet iepriekšējo darbību, lai nostiprinātu U veida stiprinā-
juma otru galu, un rīkojieties tāpat ar pārējiem trim. (4. attēls)

IEKĻAUTIE INSTRUMENTI:
1. U-veida stators (4 gab.)
2. M8 plakana paplāksne (8 gab.)
3. M8 loka paplāksne (10 gab.)
4. Plastmasas uzgrieznis (8 gab.)
5. M8*50mm T-veida skrūves (8 gab.)
6. M8*70mm T-veida skrūves (8 gab.)
7. Instrumentu soma
8. rokturis (1 gab.)
9. Fiksējošais uzgrieznis (8 gab.)
10. M8*L15mm Sešstūra galvas skrūves (2 gab.)
11. Rezerves fiksācijas stienīši (2 gab.)
12. Krustveida skrūvgriezis (1 gab.)
13. 6 mm sešstūra atslēga (1 gab.)
14. Alumīnija kniede (2 gab.)
15. 8-10mm Atvērta gala uzgriežņu atslēga (1 gab.)

3. Montāža:
1. DARBĪBA:

Atbrīvojiet visas sprādzes ap telti. (1. attēls)
2. DARBĪBA:
Uzkariniet teleskopiskās kāpnes virs telts pamatnes un 
izvelciet tās uz leju. (2. attēls)
3. DARBĪBA:
Paspiediet telts apvalku uz augšu (3. attēls)
4. DARBĪBA:
Atbrīvojiet elastīgo virvi, pēc tam uzāķējiet abās pusēs, 
nospiediet pogu katrā priekšējā u-veida staba pusē un uzmanī-
gi pagariniet to, līdz pogas nofiksējas augšējos caurumos. 
(4. attēls)
5. DARBĪBA: 
Attaisiet rāvējslēdzēju griestu audumā, lai atsegtu dubulto 
spriegotāja stabu. Uzmanīgi pastiepiet katru pusi un, kad ir 
panākts nepieciešamais nospriegojums, nobloķējiet katru 
aizdari. (5. attēls)
6. DARBĪBA:
"Pirms lietošanas pārbaudiet visas siksnas un sprādzes, lai 
pārliecinātos, ka tās cieši pieguļ.
Telts montāža ir pabeigta."
Kāpnes var piekarināt arī pie sāniem. (6. attēls)

4. Salocīšana:
1. DARBĪBA:
1. Aizveriet visus logus. (1. attēls)
2. DARBĪBA:
Atbrīvojiet augšējās atbalsta sviras rokturi. (2. attēls)
3. DARBĪBA:
Nospiediet pogas uz priekšējā u-veida balsta un uzmanīgi 
nolaidiet to, līdz tas bloķējas zemākajā pozīcijā. (3. attēls)
4. DARBĪBA:
Aizvelciet priekšējo durvju rāvējslēdzēju divu trešdaļu apmērā 
(kā parādīts ①). Ievietojiet apavus un somas iekšā (kā parādīts 
②). Uzstumiet pāri priekšējo U-veida stabu (kā parādīts ③). 
Pēc tam novelciet apvalku lejup. (4. attēls)
5. DARBĪBA: 
Noņemiet teleskopiskās kāpnes un uzglabājiet tās 
automašīnā. (5. attēls)
6. DARBĪBA:
Bloķējiet visas sprādzes ap telti. Telts ir aizvērta. Vizuāli 
pārbaudiet  montāžas detaļas un manuāli pārbaudiet hermētis-
kumu. (6. attēls)

PADOMI PAR PROBLĒMU NOVĒRŠANU (JA NEPIE-
CIEŠAMS):
Ja cilindra stienis nedarbojas, vēlreiz pārbaudiet, kā norādīts 
zemāk.
1. Ja cilindra stienis ir nosegts ar audumu.
"2. Ja no cilindra stieņa noplūst gaiss. Ja tā, jānomaina cilindru 
stieņi.
Ar skrūvgriezi atbrīvojiet cilindra stieņa skrūves un nomainiet to 
pret jaunu. Skatiet attēlus tālāk. (7. attēls)"
Rezerves fiksācijas stienīšu izmantošana
Montējot jumta telti ar cieto jumtu, piestipriniet 2 fiksācijas 
stienīšus pie augšējā pārsega pneimatiskās uzkares konstruk-
cijas abpus logiem. (8. attēls)
Pirms cietā jumta telts salocīšanas noņemiet 2 fiksācijas 
stienīšus. (9. attēls)
"* Tas ir avārijas risinājums, lai izvairītos no augšējā vāka 
sabrukšanas, ja pneimatiskās uzkares spiediens ir
nepietiekams, jo īpaši, ja to apvieno ar nojumi. Tajā pašā laikā 
tas var paildzināt pneimatiskās uzkares
konstrukciju stabu kalpošanas laiku."

5. Drošības informācija
• Mēs iesakām jumta telts lietošanas laikā nebraukt ātrāk par 
110 km/h (70 mph) un vienmēr ievērot ātruma ierobežojumus.
• Katra brauciena sākumā un regulāri katra brauciena laikā 
PĀRBAUDIET, vai jumta telts ir stingri fiksēta pie jumta 
stieņiem un vai visas fiksācijas siksnas ir droši piestiprinātas. 
Pārbaudiet jumta telti tikai drošā un piemērotā vietā.

• NEIZMANTOJIET jumta telti, ja ir redzami jebkādi bojājumi; 
sazinieties ar mums, lai uzzinātu, kā mēs varam palīdzēt. Tas 
īpaši attiecas uz siksnām un sprādzēm.
• Jāapzinās, ka nostiprinātas kravas un nepareizi uzstādīti 
jumta bagāžnieku stieņi brauciena laikā var kļūt vaļīgi un 
izraisīt nopietnas avārijas.
• Pārliecinieties, ka ir ņemtas vērā izmaiņas transportlīdzekļa 
augstumā un braukšanas īpašībās (jutīgums pret sānu vēju, 
braukšanas īpašības pagriezienos un bremzēšanas īpašības).
• Jums vienmēr jāiepazīstas ar transportlīdzekļa un jumta 
bagāžnieka lietošanas instrukcijām, lai pārliecinātos, ka 
ievērojat tajās sniegtos norādījumus. Šīs instrukcijas vienmēr 
jāglabā transportlīdzeklī kopā ar jumta telts drošības un 
uzstādīšanas instrukcijām.
• Nelietojiet jumta telts tīrīšanai tīrīšanas šķidrumus, kas satur 
balinātājus, spirtu vai amonjaku, jo tie var bojāt jumta telts 
virsmu.
• Lietojot jumta telti, lūdzu, ņemiet vērā turpmāko: –
–Jūsu transportlīdzekļa augstums var palielināties par līdz pat 
90 cm (atkarībā no jumta bagāžniekiem).
–Uzmanieties no zemām ieejām, zemiem zariem utt.
–Braucot ar uzstādītu jumta telti, var rasties vēja troksnis.
–Izmantojot automātisko auto mazgātuvi, vispirms ir jānoņem 
jumta telts.
–Papildus šiem lietošanas norādījumiem ir jāņem vērā arī 
jumta bagāžnieku uzstādīšanas norādījumi un transportlīdze-
kļa lietošanas instrukcijas.
–Lai ietaupītu degvielu un nodrošinātu citu ceļu satiksmes 
dalībnieku drošību, jumta telts un jumta bagāžnieki ir jānoņem, 
ja tie netiek izmantoti.
–Jūsu drošības labad izmantojiet tikai pārbaudītus (piemēram, 
GS pārbaudītus) jumta bagāžniekus, kas ir atļauti lietošanai 
kopā ar jūsu transportlīdzekli.
–Lai izvairītos no pārmērīgas pacelšanas spēka radīšanas, 
jumta telts jāuzstāda paralēli ceļa līnijai, nevis slīpi
• Iekāpjot jumta teltī un un izkāpjot no tās, vienmēr izmantojiet 
kāpnes ar pienācīgu piesardzību un nekad neļaujiet bērniem 
tās izmantot vieniem pašiem. Pārliecinieties, ka kāpņu āķi ir 
labā stāvoklī, un sazinieties ar mums, ja nepieciešama to 
nomaiņa.
• Nedrīkst pieļaut atklātu liesmu klātbūtni jumta teltī vai tās 
tuvumā

6. Svarīga informācija
Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem vai negadījumiem, kas 
var rasties, ja netiek ievērotas šīs lietošanas instrukcijas, tiek 
veiktas izmaiņas detaļās vai tiek izmantotas citas detaļas, kas 
nav ražotāja oriģinālās detaļas. Šajā dokumentā minētie 
brīdinājumi, piesardzības pasākumi un norādījumi nevar 
aptvert visas iespējamās situācijas, tāpēc operators saprot, ka 
ir jāpielieto veselais saprāts un jāievēro piesardzība. Jūsu 
pienākums ir nodot šīs instrukcijas jebkurai trešai personai, 
kas izmanto šo jumta telti, tostarp arī lietotu telti.

7. Garantija
Ražotāja garantija attiecas uz ražošanas defektiem un ir spēkā 
vienu gadu, ja izstrādājums tiek lietots atbilstoši paredzētajam. 
Tā ir spēkā tikai tad, ja tiek ievērotas šajā dokumentā sniegtās 
instrukcijas un ieteikumi, un attiecas tikai uz pirmo īpašnieku. 
Garantija neattiecas uz lietotu izstrādājumu pārdošanu.

NO
BILTELT ADVENTURES
1. Produktbeskrivelse:
"Dette halvautomatiske takteltet kan enkelt settes opp av to 
personer, og kan settes opp og foldes ned på få sekunder
takket være den patenterte åpningsmekanismen med 
gassfjær. Nyt friluftslivet i all slags vær!"
Materiale og spesifikasjon:
A. Hele rammen bruker aluminiumslegering. Deler av leddene 
bruker sterk nylon.

B. Dobbeltlags sølvbeleggbehandling for det ytre teltmaterialet 
for å gi bedre varmeisolasjon og vanntetthet.
C. Med madrass av god kvalitet som gir komfortabel 
søvnopplevelse.
D. Teleskopstigen i aluminiumslegering er avtakbar og tåler 
150 kg
1,4 m:
Teltets størrelse helt lukket: 226(L) X 153(B) X 18(H) cm
Helt åpen innvendig størrelse: 260(L) X 144(B) X 125(H) cm
N.W.: 70 kg (stigen er ikke inkludert) G.W: 85 KG
Produktramme: BILDE 1
1. Hardt skall på toppen
2. Gassfjær
3. Hovedramme

2. Installasjon:
STEP 1:
Monter takstativet i henhold til produsentens anvisninger og i 
den lastebærende posisjonen på kjøretøyet.
STEP 2: 
Løft teltet opp på stativet fra bilsiden. Juster teltet til midten av 
taket, og sørg for at bakdøren kan åpnes/lukkes. (Bilde 1)
STEP 3:
Skyv den T-formede bolten fra sporet i føringsskinnen nederst 
på teltet til ønsket posisjon. (Bilde 2)
STEP 4:
Sett T-bolten gjennom den U-formede festeanordningen, 
plasser fjærskiven og den flate skiven, skru på mutteren, og 
skyv den deretter inn gjennom det midterste sporet.. Avhengig 
av størrelsen på takstativet, kan du velge å installerte det 
U-formede monteringssettet direkte eller opp ned. 
Merk: M8x50mm T-skrue for standard montering og M8x70mm 
T-skrue for snudd montering. (Bilde 3)
3.1 Standard montering: egnet for bredt takstativ.
3.2 Snudd montering: egnet for smalt takstativ.
STEP 5:
Gjenta det siste trinnet for å feste den andre enden av den 
U-formede festeanordningen, og følg samme metode for de tre 
andre. (Bilde 4)

MEDFØLGENDE VERKTØY:
1. U-formet stator (4 stk)
2. M8 flat skive (8 stk)
3. M8 buet skive (10 stk)
4. Plastmutter (8 stk)
5. M8*50 mm T-formede bolter (8 stk)
6. M8*70 mm T-formede bolter (8 stk)
7. Verktøyveske
8. Håndtak (1 stk)
9. Låsemutter (5 stk)
10. M8*L15mm unbrakskruer (2 stk）
11. Ekstra låsepinner (2 stk)
12. Stjernetrekker (1 stk)
13. 6 mm sekskantnøkkel (1 stk)
14. Aluminiumsnitte (2 stk)
15. 8–10 mm Open end wrench (1 stk)

3. Sette opp:
STEP 1:
Løsne alle spennene rundt teltet. (Bilde 1)
STEP 2:
Hekt teleskopstigen over teltbunnen og trekk den nedover. 
(Bilde 2)
STEP 3:
Skyv ytterteltet oppover (bilde 3).
STEP 4:
Løsne det elastiske tauet, hekt det fast på to sider, trykk på 
knappen på hver side av den fremre u-stangen og trekk den 
forsiktig ut til knappene låses i de øvre hullene. (Bilde 4)
STEP 5: 
Trekk opp glidelåsen til takduken for å eksponere den doble 

spennstangen. Strekk forsiktig hver side og lås hver klemme 
når riktig spenning er oppnådd. (Bilde 5)
STEP 6:
"Kontroller at alle stropper og spenner sitter godt før bruk.
Teltet er satt opp."
Stigen kan også henges på siden. (Bilde 6)

4. Folde ned:
STEP 1:
1. Lukk alle vinduer. (Bilde 1)
STEP 2:
Løsne knotten på den øverste støttehendelen. (Bilde 2)
STEP 3:
Trykk på knappene på den fremre u-stangen, og senk den 
forsiktig ned til den låses i nedre posisjon. (Bilde 3)
STEP 4:
Åpne glidelåsen på inngangen til to tredjedeler (se bilde ①). 
Stikk skoposer inn (se bilde ②). Skyv over den fremre 
U-stolpen (se ③). Trekk deretter ned skallet. (Bilde 4)
STEP 5: 
Fjern teleskopstigen og oppbevar den forsvarlig i bilen. (Bilde 
5)
STEP 6:
Lås alle spenner rundt teltet. Teltet er lukket. Sjekk visuelt 
monteringsutstyret og kontroller for hånd at alt er strammet 
godt. (Bilde 6)

TIPS OM FEILSØKING (OM NØDVENDIG):
Når sylinderstangen ikke fungerer, må du dobbeltsjekke som 
nedenfor.
1. Hvis sylinderstangen er dekket av noe stoff.
"2. Hvis det lekker luft fra sylinderstangen. Hvis ja, må 
sylinderstengene skiftes ut.
Løsne skruene på sylinderstangen med en skrutrekker, og bytt 
til en ny. Se bilder nedenfor. (Bilde 7)"
Bruk av de ekstra låsepinnene
Fest de to låsepinnene til det øvre dekselets gassfjærer på 
begge sider fra vinduene når du setter opp hartop-takteltet. 
(Bilde 8)
Fjern de to låsepinnene før du folder ned hardtop-takteltet. 
(Bilde 9)
* Dette er en nødløsning for å unngå at topplokket kollapser 
når trykket i gassstrukturen er utilstrekkelig, spesielt i 
kombinasjon med annekset. Siden kan det forlenge levetiden 
til gasfjærstolpene.

5. Sikkerhetsinformasjon
•  Vi anbefaler at du IKKE kjører over 110 km/t mens du bruker 
taketeltet, og at du alltid overholder fartsgrensene.
•  Kontroller ved starten av hver reise og med jevne mellomrom 
under hver reise at takteltet er godt festet til takbjelkene og at 
alle låsestroppene er forsvarlig festet. Du må alltid kontrollere 
takteltet på et trygt og egnet sted.
•  IKKE bruk takteltet hvis det er synlige skader på noen av 
delene eller komponentene, men kontakt oss i stedet for å 
høre hvordan vi kan hjelpe deg. Dette gjelder spesielt for 
låsestropper og spenner.
•  Vær klar over at sikret last og feilmontert takstativ kan løsne 
under kjøring og forårsake alvorlige ulykker.
•  Sørg for at du tar hensyn til endringen i kjøretøyets høyde og 
kjøreegenskaper (følsomhet for sidevind, sving- og bremsee-
genskaper).
•  Du må alltid konsultere bilens og takstativets håndbok for å 
sikre at du følger anbefalinger, og disse må alltid oppbevares i 
bilen sammen med sikkerhets- og monteringsanvisningene for 
takteltet.
•  Ikke bruk blekemiddel, alkohol eller ammoniakkbaserte 
rengjøringsmidler på takteltet, da dette kan skade overflaten 
på takteltet.
•  Vær oppmerksom på følgende når du bruker takteltet: -
– Høyden på kjøretøyet kan øke med opptil 90 cm (avhengig 

av takstativet).
– Vær oppmerksom på lave innganger, lavt hengende greiner 
osv.
– Det kan oppstå vindstøy når du kjører med taktelt
– Når du bruker en automatisk vaskehall, må takteltet først 
fjernes.
– I tillegg til denne bruksanvisningen bør du også ta hensyn til 
monteringsanvisningen for takstativet og bruksanvisningen for 
kjøretøyet ditt.
– Av hensyn til drivstofføkonomi og sikkerheten til andre 
trafikanter bør takteltet og takstativet være fjernet når de ikke 
er i bruk.
– Av hensyn til din egen sikkerhet bør du kun bruke testede 
(f.eks. GS-testede) takstativ som er godkjent for bruk sammen 
med bilen din.
– For å unngå for store løftekrefter bør takteltet monteres 
parallelt med veibanen og ikke på skrå.
- Når du klatrer inn og ut av takteltet, må du alltid bruke stigen 
med forsiktighet, og aldri la barn bruke den alene. Sørg for at 
stigekrokene er i god stand, kontakt oss hvis du trenger nye.
- Du må ikke tillate åpen ild i eller i nærheten av takteltet

6. Viktig informasjon
Produsenten er ikke ansvarlig for skader eller ulykker som kan 
oppstå som følge av manglende overholdelse av disse 
bruksanvisningene, endringer av deler eller bruk av andre 
deler enn produsentens originaldeler. Advarslene, 
forsiktighetsreglene og instruksjonene i dette dokumentet kan 
ikke dekke alle mulige situasjoner, så det er underforstått at 
operatøren må bruke sunn fornuft og være forsiktig. Det er ditt 
ansvar å videreformidle disse instruksjonene til enhver 
tredjepart som bruker dette takteltet, inkludert bruktsalg.

7. Garanti
Produsentens garanti dekker produksjonsfeil og varer i ett år 
ved vanlig bruk. Den er kun gyldig hvis instruksjonene og 
anbefalingene i dette dokumentet følges, og gjelder kun for 
den første eieren. Bruktsalg dekkes ikke.

HY
ԱՐԿԱԾՆԵՐԻ ՀԵՏԵՎԻՑ՝ ԱՎՏՈՄԵՔԵՆԱՅԻ ՎՐԱՆՈՎ
1. Ապրանքի նկարագրություն․
Այս կիսաավտոմատ մեքենայի տանիքի վրանը հեշտությամբ տեղադրվում է 2 
հոգով, իսկ գազային ամորտիզատորներով բացվող արտոնագրված 
մեխանիզմի շնորհիվ այն կարելի է տեղադրել և ծալել վայրկյանների 
ընթացքում։ Վայելե՛ք բացօթյա հանգիստը ցանկացած եղանակին։
Նյութը և տեխնիկական բնութագրերը.
A. Ամբողջ շրջանակը պատրաստված է ալյումինե համաձուլվածքից, իսկ 
միացման կետերում օգտագործվել է ամուր նեյլոն։
B. Վրանի արտաքին նյութի երկշերտ արծաթե պատվածքն ապահովում է 
ջերմամեկուսացման և ջրակայունության ավելի լավ մակարդակ։
C. Որակյալ ներքնակն ապահովում է հանգիստ քուն։
D. Ալյումինե համաձուլվածքից պատրաստված ծալովի սանդուղքը հանովի է 
և դիմակայում է մինչև 150 կգ բեռնվածությանը
1,4 մ․
Վրանի չափսերը լրիվ փակ վիճակում՝ 226 (Ե) x 153 (Լ) x 18 (Բ) սմ
Ներքին չափսերը ամբողջովին բաց վիճակում՝ 260 (Ե) x 144 (Լ) x 125 
(Բ) սմ
Մաքուր քաշը՝ 63 կգ (առանց սանդուղքի հաշվարկի) Համախառն քաշը՝ 85 
կգ
Ապրանքի շրջանակը․ ՆԿԱՐ 1
1. Վերևի պինդ կորպուս
2. Գազային ամորտիզատոր
3. Հիմնական շրջանակ

2. Տեղադրումը․
ՔԱՅԼ 1.
Տեղադրեք մեքենայի տանիքի բեռնատեղը արտադրողի հրահանգների 
համաձայն և այնպես, որ հնարավոր լինի մեքենայի վրա բեռը դնել։
ՔԱՅԼ 2. 
Բարձրացրեք վրանը մեքենայի կողմից բեռնատեղի վրա։ Տեղավորեք վրանը 

տանիքի կենտրոնում՝ համոզվելով, որ հետևի դուռը կարող է 
բացվել/փակվել։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 3.
Տեղադրեք T-աձև պտուտակը վրանի ներքևի մասում գտնվող ուղղորդող 
ձողի ակոսի մեջ անհրաժեշտ դիրքով։ (Պատկեր 2)
ՔԱՅԼ 4.
Մտցրեք T-աձև պտուտակը U-աձև ամրակի մեջ, դրեք զսպանակավոր 
տափօղակը, հարթ տափօղակը, ձգեք մանեկը, այնուհետև անցկացրեք 
մեջտեղի ակոսի միջով։ Կախված տանիքի բեռնատեղի չափսից՝ կարող եք 
U-աձև մոնտաժային հավաքածուն տեղադրել ուղիղ կամ շրջված։ 
Նշում․ Կանոնավոր հավաքման համար օգտագործեք M8x50 մմ T-աձև 
պտուտակ, իսկ շրջված հավաքման համար՝ M8x70 մմ T-աձև պտուտակ։ 
(Պատկեր 3)
3.1 Կանոնավոր հավաքում. հարմար է տանիքի լայն բեռնատեղի համար։
3.2 Շրջված հավաքում. հարմար է տանիքի նեղ բեռնատեղի համար։
ՔԱՅԼ 5.
Կրկնեք վերջին քայլը՝ U-աձև ամրակի մյուս ծայրն ամրացնելու համար, և 
նույն եղանակը կիրառեք մնացած երեքի համար։ (Պատկեր 4)

ՆԵՐԱՌՎԱԾ ԳՈՐԾԻՔՆԵՐ.
1. U-ձև ստատոր (4 հատ)
2. M8 հարթ տափօղակ (8 հատ)
3. M8 կոր տափօղակ (10 հատ)
4. Պլաստիկ մանեկ (8 հատ)
5. M8*50մմ T-ձև պտուտակներ (8 հատ)
6. M8*70մմ T-ձև պտուտակներ (8 հատ)
7. Գործիքների պայուսակ
8. բռնիչ(1 հատ)
9. Սևեռամանեկ (8 հատ)
10. M8*L15 մմ վեցանկյուն գլխիկով պտուտակներ (2 հատ)
11. Պահեստային ամրաձողեր (2 հատ)
12. Խաչաձև պտուտակահան (1 հատ)
13. Վեցանկյուն բանալի 6 մմ (1 հատ)
14. Ալյումինե գամեր (2 հատ)
15. 8-10 մմ մանեկի բանալի (1 հատ)

3. Կարգավորումը․
ՔԱՅԼ 1.
Արձակեք վրանի բոլոր ճարմանդները։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 2.
Ամրացրեք ծալովի սանդուղքը վրանի հիմքին և այն ներքև քաշեք։ (Պատկեր 
2)
ՔԱՅԼ 3.
Բարձրացրեք վրանի կորպուսը վերև։ (Պատկեր 3)
ՔԱՅԼ 4.
Արձակեք առաձգական պարանը, այնուհետև ամրացրեք այն երկու կողմերից, 
սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակի յուրաքանչյուր կողմի կոճակը և զգուշորեն 
դուրս քաշեք այն, մինչև կոճակներն ամրացվեն վերևի անցքերում։ (Պատկեր 
4)
ՔԱՅԼ 5. 
Բացեք առաստաղի կտորի կայծակաճարմանդը՝ կրկնակի ձգվող կանգնակին 
հասանելիություն ապահովելու համար։ Զգուշորեն ձգեք յուրաքանչյուր 
կողմը և ամրացրեք յուրաքանչյուր ամրակը, երբ հասնեք անհրաժեշտ ճգման 
աստիճանին։ (Պատկեր 5)
ՔԱՅԼ 6.
"Օգտագործելուց առաջ ստուգեք բոլոր գոտիներն ու ճարմանդները՝ 
համոզվելու համար, որ դրանք ապահով կերպով ամրացված են։
Վրանի տեղադրումն ավարտված է։"
Սանդուղքը կարելի է կախել նաև կողքից։ (Պատկեր 6)

4. Ծալումը․
ՔԱՅԼ 1.
1. Փակեք բոլոր պատուհանները։ (Պատկեր 1)
ՔԱՅԼ 2.
Թուլացրեք վերևի հենարանի լծակի բռնակը։ (Պատկեր 2)
ՔԱՅԼ 3.
Սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակի կոճակները և զգուշորեն իջեցրեք այն, 
մինչև այն ամրանա ներքևի դիրքում։ (Պատկեր 3)
ՔԱՅԼ 4.
Մուտքի դռան կայծակաճարմանդը երկու երրորդով փակեք (ինչպես ցույց է 
տրված ① քայլում)։ Կոշիկի տոպրակները դրեք ներսում (ինչպես ցույց է 

տրված ② քայլում)։ Սեղմեք առջևի U-աձև կանգնակը (ինչպես ցույց է 
տրված ③ քայլում)։ Այնուհետև ներքև քաշեք կորպուսը։ (Պատկեր 4)
ՔԱՅԼ 5. 
Հանեք ծալովի սանդուղքը և դրեք այն մեքենայի մեջ։ (Պատկեր 5)
ՔԱՅԼ 6.
Ամրացրեք վրանի բոլոր ճարմանդները։ Վրանը փակ է։ Վիզուալ ստուգեք 
ամրացվող տարրերը և ձեռքով ստուգեք դրանց ամրությունը։ (Պատկեր 6)

ԽՆԴԻՐՆԵՐԻ ԼՈՒԾՄԱՆ ԽՈՐՀՈՒՐԴՆԵՐ (ԱՆՀՐԱԺԵՇՏՈՒԹՅԱՆ 
ԴԵՊՔՈՒՄ).
Եթե մխոցի ձողը չի աշխատում, խնդրում ենք ստուգել հետևյալը։
1. Արդյոք մխոցի ձողը ծածկված է որևէ գործվածքով։
"2. Արդյոք մխոցի ձողից օդի արտահոսք կա։ Եթե այո, ապա մխոցի ձողերը 
պետք է փոխվեն։
Թուլացրեք մխոցի ձողի պտուտակները պտուտակահանով և փոխարինեք այն 
նորով։ Տե՛ս ստորև լուսանկարները։ (Պատկեր 7)"
Պահեստային ամրաձողերի օգտագործումը
Կոշտ տանիքով մեքենայի տանիքին վրան տեղադրելիս ամրացրեք 2 
ամրաձողերը վերևի գազային ամորտիզատորներին՝ պատուհանների երկու 
կողմերում։ (Պատկեր 8)
Վրանի կոշտ տանիքը ծալելուց առաջ հանեք 2 ամրաձողերը։ (Պատկեր 9)
* Սա արտակարգ իրավիճակների համար լուծում է, որը կանխում է վերևի 
կափարիչի փլուզումը գազային ամորտիզատորների անբավարար ճնշման 
դեպքում, հատկապես կցակառույցի հետ համատեղ։ Եվ միևնույն ժամանակ 
դա կարող է երկարացնել գազային ամորտիզատորներով կանգնակների 
ծառայության ժամկետը։

5. Անվտանգության տեղեկատվություն
• Խորհուրդ ենք տալիս ՉԳԵՐԱԶԱՆՑԵԼ 70 մղոն/ժ (110 կմ/ժ) 
արագությունը մեքենայի տանիքին վրան օգտագործելիս և միշտ պահպանել 
արագության սահմանափակումները։
• Յուրաքանչյուր ուղևորության սկզբում, ինչպես նաև ուղևորության 
ընթացքում ԱՆՊԱՅՄԱՆ պարբերաբար ստուգեք, որ մեքենայի տանիքի 
վրանը հուսալիորեն ամրացված է ձողերին, և որ բոլոր ամրագոտիներն 
ամուր կապված են։ Ստուգեք մեքենայի տանիքի վրանը միայն անվտանգ և 
հարմար վայրում։
• ՄԻ՛ օգտագործեք մեքենայի տանիքի վրանը, եթե դրա որևէ մասում 
տեսանելի վնասվածքներ կան։ Կապ հաստատեք մեզ հետ, որպեսզի տեսնենք, 
թե ինչով կարող ենք օգնել ձեզ։ Սա հատկապես վերաբերում է 
ամրագոտիներին և ճարմանդներին։
• Հիշեք, որ լավ ամրացված բեռները և տանիքի ոչ պատշաճ տեղադրված 
բեռնատեղը կարող են թուլանալ ուղևորության ընթացքում և լուրջ 
վթարների պատճառ դառնալ։
• Անպայման հաշվի առեք ձեր մեքենայի բարձրության փոփոխությունը և նրա 
վարքագծի առանձնահատկությունները ճանապարհին (զգայունությունը 
կողմնային քամուն, պահվածքը շրջադարձերում և արգելակման ժամանակ)։
• Անհրաժեշտ է միշտ ստուգել ձեր մեքենայի և տանիքի բեռնատեղի 
շահագործման հրահանգները՝ համոզվելու համար, որ դրանց ճիշտ եք 
հետևում։ Այս հրահանգները, ինչպես նաև տանիքի վրանի անվտանգության 
և տեղադրման հրահանգները, միշտ պետք է լինեն ձեր մեքենայում։
• Մի՛ օգտագործեք սպիտակեցնող նյութեր, սպիրտ կամ ամոնիակի հիմքով 
մաքրող միջոցներ՝ մեքենայի տանիքի վրանը մաքրելու համար, հակառակ 
դեպքում վրանի մակերեսը կարող է վնասվել։
• Մեքենայի տանիքին վրան օգտագործելիս ուշադրություն դարձրեք հետևյալ 
հանգամանքներին. –
– Ձեր մեքենայի բարձրությունը կարող է մեծանալ մինչև 90 սմ (կախված 
տանիքին տեղադրված բեռնատեղից)։
– Զգույշ եղեք ցածր մուտքերից, ցածր կախված ճյուղերից և այլն։
– Տանիքին վրան տեղափոխելիս կարող է քամու աղմուկ առաջանալ։
– Ավտոմատ լվացման կայանից օգտվելիս նախ անհրաժեշտ է հանել 
մեքենայի տանիքի վրանը։
– Բացի օգտագործման այս հրահանգներից, դուք նաև պետք է ծանոթանաք 
տանիքի բեռնատեղի տեղադրման հրահանգներին և ձեր մեքենայի 
շահագործման ձեռնարկին։
–Վառելիքի խնայողության և ճանապարհային երթևեկության 
անվտանգության նկատառումներից ելնելով՝ տանիքի վրանը և բեռնատեղը 
պետք է հանել, երբ դրանք չեն օգտագործվում։
– Ձեր անվտանգության համար պետք է օգտագործել միայն ստուգված 
(օրինակ՝ GS փորձարկում անցած) տանիքի բեռնատեղեր, որոնք 
թույլատրված են ձեր մեքենայում օգտագործման համար։
– Տանիքի վրանի չափազանց շատ բարձրացումից խուսափելու համար այն 

պետք է տեղադրվի ճանապարհին զուգահեռ, այլ ոչ թե անկյան տակ։
• Մեքենայի տանիքին տեղադրված վրան բարձրանալիս և այնտեղից իջնելիս 
միշտ ուշադիր օգտագործեք սանդուղքը և երբեք թույլ մի՛ տվեք երեխաներին 
միայնակ օգտվել դրանից։ Համոզվեք, որ սանդուղքի կեռիկները լավ 
վիճակում են։ Կապ հաստատեք մեզ հետ, եթե անհրաժեշտ է դրանք փոխել։
• Արգելվում է բաց կրակ անել մեքենայի տանիքին տեղադրված վրանի 
ներսում կամ մոտակայքում։

6. Կարևոր տեղեկատվություն
Արտադրողը պատասխանատվություն չի կրում որևէ վնասի կամ դժբախտ 
պատահարի համար, որը կարող է առաջանալ շահագործման այս 
հրահանգներին չհետևելու, մասերում փոփոխություններ կատարելու կամ 
արտադրողի օրիգինալ մասերից տարբեր մասեր օգտագործելու հետևանքով։ 
Այս փաստաթղթում պարունակվող նախազգուշացումները, զգուշացումները 
և հրահանգները չեն կարող ընդգրկել բոլոր հնարավոր իրավիճակները, 
ուստի օգտագործողը պետք է հասկանա, որ անհրաժեշտ է դրսևորել 
ողջամտություն և զգուշություն։ Դուք պարտավոր եք փոխանցել այս 
հրահանգները ցանկացած երրորդ անձի, ով օգտագործում է այս մեքենայի 
տանիքի վրանը, ներառյալ նրանց, ովքեր այն վաճառում են օգտագործված 
վիճակում։

7. Երաշխիք
Արտադրողի երաշխիքը տարածվում է արտադրական թերությունների վրա և 
գործում է մեկ տարի՝ նորմալ օգտագործման դեպքում։ Այն վավեր է միայն 
այս փաստաթղթում պարունակվող հրահանգներին և առաջարկություններին 
հետևելու դեպքում և տարածվում է միայն առաջին սեփականատիրոջ վրա։ 
Օգտագործված ապրանքի վաճառքի վրա չի տարածվում երաշխիքը։
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თავგადასავლები მანქანის კარვით
1. პროდუქტის აღწერა:
ეს ნახევრად ავტომატური, მანქანის სახურავის კარავი 
მარტივად შეიძლება დააყენოს 2 ადამიანმა, დაყენება და 
დაკეცვა წამებში, დაპატენტებული პნევმატური დგარის 
დახმარებით მოქმედი გამხსნელი მექანიზმით. 
ისიამოვნეთ ღია ცის ქვეშ ცხოვრებით ნებისმიერ ამინდში!
მასალა და სპეციფიკაცია:
ა. მთელი ჩარჩო იყენებს ალუმინის შენადნობს, 
სახსრების ნაწილებში გამოიყენება მტკიცე ნეილონი
ბ. ორმაგი ფენის ვერცხლის საფარი დატანილია კარვის 
მასალის  უკეთესი სითბოს იზოლაციისა და 
წყალგაუმტრობისთვის.
C. კარგი ხარისხის მატრასთან ერად უზრუნველყოფს 
კომფორტულ ძილს
დ. ტელესკოპური ალუმინის შენადნობის კიბე 
მოსახსნელია და შეუძლია 150 კგ წონას გაუძლოს
1,4 მ:
კარვის ზომა სრულად დახურულ მდგომარეობაში: 226 
(სიგრძე) X 153 (სიგანე) X 18 (სიმაღლე) სმ
შიდა ზომა სრულად ღია მდგომარეობაში: 260 (სიგრძე) X 
144 (სიგანე) X 125 (სიმაღლე) სმ
წონა ნეტო: 70 კგ (არ შედის კიბე) წონა ბრუტო: 85 კგ
პროდუქტის ჩარჩო：სურათი 1
1. ზედა მყარი ჩარჩო
2. პნევმატური დგარი
3. მთავარი ჩარჩო

2. მონტაჟი:
ნაბიჯი 1:
დაამონტაჟეთ თქვენი სახურავის თარო მწარმოებლების 
ინსტრუქციის შესაბამისად და მანქანაზე დატვირთვის 
პოზიციაში.
ნაბიჯი 2: 
მოათავსეთ კარავი თაროზე მანქანის მხრიდან. 
გაუთანაბრეთ კარავი სახურავის ცენტრს, რაც 
უზრუნველყოფს უკანა კარის გახსნა/დახურვას. (სურათი 
1)
ნაბიჯი 3:
T-ს ფორმის ჭანჭიკი კარვის ძირში არსებული 
მიმმართველი რელსის ჭრილიდან სასურველ პოზიციაზე 
გააცურეთ. (სურათი 2)

ნაბიჯი 4:
T-ს ფორმის ჭანჭიკი U-ს ფორმის სამაგრში მოათავსეთ, 
ზამბარიანი საყელური და ბრტყელი საყელური 
მოათავსეთ, ჩახრახნეთ ქანჩი და შემდეგ შუა ჭრილის 
გავლით შეაცურეთ. სახურავის საბარგულის ზომიდან 
გამომდინარე, შეგიძლიათ აირჩიოთ U-ფორმის 
სამონტაჟო კომპლექტის პირდაპირ ან თავდაყირა 
დაყენება. 
შენიშვნა: M8x50 მმ T-ფორმის ხრახნი ოფიციალური 
აწყობისთვის და M8x70 მმ T-ფორმის ხრახნი 
შებრუნებული აწყობისთვის. (სურათი 3)
3.1 ოფიციალური აწყობა: შესაფერისია სახურავის ფართო 
საბარგულისთვის.
3.2 შებრუნებული აწყობა: შესაფერისია სახურავის ვიწრო 
საბარგულისთვის.
ნაბიჯი 5:
U-ფორმის სამაგრის მეორე ბოლოსთვის გაიმეორეთ 
ბოლო ნაბიჯი და იგივე მეთოდი გამოიყენეთ დანარჩენი 
სამისთვის. (სურათი 4)

შედის ინსტრუმენტები:
1. U ფორმის სტატორი (4 ცალი)
2. M8 ბრტყელი საყელური (8 ცალი)
3. M8 რკალური სააყელური (10 ცალი)
4. პლასტმასის ქანჩი (8 ცალი)
5. M8 50 მმ T-ფორმის ჭანჭიკები (8 ცალი)
6. M8 70 მმ T-ფორმის ჭანჭიკები (8 ცალი)
7. ხელსაწყოების ჩანთა
8. სახელური (1 ც.)
9. საჩერებელი ქანჩი (8 ცალი)
10. M8*L 15 მმ ექვსწახნაგა შლიცის თავიანი ხრახნები (2 
ცალი)
11. სათადარიგო ჩამკეტი წკირები (2 ცალი)
12. ფიგურული სახრახნისი (1 ცალი)
13. 6 მმ ექვსწახნაგა გასაღები (1 ც)
14. ალუმინის მოქლონი (2 ცალი)
15. 8-10 მმ ღიახახიანი ქანჩის გასაღები (1 ცალი)

3. დაყენება:
ნაბიჯი 1:
გაათავისუფლეთ ყველა ბალთა კარვის გარშემო. (სურათი 
1)
ნაბიჯი 2:
მიაერთეთ ტელესკოპური კიბე კარვის ძირს და გაშალეთ 
ქვემოთკენ. (სურათი 2)
ნაბიჯი 3:
ასწიეთ კარვის კარკასი ზემოთკენ (სურათი 3)
ნაბიჯი 4:
გაათავისუფლეთ ელასტიური თოკი, შემდეგ მიაბით ორ 
მხარეს დააჭირეთ ღილაკს წინა U-ბოძის თითოეულ 
მხარეს და ფრთხილად გაშალეთ ის, სანამ ღილაკები არ 
ჩაიკეტება ზედა ხვრელებში. (სურათი 4)
ნაბიჯი 5: 
გახსენით ჭერის ქსოვილი ორმაგი დამჭიმი ბოძის 
გამოსაჩენად. ფრთხილად გაჭიმეთ თითოეული მხარე და 
ჩაკეტეთ თითოეული სამაგრი სათანადო დაჭიმვის 
მიღწევისას. (სურათი 5)
ნაბიჯი 6:
"გამოყენებამდე შეამოწმეთ ყველა ღვედი და ბალთა, რომ 
დარწმუნდეთ, რომ ისინი სათანადოდ დამაგრებულია.
კარვის დაყენება დასრულებულია."
კიბე ასევე შეიძლება ჩამოკიდოთ გვერდზე. (სურათი 6)

4. დაკეცვა:
ნაბიჯი 1:
1. დახურეთ ყველა ფანჯარა. (სურათი 1)
ნაბიჯი 2:
გაათავისუფლეთ ზედა საყრენი ბერკეტის სახელური. 
(სურათი 2)
ნაბიჯი 3:
დააჭირეთ ღილაკებს წინა U-ბოძზე და ფრთხილად 

ჩამოწიეთ, სანამ ის არ ჩაიკეტება ქვედა პოზიციაში 
(სურათი 3)
ნაბიჯი 4:
გახსენით შესასვლელი კარი ორი მესამედის პოზიციაზე 
(როგორც ①). მოათავსეთ ფეხსაცმლის ჩანთები შიგნით 
(როგორც ②) მიაწექით წინა U-ბოძს (როგორც ③). შემდეგ 
ჩამოწიეთ კარკასი. (სურათი 4)
ნაბიჯი 5: 
მოხსენით ტელესკოპური კიბე და კარგად შეინახეთ 
მანქანაში. (სურათი 5)
ნაბიჯი 6:
ჩაკეტეთ ყველა ბალთა კარვის გარშემო. კარავი 
დახურულია. გთხოვთ, ვიზუალურად შეამოწმეთ 
სამონტაჟო აპარატურა და ხელით შეამოწმეთ სიმაგრე. 
(სურათი 6)

პრობლემების გადაჭრის რჩევები (საჭიროების 
შემთხვევაში)
მას შემდეგ, რაც ცილინდრის ძელი შეწყვეტს მუშაობას, 
გთხოვთ, ორმაგად შეამოწმეთ, როგორც ქვემოთაა 
მოცემული.
1. დაფარულია თუ არა ცილინდრის ძელი რაიმე 
ქსოვილით.
"2. ხომ არ ჟონავს ჰაერი ცილინდრის ძელიდან. თუ დიახ, 
საჭიროა ცილინდრის ძელების შეცვლა.
მოუშვით ცილინდრის ძელის ხრახნები სახრახნისით და 
შეცვალეთ ახლით. იხილეთ ქვემოთ მოცემული 
სურათები. (სურათი 7)"
სათადარიგო ჩამკეტი წკირების გამოყენება
სახურავის კარვის დაყენებისას დაამაგრეთ 2 ცალი 
ჩამკეტი წკირი ზედა საფარის პნევმატურ ძელებზე ორივე 
მხარეს ფანჯრებიდან. (სურათი 8)
ამოიღეთ 2 ცალი ჩამკეტი წკირი სახურავის კარვის 
დაკეცვამდე. (სურათი 9)
* ეს არის საგანგებო შემთხვევის გადაწყვეტა ზედა 
სახურავის ჩამოვარდნის თავიდან ასაცილებლად, 
როდესაც პნევმატური დგარის წნევა არასაკმარისია, 
განსაკუთრებით მისაბმელთან ერთად. ამასთან ერთად, 
მას შეუძლია გაახანგრძლივოს პნევმატური დგარის 
ძელების ექსპლუატაციის ვადა.

5. უსაფრთხოების ინფორმაცია
• ჩვენ გირჩევთ, რომ არ იაროთ 70 მილი/სთ-ზე (110 კმ/სთ) 
მეტი სიჩქარით თქვენი სახურავის კარვის გამოყენებისას 
და ყოველთვის დაიცვით სიჩქარის შეზღუდვები.
• ყოველი მგზავრობის დასაწყისში და რეგულარული 
ინტერვალებით ყოველი მოგზაურობის დროს შეამოწმეთ, 
რომ თქვენი სახურავის კარავი მტკიცედ არის 
დამაგრებული თქვენს სახურავის ძელებზე და რომ ყველა 
ჩამკეტი ღვედი მტკიცედ არის მიმაგრებული. ყოველთვის 
შეამოწმეთ თქვენი სახურავის კარავი მხოლოდ 
უსაფრთხო და შესაფერის ადგილას.
• არ გამოიყენოთ თქვენი სახურავის კარავი, თუ მისი 
რომელიმე ნაწილის ან მისი კომპონენტების თვალსაჩინო 
დაზიანება მოხდა, ამის ნაცვლად დაგვიკავშირდით, რათა 
ვნახოთ, თუ როგორ შეგვიძლია დაგეხმაროთ. ეს 
განსაკუთრებით ეხება ჩამკეტ ღვედებს და ბალთებს.
• გააცნობიერეთ, რომ დამაგრებული ტვირთები და 
არასწორად დამონტაჟებული სახურავის ძელები 
შეიძლება მოეშვას მგზაურობის დროს და გამოიწვიოს 
სერიოზული ინციდენტები.
• დარწმუნდით, რომ სათანადოდ ითვალისწინებთ 
თქვენი მანქანის სიმაღლის და მართვის ქცევის 
ცვლილებას (გვერდითი ქარის მიმარტ მგრძნობელობა, 
მოხვევის და დამუხრუჭების ქცევა).
• ყოველთვის უნდა მიმართოთ თქვენი მანქანისა და 
სახურავის ძელების სახელმძღვანელოებს, რათა 
დარწმუნდეთ, რომ ასრულებტ მათ რჩევებს, ეს 
ყოველთვის თან უნდა გქონდე\ტ თქვენს მანქანაში, 
სახურავის კარვის უსაფრთხოებისა და დამაგრების 
ინსტრუქციებთან ერთად.

• არ გამოიყენოთ გამათეთრებლის, სპირტის ან ამიაკის 
ბაზაზე საწმენდი სითხეები სახურავის კარავზე, 
წინააღმდეგ შემთხვევაში თქვენი სახურავის ზედაპირი 
შეიძლება დაზიანდეს
• გთხოვთ გაითვალისწინოთ შემდეგი თქვენი სახურავის 
კარვის გამოყენებისას: -
- თქვენი მანქანის სიმაღლე შეიძლება გაიზარდოს 90 
სმ-მდე სიდიდით (დამოკიდებულია თქვენი სახურავის 
ძელებზე).
- ფრთხილად იყავით დაბალ შესასვლელებისგან, დაბალ 
ტოტებთან და ა.შ. დაკავშირებით.
- ქარის ხმაური შეიძლება წარმოიქმნას სახურავის კარვით 
მგზავრობისას
- მანქანის ავტომატური სარეცხი ობიექტის 
გამოყენებისას, ჯერ თქვენი სახურავის კარავი უნდა 
მოიხსნას.
- გამოყენების ამ ინსტრუქციების გარდა, სათანადო 
გათვალისწინება სწირდება თქვენი სახურავის ძელების 
სამონტაჟო ინსტრუქციებს და თქვენი მანქანის 
ექსპლუატაციის ინსტრუქციებს.
- საწვავის ეკონომიისა და სხვა გზის მონაწილეთა 
უსაფრთხოების მიზნით, თქვენი სახურავის კარავი და 
სახურავის ძელები უნდა მოიხსნას, როდესაც არ იყენებთ.
- თქვენი უსაფრთხოების მიზნით, თქვენ უნდა 
გამოიყენოთ მხოლოდ ტესტირებული (მაგ. GS— 
ტესტირებული) სახურავის ძელები, რომლებიც 
ავტორიზებულია თქვენს მანქანასთან ერთად 
გამოყენებისთვის.
- იმისათვის, რომ თავიდან იქნეს აცილებული 
გადაჭარბებული ამწევი ძალები, თქვენი სახურავის 
კარავი უნდა იყოს დამონტაჟებული გზის ხაზის 
პარალელურად და არა მის მიმართ კუთხით
• სახურავის კარავზე ასვლისას და ჩამოსვლისას 
ყოველთვის გამოიყენეთ კიბე სათანადო სიფრთხილით 
და არასოდეს დაუშვათ, რომ ბავშვებმა ის ზრდასრულის 
გარეშე გამოიყენონ. დარწმუნდით, რომ კიბეების 
კაუჭები კარგ მდგომარეობაშია, დაგვიკავშირდით, თუ 
გჭირდებათ შეცვლა.
• თქვენ არ უნდა დაუშვოთ ღია ალი თქვენს სახურავის 
კარავში ან მის მახლობლად

6. მნიშვნელოვანი ინფორმაცია
მწარმოებელი არ იღებს პასუხისმგებლობას რაიმე 
დაზიანებაზე ან უბედურ შემთხვევაზე, რომელიც 
შეიძლება მოხდეს ამ გამოყენების ინსტრუქციების 
შეუსრულებლობის, ნაწილებში შეტანილი ცვლილებების 
ან მწარმოებლის ორიგინალური ნაწილების გარდა სხვა 
ნაწილების გამოყენების შედეგად. ამ დოკუმენტში 
მოცემული გაფრთხილებები და ინსტრუქციები ვერ 
მოიცავს ყველა შესაძლო სიტუაციას, ამიტომ ოპერატორს 
ესმის, რომ საღი აზრი და სიფრთხილე უნდა იქნეს 
გამოყენებული თქვენი პასუხისმგებლობაა გადასცეთ ეს 
ინსტრუქციები ნებისმიერ მესამე მხარეს, რომელიც 
იყენებს ამ სახურავის კარავს, მათ შორის მეორე ხელზე 
გაყიდვისას.

7. გარანტია
მწარმოებლის გარანტია ფარავს წარმოების ხარვეზებს და 
გრძელდება ერთი წელი რეგულარული გამოყენებისას. ეს 
მოქმედებს მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ ამ 
დოკუმენტში მოცემული ინსტრუქციები და 
რეკომენდაციები დაცულია და ეხება მხოლოდ პირველ 
მფლობელს მეორე ხელზე გაყიდვები არ არის მოცული.

SQ
AVENTURAT NË TENDËN E MAKINËS
1. Përshkrimi i produktit:
Kjo çadër gjysmë automatike për tavanin e makinës mund të 
montohet lehtësisht nga 2 persona, të vendoset dhe të paloset 
brenda sekondave me mekanizmin e hapjes.. Shijoni jetën në 
natyrë në çfarëdo moti!

Materiali dhe specifikimi :
A. E gjithë korniza përbëhet nga aliazh alumini, pjesët e nyjeve 
përmbajnë najlon të fortë.
B. Veshje e dyfishtë e lyer në të argjendtë për sipërfaqen e 
jashtme të çadrës për të ofruar izolim më të mirë ndaj ujit.
C. Dyshek me cilësi të mirë siguron përvojë të rehatshme 
gjumi.
D. Shkalla teleskopike prej aliazhit të aluminit është e lëvizsh-
me dhe mund të mbajë 150 kg
1.4m:
Madhësia e tendës tërësisht të mbyllur: 226 (Gjatësi) X 153 
(Gjerësi) X 18 (H) cm
Diametri i brendshëm plotësisht e hapur: 260 (Gjatësi) X 144 
(Gjerësi) X 125 (H) cm
N.W.: 70KG (Nuk përfshin shkallën) GW: 85KG
Korniza e produktit: FIGURA 1
1. Kapaku i sipërm i fortë
2. Pistoni me gaz
3. Korniza kryesore

2. Instalimi:
HAPI 1:
"Instaloni raftin tuaj të çatisë sipas udhëzimeve të prodhuesit 
dhe në
pozicioni mbajtës i ngarkesës në automjet."
HAPI 2: 
Ngrini çadrën në raft nga ana e makinës. Rregulloni çadrën në 
mes të çatisë duke u siguruar që dera e pasme mund të hapet 
dhe mbyllet me lehtësi. (figura 1)
HAPI 3:
Rrëshqitni bulonin në formë T-je nga vrima në udhëzuesin në 
fund të tendës në pozicionin e dëshiruar. (figura 2)
HAPI 4:
Futni bulonin në formë T-je përmes elementit të fiksimit në 
formë U-je, vendosni rondelen e sustës, rondelen e sheshtë, 
vidhosni vidhën me kokë yll dhe pastaj rrëshqiteni atë përmes 
hapësirës qendrore. Në varësi të madhësisë së bagazhit të 
çatisë, mund të zgjidhni ta instaloni kompletin e montimit në 
formë U direkt ose përmbys. 
Shënim: Vidë T M8x50mm për montim formal dhe vidë T 
M8x70mm për montim të përmbysur. (figura 3)
3.1 Montim formal: i përshtatshëm për raft të gjerë çatie.
3.2 Montim i përmbysur: i përshtatshëm për rafte të ngushtë 
çatie.
HAPI 5:
Përsëriteni hapin e fundit për të rregulluar skajin tjetër të 
elementit të fiksimit në formë U-je dhe ndiqni të njëjtën metodë 
për tre të tjerët. (figura 4)

MJETET E PËRFSHIRA:
1. Stator në formë U (4 copë)
2. Larëse e sheshtë M8 (8 copë)
3. Larëse harku M8 (8 copë)
4. Vidhë plastike (8 copë)
5. Bulona në formë T (8 copë)
6. Bulona në formë T (8 copë)
7. Qese mjetesh
8. dorezë (1 copë)
9. Dado bllokuese (8 copë)
10. Vida me kokë gjashtëkëndëshe M8*L'15 mm (2 copë)
11. Shkopinj rezervë mbyllëse (2 copë)
12. Kaçavidë yll (1 copë)
13. Çelësi 6 mm (1 copë)
14. Rivet alumini (2 copë)
15. Çelës me fund të hapur 8-10 mm (1 copë)

3. Montimi:
HAPI 1:
Hapni gjithë tokëzat rreth çadrës. (figura 1)
HAPI 2:
Lidhni shkallën teleskopike mbi bazën e çadrës dhe shtrijeni 

poshtë. (figura 2)
HAPI 3:
Shtyjeni zgarën e çadrës lart. (figura 3\)
HAPI 4:
4. Lëshoni litarin elastik pastaj lidheni në dy anët e përparme të 
strukturës në formë u-je ,dhe zgjeroni me kujdes derisa 
butonat të bllokohen në vrimat e sipërme. (figura 4)
HAPI 5: 
Hapni zinxhirin e pëlhurës së tavanit për të ekspozuar shtyllën  
e dyfishtë. Shtrijeni me kujdes secilën anë dhe kyçni çdo 
kapëse kur arrihet tensioni i duhur. (figura 5)
HAPI 6:
"Kontrolloni të gjitha rripat dhe tokëzat për t'u siguruar që ato 
janë të fiskuarapara përdorimit.
Vendosja e tendës është e përfunduar."
Shkalla gjithashtu mund të varet në anë. (figura 6)

4. Palosje poshtë:
HAPI 1:
1. Mbyllni të gjitha dritaret. (figura 1)
HAPI 2:
Lëshoni butonin e levës së sipërme mbështetëse. (figura 2)
HAPI 3:
Shtypni butonat në shtyllën e përparme u dhe uleni me kujdes 
derisa të bllokohet në pozicionin më të ulët.
HAPI 4:
Mbyllini zinxhirin e derës së  përparme në dy të tretat (si ①). 
Vendosni çantat e këpucëve brenda (si ②). Shtyni mbi polin e 
përparmë U (si ③). Pastaj tërhiqni zgarën poshtë. (figura 4)
HAPI 5: 
Hiqni shkallën teleskopike dhe ruajeni mirë në makinë. (figura 
5)
HAPI 6:
Mbyllni të gjitha tokëzat rreth çadrës. Çadra është e mbyllur. Ju 
lutemi inspektoni vizualisht pajisjen e montimit dhe kontrolloni 
me dorë për fiksimin.

KËSHILLA PËR ZGJIDHJEN E PROBLEMEVE (NË RAST 
NEVOJE):
Pasi shufra e cilindrit të mos funksionojë, ju lutemi kontrolloni 
dy herë si më poshtë.
1. Nëse shufra e cilindrit është e mbuluar nga ndonjë pëlhurë.
"2. Nëse ka ndonjë ajër që rrjedh nga shufra e cilindrit. Nëse 
po, shufrat e cilindrit duhet të zëvendësohen.
Lëshoni skajet e shufrës së cilindrit me një kaçavidë dhe 
ndryshoni një të re. Ju lutemi konsultoni fotot në vijim. (figura 
7)"
Përdorimi i shkopinjve rezervë mbyllës
Fiksoni shkopinjtë mbyllëse 2 copë në strukturat e sipërme të 
gazit të mbulesës në të dy anët nga dritaret kur vendosni 
kapakun e sipërm të ngurtë të tendës. (figura 8)
Hiqni shkopinjtë mbyllëse 2 copë përpara se të palosni tavanin 
e ngurtë të tendës (figura 9)
* Kjo është një zgjidhje emergjente për të shmangur kolapsin e 
kapakut të sipërm kur presioni i strukturës së gazit është i 
pamjaftueshëm veçanërisht kur kombinohet me aneksin. Dhe 
ndërkohë mund të zgjasë jetën e shërbimit të strukturës me 
pistona gazi

5. Informacioni i Sigurisë
• Ne ju rekomandojmë që të MOS vozitni mbi 110 km/h ndërsa 
përdorni çadrën tuaj në çati dhe që gjithmonë t'i përmbaheni 
kufijve të shpejtësisë.
• Në fillim të çdo udhëtimi dhe në intervale të rregullta gjatë çdo 
udhëtimi kontrolloni që tenda juaj është e fiksuar fort në shufrat 
tuaja të çatisë dhe që të gjitha rripat e mbylljes janë të lidhura 
në mënyrë të sigurt. Kontrolloni tendën tuaj vetëm në një vend 
të sigurt dhe të përshtatshëm.
• MOS e përdorni tendën nëse ka ndonjë dëmtim të dukshëm 
në ndonjë pjesë të saj ose përbërësit e saj, në vend të kësaj na 
kontaktoni për të parë se si mund të ndihmojmë. Kjo është 

veçanërisht e zbatueshme për rripat dhe tokëzat e mbylljes.
• Mbani ndërmend se ngarkesat e siguruara dhe shufrat e 
kulmit të montuar gabimisht mund të humbasin gjatë 
udhëtimeve dhe mund të shkaktojnë aksidente të rënda.
• Sigurohuni që të merrni parasysh ndryshimin në lartësinë e 
automjetit tuaj dhe sjelljen e drejtimit (ndjeshmëria anësore 
ndaj erës, këndi dhe sjellja e frenimit).
• Ju gjithmonë duhet të konsultoheni me manualet e automjetit 
dhe të bagazhit të çatisë për t'u siguruar që po ndiqni këshillat 
e tyre, këto duhet të transportohen gjithmonë në automjetin 
tuaj së bashku me udhëzimet e sigurisë dhe montimit të kësaj 
strukture mbi  çati.
• Mos përdorni zbardhues, alkool ose lëngje pastruese me 
bazë amoniaku në tendën tuaj, përndryshe sipërfaqja e saj 
mund të dëmtohet
• Ju lutemi vini re sa vijon kur përdorni tendën tuaj të çatisë: –
– Lartësia e automjetit tuaj mund të rritet deri në 90 cm (varet 
nga shufrat  e çatisë tuaj).
– Kujdes nga hyrjet e ulëta, degët e ulëta të varura, etj.
– Zhurma e erës mund të gjenerohet kur udhëtoni me një tendë 
të sipërme.
– Kur përdorni një pajisje automatike për larjen e makinave, 
tenda juaj duhet të hiqet.
– Përveç këtyre udhëzimeve të përdorimit, duhet të merren 
parasysh edhe udhëzimet e montimit për zgarën e çatisë dhe 
udhëzimet e përdorimit të automjetit tuaj.
– Për arsye të kursimit të karburantit dhe sigurisë së drejtuesve 
të automjeteve të tjera,, tenda dhe zgara e çatisë duhet të 
hiqen kur nuk janë në përdorim.
– Për sigurinë tuaj, duhet të përdorni vetëm zgara çatie të 
testuara (p.sh. të testuara nga GS) që janë të autorizuara për 
përdorim së bashku me automjetin tuaj.
– Për të shmangur gjenerimin e forcave të tepërta ngritëse, 
tenda juaj duhet të montohet paralelisht me vijën e rrugës dhe 
jo në një kënd
• Kur ngjiteni brenda dhe jashtë tendës tuaj gjithmonë përdorni 
shkallën me kujdesin e duhur dhe kurrë mos lejoni fëmijët ta 
përdorin atë vetëm. Sigurohuni që grepat e shkallëve të jenë 
në gjendje të mirë, na kontaktoni nëse keni nevojë për 
zëvendësime.
• Ju nuk duhet të lejoni flakë të hapura brenda ose pranë 
tendës suaj

6. Informacione të rëndësishme
Prodhuesi nuk është përgjegjës për ndonjë dëmtim ose 
aksident që mund të ndodhë si rezultat i mosrespektimit të 
këtyre udhëzimeve të përdorimit, modifikimeve të bëra në 
pjesë ose përdorimit të ndonjë pjese tjetër përveç pjesëve 
origjinale të prodhuesit. Paralajmërimet, paralajmërimet dhe 
udhëzimet në këtë dokument nuk mund të mbulojnë çdo 
situatë të mundshme, kështu që operatori kuptohet se duhet të 
aplikohen kuptimi i shëndetshëm dhe kujdesi. Është përgjegjë-
sia juaj t'i kaloni këto udhëzime çdo palë të tretë që përdor këtë 
çadër çati, duke përfshirë shitjet e dorës së dytë.

7. Garancia
Garancia e prodhuesit mbulon gabimet e prodhimit dhe zgjat 
një vit brenda përdorimit të rregullt. Është e vlefshme vetëm 
nëse respektohen udhëzimet dhe rekomandimet në këtë 
dokument dhe vlen vetëm për pronarin e parë. Shitjet e dorës 
së dytë nuk mbulohen.

GL
AVENTURAS EN TENDAS DE TEITO
1. Descrición do produto:
Esta tenda de teito semiautomática pode ser montada 
facilmente por 2 persoas, montarse e pregarse en segundos 
grazas ao seu mecanismo de apertura asistido por pistóns de 
gas patentados. Goza da vida ao aire libre faga o tempo que 
faga.
Material e especificacións:

A. Todo o bastidor é de aliaxe de aluminio, e as partes das 
xuntas son de nailon resistente.
B. Ten tratamento de revestimento de prata de dobre capa 
para o material exterior da tenda, para ofrecer un mellor 
illamento térmico e impermeabilidade.
C. Grazas ao seu colchón de boa calidade proporciona unha 
experiencia de descanso confortable.
D. A escaleira telescópica de aliaxe de aluminio é desmonta-
ble e pode soportar 150 kg.
1,4 m:
Tamaño da tenda completamente pechada: 226(L) X 153(An) 
X 18(Al) cm
Tamaño interior completamente aberto: 260(L) X 144(An) X 
125(Al) cm
Peso neto: 70 kg (excluída a escaleira) Peso bruto: 85 kg
Estrutura do produto: IMAXE 1
1. Cuberta dura superior
2. Pistón de gas
3. Bastidor principal

2. Instalación:
PASO 1:
Instala o portaequipaxes seguindo as instrucións do fabricante 
e na posición de carga do vehículo.
PASO 2: 
Levanta a tenda sobre o soporte desde o lateral do coche. 
Axusta a tenda ao centro do teito, asegurándote de que a 
porta traseira pode abrirse e pecharse. (Imaxe 1)
PASO 3:
Desliza o parafuso en forma de T desde a rañura do carril guía 
situada na parte inferior da tenda ata a posición desexada. 
(Imaxe 2)
PASO 4:
Insire o parafuso en forma de T a través do suxeitador en 
forma de U, coloca a arandela elástica e a arandela plana, 
aparafusa a porca de fixación e, a continuación, deslízao a 
través da rañura central. Dependendo do tamaño da baca, 
podes optar por instalar o kit de montaxe en forma de U 
directamente ou ao revés. 
Atención: Parafuso en forma de T M8x50 mm para a montaxe 
normal e parafuso en forma de T M8x70 mm para a montaxe 
invertida. (Imaxe 3)
3.1 Montaxe normal: axeitado para bacas anchas.
3.2 Montaxe invertido: axeitado para bacas estreitas.
PASO 5:
Repite o último paso para fixar o outro extremo do suxeitador 
en forma de U e sigue o mesmo método para os outros tres. 
(Imaxe 4)

FERRAMENTAS INCLUÍDAS:
1. Estator en forma de U (4 uds.)
2. Arandela plana M8 (8 uds.)
3. Arandela de arco M8 (10 uds.)
4. Porca de plástico (8 uds.)
5. Parafusos en forma de T M8* 50 mm (8 uds.)
6. Parafusos en forma de T M8* 70 mm (8 uds.)
7. Bolsa de ferramentas
8. Asa (1 ud.)
9. Contraporca (8 uds.)
10. Parafusos de cabeza hexagonal M8*L15 mm (2 uds.)
11. Varas de bloqueo de reposto (2 uds.)
12. Desaparafusador de estrela (1 ud.)
13. Chave hexagonal 6 mm (1 ud.)
14. Remache de aluminio (2 uds.)
15. Chave fixa de 8-10 mm (1 ud.)

3. Posta en marcha:
PASO 1:
Solta todas as fibelas ao redor da tenda. (Imaxe 1)
PASO 2:
Engancha a escaleira telescópica sobre a base da tenda e 

estendaa cara abaixo. (Imaxe 2)
PASO 3:
Empurra a carcasa da tenda cara arriba. (Imaxe 3)
PASO 4:
Solta a corda elástica e, a continuación,  engancha os dous 
lados, preme o botón de cada lado do poste en U dianteiro e 
esténdeo con coidado ata que os botóns encaixen nos orificios 
superiores. (Imaxe 4)
PASO 5: 
Libera a tea do teito para deixar ao descuberto o poste tensor 
dobre. Estira con coidado cada lado e bloquea cada peche 
cando alcances a tensión adecuada. (Imaxe 5)
PASO 6:
"Comproba que todas as correas e  fibelas estean ben 
axustadas antes de usalas.
A montaxe da tenda está rematada."
A escaleira tamén podes colgala no lateral. (Imaxe 6)

4. Pregado:
PASO 1:
1. Pecha todas as ventás. (Imaxe 1)
PASO 2:
Afrouxa o pomo da panca do soporte superior. (Imaxe 2)
PASO 3:
Preme os botóns do poste en U dianteiro e báixao con coidado 
ata que se bloquee na posición inferior. (Imaxe 3)
PASO 4:
Sube a cremalleira da porta dianteira ata a posición de dous 
terzos (como ①). Mete as bolsas dos zapatos dentro (como ②
). Empurra sobre o poste dianteiro en U (como ③). A continua-
ción, tira cara abaixo da cuberta. (Imaxe 4)
PASO 5: 
Retira a escaleira telescópica e  gárdaa ben no coche. (Imaxe 
5)
PASO 6:
Pecha todas as fibelas ao redor da tenda. A tenda está 
pechada. Por favor, comproba visualmente as ferraxes de 
montaxe e verifica manualmente que estean ben apertadas. 
(Imaxe 6)

CONSELLOS PARA SOLUCIONAR PROBLEMAS (SE É 
NECESARIO):
Cando o eixe do cilindro non funciona, por favor, comproba o 
que se indica a continuación.
1. Se o eixe do cilindro está cuberto por algún tecido.
"2. Se hai algunha fuga de aire no eixe do cilindro. En caso 
afirmativo, hai que cambiar as bielas dos cilindros.
Afrouxa os parafusos da varas do cilindro cun desaparafusa-
dor, e cámbiaas por unhas novas. Mira as imaxes máis abaixo. 
(Imaxe 7)"
Uso das barras de bloqueo de reposto
Fixa as 2 varas de bloqueo ás estruturas de gas da cuberta 
superior a ambos os dous lados das fiestras cando montes a 
tenda de teito ríxido. (Imaxe 8)
Retira as dúas varas de bloqueo antes de pregar a tenda de 
teito ríxido. (Imaxe 9)
"*Esta é unha solución de emerxencia para evitar que a 
cuberta superior se derrube se a presión da estrutura
de gas é insuficiente, especialmente cando se combina co 
anexo. E, ao mesmo tempo, pode prolongar a vida
útil dos postes de gas."

5. Información de seguridade
• Recomendámosche que NON conduzas a máis de 110 km/h 
(70 mph) mentres utilizas a tenda de teito e que respectes os 
límites de velocidade.
• Ao comezo de cada viaxe e a intervalos periódicos durante 
ela, COMPROBA que a tenda de teito está firmemente suxeita 
ás barras do teito e que todas as correas de peche están ben 
suxeitas. Coloca sempre a tenda de teito nun lugar seguro e 
adecuado.

• NON utilices a tenda de teito se hai algún dano visible en 
calquera parte dela ou dos seus compoñentes; nese caso, 
ponte en contacto connosco para ver como podemos axudar-
che. Isto aplícase especialmente ás correas e fibelas de 
peche.
• Debes comprender que as cargas aseguradas e as barras de 
teito mal montadas poden soltarse durante as viaxes e 
provocar accidentes graves.
• Asegúrate de ter en conta o cambio na altura do teu vehículo 
e o comportamento de condución (sensibilidade ao vento 
lateral, comportamento en curvas e freado).
• Debes consultar sempre os manuais do teu vehículo e das 
barras de teito para asegurarte de que segues os seus 
consellos; debes levalos sempre no vehículo xunto coas 
instrucións de seguridade e montaxe da tenda de teito.
• Non utilices lixivia, alcohol nin amoníaco para limpar a carpa, 
xa que podería danar a súa superficie.
• Ten en conta o seguinte cando utilices a tenda de teito: –
– A altura do teu vehículo pode aumentar ata 90 cm (depen-
dendo das barras de teito).
– Coidado coas entradas baixas, ramas baixas colgantes, etc.
– Pode xerarse ruído do vento cando se viaxa cunha tenda de 
teito
– Se utilizas un túnel de lavado automático, primeiro debes 
retirar a tenda do teito.
– Ademais destas instrucións de uso, deben terse en conta as 
instrucións de montaxe das barras de teito e o manual de 
instrucións do vehículo.
– Por motivos de aforro de combustible e de seguridade dos 
demais usuarios de estrada, a tenda de teito e as barras de 
teito deben retirarse cando non se utilicen.
– Pola túa seguridade, só debes utilizar barras de teito 
probadas (por exemplo, probadas por GS) que estean 
autorizadas para o seu uso en combinación co teu vehículo.
– Para evitar forzas de elevación excesivas, a tenda de teito 
debe montarse en paralelo á liña da estrada, non en ángulo.
• Ao subir e baixar da túa tenda de teito, utiliza sempre a 
escaleira coa debida precaución e nunca permitas que os 
nenos a utilicen sós. Asegúrate de que os ganchos da escalei-
ra están en bo estado, e ponte en contacto connosco se 
necesitas recambios.
• Non debes permitir que haxa chamas na tenda ou preto dela.

6. Información importante
O fabricante non se fai responsable dos danos ou accidentes 
que se poidan producir como consecuencia do incumprimento 
destas instrucións de uso, das modificacións realizadas nas 
pezas ou do uso de pezas que non sexan as orixinais do 
fabricante. As advertencias, precaucións e instrucións deste 
documento non poden cubrir todas as situacións posibles, 
polo que o operador entende que se deben aplicar o sentido 
común e a precaución. É a túa responsabilidade transmitir 
estas instrucións a calquera terceiro que utilice esta tenda de 
teito, mesmo en vendas de segunda man.

7. Garantía
A garantía do fabricante cobre os defectos de fabricación e 
dura un ano cun uso regular. Só é válida se se respectan as 
instrucións e recomendacións deste documento e só se aplica 
ao primeiro propietario. As vendas de segunda man non están 
cubertas.

EU
ABENTURAK SABAIKO DENDETAN
1. Produktuaren deskribapena:
Sabaiko denda erdiautomatiko hau erraz muntatu dezakete 2 
pertsonek, eta segundo gutxitan muntatu eta tolestu daiteke, 
patentatutako gas-pistoiekin lagundutako irekitze-mekanis-
moari esker. Gozatu aire libreko bizitzaz, edozein eguraldi 
egiten duela ere.
Materiala eta zehaztapenak:

A. Bastidore osoa aluminiozko aleaziozkoa da, eta junturen 
zatiak nylon erresistentezkoak dira.
B. Dendaren kanpoaldeko materialerako geruza bikoitzeko 
zilarrezko estaldura tratamendua du, isolamendu termiko eta 
iragazgaiztasun hobea eskaintzeko.
C. Kalitate oneko koltxoiari esker, atseden hartzeko esperient-
zia erosoa eskaintzen du.
D. Aluminiozko aleazioko eskailera teleskopikoa desmuntaga-
rria da eta 150 kg jasan ditzake.
1,4 m:
Dendaren tamaina guztiz itxita: 226(L) X 153(An) X 18(Al) cm
Barruko tamaina guztiz irekita: 260(L) X 144(An) X 125(Al) cm
Pisu garbia: 70 kg (eskailera izan ezik) Pisu gordina: 85 kg
Produktuaren egitura: 1. IRUDIA
1. Goiko estalki gogorra
2. Gas-pistoia
3. Bastidore nagusia

2. Instalazioa:
1. URRATSA:
Jarri ekipaje-tokia fabrikatzailearen argibideei jarraituz eta 
ibilgailua kargatzeko posizioan.
2. URRATSA: 
Altxa denda euskarriaren gainean, autoaren albotik. Egokitu 
denda sabaiaren erdigunera, atzeko atea ireki eta itxi daiteke-
ela ziurtatuz. (1. irudia)
3. URRATSA:
Irristatu T formako bernoa dendaren beheko aldean dagoen 
gida-errailaren zirrikitutik nahi duzun posizioraino. (2. irudia)
4. URRATSA:
Sartu T formako bernoa U formako euskarrian zehar, jarri 
zirrindola elastikoa eta zirrindola laua, lotu finkatze-azkoina 
eta, ondoren, lerratu erdiko zirrikituan zehar. Ekipaje-tokiaren 
tamainaren arabera, muntaketa-kita zuzenean U forman 
instala dezakezu edo alderantziz. 
Adi: M8x50 mm-ko T formako torlojua muntaketa normalerako, 
eta M8x70 mm-ko T formako torlojua, muntaketa alderantzika-
turako. (3. irudia)
3.1 Muntaketa normala: ekipaje-toki zabaletarako egokia.
3.2 Alderantzizko muntaia: ekipaje-toki estuetarako egokia.
5. URRATSA:
Egin azken urratsa U formako euskarriaren beste muturra 
finkatzeko, eta jarraitu metodo bera beste hirurekin. (4. irudia)

SARTZEN DIREN ERREMINTAK:
1. U formako estatorea (4 unitate)
2. M8 zirrindola laua (8 unitate)
3. M8 arku-zirrindola (10 unitate)
4. Plastikozko azkoina (8 ale)
5. T formako M8*50mm-ko bernoak (8 unitate)
6. T formako M8*70mm-ko bernoak (8 unitate)
7. Erreminta-poltsa
8. Heldulekua (1 unitate)
9. Kontrazkoina (8 unitate)
10. Buru hexagonaleko torlojuak, M8*L15 mm (2 unitate)
11. Ordezko blokeo-hagatxoak (2 ale)
12. Izar-formako bihurkina (1 unitate)
13. 6 mm-ko giltza hexagonala (1 unitate)
14. Aluminiozko errematxea (2 ale)
15. Giltza finkoa, 8-10 mm-koa (1 unitate)

3. Martxan jartzea:
1. URRATSA:
Denda inguruan belarriak askatzen ditu. (1. irudia)
2. URRATSA:
Krokatu eskailera teleskopikoa dendaren oinarriaren gainean, 
eta zabaldu beherantz. (2. irudia)
3. URRATSA:
Bultzatu dendako karkasa gorantz. (3. irudia)
4. URRATSA:
Askatu soka elastikoa, eta, ondoren, lotu bi aldeak. Sakatu 

postearen alde bakoitzeko botoia, aurrealdeko U-an, eta 
zabaldu kontu handiz, botoiak goiko zuloetan sartu arte. (4. 
irudia)
5. URRATSA: 
Askatu oihala sabaitik, poste tenkatzaile bikoitza agerian 
uzteko. Luzatu kontu handiz alde bakoitza, eta blokeatu 
itxigailu bakoitza tentsio egokira iristean. (5. irudia)
6. URRATSA:
"Erabili aurretik, egiaztatu uhal eta belarri guztiak ondo doituta 
daudela.
Dendaren muntaia bukatuta dago."
Eskailera albo batean ere zintzilika dezakezu. (6. irudia)

4. Tolestea:
1. URRATSA:
1. Itxi leiho guztiak. (1. irudia)
2. URRATSA:
Askatu goiko euskarriko palankaren heldulekua. (2. irudia)
3. URRATSA:
Sakatu zutoineko botoiak U aurrealdean eta jaitsi kontuz 
beheko posizioan blokeatu arte. (3. irudia)
4. URRATSA:
Igo aurreko ateko kremailera bi hereneko posizioraino (① 
irudian bezala). Sartu zapata-poltsak barruan (② irudian 
bezala). Egin bultza aurrealdeko U formako zutoinaren 
gainean (③ irudian bezala). Ondoren, tira egiten du estalkitik 
behera. (4. irudia)
5. URRATSA: 
Kendu eskailera teleskopikoa eta gorde ondo autoan. (5. 
irudia)
6. URRATSA:
Itxi denda inguruko belarri guztiak. Denda itxita dago. 
Mesedez, egiaztatu begiz muntaketa-burdineria eta egiaztatu 
eskuz ondo estututa daudela. (6. irudia)

ARAZOAK KONPONTZEKO AHOLKUAK (BEHARREZKOA 
BADA):
Zilindroaren zurtoinak funtzionatzen ez duenean, mesedez, 
egiaztatu jarraian adierazten dena.
1. Zilindroaren zurtoina ehunen batek estaltzen duen.
"2. Zilindroaren zurtoinean aire-ihesik dagoen. Hala bada, 
zilindroen bielak aldatu behar dira.
Askatu zilindroaren hagaxkako torlojuak bihurkin batekin, eta 
berri batzuez ordeztu. Mesedez, ikusi irudiak beherago. (7. 
irudia)"
Ordezko blokeatzeko barrak erabiltzea
Finkatu 2 blokeo-hagaxkak goiko estalkiko gas-egituretan 
leihoen bi aldeetan, sabai zurruneko denda gainean 
dagoenean. (8. irudia)
Kendu 2 blokeo-hagatxoak sabai zurruneko denda tolestu 
aurretik. (9. irudia)
* Larrialdiko irtenbide bat da hau goiko estalkia eror ez dadin 
gas-egituraren presioa nahikoa ez bada, batez ere, eranskina-
rekin konbinatzen denean. Eta, aldi berean, gas-zutoinen 
balio-bizitza luzatu dezake.

5. Segurtasun-informazioa
• Gomendatzen dizugu 110 km/h (70 mph) baino gehiagora EZ 
gidatzea sabaiko denda erabiltzen duzun bitartean, eta 
abiadura-mugak errespetatzea.
• Bidaia bakoitzaren hasieran eta bidaiako tarte erregularretan, 
EGIAZTATU sabaiko denda sabaiko barrei irmoki lotuta 
dagoela eta ixteko uhal guztiak ondo lotuta daudela. Jarri beti 
denda leku seguru eta egoki batean.
• EZ erabili sabai-denda, haren edo haren osagaien edozein 
tokitan ageriko kalteren bat badago; horren ordez, jarri gurekin 
harremanetan, nola lagundu diezazukegun ikusteko. Hau 
ixteko uhal eta belarriei aplikatzen zaie bereziki.
• Ulertu behar duzu aseguratutako kargak eta gaizki muntatu-
tako sabai-barrak bidaietan aska daitezkeela eta istripu larriak 
eragin ditzaketela.

• Ziurtatu zure ibilgailuaren altuera-aldaketa eta gidatzeko 
modua (alboko haizearekiko sentikortasuna, bihurguneetan 
eta balaztatzean duen portaera) kontuan hartzen dituzula.
• Zure ibilgailuaren eta sabaiko barren eskuliburuak kontsulta-
tu behar dituzu beti, haien aholkuak jarraitzen dituzula 
ziurtatzeko; zure ibilgailuan eraman behar dituzu beti, sabaiko 
dendaren segurtasun- eta muntatze-jarraibideekin batera.
• Ez erabili lixibarik, alkoholik edo amoniakorik karpa garbitze-
ko, azala honda baitezake.
• Kontuan izan hau sabaiko denda erabiltzen duzunean: –
– Zure ibilgailuaren altuera 90 cm-raino handitu daiteke 
(sabaiko barren arabera).
– Kontuz sarrera baxuekin, beheko adar zintzilikariekin, etab.
– Haize-zarata sor daiteke sabaiko denda batekin bidaiatzen 
denean
– Garbiketa-tunel automatiko bat erabiltzen baduzu, lehenda-
bizi denda sabaitik kendu behar duzu.
– Erabilera-jarraibide hauez gain, kontuan hartu behar dira 
sabaiko barrak muntatzeko argibideak eta ibilgailuaren 
argibideen eskuliburua.
– Erregaia aurrezteko eta errepideko gainerako erabiltzaileen 
segurtasuna aurrezteko, sabai-denda eta sabai-barrak kendu 
egin behar dira erabiltzen ez direnean.
– Zure segurtasunagatik, zure ibilgailuarekin batera erabiltze-
ko baimenduta dauden sabaiko barra probatuak (adibidez, GS 
bidez probatuak) bakarrik erabili behar dituzu.
– Gehiegizko goratze-indarrak saihesteko, sabai-denda 
errepidearen lerroarekiko paraleloan muntatu behar da, ez 
angeluan.
• Zure sabaiko dendara igo eta bertatik jaistean, kontuz erabili 
beti eskailera, eta inoiz ez utzi haurrei bakarrik erabiltzen. 
Ziurtatu eskailerako kakoak egoera onean daudela, eta jarri 
gurekin harremanetan ordezko piezak behar badituzu.
• Ez duzu utzi garrik dendan edo dendatik gertu.

6. Informazio garrantzitsua
Fabrikatzaileak ez ditu bere gain hartuko erabilera-jarraibide 
hauek ez betetzeagatik sor daitezkeen kalteak edo istripuak, 
ez eta piezetan egindako aldaketak edo fabrikatzailearen 
jatorrizkoak ez diren piezen erabilera ere. Dokumentu 
honetako ohartarazpen, arreta eta jarraibideek ezin dituzte 
estali gerta daitezkeen egoera guztiak, eta, beraz, operado-
reak ulertzen du sen ona eta zuhurtzia aplikatu behar direla. 
Zure ardura da argibide hauek sabaiko denda hau erabiltzen 
duen hirugarren orori helaraztea, bigarren eskuko salmentetan 
barne.

7. Bermea
Fabrikatzailearen bermeak fabrikazio-akatsak estaltzen ditu, 
eta urtebete irauten du, erabilera erregularrarekin. Dokumentu 
honetako jarraibideak eta gomendioak errespetatzen badira 
bakarrik balio du, eta lehen jabeari bakarrik aplikatzen zaio. 
Bigarren eskuko salmentak ez daude estalita.

CA
AVENTURES EN TENDES DE SOSTRE
1. Descripció del producte:
Aquesta tenda de sostre semiautomàtica la poden muntar 
fàcilment dues persones, i es pot muntar i plegar en segons 
gràcies al seu mecanisme d’obertura assistit per pistons de 
gas patentats. Gaudeix de la vida a l’aire lliure faci el temps 
que faci.
Material i especificacions:
A. Tot el bastidor és d’aliatge d’alumini, i les parts de les juntes 
són de niló resistent.
B. Té tractament de revestiment de plata de doble capa per al 
material exterior de la tenda, per oferir un millor aïllament 
tèrmic i impermeabilitat.
C. Gràcies al seu matalàs de bona qualitat proporciona una 
experiència de descans confortable.
D. L’escala telescòpica d’aliatge d’alumini és desmuntable i 

pot suportar 150 kg.
1,4 m:
Mida de la tenda completament tancada: 226(L) X 153(An) X 
18(Al) cm
Mida interior completament oberta: 260(L) X 144(An) X 125(Al) 
cm
Pes net: 70 kg (exclosa l'escala) Pes brut: 85 kg
Estructura del producte: IMATGE 1
1. Coberta dura superior
2. Pistó de gas
3. Bastidor principal

2. Instal·lació:
PAS 1:
Instal·la el portaequipatges seguint les instruccions del 
fabricant i en la posició de càrrega del vehicle.
PAS 2: 
Aixeca la tenda sobre el suport des del lateral del cotxe. Ajusta 
la tenda al centre del sostre, assegurant-te que la porta 
posterior pot obrir-se i tancar-se. (Imatge 1)
PAS 3:
Fes lliscar el pern en forma de T des de la ranura de la guia 
situada a la part inferior de la tenda fins a la posició desitjada. 
(Imatge 2)
PAS 4:
Insereix el pern en forma de T a través del sostenidor en forma 
d’U, col·loca-hi l’anella elàstica i l’anella plana, colla la rosca 
de fixació i, tot seguit, fes-lo lliscar a través de la ranura 
central. Depenent de la mida de la baca, pots optar per 
instal·lar el joc de muntatge en forma d’U directament o a 
l’inrevés. 
Atenció: Cargol en forma de T M8x50 mm per al muntatge 
normal i cargol en forma de T M8x70 mm per al muntatge 
invertit. (Imatge 3)
3.1 Muntatge normal: adequat per a baques amples.
3.2 Muntatge invertit: adequat per a baques estretes.
PAS 5:
Repeteix l’últim pas per fixar l’altre extrem del sostenidor en 
forma d’U i segueix el mateix mètode per als altres tres. 
(Imatge 4)

EINES INCLOSES:
1. Estator en forma d’U (4 unitats)
2. Anella plana M8 (8 unitats)
3. Anella d’arc M8 (10 unitats)
4. Femella de plàstic (8 unitats)
5. Perns en forma de T M8* 50 mm(8 unitats)
6. Perns en forma de T M8* 70 mm(8 unitats)
7. Bossa d’eines
8. Nansa (1 unitat)
9. Contrafemella (8 unitats)
10. Cargols de cap hexagonal M8*L15 mm (2 unitats)
11. Varetes de bloqueig de recanvi (2 unitats)
12. Tornavís d’estrella (1 unitat)
13. Clau hexagonal 6 mm (1 unitat)
14. Rebló d’alumini (2 unitats)
15. Clau fixa de 8-10 mm (1 unitat)

3. Posada en marxa:
PAS 1:
Deixa anar totes les sivelles al voltant de la tenda. (Imatge 1)
PAS 2:
Enganxa l’escala telescòpica sobre la base de la tenda i 
estén-la cap avall. (Imatge 2)
PAS 3:
Empeny la carcassa de la tenda cap amunt. (Imatge 3)
PAS 4:
Solta la corda elàstica i, a continuació, enganxa els dos 
costats, prem el botó de cada costat del pal en U davanter i 
estén-lo amb cura fins que els botons encaixin en els orificis 
superiors. (Imatge 4)

PAS 5: 
Allibera la tela del sostre per deixar al descobert el pal tensor 
doble. Estira amb cura cada costat i bloqueja cada tancament 
quan aconsegueixis la tensió adequada. (Imatge 5)
PAS 6:
"Comprova que totes les corretges i sivelles estiguin ben 
ajustades abans d’usar-les.
El muntatge de la tenda està acabat."
L’escala també la pots penjar al lateral. (Imatge 6)

4. Plegatge:
PAS 1:
1. Tanca totes les finestres. (Imatge 1)
PAS 2:
Afluixa el pom de la palanca del suport superior. (Imatge 2)
PAS 3:
Prem els botons del pal en U davanter i baixa’l amb cura fins 
que es bloquegi en la posició inferior. (Imatge 3)
PAS 4:
Apuja la cremallera de la porta davantera fins a la posició de 
dos terços (com ①). Posa les bosses de les sabates dins (com 
②). Empeny sobre el pal davanter en U (com ③). A continua-
ció, estira cap avall de la coberta. (Imatge 4)
PAS 5: 
Retira l’escala telescòpica i guarda-la bé al cotxe. (Imatge 5)
PAS 6:
Tanca totes les sivelles al voltant de la tenda. La tenda està 
tancada. Si us plau, comprova visualment les eines de muntat-
ge i verifica manualment que estiguin ben atapeïdes. (Imatge 
6)

CONSELLS PER SOLUCIONAR PROBLEMES (SI ÉS 
NECESSARI):
Quan el plançó del cilindre no funcioni, si us plau, comprova el 
que s’indica a continuació.
1. Si el plançó del cilindre està cobert per algun teixit.
"2. Si hi ha alguna fuita d’aire en el plançó del cilindre. En cas 
afirmatiu, cal canviar les bieles dels cilindres.
Afluixa els cargols de la vareta del cilindre amb un tornavís i 
canvia-les per unes noves. Si us plau, mira les fotos més avall. 
(Imatge 7)"
Ús de les barres de bloqueig de recanvi
Fixa les 2 varetes de bloqueig a les estructures de gas de la 
coberta superior a banda i banda de les finestres quan muntis 
la tenda de sostre rígid. (Imatge 8)
Retira les 2 varetes de bloqueig abans de plegar la tenda de 
sostre rígid. (Imatge 9)
"* Aquesta és una solució d’emergència per evitar que la 
coberta superior s’esfondri si la pressió de l’estructura de gas 
és insuficient, especialment quan es combina amb l’annex. I, 
alhora, pot prolongar la vida
útil dels pals de gas."

5. Informació de seguretat
• Et recomanem que NO condueixis a més de 110 km/h (70 
mph) mentre utilitzes la tenda de sostre i que respectis els 
límits de velocitat.
• A l’inici de cada viatge i a intervals regulars, COMPROVA 
que la tenda de sostre estigui fermament subjecta a les barres 
del sostre i que totes les corretges de tancament estiguin ben 
subjectes. Col·loca sempre la tenda de sostre en un lloc segur 
i adequat.
• NO utilitzis la tenda de sostre si hi ha algun dany visible en 
qualsevol part d’aquesta o dels seus components; en aquest 
cas, posa’t en contacte amb nosaltres per veure com et podem 
ajudar. Això s’aplica especialment a les corretges i sivelles de 
tancament.
• Has de comprendre que les càrregues assegurades i les 
barres de sostre mal muntades poden deslligar-se durant els 
viatges i provocar accidents greus.
Assegura’t de tenir en compte el canvi en l’altura del vehicle i 

el comportament de conducció (sensibilitat al vent lateral, 
comportament en corbes i frenat).
• Has de consultar sempre els manuals del vehicle i de les 
barres de sostre per assegurar-te que en segueixes els 
consells; has de portar-los sempre en el vehicle, juntament 
amb les instruccions de seguretat i muntatge de la tenda de 
sostre.
• No utilitzis lleixiu, alcohol ni amoníac per netejar la carpa, ja 
que podria danyar-ne la superfície.
• Tingues en compte el següent quan utilitzis la tenda de 
sostre: –
– L’alçada del vehicle pot augmentar fins a 90 cm (depenent 
de les barres de sostre).
– Compte amb les entrades baixes, branques baixes penjants, 
etc.
– Pot generar-se soroll del vent quan es viatja amb una tenda 
de sostre
– Si utilitzes un túnel de rentat automàtic, abans has de retirar 
la tenda del sostre.
A més d’aquestes instruccions d’ús, s’han de tenir en compte 
les instruccions de muntatge de les barres de sostre i el 
manual d’instruccions del vehicle.
Per motius d’estalvi de combustible i de seguretat dels altres 
usuaris de carretera, la tenda de sostre i les barres de sostre 
s’han de retirar quan no s’utilitzin.
– Per la teva seguretat, només has d’utilitzar barres de sostre 
provades (per exemple, provades per GS) que estiguin 
autoritzades per al seu ús en combinació amb el teu vehicle.
– Per evitar forces d’elevació excessives, la tenda de sostre 
s’ha de muntar en paral·lel a la línia de la carretera, no en 
angle.
• En pujar i baixar de la tenda de sostre, utilitza sempre l’escala 
amb la deguda precaució i mai permetis que els nens la 
utilitzin sols. Assegura’t que els ganxos de l’escala estan en 
bon estat i posa’t en contacte amb nosaltres si necessites 
recanvis.
• No has de permetre que hi hagi flames a la tenda o prop 
d’aquesta.

6. Informació important
El fabricant no es fa responsable dels danys o accidents que 
puguin produir-se com a conseqüència de l'incompliment 
d'aquestes instruccions d'ús, de les modificacions realitzades 
en les peces o de l'ús de peces que no siguin les originals del 
fabricant. Els advertiments, precaucions i instruccions 
d'aquest document no poden cobrir totes les situacions 
possibles, per la qual cosa l'operador entén que s'ha d'aplicar 
el sentit comú i la precaució. És la teva responsabilitat 
transmetre aquestes instruccions a qualsevol tercer que utilitzi 
aquesta tenda de sostre, incloent-hi les vendes de segona mà.

7. Garantia
La garantia del fabricant cobreix els defectes de fabricació i 
dura un any amb un ús regular. Només és vàlida si es respec-
ten les instruccions i recomanacions d'aquest document i 
només s'aplica al primer propietari. Les vendes de segona mà 
no estan cobertes.

MK
АВАНТУРИ СО ШАТОР ЗА АВТОМОБИЛ
1. Опис на производот:
Овој полуавтоматски шатор за кров може лесно да го пост
ават 2 лица, да се постави и преклопи за неколку секунди 
со патентиран механизам за отворање со помош на гас. У
живајте во животот на отворено во секое време!
Материјал и спецификација:
А. Целата рамка користи алуминиумска легура, делови од 
спојките користат цврст најлон.
Б. Двослоен третман со сребрена обвивка на надворешни
от материјал на шаторот за подобра топлинска изолација и 
водоотпорност.

В. Со душек со добар квалитет што обезбедува удобно ис
куство при спиење.
Г. Телескопската скала од алуминиумска легура се вади и 
може да издржи 150 кг
1,4 м:
Големина на шаторот кога е целосно затворен: 226(Д) X 
153(Ш) X 18(В) см
Внатрешна големина кога е целосно отворен: 260(Д) X 
144(Ш) X 125(В) см
Н.Т.: 70 КГ (Не ја вклучува скалата) Б.Т.: 85 КГ
Рамка на производот: СЛИКА 1
1. Горен тврд оклоп
2. Гасна потпора
3. Главна рамка

2. Монтажа:
ЧЕКОР 1:
Монтирајте ја решетката за кров според упатствата на про
изводителот и во положба на носење на возилото.
ЧЕКОР 2: 
Подигнете го шаторот на решетката од страната на автом
обилот. Приспособете го шаторот на центарот на кровот, о
сигурувајќи дека задната врата може да се отвара
/затвора. (Слика 1)
ЧЕКОР 3:
Лизнете ја Т-завртката од жлебот на шината на долната ст
рана на шаторот до потребната положба. (Слика 2)
ЧЕКОР 4:
Вметнете ја Т-завртката низ U-прицврстувачот, ставете ја 
пружната подлошка, рамната подлошка, завртете ја наврт
ката, а потоа лизнете ја низ средниот жлеб. Во зависност о
д големината на кровната решетка, можете да изберете д
а го инсталирате U-монтажниот сет директно или преврте
н. 
Напомена: M8x50 мм T-завртка за стандардна монтажа и 
M8x70 мм T-завртка за превртена монтажа. (Слика 3)
3.1 Стандардна монтажа: погодна за поширокa кровна реш
етка.
3.2 Превртена монтажа: погодна за потесна кровна решет
ка.
ЧЕКОР 5:
Повторете го последниот чекор за да го фиксирате другио
т крај на U-прицврстувачот и користете ја истата постапка 
за останатите три. (Слика 4)

ВКЛУЧЕНИ АЛАТКИ:
1. Статор во облик на буквата U (4 парчиња)
2. М8 рамна шајбна (8 парчиња)
3. М8 шајбна со лак (10 парчиња)
4. Пластична завртка (8 парчиња)
5. M8*50 мм Т-навртки (8 парчиња)
6. M8*70 мм Т-навртки (8 парчиња)
7. Торба за алатки
8. Рачка (1 парче)
9. Заклучувачка навртка (8 парчиња)
10. M8*L15 мм Завртки со шестоаголна глава (2 парчиња)
11. Резервни стапчиња за заклучување (2 парчиња)
12. Крстест шрафцигер (1 парче)
13. 6 мм Хексадецимален клуч (1 парче)
14. Алуминиумски нитни (2 парчиња)
15. 8-10 мм Клуч со отворен крај (1 парче)

3. Поставување:
ЧЕКОР 1:
Извадете ги сите токи околу шаторот. (Слика 1)
ЧЕКОР 2:
Закачете ја телескопската скала над основата на шаторот 
и повлечете надолу. (Слика 2)
ЧЕКОР 3:
Притиснете го оклопот на шаторот нагоре. (Слика 3)
ЧЕКОР 4:

Ослободете го еластичното јаже и закачете го на двете ст
рани, притиснете го копчето на секоја страна од предната 
U-шипка и внимателно извлечете го додека копчињата не 
се заклучат во горните дупки. (Слика 4)
ЧЕКОР 5: 
Откопчајте ја ткаенината на таванот за да ја изложите шип
ката со двојниот затегнувач. Внимателно истегнете ја секо
ја страна и заклучете го секој затворач кога ќе се постигне 
соодветна затегнатост. (Слика 5)
ЧЕКОР 6:
"Проверете ги сите ремени и токи за да се осигурате дека 
се цврсти пред употреба.
Поставувањето шатор е завршено."
Скалата исто така може да се обеси на страна. (Слика 6)

4. Преклопување:
ЧЕКОР 1:
1. Затворете ги сите прозорци. (Слика 1)
ЧЕКОР 2:
Олабавете го копчето на горната рачка за поддршка. 
(Слика 2)
ЧЕКОР 3:
Притиснете ги копчињата на предната U-шипка и внимате
лно спуштете ја додека не се заклучи во долната положба
. (Слика 3)
ЧЕКОР 4:
Закопчајте ја влезната врата на позиција две третини (како 
①). Вметнете ги торбите за чевли внатре (како ②). Притис
нете ја предната U-шипка (како ③). Потоа повлечете го ок
лопот надолу. (Слика 4)
ЧЕКОР 5: 
Отстранете ја телескопската скала и добро складирајте ја 
во автомобилот. (Слика 5)
ЧЕКОР 6:
Заклучете ги сите токи околу шаторот. Шаторот е затворен
. Ве молиме визуелно проверете го монтажниот хардвер и 
рачно проверете за затегнатост. (Слика 6)

СОВЕТИ ЗА РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ (ДОКОЛКУ Е ПОТР
ЕБНО):
Ако цилиндричната шипка не работи, ве молиме проверет
е двапати како што е прикажано подолу.
1. Ако цилиндричната шипка е покриена со ткаенина.
"2. Ако има протекување на воздух од цилиндричната шип
ка. Ако одговорот е да, цилиндричните шипки треба да се 
заменат.
Олабавете ги завртките на цилиндричната шипка со шраф
цигер и заменете ја со нова. Погледнете ги сликите подол
у. (Слика 7)"
Употреба на резервни стапчиња за заклучување
За време на поставувањето на тврдиот кров на шаторт, за
качете ги двете заклучувачки шипки за гасните амортизер
и на горниот капак од двете страни, покрај прозорците. 
(Слика 8)
Отстранете ги двете заклучувачки шипки пред да го склоп
ите шаторот со тврд кров. (Слика 9)
* Ова е итно решение за да се спречи пропаѓање на горни
от капак кога притисокот во гасниот амортизер е недоволе
н, особено при комбинирање со анексот. И во исто време, 
тоа може да го продолжи векот на траење на гасните амор
тизери.

5. Информации за безбедност
• Препорачуваме да НЕ возите над 110 км/ч додека го кор
истите шаторот на кровот и секогаш да се придржувате до 
ограничувањата на брзината.
• ПРОВЕРЕТЕ на почетокот на секое патување и во редов
ни интервали за време на секое патување дека вашиот ша
тор на кровот е цврсто прицврстен на шипките на кровот и 
дека сите ремени за заклучување се безбедно прицврстен
и. Проверете го шаторот на кровот само на безбедно и со

одветно место.
• НЕ користете го шаторот на кров ако има видливо оштет
ување на кој било дел од него или неговите компоненти, н
аместо тоа контактирајте н� за да видиме како можеме да 
помогнеме. Ова е особено применливо за ремените и токи
те за заклучување.
• Разберете дека обезбедените товари и неправилно монт
ирани шипки на кровот може да се олабават за време на п
атувања и тоа може да предизвика сериозни несреќи.
• Погрижете се да внимавате на промената на висината на 
возилото и однесувањето на возилото (чувствителност на 
страничен ветер, однесување на аголот и сопирањето).
• Секогаш мора да се консултирате со прирачниците за ва
шето возило и шипките за кров за да се осигурате дека ги 
следите нивните совети, тие секогаш мора да се носат во 
вашето возило заедно со упатствата за безбедност и монт
ажа на шаторот на кровот.
• Не користете течности за чистење базирани на белило, а
лкохол или амонијак на вашиот шатор на кровот, инаку по
вршината на вашиот шатор може да се оштети
• Ве молиме имајте го предвид следново кога го користите 
шаторот на кров: –
– Висината на возилото може да се зголеми до 90 см (во з
ависност од шипките на кровот).
– Пазете на ниски влезови, ниски гранки што висат итн.
– Може да се генерира бучава од ветер кога патувате со ш
атор на кровот
– Кога користите објект за автоматско миење автомобили, 
прво мора да се отстрани шаторот на кровот.
– Покрај овие упатства за употреба, треба да се земат пре
двид и упатствата за монтажа на шипките на кровот и упат
ствата за работа на вашето возило.
Поради заштеда на гориво и безбедност на другите учесн
ици во сообраќајот, вашиот кровен шатор и кровните носа
чи треба да се отстранат кога не се користат.
– За ваша безбедност, треба да користите само тестирани 
шипки на кровот (на пример, тестирани од GS) кои се овла
стени за употреба заедно со вашето возило.
– За да избегнете генерирање прекумерни сили за подигн
ување, шаторот на кровот треба да биде монтиран парале
лно со линијата на патот и не под агол
• Кога се качувате во и надвор од вашиот шатор на кров се
когаш користете ја скалата со должна претпазливост и ник
огаш не дозволувајте децата да ја користат сами. Осигура
јте се дека куките за скалата се во добра состојба, контакт
ирајте н� ако ви требаат замени.
• Не смеете да дозволите отворени пламени во или во бли
зина на шаторот на кровот

6. Важни информации
Производителот не е одговорен за каква било штета или н
есреќа што може да настане како резултат на неусогласен
ост со овие упатства за употреба, модификации направен
и на делови или употреба на други делови освен оригинал
ните делови на производителот. Предупредувањата, прет
пазливоста и упатствата во овој документ не можат да ја о
пфатат секоја можна ситуација, така што операторот разб
ира дека мора да се применуваат здрав разум и претпазли
вост. Ваша одговорност е да ги пренесете овие упатства н
а која било трета страна која го користи овој шатор на кро
вот, вклучително и половна продажба.

7. Гаранција
Гаранцијата на производителот ги покрива производствен
ите грешки и трае една година во рамките на редовна упо
треба. Важи само ако се почитуваат упатствата и препора
ките во овој документ и се однесува само на првиот сопст
веник. Половната продажба не е покриена.

UZ
AVTOMOBIL CHODIRI SARGUZASHTLARI

1. Mahsulot tavsifi:
"Bu yarim avtomatik tom chodirini 2 kishi osonlikcha oʻrnata 
oladi, patentlangan gazli tirgak yordamida ishlaydigan ochish 
mexanizmi tufayli u bir necha soniyada
oʻrnatiladi va yigʻiladi. Har qanday ob-havo sharoitida ochiq 
havodagi hayotdan zavqlaning!"
Material va spetsifikatsiya:
A. Butun ramka alyuminiy qotishmasidan foydalanadi, birikma-
larning qismlari kuchli neylondan foydalanadi.
B. Yaxshiroq issiqlik izolyatsiyasi va suv oʻtkazmaslikni 
taʼminlash uchun tashqi chodir materiali uchun ikki qatlamli 
kumush qoplama bilan ishlov berish.
C. Yaxshi sifatli matras bilan qulay uyqu tajribasini taʼminlaydi.
D. Teleskopik alyuminiy qotishmali narvon olinadigan boʻladi 
va 150 kg ogʻirlikka bardosh bera oladi
1,4 m:
Chodirning toʻliq yopiq hajmi: 226 (U) X 153 (K) X 18 (B) sm
Toʻliq ochiq ichki hajmi: 260 (U) X 144 (K) X 125 (B) sm
S.V.: 70KG (narvonni oʻz ichiga olmaydi) U.V.: 85KG
Mahsulot ramkasi: 1-RASM
1. Yuqori qattiq qobiq
2. Gaz ustun
3. Asosiy ramka

2. Oʻrnatish:
1-BOSQICH
Tom tirgakingizni ishlab chiqaruvchining ko‘rsatmalariga 
muvofiq va transport vositasi ustidagi yuk ko‘tarish holatida 
o‘rnating.
2-BOSQICH 
Chodirni avtomobil tomondan tirgakka ko‘taring. Chodirni tom 
o‘rtasiga moslab, orqa eshik ochilishi/yopilishi mumkinligiga 
ishonch hosil qiling. (1-rasm)
3-BOSQICH
T-shaklidagi boltni chodirning pastki qismidagi yo‘naltirgich 
ariqchasidan kerakli joyga suring. (2-rasm)
4-BOSQICH
T-simon boltni U-shaklidagi mahkamlagichdan oʻtkazing, 
prujinali shayba va yassi shaybani joylashtiring, gaykani burab 
qotiring, soʻng oʻrtadagi tirqishdan surib kiriting. Tom yukxona-
sinaning oʻlchamiga qarab, U-simon o‘rnatish toʻplamini toʻgʻri 
yoki teskari oʻrnatishingiz mumkin. 
Qayd: Rasmiy yigʻish uchun M8x50 mm oʻlchamli T-vint va 
teskari yigʻish uchun M8x70 mm oʻlchamli T-vint. (3-rasm)
3.1 Rasmiy yig‘ish: keng tom yukxonasi uchun mos keladi.
3.2 Teskari yig‘ish: tor tom yukxonasi uchun mos keladi.
5-BOSQICH
U shaklidagi mahkamlagichning boshqa uchini tuzatish uchun 
oxirgi qadamni takrorlang va boshqa uchtasi uchun ham xuddi 
shu usulga amal qiling. (4-rasm)

KIRITILGAN ASBOBLAR:
1. U shaklidagi stator (4 dona)
2. M8 tekis shayba (8 dona)
3. M8 yoy shaybasi (10 dona)
4. Plastik gayka (8 dona)
5. M8*50mm T shaklidagi boltlar (8 dona)
6. M8*70mm T shaklidagi boltlar (8 dona)
7. Asbob sumkasi
8. tutqich (1 dona)
9. Gayka (8 dona)
10. M8*L15 mm o‘lchamli, olti qirrali kallakli boltlar (2 dona)
11. Qoʻshimcha qulflash tayoqchalari (2 dona)
12. Krestsimon otvyortka (1 dona)
13. 6 mm hex kalit (1 dona)
14. Alyuminiy perchin mix (2 dona)
15. 8–10 mm ochiq kalit (1 dona)

3. Sozlash:
1-BOSQICH
Chodir atrofidagi barcha to‘siqlarni bo‘shating. (1-rasm)

2-BOSQICH
Teleskopik narvonini chodirning asosiga iling va pastga 
cho‘zing. (2-rasm)
3-BOSQICH
Chodir qobigʻini yuqoriga suring.(3-rasm)
4-BOSQICH
Elastik arqonni boʻshating, keyin ikki tomondan ilgakni oldingi 
u-qutbning har bir tomonidagi tugmani bosing va tugmalar 
yuqori teshiklarga mahkamlanguncha uni ehtiyotkorlik bilan 
cho‘zing. (4-rasm)
5-BOSQICH 
Ikkita taranglash qutbini ochish uchun shift matosini yeching. 
Har bir tomonni ehtiyotkorlik bilan cho‘zing va to‘g‘ri taranglikka 
erishilgandan keyin har bir ilgakni qulflang. (5-rasm)
6-BOSQICH
"Ishlatishdan oldin barcha tasmalar va to‘siqlarning mahkamli-
gini tekshiring.
Chodirni sozlash tugallandi."
Narvon yon tomonga ham osib qoʻyilishi mumkin. (6-rasm)

4. Yigʻish:
1-BOSQICH
1. Barcha derazalarni yoping. (1-rasm)
2-BOSQICH
Yuqori tayanch richagining dastasini bo‘shating. (2-rasm)
3-BOSQICH
Old u-qutbdagi tugmalarni bosing va u pastki holatda 
qulflanguncha ehtiyotkorlik bilan pastga tushiring. (3-rasm)
4-BOSQICH
Old eshikni uchdan ikki holatiga mahkamlang (① kabi). 
Poyabzal sumkalarini ichiga tiqib qo‘ying (② kabi). Old U-qutb 
ustiga suring (③ kabi). Keyin qobiqni pastga torting. (4-rasm)
5-BOSQICH 
Teleskopik narvonni olib tashlang va uni avtomobilda 
yaxshilab saqlang. (5-rasm)
6-BOSQICH
Chodir atrofidagi barcha to‘siqlarni qulflang. Chodir yopiq. 
Montaj uskunalarini ko‘zdan kechiring  va germetikligini qo‘lda 
tekshiring. (6-rasm)

MUAMMOLAR YUZASIDAN MASLAHATLAR (AGAR KERAK 
BO‘LSA):
Silindr sterjeni ishlamay qolgach, quyidagidek ikki marta 
tekshiring.
1. Silindr sterjeni biror mato bilan qoplangan boʻlsa.
"2. Silindr sterjenidan havo sizib chiqsa. Ha boʻlsa, Silindr 
sterjenlarini almashtirish kerak.
Silindr sterjenining tirqishlarini otvyortka bilan bo‘shating va 
yangisini almashtiring. Iltimos, quyidagi rasmlarga qarang. 
(7-rasm)"
Qoʻshimcha qulflash tayoqchalaridan foydalanish
Qattiq tom chodirini o‘rnatishda 2 dona qulflash tayoqchalarini 
derazalarning ikki tomonidagi yuqori qopqoq gaz tuzilmasiga 
mahkamlang. (8-rasm)
Qattiq tom chodirini yig‘ishdan oldin 2 dona qulflash tayoqcha-
larini olib tashlang. (9-rasm)
"* Bu gaz tuzilmasi bosimi yetarli bo‘lmaganda, ayniqsa 
qoʻshimcha bilan birlashtirilganda, yuqori
qopqoqning qulab tushishining oldini olish uchun favqulodda 
yechimdir. Shu bilan birga, u gaz tuzilmasi qutblarining xizmat
muddatini uzaytirishi mumkin."

5. Xavfsizlik maʼlumoti
• Tom chodiridan foydalanganda 70 mil/soatdan (110 km/soat) 
ortiq HAYDAMASLIKni va har doim tezlik cheklovlariga rioya 
qilishni tavsiya etamiz.
• Har bir sayohatning boshida va har bir sayohat davomida 
muntazam ravishda tom chodiringiz tom panjaralariga 
mahkam o‘rnatilganligini va barcha qulflash tasmalari mahkam 
bog‘langanligini TEKSHIRING. Faqat tom chodiringizni xavfsiz 
va qulay joyda tekshiring.

• Tom chodiringizning biror qismi yoki uning komponentlarida 
ko‘rinarli shikastlanish bo‘lsa, undan FOYDALANMANG, 
buning o‘rniga qanday yordam bera olishimizni bilish uchun 
bizga murojaat qiling. Bu, ayniqsa, qulflash tasmalari va 
toʻsiqlar uchun qoʻllanadi.
• Mustahkamlangan yuklar va noto‘g‘ri o‘rnatilgan tom panjara-
lari sayohat paytida yo‘qolishi va jiddiy baxtsiz hodisalarga olib 
kelishi mumkinligini tushuning.
• Transport vositangiz balandligi va haydash xatti-harakatlari-
dagi o‘zgarishlarga (yon tomondan shamolga sezgirlik, 
burchak va tormozlash xatti-harakatlari) yetarlicha e’tibor 
berayotganingizga ishonch hosil qiling.
• Transport vositangiz va tom panjarasi qo‘llanmalarining 
maslahatlariga amal qilayotganingizga ishonch hosil qilish 
uchun doim ularga murojaat qilishingiz kerak, ular har doim 
transport vositangizda tom chodiri xavfsizligi va o‘rnatish 
bo‘yicha ko‘rsatmalar bilan birga olib yurilishi kerak.
• Tom chodiringizda oqartiruvchi, spirt yoki ammiak asosidagi 
tozalash suyuqliklaridan foydalanmang, aks holda tom 
chodiringizning yuzasi shikastlanishi mumkin.
• Tom chodiringizdan foydalanganda quyidagilarga e’tibor 
bering: –
– Transport vositangizning balandligi 90 sm gacha oshishi 
mumkin (tom panjaralariga qarab).
– Past kirish joylari, past osilgan shoxlar va boshqalardan 
ehtiyot boʻling.
– Tom chodiri bilan sayohat qilganda shamol shovqini paydo 
bo‘lishi mumkin
– Avtomobillarni avtomatik yuvish qurilmasidan foydalangan-
da, birinchi navbatda tom chodirini olib tashlash kerak.
– Bu foydalanish ko‘rsatmalariga qo‘shimcha ravishda, tom 
panjaralarini montaj qilish bo‘yicha ko‘rsatmalarga va transport 
vositasidan foydalanish bo‘yicha ko‘rsatmalarga ham e’tibor 
berish kerak.
– Yoqilgʻi tejamkorligi va boshqa yoʻl foydalanuvchilarining 
xavfsizligi sababli tom chodiringiz va tom panjaralaringiz 
foydalanilmayotganda olib tashlanishi kerak.
– Xavfsizligingiz uchun faqat transport vositangiz bilan birgalik-
da foydalanishga ruxsat berilgan sinovdan o‘tgan (masalan, 
GS sinovidan oʻtgan) tom panjaralaridan foydalanishingiz 
kerak.
– Ortiqcha ko‘tarish kuchlarini hosil qilmaslik uchun tom 
chodiringizni yo‘l chizig‘iga parallel o‘rnatish kerak, burchak 
ostida emas
• Tom chodiringizga chiqish va tushishda narvondan doimo 
ehtiyotkorlik bilan foydalaning va narvondan bolalarning yolg‘iz 
foydalanishiga yo‘l qo‘ymang. Narvon ilgaklari yaxshi holatda 
ekanligiga ishonch hosil qiling, almashtirish kerak bo‘lsa, bizga 
murojaat qiling
• Tom chodiringizda yoki uning yaqinida hech qanday ochiq 
olovga yo‘l qo‘ymasligingiz kerak

6. Muhim maʼlumotlar
Ishlab chiqaruvchi mazkur foydalanish koʻrsatmalariga rioya 
qilmaslik, qismlarga kiritilgan oʻzgartirishlar yoki ishlab chiqaru-
vchining asl qismlaridan boshqa qismlardan foydalanish 
natijasida yuzaga kelishi mumkin boʻlgan har qanday zarar 
yoki baxtsiz hodisa uchun javobgar emas. Bu hujjatdagi 
ogohlantirishlar, ehtiyot choralari va koʻrsatmalar har qanday 
vaziyatni qamrab olmaydi, shuning uchun operator aql va 
ehtiyotkorlik bilan amal qilish kerakligini tushunadi. Bu 
ko‘rsatmalarni ushbu tom chodiridan foydalanadigan har 
qanday uchinchi tomonga, jumladan, ikkinchi qo‘l savdolari 
orqali yetkazish sizning javobgarligingizdir.

7. Kafolat
Ishlab chiqaruvchining kafolati ishlab chiqarish xatoliklarini 
qamrab oladi va muntazam foydalanish doirasida bir yil davom 
etadi. Bu faqat mazkur hujjatdagi koʻrsatmalar va tavsiyalarga 
rioya qilingan boʻlsa va faqat birinchi egasiga tegishli boʻlsa 
amal qiladi. Ikkinchi qoʻl savdolari qoplanmaydi.

AZ
AVTOMOBİL ÇADIRI MACƏRALARI
1. Məhsul təsviri:
Bu yarıavtomatik damüstü çadır, patentli qazlı amortizator 
dayaq ilə açma mexanizmi sayəsində 2 nəfər tərəfindən 
asanlıqla quraşdırıla, saniyələr ərzində yığıla və qatlana bilər. 
İstənilən hava şəraitində açıq havada yaşamaqdan zövq alın!
Material və spesifikasiya:
A. Bütün karkas alüminium ərintisindən, birləşən hissələri isə 
möhkəm neylondan düzəlmişdir.
B. Daha yaxşı istilik izolyasiyası və suya davamlılığı təmin 
etmək üçün çadırın xarici materialı üçün ikiqat qatlı gümüş 
örtük tətbiq edilmişdir.
C. Keyfiyyətli döşək rahat yuxu təcrübəsi təmin edir.
D. Alüminium tərkibli nərdivan sökülə və 150   kq ağırlığa tab 
gətirə bilər
1,4m:
Çadırın tam bağlı ölçüsü: 226(U) X 153(E) X 18(H) sm
Tam açıq daxili ölçüsü: 260(U) X 144(E) X 125(H) sm
Xalis çəkisi: 70 Kq (Nərdivan daxil deyil) Ümumi ağırlıq: 85 Kq
Məhsul çərçivəsi: ŞƏKİL 1
1. Sərt üst qapaq
2. Qazlı amortizator dayaq
3. Əsas karkas

2. Qurmaq:
ADDIM 1:
Damüstü yük yerinizi istehsalçının təlimatlarına uyğun olaraq 
və nəqliyyat vasitəsinin yükdaşıyıcı vəziyyətinə uyğun 
quraşdırın.
ADDIM 2: 
Çadırı avtomobilin yan tərəfindən damın yük hissəsinə 
yerləşdirin Çadırı damın mərkəzinə yerləşdirin və baqaj 
qapısının açılıb-bağlana biləcəyinə əmin olun. (Şəkil 1)
ADDIM 3:
Çadırın alt hissəsindəki istiqamətləndirici rels yuvasından T 
formalı boltu sürüşdürərək tələb olunan mövqeyə gətirin. (Şəkil 
2)
ADDIM 4:
T formalı boltu U formalı bərkidicidən keçirin, yaylı şaybanı və 
düz şaybanı yerləşdirin, sonra ulduz formalı qozu bərkidin və 
komplekti orta yuvadan içəri sürüşdürün. Dam baqajının 
ölçüsündən asılı olaraq, U formalı montaj dəstini ya birbaşa, ya 
da tərsinə quraşdıra bilərsiniz. 
Qeyd: Standart quraşdırma üçün M8x50 mm T-vida, tərs 
quraşdırma üçün isə M8x70 mm T-vida istifadə olunur. (Şəkil 
3)
3.1 Standart quraşdırma: geniş dam baqajı üçün uyğundur.
3.2 Tərs quraşdırma: dar dam baqajı üçün uyğundur.
ADDIM 5:
Son addımı təkrarlayaraq U formalı bərkidicinin digər ucunu da 
sabitləyin və eyni üsulu qalan üçü üçün də tətbiq edin. (Şəkil 4)

DAXİL EDİLƏN ALƏTLƏR:
1. U Formalı stator (4 ədəd)
2. M8 Yastı Şayba (8 ədəd)
3. M8 qövsvari şayba (10 ədəd)
4. Plastik Qayka (8 ədəd)
5. M8×50 mm T formalı boltlar (8 ədəd)
6. M8×70mm T formalı boltlar (8 ədəd)
7. Alət Çantası
8. Tutacaq (1 ədəd)
9. Kilidləyici qoz (8 ədəd)
10. M8×L15 mm altıbucaqlı yuvalı başlı vintlər (2 ədəd)
11. Ehtiyat kilidləmə çubuqları (2 ədəd)
12. Xaçvari tornavida (1 ədəd)
13. 6 mm altıbucaqlı açar (1 ədəd)
14. Alüminium Pərçim (2 ədəd)
15. 8–10 mm açıq uclu açar (1 ədəd)

3. Quraşdırma:

ADDIM 1:
Çadırın ətrafındakı bütün kəmərləri açın. (Şəkil 1)
ADDIM 2:
Teleskopik nərdivanı çadırın altlığına asın və aşağıya doğru 
uzadın. (Şəkil 2)
ADDIM 3:
Çadırın korpusunu yuxarı doğru itələyin. (Şəkil 3)
ADDIM 4:
Elastik ipi buraxın, sonra iki tərəfdən ilgəkləyin, ön U formalı 
dirəyin hər iki tərəfindəki düyməni basın və düymələr yuxarı 
dəliklərə kilidlənənə qədər diqqətlə uzadın. (Şəkil 4)
ADDIM 5: 
İkiqat gərginlik təmin edən dirəyi ortaya çıxartmaq üçün 
tavandakı zəncirbəndi açın. Hər tərəfi diqqətlə dartın və lazımi 
gərginlik əldə edildikdə hər bir kəməri kilidləyin. (Şəkil 5)
ADDIM 6:
"İstifadə etməzdən əvvəl bütün qayışların və kəmərlərin 
möhkəm olduğundan əmin olmaq üçün yoxlayın.
Çadırın quraşdırılması tamamlandı."
Nərdivanı yan tərəfə də asmaq olar. (Şəkil 6)

4. Yığılma:
ADDIM 1:
1. Bütün pəncərələri bağlayın. (Şəkil 1)
ADDIM 2:
Üstdəki dəstək qolu düyməsini boşaldın. (Şəkil 2)
ADDIM 3:
Ön U formalı dirəyin üzərindəki düymələrə basın və aşağı 
vəziyyətdə kilidlənənə qədər diqqətlə aşağı salın. (Şəkil 3)
ADDIM 4:
Ön qapının zəncirbəndini üçdə iki vəziyyətinə qədər qaldırın 
(① kimi). Ayaqqabı torbalarını içəriyə yığın (② kimi). Ön U 
formalı dirəyi (③ kimi) yana doğru itələyin. Sonra üst qapağı 
aşağı çəkin. (Şəkil 4)
ADDIM 5: 
Teleskopik nərdivanı çıxarın və maşında yaxşıca mühafizə 
edin. (Şəkil 5)
ADDIM 6:
Çadırın ətrafındakı bütün kəmərləri bağlayın. Çadır bağlıdır. 
Zəhmət olmasa, montaj aparatlarını vizual olaraq nəzərdən 
keçirin və möhkəmliyini əl ilə yoxlayın. (Şəkil 6)

PROBLEMLƏRİN HƏLLİ (LAZIM OLDUQDA):
Silindr çubuğu işləmədikdə, xahiş edirəm aşağıdakı kimi təkrar 
yoxlayın.
1. Silindr çubuğu hər hansı parça ilə örtülmüşsə.
"2. Silindr çubuğunda hava sızması varsa. Əgər belədirsə, 
silindr çubuqları dəyişdirilməlidir.
Silindr çubuğunun vintlərini vint açan ilə boşaldın və yenisi ilə 
əvəz edin.  Zəhmət olmasa, aşağıdakı şəkillərə baxın. (Şəkil 
7)"
Ehtiyat kilidləmə çubuqlarının istifadəsi
Sərt qapaqlı damüstü çadırı qurarkən, 2 ədəd kilidləyici 
çubuqları pəncərələrin hər iki tərəfində yerləşən üst qapaq 
qazlı amortizator dayaqlarına bərkidin. (Şəkil 8)
Sərt qapaqlı damüstü çadırı yığmazdan əvvəl 2 ədəd kilidləmə 
çubuğunu çıxarın. (Şəkil 9)
* Bu, xüsusilə əlavə cihazla birlikdə istifadə edildikdə, 
amortizatorlu dayağın təzyiqi qeyri-kafi olduqda üst qapağın 
çökməsinin qarşısını almaq üçün təcili bir həlldir. Və bu arada, 
bu, amortizatorlu dayaq dirəklərinin xidmət müddətini də uzada 
bilər.

5. Təhlükəsizlik Məlumatı
• Damüstü çadırınızdan istifadə edərkən saatda 70 mildən 
(110 km-dən) çox sürməməyinizi və hər zaman sürət həddinə 
riayət etməyinizi tövsiyə edirik.
• Hər səfərin əvvəlində və hər səfər zamanı müntəzəm olaraq 
damüstü çadırınızın dam dirəklərinə möhkəm bərkidildiyinə və 
bütün kilidləmə qayışlarının etibarlı şəkildə bağlandığına əmin 
olun. Damüstü çadırınızı yalnız təhlükəsiz və uyğun yerdə 

yoxlayın.
• Damüstü çadırınızın hər hansı bir hissəsində və ya detalların-
da görünən bir zədə varsa, İSTİFADƏ ETMƏYİN, bunun 
əvəzinə necə kömək edə biləcəyimizi öyrənmək üçün bizimlə 
əlaqə saxlayın. Bu, xüsusilə kilidləmə qayışları və kəmərləri 
üçün keçərlidir.
• Bərkidilmiş yüklərin və səhv quraşdırılmış dam dirəklərinin 
boşala və ciddi qəzalara səbəb ola biləcəyini unutmayın.
• Avtomobilinizin hündürlüyündəki və sürüldüyü zaman meyda-
na çıxacaq dəyişikliyi (yan-külək həssaslığı, döngə və əyləc 
davranışı) nəzərə aldığınızdan əmin olun.
• Avtomobil və damüstü yük yerindən istifadə təlimatlarına 
baxaraq tövsiyələrə əməl etdiyinizdən əmin olmalısınız, bunlar 
hər zaman damüstü çadırınızın təhlükəsizlik və quraşdırma 
təlimatları ilə birlikdə avtomobilinizdə gəzdirilməlidir.
• Damüstü çadırınızda ağardıcı, spirt və ya ammonyak əsaslı 
təmizləyici mayelərdən istifadə etməyin, əks halda damüstü 
çadırınızın səthi zədələnə bilər
• Damüstü çadırından istifadə edərkən aşağıdakılara diqqət 
yetirin: –
– Nəqliyyat vasitənizin hündürlüyü (damüstü yük dirəklərindən 
asılı olaraq) 90 sm-ə qədər arta bilər.
– Alçaq girişlərdən, alçaqda sallanan budaqlardan və s. 
ehtiyatlı olun.
– Damüstü çadırla səyahət edərkən külək səsi yarana bilər
– Avtomatik avtoyuma məntəqəsindən istifadə edərkən 
əvvəlcə damüstü çadır çıxarılmalıdır.
– Bu istifadə təlimatlarına əlavə olaraq, damüstü yük dirəkləri-
nizin montaj təlimatlarına və avtomobilinizin istismar 
təlimatlarına da diqqət yetirilməlidir.
–Yanacaq sərfiyyatına qənaət etmək və digər yol istifadəçiləri-
nin təhlükəsizliyi üçün, dam çadırı və dam relsləri istifadə 
olunmadıqda çıxarılmalıdır.
– Təhlükəsizliyiniz üçün yalnız avtomobilinizlə birlikdə istifadə-
sinə icazə verilmiş, sınaqdan keçirilmiş (məsələn, GS 
tərəfindən sınaqdan keçirilmiş) damüstü yük dirəklərindən 
istifadə etməlisiniz.
– Həddindən çox qaldırma qüvvəsi yaratmamaq üçün damüstü 
çadırınız müəyyən bir bucaq altında deyil, yol xəttinə paralel 
quraşdırılmalıdır.
• Damüstü çadırınıza girib-çıxarkən nərdivandan həmişə 
ehtiyatla istifadə edin və uşaqların onu tək istifadə etməsinə 
icazə verməyin. Nərdivan qarmaqlarının yaxşı vəziyyətdə 
olduğundan əmin olun, dəyişdirilməsinə ehtiyac varsa, bizimlə 
əlaqə saxlayın.
• Damüstü çadırınızın içərisində və ya yaxınlığında açıq 
alovlara icazə verilməməlidir

6. Vacib Məlumat
İstehsalçı, bu istifadə təlimatlarına əməl edilməməsi, hissələr-
də edilən dəyişikliklər və ya istehsalçının orijinal hissələrindən 
başqa hər hansı hissələrin istifadəsi nəticəsində baş verə 
biləcək hər hansı bir zərər və ya qəzaya görə məsuliyyət 
daşımır. Bu sənəddəki xəbərdarlıqlar və təlimatlar bütün 
mümkün vəziyyəti əhatə edə bilməz, ona görə də operatorun 
sağlam düşüncə ilə və ehtiyatla davranmalı olduğu başa 
düşülür. Bu təlimatları, ikinci əl satışlar da daxil olmaqla, bu 
damüstü çadırından istifadə edən hər hansı üçüncü tərəfə 
ötürmək sizin məsuliyyətinizdədir.

7. Zəmanət
İstehsalçının zəmanəti istehsal qüsurlarını əhatə edir və 
müntəzəm istifadə müddətində bir il müddətinə qüvvədədir. 
Bu, yalnız bu sənəddəki təlimat və tövsiyələrə əməl edildikdə 
və yalnız ilk sahibinə şamil edildikdə etibarlıdır. İkinci əl 
satışlara şamil olunmur.


